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Na  makedonských  hranicich. 


^  _  ěli  jsme  od  rána  již  delší  pochod  za  sebou,  když  jsme  na  vy- 
'  '^^"  ""  trvalých  horských  konících  dne  29.  (17.)  srpna  1883  ke  třetí 


Pífio 

Dr.  Konat  Jiredek. 
I. 


hodině  odpolední  za  lehkého  mžení  přiklusali  k  jednoduché  ví- 
tězné bráně,  která  na  památku  první  cesty  knížete  Alexandra  I. 
po  zemi  podnes  okrašluje  východní  vjezd  do  městečka  Radomíru. 
Naše  výprava  vyhlížela  velmi  skromně.  Já  a  m^'  milý 
soudruh,  geolog  vlády  bulharské  p.  Zlatarski  z  Trnová,  byli  jsme  oba 
uprášeni,  ve  tváři  opáleni,  nad  to  oděni  v  surových  oblecích,  ježto 
lezením  po  skalách  tak  byly  odrány  a  stálým  pobytem  na  slunci  tak 
barvy  zbaveny,  že  jsme  pak  při  návratu  vjeli  do  Sofie  raději  v  noci, 
aby  nás  nikdo  neviděl.  Celé  naše  komonstvo  tvořil  jeden  bodrý  horal 
od  Trnu,  v  bílém  šatu  z  ovčí  vlny,  s  černým  kalpakem  a  s  červeným 
pasem  kolem  těla,  který  seděl  na  třetím  nákladním  koni,  na  jehož  sedle 
byla  zavěšena  nepatrná  naše  zavazadla. 

Nalézal  jsem  se  již  43.  den  na  cestě.  Za  parného  léta  byl  jsem 
totiž  procestoval  celou  západní  polovici  Rumelie;  vystoupil  jsem  na 
vrcholky  lesnaté  Sredné  Gory,  viděl  výslunné  doliny  Podbalkánské  až 
ke  Kaloferu  pod  nejvyššími  vrcholky  Staré  Planiny  i  navštívil  úvaly 
vysoké  Rhodopy  od  vinic  Stanimackých  až  k  osněžené  Rylské  Planině^ 
Po  několika  dnech  v  Sofii,  určených  k  opravě  šatův,  sedel  a  zásob, 
vyrazili  jsme  pak  do  málo  známých  hornatin  západního  Bulharska  až 
k  hranicím  srbským  a  tureckým,  a  sice  zespolka  jakožto  jakási  samo- 
zvaná soukromá  expedice  vědecká,  i  jeli  jsme  již  sedmý  den.  Plán  cesty 
byl  podrobně  vyměřen  s  úmyslem  navštíviti  všeliká  sebe  odlehlejší  horská 
zákoutí.  Můj  společník  studoval  geologické  vrstvy,  prohlížel  naleziště 
rad,  sbíral  kamení  a  měřil  výšky,  já  pak  ohledával  pustá  hradiště,  pře- 
pisoval staré  nápisy  a  shledával  rozmanité  materiály  archeologické, 
zénděpisné   a   národopisné,    cokoli   se   vyptáváním   a  pozorováním   dalo 
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sebrati.  Jen  deštivé  podzimní  dni  y  dlonhochvilných  horských  Těsnicích 
časem  přitlumoraly  veselou  nálada,  která  nás  jinak  nikde  neopouštěla 
za  ustavičného  celodenního  pohybování,  rozhlížení  se  a  zapisování.  Ohy- 
vatelé,  i  bulharská  intelligence  v  městech  i  dobří  sedláci  po  vsích,  všude 
pi^větivě  se  k  nám  měli  a  úkol  náš  všemožně  nám  usnadňovali.  Po  ves- 
nicích Eystendilského  kraje  brzo  jsme  byli  známi  pod  jménem  „kamenná 
komise^ ;  dříve  tam  totiž  častéji  vídali  rozmanité  ářední  cestovatele, 
a  nyní  se  na  obměnu  zjevila  podivná  společnost,  která  a  dychtivostí 
shledávala  popsané  a  nepopsané  kameny,  rozumí  se,  také  snad  n^aká 
zvláštní  komise.  Avšak  naše  cestování  úředního  rázu  nemělo.  Mflj  soudruh 
pracoval  sice  pro  ministerstvo  financí,  v  jehož  místnostech  jsou  i  sbírky 
jeho  postaveny,  ale  já  jsem  jel  pro  sebe  a  na  vlastní  útraty,  ba  měl 
jsem  papír  v  kapse,  ve  kterém  mně  dána  byla  na  ten  čas  obvyklá 
„dovolená  do  ciziny^  na  dva  měsíce. 

Městečko  Radomír  s  jeho  velikými  kasárnami,  přímočárnými  uli- 
cemi, a  rovněž  i  celou  zdejší  kotlinu  horskou,  staré  to  jezemí  dno 
s  chladným  podnebím  a  s  pohledem  na  západní  úbočí  nebetyčné  Yitoše, 
jakož  i  na  obrovský  hřeben  hor  Rylských  na  jihu  jsem  laskavým  čte- 
nářům přítomných  listův  několika  slovy  vypsal  již  při  nástinu  jedné 
dřívější  cesty  do  kláštera  Rylského.  Od  té  doby  se  mnoho  neproměnilo. 
Sesedli  jsme  u  hanu,  držaného  od  jednoho  Řeka  epirského,  a  vyptávali 
se  především  na  další  cestu.  Byli  jsme  sice  od  rána  na  pochodu,  ale 
chtěli  jsme  téhož  večera  dojeti  aspoň  až  ke  vchodu  do  velikých  soutěsek 
řeky  Strumy.  Můj  společník  s  kladivem  tloukl  na  ulici  kamení  z  místních 
skalisk,  ovšem  k  velikému  podivení  obvyklého  davu  mladistvých  uličníkův, 
kteří  ze  své  dětinské  hry  přj(jemně  byli  vyrušeni  př^ezdem  takovýchto 
zvláštních  lidí.  Mne  zatím  poznali  někteří  zdejší  občané,  kteří  se  na  mne 
pamatovali  z  doby,  když  j^m  co  člen  agrární  komise  sbíral  materiál 
o  poměrech  sedlákův  k  tureckým  begům.  Zašli  jsme  i  k  vodopádu,  který 
uvnitř  v  osadě  ze  skal  travertinových  skáče  asi  deset  metrův  hluboko  do 
kulatého  hlinitého  dolíku.  Za  hojnější  vody  poskytuje  pohled  dosti  ma- 
lebný, ale  tenkráte  měl  proud  vodní  jen  asi  metr  šířky,  což  arci  při  výšce 
skoku  toho  dostačuje,  aby  divák  z  blízka  byl  pořádně  postříkán.  Říčka 
sama,  přítok  Strumy,  slově  Izvor  a  voda  její  má  ostrou  příchuť  vápennou. 

Mezitím  byl  jízdný  strážník  krajské  žandarmerie,  který  nás  měl 
dále  doprovázeti  po  odlehlých  stezkách  horských,  připraven,  a  o  pěti 
hodinách  seděli  jsme  zase  v  sedle.  Nejprve  jsme  jeli  něco  přes  hodinu 
na  jih  po  široké,  dobré  a  jako  dle  provazu  rovné  silnici,  potkávajíce 
četné  karavany  koníkův  s  koši  krásného  ovoce,  které  roste  za  horami 
v  teplé  kotlině  Kystendilské  a  odtud  ve  velikém  množství  se  vozí  do 
So£e.  Řeka  Struma,  která  zde,  nedaleko  od  svých  pramenův  na  západním 
úpatí  vysoké  Yitoše,  vypadá  ještě  dosti  mladistvě,  zůstávala  nám  opodál 
po  pravé  ruce,  a  mezi  silnicí  a  řečištěm  tu  i  tam  se  zjevovaly  nedo- 
končené hráze  železnice  ze  Sofie  do  Skopje,  kterou  zde  Turci  před  po- 
slední válkou  stavěti  začali,  ale  brzy  opustili.  U  vesnice  Vrby  stojí  na 
louce  vedle  cesty  dva  podivné  sloupy,  jeden  oblý  asi  dvou  lidí  zvýší 
a  druhý  čtverhranný  a  ze  strany  rýhovaný,  zvýší  člověka  na  koni :  němé 
pomníky  dávnověkosti,  snad  mez  nějaká,  jakkoli  je  patmo,  že  asi  nebyly 
dělány  k  tomu,  aby  stály  na  tomto  místě. 
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Po  šesté  hodině  stihli  jsme  k  Pocmenskéma  mostu  a  hanu.  Zde 
je  nejhlubší  místo  alluviální  kotliny  Radomirské  (asi  630  metrůy  nad  m.) 
8  několika  „blatj^ ;  přes  odtok  těchto  bažin  do  Strumy  vede  dřevěný 
most  na  kamenných  pilířích,  a  dáleji  se  spatřují  pozůstatky  nějaké  staré 
sUniční  dlažby.  Povětří  se  bylo  úplně  vyčasilo,  a  zá  krátkého  odpočinku 
nakreslil  jsem  si  prolil  velikolepého  pásma  Rylského,  které  svými  vyso- 
kými hřebeny  jako  nějaký  hřeben  alpský  uzavírá  zdejší  vyhlídku  na 
dalekém  jižním  horizontu. 

Odsud  vede  silnice  přímo  na  jihozápad  do  Kystendilu.  Na  kraji 
kotliny  vystupuje  nade  vsí  Izvorem  na  vysoké  hory  Koi^ovské,  1200  až 
1500  metrův  vysoké,  vytáčí  se  klikatými  stinnými  úvaly  nahoru  na  holé 
jejich  vysočiny,  se  kterých  se  otvírá  daleká  vyhlídka  až  k  modravým 
obrysům  Staré  Planiny  za  Sofii,  a  na  druhé  straně  slézá  strmými  srázy 
v  mnohých  oklikách  ke  Strumě  u  vsi  Konjova.  Nad  Konjovem  otvírá  se 
čarovný  pohled  na  krásné  ,)Pole"  Kystendilské,  hlubokou  to  trojhrannou 
dolinu  mezi  vysokými  lesnatými  pásmy  (asi  480 — 500  m.  nad  mořem), 
a  v  poli  tom  v  pozadí  zrovna  pod  temnozelenými  lesy  Osogovské  Planiny 
se  stkví  město  Kystendil,  jehož  bílé  minarety  a  červené  střechy  vždycky 
jsou  zahaleny  lehkou  modravou  parou,  vystupigící  od  teplých  zřídel,  ježto 
se  prýští  v  městě  samém  na  úpatí  horském.  Celá  cesta  z  Radomíru  do 
Kystendilu  trvá  asi  6  hodin  čili  půl  dne.  Končina  sama  je  pustá  a  teprve 
u  Konjova  za  horami  začínají  se  zase  místa  více  obydlená. 

Náš  úmysl  nebyl  jeti  touto  známou  a  pohodlnou  silnicí.  Zvědavost 
geologická  i  archeologická  nás  vedla  ku  projektu  zvláštnímu  a  při  tom 
dosti  obtížnému :  chtěli  jsme  přiraziti  do  Kystendilu  hlubokým  průlomem 
Strumy,  která  si  těmi  skalnými  horami  prorazila  klikatou  cestu  s  velikou 
zatáčkou  na  severozápad.  Soutěskami  Strumy  nevede  žádná  silnice,  nýbrž 
jen  primitivní  pěšinky  s  četnými  brody,  a  jakkoli  při  stavbě  oné  nedo- 
končené železnice  celý  prosmyk  byl  podrobně  ohledán  i  vyměřen  a  v  něm 
i  pro  trat  železniční  skutečně  pracováno,  nikdo  nám  nemohl  bezpečně 
udati,  kolik  času  je  k  přechodu  potřebí  a  jak  se  tudy  vůbec  lze  pro- 
drati Horní  část  prosmykův  s  četnými  vesnicemi  ještě  byla  dobře 
schůdná,  ale  do  dolejší  části  jsme  se  pustili  napolo  na  zdařbůh. 

Od  Pocmenských  hanův  zabočili  jsme  na  právo  do  vesnice  Kaliště 
a  samých  takořka  vrat  do  toho  skalného  labyrintu.  Přirazili  jsme  tam 
za  hodinu  rychlým  klusem,  z  části  již  po  tmě,  nebot  brzo  padl  na  nás 
z  leva  stín  hor,  kterými  jsme  chtěli  projeti.  Podhoří  je  hustě  obydleno, 
má  veliké  vesnice,  a  cesta  naše,  křižujíc  stopy  nedokončené  dráhy,  vedla 
nejvíce  mezi  vysokou  bignou  kukuřicí.  Samo  Kaliště  učinilo  na  mne  dojem 
zámožné  osady  se  školou  a  kostelem,  která  podle  nynějšího  obecního 
rozdělení  je  střediskem  sedmi  vsí.  Kraj  zde  podél  řeky  Strumy  slově 
Mraka,  kteréžto  jméno  se  čte  již  i  v  památkách  středověkých;  vnitro 
kotliny  Radomirské  se  nazývá  pole-to  a  horské  končiny  za  Strumou  se 
jmenuji  Krajište  a  sice  se  mluví  o  Krajišti  Radomirském,  Trnském 
i  Kystendilském.  Obyvatelé  vesnic  kolem  vchodu  do  soutěsek  a  i  dále 
uvnitř,  v  Loboši,  Žabljaně,  Blatešnici  atd.  jsou  čilý  lid,  jenž  se  zabývá 
jmenovité  zednictvím  po  krajích  dalších;  slavný  Milenko  z  Blatešnice, 
stavitelský  samouk,  který  před  40  lety  zbudoval  ohromné  několika- 
patrové stěny  kláštera  Rylského,  byl  zdejší  krajan.  V  Kystendilsku  po- 
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zoroval  jsem,  že  mezi  učiteli  vesnickými  a  mezi  žandarmerii  je  množství 
Radomircův  z  těchto  vesnic  podél  Strumy,  což  je  zajisté  svědectví  jisté 
pokročilosti  mezi  zdejším  obyvatelstvem,  jinak  velmi  primitivním. 

y  Kališti  se  nás  ujal  mladý  intelligentní  kmet  (starosta)  a  zavedl 
nás  do  svého  domu,  kde  jsme  se  ubytovali  v  obecní  kanceláři,  malé  to 
světnici  s  hliněnou  podl^^ou.  Pohostili  nás  kuřetem  a  vínem,  a  dle 
selského  obyčeje  hovořili  jsme  s  lidmi  o  různých  místních  záležitostech 
a  vyptávali  se  na  všelijaké  věci  dle  účelu  naší  cesty;  já  napínal  uši,  abych 
se  orientoval  o  místním  nářečí,  a  na  otázky  o  starožitnostech  mi  ukázali 
měděnou  minci  císaře  Justiniana,  u  vsi  vyoranou.  Nocleh  v  obecní  kan- 
celáři byl  velmi  jednoduchý.  Můj  soudruh  složil  trochu  sena  na  podlahu 
a  rozprostřel  nad  tím  svou  anglickou  cestovní  postel,  totiž  kaučukovou 
pokrývku  s  kulatým  po  straně  polštářem,  a  já  se  položil,  rozumí  se 
v  obleku  a  v  botách,  ve  svém  plášti  do  jakýchsi  docela  nových  jeslí, 
naplněných  senem,  a  strčil  otep  úředních  novin  z  obecního  „archivu^ 
co  podušku  pod  hlavu.  Za  jasné  hvězdnaté  noci  spali  jsme  dobře,  až  nás 
probudil  ostrý  ranní  chlad.  Několika  gymnastickými  pohyby  jsme  se 
rychle  ohřáli,  umyli  se  na  návsi  z  plecháče  vody  a  jali  se  vařiti  kávu. 
Při  experimentu  se  ukázal  osmidenní  Sofijský  chléb  ještě  jídelným  a 
selským  dětem,  které  nás  obskákovaly  o  chlebíček,  byl  patrně  velikou 
delikatessou. 

Na  cestách  koumo  všude  je  nejlépe  vyraziti  co  možná  nejčasněji, 
jmenovitě  za  letních  měsícův,  ale  mojí  soudruzi  na  mé  pobídky  vždycky 
našli  příčinu  k  odkladu,  hlavně  za  příčinou  posilnění  sebe  a  pro  různé 
dlouho  zdržigící  přípravy.  Našeho  Tmského  průvodce  s  nákladním 
koněm  poslali  jsme  přímo  po  silnici  napřed  do  Eystendilu  a  zůstali 
sami  dva  se  strážníkem,  opatřivše  se  jen  plášti,  cognakem  a  chlebem. 
Doufali  jsme,  že  do  večera  buď  jak  buď  dorazíme  až  do  Kystendilu. 
O  8V4  hod.  jsme  vyjeli  a  přes  malou  dolinku  s  bahennou  řekou,  plnou 
rokytí  a  kosatce  (Iris)  a  se  ssutinami  železniční  hráze  dorazili  jsme 
za  20  minut  ke  Strumě,  která  zde  má  do  40  krokův  šířky.  Odsud 
začínají  se  prosmyky,  se  skalami  vápencovými  a  pískovcovými  na  levém 
břehu.  Pleš  Planina  v  levo  nad  řekou  byla  zarostlá  hustým  lesem 
dubovým ;  v  právo  za  řekou  spatřovala  se  ves  Lovoš  na  vrchu,  se  stopami 
starého  mostu  přes  Strumu  a  s  místem  zvaným  „Carsko  selište.'^  Naso 
cesta  vedla  po  levém  břehu  pod  skalami  nejvíce  v  úzkém  zářezu  zdělaném 
pro  železnici,  ale  nyní  nejvíce  kukuřicí  zasetém. 

O  9V4  h.  přijeli  jsme  k  veliké  vsi  řečené  ŽMjano  (na  pravém 
břehu),  kde  přes  řeku  vede  docela  slušný  most ;  čtyři  pilíře  jsou  zdělány 
z  kamene  tesaného  původně  pro  železnici,  a  svršek  je  dřevěný.  Stavbu  tu 
provedli  vloni  Žabljanští,  kteří  jsou  nejvíce  sami  „majstoři**,  docela 
o  své  újmě,  a  když  jim  bylo  vytýkáno,  že  se  bez  povolení  zmocnili 
železničního  materiálu,  který  jim  nepatřil,  odpověděli,  áž  prý  se  bude 
železnice  skutečně  stavěti,  tu  že  to  kamení  z  okolních  skal  zase  sami 
přitešou. 

U  mostu  jsme  se  obrátili  v  levo  do  vrchu  pěšinkou  k  „Žablen- 
skému  monastýru."  Cesta  vedla  strmě  nahoru  krásným  dubovým  lesem, 
l)rostoupeným  zelenými  lučinami;  zralé  červené  hlohyně  a  divé  hrušky 
s  hojným  ovocem  třpytily  se  zde  onde  mezi  doubím  podél  cesty.  Časem 
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se  otvírala  vyhlídka  do  dalších  končin  průlomu  Stnimského,  na  vysoké 
skalnaté  vrchy  s  křovinami  po  srázích.  Za  půl  hodiny  byli  jsme  u  mo- 
nastýru. Eláštej^k  sv.  Jana  Křtitele  stojí  vysoko  mezi  skalami  a  starýini 
stromy  v  líbezném  lese  u  vrchovišť  potoku,  který  strmou  lučinatou 
dolinou  spěje  dolů  ke  Strumě.  Dřevěný  kostelík,  přistavěný  ke  skále, 
s  horským  pramenem  uvnitř  vedle  oltáře,  a  dvě  tři  skromné  hospodářské 
chaloupky  mezi  lesním  stromovím  je  všecko,  co  se  zde  spatřuje.  Klášter 
byl  obnoven  teprve  nedávno  (ok.  1.  1870)  následkem  vidění  nějakého 
pobožného  mladíka  v  Žabljaně,  a  to  na  místě  starého  kláštera,  o  němž 
svědčí  osnovy  stěn  vedle  kostela  s  několika  sloupy  syenitovými,  ježto 
jsou  přineseny  z  daleka,  neboť  v  okolí  syenitu  není.  Přebývá  zde  jediný 
mnich,  který  prve  žil  po  dlouhá  léta  v  klášteře  sv.  Joakima  Sarando- 
porského  v  Makedonii  nedaleko  hranic  bulharských.  Jeho  přičiněním 
byly  všechny  budovy  zde  postaveny.  Zabývá  se  kněhvazačstvím  a  váže 
knihy  církevní  i  školní  pro  celý  tento  kraj.  Starožitnosti  nám  žádné 
ukázati  nemohl  a  rovněž  nám  pravil,  že  i  v  blízkém  klášteře  sv.  Nikoly 
v  Pešteře,  IVa  h.  nad  pravým  břehem  Strumy,  je  sice  starý  kostelík, 
ale  žádné  knihy  nebo  staré  nápisy.  Chtěl  jsem  původně  zabočiti  i  tam, 
ale  následkem  těchto  zpráv,  odnímajících  veškeru  naději  archeologickou, 
jsem  od  té  myšlenky  upustil. ')  Bratr  kláštemík  nás  ve  svém  lesním  sídle 
pohostil  vařeným  masem,  zelenou  paprikou  a  dýněmi,  a  po  krátkém 
odpočinku  jsme  spěchali  dáleji. 

O  IIV4  ^0^-  Jsni®  vyjeli,  slezli  za  půl  hodiny  strmým  lesem  podél 
svěžích  lučin  klášterského  potoka  zase  dolů  ke  Strumě  a  sledovali  její 
tok  dále.  Dolina  se  súžila  až  asi  na  60  metrův,  a  na  širších  místech 
jsme  se  dle  řeky  sotva  prodrali,  jezdíce  vysokou  kukuřicí,  nasázenou 
podle  vody  v  proužcích  alluvia.  Stopy  železnice  byly  brzo  na  pravém, 
brzo  na  levém  břehu.  Z  pravá  přicházela  horskou  dolinou  nějaká  silnější 
říčka,  o  které  jsem  se  později  dopátral,  že  se  pramení  až  v  Kysten- 
dilském  Krajišti  nad  vsí  Trekljenem.  Zde  doleji  slově  Pešterska  reka, 
hořeji  Trekljenska  reka. 

V  pravé  poledne  otevřela  se  po  levém  břehu  malá  zelená  kotlinka 
s  lučinami  a  kukuřicí.  V  levo  se  spatřovala  ves  Bélovo;  nad  ní  něco 
výše  leží  Blatešnica,  od  které  přichází  silný  potok  téhož  jména.  V  po- 
zadí kotlinky  se  vidí  vstup  do  pravých  velikých  úžin  Strumy,  divná 
skalná  vrata  do  pusté  homatiny.  Vedle  těchto  vrat  v  levo  na  výšině  stojí 


')  Zdá  se,  že  tento  sv.  Nikola  Pešterský  je  snad  totožný  s  klášterem  sv.  Ni- 
koly „v  městě  narícajeměm  Oréchov,^  jemuž  car  balnarský  Jan  Alexandr 
I.  1347  udělil  listinu,  podnes  zachovanou  v  k]ášteře  Chilandarském  na 
Athoné.  Listina  ta  je  vydána  u  Šafaříka,  Památky  jihoslovanské,  2.  vyd. 
str.  96 — 99  dle  přepisu  GrigoroviČova.  a  od  Sreznevského  v  34.  díle  Zá- 
pisek akad.  Petrohradské  dle  fotograhe,  zpořízené  od  Sevastianova ;  srov. 
poznámky  Drínova  v  Per.  Spisanii  sv.  18,  188d  str.  158.  Ze  vsí,  v  listině 
té  spomenntých,  některé  jako  BlateČnica,  leží  zde  na  Strumě,  anebo  jako 
Skrino,  doleji  na  Strumě  v  Dupnicku,  anebo,  jako  Bělica  a  Kostin  Brod, 
v  Sofijském  poli.  Dle  Grigoroviče  (cestopis,  vyd.  2.,  str.  42)  v  Chilandaiii 
se  chová  i  jiná  listina  bez  vročení,  daná  témuž  sv.  Nikolovi  v  Ořechově  od 
Stefana  Uroée,  „krále  srbské  země  i  pomorské  i  Ovčepolské  i  Velbuždské," 
nevím  zdali  pravá,  s  jakýmsi  podivným  míchaným  pravopisem  bulharským 
i  srbským,  kde  se  mezi  jiným  pidaává  i  ves  Skakavica^  ležící  rovněž 
v  těchto  soutěskách  Strumských  (viz  doleji)  blíže  ke  Kystendilu. 
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pod  lesem  opět  malý  kláSteřfk,  sy.  Ivan  Belovský,  kostelík  s  kupolí 
a  u  něho  malá  badova  s  jakousi  okrouhlou  povystupující  věží  či  ^kulou" 
Celá  ves  byla  zaměstnána  mlácenim  (vršidba),  které  se  děje  ne  cepem, 
ale  voly  a  koni.  Ptám  se,  jeli  někdo  v  monastýru,  ale  lidé  mi  prayili, 
že  jediný  „kalugjer^  (mnich)  mlátí  (vrši)  kdesi  daleko  na  horách,  a  že 
klášter  je  zavřen.  Budova  se  mi  zdála  býti  starší,  ale  neměl  jsem  štěstí 
a  jel  pod  vrchy  dále. 

Tu  nastal  poslední  a  nejtěžší  kus  cesty.  Lidé  zdejší  sami  nevěděli 
mnoho  o  stezkách  skrze  ty  skály,  nebof  kdo  chce  do  Eystendilu,  jde 
nahoru  na  vrchy  k  silnici,  a  ne  dle  řeky.  Náš  strážník  znal  cestu  až 
sem  k  hranici  okolije  Radomirské ;  dáleji  dle  řeky  nikdy  nebyl  přišel, 
jakkoli  byl  ze  zdejší  končiny.  U  Bélova  přestávaly  i  stopy  železnice. 
Spěchali  jsme  dále,  aby.  nás  noc  někde  v  prosmycích  nepřekvapila.  O  půl 
jedné  přepravili  jsme  se  pode  vsí  brodem  přes  Strumu,  jejíž  kalné  vody 
se  před  oněmi  skalnými  vraty  rozlévají  na  200  krokův  šířky  a  časem 
zde  působí  zlé  zátopy.  Na  druhém  břehu  byl  pod  skalami  ještě  jeden 
domeček,  mezi  slívami,  snopy  ovsa  a  vysokým  konopím,  které  na  slunci 
divně  páchlo,  a  pak  následovala  ona  vrata. 

Vstup  do  soutěsky  je  velikolepý.  Po  obou  stranách  stojí  vysoké 
skalné  stěny  dolomitového  vápence,  na  jejichž  zrcadlovitě  hladkých, 
holých  srázech  vysoko  nahoře  se  spatřují  jeskyňovité  výmoly.  Vrata  sama 
měří  asi  40  metrův  šířky,  a  stěna  po  levé  ruce  s  lomenými  vrstvami 
svými  má  asi  100  metrův  zvýší.  Řeka  s  hlasitým  šploucháním  se  valí 
přes  svalené  kamení,  a  jen  hojný  nános  písečný  dle  pravého  břehu 
nám  činí  možno  projeti  do  těchto  úžin :  protější  levá  stěna  spadá  přímo 
do  vody.  Asi  dvě  třetiny  řečiště  byly  teď  na  tom  místě  zaneseny  hlu- 
bokým pískem,  ale  za  vysoké  vody  patrně  všecko  od  skály  do  skály 
je  zaplaveno  bouřícími  vlnami  sevřené  Strumy,  jejichž  působení  se  zračí 
i  na  hlazeném  povrchu  holých  stěn  po  obou  stranách. 

A  jaké  divy  se  otvírají  uvnitř  v  sontěskách !  Velikolepý  pustý  kraj, 
který  živě  upomíná  na  přírodní  scenerie  Dunajských  Železných  Vrat, 
jen  že  ovšem  řeka  zde  nepoměrně  je  menší.  Jedna  ostrá  oklika  následuje 
za  druhou.  Každý  klikatý  zářez  je  svět  pro  sebe,  ve  kterém  se  nevidí 
daleko  ani  napřed  ani  nazad;  za  každým  skalným  ostrohem  se  spatřené 
panorama  rychle  za  námi  zavírá  i  otvírá  se  nové.  Nikde  ani  človíčka, 
a  často  jsme  se  ptali,  kde  a  kdy  asi  z  těch  hlubokých  propastí  vylezeme. 
Stráně  po  obou  stranách  vystupují  na  600  metrův  vysoko  nad  stinnou 
roklí  a  jeví  se  tu  ve  formě  příšerně  strmé  a  holé,  tu  zase  odívají  se 
v  zelenou  vegetaci.  Často  slézají  nízké  křovinaté  lesy  dubové  od  skal- 
ného hřebenu  mezi  svalenými  balvany  strmo  dolů  až  k  řece  samé,  a  ze 
zeleného  listí  jejich  se  vypínají  divně  zformované  holé  vysoké  jehly 
skalné,  takořka  jako  přední  stráže  vnitřního  horstva.  Jinde  zase  zdví- 
hají se  naproti  zelenému  srázu  ohromné  holé  stěny  s  horizontálními 
vrstvami,  jejichž  zrcadlo  spadá  z  výše  až  4 — 500  metrův  přímo  dolů 
ke  klikatému  řečišti.  Ve  skalách  vysoko  nahoře  se  černají  temné  jícny 
jeskyní  a  celé  řady  menších  pecí  nebo  skulin,  a  kolem  nich  s  třepe- 
tajícími křídly  obletují  hrdí  jejich  opeření  obyvatelé,  krásní  velicí  orli, 
supi  a  sokoli.  Na  nepokoji  jejich  pozorujeme,  že  je  dupání  kopyt 
koňských,   slyšané   zdola  z  hloubi  u  řeky  vyrušilo  z  obvyklého   klidu. 
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a  spatři^eme,  jak  tam  yysoko  nahoře  rychle  vlézají  a  zase  vylézají  ze 
sYých  vzdušných  doupat.  Dole  u  vody  jsou  za  samým  vchodem  ještě 
stopy  lidské :  vápenice  selské  (varnici),  první  vinička  (loze),  kterou  jsme 
aa  této  horské  cestě  spatřili,  předzvěsC  teplejšího  kraje,  aneho  krávy 
chladící  se  v  řece  na  tišších  místech  jejích.  Ale  brzo  jsme  se  octnuli 
y  končině  od  lidí  patrně  málo  navštěvované.  Stezka  sama  byla  sotva 
znatelná  v  kamení  a  písku  vedle  řeky,  a  často  jsme  vodíce  koně  za 
uzdu  se  ohlíželi,  kudy  dále.  Řečiště  šplouchající  Stmmy  samo  bylo 
plno  balvanův  a  peřejův ;  spád  její  v  celé  soutěsce  od  Kaliště  do  počátku 
pole  Eystendilského  obnáší  asi  120  metrův.  Poněvadž  skály  brzo  na 
pravém,  brzo  na  levém  břehu  přistupovaly  přímo  k  řece  samé,  následoval 
jeden  brod  za  druhým.  O  12  hod.  35  min.  vjeli  jsme  u  Bélova  do 
oněch  skalných  vrat  a  za  jednu  hodinu  přebrodili  jsme  se  již  pětkráte 
přes  prudkou  řeku,  tak  hlubokou,  že  nám  místy  voda  šla  do  bot.  Naše 
koně  byli  zvyklí  na  takový  terrain  a  vesele  klusali  po  kamenci  a  ska- 
linách  ku  předu.  Ony  jehly  skalné,  často  dvacet  za  sebou,  nepřestávaly 
býti  hlavní  okrasou  zvláštních  těch  scenerií  přírodních. 

Na  jednom  místě  se  dle  řeky  vůbec  nemohlo  ku  předu.  Stezka 
y3rvedla  nás  na  levém  břehu  krkolomnou  oklikou  docela  blízko  okolo 
několika  těch  divných  vysedlých  špičákův  mezi  křovím  vysoko  nahoru  až 
téměř  k  horní  stěně  skalní  a  zase  strmě  dolů  k  vodě.  Tu  se  o  1%  hod. 
propasC  trochu  otevřela  a  na  nás  padl  i  veselý  slunce  svit,  který  jinak 
se  odrážel  jen  od  horního  cimbuří  vysokých  skal,  v  jejichž  stínu  jsme 
se  dole  pracně  pohybovali  ku  předu.  Ejhle  malá  oasa!  V  právo  ještě 
tytéž  skály  s  pecemi  ve  výši  a  s  kroužícími  kolem  nich  orly  a  sokoly,  ale 
y  levo  pod  skalsuni  dole  u  řeky  několik  starých  stromův,  ořechy  a  ja- 
sany s  podnistem  lísek,  jalovce  a  dřínek,  proplétaných  divým  vínem. 
Slezli  jsme  na  několik  minut  ze  sedel,  jedli  ořechy  a  veliké  zralé 
dfínky  a  zapíjeli  je  chladnou  horskou  vodou  z  praménku,  prýštícího  se 
mezi  silnými  kořeny  těch  stromův.  Ale  nebylo  času  k  dlouhému  odpo- 
činku; spěchali  jsme  dále.  Na  další  cestě  projeli  jsme  ještě  šestým 
brodem  i  nalezli  po  chvíli  zahrádku  pěstovaných  sliv  a  jiné  stopy 
lidské. 

Posléze  o  2V9  hod.  vjeli  jsme  do  velikolepého  amfitheatru  vy- 
sokých holých  skal,  na  jejichž  srázech  nescházely  tytéž  četné  malé 
jeskyňky.  Z  pravého  břehu  vystupoval  k  jihovýchodu  dlouhý  kamenitý 
ostroh  a  na  jeho  konci,  asi  100  metrův  nad  hladinou  Strumy,  bělaly 
se  na  těžko  dostupném  čeřenu  jasně  znatelné  kamenné  základy  starých 
stěn  —  prostranné,  vysoké  a  dokola  strmými  srázy  opevněné  hradišté. 
Říkají  mu  Zémensko  kalé,  a  celý  tento  neschůdný  kraj  v  prosmycích 
Stmmy  od  Bélova  do  Ríždavice  podnes  u  lidu  slově  Zemen,  To  je 
^Zemlcn  grád,*'  častěji  zpomínaný  v  jihoslovanských  památkách  12.  až 
14.  století.  Na  západ  skála  hradní  spadá  k  řece  velmi  strmé,  na  východ 
na  úpatí  jejím  zelená  se  u  vody  těsná  lučinka  s  košatými  ořechy  a  malou 
viničkou,  a  na  hrdle,  kterým  od  severu  vede  skalnými  strminami  přístup 
k  hradišti,  našli  jsme  zase  lidi.  Byli  to  muži  a  ženy,  již  v  krojích 
Kystendilských,  kteří  s  několika  koníky  pracovali  na  ,harmanu^  (mlatu) : 
koně,  běhajíce  do  kola,  vydupovaly  zrní  z  klasův.  Na  nás  ti  horalé  se 
dívali  s  nelíčeným   podivením;   pravili   nám,  že  jsou  ze  vsi  Skakavice, 
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odsud  prý  dosti  daleké.  Rád  bych  byl  vylezl  na  to  hradišté,  ale  k  tomu 
bylo  potřebí  jedné  nebo  dvou  hodin  času,  a  den  se  blížil  ke  konci. 

Odtud  jsme  zůstali  stále  na  pravém  břehu,  ale  cesta  nebyla 
mnohem  snadnější.  Chvílemi  jsme  stoupali  přes  silné  strminy  a  kamenité 
ostrohy,  obtékané  od  Strumy,  vodíce  koně  za  uzdu,  ale  jinde  jsme  klu- 
.  sáli  pohodlně  přes  malé  lučinky  v  záhybech  říčních.  Konečně  o  V/^  hod. 
otevřelo  se  z  nenadání  krásné  panorama,  které  v  pustinách  Balkán- 
ského poloostrova  málo  má  sobě  rovných.  Dolina  s  řečištěm  Strumy 
se  mezi  skalami  pootevřela  s  obratem  k  západu,  a  nedaleko  před  námi 
v  pozadí  doliny  asi  jeden  kilometr  daleko  zvedala  se  příčná  stěna  asi 
250  metrův  vysoká,  nad  níž  se  vyvyšovaly  jiné  vyšší  křovinaté  vrcholky 
a  kupy  horské.  Nad  stěnou  na  samém  kraji  propasti  stoji  hliněné  do- 
mečky 8  červenými  střechami,  jako  hnízda  vlaštovčí ;  a  od  těchto  domkův 
ze  stěny  dolů  se  kácí  dva  stříbropěnné  tenké  vodopády !  Dole,  kde  pěnivé 
proudy  jejich  dopadají  ke  Strumě,  pod  skalou  se  zelená  hustý  lesík 
bujných  topolův,  jabloní  a  sliv,  ve  kterém  se  kryje  malý  mlýnec,  hnaný 
vodou  těch  velikolepých  kaskád.  Z  pravá  k  nám  přicházel  s  vysokých 
hor  široký  ,suchodoť,  písečnaté  silně  nakloněné  koryto  nějaké  horské 
řeky,  které  se  jen'  po  dešti  naplňuje  kalnými  prudkými  vodami.  Struma 
sama,  nemohouc  ku  předu,  pod  vodopádem  se  obrací  do  skalných  rokli 
na  levou  stranu.  To  je  ves  Skahávica,  jejíž  jméno  souvisí  s  místní 
polohou;  skok  slově  totiž  bulharsky  obecně  vodopád. 

Panorama  bylo  čarovné,  ale  naše  situace  byla  zlá.  Stáli  jsme 
dole  mezi  balvany  a  písčinami  v  korytě  Strumy  a  marně  jsme  se  roz- 
hlíželi, kudy  dále ;  nikde  se  nevidělo,  jak  se  z  těch  hloubí  máme  dostati 
zase  na  vrch,  tím  více,  poněvadž  cesta  podél  Strumy  samé  patrně  dále 
nešla.  Vypálili  jsme  několik  ran  z  ručnic,  ale  nikdo  se  odnikud  ne- 
ozval. Pustili  jsme  se  přímo  k  vodopádům.  Přes  valouny  a  spousty 
kaniení  přirazili  jsme  na  blátem  obklíčené  ostrovy  měkké  náplavy 
s  ohromnými  starými  ořechy,  pod  jejichž  velikými  korunami  ve  vHikém 
stínu  vládl  jakýsi  protivný  bahenný  chlad.  Koně  se  bořili  do  mlaska- 
jícího bahna,  ale  lidí  u  mlýnce  nebylo.  Konečně  shlédli  jsme  uzounkou 
kozí  stezku,  která  po  stráni  na  levo  mezi  dubovým  křovím  stoupala  do 
vrchu.  Našli  jsme,  co  nám  scházelo.  Opatrně  kráčel  jeden  za  druhým 
mlčky  nahoni  a  vedl  koně  za  sebou.  Nejhorší  místo  byla  holina  hlinitá, 
kudy  se  země  za  dešťův  ronívá  dolů,  tak  zvaný  sypej,  jak  říkají  Bulhaři, 
místo  nevelmi  široké,  ale  závratné.  Každý  chybný  krok  by  svalil  člověka 
i  s  koněm  hluboko  do  propasti  mezi  balvany  a  písčiny  Strumy,  Můj 
kůň  měl  ten  nezvyk,  že  kdykoli  jsem  ho  vedl  za  uzdu,  rozmarně  si  třel 
hlavu  na  mém  hřbetě.  Stoupám  pozorně  přes  tu  písčitou  sypkou  lavinu 
a  již  cítím  uši  svého  koníka  na  kabátě  .  .  .  Snad  mne  nesrazí  dolů? 
Ale  ještě  dva  urjxhlené  kroky  a  jsem  v  křoví  na  pevné  půdě. 

Vydrápali  jsme  se  šťastně  mezi  nízkým  doubím  až  k  malé  vinici, 
a  ohledli  se  odtud  nazpět  do  roklin,  kterými  se  tu  Struma  mezi  skalami 
otáčí  od  směru  západního  na  jihovýchod.  V  jedné  oklice  spatřovaly  se 
na  strmé  kuželovité  skile  stopy  nějaké  čtverhranné  věže  středověké, 
téměř  á  la  vue  ďoiseau;  tři  stěny  ještě  stály.  Ze  stínu  propastí  vy- 
stoupili jsme  konečně  zase  na  slunce  a  po  divném  příchladu  stinných 
prosmykův  přivítalo  nás  parné  teplo. 
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Ale  stopy  stezek  zase  přestaly.  Moji  soudruzi  rozmrzele  jiŽ  na- 
vrhovali, abychom  zase  slezli  dolů  k  řece  a  šli  dle  vody  ku  předu,  až 
na  místo,  kde  Struma  vystupuje  do  pole,  což  dle  všeho  nemohlo  již 
býti  daleko.  Já  však  radil  vystoupiti  po  stráních  ještě  výše,  kde  se 
spatřoval  jakýsi  přímočámý  vrub,  nepochybně  voznice  vedoucí  do  Ska- 
kavice,  tím  spíše,  poněvadž  od  vinice  s]^bá  pěšinka  se  zatáčela  na  tu 
stranu.  Za  několik  minut  byli  jsme  nahoře  i  našli  jsme  cestu,  po  které 
jsme  se  pustili  bezpečně  na  jih.  Bylo  574  ^oá.^  když  se  kraj  před 
námi  docela  otevřel.  Pod  sebou  spatřili  jsme  rovné  pole  Kystendilské, 
dokola  lemované  lesnatými  horami  a  v  dáli  před  námi  na  protějším 
jižním  kraji  té  kotliny  se  třpytil  bílý  Kystendil,  cíl  naší  jízdy,  arci 
ještě  tři  hodiny  daleko.  Tu  se  nám  jazyk  rozvázal.  Vypili  jsme  zbytek 
míchaniny  cognaku  a  ameru,  kterou  jsme  si  byli  připravili  na  tu  jízdu, 
a  vesele  jsme  pohodli  koně,  sjíždějíce  s  vrchův  dolů  k  velikým  vesnicím, 
obklopeným  rozlehlými  'sady  slivovými. 

V  levo  zůstala  dole  u  Strumy  veliká  ves  Kíždavica.  Na  úpatí 
hor  projeli  jsme  zase  širokým  suchým  korytem  nějaké  horské  bystřiny 
a  projeli  (bylo  6V4  h.)  skrz  osadu  Siensko^  mezi  jejímiž  domky  se  vy- 
píná pustá  nyní  „Stenska  kula,"  čtyřpatrová  to  věž  z  kamene  a  klád 
s  otevřeným  čardakem  v  nejtyšším  patře,  památka  po  tureckých  pánech 
zdejších  vesnic.  Na  jednom  poli  u  vsi  opracovalo  několik  žen  vesnických, 
které  nám  daly  sladký  melou  a  nechtěli  zaň  vzíti  platu.  Za  vsí  pře- 
brodili jsme  se  přes  hlubokou  řeku  Dragovíštici,  která  jde  od  severo- 
západu s  hor  Krajišté  Kystendil ského,  od  trojmezí  mezi  Bulharskem, 
Srbskem  a  Tureckem,  a  nedaleko  od  Stenska  padá  do  Strumy.  Odsud 
dáleji  následuje  již  úrodná  rovina,  otevřený  kraj  s  malými  táhlými 
vršky,  plný  tekoucích  vod,  které  struhami  jsou  rozvedeny  k  ovlažování 
krásných  slívových,  višňových  a  vůbec  ovocných  sadův.  Žáby  vesele  se 
rozkřikovaly  po  vlažných  místech  a  cesta,  vyhýbajíc  se  vesnicím,  leckdy 
nás  niitila  broditi  se  přes  vody  sahající  až  po  třmeny  jezdce.  Poněvadž 
jsem  zdejší  krajinu  v  poli  dobře  znal,  propustil  jsem  našeho  jízdného 
strážníka,  který  se  dal  na  levo  k  vesnicím  svého  kraje  Radomirského. 
Sami  dva  cválali  jsme  za  teplého  večera  ku  předu,  za  ustavičného  brčení 
mineralogických  koUekcí,  dnes  nabraných  v  torbě  mého  soudruha,  a  za 
rozmarných  poznámek  o  dnešní  jízdě,  s  plány  o  jejím  pokračování. 
O  7.  hod.  jsme  se  v  šeru  přebrodili  přes  řeku  Sovolštici,  plynoucí  mezi 
hustými  sady  rovněž  na  východ  do  Strumy. 

Konečně  o  8%  hod.  vjeli  jsme  do  temných  ulic  mezi  domky  a 
hrazenými  zahradami  Kystendilu,  který  jsme  již  po  tři  hodiny  stále 
viděli  před  sebou.  Takové  východní  město  hfvá.  za  dne  pěkné  ku  po- 
hledu z  daleka  a  snad  i  zevnitř,  ale  v  noci  se  svými  klikatými,  zle 
dlážděnými  ulicemi  je  hotový  labyrint.  S  nousrf  jsem  vypátral  známou 
hospodu,  jejíž  personál  se  zavitými  kníry,  zbraněmi  za  pasem  a  hro- 
movými hlasy  měl  při  světle  luceren  jistý  typ  zbojnický.  Slezli  jsme 
s  koní,  můj  soudruh  láteřil,  vida  bídné  nečisté  pokojíky  se  špinavými 
pryčnami,  ale  tu  ejhle  se  přihrnul  zástup  bulharských  přátel,  kteří  nás 
již  čekali  a  večer  v  soumraku  marně  byli  vyšli  i  za  město,  doufajíce 
nás  potkati.  Mladý  ředitel  reální  školy  p.  Todor  Ivančov,  vychovanec 
medicínských  škol  Montpellierských,  s  pravým  pohostinstvím  bulharským 
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zavedl  nás  do  svého  obydlí,  kde  jsme  si  v  pohodli  opakovali  zkušenosti 
dnešního  krušného  dne  a  sobě  odpočinuli  po  více  než  dvanáctihodinném 
namáhavém  pochodu  skrze  skalné  prosmyky  horní  Strumy. 


n. 

y  západním  Bulharsku,  není  krásnější  krajiny  nad  pole  Kýsteu- 
dilské.  Již  starší  cestovatelé  našeho  století,  Ami  Boué  a  Hochstetter, 
byli  dojati  půvabnou  přírodou  tohoto  odlehlého  a  málo  známého  zákoutí 
v  samém  takořka  srdci  poloostrova  Balkánského;  jejich  úsudek  je  mi 
zárukou,  že  i  chvála  z  mé  strany,  který  jsem  tento  utěšený  kraj  častěji 
a  na  delší  dobu  navštěvoval,  nepochází  z  nějaké  snad  jednostranné 
předpojatosti.  Arci  do  pravého  lesku  skvělé  přírody  jihozemské  se  vždy 
zeleným  rostlinstvem  a  s  teplým  podnebím  ještě  je  daleko,  a  s  Athonem, 
Bosporem,  Neapolí  nebo  okolím  jezera  Comského  se  tento  kout  zemský 
ještě  měřiti  nemůže.  Nicméně  na  cestovatele,  který  projel  okolními  vyso- 
kými horami  a  chladnými  vysočinami,  první  dojem  té  krásné  doliny 
vždy  je  velice  přívětivý,  a  při  delším  pobytu  trvalý.  V  zemích  bul- 
harských vůbec,  dle  mého  úsudku,  Kazanlyk  se  svými  růžovými  poli 
na  úpatí  strmé  Staré  Planiny  a-Kystendil  mezi  svými  sady  ovocnými 
a  vinohrady  pod  horami  Osogovskýrai  jsou  přední  místa  co  do  scenerie 
podhorských  dolin  s  překvapující  vegetací,  staré  carské  Tniovo  i  klášter 
Rylský  pak  první  místa  s  velikolepým  pozadím  skalným,  a  temné  bo- 
rové lesy  výšin  Rhodopských  i  jasné  bukové  hvozdy  Srédné  Gory  nej- 
malebnější příklady  krásné  přírody  lesnatých  pásem  horských. 

Několika  slovy  jsem  vám  polohu  zdejšího  místa  nastínil  již  na 
stránkách  předchozích:  trojhranné  rovné  pole  uprostřed  vysokých  hor, 
dole  lesnatých,  nahoře  lučinatých.  Ale  rozměry  jsou  nepatrné.  Délka 
rovného  dna  té  kotliny  od  východu  k  západu  není  větší  nežli  asi  15 
až  18  kilometrův  a  šířka  od  severu  k  jihu,  od  Stenska  k  hradnímu 
vrchu  nad  Kystendilem  v  přímé  čáře  neobnáší  více  než  asi  10  kilo- 
metrův. Nejdelší  strana  trojúhelníku  jest  jižní,  kde  pole  přiléhá  k  vyso- 
kému lesnatému  pásmu  Osogovské  Planiny, ')  jehož  travnaté  vrcholky 
dosahují  výšky  2200  metrův;  na  podhoří  samém,  na  úpatí  jednoho  vý- 
stupku, korunovaného  starým  hradištěm,  bělá  se  prastaré  město  Ky- 
stendil.  Východní  stranu  trojúhelníku  tvoří  tok  řeky  Strumy,  která  na 
severním  cípu  toho  pole  vystupuje  ze  skalných  prosmykův,  od  nás 
právě  navštívených,  a  odtud  plyne  na  jihovýchod,  až  vstoupí  do  nových 
soutěsek,  rovněž  kamenitých  a  klikatých  s  podobnými  hradisky ;  z  nich 
nevychází  nežli  až  u  Boboševa,  naproti  horám  Rylským.  Za  Strumou 
samou  stojí  holé  hřebeijy  hor  asi  1200 — 1500  metrův  vysokých,  které 
obmezují  vyhlídku  z  města  Kystendilu  na  severovýchod,  a  přes  které 
vede  silnice  do  Radomíru  a  do  Sofie ;  společného  názvu  nemají  a  šlovou 
dle  blízkých  vsí  Croenjanska  nebo  Konjovska  Planina,  jižněji  Tavalička 


')  Jméno  „Dovanica  Planina"  na  mapách  vzešlo  z  nějakého  omyhi  cesto- 
vatelův, jazyka  místního  neznalých.  Hory  ty  ode  dávna  až  doposud  šlovou 
Osogovska  Planina,  tur.  Osego  Balkán;  omyl  onen  vznikl  snad  ode  vsi 
Doganice  na  západ  od  Kystendilu. 
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Planina.  Severozápadní  strana  trojhranu  konečně  obmezena  jest  nižšími 
vrchy  (vrcholky  Lisec  a  j.),  které  na  den  cesty  vyplňují  tak  zvané 
Erajišté  až  ke  trojmezí  Bulharska,  Srbska  a  Turecka. 

Dno  pole  Eystendilského  má  průměrně  480 — 500  metrův  výšky 
nadmoifské  a  je  dosti  nerovné,  pro  nízká  táhlá  návrší,  ježto  se  pro- 
stírají mezi  říčkami,  tekoucími  od  západu  do  Strumy.  Z  řek  těch  nej- 
silnější je  DragovišHca,  plynoucí  z  lesnatého  labyrintu  vrchův  a  hřebenův 
rozsáhlého  Erajišté ;  jižněji  teče  rovněž  od  západu  k  východu  SovoUtica 
čili  hořeji  Grljanska  reka,  která  jde  oklikami  z  Kamenického  pole, 
ležícího  na  západ  od  města,  a  nejdolejí  se  ubírá  BánšHca  či  ŽUenska 
reka,  jejíž  vody  plynou  zahradami  města  Eystendilu  samého.  Y  řekách 
těch  se  v  písku  rýžovalo  až  do  nedávná  zlato. 

Jakkoli  dolinu  Eystendilskou  obkličují  hory  ze  všech  stran,  přece 
horizont  zStí^  nikterak  není  těsný.  S  jistých  míst,  ku  př.  s  hradiště 
nad  městem  anebo  od  ssutin  starosrbského  kostelíka  nade  vsí  Niko- 
ličevci,  vidí  se  zřetelně  obrovský  massiv  Rylské  Planiny  na  jihovýchodním 
obzoru,  a  za  ním  imposantní  ostrá  pyramida  Peřin  Planiny,  která  i  v  létě 
namnoze  jest  pokryta  smetanovou  čepici  stálého  sněhu.  Yystoupímeli 
na  úbočí  hor  Osogovských  trochu  výše  nad  pole,  zjeví  se  za  hřebeny 
vrchftv  Eonjovských  i  známá  Yitoša  nad  Sofií,  která  vůbec  je  takořka 
maják  západního  Bulharska,  tak  že  jsme  na  této  cestě  po  celý  měsíc 
ji  neztratili  s  očí,  kdekoli  jsme  vystoupili  poněkud  výše  z  dolin. 

Pole  samo  j^st  jedním  slovem  zahrada  —  ovocný  kraj.  Největší 
prostranství  zaujímají  sady  slívové,  uměle  ovlažované  četnými  struhami 
z  řek  a  potokův,  ^^stromy  v  řadách  nasázenými.  Teprve  od  Erymské 
války  začalo  se  zob  ve  veliké  míře  pěstování  sliv  k  vývozu  do  ciziny. 
Sušené  slivy  jdou  odsud  karavanami  přes  Solun  do  Terstu  a  do  Mar- 
seillu,  a  na  trzích  západních  jsou,  vedle  sliv  bosenských,  známy  pod 
jménem  „tureckých  švestek."  Obyvatelé  zdejší  tvrdí,  že  prý  za  pět  let 
vždy  jednou  bývá  vydatnější  sklizeň;  dle  úřední  statistiky  vyvezeno 
skrze  celnici  Eystendilskou  1.  1881  celkem  174.242  ok  ovoce  (100  kilo- 
grammů  =  78  ok).  Yedle  modrých  sladkých  sliv  spatřuje  se  však  po 
zahradách  i  rozmanité  jiné  krásné  ovoce :  veliké  žluté  hrušky,  objemná 
šťavnatá  jablka,  sladké  třešně  i  navinalé  višně,  drobné  žluté  slivy, 
broskve,  mišpule  (blh.  mušmuli),  moruše,  ořechy  atd.  Y  zahradách  pro 
zeleniny  pěstují  se  jmenovitě  melony  sladké  (blh.  dini)  a  melony  vodní 
(lubenica,  tur.  karpuz),  které  se  v  letě  celými  karavanami  vozí  do  Eado- 
mirska,  do  Sofie  a  do  okolních  chladnějších  krajin  horských.  Stolice 
bulharská  ve  svém  alpském  okolí  vůbec  všecko  ovoce  bére  buď  z  Ey- 
stendilu buď  z  Thrakie,  z  podhoří  Sredné  Gory  okolo  Yetrenu,  Tatar- 
Pazardžiku  atd.  Yedle  zahrad  spatřují  se  v  poli  Eystendilském  i  roz- 
sáhlá pole  žitná  a  kukuřičná  a  potom  jmenovitě  podél  obruby  kotliny 
na  návrších  prostranné  krásné  vinohrady ;  vino  zdejší  jest  výborné,  ale 
vypije  se  nejvíce  v  kraji  samém.  Y  novější  době  ujímá  se  i  pěstování 
tabáJLu,  jehož  vlastní  kraj  je  však  v  těchto  krajinách  trochu  dáleji  na 
jihovýchod,  v  poli  Dupnickém,  v  teplé  kotlince  okolo  Eočerinova  a  za 
tureckou  hranicí  v  Džumaji  v  dolině  střední  Strumy.  Yláda  bulharská 
pokusila  se  i  o  zavedení  bavlníku,  ale  kolik  vím,  bez  velikého  úspěchu. 


12  K.  Jireček: 

Tato  úrodnosť  kraje  s  utěšenou  jeho  vegetací,  starými  háji  ořecho- 
vými, stepilými  topoly  dle  vod,  hustými  a  rozlehlými  sady  ovocnými,  luz- 
nými zlatoklasými  nivami,  zelenými  lukami  dle  potoků  a  s  vinicemi  na 
podhoří,  spolu  8  parným  vzduchem  denním  i  s  hlučným  skřípáním  cvrčkův 
za  teplých  nocí  letních,  dodává  kraji  tomu  jisté  povahy  jihozemské. 
Ale  letní  dni,  které  představují  všecko  v  nejlepším  světle,  snadno  mohou 
vésti  k  úsudku  poněkud  mylnému.  Zima  je  zde  arci  mírnější  nežli 
v  Radomiru  něho  v  Sofii,  ale  vždy  je  dosti  ostrá,  ba  vlivem  okolních 
hor  leckdy  již  v  měsíci  říjnu  padne  ranní  sníh  i  v  nižších  končinách. 
Nad  to  pole  samo  jen  je  ojedinělá  teplejší  oasa  uprostřed  divé  hor- 
natiny;  z  města  za  tři  hodiny  všude  se  přijde  do  sousedních  krajin, 
s  klimatem  horským  a  studeným,  s  chladnými  letními  nocemi,  se  za- 
krsalým  ovocem  a  s  chatrným  obilím.  Nápadný  je  ku  př.  přechod  z  města 
do  Kamenického  pole  na  západě,  jen  dvě  hodiny  vzdáleného,  ale  o  400 
mctrňv  vyššího,  anebo  do  divého  a  chudého  Krajiště  ve  vlnitých  horách 
na  sever.  V  názvosloví  domorodcův  celý  zdejší  kraj  se  délí  na  čtyři 
části,  na  pole  to  v  rovině,  a  na  tři  horské  končiny :  Krajištc  na  sever, 
Kamenica  na  západ  a  Pijanec  či  Pijan ečko  (větší  čásC  té  krajiny  je 
nyní  hranicí  oddělena  a  patří  k  Turecku)  ve  vrších  na  jihovýchod,  ve 
východní  polovici  hor  Osogovských. 

Krásný  kraj  mívá  z  pravidla  i  krásné  obyvatelstvo.  Lid  zdejší 
je  postavy  více  malé,  s  typy  častéji  černookými  a  černovlasými  nežli 
rusými,  jakkoli  ani  tyto  nescházejí,  a  vesměs  je  dobře  urostlý  i  pěk- 
ného líce.  Bílé  mužské  kroje  šopskó  přestávají  na  horách  Konjovských. 
V  poli  se  spatřují  již  jen  tmavější  kroje  makedonské;  u  ženského  po- 
hlaví místo  modrých  šatův  horských  s  čen^enými  pasy,  jaké  se  vidí 
kolem  Vitoše,  nastupují  sukně  (sája)  nejvíce  zelené  s  barevnými,  nej- 
častóji  červenými  zástěrkami  a  s  košilemi,  na  rukávech  i  na  prsou 
bohatě  vyšívanými.  Turci  jsou  jen  v  městech  a  ve  třech  smíšených 
vesnicích,  ve  Zpurově,  Pelatikově  a  Rašké  Graštici ;  vše  ostatní  je  bul- 
harské, kromě  několika  stěhovavých  Vlachův  (jižních  Rumunův)  pastýřův 
na  horách  Osogovských. 

Město  Kystendil  samo  má  krásnou  polohu  a  zvenčí,  jmenovitě 
ze  strany  severní  a  severovýchodní,  poskytuje  pohled  velice  malebný. 
Množství  červených  jeho  střech,  spolu  se  Štíhlými  bílými  minarety, 
dvěma  šedvma  starýma  věžema  a  s  četnvmi  zelenými  korunami  košatých 
ovocných  stromův,  ze  kterých  tu  a  tam  vystupuje  nějaký  osamocený 
stcpilý  topol,  odráží  se  od  jasnozeleného  pozadí  lučin,  vinic  a  hájúv 
na  úbočí  ohromných  hor  Osogovských,  jejichž  újíatí  dopadá  zrovna  až 
ku  krajním  domům  města  samého.  A  nad  celým  tímto  obrazem  vždycky, 
za  slunce  i  za  deště,  se  vznáší  lehká  průzračná  modravá  i)ára,  vystu- 
pující od  teplých  zřídel  v  městě  samém,  která  celému  pohledu  tomu 
při  různém  osvětlení,  jmenovitě  za  jasného  vzduchu  večerního  v  teplých 
dnech  srpnových,  dodává  půvabu  docela  obzvláštního.  Nad  městem,  nad 
strmými  travnatými  srázy  stojí  hradiště  staré,  nyní  pokryté  liustým 
hájem  ovocným.  V  právo  na  západ  leží  opodál  vesnice  Koluša  a  Žilenci, 
jejichž  domky  docela  jsou  ponořeny  v  hustém  stromoví  slivných  a  oře- 
chových sadův,     V  levo  na  úbočf  hor  se  táhnou  husté  vinice  městské, 
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a  kolem  do  kola  y  polí  před  městem  po  bledozelených  pustých  travinách 
se  bělá  množství  sloupův,  turecké  to  staré  hřbitovy. 

Však  vystupme  nahoru  na  ono  hradiště,  na  tak  zvaný  Asmrlyh 
čili  správněji  Hissarlyk  (hissar  tur.  hrad).  Za  čtvrt  hodiny  jsme  nahoře, 
asi  100  metrův  nad  městem.  Je  to  výstupek  hor  Osogovských,  s  plochým 
vrchem,  který  má  asi  200  krokův  v  průměru.  Srázy  k  městu  fi  po 
stranách  jsou  velmi  strmé,  ale  na  jih  hradiště  bez  velikého  přec)iodu 
souvisí  s  ostatními  vrchy;  na  té  straně  bylo  opevněno  okopem,  ve 
kterém  se  vidí  ještě  osnovy  někdejších  vrat  hradních.  Z  hradní  stěny 
samé  spatřigí  se  jen  slabé  pozůstatky  pevného  zdiva  z  kamene  a  cihel, 
bělošedou  maltou  (orozanem)  spojených.  Celé  prostranství  hradní,  které 
nyní  vyplňuje  háj  ořechův,  slív,  višní  a  núšpulí,  je  plno  střípkův  cihel 
a  kamení  mezi  bujnou  travou.  Na  jednom  místě  se  ukazuje  „čerkoviště'*, 
kde  prý  byl  kostelík  hradský.  Hradištěm  samým  na  přič  vede  vodovod 
pramenité  studené  vody,  začínající  se  v  horách  tři  hodiny  daleko  na 
jih  u  vesnice  Bogoslov,  v  lese  Atkoria  (tur.  koňský  les)  řečeném.  Voda 
se  proudí  v  hliněných  troubách,  které  zde  na  několika  místech  jsou 
opatřeny  otvory  ke  snadnější  kontrolle.  Do  města  spadají  tyto  proudy 
horské  vody  s  hradního  vrchu  v  rourách  třemi  rameny  i  napájejí  četné 
kašny.  Za  starších  dob  tureckých  sedláci  Bogoslovští  byli  prý  osvobozeni 
od  jistých  daní,  a  za  to  měli  povinnost  stále  opravovati  a  udržovati 
vodovod.  Praví  se,  že  jednu  polovici  tohoto  vodovodu  vystavěl  před 
400  lety  Gazi  Sulejman  pasa,  druhou  polovici  později  jakýsi  Mehmed 
aga;  ostatně  není  nemožno,  že  vodovod  ten  je  starší  a  že  od  Turkův 
jen  byl  opraven. 

Rozhled  s  hradiště  je  velikolepý,  avšak  teprve  za  našich  let  je 
každému  přístupen,  neboť  Turci  sem  nikoho  nepouštěli,  ne  snad  z  příčin 
strategických,  ale  poněvadž  se  odsud  vidí  celé  město  á  la  vue  ďoiseau, 
se  všemi  jinak  pečlivě  ohrazenými  dvory  i  zahradami  a  ovšem  i  s  nitrem 
veškerých  harémův.  Pole  Kystendilské  se  odsud  přehlédne  celé  se  svými 
nivami,  sady,  vesnicemi,  s  lesklými  záhyby  daleké  Strumy,  s  horami 
kolem  do  kola,  s  alpskou  Rylou  a  s  osněženou  Periu  Planinou  nejdále 
na  jihovýchod.  Všecka  okna  v  městě  jsou  obrácena  k  vrchu ;  večer  vidíš, 
jak  se  zvolna  zapalují  svíce  v  jednom  domě  po  druhém  a  brzo  při  zvolna 
rostoucí  tmě  celé  panorama  zmizí  až  na  množství  světélek,  kmitajících 
dole  u  podnoží  strmého  vrchu.  Lid  vypravuje,  že  prý  zde  nahoře  stál 
jednou  palác  cara  Kostadina  a  naproti  na  zvonovitém  vrchu  u  vsi  Nikoli- 
čevcův  že  byl  palác  cara  Michaila,  a  pole  samo  že  tehda  bylo  jezerem  — 
báje  geologická,  podobná  té,  která  se  vypravuje  v  Sofijsku,  že  prý  celé 
pole  Soígské  od  Vitoše  do  Staré  Planiny  kdysi  bylo  jezero,  i  to  místo 
kde  stojí  Sofia,  a  břeh  že  byl  u  vsi  Bojany  pod  Vitoší,  kde  prý  stálo 
veliké  město,  a  že  od  něho  šel  na  přič  most  až  ku  protějšímu  břehu 
pod  Balkánem. 

Kystendil,  podobně  jako  největší  čásť  měst  na  východě,  zvědavého 
cestovatele,  který  byl  nadšen  pohledem  zvenčí,  uvnitř  rychle  rozčaruje. 
Při  veškeré  své  rozlehlosti  nemá  ani  jedné  širší  ulice,  ani  jednoho  ná- 
městí, ba  ani  jedné  větší  budovy,  kromě  několika  tureckých  džamijí 
a  lázní.  Klikaté  jeho  ulice,  vroubené  namnoze  jen  hrubými  hliněnými 
zdmi  dvorův  a  zahrad,  za  nimiž  se  kryjí  přízemní  nebo  na  nejvýš  dvou- 
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patrové  domy,  zbudované  z  klád,  cihel  a  hlíny,  teprve  nyní  se  začínají 
dle  nrčitého  plánu  regulovati.  Celá  plocha  městská  je  svislá  a  proto 
po  deští  na  dlažbě,  z  valounův  říčních  zdělané,  hrčí  silné  potoky  dolů 
k  řece  Banštici.  Celkem  se  čítá  nyní  1827  domův  s  9589  obyvateli, 
mezi  nimiž  je  kromě  Bulharův  1572  Turkův,  959  španělských  židův  a 
něco  málo  cikánův.  Po  zřízení  knížectví  bulharského  město  nabylo  veliké 
důležitosti:  zde  je  střediště  hraničního  okresu  (okrug)  s  143.172  oby- 
vateli, který  se  dělí  na  čtyři  „okolije",  Kystendilskou,  Krajištskou, 
Bupnickou  a  Radomirskou.  Je  zde  prefektura,  krajský  soud,  hraniční 
hlavní  celnice,  nižší  reálka  a  kromě  toho  tu  stále  stojí  jeden  prapor 
radové  pěchoty,  umístěný  v  několika  „palácích **  bývalých  begův  tureckých, 
rozsáhlých  to  nízkých  domech  s  rozlehlými  dvory.  V  poslední  době  se 
zde  zřizovala  také  škola  vinařská  a  sadařs^á. 

Nejpamátnější  zvláštnost  města  jsou  teplé  jeho  prameny,  které 
napájejí  sedm  „hamamův^  čili  domův  lázeňských.  Celé  město  tak  je 
prostoupeno  tokem  těchto  vřelých  vod,  že  cizinec  jmenovitě  za  chladu 
ranního  s  překvapením  pozoruje,  jak  na  mnohých  ulicích  mezi  hrbol- 
covou  dlažbou  na  vzduch  vyrážejí  jemné  kotouče  teplé  pár}'  vodní, 
jako  z  nějaké  půdy  vulkanické.  Vedle  toho  každý  velmi  brzo  spozoruje 
i  jistý  minerální  zápach  sirnatý,  který  se  šíří  jmenovitě  kolem  hamamův 
a  prádelen.  Domy  lázeňské  samy  jsou  vesměs  malé  a  těsné,  s  kamenným 
bassinem  pod  kupolí,  uvnitř  velice  nečisté  a  temné ;  všecky  mají  jména 
turecká,  Čukurbanja,  Alajbanja,  Bervišhamam  a  pod.  V  nich  voda  teplic 
již  je  smíšena  s  vodou  studenou,  přivedenou  svrchu  popsaným  vodovodem, 
a  má  tudíž  temperaturu  velice  zmírněnou.  Boué  teplotu  zřídel  Eysten- 
dilských  udává  na  48—5872®  R-  (60—70-2*'  C),  Hochstetter  na  50 
až  54®  R.  (62V2— 67%»  C).  My  jsme  se  o  tom  chtěli  podrobněji 
přesvědčiti  a  odebrali  se  jednoho  jitra  v  průvodu  městského  „češmed- 
žije"  čili  takořka  inženýra  pro  místní  vodovody,  prameny  a  kašny, 
elegantního  to  staršího  Turka,  k  bližšímu  ohledání  pramenův  samých. 
Tato  vývařiska  (havuzi),  počtem  osm,  leží  blízko  sebe  v  tak  zvané 
„čtvrti  pramenův",  turecky  Kajnarlyk-máhálá^  na  samém  úpatí  vrchu, 
na  kterém  stojí  ono  staré  hradiště.  Nejvyšší  hlavní  pramen  jen  asi 
20  metrův  je  vzdálen  od  podnoží  Assarlyku.  Je  to  v  nynější  čtvrti 
židův  španělských.  Prameny  vesměs  jsou  přikryty  velikými  kamennými 
deskami,  které  za  příčinou  naší  zvědavosti  musily  teprve  od  dělníkův 
býti  zdviženy.  K&meny  ty  v  zimě  nikdy  nebývají  pokryty  sněhem  a 
i  za  největšího  mrazu  stále  jsou  rozehřátý  vřelou  vodou,  kypící  pod 
nimi.  Obyvatelé  užívají  jich  i  k  účelu  hygienickému ;  máli  někdo  v  okolí 
nepořádek  v  orgánech  zažívacích,  jednoduše  si  sedne  na  kameny  nad 
pramen  a  pohodlně  ohřívá  své  útroby.  Po  zdvižení  kamenův  spatřili 
jsme  jámu  kamenem  dobře  vyzděnou,  a  z  ní  vyrazil  takový  parný  dým 
a  takový  puch  sirnatý,  že  jsme  jen  s  namáháním  u  otvoru  vytrvati 
mohli;  podobně  i  v  domech  lázeňských  následkem  hromadících  se  materií 
sírných  panuje  strašný  zápach,  ne  každému  vítaný.  Celý  jícen  otvoru 
byl  poset  drobnými  žlutými  krystally  sulfurovými.  Voda  byla  vřelá  jako 
z  nějakého  vulkanického  pramene.  Bedlivě  jsme  změřili  temperaturu 
čtyř  hlavních  zřídel  a  našli  dobrým  srovnaným  thermometrem  74  až 
75«  C. 
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Jen  jeden  z  pramenůy  je  poněkud  upraven,  a  to  od  nepříliš  dávné 
doby ;  prve  prý  byl  otevřen  a  lidé  v  noci  leckdy  omylem  padali  dovnitř 
a  zle  se  opařovali.  Na  otevřeném  těsném  nádvoří  stojí  pod  plechovou 
střechou,  postavenou  na  dřevěných  sloupech,  jakási  podivná  hnědá,  hli- 
něná, docela  hladká  polokoule  asi  na  metr  vysoká,  s  cylindrem  pro  dým 
na  vrchu.  Ze  strany  tohoto  zvonovitého  příklopu  z  šesti  otvorův  (čuěuri) 
vyráží  voda  v  původní  teplotě  74**  C.  i  padá  do  kamenných  nádržek, 
na  dně  plných  žluté  a  černé  simaté  sazeniny,  v  nichž  se  mísí  se  stu- 
denou vodou  z  vodovodu  (asi  29®  C).  Nádržky  tyto  slouží  ku  praní 
prádla.  Podobných  veřejných  prádelen  je  i  jinde  po  městě  plno,  zvláště 
okolo  domův  lázeňských,  kde  se  košile  Kystendilcův  leckde  perou  v  ka- 
menných solidních  sarkofagech  starých  Římanův.  Vody  z  lázní  odtékají 
pak  pod  městem  na  severovýchod,  kde  slouží  ku  praní  konopí;  odtok 
jejich  do  řeky  Banštice  ještě  po  lukách  daleko  Šíří  pekelný  zápach, 
pocházející  od  síry  a  odvarův  konopných,  a  nad  to  zvýšený  urychlenou 
dekomposicí  organických  látek  ve  vodě  s  vyšší  temperaturou. 

(Pokračování.) 
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dyž  za  dob  nevolnictva  obyvatelstvo  ruské  se  počítalo  ještě  na 
duše,  značila  „duše'^  mužskou  hlavu.  Rodina  o  dvou,  o  třech 
duších  znamenala  rodinu  s  dvěma,  třemi  mužskými;  ženské, 
byC  jich  byla  celá  desítka  v  rodině,  se  nepočítaly.  Z  ženské 
hlavy  hospodář  neplatil  dané,  ovšem  také  nedostával  pro  ni  dílu 
z  obecných  pozemků  a  jiných  důchodů.  Dle  knih  vrchnostenských 
a  kontribučenských  úřadů  ženských  zrovna  jako  by  na  vsi  nebylo. 

Ale  mýlil  by  se,  kdo  by  chtěl  na  vsi  počítati  bez  „bab".  Třebas 
je  tam  kdesi  ve  městě  statistika  do  nedávná  přecházela  hlubokým 
mlčením,  doma  na  vsi  uměly  báby  vždycky  přesvědéiti  každého,  komu 
náleželo  o  tom  věděti,  že  nejsou  nullou  v  addici.  Jen  se  optejte  Yasky, 
proč  musil  na  smířenou  zaplatiti  „obci'*  vědro  vodky,  aneb  proč  se 
bratří  Vaňka  s  Fedkou  dělí  o  rodný,  po  otci  y.děděný  statek,  na  němž 
celé  desetiletí  společně  hospodařili  s  úspěchem.  Odpovědí  vám  krátce: 
„Ech  —  báby!  .  .  ." 

Veřejně,  ve  společnosti  mužík  si  ovšem  zavtipkuje  na  vrub  báby; 
i  po  ruských  všech  je  běžno  přísloví  o  dlouhých  vlasech  a  krátkém 
rozumu.  Ale  v  duchu  bábu  podceňovati  nebude.  Víť  dobře,  že  báby 
jsou  na  vsi  velikou  silou,  že  svého  vždy  se  domohou,  a  jdeli  o  jejich 
věc,  že  jednají  svorně  všecky  ženské  z  celé  vsi.  Bez  souhlasu  bab 
s  mužíky  ničeho  nepořídíte,  a  chceteli  od  mužíků  něčeho  dosíci,  musíte 

*)  Srovn.  Listy  z  ruské  vesnice  v  Osvětě  1885  str.  36,  97,  289,  698. 
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předem  k  tomu  miti  zření,  nezavaditeli  žádostí  svou  o  práva  ženských. 
Známo  je  na  Rusi  pořekadlo,  že  na  vsi  všechna  síla  spočívá  v  hahách. 
Mužík  jest  poután  různými  okolnostmi  a  závazky,  ženské  však  mohou 
jednati  vždy  svobodněji  a  bezohledněji  ze  dvou  důležitých  příčin :  předně 
proto,  že  neplatí  daně,  a  za  druhé,  že  zákon  nedovoluje  vysázeti  bábě 
pět  a  dvacet,  dvě  okolnosti,  které  se  vznášejí  nad  mužíkem  jako  věčně 
hrozící  Damoklův  meč. 

Mužík,  jemuž  až  příliš  často  bývá  pykati  za  bábiny  hříchy,  jest 
přesvědčen,  že  se  ženské  těší  zvláštním  právům  a  výsadám,  ba  že  stojí 
pod  bezprostřední  ochranou  cařice,  tak  že  vrchnosti  carské,  t.  j.  od 
cara  dosazené  nemtgí  k  nim  mocL  A  to  po  jeho  náhledu  jest  příčinou, 
že  se  mužíkům  vede  zle,  neboť  všecky  bědy  a  sloty  rozumí  se  pocházejí 
od  bab,  jimž  dána  plná  vůle:  „Sama  cařice  vydala  babám  malachvest 
(manifest),  že  jich  nesmějí  položiti  na  lavici.^ 

Ženských  skutečně  nebijí  —  rozumějte  na  úřadě.  Tam  opravdu 
je  chrání  zákon.  Ale  moc  „cařicina  manifestu'^  nesahá  bohužel  přes 
práh  selské  chaty,  a  proto  vzdor  malachvestu  modřiny  nejsou  u  bab 
vzácností.  Ale  tak  bývalo  vždycky  a  všude  a  bude  i  dále;  na  to 
nikdo  neobrací  pozornosti,  patřit  občasný  výprask  k  věci  a  jest  dle 
názoru  ruského  mužíka  oprávněn  i  sv.  písmem.  Při  svatbě  v  pravoslavné 
církvi  čte  totiž  ďáček  V.  kap.  epištoly  sv.  Pavla  k  Efesským  a  povýšeným 
hlasem  provolává  poslední  její  verš:  „.  .  .  žena  pak  ať  se  bojí  muže!"" 

Drže  se  tedy  svého,  na  sv.  písmě  osnovaného  práva  a  hledě  si 
zachovati  vážnosť  v  rodině,  spustí  mužík  ob  čas  na  bábu  strach  a  hrůzu. 
Málo  však  zisku  z  toho  pro  mužíka:  zaplatíť  sám  nejdráže  za  každý 
takový  výstup.  Bába  uteče  z  chaty,  nevaří,  nepere,  a  mužíkovi  nezbude, 
než  ponenáhlu  ji  ukonejšiti  a  mlčky  uznati  její  nadvládu  v  chatě.  V  poli, 
na  návsi  zůstane  pánem;  doma  však  rozhoduje  bába,  a  chtě  nechtě 
tancuje  mužík,  jak  ona  bude. 

Na  Ivanovském  velkostatku  zavedli  nový  druh  zelí.  Vyrostly  hlávky 
tvrdé  jako  kámen,  těžké  a  bílé  jako  slonová  kosť.  Báby,  jež  v  panském 
dvoře  krouhaly  a  do  kádí  nakládaly  zelí,  oči  mohly  nechati  na  ne\idauých 
hlávkách.  Přišly  domů  a  dotíraly  na  mužíky,  aby  jim  na  jaře  opatřili 
novou  hlavatici  z  panské  zahrady,  ale  ne  nějakou  leda  bylo,  nýbrž  tu 
novou,  pudovou. 

Ruští  mužíci  mají  dobrý  zrak  a  neujde  jim  lehko  nová  plodina, 
zavedená  na  panských  polích.  Z  počátku  se  k  ní  chovají  sice  s  nedů- 
věrou, jako  ke  každé  novotě  vůbec.  Ale  když  obilí  dozraje,  neopomenou 
sebrati  tu  hrstku  semen,  tam  hrstku,  zasejí  doma  na  zahradě  a  za 
dvě,  tři  léta  vystačí  sklizená  semena  na  posev  celého  pole.  Spůsobem 
takovým  nahrazují  pokročilejší  mužíci  stará  semena  obilní  novými,  z  ciziny 
přivezenými  druhy  žita,  pšenice,  ovsa.  Ale  s  novým  zelím  byla  potíž. 
Zelí  se  v  Rusku  sází  jen  na  zahradách ;  tam  je  stále  hlídač,  s  hlídačem 
pes,  a  postihnouli  mužíka  při  krádeži,  navalí  mu  v  kontoře  pokutu 
až  běda. 

Zanechali  tedy  mužíci  starého  zvyku  a  na  jaře  koupili  v  panské 
zahradě  hlavatici.  Ivanovský  statkář,  Boris  Pavlovic,  jenž  měl  radosť, 
že  mužíci  pečují  o  zvelebení  svého  hospodářství,  velel  vybrati  pro  ně 
nejlepší  sazeničky  a  sám  je  poučil,  jak  mají  hlavatici  sázeti,  aby  vyrostly 
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„pudové"  hlávky.  Mnžici  vyslechli  skroušené  bárinovu  radu,  hluboko 
se  uklonili  a  donesli  ženám,  nač  se  těšily  celou  zimu. 

Za  nějaký  týden  jel  jsem  s  Borisem  Pavlovičem  po  vsi  okolo 
zahrad.  Přes  nízký,  ze  hnoje  složený  plůtek,  táhnoucí  se  mezi  starými, 
vykotlanými  vrbami,  bylo  viděti  celou  zahradu.  Dobrá  polovina  byla 
oseta  konopémi,  vedle  na  několika  záhonech  proklubávaly  se  ze  země 
šedozelené  trsy  bramborové  nati,  mezi  niž  se  zdvihaly  širokolupené 
lodyhy  slunečnice,  a  ostatek  zahrady  byl  posázen  hlavatici  —  ale  tak 
hustě,  že  mezi  bylinkami  země  nebylo  viděti.  Y  nejzazší  části  zahrady,  na 
humně,  shraboval  mužík  roztroušenou  slámu,  zbytky  to  vymlácené  úrody 
minulého  roku.  Byl  to  sám  hospodář.  Boris  Pavlovic  ho  poznal  a  za- 
volal na  něho. 

„Pěkně  jste  to  nas£zeli  hlavatici^  —  vytýká  statkář  mužíkovi, 
když  se  s  čepicí  v  ruce  přiblížil  k  slaměnému  plotu  a  pozdravil  Borisa 
Pavlovice.  „Máloli  jsem  se  vám  navysvětloval,  kterak  sázeti.  Takhle 
místo  pudových  hlávek  budeš  kliditi  hlavičky  jako  pésť,  a  to  ještě, 
dáli  pán  bůh." 

Mužík  byl  patrně  v  nesnázi  a  jako  všichni  mužíci  za  takových 
okolností  počal  počesávati  zátylek  a  při  tom  na  omluvu  vypravil  ze 
sebe  s  několika  přestávkami:  „Ba  je  pravda;  s  pud  ona  takhle  nevy- 
roste. Já  babám  všechno  vysvětlil,  jak  daleko  řádek  od  řádku  a  ko- 
šťálek  od  košťálku.  Ony  na  to,  nač  piý  dávati  půdě  zaháleti,  a  nasázely, 
jak  samy  chtěly.  Vímeť,  báby  —  mluv  jim,  mluv,  a  ony  přece  jen  po 
své  hlavě." 

jjYíš  co,  Afoňko,"  mínil  Boris  Pavlovic,  „nech  báby  babami  a 
sám  hlavatici  protrhej;  vždyť  takhle  k  čemu  je  to  podobno?" 

„Ba  pravda,  nic  z  toho  nehledí,"  prohodil  Afoňka  s  přísným 
výrazem  na  tváři.  „Sám  protrhám,  ať  si  báby  říkají,  co  chtějí.  Tak 
udělám!" 

Hlavatice  Afoňka  však  neprotrhal.  Báby  zpozorovaly  jeho  úmysl, 
a  hned  za  tepla  ho  sehnaly  ze  zahrady.  Aby  si  prý  hleděl  svého  a  do 
jejich  věcí  se  nemíchal.  Zahrada  že  patří  jim,  ony  že  zelí  sázely,  a 
pokusfli  se  ještě  jednou,  že  na  něho  přijdou  s  pohrabáčem.  Máchnul 
tedy  rukou  na  zeli  i  na  báby,  řekl  jim,  že  jsou  hloupé  husy  a  ještě 
ledaco  srozumitelnějšího,  a  odešel  na  ves.  Když  se  ho  pak  po  čase 
Boris  Pavlovic  optal  na  zahradu,  prohodil  jen :  „Ech  báby  .  .  .  ničeho 
8  nimi  nesvedeš." 

Ostatně  Afoňka  se  asi  nehrubě  snažil,  aby  nahradil,  y  čem  báby 
pochybily  na  zahradě.  Jsou  na  vsi  práce,  vyhrazené  jen  ženským, 
a  konati  práce  takové  pokládal  by  mužík  za  ponížení.  Zrovna,  jako 
se  mužík  nechopí  přeslice,  tak  zůstavuje  výhradně  ženským  starosti 
o  zelniště  a  konopniště. 

Šel  jsem  z  jara  po  mezi  uprostřed  selského  ozimního  obilí.  Tam 
na  jedné  desjatině  plely  ženské  pšenici  a  na  mezi  opřen  zády  o  vůz 
stál  mužík  a  hýčkal  děcko.  Dal  jsem  se  s  ním  do  řeči  a  žertem  jsem 
se   optal,   co  mu  připadlo  jíti  za  chůvu. 

„Ženské  jsou  všechny  zaměstnány,"  ukazuje  mužík  na  plečky, 
„a  dítě  se  rozplakalo;  nebylo,  kdo  by  je  ukonejšil,  proto  jsem  je  vzal 
na  roku." 

OSVĚTA  1$86.  1.  2 
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„Mohla  by  bába  pohýčkati/  namítnul  jsem  mnžíkovi,  ^a  ty  bys 
zatím  poplel  místo  ní/ 

Mužík  pohledl  na  mne,  jako  by  nevěřil  svému  sluchu,  a  pak  pro- 
cedil s  opovržením  skrze  zuby:  „A  což  to  je  práce  muzická?^ 

Plíti  obilí  se  nesluší  mužíku;  býti  však  na  chvíli  chůvou  se  ne- 
přičí  jeho  hrdosti.  Pletí  je  na  vsi  zaměstnáním  výhradně  ženským; 
chův  však  vesnice  nezná.  Dítě  pohýčká,  kdo  se  nahodí.  Čtyřleté  děvčátko 
vláčí  svého  šestiměsíčního  bratříčka  nebo  sestřičku;  osmiletý  kluk,  ne- 
jedeli  s  otcem  na  pole,  aneb  nechodili  do  školy  —  jsouť  za  posledních 
let  už  i  školáci  na  vsi  —  je  za  dne  chůvou,  kdežto  pod  večer  hlídá 
koně ;  staruška  pochová  vnoučka,  dědeček  časem  sleze  s  peci,  pokolébá : 
proč  by  tedy  jednou  za  uherský  měsíc  i  mužík  nepochoval  dítě?  Ale 
plíti  nebo  hnůj  na  poli  rozhazovati  nebude  za  žádnou  cenu,  zrovna 
tak,  jako  se  vdaná  bába  nikdy  nechopí  kosy  nebo  pluhu. 

Vůbec  hlavní  práce  při  selském  hospodářství  jsou  přesně  roz- 
děleny a  pořádek  jich  již  od  věků  ustálen.  Bábě,  t.  j.  vdané  ženě, 
náleží  péče  o  kuchyni,  prádlo,  šatstvo,  a  sice  nejen  o  šití  šatů,  nýbrž 
i  při  hotovení  látky;  jí  náleží  dále  poklízeti  krávy,  ovce,  drůbež  a 
obstarávati  práce  na  zahradě.  Jelikož  má  při  tom  na  starosti  i  děti, 
nezbude  jí  ovšem  mnoho  volného  času,  a  proto  zřídka  vychází  na  práci 
mimo  dům.  Z  jarních  prací  polních  patří  babám  jen  pletí  a  rozhazování 
hnoje;  ostatní  vše  kontgí  mužíci.  Jinak  ovšem  v  čas  senokosu  a  žní. 
y  tu  dobu  nahromadí  se  tolik  polních  prací,  že  mužík  sám  daleko  by 
nestačil,  a  proto  musí  i  bába  pomoci.  Na  louce  shrabuje  seno  do  kop 
a  kupy  sváži  ke  stohu;  na  poli  žna  obilí  srpem  a  váže  je  do  snopů. 
Na  podzim  pomáhá  při  mlácení. 

Jinak  vychází  hospodyně  jen  z  nouze  ze  dvora,  a  to  jen  tehda, 
jeli  jedinou  ženou  v  rodině.  Máli  vzrostlé  dcery  nebo  nevěsty  (snachy), 
zastanou  ji  tyto  v  čas  senokosu  a  žní.  Obyčejně  však  bývá  v  jednom 
společném  dvoře  několik  rodin,  a  tu  se  báby  v  polních  pracích  střídají, 
tak  že  jedna  z  nich  vede  celý  týden  hospodářství  domácí  a  ostatní 
pracují  mimo  dům.  Nevyžadojíli  vlastní  pozemky  ženské  práce,  posílá 
hospodář,  t.  j.  hlava  celého  dvora  zbytečné  na  ten  čas  báby  a  děvčata 
na  práci  do  sousedstva,  především  na  velkostatek.  Ale  mzda,  kterou  si 
tam  dělnice  vyslouží,  nenáleží  jim,  nýbrž  odvádí  se  hospodáři,  jenž 
z  peněz  takto  získaných  platí  daně  a  uhrazuje  potřeby  celé  rodiny. 
Výdělek  všech  práce  schopných  ženských  členů  rodiny  od  jara,  t.  j. 
od  započetí  polních  prací  až  do  podzima  náleží  dvoru,  čili  jinými  slov}-, 
hospodář  má  právo  posílati  ženské  v  tu  dobu  na  práci  buď  na  vlastní 
pozemky,  nebo  na  cizí,  a  veškera  jejich  mzda  za  tu  dobu  náleží  spo- 
lečně celé  rodině. 

Ale  kdežto  mužští  členové  rodiny  pracují  pro  dvůr  celý  rok, 
tedy  i  v  zimě,  jsou  ženské  od  podzima  do  jara  osvobozeny  od  práce 
ve  prospěch  dvora  a  mohou  tedy  pracovati  na  sebe  a  na  svoji  rodinu 
v  užším  smyslu,  totiž  na  muže  a  na  děti.  Totéž  platí  o  svátečních 
dnech  letních,  neboť  povinnosť  pracovati  pro  dvůr  týká  se  jen  dní 
všedních  a  ne  svátečních.  Vše,  co  si  bába  nebo  děvče  vydělají  svou 
prací  v  zimě  nebo  v  létě  o  dnech  svátečních,  nenáleží  více  širší  rodině. 
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nýbrž  tvoři  jich  soukromý  majetek,  na  nějž  nikdo  nemá  práva  sáhnouti, 
netoliko  hospodář,  nýbrž  ani  muž. 

Hlavním  ženským  zaměstnáním  v  zimě,  jako  skoro  všude  na  vsi, 
je  zpracovávání  lnu,  konopi  a  vlny.  Zmínil  jsem  se  již,  že  povinností 
báby,  t.  j.  vdané  ženské,  jest  obstarati  pro  celou  svou  užší  rodinu 
šatstvo  a  prádlo.  Šatstvo  a  prádlo  pro  rodinu  obstarávají  hospodyňky 
sice  i  jinde,  nejen  na  vsi,  nýbrž  i  ve  městech.  Avšak  rozdíl  mezi  ruskou 
babou  a  ostatními  hospodyňkami  jest  ten,  že  hospodyňky  dostanou  od 
hospodáře  peníze,  a  za  tyto  hotové  peníze  nakoupí  látek  potřebných 
na  éat,  aneb  ještě  kratčeji,  koupi  šatstvo  i  prádlo  hotové;  ruská  bába 
však  nedostane  na  vše  to  od  hospodáře  ani  kopejky,  a  to  jediné,  čím 
hospodář  přispívá  na  ošacení  sebe  a  dětí,  jest,  že  odevzdává  bábě  len 
nebo  konopě,  vypěstované  touže  babou  na  zahradě,  a  pak  surovou  vlnu, 
nastříhanou  s  ovec.  Záležíli  selský  dvůr  jen  z  jedné  rodiny,  totiž  mužíka, 
báby  a  jich  dětí,  dostane  se  bábě  všechen  len  neb  konopi  i  všechna 
vlna.  Jeli  však  dvůr  mnohorodinný,  žijíli  totiž  v  jednom  statku  v  ne- 
dílnosti  pod  náčelnictvim  děda  anebo  po  jeho  smrti  pod  správou  zvole- 
ného hospodáře  rodiny  několika  bratří  a  bratranců,  tu  dostává  se  každé 
bábě  určitý  díl  surovin. 

Tak  jako  pozemky  tvoří  společné  jmění  celé  selské  obce  a  rovno- 
měrné části  jich  se  přidělují  jednotlivým  statkům  dle  počtu  mužských 
hlav,  platičích  daň^  tak  i  všichni  členové  jednoho  dvora  mají  rovné 
právo  na  čásť  důchodů  tohoto  dvora,  avšak  jen  potud,  pokud  vykonávaji 
néjakoti  práci  ve  prospěch  dvora.  Bába  dostává  podíl  lnu,  konopi  a  vlny 
nejen  za  sebe  a  za  muže,  nýbrž  i  za  všechny  děti,  které  jsou  již  schopny 
práce  pro  dvůr,  jako  na  př.  za  chlapce  sedmi-  neb  osmileté,  kteří  pasou 
koně,  neb  jinak  pomáhají  při  práci,  za  děvčata,  jakmile  mohou  trhati 
trávu  pro  husy  a  pro  vepříky.  Děvče  dvanácti  neb  třináctileté,  když 
se  již  naučilo  zpracovávati  len  a  vlnu,  dostává  svůj  podíl  zvlášť  a  od 
té  doby  se  šatí  samo. 

Surový  len  musí  bába  vlastnoručně  tříti,  pročesati,  spřísti,  z  příze 
opět  sama  utkati  plátno  a  je  vybíliti  a  z  něho  našiti  prádla  pro  sebe, 
muže  i  děti,  a  na  vše  to  nedostane  od  muže  více  již  ani  kopejky.  Tolikéž 
surovou  vlnu  musí  vyprati  a  spřísti,  ze  příze  utkati  sukno  a  z  něho 
našiti  potřebného  oděvu  pro  děti  a  pro  sebe.  Zbudeli  jí  nějaká  část 
konopi  nebo  plátna,  jest  to  jejím  soukromým  mtgetkem,  jejž  může  prodati 
a  ztržených  peněz  užiti,  nač  jí  libo.  Tolikéž  i  děvčata  mohou  nakládati 
po  vůli  se  svou  částí  pláten  a  suken;  obyčejně  šije  hotoví  ke  vdavkám 
na  výbavu,  o  niž  se  musí  starati  samy. 

Buské  báby  a  dívky  jsou  neobyčejně  lakotny  na  peníze.  Kdežto 
mužik,  máli  dostatečnou  zásobu  chleba  na  celý  rok  a  daně  zaplaceny, 
nedá  se  dvakrát  pobízeti,  aby  si  lehl  na  pec,  nebo  jeli  tato  už  zaujata 
některým  starším  členem  rodiny,  na  lávku  a  proležel  tak  celý  den,  byt 
se  našla  pro  něho  práce  v  okoÚ.  Ale  bába  nebo  dívka,  zvili,  že  si  může 
vydělati  grivennik  a  ten  grivennik  že  bude  jejím  majetkem,  třeba  byla 
z  bohatého  statku,  půjde  na  jisto  do  práce.  Y  zimé  v  krajinách,  kde 
se  pěstuje  len  ve  velkém,  vstávají  báby  o  půlnoci  a  pracuji  v  panském 
dvoře  o  přítrž  až  do  úsvitu,  kdy  se  vracejí  domů  k  obvyklým  pracím 
po  hospodářství.    T  létě,  když  zrají  jahody  a  na  podzim,  když  rostou 
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houby  a  dozrály  ořechy,  plahoči  se  v  neděli  a  ve  svátek  celé  odpoledne 
po  lesích,  ale  nepřinesou  kořist  svoji  domů,  nýbrž  odnášejí  sebrané 
plodiny  buď  na  bazar  nebo  do  panského  domu.  A  není  tvrdoéijnéjší 
prodavačky  nad  ruskou  bábu« 

Na  T  .  .  .  ské  stanici  čerpá  lokomotiva  vodu,  a  vlak  tam  proto 
stojí  celých  deset  minut.  Y  létě  k  př^ezdu  vlaku  přinášejí  báby  z  ne- 
daleké vsi  jahody.  Stoji  v  řadě  opodál  staniční  budovy  s  dřevěnými 
miskami  v  rukou  a  čekají  kupců.  Zatím,  co  parostroj  se  zásobuje  vodou, 
podle  stanice  se  rozv^í  čilá  tržba.  Vousatí  kupci  ve  vysokých  botech 
a  v  dlouhých  černých  kabátech  jsou  hlavními  odběrateli  jahod. 

„Nu,  kolik,  teta,  za  tu  misku  jahod  ?^  začíná  kupec. 

„Pětialtynný"  (15  kop.). 

„Rozumu  jsi  pozbyla?  Pětialtynný  za  hrstku  jahod !^  durdí  se 
kupec,  ochutnávaje  ovoce.  „Pěták  ti  dáml^ 

„Bral  bysi,''  odsekne  bába  kupci,  jemuž  tyká,  jako  on  jí;  jsouť 
svoji  lidé,  pravoslavní,  druh  druhu  roven.  „Mísu  jahod  za  pěták,  a  já 
je  sbírala  od  svítání  až  do  ranní.  *^ 

„Ještě  kdy  by  byly  jahody  pervyj  sort;  ale  tu  vidíš  —  bába 
zchytralá  —  svrchu  zralých  červených  naložila  a  vespod  samá  kyslotina.^ 

„Nu,  již  lžeš,"  vpadá  mu  do  řeči  uražená  bába  a  rozhrnujíc  prstem 
jahody,  h^i  svého  zboží.  „Kde  tu  kyslotina,  kde  ?  nu  ukaž,  ukaž !  Jen 
pohled,  jahůdky  svěží,  šťavnaté,  na  jazyku  jen  jen  tigí!" 

„Nu,  nu,  tetka,  na  prázdno  meleš;  chcešli  osm  kopejek,  dám; 
nechcešli,  není  třeba,"  rozhoduje  kupec  a  obrací  se  k  bábě  zády. 

Bába  mlčí.  Když  kupec  odešel  na  dva  kroky,  rozmyslila  si  a  volá 
za  ním:  „Nu,  bátuško,  chcešli,  vezmi  za  13  kop." 

Kupec  se  vrací  a  počíná  znova  smlouvati.  Přidává  po  kopejce 
a  poctívá  při  tom  bábu  prapodivnými  tituly  a  názvy.  Bába  však  hájí 
jahody  a  neslevuje.  Kupce  přechází  nakonec  trpělivost  a  se  slovy: 
„Sama  sněz!"  odchází  do  vagónu.  Zvoní  se  po  druhé,  po  třetí  — 
bába  s  jahodami  stojí  u  spuštěného  okna  vagónu  a  volá  na  kupce: 
„Ech,  ďáda  (strejčku),  za  jedenáct  vezmi." 

„Ne,"  odtuší  kupec  co  nejrozhodněji,  „grivennik,  chcešli?" 

„Ale  holoubku,  od  svítání  do  ranní  jsem  sbírala,  jinak  nedám 
než  za  jedenáct." 

Konduktér  zahvízdal,  lokomotiva  zahučela,  vlak  unesl  kupce  a 
bába  pro  jednu  kopejku  jahod  neprodala.  Ale  proto  netratí  mysli. 
Přijde  se  svými  jahodami  ku  příštímu  vlaku  a  želaných  jedenáct  ko- 
pejek přece  nějak  dobude.  Na  své  ceně  bude  tím  houževnatěji  státi, 
podařilou  se  jiné  bábě  prodati  dráže,  ze  závisti  nesleví. 

Ivanovským  babám  zbylo  na  jaře  trochu  svobodného  času ;  najaly 
se  rozkydati  hnůj  na  panských  polích.  Práce  podobné  nekonají  báby 
jednotlivě,  nýbrž  „artělemi."  Některá  podnikavější  bába  sežene  mezi 
známými  celou  společnost,  jejímž  jmenem]jako  podrjadčice  (podnikatelka) 
najímá  se  na  určitou  práci.  Vyjednává  v  kanceláři  jménem  celé  společ- 
nosti —  artěle  —  je  zodpovědná  za  práci,  umlouvá  a  přijímá  mzdu  a 
vůbec  je  prostřednicí  mezi  kanceláří  a  babami. 

Sebraly  se  tedy  dvě  takové  artěle:  Fimčina  a  Máščina.  Odpo- 
ledne, když  byly  hotovy  s  domácí  prací,   chodily  do  pole,  rozhazovaly 
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hn^j,  ^  a  hodinn  před  západem  slnnce  yracely  se  se  zpěyem  zase  na 
ves,  aby  připravily  večeři,  než  se  rodina  vrátí  z  polí.  Aby  si  nadeSly 
kns  cesty,  vracely  se  obyčejně  parkem,  a  každodenně  pod  večer  z  daleka 
již  bylo  slyšeti  veselý  sbor  žen,  statně  si  vyšlapnjfcích  dle  taktu  písně. 
Zahledlyli  bárína  nebo  někobo  jiného  z  panského  domu,  ještě  si  za- 
křepčily,  až  se  prach  na  pěšině  oblakem  zdvihl. 

Ale  jednoho  dne  vracela  se  Máščina  artěl  nad  obyčej  záhy  z  práce, 
vracela  se  beze  zpěvu  a  bez  podrjadčice.  Místo  po  pěšině  vedoucí  na 
ves  zahnula  celá  tlupa  hlučně  mezi  sebou  rokujících  bab  k  zámku 
a  zaměřila  přímo  k  Borisovi  Pavloviči,  jenž  seděl  náhodou  před  domem. 

„Zdrávstvigte I  Čeho  vám?" 

„E  YaSi  Milosti!"  odpovídi^í  báby,  uklánějíce  se  před  Borisem 
Pavlovičem. 

„Nu,  což?" 

Báby  byly  patrně  na  rozpacích;  přestupovaly  s  nohy  na  nohu, 
vrtěly  sebou  a  pohlížely  jedna  na  druhou.  Po  chvíli  nerozhodného  mlčení 
zvolala  jedna  z  bab:  „My  už  více  nebudeme  hnůj  rozhazovat,"  a  vy- 
stoupila na  krok  ze  zástupu. 

„Nu,  hlouposti,"  namítl  Boris  Pavlovic;  —  rProč  pak  ne?" 

„Fimčina  artěl  dostává  od  desjatiny  o  grivenník  víc  než  naše. 
Mužíci  se  nám  smějí,  brzoli  prý  budeme  choditi  zadarmo  na  panskou 
práci.  Řekly  jsme  už  Mášce,  že  s  ní  nebudeme  pracovati.  Však  jsme 
jí  daly  co  proto.  Pověděly  jsme  jí,  že  je  čistá  podrjadčice,  když  si  dá 
platiti  méně  než  Fimka.  A  nyní  jsme  to  přišly  oznámit  Yaší  Milosti, 
abyste  věděli,  že  už  na  úhor  víc  choditi  nebudeme." 

„Ech,  to  si  z  vás  udělal  někdo  blázna,"  dal  se  do  smíchu  Boris 
Pavlovic;  „Fimka  dostává  za  desjatinu  zrovna  tolik  jako  Máška.  Ale 
že  by  zasloužila  o  grivenník  více,  to  vám  povím  do  očí.  Hanba,  jak 
vy  pracujete.  Všude  sláva,  co  jsou  za  dělnice  Ivanovské  báby,  a  ony 
hnůj  rozkýdati  nedovedou,  jak  se  patří!" 

Báby  se  zapýřily;  mluvčí  jejich  zmizela  zas  uprostřed  tlupy,  odkud 
se  byla  prve  vynořila.  Opět  stojí  na  rozpacích  a  nevědí,  kudy  kam. 
Po  chvíli  dodala  si  srdce  jedna  ze  zadních  bab  a  optala  se  nesměle: 
„Tedy  Fimka  nedostává  větší  mzdu?" 

„Nikoho  nenapadlo  platiti  Fimce  dráž  než  Mášce,"  odpovídá  Boris 
Pavlovic.  „Stupejte  domů  a  ať  mi  rozkýdáte  zítra,  jak  se  patří.  Já  při- 
jedu se  podívat.     A  buduli  spokojen,    dám,  až  budete  hotovy,  vodky." 

„Nu  což,  pojďme!"  ozval  se  hlas  uprostřed  tlupy.  Některé  báby 
se  uklonily,  některé  přidaly  ještě:  „Děkujeme  poníženě,"  a  celý  zástup 
8  vidlemi  na  ramenou,  s  vyjasněnýini  tvářemi  zaměřil  ke  vsi.  Neušly 
deset  kroků,  a  z  tlupy  ozval  se  vřískavý  hlas  „zapěvaly"  (předzpě- 
vatelky)  a  v  následi^ícím  okamžiku  zvučela  již  píseň  celým  sborem, 
ozval  se  dupot  tanečnic  a  zpěv  i  tleskot  upracovaných  dlaní  udávající 
takt  zaléhal  dlouho  ještě  k  zámku,  když  uspokojené  báby  kráčely  již 
širokou  ulicí  vesnice. 


')  Jak  se  umějí  ruské  báby  činiti,  pracjEgili  pro  sebe  a  ne  pro  „dvůr**,  možno 
si  představiti  z  toho,  že  kdysi  za  jedno  odpoledne  sedm  žen  rozkydalo 
přes  2000  pndů  mrvy,  Čili  každá  pres  100  centů. 
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Y  letní  odpoledne  je  na  vsi  jako  po  vymření.  Můžete  projíti 
celou  vsí  a  kromě  několika  dětí,  hrajících  si  kdesi  ve  stínu  chaty  a 
kromě  kosmatého  vepříka  s  vysolr^i  nohami  a  ostrým  jako  nůž  hřbetem, 
škubajícího  hubenou  trávu  po  ulici  a  mrzutě  při  tom  chrukajícího,  ne- 
potkáte živého  tvora,  Yše  je  bucř  v  poli  nebo  na  zahradách. 

Ale  postupně,  jak  stíny  rostou  do  délky  a  slunce  se  chýlí  k  za- 
mženému,  fialovému  horizontu,  ves  pomalu  oživuje.  Yracejí  se  báby 
z  pole,  psi  vyběhnou  na  náves  a  zaštěkají;  nad  slaměnými  střechami 
zdvíhá  se  dým  z  komínů  a  kolíbá  se  po  větru  v  teplém  vzduchu.  Pa- 
stucha  přihání  stádo,  po  vsi  se  ozývá  bučení  krav,  ovce  v  tlupách  po 
pěti,  po  deseti  kráčejí  zvolna  od  chaty  k  chatě  a  nahlížejíce  do  každého 
dvora  bečí  úzkostlivě,  aby  nezabloudÓy,  až  konečně  stanou  před  vraty 
svého  dvora  a  opět  zabečí,  aby  jim  otevřeli.  Husy  táhnou  dlouhou  řadou 
z  trávnika  nad  rybníkem,  kejhajíce  a  sípajíce  vypínají  dlouhé  krky  a  bijí 
křídloma  o  zemi. 

S  prvními  stíny  soumraku  zaskřípají  na  návsi  nemazaná  kola 
muzické  tělégy,  zarže  kůň,  doplahočiv  se  po  celodenním  trudu  pod 
střechu.  Yracejí  se  za  zpěvu  děvčata  z  práce,  po  ulici  se  zakmitají 
pestrobarevné  postavy,  táhnou  se  řady  vozů,  mužíci  pokřikují,  psi  štěkají, 
dobytek  se  ozývá  a  v  dáli  vše  to  splývá  v  neurčitý  hluk,  z  něhož  se 
chvílemi  vyrývá  pronikavý  psí  štěkot  nebo  vzdálený  dívčí  zpěv.  A  prů- 
zračný večer  zvolna  se  ukládá  na  dlouhou  řadu  šedých  domků  a  prou- 
těných plotů,  opřádá  černými  stíny  křivolaké  vrby  a  kleny,  tlumí  hluk 
a  ruch,  a  nade  vsí  opět  je  ticho  jako  po  vymření.  Jen  psi  nestichnou ; 
budou  výti  a  štěkati  celou  noc. 

Přijel  tedy  mužík  b  pole,  odpřáhl  kobylku,  vskočil  na  ni  synek 
a  odejel  na  pastvu.  Od  jara  krmí  se  na  vsi  dobytek  tím,  co  vyroste 
na  výhone  a  na  úhorech.  Y  méně  zámožných  dvorech  nebývá  v  létě 
ani  sena  ani  slámy,  o  ovse  ani  nemluvě. 

Klučík  s  koněm  odejel  a  mužík  se  shání  po  večeři.  Znamená  se 
křížem,  obrácen  k  úhlu  světnice,  kde  visí  počemalá  ikona,  sedá  na 
hrubě  otesanou  dubovou  lávku  za  stůl,  na  němž  leží  chléb,  ovinutý  vy- 
šívaným ručníkem,  a  podle  něho  stojí  dřevěná,  vyřezávaná  solnička. 
Do  prostřed  stolu  staví  bába  dřevěnou  mísu  s  horkými  ščemi,  jichž 
kyselá  vůně  plní  celou  chatu.  Kolem  stolu  se  řadí  ostatní  členové  rodiny, 
pro  něž  se  nenašlo  místa  na  lávce  —  židlí  v  muzické  chatě  není  — 
a  dřevěnými  lžícemi  nabírají  ze  společné  mísy. 

Po  večeři  si  mužík  pokouří  z  nosohřejky,  kraťoučké  dřevěné 
dýmky,  spraví  polní  nářadí,  tam  hřebíkem  sbije,  tam  provázkem  při- 
váže, a  nesetměloli  se  ještě,  vyjde  na  ulici  pohovořit  se  sousedy.  Bába 
zatím  podojila  kravku  i  nakrmila  mlékem  a  černým  chlebem  nejmladší  děti. 

Y  létě  ubírá  se  rodina  na  lože  ještě  za  soumraku;  při  delších 
večerech  za  kmitavého  svitu  čadivé  louče.  Děd  a  staruška  spí  na  peci ; 
s  nimi  líhají  mladší  vnoučata,  jež  naslouchají  babiččiným  pohádkám 
a  sledujíce  ospalými  očkami  bystré  pohyby  hemžících  se  kolkolem  po 
stěně  černých  tarakánů  (švábů),  přemítají  ve  své  chudičké  fantasii 
jací  as  tarákáni  lezou  po  peci  onoho  carského  paláce,  o  němž  jim 
vypravuje  —  bůh  ví  už  po  kolikáté  —  bábuška. 
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Hospodář  s  hospodyní  spi  na  polátích,  t.  j.  na  prkené  palandě 
Tedle  peci.  Postel  a  peřiny  jsou  y  muzické  jizbě  dosud  neznámým  pře- 
pychem. Místo  peřin  slonží  kožich,  halena.  Yedle  polátí  visí  zybka  — 
kolébka.  Zybka  json  necičky,  přivázané  dvěma  provázky  k  svobodnému 
konci  tyče,  přibité  ke  stropu  jizby.  Pružná  tyč  se  prohýbá  a  vzpřimuje, 
a  zybka  se  kolébá  jako  lodička  na  vlnách:  vzhůru,  dolů.  Ostatní  čle- 
nové rodiny  spí  na  lávkách,  na  hliněné  podlaze,  jak  kde  komu  po- 
hodlněji. 

Mimo  stůl,  lávky  u  stěn  kolem  celé  jizby,  polátí,  zybku  a  pec, 
v  níž  stojí  několik  bmků,  není  v  selské  světnici  nijakého  nábytku. 
Truhly  s  ženským  šatstvem,  prádlem  a  jiným  bohatstvím  bábiným  stojí 
v  komoře,  kde  je  rozvěšeno  na  hřebech  po  stěnách  šatstvo  mužíkovo 
a  kde  se  nacházejí  i  všechny  ostatní  zásoby  a  nářadí  rodinné. 

Jeli  selský  dvůr  mnohorodinný,  tu  nestačí  na  ubytování  celého 
rodu  jedna  komnata.  Chata  se  děli  roubenými  stěnami  na  několik 
světnic,  aneb  se  pro  mladší  rodiny  staví  nová  chata  na  společném  dvoře. 
Třebas  však  jednotlivé  užší  rodiny  bydlí  v  různých  světnicích,  jedí 
přece  všechny  ze  společné  mísy  v  jizbě  hospodářově. 

Strava  ruského  mužíka,  jako  vůbec  všude  mezi  obyvatelstvem  rol- 
nickým, jest  z  převážné  části  rostlinná.  Avšak  mužik  není  vegetariánem : 
bez  masa  a  tuků  se  neobejde.  Má  však  strava  ruského  mužíka  velikou 
přednosť  před  stravou  rolníků  západoevropských.  Kdežto  na  západě 
rolník  se  živí  z  dobré  poloviny  zemčaty,  ruský  sedlák  namnoze  zemčat 
dosud  ještě  nezná  aneb  jimi  povrhuje,  nazývaje  je  a  to  právem  čer- 
tovým jablkem.  Když  za  neúrodných  let  1880 — 1881  nastal  v  některých 
ruských  guberniích  nedostatek  obilí,  vyskytli  se  různí  rádcové,  kteří 
odporoučeli  mužíkům  chléb  ze  směsi  žitné  mouky  s  brambory.  Ale  rada 
jejich  byla  odmítnuta;  mužíci  jedli  raději  chléb  z  otrub  a  z  plev,  a 
brambor  je  v  čistě  ruských  dědinách  podnes  jen  zeleninou  tak  asi, 
jako  mrkev,  brukev  nebo  okurka. 

Nejhlavnější  potravinou  ruského  mužíka  je  režný  (žitný)  chléb. 
,Bez  soli,  bez  chleba  —  pol  oběda"  je  ruské  přísloví,  jemuž  se  rozumí 
tak,  že  oběd  nebude  obědem,  neníli  pi^  něm  chleba.  Jsou  doby,  zejména 
na  jaře,  kdy  ostatní  zásoby  jsou  vyčerpány,  že  mužik  nejí  jiného  než 
chleb  a  je  při  tom  zdráv  i  sílen,  tak  že  bez  obtíže  vykonává  nejna- 
máhavější polní  práce.  Míti  potřebnou  zásobu  žita  je  proto  hlavní  sta- 
rostí mužíka.  Celkem  vzrostlý  člověk  spotřebuje  ročně  okolo  25  pudů 
obilí,  počítaje  v  to  i  žito  na  chléb  i  trochu  pšenice  na  sváteční  pirohy, 
i  pohanku  a  proso  na  krupici. 

Tolik  ovšem  si  dopřává  mužik  při  normální  úrodě,  když  mu  stačí 
chleba  na  celý  rok  a  může  se  proto  najísti  do  sytá  třikrát  denně: 
ráno,  v  poledne  i  večer.  Bývají  však  výminky  v  letech  neúrodných. 
A  tu  nezřídka  se  musí  spokojiti,  najili  se  rodina  dvakrát  deně  a  i  to 
s  hříchem  napolo. 

Kdysi  v  červnu  přišel  k  Borisů  Pavlo viči  mužík  prosit  o  pomoc. 
.Deset  celkových  (rublů)  kdy  byste  mi  zapůjčil,  Vaše  Vysokoblahorodí. 
Poslední  mouku  bába  dnes  zaměsila  na  chléb.  "^ 

,,Nač  tolik  peněz;  do  nového  není  už  daleko,^  namítá  Boris 
Pavlovic. 
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„Pravda,  že  do  nového  nedaleko;  ale  u  nás  vyjde  méBíčné  osm 
pudů  žita  na  chléb.  Eodina  veliká  —  sedm  krků/ 

„Mohl  bys  poslať  děti  do  práce,  ubnde  ti  doma  jedlíků  a  ještě 
několik  kopejek  pi^nesou;  bnde  ti  pomoc. '^ 

„Ech,  Vaše  Milosti  i  jacíž  to  pracovnici.  Staršíma  synkovi  je  sedm 
let  a  děvečce  devět.  Holčina  roznnmá,  nehledě  na  to,  že  devítiletá. 
Pi4jde  ondy  ke  mně  a  povídá:  Báfo,  já  půjdu  na  panskou  práci,  na 
cukrovku,  vydělám  peníze*  a  budeš  míti  na  chléb.  —  My  poslední  skývíi 
tenkrát  posnídali.  —  Nu  jdi,  řku  já  a  směju  se,  mnoho  tam  vyděláš ! 
Pobyla  celý  den  v  poli  —  ano,  plevel  trhala,  na  hromadu  snášela, 
motyčkou  pokopávala  a  celá  se  utrmácela.  Dali  jí  za  to  griveníček. 
Tak  piksla  domů  a  víc  už  nechtěla  choditi.  Yímeť  —  slába  ještě; 
kudyž  —  devět  let.  Děti,  ty  pomáhají  doposud  jen  jísti;  vidíte,  tací 
jsou  to  pomocníci, '^  pousmál  se  trpce  mužík. 

„Mnoho  jsi  už  musil  koupiti  obilí?''  ptá  se  Boris  Pavlovic. 

„Inu  tak!"  odpovídá  mužík.  „Začal  jsem  přikupovati  hned  už  od 
Pokrova.  Šedesát  pudů  po  rublu  jsem  už  koupil.  Na  štěstí  kravka  byla 
přebytečná:  třicet  celkových  jsem  za  ni  utržil;  pomoc  byla.  A  z  jara 
vzal  jsem  ve  vaší  kontoře  zálohu  na  letní  práce.  Yšak  ani  to  nestačilo ; 
opět  se  nedostává  —  ano  ..." 

To  byl  těžký  rok  pro  Ivanovské  mužíky,  jichž  žaludky  se  tehda 
zdaleka  neshledaly  s  normálními  25  pudy  obili  ročně. 

Kromě  chleba  jsou  nejdíiležitějšími  potravinami  kroupy  pohankové 
a  jáhelné,  —  z  nichž  se  vaří  kaše,  každodenní  to  jídlo,  podávané 
k  obědu,  —  a  pak  ukysalé  zelí,  z  něhož  připravují  šči.  Dojdeli  mužikovi 
na  jaře  zásoba  krup  a  s  každodenního  stolu  zmizí  oblíbená  kaše,  je  to 
pro  něho  veliká  újma ;  ale  hůře  je,  když  z  kádě  v  komoře  vybrala  bába 
poslední  hrstku  kyselého  zelí  a  uvařila  poslední  mísu  šči.  Nastává  pro 
mužíka  doba  „pustých  šči,"  t.  j.  doba  polévek  bez  kyselého  zeli,  s  nimiž 
se  nedovede  spřáteliti.  Je  to  ostatně  přirozené ;  žaludek  dospělého,  zdra- 
vého, při  tom  stále  pracujícího  člověka  žádá  si  pro  lehčí  trávení  hrubé 
poměrně  stravy  dávku  něčeho  kyselého.  A  poněvadž  mužik  kromě  soli 
pro  kuchyni  ničeho  nekupuje,  ani  octa,  jest  kyselé  zeli  jeho  jediným 
kořením. 

Když  jednoho  roku  na  Ivanovském  velkostatku  došla  zásoba  zelí, 
a  děvčatům  pracujícím  za  letního  parna  na  cukrovkových  polích  přestali 
dávati  obvyklé  zelné  šči,  nežálovaly  na  nesnesitelné  parno,  na  úmornou, 
namáhavou  práci,  ale  bez  kyselé  polévky  se  nemohly  obejíti. 

„Ach  báťuško,"  sbíhaly  se  s  prosbou  k  Borisů  Pavloviči,  když  přijel 
na  pole,  „nelzeli  nám  dáti  něčeho  kyseloučkého.  Hrůza,  jak  se  nám 
stýská  po  ščích." 

Báby  si  na  jaře  v  době  „pustých  šči"  pomáhají,  jak  umějí.  Sbírají 
mladý  šťovík  a  některé  jiné  nakyslé  trávy,  ale  vše  to  ani  zdaleka  se 
nevyrovná  zeli. 

Pravil  jsem,  že  mužík  není  vegetariánem,  že  se  bez  masa  neobejde. 
Yšák  maso  jako  zvláštní  jídlo  zřídka  se  objeví  na  dubovém  stole  v  mu- 
zické chatě.  Maso  dává  se  za  přívar  do  šči,  v  nichž  se  úplně  rozvaří. 
Ale  neváží  si  mužík  masa  pro  maso  samo,  nýbrž  pro  jeho  tuk ;  nejmilejší 
jest  mu  pouhé,  sádlo,  slanina. 


Babi  earstvo.  25 

Jako  jest  raský  mužik  vůbec  člověkem  rozvážným,  jest  filosofem 
i  při  jídle.  Jedlíků  labužníků,  kteří  by  jedli  jen  proto,  aby  polehtali 
jazyk  a  patro,  mezi  mužíky  zemědělci  nrubé  nenajdete.  Mužik  ji  s  jasným 
vědomím,  že  potrava  nahraziye  tělu  sílu,  jíž  pozbyl  v  práci;  aneb  že 
bude  zdrojem  síly,  potřebné  na  vykonání  práce  předsevzaté. 

Jel  jsem  kdysi  v  zimě  na  saních  na  stanici  železniční.  Hustá 
metelice  zavála  den  před  tím  cesty  a  nanesla  místy  hluboké  závěje. 
Deset  verst  od  stanice  ve  vesnici,  kde  jsem  byl  pro  nepohodu  přinucen 
nocovati,  zanechal  jsem  svou  příležitost,  poněvadž  koně  byli  zmořeni 
ještě  po  včerejší  jízdě,  i  najal  jsem  mužíka,  aby  mne  svezl  zbývající 
ještě  kus  cesty  na  štaci.  Zapřáhl  pár  koni  do  selských  sani  a  z  rána 
jsme  vyjeli  s  jedním  známým  na  výhon.  Jednu,  dvě  versty  projeli  jsme 
jakž  takž,  ač  ve  sněhu  nebylo  viděti  ani  stopy.  Nikdo  před  námi  nevyjel 
ze  vsi,  a  my  byli  nuceni  raziti  si  cestu  navátým  sněhem.  Brzo  však 
koně  počali  umdlévati ;  bylt  mráz  svrchní  vrstvu  sněhu  přitužil  a  jízda 
byla  proto  tím  obtížnější.  Neujeli  jsme  půl  cesty,  saně  i  s  koňmi  se 
zabořily  do  závěje  a  stanuly.  Několikrát  se  koně  vzchopili  pod  ranami 
biče,  vzepjali  se  jeden  v  právo,  druhý  v  levo,  a  po  marném  úsilí  svalili 
se  do  sněhu.  Slezli  jsme,  mužik  pomohl  koním  vstáti  a  pak  společným 
úsilím  jsme  nazdviUi  saně  a  pomohli  koním  vytrhnouti  je  ze  závěje. 
Ujeli  jsme  s  půl  versty,  opět  závěj,  opět  jsme  uvízli  a  koně  opět  se 
válejí  ve  sněhu.  Udýchal  a*  spotil  jsem  se  a  leda  že  jsem  koně  mohl 
podržeti  za  uzdu.  Saně  zdvihali  mužik  s  mýiti  společníkem.  Brzy  však 
byl  i  mužík  hotov.  „Močej  nět!"  (sily  se  nedostává)  —  obrátil  se  ke 
mně  po  marném  namáhání  vytrhnouti  saně  ze  závěje. 

„Což  jsi  se  tedy  nabídl  vézti  nás?  Tři  ruble  za  deset  verst  jsi 
uměl  smluviti,  a  nyní  síly  se  nedostává!^'  mrzel  se  můj  společník,  jehož 
mocným  pážím  se  podařilo  vytrhnouti  nás  i  tentokrát  z  nesnáze. 

„Nevěděl  jsem,  že  bude  taková  necesta, **  omlouvá  se  mužik,  „sice 
bych  se  byl  na  cestu  najedl.  Bába,  víte,  se  dnes  opozdila,  vy  jste  chvátali, 
a  tak  jsem  vyjel  bez  snídaně.  Edy  by  tak  bylo  něco  na  spolknutí, 
hned  by  bylo  snáze.  ^ 

Našel  jsem  v  kabele  housku,  jež  tam  zbyla  od  včerejška,  a  podal 
jsem  ji  mužácovi.  Snědl  ji,  zajedl  sněhem  a  v  nejbližší  závěji,  kde  se 
koně  opět  svalili  do  sněhu,  zdvihal  už  statečně  kobylky  a  pomáhal 
mému  společníku,  který  nasazoval  také  již  poslední  sily.  Za  několik 
minut  prosil  mužik  opět,  nenajdeli  se  ještě  něco  na  spolknutí,  že  opět 
„močej  nět."  Dal  jsem  mu  poslední  zbytky  z  kabely,  a  díky  jim  pře- 
pravili jsme  se  s  velikým  namáháním  přes  dvě  nebo  tři  závěje. 

Ale  mužík  pohlížel  opět  hladovýma  očima  na  mou  kabelu,  a  ta 
byla  tentokrát  už  prázdna.  Mně  přišel  na  mysl  carevič  Ivan,  jejž  v  ruské 
pohádce  o  „carevně  Nevídané-kráse'*  nese  na  křídlech  přes  moře  do 
kouzelného  zámku  Mogol-pták,  kterému,  kdykoli  umdlévá  v  letu,  Ivan 
carevič  podává  kus  masa.  Když  však  zásoba  masa  vyšla  a  zemdlený 
Mogol-pták  obrací  se  opět  k  careviči  o  posilu,  utíná  tento  svá  lýtka, 
jimi  nakrmí  báječného  ptáka  a  šťastně  přeletí  přes  moře.  I  my  bychom 
snad  byli  šCastně  dojeli  na  stanici,  kdy  bych  byl  mohl  hladovému  mužíku 
obětovati  svá  lýtka.    Ale  to  nešlo,  a  proto  nám  nezbylo  než  zanechati 
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mužika  se  spřežením  a  se  saněmi  t  závěji  a  vydati  se  hlubokým  sněhem 
pěšky  ke  stanici,   která  se  černala  z  daleka  již   před  námi  na  návrší. 

Mužíci  nejen  chápou  poměr  jídla  ku  práci,  oni  umějí  také  určiti 
množství  a  jakosť  jídla  potřebného  na  vykonání  určité  práce.  Ležíli 
mužík  doma  na  peci,  spokojí  se  hubenými  ščemi  a  kusem  chleba;  jeli 
však  jeho  zaměstnání  namáhavé,  dopřeje  si  stravy  vydatné. 

Byl  jsem  v  Ivanovském  lese,  když  mužíci  ze  sousední  vsi  rubili 
dubové  pařezy.  Byli  to  odborní  pařezáci,  kteří  se  s  chutí  dávali  i  do 
takové  práce,  jíž  se  zřekli  všichni  ostatní  mužíci.  A  radosť  bylo  dívati 
se  na  výkony  jejich  paží.  Starý,  vyschlý  dubový  pařez,  měřící  dobré 
tři  čtvrti  metru  v  průměru,  stvrdnul  jako  by  byl  ze  železa.  Kolem 
něho  se  rozestavilo  pět  nebo  šest  mužíků,  z  nichž  nejeden  by  mohl 
sloužiti  za  model  antického  Heraklea.  Jeden  z  ruských  siláků  s  širo- 
kými plecemi  a  býčí  šijí  ťal  z  rozmachu  ocelovou  sekerou  do  pařezu; 
ale  sekera  jen  cvaknula  a  odskočila  od  pařezu  jako  od  kamene.  Zaťal 
po  druhé,  po  třetí;  konečně  vjelo  ostří  sekery  na  centimetr  do  kraje 
pařezu.  Druhý  mužík  zaťal  z  protější  strany,  a  nyní  ostatní  mužíci 
počali  bušiti  v  zasazené  sekery  palicemi  v  taktu,  jako  když  mlatci 
mlátí  na  humně  obilí.  Bušili  drahnou  dobu,  než  se  pařez  trhnul  a  možno 
bylo  vehnané  do  něho  sekery  vyňati  a  zasaditi  je  na  jiné  místo.  Pařezáci 
zdvíhali  palice  tak  plavně  a  prali  jimi  do  čepce  sekery  tak  akuratně, 
že  se  mi  zachtělo  udeřiti  také  palicí  do  dubu.  Ale  s  velikým  namá- 
háním jsem  ji  zdvihl;  o  rozmachu  ani  řeči.  Zticha  jsem  ji  spustil 
zase  k  zemi,  aby  se  mi  mužíci  nevysmáli.  A  oni  jako  by  si  hráli: 
zdvíhají  palice  v  bystrém  taktu,  perou  do  pařezů  po  několik  minut  a 
s  nevelikými  přestávkami  pracují  tak  celý  den. 

Za  to  s  jakou  chutí  se  dali  při  obědě  do  ščí,  pokrytých  silnou 
vrstvou  tuku,  jaké  krajíce  chleba  mizely  pod  jejich  zuby  a  jakou  mísu 
husté,  slaninou  prosycené  jáhelné  kaše  vyčistili  až  do  dna !  Před  obědem 
vypili  po  sklence  vodky,  a  po  obědě  vědro  vody  nestačilo  na  uhášení 
jejich  žízně. 

Výdatnosť  stravy  měří  mužík  dle  množství  obsaženého  v  ní  tuku, 
při  čemž  přednosť  dává  jídlu  hustému  před  řídkým,  a  hrubému  před 
lehce  záživným.  Čím  hrubší  strava,  tím  déle  poleží  v  žaludku  a  tím 
déle  slouží  tělu  za  zdroj  tepla,  jímž  se  nahrazuje  síla,  vynaložená  na 
práci.  S  prázdným  žaludkem  nelze  konati  namáhavou  práci.  Neklamným 
znamením  sytosti  je  mužíkovi  žízeň.  Čím  více  vody  musí  po  obědě  vy- 
piti na  uhašení  žízně,  tím  sytěji  pojedl. 

Nezbytnou  součástí  oběda  při  těžké  práci  jest  mužíkovi  vodka. 
Bez  chemických  studií  a  jen  z  pouhé  praxe  ví  mužík,  že  tuk  a  alkohol 
v  mírných  dávkách  nejvíce  podporují  tělesnou  sílu.  Bez  vodky  se  mužík 
neobejde,  dokud  nebude  míti  tolik  peněz,  aby  mohl  píti  silné  pivo  nebo 
španělské  ohnivé  víno,  jímž  se  napájejí  víc  než  dosyta  oni  mravokárci, 
kteří  nemohou  bez  ošklivosti  pronésti  slovo  kořalka.  A  poněvadž  do 
takového  stupně  blahobytu  má  mužík  jeStě  daleko,  jsou  mamy  všechny 
pokusy  odvrátiti  ho  od  vodky.  Ostatně  rozhlášené  po  celé  Evropě  pi- 
jáctví  ruských  mužíků  jest  pouhá  báchorka,  v  niž  věří  jen  ten,  kdo 
nikdy  nežil  v  niské  vesnici  a  studoval  mužíka  jen  v  městě  na  bazani. 
Tam  ovšem,    prodav  jednou    za   rok   několik   korců  obilí,    zajde  si  do 
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krčmy,  aby  si  připravil  dobrý  den,  a  přihne  si ;  proto  většina  mužiků, 
přijíždějicích  do  města,  vrací  se  domů  opilá.  Avšak  na  vsi  tvoří  opilci 
výminku,  a  sice  výminku  mnohem  řidší,  než  kdekoli  na  západě.  Žiji 
několik  let  na  vsi,  ale  nepamatuji  se  za  celou  tu  dobu,  abych  —  vyjma 
některé  výroční  svátky  —  potkal  na  vsi  opilého  mužika. 

Dle  dlouholetých  pozorování  p.  Anučina  spotřebuje  jedna  selská 
rodina  v  Samařské  gubernii  ročně,  počítaje  v  to  i  svatby,  rodinné 
svátky  a  podobné  mimořádné  případy,  okolo  tří  věder,  čili  asi  37  litrů 
vodky.  Poměr  ten  platí  přibližně  pro  celé  střední  čemozemní  Rusko. 
Avšak  •/i  litru  vodky  na  týden  pro  rodinu,  záležející  z  několika 
vzrostlých  osob,  nemůže  se  pokládati  za  dávku  nemírnou  a  to  tím 
spíše,  že  s  rostoucí  zámožností  vzrůstá  i  množství  spotřebované  v  rodině 
vodky,  což  samo  už  poukazuje  k  tomu,  že  vodka  je  mužíkovi  potřebou 
a  ne  přepychem.  Kdežto  chudobná  rodina  si  dopřeje  ročně  jen  1  Va  vědra, 
vypijí  v  rodině  boháčově  průměrně  přes  5  věder  vodky  ročně. 

(Dokončení.) 


Káz  brajiny  dle  rostlinstva. 

Ze  zeměpisných  rozprav  o  rostlinách  a  zvířatech 


od 


prof.  dr.  Viléma  Kurze. 

I. 

edním  ze  hlavních  pramenů  zeměpisu  jsou  cestopisy.  Nestačit 
ovšem  psáti  pouze  osobní  dobrodružství  nebo  subjektivní  dojmy, 
ale  jest  nutno  hleděti  sobě  objektivního  pozorování,  přesného 
zjištění  fakt.  Pozorovací  methoda  jest  přírodopisná,  a  cestovatel 
musí  vládnouti  značnou  zásobou  přírodovědeckých  známostí,  ač 
máli  jeho  cestopis  míti  cenu  vědeckou.  Zeměpis  bere  nyní  pří- 
rodní vědy  za  základ  svých  úsudkův  i  stal  se  sám  podstatným  členem 
jejich.  I  mluva  je  v  části  popisné  plna  přírodopisných  pojmuv.  Podá- 
váme na  ukázku  dva  úryvky  cestopisné,  prosíce  čtenáře,  aby  pozorně 
k  tomu  přihlížel,  jakými  prostředky  líčí  oba  spisovatelé  ráz  krajiny. 
„Dráha  stoupá  bez  ustání.  Krajina  rychle  nabývá  jiného  rázu. 
Brzo  spatřujeme  lesnatá  návrši  a  malé  dolinky.  Lesů  čím  dále  tím  více, 
až  konečně  opanují  celou  krajinu.  Jsou  to  lesy  listnaté  a  především 
březové.  Pod  stromy  šedé  kamení,  bujný  jalovec,  suchý  vřes  a  vysoko - 
listé  kapradí.  Brzo  však  mizí  i  světlé  lesy,  a  na  jejich  místo  nastupuji 
černé  bory.  Mezi  lesy  zelenají  se  četné  lučiny  ohrazené  hrubými  ploty. 
Pod  čerstvě  zelenou  travou  probleskuje  voda.  Modré  zvonky,  žluté  jestřáb- 
níky  a  červené  vrbovky  jediné  bylo  kvítí,  které  jsem  v  letu  rozeznati 
mohl.  Na  kamenitých  pastvinách  v  malebné  skupiny  se  řadí  vysoké 
křoviny  jalovce.  Ohromné  prostory  zaujaty  jsou  rašeliništi,  jejichž  ne- 
vlídný povrch  zakryt  jest  vřesem.  Potok'^žádný  nebublá  v  těchto  lesích. 
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Yšecky  tekuté  vody  zarostly  jsou  rákosím  a  pro  malý  spád  staly  se 
téměř  stojatými.  Za  to  nemine  hodina,  aby  ylak  ze  hlubokého  spánku 
nevyrušil  nějaké  krásné  jezero.  Viděl  jsem  toho  dne  asi  dvacet  jezer, 
velikých  i  malých,  jedno  krásnější  než  druhé.  Leknín  a  stulík  houpají 
se  s  velikým  svým  listím  a  s  bílými  a  žlutými  vodními  růžemi  nad  prů- 
svitnými vodami.  Světlý  listnatý  rákos  a  tmavé  jemné  sítí  vyznačuje 
pobřežní  mělčiny,  uprostřed  jezera  čarovná  modrota  rozlévá  se  po  lehce 
rozčeřené  hladině.  A  obruba  těchto  jezer  —  hustý  les.  Často  mezi 
břízami  a  sosnami  zahledneš  na  břehu  osamělé  žluté  políčko."  *) 

Tak  píše  jeden  cestovatel  náš.  Nuže,  laskavý  čtenáři,  kam  nás 
to  zavedl?  ve  kterém  zeměpasu  se  tu  nalézáme?  kde  jsou  lesy  černé 
a  březové,  kde  hojnosť  jezer  a  rašelinišť,  kde  jalovec  a  vrbovka? 

A  nyní  jiný  obraz: 

„Úzká  jen  cestička,  na  níž  jezdec  sotva  nalézá  místa,  vine  se 
tou  spoustou  stromoví  a  keřův,  překlenuta  mnohdy  tak  hustými  větvemi, 
že  se  jimi  jen  s  namáháním  prodíralo  slunce,  aby  utvořilo  místy  ono 
rozkošné  zelenavé  šero,  jež  dovede  naladiti  ducha  lidského  tak  tajemně. 
Jinde  utvořily  větve  tak  hustou  střechu,  že  bylo  pod  ní  v  poledne  temno, 
jako  v  poli  z  večera.  Po  obou  stranách  stály  tu  ohromné  stromy  a  se- 
sílaly s  převysokých,  s  jinými  v  chaos  se  tratících  větví  vzdušné  kořínky, 
které  jako  provázky  stále  víc  a  více  zemi  se  blíží.  Často  splétají  se  v  sítě 
nebo  lana  jako  paže  silná,  dosáhnouce  pak  země  zapouštějí  se  do  ní 
a  počnou  život  samostatný.  Jest  to  rozkošný  pohled  na  takového  stromo- 
vého velikána,  jak  směle  vypíná  ramena  svá  k  nebesům,  ale  nesčíslnými 
pouty  připjat  jest  ke  hroudě.  Vzdušné  ty  kořínky  stanou  se  převysokými 
tenkými  stromy  bizarních  forem,  vysílají  větve  samostatné  a  živí  ty, 
jimžto  samy  za  život  svůj  děkují.  Znenáhla  nabývají  takové  síly,  že 
padneli  mateřský  strom  času  za  bběC,  zanechává  tu  celou  řadu  jarých 
potomků,  živý  to  pomník  nade  hrobem,  v  němž  tělo  jeho  práchniví. 
Okolo  starých  i  mladých  stromů  vinou  se  krásné  květiny  cizopasné 
s  listy  tak  prazvláštními  a  květy  tak  ohnivými,  že  by  ani  nejbujnější 
fantasie  nebyla  s  to,  aby  si  je  vymyslila.  Ty  pnou  se  jedna  přes  druhou 
po  kmeni  vzhůru,  že  není  ani  kůry  viděti ;  táhnou  se  po  větvích  a  za- 
kládají tu  na  květy,  že  strom  vypadá,  jako  by  kvetl  sám.  Těsnější  a  těs- 
nější pancéř  tvoří  kolem  něho,  až  se  mnohý  v  objetí  tom  udusí :  určilC 
jej  osud,  aby  sloužil  za  podporu  těm,  jimž  pomohl  k  povýšení  a  ke 
slávě,  při  tom  i  život  za  ně  obětuje.  A  nedosti  na  tom.  Na  holých 
větvích  zahnízdili  se  mu  jiní  parasiti  všech  možných  druhů  s  ostrým 
listím  a  křiklavými  květy.  Pod  nimi  visí  cizopasník  jiný,  bělostná  travina 
na  metry  dlouhých  vláken,  vous  to  starcův.  Jediný  takový  strom  jest 
mnohdy  sbírkou  nesčíslných  druhů  rostlin  a  mohl  by  sám  býti  předmětem 
mnohadenního  zkoumání.  A  vedle  velikánů  vzhůru  se  pnoucích  jsou  tu 
stromy  mladší  všech  možných  objemův  a  druhův,  a  mezi  nimi  stromy 
pokácené  a  pohnilé,  z  jejichžto  mrtvol  vyráží  již  opět  pokolení  mladé, 
rovné  jako  řada  vojákův.  Vůkol  bují  přehusté  křoviny  všelikých  odrůd 
s  báječnými  květy  a  listy,  kaktusy  podivných  útvarů  sesilují  ty  nepro- 
niknutelné hustiny,  a  vše  to  jest  oživeno  skvělým  a  přečetným  ptactvem. 


')  Srov.  Osvěto  r.  1877,  str.  859. 
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jehož  :^eviiějšek  až  oči  osláuje,  a  jehož  jásavý  křik  svědči  o  tom,  jak 
šťastno  se  cítí  v  místech,  kam  hubící  ruka  lidská  vniknouti  nemůže/  ') 

Kde  to  jsme  nyní?  Ačkoli  pisatel  není  odborníkem  v  botanice, 
přece  líčí  tak  živě  celou  scenerii,  že  asi  žádný  čtenář  nebude  v  po- 
chybnosti, jaký  les  tu  je .  vypisován.  Pro  znalce  stačí  jmenování  kak- 
tnsův,   aby  zeměpisná  poloha  krajiny  dosti  přesně  vyznačena  byla. 

A  jakými  to  prostředky  dosahiyí  oba  spisovatelé  charakteristi- 
ckého dojmu?  y  obou  případech  maluje  se  nám  krajina  pomocí  rostlin 
tiik  jako  obraz  barvami.  Útvary  horské  i  údolní,  jezemí  a  řiční  jsou 
stejný  ve  všech  krajinách,  avšak  rostlinstvo  a  zvířectvo  dodávají  každé 
krajině  význačného  rázu.  Individuální  stává  se  krajina  teprve  pomocí 
ústrojného  tvorstva,  jím  nabývá  teprv  oživujícího  ducha.  Zbavme  krajinu 
rostlinstva,  a  máme  před  sebou  poušť  buď  skalnatou,  bud  písečnou  nebo 
zemitou.  A  nižádný  znak  již  neprozradí  nám,  ve  kterém  světa  dílu  nebo 
ve  kterém  pasu  zemském  se  nalézáme.  Jsou  to  právě  rostliny,  které 
mocně  působí  na  oko  naše.  Neboť  pokrývají  hustým  kobercem  celou 
zemi,  tak  že  někdy  ani  země  viděti  není.  A  jak  rozmanité  to  formy 
tvoří  ten  rostlinný  povlak!  Brzy  souvislý  les  —  hned  zase  řídký  háj, 
zde  nepřehlednou  travní  step  —  jinde  ušlechtilé  skupiny  stromové, 
někdy  bi\jný  prales  —  jindy  nepatrnou  koru  lišejníkovou  nebo  mechovou. 
A  všechny  formy  skví  se  opět  barvami  oku  lahodícími.  Zasmušilý  náš 
černý  les  budí  v  nás  vážný  názor  světa,  jest  obrazem  chladné  síly; 
tropický  prales  zanáší  obyvatele  svými  dary  a  oslepuje  pestrostí  barev ; 
vyprahlá  poušť  mohutně  podněcuje  obrazotvomosť  a  vyvinuje  ve  svých 
obyvatelích  mluvu  básnickou  a  snahu  reformátorskou  —  veškera  téměř 
náboženská  vyznání  povstala  v  pouštích  Afriky  a  Asie.  Ano,  vliv  krajiny 
na  člověka  jest  mohutný. 

Vedle  rostlin  jsou  zvířata  neméně  důležitými  znaky  krajin.  Avšak 
3  velikým  rozdílem.  Kdežto  rostlinstvo  působí  hlavně  svojí  massou,  po- 
krývajíc celou  krajinu  jako  neprůhledná  barva  —  tvořívají  zvířata 
pouhou  stafáži.  Bývajíť  nápadnými  svou  vzácností,  na  příklad  jelen 
v  lesní  mýtině,  sup  vznášející  se  nad  horským  údolím,  vydra  na  břehu 
rybníka,  tygr  v  džonglích  nebo  lev  na  poušti.  Jediný  takový  živočich 
bývá  významnější,  nežli  celé  to  rostlinné  okolí  nebo  pozadí.  A  v  čem 
to  vězí?  Ovšem  jest  pravda,  že  někdy  také  zvířata  se  objevují  ve 
stádech  nepočetných.  Bison  americký,  stěhovavý  holub,  kobylky,  antilopy 
a  m.  j.  toho  jsou  dokladem.  Avšak  výjimka  jen  tvrdí  pravidlo.  Živočich 
bývá  nám  ve  krajině  vždy  nápadným.  Nemáme  ovšem  nyní  na  mysli  tu 
drobotinu  hmyzův  a  červův,  která  člověku  nezřídka  bývá  pravou  mukou ; 
mluvíme  zde  jediné  o  tvorech,  kteří  bud  již  o  sobě  svým  zjevem  vábí 
oko  pozorovatelovo,  neb  o  tak  četných  společnostech  zvířat  třeba  ma- 
ličkých, že  se  stávají  nápadným  a  význačným  živlem  krajiny,  dodávajicef 
jí  zvláštního  rázu. 

I  jsou  tu  hlavně  dva  momenty,  které  činí  ze  zvířat  tak  důležité 
znaky  krajinné.  Jednou  jest  to  pohyblivost  jejich,  která  předem  do  očí 
bije.  Vždyť  víme,  že  odpočívající  zvíře  velmi  snadno  přehledneme,  třeba 
bylo  dosti  veliké;  jakmile  však  začne  se  pohybovati,  hned  upoutá  naši 


»)  Srov.  Osvětu  r.  1874,  str.  243. 
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po>^ornosť  tak,  že  na  chvíli  ostatního  okolí  ani  nevidíme.  Kolik  myslivců 
již  klopýtlo,  ano  k  úrazu  přišlo,  když  zrakem  sledovali  ubíhajícího 
zajíce,  vyletující  sluku,  třeba  jim  ani  do  rány  nepřišli !  —  Druhá 
okolnos£,  pro  kterou  snáze  dovedeme  krajinu  posouditi  dle  zvířat  než 
dle  rostlin,  je  ta,  že  zvířata  (alespoň  veliká)  jsou  nám  vůbec  známější 
než  rostliny,  zejména  pak  dle  zeměpisného  rozšíření  svého.  Dle  žirafy 
poznáme  Afriku,  dle  tygra  Asii,  po  klokanu  Austrálii,  a  lámy  nám  ne- 
omylné věští  Ameriku.  U  rostlin  se  někdy  stává,  že  ani  odborník  ne- 
dovede rozeznati  jednotlivé  druhy  při  rodech  poněkud  větších.  Tak 
na  př.  jsou  druhy  palem  sobě  velice  podobny,  a  jelikož  jsou  rozšířeny 
po  celém  horkém  pásmu,  jest  velmi  nesnadno,  určiti  díl  světa  dle  vy- 
skytování se  toho  neb  onoho  druhu.  Konečně  třeba  ještě  zmíniti  se 
o  tom,  že  mnohá  zvířata  žijí  také  v  krajinách,  kde  se  rostliny  vůbec 
ani  nevyskytují.  Připomínáme  zvířata  pouští  a  krajin  polárních.  A  nejsou 
to  pouze  tvorové  nepatrní.  Lev,  hyena  a  velbloud,  mrož,  ledový  medvěd 
a  tur  pižmový  jsou  obyvateli  krajin  pustých,  jinak  neoživených.  Kromě 
toho  uvažme,  jaké  množství  ptáků  hnízdí  zejména  na  severních  skal- 
natých ostrovech.  Brehm  zrovna  mluví  o  ptačích  skalách  a  vypravuje, 
že  ptáci  ti  se  navzájem  obtěžuji,  na  sebe  se  tlačí,  tolik  že  jich  bývá. 
To  jest  ovšem  vydatná  stafáž! 

Na  konec  ještě  slovo  o  moři  a  ledových  krajinách.  Oboje  krajiny 
jsou  vyznačeny  již  samou  přírodou  neústrojnou;  o  nich  tedy  neplatí 
náš  výrok,  učiněný  dříve  o  krajinách  ostatních.  Rostlin  i  zvířat  dílem 
zde  vůbec  není,  dílem  málo  na  zrak  se  nám  staví.  Pokud  se  moře  týče, 
ovšem  jest  jedněch  i  druhých  dostatek,  a  místy  nebývá  ani  těžko, 
abychom  se  o  tom  přesvědčili.  Sargassové  moře  širých  okeánův  a  cha- 
luhové  náspy  na  březích  Ohnivé  země  jsou  dokladem  hojnosti  rostlin; 
velryby,  létací  rybičky,  světélkování  moře  ^)  a  „bílá  voda"  '')  mohou 
posloužiti  vzhledem  ke  zvířatům.  Přece  však  sobě  představiyeme  moře 
jako  vodní  hladinu  beze  vší  stafáže  zvířecí  a  rostlinné:  oživujeme  si 
nekonečnou  tu  spoustu  vod  nejvýš  některou  lodí.  Jak  vzácné  jsou  ná- 
padnější zjevy  větších  zvířat  na  širém  moři,  víme  z  vypravování  velry- 
bárů;  mnohá  velrybářská  loď  vrací  se  domů,  neuzřevši  ani  velryby. 
Vodní  ptáci  pak  omezeni  jsou  na  krajiny  pobřežní  a  bývali  na  moři 
ode  dávna  znamením  blízké  země.  Podobně  též  ostatní  obyvatelé  moří : 
tuleni,  mroži  a  medvědi  polární.  Z  týchže  příčin  také  velmi  málo  víme 
o  zeměpisném  rozšíření  zvířat  a  rostlin  mořských. 

Ledové  krajiny  rozprostírají  se  kolem  obou  točen  a  zaujímají 
kromě  toho  vyšší  horské  polohy  všech  zemědílův.  Rostlinám  se  zde 
vůbec  nedaří,  až  na  malé  výjimky.  Místy  bývá  ovšem  též  grónský  sníh 


*)  Světélkování  nebo  snad  pHpadněji  jiskření  more  pochází  od  zvírat.  A  jsou 
to  nejen  některá  drobná  zviřata,  která  za  živa  světélkují,  nýbrž  také  ne- 
živé látky  zvířecí  často  vydávají  slabé  světlo.  Tak  pozorovalo  se  světél- 
kování při  sliznaté  pokožce  a  při  výkalech  u  mnohých  ryb.  Nejčastěji  se 
jeví  tento  skvělý  úkaz  za  parných  večejrů  před  bouřkou. 

*j  Velryby  se  živí  nepatrnými  živočichy  z  oddělení  měkkýšův  a  korýšův.  Na 
některých  místech  bývá  těchto  zvířátek  takové  množství,  že  se  jimi  zbar- 
vuje  voda.  „Bílá  voda"  jest  hlavní  pastvou  velryb  a  pro  velrybáře  nej- 
spolehlivějším nalezištěm  kořisti. 
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zbarven  rosolovitými  řasami  na  červeno,  a  na  kraji  ledovců  bujné  rostou 
nejkrásnější  alpské  květiny.  Avšak  i  tyto  vzácné  zjevy  rostlinné  vy- 
skytují se  jen  po  krátkou  roční  dobu.  A  přece  nalézéjne  v  krajinách 
tak  pustých  zvířat,  nade  vše  očekávání  hojně.  Nápadno  zajisté  jest, 
že  se  v  těchto  pustinách  tolik  zvířat  uživiti  může.  Výklad  není  snadný. 
Po  valné  části  živí  se  tato  zvířata  mořskými  tvory,  rybami,  měkkýši 
a  p.,  dílem  jsou  to  ovšem  býložravci,  kteří  užívají  dlouhého  polárního 
dne  k  výletům  na  dálný  sever.  Ti  pak  živí  se  hlavně  lišejníky,  jimiž 
bývají  neposněžené  svahy  skal  hustě  pokryty.  Y  zimě  ovšem  mizí 
z  těchto  krajin  všechen  život.  I  ledový  medvěd  vyhloubí  si  ve  sněhu 
zimní  příbytek  a  přespí  zde  šestiměsíční  noc  polární. 

Tolik  asi  víme  bezpečně  o  zvířatech  ledových  krajin,  že  to  jsou 
po  většině  zvířata  tažná,  která  v  létě  postupují  na  sever  s  hranicí  ledu 
a  na  zimu  stěhují  se  zase  do  krajin  teplejších.  Jen  malá  část  přetrvá 
krutou  noc  v  zimním  spánku. 


n. 

Přihlédněme  již,  jaký  fee  rozeznati  ráz  krajm  podle  poměrů  pří- 
rodních. Y  podstatě  naskytují  se  dva  hlavní  druhy,  totiž  krajiny  oživené 
přírodou  ústrojnou  a  neoživené  či  pusté ;  do  této  kategorie  řadíme  kromě 
moře  všechny  pouště  a  krajiny  ledové,  k  oněm  pak  počítáme  všechny 
druhy  lesův  a  stepí. 

Oživigící  princip  jsou  v  prvé  řadě  rostliny,  a  těm  daří  se  všude, 
kde  jsou  pi^nivé  pro  ně  podmínky  životní,  totiž  vláha,  teplo  a  světlo. 
I  jest  nám  nyní  vyšetřiti,  do  jaké  míry  závisí  ráz  krajiny  na  těchto 
podmínkách. 

Předem  vyslovme,  že  světla  je  na  povrchu  zemském  pro  zdar 
rostlin  všude  dosti;  pouze  pro  jisté  druhy  někde  se  ho  nedostává.  Tak 
ve  hlubokých  roklích  nebo  v  temném  stínu  lesním  nedaří  se  než  určité 
květeně  stinné,  jako  trávám,  mechům,  lišejníkům  a  p.  Dále  známo  jest, 
že  roste  s  dobou  nepřetržitého  ozáření  slunečnými  paprsky  pestrost 
barev  a  velikost  květův.  Odtud  vysvětlíme  sobě  krásu  i  velikost  alpských 
a  mnohých  severských  květin,  neboť  zde  trvá  letní  den  až  20  i  více  hodin. 

Mnohem  důležitější  než  světlo  jsou:  vláha  a  teplo;  jsouť  také 
mnohem  nestejněji  na  povrchu  zemském  rozděleny.  A  proto  právě  jimi 
podmíněna  jest  rozmanitost  rostlinstva  v  různých  kiajinách.  Stopujme 
účinky  vláhy.  Z  botanické  fysiologie  víme,  že  dostatek  vláhy  je  u  každé 
rostliny  přední  podmínkou  zdaru.  Zvadlá  rostlina  zmírá  hladem,  suché 
semeno  neklící,  krátká  doba  úplného  sucha  usmrci^je  každou  rostlinu. 
Množství  vody,  které  spotřebuje  rostlina  během  svého  živobití,  jest  až 
úžasné.  Dle  nejspolehlivějších  výzkumů  musí  vyssáti  rostlina  500  kg. 
vody  ze  země,  nežli  utvoří  jeden  kilogram  svého  těla.  Jaké  to  spousty 
vod  spotřebtge  každý  les  pro  svůj  vzrůst!  A  ta  voda  koluje  stálým 
oběhem:  ze  země  vssaje  se  do  kořenův  a  kmenův,  z  listnatých  korun 
vypařuje  se  do  vzduchu,  a  ze  mraků  padá  v  dešti  opět  na  zemi.  Zpra- 
vidla pak  bývá  rostlinstvo  tím  bujnější,  čím  vydatnější  jest  vláha,  ovšem 
za  ostatních  okolností  příznivých. 
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Množství  yláhy,  které  se  zemi  dostává  y  podobě  deáCů,  sněhů  neb 
rosy,  jest  velice  nestejné.  Nejdeštnější  jsou  takové  břehy  mořské,  na 
nichž  teplý  a  vlhký  vítr  mořslp^  naráží  na  strmé  horstvo.  Proto  setká- 
váme se  s  největší  deštností  na  úpatí  hor  Himalájských,  kde  do  roka 
až  na  13  metrů  vody  spadne.  V  horkém  pásmu  prší  více,  nežli  v  mírném 
a  studeném.  Avšak  místní  rozdíly  bývají  také  v  témže  pásmě  velmi 
značné.  V  Alpách  prší  až  na  2  mttry,  kdežto  ve  středních  Čechách 
sotva  50  cm.  vody  za  celý  rok  padá.  Závisí  to  na  směru  vlhkých  větrův 
a  na  poloze  horstev  ke  směrům  těmto.  Na  horském  boku,  jenž  je 
obrácen  k  větru,  sráží  se  valná  čásť  vláhy,  na  odvráceném  úbočí  se- 
stupuje pak  vysušený  vítr.  Bezdeštnou  bývá  krajina,  po  které  vanou 
suché  větry,  jakož  i  ta,  která  příležitosti  neposkytuje  větrům,  třeba 
vlhkým,  aby  svoji  vláhu  nad  ní  srazily.  A  takovými  krajinami  bývají 
úplné  roviny.  Tam  sráží  se  vláha  z  vlhkých  větrů  pouze  někdy  za 
nočního  chladu  (rosa)  nebo  tehdy,  když  se  nad  nimi  míchá  vlhký  vítr 
se  studenějším.    Kde  těchto  podmínek  není,  tam  je  rovina  bezdeštnou. 

Avšak  není  to  pouze  absolutní  množství  roční  vláhy,  které  roz- 
hoduje o  úrodnosti  krajiny,  neboť  vidíme  požehnané  kraje  také  u  nás, 
kde  přece  tak  málo  prší.  Jest  neméně  důležité  rozdělení  vláhy  na  roční 
doby.  Jsou  zajisté  krajiny,  kde  celé  potopy  spadnou  v  několika  málo 
hodinách,  načež  následuje  po  dlouhé  měsíce  úplné  sucho;  jinde  pak 
pršívá  málo  sice,  ale  za  to  častěji.  Hledimeli  k  této  veledůležité  okol- 
nosti, setkáváme  se  s  krajinami  dešťů  stálých,  občasných,  periodických 
a  bezdeštných. 

Krajiny  stálých  dešťúv  objímají  celou  zemi  úzkým  pruhem  poněkud 
severně  podél  rovníku.  A  protínají  pevniny  v  nejsevernější  části  jižní 
Ameriky,  v  Africe  od  zátoky  Guinejské  až  k  východnímu  břehu  Somál- 
skému, v  Asii  pak  polouostrov  Malacký  a  sevemějši  ostrovy  Sundské. 
Občasné  deště  zabírají  téměř  všechen  areál  pevnin  na  severní  polokouli, 
zejména  severní  Ameriku  (vyjímaje  Mexiko),  celou  Evropu  a  z  Asie  obě 
veleříše  ruskou  a  čínskou  se  všemi  východními  ostrovy.  Naproti  tomu 
zasahuje  na  jižní  polokouli  do  pásma  občasných  dešťův  jedině  cíp  jižní 
Ameriky  od  30.  rovnoběžky  k  Ohnivé  zemi,  a  jihovýchodní  Austrálie 
s  Novým  Zélandem.  Y  těchto  krajinách  je  vláha  celoroční,  a  sice 
v  teplejších  částech  jako  déšť,  ve  chladnějších  v  zimě  jako  sníh.  Y  po- 
žehnaném pásmě  tom  žijeme  my,  jsoutě  tu  rozložena  sídla  nejvyšší 
intelligence  a  nejvydatnější  práce  tělesné  i  duševní.  —  Pásmo  perio- 
dických dešťův  jest  rozloženo  po  obou  stranách  rovníku  a  zabírá  zbývající 
ještě  částky  pevnin.  Sem  tedy  spadá  celá  Austrálie,  téměř  celá  Afrika 
a  po  valné  části  jižní  Amerika,  kdežto  Asie  a  severní  Amerika  toliko 
jižními  svými  výběžky  do  tohoto  pásma  zasahují.  Y  krajinách  těchto 
pršívá  jednou  nebo  dvakráte  do  roka,  obyčejně  po  kulminaci  sluneční. 
Doba  dešťová  bývá  ovšem  nestejně  dlouhá  i  nestejně  vydatná,  to  řídí 
se  zase  okolnostmi  místními.  Po  době  této  nastává  dlouhé  letní  sucho, 
jímž  veškera  vegetace  zmírá.  Dělí  se  tudíž  celý  rok  na  dvoje  roční 
časy,  dobu  dešťův  i  povodní,  a  dobu  sucha  i  vedra. 

Srovnámeli  rozsahy  pásem  dešťových  se  známými  pásmy  zeměpis- 
nými, objevuje  se  nám  jakási  shoda,  ovšem  jen  ve  hlavních  rysech. 
Neboť  pásmo  tropické  shoduje  se  téměř  s  pásmem  dešťů  periodických, 
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a  pásma  mirná  zase  ^  obéma  pásmy  občasných  dešfův.  Pásma  studeuá 
kryta  jsou  po  většině  věčným  ledem  a  sněhem. 

Krajiny  bezdeštné  tvoří  v  pásmech  právě  uvedených  nesouvislé 
ostrovy.  Jsou  to  známé  pouště.  Nejrosáhlejší  jsou  Sahara  v  Africe, 
Gobi  v  Asii  a  poušť  západo-australská,  dále  jsou  menší  pouště  Kala- 
harská  na  jihu  Afriky,    Utahská  v  severní  a  Peruská  v  Jižní  Americe. 

Ze  stručného  tohoto  přehledu  jasně  poznáváme,  jak  podstatné 
podmíněn  je  ráz  celé  krajiny  jednak  množstvím  vláhy  a  neméně  roz- 
dělením deštů  na  dobu  celého  roku. 

Ale  také  teplota  má  mohutný  vliv  na  vývoj  a  utváření  rostlinstva. 
V  každém  sklenníku  obdivujeme  se  bujnému  vzrostu  a  velkolepým  formám 
tropických  rostlin.  V  teplých  krajinách  dosahují  mnohé  rostliny  za  jediný 
rok  takových  rozměrů,  jakými  se  u  nás  honositi  mohou  jen  věkovité 
stromy.  A  v  témže  poměru  zase  rychleji  rostou  stromy  tamější.  Abychom 
se  vyjádřili  ještě  stručněji,  řekneme,  že  rostlinná  hmota  produkovaná 
za  příznivých  okolností  v  horkém  pásmu,  jest  mnohonásob  vetší,  nežli 
hmota  v  téže  době  utvořená  v  pásmech  mírných.  Ano  váhy  obou  těch 
rostlinných  hmot  budou  k  sobe  asi  v  podobném  poměru,  jako  průměrné 
teploty  obou  míst,  při  čemž  ovšem  v  obou  případech  předpokládáme 
vhodnou  vláhu,  pro  teplejší  ponebí  vláhu  vetší  a  pro  nižší  teplotu  vláhy 
tolik,  aby  krajina  nezbahněla,  nýbrž  právě  stačila  poskytovanou  vodu 
spotřebovati  svojí  květenou. 

Pozorujeme  již,  že  závislost*  kveteny  na  okolnostech  zevnějších 
stává  se  tím  složitější,  čím  více  činitelů  v  úvab^  bereme.  A  proto  jeví 
se  nám  ráz  květeny  v  tolika  rozmanitých  foimách,  dokonale  přispůso- 
benvch  ke  všem  okolnostem  místním. 

V  krajinách  se  stálým  nebo  občasným  deštěm  je  země  kryta  po 
celý  rok  kobercem  z  rostlin  vytrvalých,  hlavně  dřevnatých  —  totě  les. 
Deště  periodické  vykouzlují  ze  suché  země  květenu,  která  pouze  tak 
dlouho  poti-vá,  pokud  vláha  stačí;  dobu  sucha  přetrvají  toliko  semena, 
hlízy,  cibula  a  oddenky  —  a  to  je  step.  Tak  dospěli  jsme  k  oběma 
hlavním  tvarům  krajinným.  Ale  jak  rozmanité  jeví  se  nám  na  různých 
místech  i  les  i  step! 

Naše  čeiTié  bory,  rozprostírající  se  ve  studenějších  krajinách  mír- 
ného pásma,  odchovaly  ode  dávna  zasmušilé,  otužilé  obyvatelstvo.  Jedno- 
tvárný jest  ten  les  jehličnatý,  velebný  svými  štíhlými  a  rovnými  kmeny, 
smutný  svjjjni  převislými  větvemi  a  temnotou  svého  stínu,  v  němž  ne- 
potěší ani  jediný  pestrý  kvítek  cestovatele,  ale  za  to  vábí  k  odpočinku 
měkký  koberec  hnědozeleného  mechu.  Případný  popis  švédského  lesa 
dle  líčení  dr.  K.  Jirečka  položili  jsme  v  úvodu.  Největší  však  rozma- 
nitosti a  nejvyšší  krásy  nedosahují  jehličnaté  lesy  u  nás  —  kde  jen 
asi  4  druhy  jehličnatých  stromů  tvořívají  lesy  —  nýbrž  v  severní 
Americe,  odkud  asi  150  druhů  známo  jest  (u  nás  úhrnem  45). 

Teplejší  polohy  mírného  pásma  kryty  jsou  listnatým  lesem.  Jsou 
to  lesy  zelené,  světlé.  Jinji  nikdy  nezatemní  se  lesní  půda  do  té  míry, 
aby  podrostu  se  nedařilo.  Květena  tu  bývá  rozmanitá  i  pestrá,  zejména 
z  jara.  A  také  rozmanitost  stromoví  je  značnější;  střídají  se  zde 
duby,  buky,  habry  a  javory  s  lipami,  břízami,  kaštany,  jilmy,  jasany, 
anobrž  i  množství  keřů  se  mísí  mezi  velikány  stromové;    mnohde  bují 
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líská,  dřín,  bez  a  ostružina.  Listnatý  les  je  veselejší  a  přívětivější; 
poskytuje  svým  obyvatelům  mnohem  více  požitkův  a  pohodlí,  nežli 
přísný  les  jehličnatý.  A  pokročímeli  ještě  dále  ve  kraje  teplejší,  setká- 
váme se  již  se  stromy  povždy  zelenými.  Rozmanitosti  i  velkoleposti 
stále  přibývá,  květy  oslňují  oko  a  ovoce  vyzývá  ku  požívání.  Boj  s  pří- 
rodou, jenž  pro  obyvatelstvo  na  severu  jest  tak  obtížným,  stává  se  tu 
snadnějším;  tím  vysvětluje  se  z  části  lehká  mysl  obyvatelstva  takových 
krajňv. 

U  protinožců  našich  jsou  poměry  tepelné  i  vláhové  namnoze  po- 
dobny našim,  však  les  je  naprosto  jiný.  Nebetyčné  štíhlé  kmeny  vypínají 
se  samostatně  do  závratné  výše;  strom  od  stromu  stojí  daleko,  koruny 
omezeny  jsou  toliko  na  vrcholky  kmenův  a  neposkytují  zemdlenému  po- 
cestnému žádoucího  sCínu  ani  chladu.  Listy  jsou  řídké,  kožnaté  a  svislé, 
nezachycujíce  paprsků  slunečných.  Jsme  v  lesích  hezestinných,  jimiž  pro- 
slula Austrálie.  Také  tyto  lesy  jsou  jednotvárné,  nebo  týž  druh  stromový 
zavládá  na  velikém  prostranství  lesním,  podobně  jako  se  to  shledává  při 
lese  jehličnatém.  Ale  barva  jejich  je  sivozelená,  až  namodralá  a  výškou 
kmenů  předčí  nade  všecky  známé  lesy.  Pod  korunou  australských  gu- 
movníků  skryla  by  se  Svatovítská  věž  i  aegyptské  pyramidy!  — 

V  pásmu  tropických  dešťů  dostupuje  konečně  les  svrchované  své 
bujnosti.  Je  to  tropicky  prales,  Chcemeli  sobě  o  něm  učiniti  náležitý 
pojem,  rozlučme  se  předem  již  se  všemi  svými  zkušenostmi  a  názory  o  lese. 
To  není  les,  to  je  směsice  stromů,  keřův  a  bylin,  bez  pravidel  a  bez 
souměru.  Kdy  by  za  ohromného  převratu  byl  ten  les  ustrnul  v  pohybu 
a  zkameněl,  nebyl  by  ani  tak  rozhárán  tak  neurovnán  a  tak  pestrý, 
jako  ten  nejcivilisovanější  prales  tropický.  Náš  bezděčný  spolupracovník, 
dr.  J.  Štolba,  již  v  úvodu  poskytl  nám  popis  mexického  pralesa. 

Prales  jest  jako  Próteus.  Ve  své  nepravidelnosti  stále  proměnlivý, 
nikdy  stejný  a  přece  všude  týž.  Již  první  dojem  z  dálky  je  zvláštní: 
obrys  jeho  je  nepravidelný,  samá  uestejnosť,  každý  strom  má  jinak 
utvořenou  korunu.  Tu  ční  jeden  vysoko  nad  ostatní,  onde  vznáší  se 
štíhlá  a  jasná  palmová  koruna  nad  celou  sku])iuou  okrouhlých  a  neprů- 
hledných stromuv,  a  opět  jinde  trčí  strmé  jehlance  jako  vztýčené  hroty 
z  listnaté  hmoty,  kdežto  opodál  široké  homole  málo  klenutých  korun 
skoro  přímočarné  omezují  konturu  lesní.  Přiblížímeli  se  více,  že  roze- 
znáváme již  barvy  jednotlivých  stromů,  stupňuje  se  ještě  neklid  celého 
dojmu.  Jedna  koruna  je  temné  černozelená,  sousední  šedivá,  jako  po- 
prášená, tato  zase  vyniká  již  z  dáli  skvělou  bělostí,  jiná  jest  jasně 
zelená,  nebo  žlutá,  ano  ani  červených  tu  není  nedostatek.  Konečně 
poznává  oko  i  tvar  listův  a  ráz  každého  stromu.  Nyní  jest  teprv  po 
vší  harmonii.  Vedle  listů  jemně  dvojspeřených  rozkládají  se  listy  jako 
zelené  koberce  veliké  a  nedělené,  zde  jsou  husté  jako  pancíř  šupin, 
tam  zase  řídké  a  lesklé,  šťavnaté  a  žebernaté,  jako  zvadlé  a  bez  lesku, 
za  to  pokryty  hustou  plstí  stříbřitých  chloupkův.  A  když  vítr  listím  za- 
hrává, mění  se  i  barva  listoví  jako  odlesk  záh3'bů  na  hedbávu.  Nejpestřejší 
však  barvy  žluté  a  červené  náležejí  květům,  které  v  hustých  hroznech 
z  korun  vyčnívajíce  celý  strom  svým  koloritem  zatopují.  A  každý  strom 
jest  jiný.    Stromy  pralesů   nejsou   společenské.    Není  zde  soubor   sobě 
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rovných,  nýbrž  směsice  tisíců  nestejnorodých  *  forem.  Všecko  je  pestře 
promícháno  a  rozházeno.  Druhý  exemplář  k  nalezenému  stromu  vyhledati 
snad  ani  se  nám  nepodaří.  Kde  přece  stejnorodé  kmeny  ve  skupině 
se  vyskytují,  bývají  to  potomci  od  semene  nebo  kořenové  výhonky  po 
společném  předku.  Jsou  to  však  nejčastěji  palmy  a  jiné  rostliny  jedno- 
děložné,  kdežto  ti  velikáni  dvojděložných  stromů  jako  poustevníci  se 
straní  sobě  rovných  v  té  tlačenici  rostlin.  Ale  v  pravdě  jsou  to  panovníci, 
kteří  ve  svém  okolí  nestrpí  než  služebnictvo  podřízené  tvarem  i  roz- 
měrem. Nejbližší  stromy  jsou  slabé  a  tenké,  ano  mnohdy  se  opírají 
o  svého  obrovského  souseda.  Ve  větší  vzdálenosti  stávají  stromy  zase 
již  silnější  a  samostatnější.  A  tak  opakují  se  stejné  poměr}'  kolem 
každého  pralesniho  velikána,  jako  soustava  oběžnic  kolem  každého  slunce. 
A  všechny  ty  rostlinné  existence  spějí  vzhůru  ke  světlu  a  vláze.  Je  zde 
boj  na  život  a  na  smrť.  Komu  se  podaří  proniknouti  stínem  nepřá- 
telských korun  na  zlaté  paprsky  sluneční,  ten  je  zachráněn,  ten  ssaje 
z  nich  sílu  životní.  Kdo  se  omešká,  propadá  temné  smrti.  Mrtvol  je 
tu  hojnost.  Hynou  zde  stejné  vyžilí  starci,  jakož  i  předčasně  mnohé 
nadějné  existence.  V  teplém  vlhku  pralesa  rychle  zmizí  padlý  strom, 
všechen  vzduch  naplněn  jest  tlením  a  hnilobou,  zemi  pak  kryje  černý 
močál,  z  něhož  jako  mosty  vynikají  kořeny  a  plazivé  kmeny,  poskytujíce 
cestovateli  často  jedinou  stezku  v  bezedném  pralese.  Je  to  věru  labyrint. 
Ani  jediného  známého  zjevu  zde  nespatřujeme.  Stromy  jsou  cizí,  ani 
podobou  nám  nepřipomínají  milý  náš  domov.  Vavříny,  myrty,  fíky,  ja- 
vory, stromovité  slézy,  luštiny  a  kopřivy  vedle  stromů  balsamovitých, 
trubaČovitých  a  mahagonových,  cejbových  a  guttovníkových,  sterkuleí, 
melastomat  a  jak  se  všechny  jmenují.  Namnoze  nebývá  ani  možno  určiti 
druh  nalezeného  stromu,  neboť  se  vznášejí  listy,  květy  a  plody  ve  vý- 
šinách nedohledných,  ano  nebývá  ani  snadno  stanoviti,  které  že  větve 
a  květy  tomu  či  onomu  stromu  náležejí.  Kromě  rozvětvených  stromů 
listnatých  nescházejí  nikde  v  pralese  štíhlé  a  nerozvětvené  palmy,  stro- 
movité kapradiny  a  obrovské  dřevnaté  trávy. 

Avšak  stromy  jsou  jen  jako  pilíře  v  pralesním  velechrámu.  Jejich 
kmeny  a  větve  jsou  již  za  živa  hustě  ověnčeny  nejvzácnějšími  bylinami 
a  příživníky.  Země  i  kořeny  kryty  jsou  trojúhelnými  listy  obrovských 
aroideí,  nesouměmých  begonií,  pestrými  květy  banánů,  dosen,  helikonií, 
alpinií,  fuchsií,  gesnerií,  ruellií,  justicií,  budleí,  podražců,  toješťů,  lilkův 
a  mnohých  jiných  rostlin,  které  se  jako  v  závod  pouštějí  s  překrásnými 
amarylkami  a  jinými  cibulovitými  rostlinami.  A  v  závratné  výši  korun 
i  větví  usedlé  jsou  cizopasné  rostliny,  které  dílem  šťávou  stromovou, 
dílem  toliko  vlahou  vzduchovou  se  vyživují.  Kdož  by  neznal  nejkrásnější 
a  dosud  nejdražší  dítky  sklenníků  našich,  rostliny  vstavačovité,  jejichž 
květy  brzo  nápodobují  poletující  hmyz,  tu  zase  dutou  jakousi  nádobu 
nebo  jiné  podivné  tvary. 

A  nyní  si  ještě  ke  všemu  představme  nepravidelnou  síť  utkanou 
z  točivých  provazův  Han,  houpající  se  po  kmenech  a  větvích,  visící  se 
všech  korun  jako  obrovské  vlášení  a  třepení,  oplétající  každou  skupinu 
stromův  a  překážející  každému  volnému  kroku :  —  a  máme  jakýs  takýs 
obraz  pralesa.  Majestátný  jest  prales  ve  svém  klidu,  děsně  velkolepý 
za  bouře.  Pobyt  v  pralese  za  prudké  vichřice  jest  strašlivější  a  neméně 
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nebezpečný  nežli  boj  s  rozzuřeným  mořem.  Když  achváti  vítr  koruny 
pralesnich  obrův  a  větvemi  i  kmeny  jejich  proti  sobě  zmítá,  naplňuje 
se  vzduch  hrozným  rykem,  praskáním  a  třeskotem,  nejsilnější  liány  se 
přetrhují,  větve  i  kmeny  řítí  se  na  zem,  a  celá  květena  vzdušná  bere 
za  své.  Plody  sypou  se  jako  krupobití  s  korun,  provázejíce  svůj  dopad 
ranou  jako  výstřelem  dělovým.  DéŠť,  jenž  nejprve  zadržuje  se  hustými 
korunami,  záhy  vylévá  se  silou  zdvojenou  do  nitra  lesního.  A  všechno 
zvířectvo  chvěje  se  zoufalým  úžasem.  — 

Zbývá  nám  ještě  zmíniti  se  o  některých  formách  lesů  zakrnělých. 
Připomínáme  sobě  horské  lesy  utvořené  kosodřevinou,  dále  bařinaté  lesy, 
v  nichž  daří  se  jenom  některým  stromům,  které  značný  stupeň  vlhka 
snesou.  U  nás  bývá  to  nejvíce  olše  a  vrba,  v  polohách  severnéjšlch 
však  ani  stromům  se  nedaří,  a  jejich  místo  zaujímají  mechy  a  lišejníky 
v  tundrách  sibiřských  a  severo-amerických.  Konečně  ani  naše  bařiny 
a  rašeliniska  nemůžeme  se  stanoviska  meteorologického  počítati  jinam, 
nežli  mezi  lesy  vlhkem  zakrsalé. 

Podobně  jako  les  jest  i  step  ve  svém  zjevu  rozmanitá.  Stepí  zovou 
Rusové  své  travnaté  planiny,  prérii  pojmenovali  je  první  francouzští 
osadníci  v  severní  Americe,  savanou  sluly  u  vymřelých  obyvatelův  An- 
tillských,  Brasilci  nazývají  týž  zjev  kanipos  geraés,  kreolové  Venezuelští 
llatios,  Patagonci  pampami  a  Maďaři  pustou.  A  jako  jméno  tak  i  ráz 
je  všude  jiný. 

Bývá  to  ovšem  rovina  nebo  krajina  mírně  zvlněná,  která  po  době 
deštné  bujně  se  na  delší,  kratší  dobu  zazelená  a  pak  zasychá,  odumírá, 
až  ji  příštím  rokem  opět  déšť  probudí  k  životu.  Ale  již  v  tom  bývá 
valný  rozdíl,  ze  kterých  rostlin  utvořena  je  květena  stepi.  Nejobyčejněji 
představujeme  si  step  travní,  jakou  jest  uherská  pusta,  ruská  step,  ame- 
rická pampa  i  prérie.  Leč  step  jihosibiřská,  po  níž  rozprostírají  se 
sídla  Kirgizňv,  obléká  se  z  jara  v  ozdobný  háv  lilií,  tulipánů,  kosatcův 
a  šafránu.  Působivé  líčí  Jindřich  Lichtenstein  život  na  jihoafrické  stepi 
Karů :  „Písčitý  jíl,  jenž  mělkou  vrstvou  pokrývá  skalnatý  podklad  stepi, 
stvrdue  přes  léto  jako  vypálená  cihla.  Rostliny  dílem  zhynuly,  dílem 
dřímají  v  podzemním  úkrytu  a  bezpečném  obalu,  očekávajíce  první  déšť, 
jenž  by  oddenky  a  cibule  k  novému  povzbudil  životu.  Druhou  prškou 
změkne  již  zvlhlá  půda,  a  podivným  spěchem  vystupují  z  pusté  země 
listy  a  květné  stvoly.  Za  málo  dní  proměňuje  se  poušť  do  nedohledna 
ve  šťavnatou  zeleň.  A  neuplynul  ještě  týden,  již  rozvinuly  se  všechny 
ty  květové  hrozny  a  klasy,  okolíky  a  úbory,  až  pestrotou  květů  zakryje 
se  zeleň  listův.  Když  pak  po  klidném  dni  slunce  se  schýlí,  vznáší  se 
nad  krajinou  teplý  výpar  plný  omamující  vůně  květinné.  V  tu  dobu 
sestupují  s  okolních  výšin  hejna  pštrosův  a  stáda  antilop,  ano  i  osadník 
opouští  zasněžené  pahorkatiny  a  přihání  skot  i  brav  na  tučnou  jarní 
pastvu.  Než  krátká  je  krása  stepi.  Již  za  měsíc,  na  konci  záři,  je  zase 
pustinou.  Nastávající  horké  léto  hubí  květenu  žhoucím  dechem.  Země 
stvrdne,  potoky  zaschnou,  prameny  zanikají,  vazný  jíl  puká,  listy  vy- 
trvalých rostlin  zasychají  a  černavý  prach,  popel  to  zhynulé  vegetace, 
pokrývá  červenavou  zemi.'* 

Dosud  ještě   málo    známy  jsou  v  širších  kruzích  pravé  podmínky 
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stepí,  ano  nejedni  domnÍTaji  se,  že  na  př.  ruská  step  je  stará  mýtina 
lesní,  kterou  nyní  zalesniti  již  nelze.  Názor  ten  jest  naprosto  chybný. 
Pokud  historické  zprávy  sahají,  vypisuje  se  nám  jižní  Rus  již  ve  staro- 
věku za  step,  tak  Herodot  a  Hippokrates.  Ale  nad  tyto  doklady  ne- 
zvratněji  dokázal  E.  Bár,  že  tato  step  nikdy  lesem  nebyla.  Y  lesích 
na  severním  kraji  ruské  stepi  jsou  veverky.  Na  jižní  straně  stepi  jsou 
nejbližší  lesy  na  poloostrově  Krimském  a  na  březích  Pontských ;  ačkoli 
pak  poskytnuty  jsou  veškery  podmínky  pro  zdar  veverek  také  v  lesích 
těchto,  přece  jich  tu  není.  Kdy  by  step  byla  kdykoli  v  minulosti  bývala 
zalesněna,  byly  by  se  veverky  rozšířily  až  do  lesů  Krimských  i  Pontských, 
a  tam  by  se  byly  zachovaly  i  tehdy,  když  je  step  od  původních  bydlišť 
oddělila.  Po  výslunní  stepi  však  přeběhnouti  není  možno  zvířeti,  které 
se  živí  semenem  lesních  stromův  a  přispůsobeno  je  pohybu  Šplhavému. 
Činíme  pak  správný  úsudek:  jižní  Rus  stala  se  stepí  dříve,  než  oby- 
dleny byly  severní  pohraniční  lesy  veverkami.  A  to  stalo  se  dojista  na 
několik  tisíceletí  ještě  před  Herodotem.  Proto  nepodaří  se  nikdy  za- 
lesniti step,  pokud  nezmění  se  poměry  vláhy. 

Kromě  trav  a  cibulin  má  mnohá  step  ovšem  i  keře  a  křoviny. 
Australský  shruh  je  přímo  křovinná  step,  téměř  neproniknutelná  pěšci 
jako  jezdci,  pravý  postrach  pro  cestovatele,  bohudík  že  jen  specialita 
australská.  I  na  stepích  jiných  světa  dílů  daří  se  keřům  a  stromům, 
ale  toliko  na  omezených  místnostech,  které  poskytují  po  celý  rok  do- 
statek vláhy.  Tak  vypravují  souhlasně  všichni  cestovatelé,  že  na  stepích 
daří  se  lesům  kolem  řek  a  potokův.  Gerstácker  líčí  Venezuelskou  step 
následovně :  „Na  obou  březích  řeky  Apure  rozkládá  se  neomezená  step, 
naplněná  vysokou  hustinou  zcuchané  trávy  sežloutlé,  jindy  ovšem  skvějící 
se  přívětivou  zelení  jara.  Břehy  pak  řeky  vroubeny  jsou  pruhem  lesním, 
někde  jen  úzkým,  jinde  zase  širokým,  hlavním  to  útulkem  hojné  zvěře. 
Ovšem  jsou  krajiny,  kde  na  míle  není  ani  stromu  ani  křoviska,  kde 
zrak  bloudí  po  stepi  bez  odpočinku,  jako  po  širém  okeáně;  avšak 
takové  krajiny  nebývají  pravidlem,  ano  jsou  vzácností.  Skoro  vždy  jsou 
na  dohled  palmy  nebo  stromy  listnaté,  a  na  vlhčích  místech  —  nyní 
ovšem  vyschlých  —  zachovaly  se  celé  skupiny  křovin,  připomínající 
nám  les."  A  princ  z  Neuwiedu,  jenž  na  počátku  tohoto  století  v  Bra- 
silii  cestoval,  podal  nám  první  popis  tamních  stepí.  „Často  domníváme 
se,  že  jsme  na  nedohledné  rovině,  a  náhle  staneme  nad  úzkým  údolím. 
Ve  hlubině  spěchá  potůček  a  po  srázných  březích  vypínají  se  stromy, 
na  jejichž  vrcholky  ve  příjemném  překvapení  shlížíme." 

Dle  míry  dešťův  a  vláhy  jest  tedy  i  step  rozličná.  A  mnohá  step 
podobá  se  místy  umělému  parku  svými  malebnými  skupinami  stromův 
a  keřův,  znenáhla  až  v  les  přecházejíc.  Pravá  step  může  býti  porostlá 
ovšem  jen  takovými  rostlinami,  které  rychle  zakončují  dobu  vegetační, 
a  snadno  pak  přetrvají  dlouhou  dobu  letního  sucha.  Takovým  životním 
poměrům  přispůsobené  rostliny  zovemu  stepními.  Jsou  to  předem  trávy. 
A  právě  ty  obral  'si  člověk  za  přední  živitele  ze  říše  rostlin,  a  vy- 
pěstoval si  z  nich?svoje  druhy  obilné.  Pěstujíce  obilí  pěstujeme  umělou 
step.  Naše  oseté  "a  posázené  polnosti  a  nivy  řaditi  musíme  do  této 
kategorie  krajin,  ačkoli  jsme  je  přetvořili  z  mýtin  lesních.  Než  nesmíme 
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se  domnívati,  že  každý  les  dá  se  přetvořiti  na  pole.  Mnozí  hospodáři 
tím  chybují  dvojím  směrem:  odlesňujíce  jednak  krajinu  a  nenabývajíce 
kýžené  úrody,  když  se  totiž  dotyčná  země  za  pole  nehodí  pro  přílišnou 
vlhkosť  nebo  pro  nedostatečnou  jakosť  ornice.  A  takovým  přehmatům 
brániti,  přední  jest  povinností  národohospodářův  a  zákonodárcův.  O  ško- 
dlivých následcích  přílišného  mýtění  lesův  již  celé  literatury  byly  na- 
psány. Ale  to  patří  na  jinou  stranu. 

(Dokončení.) 
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a  dně  truhly,  jejíž  víko  krášlí 

lepé  květy,  ptáci  peřestí, 

pod  čepečkem  s  velkou  zlatou  mašli, 

pod  fértošky,  které  šelestí, 

jak  má  ruka  vetřelá  v  ně  jede, 

nebeklíče  listy  leží  šedé. 

Tlí  tu  zvolna  kniha  ošumělá 
od  chvíle,  kdy  jemnou  perutí 
z  babiččina  vyletěla  čela 
duše  dobrá  v  modré  klenutí, 
zornička  když  v  milém  shasla  oku, 
jež  v  té  knize  tolik  četlo  roků. 

Nebeklíč  jak  odnáším  si  z  temna, 
zdá  se  mi,  že  slyším  u  hlavy 
řeč  tak  známou,  slova  milá,  jemná: 
„Co  v  něm  hledáš,  bloude  dumavý? 
Marně  k  němu  hlava  tvá  se  kloní, 
zvěstí  lepých  nenajdeš  tu  pro  ni!" 

Mezi  listy  s  rojem  modlitbiček 
obrázky  jsou  pestré  ukryty: 
andílkové  boubelatých  líček, 
svaté  Háty,  Anny,  Markyty, 
Matičky  a  krásná  Jezulata 
usměvavě  z  kruhů  hledí  zlata. 

Aj  tu  lístek!  Písmo  sotva  znalé 
rozseto  je  na  něm  po  žluti: 
„y  skráň  mi  buší  hoře  neskonalé, 
srdce  puká  v  hrozném  pohnutí, 
strháno  je  všecko  zlaté  snění  — 
Anno  drahá,  přišlo  rozloučení! 
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Ó  ty  víš,  mé  drahé,  zlaté  dítě, 
jak  mne  vábí  spanilý  tvůj  hled, 
ó  ty  víš,  jak  vroucně  miluji  tě  — 
od  mladistvých,  čarokrásných  let 
žes  mi,  drahá,  hvězdou  byla  denní  — 
stokrát  žel,  že  přišlo  rozloučení! 

Řekla  mi  dnes  matička  má  sivá: 
,Ty  se  trápíš,  hochu  rozmilý, 
bledne  tvář  tvá  milá,  zádumčivá; 
na  bohu  pros,  dítě,  posily! 
Eadostí  že  v  chorém  jsi  mně  stáří, 
to  té,  hochu,  potěš  v  semináři!* 

V  náručí  mém  usnula  pak  ticha, 
netušila,  jak  mi  bouří  hrudf, 
já  však  slyšel,  ze  spánku  jak  vzdychá: 
,Jen,  mé  dítě,  vždycky  šťastno  bud, 
ó  kéž  brzy  nad  vrásčitou  skrání 
zašeptáš  mi  prvé  požehnání!* 

A  já  plakal  nad  starobným  čelem, 
které  rozryl  žhavý  potu  proud, 
přísahal  jsem  divým  sevřen  želem, 
pro  ni  že  již  nesmíš  spočinout 
v  náručí  mém,  andílku  můj  bledý  — 
s  bohem  budiž!  S  bohem  naposledy  . 

Vidím  v  duchu,  dívčí  hlava  mladá 
jak  se  kloní  k  drahé  památce, 
za  slzou  jak  slza  horká  padá  — 
vidím  stopy  jejich  na  řádce, 
trpitele  neznámého  jméno 
slzami  je  všecko  vypáleno. 

Obracím.  Pod  lístkem  žlutým  leží 
vínek  z  temných,  dlouhých  kadeří  — 
kolikrát  as  její  ústa  svěží 
o  samotě  v  tichém  zášeří 
zulíbala  vlasů  jeho  vínek, 
ovívaný  vůní  upomínek? 

Dále  vidím  myrty  snítku  dvojí, 
každý  lístek  v  prach  je  zvetšelý, 
bílá  pentle,  která  proutky  pojí, 
smutnou  pravdu  jemně  ševelí, 
že  se  často  navždy  podá  ruka 
ruce  jiné,  ač  to  srdce   puká  .  .  . 
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Nebekličem  opět  oko  těká: 

Na  konci  již  v  listů  objetí 

kadeř  leží,  jak  len  rusá,  mékká  — 

prvému  snad  vlála  dítěti 

od  temínka  kolem  různých  tváři, 

než  jo  družky  nesly  ke  hrobaři. 

Potom  přání,  které  vnoučat  druže 
babičce  své  psala  do  dáli, 
by  jí  žitím  samé  plné  růže 
dlouho  ještě  v  cestu  padaly  — 
k  poctě  její  moje  prvé  básně 
bez  poskvrny  srovnány  tu  krásné. 

Na  desce  zřím  prostá  ještě  slova: 
„Modliváček  skonal  ža  krátko, 
matička  ho  ve  svém  hrobě  chová  - 
tak  se  končíš  naše  pohádko  i*^ 
Nezabudka  na  těch  slovech  švadla, 
z  oka  mého  slza  na  ně  padla. 

Hlava  hoří,  ruka  má  se  chvěje  — 
ve  vzpomínkách  pojím  mlhavých 
niti  sobě  strhaného  děje: 
Vidím  blázna  s  hlavou  jako  sníh, 
modré  oko  k  zemi  jenom  zírá, 
suchá  ruka  růženeček  svírá. 

Přišel  vždycky  za  několik  neděl, 
na  kloboučku  květ  mél  sedmikrás, 
vedle  kamen  u  nás  chvíli  seděl, 
modlitbičky  vetchý  sípal  hlas 
a  zas  tiše  z  krátkých  vyšel  tácek 
zubožený  blázen  „modliváček." 

Měl  býť  knězem,  ale  tajné  žely 
strhaly  prý  rozum  mladický, 
hlavou,  jež  se  brzy  skvěla  v  běli, 
rozestřela  tma  se  na  vždycky : 
němé  boly  zbyly  v  bledém  líci, 
v  puklých  prsou  srdce  zvadající  .  . 

Dávno  nad  ním  trávy  uschly  řásně, 
zapadl  již  nízký  jeho  rov, 
já  však  nyní  tepiT  tuším  jasně 
nad  řádkami  staruščiných  slov  — 
ač  ta  také  dávno  leží  v  hrobě  — 
že  ty  duše  patřívaly  sobě! 
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Jaké  boly  srdcem  babiččiným 

při  návštěvě  jeho  zatřásly 

nad  tím  lícem   žalobným  a  siným, 

při  pohledu  na  zor  vyhaslý, 

jenž  tak  vroucně  zíral  kdysi  na  ni  V 

6  ty  boly  byly  ku  zoufání!  —  — 

Zavřela  se  rozpryskaná  deska. 
Co  z  tvých  žalů,  sněni  o  štěstí, 
babičko  má,  zůstalo  tu  dneska? 
Žluté  listy  jemně  šelestí, 
že  to  vše,  co  člověk  trpce  vysní, 
sotva  stačí  snílkově  pak  písni! 

K,   V.  Rais, 


Člen  bratrstva. 

Povídka 

od 

Ferdinanda  ScNulze. 
I. 

if^ylo  několik  dní  po  svatém  Mikuláši  r.  1850.    Za  pozdního  ve- 

^'     čera  ostrý  severní  vítr  poháněl  první  sněhové  pýří  po  stichlýoh 

y//f       prázdných  ulicích  Pražských  a  lehounké,  bílé,  prosvitné  mráčky 

M        po  blankytné,   hvězdnaté  obloze,   na  níž  úplněk   rozpřádal  svůj 

•  ^        čarokrásný  svit,   a   k  nížto  věže  chrámu  Týnského  vypínaly  se 

jako  dva  mohutné  černé  stožáry. 

Poslední  steny  zvonku  dušičkového  už  dávno  dozněly  a  zalehly 
pod  příkrým  krovem  staroslavné  svatyně.  Na  náměstí  Staroměstském 
ve  výklenku  pod  kamennou  sochou  Mariánskou  už  osaměl  slabý  rudý 
kmit  noční  lampičky. 

Ouzká  ulička  Týnská,  všecka  zasypána  Černým  stínem  od  po- 
chmurné budovy  chrámové,  už  hodnou  chvíli  nerozléhala  se  žádnými 
kroky  lidskými,  když  náhle  ožila  hlasitým,  drsným  i  pronikavým  smíchem 
a  směsí  krokův  těžkých  i  lehkých.  Vyhmulť  se  na  ni  tím  okamžením 
nízkými  dvířky  ve  vratech  domu,  zvaného  ode  dávna  „u  zlatého  prstena,^ 
zástup  mužských  a  ženských,  vesměs  dospělých  lidí,  jichžto  rozjarení 
nedbalo  ani  mrazivého  vzduchu,  který  z  náměstí  proti  nim  iičel,  ani 
nedělního  klidu,  jenž  v  těchto  končinách  se  jevil  i  rannějším  pohasenim 
světel  v  těch  několika  oknech,  kteráž  naproti  kostelu  se  tu  osvěcovala. 

Společnosť  dobrých  známých,  kteří  už  na  druhý  rok  po  celou 
dobu  zimní  z  večera  každé  neděle  u  zlatého  prstena  v  malém  bytu 
pradleny,  paní  Veroniky,  odbývají  své  shromáždění.  Jindy  loučívají  se 
hned  před  domem,  z  něhož  vyšli,  a  rozcházejí  se  po  jednom,  po  dvou 
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uličkami,  jichžto  pletivo  v  oné  části  Starého  Města  se  sbíhá.  Dnes 
v  hustém  chumáči,  v  němž  ani  není  lze  rozeznati,  kdo  ke  komu  patří, 
zvolna,  samým  smíchem  ani  nemohouce  ku  předu,  posouvají  se  tmavou 
uličkou  k  náměstí,  jako  by  společně  ještě  měli  někam  namířeno. 

„Štěstí,  že  paní  Veronika  sama  tomu  dnes  udělala  konec  a  poslala 
nás  domů,"  ozval  se  v  nejužších  místech  uličky  mezi  několika  výkřiky 
rostoucího  veselí  pronikavý,  už  poněkud  přistárlý  hlas  ženský  zpod 
velikého  vlněného  šátku,  který  hlavu  malé  zavalité  postavy  zahaloval 
až  k  samým  očím  a  ústům.  ,, Netroufala  jsem  si  na  někoho  z  vás  se 
podívat  samým  strachem,  že  se  dám  do  Masitého  smíchu,  když  pan 
Martin  nejkrásněji  předzpěvoval." 

„Ani  už  jsem  nevěděla,  co  zpíváme,"  zazněl  svěžejší  hlásek  zpod 
černého  atlasového  čepce.  „Nemohla  jsem  od  pana  Martina  ani  oči 
odvrátiť." 

„Co  chodíme  do  bratrstva,  nepobavila  jsem  se  jako  dnes,"  libovala 
si  majitelka  klobouku,  jehožto  nemálo  porouchané  formy  hbitými  pohyby 
svých  dlouhých  hubených  rukou  snažila  se  uvésti  v  prvotní  podobu. 

„Nikdy  bych  nebyla  uvěřila,  kdy  bych  dnes  na  vlastní  oči  nebyla 
spatřila,  že  pan  Martin  má  ještě  tak  mladé  srdce,"  s  novým  mocným 
výbuchem  srdečného  smíchu,  pod  nímž  prohybovala  se  vysoká  štíhlá 
její  postava,  žertovala  čtvrtá  účastnice  veselého  sboru.  Pak  čiperné 
poskočivši  před  celým  klubkem,  aby  se  dostala  k  muži,  statnému  čtyři- 
cátníku, zavěsila  se  do  jeho  lokte  a  těsně  k  němu  se  přivinuvši  pravila 
zpoly  žertem,   zpoly  vážně : 

„Nevím,  nevím,  mámeli  ještě  choditi  do  bratrstva.  Co  dnes  se  tam 
stalo,  není  dobrý  příklad  pro  stárnoucí  muže.  Pan  Martin  jest  o  dobrých 
dvacet  let  starší  než  ty,  a  sám  jsi  viděl,  jaké  ještě  má  myšlenky,  když 
jeho  žena  není  při  tom." 

'  „Máte  pravdu,  paní  Jarolímková,"  přisvědčovala  jí  opět  ona  žen- 
ština ve  vlněném  šátku,  ohlížejíc  se  po  svém  manželu,  jenž  kráčel  jí 
v  patách,^  „naši  muži  domnívají  se,  že  jen  my  stárneme,  a  oni  že 
mladnou.!2Pan  Martin  nejspíše  také  myslí,  že  posud  se  prochází  tamto 
uprostřed  "''náměstí  naproti  Kinským  pod  košatými  kaštany  po  prkenné 
cestičce,  kde  před  třicíti  lety  pyšně  si  vykračoval,  jako  by  mu  patřilo 
nejméně  půl  Prahy  .  .  .  Můj  bože,  kde  jsou  ty  krásné  časy,  když  jsme 
byli  mladí!  .  .  Viď,  Antoníne?  Kdo  z  nás  tenkráte  by  si  byl  pomyslil, 
že  někdy  budeme  chodit  do  bratrstva  zpívat  nábožné  poutnické  písně !" 

„Vy,  paní  Prokůpková,  znala  jste  pana  Martina  už  před  tolika 
lety?"  překvapena  těmito  vzpomínkami  své  nynější  družky  v  bratrstvu 
tázala  se  paní  Jarolímková.  Při  tom  v  největší  rychlos^  spočítala,  kolik 
let  paní  Prokňpkové  nyní  musí  býti. 

„Můj  ty  světe!"  odvětila  paní  Prokůpková  a  stanula  se  svým 
mužem  na  rohu  paláce  Kinských,  jejž  měsíc  plným  magickým  světlem 
osvětloval.  „Kam  se  ten  čas  poděl!  .  .  Zdali  jsem  znala  pana  Martina 
za  mlada?  .  .  Nu,  tak  příliš  mlád  už  nebyl,  když  po  prvé  jsem  ho 
spatřila,  dodělával  si  první  kapitulaci,  ale  že  byl  o  něco  onačejší  než 
dnes,  můžete  si  pomyslit  .  .  .  Přišla  jsem  do  Prahy  dvanáctiletá  holka. 
Nebožka  teta  mi  tu  opatřila  službu  za  chůvu  tamto  v  lékárně  vedle 
mincovny.    Bylo  to  v  letě.    Byla  jsem  s  dítětem   celý  den  venku.  Ale 
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ve  všední  den  nešla  jsem  nikdy  daleko.  Jako  jiné  chůvy  starší  točila 
jsem  se  od  rána  do  večera  tamto  kolem  vojanské  strážnice,  po  níž  dnes 
už  není  Jiné  památky,  leda  ty  dva  veliké  nezadlážděné  dolíky,  kde  ten- 
kráte ty  krásné  kaštany  stály,  které  velikými  korunami  celou  strážnici 
zakrývaly.  Věčná  škoda  těch  stromův  1  Celé  náměstí  bylo  jimi  okrášleno. 
JBísdívejte  se,  jak  prázdno  a  pusto  těd  tady  jest.  A  k  tomu  ještě  rozbírají 
■•.  \if-  odklízejí  tamhle  mramorovou  kašnu  a  kolem  nové  strážnice  v  radnici 
Ldělají  vysoký  plot  ze  železných  tyček  .  .  .  Věru,  nedivím  se,  že  náměstí 
^f^  teá  i  za  nejkrásnějšího  dne  jest  pusté.  Revoluce  všechno  zmínila, 
*",  :;kazila  .  .  .  Když  nyní  za  dne  jdu  tamto  kolem  strážnice,  jest  mi 
těch  vojáčků  až  líto  ...  Co  by  tu  chůvy  teď  také  počaly?" 

„Vy  jste  se  měly  lépe,"  prohodil  pan  Prokůpek,  natahuje  si  široký 
límec  důkladného  zimníku  přes  uši,  aby  zachránil  krk  proti  větru,  jenž 
stále  mrazivěji  vál. 

„Veselejší  to  tenkráte  tady  bylo,"  přisvědčila  jeho  manželka,  ne- 
dadouc  se  másti  jeho  poněkud  štiplavou  poznámkou.  „U  strážnice  bylo 
po  celý  den  živo  a  hlučno.  Vojáci  —  bývali  tu  tehdy  hlavně  granátníci  — 
skorém  vesměs  Pražští  synkové,  znali  se  prostřednictvím  chův  se  všemi 
rodinami  Starého  Města.  Za  pěkného  teplého  a  slunečného  dne  bývalo 
se  s  nimi  pod  kaštany,  začaloli  pršeť,  uteklo  se  k  nim  do  strážnice. 
Oni  chovali  menší  děti  sami,  a  učili  větší  chlapce  jezdit  jako  Ba  koni 
na  obou  starých  kanónech,  které  stály  pod  kaštany.  Ba  často  sami 
vařili  neb  ohřívali  ve  strážnici  dětem  kasičku  a  vzavše  je  na  koleno 
krmili  je  .  .  ." 

„Což  to  všechno  směli  dělat?"  tázala  se  paní  Jarolímková,  chvějíc 
se  zimou,  ale  neodcházejíc,  pokud  by  se  nedověděla  něco  o  panu  Marti- 
novi. „Kaprál  a  důstojník  neříkali  proti  tomu  nic?" 

„Kaprálové  užili  těch  zábav  nejvíce,  poněvadž  nemusili  na  stráž, 
a  důstojníci  obyčejně  jen  se  smáli,  vidouce,  jak  před  strážnicí  jest 
veselo.  Mnohdy  některf  z  nich  dal  sobě  od  cvičenější  chůvy  ve  svém 
pokojíku  uvařiti  kávu,  nebo  si  ji  poslal  pro  něco  tamto  pod  podloubí 
do  vinárny,  a  tím  časem  ukazoval  dětem,  kde  vrabci  mají  na  kaštanech 

hnízda  ..." 

* 

„A  co  pan  Martin  ?"  netrpělivě  přerušila  toto  vypravování  o  jiných 
lidech  paní  Jarolímková.  „Také  byl  kaprálem  nebo  dokonce  důstoj- 
níkem?" 

„N^fBpíše  neshledali  na  něm  k  takovým  důstojnostem  dostatečné 
schopnosti,"  odvětila  paní  Prokůpková.  „Když  já  jako  dvanáctiletá  jsem 
ho  poznala,  byl  ještě  prostým  vojákem  .  .  .  Ale  musím  doložiti,  že 
mu  to  pranic  neškodilo,  aby  oči  a  srdce  všech  dospělejších  chův  hlavně 
k  němu  se  obracely  .  .  .  Nebylo  ani  divu  .  .  .  Vypadal  ze  všech 
vojákův  Pražských  nejkrásněji  .  .  .  Urostlý  jako  horská  jedle,  plné 
červené  tváře,  jasné  veselé  oči :  ohromná  huňatá  čepice  a  zelené  výložky 
slušely  mu  mezi  všemi  nejlépe  .  .  ^a  když  tamhle  po  dlouhém  prkně 
chodil  na  stráži,  celé  Staroměstské  náměstí  bylo  jím  okrášleno  .  .  .  Snad 
páni  generálové  ho  nechávali  stále  jen  prostým  vojákem,  aby  celému  regi- 
mentu zde  dělal  největší  parádu  . . .  Ženské  mohly  se  za  ním  zblázniť . ." 

„Toť  se  rozumí,  že  ty  také!"  pan  Prokůpek  škádlil  svou  drahou 
větší  polovičku* 
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„K  tomu  tam  byly  tenkráte  starší  a  onačejší,  než  já,**  odbyla 
ho  vypravovatelka,  ale  když  zároveň  ledový  svišť  kolem  těsné  sknpiny 
jejich  mocněji  točiti  se  počal  a  také  jí  do  tváře  tak  zasáhl,  že  až  se 
zajikla,  dala  dobrou  noc  a  ujavši  muže  svého  v  lokti  obrátila  ho  v  právo 
k  Dlouhé  třídě,  kde  bydlila. 

„Takto  v  polou  řeči  se  přece  nerozejdeme,"  zachytily  a  obstoupily 
ji  společnice,  že  nemohla  se  hnouti. 

„Ani  bychom  nemohly  usnouti,  kdy  byste  nám  nedopověděla  o  panu 
Martinovi.  Vezmeme  vás  více  mezi  sebe,  aby  vítr  a  zima  na  vás  ne- 
mohly. Jen  dokončete  vypravování,  když  už  jsme  v  tom." 

Tak  nutkaly  ji  jedna  přes  druhou,  a  když  také  mužští  jí  při- 
mlouvali, aby  jen  ještě  chvilku  počkala,  až  dopoví,  jaké  milostné  kousky 
pan  Martin  Prášek  za  svého  granátnického  mládí  na  Staroměstské  stráž- 
nici prováděl,  a  zejména  když  jeden  z  nich  prohodil,  že  snad  to  není 
tak  zlé,  aby  se  tím  pokazili,  leda  nemáli  paní  Prokůpková  zvláštní 
příčinu  zamlčeti  hlavní  věc  k  vůli  sobě  samé,  odmítla  takovou  narážku 
řízným  vtipem  a  vypravovala  dále: 

„Tenkráte  bylo  v  Praze  všechno  náramně  pravidelně  zařízeno. 
Brzy  naučila  jsem  se  od  ostatních  chův  a  služek  vypočítaf.,  za  kolik 
dní  zase  přijdou  na  Staroměstskou  strážnici  granátníci  s  výložky  černými, 
krvavými,  zelenými,  kdy  myslivci,  kdy  Wellingtoňáci.  A  nikdy  jsme  se 
nezmýlily.  Když  z  kralodvorských  kasáren  měl  zase  přijíť  Prášek  — 
Martin  jsme  mu  tenkráte  neříkaly,  zdálo  se  nám,  že  ke  své  hezké  tváři 
a  postavo  by  zasluhoval  také  nějaké  hezčí  jméno  —  obcházely  řady 
jeho  ctitelek  s  dětmi  na  ruce  ulicí  Celetnou  už  od  jedenácti  hodin,  a  on 
pak,  vždy  v  první  řadě  na  kraji,  kráčel  jako  v  nějakém  čestném  a  slav- 
nostním průvodu  .  .  .  Však  na  žádnou  ze  svých  obdivovatelek  nikdy 
ani  se  nepodíval,  ani  když  pak  na  stráži  na  něho  přišlo,  aby  dvě  hodiny 
mezi  kaštany  přecházel,  a  několik  ohnivějších  chův  za  dětmi,  kteréž 
před  sebou  schválně  poslaly,  až  k  němu  samému  se  přiblížilo,  nikdy 
na  žádnou  se  neusmál,  nepromluvil ;  dělal  náramně  pyšného,  a  čím  více 
mu  nadcházely,  tím  méně  si  jich  všímal.  Nevěděly,  co  si  s  ním  maj^ 
počíC.  Až  to  vyzkoumaly  ..." 

„Snad  pochází  z  nějakého  vznešeného  rodu,  že  chůvy  mu  byly 
málo?"  namítl  kdosi  z  posluchačův. 

„Ostatní  vojáci  také  si  na  něho  stěžovali,  že  se  nad  ně  vynáší, 
ačkoliv  Jíry  nevědí  proč,  poněvadž  prý  jest  sice  z  Hradčan,  ze  zámku, 
ale  jen  topičův  syn.  Pravá  příčina  jeho  hrdosti  a  nevšíraavosti  k  chůvám 
pak  byla,  že  měl  zalíbení  jen  —  v  pradlenách!" 

Celá  společnosť  se  dala  opět  do  takového  hlasitého  smíchu,  který 
sotva  před  chvílí  byl  se  ztišil. 

„Tedy  snad  proto  i  schůze  našeho  bratrstva  odbývají  se  u  pra- 
dleny!" 

„Musím  vám  říci,  že  i  paní  Veronika  náleží  k  starým  známým 
pana  Martina,"  paní  Prokůpková  dalším  vypravováním  snažila  se  zjednati 
opětné  ticho  ve  své  družině. 

„A  paní  Tekla  o  tom  ví  a  trpí  to?"  podivila  se  paní  Jarolímková. 

«Patrno,  že  ted  už  není  na  svého  Martina  žárlivá  jako  před 
třicíti   lety,    když   netrpěla  ani,    aby   Verunka   si   rozvěšela   k   usušení 
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prádlo  na  hradbách  a  Poříčské  brány,  když  Prášek  byl  v  bráně  na 
stráži,  ani  aby  v  neděli  odpoledne  yyšla  si  na  [procházku  na  Žižkov, 
když  ona  sama  s  ním  se  tam  chystala/  znělo  další  vypravování  pani 
Prokňpkové.  „Tenkráte  ona  zvítězila;  nyní  už  není  tak  bojovná,  nýbrž 
nedbá  přesvědčiti  se,  co  v  bytu  u  paní  Veroniky  se  děje,  když  pan 
Martin  ještě  tam  pozve  takovou  mladici,  jaká  do  našeho  bratrstva  dnes 
přišla." 

j,A  myslíte,  že  on  sám  ji  tam  uvedl  ?^ 

„Aspoň  ji  odtamtud  nevyvedl,  když  ji  tam  zastihnul/ 

„Z  cizího  bytu  přece  nemůže  nikoho  vyhosťovať,"  Prokůpek  ujímal 
se  pana  Martina. 

„Kdy  by  si  nebyl  přál,  aby  tam  zůstala,  pani  Veronika  nebyla 
by  ji  u  sebe  měla,  zvláště  ne  v  ten  Čas,  když  se  naše  bratrstvo  sešlo. 
V  tom  něco  vězí.  Paní  Veronika  není  s  ní  nikterak  příbuzná,  pro  svou 
radosť  a  zábavu  sotva  jí  dovolila,    aby  byla  účastná  naší  společnosti/^ 

„Ptala  jsem  se  jí  na  odchodu,  kdo  ta  mladice  vlastně  jest,** 
oznamovala  jiná  ženština.  „Pravila,  že  jest  to  dcera  mlékařky,  která 
každého  dne  s  vozíkem  stává  před  zlatým  prstenem.  Paní  Veronika 
nechala  prý  ji  u  sebe  přes  neděli  s  dovolením  ano  k  prosbě  její 
matky,  a  zejtra  ráno  prý  Stázina  pojede  s  hladovými  psíky  zase  domů, 
na  Prosík." 

„Tedy  přece  jen  nějaká  známost  pana  Martina,'^  s  pichlavým 
přízvukem  tvrdila  paní  Jarolimková.  „Bývali  denně  před  zlatým  prstenem, 
pan  Martin  jistě  jí  sobě  už  také  všimnul.  A  jen  co  jest  pravda :  Stázina 
není  ošklivá,  i  někdo  mladší  než  pan  Martin  mohl  by  se  do  ní  za- 
koukat." 

„Však  on  také  díval  se  na  ni  jako  na  obrázek,"  přisvědčila 
nejbližší  družka.  „A  co  dnes  zpíval,  jako  by  všecko  říkal  jí." 

„Také  jako  by  najednou  byl  dostal  zcela  nový  hlas,"  podotkla 
třetí.  „Nic  nechraptěl  ani  nesípal  jako  jindy." 

„Ale  za  to  několikrát  si  zmátl  řádky  a  notu,''  vtipkovala  čtvrtá. 

„A  vy  všechny  zase  pozorovaly  jste  jen  jeho,"  mínil  pan  Prokůpek 
vážně,   „a  jistě  ani  jedna  jste  si  nepamatovaly  nový  nápěv,  k  vůli  kte- 
rému jsme  dnes  v  bratrstvu  byli.     Musíme   dnešní   učení  příští  neděli, 
opakovati." 

„Jen  si  vyžádáme,  aby  Stázina  při  tom  už  nebyla,^  odvětila  jeho 
manželka  se  zvláštním  důrazem.  „Chceli  pan  Martin  ji  vidět,  at  si  ji 
pozve  někam  jinam  a  nedělá  na  stará  kolena  takové  pohoršeni." 

„Beru  ho  proti  vám  do  ochrany,"  ozval  se  jiný  mužský  za  Pro- 
kůpkem.  „Jsem  přesvědčen,  že  mu  křivdíte  a  že  mu  ani  ve  snách  ne- 
napadlo, z  čeho  jej  viníte." 

„Bodejť  by  vdovec  nebyl  při  něm!"  obrátila  se  po  tom  hlase 
paní  Jarolimková.  „Jest  nám  beztoho  velmi  divno,  že  jsme  ještě  ne- 
slyšely o  vašich  ohláškách,  pane  Křepelo ;  vždyť  už  minulý  týden  minulo 
šest  měsícův,  co  jste  pochoval  paní  Madlénku." 

„Když  mi  do  toho  právě  přišel  advent,"  Křepela  odbyl  poněkud 
ostrou  narážku. 

„To  už  počkejte,  až  pan  Martin  vám  bude  moci  jíti  za  mládence," 
výsměšně  zazněl  hlásek  ženský.  „Paní  Tekla  brzy  mu  to  udělá  k  vůli, 
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že  umře,  a  pak  aspoň  dva  veselí  ydovečkové  na  jednou  povedou  své 
mladé  krásotinky  k  oltáři.^ 

„Na  to  zvláštní  divadlo  musí  celé  naše  bratrstvo  přijíC  se  podívat," 
připojila  paní  Prokůpková,  a  postrčivši  před  sebou  svého  muže  se  smíchem 
obrátila  se  k  ostatním  a  pravila :  „Pro  dnešek  už  toho  máme  dost.  Pan 
Martin  asi  sotva  tuší,  jakou  zábavní  nám  způsobil  svými  zamilovanými 
pohledy  na  Stázinu/ 

Podavše  sobě  na  vzájem  všichni  ruce,  při  čemž  ješté  padlo  ně- 
kolik peprných  vtipňv  na  druhé  mládí  páně  Martinovo  a  na  brzkou 
ženitbu  pana  Krepely,  členové  bratrstva  dali  si  vespolek  dobrou  noc 
a  rozešli  se,  po  jednom,  po  dvou,  do  všech  koutův  Staroměstského  ná- 
městí. Za  malou  chvíli  kroky,  hovor  a  smích  jejich  dozněly  v  pobočních 
ulicích. 

Měsíc  magickým  svitem  plnil  vzdušnou  říši  a  osvětloval  vysoké 
štíty  starých  domův,  jichžto  zubovité  stíny  po  hrbolaté  dlažbě  jižní 
strany  Staroměstského  náměstí  se  kladly.  Několik  paprskův  jeho  také 
chtělo  vniknouti  až  na  dřevěnou  pavlač,  která  v  prvním  patře  na  zadním 
ouzkém  dvorečku  domu  u  zlatého  prstena  spojovala  několik  nízkých, 
špitálskou  barvou  natřených  dveří.  Však  nedostaly  se  tak  hluboko; 
uvázlyť  na  samém  kraji  průlomu,  ohraničeného  malebným  bludištěm 
příkrých  krovův,  vysokých  komínův,  strmých  zdí,  vyčuhujících  žlabův.  Do 
této  propasti,  z  níž  jediné  několik  drobných  zamřížovaných  okének 
v  prvním  i  druhém  poschodí  příslušné  jizby  své  zásobovalo  světlem, 
nemohly  vniknouti  paprsky  slunce  ani  v  pravé  poledne. 

Dusný,  vlhký  vzduch  stál  zde  nepohnutě  po  celý  rok,  za  nej- 
většího vedra,  za  nejprudčí  bouře.  Jen  plísni  a  pavučinám  dařilo  se 
v  něm  dobře.  Z  ubohého  stromečku,  jejž  před  lety  kdosi  zasadil  do 
rozměklého  dlážděni  vedle  několika  dřevníkův,  jediné  to  obruby  těsného 
přízemku,  už  dávno  nezbylo  nic,  než  suchý  odřený  pahýl.  Sedávala  na 
něm  kočka,  číhajíc  na  krysy,  jichž  v  tomto  tmavém  a  věčně  vlhkém 
ústraní  domovním  vždy  bylo  dostatek.  Vrabci  tak  hluboko  mezi  černé, 
nehostinné  zdi  se  nepouštěli. 

Ticho  a  úplná  tma  zahalovala  pavláčku,  na  níž  onoho  pozdního 
.  večera,  nedbajíce  sychravé  zimy,  dvě  mladá  srdce  tonula  v  blaženosti 
vzájemné  lásky.  Všaktě  Stázina  už  ani  nemohla  se  dočkati,  aby  bra- 
trstvo z  bytu  paní  Veroniky  konečně  odešlo.  Vyšla  sice  po  čas  jejich 
zpěvu  několikráte  na  pavlač  a  promluvila  s  Havlem,  který  ve  dveřích 
sousedního  svého  bytu  stále  na  ni  čekal,  několik  hezkých,  láskyplných 
slov:  ale  ani  on  ani  ona  nebyli  takovými  kratičkými  radostmi  ve  své 
milostné  touze  upokojeni,  nýbrž  spíše  v  citech  svých  ještě  více  rozně- 
cováni. Teprve  nyní,  když  už  nebylo  jim  obávati  se  žádného  vyrušování, 
milenci  pocítili  plné  štěstí  svého  pospolu  bytí. 

„Popros,  Stázičko,  maminku,  aby  příští  neděli  tě  zde  u  paní 
Veroniky  zase  nechala,"  rozplývaje  se  blažeností,  že  hlava  milované 
dívky  spočívá  na  jeho  srdci,  mladý  muž  šeptal  jí  do  ucha. 

Při  tom  pravice  jeho  těsněji  ovinula  se  kolem  jejího  štíhlého 
tílka,  jako  by  chtěla  nahraditi  nedostatek  levice.  Co  by  Havel  dnes  za  to 
dal,  kdy  by  měl  obě  páže !  Jak  jinač  by  objal  a  přitiskl  drahou  Stázičku 
k  sobě  1  Jak  jinak  oplatil  by  vroucnost,  s  kterou  ona  k  jeho  hrudi  se 
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tulí!  Však  marný  všechen  stesk.  Levá  páže,  kterou  před  dvěma  lety 
ostří  pily  jemu  utrhlo,  jest  ztracena  na  vždy,  a  horoucnosť  lásky  musí 
hledati  sobě  za  to  tím  větší  úlevy  na  rtech. 

„Nevím,  milý  Havle,  ^  odvétÚa  Stázina  hlasem  chvějícím  se  něžnou 
důvěrou,  „nevím,  kdy  opět  se  nám  podaří,  abychom  byli  tak  šťastni 
jako  dnes.  Maminka  nemá  o  naši  lásce  posud  ani  nejmenšího  tušeni 
a  dovolila  mi  dnes  tady  zůstati  jen  proto,  abych  poznala  zdejší  bra- 
trstvo a  naučila  se  také  nějaké  nové  nábožné  písni.  Že  jsem  tu  ne- 
chtěla zůstat  k  vůli  bratrstvu,  nýbrž  k  vůli  tobě,  můj  drahý  Havle, 
o  tom  dobrá  maminka  nemá  žádného  zdáni.  ^ 

„Pověz  mi,  má  zlatá  Stázičko,  jak  ještě  bych  tě  mohl  více  míti 
rád  za  to  nevyslovitelné  potěšení,  kteréž  jsi  mi  svým  dnešním  pobytem 
zde  způsobila  ..."  A  líbaje  hebounké  vlasy,  které  v  neobyčejné 
plnosti  vroubily  hladké  její  čelo  a  v  bohatých,  těžkých  pramenech 
splývaly  jí  po  lepé  šíji  až  po  pás,  pokračoval :  „Což  pak  jest  pro  mou 
lásku  k  tobě  ráno  těch  několik  okamžikův,  co  té  smím  vídat?  Některý 
den  ani  nemůžeme  spolu  promluviti  ...  a  já  bych  chtěl  s  tebou  býti, 
s  tebou  mluvit,  s  tebou  se  těšit  celičký  den  .  .  .'* 

Pro  úplnou  tmu,  která  je  obestírala,  nemohl  viděti  ani  spanilý 
ruměnec,  který  po  těchto  jeho  slovích  její  svěží  líce  zbarvil,  ani  pře- 
líbezný  úsměv  jejích  očí  a  rtův.  Cítil  toliko  mocnější  zachvění  stepilé, 
pružné  postavy  na  své  hrudi  a  uslyšel  přesladký  šepot:   „Navždy  tvá!** 

Opojen  touto  nebeskou  hudbou  její  duše  nemohl  té  chvíle  ani 
odpověděti;  však  prudký  tlukot  jeho  srdce  zjevoval  ji,  co  asi  v  něm 
se  děje  ... 

„A  obchodek  můj  daří  se  čím  dále,  tím  lépe,"  pravil  po  krátkém 
obapolném  mlčení.  „Už  mám  něco  peněz  uhospodařených,  a  půjdeli  to 
tak  dále,  doufám  pevně,  že  od  teďka  za  rok  .  .  .  ach,  Stázičko,  ani 
nemohu  vysloviti  celou  tu  blaženost,  která  mě  naplňuje  při  pouhém  po- 
myšlení, že  opravdu  navždy  budeš  má!" 

„Budeme  velmi  šťastni,  můj  předrahý,  jediný  Havle!"  odvětila, 
vypínajíc  se  k  jeho  hlavě. 

„A  nikdy  nebude  tě  mrzet,  Stázičko,  že  nemám  jedné  ruky?" 
tázal  se  skorém  bázlivě. 

„Bláhový!"  těšila  ho.  „Skoro  jsem  ráda,  že  ti  schází.  Aspoň 
mně  budeš  musiť  dovolit,  abych  ti  v  krámě  stále  pomáhala.  A  pak 
myslím  si,  kdy  bysi  měl  obě,  že  bychom  se  ani  nebyli  sešli  a  po- 
znali, nebo  že  bysi  mne  ani  nechtěl.  Vybral  Dysi  sobě  jinou,  hezčí 
a  která   má  také  nějaké  peníze.     Každá  by  byla  s  tebou  šťastna  ..." 

„Stázičko,  prosím  tě,"  přerušil  jí  tuto  řeč.  „Nemluv  tak!  Bolí 
mé  to,  že  bych  žalostí  ufnřel,  kdy  bych  věděl,  že  opravdu  tak  o  mně 
smýšlíš.  Lituju  jen,  že  nemám  obě  ruce,  abych  té  jimi  vroucuéji  objati 
a  k  sobě  přivinouti  mohl,  a  pak,  abysi  před  lidmi  za  mne  nikdy  sty- 
děti se  nemusila  ..." 

„Vidíš,  teď  zase  ty  mluvíš,  co  mě  rmoutí,"  smutným  hlasem  pře- 
jala mu  slovo  Stázina.  „Těším  se  věru,  až  si  tě  před  lidmi  povedu. 
Vypadáš  jako  nějaký  hrdina  z  války,  mnohem  lépe  ti  to  sluší,  než 
mužským,  co  mají  obě  ruce  ...  A  pak  považ,  můj  milý  Havle,  kdy 
by  se  ti  to  nebylo  stalo  a  my  třeba  se  byli  poznali  a  měli  se  tak  rádi, 
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jako  nyní  se  máme,  zdali  bychom  mohli  jen  pomysliti,  že  budeme  kdy 
svoji!  Ty  by  si  nemel  nic  jako  já  .  .  / 

„Máš  pravdu,"  přisvěďéil,  „ztráta  levice  vyplatila  se  mi  velmi 
dobře.  Moji  páni  zachovali  se  ke  mně  velmi  štědře  a  šlechetné.  Za- 
řídili mi  pěkný  obchod  a  teprve  včera  mi  poslali  zase  vrchovatý  vůz 
dříví.  Mám  nejen  plný  krám,  ale  i  oba  dřevníky  nacpány.  To  všechno 
jsou  jako  nalezené  peníze.  A  uhlí  jde  u  mne  také  hojně  na  odbyt, 
zejtra  musím  poslat  do  hlavního  skladu  cedulku,  že  budu  ten  týden 
potřebovati  zase  vůz  ...  A  z  každého  vozu  zbývá  mi,  Stázičko,  pěkných 
pár  zlatých  čistého  užitku;  já  nic  zbytečně  neutrácím,  každý  krejcar 
šetřím  a  ukládám,  jen  abych  co  nejdříve  mohl  zříditi  pěknou  světničku 
a  uvésti  do  ní  tebe,  má  rozmilá  holubičko  ..." 

„Stázinko,  Stázinko!"  ozval  se  v  tom  okamžení  z  nejbližších  dveří 
na  pavlači  v  pravém  koutě  přitlumený  hlas  ženský.  „Už  snad  bude 
pomalu  pozdě  .  .  .  Pojď  už,  má  dívenko  .  .  .  Také  je  tu  zima,  abysi 
se  neuastudila  ..." 

„Když  jste  tam  zpívali,"  Havel  šeptal  své  milence  na  odchodu, 
„narovnal  jsem  paní  Veronice  v  kuchyni  plný  výklenek  nejlepšího  uhlí, 
aby  k  nám  byla  zase  hodná  ..."  * 

Ještě  jedno  vroucí  objetí  a  dlouhé,  dlouhé  políbení,  a  na  pavláčce 
současné  klaply  dvoje  dvéře,  jedny  u  kuchyně  paní  Veroniky,  za  nimiž 
zmizela  Stázina,  druhé  několik  krokův  od  toho  v  levém  koutě  u  malé 
komůrky,  kterou  obýval  uhlíř  Havel  Benda. 

Byl  to  mladý,  asi  šestadvacítiletý  muž  o  jedné  nice.  Přistěhoval 
se  sem  před  rokem  do  obchodu  uhelného  a  dřevního,  jejž  mu  tady 
byli  zařídili  majitelé  veliké  parní  pily,  když  bez  své  viny  byl  v  závodě 
jejich  přišel  o  levou  ruku  .  .  .  Stravuje  se  u  pradleny,  paní  Veroniky, 
která  téměř  ostatní  jeho  malou  mládeneckou  domácnost  obstarává.  Stá- 
zinu má  rád  už  od  léta,  když  po  prvé  ji  spatřil  před  domem  u  mlé- 
kařského  vozíku.  Dnes  prvně  mohl  potěšiti  se  s  ní  dle  přání  svého  srdce. 

Pln  blaženosti  stál  ve  své  komůrce  po  tmě  u  malého  mřížového 
okna,  vedoucího  také  na  dvoreček,  kam  i  byt  paní  Veroniky  dvě  okénka 
měl.  Byla  slabě  osvětlena,  patrně  jen  lampičkou,  kterou  paní  Veronika 
po  celou  noc  nechávala  hořeti  před  obrazem  své  patronky.  Lehký  stín 
několikráte  přesunul  se  po  nich.  Havlovi  se  zdálo,  že  poznává  hlavu 
Stázininu  v  tom  mlhavém  obrysu.  Pocit  nekaleného  štěstí  šířil  se  jeho 
srdcem.  Dnes  konečně  se  přesvědčil,  že  Stázina  chce  a  může  býti 
jeho  .  .  . 


U. 

V  celém  domě  už  zavládla  tma,  hluboký  klid  a  tichý  spánek; 
toliko  v  prvním  větším  dvoře  v  bytu,  do  něhož  vedly  veliké  černé  dvéře 
s  kraje  na  pavlači  prvního  poschodí,  a  který  měl  okna  do  uličky  Týnské, 
v  těch  místech  tak  súžené,  že  sotva  jeden  vůz  tamtudy  projeti  může, 
ještě  bylo  světlo,  a  obyvatelé  jeho  posud  bděli. 

Divný  byt  a  obyvatelé  jeho  také.  Z  předsíně,  která  s  pavlače 
měla  zvláštní  veliké  a  těžké  dvéře,  po  dvou  stupních  vešlo  se  do  jakéhosi 
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klenutí,  v  kterém  cizí  příchozí  hned  po  prvém  kroku  musil  se  zastaviť, 
než  seznal,  kde  jest  a  kiid}*  dále  jíti  má.  Bůh  ví,  kde  tolik  koutův, 
zděných  prepažení,  výklenkův  a  skrýší  na  prostranství  poměrně  tak 
malém  se  vzalo.  Zajisté  učiněný  mistrovský  kas  umění  stavitelského. 
A  k  tomu  v  cihlové  podlaze  na  dva,  na  tri  kroky  zase  nějaký 
schůdek,  na  nějž  nikdo  není  připraven  a  jenž  poněkud  méně  opatrnému 
chodci  může  státi  se  tím  osudnější,  poněvadž  všechna  tato  spíše  sklepu 
něho  žaláři  než  čemu  jinému  podohná  místnosť  osvětluje  se  toliko  je- 
diným oknem,  proti  němuž  na  ulici,  zde  sotva  pět,  šest  krokův  široké, 
stojí  vysoký,  tmavě  natřený  něho  vlastně  špinavý  dům. 

Těch  několik  světelných  paprskův,  které  ve  stavu  už  velice  zbě- 
dovaném touto  cestou  sem  zabloudí,  rozprchne  a  roztříští  se  po  tolika 
hranách  a  obloucích  učazených  stěn  tak  dokonale,  že  celkem  jest  tu 
stále  temno.  Oko  příchozího  a  zde  úplně  nepovědomého  má  potřebí 
několika  minut,  než  ty  rozmetané  drobty  skrovného  světla  sebere  a  spojí, 
aby  seznalo,  jak  to  tu  vypadá. 

Paní  Tekla  říkala  tomu  kuchyň  a  zřídila  si  zde  v  levém  koutě 
u  samých  dveří  za  tlustou,  vatovanou  záslonou  zvláštní  svou  ložnici.  Jméno 
kuchyně  tato  stále  tmavá  a  studená,  nýbrž  v  zimě  ledová  místnost, 
zasluhovala  jen  proto,  že  na  ohništi,  jež  se  otvíralo  v  mohutné  zdi  ne- 
daleko okna,  v  létě  se  vařila  snídaně.  Ostatní  celé  vaření  odbývalo  se 
v  pokoji,  v  místnosti  sousední,  do  níž  vcházelo  se  z  kuchyně  zase  po 
dvou  schodech,  která  byla  sice  světlejší  a  prostrannější,  ale  nižší  než 
onano,  a  kterou  hlavně  obýval  manžel  paní  Tekly,  pan  Martin  Prášek. 
Dvě  okna  vedoucí  rovněž  do  uličky  Týnské,  ale  už  na  volnější  pro- 
stranství, než  okno  kuchyňské,  dosahovala  až  k  samé  podlaze.  Stěny 
už  mnoho  let  nebílené  všude,  kde  nebyly  zakryty  skříněmi,  prádelníky 
a  postelí,  byly  ověšeny  barevnými  i  černými  obrazy  a  obrázky  svatých, 
hodinami  kyvadlovými  a  kapesními,  zrcadly  a  zrcadélky,  tak  že  od  stropu 
až  dolů  všechno  se  lesklo  a  třpytilo.  Zvláště  večer,  když  paní  Tekla 
postavila  na  dlouhý  dubový  stůl,  jenž  dělil  celou  místnost  na  dvě  stejné 
polovice,  rozžatou  lampu,  baňatou  sklenici,  v  níž  na  oleji  plavala  čamrda 
s  prostrčenou  tkaničkou,  kmitavé  paprsky  obrážely  se  na  všech  stěnách 
o  sklo  a  kov,  a  zaplašovaly  stíny,  kteréž  s  oprýskaného,  učmoudlého 
stropu  se  spouštěly. 

Dnes  lampa  už  dávno  hořela :  paní  Tekla  už  odestlala  panu  Marti- 
novi lůžko,  narovnala  mu  na  polštář  černou  noční  čepici  se  střapečkem, 
natřásla  a  načechrala  několik  menších  polštářkův,  jež  pan  Martin  v  noci 
buď  dával  sobě  na  žaludek  nebo  podkládal  pod  kříž,  postavila  na  stůl 
kávový  mlýnek  a  podle  něho  kornoutek  s  kávov3rmi  zrny  a  paklíček 
cikorie,  přisunula  ke  stolu  nízkou  stolici  se  širokým  koženým  sedadlem 
a  přehodila  přes  vysoký  lenoch  zástěru  z  režného  plátna  tak  nevrle, 
až  kávový  prach  se  z  ní  sypal  na  zem :  už  se  usadila  u  velikých  hnědých 
kachlových  kamen,  do  nichž  opět  několik  tříštěk  přiložila,  aby  oheň 
vyšlehl:  —  pan  Martin  posud  se  nevracel. 

Stařena,  silná  postava,  oděná  širokou  řásnatou  sukní  a  pohodlným 
kabátcem  z  hrubého  zelené  a  černě  kostkovaného  flanelu,  s  plnou  za- 
rudlou tváří,  jako  přibitou  na  černý  umaštěný  čepec,  jenž  zakrývaje 
všechny  vlasy  její  pod  dvojatým  lalochem  pevně   byl   utužen,   už  ne- 
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trpělivě  mnula  si  ruce  a  pošupovala  nohama,  jež  vězely  ve  vysokých 
beránkových  bačkorách,  když  tu  na  kuchyňských  dveřích  zazněl  zvonek, 
a  silně  kašlaje  vstoupil  do  pokoje  přistárlý,  vychrtlý  muž.  Vysoká 
postava  jeho,  ač  v  šíji  značně  ku  předu  schýlená,  dosahovala  skorém 
až  do  stropu. 

Yešed  chytil  se  oběma  rukama  za  pelest  své  postele  a  kašlal 
dále,  jako  by  na  místě  měl  duši  vykašlať.  Nízká,  široká  beranice  spadla 
mu  při  tom  s  hlavy;  kolem  lysého  temene  jen  několik  chumáčkův 
dlouhých  silně  prošedivělých  vlasův  sbíhalo  mu  na  vrásčité  čelo,  onde 
na  dlouhý  hubený  krk. 

„Div  mě  to  nepotrhá!''  zasípal,  ztěžka  oddychuje,  když  kašel  byl 
povolil.  ^ 

„A  přece  si  nedáš  s  tím  bratrstvem  pokoje,**  nikoliv  bez  trpké 
výčitky  odvětila  paní  Tekla.    „Dnes  jsi  tam  byl  ještě  déle  než  jindy." 

„Měli  jsme  novou,  poněkud  těžší  ale  velmi  krásnou  piseii  .  .  . 
nemohl  jsem  to  nechať  nedodělané,  příští  pátek  už  to  máme  v  celém 
sboru  zpívať." 

„Co  je  tobě  do  toho,  budouli  ostatní  to  umeť  nebo  ne?  Snad 
je  tu  někdo  jiný,  kdo  se  má  postarat  o  ty  písničky.** 

„Všichni  se  máme  postarat,**  vážné  odpověděl  pan  Martin,  „proto 
jsme  v  bratrstvě." 

Při  těch  slovích  svlekl  pěkný  nedělní  kabát  a  pověsil  jej  vedle 
postele  v  koutě  na  zeď;  pak  popošel  ke  stolu  ke  svému  sedadlu,  sňal 
ď  opěradla  zástěru  z  režného  plátna,  uvázal  si  ji  kolem  pasu,  usedl 
a  rozestřel  ji  po  klíně  tak,  že  mu  sahala  přes  kolena. 

„No,  no,"  mrzutým  hlasem  pravila  paní  Tekla.  „Víš,  co  o  tom 
soudím.  Nechtěla  jsem  ti  tvou  radost  kazit,  ale  myslím,  že  možno  do- 
stati se  do  nebe  také  jinou  cestou  než  skrze  bratrstvo  .  .  .** 

„Bratrstvo  usnadňuje  tu  cestu,**  vece  on,  ohmatávaje  konioutek 
3  kávou,  jako  by  zkoušel,  jeli  dosti  plný. 

„Také  bych  nerada  se  dostala  do  pekla,**  rozhorleně  odvětila  mu 
paní  Tekla,   „ale  než  bych  šla  s  bratrstvem,  raději  si  zajdu."* 

„Co  pak  věčně  proti  tomu  bratrstvu  máš?**  obrátil  se  po  ní  muž, 
a  tvář  jeho  jevila,  že  jest  těmi  slovy  nemálo  popuzen.  Také  biíh  ví, 
co  by  té  chvíle  na  obranu  svého  družstva  byl  pověděl,  kdy  by  jej 
nebyl  opět  zachvátil  prudký  kašel. 

„Nemluvme  o  tom,**  zas  klidně  počala  paní  Tekla,  když  po  ně- 
kolika minutách,  namáhavým  Jkašlem  unaven  složil  ruce  s  kornoutkeui 
v  klín.  „Neshodneme  se  nikdy.  Ale  snad  mi  přisvědčíš  aspoň  v  tom, 
ze  jsou  dobří,  hodní  lidé  i  mimo  vaše  bratrstvo,  a  že  i  v  bratrstvu 
jsou  někteří,  kterým  to  zpívání  není  mnoho  plátno.  Tobě  pak  nemohu 
než  raditi,  abysi  se  šetřil  a  nekazil  si  zdraví  k  vůli  lidem,  do  kterých 
ti  pranic  není.  Chcešli  už  zpívat,  zpívej  si  doma,  máš  tady  k  tomu 
místa  dost  .  .  ." 

,,Převedu  bratrstvo  sem  k  nám,  když  nechceš,  abych  chodil  .k  paní 
Veronice,"^  zvolna,  téměř  bázlivě  pravil  pan  Martin,  a  sňal  kávový 
mlýnek  k  sobe   na  klín. 

Při  tom  dlouhý  a  ostrý  jeho  nos  jako  by  byl  nabyl  tvaru  ještě 
tenčího,  a  vyzáblé,   úplné  bezvousé  tváře  jako  by  ještě  více  byly  podle 
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něho  se  propadly.  Toliko  malé  oči  šlehly  zpod  našedivélého  sporého 
obočí  zvláštním  svitem  dohasínajících  bludiček. 

Však  i  tmavé  oči  paní  Tekly  zaplály  živěji,  když  vzchopivši  se 
za  ním  u  kamen,  pravila  povýšeným  hlasem: 

„Ty  víš,  že  už  dávno  nemyslím  na  ty  hlouposti,  pro  které  jsem 
někdy  se  rozčilovala;  vždyť  posud  ani  jednou  jsem  ti  nezakázala,  abysi 
k  paní  Veronice  nechodil,  ač  bych  lhala,  kdy  bych  řekla,  že  mé  to 
těší:  ale  ještě  spíše  budu  tě  posílati  tam,  než  abych  ti  dovolila  po- 
zvati bratrstvo  sem  k  nám  .  .  .  Neměla  jsem  s  ním  posud  pranic, 
a  nechci  s  ním  sejíti  se  ani  nadále  .  .  / 

„Kdy  bych  jen  mohl  vyzkoumati,  proč  mu  nepřeješ?'*  ani  se  ne- 
obrátiv  po  ní  jal  se  muž  otáčeti  klikou  mlýnkovou  tak  rychle,  že  kávová 
zrnka  drtíce  se  v  stroji  tvarem  svým  také  už  poněkud  starožitném, 
vesele  praskala.   „Povím  ti,  proč  já  jsem  v  tom  spolku  ..." 

„Ráda  se  toho  dovím,'*  odvětila,  šourajic  se  před  něho  až  ke 
kraji  stolu. 

„Pamatuješ  se,  jak  před  třemi  lety  to  vypadalo  v  Praze?" 

Přikývla  hlavou. 

„Víš,  kdo  zachránil  tento  dúm  od  vydrancování  a  všechny  jeho 
obyvatele  od  povraždění?" 

Pan  Martin  neopomenul  posud  ani  jediného  dne  pochlubiti  se 
tímto  svým  hrdinským  kouskem,  pro  který  mu  netoliko  domácí  paní 
ale  i  všichni  nájemníci  zlatého  prstena  vzdávají  hlubokou  úctu  jakožto 
svému  spasiteli  před  zkázou  už  už  na  ne  se  hrnoucí.  Když  totiž  o  tehdejší 
svatodušní  pondělí  v  sousední  ulici  Celetné  první  krvavá  srážka  mezi 
Pražským  občanstvem  a  vojskem  se  strhla,  rozlehl  se  v  uličce  Týnské 
pokřik  a  hlomoz,  a  za  malou  chvíli  setnina  granátníkův  s  napřaženými 
bodáky  přihnala  se  sem  za  lidem  ouzkostlivé  prchajícím.  Zde  pak  ihned 
se  rozdělivše  na  menší  sbory,  vojáci  obsadili  všechna  vrata  a  vrazili 
do  domňv,  žádajíce,  aby  jim  byl  vydán  vrah  kněžny  Windischgratzové, 
který  prý  sem  zaběhl  a  někde  se  tu  ukryl.  Rozkaz  zněl  co  nejostřeji 
a  byl  sprovázen  hrozbou,  nestaneli  se  po  něm,  že  vlastník  i  všichni 
obyvatelé  onoho  domu,  v  kterém  řečený  zlosyn  bude  dopaden,  na  jmi^ni 
i  na  svobodě,  ba  snad  i  na  životech  svých  co  spoluvinníci  kruté  budou 
pokutování.  Také  do  zlatého  prstena  hrnula  se  tlupa  rozhněvaných  vo- 
jákův, a  v  domě  nastalo  zděšení  a  ze  všech  koutův  rozléhal  se  zoufalý 
křik.  Tu  pan  Martin  vyšel  vojákům  vstříc,  a  na  štěstí  naleznuv  mezi 
nimi  několik  starých  známých  —  bylať  to  právě  jeho  někdejší  setnina 
se  zelenými  výložky  —  prosil  je,  aby  tohoto  domu  ušetřili  a  opět  jej 
opustili.  Jeden  z  nich  dokazoval  mu  sice,  že  právě  viděl  vklouznouti 
do  zdejších  vrat  podezřelého  mladíka,  který  vypadal  jako  by  se. bál 
chycení;  ale  pan  Martin  se  jim  zaručil,  že  u  zlatého  prstena  nikdy 
žádný  revolucionář  nebydlil,  že  on  zná  všechny*  domácí  lidi  jako  tiché 
a  spořádané  poddané,  kteří  by  žádnému  buřiči  ani  nejmenšílio  útulku 
neposkytli.  Nabídl  se,  že  sám  prohledá  celý  dům  a  kdy  by  toho  pa- 
doucha, jehož  hledají,  postihl,  že  jim  ho  jistě  přivede.  Tímto  ujištěním 
a  opětovanými  prosbami,  aby  aspou  jemu  co  starému  kamarádu  věřili 
a  také  něco  k  vůli  mu  udělali,  vojáci  skutečně  dali  se  pohnouti,  že 
zlatý  prsten  opustili.    Ve  všech  domech  sousedních  obyvatelé  měli  i)rý 
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opletáni  a  svízele  všeliké.  Několik  prý  jich  bylo  odvedeno  spoutaných  do 
kralodvorských  kasáren  a  pak  k  vojenskému  soudu  na  Malou  Stranu  .  .  . 
u  zlatého  prstena  byli  tak  šťastni,  že  měli  pana  Martina;  celá  ulice 
jim  ho  záviděla. 

Pani  Tekla  také  jest  proto  na  svého  muže  pyšná,  a  sama  velmi 
ráda  vypravuje,  jak  on  zachránil  paní  domácí  i  všechny  zdejší  nájem- 
níky od  velikého  neštěstí  ... 

Proto  také  odpověděla  k  jeho  otázce  úsměvem  spokojenosti  a 
radostného  vědomi,  že  z  jeho  hrdinství  také  na  ni  padá  kus  záře. 

„Kdy  by  v  Praze  před  rokem  čtyřicátým  osmým  u  každé  fary 
bylo  bývalo  nějaké  bratrstvo,  jistě  by  nebyla  bývala  žádná  revoluce, 
kněžna  Windischgrátzová  nebyla  by  bývala  zastřelena,  strážnice  naše 
uprostřed  Staroměstského  náměstí  posud  by  stála  i  s  těmi  krásnými 
kaštany,  mlýny  Staroměstské  nebyly  by  bývaly  spáleny,  a  mnoho  ne- 
vinných lidí  nebylo  by  přišlo  do  neštěstí  .  .  .  Jen  několik  bratrstev 
tenkráte,''  opakoval  s  důrazem,  domilaje  poslední  chrupavá  zrnka  ká- 
vová, „a  revoluce  v  Praze  nebyla.  Však  aby  ani  nikdy  v  budoucnosti 
se  neopakovala,''  připojil,  pohlížeje  s  tváří  prorocky  důležitou  k  paní 
Tekle,  „proto  musíme  bratrstva  zakládati,  udržovati  a  rozmnožovati. 
A  kdy  by  bylo  možno,  aby  v  každé  ulici,  nýbrž  i  v  každém  domě  bylo 
takové  bratrstvo,  jako  jest  naše,  bylo  by  nejlépe  na  světě  a  všichni 
pořádní  lidé  by  měli  od  nespokojencův,  rýpalův,  buřičův,  revolucionářův 
svatý  pokoj  ..." 

Pani  Tekla  poslouchala  jako  ve  vyjevení.  Nerozuměla  sice,  jak 
bratrstvo,  které  každou  neděli  večer  u  paní  Veroniky  se  schází,  souvisí 
s  udržením  veřejného  pořádku  a  pokoje,  ale  slovo  revoluce  mělo  na 
mysl  její  takový  účinek,  že  uvěřila  všemu.  Ničeho  na  světě  nebála  se 
tak,  jako  revoluce.  Neviděla  ji  sice  nikdy,  před  třemi  roky  nebyl  by 
ji  po  celý  týden  svatodušní  nikdo  dostal  ani  z  bytu  na  pavlač;  ale 
pouhá  zmínka  o  ní  přesvědčila  ji  o  všem.  A  její  muž  zajisté  má  pravdu; 
on  revoluci  viděl,  on  jí  rozumí,  vždyť  byl  také  vojákem,  vysloužil  obé 
kapitulace;  on  ví,  jak 'se  dělá  a  jak  se  krotí  a  potlačuje  .  .  .  Kdo  by  si 
byl  pomyslil,  že  i  bratrstva  jsou  proti  ní  dobrá  .  .  . !  Ale  přece  ne- 
vstoupí do  žádného,  ani  nechce,  aby  nějaké  u  ní  v  bytu  se  scházelo. 
Ještě  kdy  by  v  něm  byli  nějací  jinší  lidé:  páni  a  dámy  .  .  .  Ale  tak 
není  v  něm  nikdo,  než  samý  malý  řemeslník,  tovaryš,  dělník,  služka, 
pradlena  a  .  .  .  mezi  ty  nelíbilo  by  se  ji  chodiť.  Vždyť  ona  ani  v  ko- 
stele k  nim  si  nepřisedá,  nýbrž  vždycky  se  tiskne  někam  do  lavic 
panských  .  .  .  Když  tedy  její  muž  mezi  ně  musí,  aby  zachránil  Prahu 
od  revoluce,  nu  }2Íkk  pomoc! 

„Jen  budešli  míť  za  to  také  nějaké  veřejné  uznání?"  pravila  po 
kratičkém  pomlčení,  do  něhož  se  ponořila  po  jeho  učeném  výkladu. 
„Védíli  přece  páni,  jakou  službu  jim  prokazuješ  ?" 

„Znají  mě  dobře,"  pyšně  odvětil,  zabaluje  mlýnek  i  s  kávovým 
práškem  v  něm  zavřeným  velmi  pečlivě  do  odložené  zástěry,  aby  nic 
nevyčichlo.  „I  v  bráně  i  na  trhu.  Všude  dělají  mi  místo,  usmívají  se 
na  mne  a  sami  připomínají  mi,  které  bábě  jsem  co  půjčil  a  která  mi 
posud  nezaplatila.  Už  tím  bratrstvo  se  mi  vyplatilo.     Nikdo  by  si  ani 
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nepomyslil,  že  ti  páni  na  všechno  dávají  pozor  a  že  védí  o  všem.  Re- 
voluce je  také  něčemu  naučila  ..." 

„Dnes  už  o  ni  nemluvme,  nemohla  bych  dlouho  usnouf.  Bez  toho 
hlásí  se  mi  dnes  loupání  ve  všech  kloubech  a  nohy  mi  zase  více  na- 
puchly .  .  .  budu  míč  asi  špatnou  noc." 

„Přilož  na  ně  trochu   čerstvé   koudele  a  ovin  ještě   více  vatou." 
„Udělám   to.     Ale   ty   bysi    snad   ještě    na   noc   měl  sobě  spařiC 
trochu  těch  kopřiv.  Kašleš  hůře  než  včera.  Přinesu  ti  je  .  .  ." 

„Nech,  nech;  až  ráno.  Uvařím  si  je  při  snídaní  a  vypiju  je  na 
lačný  žaludek,  dva  koflíky.  Zejtra  máme  pondělí.  Musím  časně  do 
brány  a  pak  na  trh.  A  zdá  se,  že  venku  notně  mrzne." 

„Bufy,  kožich  a  vydro  vku  už  jsem  ti  přichystala  ..." 
Za  chvíli  v  tichém,  tmavém  příbytku,  do  něhož  z  ulice  jen  slabý 
odlesk  měsíčného  svitu  vnikal,  bylo  slyšeti  dvojí  táhlé  silné  oddecho- 
vání. Pan  Martin,  noční  čepičku  staženu  až  přes  uši,  žaludek  a  boky 
obloženy  několika  polštářky,  přicházel  do  prvního  spaní  na  svém  lůžku 
v  pokoji.  Ucpavši  dvéře  na  chodbu  kolkol  všelikými  hadry,  aby  na  ni 
tak  neťičelo,  paní  Tekla  za  svou  vatovanou  záclonou  v  kuchyňském 
hlubokém  koutě  ovazovala  se  všecka  ílanelem,  koudelí  a  vlněnými  šátky, 
přemýšlejíc,  jakou  asi  bude  míti  noc.  Slovo  „revoluce"  děsně  znělo 
jí   v  hlavě.  (Pokračování.) 


U  velkého  kurhanu. 

l^ p o m i n k a   ze   slovanské    pouti 

od 

Adolfa  Heyduka. 


liž  cesty  kurhan  druhých  vyšší, 
a  na  něm  statný  jasan  vzrost  — 
kdo  leží  as  v  té  horské  skrýši? 
Mám  zkoumati  to,  cizí  host? 

Mám  porušiti  meze  hrobu 
i  stromu  —  živé  kytky  —  snad, 
bych  domýšlivě  poznal  dobu, 
kdy  reka  rek  zde  k  míru  klad? 


Zda  v  nakupené  najdu  zemi 
hrot  rezovatý,  leb,  jenž  ťat? 
Slyš,  jasan  šumí  haluzemi: 
„Věz,  se  mnou  bohatýr  zde  spjat. 

Já  objímám  jej  kolem  hrudi, 
v  mých  kořenech  spí  klidný  sen, 
já  hlídám  ho,  a  kdo  jej  zbudí, 
zla  bouří  bude  unesen. 
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Nech  sen  jej  sníti  dávné  síly, 
sna  vítězství  mu  nevyruš, 
veň  uspaly  jej  boje  víly, 
či  dítě  snad,  či  věrná  druž? 

Co  po  cizím  ti  bohatým, 
jenž  dávno  v  jařmo  smrti  pad, 
chceš  znáti  jeho  broj  či  víru 
a  věky  z  něho  čísti  snad? 

Chceš  z  podmaněné  jeho  pAdy 
v  dál,  ve  zámořskou  svoji  vlasť, 
vzít  rytý  kámen,  obří  údy, 
a  v  skříň  je  dáť,  jak  dravce  v  pasť? 

.  Chceš  věděť  skrání  šíř,  sklon  čela 
a  dňlkův  očních  šikmou  hloub, 
zda  z  bronzu  zbraň  má  páže  stlelá 
a  zlaté  zdoby  prstů  kloub? 

Můj  kořen  v  jeho  srdce  vniká, 

my  spolu  srostli  —  s  druhem  druli  - 

či  tebou  znova  protivníka 

nám  z  dálných  zemí  poslal  bůh? 

Viz,  jak  se  hněvem  Čemes  pění, 
jak  Čerkes  kaboní  se  již, 
a  jasnou  tváři  náhle  mění, 
on  volá  bouři,  neslyšíš? 

Yiz,  jak  se  těsná  na  západu 
a  v  mračnech  od  Vlčích  jde  vrat, 
kde  s  Morjákem  vždy  brává  radu, 
když  hněv  se  v  její  ňadro  vkrad. 

Už  na  Marchotské  hřbety  šplhá, 
a  po  všech  skáče  šachanech, 
viz,  list  můj  jejím  dechem  zvlhá, 
to  výstrahou  ti  —  díla  nech! 

Nech  ležet  jej,  a  mne  nech  státi, 
jenž  sílu  reka  v  dřeň  jsem  vsak, 
či  zřels,  by  v  orla  křídly  práti 
kdys  odvážil  se  zpěvný  pták? 

Nech,  zpěvný  ptáku,  orla  býti, 
nech,  loutko  chvíle,  rekův  hrob, 
leč  v  paměť  hrstkou  jeho  kvítí 
a  snítkou  mou  si  čapku  zdob. 
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A  chcešli,  zasaď  doma  snitku 
a  pěstQJ,  strom  z  ni  bude  snad, 
a  pod  nim  kmet  at  věsti  ditku, 
co  čin,  co  pro  vlasť  nmirat!"  — 


Česká  činohra. 

Ántoinetta  Bigaudová, 
aneb: 

Jak  má  vypadati  hus,  aby  co  nejrychleji  byl  uveden  na  jeviště 

národního   divadla. 

Předevšim,  nejdražši  přiteli,  mnsi  takový  kus  napsán  býti  fran- 
couzsky. Národní  divadlo  Pražské  bylo  totiž  vystaveno  pro  Francouze, 
iiebof  divadla  Pařižská  jsou  vystavena  pro  Čechy.  V  Pařiži  dávají  se 
feská  dramata  ve  francouzských  překladech  zrovna  o  překot,  a  proto 
jest  zajisté  spravedlivé,  aby  se  také  v  Praze  na  českém  divadle  zrovna 
o  překot  hrála  francouzská  dramata  v  překladech  českých. 

Dlouho  se  nerozpakuj,  co  bys  měl  psáti!  Zvol  si  sentimentálni 
ženu  a  vj^lič  ji  tak,  aby  se  zdála  vzorem  ctnosti,  ale  při  tom  vedle 
staršího,  nemotorného,  ale  bohatého  muže  měla  mladšího,  duchaplnějšího 
a  třeba  k  vůli  kontrastu  chudého  milánka:  nějakého  skeptika  nebo. 
blátošlapa  nebo  nejlépe  umělce  a  z  umělců  malíře.  Tato  ctnostná  žena 
nechť  píše  milánovi  dopisy  a  zase  dopisy :  neboť  bez  dopisů  není  vese- 
lohry, není  činohry,  není  plačtivohry,  a  nejduchaplněji  bude,  když  do- 
pisy vzrostou  tak,  aby  jich  bylo  několik  svazků,  tak  na  malý  trakař. 
Přijde  doba,  kdy  se  žena  pojednou  nad  sebou  rozpomene.  Posud  byla 
ťtnostná,  nyní  chce  se  státi  ještě  ctnostnější  a  při  tom  zcela  důsledně 
v  nezlomně  věrném  srdci  svém  podržeti  si  nejmilejšího  galána.  To 
všechno  se  docílí  prostě  tím,  když  mu  ctnostná  žena  jako  dechem  za- 
šeptá: „Což  tě  nemiluji  více  než  kdy  jindy?"*  a  že  při  tom  od  něho 
žádá  všechny  svazky  svých  dopisů  zpět.  Není  zajisté  příčiny,  proč  by 
ctnosť  neměla  býti  vychytralou,  a  dostati  kompromittující  dopisy  zase 
do  svých  rukou,  je  ctnostné  i  vychytralé  zároveň. 

Co  najednou  sebou  tolik  kroutíš,  česká  hlavo  V  Co  ti  tak  pojednou 
napadlo?  A,  již  to  tuším.  Rád  bys  mi  namítl,  že  miliskovati  se  s  mla- 
dými dvořily  není  u  žádné  paničky  ctností.  Avšak,  prosím  tě  pro 
všechno  na  světě,  nevyzrazuj  to  nahlas,  neboť  bysi  se  šeredně  pře- 
řekl, že  nemáš  ani  potuchy  o  veliké  pravdě,  dle  níž  to  jenom  nectnosť 
je  ctností,  a  že  jsi  nad  pomyšlení  směšným  mravokárcem  prostředního 
nebo  podprostředního  ducha. 

Milán  ovšem  dopisy  nepálí,  jak  by  měl,  kdy  by  si  trochu  rozuměl. 
Ale  on  je  bedlivě  schovává;  neboť  jinak  by  přišel  dramatik  o  výjev, 
v  němžto  je  milán  na  žádosť  •  svého  milouška  —  spálí  ?  oh,  nikoliv ! 
ale  své  nejmilejší  paničce  vrací,  a  v  němžto  je  oba  pan  manžel,  když 
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byl  první  jednání  zmeškal,  z  nenadání  přistihne  nebo  třeba  nepřistihnc. 
Tento  výjev  neopomiň  hodně  vyšvihnouti,  ten  jistě  celým  obecenstvem 
trhne.  A  nyní  snad  by  měla  panická  zříci  se  záletnictví  nadobro  a  tro- 
šičku se  polepšiti  vnitř?  Naivní  česká  hlavo!  Polepšiti!  To  by  zase 
znělo  až  k  smíchu  mravokárnČ.  Ty  ji  z  nebezpečí  vyzrazenu  býti,  do 
kterého  zabředla  a  v  kterém  ji  vydatně  pocucháš,  hezky  lidumilně  zase 
vysvoboď!  Manžel  ať  se  ničeho  nedozví,  a  širší  svět  také  ne  —  to 
a  pouze  to  je  hlavní  věc.  Duševně,  prosím,  nerozlušťuj  nic,  to  ponech 
blouznivým  veršotepcům,  kteří  v  potu  tváře  a  v  potu  uměleckého  svě- 
domí píší  básně,  aby  se  dvakrát,  třikrát  sehrály  a  pak  do  nedobytného 
archivu  v  dramatickém  předpeklf  zapadly,  kde  se  všecka  naděje  mimo 
pouští. 

Tím  však,  co  ti  radím,  vykonal  jsi  teprve  tak  asi  něco  přes  půl 
práce.  Proto  vpleť  ještě  do  kusu  nevinné  stvořeníčko,  pólo  dítě,  pólo 
pannu,  naivně  zamilovanou  a  pansky  nedostižnou,  a  postarej  se,  aby  to 
nevinné  stvořeníčko  někdo  pikantně  zkompromittoval.  Nejlépe  tak  nějaký 
mladý,  krásný,  platonicky  nebo  třeba  neplatonicky  milující  muž,  který, 
aťsi  dvojí  sukno  s  příslušnými  zlatými  portami  nosí  nebo  nenosí,  každou 
chvíli  k  souboji  připraven  jest.  A  čím  platoničtějším  a  ctnostnějším 
tohoto  bodrého  mladíka  uděláš,  tím  udatnéji  nechať  lže.  Neboť  jenom 
lež  jest  znakem  veliké  duše.  Kdy  by  takhle  byl  za  cizími  paničkami 
běhal,  získal  by  tím  ještě  více.  Opakuji  ti,  příteli :  situace,  v  níž  náš 
platonik  heroickou  prolhanosť  osvědčí,  jest  nezbytná.  Kdo  neumí  takové 
situace  po  jiných  padělati,  ať  nechá  divadelního  plichtění  a  pachtění. 
Ať  odhodí  své  nicotné,  nefortelné  péro!  Nejvhodněji  jest,  nalíčili  se 
to  tak,  aby  ten  hodný  a  vzorný  lhář  nelidským  Ihaním  vysvobodil  onu 
ctnostně  nectnostnou  paničku  z  kleští.  Tato  paní,  mimochodem  řečeno, 
může  býti  jeho  sestrou,  sestřenicí,  dobroditelkou  anebo,  a  to  se  obzvláště 
odporučuje,  jeho  bývalou  milenkou.  Ještě  něco:  poněvadž  není  pravdy, 
která  by  nebyla  lží,  a  poněvadž  lež  jest  vlastně  nejvyšší  pravdou,  nesmí 
prolhanosť,  jakožto  nejkrásnější  vlastnosť  velikého  bohatýra,  nikterak 
zůstati  bez  odměny.  VíŠ,  příteli,  co :  dej  tomu  chlapíku  lháři  ono  nevin- 
ňátko  za  ženu!    To   bude    neprestižně  velkomyslné,  dojemné  a  krásné. 

Do  prvního  jednání  vlož  nějaké  háravé  vypravování,  na  příklad, 
jak  se  šlechetná  dívka  obětavě  odhodlala  vzíti  si  bohatého  muže  za 
manžela.  Pak  tam  vpašuj  nějakou  plnější  figurku,  na  příklad  civilistu, 
který  je  nedopečeným  vojákem  —  to  bude  míti  náramně  duchaplný 
nátěr.  Některé  další  jednání  nechať  hraje  v  noci,  blízko  místnosti, 
z  níž  se  to  milánovi,  paničce  zamilovaná  psaníčka  nesoucímu,  oknem 
nebezpečně  skáče  tak,  aby  se  mu  pranic  nestalo  —  a  v  některé  jed- 
nání vlož  povzdech:  „Matka,  co  by  tomu  řekla  matka!"  Dobře  si 
pamatuj,  bez  této  matky  by  to  nešlo,  bez  tohoto  povzdechu  nebyla  by 
hra  ani  vzdechohrou  ani  plačtivohrou.  Znamenitě  komického  rázu  dodá 
se  kusu  též,  když  někdo  se  smíchem  vypráví  o  soudní  při,  v  níž  to 
se  jednalo  člověku  o  krk.  O  krk  —  neníli  to  k  popukání!  Vtip  — 
nu,  vtip  ti  postačí  jeden,  jenom  když  je  pikantní,  víš,  tak  upřímně 
faunovsky  pikantní:  na  příklad,  když  se  někdo  klamaného  'manžela 
otáže,  bývalli  kdy  na  záletech,  honem  mu  vlož  do  úst  odpověď:  „ó  byl, 
ale  já  jsem  z  nich, chodil  po  schodech,  ne  oknem."  To  ti  bude  smíchu! 
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Nade  všechno  se  varuj,  abys  hrající  osoby  založil  duševnč  hlou- 
běji :  a£  zůstanou  hezky  mélkýrai,  ať  zůstanou  nedopečenými  a  nedo- 
vařenými a  nedosmaženými,  aby  se  mohly  dle  libosti  strkati  sem  a  tam, 
aby  mohly  tu  přeskočiti,  tu  podlézti,  ale  přece  vždy  zůstati  velikými 
a  heroickými.  A  ještě  více  se  varuj  ukázati  hlubší  vzdělání!  Dvě 
módní  věty  ti  postačí,  abys  platil  za  mudrce  mudrců :  na  příklad  věta, 
že  mladík  zůstane  ctnostným,  když  se  energicky  dvoří  paničce,  a  věta, 
že  manžel  zůstane  ctnostným,  když  takovou  paničku  zastřelí.  Dle  toho 
zařiď  také  dikci :  čím  bude  prázdnější,  tím  bude  plnější.  Tak  rozvážný 
ostatně,  doufám,  jsi,  abysi  slovo  mravný  nikde  ani  nevyslovil.  Kdy  bys 
namítnul,  že  nebylo  a  nebude  doby,  v  níž  by  se  nerozbírala  otázka, 
jaký  má  v  konání  býti  poměr  člověka  k  člověku  zvlášť  a  ke  každému 
tvoru  vůbec,  to  jest,  v  níŽ  by  se  nepěstovala  morálka,  podle  nížto  se 
dláto  na  dramatické  charakteiy  zasazovati  má,  dokázal  bys  tím  toliko, 
jak  uknitně  jsi  dětinský,  jak  titěrný,  necvikaný  a  pošetilý.  Vždyť  deset 
reklam  více  vydá  nežli  sto  mravověd!  Morálka!  —  Kdy  bys  tu  diskussi 
aspoň  obmezil  na  poměry  peněžní  a  tedy  morálku  nazval  materiálkou! 
Ale  morálkou!  mravovědou!  —  jak  je  to  šosácké! 

Kterak  osoby  pojmenuješ,  o  to  se  tuze  netrap!  Ctnostnou  pa- 
ničku nazvi  Antoinettou  Btgaudovou  nebo  podle  mody  našich  nejnovějších 
jazykozpytcův  Antoinette  Bigmid,  a  dle  ní  nazvi  také  kus!  A  podobně 
přezvi  jiné  osoby:  aspoň  jedné  osobě  dej  však  jméno  rázné,  které 
by  na  domácí  skot  nebo  brav  připamatovalo  —  to  zní  neobyčejně 
důvtipně.  Ostatně  na  jménech  nezáleží,  ale  velmi  dobře  učiníš,  když 
před  svoje  jméno  dáš  nějaké  to  de  nebo  des.  Ve  Francouzích  je  to 
dovoleno,  vždyť  je  tam  svobodomyslná  republika,  a  zvláště  u  demokrata 
se  takové  de  nebo  des  tuze  hezkv  nese. 

Tu  máš,  nejdražší  příteli,  návod,  podle  kterého  můžeš  napsati 
deset,  padesát  a  sto  kusů.  Nejlépe  zařid?  si  na  ně  továrnu!  Umění 
stalo  se  bez  toho  průmyslem,  a  konečně  rozhoduje  přece  jenom  vždycky 
úspěch  a  výtěžek.  Při  každém  novém  kuse,  který  takto  napíšeš,  změníš 
ovšem  jména  jednajících  osob,  změníš  i  název  kusu,  a  jednou  rekyni 
změníš  v  reka  nebo  reka  v  rekyni,  a  po  druhé  uděláš  ctnostného  ještě 
ctnostnějším  a  světějším  než  jindy  —  anebo  skoč  do  jiného  extrému: 
vytvoř  z  něho  nejpovedenějšího  darebu,  který  v  čas  obrátí  anebo  třeba 
neobrátí:  a  tvé  kusy  přijdou  na  francouzské  divadlo,  ředitelové  budou 
za  nimi  zajížděti  až  do  samé  Paříže,  a  každé  mimofrancouzské  jeviště 
zhrdne  na  to,  když  bude  prvním,  jež  tvé  kusy  dávalo  a  takto  jim  na 
ostatní  evropská  divadla  cestu  prorazilo.  Jen  hled,  abys  byl  pikantním, 
pikantním  a  zase  pikantním  a  kusy  jako  z  jednoho  brda,  z  téhož  diva- 
delního ílaěinetu  jenjen  sypal,  ale  pro  bůh  zůstaň  nevšímavým  pro  vše, 
co  hýbe  světem,  jako  na  př.  ty  fádní,  otřepané  otázky  národní,  otázky 
svobody  neb  osvěty,  otázky  reformní,  otázky  sociální  bídy,  otázky 
zásvětní  —  to  by  mohlo  na  divadle  velmi  špičatě  vaditi.  Takové  kusy 
ti  evropská  divadla  pohodí.  Nechať  vedle  tebe  národ  slábne,  otčina  klesá, 
svoboda  zmírá  a  hlad  vesele  rudým  praporem"*  mává  —  ty  znej  pouze 
čtyři  postavy  :''nevěmou  manželku,  nevěrného  muže,'*^záletného  'mladíka 
a  kompromittovanou  dívku,  a  za)  žádnoulcenu  nespouštěj  se  zlatého  pra- 
vidla: „Čím  sprostější,  tím  geníálnější!** 
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Divadlo  má  za  účel  zušlechťovati  a  povznášeti:  nyní,  trvám,  jsi 
pochopil,  které  dráhy  k  velikému  cíli  tomu  vedou. 

Jdi  tedy,  synu,  a  neváhej:  rozbij  varito  i  lyru,  rozdupej  své 
ideály,  rozmetej  svoje,  k  výšinám  tě  nesoucí  myšlenky,  seber  se,  jdi 
a  —  u6  se  moudrým  býti!  František  Zákre^s. 


Pekelná  brána  n  Nového  Yorku. 

ový  York,  jak  známo,  leží  na  ostrově,*)   po  jehož  straně  západní 

teče  řeka  Hudson,  kdežto  na  straně  východní   odděluje  jej  široké 

T  mořské   rameno,    zvané   East   River  (Východní   řeka)   od   ostrova 

?  Long  Islandu,    na  kterém  leží   rozsáhlé    „předměstí"  Novoyorské, 

'    Brooklyn.  Mezi  Novým  Yorkem  a  Brooklynem  vznáší  se  v  závratné 

v>'ši  nad  vodami  East  Riveru  pověstný  visutý  most  Roeblingův. 

Vstup  do  East  Riveru,  na  jehož  březích  rozkládají  se  četná  pří- 
staviště, jest  posud  bezpečně  možný  pouze  od  strany  jižní.  Vstup  od 
severu,  který  z  mnohých  příčin  by  byl  velice  výhodný,  je  ztížen,  ano 
pro  mnohé  lodi  nemožným  učiněn  četnými  skalisky  ve  vodě  skrytými 
i  nad  vodu  vynikajícími.  Již  od  mnoha  let  konají  se  nákladné  práce 
k  odstranění  těchto  skalisek  a  tedy  k  otevření  přístupu  do  East  Riveru 
od  severu.  Z  počátku  odstraňována  skaliska  menší,  r.  1876  pak  —  dne 
24.  září  —  rozdrceno  nábojem  asi  23000  kiloříramů  explosivních  látek 
první  velké  skalisko,  zvané  skaliskem  Pekelné  brány  na  severním  vý- 
běžku Long  Islandu.  Podal  jsem  tenkráte  —  před  devíti  lety  — 
v  Osvětě  *)  podrobnější  popis  této  práce. 

Po  zdařilém  úspěchu  prvního  toho  výbuchu  přikročeno  ihned  ku 
přípravným  pracím,  jimiž  podobně  měl  býti  odstraněn  skalní  ostrov 
zvanv  Flood  Rock.  Ostrov  tento  leží  nedaleko  skaliska  Pekelné  bráuv 
asi  uprostřed  East  Riveru.  Jest  as  360  m,  dlouhý  a  190  m.  široký, 
maje  povrch  as  3'6  ha;*)  nad  vodu  vyniká  však  jen  velmi  malá  čásf. 
skaliska.  Na  tomto  z  vody  vynikajícím  vrcholu  založena  šachta,  jejíž 
ústí  však  k  vůli  bezpečnosti  proti  zatopení  musilo  býti  obezdí vkou  zvý- 
šeno. Šachta  tato  vyhloubena  asi  na  15  m.  pod  vodu,  načež  zřízeny 
jsou  četné  vzájemně  se  křižující  chodby  asi  3  ra.  vysoké  a  25  ni. 
široké,  jichž  úhrnná  délka  obnášela  6400  m.  Za  účelem  tím  musilo 
býti  vybráno  61300  kr>'chlových  metrů  kamene;  zbývající  ohromná 
massa  as  210000  krychlových  metrů,  tvořící  mohutný  skalní  strop  3  až 
77j  metru  silný  nesený  417  pilíři  skalními*)  as  4'5  m.  silnými,  měla 

')  Mniiliattan  Island. 

')  Ročníku  1876  díl  11.  str.  89().  Zůstávám  i  zde  pH  jxrvšechnem  názvu 
^skaliska  Pekelné  brány",  což  svým  časem  bylo  oznaťcin'ni  dosti  určitým, 
})rotožc  se  mluvilo  pouzo  o  tomto  jednom  skalisku  v  Hráno  pekelné. 
Dnes  by  snad  bylo  správněji  označeno  náz^■em  „Halleťs  1'oint",  protožií 
i  Flood  Rock  je  skaliskem  Pekel lu'  brány.  Myslím  v^ak,  že  ponecháním 
starého  názvu  jasnosti  neublížím. 

^)  Mírv  ty  jsou  vzat  v  v  hloubce  asi  8  m.  pod  vodou. 

*)  R.  i  876  bylo  pilířů  172. 
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býti  roztříštěna  jediným  výbuchem.  Jak  ohromná  jest  to  massa  skalní, 
představíme  si  poněkud,  uvážímeli,  že  by  jí  Karlovo  náměstí  bylo  po- 
kryto na  výšku  25  metru.  ') 

Za  účelem  roztržení  této  ohromné  hmoty  skalní  navrtáno  do  pilířů 
a  do  stropu  13286  děr«)  6*5  až  75  cm.  silných  a  27  m.  dlouhých, 
do  nichž  měly  býti  vpraveny  patrony  s  nábojem.  Práce  ty  byly  ukon- 
čeny již  r.  1888,  pro  nedostatek  peněz  odloženo  však  nabití  a  roztržení 
na  dobu  pozdější.  Skalní  strop  byl  v  tomto  případě  velmi  propustný, 
tak  že  jen  ucpáním  rozsedlin  cementem  i  dřevem  a  stálým  čerpáním 
práce  hornické  vůbec  umožněny  byly.  Když  pak  před  dvěma  lety  práce 
tyto  byly  ukončeny,  nesmělo  se  skalisko  ostaviti  samu  sobě,  nemělyli 
práce  již  provedené  vnikáním  vody  z  části  zase  býti  zmařeny.  Udržo- 
vání toto  po  dobu  nečinnosti  stálo  as  70000  zl. 

Když  konečně  letos  (1885)  potřebný  náklad  kongresem  byl  po- 
volen, přistoupeno  k  nabíjení  vyvrtaných  děr.  Celkové  množství  explo- 
sivních  látek  v  těchto  nábojích  obnášelo  140000  kilogramů,'^  z  čehož 
bylo  33000  kilogramů  dynamitu  a  107000  kilogramů  nové  trhací  látky, 
kterou  Amerikáni  nazývají  „rackarock".  Látka  ta  v  vniká  prý  jednak 
bezpečností,  jednak  tím,  že  hmotu  k  roztržení  určenou  sice  rozdrtí, 
ale  neroznietá,*)  vlastnosť  to  ovšem  veledůležitá  při  explosi,  která  měla 
býti  podniknuta  takřka  uprostřed  lidských  příbytků.  Třeba  uvážiti,  že 
kolem  skaliska  nalézají  se  na  všech  stranách  čtvrti  a  osady  hustě  za- 
lidněné; na  východ  Astoria,  na  sever  Wards  Island  se  svou  nemocnicí, 
na  jih  Blackwell  Island  s  rozsáhlou  trestnicí  a  na  západ  Nový  York, 
a  to  vše  ve  vzdálenostech  180  až  600  m.,  takže  ku  př.  Astoria  nebyla 
ani  o  délku  naší  Pražské  řetězové  lávky  od  místa  výbuchu. 

Zapálení  nábojů  mělo  se  díti  elektricky  a  sice  ovšem  z  břehu, 
kde  umístěny  byly  baterie  elektrické  a  kde  nalézala  se  také  kontaktní 
páka,  jejíž  stisknutí  jako  r.  1876  svěřeno  opět  dcerušce  Newtonově. 
Arci  že  „malá''  Mary,  která  před  devíti  lety  co  tříleté  děvčátko  „roz- 
trhla" skalisko  Pekelné  brány,  povyrostla  zatím  na  malou  slečnu. 

Pouze  čásť  patron  měla  býti  explodována  přímo  proudem  elek- 
trickým, zbytek  přiveden  k  výbuchu  otřesením  způsobeným  explosi  patron 
přímo  zapájených. 

Nabyení  trvalo  několik  neděl,  načež  do  podzemních  chodeb  pu- 
štěna voda.  Výbuch  ustanoven  na  den  10.  října  1885,  tedy  na  sobotu, 
kdežto  roztržení  skaliska  Pekelné  brány  provedeno  v  neděli,  proti 
čemuž  tenkráte  ozývali  se  četní  přátelé  přísného  svěcení  neděle. 

Výbuch  sám   popíšu  dle  zprávy  očitého    svědka,*)   který   nalézal 


*)  R.  1876  odstraněna  massa  skoro  desetkráte  menší. 

^)  Počet  děr  r.  1876  obnášel  asi  4000. 

*)  Náboj  r.  1876  zapálený  hyl  asi  šestkráte  menší. 

•)  Složení  rackarocku  není  na  ten  čas  určitě  známo.  Hlavní  soiuMmíí  je 
chlorát  drasla :  obsahtgeli  mimo  to,  jak  praW  americké  zprávy,  které  vy- 
nález rackarocku  Bandovi  připisují,  nitrohenzol  či  pouze  nějaký  dehtový 
olej,  jak  sděluje  Sprengel,  který  tvrdí,  že  on  rackarock  vynalezl  (Nature, 
Oct.  29.  1885  p.  625),  nemohu  pověděti. 

*)  Engineeríng,  XL  415.  Nepodávám,  mimoťhodem  řečeno,  doslovný  překlad 
zprtivy,  nýbrž  pouze  překlad  volný.  Podotýkám  také,  že  data  toho  článku 
vůbec  vzata  jsou  z  časopisů  Engineeríng  a  Nature. 
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se  mezi  hostmi  na  parníku  Sylván  Dell.  Podotýkám  jen  ještč,  že 
výbuch  měl  nastati  o  11.  hodině. 

„Parník  Sylván  Dell,"  píše  náš  zpravodaj,  „byl  naplněn  manžel- 
kami a  dcerami  inženýrů,  jakož  i  zástupci  různých  spolků  inženýrských. 
Sir  George  Elliot,  člen  anglického  parlamentu,  byl  přítomen  a  konečně 
nalézali  se  na  palubě  mnozí  zpravodajové  časopisů.  Sylván  Dell  obe- 
plul nejprve  skalisko,  které  mělo  býti  roztrženo,  a  způsobil  tím  u  báz- 
livějších osob  jakýsi  nepokoj  vzhledem  k  ohromnému  množství  trhacích 
látek  nahromaděných  v  malé  vzdálenosti  od  jeho  kýlu.  Hojný  nesmysl 
byl  napsán  v  časopisech,  pátmě  na  základě  čilé  fantasie  některého 
zpravodaje,  o  tom,  že  mnohý  statný  muž  prý  zbledl  a  mnohá  dáma 
prolévala  slzy,  když  blížila  se  jedenáctá  hodina.  Tento  pán  zajisté  na 
našem  parníku  nebyl,  neb  na  palubě  panoval  velmi  dobrý  rozmar,  buď 
protože  společnosť  byla  dobrá,  neb  že  panovala  úplná  důvěra  v  dovednosí 
a  znalosC  našich  inženýrů,  neb  že  byl  pěkný  den,  neb  konečně  snad 
spolupůsobením  všech  těchto  příčin.  Stačí  říci,  že  parník  ustoui)il 
konečně  do  vj^tčeného  postavení  v  malé  vzdálenosti  as  250 — 800  metrů 
od  skaliska.  Když  jedenáctá  hodina  se  blížila,  panovalo  obecně  dych- 
tivé očekávání,  protože  však  jsme  posud  viděli  několik  osob  pobíhati 
po  skalisku  a  lod  k  jich  odvezení  určená  posud  od  ostrova  nebyla  od- 
razila, viděli  jsme,  že  okamžik  výbuchu  ještě  nenadešel.  Každá  minuta 
zdála  se  nám  dlouhou,  a  když  praporec  na  ostrově  vztýčený  byl  sňat, 
když  jedenáctá  odbila  a  čas  ustanovený  minul,  tu  se  nám  zdálo,  jako 
by  výbuch  vůbec  nastati  neměl.  Pak  odplula  loď  jeřábová,  ale  ještě 
nalézali  se  muži  na  skalisku ;  konečně  odrazily  rychle  dvě  lodice,  jedna 
z  nich  obeplula  skalisko,  aby  se  přesvědčila,  že  je  vše  v  pořádku, 
druhá  pak  odvezla  poslední  muže  se  skaliska.  Bylo  11  minut  po  jede- 
nácté. Každý  byl  rozčilen  a  všecky  zraky  byly  upjaty  na  skalisko, 
které  bylo  věnováno  zhoubě.  Náhle  bylo  slyšeti  dunění,  které  se  po- 
dobalo vzdálenému  hřmění,  a  v  témž  okamžiku  vytryskla  nad  skaliskem 
spousta  vody  do  výše  asi  30  metrů.  Ve  svitu  slunce  byla  tato  massa 
vodní  různě  zbarvena :  vrchní  kraj  byl  bílý  a  lesklý,  kdežto  doleji  pře- 
cházela bělosť  ta  v  hněď  a  zeleň,  u  samé  hladiny  pak  byla  voda  černá. 
Skoro  okamžitě  po  první  detonaci,  ale  ve  zřetelných  intervalech,  ná- 
sledovalo několik  slabších  výbuchů.  Bylyť  nepochybně  způsobeny  vze- 
jmutím  se  plynů  při  první  explosi  povstalých  (?).  Náš  parník  obeplul 
pak  dvakráte  místo  výbuchu,  kde  arci  nic  zřetelného  nemohlo  býti 
rozeznáno.  Ostrov  zmizel  úplně,  ale  jak  to  vypadá  pod  hladinou  vodní, 
ukážou  teprve  práce  měřičské,  které  budou  podniknuty." 

Potud  náš  očitý  svědek.  Aby  celému  ději  nescházel  také  humor, 
přihodila  se  (dle  amerických,  nevždy  docela  spolehlivých  zpráv)  tato 
věc :  V  Novém  Brunšviku  ')  žije  učenec,  který  zabývá  ae  studiem  země- 
třesení a  který  chtěl  výbuchu  Novoyorského  užiti  ku  pozorování  o  rych- 
losti šíření  se  záchvěvů  v  zemi.  Připravil  tedy  své  seismologické  in- 
stnimcnty  a  pozoroval.  V  11  hodin  měl  nastati  výbuch  v  Novém 
Yorku,  a  v  skutku  jednu  minutu  po  jedenácté  ohlašovaly  nástroje  otře- 
sení země  v  Novém  Brunšviku.     Že  výbuch  v  Novém  Yorku  se  opozdil 


'^  V  státě  New  Jersey,  as  70  kilometrů  jihozápadně  od  místa  výbuchu. 
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a  nastal  teprve  11  minut  po  čase  nstanoveném,  nemohly  ony  instru- 
menty arci  věděti.  Relata  referro.  Nebudiž  tato  ukázka  amerického 
humoru  vykládána  na  zlehčení  seismologie  a  jejich  zajisté  důležitých 
vymožeností.  *) 

K  věci  samé  nemám,  co  bych  ještě  dodal.  Rozdrcením  Flood- 
Rocku  vyvrácena  druhá  veřej  Pekelné  brány  a  učiněn  velký  krok 
k  otevření  plavební  cesty  East  Riverem  od  strany  severní.  Přes  to 
zbývá  ještě  dosti  práce  k  úplnému  dosažení  cíle.^)  Pro  nás  má  arci 
zajímavost  hlavně  faktum,  že  bylo  možno  uprostřed  zalidněných  osad 
zapáliti  bez  nebezpečí  140000  kilogramu  látek  trhacích. 

Lad.  Hajnié. 


Z  oboru  elektrotechniky. 


PodávA 

Ladislav  Fiedler. 

dy  bych  se  neobával,  že  unavím  trpělivosť  čtenářovu,  pohádal  bych 
jej,  aby  se  v  duchu  se  mnou  vrátil  hned  do  konce  minulého  století, 
když  učiněn  světodějný  nález:  objevení  galvanismu,  provedl  bych 
jej  první  dobou  století  našeho,  kdy  neúnavní  badatelé  rychlým 
postupem  nové  a  nové  vlastnosti  oné  blahodárné  síly  objevovali, 
při  čemž  bychom  seznali  všecky  tehdejší  plány  a  návrhy,  jimiž  elektřina 
v  životě  obecném  lidstvu  platných  služeb  prokazovati  měla;  a  konečně 
zastavili  bychom  se  u  veliké  překážky,  o  niž  se  do  nedávné  doby  všecky 
smělé  idey  v  oboru  tom  tříštily,  míním  drahou  výrobu  proudu  galvani- 
ckého, abychom  lépe  posouditi  mohli  nesmírné  dobrodiní,  jakého  pro- 
kázal nám  vynález  strojů  dynamoelektrických. 

Přihlednemeli  v  době  nynější  ke  všem  spůsobům,  jakými  elektřina 
do  obecného  života  našeho  zasahuje,  shledáme,  že  došly  svého  uskuteč- 
nění návrhy,  které  činěny  byly  v  nedlouhé  době  po  objevení  galvanismu ; 
nejsou  tedy  ovocem  let  posledních  ony  spůsoby,  jichž  nenáhlý  rozvoj 
datuje  se  od  počátku  přítomného  století,  nýbrž  elektrotechnika  v  pravém 
smyslu  slova,  kterou  rozumíme  skutečné  využitkování  elektřiny  v  praxi. 
Jednotlivá  odvětví  razila  elektrotechnice  již  před  kty  cestu ;  volným  ale 
jistým  krokem  a  různými  směry  v  život  náš  zasahujíce,  dovedla  toho, 
že  elektrotechnika   stala  se  nám   skutečnou   vědou   nemalé   důležitosti. 


')  Dle  zprávy  časopisu  Science  byly  provedenv  přípravy  k  seismologickým 
pozorováním  na  17  stanicích.  Na  některých  stanicích  pozorovány  okolo 
11.  hodiny  nahodilé  pohyby,  jež  pokládány  za  výsledek  výbuchu.  Jinde 
přerušeno  pozorování  po  11.  hodině,  a  pouze  na  některých  místech  dočkali 
se  vytřvah  pozorovatelé  výsledků.  Tak  stalo  se  ku  pr.  na  observatoři 
university  Howardské,  kde  (ve  vzdálenosti  650  kilometrů!)  pozorováno 
otřesení  země  2'|.^  minuty  po  výbuchu  u  Pekelné  brány. 

^)  Jak  z  provedených  měření  vysvítá,  budou  některé  z  trosek  musiť  býti 
ještě  dynamitem  roztrhány,  než  bude  možno  je  rýpadly  odstraniti.  Páčíť 
se  váha  některých  kusů  na  50.(XK)  kilogr. 
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Když  r.  1833  Gauss  a  Weber  svťy  první  primitivní  telegraf  v  Got- 
tinkách  postavili,  netušili  zajisté,  že  po  takovém  dráte,  jaký  z  fysikáiníbo 
kabinetu  k  nedaleké  bvézdámé  vedli,  po  letecb  obrovská  síla  páry  do 
vzdálenýcb  krajin  převáděti  se  bude,  aby  tam  daleko  od  svého  původu 
práci  vykonávala;  netušili,  že  sila,  jejíž  působiété  skoro  výhradné  na 
kabinety  fysikáluí  se  omezovalo,  rozšíří  se  po  celé  zemi  a  způsobí  značné 
převraty  v  pospolitém  životě  lidstva. 

Jakýmsi  apoštolem  elektrotechniky  byl  telegraf;  první  objevil  se 
ve  středu  národů  podávaje  těmto  výhod  neocenitelných,  a  jemu  po  boku 
počala  si  elektřina  dobývati  půdy  také  spůsoby  jinými,  což  vhodně 
vyjádřiti  lze  slovy,  jež  byl  kdysi  pronesl  dr.  Werner  Siemens,  pravé 
mezi  jiným:  „Železniční  telegraf  řídí  chod  vlaků,  elektrická  zařízení 
signálová  chrání  vlaky  a  obecenstvo  před  nebezpečím,  staniční  blokády 
vedou  vlak  bezpečné  spoustou  kolejí  a  výhybek,  zabraňujíce  srážkám, 
jež  by  bud  lehkomyslností  aneb  mýlkou  povstati  mohly.  Telegraf  vo- 
jenský řídí  pohyby  vojska,  strážní  telegraf  pak  spojuje  tykadla  armády, 
přední  stráže,  s  nejvyšším  velením.  Elektrický  distanční  aparát  oznamuje 
bateriím  postavení  a  vzdálenost  nepřátelské  lodi  a  udává  okamžik,  kdy 
záhubné  torpédo  vypáliti  se  má.  Elektrický  proud  měří  rychlosť  střely 
ve  vzduchu  a  zvýšení  rychlosti  této  v  každé  části  děla  .  .  .  Lodníkovi 
a  rolníkovi  přináší  zprávu  o  blížící  se  bouři,  elektrický  proud  udává 
vzdálené  vodárně,  jaké  výše  voda  v  nádržce  dosáhla,  elektrický  ozna- 
movač  plynů  v  dolech  varuje  před  výbuchem  —  zkrátka,  kamkoli  po- 
hledneme, spatřujeme  v  elektrickém  proudu  pomocníka  a  ochrance. 
Však  nejen  veliká  rychlosť  jeho,  jež  ho  schopným  činí  na  vzdálených 
místech  okamžité  mechanické  účinky  provésti,  nýbrž  i  jeho  fysiologické, 
chemické  a  tepelné  vlastnosti  podporovaly  jeho  rozšíření.  Lékaři  užívají 
proudu  galvanického,  konajíce  nekrvavé  operace  platinovými,  proudem 
rozžhavenými  dráty,  havíř  zapaluje  podkopy  pouhým  stisknutím  ruky, 
služebným  učinil  si  proud  galvanoplastik,  proud  elektrický  ryje,  po- 
zlacuje,  stříbří,  nikluje,  chemikovi  slouží  ku  provedení  jeho  analys, 
fysikovi  v  nesčíslných  nástrojích  k  vědeckým  výzkumům." 

Ale  všecky  tyto  výkony  elektřiny,  k  nimž  výroba  proudu  galva- 
nickými bateriemi  dostačí,  neuspokojily  podnikavého  ducha  lidského. 
Stateční  první  pionéři  znali  elektrické  světlo,  znali  elektrické  hybné 
stroje,  a  na  mysli  tanuly  jim  mnohé  krásné  projekty,  jež  jim  byli 
Jacobi  (1839)  svou  elektrickou  lodí  a  Botto  v  Turíně  elektromagne- 
tickým vozem  ukázali ;  znajíce  však  též  dobře  hráze  oné  síly,  usilovali 
o  její  odstranění;  heslem  jejich  byla  laciná  výroba  elektřiny.  Zejména 
elektrické  světlo  se  svými  známými  výhodami  bylo  hlavní  pohnutkou 
všeho  podobného  snažení;  zavedení  jeho  do  života  praktického  mohlo 
provedeno  býti  dvojí  cestou,  buď  zdokonalením  baterií,  aby  nejen 
stálý,  nýbrž  i  laciný  proud  elektrický  vyvinovaly,  anebo  nálezem  ně- 
jakého jiného  spůsobu  vyráběti  elektřinu,  jenž  by  požadavkům  kladeným 
rovněž  úplně  vyhovoval.  Obě  tyto  cesty  byly  ^nastoupeny  s  výsledky 
různými.  Baterie  galvanické,  jež  tehdy  již  známy  aneb  nově  sestrojeny 
byly,  lišily  se  dvěma  hlavními  rysy;  články,  jež  stálý  proud  elektrický 
vzbuzovaly,  nehodily  se  pro  elektrické  osvětlování,  byU  proud  jejich 
přiliš  slabý,  naproti  tomu  však  baterie,  jimiž  proud  dostatečné  síly  se 
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vyvinoval,  nebyly  stálé;  když  pak  se  částečně  podařilo  spojiti  výhody 
obojího  druhu  baterii  v  jedno,  to  jest  stálost  jedněch  se  silou  druhých, 
přišla  na  řadu  podmínka  druhá,  totiž  láce  výroby,  a  zničila  opět  všecky 
naděje.  Elektrotechnika  by  podnes  vůbec  neexistovala,  kdy  by  nebyla 
zároveň  s  pokusy  směřujícími  k  zdokonalení  baterií  galvanických  bývala 
nastoupena  i  cesta  druhá. 

Objevení  indukčních  vlastností  magnetu  podalo  základ,  na  kterém 
sestrojeny  byly  stroje  magnetoelektrické,  jimiž  se  proudy  navedené 
vzbuzovaly;  v  oboru  tom  jméno  našeho  krajana  Fr.  Ad.  Petřiny,  pro- 
fesora fysiky  na  vys.  školách  Pražských  (nar.  r.  1799  v  Semilech, 
zemř.  r.  1855),  značné  vážnosti  požívá;  výsledky,  jichž  magneto- 
elektrickými  stroji  docíleno,  byly  uspokojivé,  a  Pařížská  společnost 
„AUiance"  v  Paříži  počala  vyráběti  stroje,  jež  veliký  vliv  měly  na 
rozšíření  elektrického  světla.  Ale  upotřebení  těžkých  magnetů  ocelových 
při  strojích  magnetoelektrických  bylo  nepohodlné,  a  když  později  stroje 
ty  ještě  o  jeden  stupeíi  zlepšeny  byly,  když  totiž  magnety  ocelové 
nahrazeny  byly  silnými  elektromagnety,  přeměnily  se  r.  1866  ve  stroje 
dynamoelektrícké,  od  kteréž  doby  počíná  se  řada  dalších  skvělých  vy- 
nálezů a  slavný  vstup  elektrotechniky  do  praktického  života  našeho. 
Jakmile  první  dynamoelektrický  stroj  pracovati  počal,  padla  nepříznivá 
hráze,  a  v  záři  elektrického  světla  objevila  se  lidstvu  elektrotechnika 
v  celé  své  mohutnosti  a  kráse.  Dík  za  to  statečným  prvním  pracovníkům, 
v  jichž  řadách  i  národ  náš  Petřinou  důstojné  byl  zastoupen. 

Avšak  ani  spůsob,  jakým  nyní  mechanickou  silou  páry  neb  vody 
elektřina  dynamoelektrickými  stroji  se  vzbuzuje,  neuspokojuje  dosud 
úplně,  ačkoli  jím  již  mnoho  vykonáno;  řada  proměn  při  pochodu  tom 
jest  ještě  příliš  dlouhá,  teplo  totiž  hořením  uhlí  povstalé  proměňige 
se  parou  v  mechanický  účinek  a  tento  opět  v  elektřinu;  i  jest  nyní 
velikým  úkolem  elektrotechniky,  aby  pochod  ten  se  zjednodušil,  aby 
teplo  ihned,  bez  prostřednictví  stroje  parního  a  dynamoelektrického, 
v  elektřinu  se  proměňovalo.  Jakkoli  úloha  tato  na  pohled  velmi  těžkou 
se  zdá,  jest  snad  rozluštění  její  bližší,  než  se  domníváme;  někteří  se 
domnívají,  že  jedině  zdokonalením  baterií  thermoelektrických  lze  cíle 
toho  dosíci.  Jakmile  F.  Subeck  r.  1821  objevil,  že  ve  dvou  různých 
kovech,  konci  svými  dohromady  spájených,  elektrický  proud  povstává, 
když  na  jednom  spájeném  místě  se  zahřívají,  obralo  si  více  fysiků  věc 
tu  za  předmět  svého  bádání,  i>ři  čemž  ovšem  hlavně  se  snažili  o  tlieo- 
retícké  vysvětlení  onoho  úkazu,  aniž  na  praktické  zužitkování  jeho  po- 
mýšleli, až  r.  1S(»4  Bunsen,  '  1)0  něm  pak  Múre  a  Clamond  (1H()9) 
a  nejnověji  F.  Noe  sestrojili  thermoelektrické  baterie,  při  čemž  hleděli 
k  vlastnímu  zařízení  baterií,  aby  trvanlivostí  (jíž  potřebí  jest  zvláště 
pro  neustálý  žár,  jemuž  jsou  vysazeny)  a  dostatečné  silným  proudem 
se  vyznačovaly.  Thermoelektrické  baterie,  jakých  se  tu  a  tam,  však 
dosud  jen  v  rozměrech  menších  užívá,  jsou  rozličným  spůsobem  sestro- 
jeny; obyčejně  užívá  se  dvou  kovových  slitin,  jež  buď  ve  spůsobě 
desek  nebo  tyčí  dohromady  jsou  spájeny  a  kamenným  uhlím  neb  plynem 
a  pod.  se  vyhřívají;  však  užívání  jich  jest  dosud  s  většími  výlohami 
spojeno,  než  jaké  se  při  strojích  dynamoelektrických  jeví,  a  jakkoli  jich 
i  k  elektrickému  osvětlováni  užiti  lze,  nenalezly  dosud  velkého  rozšíření; 
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nelze  však  pochybovati,  že  jsou  ještě  značného  zdokonalení  schopny  a 
že  nejbližší  dobou  dočkáme  se  platných  výsledků  v  tomto  směru.  Zprávě, 
jako  by  se  bylo  podaí-ilo  pouhým  hořením  kamenného  uhlí  elekti^nu 
vyvoditi,   nelze  ještě   dáti  víry,  alebrž  dlužno  vyčkati  jejího  potvrzení. 

Jest  tedy  laciná  výroba  elektřiny  cílem  ještě  ne  úplně  dostiženým, 
i  lze  opět  sledovati  dvě  cesty  za  účelem  tím  nastoupené  a  pozorovati 
závoděni,  jež  znenáhla  mezi  dynamoelektrickými  stroji  a  bateriemi 
thermoelektrickými  se  vyvíjí. 

Jiná  otázka,  jež  nyní  v  oboru  nejpopulárnějšího  po  telegrafii  od- 
větví elektrotechniky,  totiž  v  oboru  elektrického  svitla  se  jeví,  jsou 
baterie  podružné,  akkumulátory,  t.  j.  články,  jichž  elektřinou  dynamo- 
elektríckého  stroje  lze  nabiti  a  hned  nebo  po  čase  elektřinu  tu  využit- 
kovati.  Nelze  upříti,  že  tyto  podružné  baterie  mají  veliký  význam  pro 
elektrické  osvětlování ;  možno  jimi  zavésti  elektrické  světlo  i  v  takových 
místnostech,  jež  buď  od  stroje  dynamoelektrického  příliš  jsou  vzdáleny, 
aneb  kdež  dynamoelektrický  stroj  umístěn  býti  nemůže.  Ale  nepraktická 
cesta  nastoupena  vsutím  akkumulátorů  do  vedení.  Yedeli  se  totiž  proud 
dynamoelektrického  stroje  k  lampám,  svítivost  jejich  ustavičně  se  mění 
dle  toho,  jak  i  stroj  parní  nestejnou  rychlostí  pracuje,  a  proto  mají 
akkumulátory  nedostatku  tomu  odpomoci,  když  přebytek  síly  elektri- 
ckého proudu  v  sohě  utají,  aby  když  síla  proudu  se  zmenšuje,  schodek 
ze  zásoby  své  dosadily.  Spůsob  tento  není  ovšem  bezdůvodný,  ale  kromě 
toho,  že  při  nynější  výrobě  elektřiny  již  značné  ztráty  uvarovati  se 
nelze,  jež  se  akkumulátory  ještě  zvyšuje,  zdražuje  se  jimi  celé  zařízení. 

Elektrické  přenášeni  sily  zavedeno  jest  již  na  mnoha  místech 
s  prospěchem,  přece  však  nenalézá  rychlého  rozšíření,  ačkoliv  zejména 
pro  malý  průmysl  má  nevšední  význam.  Jde  o  to,  aby  společnosti  neb 
soukromí  kapitalisté  výrobu  elektřiny  ve  velkém  si  neosvojili,  i  bylo 
již  mnohokráte  poukazováno  k  tomu,  aby  stát  v  každé  zemi  sám  věci 
té  se  ujal.  Jak  bylo  vypočteno,  mohlo  by  se  celé  Německo  elektrickým 
přenášením  zásobovati  silou  řek  bavorských,  a  dle  toho  možno  posouditi, 
jaké  ohromné  síly  dřímají  dosud  nezužitkovány  v  našich  českých  řekách, 
jež  by  i  krajinám  vzdáleným  nad  míru  prospěšný  býti  mohly.  Vřelejšího 
přijeti  dostalo  se  elektrickým  železnicím,  zvláštní  odrůdě  elektrického 
přenášeni  síly,  zejména  se  elektrické  tramwayové  vozy  už  dodělaly 
značného  úspěchu. 

I  v  chemické  technologii  nabyla  elektřina  pevné  půdy;  vedle  gal- 
vanoplastiky  a  elektrometallurgie  (jíž  se  elektrickým  proudem  kovy  z  rud 
vylučují)  užívá  se  elektřiny  k  bílení,  rozkládání  tuků,  vyrábění  anili- 
nové černě  a  j.  Nejzajímavější  je  však  spůsob,  jakým  se  elektřinou 
mladé  vino  stává  pitným.  Kdysi  udeřil  blesk  do  sklepa,  kde  roztříštil 
několik  sudů,  z  nichž  víno  vyteklo;  kupec,  jenž  je  za  zkažené  koupil, 
spozoroval  po  čase,  že  jest  výtečné  jakosti,  což  když  byl  s  mnohými 
jinými  sdělil,  vedlo  k  vyšetřování  toho  úkazu;  za  tím  účelem  konali 
Scontetten,  Bouchotte  a  Vignotti  mnoho  zkoušek.  Scontctten  v  brzku 
oznámil  Pařížské  akademii  výsledek  svého  pozorování;  ponořilli  dvě 
platinové  desky  spojené  s  póly  silné  baterie  do  sudu  nového  vína, 
zlepšilo  se  toto,  když  proud  elektrický  po  jeden  měsíc  byl  udržován, 
jako  by  rok  bylo  leželo.     Zdá  se  tedy,  že  i  vinařství  elektřina  platné 
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služby  prokazovati  bude,  tím  spíše,  že  dokazují  mnozí  výhodnost  elektri- 
ckého proudu  k  vypuzení  fyloxery  z  vinic.  Mínění  své  odůvodňuji,  tím, 
že  v  několika  vinicích  u  Malagy  následkem  elektrických  záchvěvů, 
jakými  jedno  z  posledních  zemětřesení  provázeno  bylo,  fyloxera  byla 
vyhubena,  a  révy  již  ož^ené  opět  oživly. 

Zmíníme  se  ještě  o  spůsobu,  jakým  chrání  chemik  Hannay  v  Glas- 
gově  pomocí  proudu  galvanického  parní  kotly  před  rozežíránim  ^téu. 
Nestejným  zahříváním  rozličných  míst  kotlů  povstávají  v  tomto  galva- 
nické proudy,  kolující  mezi  místy  teplejšími  a  studenějšími,  studenější 
se  proudy  oněmi  značně  rozežírají.  Škodlivý  vliv  proudů  těch  jitelze 
však  jinak  odstraniti,  než  když  jiný  proud,  silnější,  proti  nim  působiti 
počne.  Hannay  spojil  proto  jeden  pol  galvanického  článku  s  kotlen^, 
drát  od  druhého  pólu  vedoucí  ponořil  pak  do  vody  kotlů ;  když  po  šesti 
měsících  kotel  byl  prozkoumán,  shledáno,  že  rozežirání  st^  jeho  bylo 
úplně  zamezeno.  Později  zavěsil  dovnitř  kotlů  zinkovou  kouli  na  drát 
s  kotlem  spájený  a  docílil  týchže  výsledků:  při  tom  ještě  podotknouti 
dlužno,  že  ani  kámen  kotelny  na  stěny  pevné  přilnouti  nemůže,  čemij^ 
brání  vodík  vyvinující  se  galvanickým  proudem  a  na  stěnách  se- usazující. 

Na  žádném  jiném  poli  není  na  ten  čas  platnější  činno^f,  než 
v  oboru  elektrotechniky,  jedna  úloha  po  druhé  dochází  svého  rozřešeni, 
telegraf  přes  tu  chvíli  roznáší  zprávu  o  novém  důležitém  nálezu. 


Ve  prospěch  českého  čtení. 

éče  o  nabytí,  rozmnožováni  a  zachováni  statkův  duchovních  jest 
každého  národa  povinností  rovněž  pihiou  a  neodbytnou,  jako 
starost  o  blahobyt  hmotný.  Zejména  národové,  kteří  jsou  počtem 
menší  a  v  sousedství  národův  velikých,  musejí  tím  horlivěji  při- 
čiňovati  se,  aby  v  oboru  duchovním  netoliko  zachovali  úplnou 
svobodu  a  samostatnost,  ale  aby  výtvory  plynoucími  z  kmenovní 
zvláštnosti  zjednávali  sobě  uznání,  šetrnosti  a  úcty  na  obecném  zápasíšH 
dějinném.  Zejména  národové,  jimž  není  dopřáno,  aby  ve  vlastním  zřízení 
státním  měli  oporu  a  záštitu  své  jazykové  samobytnosti ;  národové, 
jichžto  existenci  nepřízeň  šťastnějších  v  té  stránce  soupeřův  strojí  ne- 
ustále nástrahy;  národové,  kteří  ze  smutné  zkušenosti  již  nabyli  po- 
učení, jak  těžko  jest  vzdvihnouti  se  z  duchovního  poníženi,  vzpamatovati 
se  z  omráčení  a  domoci  se  opět  nezkráceného  práva  životního,  stále 
pevně  stůjtež  a  bdětež  na  strážné  věži  interesův  duchovních. 

Y  takovém  postavení  nalézá  se  i  národ  český.  Proto  i  jemu  je^t 
se  zdvojeným  úsilím  zasazovati  se  o  zbudování  nedobytné  tvrze  duchovní, 
o  získání  síly,  kteráž  odrazí  všechnu  zlobu  osudův,  o  nabytí  jměi^í, 
jehožto  cenu   ani   nejkrutější  pohroma  časův   popříti  o.  odníti   nem^ž.e. 

Osvěta  a  vjsdělanasf,  plynouci  ze  isdroje  domámlio,  pěstovaná  du- 
chem a  jazykem  vlastním^  jest  onen  žulový,  nevývratný  základ,  na  němž 
životu  i  našeho   národa  kyne  bezpečné   a  čestné   trvání.     Na   tomtoli 
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základě  staneme  všichni,  kdož  jménem  Čechův  se  honosíme,  nic  nepro- 
spěje nad  námi  nepi^zeň  poměrův  vnějších. 

Uznávajíce  toho  naléhavou  potřebu,  aby  v  této  předůležité  stránce 
vnitřního  života  českého  ozvalo  se  opět  mocnější  povzbuzení  a  stala  se 
brzká,  všestranná  náprava,  pozdvihujeme  dnes  srdečného  hlasu  ke  všem 
krajanům  v  zemích  našich  korunních.  Chceme  promluviti  k  rodákům 
svým  na  prospěch  domácího  pisemnicM^  na  prospěch  české  knihy. 

S  nemalým  politováním  totiž  znamenáme,  že  poslední  dobou  za- 
vládla v  některých  vrstvách  národa  našeho  opět  jakási  netečnosť,  ne- 
všímavosť  k  domácí  literatuře.  Neutěšený  ten  zjev  nesmí  trvati  déle, 
nemáli  národní  naše  bytost  ve  svém  nejhlubším  jádru  doznati  těžkého 
poškození. 

Kniha  česká  zachovala  nás  při  životě,  vysvobodila  nás  z  nastražené 
záhuby,  vzpružila  síly  už  už  dohasínající,  naplnila  Čechy  novým  českým 
národem.  Kniha  česká  stala  se  naším  mečem  a  štítem,  naším  palladiem 
v  stoletém  zápase  za  právo  naší  obnovené  existence.  KniJia  česká  budiž 
nám  na  věky  posvátná,  poněvadž  v  sobě  chová  nejdražší  poklad,  jenž 
mimo  tuto  rodnou  půdu  po  otcích  našich  nám  zbyl  :  český  jazyk! 

Chcemeli  tento  jazyk  netoliko  udržeti,  ale  i  zvelebiti  a  k  někdejší 
jeho  slávě  doma  i  za  hranicemi  přivésti,  musíme  v  českém  písemnictví 
míti  účastenství  co  nejhorlivější,  musíme  k  české  literatuře  konati  soou 
vlasteneckou  povinnosť,  stále  a  poctivě,  s  radostí  a  s  nadšením.  S  dů- 
razem opakujeme  tuto  slovo :  vlastenecká  povinnost,  aby  už  konečně 
vymýtěn  byl  mylný,  věci  tak  vznešené,  jako  jest  mateřský  jazyk  a  ná- 
rodní literatura,  nedůstojný  názor :  kdo  českou  knihu  kupuje,  že  českou 
literaturu  podporuje.  Žádoucí  a  pro  celou  národní  naši  věc  rozhodný 
obrat  v  poměrech  literatury  české  stane  se  ihned,  jakmile  každý  uvě- 
domělý Čech  dospěje  k  poznání,  že  má  k  národnímu  .  písemnictví  po- 
vinnosti, a  že  snaže  se  poctivě  jim  dostáti,  podporuje  toliko  sebe  sama, 
nabýváním  nových  a  nových  prostředkův  ke  svému  vzdělání,  k  osvícení 
rozumu  a  k  ušlechtění  citu. 

S  dobrým  svědomím,  s  plným  právem  můžeme  říci,  že  literatura 
česká  v  těch  nepříznivých  poměrech  vnějších  a  vnitřních,  s  nimiž  posud 
zápasila,  s  těmi  chudičkými  pomůckami  hmotnými,  jimiž  posud  vládne, 
za  krátký  čas  vykonala  divy,  a  že  dnes  v  umělecké  i  vědecké,  zábavné 
i  poučné  stránce  své  potřebám  pravého  vzdělání  vyhovuje  měrou  velmi 
potěšitelnou.  A  jest  potřebí  toliko  horliv^šiho  účastenství  ze  strany 
českého  obecenstva  v  podnicích  našich  literárních,  aby  se  plnily  mezery 
našeho  písemnictví  a  díla  jeho  stačila  požadavkům  nejvyšší  současné 
intelligence  ve  všech  oborech  úplně. 

Spisovatelé  a  nakladatelé  čeští  snaží  se  o  rozkvět  a  pokrok  litera- 
tury národní  zajisté  věrně  a  neúnavně.  Máme  také  kruh  vlasteneckého, 
horlivého  čtenářstva,  které  živým  a  činným  účastenstvím  sleduje  rozvoj 
domácí  literatury;  však  nejen  žádoucno,  alebrž  nezbytně  nutno  jest, 
aby  se  kruh  tento  značně  rozšířil.  Proto  obracíme  se  ke  všem  uvědo- 
mělým vlastencům  v  Čechách,  na  Moravě,  ve  Slezsku  jakož  i  v  jiných 
zemích  žijícím  s  důtklivým,  srdečným  vyzváním:  budiž  každý  z  nich 
sám  dle  nejvyšší  možnosti  své  odběratelem  českých  knih  a  časopisúv 
a  přičinii  se,    aby  ve  kruzích   svých   známých   a   přátel  siřil  vědomi 


Ýe  pro9pkk  ietkého  čteni.  67 

vlasteneckých  povinnosti  k  pisemnictvi  národnimu,  lásku  ke  čtenif  horli- 
vost ve  spoluíiii  literárnim.  Zvláště  k  zámožnějším  jednotlivcům 
a  rodinám  v  čeeké  šlechtě  a  českém  měšťanstvu  obracíme  se  s  dů- 
tklivou  žádostí,  aby  účinlivěji  než  posud  účastnili  se  v  rozvoji  a  snahách 
národniha  písemnictví.  Také  obce  naše,  zejména  městské,  budtež  při 
sděláváni  vozpočtův  svých  pamětlivy,  že  zřizování  knihoven  obecních 
náleží  k  nejnaléhavějším  potřebám  a  nejpilnějším  povinnostem  našim 
národním. 

Posavadní  počet  odběratelův  a  čtenářův  českých  knih  a  časopisův 
není  v  náležitém  poměru  ani  k  velikosti  a  duchovním  potřebám  našeho 
národa,  ani  k  počtu  krajanův  našich,  kteří  sami  se  pokládají  za  uvědo- 
mělé vlastence. 

NevšímavosC  a  netečnosť  takovýchto  našincův  k  písemnictví  ná- 
rodnímu nemá  žádné  platné  omluvy.  Ani  té  ne,  jež  tu  a  tam  se  ozývá, 
že  totiž  nepříznivé  poměry  hmotné  nedovolují  jim  bráti  do  ročního 
rozpočtu  výdaj  na  knihy.  Pisemnictvi  cizokrc^nému,  ve  stránce  národní 
nám  nepřátelskému^  daří  se  v  krajinách  českých  prese  všechnu  stísně- 
nost národohospodářskou  napořád  výborně;  toliko  dobrá  kniha,  dobrý 
časopis  Český  musi  stále  dovolávati  se  mezi  Čechy  svého  práva 

Kéž  by  novým  rokem  stala  se  v  tom  směru  řádná  a  všestranná 
náprava!  Kéz  by  dobré  knihy  a  časopisy  České^  jichito  máme  hojnost, 
pronikly  do  nejširších  vrstev  našeho  vlasteneckého  čtenářstva,  kéž  by 
toto  čtenářstvo  české  se  zdesateronásobilo! 

Jen  národ  čtenářův  jest  národ  osvícený,  vzdělaný,  a  takový  národ 
nezahyne ! 

Kéž  toto  upřímné,  srdečné  slovo  české  v  českých  srdcích  vzbudí 
vlasteneckou  ozvěnu! 

V  Praze,  v  měsíci  prosinci  1885. 

Dr.  Fr,  L,  Rieger,  předseda  klubu  českých  poslanců  a  starosta  Sva- 
toboru.  —  Jos,  Jireček,  předseda  král.  české  společnosti  nauk.  — 
Prof.  dr.  Jan  Kvičala.  —  Prof.  dr.  Jan  Krejčí.  —  Dr.  K.  Kořistka, 
hlavní  tajemník  král.  české  společnosti  nauk.  —  Prof.  dr.  YUém  Weiss, 
děkan  fakultv  lékařské.  —  Prof.  dr.  Boh.  Eiselt,  —  Prof.  dr.  J. 
Durdik.  —  Fr,  Bartoš.  —  Vincenc  Brandl.  —  Prof.  dr.  Fr.  J. 
Studnička.  —  Prof.  dr.  Josef  Kalousek.  —  Dr.  Julius  Orégr.  —  A. 
O.  Zeithammer,  místopředseda  klubu  českých  poslanců.  —  Dr.  Ed. 
Grégr.  —  Dr.  Tomáš  Černý.  —  Prof.  dr.  Antonín  FriČ.  —  Prof.  dr. 
Jaroslav  Goll.  —  Prof.  dr.  O.  Hostinský.  —  Prof.  dr.  J.  Haněl.  — 
Prof.  dr.  Konst  Jireček.  —  Prof.  dr.  Albín  Bráf.  —  Prof.  dr.  August 
Seydier.  —  Vojta  Náprstek.  —  Jan  Štastný,  ředitel  c.  k.  české  realky. 
—  M.  Pokorný,  ředitel  gymnasia.  —  Em.  Tonner,  ředitel  českoslov. 
akademie  obchodní.  —  K.  Tieftrunk,  ředitel  gymnasia.  —  Jan  Lepař, 
ředitel  učitelského  ústavu.  —  Dr.  Jan  Strakatý,  starosta  Umělecké 
besedy.  —  Alois  Oliva,  vrchní  ředitel  Průmyslové  jednoty.  —  Č. 
Thoř,  místopředseda,  V.  Ryba,  jednatel  Spolku  českých  žurnalistů.  — 
JUC.  C.  Horáček,  starosta  Akademického  čtenářského  spolku.  —  Karolina 
Světlá.  —  Žofie  Podlipská.  —  Eliška  Krušnohorská.  —  Marie  Červin- 
ková Biegrová.  —  Renáta  Tyršova.  —  Jan  Neruda.  —  Adolf  Heyduk. 
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—  Jaroslav  Vrchlický.  —  Svatopluk  Čech.  —  Alois  Jirásek.  —  Fr€mt. 
JLerites.  —  Jan  Liei\  —  Jakub  Arhes.  —  Prof.  Fr.  KotL  —  Fr.  J. 
Zoubek.  —  HoJl  Adámek.  —  F.  Albieri.  —  Jos.  Braun.  —  F. 
Bene^Šumavský.  —  /.  M.  Černý.  —  Ot.  Červinka.  —  Dr.  Jar. 
Čelakovský.  —  Fr.  ChcUupa.  —  Fr.  Dvorský.  —  Jos.  V.  Friě.  — 
Irma  Geisslová.  —  Jan  Herben.  —  Dr.  Fr.  V.  Jeřábek.  —  JiJéi  V. 
Jahn.  —  Prof.  Karel  Kučera.  —  Ot.  Mokrý.  —  Em.  Miřiovský.  — 
A.  E.  Mužik.  —  H.  Mejsnar.  —  Dr.  Lc^.  Quis.  —  Prof.  dr.  Jan 
Éešábek.  —  V.  ŘemiČék.  —  iV.  Sobotka.  —  Dr.  Jos.  Štolba.  —  Fr. 
A.  Šubert.  —  Lad.  Stroupežnický.  —  Antal  Stašek.  —  Fr.  Schwarz. 

—  Fr.  Táborský.  '  —  Jos.  WUnsch.  —  Dr.  Z.  Winter.  —  Frant. 
Zákrejs.  —  Jos.  Anýž,  redaktor  Národních  Listů.  —  Fr.  Bačkovský, 
redaktor  Stud.  Listů.  —  K.  Buliř,  redaktor  Besedy  Učitelské.  —  K. 
Čiéekf  redaktor  Samospráyného  Obzoru.  —  Dr.  K.  Ghodounskýy  re- 
daktor Časopisu  českých  lékařův.  —  F,  V.  Dlouhý,  redaktor  Vesny 
a  Liter.  Listů.  —  J.  Dvořák,  redaktor  Hlasu.  —  J.  Dumek,  redaktor 
Pražských  hospodářských  novin.  —  Prof.  dr.  Jos.  Emler,  redaktor 
Časopisu  Musea  král.  českého.  —  Prof.  J.  G^bauer,  redtJiitor  Listů 
filologických.  —  Dr.  Servác  Heller,  redaktor  Květů.  —  Hud.  Hill, 
redaktor  Opavského  Týdenníku.  —  Ig.  Hetrmann,  redaktor  Švandy 
dudáka.  —  Dr.  Jos.  Hubáček,  chefredaktor  Národní  Politiky.  —  Ed. 
Jelínek,  redaktor  Slovanského  Sborníku.  —  AI.  Jiřiček,  redaktor  Na- 
šince. —  Frant  Kvapil,  redaktor  Ruchu.  —  V.  Kredbu^  redaktor 
Posla  z  Budce.  : —   J.  Koula^   redaktor   Zpráv   architektů   a  inžinýrů. 

—  Jos.  J.  Kořán,  chefredaktor  Pokroku.  —  J.  Král,  redaktor  Uči- 
telských Novin.  —  Prof.  dr.  Em.  Maixner,  redaktor  Časopisu  českých 
lékařův.  —  Dr.  T.  G.  Masaryk,  redaktor  Athenaea.  —  Prof.  /. 
Miltner^  redaktor  Památek  archaeologických  a  místopisných.  —  Prof. 
dr.  J.  V.  Novák,  redaktor  Paedadogia.  —  Aug.  Pánek,  redaktor  Časo- 
pisu pro  pěstování  mathematiky  a  fysiky.  —  Rudolf  Pokorný,  redaktor 
Palečka.  —  Jaroslav  Pospíšil,  starosta  Spolku  českých  kněhkupců 
a  nakladatelů.  —  Dr.  /.  Pražáky  redaktor  Právníka.  —  A.  Meinwart, 
jednatel  Spolku  českých  knihkupců  a  nakladatelů.  —  Prof.  dr.  Ant. 
Rezek,  redaktor  Historického  Sborníku.  —  1.  Schick,  chefredaktor 
Politiky.  —  -^1.  M.  Šimáček,  redaktor  Světozora.  —  Ferd.  Schulz, 
redaktor  Zlaté  Prahy.  —  J.  V.  Sládek,  redaktor  Lumíra.  —  Fr. 
Slaměník,  redaktor  Komenského.  —  Alois  Studnička^  redaktor  Českého 
Kreslíře.  —  Dr.  /.  Stupecký,  redaktor  Právníka.  —  Jos.  Sokol,  re- 
daktor Jarého  Věku.  —  Jar.  Stýblo,  redaktor  časopisu  Sokol.  —  Em. 
Schmitzrová,  redaktorka  Časopisu  českých  učitelek.  —  A.  H.  Sokol, 
redaktor  Moravské  Orlice.  —  VI.  Šťastný,  redaktor  Obzoru.  —  J.  L. 
Turnovský,  redaktor  Zábavných  Listů.  —  H.  Tittl,  redaktor  Hospo- 
dáře. —  K.  Tilter,  redaktor  Pivovarských  Listů.  —  AI.  Vávra,  učitel 
a  redaktor  České  Školy.  —  V.  Vlček,  redaktor  Osvěty.  —  Vil.  Weiten- 
wcbcr,  redaktor  Zlaté  Prahy.  —  J.  R.  Vilímek,  redaktor  Humoristických 
Listů.  —  M.  Weinfart,  redaktor  Budečské  Zahrady.  —  Karel  Vorovka, 
redaktor  Školy  a  života.  —  F.  A.  Zeman,  redaktor  Budečské  Zahrady. 
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ninstrovaná  díla. 

Kdo  by  se  s  dějinami  illnstrace  v  širším  slova  smyslu  obeznámiti 
zamýšlel,  mnsil  by  v  bádáni  svém  zajíti  až  k  samým  začátkům  kultury 
a  hledati  první,  vyobrazeními  opatřené  spisy,  v  bibliothékách  světových, 
mezi  nejstaršími  ^papyry"  egyptskými.  Kdy  by  pak,  probera  se  skvost- 
nými manuskripty  středověkými  bohatě  illnminovanými,  dospěl  k  prvo- 
tinám tisku,  s  nimiž  zároveň  dřevoryt  —  již  dávno  před  tím  vyna- 
lezený —  hojněji  se  objevovati  počíná,  až  by  konečně  stanul  u  moderní 
publikace,  nádherné  vyzdobené  světlotisky,  eauforty,  zinkograíiemi, 
dřevorj^tinami  jemnosti  netušené,  reprodukcemi  nejrůznějšími,  jimž  tém^ 
denně  nové  vynálezy  rozmanitosti  napořád  rostoucí  dodávají  —  jakou 
to  stupnici  spůsobů  provedení,  jakou  mnohostrannosť  v  předmětech 
znázorněných,  v  koncepci,  komposici,  vylíčení  a  kresbě  seznal  by  při 
studiu  takovém!  Odpovídajíc  vždy  rázu  a  povaze  ostatních  odvětví 
umění,  vyvinula  illnstrace  nicméně  nejednu  stránku  zvláštní,  kteráž  pak 
zase  neostala  bez  vlivu  na  malířství  veliké.  Mezi  illuminátory  středo- 
věkými nalezneme  první  pěstovatele  studia  skutečnosti,  mezi  nimi  první 
malíře  genrové.  Byly  to  pergamenové  blánky  manuskriptů,  na  nichž 
v  století  dvanáctém  a  třináctém  koloristické  nadání  národů  severních 
a  západních  se  rozvíjelo  a  na  nichž  dávno  před  Eycky  triumfy  slavilo. 
Při  tom  zachovalo  si  umění  illustrační  ye  všech  dobrých  epochách  svých 
ráz  opravdovosti  a  obsažnosti,  jsouc  těsně  sdruženo  se  slovem  enažilo 
se  vždy  slovu  tomu  odpovídati,  působení  jeho  zvýšiti,  názorem  doplniti 
a  tak  u  čtenáře  povznesení  ducha  a  povahy  způsobiti  neb  obzor  a  vě^ 
domosti  jeho  rozšířiti. 

Prvními  zábřesky  vyšší  kultury  počínajíc,  povolávali  učenci  a  spi- 
sovatelé kresliče  i  malíře  v  službu  učení,  věd  a  umění  nejrušnějších. 
Již  v  Egyptě  provázel  umělec  kresbami  svého  kalama  věty  věroučné, 
právě  jako  o  3000  let  později  mnich  v  zátiší  kláštera  svého,  nad 
pulpitem  skloněný,  slova  bible  neb  modlitby  křesťanské  zdobnými 
miniaturami  a  významnými  iniciálkami  v  duši  věřící  vštěpovati  pomáhal. 
Arcidíla  básnická  Iliadou  a  Aeneidou  počínaje  nalézala  nadšené  inter- 
prety v  kreslířích  všech  věků  a  národů;  podobami  spisovatelů,  slo- 
vutných vládců  a  slavných  reků  dal  již  Varro  v}zdobiti  svoje  velké 
biografické  dílo,  snad  obratnou  rukou  Lály  z  Kyzikie.  Přírodozpytci 
a  lékaři  snažili  se  již  od  dob  nejrannějšího  středověku,  výroky  a  náhledy 
svoje  vyobrazeními  z  říše  zvířeny  a  bylinstva  dokládati,  cestopisci  líčí 
žasnoucímu  čtenáři  cizí  kraje,  města  a  jich  obyvatele  nejen  slovem,  ale 
též  obrazem,  někdy  skutečnosti  odpovídajícím,  někdy  zas  více  méně 
fantastickým. 

Ale  všechny  tyto  pokusy  mnohostranné  byly  přece  jen  zárodky 
umění,  jež  teprve  doba  moderní  a  nejmodernější  dovedla  vyvinouti 
k  plné  vytříbenosti  věcné  a  formálně.  Zdokonalivši  a  napořád  zdoko- 
nalujíc levné  spůsoby  reprodukce,  zdemokratisovala  illnstraci,  uznávajíc 


70  B.  Tyriová: 

význam  názoru  učinila  jí  služebnou  všem  téměř  odvětvím  vědy,  oceňujíc 
důležitost  formálního  vzdělání  a  rozšiřujíc  neustálým  studiem  obzor  svůj 
esthetický,  vynasnažila  se  povznésti  též  illustraci  k  výši  v  pravdě  umělecké. 

Cizina,  zejména  Francie  a  Německo,  s  níž  druhdy  právě  v  oboru 
miniatury,  středověké  to  illustrace,  rovný  krok  jsme  drželi,  předstihla 
nás  v  době  moderní  ve  všech  ohledech  těchto.  Ještě  před  desítiletím 
neměli  jsme  takřka  spisu  illustrovaného,  vyjímaje  některé  starší  publi- 
kace, na  stanovisku  překonaném  stojící,  a  skvostně  vypravená  kniha 
česká  existovala  toliko  v  naších  tužbách.  Pokrok,  který  během  několika 
let  v  ohledu  tom  u  nás  učiněn,  musí  nás  naplniti  radostným  zadost- 
učiněním  a  to  tím  více,  an  zároveň  svědčí  o  bohatším  rozvoji  uměle- 
ckého a  společenského  života  našeho. 

Ode  dvou  let,  kdy  jsme  v  listech  těchto  přehlídku  illustrovaných 
děl  českých  konali,  rozmnožila  se  řada  jejich  opět  o  nejednu  publikaci 
původní  i  z  cizího  jazyka  převedenou,  široce  založenou  i  rozsahu  drob- 
nějšího. Nakladatelé  rivalisují  spolu  v  nádheře  a  vkusu  úpravy,  se 
solidností  vzácnou  splňujíce  vŠe,  co  odběratelstvu  v  počátcích  podniků 
svých  byli  zaručili,  umělci,  jimž  výzdoba  děl  svěřena,  podávají  více 
méně  všichni  svědectví  o  talentu  nepochybném,  reprodukce  kreseb  stojí 
ponejvíce  na  výši  požadavků  moderních,  text  tvoří  nejen  doprovod  vy- 
obrazení, ale  obstojí  většinou  o  sobě  se  zdarem  i  před  kritikou  vědeckou, 
a  tak  můžeme  původní  illustrovaná  díla  naše  bez  obavy  s  podobnými 
podniky  jinonárodními  porovnati. 

Nezcela  příznivě  dopadne  snad  úsudek,  když  vůči  bohaté  řadě 
nádherných  děl  u  nás  vycházejících  na  stanovisko  specielně  české  se 
postavíme.  Při  nejedné  publikaci  cizí,  snad  jen  náhodou  k  nám  zaváté, 
pomyslíme  si,  že  bychom  jí  přec  jen  pohřešiti  mohli,  na  nejedné  stránce 
v  spise  původním  se  pozastavíme  a  tážeme,  zda  s  náležitým  ohledem 
na  naše  české  potřeby  myšlena  a  pracována  byla.  Přehlížejíce  bohatou 
tu  řadu  nákladných  podniků  (k  nimž  ještě  dva  velké  illustrované  listy 
čítati  dlužno),  jež  zároveň  téměř  na  našem  trhu  knihkupeckém  se  obje- 
vila, neubráníme  se  obavě,  zdali  vážná  vědecká  čásť  literatury  a  konečně 
též  seriosní  umění  záplavou  takovou  újmu  vzíti  nemusí  ?  Třeba  jsme  se 
již  vybavili  ze  skrovných  poměrů,  kdy  jsme  si  v  literárním  svém  hospo- 
dářství ničeho  dopřáti  nesměli,  co  poněkud  ráz  přepychu  mělo,  musíme 
přece  dosud  šetrně  hospodařiti  s  finanční  svou  silou  a  také  s  literárním, 
uměleckým  a  vědeckým  interesem  svého  čtoucího  či  vlastně  knihy  ku- 
pujícího obecenstva,  které  jest  pořád  ještě  mnohem  skrovnější,  než  by 
dle  číselného  poměru  našeho  býti  mohlo  a  mělo.  Nedivíme  se,  že  za 
okolností  takových  vyslovena  již  nejednou  obava,  zda  publikace  významné, 
k  jejichž  uskutečnění  v  čase  i)říštím  se  přistoupí,  naleznou  ve  čtenářstvu 
té  vnímavosti  a  toho  ohlasu,  které  by  jim  náležely.  A  máme  dosud 
v  literatuře  naší  celou  řadu  úkolů  nerozřešených,  jež  právem  za  ná- 
rodně význačné  pokládati  lze,  a  to  také  úkolů,  jež  v  obor  illustrac(í 
náležejí.  Že  nemáme  dosud  illustrovaného  vydání  rukopisu  Kralodvor- 
ského, nesvědčí  o  zdravosti  našich  poměrů  umělecko -literárních.  Mluvilo 
se  o  tom  před  lety,  že  jistý  umění  milovný  soukromník  Pražský  hodlá 
vyzvati  slavného  kreslíce  Pařížského  Doréa,  aby  v  illustrování  rukopisu  se 
uvázal.  S  plánu  takového  tenkráte  na  štěstí  sešlo,  nahlednulť  sám  původce 
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jeho,  že  by  umělec  tak  cele  francouzský  v  ducha  našich  starých  zpěvů 
vžíti  se  nedovedl.  Dávno  před  tim  počal  vycházeti  nákladem  Bellman- 
novým  rukopis  Kralodvorský  s  kresbami  od  Josefa  Mánesa,  však  pro 
lhostejnost  obecenstva  —  bylo  to  r.  1861  —  nedospěla  tenkráte  publi- 
kace ta  dále  než  do  polovice  zpěvu  o  Záboji  a  Slavoji.  Snad  uchopí 
se  přece  konečně  myšlenky  tak  samoděk  se  naskytující  činitelé  po- 
volaní —  jméno  umělce,  jenž  by  ve  směru  Mánesově  úkol  tak  vděčný 
znamenitě  rozřešil,  tane  zajisté  každému  na  rtech,  kdo  o  moderní 
malířství  naše  se  zajímá.  Ještě  o  něčem  chceme  se  zmíniti,  jest  to  ne- 
dostatek illustrovaných  dějin  českých.  Zapova  Kronika  českomoravská 
v}'konala  posláni  záslužné,  avšak  nevyhovuje  více  požadavkům  nynějším. 
Kdo  poznal  -podobná  historická  díla  francouzská  a  německá,  opatřená 
nejen  vyobrazeními  z  rukou  čelných  moderních  umělců,  ale  též  cenným 
materiálem  historícko»uměleckým  starých  miniatur,  rytin,  soch,  budov, 
mincí,  nádob,  pečetí  atd.,  jež  předvádějí  čtenáři  před  zraky  s  vědeckou 
přesností  obraz  života,  spůsobu  bydleni,  jednotlivé  události  památné, 
vynikající  budovy,  znamenité  osobnosti,  mravy,  obyčeje,  kroj  a  p.,  za- 
touží, by  také  slavné  historii  české  podobného  vylíčeni  a  znázorněni 
se  dostalo.  Kdo  ví,  jakou  moc  má  názor  i  na  mysl  prostou,  psanému 
slovu  méně  přístupnou,  dozná,  že  by  dílo  takového  druhu  bylo  dílem 
eminentně  národním,  dílem,  jež  ke  vzpružení  a  utuženi  mysli  vlastenecké, 
k  vytříbení  a  oživení  všestranných  vědomosti  o  minulosti  české  ve 
všech  vrstvách  národa  našeho  by  přispělo. 

Avšak  zanechme  tužeb  a  vraťme  se  k  vlastnímu  úkolu  přehledu 
tohoto. 

Z  děl  cizojazyčných  v  roucho  české  převedených  zaujímá  první 
místo  rozsahem  i  obsažnosti  Ebersův  Egypty  překladem  prof.  O. 
Hostinského.  Nádherné  a  naskrze  solidní  publikace  té  leží  před  námi 
již  oba  svazky,  v  nichž  duchaplný  spisovatel  a  učenec  nám  podal  úplný 
obraz  říše  faraónů  i  kalifů,  jakož  i  Egypta  souvěkého,  obraz,  jenž 
malebnosf  vylíčeni  s  vědeckou  přesnosti  znamenitě  slučuje.  Při  tom 
děkuje  dílo  to  arcit  též  látce  svoji  za  rozmanitosť,  jež  až  do  poslední 
stránky  interes  čtenářův  napíná.  Od  Alexandrie,  kterouž  Ebers  líčení 
svoje  počíná,  až  po  Memfis  a  Kahým  a  odtud  ke  kataraktům  Nilským, 
u  nichž  pouť  svoji  ukončuje,  sleduje  ruka  povolaných  umělců  vypravo- 
vání jeho,  reprodukujíc  tu  mohutné  massy  zřícenin  chrámových,  neb 
obrovských  pyramid,  tu  sochy  a  reliéfy,  jež  ruka  umělců  egyptských 
před  čtýrmi  tisíci  lety  vytvořila,  tam  zas  malebné  partie  zdobných 
staveb  arabských.  Tu  zachycuje  umělec  řízné  linie  a  účinné  světelné 
effekty  motivů  krajinných,  tam  vyjímá  z  pestrého  pouličního  ruchu  lo- 
mozné Kahýry  nebo  tichého  klopotného  živořeni  chudé  vesnice  výjevy 
a  typy  zajímavé,  neb  konečně  fantasii  volného  letu  popřávaje,  nese  nás 
v  mysli  zpět  do  starověku  země  a  předvádí  nám  scény  ze  života  nej- 
starších representantů  říše  egyptské.  Umělecká  hodnota  vyobrazení 
těch,  z  rukou  různých  kresličů  a  rytců  pocházejících,  není  arciť  na- 
skrze stejná.  Motivy  krajinářské  podávají  vesměs  velmi  charakteristické 
obrazy  a  jsou  v  dobrém  smyslu  slova  effektně  provedeny;  architekto- 
nické pohledy,  jsouce  ponejvíce  s  porozuměním  pracovány,  poskytcgí  až 
do  detailů  správné  ponětí  o  jednotlivých  fásich  stavitelství  egyptského. 
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Ne  tak  iscela  uspokojují  vyobrazení  reliefft  a  soch  staroegyptských.  Zde 
nepatrná  odchylka  t  obrysu,  malý  poklesek  v  modelaci  forem  snadno 
reprodukci  od  originálu  patrné  vzdalige.  Také  výjevy  staroegyptské, 
volně  komponované,  překvapují  ve  spise  učence  odborníka  povrchností, 
pokud  typu  kroje  a  předmétň  vedlejších  se  týče.  Scény  tyto  mohly  býti 
/cela  věrně  a  správně  vylíčeny,  kdy  by  se  byly  přímo  vyňaly  ze  starých 
reliéfů,  v  nichž:  Egypťané  spůsobem  naivně  věrným  zobrazení  svých 
zt>-kň  a  obyčejů,  svých  prací,  úkonů  náboženských,  svých  zábav  a  obřadů 
nátň  zanechali.  Ale  tito  moderně  pojatí  synové  říše  faraónské,  připo- 
ihfnafjíée  nám  jeviště  operní,  zdají  se  býti  dobrovolnou  koncesí  vkusu 
obecenstva  nejširšího.  Ruku  umělce,  ve  svém  oboru  osvědčeného,  pro- 
zrazují za  to  scény  z  moderního  života  egyptského,  jež  dílo  zvláštním 
st)ůáóbem  oživují. 

Na  stránku  vědeckou  položen  důraz  menší  v4)ublikaci,  jež  as  před 
rbkfem  v  překladu  dra.  Josefa  Štolby,  nákladem  Ottovým,  vycházeti 
počala  a  před  nedávném  k  dokončení  dospěla.  Jest  to  Cesta  po  zemích 
výthodnich,  kterouž  sepsal  korunní  princ  Rudolf  Rakouský  a 
Franťišek  šlechtic  Pausinger  dlé  původních  kreseb  svých  illustroval. 
Nesouc  v  celkovém  rozvržení  svéto  i  v  každé  partii  jednotlivé  na  sobě 
ráz  čistě  osobní,  zajímá  i  toho  čtenáře,  jemuž  kraje,  do  kterých  tu 
uvetleni  jsme,  cizími  nejsou,  a  to  tím  více,  že  též  část  illustrační 
v  dobrém  porozumění  charakteru  personelního  —  při  osobnosti  spiso- 
vatelově zde  zajisté  tím  oprávněnějšího  —  v  mezích  genrovitých  skizzí 
sé  udržuje.  Podřídiv  se  všude  postupu  textu,  rozvíjí  umělec  před  námi 
postupně  obrazy  těch  míst,  jimiž  vzácný  cestovatel  se  bral.  Tak  m^ejí 
před  našimi  zraky  zamžené  vrcholy  alpské  i  půvabné  břehy,  na  nichž 
kóiizelný  Mirámar  se  zvedá,  i  řízné  obrysy  západního  pobřeží  Hellady, 
až  konečně  na  území  egyptském  staneme.  Zde,  jakož  i  na  posvěcené 
půdě  Palestinské,  Pausinger  zachycuje  každou  pairtii,  jež  architekto- 
nickou velebou,  půvabem  krajinným  neb  vzpomínkami  historickými  zájem 
vnímavého  velitele  jeho  poutala.  Nepočínáli  sobě  při  práci  své  vždy 
s  náležitou  přesností,  zejména  pokud  vystižení  detailů  architektonických 
se  týče,  smiřuje  nás '  s  jeho  povšechným  spůsobem  kresby  zase  rázovitá 
nálada  partií  krajinných  a  obratné  vylíčení  různých  episod  honebních, 
jimiž  cestopis  ten  je  bohatý.  Tyto  motivy  z  loveckých  výletů,  jakož 
i '  z  různých  slavností  vítacích,  při  nichž  Pausinger  co  bystrý  pozoro- 
vatel a  umělec  hbité  ruky  se  osvědčuje,  dodávají  Cestě  po  zemích  vý- 
chodních zajímavosti  zcela  osobité. 

Podobným  směrem  a  duchem  nese  se  zajímavý  cestopis  arcivévody 
Ludvíka  Salvátora  Toskánského,  Katavanská  cesta  z  Egypta 
do  Sýrie  (nákladem  Fr.  (Šimáčka),  ozdobený  pěknými  dřevoryty,  dle 
kreseb  Havránkových. 

Zároveň  s  cestopisným  dílem  králevicovým  ujala  se  firma  Ottova  nové 
publikace  nádherné,  Svatého  pisma,  Doréem  illustrovaného,  V.  Štulcem 
a  dr.  Lenzem  redigovaného.  Široce  založené,  skvělé  dílo  ukončilo 
posud  v  českém  vydání  sešitem  13.  knihu  Ruth,  a  přineslo  tak  již 
bohatou  řadu  vyobrazení,  z  nichž  obecenstvo  české  úplný  pojem  o  Do- 
réovu  originálním  pojímání  předmětů  biblických,  o  effektním  spůsobu 
kresby  jeho,  jakož  i  o  znaíaenité  jakosti  reprodukcí  sobě  utvořiti  může. 
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Jakkoli  pak  illustrace  k  Písmu  svatému  nejsou  nejlepší  prací  umělce, 
s  jehož  talentem  humoristické  a  groteskní  scény  Cervantesova  Dona 
Qnichotta,  aneb  hrůzně  úchvatné  líčeni  Dantova  Pekla  mnohem  lépe  se 
srovnávají,  přec  i  zde  kritika  sebe  přísnější  nalezne  nejedno  svědectví 
vzácného  nadání  umělcova,  zejména  pokud  vyjádření  nálady  v  partiích 
krsginných,  pokud  bohaté  obraznosti,  smyslu  pro  komposici,  nevšední 
rutiny  technické,  a  také  naskrze  originálního  a  samostatného  spůsobu 
pojímání  se  týče.  Kritika  ta  nalezne  arciC  též  mnohou  povrchnost 
v  modelaci  i  v  obrysu  nahých  těl,  ona  postřehne  ve  výrazech,  o  sobě 
účinných,  stopy  šablonovitosti,  v  typu  a  v  detailech  krojových  nejeden 
nedostatek  věcného  rozhledu,  při  realistické  koncepci  Doréové  dosti 
rušivý.  Než  přes  to  prese  všechno  dobyla  si  přece  tato  práce  obdivu 
a  znamenitého  rozšíření  u  všech  národů,  kteří  nejnovější  a  bez  odporu 
nejbohatěji  vypravenou  „bibli  obraznou"  doprovodem  svého  jazyka  si 
opatřili.  Svým  rozsahem  i  distingvovaným  rázem  celkovým  odpovídá 
toto  Písmo  svaté  vkusu  a  požadavkům  vyšších  kruhů  společnosti,  ono 
má  jakýsi  ráz  salonní  a  přáli  bychom,  aby  právě  ty  kinihy  společnosti 
naší,  v  nichž  jinde  podobné  publikace  nejvíce  odběratelstva  nalézají, 
čím  dále  tím  četněji,  ba  mnohem  četněji  než  dosud  do  ročního  rozpočtu 
svého  vydání  na  nádherná  díla  česká  pravidelně  pojímali. 

Živé  účasti  obecenstva  stejnou  měrou  jako  Bible  Doréova  za- 
sluhuje jiná  publikace  téhož  druhu.  Zlatá  bíbk,  kterouž  J.  Čermák  vy- 
dávati počal;  po  jeho  smrti  ujala  se  podniku  záložna  Svatovácslavská, 
odevzdavši  redakci  dru.  El.  Borovému,  Janu  Drozdovi  a  Josefu  Ky- 
selkovi.  Zlatá  bible  dospěla  již  k  sešitu  desátému,  v  kteréžto  části 
obsažen  Nový  zákon  až  po  dvacátou  kapitolu  evangelia  Janova.  Illustrace 
nepocházejí  zde  z  ruky  umělce  jediného,  nýbrž  snesena  tu  v  pěkných 
světlotiskových  reprodukcích  čelná  díla  mistrů  různých  dob  i  různého 
původu.  Jest  samozřejmo,  že  vůči  bibli  Doréové  publikace  tato  má  ráz 
méně  jednotný,  za  to  arciť  má  zase  tu  výhodu,  že  z  uměleckých  po- 
kladů veškerého  malířství  křesťanského  volně  si  vybírati  může  nejcen- 
nější zobrazení  všech  čelných  událostí,  jež  se  v  Evangeliích  vypisují. 
Vedle  světoslavných  uznaných  arciděl,  jako  jest  Transfigurace  Rafaelova, 
Svatá  noc  Correggiova,  Kristus  v  Emausích  od  Rembrandta,  Tři  králové 
Rubensovi  a  j.,  přináší  Zlatá  Bible  výtvory  vynikajících  umělců  vlašských 
a  nizozemských  z  dob  nejvyššího  rozkvětu  malířství  náboženského  a 
nevylučuje  ani  dobrých  prací  moderních.  Illustrace  jsou,  jak  jsme  již 
podotkli,  světlotiskem  dle  dobrých  rytin  ponejvíce  starých  zdařile  ve 
velkém  formátu  provedeny,  mají  vesměs  ráz  vážný  i  nesený  a  volba 
svědčí  o  vzácném  porozumění  a  vkusu  těch,  kdož  ^běr  jejich  řídí. 

Jako  šťastnou  myšlenku  pozdravili  jsme  vydávání  překladů  bele- 
tristických prací  slovanských,  původními  illustracemi  ruskými  a  polskými 
provázených.  Tím  spůsobem  seznali  jsme  již  celou  řadu  drobnějších 
prací  Panova  a  Karazina  (KviH  z  ntóhých  luhů  a  Niva^  sbírka  básní 
pěvců  ruských,  obé  překladem  Fr.  Chalupy,  nákladem  Fr.  Šimáčka) 
v  znamenitých  reprodukcích  Pannemakerových.  Jsou  to  drobné  obrázky, 
náladu  básní  dokonale  vystihující  a  v  duchu  národně  ruském  pojaté. 
Sborník  iUmtrovanýeh  románů  pak  v  sešitech  dosud  vyšlých,  vedle 
původních    prací    Zillichových    k   Jiráskovu   historickému   románu 
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V  cizích  službách,  přináší  rázovité  illustrace  odRybkowského  a 
effektní,  originální  kresby  Andriolliovy  k  historickým  novelám 
Kraszewského. 

Slovanské  vzájemnosti  dává  výraz  též  nejnovéjší  publikace  íirmy 
Šimáčkovy,  JRusko  slovem  i  obrazem.  Text  pochází  tu  z  péra  prof. 
Josefa  Koláře,  illustrace  jsou  velkou  většinou  prací  umělců  ruských. 
Prvních  šest  sešitů  uvádí  nás  do  severní  metropole  veleříše  slovanské, 
rozvíjejíc  před  zrakoma  našima  zevnějšek  města,  jeho  pestrého  života 
pouličního  a  jeho  velkolepých  institucí  vědeckých  i  uměleckých.  Pokud 
a  jakou  měrou  podnik  tento  napomůže  duševnímu  sblížení  mocného 
národa  pobratimského  s  intelligentním  obecenstvem  českým,  nechceme 
dosud  rozhodovati  a  ponecháváme  si  úsudek  svůj  na  dobu  další,  až 
dílo  v  objemu  značnějším  před  sebou  míti  budeme. 

S  pohnutou  myslí  probíráme  se  listy  Národního  divadla  Schu- 
bertova,  krásného,  památného  díla,  jež  nejskvělejší  čin  znovuzroze- 
ného národa  nám  připomíná  i  obsahuje  zároveň  soubor  všeho,  co  rýso- 
vadlo,  dláto  a  štětec  český  po  řadu  let  nejlepšího  vytvořily.  Dojem 
příznivý  nedáme  si  zkaliti  některými  méně  zdařilými  vyobrazeními,  při 
nichž  nedokonalé  vystižení  originálu  pravidlem  na  vrub  rytcův  spadá, 
ani  poněkud  mdle  provedenými  světlotisky,  ve  knihu  vloženými,  a  to  tím 
méně,  ana  většina  illustrací  s  péčí  a  zdarem  je  pracována.  Jakož  slo- 
vesný obsah  díla  na  popis  hotové  stavby  se  neobmezuje,  ale  perem 
věrným  i  vroucím  nám  líčí  celou  tu  řadu  plánů,  projektů,  nadějí  sotva 
vzniknuvších  a  již  zase  mařených,  tu  řadu  trudů  a  zklamání  i  oka- 
mžiků radostných  a  povznášejících,  jež  volný  vzrůst  našeho  paláce 
uměn  provázely,  tak  i  ruka  umělců  nezachytila  toliko  obraz  díla  do- 
konaného, ale  nezapomněla  též  zachovati  památce  potomků  obraz 
místa,  na  němž  nyní  velkolepá  budova  se  vypíná,  nezapomněla  na 
jednotlivé  výjevy  ze  dní  slavnostních,  ani  na  zvláště  zajímavé  episody, 
jež  pri  stavbě  se  naskytly.  Spolu  se  spisovatelem  zvěčnil  zde  umělec 
hroznou  pohromu  ze  dne  12.  srpna  i  žalostné  ssutiny,  v  něž  nádherný 
palác  před  zoufalými  zraky  národa  proměnila,  a  rovněž  i  práci  a  úsilí, 
jimiž  se  budova  poznovu  k  zářivé  kráse  pozvedla.  Vedle  výrazných  hlav 
umělců,  kteří  prací  ducha  a  rukou  svých  zlatý  dům  Nadvltavský  vy- 
tvořili a  vyzdobili,  zachovány  vděčné  paměti  naší  též  tváře  těch,  kteří 
o  zdar  díla  národního  v  přední  řadě  péči  měli.  Tak  obsahuje  krásný 
svazek  tento  vše,  co  souvisí  se  vznikem,  dějinami  i  konečným  dovršením 
národního  divadla,  a  bude  pro  věky  budoucí  významným  zvěčněním 
tužeb  a  snah   znovuzrozeného   národa,  jeho  obětavosti  i  výše   duševní. 

O  Hradech  a  zámcieh  českých  toliko  pro  úplnost  se  zde  zmiňu- 
jeme, ježto  se  jim  v  listech  těchto  nejednou  již  posouzení  z  péra  zna- 
leckóiio  dostalo.  Proti  prvním  sešitům  vyznamenává  se  pokračování  monu- 
mentálního toho  díla  jednak  rozmanitostí  ve  spůsobech  podání  partií 
architektonických,  v  nichž  vedle  Karla  Liebschera  také  Koula  a  jiní 
se  účastní,  jednak  větším  počtem  vyobrazení  figurálních,  Adolfem  Lieb- 
scherem  komponovaných.  Podobnými  scénami  kulturně  historickými  dodá 
se  vypravování  názorného  reliéfu  a  celému  zevnějšku  díla  žádoucí  roz- 
manitosti. Úkolu  svému  vyhovovaly  by  illustrace  tyto  arciť  ještě  více, 
kdy  by  naskrze  s  úplnou  precisností  historickou  a  formálnou  pracovány 
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byly.  Pokud  celků  a  detailů  architektonických  se  týče,  nalezneme 
y  každém  ze  svazků  množství  materiálu  instruktivního  a  zajímavého. 
V  dílu  třetím  poutá  nás  zejména  rozlehlý  Krumlov  se  svými  ryzími 
tvary  renaissančními,  ve  svazku  čtvrtém  jest  to  zas  Jindifichův  Hradec, 
s  rozmanitou  svou  nádherou  stavitelskou,  od  slohu  románského  až 
k  vrcholné  periodě  renaissance  zasahující.  Klenby  a  ornamentální  články 
pozdně  gotické  z  radnice  Táborské,  originální  to  pi^klady  národně  če- 
ského vývoje  slohu,  elegantní  loggie  a  působivé  detaily  barokové  ze 
zámku  Náchodského  a  j.  v.,  vyzývají  pozornosť  každého,  koho  stavební 
historie  česká  zajímá.  Iniciálky  Královy,  obzvláště  ty,  jež  zě  starých 
rukopisů  českých  jsou  vyňaty,  neb  volně  v  duchu  středověkém  kompo- 
novány, jsou  díla  toho  charakteristickou  ozdobou. 

Majíli  Hrady  a  zámky  z  nádherných  děl  našich  ráz  nejvážnější 
a  nejvíce  poučný  —  zejména  pokud  slovesného  obsahu  jejich  se  týče  — 
tož  Čechff  Ottovy  zas  malebností  líčení  a  charakterem  více  poeticky 
neseným  vynikají.  Dle  osobního  přesvědčení  přáli  bychom  podobnému 
monumentálnímu  dílu  národnímu  ráz  poněkud  jadrnější,  tón  místy  říznější 
a  mužnější,  a  také  v  části  illustrační  vítali  bychom  sem  tam  rádi  do- 
klady oddaného  přilnutí  ke  skutečnosti,  zejména  při  partiích  krajinných. 
O  prvním  svazku  nádherné  publikace  promluvili  jsme  již  svým  časem 
v  listech  těchto.  Díl  druhý  jest  věnován  pobřeží  Vltavy.  Víla  Vltavská, 
pěkná  komposice  od  Lišky,  idylickou  něžností  svou  však  rázu  bystro- 
toké  řeky  a  břehů  jejich  snad  nezcela  přiměřená,  tvoří  úvod  oddílu 
toho.  S  čistých  výšin  horských,  kdež  Vltava  pramení,  jsouc  obklopena 
příkrými  útesy  skalními,  sestupujeme  v  utěšené  nivy  jihočeské.  Z  tichého 
zátiší,  v  něž  jen  slabá  ozvěna  snažení  a  zápasů  odvěkých  zaléhala, 
octneme  se  uprostřed  stavitelské  nádhery  zpola  rozvalené  a  ochuzené. 
Vyšší  Brod,  hrdý  Krumlov,  směle  rozložený  Rožmberk,  Zlatá  Koruna, 
Menštejn  mijí  před  žasnoucími  zraky  našimi.  Vítáme  staroslavné  Budě- 
jovice, kdež  nejednou  živel  domorodý  s  cizáctvem  tuhé  zápasy  o  pře- 
dáctví  sváděl.  Památky  architektonické  vábí  nás  tu  neméně  než  půvaby 
svěžího  okolí,  však  tam  kynou  již  z  dáli  zas  bílé  stěny  Hluboké,  jejíž 
moderní  skvělosf  nás  tak  upoutati  nedovede  jako  šedá  velkolepost 
Zvíkova,  na  rozhraní  dvou  slohů  středověkých  s  přepychem  v  pravdě 
královským  vybudovaného.  Bystře  snuje  se  Vltava  dále  pod  lesnatými 
stráněmi,  na  nichž  zámek  Schwarzenbergů,  jak  pravé  orličí  hnízdo 
strmí ;  břehy  se  níží,  krásné  lesiny  řídnou,  prosa  všedního  života  počíná 
se  hlásiti  o  právo  svoje.  Potkáváme  vory  s  charakteristickou  stafáží 
hokyň,  nůší  a  různých  opeřenců  ku  Praze  plující.  Ještě  jednou  ozve  se 
romantika  v  proudech  Svatojanských,  zahajujících  pás  řeky,  na  němž 
parníky  a  s  nimi  Pražští  výletníci  vlády  sobě  dobyli.  Přes  elegické 
vzpomínky  historické  k  pohřebišti  královskému,  k  slavné  Aula  regia  se 
pout^gící,  nastoupila  tu  přítomnost,  hlomozem  a  ruchem  klopotným  i  ve- 
selým blízkost  hlavního  města  hlásající.  Opouštíme  řeku,  bychom  za 
Prahou  znova  pouť  svou  započali.  Opět  vítají  nás  tu  dozvuky  velko- 
městské, Podbaba,  líbezné  Roztoky,  a  dále  proudí  Vltava  kolem  míst, 
v  nichž  moderní  ruch  průmyslný  vzpomínky  na  minulé  děje  zaplašuje. 
Míjíme  lomozné  Kralupy  a  tu  jako  ušlechtilé,  vážné  ukončení  té  pouti, 
tolika  povznášejícími   dojmy  provázené,    vypínají   se   vysoké,    zdobnou 
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římsou  koronoTané  stěny  zámkn  Nelahozeveského,  jenž  přísnými  renais- 
sančními  tvary  svými  velkolepý  palác  pánů  z  Růže  na  Hradčanech  nám 
připomíná.  Díl  třetí,  jenž  právě  k  sešitu  12.  dospěl,  jest  s  dobrým  roz- 
myslem Praze  věnován.  Ponechávajíce  si  obšírnější  popouzení  svazku 
tohoto,  ze  všech  částí  nádherné  publikce  v  nejednom  ohledu  nejzajíma- 
vějšího, až  po  jeho  ukončení,  podotýkáme  toliko,  že  text  tu  z  povo- 
laného péra  prof.  E.  Tonnera  pochází.  Hlavním  spolupracovníkem 
obrázkové  části  Čech  jest  napořád  Karel  Liebscher,  vedle  něho,  jakož 
i  Herolda,  Levého  a  j.  objevuje  se  nyní  častěji  též  jméno  Eoulovo, 
jehož  zcela  osobitý  spůsob  kresby,  charakter  výtvoru  architektonického 
se  vzácnou  bystrostí  vystihující,  vždy  zvláště  zajímá.  Vůči  ňgurálním 
illustracím,  jež  by  jinak  znamenitě  sloužily  k  oživení  knihy,  nemůžeme 
než  pronésti  přání,  aby  poněkud  solidnější  péče  jim  věnována  byla. 
Totéž  platí  o  vyobrazeních  prací  sochařských  a  malířských.  Reprodukce 
rytecká  stojí  napořád  na  téže  výši,  jak  v  sešitech  prvních,  a  též  jinaká 
zevní  úprava  Čech  jest  předmětu  jejich  naskrze  důstojná. 

V  oboru  původní  illustrace  děl  básnických,  v  němž  se  před  ne- 
dávnou dobou  Cechovým  Michalovicem  první  krok  stal,  pokračováno  se 
zdarem  více  méně  uspokojivým.  Ruce  Schikanedrově,  zde  žel  ne- 
valně šťastné,  svěřeno  illustrování  Heydukovy  básně  Za  víru  a  volnost^ 
Aleš  podjal  se  kreseb  k  Čelakovského  Ohlasům  písni  ruských,  ne- 
zapřev při  vděčné  práci  té  žádnou  ze  skvělých  a  stinných  stránek 
originální  své  povahy  umělecké,  A.  L  i  e  b  s  c  h  e  r  ve  své  známé  eflfektní 
manýře  provodil  obrazem  Legendu  o  sv.  Prokopu  od  Vrchlického; 
věnovav  se  práci  té  patrně  se  zálibou  zvláštní,  spůsobem  solidním  ji 
propracoval. 

Utěšený  pokrok  učiněn  poslední  dobou  v  publikování  prací  mo- 
derních umělců  českých.  K  illustrovaným  listům,  jež  obecenstvu  našemu 
podávají  vyobrazení  všech  téměř  dobrých  plastických  prací  a  obrazů, 
jež  z  rukou  sochařů  a  malířů  našich  vycházejí,  k  fotografické  repro- 
dukci Vlasti,  znamenitého  cyklu  Alešova  v  národním  divadle,  kteráž 
nákladem  Lehmanovým  před  dvěma  roky  vyšla,  přistoupil  před  nedávném 
slibný  podnik  nový,  jehož  firma  Wiesnerova  se  ujala.  Album  Broží- 
kovo má  nás  seznámiti  s  výtvory  skvělého  štětce  umělcova,  jehož 
jméno  nyní  v  Čechách  k  nejpopulárnějším  náleží.  Vůči  jedinému  sešitu 
nové  publikace  nemůžeme  do  podrobnějšího  ocenění  jejího  se  pouštěti. 
Pokud  slovesné  části  alba  se  dotýče,  jež  z  péra  K.  B.  Mádla  pochází, 
sestává  ona  přiměřeně  z  doprovodu  ke  každému  z  obrazů  jednotlivých 
a  z  obšírného  životopisu  umělcova.  Osobnosť  spisovatele,  jenž  po  delší 
dobu  již,  řekli  bychom,  slovesným  tlumočníkem  prací  Brožíkových  jest 
a  v  styky  mnohonásobné  se  slavným  mistrem  vešel,  naskytla  se  nakla- 
datelstvu vhodně  sama  sebou.  Na  základě  úsudku  o  skvělých  výtvorech 
umělcových  předchozí  kritikou  domácí  již  ustáleného,  rozebírá  zde 
Mádl  podrobně  každé  jednotlivé  dílo  i  prozrazuje,  že  v  uměleckou  in- 
dividualitu Brožíkovu  znamenitě  se  vpracoval.  Reprodukce  obrazů, 
jakkoli  co  do  sytosti  a  vzájemného  poměru  stínů  a  světel  originály 
zcela  správně  nev}'stihujf,  předvádějí  přec  čtenářstvu  českému  v  péknýcii 
listech   velkého   formátu   quartového   čtvero    zajímavých    obrazfi    Broží- 
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koyých,  z  epochy  mezi^r.  1880  a  1882,  y^niž  pravé  tak  mnohá  z  předních 
uměleckých  vlastností  slovutného  mistra  našeho  se  vykrystalisovala. 

Na  konec  budiž  nám  dovoleno  zmíniti  se  o  podniku  vzácné  ceny 
a  interesu  pro  nejrůznéjáí  kruhy  společnosti  české,  jenž,  nemýlímeli 
se,  před  dvěma  roky  z  iniciativy  soukromé  vycházeti  počal.    Míníme 
Památky  umělecko-prúniyáhvé  v  Čechách^  jež  vydává  prof.  J.  Koula, 
jemuž  co  do  zvláštní  spůsobilosti  pro  dílo  podobného  druhu  snad  nikdo 
u  nás  po  bok  se  postaviti  nemůže.  Podrobná  znalosť  bohatého  druhdy 
vývoje  všech  odvětví  průmyslného  umění  v  Čechách,  všeobecné  vzdělání 
odborné,   vzácný  vkus,   láska  k  věci  a  konečně   zručná  ruka  a  bystré 
oko,  nejjemnější  detaUy  postřehující,   tot  soubor  vlastností,  jež  z  díla 
Koulova  jsou  zřejmý.  Dosud  leží  před  námi  6  sešitů  Památek,  skláda- 
jících se  vždy  z  12  velkých  autografovaných  listů,  jež  jednotlivé  před- 
měty v  pohledu   celkovém,   a  kde  předmět  toho  vymáhal,   v  detailech 
velice   instruktivních   předvádějí.     Kromě  objektů  ve  vlastní  obor  prů- 
myslového umění  spadajících  pojal  Koula  ve  svou  sbírku  též  architekto- 
nické památky  renaissanční,  odůvodniv  rozhodnutí  toto  přáním,  aby  co 
nejdříve  v  obecnou  známost  vešly.     Dáváme  spisovateli  umělci  plně  za 
pravdu,  pohlížejíce  na  přesně  kreslené  listy,  na  nichž   tu  podává  nád- 
hernou zdobu  Hradčanského   náměstí,   palác  Schwarzenberský  i.s  pro- 
jektovanou restauraci  jeho,  zámek  Litomyšlský,  zámek  Pardubický,  hrdé 
sídlo  pánů  z  Pemštýna,  míčovnu  Rudolfovu,  jež  efif^ektní,  velice  myšlenou 
komposicí   stavby  Palladiový   připomíná,    a   rozkošný   interieur    zámku 
Jindřichohradeckého,  bohatě  upravenou  komnatu  se  stropem  kasettovaným. 
Ostatních  předmětů  díla  nemůžeme  tu  jednotlivé  v>'počítávati,  tím  méně 
pak  posuzovati.  Budiž  jen  podotknuto,  že  není  téměř  oboru  umělecko- 
průmyslného,  není  slohu,  počínajíc  od  prvních  desítiletí  středověku  až  po 
století  18.,  z  něhož  bychom  tu  ukázek,  ladností  neb  charakterističností 
forem  vynikajících  nenalezli.  Vedle  zigímavých  ukázek  umění  textilního, 
vedle   různých  druhů  intarsie,   vedle  řezeb   ze  slonoviny  nalezneme  tu 
všechny  druhy  práce  kovové  od  krásných  exemplářů  mřížoví  barokového, 
pravých  to  divů  vkusného  díla  zámečnického,  až  ke  skvostným  výrobkům 
zlatnickým.  Keramika  domácí  je  několikerými  zdobnými  dlaždicemi  repre- 
sentována, českému  sklářství  a  křišťálu  bohatá  řada  listů  je  vyhrazena. 
Sklenné  výrobky  doby  Rudolfínské  ušlechtilostí  tvaru  i  dessinu  vynikající, 
„miskované'^    nádoby  ze   století   17.    a   18.,   rozkošné   kalíšky   copové, 
lehkostí   ornamentiky   se  vyznamenávající,    nádherné   poháry   křišťálové 
ze   sbírek   hrabat  Nosticů   a   jiných   šlechticů   českých,   z   musea  Ná- 
prstkova,  z  pokladu  Svatovítského  jsou  zde  sneseny.  Právem  neobmezuje 
se  sbírka  na  výrobky  průmyslu  českého,  neboť  i  v  údobě  práce  z  ciziny 
zakoupené,   neb  na  domácí  půdě  cizí  rukou  vytvořené  obráží  se  jistou 
měrou  vkus,  který  té  oné  doby  v  zemi  vládl.     S  pravým  taktem  vede 
si  Koula  při  výběru  látky,    tak  že  sbírka  jeho  vyhovige  jak  potřebám 
průmyslníka,  jemuž   vzory  přesně   provedené  poskytuje,   tak  amateura, 
jemuž   při  sbírání   starých  a  jednání   nových   předmětů   může   býti  vo- 
dítkem  nemálo  prospěšným,   tak   konečně  i  toho,   kdo   s   historického 
stanoviska  na  výrobky  průmyslného  umění  pohlíží.  Průběhem  doby  dojde 
snad  také  na  doplnění  sbírky  v  těch  směrech,  jež  tu  dosud  zastoupeny 
nejsou,  na  ukázky  nábytku  ze  sídel  šlechtických  i  prosté  jizby  selské, 


na  staré  hliněné  nádobí  české,  na  vazby  knih,  na  vyšíváni  národní, 
poknd  na  krojích  lidu  venkovského  se  zachovalo.  Materiál  jest  arciť 
ve  všech  krajích  Čech  rozptýlen  a  často  též  zastrčen,  ale  není  ho  tak 
málo,  jak  si  někdy  sami  namlouváme.  Při  nynějším  sběratelském  ruchu, 
jenž  z  ciziny  také  do  naší  vlasti  své  slidiče  finančně  dobře  opatřené 
vysílá,  jest  právě  již  nejvyšší  čas,  aby  zbývající  materiál  aspoň  v  re- 
produkcích se  sbíral.  Koula  snaží  se  všude  v  stručných  textech  pokud 
možná  též  národnostní  původ  práce  označiti,  ač  vyšetření  takové  nebývá 
věcí  snadnou.  Tím  přispěje  též  k  vyjasněni  mnohonásoboých  pochyb- 
ností a  otázek  ohledně  původního  rázu  našich  památek  uměleckých, 
kteréž  nyní,  když  se  konečně  národu  našemu  dostalo  odborného  umé- 
lecko-průmyslového  učiliště,  také  významu  praktického  nabyly. 

B.  Tyršova. 


B  á  8  n  ě. 

Kabinetní  knihovna  uštědřila  čtenářstvu  Vlny  v  proudu,  řadu 
"básní  od  Elišky  Krásnohorské  z  r.  1874 — 1884.  Když  jméno  této 
jak  její  Kovářka  (na  str.  IH}\)  mužné,  v  národním  směru  věrné  pracu- 
jící poetky  nejplnějším  libozvukem  zavzni,  oživne  před  naší  obrazností 
v  útěšné  síle  všechno,  co  všem  vrstvám  naším  zůstati  má  nejvyšším 
skvostem,  nejbřitčejší  zbraní,  nejvyšším  cílem.  Krásnohorská  pracuje 
•vždy  jako  pravá  věštkyně  své  doby,  stojí  co  do  lásky  k  rodnému  slo- 
vanskému jazyku,  k  slavným  našim  dějinám,  k  statností  a  samostatnosti, 
1c  sebevědomosti  a  nepoddajnosti,  ke  kráse  i  pravdě,  k  poesii  a  k  hudbě 
v  popředí  nejlepších  národovců  českých  a  nenávidí  k  vůli  této  lásce 
ke  všemu  vznešenému  a  šlechetnému  všechno  nízké,  chabé  a  sveřepě 
cizácké.  Krásnohorská  jest  idealistka  stále  svěží  ryzostí,  avšak  nikoli 
bez  pessimistického  kvasu.  Idealismus  a  pessimismus  se  nikterak  nutně 
nevylučují. 

Bud  sebe  zarmoucenější  nad  osudem  vlasti,  při  vlasteneckých 
básních  Krásnohorské  okřeješ.  Čti  hned  první  báseň  Otčině  české  — 
jaká  vroucnost  vyzařuje  z  ní!  A  jaká  důvěra,  jaká  síla  z  básně  Na 
české  stráži!  Čti  Žalobu  —  jak  zápalný  to  výzev  k  činu  a  zase  činu! 
Jak  toužebné  a  s  jakou  láskou  zalétá  její  budící  hlas  také  k  družné 
Moravěnce  a  k  dcerám  Tater!  Kdo  hledáš  povšechnější  théma,  přečti 
si  důvtipnou  fantasii  „o  motýlu  bělostném  na  hrotu  meče",  v  níž  naše 
básnířka  slaví  ideálnost  oddanou.  Kdo  přeješ  humoru,  nalo/neš  jej 
v  Tiché  duši  —  kterouž  ovšem  není  žádná  jiná  než  duše  česká.  Kdo 
miluješ  virtuosní  formu,  najdeš  ji  ve  Stínové  hře,  vyznívající  v  apo- 
strofu:  „O  nadšení,  oč  větším  jsi  i  skutků!"  A  kdo  se  rád  setkáváš 
s  obtížnou  znělkou,  vyhledej  si  Akkordy  noci! 

Pravil  jsem,  že  Krásnohorská  pěstuje  národní  směr:  zde  omezím 
svůj  výrok  určitěji.  Krásnohorská  směr  národní  sleduje  víc  obsahem 
nežli  formou.  Ona  jest  znamenitou  stilistkou  a  ráda  volí  formy  umělé, 
které  jí  však  všude  nesvědčí.  Nelzeť  jí  ušetřiti  nezbytné  výtky,  že  její 
forma  bývá  přeumělkována.  Jakmile  Krásnohorská  chce  samu  sebe  pře- 
konati, jakmile  myšlenky  a  obrazy  přílišně  kondensuje,  povstanou  verše. 
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jež  obtížně  se  čtou:  čtenář  jako  by  plaval  proti  prouda  jejich  vln. 
A  sbírka  chová  v  sobě  také  čisla,  která,  jakkoli  tu  Krásnohorská  vy- 
stopuje na  zemišti  sobě  nejpříznivějším,  působí  slabě,  ale  upřímný  ctitel 
básnířky  jich  milerád  pro  četné  jiné  líbezné  i  jadrné  básně,  s  nimiž 
se  v  knize  setká,  zapomene. 

Zdařilá  pověst  Mrtvá  země  od  Rudolfa  Pokorného  snaží  se  přes 
svoji  pohádkovou  podobu  vykonati  kus  aktuelního  politického  poslání. 
Mrtvou  zemí  nazval  básník  naše  družné,  pod  cizáckým  jařmem  úpící 
Slovensko,  jež  sobě  za  Heydukem  vřele  oblíbil,  s  nímžto  studiem  i  cesto- 
váním zevrubně  seznámiti  se  hleděl  a  jehož  mládeži  Mrtvou  zemi  proto 
posvětil,  že  si  žádá,  by  omladina  Slovenska  svobody  svých  Tater  živou 
vodou  lásky  k  slovenštině  v  brzce  nazpět  dobyla.  Báseň  jest  na  vy- 
pravování slovenského  děda  založena  a  do  rámce,  delším  předzpěvem, 
který  nám  básníkovy  slovenské  dojmy  cestovní  ohnivě  popisiye,  a  krátkým 
dozpěvem,  který  nám  nové  ráno  Slovenska  věstí,  vytvořeného  vsazena. 
Obsah  vlastní  pohádky  není  složitý.  Prostinká,  líbezná  Anulěnka  miluje 
švarného  Janíčka.  I  Janíček  miluje  ji,  a  přece  mu  na  nějaký  čas  srdce 
obloudí  skvoucí  nádhera  pyšné  Bátorkyně  paní  Čachtické,  která  se 
v  krvi  zabíjených  slovenských  dívek  koupá,  by  udržela  svoji  krásu. 
Oachtická  uloupí  též  Anulěnku,  Janík  spěchá  na  hrad,  prosbami  dívky 
vykoupit,  Čachtická  vyštve  ho  z  hradu  psy.  Stařec  poradí  Janikovi,  aby 
šel  hledat'  živé  vody,  která  mrtvou  Anulěnku  zase  k  životu  vzkřísí. 
A  Janík,  s  čarozvukou  fujarenkou  v  ruce,  jde.  Přijde  k  pastevcflm, 
přijde  za  sedmou  dolinou  k  žencům,  přijde  za  čtrnáctou  dolinou  k  ze- 
manstvu  —  všude  si  ho  chtí  k  vůli  jeho  krásným  písním  u  sebe  po- 
držeti, ale  suhajíček  odolá  všemu  vábení  a  spěje  dál.  Teprve  starý 
védomec  Ludevít  poví  mu  o  hradních  sadech,  v  nichžto  zpod  lipových 
kořenů  živý  pramen  se  prýští.  Bělostný  orel  vede  Janíka,  Janík  va- 
laškou zahubí  dvauáctihlavého  šarkana,  hlídače  zakletého  zlatého  hradu, 
a  nabere  živé.  .vody  v  zlatý  pohár,  orel  jej  odnese  na  Čachtice,  pod 
živou  vodou  otvírá  se  země,  živou  vodou  obživuje  Anulěnka,  ale  paní 
Čachtickou  živá  voda  usmrcuje.  —  Pouť  Janíkova  podala  spisovatelovi 
příležitost,  aby  nám  krásy  a  zvláštnosti  Slovenska  lesknými  barvami 
zobrazil.  Pokorný  vládne  ve  své  allegorii  pěkným  pokladem  přesné, 
zvučné,  plynné,  libé,  bohaté,  slovenskými  výrazy  rozhojněné,  skoro  vždy 
případné  a  mnohde  národním  rázem  obmyšlené  mluvy.  Jeho  verš  vyniká 
pestrostí  rozměrův  a  jeho  rým  nezřídka  původností. 

Tytéž  Poetické  besedy,  které  Mrtvou  žerai  přinesly,  uveřejnily 
v  č.  XXV.  Šimona  koatelnika,  povídku  z  kraje  od  neúnavného  Ema- 
nuele Miřiovského.  Šimon  kostelník  jest  postava  dost  abnormální, 
a  přece  silně  typická.  Právě  z  takových  povah  jaksi  výstředních  vyrů- 
stávají  značnější  krise.  Leč  u  něho  tomu  jinak.  Šimon  chce  mnoho, 
chová  záměry  krásné,  učiní  náběh  za  náběhem,  ale  zámysly  jeho  zvrátí 
se  mu  povždy  v  neštěstí.  Jakožto  bohoslovec,  již  tehdy  zachvácený 
duchem  pobuřně  demokratickým,  zamiloval  se  prudce,  byl  prozrazen  a 
ze  semináře  vypovězen,  milovaná  dívka  zvolila  si  však  jiného  za  chotě, 
rodná  ves  posměchem  stíhá  pátera  vyklouza,  rodiče  mu  žalem  z  toho 
zemrou.  Stráviv  léta  v  cizině,  vrafí  se  v  domov,  aby  se  zabýval  rol- 
nictvím. Sestánie,  sešediví,  ale  jeho  srdce  přes  to  vzplane  láskou  k  pyšné 
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a  krásné  mlyuářovic  Pavle,  uvědomělé  přítelkyni  lidu  a  vroucí  náro- 
de vkyni,  která,  jakkoli  dříve  k  jiným  ledová  bývala,  milostné  jeho  city 
měkkou  něhou  opětuje.  Vezmou  se,  ale  demokrat  Šimon  věnuje  se 
více  lidu  a  sousedům  než  Pavle,  tak  že  k  velikému  zármutku  své  ženušky 
doma  nemá  žádného  stání,  a  teprve  když  jim  vrána  přinesla  hoáíčka, 
přilne  Šimon  k  rodnému  krbu  zas,  avšak  ne  dosti  oddaně,  ne  na  dlouho. 
Nejradéji  mešká  u  nového  faráře  Vojtěcha,  svého  někdejšího  druha 
v  semináři,  a  zanedbávaná  jeho  manželka  hledá  i  nalezne  náhradu 
v  lásce  bledého  jonáka  ze  sousední  vísky,  s  nímž  do  ciziny  prchne. 
Šimon  zůstane  se  synáčkem  sám,  a  hluboká  láska  otcovská  vzdor  všemu 
vnoří  pokoj  v  duši  starcovu.  A  právě  tento  vnitřní  mír  stal  se  opět 
příčinou,  že  se  octne  víc  jako  vedený  než  jako  vedoucí  vůdce  v  čele 
svých  nespokojených  sousedů,  hořících  po  boji  za  nepoznanou  svobodu. 
Jest  jat,  soudu  dodán,  mrskán,  vězen,  po  smělé  obhajovací  řeči  opět 
mučen  a  zase  krutě  žaloíován.  Jeho  dítka  ujme  se  farář  Vojtěch, 
vzorný,  jemnocitný  kněz.  Když  páni  Šimona  pustí,  je  skoro  mrtvým 
člověkem,  a  přece  když  uzří  synáčka,  když  uzří  dobrého  faráře  opět, 
zaskví  se  zásvit  blaha  v  jeho  duši.  Kněz  Vojtěch  poskytne  ubohému 
na  faře  klidný  útulek,  a  nebožák  stane  se  kostelníkem  šťastnějšího 
druha.  Co  dělá  Pavla?  Milencem  opuštěná,  v  bídě  vrací  se  z  krajin 
zámořských  a  zpovídá  se  z  hříchu  svého  páteru  Vojtěchovi.  Šimon 
mimoděk  slyší  zpověď  její,  smírně  přitiskne  ji,  osudem  těžce  ztrestanou, 
k  praům,  a  Pavla  mrtva  k  zemi  klesá.  Povídka  končí  tím,  že  Šimon, 
výstřední  svojí  povahou  zase  zachvácen,  na  místě  onemocnělého  faráře 
v  klerice  na  kazatelnu  vejde,  by  lidu  svému  hlásal: 

Jak  ten  tu  Kristus  na  zejtrí  vám  vstane, 

tak  vstanete  i  vy,  až  písní  zvuky 

vás  vzbudí  z  poroby  a  dlouhé  muky  ' — 

a  vlasti  naší  luhy  milované, 

půl  mrtvy,  pusty,  rozkvetou  vám  znova  .  •  . 

Rek  v  básni  Miřiovského  chtěl  tedy  býti  knězem,  ale  láska  ho  s  kněžské 
dráhy  svede;  Šimon  chce  býti  milujícím  manželem,  ale  láska  k  lidu 
zničí  mu  rodinné  blaho;  Šimon  chce  osvoboditi  lid,  ale  stane  se  takto 
původem  většího  jeho  neblahá;  posléz  najde  zase  ženu  svou,  avšak  jen, 
aby  ji  v  téže  chvíli  ztratil  navždy:  při  vší  pestrosti  událostí  jeví  se 
v  nich  tedy  pevná  vnitřní  souvislost.  Kdekoli  Šimon  kráčí,  hledá  růže, 
a  když  je  našel  a  po  nřch  sahá,  promění  se  mu  růže  v  ropuchu,  snad 
proto,  že  žije  více  přeludným  myšlenkám  a  že  k  činu  dlouho  se  chystá. 
Nazývali  jej  tedy  báseň  obrem,  zdá  se  to  býti  označením  poněkud 
přepjatým.  Miřiovský  zahalil  svou  životopisnou  povídku  v  polotmu :  ne- 
jmenuje nám  vísku  svého  příběhu,  lidi  nazývá  pouze  křestnými  jmény, 
ba  ani  to,  neboť  se  nedovíme,  jak  Šimonovu  synáčku  říkají.  Páni  jsou 
líčeni  více  jakožto  beztvarý  pojem,  nežli  jako  jednotlivci  z  masa  i  krve. 
Útrapy  lidu  líčí  se  více  povšechně,  než  podrobnými  výjevy.  Éeči  vesni- 
čanů nejsou  prostonárodním,  nýbrž  vyšším,  osobním  básníkovým  slohem 
napsány.  Přes  to  počítám  Šimona  kostelníka  k  významným  a  zají- 
mavým zjevům  naší  novější  básnické  slovesnosti  netoliko  pro  sympa- 
tickou osobnost  básníkovu,   ale  také   pro  hluboký  proud   základní  my- 
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šlenlgr,  pro  poutavé  povahy  obou  seminářských  druhů,  pro  zdařilé  líčení 
veského  života,  pro  pečlivé,  pružné  a  řízné  vypravování  hladkými  verši 
a  pro  obratné  lyrické  písně  v  báseň  vetkané. 

Velmi  dobře  a  mile  jest  nám  všem  známa  Zeyerova  líbezná, 
sladká,  nenucená,  svěží  dikce,  plná  kouzel,  zázraků,  nádhery,  nachu, 
zlata,  drahokamů,  třpytu,  jasu,  záře,  hvězd,  vůně,  květů,  zeleně,  zpěvův 
a  hudby.  Touž  dikci  nalezneme  i  v  nové  jeho  publikaci,  v  Kronice 
o  sv.  Brandanu,  a  kdo  touží  po  dikci  rmutné  a  chvějné,  v  niž  burácejí 
a  děsí  vřava,  blesky,  noc,^  pouště,  hniloba,  příšemo  a  šílenství,  nalezne 
ji  v  knize  té  také.  V  Brandaaovi  obrazí  nám  Julius  Zeyer  muže, 

jenž  uzřel  ráj  a  sladkou  Krista  tvář, 
jenž  touha  ukojil,  tu,  která  Tšem 
nám  silněl  nebo  slabéj  plápolá 
na  duše  oné,  a  která  v  našich  dnech 
po  ideálu  žízní  zove  se  .  .  . 

Tím  snaží  se  básník  učiniti  svého  hrdinu  naší  době  blízkým,  a  přece 
zi^sté  by  se  nad  jeho  knihou  nejeden  literární  a  kulturní  dějepisec 
zamyslil  tak,  že  by  ji  neli  romantickou  reakcí,  aspoň  romantickým, 
ovšem  rozkošným  anachronismem  nazval.  Směry  jinde  již  pohřbené 
u  nás  oživují  zase.  Poeta  byl  nucen  sám  sebe,  svoje  myšlenky  napřed 
si  odmysliti,  než  vypustil  z  péra  první  verš,  a  byl  nucen  epický  klid 
z  ducha  svého  jaksi  vyvzdorovati,  nežli  se  předmětu  dokonale  zmocnil. 
Přes  to,  jak  ohnivá  tvůrčí  chuť,  jak  nadšená  láska  vytryskuje  a  vy- 
zařuje z  díla  jeho,  a  věru  je  k  tomu  potřebí  velmi  značného  ducha, 
by  člověk  uměl  vyprávěti  tak  naivně  jako  Zeyer!  Brandan  jest  jedna 
z  nejtřpytnějšich  postav  poetických,  zjev  to  milojemný,  ryzí  a  čistý 
jak  ůběl  a  rosa,  skromný  a  silný,  dobrý,  láskyplný,  slitovný,  vlasti- 
milovný  světec  víry  nezlomné  a  nadšení  božského.  Jaký  div,  že  jej 
bratří  klášterní  přes  jeho  vůli  zvolili  sobě  opatem.  O  vánoční  hod  při- 
chází k  němu,  letorosti  z  královského  rodu  v  £rině,  oslepený  bard 
Merdok  (Mardoch),  a  vypráví,  že  jeho  syn,  který  na  cestách  pomořských 
spatřil  ráj,  byl  díTokým  saským  výbojcem  Raglanem,  jejž  ve  klášterním 
bratru  Luciovi  tušíme,  za  to  zavražděn,  že  se  zdráhal  zpívati  jeho 
chválu.  Následkem  snů,  v  nichž  od  zavražděného  syna  obdržel  vnuknutí, 
že  má  květ,  jejž  usmrcený  tento  mladý  námořník  z  ráje  byl  přivezl, 
darovati  Brandanovi,  uskuteční  pak  Merdok  přání  ducha  synova  i  podá 
Brandanovi  luznou  z  ráje  květinu.  Klášterní  bratří  vidí  v  tom  znamení 
boží,  aby  Brandan  plavbu  do  ráje  podniknul.  Koráb  se  vystaví,  a  zbožný 
opat  s  vyvolenými  kláštemíky  a  zejména  s  Luciem  a  se  Zenonem  vy- 
plují. Když  jim  za  měsíc  dojde  potrava,  přistanou  k  zelenému  ostrovu 
s  nádherným  palácem  božím,  kde  jim  andělé  nápoj  i  krmi  přinesou, 
a  když  mnichové  na  povel  Brandanův  spánku  se  oddají,  jediný  Zeno, 
člověk  lakotný,  ďáblem  sveden,  vstane  a  přivlastní  si  z  hradních  po- 
kladů pohár  umělého  díla,  začež  ho  bůh  náhlou  časnou  smrtí  tresce. 
Andělé  zásobí  koráb  hojně  vínem  a  pokrmy,  a  za  druhý  měsíc  doplynou 
k  jiné  veliké  výspě,  kde  Brandan  chce  slaviti  velikonoční  hod,  avšak 
na  rozkaz  krásného,  bohem  poslaného  mládence  dále  po  moři  se  ode- 
bere na  nový  břeh,  kde  slaví  posvátný  hod.  Výspa  se  pod  nimi  pohne, 
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a  když  se  uchýlili  na  koráb,  točí  se,  plave  a  ponoří  se  do  propasti 
vod ;  bratří  slavili  boží  hod  na  obrovské  rybě,  na  Leviathana.  Následuje 
episoda  o  polopadlých  andělích  v  ráji  ptačím,  kteří  však  nepropadli 
věčnému  trestu,  protože  sice  věřili  v  Lucifera,  ale  nezhrdli  jak  tento 
jejich  mistr.  Jeden  z  andělů  těchto  zvěstuje  bratřím,  že  po  velikých 
nebezpečích  za  několik  let  doplují  sadův  edenských.  Následuje  druhá 
episoda  o  bezejmenném,  mimoděčném,  neblahém  vrahovi  královské  dcery, 
který  z  pokání  na  jiném  zase  ostrově,  k  němuž  firandan  dorazí,  klášter 
založí.  Tam  vypráví  mnich  Serafín  o  arménském,  nevýslovnou  touhou 
svíraném  králi  Algarovi,  jenž  jak  v  Éimě,  tak  v  arménském  paláci  svém 
při  pohledu  na  obrazy  krásných  žen,  milující  matkou  mu  zjednané,  se 
nudí,  ale  posléz  při  pohledu  na  otisk  tváře  Kristovy  po  spasiteli  světa 
zatouží  a  jej  k  sobě  po  poslech  zve,  kteří  však  syna  božího  již  na 
kříži  mroucího  zastanou;  leč  Kristus  po  smrti  zjeví  se  Afganovi  přec 
a  vezme  jeho  chorou  duši  k  sobě  v  jiné,  krásnější  království.  Na  jiné 
výspě,  divným,  náruživosti  těch,  kdo  jej  pijí,  odkrývajícím  nápojem  vy- 
zrazen, vyznává  se  Lucius,  že  jeho  mnišská  pokora  byla  toliko  škra- 
boškou, že  jest  vrahem  Raglanem,  Sasem,  nepřítelem  Irův,  a  v  zuřivosti 
své  zase  vražedníkem  bledé,  luzné,  truchlivé  ženy,  zosobnélého  to  Irska 
se  stane:  což  všechno  jako  břitký  protest  proti  mnišství  působí.  Irsko 
8  mečem  v  srdci  a  v  poutech,  a  přec  Irsko,  které  z  dávných  útrap 
k  nové  slávě  povstane,  toC  jsou  Čechy:  zde  spojil  básník  Erin  s  Po- 
vltavském, romantismus  s  moderním  ruchem.  —  Y  dalším  oddíle  zpívá 
Brandan  stvůrám  mořského  bezedná.  Lod?  přeplige  nad  pekelnými  hlu- 
binami, bratří  setkají  se  s  bídným  Prométheem  křesťanství,  s  Jidášem, 
Kristovým  prokletým  zrádcem,  od  démonů  krutě  mučeným  a  v  mukách 
zmírajícím  —  s  obrazem  plným  chmur  a  hrůzy  —  a  Brandan  chrání 
jej  před  útrapami  od  běsů  strojenými.  V  těch  místech  nad  peklem 
ztratili  bratří  špatu  Lucia.  Peklo  pohltilo  jej.  Vše  líčeno  jest  virtuosně, 
a  přece  zmáhá  se  čtenáře  nepokoj :  episody  tlačí  se  neustále  příliš 
v  popředí.  Konečně  doplují  bratří  ráje.  Jeho  zed  střeží  dva  draci  a 
nad  branou  klátí  se  břitký  meč  na  spadnutí,  ale  krásné  dítě  provede 
kláštemíky  branou  v  ráj,  a  všichni  bratří  procítí  nadzemské  blaho,  tak 
velké,  že  ho,  jak  básník  praví,  člověk  nesnese.  Avšak  bratru  Branda- 
novi  popřáno  ještě  více,  popřáno  mu  v  ráji  spatřiti  apoštoly  a  samého 
Krista : 

v  rouch  bílvch  sněhu,  v  středu  síně  stál, 

a  jeho  nevýslovně  sladká  tvái*, 

tím  okem  hlubokým  a  dojemným, 

jež  slzy  láká  v  zraky  zároveň, 

co  v  duši  radosť  jásá,  nadšeni, 

na  Brandana  se  tiše  dívala, 

a  svatý  úsměv  na  něj  zazářil. 

Tu  Brandan  mněl,  že  zemře  blaženstvím.  —  Výprava  vrátí  se  v  Erin 
zelený,  a  když  doplnil  se  jeho  čas,  odešel  Brandan  navždy  k  svému 
Kristu  do  ráje. 

Proud  básně,  jíž,  jak  poeta  v  předmluvě  podotýká,  hlavně  staro- 
francouzská  báseň  asi  z  12.  století  za  podklad  sloužila,  vede  nás  říší 
vdékůplné  poesie,  do  nížto  jako  by  Odysseia  neb  i  Nebeská  Veselohra 
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nejeden  paprsek  byly  vyslaly,  a  přec  není  nám  tam  při  všech  nepo- 
piratelných vzácných  přednostech  Zeyerovy  knihy  úplné  volno,  že  pod 
sebou  moderní  půdu  novověkých  idei  necítíme,  pro  něž  moderní  básník 
předkem  a  nejprve  rozněcovati  má.  Frant  Zákrejs. 


Výpravná  prosa. 

Ze  všech  Slovanů  největší  sympatie  požívají  bez  odporu  Černo- 
horci a  Kozáci  ukrajinští.  V  nich  se  nové  době  zachoval  typus  Ho- 
merských  hrdin,  u  nich  vedle  anticky  heroických  skutků  se  nám  do 
nedávná  dochoval  také  prostonárodní  zpěv  bohatýrský  a  prostý  stav 
neporušené  přirozenosti  —  bez  této  glorioly  by  si  as  nikdo  syny  dumné 
Ukrajiny  a  skalorodné  Černé  Hory  ani  představiti  nemohl.  Tato  sym- 
patie přenáší  se  přirozeně  také  na  spisy,  které  nám  předvádějí  v  jas- 
nějším světle  naše  miláčky,  a  každá  věrohodná  zevrubnější  zpráva  o  jich 
minulém  nebo  přítomném  stavu,  životě  a  zřízení  může  spoléhati  na 
to,  že  bude  vítána  již  zpředu.  Proto  J.  Holečkovy  Junácké  kresby 
Černohorské  a  Černá  Hora  v  míru  i  E.  Jelínkovy  Črty  kozácké, 
které  obě  vyrostly  z  vlastního  pozorování  a  zkušení,  nepotřebují  teprve 
dobývati  přízně  čtenářovy ;  jim  stačí,  aby  jen  si  ji  hleděly  udržeti.  Jak 
se  jim  to  zdařilo? 

Holeček  v  prvním  svazku  Junáckých  kreseb  (vlastním  nákladem 
loni  v  Praze  vydaných)  si  vzal  za  úkol  představiti  nám  jasné  obrazy 
hlavních  tří  junáků  černohorských,  po  všem  světě  proslulého  Marka 
Miljanova,  Peka  Pavlovice  a  Jola  Piletiče;  k  nim  přidružil  Luku  Fili- 
pova, proslaveného  tím,  že  zajal  v  bitvě  na  Vlčím  dole  Osmana  pašu. 
Dle  toho,  co  tu  o  nich  slyšíme,  nevypadají  Holečkovy  kresby  jako  pi- 
kantně vyšperkované  osnovy  francouzských  románů,  nýbrž  jsou  spíše 
belletristicky  rozvedené  a  zábavně  upravené  úryvky  životopisné  z  her- 
cegovských  let  a  činů  jmenovaných  hrdin.  Že  při  tom  četné  zákmity 
světelné  padají  také  na  život  černohorský  vůbec,  a  to  válečný  i  mí- 
rový, najmě  pak  na  knížete  samého,  jest  rovněž  tak  přirozeno  jako 
milo.  Ts^  vidíme,  že  stará  konservativní  strana  Černé  Hory,  naší  tro- 
jicí hrdin  zastoupená,  hyne  a  se  udržeti  nemůže  proti  knížeti  a  dvo- 
řanstvu jeho,  život  černohorský  modernisujícímu.  Před  očima  našima 
děje  se  památný  ten  proces:  Černá  Hora  odkládá  spůsoby  a  zvyky 
starodávné,  tak  říkajíc  Homerské,  a  obléká  člověka  nového,  podrobuje 
se  novověké  kultuře  se  všemi  jejími  vadami  a  porušenostmi. 

Holeček  má  nepopiratelnou  zásluhu,  že  nám  zachoval  obraz  staré 
Černé  Hory  a  nynější  přechod  do  nové  tvárnosti  živým  slovem  vylíčil. 
V  Souboji  Marka  Miljanova  s  l^ekem  PavloMem  dochází  nejprve  na 
staročernohorskou  skromnosť;  v  obrázku  druhém  (Peko  Pavlovic  na 
Muratovici)  vypsán  zajímavě  život  povstalecký. 

Družina  Pekova,  o  jejíž  vítězných  činech  a  nepřekonané  hrdin- 
nosti  chvalozpěvy  zaznívaly  po  veškerém  světě,  živila  unavená  těla 
šípky,  trnkami,  lískovými  ořechy  a  planým  ovocem!  Za  plastickým 
líčením  Holečkovým  i  čtenář  jako  by  strádal  s  povstalci,  snášel  s  nimi 
zimu,  žízeň  a  hlad,    odháněl  spánek  a  chutě  ubíjel  Turky;    o  zženšti- 
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lostí  nějaké  ta  nelze  ani  a  žen  mluviti,  any  ženy  samy  vydatně  se 
účastni  bojflv  a  muže  chabého  si  neváži.  Plémě  Spartanek  na  Černé 
Hoře  ještě  žije ;  přes  to  však  slabosti  ženské  neni  prosto.  Vizme  jen 
žena  Pekova:  jak  ji  mrzi,  že  podvůdce  Sočica  má  krásné  boty  a  muž 
jeji  bidné  opánky,  které  nohou  nechrání  od  zimy  a  život  mužův 
ohrožují!  A  jak  se  boji  o  lásku  mužovu,  když  Peka  přijde  navštívit 
sličná  lady  Wilsonova,  v  níž  ona  vidí  vílu  a  nedá  si  véc  vymluviti! 
Tou  návštěvou  rozmile  nastíněna  protiva  kultury  západní  a  východní. 
Stať  Marko  Miljanov  pastýřem  přenáší  nás  mezi  Kuče,  tuto  krajní 
baštu  Černohorskou,  která  sice  neodvádí  povinného  poplatku,  ale  země 
udatně  hájí  a  chrání  proti  Turkům.  Tu  poznáváme  zase  kus  rodinného 
i  společenského  života  a  zřízení  kučského.  tStará  šavle  dokresluje  po- 
vahu, smýšlení  a  mizející  význam  Pavlovičův  a  vystěhování  jeho  do 
Srbska.  Pašaport  Jola  Piletióe  seznamuje  čtenáře  s  třetím  hlavním 
hrdinou  černohorským.  Byltě  to  Jole  Piletié,  který  nejvíce  přispěl 
k  vítězství  na  Ylčím  dole;  nynějšího  knížete  Nikolu  říkajíc  odchoval 
a  za  dětských  let  jeho  s  ním  si  hrával.  Tím  dojemnější  je  odchod  jeho 
z  Černé  Hory,  loučení  s  knížetem  na  oko  lhostejným  a  s  tím  spojený 
odchod  jeho  s  jeviště  dějinného  vůbec.  Poslední  dva  obrázky  jsou 
z  části  rázu  humoristického ;  ten  jim  také  nejlépe  svědčí  a  mohl  proto 
býti  určitější.  Sto  dukátu  Luky  Filipova  je  také  vedle  Pašaportu  Jola 
Piletiče  a  po  Peku  Pavlovici  na  Muratovici  nejzdařilejší  číslo  kreseb ;  na 
ta  tři  čísla  možno  jíti  s  esthetickým  měřítkem  směleji  než  na  ostatní. 
Cenu  by  odnesl  Peko  Pavlovic  jako  ji  získal  na  Muratovici;  rozměr- 
nost  obrazu  dovolovala  spisovateli  ovšem  také  lépe  rozvinouti  přednosti 
a   síly  pěkného  vypravovatelského  talentu. 

Černé  Hory  t^  míru  dokončen  nedávno  díl  druhý.  O  díle  prvním 
podali  jsme  již  r.  1883  zprávu;  v  něm  vypsán  byl  hlavně  Cetyóský 
život,  ale  i  orba,  hospodářství,  zemědělství,  řemesla  a  průmyslové  zá- 
vody černohorské,  zvláště  podrobně  pak  si  všimnuto  školství.  Druhý 
díl  obeznamuje  čtenáře  s  „venkovem**  černohorským,  a  spisovatel  jest 
tu  tlumočníkem  a  průvodcem  nad  jiné  vítaným,  jelikož  provádí  také 
po  krajích  civilisací  vůbec  ještě  nedotknutých,  do  nichž  noha  cesto- 
vatelova hrubě  ještě  nevnikla  a  o  kterých  žádná  literatura  nemá  ještě 
obrazu.  Jelikož  pak  na  Černé  Hoře  každý  kámen  by  mohl  vypravovati 
kus  historie,  a  spisovatel  svých  dojmuv  a  nápadův  nezatajuje,  není 
divu,  že  dikce  Holečkova  se  vyznamenává  nevyčerpatelnou  hovorností. 
Podrobné  líčení,  které  si  všeho  všímá,  každé  stezky,  vody  i  kuče  a 
každého  trochu  jen  zajímavého  člověka,  protkáno  vzpomínkami  histori- 
ckými, pověstmi  černohorskými,  vypravováním  domorodců  samých  a  čet- 
nými humoristickými  episodami.  Zprávy  své  spisovatel  čerpá  z  úst 
lidu,  kmetův  a  junákův.  Kniha  jest  velice  zajímavá,  ale  hledímeli  na 
ni  s  uměleckého  stanoviska,  nelze  jinak  než  opakovati  výtky  již  prvnímu 
dílu  učiněné. 

Čtouce  Jelínkovy  Črty  kozácké,  ocitáme  se  opět  v  zcela  jiném 
ovzduší,  rovněž  silném,  svěžím,  originálním,  ale  něžnějším,  touhami 
milostnými  a  žalem  nebo  dumou  prochvělém.  Bohužel  my  Čechové  jsme 
parfumu  francouzského  salonu  a  íílosofské  sentimentálnosti  neb  aifekto- 
vanosti  německé   zvyklejší   nežli   volné   zdravé   přírodě  a  řádům  i  zří- 
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zením  slovanských  bratří.  Jelínkovy  Črty  kozácké  jsou  nastíněny  vždy 
jen  několika  rysy,  ale  podávají  obraz  skoro  vždy  s  potřebnou  názorností, 
y  mihotavé  řadě  se  nám  představigi  po  sobě  všelicí  zamilovaní  kozáci 
a  kozačky,  kozáci  žen  nenávidící,  svrchovaně  poctiví,  lymici,  starožitnici, 
kozáci  v  „ěinu^,  v  noci  Rusalek  a  t.  p. ;  spolu  pak  se  osvětluje  bývalé 
zřízení  Síče,  vypisuji  pověstné  mohyly  kozácké,  líčí  ruské  úřadování 
a  mnohé  jiné  stránky  veřejného  i  soukromého  života  ukrajinského, 
který  se  vůbec  charakterisuje  (jako  černohorský)  samosvojností  a  ne- 
dostatkem evropské  civilisace.  Celkem  podáno  tu  třinácte  takových 
feuilletonistických  obrázkův  a  episod  z  vlastního  života,  které  skoro 
vesměs  se  vyznačují  vypravováním  poutavým  i  svěžím,  a  mnohdy  také 
nádechem  humoristickým,  roztomilé  črtě  Kozák  čechofil  zvláště  svědčícím. 
Originálním  spůsobem  zobrazuje  rozmanité  typy  naší  společnosti 
ye  své  Kytici  z  vonného  i  nevonného  kviti  pod  vůbec  známým  jménem 
kukátkáře  Yácslav  Kos  mák.  Odvolávaje  se  na  výrok  nedávno  zemře- 
lého myslitele  Albána  Stolce,  dle  něhož  duše  lidská  jest  schopna  toli- 
kerých proměn,  že  se  dovede  všem  možným  přirozenostem  přispůsobiti, 
tak  že  není  rodiny  zvířecí  od  červa,  ústřice  a  žáby  počínajíc  až  k  raj- 
skému ptáku,  aby  nemohla  býti  obrazem  některé  lidské  duše,  ukazuje 
rozdílné  živočichy  v  podobě  lidské  a  předvádí  je  jakožto  malý  „lidský 
zvěřinec.^  Ten,  už  když  s  ním  autor  vystupoval  ve  feuilletonu  Hlasu, 
proputoval  všecku  Moravu,  a  když  pak  se  jako  Kytice  představil  v  pří- 
stupnější úpravě,  čeká  ho  asi  podobný  osud,  jako  Kukátko:  pronikne 
až  do  nejodlehlejších  krajův  a  dědin.  S  oblibou  Kosmákovou  je  to  věc 
zcela  zvláštní ;  kdežto  v  Čechách  jen  namáhavě  si  klestí  cestu  a  mnozí 
tu  Kosmáka  do  nedávná  nepokládali  za  umělce  cechovního,  nýbrž  jaksi 
víc  za  moralistu  a  spisovatele  nižší  kategorie,  ba  někde  se  o  něm  i  do- 
nmívaji,  že  „zvlčuje  vkus^  a  líbiti  se  může  toliko  lidem  nevytříbeného 
soudu  esthetického :  na  Moravě  nebylo  posud  spisovatele  populárnějšího. 
Kde  jaká  bibliothéka,  kde  jaká  obec,  kde  jaký  čtenář,  jméno  Kosmá- 
koTo  jest  tu  známo,  spis  jeho  se  tu  najde  aspoň  některý.  I  ten  va- 
Xé&ék  na  Radhošti,  který  svět  zná  jen  z  dohledu,  když  mu  s  něho 
slunce  odhalí  mlhavý  závoj,  a  který  do  blízkého  Rožnova  zavítá  stěží 
jednou  do  roka,  i  ten  vás  překvapí  znalostí  Kukátka.  Kosmák  si  toho 
zasluhuje.  Jestiť  mistrem  dvojího  těžkého  umění  —  povahotvorby  a 
prostonárodnosti.  Jeho  lidé  jsou  typy,  každý  je  zná,  každý  by  mohl 
na  ně  ukázati;  mlhavé,  nepřirozené  povahy  posud  nevytvořil,  at  už  je 
vzata  z  kruhů  měšťanských  nebo  vesnických.  Vesnické  ovšem  mívá 
zvláště  rád  na  mušce,  a  rozkoš,  s  kterou  takovéto  postavy  z  lidu  tvoří, 
přechází  nezmenšena  na  toho,  kdo  o  nich  čte.  Přirozenost,  plnokrevná 
životnosť  a  drastičnosť  líčení  Kosmákova,  jeho  překvapující  věrnost 
u  vystihováni  prostonárodního  ducha  a  rázu  nelíbí  se  některým,  jež 
vábí  raději  snivá  romantičnost  a  nevěrojatnost  osob  i  děje,  nebo  natu- 
ralismus francouzský.  A  přece  nemůže  býti  zdárnějšího  naturalisty  nad 
Kosmáka,  jen  že  se  tento  vyhýbá  líčení  jistého  druhu  nemravnosti,  že 
idealismu  pomáhá  k  vítězství  nad  materialismem,  pravdě  nade  lží,  při- 
rozenosti nad  nepřirozenosti  aneb  aspoň  že  skutečnému  životu  a  poe- 
tické spravedlnosti  popouští  plné  právo.  Vizme  na  př.  Kukačku  z  Ky- 
tice,    Vyličuje  nám  vznik  šolferajnské   školy  a  její  působení  v  české 
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()1)ci  /pátkové.  O  zřízení  její  se  zasazovala  továrna  a  obloupený  sta- 
rosta Ten  ruch  po  obci,  scbůze  občanův  a  výboru  obecního  v  hospodě, 
aříitace  ze  strany  továrny,  odpor  faráře,  učitele  a  několika  občanů 
proti  škole,  stálé  řeči,  pomluvy  a  nešváry,  později  bitky  a  nadávky 
školákův  a  posléze  úpadek  továrny,  ostuda  starostova  a  jeho  nohsledů 
a  zmar  školy  vypsán  tak,  že  ve  skutečnosti  věc  nemohla  ani  jinak 
vypadati. 

Druhý  exemplář  lidského  zvěřince  je  Krkavice  —  matka  vražed- 
nice, kde  zvláště  jemně  stopován  postup  duševní,  než  se  kolářka  od- 
hodlala dcerku  svoji  umořiti  hladem.  Zde  jest  rozptýleno  tolik  něhy 
a  poesie,  že  nikdo  nedočte  Krkavice  bez  hlubokého  dojmu.  Opice, 
které  nás  zavádějí  do  hospody  v  masopustní  pondělí,  Křeřek,  jenž  zo- 
brazuje povedený  vzor  lakomce,  moravského  Harpagona,  a  VlaŠtovičkn, 
kde  se  líčí  příběh  z  dob  německého  kulturkampfu,  jehož  účastnice 
žije  teď  v  klášteře  u  Přerova  v  knize  naznačeném,  jsou  práce  slabší 
a  trpí  leckterou  vadou  uměleckou.  Náhradu  za  to  poskytuje  hojnou 
Lenochod,  v  němž  si  satira  spisovatelova  obrala  za  terČ  jednoho  z  oněch 
četných  tvorů,  kteří  ze  života  znají  skoro  jen  dvě  stránky:  hostinec 
a  spaní.  Nyní  následují  dvě  čísla,  která  po  našem  mínění  samojediná 
by  postačila  spisovateli  založiti  pověsť:  Slavíček  a  Chrt,  Slavíček  jest 
líbezná  idyla  v  prose,  která  se  dotýká  všech  stran  citových,  podávajíc 
obraz  života  lidského  od  narození  až  do  smrti  se  slastmi,  které  skýtá 
láska  a  rodina,  a  nevyhnutelnými  chmurami.  Naproti  tomu  rozměrnější 
Chrt  předvádí  celou  galerii  povah  sobeckých,  neupřímných  a  jen  za 
svým  prospěchem  bažících  a  jednajících.  Před  tyto  převrácenosti,  pro- 
tivy a  pošetilosti  lidské  spisovatel  staví  zrcadlo,  aby  se  v  něm  mohly 
zhlednouti  a  poznati  v  pravé  podobě.  Ale  jakkoli  realistické  líčení  zde 
vyniká  zvláštní  ostrostí,  přece  obsah  a  zvláště  cíl  jeho  jest  ideální. 
Pravda  a  dobro  se  objevují  žádoucími,  ale  nikoli  vo^Hmyslu  moralisti- 
ckém,  nýbrž  spůsobem,  jakým  je  na  př.  Dickens  představuje  za  žádoucí 
věc  a  jim  k  vítězství  pomáhá.  Jedině  toho  litujeme,  že  nepodán  z  po- 
vídky také  druhý  díl.  Když  jsme  totiž  Isidora  Trnku  vyprovodili  od 
počátku  jeho  studií  až  k  letům  universitním,  opouštíme  ho  na  cestě 
do  Prahy,  a  z  pozdějších  let  se  nám  toliko  naznačuje,  že  mnohostranná 
spekulace  jeho  na  přízeň  a  podporu  správcových,  paní  hostinské,  pana 
faráře  a  pánů  professorův  aspoň  na  jednom  místě  ustala,  či  selhala? 
Bylo  by  proto  snad  lépe  bývalo  s  Kyticí  počkati,  až  by  se  byl  mohl 
Chrt  pojati  celý  sem. 

Kosmák  se  zde  také  jako  v  ostatních  pracích  svých,  jichž  soubor 
vyšel  loni  a  letos  v  Brně  nákladem  benediktinské  knihtiskárny  (zvi. 
ve  Slávě  a  úpadku  Jana  Kroutila  z  Brnkalova  nebo  Slečně  Eugenii  — 
svých  nejdokonalejších  dílech),  zhusta  ocitá  na  poli  humoru  a  satiry. 
Satira  ta  prýští  se  z  ohnivé  lásky^ku  pravdě  a  přirozenosti,  k  lidské 
dokonalosti;  vše,  co  jí  odporuje  a  překáží,  snaží  se  odstraniti  tím,  že 
to  staví  na  odiv,  aby  každý  viděl  protivu  mezi  skutečností  ""a  žádoucím 
ideálem.  Nekarikuje  tudíž,  nepřehání,  jemu  stačí  předváděti  lidi,  jací 
jsou,  aby  bylo  zřejmo,  jací  býti  mají.  Proto  mohl  dobře  ^vynechati  i  ty 
moralisující  přídatky,  jež  leckde  vsul,  aby  přemýšlivosti  čtenářově  dal 
určitý  směr,  a  jež  patrně  náleží  na  vrub  prostého  čtenářstva.    Že  Kosmák 
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dovede  také  připraTOvati  neb  udržovati  příslušnou  náladu  mysli  něžným 
líčením  a  ryze  básnickými  popisy,  dodáváme  čtenářům  jeho  asi  nad- 
bytkem. 

Zvláštní  dar,  prostou  látku  opatřiti  kouzlem  líbeznosti  a  krásy, 
má  Františka  Stránečka,  a  moravská  vesnice  i  moravské  městečko 
mohou  býti  vděčný,  že  našly  tak  něžnou  a  láskyplnou  výpravo vatelku, 
jako  jest  Stránečka.  Jí  neujde  žádný  rys  lidu,  jmenovitě  pak  má  vní- 
mavé srdce  pro  všeliké  utrpení,  chudobu  a  bídu.  Škoda  jen,  že  ne- 
podniká díla  většího,  ve  kterém  by  život  lidu  moravského,  jeho  zvyky, 
názor}'  a  zvláštní  povahy  mohla  všestranněji  zobraziti  a  tvůrčí  talent 
svůj  rozvinouti  plněji,  než  to  možno  v  krátké  črtě.  Že  i  v  těchto  se 
jeví  péro  výborné,  dosvědčí  zajisté  rád  každý  čtenář  Některých  crt^ 
v  Libuši  roku  1885  vydaných.  Jest  jich  tu  celkem  sedm;  ale  kolik 
tu  stránek  lidského  nitra  vzácných  i  nepěkných,  co  tu  všelikých  povah, 
kolik  význačných  rysů  ze  života  lidového  čerpaných!  V  Pani  matce  se 
odehrává  stará  historie:  Syn  proti  vůli  matčině  si  zvolí  za  choť  dívku 
chudou,  ale  hospodárnou;  jen  že  tato  stará  historie  nabývá  novosti 
originální  povahou  paní  matky  a  pěkně  psychologicky  provedeným  smírným 
závěrem.  S  neobyčejnou  dojímavostí  a  vroucí  pravdivostí  citu  vypravován 
jest  Facír,  i  neváháme  mu  přisouditi  přední  místo  mezi  Črtami.  Z  žen 
Stránečka  ráda  kreslí  povahy  silné,  trpělivé  a  trpce  zkoušené ;  takovou 
jest  Anička  v  Paní  matce,  takovou  též  Klárka  v  stejnojmenné  kresbě ; 
těžkému  jejímu  boji  životnímu  náleží  všecka  naše  sympatie,  proto  ji 
každý  též  přeje  konečný  šťasný  obrat  jejího  osudu.  Proatonárodni  lék 
a  Na  klav7ií  stráži  jsou  pokusy  humoristické,  zvláště  druhý  se  pěkně 
vydařil.  Urbanův  grunt  je  variace  na  přísloví,  že  chudoba  cti  netratí, 
a  podává  příklad,  kterak  se  vychovávají  v  řádné  občany  i  dítky  nej- 
chudobnějších rodičů.  Vlasaři  posléz  upozorňují,  jak  podvodným  spů- 
sobem  moravské  dívky  připravovány  bývají  od  židovských  náhončích 
o  krásné  vlasy  své ;  než  i  sem  spisovatelka  dovedla  vplésti  tklivý  výjev, 
který  as  nejednou  se  odehrál  při  tomto  kupčení.  Ježto  pak  tyto  Črty 
tuším  už  všecky  byly  otištěny,  vyslovujeme  na  konec  upřímné  přání, 
aby  ctěná  paní  spisovatelka  čtenářstvo  brzy  zase  potěšila  řadou  nových 
črt   a  povídek! 

Šestidílný  román  Věnec  ramwovjř  od  Vácslava  Vlčka  vyšel  letos 
v  novém  vydání,  a  sice  opět  ve  vydání  laciném.  Je  to  zajisté  zjev  po- 
těšitelný, že  v  nových  četných  tisících  se  v  lidu  českém  rozšiřuje  kniha 
obsahem  i  formou  pečlivě  provedená,  román,  kterým  Vlček  dostupoval 
vrcholu  svého  tvoření  a  který  smělou  rukou  sahaje  do  plného  proudu 
mladého  národního  a  společenského  života  našeho,  zůstane  vždy  už 
proto  památným  plodem  naší  beletrie;  ale  i  když  kulturní  podklad 
románu  novými  útvary  společenskými  pozbude  časového  a  osobního 
hrotu  svého,  vnitřní  hodnota  díla  tím  neutrpí ;  tato  se  zakládá  na  tech- 
nice pevně  a  znalecky  ovládané,  na  obsahu  bohatém  a  trvale  poutavém, 
na  pestré  a  jadrné  povahokresbě,  jakož  i  na  svěžím  duchu  celou  knihou 
vanoucím.  Frant   Bily. 
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Rozhledy  v  déjinádi  současných. 

Y  Praze,  dne  15.  prosince  1886. 

Říšská  rada.  —  Trfinní  řeč.  —  Volba  předsednictva.  —  Pomér  stran.  —  Dotazy  Pionérův  i  RicgrSv 
ti  odpověď  Taaffova.  —  Adresa  vétsiny  a  menšiny.  —  Rokování  o  adrese.  —  0811*^  tón  némeefýcb 
centralistfi.  —  fteč  Biegrova.  —  Heinrich.  —  Lichtcustein.  —  Rozpočet  n»  r.  1886.  -«•  Delegace.  — 
Projevy  Kalnokyovy.  —  Bieger  o  zahraniéné  politice  vfici  Jihoslovanflm.  —  Společný  rozpočet.  — 
Bosenský  rozpočet  a  poméry  v  Bosné.  —  V&lka  srbskobalharská.  —  Volby  ve  Francii.  —  Volby 
v  Prusku.  —  Volby  v  Anglii.  —  Události   ve  ápanélick.  —  Smrt  krále  Alfonsa.  —  Smrt  Scrranova. 

Nově  zvolená  říšská  rada  byla  26.  září  zahájena  trůnní  řečí,  jež 
nevystupuje  z  rámce  obyčejné  formálnosti.  Ohlášeny  byly  tyto  předlohy : 
o  novém  dohodnutí  s  Uhry,  o  celní  a  obchodní  jednotě  s  Uhry,  o  zemské 
hotovosti,  o  opatření  vdov  a  sirotků  po  vojenských  osobách,  o  opatřeních, 
aby  mládež  věnovala  se  více  průmyslovému  vzdělání,  o  změnách  celní 
sazby,  o  místních  drahách,  o  dokončení  kodifikace  soudního  zákono- 
dárství, o  zákoně  proti  anarchistům,  o  pojišťování  dělnictva  proti  ne- 
hodám a  nemocem,  o  nedílné  děditelnosti  středních  statků  selských  a 
posléze  o  upravení  řek  haličských.  Politicky  významnější  jest  pouze 
ujištění:  „Zůstane  nezměněnou  úlohou  mé  vlády,  aby  při  zachovávání 
jednoty  a  mocného  postavení  říše  všem  zemím  a  národům  dostalo  se 
stejné  péče  o  prospěchy  jejich  duševní  a  politické."  —  Za  předsedu 
zvolen  (2.  října)  dr.  Fr.  Šmolka  294  hl.  z  325  odevzdaných,  za  prvního 
místopředsedu  hr.  Richard  Clatn  Martinic  181  ze  322,  za  druhého 
místopředsedu  hr.  Chlumecký  228  ze  283.  —  Poměr  stran  a  hlasů  na 
nově  zahájené  říšské  radě  jeví  se  takto :  Pravice  čítá  čtyři  kluby  jako 
v  předešlém  období,  český  o  66  členech,  polský  o  55  či.,  pravého  středu 
(Hohenwartův)  o  37  či.  a  středu  (Liechtensteinův)  o  20  či.  Kluby  tyto, 
majíce  za  společný  orgán  svůj  parlamentámí  komisi,  čítají  178  hlasů. 
Ku  pravici  sluší  ještě  připočísti  4  rusínské  autonomisty,  4  moravské 
velkostatkáře  a  6  ministrů.  Levice  má  dva  kluby;  německo-rakouský 
o  85  členech  a  německo-nacionální  o  42  či.,  úhrnem  127  hlasů.  K  nim 
sluší  ještě  připočísti  7  poslanců  bez  klubu  a  4  antisemity.  Ani  ku 
pravici  ani  k  levici  nenáleží  skupina  italská  čítající  7  členů,  3  demo- 
kraté, 1  přívrženec  hospodářské  strany  a  klub  Coroniniův,  čítající  12 
členů,  úhrnem  22  členů. 

Levice,  jejíž  vedení  s  Herbsta  přešlo  na  Plenera,  zahájila  „ostrý 
tón"  dotazem  k  vládě  (7.  října),  v  němž  prohlašuje,  že  prý  Němci 
v  Čechách  jsou  tupeni,  ohrožováni  a  týráni,  a  mnohokrát  prý  na  no 
učiněn  útok  proto,  že  užívají  svého  mateřského  jazyka,  a  vláda  (bez 
obvyklé  otázky,  máli  o  tom  vědomost  či  shodujeli  se  to  s  pravdou), 
volá  se  k  odpovědnosti:  „Jak  hodlá  se  ospravedlniti,  že  opomíjela 
dosud  poskytovati  dostatečnou  ochranu  v  Čechách,  a  jak  se  hodlá  cho- 
vati nadále  k  národním  bojům  v  Čechách,  které  šest  let  trvají  a  vždy 
více  postavení  Němců  ohrožují?"  Záměr  německých  centralistů  a  na- 
cionálů byl  však  již  v  této  schůzi  překažen  dotazem,  jejž  o  témže 
předmětu  podal  dr.  Rieger.  Poukazoval  na  zprávy  o  nepřátelských 
činech  proti  Čechům  v  Liberci,  Trutnově,  Hostinném,  Král.  Dvoře, 
Dlouhých  Mostech,   Albrechticích,    Krumlově,   Duchcovč  a  jinde,   a  na 


RoMhledy  v  d^jfináeh  součoinýeh,  89 

státní  prospěch,  aby  bezodkladným  nestranným  Tyšetřovánfm  pravda 
vyšla  na  jevo,  tázal  se,  co  jest  vládě  známo  o  věcech  těch,  byloli 
zavedeno  a  kam  dospělo  trestní  vyšetřování,  a  co  vláda  chce  učiniti 
na  ochranu  obou  národností. 

Hr.  TcMffe  odpověděl  (19.  ř.)  k  dotazům  těm,  že  vládní  orgány, 
když  již  nemohly  výtržnostem  napřed  zabrániti,  činily  všude  svou  po- 
vinnost. Odmítl  naprosto  tvrzení,  jako  by  vláda  obmeškávala  chrániti 
Němců,  a  prohlásil,  že  vláda  nemůže  přikládati  případům  těm  dosah 
význam,  jako  činí  v  dotazu  svém  Plener  a  soudruhové,  zejména  že 
ast  bezdůvodné  tvrzení,  jako  by  národní  třenice  byly  vnikly  do  vojska. 
Ostatně  vyslovil  důvěru  v  uznalost,  loyálnosC  a  vlasteneckou  lásku  obou 
národností  v  Čechách  a  naději,  že  dosavadní  rozčilení  v  nedlouhé  době 
ustoupí  klidnějšímu  a  soudnějšímu  smýšlení. 

Panská  sněmovna  vybočila  tentokráte  z  obvyklého  klidného  tempa, 
kterým  parlamentámí  práce  vyřizuje,  a  pustila  se  (15.  ř.)  do  ostrého 
rokováni  o  adrese  v  odpověď  na  trůnní  řeč.  Z  pravidla  bývá  adresa 
sněmovny  té  pouhým  opisem  trůnní  řeči;  byla  jím  i  letos,  ale  spor  se 
rozvinul  o  odstavec,  v  němž  většina  rakouských  lordů  vítá  projev 
císařův  o  poskytování  všem  zemím  a  národům  stejné  péče  ku  pěstování 
duševních  a  hospodářských  prospěchů.  Proti  tomu  vystoupili  zejména 
bývali  centralističtí  ministři  Unger,  Hasner  a  Schmerling.  Hr.  Taaffe 
v  odpovědi  své  dokládal,  že  Jednota  a  moc  říše  jsou  podmíněny  spo- 
kojeností, blahem  a  zdárným  vývojem  všech  národů  v  Rakousku  žijících ; 
jednota  a  moc  říše  potřebují  této  opory,  aby  byly  silné."  Dále  vyslovil 
se  proti  tomu,  aby  němčina  uzákoněna  byla  jako  jazyk  státní.  ^Bylo 
rokováno  též  o  tom,"  pravil,  „aby  německý  jazyk  měl  jistou  přednosť. 
Tato  přednosf  nespočívá  však  v  zákonné  ochraně,  nýbrž  ve  vlastní  síle 
jazyka.  Německý  jazyk  jako  řeč  světová  zaujímá  bez  všeliké  úřadní 
neb  zákonní  ochrany  zvláštní  stanovisko  .  .  .  Musíme  však  toto  stano- 
visko německého  jazyka,  abych  tak  řekl,  zbaviti  povahy  národní,  musíme 
na  přednosf  tu  pohlížeti  se  stanoviska  pouze  prospěchu,  tím  dosáhneme 
výsledku,  aniž  jednotlivým  národnostem  bude  uškozeno."  —  Pozoru- 
hodné jest,  že  bývalá  německo-centralistická  většina  panské  sněmovny 
scvrkla  se  na  menšinu  22  hlasů. 

Rokování  o  adrese  v  poslanecké  sněmovně  (17. — 23.  října)  za- 
hájeno významnou  řečí  dr.  Riegra.  Adresa  většiny  parafrasuje  jednotlivé 
odstavce  trůnní  řeči  a  přičiňuje  tyto  politicky  významnější  místa :  „Pro- 
niknuti přesvědčením,  že  jednota  říše  historickým  vývojem  a  státoprávní 
zárukou  nerozlučné  spojitosti  všech  království  a  zemi  odůvodněná,  jest 
první  a  nejnezbytnější  podmínkou  velmocenského  postavení  říše  na  venek 
a  blaha  i  rozkvětu  jejích  národů,  trváme  i  na  dalším  přesvědčeni,  že 
organickým  rozvojem  autonomie  království  a  zemiy  na  týchže  základech 
spočívající,  moc  a  síla  říše  největší  a  nejtrvalejší  nabude  podpory.  Proto 
jsme  také  s  vděčností  a  s  největší  důvěrou  vyslechli  výrok  V.  V.,  že 
úkolem  vlády  bude,  aby  h^jíc  jednoty  a  velmocenského  postavení  říše 
všem  zemim  a  národům  dopřávala  stejné  péče  o  duševní-  a  hmofnc 
pí'09piehy.  Smíme  tudíž  bezpečně  očekávati,  že  Y.  V.  základními  zá- 
kony státními  zabezpečenou  rovnoprávnost  všech  národů  jak  v  ohoru 
vyučováni  tak  ve  všech   oborech  života  veřejného  provede   bez  všelikých 
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ohledů."  Dále  poukazuje  adresa,  „aby  přísnějším  dodržováním  hranic 
kompetence  základními  zákony  vyučování  vyměřených  popřálo  se  sebe- 
určovacímu  právu  jednotlivých  zemí  svohodnéjšiho  púsohiště,"^  a  aby  při 
předlohách  o  místních  drahách  ^bral  se  ohled  na  svéčinnosť  autonomních 
of)vodú,^  —  Adresa  menšiny  osnovaná  ne  tak  ku  potřebě  parlamentámí 
jako  agitační  ohradila  se  proti  jednotlivým  předlohám,  proti  dalšímu 
šíření  samosprávy  zemské,  stěžovala  na  utlačování  Němců  a  nebezpečí, 
do  kterého  prý  se  tím  uvádí  trvání  říše  rakouské. 

Dr.  Biegcr  na  počátku  řeči  své  prohlásil,  že  čeští  poslanci  trvají 
jako  dosud  na  svém  státoprávním  ohrahni^  které  podali  vstupujíce  do 
říšské  rady  r.  1879.  Císař  zářijovým*  reskriptem  z  r.  1871  uznal 
oprávněnost  názoru  toho  a  při  vstoupení  našem  do  sněmovny  této 
schválil  projev  toho  obsahu  a  smyslu.  V  řeči,  jež  formou  i  obsahem 
budila  pozornost  i  daleko  za  hranicemi,  pravil  Kieger  o  poměru  našem 
k  vládě  Taaffově :  „Nepatřím  k  obdivovatelům  nynějšího  systému,  pravím 
to  zcela  otevřeně  a  vyslovil  jsem  opětně  ministru  vnitra  v  soukromých 
rozmluvách,  že  s  jeho  vládou  namnoze  nejsem  spokojen.  Především  vy- 
týkám jemu  a  celému  ministerstvu,  že  ve  svém  jednání  dává  se  příliš 
ovládati  známým  ,co  se  tomu  řekne.*  Myslím,  že  silné,  sebevědomé, 
svých  povinností  dbalé  ministerstvo  musí  míti  pevný  program  a  musí 
věděti,  čeho  chce  dosíci.  Chceli  prostě  prováděti  ústavu,  nesmí  se 
stále  tázati:  co  se  tomu  řekne  ve  Vídni,  co  tomu  řekne  žurnalistika, 
co  se  tomu  řekne  v  Německu?  Na  ono  ,co  se  tomu  asi  řekne*  kladlo 
ministerstvo  vždy  přílišnou  váhu,  to  bylo  slabou  jeho  stránkou  a  sice 
vždy  ke  škodě  naší."  Dále  pronesl  řečník  tato  významná  slova  vůči 
odpůrcům  národním,  kteří  usilují  o  podřízení  českého  národa:  „Znáte 
pohromy,  které  postihly  národ  náš.  Tři  čtvrtiny  všeho  jeho  majetku 
propadlo  konfiskaci,  60.000  rodin  šlechtických  vyhnáno  bylo  z  vlasti 
a  obyvatelstvo  4  milionů  kleslo  na  800.000.  A  národ  náš  veškery  ty 
pohromy  přetrval,  z  malého  hloučku  stojí  zde  národ  šesti  milionů  duší 
a  obyvatelstvo  důkladné  intelligence,  značných  duševních  schopností 
a  dosti  znamenité  literární  výroby.  Chtíti  takový  národ  tak  bagatelli- 
sovati,  jak  až  dosud  se  dělo  a  nyní  ještě  děje,  jest  věru  nerozumno. 
Tak  důležitému  živlu,  který  má  pevnou  vůli  a  vytrvalost  zjednati  sobě 
platnost  a  obhájiti  svého  práva,  nelze  upírati  významu  a  oprávněnosti 
ve  státě.  Hodláteli  předstoupiti  před  národ  český  s  žádostí,  aby  souhlas 
svůj  vyslovil  s  vládním  programem,  který  by  jej  učinil  národem  podří- 
zeným, buďte  ujištěni,  že  se  národ  ten  proti  takovému  neoprávněnému 
požadavku  vzepře  až  do  poslední  myšlenky,  do  posledního  svého 
svalu." 

Posl.  BertoJini  označil  stanovisko  italského  klubu  k  většině  takto : 
Budeme  hlasovati  proti  adrese  menšiny,  poněvadž  se  v  ní  káže  panství 
německé  nad  ostatními  národy.  Národ  italský  má  o  staletí  starší  vzdě- 
lanost a  bude  bojovati  proti  každé  germanisaci.  Souhlasíme  s  adresou 
většiny,  poněvadž  žádá  rovného  práva  všem  národům.  Nesouhlasíme 
však  s  odstavci,  které  se^příčí  prospěchům  italského  jižního  Tyrolska, 
zejména  s  rozšířením  samosprávy  království  a  zemí,  kterým  by  italské 
Tyroly  ničeho  nezískaly,  —  jinak  ovšem  bylo  by,  kdy  by  tato  část 
Tyrol  obdržela  svou  samosprávu,  —  dále  s  celou  politikou,  kterou  by 
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uvaleno   bylo   clo   na   obilí,   poněvadž  jižni  Tyroly   odkázány  jsou   na 
dovoz  z  ciziny. 

Němečtí  nacionálové  i  centralisté  spustili  nejostřejším  tónem 
a  snažili  se  pořádati  skandální  výstupy  pro  větší  účinek  na  galerie 
a  nepřítomné  voličstvo.  Camerimn,  Heilsbergovi  i  Scharschmidovi  odpo- 
věděl důrazně  dr.  Edv.  Grégr  (19.  ř.);  posvítil  zejména  na  umělé 
znepokojováni  německého  lidu  v  Čechách,  k  vftli  němuž  zařízena  jest 
v  Praze  zvláštní  tisková  kancelář,  která  opatřuje  domácí  i  zahraničně 
německé  časopisy  vylhanými  zprávami  a  pobuřujícími  články  o  utiskování 
Němců.  Znepokojování  jest  této  straně  prostředkem,  jímž  chce  dosíci 
vlády.  Svoboda  byla  jen  frásí  straně,  která  svobodomyslnost  snížila, 
odvrátivši  od  ní  miliony  lidu.  Řeč  Grégrova  vrcholila  v  tvrzení,  že  ná- 
rodního míru  lze  dosíci,  nebudouli  poslanci  z  Čech  překážeti  dorozu- 
mění. Především  musejí  odložiti  panovačnost  a  lichou  domněnku,  že 
jsou  ku  panování  nad  rakouskými  národy  zrozeni  a  oprávněni,  a  nabyti 
přesvědčení,  že  rakouští  národové  nemají  pouze  stejné  právo  ale  i  stejnou 
hodnotu.  —  Nejostřejší  pouliční  tón,  jenž  ve  Vídeňské  radě  dosud 
nebyl  slyšen,  zavedl  dr.  Knotz,  jenž  přes  napomínáni  předsedovo  do- 
rážel na  Čechy,  podezříval  úřady,  že  nadržují  Čechům,  urážel  misto- 
držitele  bar.  Krausa,  dokazoval,  že  armáda  jest  stržena  do  sporů  ná- 
rodnostních, a  hrozil,  že  Němci  v  Čechách  vystoupí  z  katolické  církve, 
budeli  se  jim  dále  ubližovati.  —  Významnější  než  TaaflFova  obrana 
armády  a  místodržitele  českého  byly  pádné  vývody  samostatného  ně- 
meckého posl.  Heinricha,  jenž  za  bouřného  povyku  levice  vyvracel 
tvrzení,  že  by  Němcům  v  Čechách  dalo  se  příkoří,  osvětloval,  kterak 
uměle  se  dělá  tqto  znepokojení  a  končil  slovy:  „Slovanský  soused  musí 
se  co  nejvíce  snižovati,  aby  násilnictví,  které  na  Češích  páchati  se 
chce,  zdáJo  se  spravedlivým.  Naše  celá  vnitřní  politika  netočí  se  kolem 
jednoty  státní,  ani  kolem  liberalismu,  ani  kolem  némectví,  ale  kolem 
Čech  a  dá  se  shrnouti  ve  slova :  Má  český  národ  býti  uznán  za  stejně 
oprávněnou  státní  stranu  čili  má  býti  stlačen  na  otroka?  Tážu  se  však, 
jeli  to  na  prospěch  němec  tví,  na  prospěch  státu  a  panovnické  rodiny, 
aby  český  národ  nalézal  se  v  porobě  ?  S  národem  takovým,  který  v  Ra- 
kousku vyhledává  své  štěstí,  právo  a  rozkvět,  musí  každý  rakouský 
politik  ďobře  smýšleti,  neboť  trpíli  národ  český,  bude  i  Rakousko  na 
kříž  přibito!"  —  Jako  p.  Heinrich  promluvil  jménem  spravedlivých 
Němců  z  Čech,  podal  kn.  Alfred  Liechtenstein  osvědčení  jménem  kon- 
servativních  Němců  ze  zemí  mimočeských :  „My  konservativní  Němci 
neodhodláme  se  nikdy  k  tomu,  abychom  kmeny  neněmecké  umlčovali, 
neb  násilně  k  nim  se  chovali  a  přes  politické  jejich  mrtvoly  kráčeli. 
Co  není  možno,  ani  se  nemá  chtíti.  Ze  všech  subjektivních  i  objektivních 
důvodů  jsou  si  konservativní  Němci  toho  vědomi,  že  moc  Rakouska 
zakládati  se  může  toliko  na  spokojenosti  všech  národů.  My  spokojenost 
tu  budeme  vyhledávati  a  jsem  přesvědčen,  že  ji  nalezneme,  neboť  jsme 
s  neněmeckými  rodáky  jedné  mysli."  —  Poslanec  Zeithammer  končil 
svou  závěrečnou  řeč  slovy:  „Musím  návrh  menšiny  odmítnouti  jménem 
svobody,  jižto  levice  výhradně  sobě  chce  přisvojovati,  kterou  ale,  když 
měla  moc,  vždy  v  opak  proměňovala,  a  odporučuji  adresu  většiny,  kteráž 
má  heslo:   rovné   právo   všem."     Po   té   přijata  adresa  (21,  ř.)  y  po- 
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všechném  rokování  177  hlasy  proti  14fi.  —  Podrobné  rokování  platilo 
hlavně  odstavcĎm  výše  uvedeným;  posl.  Adámek  dal  zejména  proti 
Demlovi  výraz  smutným  poměrům  slovanského  obyvatelstva  ve  Slezsku. 
Adresa  přijata  23.  ř(jna  v  druhém  i  třetím  čtení. 

Státní  rozpočet  na  r.  1886  říSské  radě  (14.  ř.)  předložený,  jest 
jeden  z  nejpříznivějších  nejen  za  vlády  TaaíFovy  ale  v  Rakousku  vfibec. 
Výdaje  řádné  vypočteny  obnosem  467,996.337,  mimořádné  45,586.373, 
příjmy  řádné  490,969.099,  mimořádné  15,970.689.  V  rozpočtu  řádných 
příjmů  jeví  se  tudíž  přebytek,  celkem  pak  schodek  pouze  6,642.922  zl. 
Neveliká  tato  číslice  opravňuje  k  naději,  potrvali  dosavadní  finanční 
politika  a  nebudeli  Rakousko  strženo  s  cesty  míru,  že  schodek  vůbec 
pomine  a  dojde  na  opravy,  jež  by  za  podmínky  této  byly  možné,  ze- 
jména na  upravení  měny,  opravu  daní  přímých  a  nepřímých  s  úlevami 
třídám  nemajetným  a  opravu  veškerého  správního  organismu.  —  Ro- 
kování o  rozpočtu  přijde  na  denní  pořádek  až  po  novém  roce.  Na 
dobu  od  1.  ledna  do  31.  března  povolila  říšská  rada  zatímný  rozpočet; 
zasedání  její  bylo  24.  ř.  na  neurčitou  dobu  odročeno. 

Delegace  rakouská  a  uherská  počaly  24.  ř.  svou  činnosf.  Přijímaje 
deputace  vyslovil  se  císař  o  přátelských  poměrech  říše  ke  všem  státům 
a  poukázal  na  utvrzení  přátelství  posledními  schůzemi.  O  Bulharsku 
pravil,  že  za  okolností  nynějších  jest  nejpřiměřenější  zavésti  předešlý 
stav  věcí.  Podobně  vyslovil  se  ministr  zahr.  věcí,  hr.  Kalnoky,  na 
dotazy  v  delegaci  uherské  projevuje  náhled,  že  sjednocení  Bulharska 
a  Východní  Rumelie  o  sobě  vzato  by  se  nepříčilo  prospěchům  rakouským. 
Jelikož  však  jsou  obavy,  že  by  jiné  státy  tím  utrpěly,  a  jelikož  Srbsko 
i  Řecko  hrozí  válečnými  zápletkami,  že  jest  nejprospěšnější,  když 
obnoven  bude  dřívější  stav  věcí,  proto  prý  návrat  k  Berlínské  smlouvě 
jest  jedině  správnou  cestou.  Obavy  a  požadavky  jiných  států  musejí  prý 
se  skutečně  do  jisté  míry  považovati  za  oprávněné,  kdy  by  na  Bal- 
kánském poloostrově  vzniknouti  měl  nezávislý  velký  stát,  jímžto  by  se 
sousedé  cítili  stlačeni  a  ohroženi;  požadavky  jejích  nemohou  se  však 
splniti,  aby  se  nesáhlo  na  turecké  území.  Tato  okolnosf  však  by  do- 
stačila, aby  veškeren  zmatek  východní  otázky  znovu  byl  rozpoután. 
Poněvadž  by  válka  v  oněch  krajinách  nebyla  pro  Rakousko  výhodnou, 
a  nelze  si  jí  přáti,  dlužno  zbaviti  hrozivý  stav  povážlivostí  upuštěním 
od  sjednocení.  Hr.  Kalnoky  dopouštěl  toliko  opravy  ústavního  statutu 
východoriimelského,  kterýž  není  podstatnou  částí  smlouvy  Berlínské. 

Pro  nás  nejvýznamnější  byla  schůze  rozpočtového  výboru  rak. 
delegace  7.  listop.,  ve  které  dr.  Rieger  a  čeští  členové  vlastenecky 
označili  stanovisko  české  vůči  slovanským  národům  na  východě,  jež 
také  jest  jedině  prospěšné  říši  rakouské,  ftečník  vytknul  potřebu  přátel- 
ského poměru  Rakouska  k  Bulharům  a  snahám  bulharským,  které  ni- 
kterak nejsou  namířeny  proti  prospěchům  říše.  Pro  vývody  tyto.  ač 
úřadní  Korrcspondence  většinou  jich  neuveřejnila  (schůze  delegačních 
výborů  jsou  totiž  důvěrné  a  podávají  se  řeči  jen  redakcí  úřadní  tiskové 
kanceláře),  vrhl  se  na  Riegra  německo-centralistický  tisk  a  dovozoval, 
že  jest  v  odporu  s  politikou  zahraničnou.  Toto  stanovisko  Riegrovo, 
jež  sdílí  celý  národ  český  a  jež  by  sdíleti  musil  každý  prozíravý  přítel 
budoucnosti  Rakouska,    není    nové.     Podobným   spůsobem   vyslovil    se 
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21.  ledna  1880  i  o  Srbsku,  háje  j)rospěchů  rakouských  přátelstvím 
k  Srbsku  a  ponecháním  jemu  volného  právaj  sebeurčovacího.  I  tehda 
centralistický  tisk,  jenž  domáhal  se  nepřátelských  kroků  proti  Srbsku, 
bouřil  proti  dr.  Riegrovi,  ač  jest  na  bíledni,  že  jediné  politika  ve 
smyslu  Riegrové  otevřela  by  Rakousku  srdce  i  trhy  národů  balkánských. 

Společný  rozpočet  vyřízen  byl  takto :  Výdaje :  Ministerium  zahraň, 
věcí  4,449.800  (z  toho  45.400  mimoř.),  ministerium  války  101,952.924 
(v  tom  mimoř.  3,272.803),  námořnictva  11,194.810  (v  tom  mimoř. 
2,168.970),  ministerium  financí  174.480,  pense  1,822.250,  účetní  kon- 
ti-ola  130.484.  Úhrnem  119,724.748.  Přijmp:  Z  ministeria  zahraň, 
věcí  606.500,  z  ministeria  války  a  námořnictva  2,549.653,  linancí  668, 
z  pensí  1.563,  z  různých  přijmu  9.690,  z  účetní  kontroly  1.684. 
Úhrnem  3,167.527.    Mimo  to  výdaje  na  vojsko  v  Bosné  5,955.000  zl. 

Bozpočet  bosenský  na  r.  1886  nesvědčí  o  příznivém  stavu  ani 
pro  Bosnu  ani  pro  říši  rakousko-uherskou.  Výdaje  vykazuji  na  ústřední 
správu  153.200  řádné  a  315.930  mimoř.,  na  vnitřní  správu  3,277.998 
řádné  a  966.232  mimořádné,  na  finanční  správu  2,874.931  řádné  a 
387.894  mimoř.,  na  soudy  448.750  řádné  a  28.600  mimoř.  Úhniem 
8,453.535  (z  toho  mimoř.  1,698.656).  Frijmy  vykazují  z  vnitřní  správy 
394.270,  z  finanční  správy  8,098.829  a  300  mimoř.,  ze  soudů  1.500. 
Úhrnem  8,494.899.  Jelikož  jeví  se  přebytek  41.364  zL,  zdál  by  se 
rozpočet  tento  příznivý.  Uvážímeli  však,  že  z  veškerých  výdajů  připadá 
na  vyučování  pouze  147.000,  za  to  na  četnictvo  1,268.059,  na  několik 
setnin  domácího  vojska  594.133,  že  režie  monopolů  tabákového  po- 
hlcuje 1,457.870  a  solního  531.484  z  výnosů  2,282.000  a  952.854, 
dále  že  největší  příjem  2,410.000  tvoří  dosud  křesťanské  obyvatelstvo 
tížící  desátek,  že  agrární  otázka  není  vyřízena  a  ve  prospěch  oby- 
vatelstva že  ničeho  se  nestalo :  není  to  poměr  nikterak  příznivý.  Mimo 
to  však  tíží  výdaje  na  okkupaci  bosenskou  každoročně  společný  roz- 
počet jako  mimořádný  požadavek  na  vydržování  rakousko -uherského 
vojska  v  Bosně,  jenž  na  příští  rok  povolen  obnosem  5,955.000  zl. 
Úhrnem  pohltila  okkupace  r.  1878  101*72  mil.,  r.  1879  30  mil., 
r.  1880  804  mil.,  r.  1881  633  mil.,  r.  1882  (kdy  bylo  povstání) 
35-87  mil.,  r.  1883  8*98  mil.,  r.  1884  7*19  mil.,  r.  1885  632  mil.,  na 
příští  rok  mimo  5*95  mil.,  na  dráhu  bosenským  údolím  3*83  mil.  a 
dodatečně  na  dráhu  Mostarsko-Metkovičskou  1*7  mil.  Úhrnem  tedy 
215,930.000  mil.  Jediné  úrok  z  těchto  milionů,  jenž  tíží  poplatníky 
říše,  činí  mnohem  více  než  celý  rozpočet  bosenský. 

Nad  jiné  významnou  událostí  jest  válka  mezi  Srbskem  a  Bul- 
harskem, jež  14.  listopadu  propukla,  avšak  do  čtrnácte  dní  zcela 
netušený  vzala  obrat.  Srbský  hlavní  voj  pod  vrchním  velením  krále  Mi- 
lana postoupil  vítězně  k  Caribrodu  a  průsmykem  Nišavským  k  Drago- 
manu  i  k  Slivnici ;  druhý  voj  zmocnil  se  Trnu,  Brězníku,  Perníku  i  Ra- 
domíru a  třetí  voj  chtěl  opanovati  silnici  od  Dunaje  k  Srědi  vedoucí. 
Jiná  armáda  pod  vrchním  velením  generála  Lešjanina  vytrhla  proti  Vi- 
dinu. Zdálo  se,  že  věc  bulharská  je  ztracena  a  král  Milán  že  opanuje 
Srédec.  Zatím  však  narazil  hlavní  voj  u  Slivnice  na  tuhý  odpor,  dne 
17.,  18.,  19.  a  21.  byli  Srbové  odraženi  a  poraženi,  načež  pronásledo- 
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váni  na  území  srbské,  kdež  28.  listop.  dobyl  kníže  Alexandr  Pirotu, 
načež  zakročením  rakousko-uherského  vyslance  u  srbského  dvora,  hraběte 
Khevenhullera,  byl  donucen  zastaviti  nepřátelství.  O  událostech  těch 
a  vývoji  otázky  sjednoceni  pojednáme  příště  obšírněji. 

Ve  Francii  konány  4.  ř^na  všeobecné  volby  sněmovny  posla- 
necké dle  nového  volebního  řádu,  při  nichž  spojeni  monarchisté  do- 
dělali se  neobyčejného  úspěchu.  Vítězstvi  jejich  v  tolikerých  okresích 
francouzských  jest  tím  větší,  poněvadž  se  podobalo,  že  Bonapartisté, 
Orleanisté  i  legitimisté  již  odstupuji  s  politického  jeviště,  propadse  po- 
litické sešlosti.  Po  předposlednich  volbách  r.  1881  konaných  čítala 
franc.  sněmovna  přes  450  republikánův  a  pouze  57  Bonapartistův  a 
41  Orleanistův  a  legitimistů,  celkem  98  monarchistú.  Tento  počet  však 
při  doplňovacích  volbách  stále  ještě  se  zmenšoval,  tak  že  na  sklonku 
zasedání  čítala  tatáž  sněmovna  pouze  82  monarchistú.  Při  první  volbě, 
k  niž  jest  potřebí  kvalifikované  absolutní  většiny  (nadpoloviční  počet 
hlasů,  který  musí  obnášeti  aspoň  čtvrtý  díl  všech  zapsaných  voličů), 
zvoleni  141  republikánův  a  177  monarchistů.  Den  ten  nebyl  sice  roz- 
hodný, poněvadž  o  velikém  počtu  voleb  připadlo  rozhodnutí  teprve  užším 
volbám  18.  ř^.,  ale  mravni  dojem  tak  náramného  úspěchu  strany,  která 
považována  byla  již  za  mrtvou,  byl  zdrcující.  Porážku  svou  republikáni 
zavinili  arci  sami,  jednak  roztříštěností  a  zuřivým  bojem  proti  mírnější 
straně,  jednak  celkovým  směrem  politiky  republikánské,  která  čím  více 
k  radikalismu  a  krajnosti  se  chýlí,  tím  více  pozbývá  půdy  ve  venkov- 
ském obyvatelstvu  francouzském.  Při  užších  volbách  napjali  republikáni 
všechny  síly,  srazili  se  v  jediný  šik  bez  ohledu  na  to,  zdali  kdo  mírný 
či  radikál,  a  do  kandidátní  listiny  pojati  byli  všichni,  kdož  4.  ř^na 
měli  přibližně  největší  počet  hlasů.  „Goncentration!  La  liste  unique!'' 
byla  hesla  volební  a  v  skutku  také  den  18.  říj.  vypadl  ve  prospěch 
republikánů.  Po  dokonaných  volbách  jeví  se  tento  poměr  ve  sněmovnč 
poslanců :  Ze  584  poslanců  připadají  monarchistům  204  hlasy  a  republi- 
kánům 370 — 880.  Kdy  by  republikáni  byli  jedné  mysli,  mohl  by  tento 
vzrůst  monarchických  živlů  býti  jim  výstražným  poučením,  aby  změnili 
taktiku  a  politiku,  aby  místo  vzájemného  potírání  zřídili  dle  Gambet- 
tova  ideálu  společnou  jednotu,  ve  kteréž  by  měli  místa  živlové  radi- 
kálnější i  mírnější,  a  místo  stálého  opravování  ústavy  a  místo  politiky 
radikální  snažili  se  ustáliti  poměry.  Avšak  hlavní  nebezpečí  pro  repu- 
bliku záleží  v  tom,  že  tábor  republikánský  jest  rozštěpen  v  radikály 
a  mírnější,  radikálové  pak  že  při  každé  příležitosti  opouštějí  republikány 
mírnější  a  spojují  se  s  monarchisty.  Tím  stává  se  většina  pochybnou, 
vláda  nejistou  a  poměry  kolísavými.  Radikálů  pod  vedením  H.  Roche- 
forta  a  Tony  Revillona,  kteří  již  při  volbě  druhého  předsedy  spojili 
se  s  monarchisty,  jest  asi  sto.  Mohouce  stále  spoléhati  na  podporu 
monarchistů,  mají  ustavičně  možnost  uváděti  vládu  do  rozpaků.  Za 
takových  okolností  republika  prospívati  nemůže.  Všude  jest  známkou 
choroby  a  úpadku,  kde  rozhodují  strany,  které  svým  strannickým  choutkám 
dávají  přednost  před  prospěchem  obecným.  Republikáni  těší  se  dosud, 
že  mají  možnosf  s  pomocí  senátu  a  souhlasem  presidenta  rozpustiti 
sněmovnu  a  provésti  nové  volby.  Ale  kdo  ručí  za  to,  že  by  tyto  ne- 
V)'padiy  nyní  ještě  hůře  ?  Dlužno  uvážiti,  že  pro  monarchické  kandidáty 
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odevzdáno  3  mil.  hlasovacích  lístkův  a  pro  republikánské  pouze  4  mil., 
tak  že  dle  poměru  toho  mají  monarchisté  bezpečnou  oporu  ve  voličích. 

V  Prusku  konány  koncem  listopadu  nové  volby,  do  sněmu  pru- 
ského. Kdežto  do  říšského  sněmu  německého  konají  se  volby  na  zá- 
kladě všeobecného  práva  hlasovacího,  konají  se  volby  do  pruského 
sněmu  skrze  volitele,  jež  volí  voličové  prvních  dvou  sborQ  při  volbách 
obecních.  Celkem  výsledky  volební  jsou  si  velmi  podobné,  vyjma  to, 
že  do  pruského  sněmu  nedostane  se  žádný  sociální  demokrat.  1  při 
letošních  volbách  zasazovaly  se  liberální  živly,  aby  rozmnožily  počet  svých 
poslancův,  ale  tak  i  rovněž  bez  úspěchu,  jako  před  třemi  lety.  K.  1882 
zvoleno  bylo  39  kandidátů  strany  pokroku,  nejzazší  to  levice  v  pruském 
sněmu,  a  20  odštěpencův  od  strany  národních  liberálův,  obě  tyto  frakce 
sjednotily  se  pak  ve  stranu  německých  liberálů,  aby  s  tím  větším  dů- 
razem mohly  vystupovati.  Však  ani  to  jim  nepomohlo.  Výsledek  voleb 
jeví  ač  neveliké,  přece  patrné  rozmnožení  konservativců,  kteří  od  voleb 
k  volbám  znenáhla  se  sesilují.  Ze  433  poslanců  sněmu  pruského 
připadlo 

liberálům 

národním  liberálům 

svobodným  konservativcům 

německým  konservativcům 

katolickému  středu  s  3  Hannoverány 

Polákům 

demokratům 

Dánům 

Z  výsledku  toho  patrno,  že  většina  mezi  liberály  a  národními 
liberály,  nehledě  k  zásadnímu  mezi  oběma  rozdílu,  není  možná.  Vůbec 
nemůže  žádná  strana  o  sobě  utvořiti  většinu,  za  to  jest  dvojí  většina 
možná :  konservativců  s  národními  liberály  a  konservativců  se  středem, 
tedy  „většina  od  případu  k  případu'^,  která  jest  zcela  po  chuti  ně- 
meckého říšského  kancléře. 

V  Anglii  dokončeny  právě  volby  parlamentu,  jež  rozhodly  mezi 
oběma  velikými  stranami,  liberální  a  konservativní,  mezi  Gladstonem 
a  Salisburyem.  Na  počátku  dubna  1880  provedené  volby  skončily  pře- 
kvaptgícím  výsledkem,  že  proti  očekávání  celé  Evropy,  ba  i  samých 
liberálů  připadlo  z  652  mandátů  Gladstonově  straně  349,  tedy  nadpo- 
loviční většina,  tak   že  liberálové  nezáviseli  na  irských  poslancích  pod 

i  vedením  Parnellovým.     Tito   měli    63  hlasů  a  konservativci  235.     Dle 

I  Gladstonovy  opravy  volební  rozmnožen  počet  poslanců  na  670.  Nynější 

volby  sesílily  živel  irský,  kterýž  vzrostl  na  86  hlasů ;  liberálové  dosáhli 

pouze  333  mandátů  a  konservativci  251.     Většina  bude  tam,   kam  se 

přidají  Irčané. 

Události  poslední  doby  obracejí  opětně  pozornost  na  Španěly. 
Bouře  proti  Němcům  v  příčině  ostrovů  Karolinských  utichly  sice  a  obě 
strany  se  shodly,  aby  rozhodnutí  ponecháno  bylo  papežské  stolici, 
kteréž  také  vedlo  ke  shodě  v  ten  rozum,  že  Španěly  ostanou  v  držení 
Karolin,  nebudou  však  zbraňovati  Němcům,  aby  zřídili  si  tam  stanice 
plavební  a  uhelné.     Za  to  následovala   událost,  jež  může  míti  daleko- 
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sáblé  následky  a  zavdati  příčinu  k  novým  převratům  ve  Španělích.  Dne 
25.  listop.  o  9.  hod.  ranni  zemřel  v  Madridu  souchotěmi  král  Španělský, 
Alfonso  Xtl.f  ve  svém  28.  roku,  nezanechav  žádného  mužského  potomka. 
Byl  synem  královny  Isabelly  &.  z  jejího  manželství  s  tehdejším  infantem 
a  později  titulámím  králem  Františkem.  Mládí  jeho  bylo  dosti  pohnuté. 
Po  mnohých  vnitřních  bojích  královna  byla  posléze  30.  září  1868 
donucena  opustiti  Španěly.  Z  Francie  protestovala  proti  prozatímně 
vládě  a  25.  června  1870  vzdala  se  trůnu  ve  prospěch  svého  syna 
Alfonsa,  kterýž  byl  vychováván  nejprve  ve  Yídeňském  Teresianu.  Ve 
Španělích  zvolen  byl  zatím  4.  pros.  1870  italský  princ  Amadeo  za 
krále,  po  jehož  odstoupení  prohlášena  republika.  Dne  30.  pros.  1870 
prohlásili  však  generálové  Martinez  Gampos  a  Ganovas  del  Gastillo 
Alfonsa  za  krále,  jenž  pak  9.  ledna  vkročiv  na  půdu  španělskou  slavil 
vjezd  svůj  do  Madridu.  V  lednu  1878  vstoupil  v  manželství  se  sestřenicí 
svou,  Marii  de  la  Mercedes,  dcerou  vévody  z  Montpensieru,  která  však 
již  v  červnu  téhož  roku  zemřela.  Dne  29.  list.  1879  oženil  se  po  druhé 
s  rakouskou  arcivévodkyní  Marií  Kristinou,  z  kteréhož  manželství  na- 
rozeny dvě  dcery,  Marie  de  la  Mercedes  1880  a  Marie  Teresie  1882. 
Po  zákoně  prohlášena  nyní  Marie  za  dědičku  trůnu  pod  poručnictvím 
matčiným.  Zároveň  stala  se  změna  ve  vládě,  konservativní  ministerstvo 
Ganovasa  del  Gastilla  vystřídáno  bylo  od  liberálního,  jež  zřídil  Sagasta. 
Jak  povážlivé  jsou  vnitřní  poměry  španělské,  vysvítá  nejlépe  z  toho,  že 
vojsko  uvedeno  bylo  na  míru  válečnou. 

Současně  s  králem  zemřel  maršálek  Serrano^  vévoda  z  Torre, 
jedna  ze  zajímavých  osobností  v  novověkých  dějinách  španělských. 
Narodiv  se  1810  byl  vychován  za  vojáka  a  vyznamenal  se  v  sedmileté 
první  válce  s  Earlisty  tak,  že  již  r.  1840  stal  se  generálem  a  velitelem 
vojska  v  Barceloně.  Stál  zprvu  při  Esparterovi,  ale  když  tento  stával 
se  vždy  odvislejším  od  vladařstva  Marie  Kristiny  a  bezprávné  rozpustil 
sněmy,  způsobil  Serrano  jeho  pád  i  povznesl  Narvaeza.  R.  1843  pro- 
hlášena mladistvá,  právě  provdaná  královna  Isabella  za  plnoletou, 
a  Serrano  těšil  se  zvláštní  její  přízni.  Znenáhla  však  octnul  se  v  boji 
8  Narvaezem  a  připojil  se  k  opposici,  začež  vzdálen  byl  z  Madridu 
a  vyslán  na  ostrov  Kubu  za  guvernéra.  Za  své  zásluhy  obdržel  titul  vévody 
de  la  Torre.  Serrano  vedl  pak  zjevný  i  tajný  boj  proti  dvoru  Isabellinu. 
První  pokus  poraziti  dynastii  se  mu  nezdaÍHl ;  byl  za  něj  vypovězen  na 
Kanárské  ostrovy.  Ale  druhý  pokus  se  mu  zdařil,  29.  září  1868  prohlásil 
Isabellu  za  zbavenu  trůnu  a  porazil  u  Alcobe  královské  vojsko  na  hlavu. 
Za  vladařství  Primová  byl  pak  Serrano  předsedou  ministerstpra  a  posléze 
sám  vladařem.  Dne  2.  ledna  1871  složil  vládu  do  rukou  krále  Amadea 
a  ostal  v  čele  ministerstva,  avšak  i  tuto  hodnosf  postoupil  pak  Zorillovi. 
R.  1872  potlačil  vítězně  povstání  Karlistů.  Ye  smutné  epoše  republi- 
kánské za  Gastelara  i  Salmerona  stanul  1874  opět  v  čele  armády,  aby 
porazil  Karlisty,  ale  vrátil  se  s  nepořízenou.  Po  prohlášení  krále  Alfonsa 
odebral  se  s  rodinou  svou  dobrovolně  do  vybnanství  a  žil  v  Paříži  až 
do  smrti  své.  J.  J.   Touiimský. 
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Český  jazyk  v  císařské  rodině. 

Ze  svých  pamětí  vypisuje 
Ferdinand  Čenský. 

yli  časové,  za  nichž  řeč  česká  byla  panujícím  jazykem  pří  dvoře 
fčeských  mocnářův ;  byli  časové,  za  nichž  jazyk  český  byl'  jazykem 
diplomatickým  nejen  v  Čechách  a  v  krajích  s  nimi  pod  jedním 
žezlem  spojených,  .ale  i  v  některých  zemích  s  komnou  českou 
sonsedicích. 

Od  roku  1526  země  koruny  české  byly  spojeny  se  zeměmi  rakou- 
skými pod  rodem  Habsburským,  a  od  těch  dob  jazyk  český,  zůstávaje 
dlouho  ještě  řeči  státní,  přestal  býti  jazykem  diplomatickým;  nicméně 
důležitost  češtiny  v  rodě  Habsburském  uznávána  po  všecky  ty  věky 
tolik,  že  členové  rodiny  císařské  povždy  sobě  za  povinnost  pokládali 
a  doposud  pokládají,  přiučovati  se  stále  jazyku  českému. 

Bylo  mi  dopřáno,  že  po  celé  osmiletí  jsem  se  stýkal  s  některými 
členy  panující  naší  rodiny  a  dosti  do  podrobná  poznal  jsem,  že  skoro 
všickni  členové  domu  císařského,  uznávajíce,  jak  důležitou  částkou  moc- 
nářství rakouského  národ  český  jest,  české  řeči  sobě  vysoce  váží,  ji 
pěstují  a  v  ní  zdokonalovati  se  nepřestávají. 


I. 

Bylo  28.  června  1873,  asi  ke  třetí  hodině  odpolední.  Překrásný 
letní  den. 

Do  vojenské  naší  akademie  v  Novém  Městě  za  Vídní  zavítala 
právě  tak  zvaná  delegovaná  komise  (jeden  generál  a  dva  vyšší  štábní 
důstojníci)  za  předsednictví  polního  podmaršálka  Tóplého,  aby  po  celý 
měsíc  červenec  po  spůsobu  školních  dozorců  civilních  na  sklonku  škol- 
ního roku  zkoušela  vojenské  chovance  a  jmenovitě  by  za  zralé  a  spů- 
sobilé  uznala  chovance  čtvrtého  ročníku  k  vyřadění  z  akademie  jako 
důstojníky  do  armády. 
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Sedě  u  svého  psacího  stolka,  přehlížel  jsem  písemné  práce  svých 
chovancův,  jež  jsem  chtěl  předložiti  slavné  komisi. 

Kdosi  zaklepal  na  dvéře. 

„Dále !" 

Do  pokoje  vstoupí  ordonanční  poddůstojník  velitele  akademického, 
generála  Fróhlicha.  ') 

„Poslušně  hlásím,  pane  setníku,  že  přináším  lístek  od  pana  generál- 
majora." 

Otevru  ohálku  a  čtu  na  visitce  páně  velitelově :  „Došla  mne  před 
chvilkou  telegrafická  depeše,  pro  vás  snad  velmi  důležitá.  Naštívte  mě 
hned,  nikoli  služebně,  jen  v  obleku  komodním.** . 

Odebral  jsem  se  do  jeho  bytu. 

Generál  vzal  do  ruky  telegram  a  předčítal  mi  doslovně :  „Jménem 
císařské  Výsosti  arciknížete  Karla  Ludvíka  prosím,  abyste  mi  pojme- 
noval některého  z  profesorův  akademických,  který  by  vedle  svého  úřadu 
ve  Vašem  ústavě  chtěl  soukromě  přiučovati  češtině  mladé  arcikníže 
Františka.  —  Hrabě  Ferdinand  Degenfeld-Schonburg." 

Byl  jsem  velmi  radostně  překvapen.  Věděl  jsem  už,  proč  mě 
k  sobě  zavolal  velitel. 

„Znám  vaše  přednášky,"  doložil  generál,  „znám  je  z  auto))sie, 
ze  svých  návštěv  v  chovaneckých  učírnách.  Pravím  vám  bez  obalu,  že 
ne^ám  pra|f:tičuější  vyučovací  methody  nad  methodu  vaši.  Nepochybuji 
nikomu,  tedy  ani  vám;  ale  musím  přímo  í-íci,  čemu  my  staří  pod  Bu- 
rianem jsme  se  naučili  za  tři  měsíce,  tomu  přiučujete  vy  chovance  za 
tři  hodiny.** 

„Jste  příliš  shovívav,  pane  ..." 

„Nikoli.  Mluvím  pravdu." 

A  podav  mi  ruko,  vlídně  pravil  dále:  „Rozumí  se  samo  sebou, 
že  mohu  k  tomu  ponavrhnouti  jen  vás.  Přijalli  byste  místo  to?" 

„Arciť,  pane  generále.  S  největší  ochotou.  Budu  se  pokládati  za 
šCastna,  budeli  mi  svěřeno  vyučování  mladého  císařského  prince." 

„Rodina  arciknižecí",  sděloval  mi  velitel  dále,  „mešká  po  čas  letní 
v  Rychnově  za  Payerbachem.  Snad  už  příštím  týdnem  se  tam  odeberete. 
Pak  se  představte  hraběti  Degenfeldovi,  jenž  jest  vychovatelem  a  spolu 
komořím  mladého  arciknížete.  Dopíši  mu,  že  jsem  ponavrhnul  vás." 

Po  těch  slovech  mě  laskavě  propustil. 

A  za  několik  dní  došel  telegram,  abych  dne  12.  července  poledním 
vlakem  odebral  se  do  Rychnova. 


')  Ludvík  Frohlich  šlechtic  z  Elmbachu  jest  nyní  polním  podmaršálkom 
a  velitelem  pevnosti  Olomoucké.  Byl  od  r.  1834 — 1841  akademickým  cho- 
vancem a  jedním  z  nejpilnějších  žáků  Burianových,  češtině  dobře  se  pri- 
ucujících.  Burian,  bylli  v  dobré  míře,  vyvolával  jej  pode  jménem  „Veselý." 
což  mi  p.  generál  sám  vypravoval,  když  jsme  se  o  minulých  časech  někay 
rozhovořili.  Narodil  se  r.  1823  v  Novém  Jičíně  na  Moravě,  byl  roku  184Í 
vyloučen  jako  poručík  z  akademie  a  vřaděn  do  21.  českého  pěšího  pluku 
Paumgartenova.  Postoupiv  na  generála  brigádníka  bvl  z  Krakova  povolán 
za  akademického  velitele,  jímž  zůstal  po  tři  léta.  f^yv  jmenován  polním 
podmaršálkera  a  divisionářem,  odešel  dne  3.  máje  1676  z  akademie  do 
Budína-Pešti.  Súčastnil  se  polních  tažení  1848,  1849,  1859,  1866  a  1876. 
Jeho  místo  zaujal  generálmajor  Frant.  Stránský  z  Drcsdenbcrgii. 
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Zuáma  jest  jcdnotvárnosť  půdy,  na  niž  se  rozkládá  Nové  Město 
za  Vídní  a  jeho  okolí  na  sever  až  k  Voslavě,  na  východ  k  Ebendorfu, 
Seibersdorfa  až  k  Mostu  nad  Litavou,  vůbec  po  celém  levém  pobřeží 
Litavském.  Půda  poseta  jest  drobným  štěrkem,  z  většího  dílu  kamením 
obláskovým,  jak  je  po  tisíceletí  v  dávném  věkn  vodní  přívaly  s  blízkých 
hor  od  jihu  splavily  na  sever  do  doliny,  která  dle  toho  přirozeně  nazývá 
se  Kamenným  polem.  Krajina  jest  na  prs£  chudá  a  bouřné  severní  větry 
rok  co  rok  odnášejí  s  polí  i  tu  trochu  kypré  půdy,  na  povrchu  mezi 
kamením  stěží  zachycenou.  Proto  pěstuje  se  tam  jen  něco  málo  kukuřice, 
zemáků,  žita  a  ovsa. 

Ale  již  za  několik  minut  vlak  unáší  nás  středem  borových  lesíků 
podél  úhledného  městečka,  řečeného  Neunkirchen,  k  úpatí  Alpských 
výběžků,  za  nimiž  se  zrakům  našim  objevují  mohutné  hory,  jako  jsou 
Raxalpe,  Wechsel,  Sonnenwendštein,  Wachsriegel,  Heukappe,  Rauchstein, 
Windberg,  Spitalsalpe  a  Semerník.  Nade  všecky  pak  malebně  vypíná  se 
k  jihozápadu  rozsáhlý  pověstný  Sněžník  (Schneeberg),  jejž  rádi,  anébrž 
v^nivě  po  celé  léto  navštěvují  tisíce  turistů  Vídeňských. 

Mžikem  minuli  jsme  Tmici  *)  a  již  vjíždí  parní  vůz  do  Hlohnice. ") 
Trn  a  hloh!  Slyšíteli  ta  jména  slovanská?  Slyšíte  je,  ale  v  místech 
těch  jazyk  slovanský  už  dávno  oněměl  a  jen  řeč  německá  se  ozývá ; 
„les,  řel^,  města  a  ves  změniti  své  jméno  slovanské  nechtěly ;  než  tělo 
jen  v  nich,  ducha  Slávy  neni,*^  vzdechnul  jsem  sobě  s  KoUářem. 

Ve  Hlohnici  jest  delší  zastávka.  Lokomotiva  se  odepne  a  zamění 
lokomotivou  horskou  o  zvláštní  konstrukci,  pro  dráhu  přes  Semernik 
schválně  vyrobenou ;  neboť  od  této  stanice  dráha  stoupá  tak  nepoměráo 
příkře,  jako  na  žádné  jiné  z  našich  železnic.  Již  se  ubíráme  na  jih  dál. 

Údolí  se  úží  tak,  že  zbylo  místo  jen  pro  horskou  bystřici  Švarcavu 
a  vedle  ní  pro  dvojitou  kolej  železničnou.  Ale  již  za  Scblogelmtthlem 
(proslulou  továrnou  na  papír)  se  zase  rozšiřuje  úval. 

Čím  dále,  tím  malebnější  jest  horská  krajina.  Ščávňatá  zeleň  na 
lučinách  a  po  stráních  lahodí  zraku.  Po  levé  straně  podél  srázných 
úbočí  vysoko  nade  strání  vidíme  serpentiny  železnice,  mezi  nimi  četné 
viadukty  a  tunely.  Z  jednoho  z  nich  právě  spatřujeme  vyjížděti  nákladní 
vlak;  zdá  se  nám,  jako  by  těžko  vzdychal  pod  vlastním  břemenem, 
neboť  jen  zpovlovna  bére  se  ku  předu.  Ubohý  horský  chodec! 

Jjlfe^me  se  rozkošného  pohledu  na  všecko  to  ani  dosti  nena- 
bažili, MÍ^^ř  jsme  pohledli  na  líbeznou  villu  Warrcnsovu,  ve  které 
po  několik  rofflh  vMÉtě  meškávala  císařovna  Alžběta,  a  již  octnuli  jsme 
se  v  nádraží  řa^erbc^a^ém. 

Vystoupíme  z  vozír;^  s  námi  několik  lázeňských  hostův  a  turistův. 
Z  těchto  na  první  pohled  poznáte  tak  řečené  „bergfexy,^  zvláštní  druli 
turistův,  po  celé  léto  a  na  podzim  znepokojujících  Sněžník  a  všecko 
jeho  okolí;  migí  na  sobě  tyrolské  šedé  kabáty,  tyrolské  nebo  štýrské 
zelené  nebo  šedé  klobouky,  krátké  šedé  kalhoty  s  holýma  kolenoma, 
lýtka  v  zelených  punčochách,  na  nohou  pádné  horské  střevíce  s  neho- 
ráznými cvočky  v  podešvích  a  na  podpatcích,    na  zádech   pytel  s  pro- 


'j  Německy  Temitzi 
*)  Něm.  GlognilK! 
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viantem,  a  koneiné  v  pravici  jakož  odznak  nejklavnější  horskou,  aspoň 
dvoumetrovou  březovou  hůl  se  železným  bodcem  na  dolním  konci.  Ale 
prosím,  nevšímejte  si  jich;  pak  v&m  budou  neškodnými. 

Venku  před  nádražím  čekala  na  mne  dvorní  ekvipáže  a  za  minutu 
odvážela  mé  po  silnici  lychlonohým  dupotem  dolů  do  vísky  Payerbachu, 
kde  mezi  staveními  jako  stádo  po  kraji  porožběhlými  stojí  starobylý 
kostelíček;  ekvipáže  již  podjela  pod  ohromný  pětiobloukový  viadukt 
a  dojíždí  do  Bychnova  (fieichenau). 

Je  to  roztomilé  pohorské  hnízdečko,  ten  némecký  Rychnov,  o  némž 
ješté  před  desetiletím  nikdo  ničeho  nevédél;  nyní  má  už  četné  villy 
v  údolí  i  po  stráních  vystavené,  vysoké  lázeňské  taxy,  jako  v  Karlových 
Varech  nebo  v  Lázních  Mariánských,  léčebný  ústav  bratří  Weissnixův 
se  studenými  lázněmi  a  drahý  hotel  Fischerův;  středem  vísky  teče 
bystrá  Švarcava  a  v  zadu  již  daleko  za  vískou  po  straně  jižní  na 
mírném  návrší  jako  stavba  poslední  pohlíží  na  nás  přívětivě  rozmUý 
zámeček  skrovných  rozměrův  o  jednom  poschodí,  v  nejpřesnějším  slohu 
mauríckém  teprva  nedávno  vystavěný.  Jmenigí  jej  vůbec  Wartholz. 

To  jest  od  několika  let  letní  sídlo  a  nejzamilovanější  útulek 
rodiny  arciknížecí. 

Kočár  zastavil  po  straně  jižní  před  portálem. 

Po  dřevěném  schodišti,  širokými  těžkými  koberci  potaženém,  při- 
cházíme do  prostranného  vestibulu  prvního  poschodí.  Tam  stojí  komorník 
a  ukazuje  mi  byt  majora  hraběte  Degenfelda. 

Představil  jsem  se  hraběti. 

„Těší  mě,  že  vás  poznávám  osobné.  Dle  mluvnických  spisů  jest 
mi  jméno  vaše  známo  již  od  několika  let.  Tedy  přijímáte  místo?** 

„Ano,  pane  majore.** 

„Nejdříve  třeba,  bychom  upravili  stránku  ekonomickou.  Učitelé, 
do  domu  arciknížecího  docházející,  bývají  honorováni  měsíčně  podle 
počtu  návštěv  vykonaných.  Kromě  toho  účtuje  každý  úhrnkovitě  měsíční 
výdaje  za  železnici.** 

„To  mi  věcí  vedl^Sí.  Jsem  úplně  spokojen  vším,  jak  vašnosť  sama 
ustanoví.** 

„Tedy  přistupme  ku  programu  vyučovacímu.  Arciknížeti  Františkovi 
jde  nyní  na  desátý  rok.  ')  Loni  přiučoval  se  předmětům,  pro  první  gym- 
nasiální  třídu  předepsaným,  a  letos  přiučuje  se  tomu,  čemu  se  učí  ve  třídě 
druhé.  Příští  jeho  povolání  za  nynějších  časův,  jako  skoro  vSechněch 
ostatních  princů  císařských,  bude  dráha  vojenská.  Jsou  tedy  kromě 
předmětův  humanitních,  kromě  latiny,  zeměpisu,  dějepisu,  mathematiky 
a  přírodopisu  ještě  jiné  věci  ve  programu  vyučovacím,  totiž  frančtina, 
tělocvik,  jízda,  střelba  do  terče.  K  tomu  nyní  k  výslovnému  přání  vzneše- 
ného pana  otce  přibude  ještě  čeština.  Po  nástupci  trůnu  náš  odchovanec, 
jak  vašnostem  povédomo,  stojí  nejblíže  trůnu  panovníkova.  Jeho  vycho- 


')  Arcikníže  František  (Ferdinand  Karel  Ludvík  Josef  Maria)  narodil  se  ve 
Štýrském  Hradci  dne  18.  prosince  1863  jako  nejstarší  syn  Karla  Ludvíka, 
bratra  císařova,  a  druhé  manželky  jeho,  Marie  Annunciaty,  dcery  krále 
neapolského  Ferdinanda  II. 
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yánf  se  tadiž  ponese  týmž  směrem  Jako  Tychoránf  konmilího  prince 
Rudolfa.  To  jest  nám  miti  stále  před  očima.  Cílem  vaším  bude,  abjste 
jej  pi^učil  češtině  tak,  by  po  skončených  studiích  gymnasiálních  ovládal 
řeč  tu  dokonale,  zvláště  v  konversaci.  Nyní  jest  arcikníže  věku  ještě 
příliš  útlého;  i  mám  za  to,  abychom  tedy  pominuli  všecken  aparát 
vědecký  a  jen  v  konversaci  a  poněkud  i  ve  psaní  jej  cvičili.  Prozatím 
snad  bude  dosti  na  jedné  návštěvě  téhodně.^ 

„To  asi  sotva  dostačí,  pane  hrabě;  aspoň  abych  docházel  dva- 
kráte za  týden.  ** 

„Arcikníže  má  ovšem  už  přes  třicet  učebných  hodin  v  témdni,^ 
namítal  vychovatel.  „Avšak  uznáváteli  za  prospěšné,  budiž,  jak  si  přejete. 
A  nyní  přistupme  dále  ke  stránce  pedagogické.  Není  ještě  třeba,  abyste 
po  čas  vynčování  jej  oslovoval  ,císařská  Výsosti;'  dostačí  pouhé  ,arci- 
kníže  Františku.'  Požadujte  na  něm  tolik,  kolik  byste  požadoval  na 
každém  jiném  žáku  svém,  jenž  by  byl  téhož  mládí  jak  on.  Spojujte 
mužnou  vlídnosť  s  rozvážlivou  přísností.  On  budiž  vás  poslušen  ve  všem, 
co  mu  hledě  k  svému  předmětu  nařídíte.  Dané  úlohy  princ  musí  po 
každé  vzdělati  tak,  jako  každý  jiný  chovanec.  Nepromfjejte  ničeho. 
Z  dovolení  páně  otcova  mám  úplný  pouvoir  v  rukou  nad  princem.  Ano 
ukládám  i  tresty,  když  je  toho  nevyhnutelná  potřeba.  Tresty  takové 
jsou  na  příklad:  zůstati  ve  studovně  o  samotě  po  1 — 2  hodiny;  ne- 
smetl si  hráti  v  prázdném  čase  s  ostatními;  nesměti  jezditi  na  koni 
nebo  na  vozíku  se  skotskými  koníky;  nesměti  jísti  nejmilejší  jídlo  při 
společné  tabuli;  museti  obědvati  o  samotě  ve  studovně  (trest  to  nej- 
přísnější). Uznáteli,  ohlaste  mi  každou  nepřístojnost.  Časem  sobě  povíme 
ještě  více.  Dle  rozvrhu  učebního  ustanovil  jsem  pro  jazyk  český  hodiny 
od  tří  do  pěti  odpoledne.  ** 

Ystali  jsme  se  sedadel. 

„Blíží  se  právě  vaše  hodina  vyučovací.  Pojdlme  do  studovny  svého 
chovance.  Můžete  dnes  počíti  s  učením.^ 

Byt  vychovatelův  spojen  jest  dveřmi  s  appartementy  arciknížat. 
Jelikož  vina  má  jen  málo  pokojův,  bylo  oběma  princům,  Františkovi 
i  mladšímu  Ottovi,  ^)  uskrovniti  se  ve  třech  nevelikých  ubikacích,  totiž 
v  jediném  společném  salonu,  v  němž  stála  také  při  stěnách  arciknížecí 
knihovna,  a  ve  dvou  ložnicích,  z  nichž  každá  jednomu  princovi  po  čas 
letní  sloužila  i  za  učebnu. 

Ystoupili  jsme  do  ložnice  Františkovy. 

Přede  mnou  stál  roztomilý  hošík  s  plnými  kvetoucími  tvářemi, 
oděn  krátkou  černou  kamizolkou  a  kalhotkami  téže  barvy  po  kolena 
sáhajícími.  Bez  rozpaků  podal  mi  pravici. 

„Setník,  profesor  z  vojenské  akademie  .  .  .**  představoval  mě 
vychovatel  arciknížeti. 

„ó,   já  vaše  jméno  už   znám,**    rychle  vskočil   do   řeči   princ; 


')  Arcikníže  Otio  (František  Josef  Karel  Ludvik  Maria),  druhorozcmec  are. 
Earla  Ludvíka  též  z  druhého  aanželstTÍ,  narodil  se  také  ve  Štýrském 
Hradci  dne  11.  dubna  1866.  Jest  tedy  jen  asi  o  šestnáct  měsíců  mladší, 
než  bratr  František. 
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„videi  jsem  vaši  českou  gramatiku  u  bratrance  Rudolfa  ')  a  probíral 
jsem  se  v  ní." 

„Tedy  budete  se  rád  učiti  jazyku  českému?" 

„Milerád,  milerád ;  vždyť  vím,  že  bo  budu  potřebovat,  až  na  svých 
cestách  budu  Čechy  navštěvovati." 

Odložil  jsem  poboční  zbraň  a  usednul  ku  psacímu  stolku,  uprostřed 
komnaty  postavenému,  maje  po  pravici  nastávajícího  chovance. 

V  pokoji  zůstal  hrabě  Degenfeld  s  druhým  ještě  vychovatelem, 
rytmistrem  hrabětem  Gorethem  z  Coreda,  a  ani  nevím  jakou  náhodou, 
také  Otto,  mladší  bratr  Františkův.  Bez  pochyby  měl  prázdnou  chvíli. 
Všickni  asi  chtěli  býti  přítomni  první  přednášce  o  češtině.  Bylať  před- 
náška česká  toho  roku  novinkou  při  dvoře  arciknížecím. 

Předeslal  jsem  několik  úvodních  slov  o  kolébce  jazykův  indo- 
evropských,  která  před  mnoha  tisíciletími  stála  snad  někde  ve  střední  Asii 
při  úpatí  pohoří  Himalájského.  Jazyk  slovanský  že  jest  větví  z  kmene 
indoevropského ;  z  kmene  toho  že  pochází  také  němčina,  tedy  jazyku 
onomu  příbuzná;  jazyk  slovanský  že  svým  ústrojím  se  rozpadá  na  dvě 
pořadí,  na  rameno  západní  a  jihovýchodní.  Ku  pořadí  západnímu  že  náleží 
řeč  česká,  kterou  mluví  více  než  sedm  milionův  obyvatelů  v  Čechách, 
na  Moravě,  v  našem  Slezsku  a  v  Uhrách,  tedy  vesměs  v  mocnářství 
rakouském  žijících.  Češtině  nejblíže  stojí  polština,  a  to  tak  blízko,  že 
Čech  s  Polákem  velmi  snadno  se  dorozumí.  Tedy  i  tu  patrná  jest  vý- 
hoda, že  nám  bude  lze  bez  velikých  obtíží  porozuměti  jazyku,  jímž 
mluví  čtrnáct  neli  více  milionův  duší  z  národa  blízkého  s  Čechy  spřízně- 
ného, jehož  jedna  nenepatrná  čásť  náleží  ke  koruně  císařské.  O  po- 
drobnějším rozvětvení  ostatních  řečí,  o  srbštině  v  Lužici,  o  ilyrštině, 
jíž  mluví  Slovinci,  Chorváté  a  Srbové,  o  ruštině  a  bulharštině,  pokud 
toho  uznáme  potřebu,  bohdá  že  budeme  rozmlouvati  po  čase,  až  dů- 
kladně probereme  a  poznáme  řeč  českou  a  její  literaturu. 

Kroužek  mých  čtyř  posluchačů  pozorně  naslouchal  kratičkému 
sumovnímu  výkladu.  Nejpozornějším  však,  jak  se  mi  zdálo,  byl  můj 
mladistvý  svěřence.  Nespustil  se  mne  zraku  ani  mžikem  oka.  Věc  jej 
vůčihledé  zajímala.  A  bezděky  mezi  přednáškou  několikráte  zvolal: 
„Toť  v  skutku  krásné;  to  mi  všecko  novo;  zajímavo!" 

„A  nyní  přistoupíme,"  tak  asi  rozhovořil  jsem  se  dále,  „k  vy- 
světlení základů  řeči;  rozebereme  hlásky  a  promluvíme  několik  slov 
o  pravopisu.  Tomuto  zajisté  naučíme  se  v  době  nejkratší.  Orthograťie 
česká  jest  nejlehčí  ze  všech,  jež  vůbec  znám.  Neračte  se  domnívati, 
že  tak  pravím  snad  z  pouhé  jakési  samolibosti  a  strannosti,  protože 
jazyk  ten  jest  mou  mateřštinou.  Nikoli.  Kíkám  tak  jako  znalec  několika 
řečí  evropských,  jež  všecky  vyžadují  namáhavějších  pravopisných  studií, 
než  jazyk  českoslovanskv.  Psávejte  české  hlásky  podle  sluchu,  jak  je 
zřetelně  vyslovím,  a  nepochybíte.  Toť  u  nás  pravidlem  základním,  nej- 
hlavnějším. K  tomu  připojíme  svým  časem  jen  malounko  výminek  a 
pravidel  vedlejších,  a  brzy  budeme  dokonale  po  česku  psáti.  —  A  nyní 

')  Roku  1871  poslal  jsem  korunnímn  princovi  sví^  linříuistické  spisky,  (eskou 
mluvnici,  Vojenskou  čítanku  a  (^pskončmocký  slovník  vojenský,  jež  dle 
prípisu  z  arciknížecí  komory  mne  doJílého  byly  přijaty  do  knihovny  našeho 
následníka  tninu. 
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něco  o  hláskách.  Račte,  prosím,  vzíti  k  rnce  sešit  a  napište  latinkou 
samohlásky  a,  e,  »,  o,  u,  y/ 

Arcikníže  tak  nčinil. 

„Jak  zřejmo,  máme  tytéž  samohlásky  jako  Němec.  Ale  hned 
objasním,  jakou  máme  před  ním  výhodu.  Račte  napsati  těch  šest  samo- 
hlásek ještě  jednou.  Položte  nad  každou  z  nich  čárku  stojatou.  Tím 
stane  se  ze  samohlásky  krátké  hláska  dlouhá,  a  my  těmi  diakritickými 
znaménky  po  každé  naznačíme  slabiku  dlouze  vyslovenou.  Jaká  výhoda 
naproti  němčině!  Tam  chtějíce  napsati  hlásku  dlouhou,  musíme  psáti 
jednou  aa,  po  druhé  ah,  tu  ee  tam  e//,  jinde  ie  nebo  i/),  oo  nebo  oh 
a  tak  dále.  A  zeptáteli  se  svého  učitele,  proč?  odpoví  vám,  že  tomu 
chce  tak  buď  analogie  buď  usus  tyrannus.  Tot  arci  slabá  potěcha! 
K  tomu  ke  všemu  potřeba  příliš  mnoho  drahého  času  i  dobré  paměti. 
Našim  dlouhým  hláskám  přiučíme  se  však  hned,  za  několik  hodin. 
Prosím,  račte  opět  vzíti  péro  do  ruky.  Pozomgte  délku  a  krátkost 
hlásek  mnou  vyslovených  a  poznamenejte  čárkou   hlásky  prodloužené.^ 

Princ  horlivě  chopil  se  péra  a  já  diktoval :  hrdina,  m£Člo ;  d^lka, 
ml^ko;  Hpa,  líbám;  iron,  ó  má  matko;  úloha,  útok;  b^,  dj^ka. 

„Výborně!  Eminentissime !  Všecka  slova  bez  chyby!" 

S  radostí  nelíčenou  můj  kníže  přijal  zaslouženou  pochvalu,  a 
lehýnký  ruměnec  pokryl  kvetoucí  jeho  tvář.  A  také  ostatní  posluchačstvo 
s  patrnou  na  lících  spokojeností  těšilo  se  ze  slov  mých. 

Ale  každá  růže  má  své  tmy, 
vždyť  i  slunce  není  bez  poskvrny! 

„Pokročme  dále  a  všimněme  si  malounké  vedlejší  poznámky.  Máme 
ještě  dvě  hlásky,  kterých  Němec  nemá;  é  vyslovte  jako  je;  račte  na- 
psati :  p^na,  kv^t,  m^  a  vyslovte :  pjena,  kvjet,  mje ;  ů  s  malým  kroužkem 
vyslovte  dlouze  jako  ú :  húl,  dúm,  áúl.  Kdy  se  píše  toto  ú,  povíme  si 
za  příležitosti  později.  —  Ještě  něco.  Máme  jedinou  dvojhlásku  ou.  Na- 
pište ji  tak,  jak  ji  vyslovím:  dlouhá  louka." 

Netřeba  dodati,  že  jsem  ke  každému  česky  psanému  slovu  přidal, 
co  znamená  po  němečku,  prozatím  nežádaje,  aby  si  je  můj  chovanec 
pamatoval;  bylať  psána  pouze  k  účelům  pravopisným. 

„První  kapitola  české  gramatiky  tedy  šťastně  překonána!"  po- 
kračoval jsem  u  svém  čtení.  „Již  víme  z  ní,  čeho  potřebí,  mé  kníže! 
Prodělali  jsme  letem  vánku  všecky  české  samohlásky." 

„V  pravdě,  všecko  zcela  lehké !"  radoval  se  mladý  můj  posluchač 
všecken  rozveselen. 

Dal  jsem  ještě  jednou  přečísti  slova  napsaná,  a  vnesený  žák  četl 
je  jedním  proudem  snadně  a  plynně. 

„Tedy  nejen  česky  psáti  anobrž  i  dobře  česky  čísti  umí  už  císařská 
Výsost!"  pochleboval  jsem  pólo  žertem,  pólo  pravdou,  abych  mladému 
knížeti  dodal  tím  větší  ještě  vnady  k  budoucímu  učení. 

A  8  dovolením  vychovatelovým  přerušil  jsem  na  chvilenku  další 
čtení  své. 

Došla  řada  na  souhlásky. 

Ty  rozdělil  jsem  na  dvě  skupiny.  Ve  skupinu  první  vřadil  jsem 
ty,  jež  máme  s  Němci  společný,  připomenuv  jen,  že  české  v  je  stejného 
xvuka  s  německým  u^  a  že  písmeno  k  nemá  přídechu  jako  v  německém 
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kommen,  Kamm,  Eehle,  nýbrž  že  je  vysloTujeme  jako  německé  k  ve 
slovech  kromm,  Kreis,  kleben. 

„Napište,  prosím,  do  sešita  skupina  drahou,  písmena  c,  ó,^ď,  fí, 
ť;  ř,  s,  šy  j?,  i.  Tuším,  že  v  ni  nenajdete  mnoho  nesnázi.'' 

Jal  jsem  se  vysvětlovati  písmeno  po  písmeně,  dávaje  psáti,  jak 
už  pověděno  nahoře,  pro  každé  z  nich  jednotlivé  slovné  pi^klady. 

Pi^šli  jsme  ke  hláskám  ď,  ň,  ťy  r,  i,  o  nichž  ze  zkušenosti  víme, 
s  jakými  četnými  překážkami  Nečech  zápasívá  při  jejich  vyslovování. 
I  podivil  jsem  se,  slyše  že  arcikníže  zvučky  ty  vyslovuje  tak  přesné, 
jako  rozený  Čech. 

„Slyšelli  jste  již,"  tak  vyptávám  se  zvědavě,  „někoho  česky  mluviti, 
arcikníže  ?" 

„Ovšem,  pane  setníku!  Již  jako  děcko.  Je  tomu  asi  pět  let, 
tatínek  přidělil  mi  ke  službám  šikovatele  Čecha,  kterému  bylo  uloženo, 
aby  se  mnou  česky  hovořil,  a  tak  jsem  se  už  tehda  některým  českým 
větám  a  promluvením  přiučil.  Šikovatel  doprovázel  mě  na  procházkách 
ve  Štýrském  Hradci,  v  Goríci  a  jinde.  Pamatoval  jsem  si  některá  slova." 

„Tím  lépe,  tím  lépe,"  ujišťoval  jsem;  „tak  překonal  jste  největší 
obtíž  u  vyslovování;  i  budete  se  řeči  hravě  přiučovati  a  v  ní  snadně 
prospívati." 

Naposledy  probrány  ještě  naše  dvě  polohlásky  I  a  r.  Obě  bývají 
ve  své  nevině  terčem  nejapných  vtipův,  jejž  na  ně  vrhiyí  mnozí  ne- 
doukové. A  jmenovitě  jsou  to  naši  západní  sousedé,  posmívajíce  se,  že 
máme  slova,  ba  i  plnou  větu,  bez  samohlásek. 

Arcikníže  vyslovoval  a  psal  i  slova  s  polohláskami  dobře  a  správně : 
vlk,  plži,  mlha,  brk,  krk,  prst,  trn. 

„Yíteli,  Výsosti,  že  podobných  slov,  a  to  měrou  mnohem  vrcho- 
vatější než  v  češtině,  má  němčina?" 

„Neznám  ani  jediného  německého  slova  bez  samohlásky." 

„Přesvědčíme  se.  Prosím,  račte  napsati  následující  infinitivy : 
wimmeln,  l&cheln,  lispeln,  stolpem,  ráuspem,  schnattern,  knattern,  a 
sklánějte  je  v  čase  přítomném." 

Arcikníže  jal  se  konjugovati  časoslova;  a  čím  dále  a  rychleji 
přicházel  do  proudu,  tím  tížeji  a  namáhavěji  jazyk  klestil  sobě  cestu 
těmi  nesčetnýini  mluvními  úskalími  až  do  únavy. 

„Nuže,  slyšelli  jste  tu  spoustu  slabik  bez  samohlásky,  míst,  chlst, 
prst,  trst,  min,  chln,  pm,  trn,  a  tak  dále?" 

„Ale  vždyť  stojí  v  každé  z  nich  písmenko  ^I" 

„Ano,  jen  stojí !  Vidíte  je  sice,  ale  neslyšíte  ho.  Jesti  to  pověstné 
němé  e,  anož  mámí  oko  čtenářovo,  ale  sluch  jeho  mámiti  nemůže." 

I  zpomnél  jsem  za  té  příležitosti  na  Poslání  českého  filologa 
k  německému  humoristovi,  jež  r.  1861  zvěčnělý  Vinařický  v  rouše 
veršovaném  byl  na  světlo  vydal  ')  a  tam  po  tuctech  slova  s  němým 
tím  písmenkem  humoristicky  rozbíral. 


')  Srov.  brošuru  Der  Sprachenklangmesser  in  der  bóhmischen  Orthographie. 
Sendschreiben  eines  bóhmischen  Philologen  an  einen  deutscben  Hiuno- 
risten.  Herausgegeben  von  J.  K.  Vilímek,  a  Zvukomér  jazyka  německého 
y  českém  pravopise  (s  mottem  „Strč  prst  skrz  krk")  v  čís.  4S.  Humo- 
ristiíkýťh  listů  roč.  18(>1. 
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Výňatky  také  mnou  poněkud  s  humorem  pronesené  rozjařili  mé 
posluchače.  Nikdo  z  nich  před  tím  ani  netušil,  že  by  němčina  byla  tak 
drsná  a  že  by  se  v  ní  kupilo  v  jediné  slabice  čtvero  i  pět  souhlásek 
bez  samohlásky.  Nikdy  se  toho  vůbec  nepovšimnuli. 

Učení  pro  dnešek  chýlilo  se  ke  konci.  Uložil  jsem  jen  ještě  arci- 
knížeti, by  do  pifíští  hodiny  vypsal  ze  sešitu  všecka  česká  slova  na 
čisto  do  jiného  sešitu,  by  při  tom  zvláště  nezapomínal  znamének  dia- 
kritických, a  pak  aby  úkol  na  čisto  přepsaný  sobě  několikráte  nahlas 
přečetl. 

Yšickni  vstali  jsme  se  svých  sedadel. 

Arcikníže  František  pokloniv  se,  na  rozloučenou  opět  podal  mi 
pravici  a  tak  též  ostatní. 

Tu  stalo  se  něco,  čeho  jsem  se  ani  nenadal. 

Když  mi  svou  ruku  podával  devítiletý  útlounký  arcikníže  Otto, 
pravil  ke  mně  pólo  šeptem  a  srdečně  s  dětskou  prostomilostí  a  naiv- 
ností:  „A  já  bych  také  rád  se  začal  učiti  česky.*' 

Slova  ta  dojala  mě  nad  míru.  Yiděl  jsem,  že  jsem  svou  před- 
náškou v  první  hodině  získal  důvěru  druhého  mladého  knížete. 

I  stoupil  jsem  před  hraběte  Degenfelda  a  poprosil  jsem  ho,  aby 
také  druhý  princ  současně  s  arciknížetem  Františkem  směl  se  súčastniti 
mých  přednášek.  „Jesti  to,**  doložil  jsem,  „vlastní  jeho  přání,  jak  je 
právě  ke  mně  sám  projevil.  A  mně  bude  velice  milo,  buduli  moci  za 
jedné  návštěvy  vyučovati  oba  prince  najednou.** 

Přání  snaživého  hošíka  potěšilo  také  pana  vychovatele. 

„Budiž  tomu,**  pravil,  „ač  budeli  po  vůli  Jeho  císařské  Výsosti 
arciknížete  Karla  Ludvíka.  Budu  mu  stranu  toho  psáti  hned.** 

Arcikníže  otec  byl  totiž  toho  času  na  cestách,  zasnoubiv  se 
s  Marií  Teresií, ')  dcerou  Doma  Miguela,  infanta  portugalského,  kterou 
dne  23.  července  1873  v  Heubachu  pojal  za  manželku. 

Došla  příznivá  odpověď. 

Již  za  příští  hodiny  byl  jsem  českým   učitelem   obou  arciknížat. 

(Pokračování.) 


Na  makedonských  hranicích. 


PíSe 

Dr.  Konst.  Jirečok. 

(PokraAoráaf.) 


,ři  této  výhodné  poloze  i  takovém  to  vábivém  okolí  Kystendil  má 
za  sebou  i  dosti  skvělou  minulosť,  která  teprve  nyní  zřetelněji  vystu- 
puje na  jevo  a  budoucím  zkoumáním  ještě  podrobněji  bude  osvětlena. 
Památka  po  nejstarších  obyvatelích,  kteří  se  usadili  okolo  teplíc 
zdejších,  jsou  dvě  vysoké  mohyly,  které  stojí  na  východní  straně  města 

')  Její  ds&řská  Výsost  arciknéžna  Marie  Teresie  (Immaculata  Ferdinande^ 
Kulalia)  narodila  se  dne  24.  srpna  1855. 
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v  úhln  mezi  rozcestím  silnic,  vedoucích  k  Sofii  a  k  Dupnici.  Za  staro- 
věku se  nejprve  zde  zmiňuje  thrácký  kmen  Dantheletúv,  který  tu  seděl 
nejen  za  dob  králův  makedonských,  ale  ještě  v  2.  století  po  Kr.,  když 
Ptolemaios  Alexandrinský  psal  svou  geografii. 

Za  dob  císařův  římských  rozvinul  se  v  kotlině  této  nový  život  zalo- 
žením velikého  města,  které  slulo  Pautalia.  *)  Officielní  název  bylo 
„Ulpia  Pautalia",  dle  císaře  Ulpia  Trajana,  který  vůbec  položil  první 
základy  k  ustrojení  provincií  Haemských,  jmenovitě  uspořádáním  četných 
obcí  městských.  Pautalia,  podobně  jako  jiná  založení  Trajanova  v  mezích 
provincie  Thrakie  dle  staršího  jejího  rozsahu,  nebyla  osada  kolonistův 
latinských,  ale  obec  zřízená  dle  vzoru  řeckého  s  vládnoucím  živlem 
hellenským,  který  se  zračí  na  mincích  jejich  i  na  nápisech  místních,  po- 
dobně jako  v  Nikopoli  u  Haemu,  jako  v  „Augusta  Traiana"  či  Berrhoei, 
jako  v  Traianopoli  na  ústí  Hebru,  jako  v  blízké  Serdice  atd.  Později 
císař  M.  Aurelius  se  stal  dobrodincem  města,  které, na  jednom  nápise 
se  píše  „Pautalia  Aurelii."  Když  císař  Aurelian  okolo  1.  272  organi- 
soval  na  jih  od  Dunaje  novou  provincii  Dacii  spojením  částí  Moesie 
a  Thrakie,  tu  i  Pautalia  připadla  tomuto  novému  útvaru,  a  v  dobách 
po  Diokletianovi  vedle  Serdiky  (Sofie)  a  Naissu  (Nise)  byla  jedním 
z  předních  měst  provincie  „Dacia  mediterranea" . 

Nejen  strategicky  vhodná  poloha  místního  hradiště  a  nejen  úrodnosf 
nejbližšího  okolí  byly  pohnutkou  k  založení  města  na  jižním  úbočí 
zdejší  kotliny,  ale  hlavně  léčebná  teplá  zřídla,  která  byla  pojata  dovnitř 
do  samého  středu  města.  Je  paměti  hodné,  že  v  provincii  Dacia  medi- 
terranea  všecka  větší  města  se  honosila  takovými  to  poklady  přírodními : 
Serdica,  Pautalia,  rodiště  Belisarovo  Germaneia  (v  Dupnicku)  měly  teplíce 
uvnitř  ve  zdech  svých,  a  Naissus,  rodiště  císaře  Konstantina  Velikého, 
jimi  byl  opatřen  aspoň  v  nejbližším  sousedství. 

Že  Pautalia  skutečně  ležela  na  místě  dnešního  Kystendilu,  do- 
svědčuje se  také  distancemi  udanými  na  římské  silniční  mapě,  jejíž  za- 
chovaná kopie  je  známa  pod  jménem  desk  Peutingerových.  Již  D'Anviile 
v  minulém  století,  jakož  i  Chorvát  Katančič  a  Angličan  Leake  na  počátku 
našeho  věku  ve  svých  spisech  o  starověkém  zeměpise  Pautalii  správně 
kladli  do  Kystendilu,  o  němž  se  tehda  arci  vědělo  jen  z  doslechu.  Nyní 
totožnost  místnosti  je  dosvědčena  i  četnými  nálezy  v  Kystendilu  samém. 

Zmínky  o  Pautalii  v  literatuře  antícké  počtem  a  obsahem  jsou 
velmi  chudé,  ale  po  jistou  míru  znamenitě  jsou  nahrazeny  řadou  mincí 
Ovknlag  FlavtcúJag  čili  FlítvraXidnoov^  jak  zní  nadpis,  ražených  za  císařův 
od  Hadriana  až  do  Gordiana.  Jejich  obrazy  a  nápisy  vypravují  nám  velmi 
mnoho.  ^  Rozmanitost  allegorických  obrazův  jejich  jest  překvapující.  Na 
mnohých  se  spatřuje  říční  bůh,  buď  bradáč  buď  holobrádek,  tu  s  rákosem 
v  levici  a  člunem  v  pravici,  jinde  zase  s  klasem  i  s  růží  a  s  nápisem 
^tQVfióv,  Na  jedné  měděné  minci  z  dob  císaře  M.  Aurelia  Antonína 
(Caracally)  spatřují  se  vedle  holobradého  boha  mladistvé  řeky  Strymonu 


')  Na  jednom  pozdním  nápise  čte  se  adjectivum  ve  vulgární  latině :  Potclensis. 

')  O  staré  Pautalii  viz  \V.  Tomaschek,  Zuř  Kunde  der  H&mushalbinsel, 
Wien  1882  (ve  spisech  akad.  Víd.J  v  hlavé  nadepsané:  „Notizen  ftber 
Pautalia  oder  das  henti^e  Kostenail  in  Bulí?aripn,"  kde  vřocky  star<* 
zprávy  pilné  jsou  sneseny  a  objasněny, 
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čtyři  malincí  geniové,  kteří  představují  všecko  bohatství, zdejší  krajiny: 
jeden  s  hroznem  a  slovíčkem  pátgvg^  druhý  s  nákladem  na  plecích  a 
nápisem  dgyvQog^  třetí  roztahuje  ruce  k  vodě,  vytékající  z  nádoby  nějaké, 
s  přípisem  x^iTÓg^  a  čtvrtý  drží  srp  i  rukověť  klasův,  vedle  nichž  se 
cte  slovo  (Ttdxvg,  Hrozny,  žito,  stříbro  a  zlato  byly  tedy  za  římské  doby 
hlavní  produkty  zdejší  krajiny;  o  vinohradech  a  nivách  žitných  víme 
i  z  dnešní  zkušenosti,  zlato  do  nedávná  se  vymývalo  z  řek,  ale  o  stříbře 
zdejším,  s  kterým  pracovala  mincovna  Pautaliotův,  teprve  na  této  naší 
cestě  namáhavým  pátráním  v  horách  Osogovských  jsme  nabyli  bližší 
vědomosti,  jak  ještě  siřeji  budu  vypravovati.  Ale  nedosti  na  tom.  Na 
jiných  mincích  vidíme  jiná  božstva :  Bakcha  s  hrozny  a  thyrsem,  Demetru 
s  klasy  nebo  košíkem  ovoce,  Kybelu  na  lvu  s  kopím,  thráckou  Dianu 
s  lukem  a  psem,  Venuši  s  růží,  Hermesa  co  boha  obchodu,  Persea  atd. 
Zvláštní  úcty  zde  požíval  bůh  lékařství  Asklepios,  pán  místních  léčebných 
pramenův,  který  i  s  Hygieí  nezřídka  se  spatřuje  na  různých  typech 
mincí  Pautalských.  Na  jedné  z  doby  císaře  Caracally  vystupuje  lesnatý 
kopec  s  chrámem  Asklepia  na  vrcholku;  druhý  chrám  stojí  dole  na 
úpatí  a  tři  jiné  dokola.  Myslím,  že  jeden  z  těch  chránfův  Asklepiových 
stál  nahoře  na  hradišti  nad  městem,  na  staré  akropoli,  a  ostatní  čtyři 
že  byly  dole  v  městě  u  pramenův  lázeňských,  u  zdejších,  jak  staří 
říkali,  „aquae  calidae'*  nebo  \9bqiá&v  éddratv  olxot. 

^  Z  té  doby  v  městě  zbylo  plno  památek,  jejichž  počet  se  nyní 
kopáním  a  nahodilými  nálezy  při  stavbách  stále  bude  množiti.  Na 
pustých  hřbitovech  tureckých  na  severní  a  východní  straně  Eystendilu 
bělá  se  plno  sloupův  hladkých  a  nerýhovaných  nejrozmanitějšího  objemu, 
od  tenkých  i  lehkých  až  k  takovým,  které  sotva  lze  rukama  obejmouti 
—  vesměs  zbytky  z  veřejných  a  soukromých  budov  staré  Pautalie,  od 
Turkův  rozvlečené  za  náhrobky.  Vedle  nich  leží  tu  množství  tesaného 
kamení,  starých  kvádrův  nejrozličnější  velikosti  i  podobného  původu. 
A  když  vejdeme  do  města,  všude  pozorujeme  stopy  dávnověkosti,  které 
mezi  nynějšími  chatrnými  chaloupkami  anebo  v  dlažbě  a  na  rozích  po 
ulicích  vynikají  nad  povrch  zemský:  náhrobní  tesané  kameny  bez  ná- 
pisův,  ohromné  čtvercové  kusy,  upotřebené  za  podvaly  k  základům 
dnešních  dřevěných  a  hliněných  domečkův,  mohutné  sarkofágy,  ve  kterých 
se  n}'ní  pere  prádlo  anebo  sbírá  voda  studničná,  hladké  mocné  sloupy, 
které  nesou  podstřeší  tureckých  džamijí  i  karavanserajův  anebo  se 
povalují  v  blátě  a  prachu.  A  což  teprve,  když  se  kopou  základy 
k  novým  budovám!  Na  prostranství,  nyní  pustém,  mezi  reálkou  a 
krajským  úřadem,  se  při  rovnání  půdy  pro  veřejnou  zahradu  1880 
téměř  náhodou  udeřilo  na  základy  nějaké  velikolepé  budovy  antické; 
vynořily  se  silné  zdi  z  ohromných  kvádrův,  hladce  přitesaných,  k  nimž 
se  připojovaly  stěny  cihlové  s  klenutými  oblouky  jakýchsi  dveří  a 
s  troskami  četných  hliněných  trub  vodních.  Při  tom  se  nalezlo  několik 
starých  mincí,  mezi  nimi  jedna  císaře  „Antonína'',  ražená  v  Nikopoli 
(Ni^up  u  Trnová)  a  jedna  císaře  Justiniana.  Ale  nález  ten  se  dáleji 
nesledovd,  a  vykopaný  kus  těchto  starých  základův  od  městské  správy 
opět  zasut.  Byly  to  zajisté  substrukce  lázní  římských,  spojených  s  ně- 
kterou z  oněch  svatyní  boha  Asklepia,  ježto  na  mincích  jsou  vyobrazeny. 
Jiozqmí  se,  že  nescházejí  ani  nápisy  antické,  výhradně  řecké,  ale 
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bohužel  jsou  yyryty  yesměs  ye  zyětrálém,  snadno  se  drobícim  granita, 
tak  že  čtení  jejich  je  nesnadné  a  někdy  i  nemožné,  což  platí  jmenoyité 
o  těch,  které  jsou  ysazeny  do  dlažby  a  ode  dáyna  yychozeny.  Nechci 
vás  obtěžoyati  archaeologickými  nářl^,  jak  jsem  se  opětoyanými  pokusy 
marně  namáhal  přečísti  velikou  desku  na  tři  kroky  dlouhou,  která  leží 
před  vraty  jedné  veliké  džamije,  otřena  jsouc  nyní  nejen  „zubem  času**, 
ale  i  hladícími  kroky  věřících  od  mnohých  staletí.  Jinde  je  povrch 
nápisův  rozjizven  deštěm  anebo  ve  dlažbě  okolo  studní  rozléváním  vody 
anebo  i  oxydací  z  vláhy  místní.  Málo  jich  je  tak  dobře  zachováno, 
jako  kámen,  vsazený  do  zevnější  stěny  lázně  Dervišhamamu,  vystavené 
1.  973  dle  hedžry  (1565  našeho  letopočtu),  na  kterém  se  čtou  velikými 
písmenami  jednoduchá  jasná  slova:  „Všecky,  kteří  kráčí  od  hradu 
nebo  ke  hradu,  spatřuji  a  přehlížím"  (tlávzag,  5<toi  axBlxovaw  iaí  dtrzBog 
rjdi  TíQog  ouTTV,  lBv(Ta<o  rj  eUrogóm)  —  snad  nápis  nad  vraty  městskými 
nebo  na  věži  nějaké.  Ti^é  v  okolních  vesnicích,  v  Nikoličevcích,  Koluši, 
Loznu  atd.  vyskytují  se  staré  nápisy ;  ve  vsi  Skriiganě  ku  př.  nalezena 
byla  deštička  kamenná  s  basreliefem,  představujícím  tři  nymfy  a  s  ná- 
pisem itvQíaig  réfJKfuig,  a  v  jedné  vesnici  končiny  Pjjanecké  nedávno 
vsadili  basrelief  s  Afroditou  velmi  nedostatečně  oblečenou  do  zdi  kostel- 
ního dvora,  myslíce,  že  je  to  snad  nějaká  světnice.  Do  slavného  kamen- 
ného Kadina  mostu  přes  Strumu  je  zazděno  několik  trosek  s  nápisy; 
na  jednom  z  nich  čte  se  zřetelně  i  jméno  FlccvtaXiag. 

Stará  Pautalia  zmiňuje  se  ještě  v  5.  a  6.  století.  Císař  Zeno 
(474 — 491)  dle  vypravování  historika  Malcha  chtěl  Theodorichovi  a 
jeho  Gotům  vykázati  sídla  v  Pautalii,  ale  návrh  ten  se  vůdci  gótskému 
nelíbil;  chtěl  se  raději  uhostiti  v  Epiru  na  pomoří  kolem  Dyrrhachia. 
Za  náboženských  rozbrojův,  které  na  poloostrově  za  císaře  Anastasia 
vedly  ku  povstání  „Illyriciani  militis**  pod  vedením  Yitaliana,  zpomíná 
se  516  na  povstalecké  straně  Evangelus,  episcopus  Pautaliensis.  Císař 
Justinian  (527 — 565)  dle  svědectví  Prokopiova  dal  opraviti  hradby  Pau- 
talie  a  různých  menších  hradův  okolních. 

Nedlouho  potom  tyto  provincie  římské  i  s  městy  svými  padly  do 
rukou  přistěhovalých  Slovanův.  Jméno  Pautalie  se  více  neslyší,  ale  hrad 
s  městem  u  teplých  pramenův  nezapustl  a  v  době,  ze  které  máme  opět 
podrobnější  zprávy,  vyskytige  se  pod  novým  jménem  slovanským,  jakožto 
Velbušd  (byz.  Bůs^oůcdíov)^  někdy  také  Velblužd  psaný,  jako  by 
jméno  pocházelo  od  velblouda.  V  seznamu  biskupství  bulharských  církve 
Ochridské  z  1.  1019  nalézáme  i  biskupa  Yelbuždského,  jemuž  podřízeny 
byly  Yelbnžd,  Germania  (na  vrchovišti  řeky  Džermenu  v  Dupnicku, 
dnešní  Saparevska  Banja),  hrad  Stob,  jehož  ssutiny  stojí  opodál  vesnice 
Ryly,  neznámý  Terimer  a  konečně  hrady  nebo  krajiny  S^téska  (2iovy- 
dsaaxog)  Horní  a  Dolní,  nepochybně  obě  v  roklinách  Strumy,  jedna  blíže 
pozdějšího  Zemlbnu,  a  druhá  pod  polem  Kystendilským  okolo  vsí  Pa- 
stuchu  a  Skrina  i  tamních  hradisk.  Po  třetím  křížovém  tažení  císaře 
Fridricha  Barbarossy  (1189)  Srbové  vtrhli  do  těchto  krajin,  tehda  by- 
zantinských;  veliký  župan  Štěpán  Nemanja,  výraziv  z  Nise,  kde  se  byl 
přátelsky  setkal  s  císaiem  Fridrichem,  v  zimě  od  1.  1189 — 1190  roz- 
kotal Srědec,  Pernik  pod  Yitoší  na  nejhořejší  Strumě,  Zemlbn  v  sou- 
těskách  hořejších,  Stob  u  řeky  Rylské,  Yelbužd  a  ještě  jiná  místa,  ale 
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?  nich  se  neudržel.  Byzantinci  po  odchodu  křižákův  do  Asie  se  boje 
proti  Srbům  i  Bnlharům  energicky  njali,  a  vojska  svá  posunuli  přes 
Srědec  znovu  až  k  Dunaji.  Y  obchodním  privilegiu,  které  Benátčané 
1198  dostali  od  císaře  Alexiain.,  zpomíuá  se  i  byzantinská  ,,provincia 
Triaditzae  (Srědce)  et  Belebusdu.''  Ale  z  rukou  řeckých  brzo  ten  kraj 
znovu  vyrval  bulharský  car  Kalojan ;  za  dob,  když  křižáci  čtvrtého  tažei^ 
vzali  Gařihrad  (1204),  zpomíná  se  v  jednáních  care  Kalojana  s  papežem 
Innocencem  m.  i  Anastas,  arcibiskup  Yelbuždský.  Týž  se  uvádí  s  dvěma 
nástupci  Epifaniem  i  Dimitrem,  „episkopy  Yelb^ždskými",  kteří  žili  za 
care  Jana  Asěna  n.  (1218 — 1241),  v  pomcníku  starobulharském,  jenž 
se  nyní  chová  v  národní  knihovně  Sofíjské.  Po  smrti  Asěna  II.  císař 
Jan  Dukas  Yataces  1247  znovu  dobyl  těchto  západních  krajin  a  připojil 
je  k  říši  řecké.  Nicméně  ještě  car  bulharský  Konstantin  Asén  se  okolo 
r.  1270  v  darovací  listině,  dané  klášteru  jednomu  u  Skopje  s  potvrzením 
četných  vesnic,  zjevuje  co  pán  severní  Makedonie  a  zajisté  také  Yel- 
buždska,  ale  ani  to  netrvalo  dlouho.  Krajiny  tamní  zase  přešly  do 
rukou  řeckých,  načež  se  jich  koncem  13.  století  zmocnil  srbský  král 
Štěpán  Uros  n.  Milutin.  Od  té  doby  Yelbuždsko  zůstalo  v  rukou 
srbských  až  do  tureckého  dobytí. 

Bulhaři  ještě  jednou  se  pokusili  o  opanování  těchto  krajin.  Car 
Michael,  Šišmanův  syn,  spojil  se  s  řeckým  císařem  Andronikem  Mladším 
proti  srbskému  králi  Štěpánu  Urošovi  III.  Děčanskému,  ale  v  bitvě 
u  Yelbužda  dne  28.  června  1330  byl  poražen  a  sám  zahynul  na  bojišti. 
Bitvu  tu  podrobněji  vypisují  současní  byzantinští  spisovatelé,  potomní 
císař  Jan  Kantakuzin  a  Nikifor  Grigoras,  a  nejobšírněji  srbský  arci- 
biskup Daniel.  Bulhaři  postupovali  od  východu  dle  Strumy  a  postavili 
se  „na  městě  rekoměm  Zemlbn,  na  brěgu  že  reky  zovomyje  Struma*', 
na  půdě  tehda  srbské,  v  oněch  soutěskách  doposud  Zemen  řečených.  Král 
srbský  stál  na  řece  Kamenci;  tak  slula  nepochybně  nynější  Sovolštica, 
tekoucí  do  Strumy  s  vysočiny,  podnes  Kamenica  řečené.  Bitva  sama, 
která  svedena  na  břehu  Strumy,  rozhodnuta  byla  útokem  Srbův,  v  jejichž 
vojsku  se  nalézalo  i  několik  set  německých  obrněných  žoldnéřův;  dle 
slov  Kantakuzinových  bojiště  bylo  blízko  Yelbužda  „na  místě,  majícím 
úzký  průchod  i  nesnadný.*'  Daniel  vypravuje,  jak  Srbové  po  bitvě  se 
hnuli  ku  předu  a  přišli  „na  město  glagolěmo  Mraku,''  kde  vojsko  po- 
,bilo  množství  „zvěrův**  rozličných,  a  pak  přitrhli  „v  prěděl  (pomezí) 
zemlje  Mgarskyje  v  město  rekomo  Izvori,"  kde  je  na  hranicích  země 
bulharské  potkali  poslové  Michailova  bratra  Bělaura  a  všech  velmožův 
bulharských.  Yoje  srbské  postupovaly  tedy  nepochybně  na  vrších  na 
jih  od  soutěsky,  ve  které  leží  hrad  Zemlbn,  a  tou  cestou  vtrhli  do  kraje, 
který  podnes  podél  Strumy  od  Žabljana  do  Radomíru  slově  Mraka^  až 
stihli  k  tehdejší  hranici  u  vesnice  Izvoru,  u  níž  se  nyní  nová  silnice 
z  Kystendilu  spouští  s  hor  dolů  do  pole  Radomirského.  Tam  se  pochod 
jejich  zastavil  jednáním  mírným. 

Letopisy  srbské  vypravují,  že  pak  na  bojišti  a  sice  na  tom  místě, 
kde  stál  stan  králův,  vystavěn  kostel  sv.  Yoznesenia  Spasitelova.  Zří- 
ceniny kostela  toho  stojí  podnes :  to  je  „monastir  sv.  Spas.*'  na  zvono- 
vitém  vrchu  u  vsí  NikoUčevcův  v  úhlu  mezi  ústím  Sovolštice  a  Strumy. 
Podnes  se  drži  pověst,  že  je  to  ^srbská  crkva.** 
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Rozumí  se,  že  jsem  neopomenul  památné  to  místo  navštíviti  a  po 
starém  srbsko-bulharském  bojišti  se  rozhlédnouti.  Místnosť  ta  leží  asi 
5  kilometrův  na  sever  od  Kystendilu.  Vrch  kostelní  je  osamělý  kužel, 
asi  120  metrův  nad  rovinu  se  vyvyšující  a  nyní  kromě  vrcholku  docela 
vinicemi  posázený;  na  straně  k  poli  leží  pod  ním  vesnice  Nikoliěevci, 
protékaná  vodami  Sovolštice,  a  na  straně  ke  Strumě,  za  níž  se  vyvyšují 
strmé  vrchy,  druhá  ves  Kopelovci.  Na  vrchu  stojí  malý  kostel  l(j  metrův 
dlouhý  a  8  metrův  široký  s  třemi  kupolemi;  dvě  menší  nad  předsíni 
stojí,  ale  hlavní  kupole  asi  před  50 — 60  lety  za  paměti  lidské  sesula 
se  dovnitř.  Na  stěnách  spatřují  se  docela  slabé  stopy  maleb  na  temno- 
modrém  základě,  od  Turkův  dle  prostopášného  obyčeje  musulmanského 
šavlemi  zkažené.  Nápisu  jsem  nenalezl  žádného,  ale  za  to  mi  napadly 
pod  kupolí  díry  od  hmcův,  ježto  dle  zvyku  středověkých  stavitelův  vsa- 
zeny byly  k  lepší  akustice.  Hlavní  vrata  proti  oltáři  jsou  zazděna,  a 
když  jsem  se  ptal,  kdo  to  učinil,  sedláci,  kteří  mne  provázeli  nahoru, 
mi  pravili,  že  prý  dle  zdejší  pověsti  jednou  jeden  car  se  zde  „věnčal'^ 
(ženil)  a  když  z  kostela  vyšel,  vrata  za  ním  zazděna.  Budova  sama 
vystavěna  je  ze  střídajících  vrstev  měkkého  dobře  hlazeného  travertinu 
od  vodopádu  u  Skakavice  a  velikých  ploských  cihel,  a  co  dílo  středověké 
kostelní  architektury  činí  krásný  dojem  harmonickým  souladem  těch 
kamenných  i  cihelných  pašův,  jakož  i  úhlednými,  vzorně  vypracovanými 
cihlovými  ornamenty.  Opodál  kostelíka  vidí  se  otvor  staré  cisterny 
a  nový  hřbitov  sousedních  vesnic. 

Vyhlídka  s  vrchu  je  překrásná,  jmenovitě  pod  večer.  Na  jihovýchod 
bělsgí  se  oblouky  Kadina  mostu  přes  Strumu,  v  dáli  se  zvedá  šedá 
obrovská  Ryla  a  za  ní  daleké  zubce  Peřinu;  na  jih  se  vidí  hřebeny 
Osogovské  a  zřetelně  se  poznávají  na  nich  budky  hraniční  stráže.  Pěkný 
pohled  je  odsud  na  pole  a  jmenovitě  na  Kystendil  v  jeho  krásné  pod- 
horské poloze.  Na  severozápad  z  hor  Erajištských  nápadné  vyniká  vrch 
Cmoštický.  Já  se  arci  nejvíce  zahleděl  na  sever.  Dole  plynula  Struma 
v  křivolakém  řečišti,  plném  písčin,  s  nivami  na  březích  a  skalami  nad 
nimi  na  východní  straně.  Mďé  pole,  táhnoucí  se  asi  na  tři  čtyři  kilo- 
metry podél  Strumy  nahoru,  jest  asi  bojiště  bulharsko-srbské  z  1.  1H30. 
Dáleji  vidí  se  u  řeky  ves  Ri^ždavica,  a  vedle  ní  vchod  do  prosmykův 
Strumských,  zastíněný  skupinou  topolův ;  dále  pak  mezi  skalami  uvnitř  na 
jednom  vršku  se  bělá  zřícenina  oné  věže  středověké,  kterou  jsme  spatřili, 
lezouce  u  Skakavice  z  hlubin  soutěsky  nahoru  na  vysoké  břehy. 

Za  rozkladu  říše  srbské  po  smrti  cara  Štěpána  Dušana  (f  1355) 
krajiny,  ležící  na  jih  od  hor  Šarských  za  rozvodím  mezi  mořem  Egejským 
a  Černým  (čili  Dunajem)  se  rozdělily  na  četná  panství  jednotlivých  vel- 
možův srbských.  V  severovýchodní  Makedonii  panovali  tehda  tří  bratří, 
despot  Jan  Dragaš,  gospodin  Konstantin  a  vojvoda  Dimitr.  Území  jejich 
obsahovalo  Žegligovo  (u  dnešního  Kumanova),  Štip,  Strumici,  Kratovo 
a  Velbužd.  Doly  stříbrné  v  horách  okolo  Kratova  a  Velbužda  byly 
předním  pramenem  bohatství  a  moci  těchto  pánův,  jejichž  listiny  nej- 
více jsou  datovány  ve  Strumici  a  ve  Štipu.  Po  smrti  Dragašové  vládl 
Konstantin  (1379 — 1394)  sám,  co  vasall  cara  tureckého,  až  konečně 
zahynul  ve  vojsku  Bajezidově  v  bitvě  „na  Rovinách"  proti  Rumunům 
valašským  dne  10.  října  1394,  spolu  se  sousedem  svým  králem  Markem, 
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synem  Ylkašina  krále,   pánem  Skopje  a  Prilěpu,   s  nímž  spoln  podnes 
se  opěvá  v  národních  písních  srhských :  Marko  Eraijevič  a  heg  Kostadin. 

Po  smrti  Konstantinově  území  jeho  zahráno  od  Turkův,  ale  paměC 
jména  jeho  v  té  krajině  po  dlouhé  časy  nevyhasla,  podobné  jako  i  jinde 
vladaři  křesťanští,  jižto  panovali  naposled  před  dobytím  tureckým,  všude 
dlouho  pamatováni.  V  15.  století  zmijíuje  se  celý  zdejší  kraj  ještě 
několikráte  co  „země  Konstantinova",  ba  ještě  podnes  se  vypravuje 
a  místních  obyvatelův,  že  car  Kostadin,  který  v  představách  jejich  arci 
splynul  se  starým  císařem  římským,  svatým  zakladatelem  Gařihradu,  prý 
měl  palác  na  hradišti  nad  městem,  a  že  prý  též  kostel  na  vršku  u  Niko- 
ličevcův  pochází  „od  car  Kostadinovo  vřeme''. 

Od  těch  dob  i  starý  Yelbužd  svého  starého  jména  zvolna  pozbyl, 
tak  že  teprve  za  našich  let  zase  bylo  vyčerpáno  ze  starých  kněh  a  listin. 
Yedle  názvu  Yelbužd  město  patrně  ode  dávna  podle  teplých  pramenův 
svých  nazýváno  jednoduše  Banja  (od  lat.  balneum,  plur.  balnea),  po- 
dobně jako  i  četné  jiné  teplíce  v  krajinách  Podbalkánských,  a  jen  na 
rozdíl  od  jiných  vyznamenáváno  nějakým  přeměním.  Y  15. — 17.  stol. 
nezřídka  čteme  o  Velbuédské  Banji  (41^  srbského  vyslovování  Yeo- 
buždské,  Biobuždské) ;  německý  cestovatel,  rýnský  rytíř  Harff  píše  1499 
„Wruska  Balná,  **  Chorvát  Felix  Petančič  okolo  1502  ve  svém  popisu 
cest  válečných^  proti  Turkům  zmiňuje  se  o  „Balnea  Beobusci''  opodál 
Strymonu,  dělícího  prý  Make^nce  od  Bulharův,  Dubrovčan  Lukarič 
(1605)  zná  město,  řečené  „Banja  Biobuška,''  patriarch  Peóský  Paysij 
v  17.  věku  praví  o  bitvě  1.  1330,  že  byla  na  „Bani  Belbuškoj"  atd. 
Yedle  toho  vystupuje  název  Konstantinova  BatijOy  ku  př.  u  slovinského 
cestovatele  Kuripešiée  1530  a  v  jednom  italském  cestopise  ok.  1.  1559 
(Constantin  Bagno  či  Busco  Bagno).  Turci  město  podle  posledního  pána 
jeho  a  podle  tohoto  názvu  nazývali  Kóstendil  nebo  Kústcndil,  kteréžto 
jméno  nyní  všeobecně  jest  v  užívání, ')  ale  více  u  cizích,  nežli  u  do- 
mácích. Selský  lid  v  okolí  podnes  městu  říká  prostě  Banja  nebo 
nanejvýše  Kystendilska  Banja;  měšťany  pak  jmenuje  BánČene  (sing. 
Bánčenin)  a  místní  říčku  Bánštica, 

Za  starších  dob  tureckých  byla  to  jedna  z  důležitějších  obchodnicb 
i  vojenských  cest  Balkánského  poloostrova,  na  které  ležel  Kystendil. 
Od  veliké  dráhy  z  Gařihradu  do  Bělehradu  odbočovala  v  Tatar  Pa- 
zardžiku  silnice,  která  okolo  Samokova  s  jeho  železnými  doly  vedla  přes 
vesnici  Červeni  Breg  a  městečko  Dupnici  do  Kystendilu,  odtud  pak  do 
Skopje,  tehda  jednoho  z  hlavních  tržišť  na  poloostrově,  a  dáleji  až  ke 
přístavům  adriatickým  v  Albánii  a  v  Dalmácii. 

Zmíněný  rytíř  Harff  1499  ve  svém  popisu  pouti  do  svaté  země 
nazývá  Yelbuždskou  Banji  čili,  jak  on  píše  Wruska  Balná,  „městem 
velmi  velikým  a  krásným,"  a  praví,  že  prý  sultán  turecký  četné  ženy 
své  nemá  všecky  v  Gařihradě,  ale  z  části  i  v  Adrianopoli,  Filippopoli 
a  v  této  Yelbuždské  Banji,  jistě  v  nějakém  zdejším  paláci.^ 

')  Bulhaři,  opisigíce  turecké  H  kyrillským  lo,  píší  KK)CTeH^HJi'b ;  Řekov(^ 
psávali  Kedrert^kíov.  Psáti  Kjustendil  je  sice  věrná  transskripce  liter 
kyrillských,  ale  nehodí  se  ke  skutečnému  vyslovování. 

')  Die  Pilgerfahrt  des  Ritters  Arnold  von  Harff  1496—1499.  Ed.  Grooto. 
Cdln  1860  p.  207,  211. 
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Z  týchž  časů  máme  i  krátký  popis  města  v  cestopise,  sepsaném 
ok.  1559  od  nějakého  vyslance  republiky  benátské,  který  tady  jel  do 
CaiHhradu:')  „Dne  12.  (července)  přijeli  jsme  do  Buscobagno  (t.  Beo- 
buška  Banja).  To  město  jinak  se  nazývalo  Constantinbagno,  neboť  je 
tam  mnoho  vod  a  praví  se,  že  tu  byla  lázeň  (bagno)  Konstantinova. 
Má  asi  tisíc  domův,  zbudovaných  dle  spůsobu  tureckého,  mnoho  me- 
četův  a  dosti  lázní,  i  jest  obydleno  od  Turkův  a  několika  židův;  má 
bazar,  kde  se  prodávají  všecky  věci  potřebné  k  živobytí.  Tu  jsme  se 
uhostili  v  hospodě,  v  tak  řečeném  imaretu,  což  našim  jazykem  zna- 
mená tolik,  co  ,hospitale',  zřízeném  od  jednoho  sanžakbega  jakožto 
záduší  (per  ťanlma  sua)  ku  pohodlí  cizincův  a  velmi  slušně  zbudovaném. 
Jsou  zde  ještě  dvě  lázně  s  teplou  vodou,  jako  lázně  u  Padovy.^) 
Na  východ  šest  mil  (t.  j.  vlaských)  daleko  se  nalézá  v  poli  řeka  řečená 
,Strumezza*, ')  která  se  pramení  12  mil  od  Sofie;  ta  přichází  od  severo- 
západu či  severu,  jde  na  jih  i  padá  do  moře  u  Siderokapsy,  ^)  mil 
150  daleko.  Přejeli  jsme  (cestou  do  Dupnice)  po  mostě  velikém  a 
krásném,  vystavěném  od  jakéhos  Mustafy  paše.** 

Tento  most  přes  Strumu,  dvě  hodiny  na  východ  od  Kystendilu 
na  cestě  do  Dupnice,  podnes  stojí  a  daleko  široko  je  znám  pod  názvem 
Kadin  most  Je  to  veliká,  poněkud  massivní  stavba  z  pravidelných,  do 
čtverce  tesaných  kamenův,  a  pne  se  přes  řeku  pěti  oblými  oblouky, 
z  nichž  prostřední  je  nejvyšší,  postrsuní  nižší,  krajní  pak  nejnižší. 
Délka  mostu  obnáší  124  krokův,  šířka  7  krokův.  Již  Ghorvát  Felix 
Petančič  (ok.  1502)  na  tomto  místě  zná  „pons  Strymonis,"  ale  myslím, 
že  by  bylo  omylem  stavbu  tu  pokládati  za  římskou  nebo  středověkou. 
Proti  náhledu  takovému  svědčila  by  již  ta  okolnosť,  že  prostřední 
oblouky  jsou  značně  vyvýšeny,  coÍ  je  zvláštností  všech  mostův,  které 
pocházejí  z  dob  tureckých.  Y  novější  době  se  ukázalo,  že  ku  př. 
v  Bosně  všecky  veliké  kamenné  mosty  stavěny  byly  za  Turkův  v  16. 
století  od  mistrův  italských  a  dubrovnických :  přes  Neretvu  v  Mostaru 
1.  1567,  přes  Dřinu  u  Goraždy  1.  1568,  u  Višegradu  1577  atd.,  kdežto 
prve  namnoze  pokládány  byly  za  stavby  římské.  Yeliký  most  přes 
Marici  u  Mustafy  pašovy  Palanky  na  hranicích  mezi  Východní  Rumelií 
a  Tureckem,  s  19  oblouky  vystavěn  byl  za  sultána  Bigezida  U.  od 
velikého  jeho  vezíra  Mustafy  paše,  který  pak  popraven  od  Selima  I. 
1.  1512.  Témuž  Mustafovi  Benátčan  patrně  připisuje  i  most  přes  Strumu. 
Most  ten,  kolik  vím,  mimo  Petančiče  nejdříve  výslovně  se  zpomíná  od 
Slovince  Kuripešiče,  an  jeda  s  císařským  poselstvím,  dne  8.  ledna 
1531  mezi  Samokovem  a  Eystendilem  přišel  „zu  einer  schOnen  stainen 
prugken." 

V  pověstech   lidu  okolního  Kadin   most,  jehož   bílé  oblouky  nad 

•)  Vydal  Matkovič  ve  Starinách  jugoslavenske  akademije  díl  X.  (1878); 
o  Kystendilu  viz  tam  str.  254. 

^)  Benátčan  si  zpomenul  na  své  domácí  Bagni  u  Padovy,  „Aquae  Patavinae** 
Římanův,  teplá  to  vývariska  na  úpatí  vulkanických  Monti  Euganei,  ježto 
se  zdvíhají  z  roviny  benátské. 

')  Má  býti  Struma;  Strumica  jest  jeden  veliký  přítok  Strumy  v  jižní  Ma- 
kedonii. 

*)  Siderókapsa  (,železné  doly*)  slově  východní  polovice  poloostrova,  jenž  za 
starověku  byl  nazýván  Chalkidike. 
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lesklou  hladinou  široké  Strumy  z  daleka  je  viděti  s  muohýcL  vyšších 
míst  zdejší  obruby  horské,  jest  předmětem  rozmanitých  bájí.  Vypravuje 
se,  jak  kamení  ke  stavbě  té  samo  šlo  po  lesích,  po  lukách  a  po  polích, 
a  jak  se  po  dokončení  mostu  náhle  samo  zastavilo,  tak  že  mnohé 
balvany  od  té  doby  po  cestě  stanuly,  i  stojí  tam  po  dnešní  den.  Takové 
kameny  podnes  jsou  v  poli  u  vsi  Bagrenci.  Železné  bidlo,  které  prý 
samo  lámalo  skálu  v  lesích  nad  Kystendílem,  také  prý  od  sebe  y  práci 
své  ustalo  a  podnes  prý  stojí  zaraženo  do  skalisk  nade  vsí  Žilenci. 
O  stavbě  samé  praví  se,  že  na  ni  pracovali  tň  „míyst.oři'*,  tři  bratří, 
ale  že  most  dostavěti  nemohli,  poněvadž  se  jim  prostředni  oblouk  pfé^^ 
veškeré  jich  umění  nikterak  nechtěl  vydařiti.  Tu  shledali,  že  most  žádá 
oběti,  i  smluvili  se,  která  z  žen  jejich  nazejtři  nejdříve  přijde,  nesouc 
jídlo  pracovníkům,  tu  že  zazdí  do  prostředního  oblouku.  Večer  však 
starší  bratři  oba  ženám  svým  řekli,  ať  ráno  na  most  nechodí.  Jen  nej- 
mladší mistr  nic  neřekl.  Druhého  dne  ráno  ke  stavbě  nejdříve  přišla 
žena  bratra  nejmladšího,  a  tu  ji  bratří  vzali  a  zazdili  ji  do  středního 
oblouku.  Nebohá  plakala  a  prosila,  aby  jí  aspoň  nechali  oči  a  prsa 
otevřeny,  neboť  měla  malé  nemluvňátko  i  chtěla  je  viděť  a  kojiť.  Maj- 
stoři  přání  její  vyplnili,  a  podnes  tvrdí  vesničané,  že  prý  za  jistých 
větrných  nocí  na  mostě  slyšeti  bývá  úzkostlivý  pláč  a  sten  její.  Pově- 
rečné  ženy  z  okolních  vesnic  ba  i  ze  samého  Kystendilu  ulamují  zdro- 
bečky  z  jistého  kamene  nad  hlavním  obloukem,  i  vaří  je  ve  vodě 
a  odvar  ten  pijí  za  lék.  Praví  se  též,  že  most  slově  ne  od  ^kadi'' 
(tur.  soudce),  ale  od  „kaďbny**  (tur.  žena),  a  celá  pověsť  se  přivádí  ve 
spojení  se  jménem  vesnice,  která,  slovouc  Nevěstino  (od  „nevěsta"), 
stojí  nedaleko  mostu. ') 

Táž  p&M8f"opa^ě^^.^  sr)|0ké  písni  o  stavěni  hradu  Skadru, 
v  bulharské  pověsti  o  stavbě  velikého  hradu  okolo  lázní  Hissarských  na 
sever  od  Plovdiva  a  jinde.  Obecně  se  vypravuje  mezi  lidem  po  Bul- 
harska, že  prý  se  žádná  stavba  mostu  nebo  vůbec  veliké  budovy  ne- 
podaří, nezazdíli  se  do  základův  aspoň  stín  nějakého  člověka  nebo  i  jehně 
či  kohout. 

Stručný  popis  starého  benátského  cestovatele  doplňuje  turecký 
zeměpisec  Hadži  Chalfa  z  první  polovice  17.  století:  „Kystendil,  město 
prostředni  velikosti,  obklíčené  horami,  bez  hradeb,  se  soudním  okresem, 
vyniká  hojností  vod  a  ovoce.  Roste  zde  druh  jablek  pižmových,  jejichž 
jádra  při  otřásání  brkají.  Kystendil  má  tržiště  a  dvanácte  teplých  pra- 
menův.  Voda  k  pití  přivádí  se  po  vodovodech,  ale  zahrady  se  zvlažují 
potoky,  které  spadají  s  hor.  Město  dříve  bývalo  sídlem  Bulharův.  Při 
dobytí  těchto  krajin  1.  773  (dle  hedžry)  tehdejší  velitel  města  se  obrátil 
k  vysoké  portě  s  prosbou,  aby  zproštěn  (?)  byl  tributu,  což  mu  také 
přislíbeno.^)  Město  má  mnoho  teplých  lázní;  nade  dvanácti  z  nich 
dobrodinci  vystavěli  kupole  a  kamenné  domy  lázeňské.  Jedna  z  těchto 


')  Dobrý  znatel  makedonského  lidu  p.  Efrem  Karanov,  učitel  na  gymnasiu 

Kvstendilském,    vypsal  pověsti  o  Kadinii  mostu  v  Period.   Spisanii  Vil 

(1884)  str.  128. 
')  Misto  to  v  něm.  překladu  Hammerově  patrné  nedobře  je  vyloženo  (Ru- 

mili  und  Bosna  von  Hadschi   Chalfa,   iibers.  von  Hammer,   Wion   1812 

str.  87—88). 
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lázní  krásou  vyniká  nade  všecky  ostatní.  Voda  je  teplá  a  silně  páchne 
sirou.  Gesta  z  Gařihradu  sem  trvá  14  dní.  Okolní  soudní  okresy  jsou : 
Dupnica,  Radomír,  Kratovo,  Vranja.  Hora  Kystendilská  leží  na  východní 
(má  hýti  jižní)  straně  města,  a  na  druhé  straně  hora  se  táhne  k  řece 
Egrisu  (t.  j.  Kriva  reka  na  západ  odsud),  kterou  se  to  pohoří  roz- 
děluje na  dvé.  Zde  onde  nalézají  se  rudy  zlaté  i  stříbrné  a  kov  z  nich 
dobytý  se  razí  v  mincovně  Kratovské."  V  makedonském  Kratové,  za 
horami  na  jihozápad  od  Kystendilu  na  den  cesty  daleko,  za  časův 
našeho  tureckého  zeměpisce  totiž  kvetlo  ještě  staré  dolování  stříbra 
i  mědi,  jež  tam  za  středověku,  neli  dříve,  bylo  počato,  a  v  mincovně 
tamní,  nyní  již  zapomenuté,  razily  se  turecké  peníze,   hlavně  od  mědi. 

Hadži  Ghalfa  se  při  popisu  Skopje  zmiňuje  o  tamní  věži  s  hodi- 
nami „ještě  prý  z  času  nevěřících,**  ale  o  Kystendilské  věži  něco  říci 
opomenul.  Věž  s  bicími  hodinami  (tur.  saatkula)  na  poloostrově  Bal- 
kánském je  zvláštností,  jaká  náleží  jen  k  výstavnosti  větších  mést, 
a  věž  Kystendilská  vyniká  nejen  výškou,  ale  i  jasným,  zvučným  hlasem 
svého  zvonu,  který  za  tichého  vzduchu  podivuhodné  se  odráží  od 
blízkých  strání  horských  a  daleko  široko  po  celém  poli  Eystendilském 
slyšán  bývá.  Obyvatelé  mně  tvrdili,  že  prý  zvon  ten  je  starý  kostelní 
zvon  z  dob  ještě  křesťanských,  a  že  prý  se  na  něm  čte  i  nápis  písmem 
slovanským.  Pokusil  jsem  se  o  to,  abych  jej  z  blízka  spatřil.  Věž  sama 
je  do  čtverhranu  vystavěna  z  klád,  cihel  a  kamene,  a  uvnitř  se  na- 
lézají pólo  práchnivé  dřevěné  schody.  Vystoupili  jsme  nahoru,  arci 
opatrně  i  zvolna,  a  ne  s  takovou  hbitostí  a  jistotou,  jako  se  leze 
ku  př.  na  campanile  di  S.  Marco  nebo  di  S.  Giorgio  v  Benátkách. 
Ale  nahoře  jsme  se  octnuli  v  závratné  situaci.  Zvon  visel  zrovna  nad 
námi  pod  malou  stříškou,  podepřenou  několika  břevny,  a  kolem  do  kola 
nebylo  ani  plotu  ani  zábradlí.  Všecko  vypadalo  tak  strouchnivělé,  že 
jsme  se  báli  oč  opříti.  Dostati  se  k  boku  samého  zvonu  bylo  povážlivé. 
Ale  pan  Luka  V'bžarov,  mladý  náš  krajský  inspektor  školský,  nedal  se 
odstrašiti  a  ])o  našem  odjezdu  znova  se  pokusil  o  přiblíženi  ke  zvonu 
pomocí  řebříkův  i  prken,  a  tím  spůsobem  nápis  šťastně  opsal.  Zni 
písmem  kyrilským:  „Šije  zvono  svetomu  Nikole  v  léto  6937  (1429 
po  Kr.)  po  izvoleniju  božiju  az  Radosav  priložich."  Myslím,  že  zvon 
ten  od  Turkův  byl  sem  přinesen  z  chrámu  sv.  Nikoly  v  slavném  hor- 
nickém mésté  Novém  Brdě  (mezi  Vranjí  a  Prištinou)  a  že  tento  Ra- 
doshxv    byl  snad   srbský  vojvoda  toho  jména,    který  zemřel  1.  1436.  M 

Kromě  věže  s  hodinami  stojí  v  městě  i  jedna  čtverhranná  věž 
z  klád  a  kamene,  na  tři  patra  vysoká  a  nyní  pustá.  Bylo  prý  jich 
více ;  stály  bud  na  pokraji  k  obraně  města  anebo  u  jednotlivých  dvorťlv 
tureckých  agův,  podobně  jako  kamenné  vysoké  „kuly"  u  dvorův  v  Albánii, 
v  Trebinjsku  nebo  i  v  Boce  Kotorské,  ku  př.  v  Perastu. 

Z  džamijí  tureckých  některé  mají  nápisy  o  svém  vystavění.  Jedna 
slově  Bulgardžamija,  poněvadž  prý  byla  vystavěna  od  jednoho  potur- 
čence.  V  jedné  se  prý  choval  jeden  vlas  z  brady  prorokovy  (sakal-i 
šerif)  a  v  jiné  se  i  nyní  po  válce  produkoval  šejch  dervišův  gymna- 
stickým  bitím  sama   sebe   pomocí   železného   topuzu   (kyje).     Z  jiných 

')  Nápis  je   vydán  v  Jagii^ové  Archiv  ftir  slav.  Philologie   VIII   (1884)  183. 


Ka  luakedonských  hranicích.  115 

budov  tureckých  vyniká  devehan  (velbloudí  hospoda),  s  dvěma  antickými 
hladkými  sloupy  v  průčelí  —  nepochybně  ,imaret*  onoho  Benátčana 
v  16.  věku;  dle  pověsti  vystavěl  jej  jakýs  Murad  Čelebi  brzo  po  dobytí 
tureckém. 

Z  bližších  nám  dob  panství  tureckého  o  stavu  vnitrozemských 
krajin  poloostrova  Balkánského  víme  téměř  méně  nežli  ze  středověku. 
Bulharsko  leželo  hluboko  uvnitř  zemí  osmanských,  války  pohraniční  do 
jeho  končin  nezasahovaly,  a  veškery  naše  vědomosti  o  něm  jsou  obme- 
zeny  na  výpravky  cizích  cestopiscův,  kteří  arci  jezdili  jen  po  hlavních 
silnicích,  na  lakonické  zápisky,  které  se  čtou  po  okraji  rozličných  do- 
mácích rukopisův,  na  nápisy  slovanské  v  kostelích  a  turecké  na  mostech 
a  jiných  budovách,  i  nemůžeme  býti  nevděční  Turku  Hadži  Chalfovi,  že 
nám  sestavil  alespoň  krátký  a  střízlivý  popis  říše,  jak  vypadala  za  těch 
dob.  Turecké  letopisy  přestávají  na  věcech  vojenských  a  palácových, 
křesťané  místních  kronik  nepsali  a  listiny  se  za  těch  dob  nechovaly. 
Z  té  příčiny  jsou  osudy  jmenovitě  odlehlejších  krajin  za  těch  časův 
velmi  temny.  O  mnohých  místních  zjevech,  které  jsme  za  našich  dob 
ještě  ve  zbytcích  zastihli,  nedostává  se  nám  vysvětlení,  jakým  spůsobeni 
se  byly  utvořily  a  jaké  proměny  za  „bezknižných"    století  podstoupily. 

Takové  záhady  představuje  jmenovitě  vývoj  tureckého  feudalismu 
v  kraji  Kystendilském,  jehož  zbytky  ještě  i  vládě  bulharské  způsobily 
rozmanité  nesnáze. 

Starý  Stát  turecký,  jak  trval  až  do  reforem  sultána  Mahmuda  II. 
(1808 — 1839),  byl  stát  feudální.  Panství  nad  dobytými  krajinami  se 
drželo  usazením  bojovníkův  tureckých,  kteří  v  míru  podmaněné  ráji  od- 
nímali všelikou  možnosť  k  povstání  a  v  čas  války  rychlou  koncentrací 
na  určitých  místech  za  málo  týdnů  utvořili  hotové  sbory  osvědčené 
jízdy.  Lenní  jezdec  slul  spahi  (čili  spahija)  a  léno  jeho  spahiluk. 
Léna  tato  byla  ne  dědičná,  nýbrž  jen  doživotní;  zemřelli  spahija,  měli 
synové  jeho  jisté  právo  na  spahiluk,  ale  ne  na  témž  místě  a  vždy  s  uvá- 
žením, zdali  otec  padl  v  boji  anebo  skonalli  doma.  Každému  spahijovi 
se  na  jeho  úděl  dostalo  nového  „beratu^  od  sultána.  Jen  nemnohá 
tak  zvaná  „střídavá  léna",  při  kterých  jen  jeden  muž  z  rodiny  držitelův 
střídavě  táhl  do  pole,  byla  dědičná,  a  to  i  po  přeslici.  Spahija  pro  ne- 
poslušnost anebo  zbabělost  mohl  býti  i  léna  zbaven,  ale  za  statečnost 
mohl  býti  i  povýšen  na  léno  výnosnější.  Sama  léna  se  dělila  na  dvě 
třídy.  Veliké  statky,  jejichž  držitel  jezdil  do  boje  s  družinou  až  20 
mužův,  sluly  ziamet  (pán  jejich  mim) ;  malé  pak  nazývaly  se  tiniar,  jejichž 
pán  (titiiarlija),  do  pole  táhl  bud  sám,  buď  jen  s  1 — 4  jezdci.  Spahija 
byl  zavázán  bydleti  na  svém  léně,  bud  ve  šlechtických  dvorech  starých, 
bud  v  rozličných  „kulách**  (věžích)  nebo  na  „čiflicích'^  (dvorcích). 
Ve  skutečnosti  však  spahové  sídleli  nejvíce  v  městech,  jež  byla  stře- 
dištěm  jednotlivých  nabijí  a  sandžakův  (okresův).  Za  důchod  spahijové 
brali  desátek  z  obilí  od  musulmanův  i  od  křesťanův,  sídlících  na  si>a- 
hiluku,  a  od  křesťanův  nad  to  i  desátky  z  dobytka,  ze  zeleniny,  z  ovoce, 
z  medu  atd.  Důstojníci  spahův  sluli  suhaši,  plukovníci  vyšší  alajbegorr, 
náčelníci  okresův  sandŽakhegové ;  velitelé  pak  celých  sborův,  kteří  spolu 
byli  i  vrchními  správci  administrace  provinciální,  nazývali  se  heglerhegovó. 
Beglerbeg  Rumelie,   jemuž   podřízeno   bylo  2()  sandžakův   bulharských, 
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srbských,  albánských  a  řeckých,  tedy  téměř  celé  evropské  Turecko  se 
400  snbaši  a  asi  20.000  jezdci,  sídlo  své  měl  v  Sofií,  která  tehda  byla 
administrativním  i  kupeckým  střediskem  celého  vnitra  Balkánského  polo- 
ostrova. 

V  16.  století  řády  lenní  byly  ještě  v  pořádku,  popisy  a  beraty 
obnovovány  a  kontrolovány,  ač  ne  bez  nesnází,  ale  od  počátku  17. 
století  se  v  celé  té  soustavě  strhnul  takový  chaos,  že  se  nové  sepisování 
lén  více  již  nepodařilo.  Příčiny  úpadku  byly  rozličné.  Z  jedné  strany 
beglerbegOT  é,  kteří  měli  právo  udělovati  menší  léna,  místo  bojovníkův 
zasloužilých  dosazovali  své  chráněnce  a  milce ;  to  činili  arci  po  příkladu 
centrální  správy,  která  taktéž  starých  řádův  nedbala  a  množství  lén  za 
důchod  rozdávala  dvorským  úředníkům  a  jiným  osobám,  které  vojenskou 
službu  ani  sami  nekonali  ani  od  jiných  se  v  poli  zastupovati  nedávali. 
Sami  .spahové  neustále  rozdrobovali  své  úděly  a  nad  to  ponenáhlu  léna 
strhli  na  sebe  za  dědičný  majetek.  Při  zmatku  v  knihách  a  při  nedo- 
statku pravidelných  přehlídek,  jakož  i  za  rostoucí  chabosti  vlády  samé 
nebylo  nikoho,  kdo  by  jim  vtom  překážel.  Ke  drobení  a  dělení  spahi- 
lukův  prese  všecky  zákazy,  od  porty  proti  tomu  vydané,  nejvíce  nápo- 
mocni byli  beglerbegové  sami,  majíce  z  toho  osobní  zisk.  Již  v  10. 
století  prý  ani  jedno  léno  nebylo  celé,  a  počátkem  našeho  věku  někdy 
ku  př.  vesnice,  čítající  25  domův,  byla  rozdělena  mezi  18  spahův,  tak 
že  mnohý  z  nich  neměl  ani   desátek  z  celého  jednoho  domu  selského. 

Drobením,  dědičností  a  nedostatkem  přehlídek  feudalismus  turecký 
docela  se  zvrhl.  Zajedno  řady  bojovníkův  spahijských  řídly  a  vojsko 
lenní  v  ceně  své  klesalo,  kdežto  udatný  vojín  naděje  na  odměnu,  jakož 
bývala  při  starém  spůsobu,  následkem  dědičnosti  lén  zůstával  pozbaven. 
Zadruhé  pak,  čím  menši  byl  spahiluk,  tím  krutěji  vydírali  spahové 
rozličné  důchody  od  podřízených  jim  obyvatelův  vesnických.  Místo  de- 
sátku brali  již  sedminu,  šestinu,  pětinu,  ba  i  více  z  plodin  zemských. 
Mnohé  osady  proto  pustly  a  lid  křesťanský  cítil  nátisk  panství  osman- 
ského  v  míře  stále  rostoucí. 

Konečně  sami  Turci  počali  nahlížeti,  že  při  trvání  tohoto  lenního 
systému  i  finance  jejich  i  vojska  jejich  i  bohatství  zemí  říšských  úplně 
přijdou  na  zmar.  Ohromné  důchody  (hlavně  obilní  desátky)  lén  sul- 
tánských,  ježto  Benátčané  v  16.  století  páčili  na  18  milí.  dukátův, 
připadaly  ne  státní  pokladně,  která  zápasila  ode  dávna  (od  konce  16. 
století)  se  stálým  deficitem,  ale  spahům,  a  ti  rušili  práva  sultánova, 
uvazujíce  se  ve  svěřené  tyto  pozemky  jako  v  panství  dědičné,  a  nad  to 
vydíráním  podkopávali  blahobyt  veškerého  obyvatelstva.  Spahiluk  a  jeho 
nátisk  byl  jednou  z  hlavních  příčin  srbského  povstání.  Konečně  sultán 
Mahmud  II.  po  zničení  sboru  janičarského  (1826)  a  po  trpkých  zkuše- 
nostech srbské  i  řecké  revoluce  jakož  i  ruské  války  (1829)  odhodlal 
se  zrušiti  dosavadní  instituce  feudální  a  stáhnouti  veškerá  léna  na  sebe. 
Spahové  se  svých  spahilukův  byli  sesazeni,  desátek,  který  dosud  brali 
co  žold  za  válečné  služby  své,  vzat  pro  stát  co  státní  daň,  a  na  místo 
gardy  janičárův,  lenní  kavallerie  spahův  a  jiných  sborův  starých  za- 
vedeno řadové  vojsko,  nejvíce  pěší,  sebrané  ze  všeho  mohamedánského 
obyvatelstva  pomocí  rekrutýrky  po  spůsobu  západoevropském.  Zároveň 
reformována  i  administrace  a  na  místo  náčelníkův  spahijských,  subašův, 
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alajbegfiv  a  ajanův,  pocházejících  z  místního  tureckého  panstva,  v  krajských 
městech  všude  dosazeni  úředníci,  posílaní  přímo  od  sultána  z  Cařihradu. 
Touto  centralisaci  říše  osmanská  nabyla  více  jednoty,  síly  a  prostředkův 
a  mohla  se  udržeti  i  v  nových  okolnostech  našeho  století.  Spahům,  z  lén 
sultánských  sesazeným,  dána  doživotní  pense;  podnes  ještě  žijí  někteří 
starci,  kteří  takovouto  náhradu  za  odňatá  léna  přijímají,  což  ovšem  při 
nynější  finanční  slabosti  říše  osmanské  sotva  se  děje  pravidelně. 

Při  zrušení  systému  spahijského  a  při  zavádění  nových  rádftv 
přišlo  jmenovitě  v  západních  provinciích  evropského  Turecka  k  velikým 
srážkám,  zvláště  v  Albánii  a  v  Bosně.  Reformované  Turecko  nemělo 
tolik  síly,  aby  staré  instituce  úplně  vykořenilo.  V  odlehlých  horských 
krajinách  zbytky  spahiluku  přetrvaly  všechny  reformy  až  do  poslední  války 
rnsko-turecké,  a  to  jmenovitě  v  homatinách  samého  středu  Balkánského 
poloostrova.  Bulhaři  v  Kystendilsku,  rovněž  jako  i  Srbové  ve  Vraňsku, 
v  Leskovecku  a  v  Nišsku  našli  zvláštní  poměry  begův  tureckých  k  sed- 
lákům, které  se  jinde,  jmenovitě  v  Thrakii  a  v  Podunají,  nevyskytovaly 
a  které  působily  dosti  mnoho  nesnází,  neboť  bylo  nutno  postarati  se 
co  nejdříve  o  jejich  odstranění. 

Počet  spahův  právě  v  těchto  krajinách  na  vrchním  toku  Strumy 
a  Moravy  byl  velmi  veliký.  Máme  dvě  statistické  zprávy  o  počtu  lenních 
statkŮT,  ježto  se  v  17.  století  dostaly  do  rukou  cizincův,  pátrajících 
po  osnovách  válečné  moci  turecké.  Angličan  Riccaut,  jenž  v  polovici 
17.  století  po  18  let  žil  ve  Smyrně  a  v  Cařihradě,  ve  svém  popise 
branných  sil  Turecka  do  sandžaku  Kystendilského,  zavírajícího  v  sobě 
i  Vrani,  Kratovo,  Štip,  Strumici,  Dupnici  a  Radomír,  klade  48  ziametův 
a  1017  timariotův,  kterýž  počet  se  v  žádném  jiném  okresu  nenalézal. 
Nemnohem  pozdější  Boloňan  Marsigli,  účastník  válek  markraběte  Ludvíka 
Badenského  a  prince  Eugenia,  ve  svém  „Stato  militare  delť  imperio 
ottomano''  (Amsterdam  1732  str.  129)  při  vypočítávání  vojsk  lenních 
t^muž  sandžaku  dává  35  zaimův  a  588  timariotův. 

Za  posledních  let  panství  tureckého  v  Kystendilsku,  které  spolu 
s  Krajištěm  čítalo  do  159  vesnic,  asi  jedna  třetina  vzdělané  pňdy 
byla  v  rukou  tureckých,  jakkoli  obyvatelstvo  osmanské  samo  se  obme- 
zovalo jen  na  700  domův  v  městě  Kystendilu  a  na  blízkých  osm  malých 
osad  se  smíšeným,  tureckým  i  bulharským  obyvatelstvem.  Podobné 
okolnosti  po  jistou  míru  rozšířeny  byly  i  v  sousedním  poli  Radomirském 
a  v  některých  místech  okolije  Dupnické.  Sedláci,  kromě  docela  svo- 
bodných vesnic  (rájecki  sela),  pracovali  na  statcích  tureckých  a  dle 
práv  svých  se  lišili  na  trojí  třídu,  na  ispoldžije,   momky  a  kesimdžije. 

Ispoldziji  čili  ortakčiji  nalézali  se  na  větších  statcích  v  polích 
Kystendilském,  Radomirském  a  Dupnickém,  všude  jen  v  rovině.  Z  části 
bydleli  ve  vlastních  domech  na  své  půdě  a  pracovali  agovi  čili  spahijovi 
jen  ke  zvětšení  svého  důchodu,  z  části  pak  přebývali  na  „čifliku" 
(statku)  v  domech  oď  agy  jim  vykázaných.  Na  polích  pracovali  „na 
ispolu^ ;  aga  dával  sémě  k  setí  a  po  vymlácení  jedna  polovice  žita 
zůstala  pánovi,  druhá  pak  připadla  sedlákovi.  Byl  to  kolonát,  jaký  se 
za  středověku  i  za  novějších  dob  vyskytuje  i  v  jiných  zemích ;  ispoldziji 
se  rovnali  poloviníkům  italským,  dalmatským  a  j.,  a  zajisté  jich  bylo 
zde  i  před  dobytím  tureckým. 
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Momci,  kteří  pracovali  „na  mómština",  bývali  nejen  Bulhaři,  ale 
i  Turci  a  Cikáni.  Najímali  je  na  rok  nebo  půl  léta  a  plat  jim  dávali 
v  žité,  sýru,  soli  a  volovských  kožich  na  „opinci"  (opánky).  Bydleli 
i  ve  vlastních  chalupách,  ale  nejčastéji  v  chatách  jim  vykázaných  od 
agy.  Y  Radomirském  poli  čítalo  se  do  20  čiílikův,  a  na  každém  pracovali 
a  žili  momci,  od  2  do  8,  ale  nikdy  více  než  deset.  Ve  vsi  Negovancích 
ku  př.  80  domův  mělo  svou  vlastní  zemi  a  přibíralo  k  tomu  i  pozemky 
agovy  „na  ispolu" ;  vedle  nich  G  domův  byli  momci  a  z  těch  2  domy 
měly  kousek  své  země,  4  pak  neměly  žádné  půdy  vlastní.  Momci  žili 
namnoze  dosti  zle  a  nemajíce  jistoty  delší  než  na  jeden  rok,  často  po 
celý  život  se  stěhovali  čas  po  čase  z  jednoho  statku  na  druhý,  jme- 
novitě když  neměli  někde  nějakého  domku  za  stálé  vlastní  obydlí. 

Tyto  dvě  třídy  selského  lidu  patrně  jsou  původu  starého,  středo- 
věkého, o  čemž  svědčí  i  některé  názvy.  Malé  kusy  země,  odevzdávané 
momkům  k  zasetí  trochy  vlastni  kukuřice  nebo  zeleniny,  sluly  parasptir 
a  sedláci  vůbec,  kteří  okolo  větších  čiílikův  vedle  vlastního  pole  najímali 
zemi  ku  práci,  nazývali  se  paraspurdžijL  Slovo  je  patrně  byzantinské 
naQáanoQov  nebo  TtagaanoQd  (od  naQaanBÍQfxi)^  piHsetí. 

Kesimdziji  se  nalézali  v  Erajišti,  v  několika  málo  osadách  v  rovině 
Kystendilské,  a  ve  čtyřech  vesnicích  okolije  Dupnické.  Kdežto  minulé  dvě 
třídy  seděly  z  části  i  na  své  vlastní  půdě  a  pracovaly  agům  za  plat 
dle  úmluvy,  kesimdziji  bydleli  v  celých  vesnicich  a  pánům  čili  jak  říkají 
doposud,  „spahijům"  dávali  ročně  určitý  keshn  čili  otsek^  totiž  jistý 
počet  kiUlúv  (á  20  oka)  obilí;  kromě  toho  jim  pracovali  na  statcích, 
často  daleko  dole  pod  horaipi  Erajištskými  v  poli  Eystendilském,  au- 
(jar/ji  (robotu)  —  jistý  počet  dní  v  roce  kosení,  žetvy,  mlácení,  kopáni 
vinic,  vinobraní  atd.,  a  nad  to  ještě  jim  odváděli  určité  dávky  sýra, 
dřiví,  uhlí  dřevěného,  koly  do  plotův,  jehňata  na  bajram  atd.  Dům 
kesimdžijův  sám  byl  sice  jeho  majetkem,  ale  spahija  mohl  pozemek 
jeho  čili  baštinu  anebo  jasněji  řečeno  důchod  z  baštiny  ve  zmíněných 
dávkách  a  robotách  prodati  jinému  spahijovi.  Během  času  vesnice  rostly 
a  sedláci  rozorávali  neustále  větši  kusy  půdy,  a  tu  agové  nelenili  a 
„kesim"  stále  zvyšovali.  V  posledním  čase  někteří  agové  dobrovolně  se 
smluvili  se  sedláky  a  ,kesim*  i  ,angariji*  nahradili  ročními  platy  v  pe- 
nězích. Při  tom  lid  sám  v  Erajišti,  jež  není  než  lesnatá  chladná  hor- 
natina,  od  přírody  samé  velmi  chudě  obdařená,  byl  velice  utiskován, 
jmenovitě  dělením  vesnic  mezi  větší  počet  pánův:  ku  př.  ves  Lomnica 
(70  domův)  byla  rozdělena  mezi  11  agův,  Češljanci  (28  domův)  mezi 
3  agy  atd. 

Nejzvláštnějši  okolnost  je  ta,  že  v  Erajišti  mezi  vesnicemi  kesim- 
džijskými  jsou  i  četné  vsi  svobodné  (rájecki,  rájski  sela),  ba  i  v  kesim- 
džijských  vesnicích  bývá  po  několika  domech  svobodných  (rájecki  kašti). 
To  připomíná  makedonské  vesnice  za  dob  středověkých,  ve  kterých,  jak 
se  vidi  ze  dvou  důležitých  památek  ze  14.  století,  které  nedávno  vydal 
prof.  Uspenský,  vedle  sebe  seděli  církevní  parikové^  zemanští  poddaní 
čili  proníarové  a  nezávislí  elevtheri  čili  slovansky  svobodnici,  v  jedné 
i  téže  osadě. 

Po  válce  postavení  agův  i  sedlákův  v  Eystendilsku  zřetel  bulharské 
vlády  na  se  obrátilo  v  míře  svrchované,  tím  více,  poněvadž  po  neúrodě 
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1.  1879  hned  v  první  zimě  bulharské  správy  v  Krajišti  vypukl  hlad,  tak 
že  lidé  z  nouze  leckde  do  chleba  mísili  i  jisté  druhy  jílu.  Turci  Kysten- 
dilští,  kteří  byli  před  Rusy  utekli,  vrátili  se,  ale  zůstali  v  městě  a  do 
vesnic  nikdy  více  se  neodvážili.  Při  tom  zřejmě  se  hlásili  ke  svým 
důchodům  z  vesnic  a  v  té  věci  se  obraceli  nejen  k  vládě  bulharské, 
ale  i  k  Portě  a  k  zástupcům  velmoci  y  Sofii.  Sedláci  však  nechtěli 
o  starých  poměrech  mnoho  slyšeti  a  strojili  se  bývalé  své  pány  přivítati 
spůsobem  nepříliš  pohostinským. 

Ministerstvo  bulharské  usneslo  se  v  srpnu  1880  vypraviti  komisi, 
která  by  nejasnou  otázku  „bezzemných  sedlákův '^  vyšetřila  na  místě 
samém.  Členy  komise  byli  jmenováni  p.  Michail  Sarafov,  nápotomní 
ministr  jednou  osvěty  a  po  druhé  financí,  a  moje  maličkost.  Y  prvních 
dnech  jel  s  námi  i  tehdejší  ministr  financí  p.  Karavelov  sám.  Byla  to 
první  moje  úřední  cesta  po  zemi.  Ztráviv  mnoho  měsícův  mezi  planým 
administrativním  životem  nové  stolice  bulharské,  s  velikou  chutí  jsem 
se  obrátil  k  věci  živé  a  zajímavé.  Za  den  jsme  přirazili  do  Eystendilu, 
stále  rokujíce  o  naší  otázce,  každému,  kdo  se  koli  obíral  dějepisem 
a  národním  hospodářstvím,  tak  velice  vábné.  Pracovali  jsme  se  zápalem 
od  rána  do  večera  a  za  dvanácte  dní  jsme  byli  hotovi.  Vyslechli  jsme 
i  zástupce  vesnic,  svolané  do  Kystendilu,  i  turecké  pány  samé,  kteří 
(bylo  jich  asi  20)  ve  své  schudlosti  po  válce  činili  dosti  žalostný  dojem. 
Agové  byli  vesměs  typu  tureckého  s  orlími  nosy,  až  na  jednu  piknosou 
tvář  tatarskou.  Z  části  byli  dle  starobylého  spůsobu  oděni  v  dlouhých 
kaftanech  mudré  barvy,  kožichem  obšitým  a  s  bílým  turbanem  na  hlavě ; 
z  části  pak  měli  moderní  černé  nebo  modré  kabáty  dle  uniformového 
střihu  a  na  hlavě  novoturecký  červený  fcs.  Jen  jeden  prozrazoval 
jakýsi  úřednický  nebo  vojenský  zevnějšek  a  zůstal  také  ve  svých  per- 
kových botkách,  kdežto  druzi,  postavy  vesměs  slabé  a  zchátralé,  dle 
etiketty  turecké  své  pantofle  u  dveří  zuli  a  do  síně  vešli  v  pun- 
čochách. Disciplina  vládnoucí  třídy  byla  patrná  na  jejich  jasných 
otázkách  i  rozvážených  odpověděch.  Sedláci  pak  byli  vesměs  origi- 
nální horské  postavy  v  hrubých  hnědých  oblecích  s  červenými  pasy 
a  s  velikými  beranicemi,  někteří  s  hlavou  přistříhanou,  druzí  dlouho- 
vlasí; nalézali  se  mezi  nimi  chytráci  s  jasnou  logikou  a  zvláštním 
jadrným  vypravováním,  ale  vedle  nich  byli  i  lidé  zabednění,  nedůvěřiví 
a  takořka  diví.  Typy  jejich  byly  slovanské,  upomínajíce  i  na  Malorusy 
anebo  i  na  náš  lid  český  a  moravský.  K  jasnějšímu  porozumění  zajeli 
jsme  i  do  Erajiště,  které  podnes  na  mapách  se  skví  co  bílá  „terra  in- 
cognita''  na  trojmezí  srbsko-bulharsko-tureckém.  Teprve  zvolna  se  nám 
vysvětlUa  různorodá  povaha  těch  poměrův  a  jmenovitě  ono  roztřídění 
bezzemných  vesničanův  na  tři  zvláštní  druhy. 

Úřední  zpráva  naše  vyšla  pak  i  tiskem  i  byla  rozdána  poslancům 
na  sněme. ')  O  ispoldžije  a  momky  se  vládě  tehda  mnoho  nejednalo, 
neboť  veliká  čásf  z  nich  měla  i  vlastni  svou  půdu,  a  nad  to  v  Rado- 
mirsku  leckde  sedláci  sami  kupovali  „čifliky'^  Turčínův  a  dělili  je  mezi 
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sebou.  Hlavni  zřetel  mnsil  býti  obrácen  ke  kesimdžijům.  Pozorovali 
jsme  vebni  brzo,  že  kesimdžijství  hlavně  vzniklo  ze  starého  lenního 
spahilukn,  a  to  ,per  abusům/  nešetřením  a  neprovedením  reforem  sultána 
Mahmuda  II.,  kterými  feudalismus  celkem  byl  zrušen.  Spahijové  v  těchto 
odlehlých  krajinách  lenni  práva  strhli  na  sebe  a  hleděli  vystupovati 
jako  dědiční  majitelé  (malsaibii)  statkův  (čiflikův)  nebo  vesnic.  O  tom 
nejlépe  svědčí  ta  okolnosť,  že  sedláci  i  tyto  nynější  své  pány  vždy 
ještě  nazývali  spáhije  a  desátek,  nyní  vládě  odváděný,  spáhiluk.  Turečtí 
agové  ovšem  touto  naší  poznámkou  valně  potěšeni  nebyli.  Při  tom  však 
výpověďmi  Turkův  i  sedlákův  přišlo  na  jevo,  že  poměry  tyto  místem 
vznikly  anebo  se  rozšířily  i  zadlužením  sedlákův :  agové  platili  za  vesnice 
nedoplatek  daní  (bakiji)  a  sedláci  co  dlužníci  (borčliji)  pánův  musili 
se  uvoliti  k  rozličným  trvalým  splátkám.  Na  některých  místech  nad  to 
nynější  vesnice  patrně  zvolna  vznikly  z  osad  dělnických  na  tureckém 
čifliku,  jakousi  kolonisací.  Vesničané  ovšem  tvrdili  téměř  jednohlasně, 
že  všecky  ty  povinnosti  na  ně  byly  uvaleny  teprve  nedávno,  jmenovitě 
od  velikého  nátisku  za  srbského  a  řeckého  povstání,  a  vypravovali  do 
podrobná,  kterak  ten  nebo  onen  mocný  Turek  před  dvojím  nebo  trojím 
pokolením  „pritisnál  selóto**  (podrobil  si  vesnici).  Kromě  toho  bylo 
jasno,  že  právo  vybírati  „kesim"  a  užívati  robot  selských  bylo  mezi 
Turky  stále  prodáváno  z  ruky  do  ruky,  tak  že  nynější  pánové  nejvíce 
ani  nejsou  dědici  starších  majitelův,  ale  práva  ta  bučF  sami  koupili 
bud  jich  koupí  nabyli  jejich  otcové. 

Navrhli  jsme,  aby  kesimdžijské  vsi  byly  oceněny  ne  podle  půdy, 
ale  podle  kesímu,  hlavně  zjištěním  počtu  „kutlův"  obilí,  který  byl 
pánům  dáván,  jakož  i  určením  průměrné  ceny  „kutlu"  při  prvějším 
prodávání  těch  vesnic.  Na  tomto  základě  měla  se  po  návrhu  našem 
Turkům  zaplatiti  náhrada  od  vlády  jakožto  spůsob  expropriace,  a  oby- 
vatelstvo mělo  vládě  ten  výdaj  ročními  splátkami  zvolna  nahraditi.  Po- 
dobným spůsobem  měly  se,  kde  by  toho  bylo  potřebí,  i  pro  ispoldžije 
a  momky,  nemající  vlastní  půdy,  expropriací  získati  kusy  statkův,  kolik 
by  každý  dům  nebo  rod  měl  k  výživě  zapotřebí.  Turci  na  náš  návrh 
rychle  přistoupili,  neboť  před  tím  na  náhradu  neměli  mnoho  naděje; 
jim  se  jednalo  hlavně  o  to,  aby  co  nejdříve  dostali  hotové  peníze,  neboť 
v  Kystendilu  zůstati  nechtěli  a  pomýšleli  jen  na  brzké  vystěhování. 

Od  té  doby  minulo  více  než  pět  let,  a  otázka  zemí  Kystendilských 
podnes  stojí  tam,  kde  byla.  Po  nás  přišly  jiné  komise  k  podrobnému 
vyšetření  cen  a  míst,  které  seděly  v  Kystendilu  ne  12  dní,  ale  celé 
měsíce.  Jednou  archiv  jejich  shořel  při  požáru  prkenné  boudy  národního 
shromáždění  v  Soíii,  a  práce  musila  se  začíti  znova.  A  tak  se  věc  bez 
výsledku  vlekla  od  roku  k  roku.  Turky  to  brzy  omrzelo  i  jali  se  vésti 
trpké  stížnosti  u  vlády  i  u  Porty,  až  konečně  jedna  část  z  nich  zvolna 
rozprodala  svá  práva  rozličným  podnikatelům,  domácím  Bulharům  i  židůn> 
španělským,  a  odešla.  Vláda  některé  vsi  počala  k  tomu  nutiti,  aby  až 
do  rozhodnutí  celého  sporu  odváděly  kesim  v  žitě  podle  starého  spůsobu, 
ale  v  tom  leckde  narazila  na  tuhý  odpor.  Zatím  půda  v  ceně  ustavičně 
stoupala  a  příhodné  ])rvopočáteční  okolnosti  zvolna  velice  se  změnily. 
V  září  18H5  jsem  v  novinách  bulharských  četl,  že  otázka  konečně  je 
rozhodnuta  a  že  všecka  ta  práva  budou  od  vlády  odkoupena  za  800,000 
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frankův ;  před  pěti  lety  se  výkupní  suma  cenila  daleko  níže.  Ale  po  málo 
dnech  vypuklo  Plovdivské  povstání  dne  6.  (18.)  září  se  všemi  následky, 
a  věc  zůstala  prozatím  opět  jen  na  papíře. 

Promluvil  jsem  obšírněji  o  této  agrární  otázce,  která  je  jednou 
ze  zvláštností  Eystendilska.  Zbývá,  abych  přidal  ještě  několik  poznámek 
o  osudech  Kystendilu  za  dob  tureckých.  Paměť  obyvatelstva  zde,  jako 
vůbec  po  celém  Bulharsku,  nesahá  nazpět  dále  nežli  do  časův  velikých 
převratův,  které  se  v  Turecku  sběhly  koncem  minulého  a  počátkem 
nynějšího  století.  Byly  to  doby  tak  zvaných  Krdžalijův,  loupežných  vojsk, 
která  po  ukončení  války  s  Rusy  a  Rakušany  (1792)  se  jala  choditi  po 
zemi  a  drancovati  města  i  vesnice.  Hlavní  účastenství  v  nich  měli  Turci 
z  východní  Rhodopy,  z  kraje  Chaskjojského  a  zvláště  z  krajinky  řečené 
Krdžali  na  dolním  toku  řeky  Ardy,  pak  rozmanití  velitelé  albánských 
bašibozukův  a  rozliční  místní  agové.  Podporu  nalézali  Krdžalijové 
u  mocných  pašův  odbojných,  jako  byli  Pasvan-oglu  ve  Vidině,  Ali 
v  Janině,  Mustafa  ve  Skadru  atd.  V  hornatinách  západního  Bulharska 
seděli  tři  z  předních  velitelův  Krdžalijských :  Arnaut  Earafeiz  v  Trnu, 
Bi^ar  aga  v  Radomíru  a  Sulejman  bej  Kargalija  v  Dupnici.  Vláda  Caři- 
hradská byla  přinucena  ozbrojiti  proti  povstalcům  i  rájů  křesťanskou, 
kteráž  okolnosť  v  Srbsku  (1804)  vedla  ku  povstání  národa;  neboť  rája 
pašaliku  Bělehradského  po  přemožení  té  bouře  zbraň  více  složiti  ne- 
chtěla. Podobně  Edip  aga,  „ajan**  (náčelník)  Kystendilský,  ozbrojil  ráji 
a  s  křesťany  i  Turky  odrazil  útok  oněch  tří  velitelův  Krdžalijských. 
Sulejman  Kargalija  padl  pak  1813  v  bitvě  proti  Srbům  u  Nise.  V  Tmu 
po  Karafeizovi  následoval  syn  jeho  Alibeg,  který  1821  bojoval  proti 
řeckým  hetéristům  v  bitvě  u  Dragašan  ve  Valachii  a  1831  po  ruské 
válce  ve  službě  odbojného  Mustafy  paše  Skaderského  vyplenil  Soíii, 
což  podnes  ještě  trvá  v  paměti  starých  obyvatelův  nynější  stolice  bul- 
harské. Ale  Mustafa  Skaderský  téhož  roku  od  velikého  vezíra  Rešida 
poražen  u  PrUépu  v  Makedonii,  a  brzo  potom  i  zajat.  Pokořením  Albánie 
a  Bosny  od  vojsk  sultanských  dosavadní  usurpací  samozvaných  pašův 
a  jejich  loupežnickým  vojskům  učiněn  konec,  a  potom  zrušením  dosa- 
vadního systému  feudálního  říše  turecká  pomocí  pevné  centralisace 
docela  přetvořena. 

Jak  vypadal  Kystendil  před  50 — 60  lety,  názorně  mně  vylíčil 
jeden  bulharský  stařec,  který  co  mladík  1.  1829  viděl  ještě  Rusy 
v  Adríanopoli.  Město  náleželo  pod  vrchní  správu  paše,  sídlícího  ve  Skopji. 
Veškera  moc  v  kraji  nalézala  se  v  rukou  sveřepých  agův,  begův  i  spa- 
hijův,  kteří  z  části  pocházeli  z  Vranjska  a  z  Albánie,  ale  vesměs  mluvili 
bulharsky.  V  těchto  západních  končinách,  po  celé  Makedonii  i  v  Sofii 
samé,  jazyk  slovanský  i  u  Turkův  obecně  je  znám,  neboť  turecký  živel 
číslem  je  tam  slabý  a  křesťané  se  neučí  i  neumějí  turecky ;  naopak  na 
východě,  v  Thrakii  a  v  dolním  Podunají,  kde  živel  turecky  vždy  byl 
četnějším,  i  křesťané  namnoze  umějí  trochu  turecky,  kdežto  Turci  ani 
slova  bulharského  neznají.  Za  těch  starších  dob  i  ajan  (náčelník) 
turecký  v  městě  vybírán  býval  z  místních  begův,  a  teprve  po  reformách 
sultána  Mahmunda  n  začali  přicházeti  kajmakanwvé  (prefekti)  „Stam- 
boliji**  z  Cařihradu,  kteří  slovansky  neuměli.  Silnic  nebylo,  po  cestách 
všude  chodilo  plno  loupežníkův,  nejvíce  Arnautův,  a  stařec  roi  vypravoval 


122  K,  Jireček: 

O  velikém  dojmu,  jejž  v  Kystendilu  způsobily  první  kočár,  který  patí41 
jednomu  řeckému  biskupovi,  a  první  hodinky.  Město  bylo  turecké,  a 
Bulhaři  teprve  v  novějších  dobách  se  počali  usazovati  z  blízkých  vesnic, 
což  se  i  v  četných  jiných  městech,  jako  i  v  Plovdivě,  Sofii,  Varně  a  jinde 
pomocí  starších  cestopisův  a  místních  podání  jasně  dá  stopovati.  Vedle 
devíti  mečetův  byl  v  městě  jediný  kostel,  podnes  nápadný  tím,  že  podlaha 
jeho  leží  asi  tři  metry  pod  povrchem  okolního  dvora,  tak  že  se  od  vrat 
jeho  sestupuje  asi  deset  stupň&v  hluboko  do  temné  jeho  vnitřní  prostory. 
V  Kystendilu  sídlil  sice  metropolita,  ale  býval  to  Řek  od  patriarchy 
vyslaný,  který  místního  jazyka  neuměl  a  k  lidu  časem  jen  po  turecku 
něco  promluvil.  Čas  po  čase  vysílal  svého  agu  „jasakčijův"  (strážcův) 
s  několika  popy  po  vesnicích,  aby  sbírali  biskupskou  daň,  což  arci  se 
dalo  bez  obzvláštní  lásky  křesťanské.  Slovanské  slovo  boží  lid  slýchal 
jen  od  mnichův  kláštera  Rylského,  který  odsud  není  mnoho  vzdálen, 
a  jehož  obnovitelé  v  15.  věku  pocházeli  z  vesnice  Oranice,  jednu  hodinu 
na  východ  od  města  Kystendilu.  Po  vesnicích  prve  bylo  jen  několik 
málo  kostelův  starých,  z  části  polozbořených,  a  teprve  od  Krymské 
války  za  větší  náboženské  svobody  jich  zřízeno  více.  Odpadnutí  k  islámu 
při  tom  ovšem  nebývalo  vzácné.  Stav  obecné  vzdělanosti  byl  tak  nízký, 
že  jmenovitě  v  Krajišti  jsou  celé  vesnice,  kde  není  ani  jednoho  člověka, 
který  by  uměl  čísti  a  psáti;  zavedení  škol  v  Kystendilsku  vládě  bul- 
harské dalo  velikou  práci,  a  také  na  to  veden  značný  náklad. 

Za  posledního  desítiletí  před  osvobozením  Bulharska  církevní  hnutí 
proti  řeckému  duchovenstvu  mocně  se  ozvalo  i  v  tomto  kraji,  a  Kystendil 
dostal  bulharského  biskupa  v  osobě  starce  Ilariona,  rodilého  od  Eleny 
v  Balkáně  Trnovském.  Poslední  řecký  biskup  Ignatij  podnes  žije  co 
soukromník  na  dvorci  svém  vlastním  ve  vsi  Sovoljaně  nedaleko  samého 
Kystendilu.  Uarion  1.  1884  zemřel  asi  821etý,  a  po  jeho  smrti  biskupství 
zdejší  spojeno  se  Soíijským. 

Krátce  před  poslední  válkou  stavěli  Turci  i  železnici  skrze  pole 
Kystendilské.  Byla  to  trať  z  Tatar  Pazardžiku  přes  Sofii  a  Radomir 
do  Skopje,  kde  se  měla  připojiti  k  hotové  dráze  ze  Solunu  do  Mitro- 
vice;  tím  by  byla  zprostředkovala  spojení  mezi  Cařihradem  a  Make- 
donií i  Bosnou,  směrem  dávných  vnitrozemských  cest  obchodních;  ale 
zůstalo  při  pokusu.  Zbytky  několika  začatých  průkopův  vypadají  již 
jako  nějaké  předhistorické  valy,  jsouce  zarostly  kukuřicí,  býlím  a  travou 
(u  vsi  Mazaračeva). 

Za  války  rusko-turecké  Kystendil  po  vzetí  Sofie  byl  obsazen  od 
Rusův,  načež  v  míru  Berlínském  přidělen  k  novému  knížectví  bulhar- 
skému. Tím  se  stal  hlavním  městem  pohraničního  kraje  a  nabyl  dosti 
veliké  důležitosti.  Jakkoli  se  město  s  celým  okolím  znamenitě  vzmohlo, 
přece  rozkvětu  jeho  překáží  blízká  hranice,  na  západ  a  na  jih  jen 
4  hodiny  vzdálená.  Vystoupímeli  na  některý  vršek  okolo  pole  Kysten- 
dilského,  spatřujeme  v  dáli  na  horách  v  širokém  okruhu  pravidelně 
rozestavené  nízké  budky  pohraniční  stráže.  Hřebenem  hor  Osogovských 
dělí  se  Bulharsko  a  Turecko,  svobodný  kraj  Kystendilský  od  nesvo- 
bodné Makedonie.  Přicházení  a  odcházení  uprchlíkův  z  druhé  strany, 
pobyt  četných  obecně  známých  havamijúv  v  město  samém,  pohyby  roz- 
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manitých  čet  hajduckých  a  boje  jejich  s  Turky  okolo  pomezi,  jakož 
i  rozličná  hnuti  za  hranici  (jako  1880  pověstná  kongrá,  albánská  liga)  — 
to  vše  bulharské  vládé  při  starosti  její  o  mime  souseděni  čas  po  čase 
pdsobi  zlé  starosti.  Než  podívejme  se  sami  nahoru  na  lesy  a  lučiny 
vysoké  Osogovské  planiny!  (Pokračování.) 
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mínil  jsem  se  tu  o  rodině  chuďasově  a  boháčové.  Snad  nebude 
zbytečné  objasniti  blíže  pojem  boháče  v  ruské  vesnici.  Vejdeteli 
do  jizby  boháčovy,  nenajdete  v  ní  o  nic  více  nábytku,  než  v  jizbě 
chuďasově.  Týž  dubový  stůl  v  krásném  úhlu  pod  ikonami,  táž 
lávka  z  hrubě  tesaných  fošen,  táž  Široká  pec  a  vedle  ní  polati  —  vše 
jako  v  jizbě  chuďasově.  O  nějakém  pohodlí  ani  zdáni.  Ani  zvenčí  ničím 
se  neliší  chata  boháčova  od  sousední  chaty  chuďasovy,  leda  že  plot  kolem 
dvora  jest  méně  vylámaný  a  došková  střecha  méně  rozcuchaná.  Komfort 
není  tedy  průvodcem  bohatství. 

Avšak  ani  jídelní  lístky  nevykazují  rozdílu.  T3rtéž  šči,  pohanková 
nebo  jahelná  kaše  a  černý  žitný  chléb  u  boháče  jako  u  chuďasa.  Jen 
ve  množství  a  v  jakosti  potravin  (vesměs  domácích,  neboť  kromě  soli 
mužík  ničeho  pro  kuchyni  nekupuje)  shledáte  rozdíl.  Chuďas  sní  do 
roka  20  pudů  obUi,  boháč  30 ;  chuďas  jí  chléb  s  otrubami,  boháč  čistý 
chléb  z  mouky  bez  otrub ;  chuďas  spotřebuje  20  liber  tuku,  boháč  50 ; 
chuďas  vypije  s  rodinou  IVa  vedra  vodky,  boháč  5  věder. 

I  oděv  nosí  oba  ze  stejné,  doma  přihotovené  látky  a  dle  stejného 
střihu  ušitý;  boháč  ovšem  čistší,  správnější,  chuďas  ošumělý.  Jediným 
snad  patrným  odznakem  boháče  jsou  vysoké,  dehtem  mazané  boty, 
kdežto  chuďas  chodí  v  lýkových  láptích. 

V  čem  tedy  záleží  mužíkovo  bohatství?  Jistě  ne  v  penězích. 
^Sejdeli  se  u  mužíka  zemědělce  (o  kupcích  a  lichvářích  nemluvím)  něco 
přebytečných  peněz,  zakope  je  v  komoře  pod  podlahu  a  neshledává 
potřeby,  aby  jich  užil  na  zpříjemnění  svého  postavení,"  praví  hrabě 
L.  Tolstoj.  Příznakem  bohatství  ruského  mužika  jest  kromě  řádného 
šatu  a  syté  stravy  přespočetní  kráva,  pár  koní  ve  chlévě,  nevymlácený 
přede  žněmi  stoh  obilí  na  humně.  Y  severních,  chudších  guberniích 
nazývá  se  boháčem,  komu  dostačí  na  celý  rok  vlastního  chleba,  kdo 
nemusí  ho  kupovati  za  svou  práci,  konanou  na  panském  poli.  Od  zrušení 
nevolnosti  vzmáhá  se  sice  i  mezi  mužíky  úcta  k  penězům,  ale  stále 
ještě  hledí  mužik  na  peníze  jen  jako  na  prostředek,  kterým  může  roz- 
množiti buď  zásobu  obilí  nebo  skot  ve  dvoře.  Mužík  kapitalista  je  posud 
bílou  vranou  na  vsi. 
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Bohatství  mužíkovo  je  však  velmi  nestálé.  Jeho  nelze  déditi,  nelze 
darovati,  neboť  jediným  jeho  základem  jest  rodina,  či  lépe  řečeno  zdravé, 
práce  schopné  ruce  členů  rodiny;  a  pozbudouli  ruce  síly,  neb  stenčíli 
se  rodina,  klesá  valem  i  bohatství. 

Zašel  jsem  kdysi  do  kontory  v  Ivanovském  dvoře.  Bylo  ješté 
přede  žněmi,  kdy  se  po  prvé  orají  úhory,  jež  po  žních  zasejou  ozimním 
obilím.  Několik  mužíků  se  smlouvalo  se  správcem  o  nájem  polí.  Ten 
bral  desjatinu  na  odpracování,  ten  půl  druhé  desjatiny,  zavazuje  se  za 
to  přeorávati  panské  pole,  skliditi  úrodu  budoucího  roku  s  jedné  panské 
desjatiny,  svoziti  do  cukrovaru  určité  množství  berkovců  (po  10  pudech) 
cukrovky  atd.  Na  konec  přišel  mužík,  jenž  najímal  celých  pět  desjatin. 
Byl  čtjficátník  neiysokého  vzrostu,  ale  pevně  složeného  těla  s  intelli- 
gentní  tváří. 

„Mnoho  si  troufáš,  Děnyane,"  namítl  správec  na  jeho  žádost. 
„Vystačíšli  jen  na  pět  desjatin?" 

„Dá  pán  bůh,  spravíme  se  nějak,"  odpovídá  sebevědomě  mužík 
s  lehkým  úsměvem  na  rtech. 

„Nuže,  kterak  hodláš  nájemné  odpracovati?" 

„Už  jak  přikážete,  Dmitriji  Fomiči.  A  nelzeli  za  dvě  desjatinky 
zaplatiti  hotovými?  Lehčeji  by  mně  bylo." 

„Hled!me,  hledfme  Děmjana,  jak  zbohatnul;  hotovými  chce  platiti," 
zasmál  se  správec.  „Nu  vidíš,"  pokračoval  pak,  „něco,  tak  čtvrtou  čásť 
můžeme  převésti  na  peníze,  ale  ostatní  nelze  jinak  než  za  práci.  Sám 
víš,  práce  u  nás  mnoho  a  rukou  málo." 

„Jak  přikážete,  Dmitriji  Fomiči,"  souhlasí  klidně  mužík. 

„Nevěstu  z  jara  dej  na  práci  do  cukrovky  — " 

„Což  —  možno,"  přikývnul  mužík. 

„A  kolik  desjatin  cukrovky  nám  sklidíš  na  podzim?  Tři  by  si 
nevzal?" 

„Mnoho,  Dmitriji  Fomiči.  Na  dvě  sotva  vystačím.  Mlácení  bude 
v  tu  dobu." 

„Nu,  dobrá,"  shoduje  se  opět  správec  s  Děmjanem.  „Dvě  desjatiny 
cukrovky.  A  o  žních?" 

Dcmjan  naznačuje,  jaké  práce  může  konati  o  žních  na  panském 
poli.  Pak  převedli  vše  na  peníze,  dohodli  se,  mnoholi  musí  nájemník 
doplatiti  hotovými,  a  podepsali  smlouvu.  Mužík  se  poklonil  k  úhlu 
světnice,  kde  visí  ikona  s  lampičkou  mdle  kmitající,  poznamenal  se 
křížem  a  vyšel  z  komnaty. 

„Boháč,"  kývnul  správec  hlavou  za  mužíkem,  když  zmizel  za 
dveřmi  předsíně.  „A  před  sedmi,  osmi  lety  byl  ještě  chuďasem;  dva 
měsíce  přede  žněmi  kousnouti  neměl  do  čeho." 

„Jakže  tak  na  iTchlo  zbohatnul?"  ptám  se  správce. 

„Jak  vůbec  mužíci  bohatnou.  Staříci  (rodiče)  mu  zemřeli,  bylo 
mu  18  let.  Zůstal  na  statku  sám  jediný  s  kobylkou,  jež  měla  cenu 
groš.  Nebylo  pomoci,  oženil  se;  bez  hospodyně  mužíku  žíti  nelze.  Ale 
za  několik  let  kolem  báby  dětí  jako  kuřat  okolo  kvočny.  Bába  se 
ohání,  jak  může;  ale  kdy  by  také  nové  ruce  přirůstaly,  když  přirůstá 
práce.  Se  dvěma  rukama  i  děti  obsluhuj,  i  jídlo  připravuj,  i  zahradu 
vzdělávej,  i  krávu  obstarávej;  —  máloli  má  bába  práce  v  domě?  Ji? 
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ke  studnici  pro  vodu:  přes  rameno  jho,  na  jehož  koncích  se  houpají 
Yědra  s  vodou,  na  jedné  ruce  kojenec,  druhou  vede  roční  děcko,  a  se 
strany  drží  se  za  sarafán  druhé  asi  o  rok  starší.  Jde  k  říčce  prádlo 
máchat:  jednou  rukou  máchá,  druhou  děti  přidržuje,  ahy  do  vody  ne- 
spadly. Tak  to,  tak  můj  milý.  A  mužík  běhá  z  práce  do  práce  jako 
pohořelý.  Tu  na  panském  zorá  desjatinu,  tu  poorá  kus  svého  pole ; 
nedoorál  a  běží  panskou  louku  kosit,  aby  se  mu  dostalo  za  práci  ně- 
kolik kup  sena  pro  koně.  A  tu  nadešly  žně,  po  žních  setba,  po  setí 
na  humno,  a  Děngan  aby  se  na  kusy  roztrhal;  stále  sám  a  sám,  leda 
že  mu  bába  pomůže  mlátiti.  Při  všem  tom  bůh  ví  najedlli  se  sytě 
desetkrát  do  roka.  Ale  mužik  neztratil  hlavy.  Děti  pomalu  dorůstaly; 
starší  pokolébaly  mladších :  bábě  jako  by  jedna  ruka  přirostla.  Synek  po- 
vyrostl, mužík  si  vypůjčil  z  kontory  patnáct  rublů,  koupil  druhého 
koníka,  a  chlapec  vláčí,  vozí  hn4j  a  na  podzim  s  otcem  obilí  do  města : 
i  otci  jako  by  byla  nová  ruka  přirostla.  Děmjan  už  snadně  odbýval 
polní  práce,  najal  o  desjatinu  panských  polí  víc;  děvče  už  chodí  do 
práce,  a  syn  vládne  sochou  ne  hůře  než  otec.  Povyrostly  i  ostatní  děti, 
menši  pomáhají  matce  v  domě  a  na  zahradě,  starší  praci^jí  s  otcem 
v  poli,  anebo  se  najímají  na  panskou  práci.  Plnilo  se  humno,  plnila  se 
špižírna,  a  bída  se  vystěhovala  z  Děmjanova  statku.  Vychoval  Děmjan 
děti,  dcery  provdal,  synové  se  oženili,  a  nyní  má  dvůr  tři  pracovité 
mužíky,  tři  báby,  jež  stařík  drží  v  ježcích  rukavicích,  a  proto  jde 
u  nich  vše  jako  na  drátku.  I  v  neúrodná  léta  najdete  u  něho  zásobu 
obilí ;  má  pět  silných  koní,  několik  kusů  hovězího  dobytka,  ovce,  vepře, 
a  nejen  že  je  s  prací  na  svých  pozemcích  vždy  v  čas  hotov,  vykonává 
přesně  též  všechny  práce,  k  nimž  se  zavázal  na  velkostatku.  Dvě  báby 
a  jeden  mužík  obstarají  všechny  domácí  práce  ve  dvoře  i  na  poli; 
třetí  bába  a  dva  mužíci  vydělávají  pro  dvůr  v  panské  práci.  Tak,  vidíte, 
zbohatnul  Děmjan,  že  mu  pán  bůh  nadělil  četnou  rodinu,^  končil  své 
vypravování  správec,  prohlížeje  v  katastrální  mapě,  jakým  obilím  které 
pozemky  zaseje  příští  rok. 

A  skutečně,  všichni  skoro  tak  zvaní  boháči,  jež  jsem  poznal  na 
vsi,  jsou  hospodáři  mnohorodinného  dvora.  Jedeme  s  Borisem  Pavlo- 
vičem  do  polí;  potkáváme  několik  vozfi.  Boris  Pavlovic  dává  se  do  řeči 
s  mužíkem,  jemuž  patří  povozy.  Mužík  ovšem  stýská :  toho  se  nedostává, 
onoho.  A  Boris  Pavlovic  mně  pak  vysvětluje:  „Boháč,  dobře  se  mu 
vede.  Syny  drží  na  uzdě." 

Pokud  žijí  otec  a  máti  zbohatlé  rodiny,  vše  jde  obyčejně  po 
starém  pořádku.  Děd  řídí  práce  polní,  a  jeho  rozkazy  plní  všichni  čle- 
nové rodiny  bez  reptání;  podobné  vážnosti  v  domě  a  na  zahradě  těší 
se  mezi  babami  —  ženami  dospělých  synů  —  staruška  máti. 

Zcela  jiné  poměry  zavládnou  na  statku  po  smrti  hospodáře  otce 
a  starušky  mateře.  Mužští  členové  rodiny,  obyčejně  bratří  neb  i  bratranci, 
volí  si  hjavu,  hospodáře,  jímž  nemusí  býti  vždy  nejstarší  člen  rodiny. 
Nový  hospodář  zastupuje  pak  celý  rod  na  schůzích  mim,  uzavírá  jménem 
jeho  smlouvy  s  velkostatkem  a  jedná  v  jeho  zájmech  s  úřady.  Žijeli 
ještě  staruška  máti,  rozlad  v  hospodářství  se  nepozoruje.  Mužšti  čle- 
nové rodiny  pracují  po  starém  zvyku,    a  babám  brání  autorita  tchyně. 
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Zavřeli  vsak  i  ona  oči,  přicházejí  na  denní  pořádek  sváry,  která 
z  bab  má  býti  „bolšichou"  —  paní  ye  dvoře?  Nejpřirozeněji  měla  by 
se  jí  státi  žena  hospodářova.  Ale  vynikali  muž  její  duševními  před- 
nostmi, pro  něž  byl  zvolen  za  „staršího"^  v  rodě,  nenásleduje  z  toho, 
že  i  jeho  bába  vyniká  nad  ženy  druhých  bratří.  Z  jaké  že  tedy  příčiny 
mají  se  tyto  báby  podřizovati  jejím  rozkazům?  Báby  se  hašteří  při 
práci,  hašteří  se  v  jizbě  pro  každou  maličkosf.  Nějaký  čas  zavádějí 
mužové  rozvaděných  bab  pořádek  mocí  slov  apoštola  Pavla,  čítaných 
ďáčkem  při  svadbě:  „Žena  pak  ať  se  bojí  muže!'' 

Ale  na  konec  omrzí  i  bratry  stálé  sváry  a  různice,  nezřídka  roz- 
vaděné báby  poštvou  i  mužského  jednoho  proti  druhému,  a  v  chatě  se 
pronese  slovo;  „Rozdělme  se!" 

Nejnebezpečnějším  nepřítelem  společného  rodového  hospodářství 
jsou  báby  bezdětné,  jeli  některá  z  jejich  želv  (švekruší)  obdařena  četnou 
rodinou.  Báby  ať  bezdětné,  ať  požehnané  potomstvem  musejí  pracovati 
pro  dvůr  stejné.  Avšak  z  důchodů  dveřových,  zejména  stravy,  dostává 
se  rodině  s  dětmi  poměrně  většího  dílu  než  rodině  bezdětné.  Bába 
bezdětná  pracuje  tedy  z  části  na  děti  své  želvy,  a  toho  jí  ovšem  nikdy 
neodpustí.  Nepomine  příležitosti,  aby  jí  nevyčetla  skývu  chleba,  o  kterou 
její  děti  více  snědí.  V  takových  případech  je  „dělení"   nezbytno. 

Dělí  se  ovšem  jen  majetek,  náležející  celému  rodu.  Věci,  jež 
patřívaly  dříve  výhradně  užší  rodině,  zůstanou  jí  nadále.  Nejsnáze 
rozdělí  se  pozemky  a  obilí,  z  nichž  se  po  rovné  části  dostane  každé 
užší  rodině.  Obtížnější  práce  nastává  při  dělení  chaty,  dobytka  a  pol- 
ního nářadí.  Jsouli  bratří  jen  dva,  dostane  obyčejně  jeden  chatu, 
a  druhý  „chudobu",  t.  j.  dobytek  a  nářadí  polní.  Jeli  více  bratří 
a  chata  jen  jedna,  musí  ten,  jenž  zůstane  ve  starém  dvoře,  doplatiti 
penězi  druhým  bratrům,  kteří  se  rozdělili  o  dobytek  a  nářadí,  ač  ne- 
byloli  dobytka  tolik,  že  jeho  cena  převyšuje  cenu  chaty.  Za  takých 
okolností  vznikají  vždycky  spory,  a  kdy  by  i  mužíci  se  srovnali  v  dobré 
vůli,  báby  jistě  užijí  takové  příležitosti,  aby  si  vjely  do  vlasů. 

Za  společného  hospodaření  rod  žil  neli  v  blahobytu,  aspoň  v  do- 
statku. A  co  nastane  po  dělení?  Především  jedna  rodina  bude  míti 
chatu,  ale  v  ní  ani  koně,  ani  krávy;  druhá  bude  míti  dobytek,  ale 
zůstane  bez  přístřeší.  Ta  i  ona  musí  sháněti  peníze  na  zakoupení  ne- 
zbytného dobytka,  aneb  na  vystavění  nové  chaty.  Ale  tato  nesnáze  je 
menší  než  druhý  následek  dělení:  v  žádném  z  nových  statků  nenajde 
se  přebytečná  pracovní  síla,  a  vzniknou  obtíže  při  práci  nájemné,  bez 
níž  se  mužík  při  nepatrném  množství  vlastních  pozemků  po  dělbě  ne- 
obejde. Dvě  tři  pracovní  síly,  jež  za  společného  hospodářství  mohly 
nalézti  výdělek  na  velkostatku,  při  dělení  zmizely :  ojedinělé  báby  jsou 
nyní  vázány  každá  na  svůj  dům;  práce,  jako  vaření,  poklízení  dobytka, 
pěstování  zahrady,  jež  dříve  obstarávala  jedna  bába,  vyžadují  nyní 
v  každém  novém  dvoře  zvláštní  dělnice.  Podobně  i  rozdrobené  polní 
hospodářství  v>^žaduje  poměrně  více  práce,  než  prve  společné.  Titéž 
mužíci  a  tytéž  báby,  ač  musí  pracovati  po  dělbě  více  než  před  dělením, 
vydělávají  si  nyní  mnohem  méně  než  prve,  a  nutný  toho  následek 
nouze  a  psota. 
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Dělba  statků  je  nejlepším  toho  dokladem,  že  na  vsi  „všechna 
síla  spočívá  v  babách '^  Mužíci  dobře  vědí,  že  děleni  je  největším  ne- 
štěstím, jaké  je  může  postihnouti,  a  přece  k  němu  přistupují.  Co  musil 
tedy  vystáti  takový  mužík  od  tvrdošíjné  báby,  prve  než  se  rozhodl 
pronésti  mezi  bratry  osudné  slovo:  „rozejděme  se!" 

Znal  jsem  mladého,  chápavého  mužíka  Maksima  z  Ivano vského 
Chutora.  Byl  „starším^  zámožného  dvora,  v  němž  hospodařili  společně 
tři  bratří.  Chodil  vždy  v  botách,  čisté  košili  a  správném  armjaku. 
Nedávno  o  žních  vidím  Maksima  celý  den  na  panském  humně.  Tu  skládá 
snopy  do  vrstvy  na  stohu,  tu  shrabuje  vytrolené  zrno,  pomáhá  zde 
i  onde,  jak  kde  třeba. 

„Co  ty,  Maksime,  celý  den  se  potloukáš  po  panském  humně?" 
optal  jsem  se  ho  na  konec.     „Či  jsi  už  sklidil  se  svých  polí?" 

„Ani  jsem  ještě  nepomyslil  na  sklízení,"  odtušil  trpce  Maksim. 
„Nemám  pokdy;  jak  vidíte,  najal  jsem  se  na  práci  zde  na  humně/ 

„A  co  bratří  dělají?" 

„Eh,  bůh  ví!     Bezpochyby  na  svém  pracují." 

„Jak  na  svém?"  obrátil  jsem  se  tázavě  k  Maksimovi. 

„Což  vy  nevíte?  My  jsme  se  rozešli,"  vysvětloval  mně  mužík. 
A  vida  bezpochyby,  že  mne  zpráva  jeho  překvapuje,  dodal  po  malém 
pomlčení:  „Ano,  rozešli  jsme  se;  bratrova  žena  záviděla  mým  dětem, 
že  snědí  o  skývu  chleba  víc  .  .  .  Nu  dej  bůh,  aby  jí  ta  skýva  v  hrdle 
neuvázla  ..." 

Maksimovi  z  celého  bohatství  zbyla  chata,  jediný  kůň  a  kupa 
drobných  dětí.  Včera  ještě  „boháč",  dnes,  aby  vyhověl  převzatým  po- 
vinnostem, nádenicí  na  panském  hunmě  v  době,  kdy  obiU  na  jeho  poli 
snad  už  přezrává  a  pomalu  se  sype  z  klasů.   A  bratry  čeká  podobný  osud. 

Nedlouho  před  tím  zastal  jsem  na  prostranství  před  Ivanovským 
zámkem  starostu  z  nedaleké  vesnice,  s  mosazným  odznakem  starostenské 
hodnosti  na  prsou.  Stál  se  schýlenou,  obnaženou  hlavou  a  se  sklope- 
nýma očima  rozmlouval  s  Borisem  Pavlovičem. 

„Rohatý  do  vás  vjel,  či  co,"  prohodil  rozmrzelým  hlasem  statkář. 
„Pěknou  věc  jste  si  vymyslili,  rozděliti  se." 

„Já,  Vaše  Vysokoblahorodí,  ničím  nejsem  vinen;  ba  i  bratr, 
trvám,  nerad  to  dělá.  Ale  do  jeho  báby  vjel  rohatý  —  aby  jí  pusto 
bylo!  Nemůže  mně  odpustiti,  že  obec  zvolila  za  starostu  mne  a  ne 
bratra,  to  jest  muže  jejího.  Už  od  jara  řeže  bratra  jazykem  hůře  než 
pilou.  Nevydržel,  koupil  si  svou  chatu  —  právě  jeden  ze  sousedů  se 
vystěhoval  na  Kavkaz  —  i  hospodaří  nyní  sám  pro  sebe.  Zbyl  jsem 
sám;  nejstaršímu  synkovi  je  teprve  12  let;  jakouž  práci  může  vyko- 
nati! Tak  už  buďte  laskav,  dovolte  změniti  smlouvu.  Polovinu  prací, 
na  něž  jsem  vzal  závdavek,  nějak  s  chlapcem  už  vykonáme;  a  več 
jsem  se  uvázal  ještě  jménem  bratrovým,  od  toho  už  račte  osvoboditi." 

Jednalo  se  o  práce,  které  starosta  převzal  jako  „starší"  ve  statku, 
počítaje  na  součinnosč  bratra  a  švakrové ;  samotnému  nyní  nebylo  ovšem 
nikterak  možno  dostáti  slovu. 

V  tomto  případě  bratr  starostův,  opouštěje  rodný  statek  a  zaklá- 
daje si  nové  hospodářství,  nalezl  náhodou  hotovou  již  chatu  i  se  za- 
hradou, tak  že  zbývalo  jen  se  přestěhovati.     Obyčejně   však  musí  ho- 
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spodář,  odcházející  ze  starého  dvora,  stavěti  novou  chatu.  A  poněvadž 
hospodářství  bez  zahrady  nedá  se  na  vsi  mysliti,  a  veškera  půda,  na 
níž  ves  stojí,  náleží  obci,  nastává  mu  povinnosf,  získati  od  obce  kus 
pozemku,  na  němž  by  se  mohl  usaditi.  Že  však  se  tento  pozemek 
stane  pak  osobním  majetkem  nového  hospodáře,  a  pospolitá  obec  tedy 
se  stane  o  tu  část  půdy  chudší,  musí  žadatel  dáti  miru  nějakou  ná- 
hradu. Někdy  žádá  mir  peníze,  obyčejně  však  ustupuje  svému  sou- 
ělenu  a  příštímu  novému  sousedu  část  výhonu  bud  na  konci  ulice,') 
aneb  nenajdeli  se  tam  více  místa,  po  straně  za  zahradami  starých 
dvorů,  z  lásky  —  za  pouhé  „uhostění."  Mužik  se  na  schůzi  miru 
pokloní,  padá  na  kolena  a  ěelem  se  dotkne  země  před  staříky  hospo- 
dáři a  nabídne  jim  vodky,  začež  obdrží  v  dědičné  držení  kus  pozemku, 
na  kterém  z  předu  postaví  chatu,  před  ní  vysází  několik  vrbových 
stromků,  za  ní  chlév  a  kůlnu,  další  část  ohradí  plotem  a  vzdělá  za 
zelniŠtě  a  konopniště  a  jeŠtě  dále  na  nejzazším  konci  upraví  si  humna, 
kdež  skládá  obilí  do  stohů  a  tam  je  na  upěchované  půdě  i  mlátí.  Sto- 
doly totiž  mužík  ve  střední  Rusi  nezná.  — 

Mnohočlenný  dvůr  se  rozešel,  vznikly  drobné  statečky  a  v  nich 
bída.  Vědí  nejen  mužíci,  co  jich  čeká  po  dělbě,  ví  to  na  vsi  každý 
a  každý  zároveň  přisvědčí,  že  příčinou  dělby  jsou  vždy  jen  báby.  Snad 
proto  roztrhuje  bába  rodový  svazek  s  myslí  lehčí  než  mužík,  že  jí 
k  rodu  nepoutá  společná  v  žilách  krev,  nýbrž  jen  svazek  manželský, 
a  ještě  více  snad  proto,  že  tíha  následků  takového  kroku  ulehne  z  nej- 
větší části  na  mužíka  a  bába  nehrubě  jí  pocítí.  Pracovati  bude  v  malém 
hospodářství  sotva  víc,  než  pracovala  ve  velkém  dvoře,  kde  musila 
poslouchati  „bolšichu",  kdežto  nyní  bude  svou  paní;  nebudeli  chleba, 
musí  ho  mužík  opatřiti,  a  nemáli  peněz  a  bude  ho  musiti  odpracovati, 
ulehne  skoro  všechna  tato  práce  opět  na  něho.  Přijde  lhůta  placení 
daní :  sotský  nepřijde  k  bábě  pro  peníze,  nýbrž  k  mužíkovi,  a  neza- 
platili v  čas,  bábu  na  lavici  nepoloží,  nýbrž  mužíka. 

Jiná  příčina,  že  se  báby  nehrozí  dělby,  jest  i  ta,  že  se  dělí  jou 
majetek  mužských  členů  rodiny,  jako  pozemky,  dům,  dobytek,  kdežto 
na  jmění  bábino  nikdo  nemá  práva  sáhnouti.  V  galerii  P.  Traťjakova 
v  Moskvě  nachází  se  obraz  Maksimova,  představující  rodinnou  dělbu. 
Hněvivé  tváře  mužíků,  svářících  se  patrně  o  některý  lichý,  nedělitelný 
předmět;  báby  účastnící  se  sporu;  jizba  s  rozházeným  po  podlaze  ná- 
řadím a  šatstvem:  vše  je  výborně  komponováno,  živě  kresleno  a  rea- 
listické pojmutí  neblahého  \^Jevu  nemůže  se  minouti  obmyšleného  účinku. 
Ale  obsah  obrazu  je  nepravdivý.  Vynesly  tu  báby  z  truhlic  svá  plátna 
a  sukna  a  kladou  je  na  hromadu  s  jinými  předměty,  jež  se  budou  dě- 
liti mezi  bratry.  Ve  skutečnosti  však  plátna,  příze,  len,  vlna,  obleky 
a  prádlo  nejsou  majetkem  rodovým,  nýbrž  náležejí  výhradně  bábě,  která 
je  zpracovala,  a  nikdo,  ani  vlastní  její  muž  nemá  práva  sáhnouti  na  ně. 


')  Volkoriiská  ves  tvoří  obyčejně  přímočarou,  někdy  až  několik  verst  dlouhou 
ulici  s  chatami  bud  jen  po  jedné  stranc,  anob  z  obou  stran.  Jeli  hlann' 
ulice  úi)lné  zastavena,  zakládá  so  bud  za  humny  nová  rovnoběžná  ulice, 
aneb  se  staví  ulice  příční  (pereulky),  křižující  se  pod  pravým  úhlem 
s  hlavní  ulicí. 


Bábi  carstvo.  129 

Tím  méně  smi  mužík  atratiti  něco  z  výbavy  bábiny.  Yěno  je  sice 
ruské  vesnici  věcí  neobvyklou :  mužíci  se  nezení  pro  věno,  nýbrž  pro 
zdravé  ruce  nevěstiny ;  a  stává  se  přece,  že  nevěsta  kromě  šatstva,  vyší- 
vaných vlastnoručně  okras,  prádla  a  pláten,  jež  si  nahotovila  v  otcovském 
domě  z  těch  částek  lnu  a  vlny,  jichž  se  ji  dostávalo  každoročně  ná- 
hradou za  její  práci,  přinese  si  do  nového  domova  také  několik  rublů. 
Všechna  ta  plátna,  všechny  kopejky  a  ruble  zůstávají  nedotknutelným 
majetkem  ženy,  a  běda  mužíku,  jenž  by  v  nouzi  sáhl  do  bábiny  truhly. 
Po  celé  vsi  se  zdvihne  bouře,  která  se  v  podobě  ženských  pěstí,  ne- 
zřídka ve  spojení  s  klacky  shrne  na  hlavu  a  na  záda  smělého  mužíka. 
Báby  z  celé  vsi  práv  svých  hájí  svorně  a  neústupně,  jedna  za  všechny 
a  všechny  za  jednu.  Y  knize  A.  Engelhardta  „Iz  derevni*^  je  zajímavý 
toho  příklad.  Kdesi  na  Smolensku  mužíci  zůstali  dlužni  daně.  Když 
upomínky  a  hrozby  výběrčího  nepomohly,  přišel  stanovoj  přistav  (poli- 
cejní komisař)  na  myšlenku,  vzíti  do  zástavy  babí  truhly  po  celé  vesnici. 
Pj^el  do  vsi  s  urjadnikem  i  sotskými  a  zapečetil  babám  truhly.  Nastal 
poplach  po  celé  dědině.  Báby  se  sbíhají  na  ulici  ze  všech  dvorů  a 
hrozí  stanovému,  jenž  s  assistencí  ujíždí  ze  vsi,  co  koním  nohy  stačí. 
První  myšlenkou  bab  bylo,  strhnouti  úřadní  pečeti;  ale  mužíci  je  po- 
učili o  významu  pečeti,  že  prý  by  je  za  to  poslali  na  Sibiř.  Našly 
t^dy  jinou  radu :  že  pť^dou  žalovat  k  cařici.  A  také  by  byly  šly,  kdy  by 
se  mužíci  nebyli  ulekli  jejich  hrozeb  a  na  rychlo  si  nevypůjčili  kdesi 
v  sousedství  potřebnou  sumu  peněz  na  účet  příštích  prací  a  nezaplatili 
svůj  dluh.  Horlivý  úřadník  dosáhl  sice  svého  cíle  —  že  se  truhlice 
a  jich  obsahu  nezmocní,  věděl  dobře  již  napřed,  —  ale  vícekráte  se 
babích  truhlic  nedotekl. 

Majetek  bábin  přechází,  jako  vůbec  všude,  do  rukou  dcer.  Ho- 
tové peníze  si  však  schovává  bába  na  pohřeb  a  na  modlitby  za  spásu 
své  duše.  Co  zbude  po  smrti  matčině,  náleží  z  pravidla  nejmladší 
dceři.  Muž  po  ženě  nedědí  ničeho,  leda  by  umřela  bezdětná.  Za  to 
ani  bába  nemůže  býti  dědičkou  jmění  mužova.  Jeho  podíl  dědí  dvůr, 
či  lépe  řečeno  mužští  členové  rodu.  Ba  ještě  více:  nemáli  ovdovělá 
bába  mužských  dětí,  pozbývá  též  práva  na  ženský  podíl  lnu  nebo  ko- 
nopí  a  vlny. 

Postavení  vdovy  v  ruské  vesnici  věru  není  závisti  hodno.  Za 
šťastnou  může  se  pokládati  ta,  která  byla  v  manželství  požehnána 
mužským  potomstvem.  Jsouli  synové  již  dospělí,  vedou  hospodářství 
dále,  jak  přivykli  za  živobytí  otcova.  Staruška  máť  pak  zůstává  nadále 
„bolšichou",  hlavou  ženských  členů  rodu. 

Krušnější  je  vdovin  stav,  jsouli  chlapci  nedospělí.  Avšak  i  ten- 
krát ještě  je  postavení  její  snesitelno,  neboť  synovi,  byť  se  nacházel 
ještě  u  prsu  matčina,  zůstavuje  mir  právo  na  podíl  obecných  pozemků 
a  všech  jiných  výhod,  plynoucích  ze  členstva  v  obci.  Za  to  však  musí 
osiřelý  dvůr  plniti  i  dále  všecky  povinnosti,  jež  měl  zemřelý  hospodář, 
v  jehož  úkol  se  uvazuje  nyní  vdova.  Ale  jak  trudný  to  úkol,  poznáte, 
uvážíteli,  že  kromě  všech  domácích  prací,  kromě  vychování  a  opatro- 
vání dětí  mvsí  vdova  obstarávati  spolu  i  všechny  polní  práce,  které 
prve  obstarával  mužík,  že  chceli  si  zabezpečiti  potřebný  pro  rodinu 
chléb,  musí  sama  orati,  vláčeti,  síti,  obili  žíti,  úrodu  skliditi,  vymlátiti, 
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a  že  ze  sklizené  úrody  musí  zaplatiti  ještě  poplatky,  vypadající  na  její 
statek. 

Znám  skutečně  báby,  pravé  mužatky,  jež  se  nezhrozily  takového 
kalicha  utrpení  a  vypily  hořký  obsah  jeho  až  na  dno.  Znám  bábu, 
jež  ovdověla  s  několika  drobnými  dětmi,  a  poněvadž  se  z  „ darovaného "" 
nádélu  dostávala  na  její  dvůr  jen  jedna  desjatina  půdy,  najímala  ještě 
jednu  desjatinu  od  velkostatku,  sama  pole  sochou  orala,  sama  obili 
sila,  sama  sklízela.  Však  nedosti  na  tom:  poněvadž  velkostatek  za 
peníze  pozemků  nepronajimal,  odpracovala  každoročně  vlastníma  rukama 
na  panských  polích  sumu  nájemného.  A  poněvadž  se  úroda  ani  v  Rusku 
bohužel  nejedí  slzami  a  nářkem  vdov  a  sirot,  stihla  ji  několikaletá 
neúroda.  Jediná  její  kravka,  která  krmila  houf  dětí,  jako  báječná  vlčice 
Komula  a  Rema,  padla.  Ale  bába  nezoufala,  vypůjčila  si  na  novou 
krávu  a  dluh  opět  zaplatila  mozoly  svých  rukou.  Sama  o  hladu  snášela 
kde  co  v  rodné  hnízdo,  aby  nakrmila  hladové  krky  i  vzdor  všem 
útrapám  vychovala  děti,  uhájila  jim  stateček  po  otci:  i  chata  celá,  ve 
dvoře  i  kravka  i  kůň,  na  nčjžto  statně  už  pokřikuje  povyrostlý  chlapec, 
pýcha  i  naděje  energické  báby.  S  velikou  chutí  bych  při  každém 
setkání  před  ní  smekl,  kdy  bych  se  nebál,  že  ji  tím  přivedu  do  roz- 
paků nebo  že  mne  bude  pokládati  za  blázna. 

Vdova,  jelikož  zastupuje  nezletilého  syna  v  hospodářství,  má 
v  obci  táž  práva,  jako  mužík  hospodář.  Chodí  na  schodky  (obecní 
shromáždění),  tam  má  právo  mluviti  a  hlasovati,  a  padneli  časem  ně- 
jaké včdárko  na  uhosténí  míru,  vypije  bez  upejpání  sklenku  vodky, 
jež  se  dostane  na  její  díl  —  vše  to  ovšem  jménem  nezletilého  syna. 

Přímo  zoufalý  je  však  stav  vdovy,  nemající  synů.  Základem  všech 
práv  a  vzájemných  povinností  v  ruské  vesnici  je  země.  Právo  na  zemi 
náleží  však  výhradné  jen  mužské  hlavě.  Dvůr  bez  mužských  pozbývá 
práva  na  čásť  obecného  pozemku  a  tím  jako  by  vypadl  ze  svazku 
obecního.  Mir  od  vdovy,  nemající  mužského  potomstva,  nežádá  více 
nijakých  platů ;  za  to  může  vdova  se  svými  dcerami  umříti  před  ním 
hlady,  mir  necítí  se  povinným  jí  pomoci.  Žena,  jež  po  boku  muže  nebo 
syna  spřádá  nitě  společenského  života  na  vsi,  o  níž  právem  říká  mužík, 
že  „všechna  síla  v  babách"^,  tatáž  žena  bez  muže  nebo  bez  syna  je 
v  selské  obci  skutečnou  nulou. 

Bylli  nebožtík  mužík  členem  dvora  mnohorodinného,  může  ho- 
spodář jeho  vdovu  ponechati  ve  dvoře,  pokud  mu  libo,  a  živiti  ji  a  po 
případě  její  dcery,  začež  ovšem  musejí  ony  konati  práce,  jež  jim  ho- 
spodář uloží.  Na  část  výtěžku  z  hospodářst\'í  nemá  však  taková  vdova 
práva  nijakého.  Znelíbili  se  po  Čase  hospodáři,  může  ji  vypuditi  ze 
dvora,  a  máli  pro  skutek  svůj  nějaký  jen  trochu  vhodný  důvod  —  a 
důvod  se  vždycky  najde,  —  mir  jeho  rozhodnutí  schválí.  Bábě  pak 
nezbude  jiného,  než  vstoupiti  někde  do  služby. 

Bylli  mužík  „odinokij"",  totiž  jediný  mužský  na  statku,  připadne 
po  jeho  smrti  dům  se  zahradou  vdově  s  dcerami,  ale  pozemky,  jichž 
užíval  nebožtík,  mir  hned  po  jeho  smrti  odebere  a  přidělí  je  novým 
mužským  členům  obce. 

Dcery  pomalu  dorůstají,  vdají  se;  v  osiřelé  chatě  počne  hospo- 
dařiti zeť,  jehož  první  starostí  bude,    zbyti    tchyni  co  nejdříve  s  krku. 
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A  vdova  ve  své  chatě  octne  se  bez  mála  v  týchž  poměrech,  jako  ovdo- 
vělá snacha  v  cizím  dvoře. 

Stojíme  kdysi  pod  večer  s  Borisem  Pavloviěem  před  zámkem 
a  pozorc^eme,  odkud  vítr  věje,  odkud  oblaka  táhnou,  a  rokujeme 
o  tom,  budeli  zítra  déšť.  Vy  ve  městech  rozpravu  o  povětrnosti  po- 
kládáte za  banální,  neli  za  směšnou;  však  pobuďte  nějakou  dobu  na 
vsi,  kde  veškeren  zájem  každého  jednotlivce  od  velkostatkáře  až  do 
posledního  mužíka  je  soustředěn  na  úrodě,  kde  není  jiné  řeči  než 
o  poli,  o  dobytku,  o  hnoji,  o  píci;  pozorujte,  co  práce  stojí,  co  potu 
vypije  každá  hrouda,  než  se  oděje  zeleným  aksamitem  osení:  třebas 
vám  nepatřila  ani  píď  té  země,  jež  se  rozkládá  vůkol  vás  a  vlní  se 
celým  mořem  klasů,  přece  neubráníte  se  pocitu  hořkosti,  vidouce,  že 
mnohoslibná  úroda  hyne  od  sucha  a  jediný  vydatný  déšf  že  by  ji  spasil 
a  tím  by  zabezpečil  na  celý  rok  několik  tisíc  mužíků.  Vstáváte  ráno 
a  samoděk  první  kroky  zaměříte  k  barometru;  vyjdete  na  dvůr  a  oko 
samo  se  otáčí  ke  korouhvičce  nad  střechou.  Pozorujete  ptáky,  létajili 
vysoko  nebo  nad  zemí,  nad  vodou;  čekáte  schválně  u  cesty,  odkud  je 
volný  rozhled  po  obzoru,  a  díváte  se,  zapadali  slunce  za  oblaka  či  se 
v  plné  záři  chýlí  pod  obzor.  A  sejdete  se  s  někým,  stisknete  si  na 
přivítanou  ruku  a  první  slovo  bude  o  pohodě. 

Tak  stojíme  s  Borisem  Pavlovičem  před  zámkem,  pozorujeme 
oblaka  a  prorokujeme.  A  ode  vsi  přichází  bába,  letitá,  těžkým,  ne- 
smělým krokem  se  blíží  k  statkáři  a  ve  vzdálenosti  dobrých  deseti 
kroků  padá  k  zemi  a  po  starém  zvyku  sklání  čelo. 

„Zdrávstvuj.  Nu  co?  Vstávej,  vstávej!"  obrací  se  k  ní  Boris 
Pavlovic. 

„K  tvojí  milosti,  Vaše  Vysokoblahorodí  1  Zastaň  se  mne  ubohé; 
ttž  si  rady  nevím!" 

Počíná  obyčejný  výslech,  co  je  bába  zač,  odkud  je,  jak  se  jme- 
nuje a  co  by  ráda.  Bába  odpovídá  na  otázky  hlasem  bojácným  a  pak 
žaluje  na  „syny",  rozuměj  zetě.  Různá  příkoří  bylo  jí  od  nich  snášeti 
a  nyní  dokonce  ji  z  jizby  vyhánějí  a  chleba  dávati  nechtějí.  „Když  se 
ucházeli  o  dcery,  hory  doly  slibovali,  že  mne  a  nejmladší  dcerku 
Utjanku  opatří,  jak  náleží.  A  nyní,  když  jsem  jim  postoupila  chatu, 
o  ničem  věděti  nechtějí.  A  kam  že  se  poděju  s  Uljankou?  Vždyť  jest 
jí  teprve  osm  let.  Kdož  nám  dá  chleba,  kde  najdeme  přístřeší  ?  Zastaň 
se,  holoubku.  Jestliže  ty  se  nezastaneš,  rodný  můj,  uštvou  mne,  opravdu 
uštvou"  —  hořekuje  bába. 

„Kterak  ti  mám  pomoci?"  odpovídá  Boris  Pavlovic.  „Já  nemám 
práva  míchati  se  do  vašich  selských  záležitostí.  Na  to  máte  ve  vsi 
starostu." 

„Už  jsem  prosila  starostu.  On  synům  domluvil;  ale  oni  se  mu 
vysmáli  do  očí." 

„Tedy  se  míru  pokloň.  Obec  nedopustí,  aby  tě  zeťové  vyháněli 
z  tvé  chaty." 

Pohovořili  ještě  několik  minut,  a  bába  potěšena,  že  se  jí  do- 
stalo rady,  odchází  s  děkováním.  Staruška  uposlechla,  a  mir  uváživ,  že 
zeťové  se  přiženili  do  hotové  chaty,  přikázal  jim  opatřiti  starušku 
i  Uljanu,  dokud  nevyroste. 
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Snad  vám  tane  na  mysli  otázka,  kde  byly  dcery,  když  mužové 
vyháněli  z  domu  jich  matka?  Na  to  sloužiž  za  odpověď,  že  dcery 
zůstávají  dcerami  jen  do  svatby.  Jak  vyjdou  za  muž,  přestaly  b.vti 
dcerami.  Egoismus  bývá  v  ruských  babách  rozvit  časem  až  k  neuvěření 
a  přehlušuje  všechen  ostatní  cit. 

Byl  jsem  na  hřbitově,  když  pochovávali  mužíka.  Suché  hroudy 
se  sypaly  na  hrubou,  nebarvenou  rakev,  a  podle  hrobu  „vyla"  bába. 
Její  pláč,  děsné  výkřiky,  křečovité  škubání  celým  tělem  nemohly  býti 
líčeny;  byly  to  opravdové  známky  zoufalosti.  Vím  sice,  že  ruské  ženy 
umějí  milovati  až  do  šílenosti,  ale  také  mi  připadlo,  že  bába  si  zoufá 
nejen  z  lásky  k  nebožtíkovi,  ale  hlavně  také  poněvadž  ví,  co  ji  čeká 
bez  muže. 


O  pravlasti  národův  indoevropských. 

Podává 

dr.  Em.  Kovář. 

ž  do  počátku  našeho  století  skoro  všeobecně  panoval  náhled,  že 
jeden  z  jazykův  lidských  jest  jazykem  původním,  z  něhož  se  během 
časů  všecky  ostatní  vyvinuly.  Jen  v  tom  se  mínění  různila,  který 
^"^  to  jazyk  byl  oním  prajazykem;  jedni  tvrdili,  že  hebrejština,  jiní 
udávali  čínštinu,  jiní  baskičtinu  a  mnoho  učencův  snažilo  se  dobyti  té 
cti  svému  jazyku  mateřskému. 

Teprve  v  našem  století  našla  se  pravá  cesta,  jak  se  má  doka- 
zovati jazyková  příbuznost.  Dokázalo  se  pak,  že  litevština,  jazyky  slo- 
vanské, germánské,  celtické,  italské,  řecké,  eranské  a  jazyk  indický 
jsou  spolu  tak  příbuzné,  jako  slovanské  mezi  sebou,  že  jsou  nářečími, 
která  pošla  z  jazyka  jediného,  jehož  zvuky  zanikly  v  nedohledné  dávno- 
věkosti.  Tím  se  však  zároveň  dokázalo,  že  Slované,  Germáni,  Celtové, 
Italové,  fiekové,  Eranci  a  Indové  jsou  národy  bratrskými,  že  jsou 
potomky  národa  jediného,  kterýž  mluvil  oním  zaniklým  prajazykem. 
Jaké  byly  osudy  těchto  pradávných  praotcův  našich,  velmi  nesnadno 
pověděti ;  jen  povolnu  a  namáhavě  odhalujeme  hlavní  rysy  jejich  jazyka, 
názorův  a  vědomostí. 

Zajímavá  jest  otázka,  jak  se  měl  národ  ten  ve  příčině  příbuznosti 
k  národům  ostatním?  Jejím  pak  rozřešením  přispívá  se  k  rozřešení 
otázky  jiné:  kde  totiž  máme  hledati  kolébku  různých  národův  světa? 
Původní  příbuznost  národův  dokazuje  se  především  příbuzností  jazy- 
kovou. Kdy  by  se  dokázalo,  že  všecky  jazyky  vznikly  z  jediného,  pak 
vznikli  z  jediného  též  všichni  národové  země  a  jediný  kraj  byl  by 
kolébkou  veškerého  lidstva,  i  musil  by  to  býti  kraj  takový,  z  něhož 
by  rozšíření  lidstva  po  celé  zemi  bylo  možno. 

Ale  převážná  většina  učencův  naklonila  se  k  mínění,  že  prajazy 
náš  a  jazyky  naše  z  noho  vzniklé,  nyní  indoevropskými  nazývané,   ne- 
mají s  ostatními  nic  společného,    a  odsoudila  domněnku,  že  by  všecky 
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jazyky  světa  byly  vznikly  z  jediného,  a  veškeré  lidstvo  že  by  bylo  po- 
tomstvem jediného  národa.  Jisto  jest,  že  osamělý  vědecký  pokus  do- 
kázati možnost  jediného  prajazyka,  totiž  M.  MUllerňv,  se  nezdai41 
a  ostatní  poknsy  jsou  velmi  malé  ceny,  pocházejíce  od  učencův  ne- 
znalých jazykozpytu  indoevropského  a  přesných  jeho  zákonův,  a  podá- 
vajíce za  důkaz  shodu  slov  zněním  sice  podobných  a  též  významem 
příbuzných,  ale  bez  důkazu,  že  hlásky  si  odpovídající  jsou  žádanými 
střídnicemi  po  zákonech  hláskoslovných. 

Zvláště  sluší  všímati  sobě  poměrů  Indoevropanů  k  Semitům,  pro- 
tože pati4  k  témuž  plemeni.  Ale  věda  dokázala,  že  příbuznost  plemenná 
nesouvisí  s  příbuzností  jazykovou,  a  mezi  obhájci  jazykové  příbuznosti 
Semitův  a  Indoevropanův  ani  Delitsch  nedokázal  svého  mínění,  ač  jediný 
si  vedl  po  vědecku. 

Z  toho  všeho  plyne,  že  na  ten  čas  mamo  jest  hledati  kolébku 
všeho  lidstva,  že  musíme  se  uskrovniti  a  spokojiti,  když  dovíme  se 
něčeho  o  pravlasti  jednak  Indoevropanův  jednak  Semitův. 

Od  založení  srovnávacího  jazykozpytu  až  do  dob  nedávných  platila 
sanskrta  za  jazyk  z  indoevropských  nejstarobylejší,  nejzachovalejší, 
prajazyku  nejpodobnější.  Proto  všelicos,  co  se  hodí  pouze  jí,  bralo  se 
za  platné  pro  jazyky  indoevropské  vůbec.  Směr  tento  přenesl  se  pak 
i  dále,  a  co  platí  o  Indech,  toho  platnost  se  uznávala  pro  všecky  Indo- 
evropany. 

Nelze  upříti,  že  Indové  a  Eranci  jsou  si  zvláště  příbuzní,  že 
tvořili  proti  ostatním  Indoevropanům  jednou  národ  jediný  a  že  vlast 
jejich  společná  byla  v  Asii.  I  pokládala  se  Asie  za  pravlast  indoevropskou 
vůbec,  v  čemž  ostatně  toto  mínění  bylo  podporováno  starou  domněnkou, 
že  Asie  jest  vůbec  kolébkou  lidstva.  Míněni  to  bylo  tak  všeobecné,  že 
nikomu  nepřipadlo,  aby  ho  dokazoval,  nikomu  také,  aby  proti  němu  brojil. 

Teprve  r.  1859  Ad.  Pictet  prvý  pokusil  se  mínění  to  zdůvodniti. 
Jemu  byl  pravlastí  indoevropskou  kraj  na  východ  od  Kaspického  moře ; 
ten  zdál  se  mu  býti  ohniskem  elipsy  tvořené  územím  národův  indo- 
evropských, kteří  z  kraje  toho  rozešli  se  na  všechny  strany  jako  z  ně- 
jakého ohniska.  Pravlasti  této  připisoval  mnoho  dobrých  vlastností,  jichž 
ovšem  nadarmo  se  snažil  dokázati.  S  Pictetem  souhlasila  veliká  čásť 
učencův,  ač  v  jednotlivostech  se  tu  a  tam  od  něho  odchylovali. 

Ale  dokud  byla  stará  domněnka  předmětem  víry,  nikdo  o  ní  ne- 
pochyboval, jakmile  se  však  uváděly  důvody  její,  tu  bylo  patrno,  že 
jsou  slaboučké  a  že  neprávem  se  staré  mínění  vyhlašovalo  za  jediné 
správné  a  možné.  I  ukázal  Latham,  že  není  pravdě  podobno,  aby  tak 
převalná  většina  indoevropských  národů  se  daleko  vystěhovala  od  původní 
své  vlasti  a  jen  malá  menšina  zůstala  v  ní  nějakou  dobu  a  pak  se  též 
vystěhovala,  však  směrem  opačným  než  bratří  její.  Spíše  jest  pravdě 
podobno,  že  pravlastí  jest  onen  díl  světa,  jejž  obývá  většina  příbuzných 
národův,  menšinu  v  cizím  díle  světa  sluší  pak  míti  za  vystěhovalce ; 
jinak  řečeno :  Evropa  jest  pravlasti  indoevropskou,  nikoliv  Asie,  kamž 
se  vystěhovali  jen  Indoeranci  z  Evropy.  Jak  Benfey  s  důrazem  vytknul, 
dokazuje  geologie,  že  Evropa  byla  obydlena  od  pradávna  a  že  není 
příčiny,  proč  by  měla  býti  zalidněna  z  Asie,    Mimo  to  jazykozpyt  do- 
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vozuje,  že  mnoho  názvů  asijských  zvířat  a  rostlin  nebylo  v  prajazyce; 
praotcové  jich  tedy  neznali  a  nemohla  tedy  býti  vlaští  jejich  země, 
v  niž  ona  zvířata  i  rostliny  jsou  od  pravěku  domácími.  Geiger  ukázal, 
že  v  různých  jazycích  indoevropských  shodují  se  názvy  břízy,  buku 
a  dubu,  že  shoda  ta  pochází  z  prajazyka,  že  tedy  praotcové  jsnali 
tyto  stromy  a  že  pravlastí  byla  země,  v  níž  stromy  ty  jsou  domovem. 
Dále  ukazuje,  že  praotcové  naši  rozeznávali  pouze  dvojí  roční  počasí, 
jak  vysvítá  ze  srovnání  jazyků,  i  odvozuje,  že  pravlastí  byla  asi  střejní 
Evropa.  Jak  Cuno  uvádí,  lze  jazykozpytem  dokázati,  že  evropské  jazyky 
našeho  kmene  jsou  si  zvláště  blízko  příbuzný,  z  čehož  plyne,  že  měli 
národové  naši  společnou  užší  vlast,  než  zalidnili  celou  Evropu;  vlasf 
ona  jsouc  zemí  buků  byla  dosti  na  západě.  Edy  by  Asie  byla  pravlastí, 
pak  stěhování  Indoevropanů  jest  namnoze  ku  podivu.  Fr.  MůUer  míní, 
že  Indoevropané  před  rozdělením  v  nynější  množství  národů  sídleli 
v  jihovýchodní  Evropě,  že  však  tam  přišli  z  vlasti  dřívější,  z  výšiny 
arménské,  neboť  prý  stejnosť  plemene  Indoevropanův,  Semitův  a  Kav- 
kazanův  dokazuje,  že  národové  tito  měli  jedinou  společnou  pravlasť,  jíž 
mohla  býti  krajina  na  jihu  Kaspického  moře. 

Tím  nabývá  pro  nás  důležitosti  otázka,  kde  asi  byla  pravlasť 
semitská?  Jako  se  dříve  věřilo,  že  pravlasť  indoevropská  byla  východně 
od  Kaspického  moře,  tak  se  věřilo,  že  pravlastí  Semitův  byla  Arábie. 
Ale  Kremer  dokázal,  že  v  semitském  prajazyce  nebylo  názvu  pro  palmu 
a  že  tedy  pravlasť  semitská  byla  severněji  než  Arábie.  Hommel  dů- 
kazem, že  v  prajazyce  semitském  jsou  názvy  medvěda,  býka,  panthera, 
stanovil  pravlasť  semitskou  na  severním  cípu  oblasti  semitských  jazyků 
asi  v  Mesopotamii.  Hommel  nemá  Indoevropany  a  Semity  za  pi^buzné 
jazykově,  ale  míní,  že  v  pravěku  byli  sousedy,  dlužili  si  navzájem  od 
sebe  různá  slova  a  že  společný  styk  jejich  dál  se  asi  na  jihu  Kaspi- 
ckého moře. 

Konečně  jako  zajímavost  uvedeme  mínění  Pietrementovo.  Tento 
pátral  po  příčině,  proč  nezůstali  Indoevropané  ve  své  původní  vlasti, 
nýbrž  rozešli  se  po  šírých  končinách,  a  míní,  že  původní  vlasť  nejspíše 
nelíbila  se  našim  praotcům,  že  měla  mnoho  nedostatkův,  protože  ji 
všichni  opustili,  a  vyhlašuje  Sibiř  za  pravlasť. 

Nejdůkladněji  se  celou  otázkou  až  dosud  zabýval  Schrader,  kterýž 
rozumuje  asi  takto.  Indoevropané  usedlí  v  Evropě  domnívali  se,  že  jsou 
ve  své  vlasti  od  prvopočátku.  Tak  Řekové  podle  pověstí  svých  byli 
stvořeni  z  kamení  od  Deukaliona,  podle  jiných  pověstí  ze  dřeva  po- 
cházeli; Athéňané  se  chlubili,  že  jsou  od  pravěku  v  sídle  svém.  Po- 
dobné názory  panovaly  na  severu.  Prvý  člověk  u  Skandinávců  slul  askr 
t.  j.  jasan,  a  Germ^i  podle  Tacita  odvozovali  původ  svůj  od  boha 
Tuiska,  jenž  ze  země  se  zrodil. 

Jinde  jsou  zase  pověsti  o  putování.  Tak  u  Římanův  pověsť 
o  Aeneovi,  u  Nordův  Ynglinga-saga  o  putování  Odina,  u  Frankův  byla 
známa  báje  o  Tróji  a  podobně.  Pověsti  tyto  navzájem  sobě  odporují, 
jsou  promíchány  učenými  přívěsky,  a  zkrátka  dovídáme  se  z  nich  pouze 
to,  že  se  v  nejdávnějších  dobách  historických  nepamatovali  již  národové 
indoevropští  na  původní  svou  jednotu,  že  nebyli  sobě  vědomi  svého 
bratrství,  aai  neměli  tušení  o  žádné  společné  vlasti. 


o  pravloisli  národův  indncrropsl'iJch.  l;-,'^ 

Jestliže  se  rozhlédneme  po  národech  těch  t  nejdalšfm  starověku, 
pozorujeme,  že  Slované  hydlí  na  východě  od  Karpat  a  Visly,  kam 
až  dosahuji  Gennáni ;  tito  jsou  ohraničeni  na  západě  Rýnem,  jenž  dělí 
je  od  Celtů,  na  východě  Vislou  a  Karpatami,  na  jihu  Hercinským 
lesem.  Prví  z  Germ^ů  vystupují  v  historii  Bastarnové  počátkem  2.  stol. 
pi^d  Kristem  jako  pomocníci  Persea  macedonského;  sídlo  jejich  jest 
u  dolního  Dunaje,  kde  však  nebyli  od  pradávna,  nýbrž  přímo  jsou 
označováni  jako  pozdější  pi4stěhovalci.  Jižně  od  Hercinského  lesa  sídlili 
porůznu  národové  celtičtí,  o  nichž  soudili  staří,  že  byli  vytáhli  ze  své 
vlasti  Gallie  na  východ,  a  my  nejsme  s  to,  abychom  mínění  ono  vy- 
vrátili. Krátce  pozorujeme,  že  hlavní  proud  nejstaršího  stěhování  ná- 
rodův indoevropských  v  Evropě  směřoval  k  jihovýchodu.  I  o  Řecích 
se  totéž  dokazuje.  O  italských  národech  neznáme  dat  určitých,  ačkoliv 
se  zdá,  že  i  tu  proud  Indoevropanův  šel  od  severu  k  jihu  a  prorazil 
pávodni  obyvatelstvo  japygo-Iigurské.  Že  v  Asii  Indové  a  Eranci  přišli 
do  svých  sídel  od  severozápadu,  jest  yšeobecně  známo. 

Přehlednemeli  všecko,  co  sneseno  bylo  až  dosavade  k  rozřešení 
otázky  o  pravlasti  národův  indoevropských,  shledáváme  tento  výsledek. 
Domněnka,  že  jazyky  asijské  jsou  zachovalejší  a  prajazyku  podobnější, 
nyní  se  neuznává,  ale  právě  opak  se  dokazuje.  Linguistická  palaeontologie 
nepokročila  dosud  tak  daleko,  aby  mohla  rozhodnouti  o  této  otázce,  ale 
snáší  se  s  oběma  domněnkami,  s  evropskou  i  asijskou  hypothesí.  Ja- 
zyky evropské  nedají  se  ostře  odděliti  od  eranských  a  indického.  A  tak 
nás  vede  k  určení  naší  pravlasti  pouze  toto :  Evropa  byla  od  pradávna 
obydlena  a  nemusila  býti  zalidněna  z  Asie,  od  nejstarších  pak  dob  na- 
lézáme v  ní  ob3rvatelstyo  většinou  indoevropské.  Ohromná  většina  Indo- 
evropanův sídlí  v  Evropě  od  pradávna,  menšina  v  Asii.  Směr  nejstarších 
dokázaných  stěhování  Indoevropanů  v  Evropě  byl  k  jihovýchodu  a  tím- 
též směrem  ubírali  se  Indoeranci  do  svých  vlastí,  v  nichž  je  nalézáme 
v  dobách  historických.  Konečně  jest  velmi  důležito,  že  se  výsledky 
jazykozpytné  o  vzdělanosti  našich  praotcův  indoevropských  (nedostatek 
v  užívání  kovů,  chov  dobytka,  rolnictví,  zbraně,  oděv,  strava  atd.) 
shoduje  se  švýcarskými  nákolnými  stavbami.  To  vše  ukazuje,  že  Evropa 
jest  naší  pravlastí  a  sice  dle  důkazu  Geigrova  (že  pravlasť  byla  zemí 
buků)  nejspíše  Evropa  střední. 

Ale  to  vše  platí  jen  potud  o  Indoevropanech,  pokud  se  neroz- 
dělili na  pozdější  množství  národův.  Jaké  byly  jejich  osudy  před  tím, 
kde  vlasť  jejich,  o  tom  nevíme;  možná,  že  tu  mají  pravdu  Hommel 
a  Fr.  Mllller. 
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Eáz  krajiny  dle  rostlinstva. 

Ze  zeměpisných  rozprav  o  rostlinách  a  zvířatech 

od 

prof.  dr.  Viléma  Kurze. 

(Dokončení.) 

ra. 

brátime  se  raději  zase  k  té  rostlinné  drobnomalbě,  která  :. 
každém  krajinném  obraze  rukou  přírody  tak  mistrně  jest  pro- 
vedena. Jest  to  velikolepá  květomluva,  kterou  nás  oslovuje  les 
i  háj.  A  které  jsou  její  hlásky  a  slova?  Je  to  ráz  rostlin,  o  němž 
pojednává  fyaiognomika  rostlinstva.  Každý,  kdo  má  smysl  pro  dojmy 
přírodní,  musí  uznati,  že  ráz  krajiny  není  závislý  na  systematické  roz- 
dílnosti rostlin;  jest  to  jiný  moment.  Vždyť  stává  se,  že  rostliny  na* 
prosto  nepříbuzné  a  v  soustavě  úplné  antipodické  mají  týž  ráz  a  působí 
přirozené  podobný  dojem  v  krajině.  Takové  rostliny  mohou  se  tedy 
zastupovati,  zoveme  je  náměstnými  či  vikarujícími  rostlinami.  Tak  jsou 
na  př.  americké  nopály  (Cactus)  zastoupeny  v  Africe  pryšcovitýrai  rostli- 
nami (Euphorbia)  a  stapeliemi  z  čeledi  toještfiv;  tropické  liány  mají 
u  nás  svoje  náměstniky  ve  svlačcích,  tykvích,  fazolích,  posedu  a  révách. 
Kdy  bychom  při  své  úvaze  nehleděli  zároveň  k  rozšíření  země- 
pisnému, mohli  bychom  zváti  toto  odvětvi  přímo  esthetikou  botiinickou. 
Otcem  této  vědy  je  sám  slavný  Alexander  Humboldt. 

Klademeli  již  hlavni  důraz  na  esthetickou  a  fysiognomickou  půso- 
bivost rostlin  v  krajině,  shledáváme  záhy,  že  rostliny  mohou  vynikati 
buď  jako  jednotlivci,  buď  jako  čásť  většího  celku.  Prvým  spůsobem 
mohou  do  očí  bíti  jenom  veliké,  a  mimo  to  jinak  ještě  nápadné  rostliny, 
hlavně  stromy;  cestou  druhou  domáhají  se  účinku  také  rostliny  malé 
a  jinak  neúhledné,  když  se  totiž  vyslqrtují  ve  velikém  množství  a  tím 
nad  jiné  fysiognomické  živly  v  kr^'ině  vyniknouti  dovedou.  Ostatně  tu 
padá  na  váhu  ještě  třetí  okolnosť,  totiž  účinek  kontrastu  či  protivy; 
nebof  od  temného  pozadí  odráží  se  již  nápadně  malá  rostlina  nebo 
keř,  jen  když  barvou  svojí  se  dostatečně  liší.  Může  tudíž  táž  rostlina 
ve  dvou  případech  míti  velmi  nestejnou  důležitost  fysiognomickou. 

Jednotlivé  rostliny  vyniknou  tím  snáze,  čím  jsou  větší  a  hmotnější, 
nebo  jsouli  nápadného  tvaru  a  členitosti,  neobyčejné  barvy  a  zvláštního 
lesku,  konečně  pak  stojíli  o  sobě  nebo  ve  skupině  kontrastující.  Osa- 
motnělé  stromy  s  příhodným  sdružením  keřů  jsou  zvláště  eífektními  zjevy 
v  krajině;   nápodobiti   takové  dojmy  jest  uměním   našich  zahradníkův. 

Menší  rostliny,  jimž  se  nedostává  znaků  právě  uvedených,  stávají 
se  podstatnými  členy  v  krajině  teprve  spolčením  a  bývají  pak  svojí 
massou  důležitými  činiteli  fysiognomickými.  Udávajít  z  pravidla  tón  celé 
krajiny,  její  barevný  podklad  a  všeobecnou  náladu.  Vyžadujeme  na  nich, 
aby  kryly  buď  rozsáhlé  plochy  neb  alespoň  vyplňovaly  místa,  která 
nejsou  kryta  vynikajícími  skupinami.  Připomeňme  sobě  jen  celené  plochy 
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trávníkii  nebo  dmu,  olivového  yřesu  nebo  mechn  a  kory  pestrých  lišej- 
nikůy;  pro  pozadí  pak  mohntné  kontury  lesův. 

A  nyní  prohledněme  hlavni  rozdílnosti  rostlin  ve  příčině  fysio- 
gnomiky  krajinné.  Humboldt  rozeznával  16  rozličných  tvarů  takových, 
Sehouw  pak  20  a  Willkomm  až  35 ;  my  však  obmezíme  se  na  elementy 
nejdůležitější  a  nám  nejznámější. 

Všeobecnou  akklamací  povýšeny  jsou  palmy  na  prestol  krásy  mezi 
rostlinami.  A  skutečně  nesnadno  představiti  sobě  elegantnější  zjev  nad 
štíhlý  rokyt  palmový  s  rozloženou  korunou  převislých  vějířův.  Dle  listů 
lze  rozeznati  dvojí  hlavní  tvar  palem;  při  jedněch  jsou  vějíře  dlouhé 
a  pereně,  jako  při  palmě  datlové  a  kokosové,  druhé  pak  mají  listy  široké 
a  hluboce  klané,  v  pravdě  vějířovité,  tak  evropská  žumara,  egyptská 
duma,  lontar  obecný  a  hojně  u  nás  pěstovaná  Latanie  burborská.  Ze 
600  známých  druhů  patří  asi  500  do  skupiny  prvé  a  pouze  100  mezi 
palmy  vějířovité.  Jejich  rozšíření  po  zemi  jest  hlavně  obmezeno  teplotou. 
Neboť  vyžadují  veškeré  palmy  ponebí  tropického  neb  alespoň  subtropi- 
ckého. Nejdále  do  mírného  pásma  zabíhá  naše  zakrslá  žumara  ke  43., 
palmetta  ve  Floridě  na  30.  a  žumara  vysoká  v  Japonsku  a  severní  Číně 
až  na  40.  rovnoběžku,  kdežto  na  jižní  polokouli  palmy  přestávají  v  Africe 
na  34.,  v  Novém  Zélandě  na  30.,  a  v  Čilsku  na  36"  jižní  šířky.  Palmy 
žijí  dílem  jednotlivě,  dílem  také  ve  velikých  lesích;  některé  na  břehu 
mořském  (Cocos),  jiné  až  ve  vysokých  horách,  ano  vystupují  v  ame- 
rických Andech  do  výše  dvou  až  tří  tisíc  m.  Užitek  palem  nemožno 
jest  vypsati ;  palmy  poskytují  ob3rvatelům  tropů  všecko,  čeho  k  živobytí 
potřebují,  ano  ještě  mnohem  více,  neboť  i  požitky  labužnické,  pohodlí, 
bezpečnosť  a  nesčetné  podrobnosti  z  palem  pocházejí.  O  lontaru  existuje 
báseň  v  řeči  tamilské,  v  níž  se  opěvuje  užitek  této  palmy  a  uvádí  se 
801  druh  upotřebení,  na  konec  pak  se  ještě  praví,  že  tím  není  všechno 
vyčerpáno. 

Palmám  se  podobou  nejvíce  přibližují  sagovniky,  podobajíce  se 
jim  hlavně  svými  peřenosečnými  vějíři,  které  z  pohřebních  věnců  všickni 
dobře  známe.  Vějíře  jsou  z  mládí  spiralně  stočeny  a  podobají  se  tím 
kapradinám,  které  ve  svých  stromovitých  formách  také  připomínají  na 
palmy.  Avšak  nebývají  tak  stihlých  kmenův,  koruna  pak  je  mnohem 
jemnějšího  článkování,  neboť  vějíře  kapradin  bývají  vícekráte  pereno- 
dílné.  Hlavní  podmínkou  jejich  zdaru  jest  vlhké  ponebí,  na  teple  nejsou 
do  té  míry  závislé  jako  palmy.  Proto  také  se  jim  nejvíce  daří  v  horských 
lesích  všech  pásem,  zejména  na  jižní  polokouli.  U  nás  se  vyskytují 
toliko  nízké  tvary  ve  vlhkém  stínu  lesův  a  skal. 

Zjevem  svým  řadí  se  dále  ještě  k  palmám  mnohé  rostliny  band- 
navité^  jako  banány  (Musa),  dosny  (Canna),  kurkuma  i  zázvor,  maranty 
a  těm  podobné  tropické  rostliny  s  vysokými  a  štíhlými  lodyhami  a 
věncem  širokých  listů  na  vrcholu.  Také  stromy  pandanovité  a  dračin- 
eovité  značné  se  podobají  palmám,  ačkoli  v  soustavě  tvoří  samostatné 
čeledi. 

Za  druhý  typ  rostlin  uvésti  můžeme  rostliny  aronovité  a  vodní 
rúie^  jimiž  bařiny  a  vody  pokryty  bývají.  Jsou  to  šťavnaté  byliny  se 
šípovil^i  listy  téměř  trojúhelnými,  květy  majíce  nejčastěji  v  toulci 
skryté  a  v  palici  seřaděné.  Náš  ďáblík  (Calla)  a  šišvorec  (Acorus)  jsou 
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domácími  jich  zástupci,  cizina  jich  poskytuje  přehojný  výběr :  Caladium, 
Colocasia,  Anthurium,  Philodendron  a  mnoho  jiných,  vesměs  bařinatých 
a  stínu  milovných  rostlin  ze  tropických  pralesův  a  bai^n.  Některé  jiné 
rostliny  ještě  nám  je  připomínají  tvarem  listův ;  z  našich  jsou  to  žabník, 
šipenka,  vodaňka,  šmel  a  do  jisté  míry  také  šťovíky. 

Vodní  ráze  sdílejí  se  s  aronovit^mi  o  podobná  stanoviska  a  po- 
dobají se  jim  poněkud  také  masitou  podstatou  širokých  listův.  Jsou  to 
vzplývavé  rostliny  vodní,  jimiž  stojaté  vody  hustě  bývají  porostlé.  Mezi 
nejznámější  patří  leknín  a  stulík  či  bílá  a  žlutá  vodní  růže,  z  cizích 
pak  lotos  v  Nilu  a  královská  Viktorie  v  Orinoku  a  Maraňonu.  Podobný 
dojem  na  vodě  činí  také  rdesty  (Potamogeton)  a  okřehky  (Lemna).  Tyto 
zejména  pokrývají  některé  rybníky  svými  čočkovitými  listy  tak  hustě,  že 
mníme  se  před  sebou  míti  porostlou  pevnou  zemi. —  Sem  konečně  ještě 
přiřadíme  některé  ponořené  rostliny  vodní,  jež  celou  hmotou  vodní  prorůr 
stájí.  Yedle  žabincovitých  řas,  stolístku  (Myríophyllum)  a  pryskyřníků 
vodních  je  to  hlavně  nový  přistěhovalec  z  dálné  Ameriky,  jenž  naplňuje 
naše  vody  rychlostí  překvapující.  Míníme  totiž  vodní  doušku  (Elodea 
canadensis),  která  již  nyní  ve  mnohých  řekách  vadí  plavbě  a  dokonce 
již  do  některých  rybníků  se  vedrala.  Tak  ji  máme  již  valně  rozšířenou 
I  v  okolí  Pražském,  ano  nalezli  jsme  ji  v  úplně  uzavřené  „vaně  Libušině" 

pod  Pankrácem. 

Mořské  chaluhy  a  tím  i  celou  květenu  moří  můžeme  dle  íysiognomio 
vřaditi  do  typu  vodních  růží. 

Liliovité  rostliny  jsou  charakterisovány  dlouhými  rákosoví tými  listy 
a  nádhernými  květy.  Ráz  květeny  dovedou  jen  tehdy  ovládati,  když  ve 
velikém  množství  celou  krajinu  pokrývají.  A  to  děje  se  na  mnohých 
stepích  jižní  Afriky  a  Asie.  Za  stepní  rostliny  hodí  se  zvláště  dobře, 
jelikož  svými  cibulemi  přetrvají  bez  pohromy  celou  dobu  sucha,  a  to 
jmenovitě  v  jílovité  zemi.  Amarylkami  a  ixiemi  vyniká  jih  Afriky,  ko- 
satci střední  Asie  a  řebčíkem  Persie ;  tulipány  a  hyacinty  máme  z  jižní 
Asie,  kuchyňsky  důležité  ošlejchy  z  přední  Asie  od  PaJaestiny  až  po 
Indii,  a  krásné  lilie  rostou  divoce  hlavně  v  jižní  Asii  a  Evropě,  nej- 
krásnější pak  lilie  zlatá  pochází  z  Japanu.  U  nás  vyskytigí  se  pouze 
některé  menší  druhy  liliovitých  rostlin,  totiž  snědek,  modřenec,  ocún, 
pstroček,  líbezná  konvalinka  a  nejkrásnější  mezi  nimi  bělozářka. 

Ve  mnohých  vlastnostech  podobají  se  palmám  a  liliím  rostliny 
tučnicovité.  Jejich  ráz  má  však  přece  mnohé  zvláštnosti.  Předem  bývají 
všechny  jejich  části  masité  a  šťavnaté,  barvy  sivozelené  až  bčlavé. 
Všechny  žijí  v  krajinách  suchých  a  předržují  bezdeštné  doby  pomocí 
zásoby  šťáv  ve  svých  tkanivech,  jakož  i  zvláště  silnou  pokožkou,  která 
nemajíc  pichů  nedopouští  odpařování  se  vody  z  dužnatých  listův  a  lodyh. 

Sem   především   připočteme   aloe  a  agavy,   oboje   s  květy  úhled- 
nými ve  velikých  hroznech  a  ostře  zubatými  listy  v  ozdobných  růžicích. 
^  Americké  agavy  jsou  nízké  tvary  s  růžicemi  přízemními,  kdežto  africké 

aloe  dosahují  značné  výše  a  stávají  se  stromovitými.  Jim  podobají  se 
yukky  v  Mexiku  a  bromelie  v  jižní  Americe.  E  těmto  patří  mnoho 
krásných  květin  našich  sklenníkův.  Připomenemeli  ještě  pandany  a  le- 
novník  novozelandský,  ociCujeme  se  opět  mezi  tvary,  které  se  podobají 
jednak  di-ačincům,  jednak  zase  kosatcům.    U  nás  máme  toliko  některé 
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malé  rostlinky  tučnicoTité,  které  tvořívají  bledozelené  povlaky  skal  a 
zdí,  jsou  to  rozchodníky  a  netřesky. 

Příbuzný  typ  jest  skupina  bezlistých  nopálúv  a  pryšcúv.  Tyto 
jsou  význačný  pro  Afriku,  ony  pak  pro  tropickou  Ameriku.  Nopály 
čili  kakty  mají  lodyhy  listovité  nebo  hranaté,  válcovité,  ano  i  kulovité, 
místo  listů  bývají  skupiny  trnův,  a  květy  vynikají  neobyčejnou  krásou 
a  velikostí.  Krajině  dodávají  zvláštního  rázu,  neboť  mnohé  nabývají 
obrovských  rozměrův  a  trčí  jako  sloupoví  do  vzduchu.  A  podobný  dojem 
činí  africké  pryšce,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  mají  bílou  šťávu  mléčnou 
a  neúhledné  malé  květy.  Jinak  ale  nápodobují  tvary  nopálA  nápadným 
spůsobem,  jsoutě  zsyisté  také  u  nich  známy  podoby  kulovité,  sloupovité, 
hadovité  a  listovité.  Kapsko  chová  ještě  jednu  čeleď  menších  rostlin 
téhož  tvaru,  totiž  stapelie,  jejichž  krásné  květy  tak  nápadně  zapáchají 
po  zdechlině,  že  se  tím  i  mouchy  oklamati  dávají  a  do  nich  vajíčka 
svá  kladou. 

Dle  zevnějšího  rázu  podobají  se  bodlavým  nopálům  nejvíce  naše 
bodláky,  shodujíce  se  s  nimi  sivou  barvou,  ostnatým  krajem  listův  a 
lodyh  jakož  i  tím,  že  vyhledávají  suchá  stanoviska.  Pro  tuto  svoji 
skromnost  dovedou  vítěziti  v  boji  o  existenci  nad  mnohé  jiné  choulo- 
stivější rostliny  a  stávají  se  obtížným  plevelem  v  ječmenu,  ano  v  jižní 
Americe  staly  se  místy  dokonce  samovládci  stepi  do  té  míry,  že  jimi 
dálné  krajiny  již  úplně  pokryty  jsou.  Do  sousedství  nopálův  a  bodláků 
dají  se  nejvhodněji  vřaditi  některé  aberrantní  typy  rostlinné.  Přesličko- 
vité  hasuariny  jsou  bezlisté  stromy  australské,  s  větvemi  článkovanými 
a  převislými.  Jejich  dřevo  je  však  neobyčejně  tvrdé,  a  tím  se  zase  daleko 
odchylují  od  skupin  právě  probraných,  s  nimiž  se  opět  shodují  podle 
suchých  stanovisek.  Poněkud  podobné  jsou  euhalypty  a  některé  trnité 
akacie,  prvé  obmezené  na  Austrálii,  druhé  pak  rošířené  po  všech  zemích 
kolem  indického  okeánu.  Také  tyto  stromy  obývají  v  krajinách  suchých 
a  mají  nápadně  tvrdé  dříví.  Konečně  zasluhigí  ještě  zmínky  přesliéky, 
jejichž  vyhynulé  příbuzenstvo  (Calamites)  tvořilo  celé  lesy  v  barinatých 
krajinách.  Při  nich  shodige  se  tvar  bezlistých,  hranatých  a  článkovaných 
lodyh  s  kasuarinami,  avšak  stanoviska  jsou  právě  opačná,  neboť  jsou 
přesličky  dosud  příznakem  bahnité  půdy  a  křemičité  vody. 

Piícházíme  nyní  k  typu,  u  nás  nejrozšířenějšímu,  totiž  k  listnatému 
stromu.  Jeho  význačné  vlastnosti  jsou :  silný,  nerozvětvený  kmen  dřevnatý 
a  kompaktní  koruna  podoby  homolovité,  utvořená  z  haluzí  mnohonásob 
rozvětvených  a  hustého  listí.  Květy  bývají  nejčastěji  neúhledné,  a  zřídka 
jen  stává  se  právě  květ  fysiognomickým  momentem.  Strom  stejné  jest 
účinlivý,  nechť  jako  jednotlivec  dominige  na  vyvýšeném  místě  v  krajině, 
nebo  ve  společnosti  lesní  povšechného  jí  dodává  rázu.  Pravými  obry  v  říši 
stromů  jsou  stromy  sleeovité,  mezi  nimiž  opět  bahobab  (Adansonia)  nade 
všechny  vyniká  svojí  hmotností.  Mívá  až  10  metrů  v  průměru  kmenovém 
a  přes  100  m.  objemu  korunového.  Podobného  rázu  je  cejba  (Bombax) 
a  kakaovník  (Theobroma),  vesměs  stromy  s  nevysokým  sice,  za  to  však 
nápadně  objemným  kmenem  a  s  korunou  rozkladitou. 

Naše  stromy  jehnédokvété  spolu  s  ovocnými,  okrasnými,  alejovými, 
lesními  a  ostatními  listnatými  tvoří  hlavní  podstatu  tohoto  rázu,  jenž  po 
zemi  tak  velice  je  rozšířen.  Přestaneme  toliko  na  nejznámčjšich  druzkb 
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a  seřadíme  je  do  menších  skupin  dle  celkového  vzezření  koruny,  větev- 
natosti  a  listův. 

Dfib  má  hmotný  kmen,  řídkou  a  nepravidelnou  korunu,  větve  kři- 
volaké.  Jemu  podohají  se  kaštan  jedlý,  buk,  habr,  jilm  a  líska.  Lipa 
má  tlustý  kmen,  hustou  a  pravidelnou  korunu,  listy  pak  dosti  dlouze 
řapíkaté ;  sem  patří  topoly,  osyka,  bříza  a  olše.  Jabloň  vyniká  kmenem 
štíhlejším,  korunou  rozkladitou  s  větvemi  namnoze  vztýčenými  a  tmavo- 
zelenými, širokými  listy  podstaty  kožovité.  K  ní  blíží  se  hrušeň,  miš- 
puloň  a  kdouloň.  Třešně  mají  štíhlé  kmeny  s  hladkou  korou,  ze  které 
klovatina  se  prýští.  Koruna  je  dosti  pravidelná,  s  hustými  větvemi  a 
užšími  listy.  Sem  náleží  slívy,  střemcha,  meruň,  a  z  lesních  krušina 
a  řešetlák.  Vrba  má  objemné  kmeny  s  tenkými  větvemi  prutovitými 
a  sehnutými,  listy  pak  jsou  úzké  a  sivozelené.  Podobný  ráz  prozrazují 
alespoň  v  listech  ptačí  zob,  mandloň,  kustovnice,  broskvoň  a  bobkovnice, 
(Oleander),  poněkud  také  ještě  šeřík.  Oliva  podobá  se  vrbě,  má  však 
vzezření  ještě  vyschlejší,  neboť  je  barvy  ještě  bledší,  až  stříbřité;  jí 
podobá  se  hlošina,  kterou  proto  také  českou  olivou  zoveme,  z  cizinských 
pak  keřů  celé  odděleni  afrických  a  australských  proteaceí,  které  se  již 
přibližují  vřesům.  Myrta  má  útlé,  rovné  větve  v  pravidelném  rozestavení, 
malé  listy  vždy  zelené,  lesklé,  vstřícné  a  husté.  Mladé  letorosty  mají 
jemné  okřídlení  růžovou  blanou  korovou,  která  celé  rostlině  dodává 
růžový  nádech.  Bílé  květy  jsou  libovonné.  Sem  sluší  přiřaditi  marhaník 
(granátové  jablko),  hřebí čkoyec,  kajeput  a  jiné  cizinské  stromy,  z  nichž 
vesměs  dobývají  se  silice  za  koření  nebo  k  účelům  technickým.  Vavřín 
má  veliké  listy  vždy  zelené,  kožnaté  a  lesklé.  Jemu  podobají  se  citroníky, 
kamelie,  čajovník,  skořicovník,  kafrovník  a  mnohé  důležité  stromy 
i  keře,  ponejvíce  ovšem  tropické  nebo  subtropické. 

Všechny  dosud  uvedené  stromy  mají  listy  jednoduché,  nedělené 
a  nikoli  tvarem  nebo  velikostí  vynikající.  Zbývá  ještě  něco  stromů 
s  listy  nápadnými,  jimiž  koruny  jejich  nabývají  nového  rázu  a  připo- 
mínají nám  veliké  množství  cizích  stromův.  Javor  jest  zástupcem  stromů 
s  velikými  listy  dlanitě  klanými  na  dlouhých  řapících.  Kmen  jeho  je 
štíhlý,  konina  jasná  a  řídká,  pravý  to  vzor  elegance.  K  němu  druží  se 
platán,  klen,  vodoklen,  babyka  a  břek,  z  keřů  pak  ryvízy,  hloh  a  kalina. 
Maďal  a  červená  pavie  má  mohutné  listy  dlanitě  složené,  podoby  vějí- 
řovité,  kmen  štíhlý,  kůru  hladkou,  korunu  skoro  kulatou,  hustou  a 
stinnou.  Nade  všechny  naše  stromy  předčí  svými  překrásnými  hrozn 
květovými.  Jsou  to  stromy  vzezření  právě  tropického.  Ořech  má  rovněž 
veliké  listy,  avšak  jinak  rozdělené,  totiž  lichopeřené,  a  jelikož  plocha 
těchto  listů  je  menší  než  a  maďalu,  je  koruna  ořechu  světlejší,  celý 
pak  strom  bývá  mohutnější  a  rozkladitější.  Jemu  podobají  se  hlavnó 
listím  jasan  a  pajasan  (Ailanthus),  škumpa  (Rhus),  jeřáb,  klokoč,  čem> 
bez,  žanovec  a  trojlistý  čilimník. 

Zpeřením  listů  nabývá  koruna  značné  lehkosti  a  jemnosti,  a  čím 
drobnější  jsou  lístky,  tím  více  stupňuje  se  tento  dojem.  Mezi  domácími 
našimi  stromy  shledáváme  tuto  vlastnosf  v  nejvyšší  míře  na  akátu  či 
trnovníku.  Ovšem  zase  jiné  stromy  valně  nad  něj  vynikají,  tak  zejména 
akacie,  tamarindy  a  mimosy.    Jejich  listy  jsou  dvojnásob  peřené  a  tak 
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jemné,  že  obaligi  větve  jako  krigkový  závoj.  V  typu  mimos  shledáváme 
právem  vrchol  tvaru  stromového. 

JehliČncUé  stromy  mají  ovšem  ještě  ažší  listy,  avšak  činí  dojem 
spíše  těžkopádný  pro  husté  jehličí,  a  zasmušilý  pro  nápadně  temnou 
barvu  své  zeleni.  Jsou  to  vesměs  štíhlé  kmeny,  a  mnohé  z  nich  řaditi 
musíme  mezi  stromové  obry,  koruna  jejich  je  velmi  pravidelná,  poněvadž 
větve  mají  přeslenovité  rozestavení.  Dle  tvaru  lze  rozeznati  asi  tyto 
typy.  Jedle,  strom  štíhlý  a  vysoký,  s  korunou  ostře  jehlancovitou  a 
větvemi  konkavně  odstávavými;  jí  podobá  se  náš  smrk,  kalifornská 
sequoia,  himalayská  deodara  a  australská  dammara.  Cypřiše,  rovně 
štíhlá  a  jehlancovitá,  jen  že  větve  jsou  podél  kmenu  vztýčeny  a  šupi- 
natými listy  ve  dvou  řadách  hustě  posázeny;  jí  podobá  se  chvojka 
(Thuja)  našich  hřbitovů  a  poněkud  také  jalovec  a  tis.  BUihočety  (Arau- 
caria)  jsou  obrovské  stromy  jižní  polokoule,  jejichž  mladé  větve  mají 
husté  šupinaté  listy,  tak  že  se  skoro  šiškám  podobají.  Koruny  jejich 
jsou  světlé,  jelikož  visutého  listí  postrádají.  Borovice  je  štíhlý  strom 
s  korunou  široce  rozloženou,  při  samém  vrcholu  kmene,  tak  že  se  po- 
dobá obrovskému  rozepjatému  deštníku.  Yětve  bývají  jén  na  koncích 
posázeny  hustými  chomáčky  dlouhých  jehlic,  které  po  dvou  z  větví 
vynikigí.  Do  této  skupiny  náleží  horská  kleč,  italská  pinie,  sibiřská 
limba  a  severoamerická  vejmutovka.  Modřin  je  silný  a  vysoký  strom, 
jehož  mladé  větve,  nápadně  tenké,  jako  vlášení  se  starších  větví  dolů 
visí.  Bledě  zelené  jehličí  je  měkké,  v  chomáčky  nahloučené,  a  každo- 
ročně opadává.  Jemu  podobný  cedr  tvoří  pověstný  h^j  na  Libanone, 
nyní  již  pouze  z  několika  set  věkovitých  stromů  sestávající. 

Uvedeným  právě  přehledem  stromových  tvarů  nevyčerpali  jsme 
ovšem  vzájemné  vztahy  jednotlivých  typův,  k  tomu  nestačí  nikterak 
obmezené  místo.  Avšak  budiž  nám  ještě  dovoleno,  alespoň  upozorniti 
na  některé  důležité  podobnosti  fysiognomické.  Modřín,  bříza,  jasan  a 
babylonská  vrba  mají  společný  ráz  smutku,  ačkoli  jinak  do  prarozličných 
skupin  náleží ;  thuje,  dammary  a  vlaský  topol  shodují  se  úzkou  jehlanco- 
vitou formou  koruny;  bříza  a  buk  bílou  korou,  jabloň  a  borovice  zase 
korou  rudou  a  deskovitě  loupavou  atd. 

Nového  rázu  nabývá  typ  stromu,  když  vétve  zapouštějí  kořeny  do 
země.  Tím  mění  se  strom  jediný  v  celou  kolonii,  v  rodinu  stromovou. 
Takovými  jsou  smohvoně  (Ficus  indica)  na  jihu  Asie.  Z  kůry  větví  pučí 
kořeny,  které  jako  provazy  k  zemi  visí  a  posléze  i  do  země  vniknou. 
TakoŤý  kořen  zapuštěný  do  země  stává  se  novým  kmenem,  a  dotýkajili 
se  takové  podružné  kmeny  navzájem,  splývají  v  podivné  srostlice,  jimiž 
pak  ovšem  celý  strom  nabývá  vzezření  praneobyčejného,  podobá  se 
spíše  labyrintu  lesnímu  a  nazván  je  u  domorodců  stromem  pagodovým. 
Nejslavnější  toho  druhu  velikán  znám  jest  na  ostrově  řeky  Nerbuddy 
a  jmenuje  se  Kubir-Bur.  V  jeho  stínu  tábořilo  již  7000  mužů  vojska. 
Před  stoletím  napočítalo  se  na  něm  1350  hlavních  a  přes  3000  vedlejších 
kmenův,  nyní  ovšem  již  hyne  stářím.  Ještě  podivnější  ve  své  tvorbě 
jsou  kořenovníky  (Rhizophora),  které  tvoří  při  ústí  tropických  řek  tak 
zvané  mangrovské  lesy.  Zvláštnost  těchto  stromů  záleží  v  tom,  že  se- 
mena jejich  klíčí,  pokud  jsou  ještě  na  stromě.  Když  kořen  dosáhl  délky 
asi  půl  metru,    padá  plod   do   pobřežního   bahna   a  vzrůstá  ve  strom, 
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jenž  stále  nové  a  nové  kořeny  do  země  zapouští  a  na  nich  jako  na 
chůdách  se  vznáší.  Také  svým  stanoviskem  jsou  tyto  stromy  zajímavé, 
neboť  obývají  výlučně  slané  baleny  pobřežní  a  stávají  se  tam  dftležitými 
jednou  tím,  že  poskytují  mezi  svými  kořeny  útulek  rozmanitým  zvířatům, 
a  podruhé  tou  okolnosti,  že  zachycují  naplaveniny  pobřežní  a  tím  při- 
spívají ke  vzrostu  pevné  země,  jak  se  to  zejména  na  severním  břehu 
Jávy  rozsáhlou  měrou  pozoruje.  Do  jisté  míry  podobají  se  těmto  kořc- 
novníkům  ještě  pandany,  které  svůj  kmen  na  vzrůstajících  kořenech 
nad  zem  vj^zdvihují;  a  rovněž  ěiní  některé  palmy. 

Také  Uany  překvapují  nás  některými  podobnými  tvary.  Jsou  to 
zejména  tropická  fílodendra,  která  se  pnou  kolem  palem  a  při  tom 
podél  celého  kmenu  hojnost  kořenů  pouštějí,  jimiž  dílem  svého  hostitele 
škrtí,  dílem  v  zemi  se  upevňuji.  Nejpověstnější  škrtitel  palem  jest  druh 
smokvoní,  jejž  v  Brasilii  zovou  cipo  matador.  Za  mládí  vyšplhá  na  strom, 
a  pevně  se  k  němu  přitiskuje,  tak  že  místy  až  plochý  jeho  otisk  tvoří 
a  četnými  rameny  těsně  jej  objímá.  Objetí  toto  je  pro  objatého  smrtelné. 
Záhy  zhyne  strom  a  cipo  se  o  mrtvolu  opírá,  až  i  tato  zpráchniví.  Pak 
klesá  také  škrtitel  a  podepřen  o  sousední  stromy  tráví  zbytek  svého 
života,  strašidlu  více  podoben  nežli  stromu.  Liány  tropických  pralesů 
jsou  zvláštní  typ  rostlinný.  Jsou  to  dřevnaté,  pnivé  kmeny,  bez  listů, 
zdánlivě  vyschlé  a  ustaralé,  jako  rákos  slabé,  ale  také  silné  jako  paže, 
ano  co  trup  lidský  tlusté;  vyplňují  všechny  prostory  lesní.  Visí  jako 
provazy  se  stromů,  stáčejí  se  v  těsných  spirálách  kolem  sebe  nebo  kolem 
kmenův  a  větví,  tvoří  ozdobné  oblouky  od  stromu  ke  stromu,  jinde  zase 
leží  v  hustých  závitech  a  uzlech  na  zemi,  nebo  jen  s  těží  na  blízké 
kmeny  opět  se  vznášejí,  nezřídka  při  tom  slabší  stromy  vyvracujíce. 
Podobají  se  zkroucenému  a  prohýbanému  pletivu  nebo  nekonečnému 
lanoví,  které  vysoko  až  do.  korun  stromů  se  ztrácí.  Tam  bují  teprve 
listy  a  září  pestré  jich  květy,  tam  ssají  sílu  k  vyhánění  nových  větvi, 
jimiž  se  každá  mezera  mezi  stromovím  vyplňuje.  Původně  těsně  přiléhavší 
liána  uvolňuje  svoje  objetí  tou  měrou,  jakou  se  její  provazovitý  kmen 
prodlužuje.  Posléze  obepíná  svého  bývalého  podporovatele  ve  smělých 
obloucích,  pouze  zde  onde  se  o  větve  podpírajíc.  Nové  pokolení  pnivých 
keřův  obtáčí  starou  Hanu,  brzo  zachycujíc  se  několika  závity  za  ni,  brzo 
zase  na  jinou  přecházejíc  nebo  kolem  některého  stroma  se  ovinujíc. 
Mnohý  strom  chová  na  sobě  celou  sbírku  rozličných  lián,  všechny  na 
něm  se  zelenají  a  bují,  a  když  již  dávno  sám  odumřel,  bývá  jeho  pahýl 
obalen  pestrým  rouchem  rozličných  listův  a  květův.  Stopovati  určitou 
Hanu  po  délce  poněkud  značnější  jest  právě  tak  nemožno,  jako  prodrati 
se  jimi  beze  zbraně.  Skutečně  ozbrojují  se  cestovatelé  proti  pralesu 
silnými  srpovitými  noži  na  dlouhých  rukojetích,  aby  přetínali  Hany,  jim 
v  cestu  se  stavící.  A  za  větru  jsou  klátící  a  kývající  se  Hany  životním 
nebezpečím  cestovatelův. 

Ohromné  to  množství  Han  rekrutuje  se  ze  mnoha  přerozličných 
oddělení  rostlinných.  Nejvíce  podobají  se  révám,  méně  našemu  břečtanu, 
obtáčejí,  ale  nepokrývají  kmeny  stromův.  Nejznámější  jsou  vlastní  tru- 
bačovité  Hany  (Bigiioniaceae),  jedovaté  paullinie,  léčivé  sarsaparilly, 
ozdobné  mučenky  a  bauhinie,    cassie,    cissus,   trávovitá  chusquea,  HHo- 
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vitá  alstroemeríe,  vonná  pandanea  Freycinetia  a  mnohé  jiné  pnivé 
a  točivé  rostliny. 

O  vzdušné  výšiny  v  korunách  pralesů  konkurrují  s  liánami  krásné 
vstavače  (Orchideae),  tvořící  nové  oddělení  vzdušných  rostlin.  Jim  stačí 
na  výživu  plynné  látky  athmosféry,  skuliny  kory  poskytují  jim  toliko 
bezpečnou  podporu.  Sličnosť  a  rozmanitost  květů  jest  báječná,  co  nejvy- 
branější krásy  rostliny  poskytnouti  mohou,  je  zde  soustředěno  v  jediném 
řádu.  Bohužel  příliš  málo  ještě  známe  nádherné  ty  tvary,  a  naše  domácí 
druhy  nejsou  než  slabý  stín  tropických  svých  příbuzných.  Jen  vanilku 
každý  zná,  ovšem  toliko  dle  chuti,  málo  kdo  dle  květu.  Na  výstavách 
květinových  bývají  vstavače  ozdobou  a  pýchou  pěstovatelův. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  o  těch  bylinách,  které  těly  svými  odívají 
nahotu  zemskou,  halí  ji  ve  trávník  nebo  drn.  Jsou  to  mnohé  rostliny, 
které  skoro  vždy  společensky  se  vyskytují  a  hlavní  ráz  krtginy  podmiňují. 
Sluší  tu  předem  jmenovati  tráry  našich  lučin  a  rozsáhlých  stepí.  Ty  jsou 
nejvyšší  formy  mezi  bylinami  a  tvoří  celé  travní  lesy,  hustiny  džongle. 
Obrovské  rákosy  závodí  krásou  s  palmami  a  předčí  je  pružností  svých 
forem.  Z  bambusu  staví  se  celá  města,  stepních  trav  (Gynerium,  Gym- 
nothrix)  užíváme  ke  skupinám  v  zahradách  a  pestré  chrastice  i  vousatého 
kavylu  za  okrasu  do  kytic.  Ve  mnohých  krajinách  jsou  trávy  jedinými 
rostlinami  a  tudíž  velmi  důležitý  v  ohledu  fysiognomickém.  Velmi  značné 
rozšíření  mají  také  rostliny  okoličnaté,  složnokvěté,  pyskaté,  vřesy,  mechy, 
motýlokvěté,  křížaté,  kopřivy,  merlíkovité  a  rdesnovité,  lilkovité,  prvo- 
senkovité,  drsnolisté,  pryskyřníkovité,  růžokvěté,  makovité,  hvozdíkovité, 
slézovité  a  kakostovité  kromě  nesmírného  množství  ostatních  bylin. 

Všech  těch  krajinný  ráz  dá  se  však  uvésti  v  několik  nečetných 
forem.  Šťavnatý  trávník  je  krásně  zelený,  dle  hlavní  podstaty  utvořený 
z  trav  a  posetý  pestrým  kvítím,  u  nás  obyčejně  žlutými  pryskyřníky. 
Suchý  drn  a  vyschlý  palouk  má  málo  trav,  více  jiných  bylin  sucha 
milovných,  hvozdíky,  křížokvěté,  složnokvěté,  merlíkovité,  a  okoličnaté 
rostliny,  mochny,  truskavec,  jitrocel,  sléz  a  zorávku,  černohlávek  a  po- 
dobnou drobotinu.  Koberec  mechový  a  plavuňový  uchyluje  se  pod  ochranu 
lesního  stínu,  kdežto  vřes  celé  pusté  krajiny  pokrývá  smutnou  barvou 
hnědozelenou.  Lišejníky  a  velkokvěté  alpiny  kryjí  opět  lysé  skály  a  za- 
bíhají na  ledový  sever  i  vrcholky  velehor.  Bořiny  zarůstají  rákosovitými 
a  sítinovými  tvary,  později  také  bledým  rašelinnikem,  kdežto  solné  břehy 
mořské  vypěstují  si  zvláštní  květenu  solnou  z  merlíku,  lebedy  a  slanice. 

A  tak  vtiskuje  rostlinstvo  všude  svoje  výmluvné  písmo  ve  tvář 
neživé  přírodě,  měníc  mrtvou  poušť  v  pravé  ráje,  připravujíc  půdu  živo- 
čišstvu  a  člověku,  zasypávajíc  ho  svými  dary,  které  již  stará  mythologie 
tak  pěkné  zobrazila  rohem  hojnosti  v  rukou  bohyně  Flory. 
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A.  Heydvk: 


madý  bátuška. 

Upomínka  ze  slovanské  pouti 


od 


Adolfa  Heyduka. 


ladičký  báťuška  — 
dvacet  mu  stěží  — 
ponejprv  na  sobě 
řízu  má  kněží; 
vlasy  má  k  rameni, 
tváře  jsou  holý, 
mladistvý  báťuška 
s  pastýřskou  holí. 

Mladistvý  báťuška, 
štíhlý  a  krásný, 
šat  nosí  po  kněžsku 
dlouhý  a  řásný; 
přísného  vzezření, 
lehkého  kroku, 
černý  pás  upjatý 
okolo  boku. 

Mladistvý  báťuška 
v  chrámuli  zpívá, 
kde  světec  s  obrazu 
hlavou  mu  kývá, 
oltářni  andělé, 
sotva  ho  zhlídli, 
radostí  na  pochval 
tleskají  křídly. 

Mladistvý  báCuška 
zadumán  kráčí, 
v  před  berli  zabodne 
nazpět  ji  páčí; 
kříž  velký  na  srdce 
s  hrdla  mu  visí, 
v  dětinný  obličej 
vážnost  se  mísí. 

Mladičký  báfuška 
chladně  se  shýbá, 
starali  babička 
ruku  mu  líbá; 
mladáli  políbí, 
laskav  se  směje, 
oko  se  zvětšuje, 
srdce  se  chvěje. 


Mladičký  báťuška 
bohali  vzývá, 
krásně  jaJc  slavíček 
za  jara  zpívá, 
tak  že  se  usmívá 
nebeská  Máti,  — 
která  z  vás  děvčata 
hodlá  se  vdáti? 

Mladistvý  báťuška, 
pomocník  popí, 
na  hlavu  mohutný 
širák  si  klopí; 
přemýšlí,  vymýšlí  — 
přemnoho  zkusí  — 
než  bude  faru  míť, 
ženu  míť  musí. 

Mladičký  báťuška, 
svěží  jak  kvítí, 
můželi  na  dlouho 
bez  ženy  býti? 
Srdce  mu  pod  řízou 
křídloma  vládá  — 
hledá  si  nevěstu, 
děvčata  mladá. 

Mladičký  báťuška 
ví,  čeho  třeba; 
másla  má,  kvasu  má, 
mouky  i  chleba; 
pěknou  má  zahrádku, 
útulný  pobyt, 
což  bude  neženat 
se  vSím  tím  robit? 

Hojnost  má  ovoce, 
hojnosť  má  medu, 
svěcené  ukládá 
do  sklepa  k  ledu; 
když  chodí  s  ikonou 
aniž  že   prosí, 
koláče,  pirohy, 
všecko  mu  nosí. 


Mladí  bátuSka, 
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V  ženách  i  v  děvčatech 
jak  by  to  hrálo, 
vše  snáší  mladému, 
starému  málo; 
starý  však  myslí  si: 
„Jedno  to  věru  — 
nesmí  Yziť  jinakou 
nežli  mou  dceru/ 

Bátuška  myslí  však: 
„Teď  časy  jiné, 
mladému  na  výběr 
ves  celá  kyne; 
nač  by  bral  pro  chleba, 
můžli  brát  z  lásky? 
na  prstech  visí  mu 
vesnické  krásky." 


Mladičký  báfuška 
pií  církvi  nové, 
urostlý  pěkný  je, 
pěkně  se  zove; 
což  až  mu  naroste 
k  pasu  až  brada? 
nevzít  ho  věru  zlá 
byla  by  rada. 

Berte  jen,  která  dřív? 
pokud  je  mladý, 
ubývat  milosti 
přírůstkem  brady: 
váhatli  budete, 
ženitbou  zhrdne, 
víno  mu  zkyselí, 
mazanec  stvrdne. 


národopisné  proměny  na  Těšinsku. 

Píie 

V.  Prásek. 

eskému  čtenáři  Slezsko  jak  v  příčině  historické,  tak  v  národ- 
nostní bylo  a  namnoze  dotud  jest  hádankou.  Jasnější  poněkud 
ponětí  zavládlo  již  stran  Opavska.  I  nebude  tuším  již  vzdělance, 
aby  nevěděl,  že  Opavsko  prvotně  jsouc  krcgem  moravským,  „Mo- 
raviae  provincia  Holasic"  řečeným,  slušelo  od  nepaměti  k  i^ši  české, 
tudíž  že  lid  na  Opavsku  osedlý  od  první  o  tom  kraji  zmínky,  učiněné 
r.  1062,  až  po  nynější  dobu  byl  a  jest  českým,  jak  to  v  mém  spise 
„Čeština  v  Opavsku''    siřeji  a  bohdá  nade   vši  pochybnost  prokázáno. 

Go  se  tkne  Těšínská,  mají  se  věci  jinak.  Těšínsko  náleželo  ke 
Slezsku,  tudíž  před  vzpiknutím  Slezska  r.  1168  k  říši  polské.  Podle 
tohoto  historického  fakta  mohlo  a  mělo  se  očekávati,  že  bylo  a  jest 
polským^  kdežto  ve  skutečnosti  západní  část  jest  éeská,  tak  že  na  Tě- 
šinsku máme  trojí  národnost :  polskou,  českou  a  německou.  Že  se  z  této 
okolnosti  kořistí  v  neprospěch  živlu  jak  českého  tak  polského,  nebude 
nikomu  podivno,  avšak  vyskytují  se  i  hlasové  žádající,  aby  čeština 
z  celého  Těšínská  ustoupila  polštině,  tak  jako  od  let  čtyřicátých  ve 
dvou  třetinách  Těšínská  již  pominula. 

Jelikož  taková  proměna,  beroucí  se  před  se  namnoze  potichu, 
sama  o  sobě  jest  pamětihodná,  kdež  řeč  jednoho  národa  po  4001etém 
panství  ustupuje  sesterské  řeči  jiné,  nebude  tuším  nikoho,  aby  toho 
podivného  rozvoje  historického  nechtěl  sledovati  s  účastenstvím. 

Dodámeli,  že  ze  strany  české  až  posud  takovým  proměnám  ne- 
kladeno žádného  odporu,   anobrž  věc  se  ponechávala  občanům   samým 
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k  svobodnému  rozhodnuti,  chtějíli  býti  Poláky  či  Čechy,  jelikož  se  trvá 
na  přesvědčení,  že  nikomu  se  nepodaří  popolštiti  více  než  co  skutečně 
polského,  neřkuli  odčiniti  přirozený  výsledek  historický:  sama  sebou 
namítá  se  otázka,  až  kam  dospěje  ta  proměna?  Rozpravou  svojí  tedy 
nechceme  se  pouStéti  do  rozboru  filologického,  nýbrž  zamýšlíme  poměry 
národostní  vysvětliti  na  základě  historickém,  hledíce  k  těm  okolnostem, 
jež  dle  pisatelova  mínění  zasluhují  důkladnějšího  studia  a  uvážení  také 
od  těch,  kdož  povrchně  soudíce,  již  dle  holého  přízvuku  polštinu  hle- 
dají až  daleko  za  hranicemi  Těšínskými,  totiž  na  Moravě  a  na  Opavsku. 

Ačkoli  je  známo,  že  říše  česká  za  starodávna  rozkládala  se  daleko 
do  území  polského,  přece  nepopíratelno  jest,  že  potomní  hlavní  město 
Těšín,  tudíž  i  Těšínsko,  na  krátce  před  odloučením  Slezska  od  Polsky 
bylo  i  s  okolím  příslušenstvím  polským,  ano  se  po  prvé  vyskytuje 
r.  1155.  Arciť  kaštelanství  Těšínské  jakožto  nejdále  na  jihozápad  po- 
sunuté mělo  asi  obyvatelstva  málo  a  hranice  nejisté.  Týkajíc  posled- 
nější věci,  ještě  na  mapě  Wielandově  z  let  třicátých  předešlého  století 
naznačeno  území  jižně  Jablunkova,  totižto  okolí  Čáce,  jakožto  sporné, 
nyní  ovšem  do  Uher  již  příslušné. 

Co  se  však  týče  hranic  západních,  sousedících  s  krajem  Uola- 
sovským  čili  s  Moravou,  těžko  pověděti,  bylali  řeka  Ostrava  od  nepa- 
měti  rozhraním  mezi  říší  českou  a  polskou,  tím  méně  možná  určiti, 
bylali  tato  hranice  politická  také  hranicí  ethnogratíckou,  ježto  za  starýcli 
dob  málokdy  oboje  hranice  spadaly  v  jedno. 

1  můžeme  sice  nade  vši  pochybnost  prokázati,  že  počátkem  13.  století 
kraj  rozložený  východně  od  potoku  Lučiny,  vtékajícího  nad  P.  Ostravou 
do  řeky  Ostravy,  nyní  Ostravice  jmenované,  byl  příslušenstvím  slezským, 
jelikož  osady:  Těšín,  Skočov,  Zámrsk,  Puncov,  GoleSov  a  Visla  r.  1228 
ve  zboží  knížat  slezských  se  vyskytují.  Tolikéž  nepochybno  jest  o  osadách 
Orlové,  „Dubravě",  „Kocobenzi",  „Cierlitzku",  Ostravě  (Polské),  Vrbici, 
Záblati,  Žukovu  a  Golkovicích,  že  jsou  příslušenstvím  kláštera  Orlovského 
r.  1229  (Cod.  dípl.  Mor.  II.  214),  tudíž  zbožím  slezským,  avšak  co  se 
tkne  kraje  mezi  řekami  Ostravou  a  Lučinou,  a  dále  mezi  Ostravou  a 
Moravkou  rozloženého,  čili  zkrátka  řečeno  Frýdecka,  o  přislušenstoi 
jeho  do  Slezska  před  polovici  13,  století  nevíme. 

Naopak  jest  nám  povědomé  o  tuhých  sporech,  jež  biskupové  Olo- 
mučtí  a  Vratislavští  měli  o  hranice  diecesanní  „in  Golesisco'',  jak  to 
zřejmo  z  papežské  bully  dané  v  Perusii  1.  1229  (tamtéž).  Ovšem  soudíc 
dle  listiny  dané  v  Prudníku  1.  1233,  z  níž  na  jevo  vychází,  že  ty  spory 
ještě  nebyly  uklizeny  —  a  došly  ukončení  teprve  vojnou  okolo  roku 
1250  —  mohli  bychom  hádati,  jako  by  se  bylo  jednalo  hlavně  o  spory 
v  jiných  koncích  (u  Osoblahy)  a  nikoliv  na  Těšínsku :  nicméně  zůstane 
podivno,  že  do  roku  1281  nemáme  ani  jediného  dokladu,  aby  v  zá- 
padní části  Těšínská  t.  j.  na  P>ýdecku  některý  z  knížat  slezských  byl 
vykonával  vrchnostenské  právo. 

Teprve  po  roce  1250,  když  byl  i«o  skončené  vojně  král  Přemysl  il. 
s  knížetem  Opolským  Vladislavem  příměří  učinil,  ustanovuje  se  přesně 
hranice  mezi  knížetstvím  Opolským  a  Moravou  (Uolešickem),  a  sice  od 
hranic  Uherských  řeka  Ostrava  až  po  řeku  Odru,  a  odtud  Odra  od 
osady  Hrušová  („Grussene")  až  po  Bohunín  („Bogun").  (Viz  Kopecký, 
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regesta.)  To  jest  pnrni  a  bezpečná  zpráva,  že  po  roce  1 250  mezi  Mo- 
ravou a  Těšínském  hraničí  Ostrava,  jak  to  posavad  zůstalo. 

Ale  jako  jest  možnou  věcí,  že  Ostrava  i  před  tím  hranicí  byla, 
tak  také  není  vyloučeno,  že  teprve  za  hranici  byla  ustanovena. 

A  kdy  by  ani  toho  nebylo,  okolnosť,  že  po  levém  pobřeží  Ostravy  — 
na  Moravě  —  v  letech  padesátých  13.  století  nalézáme  mnoho  osad 
buď  starých  bud  nových :  M.  Ostravu  (Bruneswerde),  Paskov,  Hrabov, 
Místek  (Friedeberk),  Stařic,  Fryčovice,  Brusperk,  „Swenser",  kdežto 
po  pravém  břehu  Ostravy  ani  jediné  osady  není,  nutká  nás  míti  na 
nejméně  za  to,  že  polský  pohraničný  hvozd  po  celém  toku  Ostravy  až 
po  Lučinu  byl  ještě  úplně  nedotčen  a  lidu  prázden,  tak  že  o  obyvatelstvu 
na  Frýdecku,  nad  to  pak  o  národnosti,  nemůže  býti  řeči  žádné. 

Teprve  r.  1281  listem  daným  v  Ratiboři  kníže  Opolské  Vladislav 
dange  100  jiter  pozemků  „blíže  hranic  moravských"  počínajíc  ode  vsi 
^Lt^na''  u  řek  Ostravy  a  „Sitiny"  (Šatiny)  bratru  Kunradovi,  aby  tu 
založil  klášter  premonstrátský  (Cod.  Dipl.  Mor.  IV.  245).  Toto  Lubno 
jest  první  osada  ve  hvozdě  pohraničném  a  k  ní  se  měly  připojiti  osady 
nové,  klášterské,  které  by  se  byly  podle  pravidel  ve  Slezsku  tehda 
platných  sotva  z  osadníků  polských  skládaly.  Než  Lubenský  klášter 
zůstal  na  —  papíře. 

Zatím  nastaly  s  Opolskem  značné  proměny:  na  bratrském  podílu 
dostalo  se  knížeti  Mečislavovi  před  r.  12U0  Těšínsko  za  samostatné 
panství,  čímž  vzniklo  knížetstvi  Těšínské.  Hned  tento  první  kníže  roku 
1297  učinil  smlouvu  s  biskupem  Dětřichem,  jemuž  celé  levé  pobřeží 
Ostravice  od  Uher  počínaje  až  po  Odru  náleželo,  o  hranici,  jelikož 
řeka  Ostrava  jakožto  bystřina  neustále  tok  měnila  (Datum  „in  Ostravia.'' 
Cod.  dipl.  Mor.  V.  72  násl.),  avšak  o  nějakých  osadách  po  pravém 
břehu  nečiní  se  žádné  zmínky  ani  v  té  listině  in  duplo  pari  zachované. 

Do  téže  doby  udala  se  důležitá  opatření  na  Těšínsku:  (Polská) 
Ostrava  učiněna  pohraničným  hradem  proti  hradu  Landeku  v  české  říši, 
i  sluší  předpokládati,  jako  Ostrava  při  důležité  obchodní  cestě  z  Kra- 
kova k  Opavě  povýšena  na  pohraničně  stražišté,  že  podobněž  při  druhé 
ještě  důležitější  cestě  od  Těšína  k  Místku  a  na  Moravu  naproti  po- 
hraničnému  městu  Friedeberku  (Místku)  též  taková  tvrz  —  tu  kdež 
Frýdek  stojí  —  založena  byla,  než  opětné  mlčení  v  pramenech  děje- 
pisných. 

Teprve  když  kníže  Kazimír  I.  (1316—1358)  r.  1327  své  kní- 
žetstvi vzdal  a  v  léno  přijal  od  krále  českého  Jana,  čteme  v  dotyčném 
majestáte,  že  Kazimír  své  knížetstvi  vzdává  s  hrady  Těšínem  a  Ostravou, 
s  městy  Bilskem  a  Fryštátem  a  s  městečky  Skočovem  a  Jemnici,  kteréž 
poslední  městečko  že  jest  „Staré  město"  u  Frýdku,  na  jiném  místě 
prokázáno  bylo. 

Tím  se  nám  na  dějiště  vynořily  osady :  Lubno  a  Jemnice  ^),  a 
jména  řek:  Ostravy  a  „Siiiny'^,  z  nichž  národnosti  nelze  určiti,  leč 
bychom  formu  městečka  Jemnic(e)  —  naprosto  nepolskou,  polsky  Jam 


»)  Biennann  v  Gesch.  d.  Herz.  Teschen  136  chybno  vykládá  k  r.  1328  „('a- 
inenitza''  za  „Kaóovice",  což  ale  holou  nemožností  jest.  ježto  se  týro 
Kamenice  (Kamitz)  u  Bilska. 
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Dic(a)  —  chtěli  prohlásiti  za  českon.  Bulla  pak  papežská  stran  osad 
ke  klášteru  Orlovskému  příslušných  vykazuje  jen  jednu  osadu  ve  formě 
české,  „Dubravu." 

Kníže  Kazimír  I.  za  dlouhého  svého  panování  následoval  příkladu 
svých  vrstevníků  a  své  knížetství  pilně  kolonisovaL  Tolikéž  učinil  i  klášter 
Orlovský,  a  knížata  Ratibořská  na  malém  Bohumínsku  —  „Bohunčí'' 
řečeném  —  nemalý  počet  osad  nových  založili. 

Současně  proud  kolonisační  obrátil  se  do  Bilska  a  Osvětimska, 
kdež  zůstavil  sledy  do  dnešního  dne  trvalé.  Nehledíc  však  k  tamějším 
koloniím,  abychom  se  nevzdalovali  příliš  svého  předmětu,  podáme  přehled 
osad  nových  s  německými  jmcny,  tudíž  také  nepochybně  s  obyvatelstvem 
německým,  na  západní  straně  rozložených :  Šunichl,  Barutswerde  =  Odir- 
berg  =:  Bohumín,  Německá  Lutyně,  Vilměřovice,  Détmarovice,  Fryštát, 
Amoldisdorf  :=Karvinná,  Reich wald,  Peterswald,  Schdnberg  =  Šumbark, 
Schónau  =  Šonov,  Friedek.  K  těm  osadám  družila  se  řada  osad  s  ně- 
meckým obyvatelstvem  po  straně  moravské :  Mor.  Ostrava,  Friedeberk  = 
Místek,  Braunsberg  =  Brušperk  a  j. 

Z  tohoto  přehledu  osad  lehko  se  uhodne,  jak  značnou  přísa9u 
obyvatelstva  německého  dostalo  toto  okolí.  I  bylo  by  zajisté  naší  úloliou 
vyzkoumati,  odkud  se  obyvatelstvo  německé  přistěhovalo?  K  tomu  nám 
těžko  odpovídati. 

Nejpřednější  důkaz,  že  obyvatelstvo  německé  na  velikém  díle  se 
nastěhovalo  z  Polabí,  béřeme  z  té  okolnosti,  že  nynější  Polská  Ostrava 
na  listině  z  konce  14.  století  slově  Wendisch-Ostrau,  kteréhož  přívlastku 
pro  osady  slovanské  nenaleznete  nikdež  v  polských  ani  českých  krajích. 
I  zdá  se,  že  přistěhovalci  znajíce  z  domova  slovanštinu  pode  jménem 
vendické  řeči,  když  podobnost  řeči  na  Těšínsku  mluvené  shledali,  jméno 
ono  přenesli  i  na  osadu  jistotně  slovanskou  naproti  městské  osadě  Mo- 
ravské Ostravě,  v  nížto  žili  Němci,  a  kteréž  nepochybně  na  rozdíl  od 
Ostravy  slovanské  Deutsch-Ostrau  říkali. 

Jakož  pak  vůbec  nelze  při  kolonisaci  jinak  mysliti,  na  Těšínsko 
nepochybně  se  přistěhovali  jednotlivci  i  z  českých  zemí,  zejména  z  měst, 
kdež  obyvatelstvo  hybnější  bylo.  Kterouž  věc,  kdy  by  před  rukama  bylo 
více  listin  původních,  lehko  by  bylo  sledovati.  Na  listině  knížete  Kazi- 
míra z  r.  1232  čte  se  na  př.  jméno  svědka  Pilgrimo  „Katschir,^  kterýž 
že  z  Opavska  pošel,  samozřejmé  jest.  Buď  tomu  ostatně  jak  buď :  kole- 
ni sace  z  časů  knížete  Kazimíra  I.  do  země  nenavedla  polského  živlu, 
nýbrž  bud!  úplně  německý,   buď  slovanský  z  Polabí  a  z  českých  zemí. 

Že  však  kolonisté  němečtí  měli  převahu  a  že  hlavně  k  vůli  těmto 
kolonistům,  kteří  se  spravovali  německým  právem  a  také  nálezy  po  ně- 
mečku činili,  bylo  užíváno  němčiny  vedle  latiny  jakožto  úřední  řeči, 
toho  ani  netřeba  dokazovati.  Mámef  německé  listiny  z  kanceláře  knížecí 
již  z  roku  1381,  pokud  mně  povědomé. 

Co  se  tkne  Frýdecka,  obrátíme  zřetel  k  městu  Frýdku.  Kníže 
Kazimír  totiž,  jak  jsme  jinde  prokázali,  vedle  městečka  Jemnice  (nyní 
Starého  města)  založil  u  tvrze  Friedeke  město  na  právě  německém, 
což  se  udalo  okolo  r.  1340.  Odkud  se  měšťanstvo  do  nového  města 
nastěhovalo,  opět  nelze  určiti,  ale  že  s  Frýdečany  se  úřadovalo  asi  do 
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r.  1450  jen  po  uemecku,   o    tom   pochybnosti   není   žádné,  jak  to  ze 
starých  privileji,  daných  městu  Frýdka  od  knížat  Těšínských,  zřejmo  jest. 

Jakož  pak  se  jeví  věcí  nepochybnou,  že  ve  Frýdku  byla  čásf 
měšťanů  německá,  u  ostatních  osad  nelze  vůbec  národnosti  určiti, 
poněvadž  jich  kromě  Lubna  a  Jemnice  nelze  prokázati. 

Tím  zajímavější  pro  nás  událosť  sběhla  se  na  konec  14.  století 
za  panování  nástupce  Kazimírova  knížete  Přemka  (1358—1407),  že 
totiž  zabral  biskupovi  Olomuckému  město  Friedeberg  (Místek)  i  s  okolím, 
tedy  kus  Moravy  ke  svému  panství  pi4pojii. 

Jestif  z  něm.  listu  knížete  Bolka  r.  1416  daného  v  Těšíně  to 
pondělí  po  sv.  Jiří  povědomo,  že  on  kníže  Těšínské  dovoluje  panu 
01di4chovi  z  Boskovic,  aby  pustil  odmrt  „novému  Městku  u  Frýdku."  ') 
Vykonává  tedy  kníže  Bolek  vrchnostenské  právo  nad  územím  moravským 
a  sice,  jak  z  pozdějších  listin  známo,  nad  Místkem,  Sviadňovem,  Knn- 
čicemí,  Frýdlantem  a  Hodoňovicemi.  Z  téhož  listu  také  patmo,  když 
se  mluví  „o  novém  městečku,"  že  starý  Friedeberk,  před  r.  1260  osa- 
zený, byl  zbořen  před  r.  1416.  Kým  a  proč  byl  zbořen? 

Povědomo  totiž  jest,  že  za  předchozích  bouří  husitských  na 
Moravě,  jež  nabyly  rozměru  většího,  když  na  místo  voleného  biskupa 
Jana  Soběslávka  dosazen  byl  na  stolec  biskupský  cizinec  Mikuláš 
z  Kostnice,  s  markrabími  Joštem  a  Prokopem,  kteří  svému  bratru 
Sobéslávkovi  stranili,  spolčili  se  dobrodruzi  odevšad  ze  sousedních 
zemí,  aby  nájezdy  do  velikých  statků  biskupských  činili.  Ohromné  jest 
číslo  nájezdníků  do  klatby  daných  (Wolný,  Archiv  f.  Oest.  Gesch.  1852 
str.  172.)  a  mezi  těmi  také  knížata  slezská,  též  Přemek  Těšínský 
a  jeho  syn  Boleslav.  V  ty  tedy  doby,  okolo  r.  1395,  že  Místecko 
zabráno  a  ku  Těšínsku  připojeno  bylo,  jest  očividné,  ačli  pozdějším 
listinám  stran  Místecká  chceme  rozuměti. 

Jestliže  taková  okolnost,  ano  sek  polskému  kraji  připojilo  území 
české,  mohla  míti  účinek  na  poměry  národnostní,  jest  závažná,  přidaly 
se  ještě  jiné  okolnosti  neméně  pamětihodné. 

Nástupce  Přemkův,  kníže  Boleslav  (1407—1433),  byl  také  po- 
stižen bouřemi  husitskými,  meltě  za  bezprostřední  sousedy  jakožto 
držitele  hradu  Hukvaldu  Jana  Tovačovského,  Sokola  z  Lamberka,  Jana 
čapka  ze  Sán  a  jiné  stoupence  táboru,  i  bylo  mu  konati  nejedny  vý- 
pravy válečné.  Z  čehož  uváznuv  v  dluzích  statky  knížecí  pouštěl  v  dě- 
dictví jiným  pánům,  zejména  pomezní  hrad  Polskou  Ostravu  i  s  pří- 
slušenstvím dal  pánům  z  Tvorkova,  jímž  r.  1434  z  týchž  příčin  pu- 
štěno zástavním  spůsobem  také  celé  Frýdecko  i  Místecko. 

Touto  okolností  stalo  se,  že  jako  Místecko  od  Moravy,  také 
Frýdecko  jakožto  zástavní  zboží,  později  však  jako  svobodné  panství 
od  Těšínská  se  odvrátilo,  aby  oboje  takořka  po  200  let  sloučeno  činilo 
zvláštní  individualitu,  českou  dle  pánů,  českou  dle  řeči  a  jiných  okolností. 

Jakož  pak  války  husitské  na  ostatním  Těšínsku  zjevovaly  účinky 
ty,  že  ohromná  přísada  živlu  německého  na  západním  Těšínsku  tak  do- 
konale vymizela,   že  o  jeho   někdejší  přítomnosti  toliko   místní  jména 


')T„Herr8chafit  Hochwáld"  bez_m.  a  1. 
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svědčí,  tomu  podobně  jediná  osada  německá  na  Frfdecku,  Frýdek  sám, 
naprosto  se  počeštil. 

Když  r.  1434  y  drženi  Frýdecka  se  uvázali  zástavní  páni,  přejali 
následující  osady:  tvrz  Frýdek,  město  Frýdek,  Staré  město  (Jemnici), 
Bruzovice,  Baškn  a  obé  Lhoty,  z  nichž  jedna  slula  „Múdrého  Lhota." 
O  Lubně  neděje  se  zmínky;  možná  že  zaniklo. 

Třeba  tedy  za  to  míti,  že  všecky  ostatní  osady  na  Frýdecku 
nyní  trvající  teprve  založeny  byly  od  páiiů  Frýdeckých. 

V  15.  a  16.  století  se  vyskytují  následující  nové  osady:  Leskovec, 
Sedliště,  Dobrá  Zemice  =  Dobrá,  Vojkovice,  Raškovice,  Skalice,  Jano- 
vice, Podměnošovice  r=  Nošovice,  Pržno,  opětně  Lubno  a  Pazderna.  Do 
17.  a  18.  století  náležejí:  Kaňovice,  Moravka,  Krásná,  Malenovice, 
Nová  Ves,  Staré  Hamry,  Pražma,  Borová  a  j. 

Dlouhá  tato  řada  osad  má  jména  česká.  K  otázce,  odkud  do 
těchto  dědin  navedeno  osadníků,  těžko  odpovídati.  Aby  je  Poláci  byli 
zalidnili,  málo  se  ke  pravdě  podobá,  neboť  stěhování  polské  ze  Slezska 
(na  Moravu)  lze  jen  pro  doby  po  válkách  třicetiletých  prokázati.  Na- 
opak mnohé  okolnosti  svědčí  tomu,  že  obyvatelstvo  na  Frýdecku  ne- 
ustále se  doplňovalo  z  Moravy  jakožto  do  kraje  od  strastí  válečných 
velmi  zřídka  postiženého. 

Jestliže  z  toho  všeho  —  ač  naše  zprávy  jen  suchopárný  jsou, 
poněvadž  podrobně  o  minulosti  Těšínská  vůbec  ještě  málo  bylo  zpy- 
továno —  aspoň  tolik  na  jevo  vychází,  že  kolonisace  Frýdecka  není 
starožitná,  tedy  původně  nikoli  polská,  nýbrž  zánovní,  vzniklá  za  po- 
měrů českých:  pochopíme  také,  jak  hluboko  zapustila  kořeny  minulosC 
česká  do  toho  kraje,  když  i  přítomnost  též  taková  jest  ve  všech  roz- 
hodujících zjevech  kulturních. 

Lid  sám  nazývá  svou  řeč. „moravskou",  za  jakou  ji  také-  nej- 
přednější dialektolo^^ové  považují,  a  ve  škole,  obci  i  kostele  užívá  se  na- 
pořáde od  r.  asi  1480  až  do  nynějška  češtiny. 

Když  se  knížata  slezská  v  druhé  čtvrti  14.  století  v  moc  králův 
českých  poddávala,  byly  ethnograíické  poměry  polskému  živlu  již  valně 
nepříznivý.  Na  území  knížetství  Záhaňského,  Hlohovského,  Yolovského, 
Javorského,  Lehnického,  Svidnického,  Vratislavského,  Zembického  (Mtin- 
sterberského)  a  Nisského  převládala  kolonisace  německá,  kdežto  na 
Olešnicku,  Břežsku,  Opolsku,  Ratiborsku  se  Pštinskem  živel  polský  nej- 
čistěji se  zachoval.  Těšínsko  pak  a  Osvětimsko  mělo  silnou  přísadu 
kolonií  německých. 

A  bylyli  k  tomu  ještě  poměry  agrární  Polákům,  což  nemálo  zá- 
važnou věcí  jest,  proti  emfyteusi  německých  měst  a  dědin  na  škodu, 
živel  německý  kořistil  také  nemálo  z  duševní  své  převahy,  ana  němčina 
již  od  let  dvacátých  13.  století  nabývala  vedle  latiny  veřejné  platnosti, 
kdež  o  pěstování  polštiny  ve  Slezsku  není  ani  slechu  dechu.  Vždyť 
hnutí  národní  v  českých  zemích  samých  nabylo  větších  rozměrů  teprve 
od  založení  vysokého  učení  Pražského.  Protož  připojením  Slezska  ke 
koruně  české  nebyl  ještě  nijak  zastaven  načatý  rozvoj  ve  prospěch 
německého  živlu,  ba  naopak  válkami  husitskými  živel  polský  seslaben 
ještě  více  právě  v  knížetstvích  s  převahou  živlu  německého. 
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Neamíme  sice  yypočísti  TŠech  těch  příčin,  které  konečně  Poláky 
slezské  Yzprožily,  aby  po  straně  české  stáli,  ale  nepochybnou  věcí 
zůstane,  že  úřední  češtině  do  slezských  knišetstoi  zjednán  byl  průchod 
z  Opavska,  tehda  k  Moravě  počítaného. 

Na  Moravě  totiž  již  koncem  14.  století  čeština  dostávala  vrch 
v  úředním  jednání,  jak  svědčí  půhony,  a  tak  Opavští  a  Krnovští  stavové 
následujíce  příkladu  moravského  pokročili  ještě  dále,  anif  r.  1426 
češtinu  zavedli  i  do  desk  zemských. 

A  právě  z  Opavska  vydán  r.  1430  první  český  list  v  záležitostech 
slezských;  1437  sepsána  první  státní  listina  v  Ratiboři,  kdež  se  jednalo 
o  dělení  Ratibořská  a  Rybníčka,  r.  1451  vydal  kníže  Těšínský  Yácslav 
první  listinu  českou,  načež  následoval  r.  145H  kníže  Opolský  Boleslav 
(Cod.  dipl.  Sil.  VI).  Takž  do  roku  1480,  kdy  moravské  desky  počeštěny, 
nabyla  čeština  úřední  po  Slezsku  znamenité  platnosti,  hlavně  tím,  že 
rodilí  Poláci  jí  užívali,  jak  to  lze  sledovati  v  listinách  klášterů  domi- 
nikánek  Ratibořských,  mnichů  Rudenských,  Jamolnických,  Božího  domu 
a  j, :  jestif  v  nich  plno  polonismů. 

A  čím  nápadnější  jest  věcí,  že  české  řeči  zjednán  průchod  po 
Slezsku  u  všech  vrstev  obyvatelstva  a  ve  všech  možných  potřebách  — 
v  jednání  stavovském,  městském,  soudním  i  cechovním:  tím  určitěji 
třeba  vytknouti,  že  se  tak  nestalo  po  celém  Slezsku,  neboť  o  tom  dosud 
nemáme  dokladů,  aby  čeština  byla  k  nějaké  větší  platnosti  dospěla 
v  knížetstvích  svrchu  označených  jakožto  německá.  ObmezilaC  se  její 
veřejná  platnosC  jen  na  kraje  bud  řistě  polské,  buď  styku  českých 
blízké,  zejména  na  Osvětimsko,  Těšínsko,  Ratibořsko,  Opolsko,  Březsko 
a  Olešnicko.  Porůzné  některé  listy,  jako  majestáty  do  Slezska  vůbec 
dané,  týkaly  se  buď  jednotlivých  knížat  buď  všech  vespolek.  Ostatek 
čeština  jakožto  státní  řeč  nikdy  ve  smyslu  nynějším  nedošla  platnosti, 
nebyloť  v  našem  národě  tak  rozhodných  pánů  jako  na  př.  Olomucký 
biskup  Vilím  Prusinovský,  který  vůbec  nikomu  a  nikam  aC  do  Rakous, 
Uher,  do  Slezska  nepsal  leč  po  česku.  Naproti  tomu  komora  slezská, 
jejíž  sídlo  bylo  ve  Vratislavi,  úřadovala  zpravidla  německy. 

Prese  všecko  to  lze  pozorovati,  že  čeština  v  knížetstvích  polských 
velmi  zdomácněla,  neboť  kdež  na  Moravě  němčině  dána  přednost  na 
sněmovním  řízení  již  r.  1639,  zřízení  zemské  pro  knížetství  Opolské 
vydáno  ještě  po  česku  r.  1071  v  Nise.  Touže  dobou  na  Ratiborsku 
na  hrdelném  soudě  jakož  i  v  cechovních  záležitostech  užívali  češtiny 
—  arciť  se  značnou  přísadou  polštiny  —  jako  před  tím.  Konečně  pro 
téže  příčiny,  jako  v  jiných  zemích,  čeština  upadala  více  a  více,  až  na- 
dešla doba  rozdělení  Slezska.  K  Prusku  připadlo,  kromě  poněmčených 
knížetství,  Olešnicko,  Březsko,  Opolsko  a  Ratibořsko  se  živlem  polským 
a  polovina  Opavska  se  živlem  českým,  i  nemohlo  tu  býti  místa  pro 
češtinu,  když  v  samých  českých  zemích  k  úpadku  se  klonila. 

Zdá  se  však,  že  konec  17.  století  uvědomění  polské  začalo  se 
šířiti  v  lidu,  neboť  vyskytují  se  po  různu  knihy  polské  tištěné  ve 
Vratislavi,  Břehu  a  j.  Bohužel  již  tehdy  Poláci  slezští  světu  byli  na 
posměch.  Vtipkář  jiďcýsi  v  létacím  listé  napsal,  že  Horní  Slezsko  císaři 
na  pomoc  do  vojny  vypraví  za  tlumače  2000  „wasseřpoláků.^ 
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Brzo  po  připadnutí  Slezska  k  Prasku  vydán  od  krále  Bedřicha 
zvláštní  „General-Land-Schul-Reglement^  (1765)  pro  země  annektované, 
jehož  11.  odstavec  předpisuje,  ahy  ředitelé  hlavních  a  ohou  horno- 
slezských seminarií  k  tomu  bedlivě  přihlíželi,  umějíli  učitelé  určení  pro 
krajiny  polské  dokonale  německy,  aby  němčině  děti  polské  vyučiti 
mohli.  Při  tom  však  mají  býti  zkoušeni,  jsouli  také  v  polštině  dosti 
zběhli,  kteréé  zároveň  učiti  mc^ji,  aby  knih  pro  Rómi  Slezsko  určených, 
iotiz  polských  i  německých,  užívati  mohli. 

Když  potomně  zabráno  Poznaňsko,  vláda  praská  své  publikace 
„edykty"  po  polsku  vydávala  i  do  Poznaňská  i  do  Slezska. 

Nejnovější  dobou  zase  česká  píseň  na  čarovných  perutích  zalítla 
do  těchto  krajů,  aby  až  na  Olešnicku  zdomácněla.  —  — 

Co  se  tkne  Těšinska  byly  okolnosti  všeobecné  češtinu  podmiňující 
zrovna  takové,  jako  u  jiných  knížetství  polských.  Komu  na  tom  záleží 
nahlédnouti,  jakou  měrou  češtiny  užíváno  bylo  ve  všelikém  jednáni 
diplomatickém,  v  „archive  českém''  a  diplomatáři  slezském  nalezne  dosti 
dokladů.  Zdá  se  však,  že  teprve  kníže  Yácslav  asi  s  rokem  1450 
vedle  němčiny  začal  hojněji  češtiny  užívati.  Měšťané  Frýštatští,  jimžto 
jich  privileje  r.  1447  po  němečku  byly  stvrzeny,  žádali  později  o  české. 
Skočovským  vydány  r.  1472  po  česku.  Frýdečané  jakožto  na  panství 
svobodném  nevymáhali  potvrzení  svých  privilejí  (starých  též  německých) 
u  knížat  Těšínských,  nýbrž  zpříma  u  králů  českých,  od  nichž  je  po 
česku  sepsané  dostali.  S  Bílšťany  se  tuším  jednalo  z  obyčeje  jen  ně- 
mecky. 

Kdy  stavové  Těšínští  česky  jednati  a  úřadovati  počali,  není  s  do- 
statek povědomo,  poněvadž  archiv  stavovský  není  prozkoumán.  Avšak 
okolnosti  jiné  svědčí,  že  se  za  knížete  Yácslava  okolo  r.  1450  pro 
češtinu  rozhodli. 

Zřízení  zemské  došlo  teprve  pozdě  schválení  knížecího  a  vydáno 
tiskem  v  Olomouci  r.  1593.  Ostatek  soudní  a  zemské  jednání  Těšínské 
rovnalo  se,  jak  na  př.  „Kniha  roků"  v  Bílovci  chovaná  svědčí,  i  co  do 
formy  a  řeči  právnické  úplně  Opavskému. 

Y  soukromém  jednání,  na  čež  máme  nesčíslné  doklady  v  kopiářích 
„listů  posílacích"  v  Kroměříži  chovaných  a  neméně  v  archive  Opavském, 
němčina  neměla  platnosti.  Města  Frýdek,  Fryštát,  Těšín,  Skočov 
i  Strumeň  vydávala  všeliké  listiny  po  česku.  Cechovní  zřízení,  na  kolik 
jsme  je  poznali  pro  Frýdek  a  Skočov,  jest  taktéž  české.  Od  klášterů 
Orlovského  a  Těšínského  máme  těž  české  listiny  po  ruce.  Nadační 
listiny  české  od  šlechty  vydané  známe  až  z  let  1784.  Jako  náhrobní 
tak  i  pečetní  nápisy  jsou  české.  Yesnice  pak  na  Frýdecku  měly  své 
obecní  pečeti  veskrze  české  a  mají  dosud. 

A  kdož  by  jeitě  pochybovati  chtěl  o  dokonalém  proniknutí  češtiny 
na  všeliké  zjevy  kulturní  jak  na  Těšínsku  tak  v  ostatním  polském 
Slezsku,  tomu  dostačí  seznam  spisovatelů  českých  ve  vlastním  Slezsku 
zrozených.  Z  Frýdecka  jsou  následigící:  Kristián  Hiršmencl,  mnich 
Yelehradský,  Joannides  Jití  Frýdecký,  Josef  Karel  Šíp,  František  Kohut ; 
z  ostatního  Těšínská :  Joannides  Daňhel  Skočoyský,  Jan  Liberda  z  Tě- 
Sína,  Jan  Třanovský  z  Těšína ;  z  ostatního  Slezska :  Albert  z  Kamenka, 
Jan  Bosák  z  Hlivlce,  Mikoláš  Bakalář ;  Bart  Forman  z  Yladislavi,  Jan 
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Jirek  ze  Svidnice,  Matěj  Korambns  z  Třebče,  Mikuláš  z  Kozli,  Štěpán 
Třebuický,  Jiljí  z  Ratiboře,  Michal  Weyss  z  Nisy,  Matěj  Vierius, 
Albert  Martinides  z  Rudy,  Stanislav  Pavlovský  ze  Pštiny. 

Roztržením  Slezska  nastaly  veliké  proměny :  v  pruské  části  čeština 
až  na  nepatrné  sledy  v  bývalé  polovici  Opavska  vzala  za  své  náhle; 
v  Rakouském  Slezsku  pozbývala  veřejné  platnosti  ponenáhlu.  Připadlo 
totiž  k  Rak.  Slezsku  kromě  Těšínská,  v  němž  okolí  Bilské  bylo  za- 
chovalo národnosť  německou,  též  polovina  knížetství  Opavského,  částečně 
pak  polovina  Krnovská  takořka  úplně  německá,  a  konečně  čásť  kní- 
žetství Nisského  již  od  14.  století  poněmčená.  Pro  tyto  různé  části 
společný  konvent  zvolil  řeč  německou,  což  mělo  okamžitý  účinek  i  na 
stavovské  zřízení  těchto  jednotlivých  zemí.  Opavští  začali  již  r.  1747 
zápisy  do  desk  po  němečku  vkládati,  tudíž  dalo  se  podobně  i  na  Tě- 
šínsku. 

Čeština  vždy  více  upadala,  a  r.  1786  zapovězeno  jí  užívati  při 
soudech  Opavském  a  Těšínském.  Pozbyla  tedy  platnosti  úřední.  Nicméně 
moravsko-slezské  gubernium  vydávalo  patenty  do  Těšínská  jako  před 
tím  českoněmecké,  a  vrchnosti  se  svými  poddanými  jednaly  jak  kde  řečí 
jediné  srozumitelnou,  českou.  Ve  školách  i  kostelích  zůstala  čeština 
panující. 

Asi  v  letech  dvacátých  tohoto  století  probouzelo  se  již  vědomí 
o  polskosti  většiny  lidu  na  Těšínsku;  hledě  k  této  okolnosti  vydal 
tiskař  Olomucký  kancionál  českopolský  (b.  1.).  Avšak  rozhodná  proměna 
nastala  r.  1848.  Y  Těšíně  utvořila  se  čítárna  slovanská,  též  spolek  pro 
pěstování  polštiny;  založeny  také  dva  časopisy  polské,  a  na  evange- 
lickém gymnasiu  učilo  se  působením  prof.  Kaisra  větším  dílem  po 
polsku.  Téhož  roku  vydáno  vyzvání  ke  všem  děkanátům,  aby  ohlásily, 
jaká  řeč  kde,  česká  či  polská,  převládá  a  jakých  knih  školských  si 
přejí.  Šest  se  hlásilo  o  polské,  dva,  Frýdecký  a  Karvinský,  o  české 
knihy.  Totě  bylo  první  hlasování  o  národnost. 

Od  té  doby  nastalo  proměňování  škol  a  kostelů  dotud  českých 
na  polské  '•  totéž  přelévání  trvá  až  dosud,  avšak  děje  se  jak  kde,  někde 
hladce,  někde  s  mnohými  kyselostmi  příslušných  občanů. 

Jest  to  záležitostí  lidu,  aby  sám  rozhodl  nad  sebou,  čím  se  cítí, 
protož  všeliké  vkládání  do  těchto  zajímavých  národních  sporů  se  musí 
zavrhovati.  Čeština  ve  Slezsku,  tak  jako  novější  dobou  česká  píseň, 
dobrovolně  byla  přijata;  ustoupila  také  bez  hluku,  aniž  který  Čech 
proto  naříkal,  avšak  jisto  jest,  že  neustoupí  za  přirozené  hranice,  po- 
něvadž tomu  brání  výsledek  historický. 

Ač  úřední  čeština  v  polském  Slezsku  panovala  déle  než  300  let, 
nepočeštilo  se  přece  nic  na  Olešnicku,  Břežsku,  Opolsku  a  Ratiborsku ; 
zůstal  také  po  našem  mínění  lid  polský  i  na  Těšínsku  polským,  vyjma 
ty  osady,  které  se  zalidnily  obyvatelstvem  z  Moravy.  S  touto  hotovou 
události  třeba  tak  počítati,  jako  s  jinými,  jichž  změniti  nelze/ 
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ařiti  snídaní  jest  povinnost  pana  Martina.     Tento  pořádek  paní 
Tekla  vyjednala  si  s  ním  už  před  svatbou,  a  po  dvanáct  let,  co 
já*''  jsou  svoji,  nestala  se  odchylka  od  tohoto  ustanovení.  A  v  celém 
domě  nikde  nesnídá  se  tak  časně,  jako  u  Práškův,  ještě  za  tmy. 
Vlastně  jen  pan  Martin  tak  záhy  začíná  den.  Nasnídá  se  a  odejde. 

Paní  Tekla  pak  ještě  dlouho  nevstává.  Málo  kdy  aby  rheumatickó 
bolesti  jí  daly  několik  hodin  v  noci  pokojné  spáti ;  obyčejně  teprve  po 
ránu,  všecka  umořena  pevně  usne  a  nejsouc  vyrušována  ani  chrchláním 
ani  šouráním  svého  muže,  okřeje  sice  opožděným  ale  úplně  klidným 
spánkem.  Nemáf  ani  do  dne  nač  pospíchaf  a  ve  tmavém  zákoutí  jejím 
hlásí  se  záblesk  bílého  světla  denniho  velmi  pozdě,  ale  ještě  časně  dost, 
aby  ten  kousek  oběda  byl  hotov,  když  pan  Martin  někdy  ke  druhé 
hodině  se  vrátí.  Mimo  to  a  mimo  nepatrný  úklid,  jehož  své  domácnosti 
dopřává,  paní  Tekla  nemá  po  celičký  boží  den  nic  na  starosti  a  nic 
na  práci. 

Hoví  sobě  po  trampotách  mladších  let.  Užívá  neli  pohodli  aspoů 
pokoje  bezstarostného  stáří,  a  kdy  by  nebylo  toho  loupání  v  kloubech 
a  poněkud  krátkého  dechu,  když  má  přejíti  těch  několik  schod&v  do 
prvního  poschodí,  byla  by  úplně  spokojena.  Zhostilať  se  už  dávno  i  onoho 
zaměstnání,  které  celou  mladost  její  naplňovalo  a  pohltilo. 

Přestala  býti  pradlenou  onoho  dne,  když  s  panem  Martinem  se 
vrátila  od  oltáře,  a  někdejší  pramen  výživy  ale  i  nezhojitelné  choroby 
její  tak  se  jí  znechutil  a  zprotivil,  že  i  vlastní  své  prádlo  dává  z  domu. 

Nabídla  je  nejdříve  pani  Veronice ;  ale  ta  nemohouc  zapomenouti, 
že  byly  sobě  kdysi  rovny  postavením  společenským  a  že  jediné  pan 
Martin  v  nepochopitelné  zaslepenosti  své  dav  se  chytiti  nástrahami  oulis- 
nější  sokyně,  způsobil  mezi  nimi  už  nevyrovnatelný  rozdíl,  s  důstojností, 
z  níž  vyznívala  štíplavos£  uraženého,  zhrzeného  citu  ženského,  odmítla 
toto  nabídnutí.  Spatřovalať  v  něm  toliko  výbuch  domýšlivosti,  nechtějící 
přestati  na  dosaženém  vítězství  ve  stránce  nejjemnější,  ale  bažící,  dáti 
přemožené  pocítiť  ještě  břímě  nejhrubší  služebnosti.  U  zlatého  prstena 
a  v  celé  Týnské  uličce  paní  Veronika  byla  jedinou  známou  paní  Tekly 
z  dávných  dob  mladosti;  ale  ačkoliv  čas  v  myslech  jich  obou  byl  vy- 
konal své  odvěké  dílo  umírňovací  a  umořovací,  smíru  přece  mezi  nimi 
nezpůsobil.  Neraluvilyť  spolu  od  té  doby,  co  osud  mezi  nimi  rozhodl, 
že  toliko  jedna  z  nich  může  býti  paní  Práškovou.  I  když  náhodou  obé 
sejdou  se  dole  v  uhlířském  krámě  mladého  Havla,  a  na  malém  prostoru 
musí  stanouti   těsně  vedle    sebe,  jedna  na  druhou  ani  se  nepodívá. 
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Při  takovém  zjevném  nepřátelství,  kteréž  ovšem  nikdy  nevystupuje 
z  mezí  němého  sebou  na  vzájem  opovrhování,  jest  všem  ostatním  oby- 
vatelům zlatého  prstena  tím  méně  srozumitelno,  že  paní  Tekla  dovoluje 
pana  Martinovi,  aby  docházel  k  paní  Veronice  do  bratrstva.  Nikdo 
z  nich  nemá  ani  nejmenšího  tušení,  z  jaké  příčiny  paní  Tekla  návštěvy 
svého  muže  u  někdejší  své  sokyně  nepokládá  už  za  nebezpečné. 

Kdo  pak  má  tak  bystré  oko  jako  ona,  aby  postřehl,  že  paní 
Veronika  se  zvláštním  zalíbením  pohlíží  na  mladého  bezrukého  uhlíře! 
Stará  hříšnice  vyhlídla  sobě  jinou  zábavu,  než  jaké  by  užiti  mohla  se 
starým  jejím  Martinem.  Umístila  mladého  a  i  bez  ruky  švarného  Bendu 
vedle  svého  bytu  vzadu  na  pavlači,  obstarává  celou  jeho  domácnost .  .  . 

Tu  ať  starý  Martin,  když  bratrstvo  ho  teší,  s  pánem  bohem  sobě 
tam  k  ní  chodí  .  .  .  Ale  aby  paní  Veronika  někdy  směla  přijíti  sem 
k  ní,  do  jejího  bytn  —  ne,  ne,  to  nestane  se  na  věky.  Jak  paní  Tekla 
by  mohla  s  takovou  ženskou  .  .  .  vždyť  jméno  „P^^^^  ^^^  j^  nepřísluší. 
Vdaná  nikdy  nebyla.  Jen  tak  k  vůli  stáří  někteří  noví  nájemníci  před 
pěti  lety  počali  jí  dávati  titul  „paní^',  a  když  ostatní,  mezi  nimiž 
i  paní  Tekla  k  tomu  mlčeli,  zůstalo  jí  to  vyznamenání. 

Však  jen  ať  se  má  na  pozoru  a  nedává  svým  chováním  se  k  mladému 
nezkušenému  uhlíři  žádného  pohoršení,  aby  se  jí  neuvedlo  na  paměť,  co 
vlastně  jest . .  .  Nevědíli  všichni  lidé  v  domě  a  v  nejbližším  sousedstvu, 
že  před  desíti  lety  odvážela  ze  svého  bytu  časně  z  rána,  ještě  po  tmě, 
v  uzavřeném  íiakru  malou  rakvičku  na  Olšany,  paní  Tekla  to  ví  a  ne- 
zapomněla na  to  .  .  .  Ba  myslí  na  to  velmi  často,  poněvadž  to  jest 
jediné,  co  paní  Veronice  závidí  .  .  . 

Děcko !  .  .  Paní  Tekla  nikdy  neměla  žádného.  V  tomto  příbytku, 
do  něhož  pan  Martin  z  přední  části  domu  po  svatbě  byl  se  k  ní  při- 
stěhoval, nikdy  nezvonil  smích,  nikdy  nerozléhal  se  pláč  dítěte  . . .  Mrtvo, 
ticho,  teskno  tady  po  všechen  čas  .  .  . 

Tam  vzadu  na  pavlači,  v  malé  ještě  tmavější  světnici  zůstala  aspoň 
sladká  upomínka  na  krátký  pobyt  malounkého  tvorečka  .  .  .  Veronika 
může  se  těšiti  myšlenkou,  že  měla  takového  hebounkého,  drahého, 
roztomilého  červí čka,  že  byla  matkou!  .  .  . 

V  příbytku  jejím  vznáší  se  stín  krásného  usměvavého  andílka, 
jenž  vzpíná  k  ní  své  tlusťoučké  ručičky,  usmívá  se  na  ni  přelíbeznou 
tváří,  tulí  k  ní  své  hedbávné,  sladké  tělíčko  .  .  .  Ach,  proč  jen  tento 
příbytek  zůstal  tak  prázdný,  jaký  byl  před  dvanácti  lety!  Tenkráte 
ještě  nebylo  pozdě,  i  starší  ženy,  než  jakou  paní  Tekla  tenkráte  byla, 
ještě  mívají  děti  —  proč  ona  ne?  .  .  . 

Když  paní  Tekla,  jsouc  v  bytu  samotná  a  zvolna  šukajíc  kolem 
oběda,  postaveného  ve  dvou  hliněných  hrncích  v  pokoji  na  plotně,  dnes 
na  tyto  myšlenky  opět  přišla,  udělalo  se  jí  teskno,  že  málem  by  se  byla 
dala  do  pláče. 

Jak  by  to  teď  bylo  hezké,  příjemné,  radostné,  kdy  by  kolem  ní 
pobíhalo  a  sveholilo  desíti-,  nebo  jedenáctileté  děvčátko !  Jak  by  se  s  ní 
těšila,  jak  by  si  s  ní  povídala !  A  což  kdy  by  byly  dvě  takové  milounké 
dětičky,  jak  by  si  spolu  hrály  a  ona  s  nimi  .  .  . 

Proč  se  to  nestalo? 
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Tťito  otázka  dlouho  dřímala  jí  na  diič  duše,  až  se  prodrala 
odtamtud  s  hlasitým  stkaním.  Však  posud  neslyšel  ji  nikdo  mimo 
ubohou  paní  Teklu.  Byla  by  raději  hořem  zahynula,  než  by  si  byla 
někomu  posteskla.  Nemá  vůbec  známých  žen  tak  důvěrných,  aby  s  nimi 
o  této  věci  mluviti  chtěla.  Z  celého  domu  nenavštěvuje  jí  nikdo  a  dále 
do  ulice  známosti  její  už  dávno  nesáhají.  Vše  kolem  ní  se  změnilo; 
osaměla  se  svým  mužem. 

A  ani  jemu  nesmí  sobě  postesknouti.  Odbyl  by  ji  s  trpkou  upo- 
mínkou na  den  svatební,  o  němž  od  těch  dob  ani  jeden  ani  druhý 
z  nich  se  nezmínil,  ale  na  nějž  zajisté  oba  stále  myslí.  C'o  to  tenkrát 
udělala !  Jak  něco  takového  jí  mohlo  jen  na  mysl  vstoupit  ?  Do  dneška 
nedovede  si  sama  vysvětlit,  co  to  s  ni  tenkráte  bylo  .  .  . 

Když  svatební  hosté  byli  odešli  a  ona  s  Martinem  osaměla, 
tamto  v  pravém  koutě,  kde  nyní  stojí  šatník,  tenkráte  byla  tam  nová 
pohovka  .  .  .  Martin  usedl,  vztýčil  k  ní  obě  páže  a  sklonil  ji  k  sobě 
do  vroucího  objetí.  Ale  v  témž  okamžení  ona  vymknuvši  se  mu,  pravou 
rukou  uchopila  ho  za  rameno ;  a  bůh  ví,  kde  té  odvahy  a  síly  nabrala, 
jedním  rázem  strhla  s  něho  celý  rukáv  svatebního  kabátu  až  po  loket. 
Na  to  ještě  brozivěji  stanuvši  proti  němu,  zvolala  přísné,  aby  se  ne- 
opovažoval, ještě  někdy  na  ni  sáhnouti,  nechceli,  aby  mu  vyškrabala 
oči . . .  Všecek  v  udivení  nad  takovouto  odpovědi  ku  projevu  svých  něžných 
citův,  pan  Martin  pokoušel  se  ještě  žertovati.  Však  tím  popudil  paní 
Teklu  ještě  více.  Stanula  proti  němu  s  výrazem  přísné  chladnosti  a  za- 
pověděla mu  co  nejurčitěji,  aby  tímto  spůsobem  už  nikdy  se  jí  nepři- 
bližoval. Zděšen  a  ustrnut  umlknul.  Ani  se  neozval,  když  ještě  téhož 
večera  paní  Tekla  stěhovala  z  pokoje  své  lůžko  do  tmavého  hlubokého 
výklenku  v  kuchyni.  Nazejtří  odnesl  svůj  svatební  kabát  z  domu,  a  paní 
Tekla  nespatřila  ho  na  něm  už  nikdy ;  prodal  také  pohovku  a  přistěhoval 
za  ní  veliký  šatník.  Bylo  patmo,  že  nechce  míti  podle  sebe  ani  ty  němé 
svědky  svého  neslýchaného,  pokořujícího  odbytí.  A  od  oné  hodiny  až 
po  tento  den  choval  se  k  pani  Tekle  tak,  jak  si  toho  přála.  Čekal,  že 
snad  sama  se  změní.  Čekal  mamě. 

O  svatebním  dni  nemluvilo  se  mezi  nimi  po  celých  dvanáct  let. 
Neminul  od  něho  ovšem  ani  týden,  a.  paní  Tekla  už  litovala  svého  ne- 
rozumného jednání,  ale  ostýchala  se  dáti  na  sobě  jen  znáti,  že  by  velmi 
ráda,  aby  pan  Martin  počal  zase  býti  něžný.  Však  on, '  kdykoliv  taková 
slabost  opět  o  něho  se  pokoušela,  vzpomněl  si  na  onen  neblahý  večer 
svatebního  dne,  viděl  opět  přísnou  ledovou  její  tvář,  slyšel  opět  hrozivý 
její  hlas,  a  nejohnivější  úmysly  jeho  mžikem  v  něm  schladly..  Bál  se 
paní  Tekly  a  věřil,  že  by  byla  s  to,  aby  mu  udělala,  čím  ve  svatební 
den  mu  vyhrožovala. 

Chová  se  k  ní  napořád  vlídně,  opatřuje  jí  všechny  potřeby  životní, 
mimo  přípravu  oběda  a  večeře  nenechává  jí  nic  pracovati,  stará  se  také 
o  bezpečnou  její  budoucnost;  ale  k  důvěrnějším,  laskavým  poměrům 
nedošlo  mezi  nimi  po  svatbě  už  nikdy.  Ty  jako  by  byly  se  skončily 
spojením  jejich  pravic  před  oltářem. 
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Kdy  by  dnes  nebyl  pondělek,  pan  Martin  sotva  byl  by  vyšel 
z  domu.  Měl  nedobrou  noc,  nebylo  mu  valné,  na  prsou  tíseň,  jakou  už 
dávno  neměl,  dráždila  ho  k  neustálému  kašli.  A  venku  třeskutý  mráz, 
jak  oznamovala  okna,  na  všecb  svých  vnějších  tabulkách  úplné  zamrzlá, 
a  vánice  s  prudkým  větrem,  jenž  v  kamnech  hadi  žalostnou  píseň. 

Rád,  velmi  rád  pan  Martin  byl  by  dnes  vůbec  zůstal  doma  a 
hověl  si  v  teplém  měkkém  lůžku.  Však  nemožno.  Nesmí  ani  jedenkráte 
porušiti  ustanovený,  dosud  vždy  přesné  zachovávaný  pořádek,  že  v  pon- 
dělí ráno  vybírá  úroky  ze  svých  kapitálův.  Kdy  by  v^tomto  řádu  jednou 
sám  povolil,  uvedl  by  celou  krásnou  soustavu  svého  hospodářství  do 
zmatku  a  nebezpečí.  Proto  nezbývalo  než  vstáti  a  jíti. 

Nočním  tichem  zazněla  se  Staroměstské  radnice  čtvrtá,  když  roz- 
dělal oheň ;  a  na  mosazném  orloji  kyvadlových  hodin,  cvakajících  naproti 
lůžku  páně  Martinovu  mezi  okny,  ukazovalo  půl  páté,  když  posnídav 
a  všecek  pohroužen  v  bufách,  v  kožichu  a  vydrovce  stařec  zvolna  a 
opatrně,  aby  snad  neprobudil  paní  Teklu,  opouštěl  svůj  byt.  Však  ona 
nespala;  čekala  mlčky,  až  odejde,  aby  teprv  lépe  si  zdřímla. 

„K  čemu  mi  třeba,  abych  takto  se  plahočil!''  trpce  vzdychl  sobě 
pan  Martin  vyšed  z  domu  a  vida  teprv  celou  zimní  nepohodu,  do  které 
se  vydal.  „Poslední  rok,  co  s  těmi  nuzáky  se  mořím  a  toliko  jim  k  vůli 
zdraví  a  život  nasazuji,*^  pokračoval  mrzutě  u  sebe  uvažovati,  zahýbsge 
nízkou  starožitnou  branou  do  Týnského  dvora,  kde  před  hostincem 
s  rozsvícenými  lucernami  míhalo  se  několik  mužských  postav  ipezi 
plachtovými  vozy,  z  nichž  některý  už  měl  koně  zapražené.  „Naposledy 
přece  ještě  přijdu  pozdě,''  ulekl  se  a  zrychlil  krok.  „Snad  jsem  přehledl, 
že  už  jest  pět." 

A  zpytavě  vzhledl  k  obloze,  aby  podle  hvězd  poznal  ranní  dobu. 
Však  nespatřil  ničeho.  Nebe  bylo  sněhovými  mraky  všecko  zahaleno. 
Brodě  se  dosti  vysokým  sněhem  bázlivě  ohlížel  se  po  oknech  domův, 
kde  by  už  nějaké  světlo  kmitalo.  Z  několikaleté,  vždy  pravidelné  po- 
chůzky těmito  místy  věděl  velmi  dobře,  kdy  kde  vstávají. 

Upokojil  se,  když  ještě  skorém  všude  byla  tma.  Ani  pekařští  ještě 
neobjevovali  se  s  ranním  zbožím.  Nicméně  neuvolnil  kroku.  Do  brány 
Poříčské  jest  od  Týna  hezký  kousek  cesty  i  za  pěkného  počasí,  což 
teprv  dnes,  když  vítr  člověkem  lomcuje  a  nohy  ve  sněhu  zapadají. 

Dopachtil  se  už  ke  kapucínům  na  Josefském  náměstí,  když  lek- 
nutím náhle  stanul.  „Abych  tak  byl  zapomněl  knížku  doma!''  zvolal, 
chvatně  hmataje  po  náprsní  kapse  spodního  kabátu,  a  krev  mu  vstoupila 
do  spánkův. 

Věděl  sice  z  paměti  všechno,  co  v  knížce  zapsáno  jest,  ale  po- 
něvadž posud  nikdy  bez  ní  nevyšel,  byl  by  pokládal  za  nějaké  zlé 
znamení,  kdy  by  jí  dnes  neměl  při  sobě.  Na  štěstí  ucítil  ji  pod  dlaní 
a  kratičko  ještě  stanuv,  aby  z  hluboká  odkašlal,  ubíral  se  k  bráně. 

Pátá  ještě  odnikud  nebila,  na  ulici  jen  málo  který  chodec,  vozy 
ještě  vůbec  nerachotí;  snad  přece  přijde  v  čas! 
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Tenkráte  byl  v  branách  Pražských  velmi  přísný  pořádek.  V  zimě 
neotvíraly  se  před  pátoa,  a  to  ještě  ne  každému.  Revoluce  způsobila 
množství  policejních  opatření,  čelících  k  tomu,  aby  do  Prahy  nesměl 
vkročiti  nikdo,  kdo  tu  nemá  co  dělati  a  nemůže  se  vykázati  řádným 
pasem.  Někdejší  neuspořádané  a  neobmezené  spojení  Prahy  s  venkovem 
přestalo,  mezi  hlavní  město  a  ostatní  zemi  českou  byl  položen  železný 
nepřekročitelný  kruh  vojanské  i  policejní  stráže.  Praha,  očištěna  od  ne- 
pokojných živlův  vlastních,  měla  býti  osamocena  od  ostatního  království, 
tak  aby  už  po  druhé  nebylo  možno,  co  se  stalo  o  svatodušních  svátcích 
1848,  a  nač  policejní  úřadové  posud  se  zděšením  vzpomínají,  aby  totiž 
ozbrojené  zástupy  nespokojeného  lidu  vesnického  a  maloměstského  po 
veřejných  cestách  se  hrnuly  ku  Praze,  chtějíce  se  přidati  ke  zdejším 
rýpalům  a  buřičům  a  posilniti  jejich  zločinný  odboj  proti  dávnému 
pořádku. 

Pan  Martin,  i  že  v  sobě  ještě  cítil  starou  granátnickou  krev, 
i  že  nová  živnost  jeho  v  přitužení  policejní  kázně  měla  zvláštní  pomoc 
a  podporu,  žehnal  nové  dobo  vládního  zřízeni  den  co  den  po  celou 
cestu  od  zlatého  prstena  až  k  Poříčské  bráno.  Zdálo  se  mu,  že  hlavně 
k  vůli  němu  nyní  všechno  tak  krásně  zařízeno  jest,  aby  ani  myš  bez 
vědomí  a  svolení  policie  ani  sem  ani  ven  proklouznouti  nemohla. 

Také  si  liboval,  že  právo  Poříčskou  bránu  si  zvolil  za  svou  stanici ; 
v  žádné  jiné  bráně  nedařilo  by  se  mu  tak  znamenitě  jako  tady.  Předně 
jest  tu  sám;  onino  dva  konkurrenti,  kteří  mu  obchod  chtoli  kaziti,  už 
loni  odtud  odešli,  přesvědčivše  se,  že  nemohou  vyrovnati  se  mu  peněžní 
silou,  a  pak  ku  Poříčské  bráně  jako  by  patřil  největší  okršlek  venkova, 
udržujícího  s  Prahou  čilé  spojení  obchodní. 

Od  pravého  břehu  Vltavy  až  téměř  ke  Brodu  všechno  přijíždí  do 
Prahy  tudy.  Jemu  ovšem  do  těch  boháčův  nic  není;  ale  co  tu  nema- 
jetných, nuzných  lidí,  hlavně  žen:  mlékařek,  zelenářek,  drůbežnic  atd., 
kteréž  všecky  jsou  ve  stálé  tísni  peněžní,  a  z  nicliž  valná  čásť  jest  za- 
znamenána s  dluhy  v  jeho  knížce !  Od  Ďáblic,  od  Mstětic,  od  Mochova, 
od  Počernic  jsou  jeho  obchodní  spojenci;  mohl  by  jich  míti  dost  i  od 
Klomína,  od  Čelákovic,  od  Sadské  a  od  Brodu,  ale  tak  daleko  nechce 
se  pouštěti  s  poskytováním  úvěru.  Máť  nad  svými  dlužníky  lepší  dozor, 
znají  se  sami  dobře  mezi  sebou  a  jeden  poví  mu  o  druhém  všechno, 
aby  za  svou  ochotu  nepřišel  ještě  ke  škodě. 

Pan  Martin  půjčuje  ovšem  velmi  opatrně,  nej raději  po  dvou,  třech 
nebo  pěti  zlatých,  nikdy  více  než  deset.  A  úroky  počítá  si  mírně  ze 
zlatky  za  týden  desetník,  z  desítky  za  čtrnáct  dní  zlatku.  Y  pondělí 
jest  vždy  hlavní  den  obchodu.  Splácejí  se  úroky,  obnovují  se  půjčky 
staré,  vyřizují  se  nové,  vypovídají  se  peníze  nepořádným  platičům : 
slovem  v  pondělí  za  doby  letní  o  čtvrté,  v  zimě  po  páté  hodině  ranní 
pan  Martin  má  v  Poříčské  bráně  nejvíce  co  dělat. 

Se  vděčností  uznává,  že  bez  laskavého,  třeba  nepřímého  přispění 
se  strany  dozorcův  nad  veřejnou  bezpečností  a  občanským  pořádkem 
mnohdy  by  měl  nemalé  svízele  při  vymáhání  svvch  peněz.  V  i  nařízení, 
že  každý  příchozí,  ať  pěšky  ať  na  voze,  v  bráně  zastaviti  se  musí,  aby 
byl  prohlídnut,  nepřicházíli  do  Prahy  s  nějakými  tajnými,  podezřelými 
účely,  prospívá  obchodům  páně  Martinovým  velice.  Jako  by  patřil  mezi 
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Oaobaosti  úřadni,  přikročí  k  povozu,  nadzdvihuje  plachtu,  prohlíží,  kdo 
z  jeho  spojencův  venkovských  tam  sedí  a  dbá,  aby  žádný  dlažník  mu 
neproklouznul  pod  rukama,  maje  právě  platiti. 

Strážníci  v  bráně  postavení  už  také  vědí,  která  mlékařka,  zele- 
nářka,  hokyně,  neb  drůbežnice  mu  jest  co  dlužná  a  kdy  platební  její 
lhůta  doprchává,  a  kdy  by  náhodou  sám  zapomněl,  učiniti  bábu  liknavou 
v  plnění  prošlé  povinnosti  pozornu,  připomínají  mu  důvěrným  mrknutím 
nebo  šťouchnutím,  aby  ji  nenechal  projíti. 

Také  pan  Martin  vypadá,  jako  by  sám  byl  kousek  nějakého  úřadu 
finančního,  a  zachází  se  svými  příkazníky  s  nemenší  ledovou  opravdo- 
vostí, než  s  kterou  nad  nimi  rozhodili  vykonavatelé  moci  vládní.  Omluv 
a  proseb  místo  peněz  nepřijímá,  ani  nářek  a  pláč  ubohé  stařeny,  která 
majíc  mu  platiti  několik  desítníkův  úrokův  oznamuje  mu,  že  zapomněla 
doina  kapsář,  nebo  že  cestou  ty  papírky  z  roztrhané  sukně  vytrousila, 
nevzbuzuje  v  něm  žádnou  slabost.  Nepropustí  ubohou  dříve,  než  až 
vyndá  všechny  hadříky  ze  záňadří  a  vytřese  mu  do  nastavené  dlaně 
ten  uschovaný  pakatel,  kterým  doufala  na  trhu  několik  krejcarův  ještě 
wdělati. 

Vymáhaje  takto  s  neúprosnou  přísností  na^  nejchudších  obchod- 
nících, kteří  přicházejí  do  Prahy  pro  skromňoučkou  obživu,  své  zlatky 
a  dcsitníky,  pan  Martin  neustále  hubuje,  laje  a  kleje  na  nevděčný, 
podvodný  lid,  který  prý  si  myslí,  že  snad  on  své  peníze  někde  na  ulici 
našel,  aby  je  nyní  mezi  ně  rozhazoval ;  vyhrožuje,  že  už  poslední  týden 
s  tou  ouskočnou  žebráckou  luzou  se  zabývá,  že  už  nikomu  nic  nepůjčí, 
aC  prý  si  hledají  jiného  blázna,  který  by  jim  k  vůli  den  co  den  o  půl- 
noci vstával,  zde  v  bráně  několik  hodin  mrznul  a  na  všecky  strany  se 
ohlížel,  aby  nikdo  ho  neošidil.  Těch  pár  kťejcarův,  co  prý  mu  dávají 
úrokův,  ani  prý  nestojí  za  řeč,  a  sotva  prý  mu  nahradí  ztráty  na 
kapitále  .  .  . 

Skládaje  cestou  v  myslí  podobný  výklad  své  dobročinností  a  cizího 
nevděku,  aby  svým  dlužnicím  a  dlužníkům  nahnal  právě  dnes  zase  pa- 
třičnou hrůzu,  pan  Martin  všecek  uondán  sněhem  a  těžkým  oděvem, 
téměř  bez  dechu  sklesl  na  patník  u  brány,  když  na  věži  svatopetrské 
bila  pátá. 

„Už  jsme  myslili,  že  jste  dnes  zaspal  nebo  že  stůněte,"  přivítal 
ho  dozorce  ustanovený  při  potravní  dani,  podávaje  mu  ruku  k  pozdravu 
rannímu. 

„Cekali  jsme  jen  na  vás,  abychom  otevřeli  bránu/  pravil  kaprál, 
potřásaje  před  nim  svazkem  velikých  kličův.  „Slyšíte,  jak  netrpělivá 
čeládka  už  šramotí  venku  za  vraty,  div  je  nevymáčkne.'^ 

„To  všechno  jsou  ještě  následky  revoluce,"  horlil  pan  Martin. 
„Lid  tenkráte  dostal  vítr,  myslil,  že  může  zkácet  všechnu  vrchnost, 
sbořii  všechen  svět,  aby  měl  spobodu."^  A  posměšně  potřásaje  hlavou 
k  zavřeným  vratům,  za  nimiž  hluku  a  hlomozu  přibývalo,  pokračoval: 
„Já  míti  moc,  dal  bych  vám  svobodu,  že  byste  pískali !  Taková  chátra 
86  opovažuje  ještě  dnes  dělat  revoluci,  tak  jako  by  na  ni  nebylo 
žádných  zákonův  a  trestův,  které  by  ji  skrotily  .  .  .  Šibenice,  bajonety, 
žaláj^í  sklepy  na  vás !  .  .  Před  dvěma  lety  měly  jsme  vá^  několik  tisíc 
postřílet,  abyste  měli  památku  na  svou  svobodu!" 
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„Kolik  jste  jich  tenkráte  zastřelil,  pane  Martine?"  tázal  se 
žertovně  mladší  vojín,  stojící  v  bráně  pi^d  dveřmi  strážnice. 

„Holobrádku/  odbyl  jej  Prášek,  silné  odkašlav.  „Snad  jsi  také 
jeden  z  těch,  kteří  tenkráte  se  dostali  do  vojanského  kabátu,  aby  se- 
znali, co  jest  to  kázeň  a  poslušnosť  na  světě."  A  obrátiv  se  k  dvěma  se- 
stárlým  vojákům,  kteří,  každý  skleničku  nazelenalé  tekutiny  v  ruce, 
proti  záři  špinavé  lucerny  s  rozkoší  zkoumali  hodnotu  obvyklého  ranního 
požitku  svého,  dovolával  se  jejich  svědectví: 

„Vidte,  kamarádi,  i  mezi  vojáky  vypadalo  to  před  revolucí  lépe, 
než  ted." 

Staří  druhové  ovšem  nedali  žádné  odpovědi,  a  když  v  tom  oka- 
mžení i  obě  vrátnice  ve  svých  stěžejích  zakřípaly,  a  nadržený  lid,  pěší, 
s  vozy  a  s  vozíky,  s  reptáním,  jež  prohlušoval  štěkot  mrznoucích  psův 
mlékařských,  pod  prostornou  černou  klenbu  mohutné  brány  se  hrnul, 
nastala  ovšem  jiná  práce  než  rozhodovati,  vypadaloli  to  v  Praze  lépe 
před  revolucí  nebo  po  ní. 

Nikdo  nesměl  do  města,  koho  by  policejní  stráž  nebyla  prohledla, 
máli  potřebné  listiny  průkazní,  svědčící  o  jeho  politické  zachovalosti. 
Domovský  list  ze  své  obce  musil  každý  míti  pohotově,  i  kdo  den  co 
den  do  Prahy  přicházel.  Nejznámější  osoby  byly  odbývány  rychleji,  už 
jen  tak  od  oka ;  ale  kdo  strážníkům  nebyl  tak  dokonale  znám,  aby  na 
první  pohled  si  vzpomněli,  jak  se  jmenuje  a  odkud  jest,  musil  čekati, 
až  jeho  papíry  prošly  důkladnou  zkoušku  a  totožnost  jeho  osoby  se 
jménem  v  listině  vyznamenaným  se  zjistila  podle  očí,  vlasův,  nosu,  úst, 
celé  postavy,  znalostí  jazykův  a  zvláštních  znamení.  A  nikdo  nesměl 
se  ani  ozvati,  že  snad  má  naspěch,  nebo  že  tu  již  tak  dlouho  mrzne. 
Zkušenost  některých  neprozřetelných,  kteří  takovou  odvahu  odpykali 
v  policejní  věznici,  poučila  všechny  ostatní  současníky  o  neprospěchu 
všeliké  netrpělivosti. 

A  když  prohlídka  policejní  šťastně  byla  odbyta,  následovala  u  ne- 
malólio  počtu  propuštěných  zastávka  s  panem  Martinem.  Ten  stál  pod 
visutou  lucernou  uprostřed  brány,  široce  rozkročen,  aby  na  levo  i  na 
právo  zachytil,  kdo  z  jeho  lidí  by  snad  chtěl  vyhnouti  se  mu.  Zapiso- 
vání do  knížky  v  tom  přítmí  nešlo  bez  nesnází;  však  slabé  světlo  ne- 
vadilo, aby  pan  Martin  v  sebe  větším  zakuklení  namrzlých  tváří  nepoznal 
každou  mlékařku  a  hokyni,  na  kterou  dnes  čekal. 

Při  tom  dovoloval  si  nahlížeti  i  pod  plachty  vozův,  s  nichž  nikdo 
k  němu  se  nehlásil,  a  přesvědčovati  se,  neužilali  některá  ubohá  babíce 
ochranné  dobroty  povozníkovy,  aby  svému  nelítostnému  věřiteli  v  hluboké 
sláiné  se  utajila.  Bylli  za  tuto  všetečnost  dle  zásluhy  okřiknut  vozkou 
ne])o  osobami  ve  voze  sedícími,  kteréž  netoužily  po  cti  jeho  známosti, 
nevrle  zahučel,  že  pořádný  člověk  za  nynější  doby,  když  všechny  zlé 
účinky  předloňské  svobody  ještě  vyhlazeny  nejsou,  nejlépe  pochodí, 
Uláli  se  před  každým  na  pozoru  a  hledali  v  každém  poněkud  méně 
známém  něco  špatného  .  .  . 

„Kam  pak,  kam  pak.  Moučková?"  pan  Martin  ohnal  se  a  chytil 
za  nůši  shrbenou  ženu,  která  odvracujíc  od  něho  tvář  pospíchala  za 
vozem,  podle  něho  už  odjíždějícím.  A  strhnuv  ji  k  sobě,  že  div  nezavrá- 
vorala,  hartusil  na  ni  dále: 
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„Což  mě  nevidíte?  A  nevíte,  jaký  máme  den?^ 

„I  božínku!^  zimou  jektajíc  omlpuvala  se  babice,  kteron  v  hadro- 

vitych   obalecb   mimo   pana  Martina   někdo  jiný   sotva  by   byl  nalezl. 

^Opozdila  jsem  se,  a  teď  letím,  letím  ...  a  vzácný  pán  ta  .  .  .'^ 
„Nemluvte  tolik  !^  okřikl  ji.  „Zaplaťte  a  jděte." 

„Mám  tu  někde  v  kapse  těch  pár.  krejcarův  pro  vzácného  pána," 
stařena  ohlížejíc  se,  aby  ji  nezajeli,  ohledávala  se  z  leva,  z  pravá.  „Ale", 
dodala  bázlivě,  „pro  tenkráte  vzácný  pán  snad  nebude  se  horšiť  .  .  . 
Mám  doma  malé  vnouče,  čtyřletou  holčičku  po  dceři  .  .  .  chudinka 
batolí  se  za  těch  mrazův  po  komoře  jen  v  roztrhané  košilce  a  bosá  .  .  . 
Ráda  bych  jí  dnes  koupila  aspoň  teplé  punčošky  .  .  .  Zaplatím  vzác- 
nému pánovi  až  zejtra  nebo  pozejtří  ..." 

„Nebo  8  neděle,  nebo  na  přesrok,  ne?"  rozkřikl  se  pan  Martin, 
ohlížeje  se  bedlivě,  neprošlali  tím  časem  jiná  bába  s  úroky.  „Ani 
hodinu  nemohu  čekat.  Honem  dejte  sem  tři  desítníky  a  nezdržujte  mě!" 

„Vzácný  pane,  poníženě  prosím,  ta  holčička  ..." 

„Nejdřív  starejte  se  o  mne,"  obořil  se  na  ni  opět,  „a  pak  teprv 
o  děti,  do  kterých  vám  nic  není,  a  mně  také  ne  .  .  ."  A  nastavoval 
dlaň  jí  zrovna  do  tváře. 

„Mt^  dobrý,  vzácný  pane"  bědovala,  mačkajíc  několik  papírkův 
ve  skřehlé  hrsti.  „Vždyť  jest  to  dítě  po  mé  nešťastné  dceři.  Umřela 
předevčírem  u  Milosrdných  a  nad  ubohým  sirotečkem  by  srdce  puklo  . . . 
Jest  to  hezounké  zdravé  děvčátko  .  .  .  kdy  by  vzácný  pán  je  viděl  ..." 

„Sem  peníze!"  vzkřikl  on  v  největší  netrpělivosti.  „A  dítě  pošlete 
tatíkovi!"     . 

Stařena  položila  mu  na  dlaň  tři  sežmolené  papírové  desítníky 
a  smutně  belhajíc  se  s  těžkou  nůší  do  města,  zpoly  obrátila  se  po 
panu  Martinu  s  odpovědí:  „Chuďas  jeho  tatík,  už  tři  léta  hnije  pod 
drnem,  tamto  na  dvoře  v  Emauzích."  A  vyšedši  už  z  branky,  naříkala 
pro  sebe  dále: 

„Připlet  se  tu  tenkráte,  když  stříleli  do  lidí  .  .  .  Pad  a  hozen 
byl  do  jámy,  jako  nějaký  zločinec,  a  neublížil  luii  kuřeti  ..." 

Kdyby  pan  Martin  tato  její  slova  mohl  ještě  slyšeti,  jistě  byl  by 
jí  celý  dluh  vypověděl.  Tím  časem  při  plapolavém  kmitu  učazenýcli 
luceren,  jichž  několik  na  vozích  a  v  rukou  strážníkův  kolem  něho  se 
hemžilo,  opatrně  prohlížel  papírové  desítníky,  které  od  Moučkové  byl 
vymohl,  nejsouli  to  snad  jen  nějaké  ošpiněné  cedulky  s  likérových 
lahviček,  ja^ož  oné  doby  zvláště  po  venkově  podobné  papírky  za  peníze 
se  vydávaly.  Však  shledav  je  v  pořádku,  vtiskl  je  do  náprsní  hluboké  kapsy. 
Na  zapisování  není  tu  nyní  ani  čas  ani  místo.  To  vyřídí  jako  vždy,  až 
ten  ranní  šramot  v  bráně  přejde,  ve  vojenské  strážnici.  Pamatuje  si  na 
vlas,  co  od  koho  dostal.  Jen  kdyby  každá  bába  řádně  platila;  ale  málo 
s  kterou  aby  nemusil  se  hrdlovat.  Tu  právě  zase  jedna,  která  vypadá, 
jakoby  se  jí  nechtělo  z^astaviti  se  s  ním.  Váhá,  váhá,  až  on  sám  po- 
kročí jí  vtříc  a  stanul  před  ní,  že  nemohla  se  hnouti  ku  předu. 

„Zaplatím  pantatínkovi  až  na  trhu.  Zle  se  mi  vede.  Nesu  v  koši 
jen  trochu  pilin  a  mechu." 
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„Každý  týden  máte  nějakou  vytáčku,  abyste  se  mi  vykroutila.  Yim, 
že  jste  včera  musila  mfti  džber  kávy  a  něco  dobrého  k  tomu  a  mě 
chcete  odbyť  prázdnou  řečí/ 

„Matičko  Boleslavská'"  zabědovala  žena,  vysoká,  hubená  postava 
v  krátkém  ovčím  kožichu  a  v  letní  suknici,  hlavu  obvázanou  zbytkem 
nějakého  koberce.  „Kdyby  pantatínek  celou  naši  vesnici  stloukl  dohro- 
mady, nevypadlo  by  z  ní  na  hrníček  té  sladké  brindy.  Od  Yšechsvatých 
není  možno  zavaditi  o  výdělek,  zahrneme  hlady,  ani  shnilých  brambor 
se  nenajíme  .  .  / 

„Nedělejte  mi  tu  žádnou  lamentaci,''  zhurta  pan  Martin  přerušil 
jejích  slov.  „YHe,  co  jest  vaše  povinnost.  Nechceteli  se  k  ní  mít  po 
dobrém,  zavolám  tuto  strážníka,  on  vás  odvede  za  mřížky  .  .  .^ 

„Pan tatínku,'^  zvolala  vzpřímivši  se  před  ním.  „Kdy  bych  neměla 
doma  nemocného  muže,  mrzáka,  který  by  beze  mne  zahynul,  nic  jiného 
na  světě  bych  si  nepřála,  než  aby  mě  někam  zavřeli,  kde  bych  od  těch 
trampot  života  měla  svatý  pokoj  ,  .  ,"" 

„Tak  k  stáru  každá  z  vás  zpívá,"  spustil  na  ni.  „Věřím,  že  by 
se  vám  líbilo,  aby  vás  teď  někdo  zadarmo  živil  .  .  .  Pokud  jste  mládí, 
hýříte,  utrácíte,  všechnu  parádu,  kterou  na  pánech  vidíte,  musíte  mít, 
mlsná  huba  sní  ostatek  a  na  stará  kolena  zbude  jen  nouze  a  bída  .  .  . 
Plaťte,  plaťte  ..." 

„Pantatínku,  pro  lásku  boží  ..."  upřela  na  něho  svůj  prosebný 
zrak  a  hlas  její  chvěl  se  hlubokým,  nelíčeným  hořem. 

„Pane  Mates!"  místo  vší  odpovědi  pan  Martin  sípavým  hlasem 
zavolal  stranu  ke  strážnici.  „Máme  tu  zase  Košťálku  .  .  .  Bude  potřebí 
zapsati  si  ji  a  nejlépe  ji  do  Prahy  už  ani  nepouštět.  Ať  zkusí  ošidit 
někoho  doma  ..." 

„Vždyť  já  pantatínka  nechci  ošidit,"  ustrašeně  se  ohlížejíc  ke 
strážnici,  Košťálka  počala  se  omlouvati.  „Myslila  jsem  jen,  že  zaplatím 
až  na  trhu,  když  prodám  zde  tu  hrstku  pilin  a  mechu  ..." 

„Na  trhu  mám  jiné  starosti,  než  hlídati  vás,  abyste  mi  neutekla  .  .  . 
Nemáteli  peníze,  vraťte  se  do  Karlina,  tam  také  potřebují  piliny  a  mech 
do  oken,  prodejte  to  tam;  vždyť  do  Prahy  ani  nemusíte  ..." 

„Raději  bych  šla  kraj  světa  po  žebrotě,  než  bych  se  tiskla  na 
chuďasy,  kteří  tam  před  branou  obcházejí  s  ošatkami  a  košíky,  aby 
utržili  těch  několik  krejcarův.  Už  to  máme  mezi  sebou  tak  rozdělené, 
že  jedni  zůstanou  tam  a  druzí  jdeme  sem,  ale  bídu  a  hlad  máme 
všichni." 

„Nepustím  vás  do  Prahy,  pokud  mi  nezaplatíte  ..."  pan  Martin 
oběma  rukama  tiskl  ženu  zpět. 

Sáhla  do  kapsy,  vyndala  barevný  šátek,  skřehlými  prsty,  na  kterých 
tlusté  žíly  se  modraly,  rozvázala  uzel,  na  nějž  jeden  cíp  stažen  byl,  vy- 
klopila několik  drobných  meďákův  svému  věřiteli  do  nastavené  ruky 
a  mlčky  prošla  branou  .  .  . 

„Jen  nikdy  povoliř!"  pan  Martin  chválil  vlatní  vytrvalost.  „Ti  lidé 
se  nabédiijí,  ale  peníze  mají  vždycky,  jen  že  je  nosí  až  pod  kůží  .  .  . 
.Isou  chytřejší  než  my.    Můžeme  se  od  nich  učiti,  jak  se  dělá  jmění." 

Přešlo  a  jnejelo  se  sáňkami,  s  nůšemi  a  s  ranci  několik  dlužníkův 
a  dlužnic,  s  nimiž  pan  Martin  byl  s])okojen.  Ani  nemukají,  drží  peníze 
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až  v  mce,  když  vstupaji  do  brány,  aui  se  nezastavujíce  platí  a  pospí- 
chají dále.  Takovým  lidem  jest  radosť  půjčovat. 

Pak  uvedeny  ženou,  kterou  jen  pan  Martin  z  trhu  dobře  znal, 
dvě  nedávno  ovdovělé  baráčnice  z  Hloubětína  přihlásily  se  s  pokornou 
prosbou  za  půjčku  několika  zlatých.  Chtějí  to  zkusiť  s  hokynařením, 
aby  aspoň  do  jara  se  protloukly,  než  bude  nějaká  práce  v  polích.  Tuhle 
teta  může  dosvědčiti,  že  jsou  pořádný  a  že  milostpánovi  na  krejcar 
a  na  hodinu  budou  oplácet. 

„Jestliže  tedy  teta  za  vás  obě  si  zaručí  .  .  .'^  váhavě  odvětil  pan 
Martin  a  tázavě  pohleděl  na  ženu,  která  svou  přímluvou  ovšem  ne- 
mínila bráti  na  sebe  nějakých  záruk,  ale  nyní  po  krátkém  rozmyšlení 
pravila : 

„Nu  s  pánem  bohem;  ručím  za  obě.  Kdy  bychom  my  chuďasové 
neměli  k  sobě  srdce  a  nepomáhali  sobě  vespolek,  musili  bychom  všichni 
zahynout." 

„Jste  tedy  vy  mou  dlužnicí,"  s  významným  důrazem  pravil  k  ní 
pan  Martin,  podávaje  oběma  jejím  průvodkyním  žádané  půjčky,  a  ještě 
na  odchodu  připomenul  jí: 

„Víte,  jaký  u  mne  jest  pořádek." 

„Vždycky  jsem  myslila,  že  to  nějaký  žid,  ten  pan  Martin,  když 
u  nás  o  něm  mluvili."  S  tou  poznámkou,  pronesenou  bázlivě  a  jen 
polohlasem,  jedna  z  baráčnic  obrátila  se  k  své  šlechetné  přímluvkyni, 
když  vycházely  z  brány  na  Poříčí.  „A  podle  tváře  a  řeči  nezdá  se  .  .  . 
Viďte,  teta?"  .  .  . 

„Žid?"  teta  udiveně  zavrtěla  hlavou.  „Ne.  Jak  pak  by  mohl  býti 
žid,  když  jest  členem  bratrstva,  které  má  schůzky  í  v  kostele  Týnském !" 

„Jakého  to  bratrstva,  teta?"  tázala  se  druhá  společnice,  jako  by 
si  nedůvěřovala,  dobřeli  zaslechla. 

„Tak  se  nazývají  v  Praze  společnosti  lidí  dospělých,  většinou 
i  sestárlých,  kteří  aspoň  jednou  za  týden  scházejí  se  v  kostele,  odpo- 
ledne nebo  k  večeru,  prozpěvují  nové  nábožné  písně,  modlí  se  růženec, 
hodinky  a  tak  dále.  A  také  mimo  kostel,  po  domech  mívají  takové 
večery  ..." 

„Ale  jestli  v  tom  bratrstvu  mnoho  takových  jako  pan  Martin, 
já  bych  tam  nebyla ..."  ozvala  se  opět  žena  z  levé  strany  podle 
„tety." 

„A  proč?"  vyzvídala  tato. 

„Ani  nevím,  jak  bych  řekla,"  zněla  odpověď.  „Ale  jak  jsem  pana 
Martina  dnes  tak  z  blízka  poprvé  spatřila,  nemohla  bych  se  s  ním 
společně  modlit.  Nebylo  mi  vedle  něho  volno;  nevím  o  něm  nic,  ale 
bála  bych  se  ho,  a  hned  bych  se  vrátila  do  brány  s  penězi,  že  jich 
od  něho  nechci  ani  zadarmo,  neřkuli  na  dluh."  A  stanula,  jako  by 
tento  úmysl  ihned  vykonati  chtěla.  Družky  její  se  daly  do  smíchu,  co 
prý  je  jim  do  jeho  bratrstva;  však  s  tím  souhlasily,  že  se  postarají 
někde  jinde  o  půjčku,  aby  panu  Martinovi  těch  pár  zlatých  vrátily  co 
nejdříve  .  .  .  „Už  k  vůli  vám,  teta,  abyste  s  ním  neměla  za  svou  dobrotu 
ještě  nějaké  opletáni.  Však  jsem  dobře  si  všimla,  jak  vás  překvapilo, 
že  máte  za  nás  ručiti." 
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ňeč  jejich  přešla  na  jiné  věci;  zapomněly  na  pana  Martina, 
když  on  stále  na  svém  místě  v  mrazu  a  polotemnu  jestřábím  okem 
slídil  po  každém,  kdo  nějaký  trakař  před  sebou  strkal  nebo  pod  nůší 
se  shýbal,  nemáli  od  něho  něco  dostať.  Tu  opět  octnul  se  v  obyčejné 
hádce  pondělní. 

Přišel  hubený,  obstárlý  muž;  nohy  až  po  kolena  tlustě  obvázaný 
nejhrubším  pytlovým  plátnem,  jehožto  mezerami  vylézaly  víšky  slámy; 
na  hlavě  nízkou  opelichanou  pangrotku  se  širokýma  uchama,  které  mu 
netoliko  uši  ale  ještě  i  půl  tváře  pokrývaly.  Škoda  že  mu  nešly  ještě 
loket  níže  a  kolem  celého  těla,  aby  se  tak  netřásl  v  té  krátké  šerkové 
kazajce.  Na  zádech  měl  nůši,  pokrytou  prkénkem,  už  na  první  pohled 
velice  lehkou,  neboť  visela  mu  na  křivo,  a  když  stanuv  před  panem 
Martinem  ji  nadhodil  slabým  potrhnutím  pravého  ramene,  něco  v  ní 
zašustilo  jako  suché  listí. 

„Dnes  nemohu  zaplatif,  až  za  týden,  ^  oznamoval  velmi  klidně 
svému  věřiteli  a  už  nakročil,  aby  podle  něho  šel  dále  do  města. 

Pan  Martin  takové  noviny  ovšem  nepřijímal  za  i)eníze,  zastoupil 
Horákovi  cestu  a  spustil  na  něho  hlasem  rovněž  málo  zdvořilým. 

„Kde  bych  co  vzal?"  pokračoval  Horák,  nedaje  se  ve  své  mrzuté 
náladě  másti  sebe  ráznějšími  domluvami  a  hrozbami.  „Kdy  bych  měl 
několik  krejcarův  v  kapse,  nejdříve  bych  se  najedl.  Neměl  jsem  v  ústech 
jak  včera  v  poledne  trochu  bramborových  slupek,  co  mi  nechaly  děti." 
„A  kam  jste  dal  dvě  zlatky,  co  jste  si  ode  mne  vypůjčil?" 
„Kéž  bych  si  jich  nebyl  vypůjčoval !  Nebyly  mi  požehnány.  Jednu 
jsem  ještě  zde  v  Praze  ztratil,  za  druhou  jsem  nakoupil  malovaného 
papíru  a  pozlátka  a  nadělal  z  toho  doma  Mikulášův.  Po  celý  týden 
obcházel  jsem  s  nimi  po  městečku,  prodal  jsem  dva  a  musil  jsem  na 
nich  ještě  polovici  slevif.  Ostatní  mám  tady  v  nůši,"  při  tom  nevrle 
opět  potrhnul  pravým  ramenem,  že  mu  to  na  zádech  zachřestilo, 
„a  chceteli  je,  pane  Prášku,  sám  místo  peněz  ode  mne  přijmouti,  budu 
velmi  rád,  že  se  jich  zbavím.  Domů  je  už  nechci  přinésf." 

„Co  bych  já  dělal  s  vašimi  Mikuláši?"  rozhorlil  se  pan  Martin. 
„Mrzíli  vás,  třeba  si  je  zahodte  do  Vltavy,  ale  mně  musíte  dáť  hotové 
peníze  a  tož  ještě  dnes." 

„Musíte  dá£,  musíte  dáť  hotové  peníze,"  nikoliv  bez  posměšného 
napodobení  opakoval  po  něm  Horák,  ťukaje  kovanou  svou  holí  o  dláž- 
dění; „ale  odkud?  Proto  jsem  si  myslil,  že  jako  člen  bratrstva  byste 
mohl  třebas  několik  Mikulášův  ve  svém  bytu  míť.  Dám  vám  je  lacino, 
skorém  zadarmo,  osm  za  zlatku,  a  donesu  vám  je  až  do  domu,  nebo 
kam  jinam  budete  chtít.  Podívejte  se  na  ně.  V  celé  Praze  neumějí 
udělať  tak  důkladné  a  pořádné  Mikuláše.  Tyto  moje  budou  trvať  kolik 
let;  měl  byste  jich,  pane  Prášku,  už  až  do  smrti  dost." 

A  mžikem  octla  se  mu  nůše  se  zad  na  zemi.  Ale  v  témž  oka- 
mžení pan  Martin  kopl  do  ní  vší  silou,  tak  že  prkénko  s  ní  se  odtrhlo 
a  osm  papírových  Mikulášův  s  pozlacenými  berlami  a  s  koudelovými 
vousy  válelo  se  pod  kopyty  a  koly  dvou  těžkých   povozův. 

„Sesbírejte  si  své  zboží!"  nikoliv  bez  rozpačitosti  nad  svým  pře- 
náhleným  skutkem  rozkřikl  se  pan  Martin. 
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„Já  nebudu  nic  sbírat,  vy  sbírejte,  co  jste  svévolně  rozházel/ 
neméně  důrazně  rozhorlil  se  Horák,  dobře  jsa  sobě  vědom,  že  právo 
jest  na  jeho  straně. 

„Nepůjdeteli  hned,  dám  vás  samotného  sebrat!^  spustil  pan  Martin, 
dodávaje  si  sám  odvahy. 

„Mě  sebrať?''  bránil  se  nešťastný  hotovitel  svatých  Mikulášův. 
„Proč  pak?  Za  to,  že  jste  mi  zkazil  zboží?  A  jaké  zboží?  To  jste 
křesťan,  to  jste  člen  bratrstva?...  Kopať  do  svatých  Mikulášův?! 
Hodiť  je  koňům  pod  kopyta  a  vozům  pod  kola!  Podívejte  se  na  ně, 
jak  ubožátka  vypadají!  Tu  scházejí  dvě  hlavy,  zde  válí  se  berla, 
tamto  přilepilo  se  jedno  tělo  na  kolo,  všechno  pomačkáno,  zničeno, 
zkaženo.  Ale  co  jste  si  udělal,  to  máte.  Mně  do  toho  všeho  už  nic 
není.  Dáte  mi  ještě  půl  zlatého  a  budeme  vyrovnáni  ..." 

Kol  obou  mužův  shrnulo  se  lidí,  až  v  bráně  nastala  zácpa.  Smích 
byl  všeobecný,  ani  přísní  dohlížitelé  na  veřejný  pokoj  a  pořádek  ne- 
mohli odolati  komické  situaci,  v  kteréž  obě  sporné  strany  na  proti 
sobě  stály,  a  smáli  se  z  plna  hrdla. 

Pan  Martin  jal  se  hlučně  kašlati,  jednak  aby  neslyšel  štiplavé 
poznámky  ozývající  se  z  okolního  davu  zvláště  o  jeho  členství  v  bra- 
trstvu, jednak  aby  nabyl  času  uvážiti,  co  teď  třeba  počíť,  aby  z  tohoto 
nepříjemného  položení  čestně  a  beze  škody  vyváznul.  Však  seznav,  že 
tentokráte  něco  obětovati  musí,  hleděl  jako  vždy  zachrániti  peníze. 

„Už  tu  nepovykujte!"  osopil  se  na  Horáka,  „chci  s  Vámi  míti 
ontrpnosť  a  počkám  vám  ten  týden.  Ale  už  nás  tu  neobtěžujte. '^ 

„Se  mnou  outrpnosť!"  chudý  muž  hrdě  odmítal  od  sebe  takový 
výsledek  svého  sporu.  „Nic  vám  nejsem  dlužen  a  kdy  bych  vaše  peníze 
neproklínal,  musil  byste  mi  zaplatiti  ještě  za  mou  práci,  kterou  jste 
zde  zmařil  .  .  .  Snad  jsou  na  světě  ještě  nějaké  zákony  pro  nás!'^ 

Jen  tato  poslední  slova  neměl  říci,  jinak  byl  by  na  panu  Marti- 
novi přece  i  náhrady  vymohl.  Ale  mluviti  o  zákonech  dle  soudu  stráž- 
níka, stojícího  už  těsně  vedle  něho,  nepříslušelo  leda  vykonavatelům 
jejich. 

„Kliďte  se  odtud,  a  už  ani  muk!"  zazněl  přísný  rozkaz;  a  uchopiv 
pražnou  nůši  za  popruh.  Horák  zvolna  a  mlčky  ustupoval  před  vyšší 
mocí.  Včdělť,  co  by  následovalo,  kdyby  jen  sebe  méně  se  protivil  jejímu 
pokynutí. 

„Však  my  dva  ještě  se  sejdeme,"  hrozivě  hučel  odkopávaje  před 
sebou  na  Poříčí  vysokou  závěj,  do  níž  v  myšlénkách  byl  se  zabořil  .  .  . 

Pan  Martin  byl  tím  příběhem  nemálo  rozmrzen ;  zvláště  mu  bylo 
nemilo,  že  o  jeho  účastenství  v  bratrstvu  zde  tolik  štiplavých,  urážlivých, 
potupných  vtipův  se  proneslo.  ZakládaK  si  na  svém  působení  v  tom 
nábožném  družstvu  velice  a  trápilo  ho,  když  nyní  uslyšel,  že  nepohlíží 
se  k  této  jeho  záslužné  činnosti  s  povinnou  úctou  právě  v  těch  kruzích, 
jichžto  dobru  věnována  byla. 

„Spustlosť!  zdivočilosť!  nic  než  stálá  revoluce!"  prozkoumávaje 
lid  dále  podle  něho  se  proudící,  toužil  na  zkázu  současné  společnosti. 
„Neukrotíme-li  to  my,  v  bratrstvech,  vy  tam,"  pohodil  hlavou  ke  stráž- 
nici, „nesvedete  mnoho! ..." 
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Těmto  myšlenkám  jeho  velice  přišla  vhod  mlékařka,  zarazivši 
před  nim  své  dva  chundelaté  psíky.  Drobounká,  vetchá  žena,  na  jejížto 
scvrklé,  omrzlé  tváři  nesnadno  bylo  poznati  pravý  věk.  Slezla  se  stu- 
pátka  na  zadním  konci  vozíku  a  pozdravivši  co  nejpokorněji  ptala  se, 
neráčíli  milostpán  nic  vzkázat  milostpaní.  Činilť  tak  někdy,  když  dostal 
v  bráně  chuť  na  něco  zvláštního  k  obědu.  Podával  o  tom  vědomost 
paní  Tekle  po  této  ženě,  která  právě  u  zlatého  prstena  má  své  stano- 
viště. Někdy  posýlal  po  ní,  či  vlastně  po  její  dceři,  Stázině,  zároveň 
předmět  své  chuti,  holoubátko;  kuře,  vejce,  kůzlečí  zadeček,  kytici 
karfíolu,  hlávku  salátu,  raky,  nějakou  okurku,  a  tak  dále,  co  právě  na  trh 
přicházelo  a  co  on  od  svých  dlužníkův  buď  darem  dostal  nebo  místo 
peněz  jim  zabavil.  V  takovém  případě  uměl  si  vždycky  vybrati  a  nikdy 
nepřišel  v  účtech  ke  škodě. 

„Dnes  nBmám  nic,"  odvětil  k  opětnému  nejuctivějšímu  dotazu 
mlékařčinu,  „ale,"  připojil,  trochu  vyjasniv  svou  tvář  a  zjemniv  hlas, 
který  častým  a  namáhavým  kašláním  dnes  více  než  jindy  zdrsněl,  „co 
jsem  chtěl  říci!  Máte  pořádnou  dceru  .  .  .  Včera  večer  teprv  jsem  si 
ji  blíže  všimnul  ...  v  našem  bratrstvu  .  .  .  můžete  z  ní  míti  radost  ..." 

„Po  vůli  boží,"  uklánějíc  se.  Hoškova  zaplesala  a  slzy  radosti 
zalil/  jí  oči,  „mám  jen  strach,'  milostpane,  aby  se  mi  nezkazila  ...  Je 
už  v  těch  letech  ...  a  mladí  lidé  teď  nemají  žádného  rozumu  ..." 

„Dobře  jste  udělala,  že  jste  ji  na  včerejšek  nechala  u  paní  Vero- 
niky.   Viděla,  jak  to  jest  v  bratrstvě,   jak  krásně  se  tam  zpívá  ..." 

„Byla  to  ode  mne  opovážlivosť,"  omlouvala  se  žena,  „teprv  doma 
jsem  si  pomyslila,  nebudeli  Stázina  překážet  .  .  .  ještě  nikdy  nikde 
nebyla  mezi  pány  a  neumí  se  chovat." 

„Dobře,  velmi  dobře  se  chovala,"  těšil  starostlivou  matku  pan 
Martin;  „pozorně  poslouchala  zpěv,  jsem  přesvědčen,  že  si  pamatovala 
notu  lépe  než  ostatní  členové  bratrstva  .  .  .  Jen  ji  tam  příští  neděli 
zas  nechtě,  snad  se  jí  to  v  bratrstvu  zalíbí  ..." 

„Což  je  o  ni,  potřeštěnou  holku,"  zvolala  blažená  matka.  „Ona 
by  hned  uvěřila,  že  do  takové  vzácné  společnosti  snad  patří.  Ale  když 
milostpán  ráčí  dovoliť,  vím,  že  na  něm  všechno  záleží,  budoucí  neděli 
budemeli  živi  a  zdrávi,  Stázina  zase  bude  poslouchat  nábožné  písně 
bratrstva,  aby  se  vzdělala  .  .  .  Kde  by  u  nás  na  Prosíku  k  takovému 
krásnému  poučení  přišla?  Bude  míti  na  milostpánovu  dobrotu  památku 
pro  celý  život." 

A  cípem  modré  zástěry  utírala  si  veliké  slzy  radosti. 

„Vidíte,  Hoškova,"  zvolna  jako  by  ještě  přemýšlel,  máli  to  říci 
či  ne,  „Stázina  by  snad  molila  býti  přijata  i  za  člena  našeho  bratrstva. 
Máme  sice  pravidlo,  že  jen  kdo  v  Praze  bydlí  ...  ale  nějaká  výminka 
vám  k  vůli  bv  se  udělala." 

..Milostpane!"  všecka  u  vytržení  zvolala  žena,  už  sklánějíc  se 
k  ruce  pánč  Martinově,  aby  ji  políbila.  „Kde  bych  já  ubohá  chudá 
osoba  se  opovážila,  myslit  tak  vysoko!  Ale  kdyby  Stázinu  to  štěstí 
potkalo,  že  by  se  stala  členem  bratrstva,  dnes  bych  pokojně  umřela, 
nebot  bych  věděla,  že  jest  zaopatřena.  Povídají  u  nás,  že  takové  bra- 
trstvo, jak  teď  v  Praze  jsou,  co  nevidět  bude  zařízeno  jako  Ďábličtí 
páni.  Každé  že  si  koupí  několik  dvorův  nebo  panství  a  také  v  kostele 
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že  má  přednost  před  jinými  lidmi  ...  A  má  Stázina  ie  by  mohla  se 
dostati  do  takového  bratrstva?'' 

Všecka  vzrušena,  dobrá  stařena  ani  nedbala,  že  mrznoucí  psici 
netrpělivě  kňučf  a  štěkají. 

„Může  se  do  něho  dostati,^  klidně  přisvědčoval  pan  Martin. 

„A  nic  nevadí,  že  jest  posud  tak  mladá?"  tázala  se  dychtivě. 

„To  nic  nevadí,"  potěšoval  ji. 

Rychle  uchopila  provazových  opratí  a  stanuvši  před  voji  už  vlékla 
za  sebou  celé  spřežení,  že  psíci  sotva  jí  postačili.  Omladla  radostí,  do 
všech  žil  vjel  jí  nový  život,  nová  síla.  Nemohla  se  dočkati,  až  své  dceři 
oznámí,  jaké  štěstí  ji  očekává  .  .  . 

Bylo  po  osmé  hodině,  když  pan  Martin  zvolna  se  ubíral  z  brány 
Poříčské  na  druhou  každodenní  stanici  svou:  na  vaječný,  drůbežný  a 
zelený  trh.  Zde  odbývá  druhou  řadu  svých  obchodův;  ale  v  menších 
rozměrech.  Půjčuje  chudým  ženám  po  půl  zlatce,  na  nejvýše  po  celé, 
aby  s  tím  kapitálem  až  do  jedné  hodiny  s  poledne  kupčily.  Na  ošatce, 
v  hrsti  a  v  zástěře  každá  nabízí  své  zboží :  louč,  přesličku,  cibul,  tva- 
růžky, vajíčka,  husí  krev  a  podobné  drobotiny  kuchyňské  na  přechodech 
tamějších  uliček  a  v  pnňjezdech  domův  na  prodej,  stále  na  útěku  před 
dozorci  trhovými,  kteří  nesměli  dovolovati  žádné  takovéto  potulné  obchody 
osobám,  vyhýbajícím  se  poplatkům  z  místa  a  dani  z  výdělku.  Ve  věčném 
strachu,  že  budou  dopadeny  a  že  zboží  se  jim  zabaví,  ubohé  ženy 
prchají  od  rohu  na  roh,  jalonile  z  daleka  spatří  čepici  s  kokardou. 

Jak  nepohodlný,  bídný  to  obchod!  Ale  musejí  se  přičiňovati,  aby 
všechno  prodaly  a  něco  vydělaly,  neli  na  výživu  vlastní  a  svých  doma 
opuštěných  hladových  dětí,  aspoň  na  oplacení  kapitálu  i  s  úroky  panu 
Martinovi ! 

Udeřením  jedné  hodiny  s  poledne  očekává  je  všechny  v  Kotcích. 
Z  desitníku  vybírá  za  čtyři  hodiny  po  krejcaru  úrokův.  Nečeká  nikomu 
ani  do  zejtřka.  Zde  má  den  co  den  všechno  v  pořádku.  Ženy  musejí 
sobě  pomáhati  vespolek.  Co  tu  nesnází,  ouzkostí,  tklivých  žalostných 
výjevův!  Co  tu  bídy  v  každém  krejcaru,  jejž  pan  Martin  vybírá  ze 
svých   chudičkých  půjček!  (Pokračování.) 


Z  nových  zpěvů 

Elišky  Krá8nohor8ké. 

,^^  Na  bílém   listu. 

'    ^'>5tín  zeleného  loubí  vlaje 

čSy      ™^  P^  bělostném  listu, 
^^  s  nímž  lehký  vánek  sobě  hraje 
pln  svistu. 

Ó  neulétej,  bianko  bílá, 
služ  obrazu  mé  básně, 
jenž  v  duši  mé  se  rozestýlá 
tak  krásně! 


168  E.  Krámohorsbá: 

Či  nevěříš  v  mé  horování 

a  k  pohrdání  jest  ti, 
co  básník  blouzni,  v  sladkém  zdáni, 
že  vésti? 

Ne,  neunikneš  mému  slovu, 

jež  v  úběl  tvůj  se  vpise; 

já  plítlačím  tě  tihou  kovu,  — 
lež  tiše! 

List  pi^držela  ploška  šerá, 

sfinx  malá  na  ní  sedí; 
toť  pouhá  módní  hračka,  která 
nic  nedí. 

A  volně  přes  ni  zrak  míj^  těká 

za  snů  mých  blahou  trestí 
a  bájí  sobě  do  daleka 
ráj  štěstí. 

Však  přec,  kdy  péro  k  bílé  stránce 

se  toužně,  chvěle  spouští, 
stinx  trůní  na  mé  prázdné  blánce 
jak  v  poušti. 

Již  tuším  za  tou  plání  slunnou 

cíl  rajský,  světy  nové! 
Kol  sfingy  se  jak  stíny  sunou 
mí  snové. 

I  táhnou  po  bezcestné  dráze 

mých  veršů  karavany 
a  mní,  že  vztýčí  na  oáze 
své  stany. 

I  táhnou  s  velbloudy  a  stády, 

a  slunce  žár  je  trýzní. 
Jak  oddechly  by  v  chladu  rády! 
jak  žízní! 

I  táhnou  dále  s  modlitbami  — 

a  síla  již  tak  malá! 
Zda  jejich  naděje  jsou  klamy, 
ví  AUah! 

Háj  palem!  Vyslyšel  jich  Alláh! 

Cíl  blízko  jim  se  věstí! 
Či  fáta  morgana  to  lhala 
ráj  štěstí? 
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Již  temno  padá  olověné 

v  poušť  vyprahlou  a  tesknou, 
a  z  temna  oči  hyen  sklenné 
se  lesknou. 

Jen  sen  y  tom  černém  čarokruhu 

kol  poletuje  t  blízku, 
a  tvrdě  druh  si  lehá  k  druhu 
v  žár  pisku. 

A  sen  jim  ráje  odestírá, 

nechí  kolem  poušť  je  holá! 
Však  bdí  tu  sfinx  a  na  mne  zírá, 
mě  volá! 

Hlas  její  hrozný  z  duchťL  říše, 

z  tmy  věčnosti  a  smrti 
svou  hádankou,  již  v  prázdno  dýše, 
mě  drtí. 

„Nuž  hádej  tedy,  červe  nuzný, 

zda  dojdou  k  svému  ráji? 
Či  vytoužený  ráj  ten  luzný 
jest  bájí? 

Zdaž  souzeno  jim  dotáhnouti 

k  jich  palmám,  zdrojům,  chrámům? 
Či  náhle  pohi^í  v  půli  pouti 
je  Samům? 

A  chová  země  lidstvo  hodné 
těch  rájů,  jichž  si  hledá? 
Však  jestli  um  tvůj  neuhodne, 
pak  běda!" 

A  slovo  síingy  v  ticho  válo 

tak  truchlozvukým  dechem, 
že  zoufalou  se  sudbou  zdálo 
a  vzdechem. 

Jak,  malá  sfíngo!  stesky  svými 

chceš  tak  mi  léčky  klásti? 
Ne,  nesmíš  moje  sladké  rýmy 
mně  másti! 

Ne,  ne,  tvá  lesť  mě  neošálí, 

mé  zraky  světlo  vidí: 
já  věřím  v  štěstí,  v  ideály  — 
i  v  lidi! 


170  A'-  Krušnohorská: 

Ó  vstanou  chodci  za  červánků 

a  cíl  svůj  najdou  ráno, 
jak  rukou  mou  v  tu  bílou  blánku 
zde  psáno! 

Mé  písně  neruš  otázkami, 

jež  v  hloubi  srdce  zebou! 
Tvé  matné  záhady  jsou  klamy,  — 
pryč  s  tebou! 

1  zvednu  sfingu.  Vanot  chvěly* 
mou  blánkou  zašelestí  — 
a  na  vetru  se  houpá  smčly 
sen  štěstí! 


Skřivan. 

Klec  zamkli  za  tebou  —  ty  divč  kolem  zřis, 
tvým  srdcem  chvěje  strach,  tvým  křídlem  útok  hrdý; 
ty  vzlétáš  zas  a  zas,  pud  k  nebi  zve  tě  výš, 
kde  však  má  nebe  býf,  je  žalář  tvrdý! 

Ó  pěvce,  skřivane!  Proč  zajali  tě  tak, 
a  zač  ten  mrzký  trest,  jímž  potupují  tebe  V 
Ó  jistě  zděsila  zde  chabý  lidský  brak 
tvá  píseň  svobodná,  jež  zněla  s  nebe! 

Ó  jistě,  jistě  péls  tam  v  tichý  jitra  vzduch, 
an  z  polí  zpocených  jsi  vzlétal  šedým  křídlem, 
že  záře  nesmírná  se  valí  v  temný  luh 
a  vesmír  veliký  je  světla  zřídlem! 

Ó  jistě  zvěstovals,  tam  v  ether  noře  let, 
a  slyšela  to  zem,  ty  zotročené  doly, 
jak  širá  svoboda  kol  objímá  ten  svět, 
jejž  tlačí  poroba  a  křivda  bolí! 

Ó  zapěls,  obestřen  kol  valnou  přírodou, 
výš  hvězdám  blednoucím,  níž  slujím  země  ve  dno: 
Zdeť  volnost  zákonem  a  zákon  svobodou! 
Jeť  nebe,  věčnost,  bůh  —  i  volnost  jedno! 

A  paroh,  v  ruce  rýč,   snad  uslyšel  tvůj  hlas, 
zřel  sivé  ptačátko,  jež  takou  mocí  pělo  .  .  . 
tvé  křídlo  země  prach,  tvá  píseň  nebe  jas,  — 
a  nebe  v  člověku  by  v  prachu  mřelo? 


z  fMvých  gpévů.  171 

V  tom  prachu  zvuky  tvé  jak  jiskry  v  popelu 
by  mohly  zdeptanou  snad  duši  v  plápol  vzníti, 
an  zapěls  po  svatém  tom  nebes  povelu, 
dle  něhož  pravda  plá  i  slunce  svití! 

Ó  péls  nám  boží  vzkaz,  ty  bratře  proroků, 
až  málem  jásal  by,  jak  tvt^,  náš  výki^k  vlastní! 
Však  nejtěžší  to  hřích  diť  hejnu  otroků: 
Ó  buďte  svobodni!  ó  buďte  šťastni! 

A'k  zářné  výsosti  kdo  volá,  ten  je  klát! 
Ó  jak  ji  v  zášti  má,  kdo  živoří  tu  bez  ní ! 

Ty  nedbals,  výsosť  péls,  —  až  padls  do  tenat  - 
a  ještě  vzdoruješ  těm,  kdož  tě  vězní. 

Teď  němý,  zoufalý  se  vrháš  stále  v  let; 
i  sňali  tvrdý  strop  a  hedbáv  pnou  tam  hebký, 
bys  o  žaláře  kov,  an  vrážíš  k  výši  zpět, 
si  z  rána  nerozbil  své  spurné  lebky. 


Svatá  studánka. 

Ten  vonný  hvozd,  ten  mechovitý  dolík, 
ty  bublavé  v  něm  zpěvánky,  — 

ba  nevím,  co  bych  milovala  tolik 
jak  vás,  vy  lesní  studánky! 

Ta  nejkrasší,  co  z  pohádek  jsme  znali, 

neb  z  malovaných  obrázků, 
zde  stříbro  své  i  perly  z  jamky  valí, 

kde  ustláno  má  z  oblázků. 

V  ní  paprsky,  jež  po  vlnách  jí  tančí, 

jak  zlatá  plují  vajíčka. 
Jen  zticha!  hned  se  dočkáš  mládí  laňčí, 

neb  smičky,  neb  zajíčka. 

Sem  přijdou  pit,  tak  blízko  tebe  stanou, 

kde  skrytě  hledíš  ze  křoví, 
až  budeš  mníf,  že  k  tobě  okem  planou 

a  jako  v  bajce  promluví. 

Jak  dětský  sen  se  modré  nebe  směje 

v  ten  stinnojasný  útulek, 
a  mladosť  tvá  si  ve  studánce  pěje 

svůj  nápěv  k  hudbě  žežulek. 
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1  prší  sem,  v  drn  květný  pod  sosnami, 
roj  zlatých  syětel  s  oblaků; 

les,  pohan  starý,  šnmí  pověrami 
z  té  hloubky  plné  zázraků. 

Ba  věřím,  co  mi  vece  sivý  hajný, 
an  s  pozdravem  se  zastavil, 

že  ve  studánce  lék  se  řine  tajný, 
jenž  mnohý  bol  již  uzdravil. 

At  duše  zabolí,  ať  choré  tělo, 
byť  v  krvi  mráz  či  oheň  plál, 

kdo  vodou  tou  si  svlaží  rty  neb  čelo, 
jak  omlazen  jde  odtud  dál. 

„Ač"   —  zašeptal  —   Jen  málo  lidí  ví  to, 

ač  jinde  svaté  zdroje  ctí, 
zvěř  raněná,  jíž  nejvíce  mi  líto, 

zde  zná  ten  lék  svých  bolestí. 

Kdys  uštvaný  tu  k  vodě  padl  jelen; 

psi  za  ním;  on,  jak  smočil  pysk, 
vstal  na  běhy  a  skočil  rozveselen 

a  pádil  dále  v  jeden  trysk. 

Kdys  holoubek  —  byl  špatnou  ranou  skolen 

zde  s  prostřelenou  perutí 
se  topil  již,  v  tom  silen  zas  a  volen 

se  vznášel  v  nebes  klenutí. 

Však  za  léta,  co  s  puškou  chodím  tudy, 
vždy  po  lesích,  ať  den  či  noc, 

vím  dost,  jak  málo  znají  lidské  bludy 
v  křích,  stromech,  vodách  boží  moc. 

I  položil  jsem  sám  zde  na  studánku 

tu  plochou  z  lesa  skalinu, 
by  měla  stříšku  na  svém  skrovném  stánku, 

a  proklestil  jsem  pěšinu. 

Tu  na  ten  smrk,  zde  mezi  všemi  obry 

ctný  po  výšce  i  po  věku, 
jsem  obraz  dal,  by  pramének  ten  dobrý 

byl  Matce  boží  ku  vděku. 

Zde  jest  můj  chrám.  Hlas  boží  slyšitelný 
v  tom  šumu  vlá,  v  tom  bubláni, 

ba  neslyšel  jsem  s  žádné  kazatelny 
tak  úžasného  hloubání. 
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A  nejen  zde!  Nechť  lidé  věří  málo  — 

však  smlčte  to,  —  jde  o  pověsť,  — 
já  věřím,  byť  se  vám  to  divno  zdálo, 

že  každý  pramen  svatým  jest. 

Vždyť  se  to  proudí  k  vám  z  těch  útrob  země 

tak  zázračně,  tak  z  hluboká, 
a  mluví  to  a  popěvá  tak  jemně, 

až  slza  chce  vám  do  oka. 

A  volá  to  i  varuje  a  těší 

a  vždy  to  vám  tu  na  pomoc  .  .  . 
Kdys  v  hrozném  sněhu  zabloudil  jsem  pěší, 

tma  byla,  táhlo  na  půlnoc. 

y  tom  spatřím  zář.     Kde  kmitá  z  houšti  jedlí, 

jdu,  nepomýšlím  na  mýlku, 
a  k  močálu  zlí  duchové  mě  svedli 

v  lup  obludnému  světýlku. 

Však  víte  to,  že  vždy  se  cesty  chybí, 

kdož  bludičkou  je  zaveden; 
byť  svítil  měsíček  jak  oko  rybí, 

on  bloudí,  bloudí,  až  je  den. 

Mně  nesvítil  ni  hvězdy  mihot  slabý, 

a  zoufalství  mě  přepadlo; 
ač  nepraví  se,  že  mám  srdce  babí, 

div  hrůzou  ve  mně  neschladlo. 

Tma  nesmírná  tam  nade  mnou  i  kolem, 

poušť  ledová  tu  beze  stop! 
I  zmrazilo  mé  cos  tak  děsným  bolem, 

jak  byl  by  svět  jen  jeden  hrob  .  .  . 

I  poklekám.  Tu  slyš,  —  ký  zvuk  to  plaší 

mdlou  mysl  mou?  Tak  tajemně, 
jak  z  dálky  pozdrav,  od  studánky  naší 

cos  tiše  bublá  ze  země. 

A  zas  to  umlklo,  zas  hrob  tu  němý! 

Tož  odhrnul  jsem  s  půdy  sníh 
a  přitlačil  jsem  ucho  k  syré  zemi,  — 

až  vypukl  jsem  v  pláč  i  smích! 

Ó  věřte  mi:  když  matha  hledá  syna, 

byť  světa  konec  jí  jej  kryl, 
tak  volá  jak  ta  mluva  studánčina! 

Tak  se  mi  hlas  ten  v  srdce  vryl! 
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Tak  vráceno  juž  ztracené  mi  žití! 

Ba  yždyť  ty  svaté  prameny 
kol  všechen  život  vzbouzejí  a  sytí 

a  vlaží  jeho  kořeny. 

Když  krutý  mráz  kol  umrtvuje  kraje, 
jen  v  nich  se  život  hýbe  dál; 

sníh  napadlý  v  jich  blízku  vždycky  taje, 
jak  by  z  nich  příchod  jara  vál. 

Jak  říci  to?  Vždy  cos  tu  volá  ke  mné: 
Zde  zázrak  jest,  zde,  synu,  kleč! 

Bůh  otevřel  zde  srdce  matky  země, 
zde  mateřskou  slyš  její  řeč!  .  . 

Však  odpusťte!  Proč  jest  to  k  pláči,  paní?** 
Kmet  v  zraky  mé  se  zahleděl 

a  sám  si  přejel  oči  hrubou  dlaní. 
Zdaž  tušil,  co  mi  pověděl? 

Ó  pověčné  vy,  svaté  žití  zdroje, 
vy  prosté,  české  zpěvánky! 

Též  vy  jste  překonaly  smrtné  boje 
jak  mráz  ty  lesní  studánky. 

Z  tak  prostinkých  jste  tryskly  jenom  skrýší 
jak  pramen  ze  své  hlubiny, 

a  přec  ty  zázraky,  jež  ve  vás  dýší, 
jsou  na  tom  světě  jediný! 

Též  vaše  moc  bol  mnohý  sladce  léčí, 
ba  mrtvé  volá  v  žití  zpět! 

Jak  nechránit  vás  něžnou  lásky  péčí, 
byť  neuznal  vás  cizí  svět? 

Plyn,  svatý  zdroji  mateřského  slova! 

Tys  národ  vzbudil  v  lepší  los, 
ó  pěj  a  proudi,  hoj  a  vzbouzej  znova 

a  kapkou  jen  mou  píseň  zros! 

Též  ke  mně  zvuk  tvůj  nevýslovně  sladký 
vždy  mocnou  mluví  velebou, 

a  na  vždy  obraz  velké,  svaté  matky 
jsem  zavěsila  nad  tebou! 

K  ní  poklekám!  A  taká  víra  ve  mně, 
a  tak  tvých  divů  plna  jsem, 

ty  studánko,  že  nebesa  i  země 
tvým  vroucím  zní  mi  ohlasem. 


E,  Miriovský:  Mladosti^  8  bohem! 
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Mladosti,  s  bohem! 

|)>iž  tedy,  mladosti,  se  loučím  s  tebou, 
);má  sladká  vidino,  ó  s  bohem  buď! 
Však  bez  bolesti.  Nebes  pod  velebou 
svou  moci  času  pokořuji  hruď, 
bez  slzy  zírám  k  tobě  ještě  jednou, 
než  k  další  pouti  nohy  mé  se  zvednou, 
má  sladká  vidino,  ó  s  bohem  buďl 

Jen  ještě  jednou  v  tvář  si  pohlednouti 

nech  v  bolnosladké  této  hodině, 

než  všecky  sny  mé  do  trosek  se  shroutí, 

než  z  paměti  mi  rys  tvůj  vyhyne, 

ať  pokochám  se  oka  tvého  vděky, 

a  padnouti  mne  ve  svůj  loket  měkký 

nech  v  bolnosladké  této  hodině! 

Jsem  v  tísni  sladkosti  tvé!  Dovádivá 
mi  kyne  líc  tvá,  jsem  zas  dítětem! 
Hlas  matčin  slyším,  do  duše  mi  zpívá 
a  něžně  volá:  „Ó  pojď,  hochu,  sem!" 
Ač  se  mi  tratíš  v  mlžinách  a  šerem, 
přec  líbezně  jak  hvězda  před  večerem 
mi  kyne  líc  tvá,  jsem  zas  dítětem! 

Jak  teplo  jest  mi!  Vidím  hry  a  zpěvy  — 

aj  otevřený  do  široka  svět! 

Stisk  ruky  cítím  druhův,  úsměv  děví 

i  duši  cítím,  jak  se  dala  v  let. 

Kraj  dálný,  širý,  lesk  a  zář  a  skvosty, 

a  z  něho  k  nebi  vzdušné  vedou  mosty  — 

aj  otevřený  do  široka  svět! 

Vsak  přišel  klam  a  klamu  toho  sledy  — 

svit,  ach,  byl  tmou,  a  štěstí  prchlo  «  ním 

a  tak  jsem  bral  se  žitím  chorý,  bledý 

a  več  jsem  doufal,  zvrátilo  se  v  dým ; 

na  jednu  radosť  steré  přišly  žely 

a  na<lějí  se  hvězdy  rozletěly  — 

svit,  ach,  byl  tmou,  a  štěstí  prchlo  s  ním. 

Však  jedna  naděj  zůstala  mi  sladká 

v  té  bumé  pouti  mého  života: 

že  ožije  zas  domovina  matka, 

jíž  píseň  moje  hrá  a  rokotá! 

Ó  snad  se  dočkám,  že  jí  červáiikovó 

ozlatí  Čelo  v  jitro  šťastné,  nové, 

v  té  burné  pouti  mého  života! 
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K.  V.  Bais. 


Ač  na  hlavě  mi  prokvétá  vlas  bílý, 

byť  vráskami  se  temnila  mi  líc, 

ač  po  mladosti  ztracené  mi  kvílí 

povzdechů  nočních  sta  a  na  tisíc:  \ 

přec  okem  jasným  zírám  do  budoucna, 

kde  naděje  mi  píseň  pěje  vroucná  — 

byť  vráskami  se  temnila  mi  líc. 

Tou  písní  čarovnou  je  moje  dítě, 

mladosti  mojí  dědic  bohatý, 

jenž  rozkveť  mého  štěstí  na  úsvitě 

sterými  lístečky  a  poupaty.  — 

Mladosti,  s  bohem!  —  Na  tvou  sladkou  líci 

svou  synáček  můj  upřel  zřítelnici, 

mladosti  mojí  dědic  bohatý! 

y  něm  žíti  budu  dál.  Buď  a»  bohem,  mládí, 
s  života  bouří,  leskem,  nadějí! 
Mé  touhy  jinam,  v  jiné  světy  pádí, 
než,  co  chci  vypěť,  také  dopěji. 
Mladosti,  s  bohem!  Z  krve  mojí  synu, 
jak  já  jdi  v  zápas  mému  ku  pokynu 
s  života  bouří,  leskem,  nadějí! 

Em.  Miřiovský, 


Naše  matky. 

Ji>do  pravdivě  vás  vylíčí, 
vy  matky  české  dědiny? 
váš  úsměv  tklivý,  šediny 
a  oči  dobré,  hrdličí? 

6,  matky  české,  přemiloučkých  lící, 
s  tím  ohněm  v  oku,  sněhem  na  skráni, 
zde  před  vámi  se  zbožně  uklání 
má  píseň  prostá,  zádumčivě  znící, 
jež  vypučevši  z  tvrdé  české  hrudy 
zná  přístřeší  zas  jenom  mechová 
a  jiných  tužeb  marných  nechová, 
než  zaletěti  v  horský  domek  chudý. 

Vy  matky  české,  po  dědinách  skryté, 
jak  vlaštovičky  jaré  švitoříte ; 
tvář  kulatá,  byť  rozvlněná  vráskou, 
vždy  rumění  se  nejteplejší  láskou; 
kdo  v  oči  bledne  pod  vašimi  víčky, 
jak  pohleděl  by  v  noci  na  hvězdičky. 
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Když  o  anděla  české  ditě  slýchá^ 
že  Y  noci  k  dětem  kloni  hlavičku, 
že  zlaté  sny  jim  do  hlavičky  dýchá 
a  zulibá  je  měkce  na  líčku: 
jak  v  mysli  dětské  anděl  ten  se  zjeví, 
má  maminčinu  hlavu  přkrásnou! 
Ti  snové  lepí  k  stáru  neshasnou 
a  chorým  srdcím  vždycky  pouleví. 

Když  vykresli  si  zadumčivá  duše, 
jak  čekávala  tenkrát  u  dveří, 
skráň  zahalenu  majíc  do  loktuše 
a  pod  ní  věnec  lesklých  kadeří, 
jak  dítě  měkkým  přivítala  slovem 
a  zulíbala  svého  okáče  — 
v  té  upomínce  k  stáru  o  samotě 
si  trudná  mysl  dětsky  zapláče. 

Když  vzpomíná,  jak  pro  své  děti  pouze 

den  za  dnem  znala  pernou  lopotu, 

a  když  pak  přišel  večer  v  sobotu, 

jak  děti  tiskla  dlouze  tak,  ach,  dlouze  .  .  . 

Jak  v  noci  pozdní,  časně  na  úsvitě 

své  dlaně  tvrdé,  plné  mozolů 

výš  k  nebi  zdvihla,  aby  její  dítě 

v  tom  světě  širém  žilo  bez  bolů, 

by  bůh  ho  chránil,  až  se  hlava  její 

tam  na  hřbitůvku  na  vždy  uloží, 

by  nespávalo  nikdy  na  hloží 

a  nebloudilo  světem  v  beznaději: 

v  té  chvíli  člověk  zaletěl  by  v  dáli 

až  tam,  kde  leží  nízká  mohyla, 

a  tebe  zas  by,  hlavo  rozmilá, 

chtěl  vyhrabati  jak  to  siré  robě 

a  na  tvých  prsou  požalovat  sobě! 

Nám  česká  matka  čela  mladá  ková! 

Že  přestáli  jsme  bouři  staletou, 

jen  její  tklivá  dokázala  slova  — 

ta  v  činy  velké  teprv  rozkvetou, 

vždyť  je  v  nich  láska^  která  pouze  spasí, 

jíž  ve  světě  je  bedně  maličko, 

jež  mocnější  je  hesel  hlučné  krásy! 

Ó  prostinká  ty  česká  matičko, 

co  léků  divných  člověčenstvu  hlásá 

již  věky  v  knihách  rádců  moudrých  tlum  — 

a  tvoje  dobrá  hlava  šedovlasá 

by  radu  pravou  dala  národům! 

os  VETA  188«.  2.  |2 


178  F.  Zákr^a: 


Kdo  pravdivě  vás  vylíčí, 
vy  matky  české  dědiny? 
váš  úsměv  tklivý,  šediny, 
ty  oči  dobré,  hrdličí 
a  srdce  věrná,  ze  zlata? 
Má  hlava  chví  se  dojata . . . 

Karel  F.  Bais, 


Nové  pisemnictvi. 

Básně. 

Od  Jaroslava  Vrchlického  mám  před  sebou  hned  čtyři  veršo- 
vané knihy  různé  hodnoty :  Twardowského  vedle  Selských  balad  a  sbírku 
Jak  táhla  mračna  vedle  Sonetů  samotáře. 

Když  Twardowski,  dříve  Lumírem  bez  závady  uveřejněný,  jakožto 
samostatná  kniha  ve  vydání  prologem  a  novým  zpěvem  rozšířeném  vyšel, 
propadl  konfiskaci,  která  však  následkem  podaných  námitek  z  toho  dů- 
vodu soudně  zrušena  byla,  že  závadnosť  či  bezzávadnosť  poetického  díla 
nikoli  dle  choulostivých  snad  jednotlivostí,  ale  dle  základní  myšlenky 
posuzovati  nutno,  která  ve  Twardowském  nikterak  závadnou  není.  Tím 
byl  důležitý  kus  tiskové,  jinak  bez  toho  skromně  priměřované  svobody 
aspoň  v  jistém  ohledu  pro  slovesnosť  obhájen. 

Twardowski  chce  býti  básní  Faustovskou,  avšak  nikoli  dramatem, 
ačkoli  v  ní  dialog  převládá.  Kek  zapleten  jest  do  situací  téměř  nevy- 
čerpatelných, tak  že  nesčíslnými,  z  veliké  části  nápodobenými  a  z  veliké 
části  původními  barvami  hraje :  z  očí  Twardowského  hledí  na  nás  Don 
Juan,  Kain,  Maufred,  Ahasver,  Lucinda,  Brand  i  Kulhavý  šotek.  Ano 
i  Sardou  (Vlasť)  a  Kock.  Báseů,  na  polské  pověsti  založená,  ale 
málem  bez  polského  koloritu  provedená,  rozvíjí  se  životopisně,  tedy 
spůsobem,  který  za  vzorný  považovati  nemožno.  Za  hlavní  dějiště  a  rej- 
diště  slouží  jí  končiny,  v  kterých  se  rozprostírají  —  ne  snad  přírodní 
krásy  —  ale  nekonečné  bahno.  Život  hrdinův  podobá  se  neúkojnému 
letu  v  nejdivočejších  kozelcích  dolů  a  dolů,  až  posléze  rek  vypne  se 
nazpět  do  výšky,  kde  se  v  něm  trochu  vzmůže  cit  pro  povinnost.  Duch 
i  puch,  lad  i  smrad,  satira  i  persiHáže,  fráse  i  zrnité  myšlenky  víří  a 
burácejí  v  té,  všemožnými  a  všelikými  přednostmi  i  nectnostmi  oplývající 
knize  jak  o  závod  a  o  překot,  až  posléze  všechno  tklivé  dohučí  a  do- 
zvučí.  Kankán  přestal  —  sepněme  ruce !  A  podržme  je  ve  smyslu  německé 
romantiky  Schleglovské  sepjaty :  to  zároveň  všecky  záhady  hladce  ukončí. 
Kdo  by  chtěl  Vrchlického  sarkastickým  tónem  mluviti,  mohl  by  říci: 
Twardowski  přejí  se  tučnou  vepřovinou  a  přepije  se  zbříděným  vínem,  leč 
na  štěstí  mu  z  mrviště  mravní  kocoviny  pojednou  vytryskne  lilie  ctnosti 
a  rozkvete  cosi  jako  lotos  kategorického  imperativu  —  přesycený 
Twardowski   jde    se    kajícně    postit   a  jeho   vazba   kdes    mezi    nebem 
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a  zemi  může  se  tedy  po  římsku  směle  skončiti  jeho  spásou,  jakmile 
i  lidstvo  svou  kocovinu  překonalo  a  se  povzneslo. 

Tu  budiž  výslovně  podotknuto,  že  slova  zde  o  Twardowském 
pronesená  vycházejí  jediné  ze  chválené  zásady,  že  rány,  které  literatura 
zasazuje,  má  zas  jen  literatura  hojiti.  Ale  jak  obtížno  bývá  podávati 
odporné  léky!  Naši  básníci  sami  hledají,  milují  a  slaví  pravdu,  avšak 
jiný  ji  hledati,  milovati  a  říci  nesmí?  Či  je  kritika  proto,  aby  tutlala 
nebo  lhala?  Neníli  k  tomu,  aby  se  řekla  nepříjemná  pravda,  více  sta- 
tečnosti třeba,  než  aby  se  řekla  vylhaná  pochvala?  Bohu  se  neklaněti, 
to  básníci  dovolují;  ale  básníkovi  se  neklaněti  —  ah,  to  nejde, 
tu  začíná  zločin  rouhání!  —  Kritika  ukazuje  vážnosť  k  básníkovi  jen 
tehdy,  když  o  něm  přesnou  pravdu  pronáší.  Vyvzdorovaná  reklama  necti 
ni  chvalopěvce  ni  chváleného  pěvce.  Ostatně  kóterijní  reklama  ztrácí 
u  nás  bez  toho  konečně  již  také  půdy.  Obecenstvo  na  ten  čas  ohlíží 
se  po  kritikách,  ne  na  reklamy. 

Selské  balady  jsou  z  největšího  dílu  básně  historické,  spisovatelem 
na  historických  událostech  založené  tak,  že  básník,  jak  sám  poznamenal, 
všady  užil  svého  práva  k  volnému  poetickému  zpracování.  Úvodní  Česká 
duma,  s  národním  nádechem  napsaná,  letmo  charakterisuje  naše  truchle 
a  pro  českého  rolníka  nejtruchlejší  domácí  dějiny.  Dvě  balady  čerpány 
jsou  z  cizích  pramenišť:  Etruská  balada,  kde  místy  pružným  a  místy 
drsným  veršem  trudná  práce  rolnická  dítěti  se  starcovou  tváří,  suché 
klásky  nesoucímu,  připodobena  jest,  a  Sen  Tamerlanúv,  kde  pluh  bez- 
ohledným brázděním  tyranii  překonává.  Ostatní,  dílem  lyričtější,  dílem 
epičtější  balady  mají  za  dějiště  českou  půdu,  tak  že  sbírku  k  řídkým 
nejčeštějším  básníkovým  knihám  náležejí.  Piseň  klasů  a  Piseň  vzbou- 
řených sedláků  líčí  útrapy  rolnictva  v  předešlých  dvou  stoletích.  Bojovné 
zni  Cep  a  kosa,  útěšně  Modlitba  na  Éipu.  Suplika  obrazí  kantora 
směšně  ubohého,  pobouřeným  selským  lidem  nuceného,  by  mu  napsal 
žádost  za  odstranění  útisků.  V  jiných  básních  pyká  Lorecký  »e  Lkotiše 
se  svými  ditkami  krvavě  za  svou  proti  robotnlkům  zpupnosť,  a  krutý 
hrabě  Breda  skonává  uškrcen  selskou  Cordayovnou.  Bolestně  dojímá 
formálně  velmi  zdařilá  Balada  vánoóni  o  sosně,  s  mrtvolami  pět  a 
dvaceti  popravených  sedláků  zapálené.  Podobný  obsah  má  Shnilé  obili, 
V  jiné,  stručné  básničce  vidíme  zrádného  rychtáře  Oremusa  pod  tesákem 
vzbouřenců,  jež  nepřátelům  zaprodal,  klesati.  Básnickou  svatozáří  jsou 
naproti  tomu  obmyšleni  dva  velicí  přemoženci  v  zápase  pro  lid :  Jan  Ko- 
zina  a  tragický  humorista  Matyáš  Ulický.  Příšerně  působí  Selské  kázáni 
baráčníka  Jíry  dvěma  v  kotli  páleným  jezovitům  činěné.  V  ryze  národním 
duchu  složen  jest  Žalozpěv  selského  lidu  po  bitvé  u  Chlumce.  Český 
sedlák  tvoří  jasně  vyznívající  doplněk  České  dumy:  z  rolnictva  zubože- 
ného povstali  Jungmann  s  knihou  a  Veverka  s  ruchadlem.  Balada  Bla- 
nická konečně  opakuje  nám  myšlenku,  že  nikoli  zbraň  nýbrž  píle  náš 
lid  obrodí.  Tak  úkojně  zavírá  se  kniha,  plná  pronikavých  výkřiků  nad 
hrozným  darem  poroby,  jejž  do  naŠí  vlasti  zavlekl  sveřepý  západ,  kniha, 
která  by,  jakkoli  nevšecky  její  části  k  nejpropracovanějším  náležejí, 
na  každém  statku  a  v  každé  chatrči  čtena  býti  měla. 

Název  jiné  sbírky  své  Jak  iúhla  mračna  vysvětluje  Vrchlický  sám 
slokou:   , 
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z  celého  moře  kráa;  p(t 
má  práhla  dnéP  l&čni, 
'&  ponte  kapek  pár  jsem  cbjt, 
jak  táhla  mračna. 

Knihu,  obsáhající  práce  z  r.  1874—1884,  zahajuje  předsloí  Živo/, 
sbor  z  antické  tragédie,  v  némžto  se  strastné  boje  lidské  Tzletnon  a 
místem  tvrdou  dikcí  s  výhledem  na  to  vyliíiijí,  že  se  konefné  Títézství 
člověku  slibuje.  První  oddil  Hrst  paprsků  (im2~l8H4)  poííná  lahodným 
jitrem  a  rozbíhá  se  ve  zpěvy  o  krásném  jaru,  o  krásném  jarním  jilm, 
o  přeznámých  tedy  věcech,  ale  jak  všechny  ty  verše  proudí  plné,  jak 
plnocitně,  jak  obratné,  jak  virtuosné !  V  to  se  mfsl  tklivá  vzpomínka 
na  domov,  na  matku.  Bez  vlna,  bez  Ěíše  a  bez  antiky  se  ovSem  ani  tn 
neobejdeme.  Motivy  se  bytně  střídají:  když  noc  vystřídala  veíer,  vj- 
střídá  bouři  zase  zvonův  a  skřivánků  hlas.  Námitky  měl  bych  proti 
Jarní  a  slabě  působí  Otázky  na  jaře:  onde  básník  sám  zbytečné  kazí 
náladu,  zde  si  vede  suchoparně.  Vňbec  neproniká  cit  všude  silou  žá- 
doucí. NaH  koiwpce  má  leccos  strojeného  do  sebe.  Druhý  oddíl  Jen 
pro  Ludmilu  (188^)  připomíná  svým  názvem  Bugovo  Jen  pro  Johanku. 
Proč  toto  podivné  jen  ?  LeÉ  to  jest  malitkose,  a  jinak  máme  tu  vý- 
mluvné, obratné  i  zvučně  napsané  písně  manželské  lásky  před  sebou. 
Básník  Jest  nadšenou  milostí  k  cboti  své  hluboce  proniknut,  ale  při  vSf 
své  virtuositě  není  jeho  mluva  s  to,  by  do  výše  citů  povzletéla,  k  níž 
ho  srdce  pudl:  větší  díl  těchto  jeho  básní  mohl  by  o  nějaký  stupínek 
vřel^i  prodšen  býti  tajemnou  silou  lyrismu,  citu,  nálady.  Zde  jeden 
(iokl»d:  J  -  ,  J 

To  jistí!  vědomí,  že  v  čas  a  uadšeno 

své  štěstí  cttouíme, 
jent  štěstím  největším,  po  iiéniž  ne  lilažcně 

a  sladce  v  iirobě  ilnme. 

OdmyBlímeli  si  však  onu  vadu,  nemůžeme  básním  Jen  pro  Ludmilu 
odepříti  vřelé  uznání,  a  tolikéž  chová  v  sobe  oddíl  Vsedni  motivy 
(1880—1884)  skoro  venkoncem  práce  neskrovné  hodnoty,  mezi  nimiž 
v  řadé^  nejcennějších  zvláště  zase  Ccáty  a  Staré  domy  vynikají.  Zajímavý 
jest  Výstřel  v  tom  ohledu,  ie  tam  básnik  vystupuje  proti  samovraždám. 
Kouř  na  břehu  belhá  o  přizvuěných  disticbách  bez  cesury.  Že  poesie 
Jak  táhla  mračna  v  různých  obdobích  povstaly,  možno  vypoznati  z  té 
okolnosti,  že  básník  ve  čtvrtém  oddíle  Stiny  v  du^i  opět  pessimismu 
ae  oddává.  To  platí  zejména  o  básni  Omneš  ťulnerant,  uUima  necat, 
pak  o  básni  Otázky  a  odpovědi.  Skoro  neuvěřitelnou  připadá  etoucím 
truchlá  tato  nálada  v  IHshÍ: 

Táli  všecko,  co  má  svil,  jsi,  li<i/f  inui,  mi  il«l. 
1  kouzlo  mludosti  i  lásky  úsnicv  -l.nil^v, 
i  pisuf  phiou  žcĎ  i  těžký  žiti  iui 
a  všecko  bjch  ti  daí  rád  Bpaik> ! 

Ostatně:  že  by  básník  rád  vrátil  i  žai,  to  M-rime  ociiotné  —  a  proto  se 
obáváme,  že  se  tam  slovo  to  nejspíše  jen  k  mli  rvmu  dostalo,  jak  se 
to  veršovcům  častěji  přiházívá.  Jest  to  /.isf  láíku  h  manželce,  jei 
našemu  poetovi  v  téci  zasmušilých  veršícl]  i-niklesti  t-estu  k  veselcjMimi 
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nazírání  ve  svět.  Jako  každý  plodný  básník  opakuje  se  také  Vrchlický. 
Ale  snad  právě  proto  stává  se  mn  tak  často,  že  svými  obrazy,  obraty 
a  myšlenkami  při  všem  bolu  svém  elementární  mocí  neuchvacuje.  Měkký 
hedváb  lyrismu  jest  u  něho  jako  zatížen  prošívanou  zlatou  nití  reflexe. 
Latinské  nápisy,  které  v  této  a  v  následující  sbírce  častějí  vystupují, 
mají  zase  původ  svůj  v  podobné  manýře  Hugově.  V  závěrečném  oddíle 
Ztracené  kroky  podává  se  nám  opět  mnohý  básnický  skvost,  chovající 
v  sobě  hluboké  úvahy  a  perspektivy.  Zajímavou  jest  autobiografická 
báseň  Posláni,  v  níž  nás  Vrchlický  se  svým  pobytem  v  Itálii  obezna- 
muje.  Pro  Husa  našel  básník  jen  tyto  čtyři  epigramatické  řádky: 

Duch  lidstva,  fénix,  sama  sebe  spáh', 
by  ožil  zase  v  nové  síly  vděku; 
teď  stárne  zas,  boj  s  tmou  je  neustálý  — 
kde  ale  Hus  je  dvacátého  vékii! 

Několik  nešťastných  slok,  na  př.  My  nexhcem!  mohlo  ze  sbírky  vy- 
pnštrno  býti.  Slova :  „My  nechcem  rozuměti,  vše  bludné  jest  a  špatné, 
co  chce  pěti,  my  napřed  rozhodneme,"  mohla  by  se  vztahovati  na 
kritika,  avšak  jenom  na  kritiku,  která  tohoto  jména  nezasluhaje.  Pří- 
padněji  zněl  by  výrok,  že  reklama  nečte  a  —  chválí. 

Jedním  z  nejcennějších  děl  českým  jazykem  psaných  jsou  Sonety 
samotáře,  v  letech  1880 — 1885  povstalél  Jest  jich  úhrnem  133: 
dvě  tvoří  prolog  a  epilog,  ostatní  roztříděny  jsou  v  osm  oddílů.  Jako 
v  jiných  sbírkách  svých  jeví  Vrchlický  také  v  Sonetech  pěknou  vlastnosť : 
v  té  míře,  v  níž  na  kritiku,  svoji  domnělou  nepřítelkyni,  se  durdívá,  v  té 
míre  jest  ke  svým  přátelům  —  někdy  ovšem  i  k  domnělým  —  vděčný : 
velmi  srdečně  opět  a  opět  věnuje  jim  zpěvy  své. 

„Co  jest  a  co  bude  člověk  na  té  dočasné  zemi,  plné  trudu  a  bídy  V" 
táže  se  Vrchlický  v  oddíle  Sonetu  heroických.  —  „Víc  než  anděl,  neboť 
našel  pravdu  a  miluje,"  dává  si  v  odpověď.  Že  člověk  pravdu  našel? 
kterou?  Snad  pravdu  posledního  sonetu  heroického,  v  němžto  se  básník 
přiznává  k  víře  v  boha?  V  jiné  znělce  vyznává  se  někdejší  pessimista, 
že  život  nepovažuje  za  muka  toliko,  ale  za  cenný  dar.  K  tomuto  názoru 
se  jaksi  po  epikurejsku  připlétají  připomínky  na  křehkosť  reků  vůči 
vyzývavé  ženské  kráse.  Pěvec  ocítil  se  ve  svém  proudu:  čím  dále,  tím 
hlouběji  zabírá  se  do  bájí  starořeckých,  do  poměrův  antických  a  větším 
dílem  graciosně,  hluboce  nebo  žáhavě  o  nich  reflektuje  —  jak  mraky 
táhnou.  Avšak  i  mohamedánský  východ  nebo  Vlachy  a  postavy  ze  starší 
doby  romantiky  neb  i  třebas  novověký  zjev  poskytují  mu  příznivé  motivy. 
K  prskavkám  dosti  lesklým  ale  dosti  prázdným  počítám  znělky  Babel 
a  fíosmary  světla.  Mračivý  mravokárce  zamítl  by  Hermu.  —  Oddíl 
Malovaná  okna  mohl  by  se  nazývati  též  Dojmy  v  chrámě,  a  to  v  chrámě, 
jímž  jiného  míněno  není  než  básníkovo  srdce.  Jako  ve  větším  díle 
Vrchlického  básní  převládá  zde  povzdech  od  Šalomouna  přijatý :  Všechno 
mamosť. 

Domácí  motivy  nalézáme  ve  znělkách  Znaky  a  Sarkofágy,    Tyto 
počínají  čtyřverším: 


1B2  F.  Zákrejs: 


Tak  bohů  sochy  skácené  zde  leží 
řad  Českých  králů,  oko  v  prázdno  zírá, 
meč  pádný  ruka  křečovitě  svírá, 
lvi  kamenné  u  nohou  sen  jim  střeží. 

A  Znaky  končí  tvojverším: 

Erb  kalicha,  jak  druhdy  otci  v  hoři 
jej  zvedali,  pln  krve  Tvé,  ó  Pane, 
tak  v  srdce  plá  nám  nesmrtelnou  zoří! 

Mistrné  jsou  sonety  Allegorie,  Soud  a  hymnické  Te  Beum.  Jako  v  Alle- 
gorii  kontrast  smrti  a  života,  působí  v  Soudě  kontrast  neslitovného 
mínění  náboženského  a  slitovné  moudrosti  boží  velmi  účinné.  Mocným 
vnitřním  ohněm  vyznačují  se  AUeluja  i  Felix  culpa.  Oddíl  Malovaná 
okna  čte  se  s  opravdovým  potěšením  a  s  nelíčeným  obdivem  zároveň.  — 
Obsah  dalšího  oddílu  jest  určitě  vytčen  jeho  názvem  Básník  a  umění. 
Zde  Vrchlický  připouští,  že  báseň  sice  sama  sobě  stačí,  ale  že  svate 
glorioly  zaslouží,  když  nadchnouti  umí  k  boji  pro  svobodu  a  pro  lidskosf. 
Není  tedy  akademická  poesie,  jíž  Vrchlický  sám  tolik  holduje,  nade 
všechny  pochyby  povznesena.  Krásně  dojímavým  jest  sonet  Nez  zařal 
jsem  překládat  „Eáj".  Mužnosť  a  něžnosť  obratně  slučuje  pólo  žele- 
zniční sonet  Hnízdo.  Rozmile  Eým  chválí  si  rým.  Jiný,  nespokojený 
sonet,  nazývá  nynější  dobu  naši  „dlouhým  postem  českým".  Satirik 
mohl  by  mimoděčnou  svésatirou  nazvati  slova:  „Sem  staré  víno,  ale 
verše  nové!"  (str.  57.)  —  Oddíl  Erotické  bubliny,  jejž  básník  „své 
ženě"  posvětil,  obsahuje  z  větší  částky  velice  líbezné  a  svižně  okřídlené 
pracičky :  jsou  jako  ty  včelky,  motýlkové,  elfové,  jako  hra  barev  a  svitu, 
avšak  i  jako  sokol  neb  orel  unylý,  kteří  v  těch  verších  perutě  rozpínají. 
Svět,  který  se  rád  milostným  básním  rouhavá,  zde  by  s  rozjasněnou 
tváří  odhodil  ostří  posměchu.  —  Název  oddílu  Sonety  idylické  nesmíme 
bráti  doslovně,  neboť  narážíme  v  něm  na  básně  těžkých,  pochmurných 
i  pepmých  point.  Pestrý  život  kmitá  se  tu  kolem  nás  v  zajímavých, 
tu  lehčeji,  tu  dumavěji  načrtnutých  situacích.  Tyto  sonety  jsou  vše, 
jenom  nejsou  jednotvárné,  a  zvlášť  mile  překvapuje,  že  tak  skutečně 
vzácný  detail  do  veršů  jejich  vetkán  jest.  Bezmála  všechny  básně  v  od- 
díle tomto  uspokojily  by  zajisté  velice  i  nejpřísnějšího  Aristarcha,  ale 
nade  všecky  roztomilejší  znělkou  jest  Legenda-sonet  (až  na  tento  sle- 
pený název),  a  zejména  líbezně  dojímá  sonet  Letni  noci: 

Květ  lípy  v  zlatých  vločkách  zvolna  padá 
do  otevřené  knihy;  vůně  snivá 
do  textu  básně  novou  báseň  spřádá 
a  dvojí  rhytmus  tichou  nocí  splývá. 

Zrak  těká  dál  přes  zachmuřená  lada 
a  měsíc,  zlaté  oko,  v  kraj  se  dívá; 
duch  vzlétá,  klesá,  hledá,  touží,  bádá, 
hned  září  plesem,  hned  se  dumou  stmívá. 

A  nejlépe  v  té  nádheře  zde  cítí, 

že  ze  všech  božství  nyní  taj  zbyl  světu. 

Jak  táhne  vzduchem  šeré  jeho  křidlo! 
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» 
On  září  hvězd  je,  on  je  vůní  květů, 
on  jedině  a  bezedně  je  zřídlo, 
kam  duše  schvácená  dnem  chodí  píti. 

Oddíl  Bámik  a  s^^H,  toť  celkem  oddíl  nevrlých  sonetů  —  pěvec,  ač  si 
umí  libovaf  i  lázeň  v  chladné  řece,  opět  8e  hněvá  na  ty  zlé  kritiky, 
že  vždycky  nechválí,  a  na  své  vrstevníky  vůbec: 

ne  básník  buď,  jak  vy  byste  ho  chtěli, 
leč  w  dřív  budfte  velký  národ  smělv 
a  k  písni  Miímavý  a  k  podniku. 

Pak  padne  každé  zrno  v  dobrou  i)ůdu. 
l)ak  píseň  každá  tisíc  vzkřísí  mrčfi, 
jiak  časovým  snad  básníkem  těž  bndu. 

Nuž,  doufejme,  že  Vrchlický  svůj  pessimismus  i  vzhledem  ke  kritice 
i  vzhledem  k  národu  svému  překoná.  —  Nové  masky  a  profily,  které 
další  částku  sbírky  tvoří,  jsou  sonety  umělcovy  o  umělcích,  básníkovy 
o  básnících.  Ze  Slovanův  opěván  tu  jediný  Mickiewicz : 

Co  hvězdy  nebe?  co  jsou  země  růže  V  • 
V  něm  splývá  vše  nejkrassím  ve  souzvucc, 
v  něm  básník  s  národem  jdou  ruku  v  ruce. 

Goethe  slaven  jest  hlavně  jakožto  tvůrce  Fausta,  což  trochu  opotřebo- 
vaně zní;  na  Shakespeareovi  chválí  Vrchlický  nejvíce,  že  je  „lidský 
vždycky".  Skvěle  charakterisováni  jsou  Homér,  Hesiod  a  Lucretius. 
Mohutně  uchvacuje  Alfieri.  —  Na  stejně  šťastné  výši  stojí  též  poslední 
oddíl  sbírky  TJltima  Thtde,  ale  všechny  básně  v  něm  zajisté  předstihuje 
PaůfnoSj  pak  Zlatý  prach,   V  před!  a  Hoc  erat  in  votis. 

Vůbec  náleží  formě  Sonetů  samotářových  vavřín  obdivu  nejvřelej- 
šího. Dikce  skoro  bezvýminečně  v  každém  ohledu  imponuje.  Nechat 
někde  básníkova  mínění  si  odporuji,  nechať  sem  tam  prosaický  nádech 
vadí  anebo  zde  onde  tvrdost  neb  kusé  slovo  překáží:  tyto  chyby  naší 
tak  důležité  literární  novinky  skoro  ztrácejí  se  ve  množství  velikých 
jejích  předností  jak  veršovnických  tak  myšlenkových.  V  knize  této  třpytí 
se  mnohem  víc  než  „prach  zlatý"  (str.  58),  skvíť  se  tam  hojně  ryzího 
zlata.  O  jejím  pěvci  možno  říci,  že 

mu  v  duši  hudba,  hloubka,  světlo  padly, 
bouř,  vichřice  i  snivá  něha  tichá. 

František  Zákrejsl 
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Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  20.  ledua  188<». 

N7'ine*tf  cctiitralistó  h  naciunáluvé  na  óeakóm   sněmu.  —  ČinnoBC  sněmovní.  —  Návrhy  Pleuerítv 

a  Trojanftv  vo  sněinu  a  v«  výboru.  —  OBV^dfieni  vládni.  —  Aokování  o  nich  a  vyHisenl.  —  Oprava 

volebního  fádu.  —  Upravení  práva  domovského.  —  Zřizování  douucovacích  pracoven.  —  Návrhy 

a  zákony.  —  Rozpočet.  —  Události  na  Balkánském  poloostrově. 

S  jistým  napjetím  pohlíželo 'se  letos  vstříc  zasedání  sněmovnímu 
jež  původně  k  vůli  množství  sněmovního  materiálu,  od  předešlých  za- 
sedání zbývajícího,  zahájeno  býti  mělo  již  na  jaře,  avšak  poodloženo  až 
na  zimu.  Nejostřejší  tón,  který  čásť  centralistů  snažila  se  přivésti 
k  platnosti  na  říšské  radě,  usilovné  agitace  po  venkově  a  nejpříkřejší 
mluva  německo-centralistíckého  časopisectva  jak  velkého  Vídeňského,  tak 
lokálního  v  Čechách  nebyly  příznivými  známkami  pro  zdárnou  činnosť 
sněmovní.  Spíše  větší  ještě  měrou  hrozila  propuknouti  zde  na  české 
půdě  a  v  českém  sněmu,  tomto  representantu  samosprávného  království, 
bezuzdná,  vášnivá  opposice  strany,  která  právě  v  tomto  spůsobu  vedení 
boje  shledává  prostředek  k  vítězství.  Němečtí  centralisté,  rozštěpení 
na  říšské  radě,  srazili  se  na  českém  sněmu  v  jediný  šik,  aby  s  tím 
větším  důrazem  mohli  vystupovati.  Před  zahájením  říšské  rady  v  srpnu 
rozpadla  se  bývalá  sjednocená  levice  ve  dva  kluby,  z  nichž  jeden  pod 
vedením  Plenerovým  přijal  jméno  klubu  německo-rakouského  a  druhý 
pod  vedením  ostrých  nazval  se  klubem  německým.  Ale  na  českém 
sněmu  mezi  stoupenci  jednoho  a  druhého  klubu  nebylo  rozdílu,  stejně 
se  všichni  shromažďovali  v  německém  kasině.  Celkem  však  se  nezdařil 
plán,  aby  činnosť  sněmovní  byla  povážlivě  znesnadněna  neb  dokonce 
nemožná;  křiklounským  výstupům  učiněno  bylo  rázně  přítrž. 

Zasedání  zahájeno  bylo  dne  25.  listopadu.  Vzdor  opravenému 
jednacímu  řádu  uplynul  týden,  nežli  sněm  pustiti  se  mohl  do  prací 
meritomích.  Prrní  přijatý  zákon  (1.  pros.)  platí  zavedení  povinného 
užívání  jatek  pro  Prahu,  Pražská  předměstí  a  sousední  obce:  dle  něho 
nepřipouští  se  ku  prodeji  maso  velikého  dobytka  jinde  poraženého  leč 
po  bedlivé  prohlídce.  Další  dvě  předlohy  —  o  školách  pro  hospodyně 
a  o  příjezdech  k  vlakům  —  byly  Q).  pros.)  vráceny  výborům  pro  nespráv- 
nosť  českého  textu  a  vyřízeny  teprve  později.  Ve  výborech  sněmovních 
panuje  zlozvyk,  že  jednání  vede  se  téměř  naskrze  německy,  jednak  k  vůli 
Němcům,  jednak  k  vůli  velkostatkářům,  a  při  tom  věnuje  se  českému 
textu  nezřídka  péče  příliš  malá.  Jest  to  nepřístojnost,  kterou  nutno 
odstraniti. 

Ostrý  tón  nedal  na  sebe  dlouho  čekati.  Jevil  se  při  každé  sebe  menší 
příležitosti  a  zejména  dotazem  k  vládě  (8.  pros.),  z  které  příčiny  nebyl 
německý  centralista  Rotter  potvrzen  za  školního  inspektora.  Místodržitel 
bar.  Kraus  odpověděl  k  dotazu  tomu  (9.  pros.),  že  dle  zákona  přísluší 
jemu  v  takových  pi^padech  rozhodovati  dle  volného  uváženi  a  bez  udání 
příčin.  Proto  odepřel  další  vysvětlivky,  doloživ  pouze,  že  jednal  po 
zralém  uvážení  všech  poměrů.  Formálně  pak  zah^en  boj  návrhem  posL 
Plenera  o  60  soudruhu  (5.  pros.)    na   rozdělení  Cech.     Jest    to  stejný 
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návrh  —  jenom  že  v  jiné,  poknd  možná  ostřejSí  formě  —  jaký  r.  1R84 
podal  Herbst  s  německými  poslanci.  Dle  všeho  némecko-centralističtí 
poslanci  budon  jej  opětovati  každého  roku.  Navrhovatelé  odvolávaji  se 
na  uzavřené  německé  úzémi  Čech,  kde  němčina  ode  dávna  prý  hýla 
zákonem  a  zvykem  u  soudů  a  úřadů  pro  strany  a  kde  prý  nyní  jazy- 
kovým nařízením  o  rovnoprávnosti  prospěchy  a  city  německého  lidu 
utrpěly.  Dále  poukazují,  že  prý  rozdělení  Čech  dle  národností  jest  nej- 
lepším prostředkem  k  dosažení  lepších  poměrů  mezi  Čechy  a  Němci. 
Posléze  dokládají,  že  přesné  rozdělení  okresů  dosud  provedeno  není. 
Návrh  zní  doslova :  „Vláda  se  vyzývá :  I.  aby  zrušila  nařízení  o  rovno- 
právnosti ze  dne  19.  dubna  1880  pro  obvody  krajských  soudů  v  Chebu, 
Mostu,  České  Lípě,  Litoměřicích  a  Liberci,  aby  obnovila  dřívější,  se 
soudním  řádem  souhlasný  stav  věcí,  dle  něhož  před  soudem  jenom 
v  soudním  okresu  obvyklé  řeči  užívati  se  má,  a  aby  provedla  vyloučení 
českých  okresů  a  obcí  z  obvodů  těchto  německých  krajských  soudů, 
pokud  toho  bude  potřeba;  n.  aby  zřídila  na  témž  jazykovém  základě 
pro  ostatní  německé  části  země  tři  nové  krajské  soudy,  a  sice  na  severo- 
východě, na  západě  a  na  jihu  českém;  III.  aby  okresy  soudní  dle 
možnosti  národním  poměrům  přispůsobila ;  lY.  aby  zřídila  při  c.  k. 
vrchním  soudu  v  Praze  dva  senáty  (t.  j.  německý  a  rovnoprávný);  V. 
aby  politické  okresy  pokud  možná  dle  jazvkových  hranic  znovu  roz- 
dělila." 

Již  v  následující  schůzi  podal  posl.  Trojan  se  soudruhy  návrh, 
jenž  vyšel  od  dr.  Herolda  a  zasloužilému  parlamentámímu  veteránu 
ku  podání  byl  ponechán;  dovolává  se  přirozeného  i  daného  práva 
v  království  Českém  a  státních  základních  zákonů,  rovné  právo  po- 
jišťujících, a  žádá,  aby  vyzvána  byla  vláda  dodatkem  k  nařízení  ze  dne 
10.  dubna  1880  přikázati  všem  státním  i  soudním  úřadům  v  království 
českém  povinné  provádění  národní  rovnoprávnosti  dle  zásad  od  českých 
poslanců  zde  ve  sněmu  i  na  radě  říšské  důsledně  hájených :  „I.  U  všech 
veřejných  úřadů  a  soudů  prvé  stolice  budiž  užíváno  po  pravidlu  jazyka 
tobo  co  úřadního,  kterým  mluví  většina  obyvatelstva  toho  kterého  po- 
litického obvodu,  jehož  užívají  tudíž  pravidelně  také  tamní  úřadové 
samosprávní.  —  II.  U  ostatních  úřadů  a  soudů,  jichžto  působnosť  se 
vztahuje  na  celé  království  nebo  na  několik  okresů,  tolikéž  v  Praze, 
budiž  jazyka  českého  jako  německého  při  úřadování  rovným  právem 
užíváno.  —  III.  V  dopisování  s  úřady  ostatními,  rovněž  se  soudy  a 
představenými  v  zemi,  budiž  užíváno  jazyka  úřadního  dle  předeslaných 
zásad,  tam  ale,  kde  oba  jazyky  zemské  jsou  stejně  jazykem  úřadním, 
budiž  užíváno  toho,  v  němž  záležitosť  byla  pojednána  se  stranami.  — 
IV.  Co  se  týče  úřadního  v}Třizování  soukromých  záležitostí,  budiž  ve 
smyslu  nařízení  ze  dne  19.  dubna  1880  každá  záležitosť  postupem  všech 
stolic  tímže  jazykem  projednána  i  vyřízena,  kterým  prvotně  byla  po- 
dána." 

Jako  v  říjnu  1884  Herbst  podobně  nyní  Plener  05.  pros.)  odů- 
vodňuje ná^Th  svůj  horlil  proti  nařízení  o  rovnoprávnosti  a  dokazoval, 
že  Jazykem  v  zemi  obvyklým",  kterým  dle  soudního  řádu  jednati  se 
má  se  stranami,  rozuměti  sluší  pouze  jazyk,  kterým  se  mluví  v  obvodu 
soudním.   V  německém  uzavřeném  území  mluví  se  prý  jenom  německy, 
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a  české  žaloby  a  pře  jsou  prý  tam  jen  drážděním.  Otázka  jazyková 
nemůže  prý  jinak  býti  vyřízena  nežli  dle  okresů,  a  dle  okresů  musí 
prý  ji  státní  správa  vyšetřiti  a  vyříditi.  Podobné,  jako  řečník  navrhuje, 
jest  prý  ve  Štyrsku  a  Slezsku  upravena  otázka  jazyková,  v  némeckých 
částech  platí  jen  němčina,  ve  smíšených  rovné  právo.  Na  důkaz  uzavře- 
nosti německého  území  uváděl,  že  v  obvodech  krajských  soudů  Cheb- 
ského jest  99-6r)"/„  Němců,  Českolipského  í)9'()2%.  Mosteckého,  od- 
počtouli  se  okresy  Lounský  a  Postoloprtský,  í)r)()'27,n  Litoměřického, 
odpočtouli  se  okresy  Roudnický,  Libochovický  a  české  obce  Lovosické 
a  Litoměřické  9r)-5"/„,  v  Libereckém  96()%.  Tyto  obvody  čítají  prý 
l,379.4r)()  Němců  a  34.557  Čechů,  což  prý  jest  příznivější  pro  Němce 
poměr  než  v  Dolních  Rakousích.  K  tomuto  území  připočísti  sluší  ještě 
obvody  na  severovýchodě  buď  úplně  německé  neb  snadno  rozlučitelné, 
pro  ty  měl  by  prý  býti  zřízen  německý  krajský  soud  v  Trutnově, 
k  němuž  by  náležely  německé  obce  okresů  Jičínského,  Královédvor- 
ského, Jaroměřského,  Novoměstského  a  okresy  KralickV'  a  Rokytnický, 
celkem  s  205.490  Němců  a  4801  Cechů  čili  9fi%  Němců  a  47^  Čechů. 
Pro  německé  území  na  českém  jihozápadě  měl  by  prý  býti  zřízen  ně- 
mecký krajsky  soud  v  Krumlově,  který  by  sahal  od  Nových  Hradu 
k  Domažlicům' a  čítal  173.303  Němceall.82(i  Čechů  čili  9 3 7o  Němců 
a  7  7o  Čechů.  Třetí  obvod  rozkládá  prý  se  na  západě  od  Domažlic  až 
k  hranicím  Chebska  a  čítá  92.120  Němců  a  12.300  Čechu.  Přílišnému 
počtu  Čechů  dalo  pry  by  se  odpomoci  tím  spůsobem,  že  by  z  Chebska 
připojeny  sem  byly  některé  německé  okresy,  zejména  Planský,  Tachovský, 
Přimdský  a  Bezdružicky,  tak  že  by  obvod  ten,  pro  který  dle  Plenera 
měl  by  zřízen  bvti  krajskv  soud  ve  Stříbře,  čítal  1()S.417  Němců  u 
12.348  Čechů  čili  937,,  a  77„.  Ve  všech  těchto  obvodech  měla  by 
platiti  výhradně  jenom  němčina.  Mimo  to  by  nemusily  ale  mohly  býti 
připojeny  k  německému  uzavřenému  území  a  k  německým  krajským 
soudům  německé  části  okresů  Lanškrounského,  Litomyšlského,  Polič- 
ského, Stodského  a  Novobystřického,  ačkoliv  s  územím  oním  nikterak 
nesouvisí,  kdy  by  však  byla  to  jejich  vůle,  mělo  by  se  jim  vyhověti. 
Pro  ostatní  obvody  mimo  toto  „ryze  německé"  území  měla  by  jinde 
platiti  němčina  a  čeština  rovnoprávně  v  jednání  se  stranami.  Řečník 
urazil  posléze  i  místodržitele,  vytknuv  mu  bezpříkladnou  neznalosC  kon- 
stitučního  života,  i  vládu,  již  vinil,  že  prodlužuje  svůj  život  národními 
koncesemi  Čechům  a  Slovanům.  Místodržitel  Kraus  odmítl  výtky  ty 
dokládaje,  že  vše,  co  mu  Němci  vytýkají  za  národní  příchylnosf,  není 
než  úcta  ku  právu,  on  že  stojí  na  půdě  základních  zákonů  a  zaručené 
rovnoprávnosti.  —  Návrh  Plenerův  přikázán  byl  zvláštnímu  patnácti- 
člennému výboru. 

Dr.  Trojan  odůvodňoval  (17.  pros.)  návrh  svůj  poukazuje  na 
právní  nepřetržitost  užívání  českého  jazyka  od  obnoveného  zemského 
zřízení  za  Ferdinanda  r.  1627  do  jazykového  nařízení  z  r.  1880,  které  ne- 
stanoví nic  nového,  nýbrž  jen  co  právem  platilo.  Příčinu  všech  národních 
sporů  a  různic  shledává  v  neutěšených  poměrech,  vzniklých  z  německé 
přílišnosti.  Prvním  neštěstím  že  byly  volby  do  německého  parlamentu 
ve  Frankfurtě,  ježto  rozvedly  Čechy  s  Němci,  kteří  z  Vídně  i  Německa 
byli   vyzýváni,    aby    Čechům   nevěřili   a   vztýčili   prapor   velkonémecký. 
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Poukázal,  že  požadavkům  českým  snadno  lze  vyhověti,  poněvadž  totéž 
platí  již  pro  jižní  Tyroly,  Halič,  Dalmácii  a  Istrii.  Za  Auerspergovy 
vlády  ústupky  těmi  zakoupeny  byly  hlasy  poslanců  pro  přímé  volby  do 
říšské  rady.  Vtipně  obrátil  pak  ostří  německých  požadavků  proti 
Němcům  samým :  „Tvrdíte,  že  jest  vám  nejsvětějším  statkem  národnosf 
a  němectví.  Nuže,  ^roč  zazlíváte  nám,  že  i  my  sobě  vážíme  své  ná- 
rodnosti? Budeme  úplně  spokojeni,  budeteli  vy  s  námi  nakládati  tak, 
jako  my  nakládáme  s  vámi.''  —  Návrh  přikázán  byl  témuž  sněmovnímu 
výboru  jako  Plenerův. 

Výbor  ten  probíraje  důvody  Plenerovy  vytknul,  že  uzavřené  ně- 
mecké území  není  možné,  hledě  k  jazykovým  poměrům  obyvatelstva  a 
stálému  obcování  obou  národností.  V  55  soudních  okresích,  jež  Plener 
považuje  za  hlavní  čásť  uzavřeného  území,  jsou  jenom  4  čistě  německé : 
Přimdský,  Bezdružický,  Ašský  a  Kynžvartský,  však  ani  ty  neleží  sou- 
visle při  sobě;  a  mezi  ostatními  jest  16  takových,  v  nichžto  počet 
Čechů  převyšuje  500.  Právem  však  sluší  též  předpokládati,  že  uve- 
dené číslo  obyvatelstva,  které  při  popisu  1880  prohlásilo  se  pro  obcovací 
řeč  českou,  zdaleka  nedosahuje  skutečného  počtu  obyvatelstva  českého, 
nebof  při  předpojatosti  jistých  německých  kruhů  mnoho  obyvatelů,  ze- 
jména v  odvislosti  žijících,  bylo  odstrašeno,  aby  se  nepřihlásilo  k  ná- 
rodnosti své.  Důkazem  toho  jsou  výsledky  popisu  hledě  k  oněm  osobám, 
jež  náležely  do  obcí  jiných  okresů,  a  mimo  to  zprávy  zemského  výboru 
o  stavu  národního  školství.  Podle  popisu  nalézalo  se  ve  zpomenutém 
obvodu  pěti  krajských  soudů  1,517.229  osob  .přítomných,  avšak  z  těch 
329.244  příslušných  jinam,  hlavně  do  okresů  českých,  a  možno  za- 
jisté tvrditi,  že  mnohem  větší  čásť  jich  jsou  Češi.  Ve  školních  okresích 
obvodu  toho  bylo  2526  českých  dětí  školou  povinných,  což  svědčí 
o  značně  větším  počtu  českých  rodin,  než  popis  vykazuje.  Rozdělení 
od  Plenera  navrhované  škodilo  by  však  i  prospěchům  hospodářským 
obyvatelstva  obou  národností  a  bylo  by  spolu  hrubým  porušením  práva 
českého  obyvatelstva  této  země.  Výbor  poukázal  na  obnovené  zřízení 
zemské  z  r.  1627,  které  císařským  listem  ze  dne  23.  května  1848 
uznáno  za  platný  zákon,  dále  na  posud  platný  soudní  řád  z  r.  1781, 
jenž  stanoví,  že  obě  strany  jakož  i  jejich  právní  zástupci  mají  užívati 
jazyka  v  zemi  obvyklého,  na  justiční  dekret  z  r.  1803,  na  nařízení 
ministeria  spravedlnosti  z  r.  1848  a  na  státní  základní  zákony  z  r.  1867. 
O  právní  poměry  tímto  stanovené  opírá  se  pak  nařízení  o  rovnopráv- 
nosti ze  dne  19.  dubna  1880. 

Zástupce  vlády  podal  ve  výboru  osvědčení  o  návrhu  Plenerově, 
kterým  odpírá  vláda  zrušiti  nařízení  o  rovném  právu  a  dokládá,  že 
i  po  nejkrajnějším  vymezení  okresů  dle  národnosti  přece  by  zbyla 
v  mnohých  německých  okresích  taková  česká  menšina,  která  nemůže 
ostati  bez  povšimnutí.  Co  se  týče  vymezování  okresů  dle  národnosti, 
trvá  vláda  na  stanovisku  dřívějším  (vůči  návrhu  Herbstovu),  že  hodlá 
vyhověti,  pokud  obyvatelstvo  za  to  bude  žádati.  Doložila  však  letos, 
že  by  v  žádném  případě  nemohla  svoliti,  aby  vrchní  zemský  soud  roz- 
dělen byl  v  senáty  český  a  německý.  —  Co  se  týče  návrhu  Trojanova, 
vyslovila  vláda  skrze  svého  zástupce  ochotu  hověti  rovnému  právu,  však 
vyslovila  se  proti  požadavkům,  aby   změněna  byla    řeč   úřadní  u  všech 
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úřadů  v  Čechách,  tedy  i  vojenských,  finančních,  poštovních  a  j.  a  aby 
podání  projednávána  byla  uvnitř  soudů  oním  jazykem,  kterým  byla 
podána. 

Výbor  zvolil  za  svého  zpravodaje  poslance  Fáčka  (jenž  osvědčil 
se  v  podobném  úřadě  již  při  rokování  o  návrhu  Herbstově)  a  učinil 
sněmovně  šestero  návrhů :  I.  aby  od  návrhu  Plenerova  přešlo  se  k  den- 
nímu pořádku.  Dále  navrhl  tyto  resoluce:  II.  „Sněm  pronáší  přesvědčení 
své,  že  řeči  česká  a  německá  podle  platných  dosud  zákonů  pokládati 
se  mají  v  celém  království  českém  za  rovnoprávné  jazyky  zemské,  do- 
tyčné za  jazyky  v  zemi  obvyklé,  a  že  tudíž  každý  má  právo,  aby  svou 
věc  na  kterýkoliv  c.  k.  soud  nebo  jiný  zeměpanský  ci>ilní  úřad  vznášel 
buďto  v  řeči  České  nebo  německé,  a  že  mají  všecky  c.  k.  soudy  a  jiné 
zeměpanské  civilní  úřady  ve  všech  instancích  o  té  věci  v  téže  řeči 
jednati,  ji  rozhodovati  a  vyřizovati.  Vláda  se  vyzývá,  aby  platné  zá- 
kony v  té  příčině  přísně  prováděla,  pokud  by  jich  však  neuznávala  za 
dostatečné,  aby  podala  náležité  předlohy  pořadem  ústavním."  III.  Aby 
vláda  opatřila  v  oboru  vlastní  působnosti,  čeho  jest  potřebí  k  volnému 
provedení  této  zásady  hledě  k  obcování  státních  civilních  úřadů  ve- 
spolek a  s  orříány  samosprávnými,  ku  pojištění  veřejné  služby  a  jednot- 
ného řízení  hledě  k  poměrům  a  potřebám  obyvatelstva,  zejména  práv- 
nímu prospěchu  stran.  IV.  Aby  vláda  do  příštího  zasedání  podala 
předlohy:  o  úřadní  řeči  samosprávných  orgánů  s  pojištěním  práva  ná- 
rodních menšin,  o  užívání  zemských  jazyků  od  samosprávných  orgánů 
vespolek  a  se  stranami  a  posléze  s  úřady  státními.  V.  Aby  zemský 
výbor  dohodl  se  v  té  příčině  s  vládou.  VI.  Aby  návrh  Trojanův  platil 
tím  za  vyřízený.  —  Německá  menšina  výboru  přijala  návrh  Plenerův 
jako  votum  menšiny. 

Po  vánočních  prázdninách  téméř  na  sklonku  zasedání  položeny 
návrhy  ty  na  denní  pořádek  a  rozpředlo  se  o  nich  tuhé  dvoudenní  ro- 
kování fl8.  a  19.  ledna).  Plener  vycházeje  ze  stanoviska  a  důvodů 
své  první  řeČi,  popíral  právo  k  užívání  češtiny  v  německých  okresích 
a  vytýkal  návrhům,  že  prý  obsahují  hnibé  porušení  práv  Němců  a  za- 
sahují v  práva  státní.  Schmeylcal  dovolával  se  takového  Rakouska  jako 
za  Marie  Terezie  a  císaře  Josefa  II.  —  Dr.  Mattuš  řečí  státnického 
jádra  posuzoval  oba  návrhy  na  rozřešení  národnostních  sporů  v  Čechách. 
Návrh  Plenerův  vyhrazuje  jen  Němci  právo,  aby  v  řeči  své  obcovati 
mohl  s  úřady  a  soudy,  kdežto  Čech  nadále  práva  toho  má  býti  zbaven, 
návrh  ten  má  za  účel,  aby  odděleny  byly  Čechy  pro  Čecha  nejen  ná- 
rodopisnou hranicí,  která  během  doby  a  germanisačním  úsilím  byla 
zřízena,  ale  aby  hranice  tato  byla  i  hranicí  právní,  při  jejímžto  pře- 
kročení zbaven  by  byl  Čech  svých  národních  práv  právě  tak,  jako 
kdy  by  překročil  hranice  říšské.  Za  nynějším  rozdělením  mělo  by  ná- 
sledovati finanční,  obchodních  komor  a  další.  V  jedné  uzavřené  části 
Čech,  kde  by  utlačeny  byly  české  menšiny,  značnější  než  se  dokazuje, 
byla  by  jedině  němčina  opravena  a  ve  druhé  byla  by  spolu  oprávněna, 
ba  ještě  více,  měla  by  býti  privilegovaným  úřadním  a  státním  jazykem. 
Již  Frankfurtský  sněm  r.  I^i8  řídil  se  touže  politikou,  chtěje  zabez- 
pečovati slovanským  národům  rovnoprávnosf,  až  kam  jejich  jazyk  sahá. 
A  již  tehda  odmítli  Čechové  návrhy  takové,  jako  odmítají  nyní  návrhy 
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Plenerovy.  Řečník  vyvrátil  též  poukazování  Plenerovo  na  Štýrsko  a 
Slezsko ;  tam  bylo  rovné  právo  nově  pojištěno  menšině,  v  Čechách  ale 
má  Čech  k  češtině  právo  odvěké,  a  mimo  to  jsou  zde  češi  většinou. 
Ne  se  Slezskem,  ale  s  Haliči  ať  se  porovnávají  poměry  naše.  Návrhy 
většiny  výboru  odpovídají  právu  i  praktické  potřebě,  znamenají  spra- 
vedlnost a  rovné  právo.  —  Hrabě  Pálffy  zasáhnuv  vřelým,  srdečným 
tónem  v  rokování,  poukazoval  na  velké  nebezpečí,  které  chová  návrh 
Plenerňv.  —  Vtipem  a  humorem  oplývající  řečí  odpovídal  dr.  Ed.  Grégr 
na  vývody  Bareutherovy  a  Plenerovy  dovozuje,  že  návrh  Plenerův  ne- 
znamená nic  jiného  nežli  snižování  českého  národa  na  národ  iníeriorní, 
že  mají  Čechy  býti  rozděleny  k  vůli  gravitaci  k  Berlínu  a  že  všeliké 
oslabení  živlu  slovanského  v  Rakousku  jest  oslabením  Rakouska.  — 
Po  něm  mluvil  pověstný  svým  křiklounstvím  dr.  Knotz,  jenž  dovozoval, 
že  prý  obnovené  zřízení  Ferdinandovo  nemá  již  platnosti  v  „provincii 
české."  Rovnoprávností  chce  prý  se  tlačiti  čeština  do  německých  krajin. 
Německá  mládež  neodhodlá  se  učiti  se  češtině,  vyrůstá  v  německém 
národním  vědomí  a  jest  prý  naplněna  odporem  a  ošklivostí  proti  všemu, 
co  jest  českého.  Německá  mládež  nechce  také  ani  mařiti  času  učením 
se  češtině,  od  které  prý  v  kulturním  ohledu  ničeho  nezíská.  Jest  prý 
to  výsada  pro  Čechy,  aby  byli  výhradné  úřadníky  a  aby  vývoz  českých 
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úřadniků  dříve  do  Itálie  provozovaný  obracel  se  do  německých  Cech.  — 
Ryt.  Wíedersperg  poukazoval  ve  večerní  schůzi,  jak  se  uměle  dělá  zne- 
pokojení mezi  Němci,  načež  ujali  se  slova  hlavní  řečníci. 

Posl.  Rtiss  poukazoval  na  pokroky  češtiny  v  posledních  desítiletích, 
že  nemožné  dříve  stává  se  možným  a  Němci  prý  se  tudíž  musejí  brániti. 
Němčina  co  vnitřní  řeč  úřadní  není  prý  hrozná,  vnitřní  jednání  nikdo 
neslyší  tak  jako  neslyší  francouzský  jazyk  v  mezinárodním  obcování. 
y  Belgii  jsou  prý  poměry  podobné  a  žádnému  Flamánu  nenapadne, 
aby  ve  francouzské  části  Belgie  jednal  s  veřejnými  úřady  jinak  než 
francouzsky.  Životní  podmínky  českého  národa  nikterak  prý  by  nebyly 
ohroženy,  kdy  by  (iO.OOO  Čechů,  roztroušených  v  německých  krajinách, 
musilo  jednati  německy  s  úřady.  V  jižním  Tyrolsku  se  nepřijímají  ani 
německá  podání,  proto  prý  by  mohli  Čechové  dobře  si  to  dáti  líbit 
i  v  uzavřeném  území  německém.  Jako  Knotz  smýšlí  prý  velká  čásť 
německého  lidu.  Čechové  pomýšlejí  prý  na  korunovaci,  avšak  Němci 
při  tomto  aktu  budou  chyběti.  —  Hrabě  Bich,  Olam  Martínic  kriti- 
soval  jednostrannosf  německého  opposičního  stanoviska,  ježto  Němci 
v  pouhém  povolení  rovného  práva  Čechům  shledávají  porušení  svého 
práva.  Kde  jest  řeč  o  zákonech  a  nařízeních,  říkají  němečtí  odpůrci, 
že  jest  to  zastaralé  aneb  zase  příliš  nové,  jiné  zase  že  ani  nevstoupilo 
v  platnost.  Tím  spůsobem  dospěli  k  tomu,  že  popírají  vše,  co  se  jim 
nelíbí,  a  právní  kontinuita  počíná  jim  teprve  dobou  absolutismu  r.  1852. 
Menšině  české  v  německém  území  nesmí  se  národní  právo  popírati. 
Právě,  že  jest  to  chudý  lid  dělnický,  má  tím  více  potřebí  škol  a  mož- 
nosti zjednati  si  právo  ve  svém  jazyku,  neboť  nemá  peněz  ani  na 
učitele  ani  na  tlumočníky.  Němčina  uvádí  se  jednou  co  státní,  po 
druhé  co  světový  jazyk,  po  třetí  velebí  se  její  přednosti  a  p.  Ale  ve 
vnitřním  životě  národním,  kde  platí  mateřský  jazyk,  není  ani  lepšího 
ani  horšího  jazyka,    zde  jest  jediné  všem   stejné   drahá    řeč   mateřská. 
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Na  tomto  poli  může  platiti  jen  stejné  právo,  a  jako  nechcete  aby  se 
skracovalo  vaše  právo,  právo  menšiny,  tak  nemáte  skracovati  toto 
právo  vétšině.  Knotzovi  řečník  odvětil:  „A(  se  výrazu  ,provincie*  sebe 
častěji  nživá,  české  království  ostane  přece  jen  českým  královstvím 
a  císař  rakouský  králem  českým.  Návrhy  většiny  mají  na  zřeteli  po- 
řádek i  mír  v  zemi  a  ochranu  obou  národností.  Mimo  to  však  jest 
i  potřebí  ochrany  pro  ony  Němce,  kteří  jsou  již  přesyceni  stálým  zne- 
pokojováním a  nechtějí  vychovávati  syny  své  co  poloviční  cizince  v  této 
zemi.  Takových  Němců  jest  v  Cechách  velký  počet,  větší  než  sami 
myslíte,  jen  že  dnes  musejí  býti  němými.  Možná,  že  ostrý  tón  vyvolá 
ještě  ostřejší  a  nejostřejší,  pak  ale  udeří  hodina,  kdy  ozve  se  tón 
rozumu  a  smířlivosti,   pak  nadejde  chvíle  úplného   míru  v  této   zemi.^ 

Nazejtrí  (19.  ledna)  posl.  Plener  a  F'áček  jako  zpravodajové 
menšiny  a  většiny  ukončili  rokování.  Pl-enerovy  vývody  vrcholily  v  tvrzení, 
jako  by  nařízení  o  rovnoprávnosti  vylučovalo  německé  domorodce  ze 
státních  úřadů  v  Čechách  jediné  proto,  že  nejsou  mocni  jazyka  českého. 
Vytýkal  návrhům  většiny,  že  mají  státoprávní  pozadí,  a  volal :  ,,  Neopo- 
važujte se  vzbuzovati  mimo  spory  národní  ještě  i  státoprávní."  Dále 
dovozoval,  že  stát  potřebuje  jednotného  jazyka  ve  vládě,  a  tím  že  jest 
v  Rakousku  němčina.  Rakousko  vyrostlo  prý  na  německé  půdě,  bylo 
částí  německé  říše,  rakouští  panovníci  nosili  korunu  německou,  němčina 
musí  prý  tedy  nezbytně  býti  jazykem  státním.  Státní  jazyk  patří  prý 
do  státního  základního  zákona  o  vládní  moci.  —  Posl.  Fáček  poukázal, 
že  jedni  chtějí  vyléčiti  chorobu  národních  sporů  v  Čechách  povážlivou 
amputací,  druzí  však  rozprouděním  zdravé  krve  v  celém  těle.  K  vy- 
loučení české  řeči  z  velkého  počtu  okresů  nemůžeme  svoliti,  poněvadž 
by  to  vedlo  k  rozdělení  země,  kterým  by  porušena  byla  jednota  a  ce- 
listvost českého  království,  flečník  shrnul  pak  vývody  celého  roko- 
vání a  vyvracel  námitky  a  důvody  odpůrcův,  zejména  provedl  důkaz 
historické  oprávněnosti  češtiny  od  doby  Bělohorské  až  na  naše  dni.  — 
Při  hlasování  návrhy  Plenerovy  propadly;  návrhy  většiny  výboru  byly 
přijaty,  hlasovaliť  pro  ně  poslanci  národní  a  velkostatkářští. 

Na  denním  pořádku  sněmovním  ocitla  se  opětně  i  oprava  voleb" 
Ťiiho  řádu,  V  posledním  zasedání  podal  zemský  výbor  úplnou  předlohu, 
která  však  pro  odpor  německé  strany  nemohla  býti  vyřízena  potřebnou 
většinou.  Mimo  to  podal  dr.  Herbst  návrh,  aby  právo  volební  rozšířeno 
bylo  na  pětizlatové  poplatníky,  jako  jest  při  volbách  do  říšské  rady. 
Oprava  záležela  pouze  v  tom,  že  z  celé  osnovy  vyňato  jenom  toto 
ustanovení,  jež  lišilo  se  od  Herbstova  návrhu  tím,  že  k  censu  5  zl.  při- 
počteny býti  mají  i  mimořádné  přirážky.  Návrh  tento  byl  pak  přijat, 
avšak  pro  formální  nedostatky  nebyl  potvrzen.  Opravený  dotyčný  návrh 
podal  nyní  (5.  pros.)  Plener,  Současně  dr.  Herold  se  soudruhy  podal 
návrh,  který  by  měl  odpomoci  křiklavé  nesrovnalosti,  že  lidnatá  před- 
městí Pražská  volí  poslance  s  okresy  venkovskými,  kdežto  mnohem 
menší  města  německá  mají  své  zástupce  na  sněmu.  Dle  Heroldova  ná- 
vrhu měl  by  rozmnožiti  se  počet  poslanců  od  měst  volených  o  2  a  mělo 
by  připadnouti  po  jednom  poslanci  Vinohradům  s  Vršovicemi,  Nuslemi 
a  Pankrácem  a  Žižkovu  s  Libní.  Návrhy  přikázány  byly  výborům ;  první 
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potom   přijat   (12.  ledna)    a  drahý   odevzdán    zemskému   výbora  k  vy- 
šetřeni. 

E  nejdůležitějším  usnesením  sněmovním  náležejí  dvě  záležitosti 
povahy  hospodářské,  sociální  a  humanitní  zároveň,  jejichž  prospěšné 
vyřizování  spojeno  jest  se  jménem  a  záslužnou  činností  posl.  dr.  Bráfa. 
Nejsou  sice  vyřízeny,  avšak  stalo  se  aspoň  tolik,  aby  k  tomu  co  nej- 
dříve došlo.  Jedna  týče  se  upravení  práva  domovského,  jež  úzce  souvisí 
s  otázkou  chudinskou,  vlastně  za  nynějších  okolností  více  jest  otázkou 
chudinskou  než  právní.  Yšestrannosť  a  obsáhlosť,  s  nimiž  v  zasedání 
r.  188B  projednána  byla,  obrátila  pozornost  i  širších  krahů  na  zpravo- 
daje dr.  Bráfa.  Ale  usnesení,  dle  jeho  návrhů  od  sněmu  učiněná, 
nebyla  dosud  od  vlády  provedena.  Z  té  příčiny  navrhnul  (5.  ledna)  re- 
soluci,  jižto  sněm  (16.  ledna)  jednomyslně  schválil,  aby  vláda  učinila, 
čeho  jest  potřebí  ku  provedeni  dotyčných  usneseni,  dále  aby  zemský 
výbor  opatřil  úplnou  statistiku  veřejného  chudinství  v  Čechách.  — 
Druhá  záležitost  týče  se  zřizováni  donucovacich  pracoven,  které  dlouho 
již  jsou  naléhavou  potřebou  jednak  k  napraveni  osob  zanedbaných  jednak 
k  ochraně  občanstva  před  obtěžováním  a  vydíráním.  V  zevrabné  zprávě 
otázka  ta  v  celém  rozsahu  projednána  a  zemskému  výbora  uloženo  ry- 
šetřiti,  kde  a  kolik  třeba  zříditi  nových  donucovacich  pracoven  a  učiniti 
veškera  jiná  opatřeni  a  potřebné  náklady  vložiti  do  rozpočtu  již  na 
1887.  —  Zvláštní  hospodářskou  důležitost  má  též  oprava  stanov  hypo- 
theční  banky  království  českého,  jež  přijata  dle  zprávy  posl.  dr.  Milda. 

Dále  přijaty  v  tomto  zasedání  návrh  posl.  J.  M.  Černého  v  ten 
spůsob,  aby  zemsky  výbor  do  příštího  zasedání  podal  zprávu  o  návrhu, 
aby  tiskem  vydávány  byly  v  původním  jazyku  fundační  listiny  veškerých 
v  Čechách  založených  stipendií  pro  střední  a  vysoké  školy  a  ústavy 
jim  příbuzné,  návrh  posl.  Bussa,  aby  zemský  výbor  svolal  porady 
znalců  o  zřizováni  silničních  železnic,  a  arcibiskupa  Schonborna,  aby 
přestala  neobligátnosf  náboženství  na  reálných  školách  a  aby  každému 
žáku  ústavů  těch  poskytnuta  byla  příležitosf  učiti  se  druhému  zemskému 
jazyku.  Mimo  to  opraven  a  V3rřízen  zákon  o  stavebním  řádu  pro  Prahu 
a  okolí,  který  vloni  od  vlády  byl  vrácen,  a  některé  menší  zákony 
hospodářské. 

Zemský  rozpočet  na  r.  1886  po  prudkém  povšechném  rokování, 
v  němž  němečtí  nacionálové  ostře  doráželi  proti  českým  poslancům 
a  místodržiteli,  arci  nikoliv  bez  důrazných  odpovědí,  vyřízen  byl  takto : 
Veškera  potřeba  zemská  obnáší  8,841.745  zl.,  vlastní  úhrada  805.257, 
na  úhradu  poplatníků  připadá  8,037.488,  jež  se  rozvrhne  na  přirážky 
HOVtj  kr.  ku  každému  zlatému  přímých  dani.  Příjem  ten  v>'počten  ob- 
nosem 7,999.918  zl.,  neuhrazený  pak  schodek  byl  odkázán  na  hotovosř 
pokladniční. 

Zemský  sněm  byl  za  obyčejných  formalit  20.  ledna  ukončen. 
Zasedání  (od  25.  list.  --  do  20  pros.  a  od  4.— 20  1.)  trvalo  déle  než 
v  letech  předešlých.  Nicméně  zbylo  ještě  dosti  věcí  nevyřízených  pro 
příští  zasedání.  — 

V  politice  zahraničně  nepřestávají  obraceti  k  sobě  pozornosf 
události  na  Balkánském  polostrově.  Nikoliv  bezdůvodně  mů- 
žeme   se  tázati,  jeli  již    konec  krveprolití,    či   pripravujeli    se  pro  léto 


192  J,  J,  Touiintifký:   Boshledy  v  dějinách  současných. 

nový  ^výbuch,  zápletky  snad  nmohein  složitější  a  obecnému  mim  ne- 
bezpečnější? Zakročením  rakouského  zástupce  hr.  KhevenhUllera  byli 
Bulhaři  zastaveni  ve  svém  vítězném  postupu  podle  Nišavy,   ale  válečný  ''\i 

stav  potrval  dále.  Nastal  pouze  klid  zbraní,  ale  ani  o  pMměří  nemohly  *  ^ 

se  již  obě  válčící  strany  spolu  dohodnouti.  Přijali  prostřednictví  vel- 
mocí, které  vyslaly  na  místo  války  své  vojenské  zástupce  u  Vídeňských 
vyslanectev ;  dle  jich  rozhodnutí  pak  a  snad  i  z  příčin  politichých  opu- 
stili Bulhaři  území  srbské  a  Srbové  odtáhli  od  Vidina,  kde  ovšem  ne- 
měli postavení  pevné  a  válečné  pojištěné.  Vyjednávání  o  mír  však  dosud 
nepočalo,  ministerstvo  Garašaninovo,  jež  přes  všeliké  neúspěchy  při 
vládé  se  udrželo,  činí  stálé  průtahy  a  nové  obtíže  a  provádí  znovu 
starou  hru  tváříc  se,  jako  by  Srbsku  činěny  býti  měly  ústupky  za  to, 
že  bylo  poraženo.  Také  spojenec  jeho,  Řecko,  počíná  si  podobné  a 
neustává  hroziti  zbrojením  a  válkou.  Následkem  toho  vyzvaly  velmoci 
(9  led.)  společnou  notou  Srbsko  i  Řecko,  aby  odzbrojily  a  na  Balkán- 
ském poloostrově  aby  zavládl  mír.  Oba  státy  však  to  odepřely;  Srbsko 
poukazuje  na  to,  že  není  dosud  mír  uzavřen  s  Bulharskem,  Řecko 
zase,  že  dosud  hrozí  nebezpečí  ze  sjednoceni  obojího  Bulharska.  Vel- 
moci chystají  se  sice  k  druhému,  důraznějšímu  kroku  ve  prospěch  od- 
zbrojení, není  však  dosud  ani  nejmenší  naděje,  že  by  ho  dosáhly.  Možná, 
že  oba  státy  povzbuzované  tajné  od  některé  moci,  nechtějí  odzbrojiti 
bez  ústupků.  Tím  však  udržuje  se  na  Balkánském  poloostrově  napjetí 
a  nejistota,  zvláště  hledě  ku  příštímu  jaru.    , 

Sjethwceni  bulharské,  skutkem  hotové  a  krví  na  bojišti  zpečetěné, 
nemá  potřebí  leč  formálního  uznání  od  Turecka  a  velmoci.  Jinak  Vý- 
chodní Rumelie  nadobro  přestala  a  v  největším  pokoji  a  pořádku 
sjednocena  byla  ve  všech  věcech  s  knížectvím.  Toho  doznali  i  turečtí 
jednatelé  do  Plovdiva  vyslaní,  kdež  nikdo  úřadně  jich  nepřijal  a  odtudž 
odkázáni  byli  do  Srědce  jakožto  sídla  zákonné  vlády.  Tam  také  vede 
se  vyjednávání  mezi  Bulharskem  a  Tureckem.  Ačkoli  Turecko  nikterak 
nezakročilo  ve  prospěch  Bulharska  jakožto  státu  sobě  poplatného,  když 
Srbové  je  napadli,  přece  bulharský  kníže  učinil  Turecku  ústupek,  že 
zástupci  jeho  Medšedu  pašovi  ponechal  vyjednávání  o  mír  se  Srbskem, 
chtěje  SI  touto  ochotou  nakloniti  sultána  a  jeho  vládu.  V  skutku  také 
poměr  mezi  Bulharskem  a  Tureckem  není  napřátelský,  ve  vyjednávání 
nedocílena  sice  dosud  shoda,  ježto  kníže  nechce  přijati  než  určité 
sjednocení,  avšak  vzájemné  obcování  jest  rázu  přátelského.  Poslední 
dobou  nastal  i  příznivý  obrat  na  Rusi,  kteráž  byla  dosud  vedoucí  vel- 
mocí vůči  bulharským  věcem.  Zdá  se,  že  po  jistých  ústupcích  Rusko 
se  shodne  s  novým  stavem  věcí  v  Bulharsku  a  tolikéž  ostatní  velmoci. 
Nepochybným  uznáním  jednoty  bulharské  zlomilo  by  se  také  nejjistěji 
ostří  snah  srbských  a  řeckých. 

/.  J.   Touzimský. 
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Korunování  na  království  české  r.  .1836. 

Éér.  Josef  Kalousek. 
oninování  na  krále,  i^pjslavnější  akt  v  životě  státním,  má  veliký 
význam  státoprávní,  a  to  několikerý.  OnoC  jest  jednak  okázalým 
"^^  projevem  svrchovanosti  a  nepodlehlosti  státu,  ku  kterému  se 
'^'  vztahuje,  ono  dále  zohrazuje  a  zabezpečuje  nedílnosť  a  celitosť 
státu,  kterouž  král  chrániti  přísahá,  konéíně  pak  korunováním  obnovuje 
se,  anebo  podle  změněných  potřeb -času  upravuje  se  obapolná  smlouva 
niezi  národem  ze  strany  jedné  a  mezi  panovníkem  a  dynastií  ze  gtrany 
druhé;  neboť  král, ' přijímaje  od  zetně  slib- věrnoáti  a  korunu,  znak 
svrchovanosti,,  zavazuje  se  na  vzájem  přísahou,  že  bude  zachovávati 
základné  zákony  státu.  Cokoli  dáno  jest  pod  záruku* přísahy  korunovací, 
to  nemůže  se  měniti  ni  libovůlí  vlády,  ni  usnesením  většiny  parlameň- 
támí,  ale  toliko  vz^emným  svolením  stran,  stavů,  tříd  nebo  jiných 
skupin  obyvatelstva  a  zemí,  ježto  při  konxnování  a  příslušných  úmluvách 
spolupůsobily.  ♦ 

Králové  čeští  z  rodu  Habsbursko-Rakouského,  kteříž  od  r.  1526 
nepřetržitě  zeměmi  koruny  české  vládli,  byli  tak  jako  králové  z  dří- 
vějších dynastií  korunováni,  vyjma  toliko  císaře  Josefa  T.  a  Josefa  II. ; 
posledně  jmenovaný  panovník  z  úmysl  a  opominul  korunování  české, 
jakož  také  v  příčině  Uher,  ani  když  na  konec  téměř  všechny  novoty 
své  tam  zavedené  musel  odvolati,  nedal  se  pohnouti,  aby  slíbil  dáti  se 
korunovati  za  krále  uherského ;  naproti  tomu  o  Josefovi  I.  dlužno 
najisto  za  to  míti,  že  by  se  byl  dal  korunovati  také  za  krále  českého, 
kdy  by  jeho  panování  (1705 — 1711)  bylo  se  neukrátilo  předčasnou 
smrtí.  Král  Ferdinand  I.  byl  po  volbě  při  prvním  svém  příchodu  do 
zemé  korunován  roku  1527.  Syn  jeho  Maximilian  byl  od  sněmu  r.  1549 
uznán  za  nástupce,  a  pak  i  za  živobytí  otcova  korunován  na  království 
české  r.  1562.  Také  korunování  následujících  panovníků  českých  dalo 
se  za  živobytí  jich  předchůdců,  totiž  korunování  krále  Rudolfa  r.  1575, 
Matiáše  1611,   Ferdinaťida  11.  r.  1617,    Ferdinanda  ffl.  r.  1627;   po- 
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sledně  jmenovaný  císař  též  dal  za  svého  života  korunovali  v  Praze 
svého  staršího  syna  Ferdinanda  IV.  r.  1646,  a  když  ten  záhy  ve 
mladistvém  věku  zemřel  (1654),  zase  druhého  syna  svého  tehdáž  šest- 
náctiletého Leopolda  I.  r.  1656.  Potom  trvalo  plných  67  let,  než 
koruna  Svatovácslavská  opět  zaskvěla  se  na  hlavě  králově,  nejdelší  to 
ze  všech  intervallů,  které  najdou  se  mezi  dvojím  korunováním  českým. 
Císař  Karel  VI.  totiž,  mladší  bratr  císaře  Josefa  I.,  dal  se  korunovati 
za  krále  českého  teprva  r.  1723,  12  let  po  svém  nastoupení  na  trůn. 
Dcera 'a  dědička  jeho  královna  Marie  Terezie  slavila  své  korunování 
v  Praze  roku  1743,  dala  však  potom  —  nejspíš  proto,  že  války  o  její 
otcovské  dědictví  neustávaly  i  bylo  se  obávati  opětovných  vpádů  ne- 
přátelských do  Čech  —  odvézti  korunu  a  ostatní  říšské  klenoty  krá- 
lovství českého  z  Prahy  do  Vídně  a  tam  uložiti  v  pokladě'  císařském. 
Tam  zůstala  koruna  také  po  skončených  válkách  přes  ostatiy  panování 
Marie  Terezie  i  přes  celou  vládu  císaře  Josefa  II.  Teprva  roku  1791, 
když  král  Leopold  II.  chystal  se  ku  korunování  českému,  byly  říšské 
klenoty  české  slavně  'a  radostné  zase  přivezeny  áq  Pra^y.  Po  dlouhé 
předešlé  mezeře  nastal  nyní  případ,  že  ,v  Praze  následovalo  dvoje 
korunování  královské  rychleji  za  sebou  než  kdykoli  jindy,  totiž  již 
po  roce,  neboť  po  časné  smrti  císaře  Leopolda  II.  dal  se  syn  a  nástupce 
jeho  král  František  korunovati  hned  roku  1792.  Tento  panovník  potom 
roku  1804  přiložil  sobě  nový  titul  císaře  rakouského,  i  nazval  císařstvím 
rakouským  všechny  své  dědičné  země,  totiž  uherské,  české,  starorakouské 
i  polské.  V  pitentě  daném  1.  srpna  1804,  kterým  císař  tyto  nové  tituly 
nařídil,  poroučel  zároveň  také,  „že  naše  veškera  království,  knížectví 
a  provincie  i  dále  mají  bez  proměny  podržeti  své  dosavadní  tituly, 
ústavy,  přednosti  a  poměry."  V.  dokonalé  shodě. s  tím  ohlašoval  týž  , 
patent  dále:  „Vyhrazujeme  Sobě  dalšími  rozhodnutími  Svými  ustanoviti 
ony  slavnosti,  ježto  za  dobré  uznáme  určiti  pro  Nás  a  Naše  nástupce 
v  příčině  korunování  za  dědičného  císaře;  avšak  také  budoucně  má  se 
setrvati  při  onóch  korunováních,  kteráž  jsme  přijímali  My  a  Naši  před- 
chůdci jakožto  králové  uherští  a  čeští."  Prvější  částka  tohoto  předpisu 
nevešla  nikdy  ve  skutek,  neboť  ani  císař  František  ani  jeho  nástupci 
nedali  se  korunovati  na  císařství  rakouské,  i  sešlo  se  zamýšleného 
prvotně  ustanovení  o  tom.  Avšak  císaře  Františka  nejstarší  syn  Fer- 
dinand byl  korunován  za  krále  uherského  již  za  živobytí  otcova  roku 
1830,  a  když  úmrtím  Františkovým  2.  března  1835  král  Ferdinand  na- 
stoupil v  císařství  rakouské,  slavil  po  roce  také  v  Praze  své  korunování. 

Od  roku  1836,  kdy  konalo  se  posledně  korunování  na  království 
české,  mine  již  letos  padesáte  let,  i  sluší  se  při  té  příležitosti  obzvláště 
připomínati  sobě  tu  památnou  slavnost.  Chci  podati  její  popis  se  všemi 
podstatnými  podrobnostmi  i  také  s  oněmi  vedlejšími,  které  mohou  za- 
jímati nynějšího  čtenáře.  Napřed  však  dlužno  pověděti  o  korunovacích 
insigniích  a  úředních  osobách,   jimž  bylo  spolupůsobiti  při^  korunování. 

K  říšským  klenotům  neboli  insigniím  království  Českého  náleží 
koruna  královská,  jablko  říšské,  žezlo,  prsten  královský,  meč  sv.  Vác- 
slava  a  roucha  korunovací.  Nynější  královská  koruna  česká  pochází  ze 
XIV.  století;  slově  též  Svatovácslavská,  poněvadž  králevic  Karel,  jenž 
ji  dal  zhotoviti,  věnoval  ji  knížecímu  patronu  země  české  sv.  Vácslavu 
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i  dal  ji  postaviti  na  filavu  toho  dědice  českého  v  kostele  Svatovítském, 
s  tím  úmyslem,  aby  s  té  hlavy  se  nesnímala,  leč  toliko  když  by  král 
český  měl  býti  korunován,  anebo  když  by  v,  Praze  kotiala  se  slavnosť, 
při  které  by  král  měl  koruny  užívati.  Zvěstuje  o  tom  bulla  papežská, 
daná  v  Avignone  6.  května  1346,  kterou  sobě  Karel  od  papeže  Kli- 
menta  VI.  na  to  vyžádal.  Nejstarší  popis  této  koruny  nachází  se  v  in- 
ventáři, jejž  o  všech  pokladech  chovaných  někdy  v  kostele  Svatovítském 
dala  kapitula  roku  1368  zhotoviti;  v  tomto  inventáři  rovněž  praví  se, 
že  císař  Karel  tu  korunu,  kterouž  králové  čeští'  se  korunují,  daroval 
kostelu  za  ozdobu  hlavy  sv.  Vácsiava,  f  dokládá  se,  že  je  svěřena  ke 
hlídáni  děkanovi,  kustodovi  a  sakristovi  kostela  Svatovítského,  kteříž 
prý  všichni  národem  a 'jazykem  mají  býti  Čechové  („decano  ecclesiae 
Prs^gensis,  custodi  item  et  sacristae,  qui  émnes  natione  et  lingua  Bo- 
hémi esse  debent^).  Karlova  tato  koruna  Svatovácslavská  je  ze  zlata 
a  drahých  kamenů;  skládá  se  z  kruhu,  z  něhož  do  výšky  vybíhají  čtyři 
lilie,  napřed,  vzadu  i  v  levo  a  v  pra^vo;  od  každé  lilie  k  lilii  proti- 
lehlé pne  se  oblouk,  a  na  vrcholeT,  kde  ty  dva  oblouky  se  prostupiíjí, 
stojí  zlatý  kříž,  v  němž  zasazen  jest  menší  krucifix  ze  safíru  vyřezaný, 
do  toho  pak  je  vložena  částečka  z  trnové  koruny  Spasitelovy,  jakž 
oznamuje  nápis  na  zlatém  kříži:  „Hic  est  spina  ďe  corona  Domini.^ 
Koruna  ozíobena  je  celkeip  17  rubíny,  30  halasy  (bledými  rubírfy), 
19  safiry*a  20  perlami.  Zachovala  se  v  tom  stavu,  jak  ji  da^  Karel 
udělati,  ba  i  pouzdro  její,  na  němž  čte  .se  nápis,  znova  svědčící  o  zpo- 
menutém  věnování:  „Anno  Domini  MCCCXLVlí  Dominus  Karolus  Řo- 
manorum  rex  et  Bohemie  rex  me  fecit  ad  honorem  Dei  et  beati  Wen- 
ceslai  martyris  gloriosi." 

Říšské  jablko  ca  žezlo  nezachovaly  se  z  doby  Karlovy;  t^-,  kterých 
se  užitá  při  korunování  českém,  dal  nepochybné  zhotoviti  umění  milovný 
císař  Rudolf,  o  Čemž  hlavně  svědčí  pěkná  renaissance,  kterou  %e  vyzna- 
menávají všechny  ornamenty  na  nich.  Říšské  jablko  je  z  ryzího  zlata, 
ozdobeno  nahoře  křížem,  též  Četnými  drahokameny  a  perlami  a  útlým 
vyřezáváním.  Pás  rozděluje  jablko  ve  dvě  polovice;  dolejší  polovice 
obsahuje  tři  výjevy  ze  života  Adamova,  hořejší  pak  polovice  zase  tři 
výjevy  ze  života  Davidava.  —  Zlaté  žezlo,  přes  dvě  stopy  dlouhé, 
ozdobeno  jest  drahými  kameny  a  mnohými  ornamenty  dílem  do  zlata 
řezanými,  dílem  z  pestrého  emailu.  —  Meč  svatého  Vácsiava  připo- 
míná se  již  v  Karlově  řádě  korunovacím.  Jest  pět  čtvrtí  českého 
lokte  dlouhý,  zcela  jednoduchý,  nemaje  jiné  ozdoby  než  velký  křišťál 
na  rukověti;  stáří  jeho  je  patrně  velmi  veliké,  ba  čepel  jeho  má  formu 
římskou  (což  znalci  tvrdí  také  o  měděné  přílbici  sv.  Vácsiava,  chované 
na  jeho  hrobě).  Dle  inventáře  pokladu  kostela  Svatovítského  z  roku 
1368  byla  pochva  toho  meče  ozdobena  drahými  kameny  a  i)erlanii, 
avšak  tehdáž  v  dolejší  části  zlomena;  novou  pochvu  dal  naíi  udělati 
císař  Leopold  II.  V  posledním  pfiltisíceletí  uživalo  se  vždy  tohoto  meče 
sv.  Vácsiava  jakožto  státního  meče  českého,  jenž  při  nejslavnějších 
průvodech  nosí  se  obnažený  před  králem. 

Roucha  korunovací  nemohou  ovšem  dosáhnouti  toho  stáří,  jako 
klenoty.  Jsou  skoro  vesměs  barvy  nachové,  z  látek  hedbávných,  na- 
mnoze   zlatem    protkávaných.     Kdykoli    má   se    králi   českému    koruna 
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vstaviti  na  hlavn,  vždy  dá  se  mu  napřed  na  hlava  zvláštní  čapka.  Kn 
královskému  omátn  náleží  spodní  šat,  široký  a  až  k  nohám  dosahující, 
jemuž  naši  předkové  říkali  sukně ;  ahy  arcibiskup  mohl  krále  sv.  olejem 
pomazati,  rozepíná  se  ten  šat  nejen  napřed,  nýbrž  i  "v  týle  a  v  pravém 
rukávě.  Přes  bedra  položí  se  křížem  štola  královská.  Sukně  i  štola 
přepásá  se  pasem.  Na  nohou  má  král  hedbávné  punčochy  barvy^  perlové, 
a  červené  střevíce  se  zlatými  špicemi.  Na  krku  skví  se  mu  řetěz  řádu 
zlatého  rouna.  Konečně  obleče  se  v  královský  plást  s  límcem  a  lemem 
hermelínovým  a  s  dlouhou  vlečkou. 

Funkcionáři,  kteří  při  Tíorundvání  účinkují,  jsou  trojí;  předně 
arcibiskup  Pražský  jakožto  konsekrátor  neboli  světitel  spolu  s  ostatními 
biskupy  koruny  české  a  duchovenstvem  ku  pomoci  přibraným,  dále 
nejvyšší  úředníci  zemští  ve  starém  smysle,  a  konečně  h/)dnostové  dědiční. 

Nejvyšší  úředníci  zemští  sluli  ve  staré  ústavě  české  náčelníci  nej- 
vyšších úřadů  správních  i  soudů,  kteříž  zároveň  byli  stálými  rádci  králo- 
\^mi  jako  v  novém  věku  ministři.  Když  pak  králové  naši  přebý-vali  jij 
stále  ve. Vídni,  musel  jim  po  boku  úřadovati  tam  nejvyšší  kancléř, 
ostatní  však  nejvyšší  úředníci  naz^-vali  se  také  místodržícími,  neboť 
jejich  rada  na  inísíě  králově  spravovala  zemi  z  Prahy.  Někteří  nejvj  šší 
úíedníci  zemští  zachovali  se  ve  své  podstatě  až  do  rok«  1848,  'jiní 
pak  od  velikých  proměn,  jež  do  úřadů  státních  zavedla ^císařcjivna  Marie 
Terezie  a  po  ní  císař  Josef  II.,  trvali  již  jen  dle  jména,  tak  totiž,  že 
tituly  jich  spojovaly  s^  s  jinými  podobnými  úřady  nového  původu.  Nej- 
vyšší úředníci  zemští  byli  tito :  *  • 

1.  Nejvyšší  purkrabí  Pražský,  předseda  místodržitelstva  čili 'gu- 
bernia, a  zároveň  předseda  sněmu  i  náčelník  st^vů;  roku  IBSí)  byl 
v  tom  úřadě' proslulý  Karel  hrabě  Chotek  z  Chotkova  a  Vojní^a. 

2.*  Nejvyšší  hofmistr  zemský,  předseda  soudu  komorního,  a  když 
ten  soud  v  18.  století  byl  zrušen,  spojován  ten  titul  s  předsednictvím 
nad  appellacemi. 

3.  Nejvyšší  maršálek  zemský  nemíval  již  od  14.  století  jiného 
úřadu  leč  při  některých  ceremoniích  a  později  jakožto  člen  rady  místo- 
držící;  r.   1836  měl  ten  titul  hrabě  Kristián*  Clam-Gallas. 

4.  Nejvyšším  komorníkem  zemským  dle  titulu  byl  1836  Prokop 
hr.  Hartmann  z  Klarstěina. 

5.  Presidentem  nad  appellacemi  a  spolu  dle  jména  nej\'yšším 
hofmistrem  zemským  byl  1836  baron  Heřman  Hess. 

6.  Nejvyšší  sudí  zemský  byl  předsedou  soudu  zemského;  r.  1836 
byl  jím  baron  Fridrich  M.  ^yaí;eraann. 

7.  Nejvyšší  kancléř  dvorský  království  českého  byl  od  prostředka 
18.  století  jedna  osoba  s  arciknížecím  kancléřem  rakouským,  a  dle 
skutečného  úřadu  svého  byl  by  se  již  mohl  jmenovati  ministrem  vnitra 
zemí  mimouherských ;  r.  1836  držel  ten  úřad  hrabě  Antonín  F.  Mi- 
trovský,  ten  však  pro  dnu  nejsa  v  Praze  přítomen,  byl  při  korunování 
zastui)Ován  knížetem  Augustem  z  Lobkovic,  presidentem  komory  dvorské. 

8.  Nejvyšším  sudím  dvorským  čili  manským  byl  r.  1836  hrabě 
Leopold  Špork. 

9.  Nejvyššího  písaře  zemského  úřad  rozdělil  se  za  císaře  Josefa  II. 
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mezi  jiné  úředníky  při  deskách  zemských  a  sondě  zemském;   r.  1836 
měl  ten  títnl  rytíř  Josef  Procházka,  guhemiální  místopředseda. 

10.  Podkomořím  zemským,  to  jest  správcem  měst  královských, 
hyl  r.  1836  Karel  L.  svohodný  pán  Margelík. 

11.  Pnrkrahí  kraje  Hradeckého  zanikl;  ku  korunování  r.  1836 
dán  ten  titul  Karlovi  rytíři  Homovi,  jenž  hyl  radou  soudu  zemského 
a  přísedícím  výhoru  zemského. 

V  dohě  předbělohorské  byli  mezi  nejvyššími  úředníky  zemskými 
také  dva  purkrabové  Karlšteinští,  k  jejichž  úřadu  náleželo  pečovati 
o  hezpečnosť  hradu  Karlšteina,  kdež  již  od  14.  století  chovaly  se  také 
královské  insignie  z  kostela  Svatovítského  tam  odstěhované.  Po  bitvě 
Bělohorské  Ferdinand  U.  zrušil  ten  úřad,  a  klenoty  říšské  chovaly  se 
pak  zase  v  Praze.  Jako  v  náhradu  za  dvoje  purkrabství  Karlšteinské, 
z  nichž  jedno  náleželo  stavu  panskému  a  druhé  stavu  rytířskému,  král 
Leopold  II.  roku  1791  zřídil  dva  nové  čestné  úřady,  kteříž  šlovou 

12.  strážce  koruny  stavu  panského  (r.  1836  byl  takovým  hrabě 
z  Dietríchsteina)  a 

13.  strážce  koruny  stavu  rytířského,  kterýmž  roku  1836  byl 
Váeslav  Bohuš  rytíř  z  Otěšic. 

Dědiční  úřadové  vznikli  ze  soujmenných  hodností  dvorských,  tak 
sice,  že  když  taková  hodnosf  udělila  se  některému  rodu  dědičně,  po- 
zbývala důležitosti  a  stávala  se  pouhým  titulem,  vedle  ní  pak  skutečnou 
stáipu  službu  při  dvoře  zastávala  osoba  jiná.  Při  některých  úřadech 
počal  se  tento  spůsob  v  Čechách  již  v  době  předhusitské,  a  po  od- 
stěhování dvora  do  Vídně  stal  se  pravidlem.  Během  18.  století  v  Čechách 
ještě  přibylo  několik  takovýchto  úřadů,  kteříž  jsou  pouhými  čestnými 
tituly,  a  toliko  při  korunování  opravňují  k  jistým  ceremoniím.  R.  1836 
bylo  dědičných  úřadů  desatero,  totiž: 

1.  Dědičné  hofinistrovství,  dle  diplomu  z  roku  1719  a  reskriptu 
z  r.  1743  náleží  knížatům  a  hrabatům  Kinským  ze  Vchynic  a  Tetova 
na  Chlumci  nad  Cidlinou. 

2.  Dědičné  truksasství  neboli  jídlonošství  jest  od  roku  1723 
v  rodě  knížat  a  hrabat  Colloredův  z  Mannsfelda  na  Opočně. 

3.  Dědičné  číšnictví  uděleno  roku  1716  hrabatům  Černínům 
z  Chudenic. 

4.  Dědičné  kraječství  patří  od  roku  1716  hrabatům  z  Waldšteina 
a  Wartenberka. 

6.  Dědičnými  kuchmistry  jsou  od  roku  1723  hrabata  Vratislavové 
z  Mitrovic. 

6.  Dědičné  pokladnictví  propůjčeno  roku  18H4  knížatům  z  Lob- 
kovic, vojvodám  Roudnickým. 

7.  Dědičné  komornictví  nad  stříbry  náleží  od  roku  1796  staro- 
brabatům  ze  Salm-Reiferschelda. 

8.  Dědičnými  korouhevníky  stavu  panského  jsou  od  roku  1798 
hrabata  Ghorínští  z  Ledské. 

9.  Dědičné  korouhevnictví  sttivu  rytířského  jest  od  roku  1792 
v  rodě  rytířů  Vořikovských  z  Kunratic. 

10.  Dědičné  dveřnictví  mají  od  roku  1743  svobodní  páni  Mlado- 
tové  ze  Solopisk. 
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Slavnosti  korunovací  skláflají  se  ze  ranoba  částek*  rozdílného 
původu  a  povahy.  Nejdůležitější  částka  jest  obřad  pomazání  a  koruno- 
vání, jenž  se  děje  v  metropolitanském  kostele  sv.  Víta  na  hrade  Pražském. 
Modlitby  a  předpisy  k  tomu  účelu  jsou  obsaženy  v  pontifikále  římském ; 
české  korunování  spravuje  se  však  těmito  předpisy  jenom  částečné, 
uchylujíc  se  ve  mnohých  kuších  od  nich.  Jednak  české  korunování  je 
delší,  obsahujíc  více  modliteb  a  obřadů,  což  pochází  z  korunovacího 
řádu  předepsaného  králem  Karlem  nejspíš  roku  1347,  při  čemž  Karel 
vzal  si  za  vzor  tehdejší  spůsob  korunování  francouzského.  Z  těchto 
dvou  pramenů  vyšly  obřady,  ježto  se  konaly  v  posledních  případech ; 
v  čem  se  odchylují  od  pontifikálu  i  od  řádu  Karlova,  to  přišlo  buď 
z  domácího  obyčeje  nebo  z  nařízení  posledních  králů.  Od  pontifikálu 
děje  se  u  nás  ta  podstatná  odchylka,  že  modlitby  v  něm,  patrné  původu 
velice  starého,  jsou  zřízeny  na  krále  voleného,  jenž  korunováním  toprva 
nabývá  veřejné  moci,  což  při  českém  korunování  proměněno  je  všude 
na  ten  spusob,  že  král  dosedl  na  trůn  právem  dědickým  a  měl  moc 
veřejnou  již  před  korunováním.  Naproti  Karlovu  řádu  kprunovacímu 
nacházel  se  při  posledních  korunováních  zase  ten  rozdíl,  že  některé 
modlitby  se  vynechávají,  a  zejména  také  odpadl  obřad,  jenž  naznačoval, 
že  ku  korunování  krále  je  potřebí  svolení  národa.  —  Některé  částky 
korunovacích  obřadů,  a  to  velmi  podstatné,  předepsány  byly  v  obnoveném 
zřízení  zemském  z  roku  1()27,  zejména  přísaha  stavňv  králi  v  paláci 
a  jnísaha  královská  stavům.  Jiné  částky  zase  zachovávají  se  v  Čechách 
od  ncpamětných  časů  bez  valných  proměn  z  pouhého  obyčeje,  jako 
spůsob  průvodu  královských,  i)asování  na  rytíře  sv.  Vácslava,  rozha- 
zování peněz  mezi  lid  a  j.  v.  Podrobnosti  přečetné  závisejí  vždy  na 
libosti  králové,  i  vycházejí  o  nich  mnohá  nařízení  v  každém  případě 
zvláší.  Slavnosti  mimotní,  jako  v  divadle  nebo  pod  šírým  nebem,  zři- 
zovali stavové,  jak  kdy  za  vhodné  uznáno.  ') 


')  Karliiv  řád  korunování  krále  roskeho  i  královny  tistón  jest  v  staročeském 
překlade  ve  Výboru  z  literatury  ítesko  1.  575.  pak  vo  Spiších  císaře 
Karla  IV.,  vvďaiivch  1S7H  od  Matice  České.  Latinsky  orífrinál  vvdal 
Losertli  r.  187f)  v  Archive  fíir  o>ícrr.  Gcxhichte  u  Akademie  Vídenské, 
kdež  vsak  modlit bv  i<ou  vynechány  a  naznačeny  toliko  začátkem  a  koncem: 
titnl  zní:  Die  Kronunjrsordnun.ír  der  Koniřre  von  Hohmcn.  —  Jiné  prameny 
k  historii  korunování  králů  českých  jsou:  Několikeré  zprávy  současné 
o  korunování  Ferdinanda  I.  1527,  ti>tené  ve  Snénjích  vydávaných  zemským 
archivem  království  českého,  díl  I.  2()í) — 22!>.  J 'opisy  korunování  krále 
.Maxiiniliana  r.  15í;-2  ve  Sneniíc  li  lil.  110.  —  Povšeeliný  popis,  co  dalo  se 
při  posledních  koruno\ánírh  predl)eio]ior>ký(lK  má  Pavel  Stránský  in  He- 
jMiblici  IJojema  cap.  \'.  ];»  -lí).  —  liu/in' zpráv\  a  v\  klady  o  korunováni 
iiajildu  ^e  v  m('m  r»'^kí*ni  >táíiiím  právě  str.  (17,  2řííl,  58(1.  —  Ke  >tudiu 
pohledního  stadia  ve  vwoji  česk('lio  korunování  hodí  >(^  dva  spisy:  Sammlnní? 
der  Verordnuiijren.  -welrlie  in  Bezuu  auťdie  b()Illni^clle  Knuiun^í  Leopolds  II. 
mul  seiner  rieniablin  eria^sen  ^surdeii,  Vnwi  17ÍM,  tři  se>ity  str.  Ifí8,  Kí-I, 
247  in  S".  —  Akteniníi-->i.u<'  l)ar>telluiiíí  des  konisrl.  bóhmischen  Krb- 
huldiLMiiiírs-,  Hrlrdinuiitr^-  iind  Kronniiiis- ("eremoiiiells  von  Dr.  Legis- 
(iliifk^eli-j.  Pra.ír  18:)í;.  Tam  iK^na  Jest  takě  ostatní  literatura.  —  Ku 
]Mipisu  korunování  r.  18:i(;  užil  ,)>em  telldej^ích  novin  Holiemie  a  Prager 
/eltullL^  odkudž  do  če^kúll  Praz>kých  Novin  dostal  se  jen  skrácený 
pÍM-klad:  též  vý])isky  m('  z  protokolu  sněmovních  přišly  mi  vhod.  —  Pon- 
titikál  mám  po' ruce  jen  upjuovcjší :  Pontiticale  Homanum  Clementis  VlíI. 
ar  I  rliani  VIII.  ju>«-u  cdiiuni  e(  a  líenedicto    XIV.  recoí»-uitum   et    casii- 
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Přistoupíme  již  ku  popisu  korunovacích  slavností,  jaké  byly  uoku 
1836.  Obyvatelé  království  českého  počali  se  na  ně  těšiti  již  o  rok 
dříve,  kdy  nový  císař  Ferdinand  navštívil  tuto  zemi,  i  proslýchalo  se, 
že  po  roce  přijede  znova,  a  to  ku  korunování.  Dne  29.  ledna  1836 
datován  jest  patent,  kterým  císař  ohlašoval  svůj  úmysl,  že  při  sněmu 
zemském  v  měsíci  září  dá  se  korunovati  za  krále  českého,  i  zval 
stavy  k  tomu  času  do  Prahy.  Patent  byl  vytištěn  v  úředních  novinách 
Pražských  teprva  při  počátku  měsíce  června,  ale  stavové  čeští  sněmovali 
o  té  věci  již  dne  28.  března;  byla  jim  předložena  také  některá  jiná 
sdělení,  týkající  se  nastoupení  nového  panovníka  na  trůn  a  jeho  brzkého 
korunování  na  království  české.  Poněvadž  o  korunování  císařovny  za 
královnu  českou  bylo  nevyšlo  ještě  žádné  nejvyšší  rozhodnutí,  požádali 
stavové  nejvyššího  purkrabího  hraběte  Chotka,  aby  císaři  přednesl  jejich 
prosbu  za  korunování  Jejího  Veličenstva;  a  jelikož  dle  patentu  z  29.  čer- 
vence 1791  abatyše  Hradčanského  ústavu  šlechtičen  obdržela  právo 
korunovati  královnu,  prosili  stavové  dále,  aby  císař  zase  dosadil  ně- 
kterou arcikněžnu  za  abatyši  toho  ústavu  ještě  před  korunováním  krá- 
lovny. Uzavřeno  též  podle  starého  zvyku  podati  korunovací  dary  králi 
i  králové,  a  jakož  od  času  Leopolda  I.  bývalo,  nabídnouti  císaři 
100.000  zl.  příspěvkem  na  cestu  (kterýžto  příspěvek  však  potom  císař 
Ferdinand  stavům  prominul),  též  uspořádati  při  korunování  skvělé  před- 
staveni v  divadle,  ples  a  také  pro  lid  zvláštní  slavnosť  u  invalidovny. 
Všeliké  útraty,  jež  stavům  slavnostmi  korunovacími  vznikaly,  hradily 
se  dle  dalšího  usnesení  jenom  z  daní  vrchnostenských  a  nic  od  pod- 
daných. Císař  potvrdil  ta  usnesení  sněmovní  a  vyhověl  také  dotčeným 
žádostem  stavovským  v  příčině  korunování  císařovny.  Poněvadž  svrchu 
dotčený  patent  korunovací  ohlašuje  již  také  korunování  královny,  jest 
patrno,  že  byl  v  konečnou  formu  uveden  teprva  po  měsíci  březnu,  ač 
je  datován  29.  ledna. 

Gisařští  manželé,  Ferdinand  a  Marie  Anna,  dcera  Viktora  Ema- 
nuela krále  sardinského,  vyjeli  z  Vídně  dne  16.  srpna  1836.  Již 
v  Moravě,  jakožto  na  půdě  koruny  české,  byli  slavně  vítáni,  zvláště 
v  Brně,  kamž  dojeli  dne  17.  srpna  k  večeru.  Tam  shromáždili  se 
stavové  moravští,  město  bylo  ozdobeno  i  osvětleno,  též  k  návštěvě 
císařské  konala  se  v  Brně  výstava  průmyslu  moravsko -slezského.  V  Brně 
zdrželi  se  císařští  manželé  do  21.  srpna,  kteréhožto  dne  ráno  vypravili 
se  na  další  cestu  do  Čech.  Cesta  jejich  zemí  českou  od  hranic  zemských 
až  do  Prahy  byla  nepřetržitá  řada  všelikých  oslav  a  nejrozmanitějšího 
projevování  úcty  ode  všech  tříd  obyvatelstva.  V  Litomyšli  noclehovali 
v  hostinci  u  zlatého  slunce;  odtamtud  jeli  dne  22.  srpna  přes  Vysoké 
Mýto,  Holice  a  Nový  Hradec  do  Hradce  Králové,  kdež  ubytovali  se  na 
několik  dní  v  residenci- biskupské.  Ze  Hradce  Králové  vykonali  krátké 
yjjižiky  do  Kladrub  ke  shlédnutí  tamějšího  císařského  hřebčince,   pak 


gatum.  —  Novočeský  překlad  modliteb  říkaný(  h  ])n  korimovjíní  posledních 
králů  českých  nachásrf  se  ve  spisku,  jejž  kanovník  Vácslav  Pesina  roku 
1836  k  nastávajícímu  tehdáž  korunování  vydal  pod  názvem:  /právy 
o  korunování  vévodů  a  králů  českých,  s  církevním  obřadem  korunování 
Jejich  císařských  Majestátů  Ferdinanda  I.  za  krále  českíího,  a  Marie 
Anny  Karoliny  Piy  za  královnu  českou;  stran  99,  8^ 
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do  Jaroměře  a  pevnosti  Josefovské.  Město  Hradec  bylo  v  těch  dnech 
dvakrát  osvětleno,  po  příjezdu  i  před  odjezdem  dvora;  při  prv^ším 
osvětlení  zvláště  se  líbilo,  že  také  na  vrších  a  pahrbcích  okolo  města 
plápolaly  ohně,  ba  i  na  Sněžce  bylo  viděti  vysoký  plamen,  jenž  spolu 
s  jasným  měsícem  zhlížel  se  malebně  ve  hladině  Labské.  Ze  Hradce 
Králové  vyjeli  císařští  manželé  dne  28.  srpna  ráno  přes  Hořice  do 
Jičína.  Tam  přenocovavše  v  domě  krajského  úřadu,  vypravili  se  29.  srpna 
dále  do  Mladé  Boleslave,  kdež  poobědvali  v  krajském  domě,  a  téhož 
dne  zavítali  k  večeru  do  zámku  Brandýského  nad  Labem.  Veliký  byl 
počet  slavobran,  jež  na  cestě  od  hranic  zemských  ku  poctě  očeká- 
vaných Veličenstev  nastavěli  krajští  úřadové,  vrchnosti,  města  i  některé 
vesnice.  Na  hranici  českomoravské  za  Litomyšlí  vítali  císaře  krajský 
hejtman  Chnuiimský  a  hrabě  Aut.  Waldštein,  jakožto  držitel  panství 
Litomyšlského,  kterýž  dal  tam  postaviti  bránu ;  spatřoval  se  na  ní  český 
lev  a  pod  ním  nápis:  „Willkommeu  au  Bóhmens  Gránzen."  Ve  městě 
Litomyšli  byl  zeměpán  vítán  u  slavobrány  s  nápisem  českým:  „Králi 
a  vlasti  vždy  věrné  měšťanstvo  Litomyšlské."  A  tak  i  dále  v  kraji  byly 
na  branách  a  při  osvětleních  v  transparentech  nápisy  dílem  české,  dílem 
německé,  leckde  i  laitnské.  Při  dnihém  osvětlení  ve  Hradci  Králové 
zářily  u  knihkupce  Pospíšila  verse  na  rozloučenou:  „S  Bohem  králi! 
Věrná  Čechie  —  Láskou  korunu  Tvou  věncuje."  Jadrný  rým  podařil 
se  měšťanům  Hořickým,  kteříž  napsali  si  na  bránu:  „Láskou  věrnou 
hoříce  —  Vítají  Vás  Hořice.'*  Lid  ze  široka  daleka  shromáždil  se 
u  slavobran  a  kdekoli  císařští  manželé  měli  se  zastaviti;  na  některých 
místech,  zejména  u  Jičína,  tvořili  lidé  u  silnice  špalír  až  na  míle  cesty 
dlouhý,  mužští  na  jedné  straně,  ženské  na  druhé;  jinde  zase  sedláci 
na  koních  shromáždili  se  s  praporci,  aby  doprovázeli  milovaného  země- 
pána ;  takové  banderium  z  okolí  Hradce  Králové  čítalo  245  jezdců.  Že 
úředního  vítání  a  v  pevnostech  vojenské  parády  byla  hojnosť,  rozumí 
se  samo  sebou.  Císaři  a  císařovně  podáno  několik  německých  básní 
příležitostných. 

V  zámku  Brandýském  očekával  císaře  již  nejvyšší  purkrabí  hrabě 
Chotek.  Dvůr  zdržel  se  tam  k  odpočinku  dva  dni;  císařští  manželé, 
projížďkou  navštívili  odtamtud  lázně  Houšku.  Slavný  vjezd  do  Prahy 
uchystán  byl  na  čtvrtek  1.  září.  Vetší  čás(  příslušníků  císařského  dvora, 
též  cizí  diplomati  byli  se  dostali  z  Vídně  přímější  cestou  do  Prahy  již 
dříve.  Hlavní  město  vyzdobilo  se  co  nejlépe  zelením,  koberci  a  pra- 
pory trojích  barev,  císařských  černožlutých,  zemských  červenobílých 
a  městských  modrobílých.  Posádka  ozdobila  bránu  Poříčskou  zbraněmi 
starými  i  novými;  obec  postavila  slavobránu  u  radnice  Staroměstské. 
Nápisy  byly  německé  i  české,  ku  př.  na  Malém  náměstí  u  krejčího 
Krachá  v  loubí  pod  podobiznami  císařskými:  „Aus  Liebe  iind  Treue 
zu  Oesterreich;"  na  Malé  Straně  naproti  kostelu  sv.  Mikuláše  v  každém 
okně  jednoho  domu  bylo  jedno  písmeno  z  květin,  což  dohromady  se 
četlo:  ,,K  SLAWÉ.''  Po  colé  cestě,  kudy  císařský  vjezd  měl  se  konati  — 
od  invalidovny  branou  Poříčskou,  branou  Prašnou,  vedle  Staroměstské 
radnice,  Jesuitskou  ulicí  a  po  moste  Karlové  na  hrad  Pražsky  —  utvořen 
byl  špalír  od  vojska,  cechů,  školáků  a  j.  Velký  ilen  měli  ovšem  ozbrojení 
mesiánští  sborové,   ^tn^lci,    j^ranátiiíci  i  jízda.     U  Poříčské  brány  stálo 
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(jakž  býyá  připomennto  při  podobných  příležitostech  ve  středověku) 
50  měšťanů  čemě  oblečených.  Duchovenstvo  městské  čekalo  u  kostela 
8V.  Vojtěcha  blíž  Prašné  brány  a  u  Křížovníků,  studentstvo  na  Velkém 
ndměstí,  židovstvo  u  slavobrány  při  radnici;  na  mostě  stáli  vkusné  prý 
oblečení  lodníci  a  matrosové. 

Prvního  září  po  8.  hodině  ráno  shromáždili  se  u  invalidovny 
dvorské  dámy,  císařské  gardy  a  čásť  -komonstva,  jež  se  v  Praze  na- 
cházelo, též  stavové  v  červené  uniformě  na  koních.  O  9.  hodině  přijeli 
císařští  manželé  k  invalidovně,  což  oznámeno  městu  dělostřelbou,  načež 
císařský  průvod  za  zvučení  zvonů  ubíral  se  zvolna  do  města  V  tomto 
pořádku:  V  předu  oddíl  kyrysníků,  za  nimi  měšťanská  jízda,  12  trou- 
bících postillionů  a  11  poštmistrů  na  koních,  nejvyšší  dědičný  poštmistr 
kníže  Paar  v  šestispřežném  cestovním  voze,  c.  k.  vrchní  správce  úřadu 
poštovského  na  koni,  dvorští  trubači  a  furýři.  Za  nimi  jeli  ve  třech 
sestispřežných  vozích  dvorští  důstojníci  ve  službě:  komoří  brabo  Jiří 
Esterházy,  křídelní  pobočník  císařův  baron  Moll,  přednosta  vnitřní  ko- 
mory hrabě  Segur,  vrchní  podkoní  hrabě  z  Vrbna,  a  nejvyšší  hofmistr 
císařovny  hrabě  Dietrichstein.  Před  císařským  vozem  jel  veliký  počet 
osob  stavovských  z  panstva  a  z  rytířstva  na  koních ;  za  císařskými 
manžely  ubíral  se  generální  pobočník  císařův  hrabě  Karel  Clam-Martinic, 
pážata  a  oddíl  císařských  tělesných  stráží ;  dále  v  sestispřežných  vozích 
nejvyšší  hofmistryně  císařovny  lantkrabinka  Ftirstenberková  a  (i  palá- 
cových dám  z  vysoké  šlechty  české.  Na  konec  následovali  tak  zvaní 
representanti  měšťanstva,  městští  granátníci  a  opět  oddíl  kyrysníků. 
Císař  po  celé  cestě  vítán  byl  neustálým  voláním  „Vivat,"  na  mnohých 
místech  též  zvuky  rakouské  hymny,  která  tehdáž  se  počínala  slovy: 
„Bože  zachovej  nám  krále."  Kil.  hodině  císařští  manželé  přijeli  do 
hradu  Pražského. 

V  náhradích  byli  shromážděni  poslanci  královských  měst  a  úředníci 
státní,  stavovští  i  městští;  opodál  kaple  sv.  Vojtěcha,  kteráž  od  časíi 
Rudolfových  stála  před  nedostavěným  chrámem  Svatovítským,  čekali 
arciknížata,  mužští  dvořané,  nejvyšší  úředníci  zemští,  úředníci  dědiční, 
gubernium  a  profesoři  university.  Když  císařští  manželé  ve  voze  se 
přiblížili  k  železné  bráně  ohrady  kostelní,  kteráž  stála  v  místech  ny- 
nějšího nového  průčelí  kostela  Svatovítského,  nejvyšší  purkrabí  jakožto 
náčelník  stavův  a  správy  zemské  pronesl  k  Jeho  Veličenstvu  řeč  uvítací, 
a  áice  podle  starého,  nikdy  nepřenišeného  obyčeje  jazykem  českým ;  ' ) 
zněla  v  tato  slova: 


')  Ani  na  konci  18.  století,  kdy  jazyk  český  sic  byl  nejhůře  odstrkován  a 
nejhlouběji  pokleslý,  neupustilo  se  při  korunování  od  českých  promluv 
a  formulí,  ačkoli  to  leckterému  tehdejšímu  hodnostovi  dělalo  nemalou 
nesnáz.  Zajímavo  jest,  co  hrabě  Kašpar  Šternberk  píše  ve  svém  životopise 
str.  38,  vydaném  od  Palackého;  r.  1791  přijev  do  Prahy,  spozoroval  prý 
Iií-i  korunování  Leopoldové,  že  „zde  tlak,  jejž  císař  Josef  staviini  dával 
]»ociťovati,  vzbudil  nationalismus,  jenž  byl  dlouho  dřímal.  Císař  Josef, 
jenž  chtěl  vše  scentralisovati,  hleděl  také  potlačiti  český  jazyk;  toto  pal- 
ladium národnosti  vsak  žádný  národ  nedá  sobe  uloupiti.  Bez  úmluvy  bylo 
slyšeti  v  předsíních  dvora  všechny,  kdož  česky  uměli,  mluviti  po  Česku." 
V  dotčené  již  Sammlung  der  V^ororduun^en  atd.  z  roku  1791  tištěny  jsoa 
tehdejší  promluvy  po  česku  i  po  nomecku.     í(eč  uvítací,  kterou  přednesl 
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„Nejjasnější,  nejmocnější  císaři  a  králi,  nejmilostivější  pane !  Maje- 
státe! Uprostřed  plesání  celého  národu,  jejž  velikoslavný  příjezd  tento 
blaží,  přistupuji  také  já  s  citem  největší  radosti  v  čele  nejvyšších  pánů 
důstojníků  a  vlády  zemské  před  obličej  posvátného  Majestátu  Vašeho. 
Vaše  císařská  MilosC  ráčila  opustiti  hlavní  sídlo  říše,  a  navštíviti  věrné 
Čechy  své,  aby  korunováním  na  království  české  jak  Majestátu  Vašeho, 
tak  i  nejmilostivější  císařovny  a  královny  naší,  obapolný  dávní  svazek 
lásky  a  oddanosti  mezi  panovníkem  a  poddanými  ještě  tužeji  upevněn 
byl.  Sotva  rok  minul,  co  Čechové  všickni  ve  přítomnosti  Majestátu 
Vašeho  i  nejjasnější  choti,  Její  Milosti  císařovny,  po  několik  týdnů  se 
kochali,  patříce  očima  svýma  na  vznešenou  nábožnosť,  nevyrovnanou 
dobrotu,  spravedlivost  a  ke  všem  vlídnosf,  jenž  nade  všecky  jiné  slávy 
Majestát  Váš  ozdobujíce,  všem  poddaným  za  štěstí  jejich  a  za  blaho 
vlasti  ručí.  A  protož  pravá  i.upřímá  jest  radosC  ve  všech  končinách 
země  české  při  slavném  tomto  vítání  milovaného  panovníka.  Račiž 
Majestát  Váš  při  tomto  všeobecném  citu  a  srdcí  českých  pohnutí  nej- 
milostivěji také  sehlednouti  na  oudy  zdejší  vlády  Majestátu  Vašeho, 
jenž  za  šCastné  se  majíce,  že  jim  bylo  dáno  sloužiti  dosavad  za  nástroj 
vznesen}' ch  oumyslů  a  péčí  nejmilostivějšího  mocnáře,  v  nejhlubší  pokoře 
svá  srdečná  přání  šťastného  a  dlouhého  kralování  k  nohoum  Majestátu 
Vašeho  skládají." 

K  této  řeči  odpověděl  císař  krátce  co  nejmilostivěji,  načež  s  císa- 
řovnou sestoupil  s  vozu,  aby  se  odebrali  ku  kapli  sv.  Vojtěcha.  Na  cestě 
vítali  je  faráři  Pražští  z  Týna,  od  sv.  Jindřicha,  Mikuláše  a  Štěpána, 
dále  pak  u  vchodu  do  kaple  arcibiskup  Pražský,  biskupové  Litoměřický, 
Královéhradecký,  Budějovický  a  Brněnský  s  jinými  preláty  a  duchovními. 
Arcibiskup  pozdravil  císaře  řečí  latinskou,  k  níž  císař  rovněž  latinsky 
odvětil,  načež  políbil  podaný  jemu  od  arcibiskupa  kříž,  jejž  někdy 
Karel  IV.  daroval  kostelu  metropolitanskému,  i  ubíral  se  v  průvodu 
pod  nebesy  do  kostela  sv.  Víta,    kdež  posadil  se  na  uchystaném  trůně 


tehdej-í  purkrabí  hrabe  líottenhan  u  kaple  sv.  Vojtétha,  a  delsí  řeč  po- 
děko>;uí.  kterou  mluvil  Kottenhau  ve  snénm  piri  holdování  králi  Leo- 
imldovi  II..  tištěny  Jmui  tam  v  sešitě  11.  9:i— 112;  při  tom  na  straně  93 
jest  poznamenáno,  že  ^obě  řeei  byly  sepsány  od  vysokého  piivodre  jazykem 
něineekým,  avšak  z  ohltnlu  na  obyčej  země  pivdne>eny  v  českem  překlade 
poHzeněni  od  znáni»'lio  vla>t4'n<kěbo  níiiue  p.  abbě  Hobrovskébo.**  — 
rvítaeí  rei\  kterou  purkrabí  Chotek  přednes]  r.  lS:><i  po  ěe>ku,  tištěna 
je  ěe<ky  i  němeoky  >  Praier  Zeiíuntr.  O  v/niku  jejím  nic  se  nedovídáme, 
ale  bvl  neivpi>  takový  jako  roku  17H1.  totiž  že  purkrabí  nepochybně 
napsal  "^i  řeě  j>o  němečku,  a  některý  vyteOnik  mezi  spisovateli  ěe>íkými 
prebížil  mu  ji  dt>  češtiny.  Františrk  Palacký  pí<e  o  sobě  ve  svém  životo- 
pise: ..No\ě  piislý  do  (ech  neJNy^si  purkrabí,  brabě  Karel  Chotek.  po- 
žádal unie  byl  již  ku  ktuici  r.  182(i.  abycb  doi  házel  k  němu  cvičit  jej  v  jazyka 
če>keui;  čnn/  mi  dána  pnle/itn^ť  získati  sobě  i  jeho  pHzeň  a  duvěnt." 
Mo/ua  dost,  že  prá\ě  Palacký  zčeštil  řeči.  jež  hr.  Chotek  si  byl  připravil; 
>pusob  češtiny  v  itH-b  pnunluvách  obnažený  dobi*e  >e  sne>e  s  tou  domněnkou; 
jestiť  nejen  naproti  prrklaanm  Dobrov-^keho  z  r.  1791  mnohem  pokročilejší, 
ale  i  napr»»ti  obyči'in>m  současným  spi<ovateluni  čfskvm  dokonalejší  a 
sniělejsi.  ba  i  některé  zvláštnosti  Palarkébo  je  v  nich  znamenati.  Nápadný 
je  neologismu?:  vláda  zemská:  v  český<h  nonnáih  r.  ISSti  p<;ibi  se  ještě: 
řízení  zemské.  Ve  piit»>ninrm  otisku  českMh  MU  jtž  uvádnue  v  plném 
zucnu  nemcnime  nic  leč  pravopis. 
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s  nebesy.  V  kostele  s  doprovodem  hudby  zpívána  antifona  Ecce  mitto 
angelům  &c.,  načež  arcibiskup  říkal  modlitby  Pro  recipiendo  rege, ') 
z  apel  Te  Deum  á  udělil  biskupské  požehnání  při  obnoven  óm  bfniění 
děl  a  zvučeni  zvonů. 

Císařští  manželé  odebrali  se  z  kostela  do  svých  pokojů  ve  hradě, 
za  chvilku  pak  přijali  stavovskou  deputaci  moravsko-slezskou,  vedenou 
tamějším  gubernátorem  a  hejtmanem  zemským  hrabětem  z  Ugarte,  české 
nejvyšší  úředníky  zemské  a  gubernium,  magistrát  Pražský  a  universitu. 
Potom  obé  Yeličenstva  vyšli  na  balkon  v  třetím  náhradí,  naproti  soše 
sv.  Jiří,  aby  se  ukázali  lidu  jásajícímu  v  davech  tam  shromážděnému,, 
a  opět  vrátili  se  do  svých  komnat.  Tím  skončila  se  uvítací  slavnosť 
dne  1.  září. 

Nazejtří  2.  září  byly  císařským  manželům  představovány  dámy 
z  vysoké  šlechty  české,  a  sice  císařovně  manželkou  purkrabího  hra- 
běnkou Chotkovou,  a  císaři  manželkou  tehdejšího  divisionáře  v  Čechách 
kněžnou  Windischgrátzovou.  Večer  bylo  slavnostně  představení  v  divadle, 
k  němuž  stavové  již  po  několik  měsíců  dávali  dělati  přípravy.  Zvolila 
se  k  tomu  cíli  Meyerbeerova  opera  Der  Kreuzritter  in  Aegypten.  Po- 
třebnosti ke  skvělé  výpravě  nakoupily  se  v  Praze,  ve  Vídni  a  v  Drá- 
žďanech; dekorace  daly  se  dělati  ve  Vídni;  malíř  Pražského  divadla 
Móssner  vymaloval  novou  oponu,  kteráž  ukazovala  pohled  na  Hradčany 
a  Malou  Stranu  s  mostem  Karlovým,  a  všeobecně  se  líbila.  Sbory  se 
rozmnožily,  ballet  se  sesílil,  orchestru  pomáhala  kapela  posádky  Pražské, 
a  k  pohostinskému  vystoupení  byla  získána  z  Němec  slavená  dramatická 
zpěvačka  paní  Schróder-Devrientová.  Divadlo  u  Ovocného  trhu  naplnilo 
se  nejvznešenějším  posluchačstvem  v  přenádherných  toaletách  a  pes  Mých 
uniformách,  mezi  nimiž  skvělostí  vynikala  červená  bohatě  vyšívaná  uni- 
forma osob  stavovských.  Divadlo  bylo  osvětleno  voskovými  svíčkami. 
Císařská  lóže  byla  zcela  nově  nádherně  vyozdobona  v  barvách  českých. 
Císařští  manželé  přišli  o  půl  osmé  hodině,  vítáni  jsouce  jásavým  vo- 
láním „vivat"  a  rakouskou  hymnou;  zdrželi  se  až  do  konce,  což  bylo 
po  půldesáté  hodině.  Vše  zdařilo  se  k  úplné  spokojenosti,  namnoze  až 
k    obdivu.  (Pokračování.) 


')  Pontificale  Romanura  obsahuje  obřad  k  uvítání  císaře,  a  jiný  k  uvítání 
ki'álp;  líbání  kříže  jest  v  obojím  předepsáno;  antifona  Ecce  mitto  angelům 
nachází  se  tam  při  uvítání  císaře,  nikoli  krále,  ale  při  českem  korunování 
zpívala  se  vždy  dle  předpisu  korunovacího  řádu  Karlova,  v  němž  jest  takto 
do  staré  češtiny  přeložena:  „Aj  to([  posielám  anděla  mého,  jenž  předejde 
té,  aby  striehl  tebe.  Vezdy  zachovaj  a  poslúcliaj  hlasu  mého,  a  nepřietel 
■  budu  nepřátelóm  tvým,  a  sraucujície  tě  smútíni,  a  předejde  te  anděl  raój.  — 
1^.  iBraheli,  budesli  mne  i)oslúchati,  nebude  v  tobé  Ruoh  ('rstvý,  ani  kla- 
něli sě  budeš  Bohu  jinému;  neb  já  jsem  Hospodin.  —  >^.  A  předejde  té 
andél  mój."  Ve  Snémích  I.  214  najde  se  k  tomu  nájiév  z  roku  líViT. 


•  f 
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Český  jazyk  v  císařské  rodině. 

Ze  svých  pamětí  vypisuje 
Ferdinand  Čenský. 

n. 

fa  příjemného  červencového  dne  ubíral  jsem  se  poledním  vlakem 
po  druhé  do  krajiny  Rychnovské.  Přijel  jsem  tam  přede  druhou 
oJl  hodinou,  i  zbylo  mi  před  početím  vyučování  dosti  času,  abych 
sobě  proMednul  arciknížecí  villu  a  její  okolí. 

Dojdemeli  po  straně  jižní  podél  Švarcavy  na  konec  Rychnova, 
stojíme  na  rozhraní  dvou  vozových  cest,  z  nichž  jedna  rozbíhá  se  na 
levo  do  Preinu,  blízké  nepatrné  horské  dědiny,  druhá  na  právo  vede 
do  Hirschwangu  do  skalnatého  údolí  se  sráznými  stěnami,  jemuž  říkají 
HOllenthal. 

Na  ostrohu  obou  ■  vozuic  prostírá  se  ještě  v  rovině  rozsáhlá  lučina 
a  za  ní  znenáhla  vystupuje  mírné  návrší  z  části  porostlé  mladým  jehličím, 
z  části  stromovím  listnatým.  Pozemek  zajímá  asi  sto  jiter  půdy  a  jost 
na  spůsob  obory  obehnán  plotem  kolovým.  V  popředí  lesiny  s  průčelím 
k  severu  obráceným  stojí  romanticky  villa,  jejíž  zevnějšek  upraven  podle 
návrhu,  jejž  arcikněžna  Marie  Annunciata,  druhá  zvěčnělá  cho£  arci- 
knížete Karla  Ludvíka,  krátce  před  svou  smrtí  *)  sobě  ideálně  byla 
vymyslila. 

Nádherná  budova  jest  založena  jenom  na  skrovných  rozměrech, 
ačkoliv  její  vystavění  se  vším  příslušenstvím  a  s  okolními  pozemky  více 
než  milion  zlatých  stálo.  Ve  přízemí,  v  prvním  patře  a  ve  dvou  man- 
sardách čítá  všeho  všudy  jen  asi  dvacet  nevelkých  síní  a  pokojftv. 
V  souterrainu  jest  umístěna  knížecí  kuchyně;  vedle  kuchyně  sklepy. 
Po  straně  západní  přistavěna  domácí,  uvnitř  jediným  vkusným  oltářem 
a  asi  osmi  lavicemi  opatřená  kaple  s  vížkou  a  zvonem.  Sloužívá  v  ní 
mši  svatou  alespoň  jednou  za  týden  a  na  dni  slavnostní  nebo  památné 
dvorní  kaplan  z  Vídně  schválně  dojíždějící  nebo  některý  duchovní 
z  blízkého  kláštera.  Po  straně  východní  jest  malá  veranda.  Kolem  villy 
právě  zakládají  zahradníci  park  a  květinové  sady  s  rostlinami  tropi- 
ckými. Opodál  k  severovýchodu  asi  50  krokův  od  villy  jest  ve  stromoví 
uKiyta  vedlejší  jednopatrová  budova  ve  slohu  švýcarském  pro  domácí 
úřednictvo  a  komonstvo  a  s  několika  hostinskými  pokoji,  v  nichž  se 
za  doítivébo  počasí  zdržovali  učitelé,  nebylili  právě  zaměstnáni.  Za  tím 
stavením  jsou  knížecí  konírny  s  kolnami  pro  vozy. 

Poněkud  vzdálcnčji  po  straně  západní  pod  villou  na  louce,  už  při 
pokraji  cesty  do  Hollenthalu  vedoucí,  jest  vystavěno  pro  zahradníky, 
mezi  kterými  jsou  buď  výbrTem  nebo  náhodou  dva  Čechové,  několik 
menších  budov  přízemních  se  sklenníkem  a  zahřívárnou  pro  květiny 
troj)irké:  nedaleko  odtud  letní  jízdárna.    Na  louce  pracují  dělníci.  Vy- 

')  /omřcla  pn  dcMtilctein  sťii^tnein  manželství  dne  4.  května  1871  ve  Vídni, 
zanechavši  tři  syny  a  dcerušku. 
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měřijji  a  uprayigí  cesty,  yjhaznjí  prst  uprostřed  lonky,  kde  bude  za- 
loženo amělé  jezírko  i  s  přístavem  pro  plavba  podlouhlých  lehýnkých 
člunův  o  veslech,  a. vysazují  pb  různu  stromky  a  ve  skupinách  křoví 
a  houštiny,  neboť  lučina  před  hlavním  stavením  časem  svým  promění 
se  v  park. 

Stoupámeli  za  villou  po  stezkách  pěkně  upravených  a  žlutým 
pískem  posypaných  poněkud  výše,  dojdeme  k  okrouhlé  plovárně  se 
vkusnými  kabinami,  do  níž  po  podzemních  trubách  z  horských  pramenů 
nad  Preinem  zavádí  se  voda  zdánlivě  zelenavá,  jelikož  plovárna  jest 
obklopena  stromy  jehličnatými,  ale  tak  křišfalovitě  čistá,  že  až  na  dno 
na  dva  metry  hluboko  vidíme. 

Nedaleko  odtud  ve  stínu  a  chladu  na  malé  pasece  postavena  letni 
těTocvična,  na  ní  bradla,  kozy,  stojany,  můstek  pro  skok,  bidla  a  visuté 
iebříky.  Yedle  tělocvičny  kuželník  se  stanem,  stromovou  korou  pota- 
ženým. Podél  stezek  tu  a  tam  pode  stromy  jsou  rozestaveny  železné 
lavice  k  ^odpočinku  vítající,  natřené  barvou  březové  koře  nápodobenou. 
Na  jednom  zvýšeném  pahrbu  jest  upraven  rondel,  'a  na  něm  kulatý 
plátěný  altán  o  železných  sloupech  uvnitř*  se  stolky  aéžidlicemi  želez- 
nými Jinde  ^soká  objemná  klec  s  drátěným  mřížovím  s  hejnem  roz- 
manitých opeřencův  a  jiná,  v  níž  několik  svižných  veveVek  se  vesele 
prohání.  Yšudq  všecko  lahodno,  milo,  v  úplném  ladu  a  skladu.  Yůbec 
celek  činí  dojem  nejlíbeznějšího  zátiší,  jaké  si  jen  lidská  obraznosf 
muže  vymysliti.  I  ten  vzduch  jest*  cist,  průhleden  a  mírně  vantnicím 
větrem  z  HóUenthalu  příjemně  ochlazován.  #    * 

Odbila  třetí  hodina.  !^dešel  můj  čas  k  vyuěovábí. 

Vstoupiv  do  ložnice  arciknížete  Františka,  byl  jsem  uvítán  jako 
po  prvé.  Ložnice  nachází  se  v  prvním  poschodí  ve  pravém  křídle  villy,  , 
majíc  jedním  okóenj  vyhlídku  na  Rychnov,  druhým  východně  do  lesa. 
Jest  vkusným  nábytkem  ze  dřeva  ořechového  jasnožlutou  barvou  pule- 
rovaného  opatřena.  Vedle  lůžka  klekátko  tmavočerveným  aksamitem 
uahoře  i  dole  potažené,  nad  klekátkem  za  sklem  v  rámci  podobizna 
v  Pánu  zesnulé  matinky  s  relikviepi  po  drahé  zvěčnělé,  (vlasy,  stužky, 
suché  květiny)  a  s  modlitbou  kaligraíicky  napsanou,  s  obsahem  k  matěinu 
úmrtí  se  vztahujícím.  Podobnými  obrazy  a  modlitbami  jsou  ozdobeny 
ložnice  druhých  dvou  princů;  modlitby  ty  modlívají  se  denně,  než  jdou* 
spát.  Vedle  malounkých  hliněných  kamen  umývadlo  s  nádobami  porce- 
lánovýoni,  skříň  na  prádlo  a  na  šaty,  na  skříni  rozestaveny  rozličné 
bijouterie  a  fotografie  v  rámcích,  naproti  skříň  na  knihy,  černá  školní 
tabule  na  stojanech,  stůl,  čtyři,  pět  židlic,  po  stěnách  několik  akvarelů 
jižní  krajiny  představujících,  to£  úplné  zařízení  neveliké  světlé  komnaty. 

Po  krátkém  rozhovoru  usedli  oba  princové  ke  stolku,  na  němž 
sešity  a  všeliké  učební  pomůcky  byly  připraveny. 

Prohlednul  jsem  nejprv  úlohu  minule  danou,  kterou  arcikníže 
velmi  pozorně  byl  opsal.  Byla  téměř  bez  chyby. 

„Cinilali  úloha  vašnostem  obtíže  u  přepisování?" 

„Nikoli,  pane  setníku!  Všecko  šlo  snadně,  ano  některým  slovům 
naučil  jsem  se  i  z  paměti." 

„Velmi  dobře,  arcikníže!  Copia  verborum  jest  velevýdatnou  po- 
můckou, když  se  chceme  jiným  řečem  přiučovati." 
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Když  JHeni  některé  důležitější  věci  ze  své  první  přednášky  stručné 
l)yl  /reku])ituluval,  přítitoupil  jsem  k  úvodnímu  vysvětlováni  prvopočátků 
čoHkň  mlnvníco. 

Mámo  z  dob  dávnějších  řadu  všelikých  gramatik,  počínajíc  od  - 
Pelzla,  Dobrovrtkěho,  Thama,  Hanky  až  po  Jana  Nejedlého,  Zieglera, 
Trnku,  iíáka,  Vaňka,  Frantu  Šumavského,  Buriana,  Cebuského,  Tere- 
boUk(''ho,  Konečného,  Tomíčka  a  mnoha  jiných ;  ale  všecky  ty  učebnice 
nebyly  přimčřony  mým  účelům,  že  jsou  dílem  příliš  vědecké,  dílem 
málo  praktické.  !*očínají  vosmčs  theorií,  jak  se  za  minulých  dvou  století 
byla  ustálila,  hlavně  tvaroslovím,  soustavně  a  suše  rozbírajíce  částky - 
řo(M,  podstatné  jniono  vo  dvanácti  vzorcích,  každý  vzorec  o  sedmi 
pádoch  v  číslo  jednotném  i  množném,  což  činí  12X14  =  168  kon- 
iMwok,  pak  čtvi^ro  druhů  jmen  přídavných  o  trojím  pohlaví  v  obojím 
(Msto,  což  opět  tolik  rozličných  zakončení  způsobuje,  jak  u  jména  yod-, 
Htatného,  Totom  následuje  zájmeno,  číslovka,  pak  teprv  sloveso,  ačkoliv 
ono  jest  niydůležitčjsim  dílem  každé  mluvnice;  po  slovese  |>říslovky, 
přodložky,  spojky  a  nezbytné  citoslovo.  Každé  záhlaví  pořadem  vypo- 
čítává nejhlavn^jiií  pravidla,  ^a  hned  v  jejich  zápětí  nesčetné  jednotlivé 
sobe  nepatn^čjM  výminky.  Větosloví  a  skladba,  nejdůležitější  toddil 
gramatický,  bývá  tam  věci  vedlejžf  a  skoro  všude  poslední,  tak  jakýsi 
novyhuutoluý  appondix,  jemuž  se  takořka  nižádné  váhy  nepřikládá. 

^  Pohlodneli  člověk  v  češtině  třebas  'dosti  zběhlý  na  spoustu  pcjjlá- 
vanych  roirulí  a  oxoepcí,  jimiž  mu  jest  se  namáhavě  přebroditi,  zhrozí 
st^  jich ;  nadtož  voxmeli  do  ruky  knihu  učeň  jazyka  českého  ješcé  veskrz 
noíualV  s  «m,\slom,  aby  se  taiuu  v^emu  přjtičil,  a  prohližili  jen  poněkud 
bliito  kapitolu  i\\  kapitolou,  snaduo  se  zděsí  toho  ohromného  materiálu, 
joji  mu  bude  přt^Konati.  Co  zpomohou  theoretická  pr.^vidla  a  jednotlivá 
slova  o  sobě,  bvť  i  vsooko  bylo  správně  v  paměť  vštípeno,  nenaučili  se 
iak*  hnod  při  prvuim  vstupu  do  učeni  utvářeti  věty,  slovný  materiál 
oiÍYiy\oi? 

Kdo  tedy  ohoť  vyučovati  cizímu  jazyku,  mu>i  se  přidr/eti  jiného 
návodu,  suaduťho,  přin^/euoho,  chápavého,  a  to  jo^t  methoda.  kterou 
př^Hi  K^ty  \\l  b>l  na/ navil  /uamy  peda^roir  Jan  Fr.  Ahn  ilTiUJ — 1  >»>»>» 
Yt^  s\K^  kuuo  riakUŇchor  Lohníauii  der  ťrau:o>i>ťhou  Spraohe.  Methoda 
AUuv^xa  dodělala  so  takv^voUo  uspivhu,  ře  hvoua  míuvnioe  roka  lSť>9 
do^tvMipila  k   lí^T,  >\dain, 

NoxčíM  na^i  iTvamatikv^vo  Uusro  Karíik,  Vao>lav  FaUvs,  Josef 
Jlť\i'u'ka.  Jv>>.  Sv>ko\  Jv^>.  Ma>ařik  a  ješrě  uekteh  ve  swvb  mluvnicích, 
psauxvh  pr\>  Nťvoolv.  k:o^.  >o  chtťji  pnu:::  ja  ;\k:t  Cv>&>r"rj.  rd  Abnem 
pvvií',vu    tťvl^    v.au.NvKi    v^   \ť:ť   a    o   >\no>u.    b::,i;  loe    ::i    :oi:i   lakladě   " 

\»N.^^        ,1       ^,N^»   s'v*       >V     .v^  .<^  •   ..v   »»S.'       5k  »»»••♦-•-■>    -N«.   *»x'        »»«.*'.>.'»«       ». 

V,     ^         .,,       »  «•«  í>        ^>       •>•»       t.,*-.        "."'••V'       xT*-l\'"\*'*      A     I'"'     ■ -'^  ""^ '' »  řli 

s'v \  1  „ .;  .•^va,  ^  .,o»\a«  >.s^o,  >j,  ...  o  SA  s,, -c  Jb  >. >  ,-  *•     ,  >»'0,rao 

IV        »N.>«,         '.x>»      «.\.A       ..  «<a»^v.A       >.b.«&V,    7',«»..      ^^.•.  _V      ^  »kA  .         ^..-«.,     ^."^         "*■*.  í^.** 

*'    í^'..     •         »         .,•  ■       \»»»       v     »         ^«'    »       »*'•         >,»»  '».'."•*         •.•'••»»        ř  •     •  .•  ..    •  ......  —1  -•    'J   -         tAt 
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K  mému  vyučováni  přibyla  však  ještě  jiná  neméně  závažná  okolnost, 
kterou  nebylo  lze  obejiti.  Jak  už  v  učebni  osnově  naznačeno,  moji  prin- 
cové jsou  povoláni  k  tomu,  aby  dospěvše  nastoupili  dráhu  vojenskou. 
Již  tento  předem  naznačený  cíl  vyžadoval,  aby  s&  s  dostatek  přiučili 
názvosloví  vojenskému.  Kromě  toho  bylo  druhým  požadavkem  vytknutého 
programu,  aby  byli  znalí  těch  terminů,  kterých  za  příležitostného  spole- 
čenského obcování  a  stýkání  se  s  osobami  stavů  vznešenéjšíc]}  a  intelli-' 
gentnich  v  konversaci  vůbec  nevyhnutelně  jest  potřebí.  A  konečně  nesměl 
jsem  opominouti  útlého  mládí  obou  chovancův,  což  už  samo  o  sobě  při 
jazykovém  vyučování  vyžaduje*  methody  nejsnadnější. 

Tyto  všecky  věci  na  zřeteli  maje,  *  vypracoval  jsem  tedy  j^nom 
schválné  a  výhradně  návod  pro  své  ml^dé  odchovance,  dle  něhož  jsem 
se  zachovával  po  všecken  čas  svého  ke  dvoru  arciknižecímu  docházení. 

Přistoupil  jsem  k  tabuli. 

„tlačte,  prosím,  do  sešitů  vepsati  všecka  česká  slova  v  témž  po- 
řadí, jak  je  jiapíšu  na  tabuli.  Liboli  a  hebudeli  vašnostem  na  obtíž, 
psávejte  české  litei^  písmem ,  latinským  poněkud  více  stojatým  než 
ležatým,  hledíce  je  co  možná  nejvíce  nápodobiti  písmu  tištěnénm.  Písmo 
stojaté  nejen  iě  lahodí  oku,  anobrž  bývá  zřetelnější  a  přehlednější 
písma  ležatého.^  , 

I  napsal  jsen»  pak  Ba  tabuli  přítomný  čas  pomocného  slovesa 
býti  v  čísle  •jednotném  a  vedle  něho  hned  negativ  téhož  verba  asi  tímk) 
paradigmatem : 

(já)  jsem  (sem),  nejsefm, 

(ty)   jsi  (si),  n^jai, 
on    I              • 

•  ona  i  jest  (je),  není, 

ono  I  '  . 

„Nehacházíteli,  arcikníže  Františku,  nějaké  příbuznosti  toho*  slo- 
vesa se  slovesem  jazyka,  jemuž  se  odjinud  již  na  druhý  rok  právě 
přiučujete?" 

„Ano,  arci!  Zdá  se  mi  býti  příbuzno  latinskému  stim,  es^  est 
A  negace  ne  také  podobna  latinské. 

„Zcela  dobře.  A  snad  také  poněkud  pomocnému  slovesu  něme- 
ckému aspoň  ve  druhé  a  třetí  osobě,  bist,  ist?**' 

„V  skutku;  podobnosť  jest  patrná." 

Poukázav  na  základě  toho,  co  jsem  právě  vyložil,  opět  několika 
slovy  ku  příbuznosti  těch  tří  jazykův  (latinského,  německého,  českého) 
a  vysvětliv,  že  negace  v  češtině  ve  slovese  vždycky  se  vyznačuje  před- 
stavením slabiky  ne  před  sloveso,  s  nímž  v  jedno  splyne,  dal  jsem  čísti 
napsané  paradigma. 

Již  po  prvním  čtení  oba  princové  uměli  dokonale  z  paměti  toto 
sklonění. 

„A  nyní,  abychom  mohli  tvořiti  věty,  napíšeme  sobě  ještě  několik 
českých  slov,  některá  podstatná  jména  všech  tří  pohlaví,  pak  něco  pří- 
slovek nebo  spojek,  v  obyčejném  rozhovoru  zhusta  běžných." 
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I  napsal  jsem  opět  na  tabuli,  a  za  mnou  moji  chovanci  do  sbšitů, 
jak  následuje: 


Voják,  vojín, 

Kdo  ? 

desátník, 

co? 

chovanec, 

kde? 

škola. 

n^de,  n^kde, 

školák, 

zde,  tu. 

ékolačÁ;a, 

tam^ 

Jknchař, 

•  venku, 

kuchařA;a, 

doma. 

děcko. 

a. 

Připojil  jsem  ku  každémif  slovu  význam  německý  a  ukázal  opět 
ke  zjevné  pi^buznosti  některých  slov  s  jazykem  latinským  a  něiHeckým 
(škola,  kuchař).  Poučiv  pak  své  žáky  o  tom,  po  čem  se  poznává  po- 
hlaví u  českého  substantiva,  masculinum  že  má  pravidlem  na  konci 
souhlásku,  femininum  «a,  neutrum  o,  á  vysvětliv,  jaký  jest  rozdíl  mezi 
negativem  českým  a  německým,  áfiX  jsem  přečtená  slova  opakovati. ' 
A  jakmile  většina  z  nich  se  byla  Vštípila  v  pamět  mladistvých  hošíkův, 
počal  jsem  ihned  s  utvářením •  krátkých  vět,  na  př.  Kflo  jest  zde?  Já 
Jsem' zde.  \  kde  jsi  ty?  Jsem  tu.  Nejseai  dom^i.  Jsem  venku.-  Kde 
jest  voják?  Yojiák  tu  nen^  •  A  kde  je  desátník?  Ghovanec  jest  venku, 
ákolák  není  doma.  Kde  jest  kuchař  a  kuchařka?  Děcko -není  nikde. 
Jest  někde  v^nku.  Tu  jest  voják,  tam  desátník,  zde  chovanec,  doma 
školačka.  Venku  je  š|jola  —  atd. 
,  Cvičba  ta  potrvala  asi  půl  hediny. 

Tímto  spůsobem  utvořena  dlouhá^  řada  vět,  sestavených  větším 
dílem  v  otázkách  a  odpovědech.  Již  za  malou  chvíli  moji  pokorní  svě; 
řenci  každou  otázku  neb  odpověď  jazykem  německým  ode  mne  vyřknutou 
přetlumočili  hbitě  na  jazyk  český  a  naopak.  Netrvalo  dlouho  a  oba 
ovládali  látku  v  dnešní  přednášce  ku  vzdělání  upravenou  snadně,  beze 
vší  obtíže,  úplně,  a  což  mi  bylo  věcí  nejmilejší,  s  interesem  stále 
rostohcím.  „I  toť  všecko  velmi  lehko!"  „Česká  řeč  jest  lehká  řeč,'* 
ujišťoval  jeden  přes  druhého.  A  já  arci  tomu  všemu  milerád  přisvědčoval. 

Pak  diktováno  ke  cvičbě  pravopisné  několik  českých  vót  s  významy 
z  dnešní  lekce  a  naposledy  dán  úkol,  aby  do  příští  hodiny  dle  vlastního 
seznání  chovancft  bylo  sestaveno  dvacet  prostých  vět  z  terminů,  s  nimiž 
se  dnes  byli  obeznámili.  A  pak  a6  přepíšou  všecko  načisto. 

Zatím  na  sklonku  měsíce  července  vrátil  se  arcikníže  otec  se 
spanilou,  osmnáctiletou  chotí  ze  svých  cest,  a  všickni  členové  knížecí 
rodiny  žili  šťastně,  řekli  bychom,  život  patriarchální  na  útulném  zámečku 
po  letní  měsíce  až  do  konce  října  ve  blaženém  zátiší,  od  ostatního 
světa  téměř  úplně  odloučeni. 

Po  skončeném  učení,  které,  jak  už  řečeno,  u  mne  trvávalo  až^  do 
pěti  hodin,  princové  s  vychovateli  odebrali  se  ke  společnému  dineru 
do  přízemí.  A  jelikož  nejbližší  vlak  z  Paycrbachu  do  Nového  Města 
teprv  o  půlosmé  liodině  večerní  odjížděl,  býval  jsem  také  já  zván 
k  rodinné  tabuli,  arciť  jen  tehda,  když  nebylo  ve  ville  vysokých  hostí 
z  rodiny  panující  nebo  od  cizích  dvorův. 
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Za  obyčejných  okolností,  když  tedy  jenom  rodina  sama  s  vy- 
chovateli bývala  pohro»adě,  býval  podlouhlý  oválný  stůl  v  jídelním 
saloně  kryt  dvanácti,  nanejvýše  čtrnácti  kuverty  (osudné^  třináctce  vy- 
hýbáno se  tu  tak  úzkostlivé  jako  všude  jinde  při  dávaliých  hostinách). 
Každému,  kdož  měl  podíl  na  dineru,  bylo  vykázáno  místo  dle  pravidel 
dvorské  etikety  vedle  rodu,  stavu  a  důstoinosti  jednoho  každého  z  pří- 
tomných. 

Za  středem  stolu  na  místě  prvním  sedávala  paní  ar^ikněžna,  majíc 
po  pravém  boku  nejútlejší  ratolístku  rodiny,  arciknéžnu  Markétu, ') 
čtyřletou  dcerušku  po  zemřelé  arcikněžně  Marii  Annunciatě,  po  boku 
lev^m  arcikníže  manžela,  a  po  obou  jejich  stranách  tři  mladá  arcilmížata 
Františka,  Ottu  a  Ferdinanda.  Ostatní  místa  zaujali :  některá  hraběnka 
dvorní  dáma  z  komory  arcikněžniny,  vychovatelé  Ijf .  Degenfeld,  rytmistr 
hr.  Coreth,  nadporučík  hr.  Hanuš  Nostic-Rienek,  já  a  bytli  náhodou 
přítomen,  ještě  některý  z  domácích  učitelův.  Býval  to  obyčejně  učitel 
řranétiny  nebo  profesor  přcdmětův  humanitních,  kteří  po  čas  letního 
pobytu  arciknížat  na  Wartholzi  stále  v  Rychnově  se  zdržovali. 

Někdy  také  k  hostům  přidružil  se  domácí  duchovní  a  katecheta, 
dvorní  kaplan  dr.  theol.  Marschal,  nynější  infulovaný  probošt  při  vo- 
tivném  chrámě  ve  Vídni.  Byl  osobností  velmi  zajímavou.  Zdržoval  se 
po  několik  let  v  Římě.  Procestoval  Evropu  od  Cadixu  až  k  Severnímu 
mysu  á  vypravoval  o  svých  cestách  velmi  poutavě.  Jeho  zajímavé  cesto- 
pisy bývaly  nejen  u  dvora,  ale  i  v  širších  kruzích,  jmenovitě  šlechtických, 
velmi  rády  čítány. 

Jinou  mě  rovněž  zajímající  osobou  za  mých  tehdejších  návštěv 
byl  hanoverský  dvorní  rada  a  známý  německý  historik  Onno  Klopp. 
Když  roku  1866  královská  rodina  hanoverská,  byvši  Prusken\  depose- 
dována,^ve  Vídni  se  usadila,  přestěhoval  se  s  ní  k  nám  také  zmíněný 
rada,  získal  sobě  svým  věhlasem  záhy  přístup  ke  dvoru  a  jeho  přízeň 
tak,  že  byl  dán  arciknížeti  Františkovi  za  učitele  dějin»  všeobecných, 
Sedávali  jsme  při  tabuli  vedle  sebe  a  odjížděli  také  společně  po  dráze, 
on  do  Vídně,  já  do  Nového  Města.  Netřeba  podotknouti,  že  jsme,  jsouce 
oba  spisovateli,  skoro  výhradně  o  věcech  literárních  rozmlouvali.  Pro- 
slul}*jjinak  spisovatel  neměl  však  o  české  literatuře,  o  jejím  nejnovějším 
rozvoji  a  rozkvětu  ni  nejmenšího  tušení.  Všecko,  co  jest  českého,  bylo 
mu  terra  incognita.  Ba  ve  své  jednostranné  historické  učenosti  neumel 
sobě  ani  vysvětliti,  proč  prý  princové  českému  jazyku  se  přiuČují,  že 
se  mu  to  zdá  býti  zbytečným,  až  jsem  mu.  příčinu  toho  na  základě 
dějepisu  a  státoprávního  postavení  království  českého  přesvědčivě  a 
makavě  ukázal.  J^  toho  času  pracoval  také  v  historii,  o  české  válce 
z  r.  1618 — 1620.  I  zmínil  jsem  se  mu  mezi  ^*iným,  že  kniha  má  v>'jde 
v  Matici  lidu  aspoň  v.  deseti  tisících  exemplářích.  Výrok  můj  jej  pře- 
kvapil v  míře  nejvyšší.  Nevěděl  o  našich  maticích  a  jejich  působení 
ani  slovíčka.  Když  jsem  mu  pak  vyložil,  že  máme  několik  takových 
matic,  Matici  českou,  Matici  lidu,  Jjibuši,  Matici  moravskou  a  kromě 
těch  ještě    jiné  literární  spolky  na  podobných    zásadách  založené,    tak 


')  Arcikněžna  Markéta  (Žofie  Marie  Annunciata  Terezie  Karolina)  narodila 
se  dne  13.  května  1870  v  Artstáttenu  v  Dolních  Kakousídi. 

QSVÉTA  1886.  3.  ,  j  ^ 
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zvaná  dědictví  sv.  Ludmily  (Zlatá  kniha  y  Pisku),  sv.  Jana  Nepomu- 
ckélio,  sv.  Prokopa,  sv.  Cyrila  a  Methoda,  D^di(;/;ví  maličkých  a  jiná, 
která  vesměs  tisíce  poučných  a  zábavných  kněh  nejvíce  prostonárodních 
rok  co  rok  meai  lidem  českoslovanským  rozšiřují:  tu  teprva  vrchovaté 
bylo  podivení  toho  učence,  jenž  nemohl  cl^pati,  že  národ  jen  sedmi- 
milionový  může  tak  ohromný  počet  kněh  ročně  konsumovati.  I  musel 
jsem  mu  do  podrobná  vysvěttovati  zi^zení  těchto  našich  spolků  vlaste- 
neckých, připomenuv,  že  některé  z  nich,  jako  Matice  česk^  a  Dědictví 
Svatojanské,  zdárně  působí  již  po  celé  polostoleti.  Všecko  jej  nyní  za- 
jímalo nejvýše,  a  já  svou  horlivou  •  rozpravou  zjednal  úctu  cizincovu 
k  čes]^é  literatuře  a  k  našim  snahám  literárním. 

Když  účastníci  hostiny  ve  vedlejším  saloně  fiebo  za  příjemného 
počasí  na  prostranství  před  villou  se  byli  shromáždili,  livrejovaní  loka- 
jové ')  na  dané  znaní^ní  otevřeli  dokořán  dvéře  do  jídelny,  a  hosté  po- 
řadem etiketou  vykázaným  ubírali  se  za  vysoké  lenochy  gotických  se- 
dadel kolem  stolu  rozestavených.  Podle  starodávného,  ve  křesťanské 
paniy^^^^  rodině  od  staletí  zachovaného  mravu  každý  host  sepjav  ruce 
pomodlil  se  potichu  modlitbu  před  jídlem,  a  když  usedla  paní  arci- 
knéžna,   zaujali  svá  ustanovená  místa  také  ostatní. 

Menu  skládalo  se  obyčejně  ze  šesti  jídel  podle  lístku  francouzsky 
na])saného,  knížecím  kuchařem  den  před  tím  předloženého  a  paní  arci- 
knčžnou  schváleného.  Nápoje  ve  křišťálových  lahvicích,  voda,  bílé*  a  čer- 
vené víno  a  čtverý  sklenice  byly  na  stole  před  každým  hostem  roze- 
staveny. Pivo  přinášeno  ve  sklenicích  mezi  druhým,  třetím  a  čtvrtým 
jídlem.  Uprostřed  stolu  stála  váza  s  květinami  v  kytici,  již  každého 
dne  uvil  knížecí  zahradník ;  vedle  ni  na  stříbrných  okrouhlých  etažérech 
l)yly  rozloženy  cukrovinky  s  ovocem  druhů  nejvzácnějších. 

Hífvor  mexi  obědváním  býyal  -volný,  nenucený,  pohyboval  se  arci 
vždycky  v  mezích  nejdvornější  etikety  a  jakož  samo  sebou  se  "rozumí, 
nezabočoval  nikdy  na  pole  politické  nebo  náboženské. 

.Podnět  k  rozhovorům  dán  nějakou  otázkou  buď  afcikněžny  buď 
arciknížete  otce,  na  pr.  o  nynějším  stavu  vojenských  vzdělávacích  a 
vychpvávacích  ústavů  vůbec  a  Novoměstské  akademie  zvláště,  při  čemž 
arcikníže  jal  se  vypravovati  o  své  návštěvě  akademie  asi  před  třiceti 
lety  a  o  jejím  tehdejším  zařízení.  Já  poul^ázal  ku  pokrokům  v  učení, 
k  nynějšímu  rozvrhu  učebních  hodin  a  k  rozdílům  mezi  minulostí  a 
nynějškem.  Má  přítomnosf  byla  arciknížeti  pánu  pohnutkou,  že  vypra- 
voval, jak  on  se  svými  dvěma  bratry,  s  Jeho  Veličenstvem  panujícím 
císařem  a  zvěčnělým  císařem  mexickým  Maximilianem,  v  letech  třicátých 
a  Čtyřicátých  se  česky  učíval,  maje  ja  učitele  dělostřeleckého  důstojníka, 
l)Otomního  plukoMiíka  "^itteka,  o  čem  ještě  podrdbně  na  svém  místo 
budoucno  i>romluvíme.  Nebo  vypravovány  malé  příhody,  nehody  a  ná- 
hody z  cest  a  ze  života,  subtilné  anekdoty  a  tomu  podobné  zábavné, 
nókdv  i  žertovné  maličkosti. 

Xapo^^ledy  i)o  skončeném  obědě  služebnictvo  roznášelo  v  zelených 
_    _        .  • 

M  KníiioniicívM  iil)l('klo  na  so  svou  kávoví'  hiUHloii  livrpji  jon  na  ras  hostiny 
nclio  za  pni  liodii  \/n('šrii\'rh  hostí  a  tako  tohda,  kdy/  mi  kořái*o  dopro- 
\:i  jIo  *-v(*  1..I11  .\n.  v  ddinácno^ti  za  poiii»''ruv  ol>\(M\jný(li  rliodívalo  v  iVmřin 
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skleněných  kotlících  vlažnou  vodu,  napuštěnou  odeurem  oranžovým,  jas- 
mínbvým  nebo  podpbným  na  vypláchnutí  úst. 
.    Diner  trval  asi  půldruhé  hodiny. 

Když  povstala  ze  sedadla  paní  arcikněžna,  zdvihli  se  též  ostatní. 
Komomictvo  za  zády  hostfi  stojící  odtáhlo  od  stolu  židle  až  ke  stenám 
a  otevřelo  zase  dokořán  dvéře  do  vedlejšího  salonu.  Veškeři  hosté  vy- 
konavše opět  potichu  modlitbu  po  jídle  s  rukama  sepjatýma,  ubírali  so 
do  appartemeijtů  vedlejších,  kde  se  ve  skupinách  vzájemné  hovořilo, 
kouřilo  a  za  tím  černá  káva  podávala. 

V  sedm  hodin  ohlásil  komorník,  že  ekvipáže  k  odjezdu  do  Payer- 
bachu  k  nádraží  před  portálem  stojí  pohotově,  a  já  ukloniv  se  paní 
arcikněžně  a  všem  ostatním,  opustil  salon  a  vrátil  jsem  se  k  večeru  do 
svého  bydliště. 

V  měsících  září  a  říjnu  princové  obyčejně  mívali  prázdniny,  jejichž 
čásť  použita  k  cestování  po  vlasti  i  do  ciziny.  Cesty  mivaly  hlavně  ráz 
instruktivný.  Pravidlem  prince  na  cestách  doprovázel  přední  z  vycho- 
vatelův s  jediným  služebníkem.  Cestováno  beze  vší  okázalosti,  a  tuším 
pokaždé  inkognito. 

Počátkem  měsíce  listopadu  komora  mladých  arciknížat  přestěhovala 
se  do  Yídně,  aby  tam  princové  ve  studiích  pokračovali.  Ostatní  rodina 
někdy  až  do  vánoc  zůstávala  na  Wartholzi. 

Těch  šest  zimních  mésícňv  až  do  konce  dubna  bylo  vůbec  přísným 
pravidelným  studiím  obou  knížat  věnováno.  Hrabě  Degenfeld  každého 
roku  sestavil  rozvrh  hodin  učebních  pro  celý  týden,  počínaje  od  osmé 
hodiny  ranní  až  do  osmi  hodin  večer.  Arciť  rozvrh  byl  vzdělán  tak, 
že  mezi  theoretickými  hodinami  bylo  k  zotavení,  k  procházkám,  k  zá- 
bavě, pro  cvičení  praktická  (tělocvik,  jízdu  na  koni)  několik  hodin  ráno 
i  odpoledne  vyměřeno. 

Pro  vyučování  jazyku  českému  v  rozvrhu  býval  obyčejně  ustanoven 
čas  od  6 — 8  hodin  večer  hlavně  za  tou  příčinou,  že  já  jsa  ostatního 
času  učením  zaměstnán  ve  vojenské  akademii,  mohl  jsem  teprve  k  večeru 
z  Nového  Města  do  Vídně  dojížděti.  (Ptíkračováiií.) 


ITa  makedonských  hranicích. 

Pile 

Dr.  KoDst.  Jíreček. 

(PokraČOT&ní.) 

III.   Hory  Osogovské. 

ranice  mezi  knížectvím  bulharským  a  císařstvím  tureckým  ve 
smlouvě  Berlínské  položena  jest  z  veliké  části  na  hřeben  hor  í)so- 
govských.  Ustanovení  západního  dílu  jejího  na  hřbetě  samém  ne- 
činilo velikých  nesnází,  ale  dáleji  na  východ  mezinárodní  hraniční  komiso 
dlouho  nemohla  býti  hotova,  neboC  nedokonalé  mai)y,    které  koii^riossu 
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Berlínskému  při  ustanoveních  jeho  sloužily  za  základ,  se  skutečpým 
terrainem  té  krajiny  se  nesrovnávaly.  To  platí  jmenovitě  o  kusu  od 
Oí^ogova  na  přič  pres  dolinu  Strumy  k  horám  Rylským.  Vesnice  Irisja, 
Drenova,  Klisura  a  j.  tam  opětovně  tvrdily,  že  jatrí  k  Bulharsku,  jakkoli 
od  mezinárodní  komise  1879,  která  pracovala  na  místech  samých,  vý- 
slovné přiřčeny  byly  Turecku,  neboť  leží  vesměs  na  jih  od  rozvodí,  ježto 
bylo  přijato  za  mez.  Následkem  těchto  neshod  koncem  1.  1880  nová 
komise  turecko-bulharská  obešla  celou  hranici  a  znova  ustanovila  všechny 
jednotlivé  podrobnosti.  Dle  určení  jejího  pak  v  jistých  vzdálenostech 
postaveny  zděné  mezníky,  čtverhranné  to  massivní  sloupy  z  kamene 
a  cihel,  na  1 V2  metru  vysoké,  bíle  omítnuté  a  proto  z  daleka  viditelné. 

Z  bulharské  strany  ke  hlídání  hranice  nejdříve  1.  1879  zřízen 
„pohraniční  bataillon'*,  asi  800  mužův  silný.  Do  něho  sebráni  dobro- 
volníci, totiž  všelijaká  chasa,  která  se  kolem  hranic  potulovala,  neboř 
se  myslilo,  že  ti  lidé,  budouli  postaveni  pod  vojenský  řád,  naleznou 
zálibu  v  novém  svém  zaměstnání  a  při  tom  že  se  budou  vždycky  slušně 
chovati.  Ale  tato  naděje  se  nesplnila.  Mužstvo  pohraničního  bataillonu, 
ve  kterém  byli  zastoupeni  Bulhaři,  Albánci,  Srbové,  ftekové,  „Vlachové'' 
(Rumuni  makedonští)  atd.,  vesměs  dobrodruzi  a  nejvíce  bývalí  hajduci, 
do  disciplíny  vpraviti  se  neuměli.  Vojenské  c\ičení  šlo  sice  dobře  ku 
předu  a  ruští  i  bulharští  důstojníci  měli  u  mužstva  dostatečnou  auto- 
ritu; ale  mimo  službu  se  dobrovolníci  dopouštěli  houfných  přehmatav 
a  krvavých  praček,  iicjen  po  vsích,  ale  i  v  samém  Kystendilu,  a  při 
hlídání  hranic  bratry  hajduky  leckde  nechali  proklouznouti.  Na  ves- 
nicích brali  seno,  žito,  kuřata  atd.  bez  platu  a  po  ulicích  Kysten- 
dilských  večer  každou  chvíli  padly  i  střelné  rány  při  jejich  hádkách 
a  sporech  s  občany  a  s  policií.  Po  roce,  v  červenci  1880,  vláda  viděla 
nezbytí  a  bataillon  rozi)nstila.  Poslední  služba,  kterou  vykonal,  bylo 
účastenství  při  vyplenění  tureckého  brigantaggia  ve  východních  černo- 
mořských  okresích,  ve  Varnensku,  Řumensku,  Provadijsku  atd.  Osmanské 
obyvatolí-tvo  tamní,  když  vidělo  táhnouti  ty  silné  zavalité  chlapy  v  be- 
ranicích se  zeleným  pytlíkem  na  vrchu,  v  zelených  kabátech,  s  bílými 
opánkami  na  nohou,  vesměs  divoké  tváře  s  tmavým  okem  a  zavitými, 
hojně  namaštěnými  račími  kníry,  dostávalo  zrovna  husí  kůži.  Po  roz- 
puštění svém  bataillon  rychle  se  rozběhl.  Největší  čásť  jeho  členův 
vrátila  se  do  Kystendilska  i  Dupnicka  a  tam  proklouzla  přes  hranici 
do  Turecka,  navracejíc  se  ke  svobodnému  řemeslu  hajduckému  na  vý- 
šinách Perin-planiny,  Šar-planiny,  Olympu  a  jiných  slavných  hor  make- 
donskvcb. 

Hlídání  hranic  potom  svěřeno  krajské  žandarmerii  spolu  s  pikety 
ozbrojených  pohraničních  sedlákův.  Ale  ten  spusob  brzo  se  osvědčil 
nedostatečným.  Stráže  turecké  i  bulharské  stály  totiž  ne  na  hranici 
samé,  která  namnoze  vede  vysoko  nad  pásmem  lesním  po  větrném  holém 
hřbetu  vysokých  hor,  ale  dole  v  podhoří  blíže  vesnic.  Tím  vzniklo  jakési 
neutrální  pásmo,  až  na  čtyry  hodiny  Široké,  ve  kterém  volné  se  po- 
hybovala bratrstva  hajducká,  někdy  až  20  mužův  silná.  Za  jasných 
nocí  se  z  vesnic  na  bulharské  straně  zřetelně  vidělo,  jak  tam  nahoře 
„haramiji'*  i)ri  zvucích  bubínkův  a  píšfal  vesele  hodují  okolo  plápo- 
líyíťího    ohníku  z  bukového  chrastí,    nad    kterým    se   na  rožni   otáčelo 
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jehné,  zjednané  od  kočujících  pastýřův,  ovšem  ne  za  peníze.  Turecko 
samo  tehda  bylo  slabé  k  zamezení  těchto  neshod.  Za  hranicí  v  Make- 
donii trvalo  totiž  úplné  bezvládí ;  „tajfy"  čili  „šajky"  lupičův  albánských, 
tureckých,  pomáckých,  bulharských  a  řeckých  o  závod  utiskovaly  usedlé 
obyvatelstvo  všech  věr  a  národností.  Mnozí  z  těchto  haramijův,  když 
iia  podzim  přestala  hajdiická  „saisona,"  tiše.  proklouzli  přes  hranice 
do  Bulharska  a  v  zimě  pokojné  drželi  krámek  nebo  kavárničku  v  samém 
Kystendilu  nebo  Dupnicí,  jako  nejklidnější  občané.  Autorita  Porty  obme- 
zovala se  na  místa,  kde  stálo  vojsko  turecké,  a  nad  to  byla  tehda 
silné  podkopána  od  albánské  ligy  (alb.  kangrá),  sídlící  v  Prizrenu,  jejíž 
území  obsahovalo  i  Skopsko  a  téměř  na  den  cesty  se  přibližovalo  k  po- 
mezí bulharskému.  V  zimě  1879 — 80  asi  7000  makedonských  uprchlíkův 
dlelo  v  Dupnicku  a  v  jiných  pomezních  krajích  bulharských;  ustavičně 
odcházeli  a  přicházeli  přes  hranice  i  nemohli  se  odhodlati  ani  k  zů- 
stání,  ani  ke  kolonisaci  na  místech  od  vlády  knížecí  jim  nabízených, 
ani  k  návratu.  Při  tom  si  Turci  stále  stěžovali,  že  prý  vláda  bulharská 
úmyslně  propouští  organisované  bandy  přes  hranici  do  Makedonie  s  poli- 
tickými záměry. 

Měl  jsem  pi-íležitosť  pozorovati  tyto  divoké  okolnosti  1.  1880  za 
první  své  návštěvy  v  Kystendilu.  Jednoho  dne  zdvižena  potera  (honba) 
na  nějakou  šajku,  která  chtěla  z  Bulharska  proklouznouti  do  Turecka; 
jedna  setnina  řadové  pěchoty  obstoupila  za  jasné  letní  noci  ves  Žilcnci, 
ležící  zrovna  půl  hodiny  před  městem,  ale  ve  vsi  nic  se  nenašlo  — 
sedláci  co  jatací  (ukryvači)  své  přátele  haramije  bud  dobře  ukrj^li, 
bud  v  čas  odeslali.  Jindy  zase  v  Dupnici  lapen  Turek  s  proklamacemi 
albánské  ligy  k  musulmanům,  namířenými  arci  více  proti  Srbsku,  které 
bylo  Albánce  ze  sídel  jejich  u  Prokupje,  Kuršumlje,  Vranje  atd.  vy- 
pudilo. Na  prefektuře  v  Kystendilu  ležely  haldy  zabavených  pušek  ha- 
ramijských  nejrozmanitějšího  spůsobu,  od  nových  zadovek  až  ke  štíhlým 
arnautským  puškám  zdélí  člověka  (puška  bojlija),  ze  kterých  se  střílelo 
ještě  pomocí  křesacího  kamene.  Jedna  událosť  mi  utkvěla  v  paměti  pro 
humoristický  svůj  ráz.  Selský  jeden  stařešina  pohraniční  s  několika 
ozbrojenými  vesničany  přivedl  do  města  pět  odzbrojených  a  svázaných 
loupežníkův.  Byli  zíyati  od  vojvody  druhé  silnější  čety  haramij^kó, 
čítající  17  mužův,  a  ten  je  skrze  onoho  selského  starostu  „darem 
posílal^  úřadu  bulharskému.  K  tomu  přidal  i  list,  psaný  řecky,  nepo- 
chybné rukou  nějakého  Vlacha  (IVIakedorumuna)  z  kočovných  pastýřův. 
B}!  to  originální  dopis  na  prášpinavém  hadru  papírovém,  obsahu  asi 
následujícího :  „Já  JVíxóItLo^  ánb  ^.oy.óXnpo  ttsoi  Knáxo^o  se  svými 
17  soudruhy  zajal  jsem  těchto  pět  zlých  lidí,  a  posílám  je  s  mnohým 
zdravím  panu  pristavovi  a  úřadu  bulharskému  v  Kystendilu.  NeboÉ  jsou 
to  lidé  zlí,  zloději  a  loupežníci,  zabili  jednoho  Vlacha  a  dělali  mnoho 
škod  všude,  kudy  chodili,  a  mají  mnoho  „věřitelův"  {daSm^n^).  Vidíte, 
že  se  staráme  o  obecné  dobré,  a  že  nejsme  tak  špatní,  jak  si  snad 
myslíte.  Učiňte  s  nimi,  co  náleží.  Srdečné  vás  pozdravujeme  a  přejeme 
vám  všeho  dobrého."  „Zajatí"  protestovali  proti  svému  dopravení  na 
úřad,  odvolávajíce  se  i  k  bulharské  konstituci,  ale  vypadali  tak  pode- 
zřele, že  si  je  prefekt  aspoň  na  čas  podržel,  až  by  se  o  jejich  životo- 
pise zvědělo  něco  podrobnějšího. 
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které  vypadají  témoř  jako  rašeliniště;  mezi  nimi  daleko  se  prostírají 
suché  proudy,  hrubých  valounův,  sesuté  z  úbočí  horského.  Stáda  malého 
krátkonohého  skotu  načernalé  barvy  pasou  se  po  lučinách.  Jakkoli 
jsme  již  na  počátku  září,  oves  ještě  se  zelená  na  polích;  žito  již  do- 
zrálo, a  obyvatelé  právo  jsou  zaměstnáni  žněmi.  Muži  a  ženy,  lid  chu- 
dobný, lepotvárný  a  přívětivý,  s  hlasitým  zpěvem  vesele  žnou  a  skládají 
snopy  do  kup  anebo  na  volovské  povozy;  jinde  již  běhají  koně  do 
kolečka,  vydupujíce  klasy  na  místě  našeho  mlácení.  Podnebí,  při  malé 
vzdálenosti  od  Kystendilu,  již  je  docela  horské;  k  večeru  silné  větry 
dují  s  hor  dolft  a  zimního  času  silnici  úplně  zasypávají  sněhovými 
závějemi.  Vinic  a  sadův  ovocných  zde  již  není. 

Vedle  Grljana  stojí  u  silnice  osamělý  domek,  skládající  se  ze 
dvou  pokojův,  stáje  pro  koně  a  kuchyně.  Ta  je  strážnice,  „Kamenički 
učastok,"  s  posádkou  Čtyř  mužův  jízdných.  Velitel  té  strážnice  a  spolu 
náš  vůdce  do  hor,  kaprál  Mite,  osoba  v  celém  okolí  daleko  široko 
známá,  byl  mladý  muž  vysoké  postavy  a  sympatické  tváře,  popský  syn 
z  jižní  Makedonie.  Několik  knížek,  které  jsem  spozoroval  na  jeho  polici, 
mezi  nimi  přehled  dějin  bulharských  a  nějaký  překlad  z  Jul.  Vernea, 
hned  jej  prozradily  co  čtenáře.  Byl  to  jeden  z  oněch  vlastencův  samo- 
ukův, jakých  jsem  na  cestách  po  Bulharsku  a  po  Rumelii  seznal  mnoho 
na  různých  odlehlých  místech.  Jsou  to  mužové  hlavně  z  lidu  vesnického, 
nejvíce  z  krajin  horských,  kteří  za  povstání  a  válek  posledních  let 
prošli  trpkou  školou,  a  kteří  povahu  svou  vytvořili  ne  studiem,  ale 
zkušenostmi  skutečného  života.  Najdeš  u  nich  vždy  jasný  praktický 
rozum,  jakož  i  zjevný  cit  pro  národní  česť  a  slávu ;  uslyšíš  od  nich  ná- 
zorné popisy  krajin,  obyvatelův  a  událostí,  vypravované  s  živým  smyslem 
pro  přírodu,  a  při  tom  té  překvapují  četnými  otázkami,  svědčícími 
o  Čilém,  střízlivém  a  zvědavém  přemýšlení.  Často  jsem  býval  po  mnoho 
dní  s  takovými  napolo  samouky,  aniž  jsem  od  nich  uslyšel  něco  ne- 
místného nebo  nerozmyšleného.  To  je  jádro  budoucí  společnosti  bulharské 
na  zdravém  národním  základě,  vedle  živlův  nakažených  dílem  civilisací 
byzantinskou,    dílem  nezažitými   odpadky  všelijaké   cizozemské  kultury. 

Bylo  poledne.  Obrátili  jsme  se  především  ohlednout  se  v  nejbližším 
okolí,  jmenovitě  návštěvou  blízké  rokliny,  ze  které  Bystrica  vyskakuje 
do  pole.  Před  roklinou  v  levo  leží  v  podvrší  pusté  selište,  stopy  staré 
osady;  zde  prý  jednou  stálo  Grljano,  než  ho  přenesli  doleji  do  pole. 
Na  skalách  vedle  prastaré  košaté  hrušky  spatřuje  se  tam  mohutnými 
hlohy  obrostlé  crkrisfe,  osnovy  drobného  kamenného  kostelíka  s  oblou 
apsidou.  Okolo  stojí  staré  i  nové  hroby ;  vesnice  totiž  podnes  nového 
kostela  nemá  a  v  určité  dni  schází  se  sem  ke  službám  božím  a  rovněž 
zde  doposavad  pohřbívá  své  nebožtíky.  Našly  se  tu  i  staré  měděné 
mince  římské,  svědčící  o  starobylosti  zdejší  osady:  ukazovali  mi  jednu 
s  obrazem  tuším  císaře  Gordiana  se  zoubkovanou  korunou. 

Rokle  Bystrice  velice  je  malebná.  Hory  samy  po  stranách  jsou 
pokryty  lesem  bukovým.  Jen  na  úpatí  jejich  vystupují  hojné  lesky.  Bor 
je  zde  nesmírně  vzácný,  ale  lidé  praví,  že  prý  jednou  rostl  až  v  samém 
Grljaně.  Potok  přichází  od  jihozápadu  úzkou  klikatou  úžlabinou,  plnou 
úžin  mezi  převislými  holými  útesy,  které  jsou  složeny  ze  žuly  a  zde 
onde  bývají  proryty  od    spoust   svaleného   kamení.     Na   stráních   mezi 
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neninohýni  křovÍD  vynikaly  jerabiny  s  okolíky  zralých  červených  i)I(kIíív. 
Dle  vody  vede  sotva  znatelný  stezník  přes  obrovské  valouny  a  hladké 
kamenné  prahy.  Příležitost  ke  skoku  s  kamene  na  kámen  se  naskýtaje, 
ať  chceš  nebo  nechceš,  za  každým  záhybem.  Šum  četných  rozpěn čných 
peřejův  zrovna  tě  ohlušuje.  Stopy  cihel  svědčí  o  někdejších  dvou  „vode- 
nicích**  (mlýnech).  Úzkou  roklinou  vane  silný  proud  vzdušný,  který  vlaje 
travou,  pučící  mezi  kameny,  a  při  tom  šíří  silný  zápach  „zdravce"  (Ge- 
ranium),  jehož  listy  se  houpají  ve  stínu  pod  skalami.  Za  ^/^  hodiny 
přišli  jsme  asi  2800  metrův  od  vesnice  ku  převislé  skále,  ze  které  lidé 
z  okolí  sbírají  žlutý  prášek  zelené  skalice  (melanterit),  užívajíce  této 
sirnaté,  kyselé  eíflorescence  za  barvivo.  Na  kluzkých  vodou  vymletých 
prazích  vedle  řečiště  minuli  jsme  na  jednom  místě  pravidelnou  kulatou 
díru,  jako  uměle  v  podobě  hlubokého  hrnce  do  skály  vykrouženou  a 
nyní  plnou  vody  dešťové;  připomenula  mi  podobné  ovšem  daleko  větší 
kotly  (marmites,  pots  de  glaciers),  ježto  se  nalézají  na  dně  ledovcův 
alpských,  vyvrtány  jsouce  rotací  kamenův  vodou  obracóvaných.  Na  jedné 
skále  nad  roklí  stojí  prý  staré  mnnastirište  se  stopami  cihel  a  kamení, 
zajisté  pěkné  sídlo  pro  eremitu.  Konečně  jsme,  zvolna  stoupajíce  po 
hladkých  skalinách,  přirazili  k  malému  vodopádu,  nad  nímž  přes  zelený 
rir  (hluboké  tiché  místo)  vedla  lávka  z  jediného  dlouhého  kmene,  dja- 
rulski  ihosř,  jak  říkají  Bulhaři.  Dále  pak  veškery  stezky  i  pro  sebe 
obratnějšího  skalolezce  přestávají. 

Bylo  již  dosti  pozdě,  když  jsme  se  opět  vrátili  nazpět  poněkud 
blíže  ke  vchodu  do  rokle.  Tam  jsme  si  mezi  mohutnými  balvany,  omý- 
vanými •  od  bouřící  řeky,  vybledli  místečko  k  jednoduchému  obědu,  který 
byl  mezi  tím  připraven  na  strážnici :  pečené  kuře,  horský  sýr  ovčí,  černý 
chléb  a  dřevěná  „bi>klica"  (láhev)  s  vínem.  Seděli  jsme  v  krásné  živé 
přírodě  3  překříženýma  nohama  na  mechu  a  kamení,  jedli  rozumí  se 
bez  talířův  a  vidliček,  i  bavili  se  rozprávkami  obsahu  zeměpisného  a 
národopisného.  K  večeru  nás  pak  oba  Kystendilští  soudruzi  o))ustili, 
vracejíce  se  do  města,  kde  nazejtří  právě  měly  býti  odbývány  volby  do 
iínému  Trnovského. 

Již  se  stmívalo,  /ivot  na  silnici  již  přestával  (byl tě  sobotní  trhový 
den)  a  poslední  karavany  s  mlýnskými  trachytový-mi  kameny  z  Kratova, 
s  železnými  podkovami  z  Krivorěčné  Palanky  a  s  barevnými  gajtany 
(šňůrami)  kdesi  z  Thrakie  minuly  kolem  naší  osamělé  strážnice.  Ve- 
černí lehký  deštík  dle  horských  pravidel  věštil  pěkné  počasí  pro  zítřejší 
výpravu.  Pokus  o  střelení  nějaké  zvěře  v  soumraku,  když  zajíci  a  srny 
z  bukových  lesfiv  Osogovských  sestupují  ku  podhoří  pit  vodu  z  potoka, 
se  nepodařil.  Zjevují  se  tu  i  vlci,  ale  za  to  zde  není  medvědův,  kteří 
na  Ryle  a  na  Perín-planině  všude  se  toulají  a  leckdy  napadají  i  pa- 
stýřské košary.  Také  kanci  jsou  na  Osogově  vzácností. 

•  Ráno  v  neděli  dne  2.  září  (1883)  vstali  jsme  ještě  za  tmy.  Toaleta 
po  noci,  na  i^ryčnách  strážnice  dobře  prospané,  byla  brzo  hotova  umytím 
u  bublajícího  vedle  silnice  „čučuru"  (studánky),  koně  rychle  osedlány  a 
připraveny,  a  když  se  slunce  mezi  ranními  parami  a  horskými  střežáliy 
konečné  objevilo,  vyjeli  jsme  krátce  před  sedmou  hodinou  do  hor.  Bylo 
nás  pět  jezdcův,  my  dva  cestovatelé  a  kaprál  Mite  s  dvěma  muži.  Čtvrť 
hodiny  jsme  cválali  ještě  po  silnici  směrem  k  hranicím,    ale  pak  jsme 
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se  obrátili  před  vesnicí  Ránenci  na  levo  a  přirazili  přes  vlhké  travnaté 
pažiti  za  deset  minut  k  ústí  malé  dolinky,  vycházející  z  hor.  Odtud 
nastalo  strmé  vystupování  do  vrchu,  v  bukovém  lese  přes  četné  sypeje 
(ssutiny  zemní)  a  rhvimj  (pukliny,  rýhy).  Chvílemi  jsme  se  zastavili, 
abychom  zpoceným  koním  dopřáli  oddechu,  neboť  jsme  lezli  po  stez- 
níkn  zrovna  kozím,  držíce  se  často  i  za  hřívu  koňskou.  O  8.  hod. 
nalézali  jsme  se  již  asi  550  metrův  nad  úpatím.  Rozhled  nazpět  byl 
překrásný.  Dole  leželo  celé  malé  pole  Kamenické  jako  na  mapě :  bledá 
luka,  rozptýlené  houštiny  u  potokův,  kamenité  holiny  a  skály,  obilí 
v  několika  stech  stozích  roztroušené  po  polích,  a  tu  a  tam  ve  skupinách 
nepatrné  chatrče  vesnické.  Bílá  plovoucí  mlžička  střela  se  pod  námi 
na  úpatí,  po  večerním  dešti  vystupujíc  z  mokrých  lučin.  Na  západ 
viděly  se  na  horách  asi  ve  stejné  výši  s  námi  budovy  hraniční  stráže 
na  Devebairu;  dáleji  k  severozápadu  za  pomezními  horami  jsme  per- 
spektivem sledovali  modré  obrysy  nějakých  v}'sokých  hor  v  Makedonii. 
Z  vlnitého  labyrintu  homolovitých  vrchův  na  severu  vynikal  osamélý 
Crnook  v  Krajišti.  Na  sever  a  poněkud  severovýchod  poznal  jsem  ve 
veliké  dáli  asi  60 — 70  kilometrův  od  nás  dva  velikány,  zvono vitou 
Ruj-planinu  (1747  m.)  nad  Trnem,  na  kterou  jsme  byli  před  týdnem 
vystoupili,  a  ostrou  skalnou  pyramidu  Ijubaše  nad  Breznikem.  Na  právo 
na  severovýchodě  vítalo  nás  známé  cimbuří  vysoké  Vitoše. 

O  půl  9.  hodině  byli  jsme  asi  725  metrův  nad  polem  Kame- 
nickvm.  V  lese  čekalo  na  nás  deset  sedlákův  z  Ránencův  a  ze  Skaka- 
vice,  opatřených  kopáči  a  motykami,  polodivoké  to  dlouhovlasé  postavy 
v  oblecích  z  hnědé  hrubé  ovčí  „aby."  Vyhlídka  nazpět  se  zavřela  a  za 
to  otevřelo  se  na  jih  vnitřní  panorama  Osogovské  —  obraz  alpský, 
jemuž  scházely  jen  věčné  sněhy  po  vrcholcích.  Před  námi  v  hloubi 
ležela  vrchoviště  Bystrice :  těžko  přístupná  lesnatá  pánev  horská,  vzni- 
kající sjednocením  několika  hluboce  zaříznutých  těsných  a  tmavých  roklí, 
v  nichž  běží  menší  potoky.  Kolem  té  doliny  jasně  se  pozorovala  čára, 
dělící  pásmo  lesnaté  od  bezlesých  holin  vyšších.  Naproti  nám  zrovna 
na  jih  za  dolinou  stál  B^jvyšŠÍ  vrch  Osogovských  hor,  holá,  travnatá 
Jiújen-planina  s  ploským  vrcholem  (asi  2200  metrův  nad  mořem);  na 
strmých  lučinách  pod  vrchem  choulily  se  nizounké  chatrče  nejvyšší 
stráže  pomezní.  Na  úbočí  Rujenu  pramení  se  čtyři  řeky :  naše  Bystrica, 
tekoucí  na  sever  do  Kamenického  pole,  EléŠnica  na  severovýchodě, 
která  v  lesnatých  horách  na  jih  od  KystendíUi  dlouhou  klikatou  dolinou 
spěje  do  Strumy  a  běh  svůj  končí  nrdaleko  pod  Kadiným  mostem, 
Turdnica  na  jihu,  vtékající  do  Bregalnice,  přítoku  řeky  Vardaru,  a  Kriva 
reka,  plynoucí  na  západ  do  větší  řeky  Pšiuje,  která  se  do  Vardaru 
vlévá  mezi  Skopjem  a  Vclesem.  Vyhlídka  s  vrcholku  je  prý  ohromná, 
jmenovitě  na  jih  do  málo  známých  krajin  Makedonie.  Na  západ  i  na 
východ  od  Rujenu  se  pásmo  Osogovské  rychle  sklání,  jmenovitě  na  zá- 
padní stranu  ke  Strumě. 

Cíl  naší  výpravy  byl  dole  v  hlubině  mezi  námi  a  Rujenem.  Bystrici 
tvoří  dva  potoky,  jejichž  prameny  vyskakují  na  samém  úpatí  Rujenu, 
Glavna  reka  a  Crna  reka;  doleji  z  pravé  strany  přichází  Leva  reka 
a  za  ní  ještě  Orlova  reka.     Jiný  jeden  potůček   zdejší  slově  Solunka. 
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Dle  řeky  s&mé  sem  od  Grijana  ve  skalných  roklinách  přistapa  není, 
jak  jsme  se  včera  sami  přesvědčili.         •  a  t 

Nastalo  lezeaí  dolO,  téměř  nesnadnější  nežli  stoupání  nahoru. 
Dostávše  se  za  ^/^  hodiny  asi  300  metrův  hlouběji,  stihli  jsme  ke  stoku 
Orné  a  Glavnř  reky.  Na  malé  lučince  mezi  lesnatými  strmými  stráněmi 
leží  místt),  řečené  Srebrno  kolo^  ve!iký*to  kruh  ifietallické  zgorie  (strusek), 
zbylé  od  roztápění  rudy  pomocí  milířův  z  okolního  lesního  stromoví. 
Když  jsme  se*  přehrabovali  mezi  struskami,  shledávajíce  lesUé  kusy, 
plné  ostatkŮT  mědi  i  olova,  sedláci  nám  pravili,  že  prj['  za  dávných 
dob  rostla  zde  po  horách  rmtra  (Pinus  Peuce,  černohorská  omorika), 
která  se  vyskytuje  vůbec  jen  na  nejvyšších  horá«h;  v  Atkorii  nad 
Kystendilem  prý  ještě  zbývá  trochu  těchto  krásných  sosen  se  světlo- 
zeleným  jehličím  a  s  temným  načernalým^  kmenem,  které  vládnou  na 
výšinách  Ryly  a*Rhodopy.  Na  Osogově  nyní  všude  převládá  les  bukový. 
Zdejší  les  patří  blízkým  vsím  v  poli,  Skakavici  a  Ranencům;  polena 
vynášejí  do  pole  na  koních  anebo  v  zimě  na  saních. 

Na  Srebrném  kolu  byla  j^n  pec  k  primitivnímu  tavení  materiálu. 
Ruda  sama  se  dobývala  dále  na  jih  v  těsné  dolině  Glavné  reky.  Dlauhý 
průvod  náš,  čítající  15  mužův  a  5  koní,  postupoval  dle  řeky  bukovým 
pralesem,  plným  bujných  kapradin,  vysoké  trávy  a  velikolistých  lopuch. 
Zvláštní  rostlinný  puch  vládl  v  této  vlhké  a  stinné  pralesní  rokli ;  rosa 
a  krůpěje  včerejšího  deště  kapaly  nám  do  tváře  při  volné  jízdě  po  ne- 
rovné půdě  mezi  hustými  stromy.  Silný  zápach  miíšteiigy  (mateří  doušky) 
mísil  se  v  obecnou  vůni  lesní,  a  na  podlesí  kraj  potoka  červenalo  se 
plno  zralých  malin  i  jahod.  Viděl  jsem  množství  borůvek,  ale  plody 
jejich  byly  ojedeny  od  zvířat  lesních.  Na  právo  od  nás  šuměla  divá 
bystřina  v  řečišti,  plném  holých  stupňovitých  útesův  a  mechovým  po- 
vlakem ozdobených  skalných  balvanův,  mezi  nimiž  zde  onde  ležela 
nahromaděná  tělesa  povalených  bezkorých  velikánův  lesních.  Mezi  kvítím 
spozoroval  jsem  modrokvěté  gentiany,  tytéž,  ježto  pučí  na  trávnících 
vysoké  Ruj-planiny  v  Trnsku,  a  vedle  nich  vysoké  modré  zvonky  a 
množství  rozmanitp^ch  květin  žlutých.  Čas  po  čase  ozval  se  vedle  nás 
nějaký  pstruh,  vesele  se  přemítaje  v  kaskádách  horského  potoka.  Buky 
samy  nebyly  silné  ani  staré;  nezřídka  se  na  nich  spatřovaly  veliké 
houbv  stromové. 

o  10.  hod.,  asi  ^/4  hod.  nad  Srebmým  kolem,  přirazili  jsn.e 
k  cíli.  •  Těsná  hluboce  zarytá  dolina  rozkládala  se  zrovna  od  jihu  na 
sever;  západní  strmý  břeh  její  byl  holý  a  skalný,  východní  pak  lesnatý. 
Vyhlídka  na  všechny  strany  byla  zatarasena,  jen  na  jih  vidély  se  nad 
hustým  starým  lesem  bukovým,  v  němž  se  kryly  prameny  potoku,  vy- 
soko nahoře  rozsáhlé  bledé  traviny:  hřeben  Osogova  u  samého  Rujenu 
a  spolu  i  hranice.  Byl  to  zvláštní  kout  světa,  asi  1580  metrův  nad 
mořem.  Na  dně  doliny  potok  se  dělil  na  několik  korýtek ;  v  nich  leželo 
plno  kamenných  valounův  a  skalných  stupůův,  a  okolo  nich  bujel  divý 
bez  (sambucus),  palčivé  kopřivy,  vysoké  bodláčí  a  zvláštní  veliké  um- 
bellifery,  jež  okolíky  své  zvedaly  vysoko  nad  trávu,  kapradí  a  lopuchy. 
V  podlesí  vůkol  povalovalo  se  množství  vývratkův,  jejichž  bílé  bezkoré 
kmeny  vypadaly  jako  parohy  ohromných  nějakých  zvířat.  Mechem  za- 
rostlé svalené  kameny  byly  obemknuty  hustými  věnci  malin,  okolo  nichž 
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pučel  vonný  „zdravec"  (gpranium).  Z  lesa  se  ozvali  něja©í  čtvernožci, 
shledávajjpí  spadlé  bukvice;  bjili  to  polodivocí  vepríci,  majetek  sedlákův, 
kteří  sera  chodí  pro  dříví.  Rychle  jsme  si  vyhlídli  tábořiště  mezi  ka- 
pradím  a  malinami  u  řeky,  přivázali  našich  pět  koni  na  jednom  palouku 
š  vysokou  travou  a  obrátili  s^  k  hlavní  věci. 

S  obou  strání,  s  ^ezlesé  i«s  lesnaté,  splývaly  silné'  pnoudy  se- 
sutého kamení,  patrně  lidskou  rukou  kopaného.  Vycházely  od  sedmi 
polozacpaných  otvorův,  ležících  asi  30  metrův  nad  řečištěm.  Okolí 
těchto  jam  (bulh.  dupki)  bylo  strmé  a  kromě  chumáčftv  žluté  trávy  holé: 
při  vystupovAií  v  palčivém  poledním  slungi  kamení  pod  nohami  hlučně 
se  ronilo  strminaq;^i  dolů.  V  kamení  samém  svítily  se  kusy  galenitu 
s  olověným  leskem.  Nejzajímavější  byla  jedna  rupa  (průkop)  na  pravém 
břehu  vysoko  nahoře.  Y  ni  se  viděla  žíla  galenitu,  asi  na  střevíc  silná, 
položená  ve  fyllitu.  Prova^v  a  světel  jsme  ssebou*  neměli;  hozený 
kámen  duněl  v  podzemí,  až  šplouchl  ve  vodě,  nasbírané  na  dně.  Všech 
sedm  rup  mělo  podle  žil  stejný  směr,  kosmo  na  jihozápad;  rupy  pra- 
vého břehu  dobíhaly  patrně  až  pod  řekji.  Na  jednom  místě,  kde  se  dva 
proudy  sesutého  materiálu  z  obou  stran  u  řeky  potkávaly,  ležely  u  vody 
zřetelné  osnovy  malé  „kolihy'*  (chaloupky),  do  čtverhranu  vystavěné 
z  říčných  valounův,  nyní  dt)cela  zarostlé  mechem,  kapradím  a  malinami. 
Uvnitř  v  malém  tom  čtverci  stál  uschlý  buk,  asi  SOletý.  Zde  patrně 
jednou  bydleli  anebo  nocovali  kovkopové.  Vyptávali  jsme  se  sedlákův 
na  místní  pověsti,  ale  ani  nejstarší  lidé  okolních  vsí  od  dědův  svých 
neslyšeli,  kdy  tu  bylo  pracováno.  Doly  zapustly  jistě  před  více  než  dvěma 
sty  lety,  a  Hadži  Chalfa,  který  na  počátku  17.  století  poznamenal 
o  „dolech  zlatých  a  stříbrných'*  v  okolí  Kystendilu,  zaslechl  o  nich  již 
v  době  jejich  úpadku.  Surový  materiál  od  řečené  chaloupky  nošen  na 
Srebrno  kolo,  kde  z  rudy  vytápěno  olovo  i  stříbro,  spolu  s  částkami 
mědi  a  snad  i  trochou  železa.  Od  Srebrného  kola  pak  za  těch  dob 
vedla  horská  dobrá  cesta  přímo  do  samého  Kystendilu.  Stopy  její,  nyní 
arci  zarostlé  bujnou  travou  a  křovinami,  jdou  po  horách  až  ke  vsi 
Atkorii;  odtud  se  začíná  cesta  přes  vesnici  Bogoslov  do  města,  která 
i  podnes  je  schůdná  třebas  i  pro  volovské  povozy.  Od  této  cesty 
z  Kystendilu  k  Srebrnému  kolu  odbočoval  jiný  starý  soumarský  stezník, 
který  přes  tak  zvaná  „haništa'*  na  Rujenu  vedl  přímo  do  Kratova. 
Zpomenouti  sluší  i  to,  že  Kamenické  pole  náleželo  až  do  novějších  dob 
k  hornickému  distriktu  Kratovskérau  a  že  obyvatelé  jeho  za  osvobození 
od  „vergije**  (daně)  byli  nuceni  k  „angariji'*  (robotě)  v  dolech  Kra- 
tovských.  Jeden  ze  sedlákův  ze  vsi  Ránencův,  který  byl  s  námi,  za 
mladých  let  sám  pracoval  v  Kratově  a  vypravoval  nám  leccos  o  tamním 
dělání  hor. 

Ohledání  rud  a  průkopův  byla  záležitos£  p.  Zlatarského;  já  jsem 
byl  při  tom  jen  co  zvědavý  přítel  historického  zeměpisu  a  zabýval  se 
zatím  hlavně  ohlednutím  po  celém  okolí.  Po  ukončení  práce  naši  průvodci 
se  dali  do  lovení  pstruhův,  a  sice  spňsobem  docela  originálním.  Kusy 
potoka  uzavřeny  kamenčím  a  roštím,  a  pestrvl  dvojího  druhu,  jedny 
žlutější  a  druhé  černější,  od  sedlákův  schytány  rukama,  jmenovitě  obra- 
cením kamenňv  v  korytě,  při  kteréžto  zábavě  horalé  výskali  jako 
děti.  Ulovené  rybičky  zabaleny  do  kopřiv  a  upečeny  na  ohníku,  rozdě- 
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laném  rovněž  prvobytné  pomoci  kiesacího  kamene.  Na  to  jsme  sedli 
na  ssatiny  dávné  hornické  cbaloapky  a  poobědvali  kasy  ovčího  masa, 
ypcčené  na  dřevěném  rožiú,  čerstvě  ulovené  pstruhy,  ovčí  sýr  s  ně- 
kolika zelenými  paprikami,  a  skromné  to  posilněni  zapili  jsme  Kysten- 
dilským  vínem  z  dřevěné  lahvice  a  čerstvou  vodou  z  horského  potoka. 

Po  více  než  čtyrhodinném  pobytu  zdvihli  jsme  se  ke  zpátečnímu 
pochodu.  Brali  jsme  se  však  ne  touž  cestou,  ale  nahoru  k  hranici  a  ke 
strážím 'pomezním.  Několik  set  krokůf  pod  starými  doly  oddělili  jsme 
se  od  sedlákův  a  dali  se  na  levo  do  horských  rokli.  Gesta  vedla  straš- 
>  nýrai  místy,  po  kamenitých  stráních  strmě  nakloněných.  Brzo  jsme 
vyšli  z  obtru  pásma  lesního  a  přišli  na  holinu.  Koně  jsme  vodili  za 
uzdu  a  na  nejhorším  místě,  kde  se  stráň, ,  protrhaná  četnými  puklinami, 
klonila  k  hluboké  propasti  na  levo,  drápali  jsme  se  po  nebezpečných 
stržích  téměř  po  čtyřech  nahoru.  *  Nad  skalami  následovaly  rozsáhlé 
pažiti  se  stopami  jakési  chatrče.  Xo  byla  vlaská  bačija^  zřícená  chalupa 
kočovných  pastýřův,  makedonských  Rumunův.  .  Prve  zde  „Vlaši"  pásli 
rok  co  rok  za  letních  měsícův,  ale  trpěli  mnoho  od  loupežníkův ;  nyní, 
jmenovitě  od  položení  nové  hranice,  odstrašila  je  hraniční  čára  a  možnost 
platiti  beglik  (daň  z  dobytka)  i  na  bulharské  i  na  turecké  straně.  Zbylo 
zde  jen  jedno  společenstvo  jejich  se  stády  ovčími,  které  se  však  na  zimu 
nevrací  do  Turecka  do  pomoří  Solunského,  ale  zimuje  v  Podunajských 
rovinách  kraje  Berkovického.  Prve  sem  chodili  na  léto  i  turečtí  pastýři, 
tak  zvaní  Juruci,  rovněž  z  přímoří  Egejského ;  na  stráních  Rujenu  vidí 
se  „junički  grobišta",  asi  pět  nebo  šest  starých  hrobův,  každý  s  dvěma 
přímými  kameny,  u  hlavy  i  u  noh. 

Za  IV4  hodiny  stihli  jsme  (byly  3  h.  45  m.)  na  hřeben  Osogova, 
na  tomto  místě  asi  19G0  metrův  nad  mořem  vysoký.  V  levo  se  pásmo 
horské  zvedalo  plochými  trávníky  k  Rujenu  a  nahoře  na  palouku  zeleném 
se  spatřovaly  turecké  strážní  chaloupky  na  místě  řečeném  Ajiišta.  Zje- 
vení zástupu  jezdcův  způsobilo  patrně  poplach ;  zhledli  jsme,  jak  Turci 
sem  tam  pobíhají  a  na  nás  se  dívají. 

pdtud  jsme  jeli  půl  druhé  hodiny  stále  dle  hranice  na  hřebenu 
Osogovské  planiny,  který  se  tu  zvolna  sklání  k  severozápadu.  Pohoří 
je  těsný  vysoký  hřbet,  z  něhož  se  v  jistých  vzdálenostech  zvedají  malé 
někdy  dosti  strmé,  homole.  V  právo  leží  pod  lesnatými  srázy  Kamenické 
pole ;  v  levo  otvírá  se  propast  Křivé  reky,  jejíž  dno  odsud  se  nespatřuje, 
a  za  ní  se  rozkládají  vysoké  lesnaté  hory,  pusté  bez  vesnic,  ježto  se 
táhnou  až  ke  Kratovu.  Rozkošná  pastviska  vysoké  bledozelené  trávy  po- 
krývají tyto  krásné  výšiny,  ovívané  stále  rozvlněným  chladným  vzduchem 
horským.  Ale  trávníky  ty  jsou  kluzké  a  strmé,  zrovna  jako  na  Ryle 
anebo  na  Staré  planině.  Leckdy  bývalo  by  nejsnáze  sednouti  si  na 
trávu  a  spustiti  s^  dětským  spůsobem  dolů,  avšak  měli  jsme  na  starosti 
kromě  sebe  i  své  koně.  Hranice  označena  je  stezníkem,  vedle  kterého 
tu  i  tam  stojí  zděné,  čtverhranné,  čerstvě  obílené  mezníky,  asi  na 
lidský  vzrůst  vysoké.  Minuli  jsme  křovinatou  homoli  Boždarici,  na 
jejímž  vrcholku  se  nalézá  strážnice  turecká,  a  spustili  se  na  Ravnu 
Nivu,  kudy  před  časy,  pokud  nynější  silnice  nebylo,  vedla  cesta  z  Ky- 
stendilu  do  Skopje.  Asi  třicet  krokův  od  sebe  stojí  tam  obč  strážní 
budky,    bulharská   i   turecká.     Před   každou    je   postavena   vysoká   tyč 
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• 
s  věchtem  slámy,  a  u  ní  přechází  „karaul"  —  jeden  muž,  pušku 
s  bodákem  na  rameně,  rozhlížeje  se  do  kraje.  Náš  příjezd  způsobil 
allarm.  Bulharská  stráž  čítala  čtyři  muže,  slušně  oděné  v  hnědých 
oblecích  z  domácího  šajaku  s  červenými  výložky  a  s  bílými  placatými 
čepicemi  dle  ruského  spůsobu,  a  i  nízká  hliněná  jejich  „koliha"  vypa- 
dala slušně.  Turecká  stráž  se  skládala  z  několika  řadových  vojákův 
v  omlených  modrých  uniformát^ř,  s  opánkami  na  nohou  a  fesem  na 
hlavě,  mladých  mužův  Čilé  tváře.  Čauš  čili  poddůstojník  turecT^  uctil 
nás  plecháčem  čerstvé  vody  a  s  potěšením  přijal  cigaretu.  Byl  to  typ 
starého  Turka,  dobromyslného  fatalisty ;  vypravoval  nám,  že  je  z  Angory, 
ženu  a  rodinu  že  již  po  čtyři  léta  neviděl  aniž  o  nich  ct  ví,  psáti 
a  čísti  neumí  i  neví  ani,  kdy  vyjde  ze  služby;  od  několika  let  stále 
stojí  na  bulharské  nebo  srbské  hranici.  S  Bulhary  prý  zde  dobře  vy- 
cházejí jako  praví  „arkadašlar"  (s^oudruzi  čili  kollegové).  Z  bulharské 
strany  také  skutečně  není  stížnosti  ^roti  tureckým  vojákům,  kteří  jsou 
prý  dobří  lidé,  ale  za  to  netrvá  podobné  mínění  o  velitelích  jejich, 
o  turecké  intelligenci,  nebo  chceteli  úřední  a  vojenské  aristokracii. 
Nedávno  před  naší  cestou  udal  se  na  hranicích  tragický  případ.  Turečtí 
a  bulharští  hraničáři  seděli  pohromadě  při  přátelském  hovoru.  Bulharský 
kaprál  vykládal  Turkům  mechanism  své  ručnice,  zapomenuv  se  podívati, 
jeli  nabita.  Pujska  spustila  a  zabila  jednoho  Turka.  Vinník  utekl,  byl 
však  od  bulharského  vojenskélio  soudu  potrestán.  Turci,  nedbajíce  toho, 
zajali  dva  nevinno  bulharské  strážníky  a  odvedli  je  do  vězení  do  Soluna, 
a  drží  je  tam  snad  po  dnešní  den.  Všecko  jednání  hraničných  úřadův 
i  bulharské  diplomacie  k  osvobození  těch  nešťastníkův  bylo  marné. 

Od  Ravné  Nivy  vidí  se  ve  veliké  dáli  na  východě  ploskovrchá 
Vitpša,  pod  jejímž  úbočím  se  leskly  žluté  podhorské  nivy  kdesi  v  Rado- 
mirsku  okolo  vrchovišť  Strumy.  Naproti  na  dalekém  západě  se  černalo 
nějaké  ohromné  horstvo.  Asi  hodinu  od  hranic  leží  zde  v  roklinách 
blízko  tureckého  města  Křivé  Palanky  klášter  sv.  Joakima  Osogovského, 
starý,  ale  časlo  docela  zapustlý  a  nyní  jen  od  jednoho  mnicha  oby- 
dlený. Z  hranice  se  pro  polohu  svou  v  úkrytu  lesním  nespatřuje.  Ale 
nebylo  času  rozhlížeti  se  po  rozsáhlé  této  panoramě,  jejíž  obrysy  tak 
jasně  se  zračily  v  průhledném  vzduchu  horského  večera  zářijového. 
Vsedli  jsme  zase  na  kůň  a  cválali  po  sklánějícím  se  hřebenu  mezi 
skalami  a  lesíky  až  na  iJeve  Bair  (velbloudí  vrch),  kde  silnice  Kysten- 
dilskíř  přechází  do  Turecka  (1180  m.  ^).  Kromě  stráží  a  celnic  bylo 
tu  živo.  Bulharská  vláda  totiž  příčinou  tehdejší  egyptské  cholery  za- 
vedla karanténu  na  svých  hranicích  k  Turecku  a  k  Rumelii;  pocestní 
z  blízkých  míst  museli  zde  poseděti  šest  hodin,  z  dalekých  dva  dni. 
Vedle  bulharské  kamenné  strážnice,  ve  které  stojí  4^  jízdní  a  8  pěších 
s  intelligentním  poddůstojníkem,  synem  majetného  rolníka  z  Kystciidilska, 
a  vedle  nízkého  dřevěného  hanu,  rozkládal  se  karanténní  tábor  v  plá- 
těných stanech.  Během  šesti  neděl  bylo  prošlo  karanténou  814  osob, 
zajisté  svědectví  dosti  čiléhp  života  po  této  silnici.  Množství  trachy- 
tových  mlýnských   kamenňv  z  Kratova  povalovalo   se   před   celní  kan- 


')  Obyípjnr   so   říká   Devc-BajTrdan    (turecký   tvar  lokáhií:    ^na   vrlbloudím 
vrchu").  Názvisko  to  ř>e  opakuje  i  jinde  (ku  pr.  v  Srbsku  u  Jagodiny). 
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celán.«  Okolo  nás  břzy  se  shrnulo  všecko:  vojáci,  „felčar"  z  Kysten- 
dilské  nemocnice  sem  vyslaný  ke  karanténě  a  hosté  karantény  samé, 
^vše  Makedonci,  Solunský  kupec  v  červeném  kabátě,  mla&ý  obchodník 
z  Prilepska,  ktlrý  nám  ukazoval  jakousi  kyselou  želez^u  vodu  ze  své 
krajiny,  starý  jeden  pop  z  Palanky,  který  si  zpomíual  na-  ruského 
cestovatele  Hilferdinga,  jemuž  dal  dva  rukopisy,  v  nich  i  život  sv.  apo- 
štolův Solunských,  od  obyčejného  •vypravování  odchylný^  *a  jiní.  Žáci, 
vracející  b$  z  Makedonie  z  prázdnin  na  školu  Eystendilskou,  s  nalí- 
čeným potěšením  strkali  fesy  do  kapsy  a  nasazovďi  si  kalpaky.  Byla 
neděle,  jasný  večer  podzimní  a  při  nedostatku  g^jdy  (dud)  *  o?ývala^  se 
v  karanténě  moderní  harmonika  k  obveselení  srdce  lidského.  Sedli  jsme* 
si  na  lavičku  pod  tyčí  s  allarmovým  slamákem,  hraničářr  uvařili  čaj, 
našel  se  i  vodní  melon  i  slivovice,  a  okolo  nás  'sesedl,  si  celý  zástup 
hovorného  a*  veselého  lidu.  Také  Turci  se  hodtli  do  parády  a  přišli, 
♦  „mulazija"  (poručík),  suchý  Čerkes  pochmurného  líce  s  černými  kníry, 
a  „teskeredžija"  (úředník  pasovní),  osmanský  blondýn  z  Trnu,  který 
mluvil  i  psal  bulharsky  a  sentimentálně  se  vyptával  po  svém  rodišti. 
Byla  to  zvláštní  pohraniční  *idyla,  zajisté  velice  krotké  •vydání  protivné 
jinak  „karantény."  '  ^ 

Vyhlídka  byla  veliká.  Já  hleděl  dychtivě  na  západ,  neboť  tam 
bylo  co  viděti:  černá  jako  mrak  stěna  ohromná Šar-plani7itf  s  četnými 
zářezy,  bez  vysoko  vysedlých  vrcholkův,  s  náhlým  koncem  na  pravé 
straně  —  strmý  spád  k  prosmyku  Kačanickému.  Zahleděl  jsem  se  na 
ty  daleké  hory  s  jistou  úctou :  tam  ten  zub  yovna  na  konci  na  právo 
je  Ljubotm,  nejvyšší  doposud  známý  vrchol  celého  Balkánského  polo- 
ostrova (3050  m.),  asi  ve  směru  270"  odsud  dle  stupnův  mého  pří- 
ručního kompasu. ')  Před  těmito  makedonsko  albánskými  Alpami,  od 
nás  nejméně  115  kilometrův  vzdálenými,  prostíralo  se  v  právo  nějaké 
nižší  pohoří,  nepochybně  Crna  Gora  (Karadag)  mezi  Skopjem  a  Vranjí. 
Pohled  byl  tím  zajímavější,  poněvadž  za  nynějších  politických  okolností 
na  východě  se  na  dlouhá  léta  musíme  vzdáti  naděje  podívati  se  na  tyto 
hory  z  blízka.  O  Šar-planině  po  dnešní  den  vlastně  vždy  jen  opakujeme 
to,  co  před  téměř  50  lety  zapsali  Ami  Boué  a  Grisebach! 

,  Již  se  stmívalo.  Spěchali  jsme  dále.  Několik  krokův  pod  strážnicí 
stojí  106.  kilometr  silniční  od  Soíie.  V  šeru  sjeli  jsme  zase  na  pole 
Kamenické  a  zvolna  klusajíce  na  zemdlených  koních  přirazili  jsme  asi 
za  dvě  hodiny  do  strážnice.  Byli  jsme  dnes  téměř  čtrnáct  hodin  v  sedle 
nebo  na  nohou. 

Ráno  udalo  se  zvláštní  intermezzo.  Bulharští  ovčáci  a  polní  strážci 
ze  vsi  Skakavice  přivedli  jakéhos  mladého  človíčka  v  bulharské  vojenské 
uniformě.  Byl  to  zběh,  Turek  z  Osmanpazaru.  Při  manévrech  Soíijských 

')  Jediný  cestovatel,  který  posud  popsal  Ljubotni,  slavný  botanik  Grisobat  li 
(Reisě  durch  Rumelien  in  J.  1SS9,  Góttingen  1841,  díl  11.  sír.  274), 
zmiňuje  se  při  popisu  vyhlídky  s  tohoto  velikánu  o  horstvu,  které  ueniiižf 
býti  nežli  náš  Osogov:  „Eine  sehr  entfernte,  hohe  Gebirjrsniasse  zeiut 
siťh  gerade  ira  Osten  und  begrenzt  den  Horizont  zwisohen  der  Stadí 
Ueskueb  und  deni  Caradagh;  ihre  Lage  wiirde  dera  Rilodagh  entsprcdieii. 
der  freilich  an  30  geofjr.  Meilen  entfernt  ist,  aber  sie  schien  ťíir  dic 
Berpe  von  Caratova  zii  hoch  zu  sein."  Arci  se  tehda  o  Osogové,  jeln» 
poloze  a  výšce  nic  nevědělo. 

OS  VETA  1886.  3.  15 
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se  mu  vojenská  služba  u  nevěřících  znechutila;  vytratil  se  z  tábora 
a  neznaje  cest  sedm  dni  ve  dne  v  noci  táhl  vedle  ^Inic,  chtěje  se 
dostati  na  hranici  tureckou.  Ku  konci  přišel  do  hor  Ososovských,  chodil 
tři  dni  pa  lesích^  jedl  maliny  a  jahody,  ale  nevěděl,  kam  přišel.  Hranicím 
se  přiblížil  konečně,  ani  nevěda,  na  dva  tři  kilometry  i  bloudil  sem 
,tam,  ale  tu  byl  od  Skakavičanňv  v  lese  spozorován  a  lapen.  Vypadal 
docela  vyhladovělý  a  tvářil  se  velice  naii^ně.  Byl  arci  poslán  přes  Ky- 
steidil  nazpět  do  tábora,  kde  se  mu  však  dle  obvyklých  pravidel  velikého 
trestu  sqjv^  dostalo,  neboť  bulharská  správa  vojenská  z  příčin  pocho- 
pitelných Turkům  jinak  měřila,  nežli  bulharským  domorodcům.  Turci 
vůbec  neradi  sloužili  ve  vojscích  bulharských  a  rádi  utíkali,  ale  to  se 
jim  podařilo"  jen,  k(^ž  měli  lepší  vědomosti  zeměpisné,  nežli  tento 
nebohý  jinoch.  •  • 

Přítel  geolog  složil  svých  sebraných  15  kilpgrammův  kamení,  my  se 
rozloučili  s  posádkou « strážnice  a  za  IV^  hodiny  nalézali  jsme«se  opět 
v  Kystendilu,  kde  bylo,  právě  po  volbách.  Cesta  nebyla  však  ještě 
u  konce.  Odpoledne  jel  jsem  zase  do  kraje  podívat  se  na  jeden  antický 
nápis,  a  nazejtťí  jsme  vyra7Jli  oba  na  novou  pětidenní  výpravu  do  hor 
Krajišťfikých.  (Dokončení.) 


Tvar  a  rozměry  naší  země. 

ťod&Yá 

Jaromír  J.  Jahn. 

1.     Představy. 

pírajíce  se  o  výsledky  cest  výzkumných,  bádání  a  výpočtů  dovedeme 
nyní  snadno  si  učiniti  jasný  obraz  o  podobě  naší  země,  avšak 
i  nyní  ještě  potkávají  se  v  té  příčině  veškeři  národové,  vězící 
v  nižší  vrstvě  kulturní,  takořka  ještě  ve  věku  dětském,  s  obtí- 
žemi rozmanitými  a  dospívali  i  dospívají  doposud  ku  představám,  jež 
těsně  souvisí  s  náboženstvím  či  lépe  řečeno  s  pověrou  a  vědy  jsou 
naprosto  vzdáleny.  Vždyť  uznamenáváme  ve  středověké  Evropě  týž 
úkaz,  že  mnichové  vraceli  se  opět  k  nejprvotnějším  názorům,  chtějíce 
nejfantastičnějším  spůsobem  upravovati  dráhy  hvězd,  a  že  nebe  i  zemi 
zalidnili  bytostmi,  jež  byly  pouhými  výplody  vlastní  jich  podivné  ná- 
lady mozkové,  mystikou  a  scholastikou  spravované.  Boj  proti  těmto 
představám  byl  zároveň  i  bojem  proti  autoritě  církevní  a  není  tudíž 
divu,  že  pokrok  razil  si  dráhu  jen  tak  zvolna  za  úkazů,  jež  náležejí 
dějinám  utrpení  lidského,  až  místo  pověrečných  přeludů  sněných  za- 
ujal obraz  zřetelný,  spoléhající  na  skutečném  zevrubném  měření. 

Rozprava  tato  položila  si  za  účel,  aby  počínajíc  představami  nej- 
starších národův  kulturních  o  naší  zemi,  vylíčila  některé  z  nich,  jakož 
i  některé  z  podivných  výkvětův  středověké  scholastiky,  a  potom  uvedla 
dějepisným  přehledem  novější  výzkumy  a  měření  i  některá  čísla  a  jména, 
jichž  nelze  odloučiti  od  této  látky. 
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Nejdávnější  mínění  o  naší  zemi  bylo,  že  jest  plochá  a  rovná, 
ustanovená  pevně  uprostřed  prostoru  neobmezeného.  Dle  kněží  Ved 
spočívá  země  na  dvanácti  sloupech.  Opoře  této  dodávaly  pevnosti  oběti, 
sic  prý  by  země  se  sřítila.  Později  usilováno  vysvětliti  to,  co  děje  se 
se  sluncem,  měsícem  a  hvězdami  po  západu.  Protože  nebylo  jasné 
představy  o  tvaru  země,  nezbývalo  leč  vymysliti  tunnely,  díry  křtící, 
aby  tělesa  nebeská  mohla  svou  pout  od  západu  k  východu  zpět  vy- 
konati, a  ponenáhlu  ustanovilo  se  mínění,  že  země  spočívá  na  pilířích. 
I^ozději  tvrdili  Hindové,  že  zemi  nesou  na  bedrách  svých  čtyři  slonové, 
stojící  na  hřbetě  ohromné  :želvy,  jež  pluje  s  břemenem  svým  na  ne- 
smírném okeánu.  Další  představa  symbolická  viděla  zemi  spočívající  na 
věčnosti,  zobrazené  hadem. 

Po  dlouhou  dobu  myslili  si  zemi  okrouhlou  jako  terč,  a  tak  ji 
Thales  popisuje  plovoucí  na  vodě.  I  Seneka  ještě  po  šesti  stoletích  byl 
tohoto  mínění.  Ghaldejcúm  jest  země  vydutá  v  podobě  pánve.  Představu 
tuto  přenesl  He^-akleitos  do  Řecka.  Anaximander  zobrazuje  zemi  válcem, 
jehož  hořejší  toliko  povrch  jest  obydlen.  Válec  ten,  jehož  výška  obnáší 
třetinu  průměru  jeho,  vznáší  se  volně  v  prostoře  světovém,  uprostřed 
nebeského  sklopení,  protože  není  pražádné  příčiny,  proč  by  se  měl 
více  nachýliti  tím  neb  oním  směrem.  Leukippos^  Demokritos,  Hera- 
kleitos  a  Anaxagoras  hlásali  toto  učení  fantastické.  Evropa  zaujímala 
polovici  severní,  Afrika  a  Asie  pak  jižní,  Delfy  byly  ve  středu  (tehdáž 
již  řiée  středu  f).  Anaximenes  nevyjadřuje  se  o  podobě  země,  ale  myslí, 
že  jest  nesena  stlačeným  vzduchem.  Flato  přisoudil  zemi  tvar  tělesa, 
jež  měl  za  nejdokonalejší,  tvar  krychle.  Eudoxius  z  Kyziku,  cestovatel 
zkušený  velmi,  odvážil  se  výroku,  že  má  země  podobu  koule.  Aristoteles 
přiznával  se  k  témuž  mínění.  Archimedes  myslil  si  povrch  vody  kulo- 
vitý. Xeno/anes  představoval  si  zemi  jakožto  rozsáhlou  horu,  jejíž 
vrchol  jest  obydlen  lidmi  a  kolem  něhož  hvězdy  konají  svou  cestu, 
ježto  pata  ztrácí  se  v  nekonečné  hlubině.  Hesiod  praví,  že  propasť  jest 
obehnána  hrází  ocelovou,  nad  níž  spočívají  kořeny  země,  a  mínění  toto 
osvojili  si  Epikurejci. 

Při  představách  takovýchto  nebylo  možno,  aby  slunce  a  všecka 
ostatní  tělesa  světová  konala  pohyb  svůj  pod  zemí.  Proto  myslili  si 
zastancové  jich,  že  hvězdy  každodenně  hasnou  na  západě,  neboť  neviděli. 
že  by  se  vraceli  k  místu  východu  svého,  —  a  potom  rozžínají  se  opět 
na  východě;  i  tvrdilo  se  dokonce,  že  Iberové  slýchají  co  noc  syčeti 
žhavé  slunce,  hasnoucí  ve  vlnách  okeánu. 

Novějšími  cestami  výzkumnými  dovídáme  se,  že  podobné  před- 
stavy požívaly  a  požívají  platnosti  též  u  jiných  národův.  Takž  domní- 
vají se  Groňané,  že  svět  jest  nesen  sloupy,  zubem  času  tou  měrou 
ohlodanými,  že  nezřídka  praskají  nebezpečné  a  jen  zaklínáním  čarodějův 
udržují  se  ještě  pohromadě.  Z  pohanských  dob  budiž  ještě  připomenut 
učený  zeměpisec  Strabo  (žák  slavného  hvězdáře  Hípparcha)^  jenž  tvrdí 
toto:  Dle  zkušenosti  fysiků  má  nebe  i  země  tvar  kulový,  jsou  pro  svou 
tíži  přitaženy  středem  světovým,  země  s  osou  nehybnou  spočívá  v  témž 
bodě  a  má  týž  tvar  kulový  jako  nebe,  nebe  pohybuje  se  kolem  země 
a  osy  její  od  východu  k  západu  strhujíc  v  pohyb  svů^j  i  stálice,  jež 
kolujíce    opisují   kruhy   rovnoběžné,    z  nichž  nejznámější  jsou:    rovník, 

15* 
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obratuíky  a  kruhy  točnové,  a  oběžnice  tolikéž  konají  dráhy  obloukovité 
uvnitř  zvířetníku. 

Slavná  škola  Alexandrinská  má  též  důležité  místo  u  vývoji  před- 
stav o  soustavě  světové.  —  Ptolemacus  uvedl  představy  před  t^  již 
dílem  známé  v  soustavu,  jeho  jménem  nazvanou,  a  nemohl  si  zdánlivé 
nepravidelnosti  v  pohybech  oběžnic,  jež  ovsem  byly  jen  nedostatečně 
známy,  vysvětliti  jinak  leč  zvláštní  soustavou  epicykloid. 

Alfons  X,  král  kastilský  a  slavný  hvězdář,  zvolal  kdysi  před 
shromážděním  biskupů,  kdy  by  jej  byl  bůh  při  stvoření  světa  poctif 
dotazem,  že  by  mu  byl  poradil,  aby  vše  pořídil  trochu  lépe,  především 
pak  mnohem  jednodušeji.  Přes  to  vše  zůstala  tato  složitá  soustava  zá- 
kladem vědění  církevně-hvězdářského  po  všechen  středověk,  ovšem  vy- 
zdobena jsouc  všelikými  prazvláštními  výrůstky  vědy  středověké. 

Nelze  se  pustiti  do  podrobného  výkladu  o  středověkých  názorech 
mysticko-náboženských,  proto  přestanu  na  tom,  že  uvedu  mínění  ně- 
kterých učenců  nejpřednějších,  což  bohdá  postačí,  aby  se  učinila  před- 
stava o  středověké  učenosti  ve  příčině  této. 

Makrohius  (4.  století)  patrně  nevěděl,  že  Afrika  sahá  za  10.  stupeň 
severní  šířky.  Domnívalť  se,  jako  mnozí  jiní  spisovatelé  starověku,  že 
kraje  poblíž  obratníkův  nejsou  obydlitelny,  protože  spáleny  sluncem, 
a  že  rozkládá  se  veškerým  krajem  rovníkovým  okeán.  Dělil  zemi  v  patero 
pásem,  z  nichž  jen  dvě  obydlitelných,  v  druhém  pásmě  mírném  pak 
bydlí  dle  něho  lidé,  jichž  původu  neznáme. 

Orosius  (4.  století),  jehož  díla  měla  veliký  účinek  na  kosmografy 
středověku,  nevyniká  věděním  kloudnějším  a  podpírá  nebe  o  zemi.  Po 
té  jmou  se  i  biskupové  svá  zdání  o  těchto  věcech  pronášeti,  a  nelze 
do  konce  7.  století  pokroku  uznameuati.  Stále  učilo  se  ještě,  že  okeán 
nemá  mezí. 

Lactantius  tvrdí,  že  za  obratníkem  nemohou  býti  lidé.  „Kdež 
člověka  tak  přemrštěného,  aby  mohl  věřiti,  že  jsou  lidé  hlavou  dolů 
a  nohama  vzhůni,  že  vše,  co  tu  leží,  Uj^m  visí,  že  byliny  a  stromy  tam 
rostou  dolů  a  že  tam  déšť  a  kroupy  padají  stoupajíce.  Mámeliž  se  užá- 
sati,  že  visuté  zahrady  Babylonské  jmíny  byly  zázrakem  přírody,  když 
hvězdáři  zavěšují  i  pole,  moře,  města  a  hory."  —  „Vyznávám,  že 
nevím,  co  bych  řekl  o  těchto  lidech,  tvrdošíjně  v  bludu  trvajících  a  své 
})řcmrštěnosti  zastávajících ;  bylo  by  mi  věru  snadno  dovoditi  argumenty 
nepřekonatelnými,  že  není  možno,  aby  nebe  bylo  pod  zemí." 

Svatý  Augustin  dí:  Není  pražádné  příčiny  věřiti  v  tuto  báječnou 
domněnku  o  protinožcích,  totiž  o  lidech,  kteří  pohybují  se  po  druhé 
straně  země,  kde  slunce  vychází,  když  nám  zapadlo,  kteří  mají  nohy 
své  proti  našim.  Toto  mínění  nezakládá  se  na  pražádných  důvodech 
historických.  Ale  kdy  by  i  doloženo  bylo  důvodem  jakýmkoli,  že  svět 
a  země  mají  podobu  kulovou,  bylo  by  z  míry  podivno  tvrditi,  že  by 
několik  odvážných  plavcův,  proplavivších  se  neskonalým  okeánem,  aby 
pronikli  k  této  druhé  části  země,  bylo  mohlo  tam  založiti  zvláštní 
větev  rodiny  prvého  člověka. 

Takováť  řeč  všech  velikých  myslitelů  této  doby,  sv.  Basilia,  sv. 
Ambrosia,  sv.  Justina  mučedlníka  atd.  —  A  ještě  ku  konci  15.  století 
opírali    se    mnichové    z  Alkaly   a  Salamanky  Kolumbovi   týmiž    důvody 
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o  protinožcích.  Kosmas  Indicopleustes  prohlašaje  mínění,  Že  zemo  má 
podobu  koule,  za  kacířství.  Takž  dospíváme  oválnou  podobou  země 
u  Body  ku  tvaru  vejčitému,  jejž  v  11.  století  pokládali  někteří  spiso- 
vatelé křesťanšti  a  arabští  za  pravý. 

Jde  snadno  na  rozum,  že  působení  církevních  představ  domáhalo 
se  tu  platnosti  měrou  nejrozsáhlejší,  a  že  nebi,  očistci,  peklu  neméně 
než  r^i  bylo  vykázati  místa  a  že  tato  přepodivná  topografie  duchy 
nejpřednějších  učenců  zaměstnávala  po  celá  století.  Nejvíc  as  jest  známo 
učení  Dantovy  Božské  komedie  o  topografii  pekla,  čímž  i  naznačeno, 
kam  vlastně  podobné  výtvory  obraznosti  vřaditi  náleží. 

Avšak  duch  lidský  nezastavuje  se,  a  rovnoběžně  s  tímto  směrem 
jej  upoutavším  znamenáme  staletou  ustavičnou  práci,  kteráž  teprv  za 
nového  věku  dobývá  si  uznání  a  vítězí. 

Úpadem  starobylé  osvěty  v  době  stěhování  národů  ztroskotala 
se  i  budova  zeměpisných  představ  starého  věku.  Nová  Evropa  z  oněch 
bouřlivých  převratů  vzniklá  položila  i  základy  zeměpisu  nového.  Touž 
dobou,  kde  v  klášteřích  spisovány  podivné  kosmografie  a  převládala 
zvláštní  mínění  zeměpisná,  pronikali  národové  podnikaví  daleko  za 
hranice  Evropy  a  znali  Skandinávci  Ameriku,  jako  Arabové  Molukky; 
avšak  výsledky  těchto  odvážných  výprav  přišly  záhy  v  zapomenutí.  Ná- 
lezem kompasu  počíná  se  pak  ve  14.  století  nová  epocha  plaveb  ná- 
mořských  a  cestami  Italův  a  Portugalův  vstupujeme  do  století  objevů, 
jehož  nejskvělejší  dnové  zasvitli,  když  Kolumbus  objevil  západní  polovici 
země.  Již  od  středověku  počínaje  přispívala  každá  cesta  k  rozšíření 
obzoru  vědeckého,  zvláště  za  doby  výprav  křižáckých  a  Marka  Póla, 
a  čím  více  tříbily  se  představy  a  pokračovaly  nauky  vůbec,  tím  větší 
přesnosti  nabývalo  měření  a  tím  zevrubnějším  stával  se  obraz  povrchu 
zemského.  Prvou  plavbou  Magelhaensovou  kolem  země  postavil  se  kulový 
tvar  země  jasné  na  jevo. 

Ale  již  i  ve  starém  věku  setkáváme  se  s  názory  ryzejšími  a 
jasnějšinii,  jež  vynikají  vysoko  nad  svou  dobu,  a  proto  nemohou  obec- 
ného uznání  dosíci.  Koperník  vzpomíná  jich  v  úvodě  k  svému  ne- 
smrtelnému dílu  De  revolutionibus  orhium  coelestium  (1.  vydání  1548), 
i  nebudoa  snad  na  závadu  některá  místa  z  úvodu  tohoto.  „Nelenil  jsem 
si  pročísti  všech  děl  filosofických,  jichž  jen  dopíditi  jsem  se  mohl, 
abych  se  přesvědčil,  naleznuli  o  tom  různé  mínění,  co  učí  se  v  příčině 
pohybu  těles  nebeských  ve  školách.  A  viděl  jsem  nejprve  v  Ciceronovi, 
že  Nicetas  vyslovil  mínění,  že  země  pohybuje  se.  Potom  nalezl  jsem 
v  Plutarchovi,  že  jiní  měli  totéž  mínění."  I  připomíná  Koperník  do 
slova,  co  vypravuje  Plutarch  o  soustavě  Filolaově,  že  pohybuje  se  země 
kolem  pásma  ohnivého  či  étherického,  probíhajíc  zvířetníkem  jako 
slunce  a  měsíc.  Ostatně  učili  prví  Pythagorejci  týmž  zásadám,  totiž 
Archytas  Tarentský,  Herakleitos  Pontský,  Echekrates  atd.,  dle  nichž 
nespočívá  země  nehybná  ve  středu  světa;  poh5'bujeť  se  kruhem  a  není 
pomyšlení,  aby  příslušelo  jí  prvé  místo  z  těles  nebeských.  Pythagoras 
přinesl  nauku  tuto  prý  od  Egypťanů,  kteří  ve  svých  hieroglyfech  zobra- 
zovali slunce  przníkem  (Scarabaeus  stercorarius),  protože  tento  brouk 
z  lejna  živočichův  dělá  kuličku  a  leže  na  hřbetě  otáčí  ji  mezi  svými 
nohami.  Timaeos  z  Lokridy  byl  ještě  zevrubnější  než  ostatní  Pythago- 
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rejci,  neboC  nazýval  patero  oběžnic  pro  pohyby  jejich  ústroji  času,  do- 
kládaje, že  zemi  nelze  pokládati  za  nehybnou  na  témž  místě,  ale  že 
naopak  pohybuje  se  jak  o  svou  osu,  tak  i  v  prostoře.  Plutarch  vy- 
pravuje, že  Plato  učiv  povždy,  jako  by  slunce  točilo  se  kolem  země, 
při  sklonu  let  svých  upustil  od  představy,  dle  níž  nebylo  by  slunce  ve 
středu  světa,  v  jediném  to  místě,  jež  mu  přísluší.  Tři  století  př.  Kr. 
dle  svědectví  Archimedova  sepsal  Aristarch  Samoský  zvláštní  dílo,  aby 
uhájil  pohyb  země  proti  odporu  filosofův.  V  tomto  díle  nyní  ztraceném 
učil  zřejmě,  že  slunce  zůstává  nehybno  a  že  země  pohybuje  se  kolem 
něho  v  kružnici,  jejímž  středem  jest  slunce.  Výrok  to  zajisté  dosti 
jasný.  A  by  se  doplnila  míra  i  pokutou  genia,  uvalena  na  Aristarcha 
obžaloba  z  bezbožnosti,  protože  Vestu  vyrušuje  z  poklidu,  neboť,  do- 
kládá Plutarch,  aby  uhájil  výklad  iikazův,  učil,  že  nebe  jest  nehybno 
a  že  země  pohybuje  se  elliptickou  drahou  dále  týmž  časem,  co  toČí 
se  o  svou  osu.  Dvojí  pohyb  země  jest  teda  dojista  myšlenka  od  Řekův 
přejatá  a  potom  obnovená.  Ptolemaeus  věnige  mu  kapitolu  ve  svém 
slavném  Almagestu,  i  bajuje  proti  němu  důvody,  jež  jsou  prazvláštní 
směsice  bludu  a  pravdy.  Ku  konci  dí  Koperník:  „A  když  jsem  si 
všecka  tato  svědectví  uvedl  na  paměť,  jal  jsem  se  přemýšleti  o  pohybu 
země.  A  ač  tato  představa  zdánlivě  nepodobá  se,  domníval  jsem  se, 
jestliže  jiní  přede  mnou  odvážili  se  mysliti  sobě  řadu  kruhů,  aby  zná- 
zornili pohyb  hvězd,  že  i  já  smím  se  opovážiti  pokusu,  zdaž,  myslímeli 
si  zemi  pohyblivou,  nedojdeme  o  pohybu  těles  nebeských  představ  nad 
ty  lepších,  na  nichž  přestávali  jsme  doposud.  Po  dlouhém  bádání  pře- 
svědčil jsem  se  na  konec,  že,  srovnámeli  pohyby  ostatních  oběžnic  se 
zemí,  shoduje  se  výpočet  mnohem  lépe  s  pozorováním.  Nepochybuji, 
že  by  mathematikové  přidali  se  ke  mně,  kdy  by  sobě  neobtěžovali  se 
seznámiti,  netoliko  povrchně,  ale  důkladně,  se  zkušenostmi,  jež  ukládám 
v  tomto  díle  svém." 

Potud  Koperník.  S  tehdejšího  stanoviska  vědění  bylo  však  příliš 
nesnadno  sobě  představiti,  že  země  není  středem  všehomíra.  Co  Ko- 
perník (zemř.  1543)  v  některých  případech  jen  předvídal,  dovodil  Gra- 
lilei  fzemř.  1041).  Třetím  velikým  stavitelem  novověké  nauky  hvězdářské 
byl  Keppler  (zemř.  1630),  kterýž  vypočítal  a  na  jisto  postavil  dráhy 
těles  nebeských.  Však  i  tito  nesmrtelní  mužové  předstihli  valně  dobu 
svou  a  teprv  po  dlouhém  Čase  došly  velkolepé  nauky  jejich  obecného 
uznání. 


2.   Měření. 

Starý  věk  zná  jediné  měření  délky  stupně,  jež  provedl  slavný 
Alexandriňan  Eratosthenes  200  př.  Kr.  Změřilť  oblouk  povrchu  zem- 
ského mezi  Alexandrií  a  Syenou.  O  této  domníváno  se,  že  jest  pod 
obratníkem,  protože  tam  slunce  jednou  za  rok  objevilo  se  v  zenitu 
a  svítilo  až  na  dno  studny  tamější.  Vzdálenost  obou  míst  obnášela 
5000  stadií,  obvod  země  250000  stadií,  počítaje  Alexandrinské  stadium 
za  158  metrů.  Dle  měření  tohoto  má  obvod  zemský  délku  5323  země- 
pisných  mil. 
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Ve  středověku  vyskytige  se  též  jediné  měření  stupně,  jež  jirovedli 
Arabovy  za  kalifa  Al-Mamuma  r.  827.  • 

Prvé  měřeni  stupně  v  novém  věku  vykonáno  v  Evropě  r.  1525. 
Francouzský  lékař  a'  mathematik  Femel  změřil  toti^  oblouk  poledníkový 
mez\  Paříži  a  Amiensem  tím,  že  spočetl,  kolikkrát  otočijo  se  kolo  'vozu 
po  té  cestě.  Ustanovil  vzdálenost  tu  57070  toisami;  nejnovější  měření 
jevi  rozdíl  jen  o  13  tois*(l  toisa  =  1*949  metru).  Změřili  se  tak 
veliká  vzdálenost  na  témž  poledníku  přímo,  nelze  nikdy  dostihnouti 
největší -ze vrubnosti.  Nejdůležitějším  pokrokem  v  měření  bylo  tudíž,  že 
Hollanďan  Willebrand  Snellius  (1671)  užil  postupu  trigonometrického. 
Timénlt  délku  oblouku  mezi  Bergen-op-Zoomem  a  Atkmareim  a  nalezl 
velikostí  stupně  55021  toisu;  měření  toto  poopravil  prý*  později  na 
57033  tois.  Snellius  jest  původce  nynějšího  měření  stupně  triangulo- 
váním.  Aě  po  tu  dobu  pokládána  země  za  dokonalou  kouli. 

Ve  druhé  polovici  17.  století  počínalo  se  souditi,  že  tvar  země 
odchyluje  se  od  kulového.  Picard  připomenul,  že  kyvadlo  vteřinové 
nutno  zkrátiti,  blížímeli  se  s  ním  k  rovníku.  R.  1672  vyslala  akademie 
francouzská  na  doléhání  slavného  hvězdáře  Cassiniho  výpravu  za  vedení 
Jeana  Biche^^a  do  Cayenny.  Shledáno  jím,  že '  Pařížské  kyvadlo  vteřinové 
nutno  v  Cayenně  o  1 V4  čárky  zkrátiti,  aby  kývalo  opět  vteřinami.  Tím 
podán  zřejmý  důkaz,  že  ubývá  síly  tížné  směrem  k  rovníku.  Poměr  síly 
odstředivé  k  tíží  jest  na  rovníku  1  :  17,  kdy  by  se  teda  točila  země 
17krát  rychleji,  vyrovnala  by  se  tam  síla  odstředivá  tíži. 

Huyghens  v  1.  1629—95  a  Newton  v  1.  1642—1726  podali  důkaz, 
že  země  jest  zploštěna^  bratří  Cassiniové  stavěli  se  tomu  na  odpor. 
Shledaliť  měříce  stupeň  celou  Francií,  že  velikost  stupně  v  části  jižní 
jest  větší,  ježto  by  přec   byli  měli  ve   skutečnosti  opak  toho  shledati. 

Aby  se  nabylo  ve  věcech  těchto  úplné  jasnosti,  vysláni  r.  1735 
Bauguer  a  La  Condamine  do  Quita,  Maupertuis  s  Clairautem  pak 
r.  1736  do  Laponska.  Tuto  byla  délka  stupně  na  poledníku  57437  tois, 
v  Quitě  pak  56753;  stupeň  poledníkový  byl  teda  na  rovníku  o  684 
(zevrubněji  465)  tois  kratší  než  na  kruhu  polárném. 

Od  té  doby  vykonáno  mnohokrát  měření  stupně,  zejména  ve  vý- 
chodní Indii  (obsahovalo  24  stupně),  na  předhoří  Dobré  Naděje,  veliké 
měřeni  ruské  (25  stupňů  poledníkových),  anglo-skotské,  francouzské. 
Baeyer  řídil  veliké  měření  stupňů  délky  a  šířky  veškerou  Evropou. 

Sluší  též  připomenouti  vznik  metrické  soustavy  měr,  kteráž  těsně 
souvisí  8  důležitým  měřením  stupně.  Talleyrand  učinil  r.  1790  ve  fran- 
couzském shromáždění  národním  návrh,  aby  se  zavedla  nová  soustava 
měr  na  základě  ze  samé  přírody  vybraném.  Do  komise  o  návrhu  tom 
zvoleni  Lagrange,  Laplace,  Borda,  Monge,  Condorcet.  Shodli  se  na 
tom,  učiniti  desetimillioninu  čtvrtiny  (čtverníku)  poledníku  zemského 
jednicí  délky.  R.  1791 — 98  vykonáno  měření  stupňů  mezi  Dunkerkem 
a  Barcelonou,  jež  řídili  Mechain  a  Delambre,  i  shledáno,  že  délka 
metru  obnáší  443*296  čárky  (tot  metre  des  archives  r.  1799  za  základ 
míry  přyatý  a  zachovaný;  měření  novější  poskytlo  by  jinou  velikost 
metru,   pročež  také  již  není   měrou  úplně  s  přírodou  se    srovnávající). 

Budiž  mi  dovoleno  uvésti  některé  zprávy  o  rozměrech  země  dle 
nejnovějších  měření  a  výpočtů  Airyho  a  Bessela,    Obvod  rovníku  zem- 
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ského  á:0,700.3()8  metrů,  délka  poledníku  zemskébó  40,003.428  m . ; 
délka  míle  *zeměpiálié  7420'4  m. ;  průměr  rovníkový  12,754,980  m., 
poloměr  teda  6,377^490  m.;  délka  osy  zemské  12J  10,460  m.,  poloměr 
její  6,355.231)  m. ;  povrch  zemský  609,950.714  čtverečných  kilometrů 
Čili  9,261. 2300  mU.        ■  " 

Dle  nejnovějších  výpočtů  Clarkových  jest  poloměr  rovníkový 
6,378.190  metrů,  poloměr  polárný  6,356.455  m.,  zploštění  obnáší  teda 
Vířo.!  ííli  rozdíl  mezi  oběma  poloměry,  o  nějž  jest  země  na  rovníků 
zvýšena,  převyšuje  více  než  dvojnásob  výšku  nejvyššího  vrcholu  horskéht). 
*  Plošný  obsah  povrchu  zemského  mění  se  každou  proměnou  střed- 
ního poloměru  zemského,  jež  obnáší  1  metr,  téměř  o  3  G™^!^  ^  <^^^^' 
jest  nejistota,  v  ^íž  taneme  o  rozměře  povrchu  zemského,  dosud  ne- 
menší než  pětinásobný  plošný  obsah  ostrova  Sicílie  (146.201  G^^i^O" 
metrů),  což  jest  plocha  velikosti  rakouských  zeníí  alpských  i  s  Moravou 
a  Slezskem,  čili  téměř  polovice  celého  Rakouska, .  V3488  veškerého  po- 
vrchu zemského. 

Připojuji  některé  rozměry  na  povrchu  zemském  v  poměru  k  celé 
zemi.  Prostřední  výšku  pevnin  páčil  Laplace  na  1000  metrů,  A.  v. 
Hiimholdt  na  308  metrů,  nyní  klade  se  440  metrů  s  Leipoldem  a  ji- 
nými. Krychlový  obsah  pevnin  obnáší  tudíž  146.750  mil  krychlových. 
Prostředni  hloubka  okeánú  počítá  se  nyní  3438  metry,  pročež  obnáší 
krychlový  obsah  jejich  3,144.380  mil  krychlových.  Krychlový  obsah 
pevnin  má  se  tudíž  ku  krychlovému  obsahu  okeánů  poměrem  1:  21.4.  — 
Jinými  slovy,  spousty  pevnin  vešly  by  se  2l.4krát  do  hlubin  okeánů, 
až  by  je  naplnily,  a  myslímeli  si,  že  by  veříkery  nerovnosti  pevnin  po 
samou  hladinu  vodní  svezly  se  a  shodily  do  okeánů,  doznala  by  tím 
prostřední  hloubka  jejich  ztráty  jedva  znatelné  160  metrů.  Jsou  tudíž 
zřejmě  nerovnosti  pevnin  hmotným  obsahem  svým  pranepatrný  proti 
veškeré  hmotě  pevnin,  jež  vynikají  jako  ohromná  vysočina  nad  hladinu 
okeánů.  Vedle  takovýchto  spoust  hmotných  nemají  váhy  ani  nejvyšší 
vyvýšeniny  horské. 

Kdy  by  bylo  lze  hmotu  hor  stejnoměrné  na  celou  pevninu  rozděliti, 
zvýšila  by  se  Evropa  Alpami  východními  o  11*2  metru,  Alpami  střed- 
ními o  7.7  m.,  Alpami  západními  o  S'4  m.,  veškerými  Ali)ami  o  27*2  m. 
Proti  tomu  byl  by  účinek  Kuska,  jež  má  průměrnou  výši  167.1  metru, 
na  Evropu  90*5  metru,  účinek  mocnářství  Kakousko-Uherského,  při 
průměrné  výšce  517-9  metru,  obnáší  32*9  metru. 

Beim  vypočítal,  že  by  vrstvy  poboří  Jurského,  nyní  zohýbané, 
narovnány  zaujímaly  pás  o  5000  až  i  ^uUH4  metrů  širší.  Při  Alpách 
ústředních  obnáší  sražení  absolutné  7().2()0  metríí,  poměrné  pak  V<í  ; 
jsou  tudíž  vrstvy  Alp  mnohem  více  zohýbány  a  sraženy  než  Jui-ské. 
Při  veškeré  šířce  AI])  západních  počítá  se  sražení  absolutné  na  120.000  m. 
Obvod  zemský,  změřený  poledníkem,  jenž  protíná  Alpy  západní, 
byl  před  vystoupením  Alp  nanejvýš  o  120.000  metrů  delší  než  potom, 
či  zmenšil  se  vznikem  Alp  o  0*003.  Stačil  teda  podíl  vůči  veškeré  kouli 
pranepatrný,  aby  vyrazily  do  své  strmé  výše  Alpy.  Všimnemeli  si  všech 
pohoří  na  poledníku  Alpském,  do])OČítáváme  se  zkráceni  olnodu  zem- 
ského o  360.000  metrů  čili  0.00!í  ob\odu  toho.  Prostřední  poloměr 
zemský  obnášel  tudíž  před  vyniknutím  všech  oněch  pohoří  6.427.000  ni.. 
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^yní  pak  již  jen  6,370.000  metrů.  Ježto  pohoří  stoupala  do  výše,  kle- 
sala spolu  ostatní  kůra  zemská  i  priblížiht  se  ku  střeUu  zemskému 
o  ýT.QOO"  metrů.  Čísly  těmito  nabýváme  jasnějšího  ponětí  o  hmotnosti 
pohoří  poměrem  k  velikosti  celé  naší  země. 


3.  Pravý  tvar. naší  země. 

Myslívalo  se,  že  povrch  moře  má  skutečně  tvar  mathematicky 
^yměřitelný,  že  přináleží  zevrubně  ellipsoidu  zploštěnému  neto  vůbec 
sféroidu.  Bjio  by  zajisté  tak,  kdy^by  byla  země  kapalná  nebo  aspoň 
velmi  hlubokým  okeánem  po  veílferém  povrchu  sxém  obalena.  Protože 
však  hmota  jest  •na  povrchu  zemskéift  velmi  neroMioměmě  rozdělena,' 
hmota  pak  pevnin  jest  mnohem  hustší  (2*7)  než  hmota  hlubokých 
gkeánů  (málo  nad  1),  není  možno,  aby  tvar  země  byl  tak  jednoduchý, 
což  vysvítá  z  prosté  úvahy  hledíc  ke  skutkům  známým.  Když  měřeny 
stupně,  zkusilo  se  dosti  často,  že  vzdálenosť  dvou  míst  hvězdářsky 
ustanovená  neshodovala  se  s  touž  vzdáleností  trigonometricky  zjištěnou. 
Vyskytují  se  tu  a  tam  rozdíly  mezi  pozorováním  a  výpočtem,  jež  jsou 
příliš  veliký,  aby  mohly  v  chybách  původ  svůj  míti.  Zejména  poblíž 
pohoří  objevují  se  takovéto  nepořádky  a  znamenáme  snadno,  že  od- 
chyluje se  tu  olovnice  hmotou  pohoří.  Ukázalo  so,  že  ve  Vladikavkaze 
odchyluje  se  olovnice  o  35*7  vteřiny  na  jih  ku  Kavkazu,  proti  tomu 
v  Dnšetu  na  jihu  o  18 '3  vteřiny  na  sever.  Kozdíl  v  zeměpisné  šířce 
obou  míst  stanoví  se  zeměměřicky  (geodeticky)  55'  50*5",  hvězdářsky 
pak  50'  44*5".  —  Když  dospělo  provrtání  hory  sv.  Gottharda  tunnelem 
ku  konci,  vyšlo  na  jevo,  že  pozorování  hvězdářská  dala  se  tak  zevrubně, 
že  obnášela  chyba  ve  směru  vodorovném  jen  0*1  metru:  osa  tunnelu 
uchylovala  se  od  vypočtené  nezcela  o  0*2  metru  stranou.  Délka  tunnelu 
však  byla  téměř  o  8  metrů  menší,  než  vypočteno.  Rozdíl  v  zeměpisné 
šířce,  spůsobem  hvězdářskýin  ustanovený,  bývá  vůbec  větší  než  ve 
skutečnosti.  Proto  také  sešli  se  dělníci  z  obou  stran  dříve,  než  očeká- 
valo se  dle  vý-počtu.  Při  tunnelu  skrze  Arlberg  pracovali  inženýři  ještě 
dokonaleji,  neboť  v  děli  9  kilometrův  objevil  se  jen  o  3  metry  kratší,  než 
počet  naznačoval. 

Jsouli  již  jednotlivá  pásma  horská  a  hory  s  to,  aby  způsobily 
tak  značné  odchylky  olovnice,  domýšlíme  se  snadno,  že  protivou  mezi 
hmotou  celých  pevnin  a  hlubokých  okeánň  vznikají  dojista  ještě  zna- 
čnější úchylky  olovnice.  Protože  však  jsou  na  veliké  vzdálenosti  stejno- 
měméji  rozděleny,  nelze  se  jich  téměř  ani  přímo  dopátrati  a  nedošly 
tudíž  až  do  nejnovější  doby  ani  povšimnutí  v  důležitýcli  účincích  svých. 
Pniazlirosti  mislni  způsobuji^  že  hladhia  mořská  vesrovnárá  se  ůphie 
s  pomheni  sféroidu.  Přitažlivost  místní,  kteráž  působí  jen  do  krátké 
vzdálenosti  týmž  smyslem,  nemůže  ovšem  valné  úchylky  hladiny  způso- 
biti, tím  více  však  přitažlivost  pevnin  proti  okeánům.  Kdy  bychom  ze- 
vrubně znali  průměrnou  hloubku  moří  a  výši  i  hustotu  hmoty  ])evninské, 
mohli  bychom  úchylky  hladiny  mořské  počtem  ustanoviti.  Z  výpočtů 
Brunsových  lze  souditi,  že  vydutiny  a  vypukliny  hladiny  na  naší  zemi 
dostupují  až  snad  do  1000  metrů.  Tyto  nepravidelnosti  hladiny  mořské, 
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toliko  theoreticky  vypátrané,  lze  zajisté  ve  skutečnosti  nalézti  a  změi4tf. 
Nivellováním  nemůžeme  úcfhylektěch  postihnouti,  ovšem  pak,  měřímeli 
velikosť  síly  tížné. 

Fysika  mathematická  poučuje  nás,  že  na  vyvýšeninách  povrchu 
zemského  zmenšuje  se  sila  tížná,  ve  vydutinách  pak  zvětšuje  se,  roámeli 
na  zřeteli  hodnotu  normálnou,  jakáž  objevila  by  se  na  sféroidu.  Mnozí 
učenci,  kteříž  zabývali  se  výpočty  pozorování  kyvadelných,  uznamenali 
již  9. podivením,  že  rozdíl  mezi  trváním  kyvu  spozorovaným^a  vypo- 
čteným má  ráz  velmi  zvláštní.  Stanice  ostrovné  ukazovaly  tíži  pŇliš 
velikou,  stanice  pobřežné  a  vnitrozemské  pak  tíži  příliš  malou.  íTa 
ostrově  Sv.  Pavla  jest  tíže  o  O-QOjOUT  větší.  Mořská  hladina  ostrovů 
přináleží  k  prohlubinám  hladiny,  mořská  hladina  pevnin  a  vnitřek  těchto 
pak  k  vyvýšeninám,  a  kyvadlo  'praví  nám,  o  kolik  ony  klesají  pad 
povrch  ideálného  ellipsoidu  a  o  kolik  tyto  zas  vynikají  nad  něj.  Jestliže 
ku  př.  na  ostrovech  Boninských  kyvadlo  koná  o  ITS  kyvů  za  den  vícq, 
než  by  vymáhala  normálná  intensita  na  ellipsoidu  v  šířce  této,  můžeme 
vypočísti,  že  hladina  mořská  sklesla  tu  as  1405  metrů  pod  plochu  elli- 
psoidovou,  ježto  z  druhé  strany  na  pobřeží  jihoamerickém  v  Maranhao 
kyvadlo  se  zpožďuje  o  5'8  kyvů,  což  značí  vyvýšenosť  hladiny  o  607  m. 
Stoupáni  hladin  (ubývání  síly  tížné)  proti  pevninám  a  dovnitř  jich 
objevuje  se  velmi  významně  v  tomto  sestavení  Stokesově,  (v  němž  značí 
+  přebytek  kyvů,  —  nedostatek  kyvů,  tudíž  poměrné  prohloubení  nebo 
vyvýšení) :  Špicberky  +  4*3,  Hammerfest  —  0*4,  Drontheim  —  2*7, 
Dunkerk  —  O'!,  Paříž  —  1*9,  Clermont  —3-9,  Figeac  —  3*8,  Toulon 
—  0.1. 

Zploštěný  elUpsoid  nebo  sféroid  vůbec  zobrazuje  nám  toliko  ide- 
álny tvar  zeměy  kterýž  ve  skutečnosti  vykazuje  nepravidelné,  místné 
úchylky  od  plochy  mathematicky  vyměřitelné.  Skutečný  tvar  povrchu 
zemského  nazván  geoidem,  a  úkolem  měření  stupňů  jest  nyní,  aby  se 
postihla  plocha  sféroidová  ku  geoidu  nejtěsněji  přiléhající. 

Ještě  dodávám  několik  číslic.  Herschel  pozoroval  počet  kyvů  ve 
střední  den  slunečný  na  rovníku  86400,  v  Londýně  86535.  Kyvadlo 
zdélí  1  metru  má  v  Paříži  86137  kyvů,  na  točnách  konalo  by  86242 
kyvů,  na  rovníku  86017;  100000  kilogrammů  v  Paříži  odvážených  jevilo 
by  na  točnách  příbytek  244  kgr.,  na  rovníku  pak  úbytek  139  kgr. 


Dodavek, 

Také  v  Rakousko-Uhersku  konáno  měření  tíže.  Měření  taková, 
kteráž  provedl  ředitel  hvězdárny  v  c.  k.  vojensko-zeměpisném  ústavě, 
major  Robert  Doublebský  ze  Stemeku,  mají  za  účel,  ustanoviti  z  roz- 
dílů doby  kyvu  kyvadel  na  povrchu  země,  a  v  rozličné  hloubi  pod  ní 
proměny  tíže  uvnitř  země  přibýváním  hloubky.  Věc  vázne  namnoze 
ještě  v  počátcích  i  pracuje  se  ještě  z  mnohých  stran  o  zdokonalení 
přístrojů,  protože  zevrubnosf  jejich  doposud  pokulhává  ještě  více  méně 
daleko  za  mathematickými  výpočty. 

Při  měření  toho  druhu  vyskytují  se  obtíže  rozmanité ;  není  možno 
přesně   naznačiti   maličké   intervally  času,   stroje   hodinové  jsou  nedo- 
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konalé,  také  vadi  otřesy  i  proměny  teploty  a  tlaku  vzdniného.  Kozlic- 
iiými  spůsoby  možno  sice  vybaTiti  se  z  té  či  oné  obtíže,  ale  výsledky 
přece  ještě  nemají  té  zevrubnosti,  jakéž  přáti  si  jest.  Tak  jest  sotva 
místa  na  naší  zemi,  kde  by  nic  nepůsobilo  ve  směr  olovnice,  a  co  do 
tíže  nelze  jediného  místa  na  zemi  za  normálně  pokládati.  Na  povrchu 
moře  zas  jest  tíže  při  poměrech  ostatně  stejných  skrovnější,  čím  větši 
hlubina  mořská,  protože  tu  koráb  jest  vzdálenější  hmoty  dna  mořského 
nad  vodu  hustšího. 

Major  R.  Doublebský  ze  Stemeku  konal  svá  měření  r.  1882 — 4 
na  těchto  místech :  ve  Vojtěšské  tisícimetrové  šachtě  Příbramské  dvakrát, 
na  vrchu  kapiovém  u  BraŠova  v  Sedmihradsku,  na  Krušné  .Hoře  zá- 
padně od  Berouna,  kde  použito  k  tomu  konci  štoly  vodorovné,  na. 
Sághegy  při  uherské  dráze  západní,  na  Schoekelu  severovýchodně  od 
Hradce  Štýrského,  ve  vojenském  zeměpisném  ústavě,  ve  hvězdárně  na 
náspu  tureckém,  konečně  10  hodin  severozápadně  od  Meranu,  ve  Pfel- 
dersu  a  na  blízkém  Sandbttchlu  —  řada  to  zajisté  slušná! 

Veliké  potíže  vůbec,  jež  staví  se  zevrubnému  měření  na  odpor, 
způsobily,  že  v  oboru  tom  bují  ještě  theorie  více  než  slušno.  Však  také 
není  věcí  snadnou,  stanoviti  zákony  obecně  platné,  když  jest  útvar  po- 
vrchu zemského  tak  rozmanitý,  než  i  při  tvarech  ideálných,  kde  teda 
pouhá  theorie  má  slovo,  nedospělo  se  ještě  k  žádoucí  stejností  mínění. 
Celkem  pokládá  se  tíže  za  funkci  výšky  neboli  vzdálenosti  od  středu 
zemského. 

Dosavadní  důležitější  výsledkové  měření  Sternekových  jsou  tito: 
Jsou  krajiny  co  do  tíže  úplně  odchylné  (Brašov),  ba  vyskytují  se  pří- 
pady, že  tíže  na  vyšších  místech  jest  větší  než  na  nižších  (vrch  kapiový). 
Vysoké  planiny  jako  Krušná  Hora  působí  v  tíži  toliko  svou  výškou 
a  ne  svou  hmotností.  Zkoumáním  podzemským  vyšlo  na  jevo,  že  tíže 
uvnitř  hor  a  planin  přibývá  do  hloubky  o  polovici  toho,  oč  by  se  pro- 
měnila při  rovné  výšce  ve  volném  vzduchu.  Zákon,  jak  mění  se  tíže, 
jest  ve  skrovné  hloubi  jiný  než  ve  hlubinách  větších. 


Nech(  již  přiznáváme  naší  zemi  jakékoli  stáří  a  nepouštíme  se 
do  sporu  ani  s  theoretiky  o  povaze  vnitra  zemského,  postihujeme  přece 
na  jevišti  činnosti  .pokolení  lidského  i  za  ten  mžik  života  lidského 
pramen  toho  druliii,  'íe  bezděčně  jmeme  se  přemýšleti  o  trvání  a  pří- 
činách jejich,  ňídtae  se  v  tom  míněním,  že  také  v  dřívějších  dobách 
daly  se  proměny  povrchu  zemského  týmž  spůsobem  jako  nyní,  a  činíme 
si  dle  jnohutnosti  jednotlivých  spoust  hornin  představu  o  tom,  za  jakou 
dobu  byly  vznikly. 

Každá  proměna  povrchu  zemského,  nechť  jest  učiněna  působením 
některých  roztopených  vrstev  kůry  zemské  zpět  na  povrch,  nebo  po- 
měrem gravitačním  země  k  slunci  a  měsíci,  jakž  jeví  se  ve  dmutí  moře, 
nebo  vymíláním  činností  bytností  ústrojných  nebo  člověka,  staví  se  na 
jevo  v  proměnách  tíže,  *  a  může  se  po  delší  době  také  našim  zrakem 
postihnouti  nenáhlým  přesouváním  se  spoust  vodních,  jež  děje  se  pro- 
měněnou přitažlivosti  vody  a  pevniny. 
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Takž  na  příklad  myslívalo  se  dle  theorie,  /e  nenáhlým  stoupáním 
10  klesáním  povrchu  zemského  jižné  Grónsko  klesá,  nyní  pak  víme, 
přibylo  ledů  uvnitř  Grónska  a  tím  se  proměnily  poměry  tíže,  pročež 
ipá  hladina  mořská. 

Délka  počasí  ročních,  kteráž  jest  příčinou  klimatických  proměn 
Tchu  zemského,  totiž  množství  tepla  a  vlhka,  jehož  .se  zemi  dostává, 
í  se  sklonem  ekliptiky,  jakož  i  tím,  kdy  jest  země  v  přísluní  nebo 
luní.  Od  hvězdářů  dovídáme  se  však,  že  jak  sklon  ekliptiky,  tak 
od  jarní,  výstřednosř  ekliptiky,  nýbrž  i  ekliptika  sama  ve  velikých 
)ách  dokonce  nejsou  činiteli  nezměnitelnými.  Těmto  proměnám,  arci 
i  nám  velice  nenáhlým,  přísluší  velmi  značný  vliv  ve  podnebí  země, 
íž  ve'  fysický  3tav  její,  jakž  dovodíme  tímto  přehledem. 

Sklon  ekliptiky  obnáší  nyní  23"  27',  ale  umenšuje  se  a  po  čase 
le  ho"  opět  přibývati.  Roku  3000  před  Kr.  dospěl  ku  svému  maximu 
*  31',  roku  G600  našeho  letopočtu  dostihne  svého  minima  22"  54', 
'  se  bral  v  následujících  36.600  let  opět  cestou  opačnou. 

Protože  průměr  rovníkový  jest  větší  osy  zemské,  přitahuje  slunce 
li  v  rovině  rovníkové  mocněji,  a  z  toho  jde,  že  rovina  rovníková 
bližuje  se  k  ekliptice  nebo  vzdaluje  se  od  ní.  Takto  úhel  obou  rovin 
mává  zmenšení  nebo  zvětšení.  Bod  jarní  postupuje  téměř  neznatelně, 
fiě  dostihuje  ho  totiž  každého  roku  o  50  vteřin  obloukových  dříve, 
i  obnáší  za  7 IVa  roku  jeden  stupeň  a  za  25.800  let  360  stupňů, 
ba  zove  se  rokem  platonickým  čili  velikým,  a  postupování  bodu  jar- 
0  slově  praeeessL  Před  22  stoletími  byla  země  21.  března  ve  sou- 
jzdí  skopce,  nyní  pak  jest  téhož  dne  ve  souhvězdí  ryb. 

Dráha  ztmshá  sama  pohybuje  se  nenáhle  v  prostoru,  a  velká  osa 
o  elljpsy  mění  tudíž  svou  polohu  na  nebi  (ročně  o  IV3  vteřin  oblou- 
/ých).  Poloha  této  veliké  osy,  jež  slově  čarou  apsidovou,  ku  přímkám, 
spojují  body  rovnodenní  a  body  stání  slunce,  rozhoduje  o  délce 
;ů  nočních,  kteráž  jest  tedy  proměnitelna  potud,  pokud  mění  se  po- 
a  oněch  velikých  přímek  hvězdářských.  Nyní  převyšuje  délka  jara 
éta  na  naší  polokouli  as  o  8  dní  délku  podzimku  a  zimy,  na  jižní 
okouli  pak  mají  se  věci  naopak.  Roku  1250  spadla  čára  apsidová 
jedno  s  čarou  stání  slunce,  přísluní  tu  souhlasilo  se  zimním  stáním 
nce,  polokoule  severná  požívala  maxima  tepla,  jehož  nyní  ubývá, 
y  ekliptika  s  čarou  apsidovou  vykonala  oběh  úplný,  jest  třeba 
S.OOO  let.  řára  tato  pohybuje  se  opačným  směrem  než  přímka 
nodenní,  jdeť  jí  takořka  v  ústrety.  Z  toho  vysvitá,  že  dvojnásobný 
ihlas  bodu  časův  ročních  s  bodem  dráhy  zemslfě  neděje  se  každých 
.800  let,  ale  každých  21.000  let,  a  proto  rok  platonický  či  velký 
skutečnosti  obnáší  o  5000  let  méně,  než  vypočteno  dříve.  R.  6680 
íe  přísluní  ?  bodem  jarním  za  jedno. 

Konečně  poznán  i  jiný  zákon  kosmický:  občasné  a  nenáhU  pro- 
Hif  ve  výstřednosti  ekliptiky,  kteráž  po  tisíce  let  prodlužuje  se  a  zase 
skracuje  a  přibližuje  se  ke  kruhu.  Od  13.000  let  ubývá  vjWednosti 
uplyne  ještě  24.000  let,  než  dospěje  svého  minima,  potom  jí  bude 
>e  přibývati  do  r.  70.000.  Stone  a  Croll  vypočítali  vzorci  Leverrie- 
řými,  že  výstřednost  zcmč  asi  před  milionem  let  rovnala  se  málem 
střednosti  nynější,   před  850.000  let  však  téměř  4Vanásobná,  pročež 
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při  určité  poloze  čáry  apsidové  obnášel  rozáíl  mezi  pololetím  letním 
a  zimním  ao  dní  (prváli  to  doba  ledová?),  před  400.000  let  obnášel 
tento  rozdíl  8  dní,  před  200.000  let  téměř  28  dní  (drubáli  doba  ledová?), 
před  100.000 'let  ještě  23  dní,  před  50.000  let;však  jeu  ř>-3  dH5. 

V  .čas  maxima  výstřednosti  rozmnožily  se  značné  jíroměny  teploty, 
jež  jsou  následkem  praecesse,    a  tím  mohly  velmi   značné  proměny  ve 
fysickém  stavu   naší   země   způsobeny  býti,    tudíí  i  v  poměrech   tíže  a 
•následkeln  toho  ve  tvaru  kontinentů.  * 


* 


Ludvík  Simek. 

Podává 

Renáta  Tyršova. 

« 

• 

ajestátni  Hradčany  s  Malou  Sjtranou,  pod  nimi  v  zašlé  nádheře 
se  rozkládající  sídla  šlechty  a  vysokých  úřadů, '  města  staro- 
svčtské  prostoty  a  aristokratické  reservy,  jsou  pro  nás  Pražany 
ostatní  jako  zvláštním  uzavřeným  světem,  jen  zpola  a  přítom- 
nosti souvislým,  skoro  cizím  a  pelem  jimavé  poesie  obestřeným.  Tatg 
šerá  Malá  Strana  a  tyto  tiché  Hradčany  mají  zcela  určité  rázovitý  druh 
obyvatelstva,  ony  mají  také  svůj  osobitý  kroužek  umělecký.  Mezi  šedými, 
rozložitými  stěnami  paláců,  pod  vysokými  klenbami  kostelů,  v  něž 
historie  výmluvnými  runami  vzpomínky  svoje  zapsala,  ve  stínu  kamen- 
ného lesa  soch,  kopulí,  vížek  a  íial,  vysoko  nad  červenavé  střechy 
domů  občanských  se  vypínajících,  kroužek  ten  žije  svůj  zvláštní  život 
umělecký,  zpola  v  minulosti  zakotvený,  život,  jemuž  nesnadno  poroz- 
umějí ti,  kdož  na  druhém  břehu  Vltavy  v  ruchu  hnutí  moderního  žijí 
a  celou  bytosti  svou  s  ruchem  tím  souvisejí.  Stojí  nás  to  jisté  úsilí, 
vůči  světu  v  názorech  svých  tak  ustálenému  a  uzavřenému  měřítko 
objektivní  nalézti,  abychom  též  veškery  světlé,  ba  skvělé  vlastnosti  a 
zvláštnosti  jeho  plně  oceniti  mohli.  Zajděmež  si  v  dóm  Svatovítský, 
při  jehož  stavbě  a  výzdobě  několik  takovýchto  individualit  uměleckých 
ku  přátelství  se  sdružilo.  Prodlemež  chvíli  pod  vznositými  oblouky,  na 
štíhlých  pilířích  pružně  se  vypínajícími,  sledujmež  kouzelnou  hru  světla, 
jež  skrze  barevné  tabule  sem  spadajíc,  po  chladných  pomnících  české 
slávy  pestré  odlesky  svoje  stele,  podejme  se  dojmům,  které  v  posvě- 
cených prostorách  těchto  ducha  obestírají,  mysl  vzrušují.  Pak  před- 
stupme  před  díla  Šimkova,  před  sousoší  jeho  v  kapli  Nostické,  před 
hlavy  apoštolů,  jimiž  hlavní  oltář  chrámu  ovroubil,  a  porozumíme  tomu 
duchu,  z  něhož  práce  tyto  vyšly,  pocítíme,  že  byl  to  umělec  vzácných 
schopností,  jehož  jsme  v  těchto  dnech  ztratili. 

Ludvik  Šimek  byl  pravým  synem  Malé  Strany.  Zde  se  narodil, 
zde  bydlel  nepřetržitě  po  všechen  čas,  jejž  v  Praze  trávil,  zde  stála 
dílna  jeho,  zde  zasáhla  ho  osudná  choroba  a  konečně  i  smr£,  uprostřed 
práce,  kterouž  se  srdcem  tak  těžkým  opustil. 

Hodný  dům  mistra  Šimka   nachází   se    v  třídě  Mostské,    na  rohu 


• 
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ulice  ke  kostelu  sv.  Tomáše  vedoucí.  Zakoupiv  ho  přestěhoval  se  sem 
otec  Šimkův  před  vlče  než  padesáti  roky  s  mladou  chotí  svojí,  ze 
Staropražské  měšfanské  rodiny  pocházející,  zde  narodil  se  jim  prvo- 
rozen;^  syn  Ludvík  dn^  19.  ledna  r.  1837. 

Otec  Šimkův,  obchodník,  v  tradicích  své  dolw  vychovaný,  nebyl 
přece  prost  zájmův  ideálních,  které  se  nad  úroveň  tehdejších  názorů 
a  snah  Pražských  kruh*ů  občanskýcl^  povznášely.  Živý  cit  pro  umění 
učinil  z  něho  sběratele  starožitností  a  tak  obracel  se  též  *  interes  • 
^mladého  Lmdvíka  již  za  let  dětských  k  oboru,  v  němž  později  vynik- 
nouti měl.  Octnuv  se  na  škole  reálné  předstihl  Šimek  záhy  ostatní 
*spolužáky  svoje  v  prácech  kreslířských,  na  vyšší  reálce  Novdhiěstské 
pak  vjpikl  nejen  ve  školských  úkolech,  *le  také  v  úkolu  mimořádném 
zvláštní  to  zručnosti  portretovací,  kterouž  u  svých  pánů  profesorů  ne 
vždy  sobě  uznání  získal.  Však  nadáni  hlásilo  se  napořád  rozhodněji 
o  právo  svoje,  a  mladý  hoch  ustanovil,  se  býti  malířem.  Otec  byl  mezi 
tím  zemřel,  a  touha  nastávajícího  umělce  narazila  na  odpor  poručníkův. 
Usilovným  domluvám  a  prosbám  matčiným  podařilo  se  konečně  přemoci 
houževnatou  nechuť  pečlivého  poručníka  proti  povolání  uměleckému,  jež 
nebylo  ani  stavem  ani  řemeslem,  docílen  jakýsi  kompromis,  a  mladý 
Ludvík  dán  r.  1852  „do  učení"  k  mistru  Emanuelu  Maxovi,  tenkráte 
nejpřednějšímu  sochaři  Pražskému. 

Umělecká  povaha  Maxova  nezůstala  bez  účinku  na  směr  a  spůsob 
vývoje  žáka  jeho.  Stálť  tenkráte  krajan  náš  severočeský  na  výši  svých 
schopností,  v  nichž  pouty  akademismu  sevřeny  dřímaly  snahy  ku  pro- 
duševnění  hlav,  k  výraznosti  a  životnosti  tíhnoucí.  Doba,  kterouž  Šimek 
v  atelieru  mistrovu  strávil,  byla  dobou  nejúspěšnější  a  nejbohatší  čin- 
nosti Maxovy.  Mladistvý  umělec  byl  toho  svědkem,  jak  tam  vznikal  model 
ku  postavě  Radeckého,  sledoval  s  bedlivou  pozorností  postup  práce  na 
sochách  mostských  sv.  Františku  Seraf.,  sv.  Krištofu,  Pietě,  sv.  Josefu 
a  při  provádění  jejich  zkoušel  dospívající  zručnosť  svoji.  V  dílně  Maxově 
pobyl  mladý  Šimek  plných  devět  let,  vedle  toho  navštěvoval  ještě 
školu  průmyslovou,  kdež  pod  sochařem  Poppem  pracoval,  a  později  též 
uměleckou  akademii  Pražskou.  Dvě  sochy  na  sklonku  této  periody 
Šimkem  dle  vlastní  invence  samostatně  provedené,  Rudolf  Habsburský 
a  Jan  Křtitel,  jsou  měřítkem  toho,  čemu  mladý  umělec  od  učitelů  svých 
se  naučil,  a  k  jakému  stupni  rozvoje  nadání  jeho  tenkráte  dospělo. 
Jan  Křtitel  roku  1860  modelovaný  jest  dílo  mladistvé  nehotovosti  téměř 
prosté,  za  to  však  chladné  a  málo  originální,  prozrazujíc  mimovolný 
nátlak  jiné  individuality  umělecké,  a  úplné  podrobení  osobitých  schop- 
ností svého  původce  řadě  předpisů  školských,  kteréž  svědomitě  si  byl 
osvojil.  Mladý  umělec  tušil  asi  v  této  době  sám,  že  by  se  takovou 
cestou  k  samostatnosti  nepropracoval,  i  pocítil  touhu  zajeti  sobě  za 
hranice  vlasti,  aby  studiem  sochařských  výtvorů  starých  i  moderních 
názory  svoje  vytříbil  a  uvolnil  a  duševní  obzor  svůj  rozšířil.  Spolu 
s  Gabrielem  Maxem,  synovcem  mistra  svého,  tehda  dvacetiletým,  vypravil 
se,  tuším  r.  1861,  na  cestu  do  Německa.  Dráždany  byly  první  důle- 
žitější stanicí  obou  mladých  umělců.  Zde  poznal  Šimek  po  prvé  antické 
originály,  zde  octnul  se  po  prvé  před  bohatou  sbírkou  odlitků  čelných 
soch  řeckých.    Mocný  dojem,  jejž  odtud  si  odnesl,  ještě  více  pak  vliv, 
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kterým  velkolepé  sMrky  Berlínské  a  také  znamenitě  rozvinutá  moderní, 
zejména  monumentální  plastika  na  něho'  působily,  utvrdily  jej  v  předse- 
vzetí, eby  na  některé  škole  zahraničně  vzdělání  svoje  prohloubil.  * 

Na  ^sklonku  r.  1861*  nalézáme  Šimka  již  na  akademii  Mnichovské, 
pod  obezřelým  návodem  Widtmannovým  pracujícího.'  Nový  profesor  mla- 
dého sochaře  našeho,  žák  Schwanthalera  a  v  Římě  druh  Thorwaldsenův 
byl  idealista  základem  nadání  a  vzdělání  svého,  avšak  tradicionelní 
zvyklosti  nevylučovaly  u  něho  bedlivé  přihlížení  ke  studiu  skutečnosti 
a  žákům  svým  jako  dobrý  učitel  nevnucoval  žádných  předpisů,  kteréž 
by  se  byly  s  přirozenými  vlastnostmi  talentu  jejich  v  rozporu  octly. 
První  Mnichovská*  práce  Šiftikova  (1862),  reliéf,  mající  za  předmět  obrá- 
cení krále  Borisa  ku  křesťanství^  vykazuje  v  nejednom  ohledu  pokrok 
rozhodný.  Sv.  Metoděj,  zjev  vážný  a  ušlechtilý,  vykládá  vládci  Bulhar- 
skému .obraz,  vyr^^tý  v  desku  na  stupnicích  stojící,  Boris  klesl  na  kolena 
a  koří  se  v  díle  uměleckém  nové  víře^  jež  k  němu  podnět  zavdala. 
Posunel^  krále  není  sice  ještě  konvencionalismu  prost,  ale  hlava  jeví 
snahu  po  individualisaci,  a  kontury,  jež  postavu  ohraničují,  připomínají 
již  jemný  cit  pro  linii,  kterým  Šimkova  díla  napotom  zvláště  se  vy- 
znamenávají. Ladností  obrysu  a  lahodným  rytmem  v  pohybu  .poutá  nás 
především  mramorová  náhrobní  deska  pro  dceru  lékárníka  Klarnera 
ve  Slaném.  Yýraz  mladistvé,  naivní  hlavinky,  tahy  zemřelé  dívky  nesoucí, 
jest  dojemně  vroucí.  Z  podobné  nálady  duševní  vyšla  též  půvabná  soška 
Marittky  v  Mnichově  modelovaná,  jedno  z  nejlepších  plastických  zná- 
zorněni předmětu  často  traktovaného,  však  nevalně  vděčného.  O  dvě 
léta  později  provedl  Šimek  model  tento  v  mramoru,  načež  soška  kraso- 
onmon  jednotou  pro  slosování  zakoupena.  *)  Podrobné  přepečlivé  vy- 
vedení detailů  kroje  realisticky  podaného,  bylo  také  jedním  z  výsledků 
Mnichovského  pobytu.  Kdežto  však  na  malé  sošce  Marketky  tendence 
tato  na  hravou  něžnost  obmezena  zůstala,  došla  za  to  výrazu  pregnant- 
ního,  s  historickým  charakterem  významně  se  srovnávajícího,  na  dvou 
sochách,  jichž  modely  Šimek  hned  po  návratu  svém  do  Prahy  r.  180:; 
provedl.  Modely  těmi,  dva  vojevůdce  z  války  třicetileté,  Pappenhcima 
a  Jana  z  Werthu  zobrazujícími,  účastnil  se  umělec  soutěže,  na  sochařské 
vyzdobení  jedné  ze  síní  arsenálu  Vídeňského  vypsané,  a  cena  spolu 
s  provedením  jemu  udělená  byla  prvním  veřejným  zadostučiněním,  jehož 
mladému  sochaři  českému  se  dostalo. 

Ještě  jiná  byla  výhoda,  kterouž  konkurrence  tato  Šimkovi  při- 
nesla: státní  stipendium  na  cestu  Římskou.  R.  1864  vypravil  se  umělec 
na  svou  pou6  italskou,  jež  zároveň  mu  měla  býti  průpravou  při  ko- 
nečném provedení  soch,  pro  arsenál  objednaných.  Nemáme  podrobných 
zpráv  o  sedmiletém  pobytu  jeho  v  Římě,  o  studiích  jeho  na  půdě  dvojím 
květem  umění  posvěcené;  toliko  z  prací  v  dobu  tu  náležejících  nebo 
bezprostředně  po  návratu  jeho  vzniklých  můžeme  souditi  o  dojmech 
a  zkušenostech,  kteréž  po  dobu  tu  střádal.  Známkou  Římskou  jest  z  děl 
Šimkových  označena  terrakottová  kopie  sv.  Antonína  poustevníka  z  roku 
1866,   a  kromě   obou  vojevůdců  Pappenheiraa  a  Wertha  ještě   postava 


*)  V  atelieru  Šimkovu  nalézá  se  mramorová  replika  téže  sošky  jen  zpola 
jiropraťovaná. 
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JatiA  hraběte  Šporka,  rovněž  pro  arsenál  na  záklddé  výtečných  vlast- 
nosti prvých  dvou  modelů  objednaná.  Sochy  tyto,  jež  k  uejlepšini 
zdolfám  „sině  vojevůdců''  n^Ježejí,  provedl  nmělec  z  mramoru  v«letéch 
1868  a  1869.  Co  do  pojímání  a  vylíčení  nesou  obé  předchozí  práce, 
ješté  pod  vlivem  Mnichovskýcl^  impressí  vzniklé,  známky  nejlepších  vý- 
tvorů současné  historické  skulptury  německé.  Nejvíce  monumentální, 
klidně  imposantní  dojem  postavy  Šporkovy  smíme  snad  připjati  účinku 
toho  středu  uměleckého,  v  něn^  Šimek  v  Římě  se  octnul.  Přímé  remi- 
niscence %a  portrétní  plastiku  starořímskou  nebo  některého  mistra 
vrcholné  renaissance  vlaské  arciť  ani  v  této  soše  hledati  nesmíme.  Nej- 
vhodnější předmět  studia  při  provádění  postat  portrétirích  —  Florentští 
sochaří  cinquecenta,  Donatello,  Yerocchio  a  jiní  směru  podobného  •— 
'  nejsou  v  Římě  takóřka  zastoupeni,  a  lze  také  předpokládati,  že  příkrý 
realismus,  obdivuhodná  životnost,  malebný  a  při  tom  ve  velkýcU  tazích 
držený  traktament  jejich  v  gměleckém  cha^teru  Simkově  by  sotva 
ohlasu  byly  nalezly. 

Co  při  všech  třech  sochách  arsenálních  na  první  pohled  jest 
nápadno,  toC  portrétní  věrnost  hlav.  Při  všech  Šimek  se  vzácnou  svě- 
domitostí  .použil  veškerých  sobě  přístupných  podobizen  osobností,  jež 
zobraziti  měl,  při  všech  snažil  se  veškery  tahy  tváře  do  delailu  re- 
produkovati. B  touže  skrupulosností  podal  každou  podrobnost  zbroje, 
každou  zvláštnůstku  malebného  a  zdobného  kroje.  Při  postavě  Werthově 
dosahuje  detailovanosť  tato  míry  nejvyšší,  zde  vidíme  drobné  krajky, 
závitky  šňůrové,  jílec  meče,  texturu  látky,  s  obratností  obdivuhodnou 
v  mramoru  věrně  reprodukovány.  Nelze  upříti,  že  technika  takto  minu- 
ciosní  snadno  malicherně  působí,  pozornosť  rozptylujíc  a  od  hlavních 
částí  sochy  odvádějíc,  v  skutku  pak  jest  dojem  sochy  Šporkovy  té/ 
proto  monumentálnější,  že  při  ní  na  částky,  řekli  bychom  ornamentální, 
nejmenší  důraz  je  položen.  Než  musíme  z  druhé  strany  též  uznati,  že 
zdoba  a  mnohonásobné  okrasy  jsou  právě  charakteristickou  známkou 
kroje  z  dob  války  třicetileté,  a  že  účinek  poněkud  nepokojnější  a  méně 
soustředěný  se  dobře  srovnává  též  s  osobni  povahou  duchů  tak  hybných, 
v  době  mocně  rozrušené  žijících;  konečně  svádí  také  materiál,  krásný 
kararský  mramor,  v  němž  Šimek  vždy  s  chuti  pracoval,  sám  sebou  ku 
provádění  podrobnému,  k  čemuž  partie  vedlejší  vždy  nejvíce  příležitosti 
poskytují.  Zdařile  vystihl  Šimek  v  postoji  i  pohybu  postav  smělý,  sebe- 
vědomý a  mužně  jadrný  charakter  reků  svých  a  vytvořil  na  jedno  thema 
tři  různé  variace,  stejně  působivé,  také  v  komposici  běžným  zákonům 
plastiky  naskrze  odpovídající. 

Zůstavilli  pobyt  Římský  povahou  věci  na  historických  sochách 
těchto  jen  stopy  zcela  skrovné,  můžeme  za  to  na  veškerých  téměř 
pozdějších,  v  obor  ideální  plastiky  zasahujících  dílech  umělcových  účinky 
jeho  sledovati.  Avšak  dříve  ješté  nežli  Šimek  přikročiti  mohl  ku  pracím, 
jež  dojmy  Římské  zjevně  tlumočiti  měly,  hned  po  návratu  jeho  do  Prahy, 
na  sklonku  r.  1870,  čekal  na  néj  úkol  jiný,  v  podstatných  tazích  sochám 
vojevůdců  příbuzný,  úkol  monumentální,  kterýž  by  na  ten  čas  žádný  ze 
sociiařů  českých  byl  lépe  rozřešiti  nemohl  —  pomník  Junginannúv, 
Ponejprv  octnul  se  tu  Simek  před  úlohou  významu  národního,  jež  byla 
prvním  uměleckým  výrazem  hnutí,  kteréhož  sochař  náš  shodou  okolnosti 
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jen  vzdálenějším  účastníkem  ae  stal.  AvSak  přes  skličující  ovzduší, 
v  němž  Šimek  žil  za  jinošství  svého  v  Praze,  v  letech  to  padesátých, 
v  době  nejhorší  reakce  a  žalostného  poklesnutí  ruchu  národního,  přes 
to,  že  nebyl  svědkem  památného  vzmachu-  vědoiní  českého  v  letech 
šedesátých,  byl  Šimek  přece  Čechem  rozhodným  a  upřímným.  S  radostí 
ujal  se  též  práce  na  pomníku  nesmrtelného  buditele  národa  svého. 
Postava  Jungmannova,  jak  co  do  zevnějšku,  tak  co  do  vnitřní  podstaty 
své  není  z  těch,  kteréž  by  motiv  zvláště  vděčný  pro  znázornění  so- 
chařské poskytovaly.  Kroj  doby,  máli  býti  realisticky  podán,  způsobuje 
valné  obtíže  vzhledem  k  silhuetě  ceN^u,  osobnost  „tichého  genia^  našeho, 
máli  věrně  a  charakteristicky  býti  vylíčena,  nedá  '  se ,  snadno  sloučiti 
s  rázem  monumentálním.  Šimek  vyhnul  se  všem  nesnázím  v  předmětu  spo- 
čívajícím, smířil  veškery  protivy  s  onou  obratnosti,  zručnosti  a  jistotou, 
jež  byly  význačnými  vhřstnostmi  jeho  povahy,  a  vytvořil  dílo  jednotné 
a  nevšedně  působivé.  Může  se  arciť  namítnouti,  že  postava  poněkud 
hluboko  v  křeslo  zapadá,  že  traktament  ploch  s  povahou  bronzu  se 
nesrovnává,  ale  dlužno  naproti  tomu  uznati,  že  ce*lek  jest  dohře  kompo- 
nován, a  že  zejména  ušlechtilá  hlava,  s  klidným,  dobromyslně  úsměvným 
a  zase  bystrým  i  pevným  výrazem  svým  charakter  Jungmannův  výmluv- 
nými rysy  vystihuje. 

Dvě  léta  před  konečným  provedením  pomníku,  r.  1873  poskytnuta 
Šimkovi  příležitost  vytvořiti  dílo,  jež  v  nejednom  ohledu  za  nejdoko- 
nalejší výsledek  Římských  studií  jeho  platiti  může:  rtliefy  na  kryptu 
Lannopu  a  Šebkovu  na  hřbitovech  Olšanských.  Plastická  zdoba  hrobky, 
architektem  Barvitiem  vybudované,  skládá  se  ze  čtyř  desk,  nahoře  polo- 
kruhem uzavřených  a  postavu  Spasitelovu  neb  Madonninu  vždy  mezi 
dvěma  postavama  svatých  neb  světic  předvádějících,  pak  z*(^mi  reliéfů 
menších  se  scénami  ze  starého  a  nového  zákona  k  smrti  a  vzkříšení 
se  vztahujícími.  Se  vzácným  taktem  provedl  Šimek  reliéfy  svoje  v  duchu 
nejstarší  skulptury  křesťanské,  kteréž  v  ňímě  patrně  bedlivé  studium 
byl  věnoval.  Práce  jeho  není  kopií,  leda  v  některých  motivech  staro- 
křesťanskému  umění  nejvíce  běžných,  ona  je  volnou  reminescenci  na 
díla  onoho  slohu  zvláštně  poutavého,  zpola  od  antické  plastiky  od- 
vislého, v  němž  výtvory  sochařů  křesťanských  prvních  pěti  století  po 
Kristu  jsou  koncipovány  a  provedeny. 

Dikce  jest  u  reliéfů  Šimkových  arcit  v  jisté  míře  méně  vázaná 
nežli  u  vzorů  jeho,  výrazy  i  pohyby  o  stupeň  živější  a  některé  typy, 
jako  zejména  krásné  hlavy  svatých  a  světic,  hlouběji  produševněné. 
Y  menších  deskách  děleních  se  umělci  někdy  obdivuhodně  zdařilo  nej- 
prostším spůsobem  vypravování,  děj  a  význam  jeho  pregnantně  vy- 
jádřiti. Vytříbený  krasocit  jeví  se  ve  vržení  roucha,  v  plynulém  vedení 
linií  a  v  skrupulosní  vyváženosti  komposice,  povaze  reliéfní  plastiky 
vysoce  přiměřené.  Také  známky  jisté  vyreflektovanosti,  jež  bezprostřed- 
nímu dojmu  nejedné  z  prací  Šimkových  překáží,  jsou  v  díle  tomto  za- 
střeny, zbyl  po  nich  jen  jakýsi  chladný  tah,  kterýž  tu  právě  s  povahou 
předmětu  harmonuje,*  jednotný  dojem  díla  skorém  zvyšuje. ') 

*)  Reliéfy  tyto  jsou  z  kamene  Nehvizdského  pracovány  a  z  části  zlaceny 
i  póly  chromovány.  Krucifix  s  postavou  Panny  Marie  a  Jana  Křtitele  po 
stranách,  pro  tutéž  kryptu  navržený,  nedosel  provedení. 

OSVĚTA  1886.  8.  |g 
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y  duchu  příbuzném  jest  též  pojat  rdief  nad  portálem  kostela 
Svatopetrského  představující  Krista,  an  sv,  Petru  klíče  odevzdává.  Šimek 
provedl  dílo  to  o  dvě  léta  později  než  reliéfy  krypty,  teda  v  době,  k4y 
jaksi  V\zásady  nm^ni  starokřestánského  byl^vpracován.  Tím  vysvětlujeme 
si  nevhodnou  zde  volbu  slohu  s  gotickou,  architekturou  kostela  v  zá- 
sadném rozporu  se  octnuvší. 

Byly  tomu  tou  dobou  čtyři  roky,  co  Šimek  z  Říma  se  navrátil. 
Den  po  dni  míjel  mu  v  práci  nepřetržité,  a  možno  říci,  že  od  r.  1870 
celá  jeho  biografie  v  dílech  jeho  jest  obsažena.  Objednávky  Vídeňské 
volaly  jej  častéji  z  Pjahy  do  metrc^ole  Naddunajské,  tu  když  o  sochy 
pro  dvorní  musea,*  tu  když  o  Yaldštýna  pro  arsenál  se  jednalo,  tu*  zase 
když'  mu  šlo  o  studium  Iiaxenburského  portrétu  krále  Jiřího.  Při  těchto 
příležitostech  uzavřel  též  ve  Yídni  v  kruzích  sochařských  některé  svazky 
přátelské,  které  ještě  po  smrti  jeho  došly  výrazu  ve  věnci  vavřínovém 
od  Gostenobla  a  Wagnera  na  hrob  jeho  zaslaném. 

Ze  soch  k  výzdobě  dvorního  musea  určených  dostalo  se  umělci 
českému  provedení  Šv,  Eligia  a  Isidora  z  Mi  letu.  Zlato  tepec  a  napotom 
biskup  Eligius,  patron  zlatníků,  kovářů  i  zámečníků,  jakož  i  zbožný 
stavitel  chrámu  sv.  Sofie  v  Gařihradě,  neprozrazují  ni  koncepcí  ni  vy- 
vylíčením,  že  vyšly  z  ruky,  která  vytvořila  historické  sochy  vojevůdců. 
Dojmy  Římské,  vliv  plastiky  antické  i  starokřesťan^ké  obrážejí  se  v  nich 
spůsobem  nad  míru  zřetelným.  Hlavy  mají  typy  povšechné,  draperie 
volně  a  v  bohatých  řasách  jest  vržena,  účinek  silhuety  pečlivě  rozvážen, 
pohyby  nevybočují  z  mezí  běžné  skulpturální  konvence,  a  tak  jest 
celkový  dojem  vážný  a  ušlechtilý,  při  tom  však  poněkud  chabý  a  mdlý. 

Také  socha  Valdštýnova^  uprostřed  let  sedmdesátých  pro  arsenál 
pracovaná,  postrádá  poněkud  té  říznosti  a  energie,  jižto  v  mysli  své 
s  postavou  velkého  vojevůdce  slučujeme.  Ačkoli  pak  tvář  bedlivé  dle 
portrétů  nejlepších,  zejména  pak  dle  známé  podobizny  Duchcovské, 
Van  Dyckovi  připisované,  jest  provedena,  neshledáváme  v  ní  přece 
výraz  genia  vůdcovského  a  stopy  ctižádosti,  srdce  Valdštýnovo  ovládající. 
Také  poněkud  jednotvárný  spůsob  postoje,  stejnoměrný  obrat  trupu  a 
hlavy  nesrovnává  se  zcela  s  povahou  osobnosti  vévodovy.  Vnější  pod- 
mínky komposice,  na  př.  spůsob,  kterým  dolenní  čásť  sochy  sesílil  po- 
mocí svislé  šerpy  a  přilby  s  chocholem  na  zem  postavené,  jeví  arciť 
i  zde  sběhlosť  a  ratinu  Šimkovu.  Roku  1879  shotovil  Šimek  zmenšenou 
repliku  postavy  této  pro  zámek  hrabat  Valdstýnú  v  Mittersgrabenu, 
pro  nějž  objednána  též  socha  Jiřího  z  Poděbrad,  kteréhož  rod  Vald- 
štýnův,  jak  známo,  též  mezi  předky  svoje  čítá.  Typus  králův  zachoval 
se  nejlépe  na  poprsní  podobizně  v  Laxenburku,  jak  se  zdá,  dle  přírody 
malované.  Zvláštní  modelace  rozmérnébo  čela,  masitá  silná  tvář,  rázně 
ohnutý,  špičatý  ten  nos,  mocné  kníry  na  koncích  svých  nahoru  obrá- 
cené, vše  to  i  s  celou  tou  pronikající  intelligenci  a  odhodlanou  vůlí 
Jiříkovou  opakuje  se  v  hlavě  od  Šimka  velice  bedlivě  provedené.  Diplo- 
matickou Činnost  královu  označil  umělec  listinou  v  pravici,  hotovost 
jeho  k  činu  pádným  mečem,  o  který  levá  ruka  jeho  se  podepírá  tak 
pevně  a  řádně,  žeč  cítíme,  jak  by  rozšafný  tento  vládce  i  zbraní  slovům 
svým  náležitého  důrazu  dodati  dovedl. 

Před  rokem  osmdesátým  a  krátce  po  něm    nalézáme  Simka  opět 
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Činným  t  oboru,  se  směrem  nadáni  a  školy  jeho  přece  jen  nejlépe  se 
srovnávajícím,  v  oboru  umění  náboženského.  Y  obou  atelierech  jeho 
mohli  jsme  v  letech,  těch  nalézti  jednak  .již  v  kameni  zpola  hotovy, 
jednak  ještě  v  modelu  hliněném  pod  rukou  mistrovou  vznikající  postavu 
sv.  Yácslava  na  průčelí  nového  probošstvl  Hradčanského  určenou,  sochy 
pro  kapli  sv.  Anny  ve  chrámu  Svatovítském,  žehnajícího  Krista,  svat. 
Onufria  pro  náměstí  města  Bíliny  objednaného  a  několik  drobnějších  prací 
dekorativních.  Sousoší  v  kapli  Nostické,  jež  oltář  Mockrem  navržený 
zdobí,  soustřeďqje  v  sobě  nejlepší  vlastnosti  umění  Šimkova.  Sv.  Anna 
dceru  svou  vyučující  jest  postava  vážná  a  přece  něhou  mateřskou  pro- 
niknutá, Sv.  Lukáš  a  sv.  Metoděj  po  obou  stranách  jejich,  zejména  dobře 
promyšlenou  úpravou  rouch  vynikající,  jsou  též  zdařile  vkomponováni 
do  prostoru,  architekturou  oltáře  poskytnutého.  Nesmíme  arciť  zapříti, 
že  sochy  tyto  zcela  s  gotikou  chrámu  se  nesrovnávají,  že  formy  a 
poměry  těl,  typy  tváří,  draperie  i  sp&sob  postoje  a  pohybu  z  ducha 
doby  Karolínské  nevyšly.  Ve  sloh  skulptury  gotické  vžil  se  Šimek 
v  posledních  letech  lépe  a  dokonaleji,  však  nálada  hluboce  zbožná, 
kterouž  dýše  sousoší  sv.  Anny,  na  dobu  naši  naivně  procítěné,  uvádí 
je  přece  zase  v  souhlas  s  povšechným  dojmem  nitřku  chrámového. 
Také  výzdoba  bflavního  oltáře  dómu  připadla  ruce  Šimkově,  jsouf  to 
hlavy  třinácti  proroků,  v  reliéfu  silně  vypuklém,  na  čelní  a  boční  straně 
mensy  umístěné. 

O  klečící  postavě  sv,  Onufria  podotýkáme  toliko,  že  k  těm  řídkým 
dílům  náleží,  v  nichž  Šimek  o  vylíčení  nahého  těla  se  pokusil  a  že  to 
jaksi  z  forem  údův  a  trupu  anachorety  Egyptského  vyciťujeme,  že  umělci 
textura  pleti,  plochy  a  obrysy  těla  neoděného  nebyly  tak  běžnými,  jak 
měkké  záhyby  rouch  a  celistvější  linie  jejich.  Někdy  přihodilo  se  arciC 
též  Šimkovi,  že  větší  massy  draperie  ovládati  nedovedl,  tak  na  př.  při 
Žehnajicim  Kristu  pro  rytíře  Králíka  ve  Yimberku,  kdež  zejména 
pravá  strana  nahromaděním  řas  nejasnou  a  celá  postava  poněkud  těžkou 
se  stala.  Hlava  Krista  tohoto  jest  vzdálenou  reminiscencí  na  známý 
typ  Michelangelova  Ježíše,  kříž  nesoucího,  v  Sta.  Maria  sopra  Minerva 
v  Římě.  Druhá  variace  téhož  thematu,  později  (r.  1882)  pro  hrobku  man- 
želů Magagnolových  na  hřbitově  Olšanském,  z  karrarského  mramoru 
provedená,  připomíná  v  koncepci  i  komposici  poněkud  působení  sloho- 
vých zákonů  středověkých.  Osoba  Kristova  stojí  tu  přímě  a  vážně  před 
námi,  spodní  část  postavy  jest,  podobně  jako  při  známé  gotické  soše 
Amienské,  v  plášť  zabalena.  Levou  rukou  drží  spasitel  knihu  života,  kdežto 
pravá  páže  při  pozdvižené  ruce  záloktím  k  tělu  přimknuta  jest,  což 
s  pojmutím  díla  a  vázaností  a  vážností  slohu  zvoleného  úplně  se  shoduje. 

Počátek  roku  1882  přinesl  Šimkovi  jedno  z  těch  sklamání,  kteréž 
mistra  na  výši  své  stojícího  a  v  kruhu  domácích  umělcův  do  té  doby 
jedno  z  nejpřednějších  míst  zaujimajícího  trapně  dotknouti  se  musilo. 
Súčastniv  se  konkursu  na  sochařskou  výzdobu  mostu  Palackého  ná- 
vrhem Libuše  s  dvéma  muži  „práh"  přitesávajícími,  byl  elementární 
silou  geniálních  a  originalitou  svojí  vítězně  proniknuvších  skizzí  Mysl- 
bekových  daleko  předstižen.  Návrhu  Šimkovu,  který  k  nejslabším  pracím 
jeho  náleží,  nedostalo  se  tenkráte  ani  ceny  druhé. 

Štastnou   ruku   osvědčil    za   to  umělec   při   sose  Michela  Angela 
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pro  balustráda  Rudolfina;  vzácné  její  vlastnosti,  při  vysokém  nmistění 
arciť  plně  ku  platnosti  nepi^cházeji,  ač  mistr  zevní  obrys  celku  s  dobrou 
rozvahou  dekorativnímu  účelu  pifispůsobil. 

y  obor  plastiky  dekorativní  náleží  též  veškery  ostatní  práce,  jež 
Šimek  v  posledních  letech  života  svého  provedl.  Restaurace  sochy  sv. 
Vácslava  od  Arléře  a  docelení  t.  zv.  Bruncvika^  přivedly  umělce  ku 
podrobnému  studiu  principů  skulptury  gotické,  jehož  výsledky  pak  při 
výzdobě  Praáné  brány  nejlepšího  výrazu  svého  došly.  Před  tím  však 
sáhl  Šimek  ještě  jednou  ve  zdroj  jemu  běžný  a  známý,  když  r.  1883 
o  vymodelování  reliéfu  na  fasádu  nového  chrámu  Smíchovského  se 
jednalo.  Reliéfy  tyto  —  z  nichž  zejména  oba  medaillony  se  sv.  Anežkou 
a  sv.  Hroznatou  přesně  ve  slohu  kostela  jsou  myšleny  —  jsou  též 
s  jemným  porozuměním  zvláštnostem  terrakotty  přispůsobeny.  S  prove- 
dením nebyl  Šimek,  zejména  co  do  barvy  zcela  spokojen ;  znaje  harmo- 
nický dojem  starých  terrakott  italských,  nemohl  se  s  tvrdým  koloritem 
svých  prací  nijak  smířiti. 

Za  chef  ďoeuvre  umělcovo  z  let  posledních  musíme  pokládati 
sochy  na  Prašné  bráně.  Čásť  jejich  shlíží  na  nás  již  se  vzdušné  výše, 
v  jednolitý  celek  splývajíc  s  architektonickou  zdobou  krásného  díla 
Rejskova.  Uprostřed  zříme  tu  Madonnu  s  Ježíškem,  po  obou  stranách 
jejich  sv.  Yácslava  a  sv.  Ludmilu,  dále  pak  sv.  Víta  a  Zikmunda,  ná- 
rodní světce  naše.  Pravili  jsme  již  svrchu,  že  sochy  tyto  za  nejlepší 
výraz  gotických  studií  mistrových  považovati  můžeme.  Nesmíme  arcif 
při  posuzov^í  jejich  míti  na  zřeteli  sloh,  v  němž  plastická  výzdoba 
dómu  Svatovítského  je  držena,  neb  dokonce  znamenitá  díla  sochařská 
z  kathedrál  francouzských  věku  třináctého,  jimž  právem  hned  po  nej- 
výtečnějších  výtvorech  dláta  antického  místo  se  vykaziye.  Sochy  Prašné 
brány  nepromlouvají  k  nám  vzletně  ideální  výmluvností  první  periody 
gotiky,  schází  jim  též  pel  svěží  bezprostřednosti;  ony  nejsou  v  kon- 
cepci prosty  jisté  malichernosti,  ve  spůsobu  vyjádření  zdají  se  nám 
poněkud  suchoparné,  ale  klidně  vázaná  komposice  jejich  vyhovuje  vý- 
tečně podmínkám  architekturou  kladeným,  výraz  a  charakteristika  jedno- 
tlivých postav  jsou  pregnantně  soustředěny,  rysy  tváří  ušlechtilé  i  pro- 
cítěné, umírněné  pohyby  přispívají  k  souvislosti  silhuet,  jež  dobře 
k  liniím  dekorace  ornamentální  se  přimykají.  Nechceme  tvrditi,  že  by 
větší  míra  životnosti  a  říznější  propracováni  s  rázem  výtvoru  Rejskova 
v  rozporu  se  byly  octly;  možná,  že  by  též  Šimek  během  další  práce 
ještě  lépe  ve  zvláštního  ducha  stavby  se  byl  vmyslil.  Avšak  plíživá 
choroba  prsní  počínala  již  rozrušovati  pevný  organismus  jeho,  nutila 
jej  k  volnější  práci  na  soše  krále  Jiřího  a  nedopřála  mu  dokončiti 
poslední  dílo  k  výzdobě  věže  určené.  Jest  to  postava  krále  Ladislava, 
jež  nyní  v  osiřelém  atelieru  mistrově  čeká  ruky,  kteráž  by  tvary 
v  širokých  tazích  navržené  dokoná  propracovala.  Choroba,  jejíž  průběh 
Šimek  sám  svou  nechutí  k  léčení  a  nepřemožitelnou  láskou  ku  práci 
urychlil,  uvrhla  jej  na  lože  a  za  nedlouho  sklála  jej  ve  hrob,  u  věku 
plné  mužné  síly  dne  25.  ledna  roku  letošního.  ')  — 


')  Pro  vetší  úpliiosÉ  zevních  dat  dodáváme,  že  Šimek  byl  v  letech  šedesátých 
jmenován  ílcnem  c.  k.  umělecké  akademie  Vídeňské',  po  provedení  po- 


Ludvík  Simek.  245 

Vynasnažili  jsme  se  y  průběhu  stručného  životopisného  náčrtku 
tohoto  na  vynikající  přednosti  a  slabší  stránky  každého  jednotlivého 
výtvoru  Šimkova  upozorniti.  Závěrka  z  podrobného  studia  děl  Šim- 
kovych  vyplývající  bude  zníti  různě,  dle  toho,  na  jaké  stanovisko  po- 
zorovatel se  postaví.  Edo  hotovosť  formální,  dokonalé  vyhovění  všem 
požadavkům  tradicí,  pro  skulpturu  náboženskou  stanoveným,  a  zručnost 
technickou  za  nejplatnější  podmínky  dokonalého  výsledku  považují,  kdo 
snadnost  různým  požadavkům  slohovým  se  přispůsobiti  za  svrchované 
měřítko  talentu  mají,  těm  bude  Šimek  platiti  snad  za  prvního  sochaře 
českého.  Ti  zase,  kdož  originalitu  nadání,  samobytnosť  mluvy  formové, 
živnotost  a  pravdu,  vzlet  fantasie,  bezprostřednost  spůsobu  vylíčení,  na 
meze  skulptuře  akademismem  vytčené  se  neohlížející,  považují  za  přední 
požadavky,  jež  naše  doba  na  talent  umělcův  klade,  nesrovnají  náhledy 
svoje  s  díly  Šimkovými.  Úsudek  objektivní  bude  zníti  v  ten  smysl,  že 
Šimek  byl  cele  synem  své  doby,  nutnou  výslednicí  těch  poměrů,  v  nichžto 
se  vyvinul.  On  byl  jedním  z  posledních  representantů  tradice,  z  nej- 
přednějších co  do  odborného  vzdělání  a  schopností  svých.  Ale  také 
u  nás,  jako  všude  jinde  vnesla  generace  mladší  nové.  volnější  príncipie 
v  rozvoj  umění  a  klestila  i  proklestila  jim  vítězně  cestu  živým  příkladem 
výtvorů  geniálních,  názorům  a  stanovisku  současné  generace  znovu- 
zrozeného národa  odpovídajících.  Předsudky  jsou  překonány,  a  proto 
platiž  nyní  pro  umění  české  heslo:  Památce  starších  uznání  a  čest, 
činnosti  mladých  sláva  budoucí. 


František  Hajniš. 

Napsal 

major,  em.  prof.  Fjrd.  Čenský. 

|oby  mládí  —  doby  štěstí!  Ano,  měla  je  zajisté  před  půlstoletím 
i  naše  nově  ožilá  literatura.  A  kdož  by  sobě  rád  těch  krásně 
zašlých  let  nezpomínal?  Z  tehdejších  vrstevníků  žel  bohu  zbý-vá 
nám  již  jen  pranepatrný  hlouček  žijících.  Za  Kodymem  a  Aroerlingem 
odešel  Doucha,  za  Douchou  Malý  a  nedávno  doprovodili  jsme  posledního 
z  trojlístku  Palečkova  k  věčnému  odpočinutí;  dne  27.  prosince  1885 
zemřel  nám  n^  nezapomenutelný  František  Hajniš. 

Ano,  ten  milovník  žertu  a  pravdy,  ten  náš  Paleček!  Zlatá  vzpo- 
mínka v  duchu  unáší  mě  do  idylických  let  studentíka  na  gymnasium 
akademickém,  kde  byl  tehda  veliký  náš  Josef  Jungmann  prefektem 
a  profesoři  Chýle  a  Jan  Jungmann  mými  učiteli.  Zůstával  jsem  v  Dlouhé 
třídě  v  domě  zvaném  u  rytíře  ^)  vedle  zeleného  stromu  a  mohl  jsem 
tedy  přímou  cestou  po  Staroměstském  náměstí  Platnýřskou  ulicí  přes 
Mariánský  plácek  ze  předu  do  Klementina  docházeti.  Ale  zhusta  volíval 

mníka  Jangmannova  zvolen  za  čestného  člena  Svatoboru,  u  příležitosti  po- 
slední světové  výstavy  Pařížské  účastnil  se  —  nemýlímeli  se,  jediný  z  umělců 
českých  —  posuzování  prací  z  Eakouska  tam  zaslaných. 
*»  Starobylá  ta  budova  byla  už  asi  před  třemi  desetiletími  rozbourána  a  na 
dva  ohromné  domy  činžovní  proměněna. 


'2\i\  K   Čeiislcý: 

jsem  raději  oklikou  skrze  Jezuitskou  (nyní  Karlovu)  ulici  „ze  zadu" 
do  třídy  se  dostati.  A  víte  proč?  Tam  ve  primitivné  výkladní  skříni 
před  knihkupectvím  Martina  Budislava  Neureutra  neb  o  něco  dále  u  Jana 
Spurného  a  hned  za  rohem  také  u  Jana  Hostivíta  Pospíšila  v  Liliové 
ulici  za  sklem  visely  malounké  „knižečušky"  ve  žlutých  obálkách.  Na 
obálce  stoje  na  zeměkouli  vyobrazen  byl  hošíček  ve  fračisku  s  rolničkovou 
čepicí  na  hlavě,  s  černými  kníry  pod  nosem,  v  pravici  třímaje  bičík 
a  v  levici  jakýsi  rozbalený  pergament  u  prostřed  s  nápisem :  PALEČEK. 
Dole  vedle  zeměkoule  stálo  vzácné  publikum,  zíralo  na  nápis,  jako  by 
chtělo  pohltiti  každé  slovo,  kázané  hošíkem  na  obrázku.  A  na  obrázek 
ten  nemohli  jsme  se  my  malí  a  s  námi  také  houfec  povyrostlých  ani 
dosti  vynadívati.  • 

A  jakými  prostomilými   verši  se   nám   ten   čtverák   představoval! 

Tu  mé  máte,  paničky  a  páni! 
Přicházím  jak  lehké  větru  vání, 
1)0/  rekomendac  a  bez  pozvání. 
iSabéhav  se  dosti  po  cizinské  pláni, 
kam  jsem  zalíť  na  rozličné  zpytování, 
vracím  se  již  do  vlastenskýih  strání. 
Aj,  tu  slunce  na  nebeské  báni 
krásné  svítí,  mraky  porozhání; 
kvítí  kolem  znovu  v  rozkvétání, 
hochň  švarné  sobě  počínám', 
krásných  dívek  rajská  usmívání 

Ach  to  bylo  slaďounké  klinkání,  jako  by  se  stádo  beránků  se 
zvonečky  na  krku  z  tučné  pastvy  vracelo' 

Těmi  počátečnými  verši  tedy  ohlašoval  svůj  nový  vstup  do  světa, 
a  jmenovitě  nám  zvědavcům  přede  skříní  stojícím,  nový  humorista,  druhý 
Paleček,  na  světlo  posílán  od  Františka  Rubeše,  Františka  Hajnišc 
a  Jěště-Někoho  (tento  třetí  byl  anonymus  Vácslav  Filipek).  A  sotva 
že  dočetl  „úvodní  článek"  Palečkův,  již  vstupoval  tu  jeden,  tu  druhý, 
tam  třetí  do  krámu  páně  Neureůtrova,  Spurného  nebo  Pospíšilova,  aby 
za  hotových  dvacet  krejcarů  šajnových  sobě  koupil  ten  ve  žluté  obálce 
vězící  svazek  o  64  stranách  malé  šestnácterky  a  doma  žertovným  čtením 
jeho  pookřál  a  ducha  pobavil.  A  on  ten  sešit  byl  také  v  skutku  horlivého 
čtení  hoden !  Na  prvních  stránkách  dověděli  jsme  se,  kdo  vlastně  Paleček 
byl,  jak  se  s  králem  Jiříkem  po  Praze  a  po  kraji  projížděl  a  jemu 
prostředkem  svých  šprýmův  a  žertů  moudrým  rádcem  býval.  Nyní  že 
po  druhé  v  rouše  obnoveném  se  svým  bičíkem  dostavuje  se  ke  krajanům 
s  přísnou  radou,  aby  se  mu  všecky  pošetilosti  vyhýbaly,  aby  se  marnosti 
k  němu  nepřibližovaly,  aby  se  mu  nikdo  do  cesty  nepletl,  kdo  stojí  za- 
znamenán mezi  lidskými  vadami,  jakož  jsou  na  př.  pýcha,  nadutosť, 
podlízavosť,  nízké  smýšlení,  zúmyslná  zaslepenost  a  —  nevlastenectví. 
Ostatně  že  prý  se  s  každým  přátelsky  porovná,  že  nebude  vysoko  nos 
nosívati  aniž  vysoko  mluviti,  že  ho  pochopí  každý,  kdo  si  ho  u  knih- 
kupce —  koupí,  a  že  do  roka  aspoň  šestkráte  'J  pány  a  paničky  navštíví. 

')  Avšak  již  v  prvním  roco  nedostál  svému  blibti,  vycházeje  čtvrtletně,  tedy 
jen  čtyřikrát  za  rok:   a  později  nebyly   dodržány    ani  tyto  lhůty.     Všeho 

.  všudy  běhoui  šesti  let  (1841 — 1846)  vyšlo  osmnáct  svazečkův;  patrný  důkaz, 
že  tehdejší  čeští  nakladatelé  ještě  neuměli  zlatou  rudu  z  bání  mladého 
])ÍRemnictví  ve  avňj  prospěch  těžiti. 


Fra  11  i  ispk  Hajn  iš. 
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To  byl  tedy  asi  blavní  program  časopisečku,  jehož  první  sešit 
takové  došel  obliby,  že  v  krátké  době  dočkal  se  trojího  vydání,  a  na- 
kladatel Spurný  již  druhý  svazek  ve  4000  exemplářích  tisknouti  dal, 
což  byl  náklad  na  ty  doby  u  nás  netušený,  neslýchaný. 

A  jak  chutný,  jak  zdravý,  jak  záživný  a  k  duhu  jdoucí  byl  obsah 
jeho.  V  popředí  míval  nějakou  samorostlou,  chceme  říci  původní,  ne- 
nuceným humorem  kypící  povídku,  na  př.  od  Kubeše  Pan  Trouba  nebo 
když  chybí  ujčený^  chybí  hodně;  Dlouhá  předmluva  ku  krátké  povídce; 
Smutné  vyražení  ve  Hvězdě;  Ostří  hoši  (nejvýbornější  z  Kubešových 
humoresek);  Flamendr;  Předmluva,  pomluva  a  domluva  (čtení  humo- 
ristické): Lehce  nabyl,  lehce  pozbyl;  od  Hajniše  j^umoreska  Osudná 
sanice;  od  Filípka  NešCastné  políbení  a  celá  řada  jiných.  Nebo  stály 
tam  dobré,  anobrž  mistrovské  deklamovánky  Láska,  Pandořina  skříňka, 
Všem  se  nelze  zachovat.  Dodatek  k  obraně  krásného  pohlaví.  Stará 
bajka  (Chytrý  kocour  Moureček  ukraď  bábě  syreček),  Berličky,  Za  sto 
let,  všecky  od  Kubeše,  Chyba  tisku  od  Filípka  a  četné  jiné.  V  zadu 
na  posledních  stránkách  Kubeš  s  Hajnišem  sestavoval  žertovnou  směs 
článků  krotkých  a  kratších;  Stoletý  kalendář,  počínající: 

Kdo  v  líídnu  seje  pšenici 
a  v  únoru  se  koupá, 
nesklidí  ani  metlici 
a  utrží  jen  zimnici,  • 

jež  do  hrobu  jej  skoupá  — 

pak  následovaly  Nejnovější  vynálezy,  ku  př.  jistý  předplatitel  na  Českou 
Včelu  vynalezl  z  bmsu  nový  brus  na  vybroušení  rozumu  a  zostření  vtipu ; 
sedmdesátiletý  anglický  recensent  Kousoň  vynalezl  záplaty  na  Česť  pro 
ty,  jimž  bylo  na  cti  utrháno.  Za  vynálezy  Kukátko  Palečkovo,  Oznámení 
nových  knih :  Básně  Lutislava  Žitomíra  Baltazaroviče  Kaňhalského ;  Čivo- 
stahující  šestihraník  vzduchový;  Bořislav  a  Muřimíra,  velká  vlastenská 
činohra  v  půlpátu  jednání  od  Sladkoslava  Kozdrtila  a  podobné;  potom 
Všeličeh ochuť,  Kupte  sobÓ    kalendáře   lháře  a  jiné   časové   drobnůstky. 

Ke  každému  svazečku  byla  připojena  dřevorytina  sice  dosti  pri- 
mitivná, ale  vždycky  jadrným  vtipem  opatřená;  muž  na  ulici  „koncertuje" 
na  flašinet;  poblíž  rozmlouvá  s  jeho  ženou  sousedka  a  táže  se:  „Jak 
pak  se  pořád  máte?"  „Ach  má  zlatá,"  odpovídá  žena,  „je  to  bída, 
darmo  mluvit.  Ještě  štěstí,  že  můj  starý  trochu  té  muziky  umí;"  nebo: 
zloděj  kamny  dobývá  se  do  bytu;  majetník  pokoje  slyše  rachot  pada- 
jících kachlů,  s  bambitkou  v  ruce  pokročí  proti  zloději,  jenž  z  roz- 
bořených kamen  do  pokoje  vstupuje,  a  ptá  se  ho:  „Chlape,  co  tu 
chceš?"  A  hořký  hosť  odpovídá  čili  vlastně  se  pána  ptá:  „Prosím 
poníženě,  jdu  tady  dobře  do  Celetné  ulice?"  Jeden  každý  obrázek  byl 
pak  na  konci  sešitu  žertovně  do  podrobná  vysvětlován. 

Takové  byly  tedy  skrovné  počátky  národní  naší  humoristické 
literatury.  Arcif  už  před  Palečkem  a  vedle  něho  měli  jsme  několik 
pěstitelů  českého  humoru ;  byli  tu  již  Hněvkovský,  Klicpera,  Macháček, 
Jan  z  Hvězdy,  Šnajdr,  Ehrenberger,  Čelakovský,  Langer  a  snad  ješté 
nékten'  z  mladších  (Trnohranský,  Burgerstein  a  od  r.  1845  také  Ha- 
vlíček Borovský),  kteří  za  mnohých  příležitos  ti,  ale  vždy  jenom  porůznu 


248  -F.  Čemký: 

na  veselou  strunu  uhodili.  Avšak  jaksi  soustavně  odbor  literatury  humo- 
ristické u  nás  počali  pěstovati  naši  Palečkáří,  Rubeš  s  Hajnišem. 

Již  první  vystoupení  Hajnišovo  ve  Květech  (r.  1834  pag.  369) 
bylo  velmi  šťastno:  Mlynářský  krajánek  posílá  dopis  nevěrné  milence. 
Prášek  sestavil  z  významů  mlynářských  sílu  trefných  vět  a  frasí  a  pře- 
náší je  s  neodolatelným  humorem  na  nevěrnost  mileněinu.  A  již  o  ně- 
kolik neděl  později  druhý  náš  humorista  Rubeš  poslal  Květům  (r.  1834 
pag.  417)  také  svou  premiéru:  Sladovnický  mládek  příteli  svému  práškoví 
ve  mlejně  pana  Hajniše.  V  té  zase  mládek  užívá  jadrných  slov  ze  života 
sladovnického,  aby  je  s  humorem  tropicky  přenesl  na  strasti,  jichž  také 
on  od  nevěrné  své  ♦Andulky  byl  zakusil.  I  tu  řádka  za  řádkou  překypuje 
trefnými  žertovnými  porovnáními  z  mluvy  sladovnické  čerpanými,  kteráž, 
jak  povědomo,  se  svou  družkou  mlynářskou  v  sobě  mezi  českými  živ- 
nostmi zachovala  nejryzejší  frase  a  rčeijí  národní.  A  tak  spřátelili  se 
naši  dva  Palečkáři,  kterou  sdruženosť  jen  předčasná  smrt  Rubešova 
přerušila. 

Od  toho  roku  (1834)  až  do  1.  1848  setkáváme  se  dosti  zhusta 
v  časopisech  se  jménem  Hajnišovým.  V  prvním  ročníku  Vesny  (1837), 
Eugfenem  Tupým  (Bol.  Jablonským)  velmi  obezřele  redigované,  čteme 
Životopis  starého  kabátu  Hřbetoslava  BeranoviČe,  nalezený  mezi  ne- 
vzdělaným článkem  zboží  papírnického.  Je  to  jedna  z  nejdelších  a  také 
nejzdařilejších  prosaických  prací  našeho  humoristy,  počínajíc  vypsáním 
strastí  roditelek  Vlny  a  Barvy  a  líčíc  osudy  roucha  od  prvního  ma- 
jetníka  na  jiné  stále  přecházejícího,  až  se  naposledy  ve  své  úplné 
schátralosti  octnulo  v  rukou  obchodníka  v  hadrech,  který  je  ve  spolku 
podobných  vysloužilcův  odnesl  do  očistce,  jemuž  říkají  —  papírna. 

Ve  Květech  Pospíšilových  toho  času  nacházíme  pak  četná  humo- 
ristická čtení  Hajnišova,  která  jmenovitě  v  letech  čtyřicátých  se  u  nás 
zdárně  ujala  a  ve  kruzích  Pražských  i  venkovských  na  rozvoj  národního 
uvědomění  velmi  platně  působila.  Zvláště  však  v  Praze  byla  to  naše 
Měšťanská  Beseda,  ve  které  Hajniš  tyto  své  přednášky  za  hojného 
našincův  účastenství  osobně  předčítával.  Vtipné,  žertovné  nápady  a 
slovné  hříčky  ráz  na  ráz  výtrysk ávaly  z  nevyčerpatelné  jeho  řečnické 
studnice  a  bavily  posluchače.  Bičem  své  lehýnké  satiry  švihal  vrstevníky, 
při  tom  ani  sebe  jako  předčitatele  nevyjímaje.  „Nejnebezpečnějším  na 
světě  odvětvím  čtenářů, '^  tak  zahájil  své  Čtení  bez  titule,  „jsou  čtenářové, 
kteří  pouze  jiným  předčítávají.  Nejnovějšího  času  tato  třída  čtoucích 
vznesla  se  tak  vysoko,  že  po  světě  cestuje  a  čítavé  koncerty  dává. 
Takový  putující  člověk  pozůstává  obyčejně  z  dlouhých  vlasů,  černého 
fraku,  bílých  rukaviček,  ze  dvou  svíček,  stolku  a  stolice,  bývá  bledého 
vzezření,  zdržuje  se  ve  velkých  salonech,  mívá  okolo  sebe  velkou  spo- 
lečnost, žije  od  potlesku  a  chvály,  bývá  jemného  sluchu  a  na  vyvolání 
třeba  jen  polohlasité  již  přichází,  aby  se  ještě  jednou  představil  obecenstvu. 
On  čítává  nejraději,  co  sám  napsal,  a  bývá  často  samojediným  čtenářem 
svého  díla."  —  „Komu  není  s  hůry  dáno,  v  hapatice  nekoupí;"  „O  ža- 
lostech a  těžkostech  všelijakých  stavů;"  „Postní  rozjímání  na  hrobě 
nebožtíka   Masopusta;"    „Začátečné   čtení  jednající  o  začátku,"  ')   tak 
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a  podobně  zněly  nápisy  těch  jeho  drobotin,  v  nichž  všeliké  marnivosti 
a  směšností  všedního  života  bičoval,  ale  nikdy  nikoho  neurážel.  O  se- 
psáni podobných  čtení,  která  za  oněch  let  byla  u  nás  módou,  pokoušeli 
se  i  někteří  jiní  naši  spisovatelé,  Havlíček,  Tyl,  Rubeš,  Gabriel,  Malý ; 
ale  Hajniš  byl  mezi  nimi  nejšťastnějším,  a  právě  v  tom  oboru  zásluha 
jeho  o  naši  věc  byla  a  zůstane  neocenitelnou. 

A  tu  jest  nám  se  zmíniti  ještě  o  jiné  zásluze  našeho  zvěčnělého 
humo^sty,  o  zaráženi  českých  tak  zvaných  raerend  po  venkově.  Za  časů, 
ícdyž  od  r.  1834 — 1839  v  Praze  konal  studia  právnická,  trávíval  o  prázd- 
ninách několik  neděl  v  Bohdánči  a  tam  ve  spolku  s  básníkem  J.  Jaro- 
slavem Langrem  ta  s  několika  neodvislými  mladíky  zavedl  merendy,  ku 
kterým  z  okolí,  z  Pardubic,  z  Chrudimě  a  odjinud  hosté  do  Bohdánče 
se  scházeli.  Merendy  mívaly  ^áz  schůzek  přátelských,*  ve  kterých  pa- 
ničky se  postaraly  o  mísy  a  mužské  pohlaví  o  nápoj.  Byl  to  zárodek 
pozdějších  besed,  které  za  několik  let  došly  všeobecné  u  nás  obliby. 
Panovala  v  nich  utěšená  veselosť,  a  co  bylo  věcí  hlavní,  naše  mateřština 
jimi  nabývala  pevnější  půdy.  Hajniš  zachoval  nám  jmenovitě  podrobnější 
popis  merend  Bohdáneckých.  V  těch  Langer  nejraději  tančíval  dle  svých 
krakovákův.  Taneční  párky  se  sestavily;  Langer  zazpíval  krakovák, 
i  počalo  se  tančiti.  Pojednou  hudba  umlkla,  tanečníci  stanuli  a  zase 
zazpívali  krakovák.  Tu  Langer  býval  nevyčerpatelným  a  improvisoval^ 
nesčíslný  počet  krakováčkův.  Opěvoval  merendu  neb  oslavoval  přítomné 
paní  a  dívky.  Někdy  pustil  i  humoru  uzdu  a  vzbudil  všeobecnou  veselosť. 
Druhý  den  po  merendě  slavívala  se  pěkná  hodinka.  Nápoje  a  jídla  vy- 
vezly se  za  město  ku  kapličce  poblíž  silnice  Pardubské;  tam  se  sešla 
veškera  včerejší  společnosC  a  zpívala  písně,  až  merendě  odzvonili.  Takové 
radovánky  nevyšly  z  paměti  nikomu,  kdo  v  nich  míval  podílu. 

Od  Hajniše  máme  několik  o  sobě  vydaných  spisků  veršovaných. 
R.  1841  vydal  nákladem  J.  H.  Pospíšila  Trnky.  Je  to  hlavně  snůška 
podivných  nápisův,  jež  po  starodávném  zvyku  se  dávají  jednotlivým 
domům  na  rozeznanou  (u  čtrnácti  pomocníků,  u  bílé  vrány,  u  zlatého 
vola,  u  kamenné  panny,  u  zlaté  husy,  u  osla  a  pod.).  Ty  poskytly 
hojné  látky  k  satiře  a  žertu.  Šotek  jakýsi  strkal  prý  je  básníkovi  stále 
ve  zraky,  kdykoli  po  ulici  bloudil  a  o  ledačem  soudil.  Tak  tedy,  při- 
znává spisovatel,  povstaly  ty  verše  jedině  za  tou  příčinou,  aby  zahnaly 
dlouhou  chvíli ;  „kdo  v  nich  po  urážce  slídí,  sotva  nažne  pšenici  a  jen 
slámu  sklidí."  Hluboce  nás  mladíky  již  tehda  dojala  básnička  závěrečná, 
v  níž  pustiv  humor  mimo  sebe,  básník  nám  své  srdce  dokořán  otvírá 
a  tklivým  slovem  ryzí  svou  lásku  k  vlasti  nelíčené  projevuje: 

Kam  dosáhne  země  páska, 
žádná  bytost  není  věčná, 
jen  ta  vroucí  k  vlasti  láska 
v  srdci  mém  je  nekonečná, 
dokud  srdce  v  prsou  žije, 
vřele  pro  vše  dobré  bije; 
ať  i  v  zemi  chladné 
tělo  v  popel  shnije: 
láska  ta  nezvadne! 

Po  delším  mlčení  po  dvanácti  letech  vystoupil  opět  se  samostatnou 
sbírkou  žertovných  a  satirických  básní  drobných,  jimž  dal  název  Kopřivy 
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(1853  u  K.  Jeřábkové).  Vyznává  nám  svou  víru;  jest  realistou,  prost 
všeho  světového  bolu.  Nikdo  ho  nesvede  k  smutku.  Jeť  hlavním  hříchem 
bol  stále  nositi  na  odiv.  Ve  světě  jest  více  dní  příznivycli  než  bouřlivých 
a  pošmurných.  Vztyčme  tedy  prapor  veselosti,  proti  smutku  veďme  boj. 
Necha6  člověk  i  hořkých  chvil  zakusí,  přece  prý  v  tom  milém  božím 
světě  přemnohá  radost  kvete.  Největší  básníkova  r^idosf  tedy  jest,  vhléti 
kolem  sebe  jasné  tváře,  modré  nebe,  a  proto  rozervancům  slovem 
i  skutkem  káže  véčnou  zkázu.  Napřed  čteme  asi  půl  sta  epigramů,  po 
nich  čtyřicet  „kořínku  moudrosti  vykopaných  mezi  kopřivami  v 'zahradě^ 
zkušenosti,"  pak  několik  žertovných  písní  vzdělaných  podle  písní  ná- 
rodních se  známými  nápěvy ;  mezi  těmi  jest  dobrá  parodie  společenské 
písně  Čelakovského  „Za  dnů  mladosti  kdo  radostné,"  počínajíc:  -Za 
časů  černých  baitkocetlí,  za  krásnvch  diffi  míšeňských  kop  praotcové 
si  denně  pletli  pro  ozdobu  úhledný  cop;  počestně  životem  se  brali, 
bez  křiku  šestadvacet  hráli:  jaký  to  mír,  jaký  to  čas!  Ach,  kéž  se 
nám  navrátí  zas!"  —  Sbírka  končí  básněmi  druhu  rozmanitého.  Verše 
nemají  nic  hledaného,  nuceného  a  zdají  se  býti  tvorbou  okamžité  ná- 
lady. Mn«hé  z  nich  jen  holou  trpkou  pravdu  povídají,  ano  mají  i  podnes 
platnost,  ač  byly  psány  před  33  lety,  jako  na  př.  básničky  Diva- 
delní herec  (str.  103)  nebo  Chvála  Čechů  (str.  76);  z  této  poslední 
^stůj  zde  několik  veršů  na  ukázku: 

« 

Pod  naším  okénkem  krásné  lilje  kvetou: 
a  ti  Češi  ve  svou  řeč  cizí  slova  i)letou. 

Každv  v  srdci  i)lcsá,  krásnou  vlasC  kdvž  vidí: 
jen  ti  Oši  za  svou  řeč  z  hlouposti  se  stydí. 

I  ten  divoch  v  poušti  vlastí  svou  se  pyšní: 
jen  ti  Češi  vznešení  v  pýše  nejsou  hnšní. 

Kvete  růže,   kvete  a  květ  její  hezký: 
každý  mluví  svoji  řeč,  jen  Teši  ne  éesky. 

Třetí  Hajnišův  o  sobě  vydaný  veršovaný  spis  Krotké  znélky  didak- 
tickohumoristického  obsahu  vyšel  v  Praze  r.  1859  (u  Kat.  Jeřábkové). 
Jsa  císařským  úředníkem  za  časů  druhé  éry  absolutistické  skladatel  sobe 
ani  netroufal  vystoupiti  s  vlastním  jménem  a  tudíž  se  podepsal  Fran- 
tišek Z  dob  nicky.  Také  krotké  znělky,  jichž  je  sto  na  počet,  jsou 
psány  s  tou    prostosrdečností,   jíž   jsme   v  pracích  Hajnišových    uvykli. 

Poslední  práce  našeho  humoristy  jest  prosou  psaná  upomínka 
Naši  fonnanovéj  uveřejněná  devět  dní  před  jeho  smrtí  v  prvním  čísle 
r.  1886  Pokorného  Palečka  (vydaného  už  v  prosinci).  Spisovatel  vzpo- 
míná na  doby,  když  ještě  nebývalo  železnic  a  staří  vozkové  s  nákladem 
po  silnicích  jezdívali.  Přiváželi  z  Prahy  zboží  venkovským  obchodníkům, 
ale  také  do  Prahy  studující  mládeži  od  tatínkův  a  maminek  mnohé 
potřeby  vezdejšího  života.  A  proto  studenti  dychtivě  čekávali  na  né 
v  „einkerách"  na  Poříči  u  zeleného  vola,  u  beránka,  u  zeleného  orla 
(nyní  hotel  de  Saxe),  na  Koňském  trhu  u  Štočkův,  u  husy  a  v  jiných 
zájezdných  hospodách,  kde  jim  „páni  formani"  blahosklonně  audience 
dávali  a  milosti  prokazovali.  Tempi  passati! 

Probírám  své  zápisky  z  let  čtyřicátých,  a  před  okem  mým  často 
zakmitává  se  jméno  Hajnišovo.  Za  onoho  času  bývala  „kafírna"  (ka- 
várna jsme   ještě  neříkali)   Jana  Romanovského  vedle  Železných    dveří 
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naproti  Červenému  domu  shromaždištěm  aspoň  polovice  českého  spiso- 
vatelstva.  Kavárnlk  Romanovský  byl  rodem  Polák,  dostal  se  po  fran- 
couzských válkách  do  Prahy,  zapomněl  polštinu  a  česky  se  málo  ])fíučil. 
Nicméně  zůstal  Slovanem  a  byl  našincem.  Kavárna  jeho  byla  vlastně 
prabídná  spelunka,  polotmavé  sklepení  bez  oken,  do  níž  jenom  dveřmi 
jako  vrata  velikými  troška  toho  božího  denního  světla  se  vdírala.  Měla 
u  prostřed  valně  sestárlý  kulečník,  po  stranách  sedm  ordinární  hnědou 
olejovou  barvou  natřených  stolků,  stolek  sotva  pro  čtyři  osoby,  a  v  zadu 
nčazenou  kredenci,  odkud  nás  dcera  Lizinka  s  markérem  Janem  Bu- 
rešem kávou  v  bílých  hrníčcích  dvorně  obsluhovala.  Tyl  s  djem.  Pečírkou 
hráli  na  kulečníku.  Oba  byli  výteční  hráčové;  i  byla  to  nějaká  podí- 
vaná, když  Pečírka  hrávaje  ,, partii  osazovací,"  po  prvním  rozšťouchnutí 
p>Tamídky  ohlásil,  do  kterých  dvou  děr  udělá  „figuru"  posledních  dvou 
kul!  a  ji  také  šfastně  vyvedl.  Byl  to  v  pravdě  kousek  na  billardu  vel- 
mistrovský.  V  právo  \  koutku  u  skleněných  vrat  stával,  aby  lépe  viděl, 
Franta  Šumavský  s  korekturou  v  ruce  a  opravoval  věčně  tiskové  chyby 
na  vývěsku  svého  slovníku  nebo  Slovanského  Otčenáše.  Nosil  sice  oku- 
láry,  ale  kdykoli  četl,  vyhrnul  je  s  očí  na  čelo.  Tomíček  s  Rirenšaftem 
(Vlastisl.  Plzeňský^,  Burgeršteinem  nebo  Bedřichem  Peškou  hráli  „šev- 
covský preferanc."  Já  nebo  Liblínský  (Knedlhaire,  o  několik  let  později 
redaktor  Pražského  Večerního  Listu)  s  malířem  Ant.  Lhotou  (později 
zasloužilým  profesorem  na  malířské  naší  akademii)  u  prvního  stolku 
na  levo  bavili  jsme  se  hrou  v  šachy.  Vedle  nás  učitelé  Tesař  a  Bíba, 
farář  Krolmus,  spisovatelé  K.  J.  Erben  a  Mikovec  četli  časopisy  (Pražské 
noviny,  Včelu,  Květy,  Poutníka,  Augsburger  Allgemeine,  více  jich  ne- 
bylo vyloženo) ;  známý  vlastenec  Čeněk  Rott,  obchodník  v  norimberském 
zboží  na  Malém  rynečku,  dival  se  na  hrající  na  kulečníku ;  někdy  při- 
cházel také  malostranský  měšťan  Slavík,  známá  toho  času  osobnosf ;  opodál 
vyčnívala  obrovská  postava  pověstného  kolportéra  Řehoře,  z  ohromných 
kapes  vyčuhovaly  mu  české  nevázané  knihy  a  brošury,  jež  každému, 
kdo  do  kavárny  vstoupil,  zvláště  bylli  homo  novus,  imperativně  vnucoval. 
A  hle,  kavárnička  jižjiž  byla  přeplněna.  V  tom  otevrou  se  dvéře;  do 
spelunky  vkročí  mladý  hezký  muž  vysoké  postavy,  skoro  aristokrati- 
ckého vzezření,  asi  tak  třicátník,  s  cilindrem  podle  pařížské  fasony  na 
hlavě,  s  černou  kravatou  a  s  „vatermordy"  na  krku,  v  glaceo váných 
rukavičkách,  lehkou  hůlku  v  ruce,  v  černém  obleku  podle  nejnovější 
mody  střiženém,  s  černými  pod  nosem  vousisky,  po  vojensku  uprave- 
nými, s  podlouhlou  uhlazenou  tváří  a  s  jasným  malým  okem,  učiněný 
dandy.  Byl  to  náš  František  Hajniš.  První  jeho  promluvení  byl  pokaždé 
nějaký  nový  bucT  dobrý  nebo  špatný  vtip,  jenž  nás  všecky  rozesmál. 
Pak  srŠívaly  vtipy  jiné.  I  nebývalo  dne,  aby  naši  společnosť  novým  ně- 
jakým nápadem  nebyl  obveselil.  Proto  jsme  se  na  jeho  příchod  téšívali. 
Vůbec  býval  Hajniš  společníkem  k  pomilování,  druhem  srdečným,  hle- 
daným, jemuž  nikdo  nemohl  býti  nepřítelem. 

Kdysi  měsíce  září  1875  v  nějaké  poštovní  záležitosti  dopsal  jsem 
mu  jako  starý  známý,  prose  ho,  by  věc  podporoval.  „Váš  list,"  odpo- 
věděl H.,  „byl  mi  od  mého  syna  Ladislava  odeslán  do  Teplice,  kde  se 
za  příčinou  svého  ,felábu*  několik  dní  zdržuji.  Před  tím  jsem  byl 
9  dcerou  Zdeňkou  a  její  vychovatelkou  v  Drážďanech  a  v  Saj^kém  ^vý- 


252  F-  čenshý: 

carská,  a  vrátím  se  ke  konci  tohoto  měsíce  do  Prahy.  Po  svém  návratu 
,vezmu  tu  záležitost  do  oka*  (ins  Auge  fassen,  neníli  to  eminentně 
originální  frase,  vezmu  si  patent  na  ni)  a  budu  hleděti,  aby  se  dle 
Vašeho  přání  vyřídila.  Bezpochyby  stárnete  tak  dobře,  jako  já.  Inu 
musí  nás  při  tom  těšiti  upomínky  na  krásné  doby  mladosti.  Ten  ne- 
zištný smysl,  ten  zápal  nepanuje  jako  za  našich  mladých  let."  ') 

Ad  ,vocem  „mladá  léta."  Ve  knížce  „Po  děsiti  letech,^  v.  1863 
vydané  za  příčinou  slavnosti  odhalení  náhrobku  Kubešova  ve  Skutči, 
čteme  velmi  vřele  psanou  upomínku  Hajnišovu  s  názvem  Před  čtvrt 
stoletím  a  v  ní  zajímavé  črty,  které  nám  tehdejší  poměr  spisovatelstva 
k  nakladatelům  trefně  íllustrují.  Nakladatele  českých  knih  mohl  ubohý 
spisovatel  spočítati  na  prstech  jedné  ruky.  Proto  také  vypadal  honorář, 
jako  by  se  řeklo:  tevice  nemá  věděť,  co  dává  pravice,  a  kdy  by  se 
někdo  otázal  pravice,  co  asi  dala,  tato  vymluvila  se  na  levici  a  obě 
svému  svědomí  ulehčily.  Někdy  se  honoráře  platily  i  v  naturáliích,  jako 
pánům  Francům  deputát  (Rubeš  prý  dostal  kdysi  místo  honoráře  12 
exemplářů  kuchařky  Rettigovy).  A  přece  nakládali  tito  nakladatelé 
z  pouhé  obětavosti  a  nakládali  se  spisovateli  velmi  milosrdně,  ba  i  ho- 
netně !  Jeden  z  těch  nakladatelů  stěžoval  si  příteli  Tvpému,  že  se  stále 
jen  obětuje  a  že  při  náklade  na  dílo  od  Tupého  mu  podané  předvídá 
ztrátu  a  prodělek,  ale  že  již  zvykl  se  obětovati!  A  Tupý  měl  tak  za- 
tvrzelé srdce,  že  přijal  tu  oběť  ve  jménu  vlasti.  My  jsme  byli  —  do- 
kládá náš  humorista  —  tak  naivní  a  věřili  jsme  pánům  nakladatelům. 
Kdo  jim  nechtěl  uvěřiti,  nebyl  k  tomu  nucen.  Každá  reforma  pokračuje 
pomalu ;  tak  se  dělo  i  s  těmi  honoráři.  Nakladatelé  byli  zvykli  tisknouti 
bez  honoráře  a  mnohý  spisovatel  pokládal  se  za  šťastna,  vytiskloli  se 
vůbec  a  zdarma  jeho  dílo.  Když  nebožtík  Spurný  nám  třem  redaktorům 
za  každý  svazek  Palečka  bez  ohledu  na  počet  archů  slíbil  dvacet  zlatých 
na  stříbře,  jakého  tu  bylo  divení !  A  když  nám  je  konečně  v  hotovosti 
vyplatil,  nemohli  jsme  se  samým  divením  ani  vzchopiti.  Vypátravše  při 
třetím  svazečku,  že  Spurný  prvního  svazku  druhé  vydání  byl  vytiskl 
a  rozprodal,  ba  že  prý  se  chystá  k  vydání  třetímu,  jen  tak  ostýchavě 
a  mimochodem  zmínili  jsme  se  o  té  pověsti.  A  když  nám  vlídné  a 
dobrovolně  beze  vší  odpovědi  za  tu  povčsť  desítku  přidal,  pohledli  jsme 
druh  na  druha  velmi  významně  a  já  odcházeje  řekl  příteli  Rubešovi: 
,Spurný  to  je  kos!'  Což  Rubeš  poopravil,  odvětiv:  ,Co  ti  napadá  kos, 
on  je  bílá  vrána.'  Že  jsme  tak  skromní  byli,  mělo  ještě  jinou  příčinu. 
My  jsme  totiž  té  cti,  býti  redaktory,  sobě  vážili  více,  nežli  tisíce  zlatých 
a  tuto  částku  připočítali  jsme  k  honoráři.  Redíiktorů  bylo  tehda  pořídku. 
Rubeš  i  já  jsme  sé  na  to  trochu  pyšnili.  Leč  naši  známí  nepřáli  nám 
té  radosti  a  jmenovali  každého  z  nás  jednoduše  „Paleček." 

Všude  samý  žert  a  šprým.  Ba  i  ta  veršovaná  autobiografie  Haj- 
nišova  oděla  se  rolničkovým  rouchem  humoristickým,  i  nejednali  bychom 


')  K  dopisu  byla  pí-iložena  navštívenka,  na  jejímž  líci  stálo  „Poštovní  rada 
Hajniš"  a  na  rubu  prý  k  vůli  rovnoprávnosti  německý  rébus,  totiž:  po- 
štovní vůz  a  postilionem  na  kozlíku  (Post),  vedle  kolo  (Rad),  pak  lesík 
(Ilain)  a  výklenek  ve  zdi  s  ai)ostrofem  (Nisch),  což  dohromady  mělo  býti : 
„Postrath  Hajniš."  Ani  v  maličkostech  neopouštěla  ho  miisa  mimoni. 
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dobře,  kdy  bychom  ji  svými  slovy  parafrasovali.  Pročež  stůjte  na  konci 
vlastní  slova  životopisná  zvěčnělého  pi4tele: 

Po  válečném  světa  hluku, 

když  se  na  tisíce  plu^ů 

do  svých  vlastí  porozešlo, 

aby  slunce  míru  vzešlo ; 

vojna  když  se  utišila, 

Anglie  když  pospíšila, 

Bonapart  by  odsouzený 

hned  se  dostal  do  Heleny: 

v  znamenitéin  tomto  roku  ') 

učinil  jsem  prvních  kroků 

k  osudnému  na  svět  skoku. 

Tento  rok  jsem  počal  žíti; 

od  těch  dob  je  vinen  osud, 

slunce  že  též  na  mě  svítí 

a  že  jsem  na  světě  posud. 

Z  Vamberka  malého  města 

vyšla  mého  žití  cesta. 

Z  prvních  dob  vím  cokoli, 

avšak  nic  znamenitého. 

Byl  jsem  rázu  veselého, 

až  jsem  přišel  do  školy. 

Když  pak  jsem  rok  od  roku 

ve  všech  vétvích  triviálky 

velkých  činil  pokroků, 

přišel  jsem  do  blízké  dálky, 

bych  tam  místo  mateřštiny 

vepravil  se  do  latiny. 

Do  Kychnova,  toho  místa, 

kde  přednáší  piarista, 

musil  jsem  s  tatínkem  jet. 

Bylo  mi  as  devět  let 

Neptejte  se,  jak  jsem  odbyl 

preparandu  nebo  panu. 

Toho  paméť  jsem  již  pozbyl, 

a  kdy  bych  i  mozek  rozbil, 

nepřiznal  bych  pravou  barvu. 

Co  nám  z  knih  k  učení  dali, 

do  mozku  jsme  pilně  cpali, 

aniž  jsme  pak  o  to  dbali, 

zdali  jsme  to  stráviť  v  stavu, 

jen  když  my  jsme  měli  plnou  hlavu. 

Na  tak  započaté  dráze 

po  odbytých  školách  šesti 

šlo  to  k  staroslavné  Praze 

co  filosof  hledat  štěstí. 

Na  mysli  mi  slavně  tane, 

profesor  že  nám  tu  „Pane" 

říkat  musil  a  že  hůl 

moh  jsem  nosič  jako  kůl. 

Všelicos  nám  přednášeli, 

čemu  jsme  zle  rozuměli. 

Pak  jsme  měli  každý  zkoušku, 

pres  kterou  já  milerád 

dám  zapomenutí  roušku. 

Tak  moudrostí  naplněný 


*)  Hajnis  narodil  se  dne  31.  března  1815. 
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a  v  logice  vycvičený 
do  jus  jsem  se  odebral, 
paragrafům  jsem  se  vzdal. 
Po  skončeném  šťastně  jus 
měl  jsem  ještě  cesty  kus, 
dřív  než  jíem  se  dostal  tam, 
chléb  a  plat  kde  není  klam. 
»  Po  mnohém  rozvažování, 

semo  tamo  rozjímáni, 
paragrafům  dal  jsem  kviudc 
H  hledal  jsem  štěstí  jinde. 
Ku  poště  jsem  medle  zašel; 
tam  jsem  plat  i  chleba  našel. 
Na  posté  jsem  ještě  posud, 
lile  I  to  jest  můj  celý  osud. 

Jak  viděti,  po  cely  takořka  život  humor  doprovázel  našeho  Pa- 
lečkáře:  Žel,  že  poslední  léta  'stihla  jej  trapná  těžká  choroba,  všecku 
duševní  činnosť  porušující.  Dne  30.  prosince  1885  za  hojného  úča- 
stenství přátel  a  spisovatelů  byl  pochován  na  hřbitově  Volšanskóm.  — 


Na  vlnách. 

Báseň 
Adolfa  Hey duka. 

Dům  potěšného. 


yl  ům  pelešného  skryt  byl  v  lese 
a  sotva  střechou  zíral  ven, 
leč  v  čas,  když  louka  květy  nese, 
zněl  ptačím  zpěvem  celý  den; 
však  nejen  z  jara,  zvučeK  také, 
když  přišel  smutný  zimní  chlad, 
tu  pělo  děvče  hvězdozraké, 
ze  ozýval  se  hvozd  i  sad. 

llád  polesný  měl  děvče  hodné, 
jež  na  srdce  mu  vložil  druh, 
když  cesty  žití  zlé  a  svodné 
jej  vedly  v  jiných  vlastí  kruh ; 
a  našel    klid.     List  přišel  z  dáli: 
„Mám  domov,  zle  však  strádám  zas, 
než  k  nebeskému  půjdu  králi, 
můj  klenot  vyprav  na  Kavkaz. 

Kaž  sprovodit  mé  dítě  k  moři, 
a  další  cesty  vhodný  plán 
aC  zcela  podle  svého  stvoří 
můj  přítel,  lodě  kapitán. 


Bůh  zaplať  všecku  tvoji  péči 
já  vděčným  budu  po  sám  rov  .  .  . 
leč  víc  mám  díků,  nežli  řečí, 
a  více  lásky,  nežli  slov!" 

A  polesný  vzal  pušku  k  pleci 
a  smuten  byl  a  nemluvil, 
tak  jaly  ho  ty  divné  věci, 
tak  dívčin  pobyt  drah  mu  byl; 
leč  přítel  hynul;  bez  odkladu 
děl :  „Stane  se,  jak  osud  chtěl**  — 
a  volal  paní  na  poradu: 
„Jak  s  dívkou,  již  tak  rád  jsem  měl? 

Raď  přece,  koho  poslať  máme, 
tys  vetchá  juž,  já  nejsem  mlád, 
snad  syna  průvodcem  jí  dáme, 
vždy  měl  ji  jako  sestru  rád, 
ba  zdá   se   mi,    že   více   mnohem, 
a  děvče  hocha  rovněž  tak, 
aC  sprovodí  ji  s  pánem  bohem  ..." 
A  tváře  zakryl  žele  mrak. 


Na  vlnácJt. 


Však  kde  je  syn,  kde  dévče  jesti? 
„Ba,  s  listem  otcovy  šli  ven, 
tam  11  kříže  jsou  na  rozečti 
jejž  věk<Mtý  skrývá  klen; 


tak  přemnoho  si  mají  říci 
než  rozloučí  se  . . ."  „Tak  je  nechl" 
A  n^éli  zvlhlou  aříteínici,   " 
a  na  rtu  zachvíval  se  vzdech. 


List  otcův. 

* 
* 

Mé  dítě  'Zlaté,  spěš,  6  spěš,  Juž  vstříc  Ti  puéí  každý  keř 

tak  po  Tobě  mé  ni^ro  touží  a,  Kubám    smeká   turban  z  mraků, 

jak  po  vlaštovce  chrámku  věž,  já  narodím  se  teprV,  věř, 

když   metá  klas  a  den  se  dlouží!  až    utonu* v  Tvém   drahém    zraku. 


A  srdce  mé  jest  jako  zvon, 
jenž  s  oné  vížky  jitru  zvučí, 
a  každý  jeho  svah  a  tón 
lune,  starce,  zni^va  modlit  učí. 

Jak  milá  jsi,  juž  z  dálky  zřím, 
.a  duše  má  tě  vroucně  líbá, 
tvůj  pohled  milý,  vím  ach  vím, 
mé  strasti  všecky  ukolíbá. 

Já  přes  to  moře,  spousty  hor 
juž  ve  své  náručí  tě  vinu 
a  líbám  čelo  tvé  a  zor, 
a  zase  strachem  o  tě  hynu. 


ó  pospěš,  abych  šfasten  byl, 
až  na  srdce  mi  vložíš  hlavu, 
já  útulek  ti  připravil 
dne  půli  sotva  od  přístavu. 

Ó  pospěš,  utlum  slzy  ron, 

až  nožka  tvoje   přes   práh   vkročí 

a  zhlednu  tě,  jak  Simeon 

rád  zamhouřím  pak  staré  oči. 

Ó  pospěš,  dítě,  povždy  víc 
má  duše  o  tebe  se  leká, 
sta  mil  ti  poletuje  vstříc, 
a  stará  moje  náruč  čeká! 


Píseň  milé. 


I. 


Když  stráně  hrud  se  nejvíc  pyšní, 
a  nejvíc  prozpěvuje  pták, 
a  nejvíc  květft  prší  s  višní, 
a  nejvíc  hoří  planý  mák; 
když  nejvýš    zřít  lze  do  blankytu, 
a  nejvíc  mladá  voní  chvůj, 
a  nejvíc  jasu  je  a  třpytu, 
mám  opustit  té,  milý  můj? 

Proč  z  krajů    těch  jít  bez    otázky 
mne  v  dálku  nutí  žití  spor, 
kde  pohádka  spí  naši  lásky, 
jak  píseň    drozda  v  hrudi  hor  — 
proč  bez  potěchy  musím  mříti, 
jak  planá  jabloň  na  ladech, 
když  rudý  blesk  jí  ňadro  nití, 
a  větve  láme  bouře  vzdech? 


Kde  v  ukoj  polibkfi  mi  bude, 
jak  za  krááiiéjších  ondy  dufiv, 
jež  oblé  tály  rty  mé  rudé, 
jak  svěží  květ  roj  motýlův? 
ach  jarem  dýší  tvoje  ústa  — 
a  celé  nebe,  celá  zem, 
co  snů  mi   kvítím  v  duši    vzrůstá, 
vše  barví  se  jich  červánkem. 

Mou  duši  od  večera  k  svitu 
šel  bledých  strastí  celv  věk, 
ó  přej  mi  náhradou  těch  citu 
svých  slunných  očí  paprsek ; 
v  tvém  oku  klíčí  moje  štěstí, 
jak  na  výsluní  zvonků  květ, 
jak  černé  růže  ratolesti, 
jež  zastiňují  celý  svět! 
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Píseň  milého. 


Tpn  prstýnek  zlfttý 
na  památku  měj, 
na  blankytné  stužce 
na  šiji  ho  dej, 
na  tu  bílou  šiji, 
by  jí  zdobou  vlád, 
na  památku  věčnou, 
jak  jsem  tě  měl  Hd! 


Za  to  dej  mi  darem  « 
kroužek  vlasů  svých, 
jež  ti  k  patám  proudí 
v  zlatých  peřejích;  . 
obroučkou  tou  drahou 
chci  svá  srdce  spnout, 
kdy  by  se  mi  žalem 
chtělo  rozpuknout! 


U  kříže. 


Klen  kde  pučí  svěží  silou, 
stojí  v  lese  kříž, 
zanesli  tam  milý  s  milou 
ňader  stesk  a  tíž. 

Přivíjeli  mladé  hrudi, 
přivíjeli  ret, 
oči,  jako  když  se  budí 
v  ranní  rose  květ. 

Zachvěla  se  ruka  v  ruce, 
slova  na  ústech: 
„Spolu  budem  v  štěstí,  muce, 
v  žiti  dobách  všech. 

Juž  nás  hory  nerozdělí, 
ani  moře  ruch, 
ty,  kteří  se  rádi  měli, 
jistě  spojí  bůh. 

A  my  jsme  se  rádi  měli, 
jako  s  květem  květ, 
nadarmo  nás  cesty  dělí 
v  různý  kraj  a  svět. 


Najdeme  se  v  trudu  všakém, 
v  dálku  den  co  den 
ponesou  se  duše  ptákem, 
písní  každý  sen. 

Vyhledám  tě,  zlatá  duše, 
přijdu  brzy,  věz, 
dřív   než  v  poli   planá   hruše 
květem  skryje  mez. 

Pás  si  upnu  kolem  boku, 
v  ruce  vezmu  hůl, 
peven  v  mysli,  peven  v  kroku 
projdu  světa  půl. 

Projdu  půli,  projdu  celý, 
niv  i  pustin  směs, 
nech  by  nohy  krvácely, 
bych  ti  v  námč  kles. 

Přejdu  moře,  přejdu  řeky, 
sterých  vrchů  týn, 
až  dám  hlavu  na  tvůj  měkký 
tulící  mě  klín. 


Ptálc  zpívá. 


y  starém  klenu  zpívá  ptáče 

až  se  peří  na  hrdélku  třese: 

Proč  združené   srdce  vaše   pláče? 

zpívejte  a  milujte  se, 

rtíky  blíž, 

co  je  časem  uneseno 

nevrátí  se  nikdy  již! 


Divná  láska,  milý  brachu, 
loučitli  se  musí  s  milým  milá! 
Můžli   poupě   rozkvétati  v   nachu, 
když  je  bouřných  ulomila 
křídel  tíž? 
co  je  bouří  ulomeno 
nerozkvítá  nikdy  jižl 
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ŠveholíšU  písně  zvučné, 
jestřábu  ti  spárem  družku  lapí 
a  krev  její  teplá  kvítí  lučné 
místo  rosných  kapek  skrápí, 
zdaU  víš? 

co  je  v  srdce  postřeleno 
nezhojí  se  nikdy  již! 

S  bohem. 

Za  svítání  po  prftboně  přes  paseky,  nivy,  luka, 

nutí  vozka  mladé  koné  dojemné,  že  srdce  puká, 

v  ručí  skok  a  v  ručí  let;  jitřní  píseň  zpívá  zvon. 

ve  vozíku  na  sedadle 

milá  jako  kvítí  zvadlé,  ^7  v  té  vísky  domku   mnohém 

milý  jako  zvadlý  snét.  ^^^^^  tady  s  pánem  bohem! 

svého  srdce  těžkých  ztrát 

Nad  krajem  se  rozednívá,  neoželím  do  skonání; 

milá  k  lesu  zpět  se  dívá,  všecko,  i  ten  kámen  stráni, 

kolem  všecko  smutno  tak,  líbám  na  stotisíckrát ! 
psa,  jenž  obskakuje  kola, 

marné  lesný  domů  volá,  Ať  mě  kam  chce  orná  žene, 

stéká,  nechce  nikterak.  k  vá,m,  vy  kraje  zamlžené, 

aspoň  ve  snu  přijdu  zpět; 

Milá,  rosy  plné  oči,  kdo  pak  v  duši  zapomíná 

bílým  šátkem  k  lesu  točí,  první  lásky  číšku  vína, 

srdce  samý  žal  a  ston;  první  duše  zář  a  květ?! 

Provod. 

„Vstává  na  východě  z  červánku  den  šerý, 
vyprovod  mne,  milý,  za  vrch  devaterý, 
za  vrch  devaterý,  desaterou  nivu, 
jinak  nenajdeš  mne  druhé  ráno  živu: 
zkamení  mi  srdce,  hlava  ohněm  shoří, 
vyprovoď,  můj  milý,  vyprovoď  mne  k  moři." 

„„Potěšení  moje,  po  radosti  veta! 
Vyprovodím  já  tě  za  pět  dílů  světa, 
za  pět  dílů  světa,  za  tři  moře  dlouhá, 
však  jsi  moje  štěstí,  naděje  i  touha; 
vrátitli  se  musím,  zajdu  do  údolí, 
abys  neviděla,  jak  mne  srdce  bolí."" 

„Nebolí  milého,  jako  bolí  milou, 
jako  by  je  řezal  rozžhavenou  pilou, 
jako  by  je  Štěpil  ocelovým  klínem, 
jako  hy  leželo  pod  tím  Pražským  Týnem, 
jehož  zvony  všecky  smutné  písně  zvoní, 
až  se  hlava  kloní  a  zrak  slzy  roní." 

OSVÍJTA  1886.  3.  jy 
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A.  Heyduk: 


„„Nebolí  tak  milou,  milého  jak  bolí; 
jako  by  mně  v  oči  naházeli  soli, 
ostré  soli  v  oči,  v  srdce  balvan  skály, 
tak  mne  bolest  hněte,  tak  mne  lítost  pálí, 
vždyť  svět  mého  štěstí  hrotí  se  a  boří 
všecko  potěšení  odchází  mi  k  moři! 


|U  tt 


Cesta  cizinou. 


Milý: 

Go  pak  ti  schází? 
jedlové  mlází? 
lipové  proutí?  — 
líci,  co  tě  rmoutí ! 

MiU: 

Všecko  mi  schází  — 
v  srdci  to  zebe  — 
proutí  i  mlází, 
země  i  nebe; 
řeky  i  zdroje, 
luhy  i  lesy,  — 
veselí  moje, 
kde  jsi,  ach  kde  jsi ! 


bez  setí  pole, 

bez  chleba  chýšky, 

bez  zpěvu  pole, 

bez  zvonft  vížky! 

U  nás  sad  květný 
za  každou  chatou, 
zde  topol  letný 
s  korunou  sfatou; 
u  násli  voní 
bez,  hnízdo  v  klínu, 
zde  se  jen  sloní 
žlutý  květ  blínu. 


Jaké  to  kraje? 
Bože,  bud  s  námi ! 
bez  srnu  háje, 
bez  lidí  chrámy; 
bez  vody  prahy, 
bez  ptactva  chlomky, 
bez  keřů  svahy, 
bez  dětí  domky! 


U  nás  se  lípy 
na  návsi  šíří, 
zde  bodlák  chlípí 
list  plný  chmýfi; 
ěím  dál  tím  více 
roste  zde  mlha,  - 
oko  i  líce 
stále  mi  zvlhá!  . 


Bez  ladu  města, 
bez  klidu  vesky, 
bez  stromů  cesta, 
bez  kvítí  stozkv; 


Domek  mi  schází 
v  jedlovém  mlází 
a  kdo  se  rmoutí, 
že  musím  plouti ! 


Loď. 


Jíik  půvabně  je  vyzdobena 
iia  dálnou  cestu  nová  loď, 
íiUí,  kííždt;  lano,  každá  plena 
zdá  volati  se:  Jnž  so  brofT, 
;i  zajcíF  v  moro  smolým  rolem, 
iiaó  odj)or  tobé  kotvový ; 
/da  ziiiú/e   iv  kdo  v  sv(''to  colém? 
Vsak  vlny  dí:  „Kdo  ví,  kdo  ví!"  — 


Kdo  ví?  —  Snad  vy  jen,  vlny  vzdorné, 

jež  šplounáte  vždy  svou?  juž  dost, 

zda  zřela  nitro  divotvorné 

té  lodi  vaše  ješitnost? 

zda  znáte  sílu  mocných  boků 

a  nádní  pancéř  kovový, 

tu  bystrost  v  střelce,  v  jejím  ok"ti, 

ta  křídla  kol  .  . .   „Kdo  ví,  kdo  ví!" 


Na  vlnách. 
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Nac  pochybnosti,  babky  siné? 
juž  vizte,  jaký  štíhlý  trup! 
Pas  oceli  se  kolem  vine, 
a  stožár?  severní  to  dub, 
jenž  viděl  boje  polobohů; 
steh  jeho,  plachty,  lánoví 
a  šupot  námořního  rohu 
v.^e  přemohou! . . .  „Kdo  ví,  kdo  ví!" 


Vždy  totejno !  Proč  že  závidíte 

té  lodi  ladný  soubor  krás, 

proč  vždy  to  temné  „kdo  ví"  dítě, 

proč  plvá  na  ni  každá  z  vás? 

vždyť  nevěsta  to  v  útlém  vékn, 

jež  k  oltáři  se  hotoví, 

jí  kyne  život  plný  vděku 

a  radosti  .  .  .    „Kdo  ví,  kdo  ví!" 


Juž  mlčte.  Pontu  divé  dcery! 

Proč  odmlouváte  ze  všech  stran? 

má  člověk  plouti  bez  důvěry 

v  ten  život:  kalný  oceán? 

on  zvítězí!  ...  Ať  co  chce  praví 

pán  tvorstva,  vždy  mu  odpoví 

vln  potměšilých  siné  davy 

své  záhadné:   „Kdo  ví,  kdo  ví!"   - 

Loučení. 


Zní  lodní  supač  v  rána.  chladu, 

loď  plout   má  k  jihu   od  západu; 

na  přístavišti  ruch  a  hluk, 

a  na  sta  ramen,  na  sta  ruk 

se  v  čilé  práci  tuží, 

leč   dvěma   z   davu  vzdorem   muk 

hruď  chvěje  se  a  úží. 

Jun  javorem  vzrost,  plným  síly, 
a  děvče  břízou,  již  si  víly 
za  vábnou  vyhlédnuly  skrýš, 
zrak  její  hvězdná  nebes  říš 
a  kštice  jako  zlatá, 
hle  na  hruď  juna  zdá  se  spíš 
to  lilie  být  spjatá. 

5,0  neplač  osudu  že  zloba," 

dí    hoch,    „nás    utrápit    chce    oba, 

že  moře  klade  mezi  nás   — 

zda  srdce  loučí  jaká  hráz, 

či  živly  ve  své  zdůře? 

Kdo  v  nový  svět  jde.    tomu  snáz, 

kdo  trvá,  tomu  hůře!" 


»;» 


Tvé  sladké  chlácholivé  řeči 

« 

a  sladký  ret  tvůj  blaze  léčí, 
a  nad  podušku  tvá  mi  hruď, 
necb  snít  mne,  drahý,  neprobuď, 
kéž  věčný  JB  to  spánek,   — 
a  čhvile.  rozloučení  buď 
vrch  lásky  radovánek!"" 


„Ó  stiš  se!  duši  mně  to  zmoří, 
jež  nad  svět  celý  se  ti  koří, 
6  vzmuž  se,  vzchop  a  vytrvej, 
jak  tebe  já,  mne  v  srdci  skrej 
a  mysli  na  mne  vezdy, 
a  denně  v  pozdrav  lásky  měj 
zář  první  noční  hvězdy." 

„„Jen  ještě  jedno  obejmutí! 
Má  duše  nevvslovně  smutí, 
mé  ňadro  plno  předtuch  jest; 
ty  neznáš  bezdných  moře  cest 
a  nepříznivost  času, 
a  divých  větrů  zhojnou  lest 
a  vln  divokou  chasu."" 

„Ó  důvěřuj,  má  duše  drahá, 
dál  anděl  lásky  křídly  sahá, 
než  v  moře  hloub  a  bouře  tvn, 
on  při  tulí  nás  ve  svůj  klín, 
a  přikvitnera  zas  k  žití, 
jak  květové  dva  na  jasmín, 
když  vesny  zor  se  nití." 

„„Slyš  znova  supavé  to  znění, 
ach,  juž  mi  déle  blaha  není, 
ty  volání  si  nevšímáš, 
tvá  ruka  poutá  moji  páž 
a  vine  se  kol  pasu, 
ó  těšiteli !  vSlzou  más 
sám  obtíženou  řasu."" 

17* 
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A,  líeydulc: 


„Ó  kéž  se  aspoň  perly  stanou 
z  těch  slz,   jež  na  líce  mi  kanou, 
víc  nemohou  ti  darem  dát; 
ach  jak  bych  sprovodil  té  rád, 
a  třebas  konec  světa, 
lec  jinak  zlobný  osud  vlád, 
a  po  klidu  jest  veta!"   — 

Lid  kolem  nedbá  mladých  lidí, 
a  každý  jenom  po  svém  slídí : 
Kmet  bedliv  přes  úzký  jde   most, 
máť    dceru   sprovází,    svůj    skvost, 
a  kupčík  bedny  svoje,  — 
a  kouře  mrákovitý  chvost 
se  valí  z  nitra  stroje. 

„Pryč!"  volá  dělník,  „slyšte  přeci, 
mám  těžké  břímě  na  své  pleci, 
juž  stranou!"  „„T)nešní  ranní  list/*" 
zas  kluěík  křičí,  „„kdo  chce  čístV"" 
A  děvce  bledých  lící 
všem  jízdným  hostem  prvních  míst 
nabízí  po  kytici. 


TecP  mladý  temuovlasý  plavce 
na  lodní  objevil  se  lávce 
a  v  prostém  květináči,  viz, 
má  v  lokti  chvojku,  či  to  tis? 
však  ne,  co  na  loď  nese, 
toť  jedlička,  již  vsadil  kdys 
jda  z  domoviny  v  lese. 

Juž  kapitán  je  na  své  stráži, 
a  plavci  pevnéj  lana  váží 
a  na  palubě  roste  ruch, 
teď  družku  teprv  vede  druh, 
a  v  posled  k  srdci  vine : 
„Nuž  sprovázej  tě  milý  bůh, 
kéž  všecko  šťastně  mine!" 

A  zase  mlžný  šupák  volá, 
loď  vikle  se  a  šumí  kola 
a  sinou  vodu  brázdí  již  — 
jun  šatem  výš  vlál,  dívka  níž, 
a  ve  mdlobě  se  kácí  .  .  . 
chyt  plavčík  v  lokte  drahou  tíž 
a  loď  se  v  moři  ztrácí. 


Píseň  milé. 


II. 


Měj  so  tu  dobře,  .milý  můj, 
pán  bfih   tě  veď  a  opatruj, 
já  myslím  na  tě  všude, 
a  srdce  tvéli  stihne  ston, 
jdi  na  sad,  pohleď  na  záhon, 
mé  srdce  růžičkou  tam  bude. 


A  pojmeli  tě  trud  a  žal, 

jdi  "do  lesnatých  našich  skal, 

kde  bují  sedmikráska, 

tam   s  kyprých  větví   zavzní  všech 

ti  pěnkavicí  ňader  vzdech, 

a  linduškou  má  vroucí  láska. 


A  na  políchli  budeš  kdes, 

hleď  na  brázdy  i  svěží  mez, 

já  slzičkou  tam  zkvetu, 

po  rosných  krůpějích  mne  znej, 

a  za  klobouček  sobě  dej, 

však  dříve  přiviň  si  mne  k  retu! 

Píseň  milého. 


Unikáš  mi,  ulétáš, 
anděle  můj  bílý, 
bez  slunečka  úval  náš 
bud(í  v  jarní  chvíli, 


II. 


bez  zpěvu  a  bez  květu, 
bez  úsměvu  nebe; 
duch  můj  v  stálém  záletu 
krouží  kolem  tebe. 


Na  vlnách. 
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K  moři,    k  srázům  horských  stěn, 

kam  tvá  noha  vkročí , 

budou  liledět  den  co  den 

toužebně  mé  oči, 

bez  tebe  až  mukou  zlou 

v  lese  na  mech  klesnu, 

přijí  a  k  srdci  ruku  svou 

dej  mi  aspoň  ve  snu. 


A  jak  motýl  méňavý 
nad  zbujené  setí, 
černých  sosen  nad  hlavy 
vzdech  můj  k  tobě  vzletí; 
co  mu  bouře,  co  mu  mrak 
honící  se  světem? 
nebem  mu  tvůj  hvězdný  zrak, 
ret  tvůj  Čarným  květem. 


Mladý  lodník. 


Po  zdobené  rudou  vlajkou  lodi 
mladý  lodník  jako  ve   snu   chodí, 
mlčí,  dumá,  v  širou  zírá  dál ; 
co  jej  ulekalo,  co  jej  tísní? 
dříve  pln  byl  hovoru  a  písní, 
hvízdal  si  a  těšil  se  a  smál. 


Divno,  divno!    Co  jej  rmoutí  asi? 
nedbá  žertů  dovádivé  chasy, 
zcela  jiný  teď,  než  dříve  byl ! 
Povím  proč.  Stál  večer  u  zábradlí, 
v  tom  dvě  hvězdy  do  srdce  mu  padly 
s  dívčích  očí.  —  Hyne  od  těch  chvil. 


Plavčík  v  lanoví  zpívá: 


Vysoko  nad  vší  chasou  jsem, 
ve  vzduchu  modravém  tonu, 
srdce  mi  bije  hlaholera, 
v  koši  svém  roven  jsem  zvonu; 
jako  zvon  věže,  slyšte  jen, 
zpívám  si  zvednut  na  stěžen 
při  oblak  tajemném  honu. 

Závodit  mob  bych  s  tohajkou, 
zlolajnou  bouři  než  věstí; 
nechať  má  sílu  perutnou, 
já  mám  svou  píseň,  své  štěstí; 
tohajka  divná,  vizte  jen, 
mořem  a  bouří  odkojen, 
umím  přec  u  výš  se  vznésti. 


Pěkný  je  stan  můj,  pěkný  let, 
velebná  blankytem  jízda, 
v  dalek <%  šírv  zírám  svět 
ze  svého  vzdušného  hnízda; 
jsem   jak    ten  bravník,    vizte   jen, 
na  suchý,  holý  vzletí  kmen 
a  přec  jen  zpívá  a  hvízdá. 

Z  dálky  mne  vítá  kyprý  chlum, 

z  daleka  niva  se  směje, 

nad  jiné  blíž  mám  k  nebesinn, 

odkud  proud  žití  se  leje ; 

divný  proud,    zlatý,    vizte  jen;   — 

na  suchý  pakli  padá  kmen, 

marně  ho  křísí  a  hřeje. 


Oblaky  stranou,  s  cesty  již, 
nekazte  vyhlídky  oku, 
povznesen  v  nebes  hvězdnou  říš 
roven  jsem  ptačímu  soku, 
který  je  někde  —  vizte  jen  — 
ve  starý  ukryt  lesa  klen, 
starou  si  notuje  sloku!  — 
(rokračováni.) 


20'2  F.  Schiih. 


Člen  bratrstva. 

Povídka 
Ferdinanda  Schulze. 

(Pokračování.) 

V. 

nv^jnes  irii  není  no  jak  dobře,'*    pan  Martin  stěžoval  si  po  obědě,  ani 
Aii^  nevstávaje  od  stolu,    aby  jako  obyčejné  u  okna  při    lepším  světle 
i>^  prohledl  svňj   zápisník,    máli  tam  vše  dobře    zaznamenáno.     „Jde 
na  mne  nějaká  ošklivá  nemoc."  A  zívnul. 

„Snad  jsi  jen  tak  promrzl,"  ohledla  se  po  něm  paní  Tekla,  ma- 
lounko  poklízejíc  kolem  stolu. 

„Ne,  ne,"  vrtěl  hlavou,  „tak  špatně  mi  ještě  nikdy  nebylo,  ani 
ve  větších  mrazích.  Nu  jaká  pomoc,"  pokračoval  zvolněji,  „konečně 
na  každého  dojde,  že  musí  umřít."  A  sepjav  ruce  na  klíně,  vzdychl 
z  hluboká,  jako  by  uleviti  chtěl  veliké  bolesti. 

„Na  takovou  řeč  ještě  máš  dost  Času,"  stanula  před  ním  paní 
Tekla,  zástěrou  utírajíc  památky  jídla  na  stole. 

„Věčně  tu  nebudu  ani  já,"   namítl  slábnoucím  hlasem. 

„To  kdy  bych  já  tak  řekla,  měla  bych  pravdu,"  zabédovala  paní 
Tekla.  „Je  mi  rím  dále  tím  hůře,  klouby  v  nohou  i  v  rukou  za  po- 
sledních Čtrnáct  dní  mi  stuhly,  jako  by  je  někdo  ukoval,  dech  se  mi 
krátí,  že  jsem  dnes  už  ani  nemohla  s  košíčkem  dříví  na  schody  a  musilu 
jsem  zavolati  na  Bendu,  aby  mi  pomohl.  Ale  ty!  Nerouhej  se  pánu  bolni, 
vypadáš  jako  Turek,  ještě  samé  živobytí." 

„Bývalo,  bývalo,  má  milá,  ale  od  té  doby,  co  mě  tady  chytilo," 
a  oběma  dlaněma  lehce  poklepával  si  na  hrudník,  „jest  po  všem.  A  dnes 
zvláště  mi  tak  jde  hlavou,  jako  bych  už  měl  se  chystat  na  poslední 
cestu,  do  Olšan  .  .  ." 

„Ano,  ano,"  smutně  přisvědčovala  paní  Tekla,  usedajíc  k  teplým 
kamnům  tak,  aby  svému  muži  viděla  do  tváře.  „Bude  brzy  funus  z  tohoto 
bytu,  ale  ne  tvůj,  nýbrž  můj.  Ještě  mě  pochováš  ...  a  pak  se  oženíš  .  .  . 
a  budeš  znova  živ  .  .  ."  A  levou  dlaní  zachytila  velikou  slzu,  která 
jí  přejela  po  celé  tučné,  zarudlé  tváři. 

„Co  jsi  si  to  dnes  bláznivého  vzpomněla?"  po  silném  odkašlání 
durdil  se. 

„Nebudeš  ani  první  ani  poslední  starý  vdovec,  který  se  zase  ožení, 
a  sice  z  pravidla  s  nějakou  hodně  mladou  a  hezkou  dívčicí  .  .  ."  se 
zvláštní  trpkostí  tvrdila  paní  Tekla. 

„Prosím  tě,  zanech  těch  zbytečných  řečí  .  .  .  Jsem  už  jednou 
nohou  v  hrobě  ..." 

,,A  nebyl  bysi  chytrý,  abysi  si  vzal  starou,"  neohlížejíc  se  na 
jeho  nevrlosť  a  odpor,  pokračovala  žena  ve  svém  výkladu.  „Ať  ještě  na 
světě  něčeho  užiješ  ..." 
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„Hned  odejdu,  nepřestanešli  s  těmi  zpozdilostmi."  A  strojil  se, 
že  vstane  ze  židle.  Však  v  tom  popadl  ho  kašel  tak  prudký,  že  sklesl 
na  ni  zpět,  a  trvalo  některou  chvíli,  než  nabyl  zase  pokojného  dechu. 
,,Dttše  mi  sedí  na  jazyku  a  ona  mě  žení  po  druhé!"  zvolal  skorém 
hněvivě. 

„A  budeš  mi  někdy  velmi  vděčen,  že  jsem  ti  k  tomu  všechno 
dobře  připravila,"  paní  Tekla  nenechala  se  másti  jeho  nevolí.  ^ Sedni 
si  pěkně,  nerozčiluj  se  pro  věc  zcela  přirozenou,  a  promluvme  spolu 
zcela  rozumně  o  své  smrti.  Já  ti  povím,  jak  si  to  s  tebou  myslím,  až 
umru.  Není  dobře,  mlčeť  o  těch  věcech  a  jedon  druhého  nechať  bez 
opatření  v  potřebě  tak  dftležité.  Proto  ještě  nemusím  umříf  ani  dnes 
ani  zítra;  ale  kdy  bych  umřela  přece  dříve  než  ty  —  a  pokládám  za 
jisté,  že  se  tak  stane  —  máš  míť  o  mně  přesvědčení,  že  jsem  se  ó  tebe 
postarala,  jak  na  upřímnou  ženu  se  patří.  "^ 

„Já  dříve  umru  než  ty,**  přerušil  proud  její  reci  pan  Martin, 
.a  všechno,  co  máme,  jest  tvoje  .  .  .  Vdej  se !  Budeš  sama  míti  všeho 
dost;  můžeš  si  ženicha  vybraC  podle  libosti  .  .  ." 

„Teď  nech  mluvi£  mne"  ozvala  se  paní  Tekla,  nemálo  rozjaívua 
výrokem  páně  Martinovým,  že  by  také  ještě  mohla  se  vdávati,  kdy  by 
ovdověla.  „Nemyslím  na  to  dnes  ponejprv,  že  uděláš  nejlépe,  když  po 
po  mé  smrti  opět  se  oženíš.  Co  bysi  sám  počal?  Kdo  by  ti  upřímné 
posloužil?  Každý  by  tě  jen  ošidil.  Musíš  mií  zase  ženu.  Po  celý  tento 
rok  dávám  do  pořádku  své  prádlo  a  šatstvo,  aby  po  mně  přece  něco 
našla  a  nepomluvila  mě,  že  jsem  byla  v  domácnosti  nedbalá.  Také  tobč 
poiidím  zcela  nové  prádlo.  Vždycky  jsi  dbal  na  pěkné  košile.  Víš,  jak 
jsem  ti  je  vždycky  uměla  krásné  připraviť,  leskly  se  jako  z  alabastru; 
žádný  generál  neměl  na  těle  nic  lepšího  než  ty.  Tvá  budoucí  má  zvodef. 
jakou  jsi  měl  ženu.  Připravím  ti  výbavu,  jako  mladému  ženichovi  ..." 

„Teklo!  nepovídej  takové  smutné  věci,"  teskně  vzhledl  k  ní  4)au 
Martin.  „Mně  dnes  bez  toho  jest  tak  divně.  „Nevzpomínej  jistých  příhod, 
které  by  mě  ještě  více  rozžalostnily  ..." 

„Naopak,  když  už  jsme  se  dotkli  minulosti,  raději  si  to  spolu 
v\TÍďme,  ať  mezi  námi  nezůstane  po  smrti  jednoho  nebo  druhého  žádná 
mrzutosť  ..." 

l\i  hlas  její  nabyl  zvláštní  měkkosti,  ba  něhy,  když  maličko  po- 
mlčevši pokračovala: 

„Martine  .  .  .  prosím  tě,  odpusť  mi  nás  svatební  den  ..." 

„Co  to  s  tebou  dnes  jest,  Teklo  ?""  sám  na  nemalých  rozjiacích 
okřikl  ji. 

„Dvanáct  let  jsem  mlčela.  Trpěla  jsem  vlastní  vinou.  Chci  ko- 
nečně i  s  tím  míti  pokoj  ve  svém  svědomí. 

„Vždyť  jsem  ti  nikdy  nic  nevyčítal." 

..Navyčítala  jsem  si  toho  za  ten  čas  sama  dost  .  .  .  Udělala  jscíin 
tenkrát  velikou  hlouposť  .  .  .  Pykala  jsem  za  ni  dvanáct  let  .  .  .  Ublížila 
jsem  ti  také  .  .  .  Odpusť  mi  .  .  ." 

.,A  proč  jsi  se  chovala  tenkráte  ke  mně  tak  divně?  Vždyť  jsi  byla 
má  žena!*^ 

„Vlezla  mi  do  hlavy  panskosť  .  .  .  Slýchala  jsem,  že  mezi  pány 
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jest  mrav,  aby  muž  i  po  svatbě  hleděl  nakloniti  si  přízeň  své  ženy 
zvláštní  dvomostí,  slovem,  aby  si  jí  teprv  dobýval  ..." 

„A  já  o  tom  mravu  ničeho  nevěděl  a  proto  jsem  tenkráte  u  tebe 
tak  nešťastně  pochodil  ..." 

„Co  je  pryč,  je  pryč,"  vzdychla.  „Byla  jsem  za  svou  poŘetilosť 
kruté  potrestána.  Ani  nevíš,  jak  trpce  jsem  toho  brzy  litovala.  A  posud 
nezmínila  bych  se  o  tom  před  tebou  ani  jediným  slovem,  kdy  bych  si 
nepřála,  aby  tu  po  mně  nezbylo  žádné  nedorozumění,  a  pak,"  dodala 
poněkud  váhajíc    „abysi   sobě  z  toho  vzal    naučení  pro  podruhé  ..." 

.  „Ale  Teklo,  Teklo,"  odpíral  pan  Martin,  „co  ty  dnes  máš  na 
mysli!  I  kdy  by  všechno  se  stalo,  jak  pravíš,  což  nevidíš,  jak  vy- 
padám   ..."  v 

„Jak  vypadáš?"  s  nemalou  pýchou  opakovala  po  něm.  „Pěstovala 
jsem  tě  za  ženatá  dvanáct  let,  a  za  svobodna  také  nějaký  čas.  Jsi  sice 
sestárlý  a  poněkud  churavý,  ale  nikoliv  sešlý  a  vyžilý,  nýbrž  zachovalý 
muž,  který  ještě  velmi  dobře  může  —  — " 

„Pamatuj  se.  Teklo,  co  dnes  všechno  mluvíš.  Jak  živ  jsem  tě 
neslyšel  rozprávěť  o  takových  věcech  ..." 

„Ještě  před  několika  lety  nebyla  bych  o  tom  s  tebou  promluvila 
ani  za  celý  svět.  Dnes  dívám  se  na  všecko  jinak,  a  ncpřeju  si  nic  tou- 
žebncji,  než  abysi  se  stal  v  novém  manželství  ještě  šťastným  otcem  ..." 

„Ted  věřím,  že  stůněš,  když  takové  věci  pleteš!"  zvolal  pan 
Martin.  „Při  chladném,  zdravém  rozumu  nikdy  ti  něco  podobného  ne- 
vstoupilo na  jazyk  .  .  .  Teklo,  pro  boha  tě  prosím,  už  mlč,  ncchcešli, 
abych  došel  pro  pana  doktora." 

A  opravdu  už  velmi  starostlivě  pohlížel  na  ženu,  nemoha  sobě 
nikterak  vysvětliti,  odkud  dnes  takové  myšlenky  a  řeči  v  ní  se  berou. 
Však  ona  klidně  pokračovala: 

•  „Vidíš  přece,  že  mluvím  s  úplným  vědomím,  při  dobrém  rozumu. 
Vyslechni  jen  ještě  nejdůležitější,  konec.  To  jest  jediné,  co  mě  v  našem 
manželství  bolí  a  trápí.  Že  nemáme  dětí  ...  Ty  ještě  můžeš  míti 
dědice  ...  Už  proto  ti  je  přeju,  aby  celé  naše.  Či  vlastně  tvé  jmění 
konečně  nepřišlo  v  nic,  abysi  je  snad  naposledy  neodkázal  tomu 
bratrstvu  ..." 

„Nemusím  nikomu  nic  odkazovaf,"  s  rostoucím  udivením,  do  jakých 
řečí  dnes  se  dostali,  oběma  rukama  před  sebou  mávaje,  pan  Martin 
opět  jí  skočil  do  slova.  „Můj  testament  jest  dávno  hotov;  najdeš  ho 
vedle  spořitelních  knížek  tamto  v  hořejší  přihrádce.  Zde  máš  klíč, 
přečti  si  ho  každou  chvíli,  všechno,  všechno  jest  tvoje  .  .  .•* 

„Vím,  že  jsi  na  mne  se  vším  pamatoval.  Však  nedojde  k  tomu, 
abych  otvírala  tvůj  testament.  Budeš  míti  ještě  jiného  dědice  .  .  . 
Martine  .  .  .  vybrala  jsem  ti  už  také  tvou  budoucí  ženu.'^ 

Zalomil  rukama  nad  lysou  hlavou,  obrátil  oči  k  nebi  a  hledal 
slova,  kterými  by  vyjádřil  svůj  úžas.  Předešla  ho  pokračujíc: 

.^Právě  dnes  ráno,  když  celý  náš  bezdětný,  smutný  manželský 
život  opět  jsem  rozbírala,  našla  jsem  pro  tebe  nejvhodnější  nevěstu  .  .  . 
Neboj  se,  že  ti  chci  něco  nepříjemného  uvázati  na  krk.  Budeš  mou 
volbou  spokojen.  Nemohl  bysi  ani  sám  šťastněji  voliti  ..." 
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Vrtěl  sebou  opět,  jako  by  seděl  Da  žhavém  uhlí,  a  odpíral  živými 
posunky  tváře  i  rukou. 

„Bude  tě  uetoliko  těšit,  ale  i  ctít,  poslouchat  a  jsem  tím  jista, 
že  tě  nebude  šidit  .  .  / 

„Tot  jsem  přece  už  pomalu  sám  zvědav!"  s  rozpačitým,  trpkým 
úsměvem  zvolal,  posunuje  svou  stolici  k  paní  Tekle.  v 

„Aspoň  trochu  hádej,  abych  poznala  tvůj  vkus  v  stáří. 

„Kdy  bych  nevě.děl,  že  to  všechno  pouhý  žert,  který  jsi  na  mne 
dnes  nastrojila,  myslíc,  že  mě  tím  poněkud  pobavíš,  věru  už  bych  se 
na  tebe  hněval.  Co  pak  já  jsem  si  kdy  všímal  cizích  ženských?  Víš, 
délalli  jsem  to,  když  jsem  byl  o  něco  mladší  než  teď." 

„Tenkráte  ovšem  ani  bych  to  nebyla  trpěla.  Ale  abysi  sobě  jich 
nemusil  dlouho  všímat  ani  po  mé  smrti,  nýbrž  abysi  měl  zase  co  nej- 
dříve pořádný  domácí  život,  připravila  jsem  ti  všechno  až  H  oltáři  .  .  . 
Hádej  přece!" 

„Nebudu !" 

„Měla  bych  z  toho  radosf,  kdy  bychom  se  shodli." 

„Nechci  o  tom  ani  mluvif,  ani  slyšet." 

„Znáš  ji  velmi  dobře.  Jest  mladá,  hezká  .  .  .  vídáš  ji,  mluvíváš 
s  ní  každý  den." 

„Nikoho  nevídám,  s  nikým  nemluvívám,"  už  všecek  pomaten  a 
podrážděn  vzkřikl  pan  Martin. 

„Blázínku,  co  mi  to  budeš  upírati  do  ocí!  Vždyť  ona  už  sem  za 
tebou  chodí  ..." 

„To  jest  hráza!"  pan  Martin  se  vzchopil  se  stolice  a  postavil 
se  těsně  před  paní  Teklu.  „Co  jsi  si  dnes  na  mne  tak  zasedla?  Kdo 
pak  sem  za  mnou  chodí?" 

„Že  máš  tak  slabou  paměť  ..."  ani  o  vlas  se  nerozčilujíc  od- 
vétila^  a  po  krátké  pomlčce,  když  pan  Martin  tiše  před  ní  stál,  jako 
by  očekával  svůj  ortel  smrti,  sladce  splynulo  jí  se  rtňv : 

„Stázina!" 

Pan  Martin  s  hlasitým  smíchem  vrávoral  zpět  k  své  stolici. 

„Ted  teprv  vidím,"  zvolal  pokašlávaje  při  tom,  „odkud  všechna 
dnešní  tvá  řeč  pochází.  Teklo,  Teklo,  to  jsi  mohla  sama  už  dávno 
změnit,  když  tě  to  mrzelo.  Ale  kdo  pak  by  si  pomyslil,  že  budeš  na 
tu  holku  žárlivá  ...  Už  mi  sem  nesmí  ani  přes  práh  páchnout.  A  po- 
starám se,  aby  ani  u  nás  před  domem  neměla  svou  stanici  ...  Co 
pak  je  mi  po  ní,  hloupé  holce  ..." 

A  jal  se  přecházeti'  podle  stolu,  tváře  se  uražen  takovým  pode- 
zřením, ale  přece  jen  cítě  osten  výčitky,  nikoliv  tak  naprosto  neodů- 
vodněné. 

Nemůže  zajisté  před  sebou  samým  zapříti,  že  za  poslední  doby 
několikráte  se  ohledl  po  Stázině  s  pozorováním,  jak  ode  dvou  let 
dospěla.  Byla  by  snad  paní  Tekla  takového  jeho  pohledu  sobě  všimla 
a  nyní  ho  tím  chce  škádliti?  Nebo  by  ji  mrzelo,  že  Stázina  byla 
včera  také  v  bratrstvu?  On  ji  tam  přece  nepozval. 

Nic  než  žárlivost  nemluví  z  paní  Tekly,  na  svou  smrt  ona  jistě 
nepomýšlí    do  pravdy,    tím   méně  na  to,   aby  mu  k  novému   manžel^^tví 
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sama  vybrala  mladou  nevěstu.  Proto  musí  rychle  splatiti  jí  podobným 
návrhem,    aby  celou   posavadní    rozmluvu   obrátil  na  žertovnou  stranu. 

„Když  už  dnes  tak  prapodivné  se  bavíme,"  počal,  usednuv  opct 
před  paní  Teklou.  jejíž  tvář  tím  časem  velice  byla  zvážněla,  „chci  nyní 
také  já  tobě  zjeviti,  jak  o  tvou  budoucnosť  se  starám.  Dostaneš  po 
mné  pěkné  jmění,  za  těch  dvanáct  let  neúnavného  přičinění  mého  a  spo- 
lečného našelio  hospodářství  přibylo  na  něm  tolik,  že  nebude  mnoho 
scházeti  do  dvaceti  tisíc ;  až  na  několik  set  zlatých,  jež  mám  v  běžném 
obdiodé,  všechno  uloženo  ve  spořitelně.  O  knížkách  víš  mimo  mne 
ty  sama  jediná.  Po  mé  smrti,"  a  na  znamení,  že  ji  očekává  jisté  co 
nejdříve,  spustil  kašel  tak  strašný,  jako  by  té  chvíle  měl  se  udusiti, 
a  teprve  po  několikerém  hlubokém  oddechu  a  chvilce  úplného  klidu 
l»okračoval :  „Po  mé  smrti  nebudeš  sice  museť  platit  žádnou  daň  z  dě- 
dictví, dám  ještě  tyto  dni  všechno  přepsati  na  tvoje  jméno;  ale  mám 
jinou  staríTsť,  abysi  totiž  o  tyto  peníze  nepřišla .  .  .  Nevíš,  kde  to 
všechno  hledati,  a  kdy  bysi  pro  své  loupání  v  kloubech  třeba  po  delší 
dobu  nemohla  z  domu,  musila  bysi  knížky  někomu  cizímu  svěřiti,  aby 
ti  přinesl  úroky.  To  jest  věc  náramně  nebezpečná  a  na  pováženou ..." 

„Proto  bude  nejlépe,"  paní  Tekla  s  úsměvem  přejala  mu  slovo, 
„když  umru  já  dříve  a  ty  si  u  těch  peněz  zůstaneš." 

„Z  nás  dvou  tu  nerozhodne  nikdo,"  vážně  odvětil  pan  Martin. 
„Ta  zubatá  s  kosou  nás  rozsoudí.  Posud  vybírala  si  vždycky,  kdo  je 
starší  a  nemocnější,  a  ten  z  nás  dvou  jsem  já  .  .  .  Víš,  že  mi  už  ani 
kopřivy  nepomáhají.  A  ty  jsou  poslední  lék  v  mé  nemoci.  Proto  jen 
poslyš  mou  rozumnou  radu  .  .  .  Jak  ti  dojde  smutek  po  mně,  honem 
se  vdej  ..." 

„Toť  se  rozumí,  abych  nezmeškala!"  paní  Tekla  dala  se  do  hla- 
sitého .upřímného  smíchu. 

„Nemyslím,  abysi  to  udělala  z  takových  pošetilých,  bláznovských 
příčin,  z  kterých  ty  mě  chuďasa  chceš  oženiti,"  zachovávaje  z\íláštiií 
dústojnosť  hlasu  pan  Martin  vykládal  dále,  „nýbrž  z  potřebné,  moudré 
opatrnosti,  abysi  konečně  při  všem  bohatství,  kteréž  budeš  míti,  ne- 
octla  se  na  mizině  .  .  .  Neobejdeš  se  bez  člověka,  který  by  ti  v  ob- 
starání peněžních  věcí  posloužil  ..." 

„Za  zpropitné  dojde  mi  do  spořitelny  každý",  namítla  žena, 
ohrnuvši  dolní  pysk.   „Najmu  si  posla." 

„Ten  ti  uteče  i  s  kajútálem  do  Ameriky.  Bož  za  nimi"  posměšné 
pohodil  k  ní  hlavou  pan  Martin.  „A  pak  považ,  kdo  by  ti  vařil  sní- 
dani, snesl  všechno  k  *  obědu  a  k  večeři  a  vůbec  ti  posloužil  v  do- 
mácnosti .  .  ," 

^ Vzala  bych  si  posluhovačku." 

,.Aby  to  okradla  nebo  ještě  spíše  zavraždila  k  vůli  penězům!" 
strašil  ji:  „Chraň  tě  pán  bůh  před  každým  cizím  Člověkem  v  tvém 
bytu.  Vidíš,  jak  je  to  dobré,  že  si  o  těchto  věcech  za  živa  promlu- 
víme ...  Nic  jiného  ti  nezbývá,  než  abysi  se  vdala  .  .  .  Jedině  tvůj 
muž  bude  tvým  dobrým  opatrovníkem  a  obstará  tu  všechno  řádně  a  po- 
ctivé. Musil  bych  se  obrátit  v  hrobě,  kdy  bysi  někdy  s  takovým  pěkným 
jměním  přišla  do  bídy  nebo  do  neštěstí  ještě  horšího  .  .  \  těchto 
koutech  by  tě  někdo  sprovodil  se  světa,  ani  bysi  neměla  času  hlesnouť. 
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Jen  kde  muž  je  v  domě,  jest  bezpečno.  Ale  neradím  ti,  abysi  sobě 
vzala  zase  nějakého  starélio,  neduživého  chrchlonna  ..." 

„To  by  mi  tak  ješté  scházelo!"  zvolala  paní  Tekla.  „Mludóho 
muže !     Já  stará  osoba,    pán  bůh  by  mě  musil   trestať  za  ten    hřích !" 

,«.Jaká  stará  osoba?"  káravě  namítl  pan  Martin,  Jsi  v  nejlepších 
letech,  o  více  než  o  deset  roků  mladší  než  já.  Když  mně  ještě  nebylo 
padesát,  myslil  jsem,  že  patřím  mezi  mladé  lidi  .  .  .  Byla  bysi  náramně 
proti  sobě,  kdy  bysi  sobě  vzala  zase  nějakého  dědka.  Vidíš,  co  jest  se 
mnou  .  .  .  Svrchovaný  ěas,  že  odejdu  a  udělám  tady  místo  mladšímu, 
který  poslouží  tobě  a  nebude  potřebovati,  abysi  se  namáhala  pro  něho." 

„Byl  by  blázen,  aby  si  vzal  bábu." 

„Bábu,  bábu !"  zase  horlil  pan  Martin.  „Kdy  bysi  nemela  ty  spatné 
klouby,  nikdo  ti  nebude  hádati  víc  než  nějakých  třicet,  na  nejvýš  jiět 
a  třicet,  a  takové  báby,  zvláště  když  mají  dvacet  tisíc  zlatých,  jsou 
ve  světe  nejhledanější  nevěsty.  Která  pak  dcera  z  velikých  domňv,  kde 
si  hrají  na  i)anstvo,  dostane  takové  věno,  jaké  ty  budeš  míti?.." 

Paní  Tekla  smála  se  tak,  že  ani  nemohla  slova  popadnouti. 

„Ale  ještě  to  ti  radím  v  čas,"  poučoval  ji  dále.  „Nebei?  si 
žádného  tak  zvaného  pána,  úřadníka.  Nevážil  by  si  té,  a  kdy  bysi  mu 
dala  peníze  do  ruky,  nikdy  bysi  se  nedověděla,  kam  se  poděly  .  .  .  'JV 
si  vezmeš  zde  v  domě,  pod  námi  při  zemi,  toho  mladého  uhlíře,  uděláš 
na  něm  dobrý  skutek,  a  on  tě  bude  nosiť  na  rukou  ...  Já  ti  to  s  ním 
sám  ještě  za  živa  zařídím  ..." 

„Což  jsi  se  dnes  zbláznil,  Martine!?"  všecka  u  vyjevení  nad 
touto  jeho  řečí  zvolala  paní  Tekla. 

.,A  můžeme  s  Havlem  Bendou  ještě  všichni  tři  slaviti  polovici 
tvé  druhé  svatby,"  pokračoval  ro/jařen,  ani  nedbaje  rostou4Ího  úžasu 
ženina.  „To  jest  člověk  tak  právě  pro  tebe.  Poznal -jisté  trochu  bídy 
na  světě,  ví,  jak  je  drahé  živobytí,  a  bude  ti  od  srdce  vděčen,  že  mu 
ulehčíš.  Líbí  se  mi  a  budu  tím  úplně  spokojen,  když  po  tobě  někdy 
všechno  naŠe  jmění  zdědí.  AC  se  pak  zařídí,  jako  bohatý  kupec.  Ješté 
dnes  s  ním  promluvím,  člověk  neví,  co  zejtřek  přinese.  Ať  máš  všechno 
v  pořádku  .  .  .!" 

„Ten  by  se  lekl,  kdy  bysi  k  němu  opravdu  přišel  s  tímto  ná- 
vrhem," paní  Tekla  už  nevěděla,  jak  jinak  ukončiti  tuto  rozmluvu,  ku 
které,  jak  nyní  si  musila  přiznati,  sama  zavdala  první  podnět.  ,,l)nes 
zatím  není  na  nic  spěch**,  chlácholila  paní  Martina,  který  skutečné 
byl  neobyčejně  rozčilen  a  zňstavivši  ho  v  pokoji  o  samotě,  kolébala  se 
zvolna  do  kuchyně,  oznamujíc,  že  si  musí  lehnouť,^  poněvadž  cítí  nena- 
dále přitížení  trapné  choroby  kloubní. 

„A  já  pomalu  také  si  lebnu,"  pravil  za  odcházející  pan  Martin. 
„Musím  se  trochu  probřáť.  Mrazí  mě,  jakoby  smrf.  na  mne  byla  sáhla." 

„Už  dnes  nevyjdeš?**  paní  Tekla  obrátila  se  po  něm  už  z  ku- 
chyně.  „Zavřela  bych   dvéře  z  chodby  na  klíč." 

„Až  k  večeru,  udělali  se  mi  lépe ..." 

Y  bytu  se  šeřilo.  Nerozsvítili.  Každý  stišil  se  na  svém  lůžku. 
Pan  Martin  v  teplém  pokoji  pod  peřinami;  paní  Tekla  v  studeném 
koutě  kuchyňském  ve  směsi  svých  pokrývek,  a  každý  libuje  sobě,  že 
konečně  osaměl,  aby  se  oddal  svým  myšlenkám.    Měli  jich  plné  hlavy. 
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Co  tak  z  nenadání  mezi  nimi  dnes  se  sběhlo  V  Za  plných  dvanáct 
let  nenapovídali  si  toho  o  sobě  tolik,  jako  dnes  za  jedinou  hodinu. 
A  žádný  si  nemůže  na  druhého  stěžovat,  že  by  se  ho  byl  dotknul  jen 
jediným  nelaskavým  neb  méně  uctivým  slovem.  Naopak,  jemu  i  jí  zdálo 
se,  že  jaktěživ  jeden  od  druhého  neslyšel  tolik  upřímnosti,  jako  dnes. 
Kolikrát  za  týden  pohádali  se  pro  nic  za  nic ;  dnes  jako  by  si  navzájem 
byli  chtěli  vynahraditi,  co  za  tolik  let  jeden  od  druhého  zakusil  ne- 
milého. 

„Věru,"  pomyslil  sobě  pan  Martin,  utáhnuv  si  peřinu  pevně  pod 
bradou,  „bylo  by  mně  jí  líto,  kdy  by  umřela.  Jest  přeca  jen  dobrá 
a  upřímná  ke  mně.  Ale  kdy  by  na  ni  pán  bůh  náhle  vzpomněl,  musil 
bych  se  přece  ohlednout  po  nějaké  pomoci  v  domácnosti  ...  Co  jen  jí 
to  napadlo  se  Stázinou?  .  .  .  Myslilali  to  opravdu,  nebo  to  byl  jen 
žert  a  škádlení?  ...  Na  všechen  spůsob  upozornila  mě  na  něco,  o  čem 
třeba  dále  bedlivěji  uvažovati  .  .  .  Ovšem  ne  k  vůli  dětem,  jak  ona 
chud!as  pravila,  ale  tak  vůbec  k  vůli  pořádku  v  domě  .  .  .  Vida,  vida, 
tak  už  i  Tekla  spozorovala,  že  Stázina  by  byla  na  vdaní  .  .  .  Nu,  jen 
umí! i  také  něco  v  domácnosti  pořídiť,  něco  slušného  na  stůl  při- 
pravit .  .  .  Musila  by  i  snídani  vařiť  .  .  .  Abych  já  si  mohl  ráno  trochu 
pohovět  .  .  .  Vypověděl  bych  všechny  peníze,  co  mám  na  půjčkách  .  .  . 
už  mám  dost,  abych  nemusil  v  nirazích  a  v  noci  vytloukat  brány  a  trhy 
hrdlovat  se  tam  se  žebráky  a  podvodníky  .  .  .  Najal  bych  si  se  Stá- 
zinou jiný  lepší  byt,  někde  v  pěkné  ulici  na  Malé  Straně  nebo  na 
Hradčanech,  tam  jest  z  celé  Prahy  nejzdravěji ;  zde  jest  málo  vzduchu 
a  špatný  ...  A  chodili  bychom  spolu  ráno  i  odpoledne  na  procházku, 
na  Mariánské  hradby,  do  Jeleního  příkopu,  na  Petřín,  do  Bubenče  .  .  . 
v  létě  v  neděli,  kdy  by  bylo  pěkně,  najali  bychom  si  vozík  a  jeli  do 
Hvězdy,  do  Šárky  .  .  .  Ona  by  byla  hezky  ustrojena,  ne  tak  nuzně 
a  žebrácky  jako  teď  ...  Po  Tekle  zbude  toho  prádla  a  šatstva  pro  ni 
hojnost;  něco  bych  ještě  přikoupil,  aby  dělala  paní,  jak  se  sluší  a  patří 
na  takové  jmění,  jaké  já  mám  .  .  .  Není  ošklivá  .  .  .  slušelo  by  jí  to  .  .  . 
A  Tekla  má  pravdu  .  .  .  Stázina  by  si  mne  vážila  .  .  .  Hned  zejtra 
lépe  se  na  ni  podívám,  jestliže  by  se  opravdu  ke  mně  tak.  hodila,  jak 
Tekla  pravila ...  A  příští  neděli  musí  přijít  zase  do  bratrstva,  aby 
pomalu  zvykla  bývati  vedlo  mne  .  .  .  Divno,  že  její  matka  posud  nikdy 
mne  nepožádala  za  nějakou  půjčku.  Jest  na  ni  vidót  vetší  chudobu, 
než  na  jiných  ženách,  které  u  mne  dělají  dluhy.  Rád  bych  jí  půjčil .  .  . 
bez  úrokův  .  .. .  aby  si  svůj  mlékařský  obchůdek  poněkud  zvelebila, 
a  Stázina  aby  nemusila  tak  v  mrazu  a  blátě  za  tím  psím  vozíkem 
běhat  .  .  .  ftkoda  je  jí  do  takových  svízelův  .  .  .  Divím  se,  že  posud 
se  z  toho  nerozstonala  .  .  .  No,  no,  pak  si  to  vynahradí  .  .  .  Tekla  má 
pravdu,  nenašel  bych  pro  sebe  spůsobnější  nevěsty  .  .  .  Jen  kdy  by  můj 
dech  se  zlepšil  a  ten  kašel  mě  opustil.  Musím  některý  den  k  panu 
doktorovi,  abych  se  s  ním  poradil  o  lepším  léčení  .  .  .  Obětuju  na  to 
těch  několik  zlatých  .  .  .  s  těmi  kopřivami  nejde  to  k  žádnému  lepšímu 
konci  .  .  .  Také  mi  Tekla  ještě  musí  nadít  dva  polštářky  pod  paty, 
samý  prapor,  spodnice  mě  tlačí  ...  A  ty  všechny  hadry,  obvazky, 
vaty  a  flanely  po  Tekle  pak  spálím  .  .  .  Stázina  nesmí  spát  v  kuchyni 
v  takové  bromadě  smetí  .  .  .  Bude  mít  pěknou  novou  postel  v  pokoji . . . 
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ať  má  vždy  jen  bílé  povlaky  a  pěkné  krajkové  vložky . . .  Koupím  po- 
malu něco  do  zásoby  ..." 

A  týmž  časem  paní  Tekla  venku  v  mrazivé  kucbyni  schoulena 
pod  nákladem  pestrobarevného  zboží  neurčitých-  tvarův  velebila  svého 
Martina,  že  po  tolik  let  jen  pro  ni  pracoval. 

„Snad  už  ani  nebudu  moci  náležitě  odsloužiti  se  mu  za  všechnu 
péči,  kterouž  měl  o  mé  zaopatření  v  stáří.  Ubožák,  hyne,  hyne  velmi 
rychle;  den  co  den  vypadá  nyní  hůře  a  hůře  .  .  .  Nechci  ho  postrašit, 
ale  nemyslím,  že  chuďas  se  dočká  příštího  jara  .  .  .  Nu,  jaká  pomoc, 
odejdeme  odtud  všichni,  jeden  za  druhým  ...  Co  mi  radil  stran  uhlíře, 
jest  dosti  moudré  .  .  .  Nejhůře  na  světě  se  má  opuštěná  vdova.  Každý 
ji  ošidí,  utiskne,  nikdo  s  ni  nemá  slitování;  zvláště  když  jest  bez- 
dětná. Tu  každý  se  opováží  ubližovati  jí,  jako  by  sama  ničeho  ne- 
potřebovala .  ,  .  Mužský  v  domě  přece  aspoň  dělá  jiným  lidem  strach  .  .  . 
Znám  ješt('  starší  ženy  než  jsem  já,  a  vdávaly  se  teprve  po  prvé . . . 
Když  se  vdá  starší  vdova,  nikdo  to  neposuzuje  tak,  jako  když  stará 
panna  kráčí  k  oltáři  .  .  .  Ostatně,  co  bude  komu  po  tom;  každý  aC  si 
dělá,  jak  rozumí  a  jak  musí  ...  Já  do  nejdelší  smrti  nebudu  od  ni- 
koho nic  potřebovat  ...  A  když  už  mi  nezbude  žádná  jiná  rada,  než 
abych  se  zase  vdala,  Martin  má  pravdu,  s  tím  uhlířem  se  to  vyřídí 
nejjistěji  .  .  .  Nemusím  vůbec  dělat  žádnou  novou  známost  .  .  .  Pře- 
stěhuje se  po  svatbě  ke  mně,  a  vše  bude  odbyto  .  .  .  Jest  sice  o  něco 
mladší  než  já,  ale  za  to  nemá  jednu  ruku  a  já  mám  dvacet  tisíc  .  .  . 
Ten  capart,  co  do  nich  schází,  Martin  jistě  ještě  sežene  ...  Za  to 
hude  mi  Havel  muset  řádně  posloužit  k  snirti  ...  A  udělám  si  vedle 
něho  pohodlí  poněkud  onačejší,  než  mám  nyní  .  .  .  Jen  aby  už  neměl 
nějakou  jinou  ženitbu  v  hlavě  .  .  . !  Musím  na  něha  z  daleka  a  opatrně, 
ale  nesmím  dlouho  otálet,  abych  vyzvěděla,  jak  to  s  ním  vůbec  vy- 
padá .  .  .  Martin  s  ním  nesmí  o  těch  věcech  mluvit,  poplašil  by  ho  . .  ." 

Tak  každý  z  manželův  ve  své  osamělosti  dále  spřádal  niť  svého 
budoucího  štěstí.  Nad  oběma  vznášel  se  obraz  značného  nastřádaného 
jmění,  s  kterýmž  každý  bude  moci  za  nedlouho  naložiti  dle  své  libosti. 


VI. 

A  původ  tohoto  jmění? 

Kdy  by  mimo  ně  dva  někdo  byl  věděl,  jak  veliké  jest,  zajisté  by 
se  byl  snadno  dopátral  pramene  jeho.  Ale  manželé  Práškoví  žili  velicQ 
skromně,  bydlili  chudičce,  šatili  se  nuzně,  nedopřávali  si  ani  nejmenšího 
pohodli,  neměli  ani  žádné  posluhy.  On,  vysloužilý  voják,  ona,  bývalá* 
pradlena,  nedělali  žádnou  útratu,  která  by  byla  mohla  vzbuditi  jen  nej- 
menší podezření,  že  jsou  zámožnější,  než  všichni  nájemníci  zlatého 
prstena  dohromady. 

Těch  několik  set  zlatých,  s  kterými  pan  Martin  chudým  lidem 
pomáhal  provozovati  malé  obchody,  prý  paní  Tekla  mohla  sobě  do 
svatby  velmi  dobře  uhospodařiť.  Mívalat  prádlo  od  pánův,  kteří  na 
na  několik  krejcarův  nekoukali.  Zejména  více  než  polovice  důstojníkův 
z    kasáren   králodvorských    dávaR    si    práti   u   ní,    poiiÁvadž   jako   ona 
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žádná  pradlena  nedovedla  vyžehliti  náprsníky  a  manšety.     Za  takovou 
výbornou  práci  platili  prý  jí  rádi,  co  jen  žádala. 

Proto  prý  pan  Martin  ješté  udělal  štěstí,  když  po  smrtí  setníka 
Vysockého,  k  němuž  na  sklonku  své'  druhé  kapitulace  se  dostal  za 
sluhu,  se  svou  dávTiou  láskou  konečně  přistoupil  k  oltáři.  Takové. živo- 
bytí, jaké  by  byl  měl,  kdy  by  mu  co  vysloužilci  byli  dali  v  některé  po- 
stranní uličce  trafiku,  nebo  kdy  by  ho  za  osmadvacetiletou  vojenskou 
službu  byli  udělali  kaprálem  na.  hradbách,  má  s  paní  Teklou  také. 
Nesmí  ovšem  zaháleti,  musí  se  přičiuovati  stále,  ale  jest  přece  jen 
svým  pánem  a  každé  odpoledne  má  svatý  pokoj  .  .  . 

Něco  on  také  po  nebožtíku  setníkovi  Vysockém  uškubl;  ale  co 
pak  toho  mohlo  býti,  když  ani  nejbližší  příbuzní  sjevše  se  k  pohřbu 
a  přihlásivše  se  o  dědictví,  mimo  rozviklaný  nábytek,  trochu  prádla, 
dvojí  uniformu,  starožitné  kyvadlové  hodiny,  obrazy  několika  tanečnic 
a  něco  knih,  na  hotovosti  ničeho  nedostali. 

Bylo  to  ovšem  nemalé  zklamání,  neboť  sami  důstojníci,  kteří  se 
setníkem  Vysockým  před  jeho  onemocněním  veselé  živobytí  provozovali, 
byli  přesvědčeni,  že  má  pěkné  jmění,  uložené  buď  ve  spořitelně  nebo 
v  cenných  papírech.  Tříletá  trapná  nemoc,  která  ho  přiměla  k  vy- 
stoupení z  činné  služby  vojenské,  ovšem  nějakou  část  soukromé  zámož- 
nosti jeho  strávila,  ale  aby  nezůstalo  po  něm  nic  více  peněz,  než  co 
nalezeno  v  tobolce  pod  polštářem,    na   němž  umřel,    nenadal  se  nikdo. 

Potřebného  světla  do  té  záhady  byli  by  ovšem  mohli  uvésti  pan 
Martin  a  paní  Tekla;  ale  ti  mlčeli  jako  hrob.  ^ 

Setník  Vysocký  bydlil  v  průčelní  časti  zlatého  prstena  ve  druhém 
poschodí  na  ulici.  Dostav  se  k  němu  jako  na  poloviční  odpočinek  za 
sluhu,  Martin  sám  mu  tento  byt  vyhledal,  domnívaje  se,  že  panu  set- 
níkovi může  býti  také  příjemno,  když  on  k  své  Tekličce  nebude  míti 
daleko.  Bydlilať  tehdy  Tekla  už  v  témž  bytu  v  prvním  poschodí  na 
dvoře,  kde  ji  nalézáme  s  jejím  mužem  posud.  Martin  nemeškal  zjednati 
jí  také  přístup  k  sobě,  poradiv  panu  setníkovi,  aby  jí  svěřil  své  prádlo. 

Toto  opatření  vydařilo  se  mu  později  znamenitě.  Setník  Vysocký, 
před  časem  seátárlý  muž  zachvácen  byl  těžkou  vnitřní  chorobou.  Ulehl, 
aby  už  nepovstal.  Sil  ubývalo,  chřadl,  ale  neumíral.  ^Nemoc  se  vlekla 
a  činila  ho  čím  dále  tím  nevrlejším,  mrzutějším,  podrážděnějším.  Tato 
jeho  vlastnost  projevovala  se  zejména  k  jeho  příbuzným,  kteří  bud  ná 
vštévami,  bud  dopisy  hleděli  dověděti  se  pravdy  o  jeho  stavu  a  při- 
pomínali se  nemocnému  takto  pro  případ  jeho  úmrtí  v  otázce  dědictví. 
To  rozčililo  jej  tak,  že  konečně  zakázal  Martipovi,  aby  mimo  lékaře 
žádného  člověka  k  němu  nepřipouštěl  a  všechny  listy  vůbec,  které  by 
pro  něho  došly,  zahazoval.  Martin  věrně  plnil  tyto  rozkazy  svého  pána. 
Tíik  setník  Vysocký  brzy  úplně  osaměl,  ale  umříti  nemohl.  Lékař  sám 
podivil  se  nemálo,  jak  s  tím  nepatrným  zbytkem  sil  ještě  se  udržuje 
na  živě,  když  s  větší  zásobou  jich  uzdraviti  se  nemohl.  Martin  nesměl 
od  něho  ani  na  minutu  odstoupiti;  Tekla  musila  pomáhati  při  posluze, 
obstarávati  stravu  a  čeho  všeho  kolem  těžce  nemocného  potřebí  bylo. 
Vysocký  přivykl  Martinovi,  jako  by  mimo  něho  nikdy  nikoho  na  světě 
nebyl  znal  .  .  .  Tak  blížil  se  třetí  rok  jeho  nemoci  ke  konci.*  Po  ně- 
kolik <Iní  pohřižoval  se  do  tvrdšího  spánku  a  zdálo  se,  že  vnitrní  bo- 
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lešti  nějak  se  utišuji.  Lékař  tázal  se  neuiocuólio,  nechtěllí  by  udělati 
nějaké  pořízeni  o  svém  jmění.  „Nic  nemám  a  nikomu  nic  nedám/ 
odvětil  nevrle,  jsa  takto  upomenut  na  smrť,  když  opět  počal  nabývati 
naděje,  že  přece  ještě  vyvázne  z  nebezpečí.  Lékař,  odešel,  nařídiv 
Martino\i,  aby  od  nemocného  ani  na  okamžik  se  nevzdaloval  a  všechna 
jeho  přání  co  nejpečlivěji  vykonával  .  .  .  Bylo  po  půlnoci,  když  setník 
z  hlubokého  spánku  se  protrhl  a  rukama  před  sebou  mával,  jako  by 
se  chtěl  zachytiti  vzduchu.  Vyvalil  oči,  jako  by  se  dusil.  Záchvat  opět 
minul,  setník  ohledl  se  a  spatřiv  Martina  podle  sebe,  podal  mu  klíček,^ 
jejž  na  krku  zavěšený  měl,  a  šeptal,  aby  mu  podal  ze  skříně  balík  pa- 
pírův.  Martin  učinil  dle  rozkazu  .  .  .  Setník  rozbalil  listiny,  rozložil 
ji  před  sebou  na  lůžku  a  jako  by  přemýšlel  .  .  .  „Věrné  jsi  mi  sloužil," 
pravil  už  jen  sípaje,  ^chci  tě  odměniti,  abysi  měl  k  stáru  na  mne  pa- 
mátku. Tu  máš,  to  jest  tvé,"  a  počal  mu  podávati  jeden,  druhý,  třetí 
arch  cenných  papíru  ...  V  tom  nový  záchvat  bolestí,  setník  sklesl 
zpět  na  polštář:  „Vezmi  to  všecko  .  .  .'  pryč  ..."  zachroptěl  ještě, 
počal  se  svíjeti  v  posledním  zápase,  ještě  dvakrát  otevřel  oči,  už 
smrtelné  strhané,  a  netrvalo  ani  čtvrt  hodiny,  skonal.  Martina  nejprve 
obešla  hrůza,  když  mrtvého  spatřil  před  sebou.  Ale  pohled  na  cenné 
papíry,  rozházené  po  mrtvole  a  vzpomínka  na  poslední  slova  nebož- 
tíkova povzbudila  ho  k  rychlému  jednání.  Rychle  sebral  všechny  listiny, 
pevně  sbalil,  strčil  pod  kabát,  zavřel  skřínku,  zavěsil  klíček  mrtvému 
dobrodinci  svému  opět  na  krk,  zvolna  vyšel  z  bytu,  dobře  jej  za  sebou 
zamknul  a  pomalu,  opatrně,  aby  nikoho  v  domě  nezbudil,  plížil  se  po 
schodech  dolů  a  dlouhým  průjezdem  na  dvůr.  Byla  hluboká  tma  a  po 
celém  domě  ani  nejmenšího  hnutí.  Jednu  ruku  pevně,  přitisknutou  na 
prsou,  kde  se  skrývalo  jeho  nenadálé  dědictví,  druhou  pozorně  hmatal 
před  sebou,  aby  do  ničeho  nevrazil.  Našel  schody  a  v  okamžiku  octnul 
se  za  dveřmi,  vedoucími  do  bytu  Teklina.  Přiložil  ucho,  zaslechl  šplí- 
chání.  Přivstala  si  k  prádlu.  Dobře,  nemusí  dělati  hluk,  aby  ji  vzbudil. 
Slabounce  zaklepal,  jednou,  dvakrát  .  .  .  tiše  zavolal  Teklino  jméno. 
Poznala  jeho  hlas.  Jakési  divné  tušení  projelo  její  myslí.  Lekla  se, 
ale  rychle  otevřela.  Martin  k  ní  vklouznul  a  v  nejbližším  okamžení, 
na  celém  těle  se  třesa,  rozhodil  před  udivenou  v  pokoji  na  stůl  veliké 
jmění,  nemoha  ze  sebe  vypraviti  než:  „Setník  právě  umřel  a  toto 
všechno  jest  naše  .  .  .'^  Tekla  nechtěla  věřiti  ani  očím  svým.  ^Husil  jí 
po  některé  chvíli,  když  sám  nabyl  pokojnější  mysli,  všechno  výpravo-  • 
váti,  jak  se  stal  setníkovým  dědicem  .  .  .  Slabikovali  spolu,  co  na 
listinách  bylo  napsáno,  ale  nerozuměli  než  číslicím  . .  .  Spočítali  přes 
deset  tisíc  zlatých  .  .  .  Padli  si  do  náruče  .  .  .  přisahali  si,  že  nikomu 
na  světě  o  tom  nic  neřeknou  .  .  .  Tekla  sbalila  poklad  nenadále. na- 
lezený a  uložila  do  prádelníka  nejníže  ...  a  Martin  opatrně  a  tiše, 
jak  přišel,  tak  odešel  do  setníkova  bytu.  Posadil  se  vedle  mrtvoly; 
chvílemi  na  ni  pohledl,  zatlačil  jí  oči,  urovnal  ruce  na  prsou,  natáhl 
nohy,  a  očekával,  až  bude  svítati  .  .  .  Jakmile  zaslechl  rachot  domovních 
vrat,  pospíšil  k  lékaři,  bydlícímu  jen  několik  domův  opodál,  s  ozná- 
mením, že  setník  skonal  .  .  .  Přišel  lékař,  přišli  úřadníci  soudní,  dali 
mrtvolu  odnésti  do  vojenské  nemocnice,  sepsali,  jak  a  co  nalezli,  na- 
řídili Martinovi,  aby  sebral  což  jeho  jest  a  odešel,  zamkli  a  zapečetili 


i 


272  P.  Schuh: 

liyt.  Nékolik  příbuzných  sjelo  se  na  pohřeb,  pátrali  po  penězích,  po 
te^ítiiMientu,  nikde  nic  .  .  . 

Miirlia  mtíel;  za  nékolik  neděl  propuštén  z  vojny  na  dobro, 
ni:cnil  se  s  Telfloo  a  přistěhoval  se  k  nf  .  .  . 

Co  se  stalo  v  oné  noci,  když  setoik  Vysorký  zemřel,  nedověděl 
se  od  nich  nikdo  .  .  .  Martin  byl  přesvědčen,  íe  umírající  mu  dal 
/.a  v<-rnou  službu  všechno  své  jmění  na  penězích ;  ale  uznával  přece 
ř.a  |i  1*0  zře  Win  o,  zachovávati  o  tom  darování  újilně  mlěení. 


vn. 

„Musím  přece  k  lékaři!"  pan  Martin  oznamoval  své  zené  nazejtrí 
při?il  iiaoiym   polednem,   když  ráno  ani  nebyl  vstal,    aby  éel   do  brí^y. 

„Jdi,  jdi,  starouSku,"  přimlouvala  mu  paní  Tekla,  „a  já  si  zatím 
.loiikučlin.  dolQ  ještě  pro  kousek  uhlí  a  dříví,    nestačí  mí  to  na  oběd." 

,, Nepospíchej,"  odcházeje  radil  pan  Martin,  „chci  také  se  podívat 
přece  aspoi^  na  trh  .  .  .  Vrátím  se  asi  okolo  druhě  ..." 

Nedlouho  po  něm  paní  Tekla  šourala  se  s  koŠiěkem  pu  schodecb 
dolil  k  uhlířovi.  V  krámku  bylo  několik  chudých  žen  a  děti,  kupujících 
topivu  jen  tak  na  hrstky.  Uhlíř  chtěl  dáti  paní  Tekle  před  nimi  přednost 
a  11/,  -alial  po  j<'jím  košíku.  Ale  ona  usedajíc  stranou  na  špinavou  lavici 
iji)íill,i  lio,  aby  jen  dříve  odbyl  toho,  kdo  dřív  přiÉel. 

„Máte  dosti  nepohodlné  živobytí,  pane  Bendo,"  litovala  ho,  když 
|iak  byli  v  krámě  spolu  sani,  „kař-dému  zu  krejcar  posloužit,  a  ještě 
mu  přidat!"  připojila  s  úsměchem. 

„Nepomyslil  jsem  si  nikdy,  paní  Prášková,"  odvětil  nhlíi',  roz- 
sekávaje na  špalku  jednou  rukou  krátká  polínka  diflví  na  drobno,  „že 
budu  pánu  bohu  děkovati  i  za  takovéto   živobytí." 

„Připravoval  jste  se  k  něěemu  jinému,"  lichotné  přisvédčovala 
pitui  Tekla.   „Osud  všelijak  člověkem  zavládne." 

„Os.  d,  osud,"  trpce  opakovat  po  ní  uhlíř  a  oko  jeho  zazářilo 
prudkým  hněvem.  ,I-idé  mi  ublížili." 

„Vždycky  jsem  myslila,  že  to  neštěstí  s  levou  rukou  stalo  se 
vám  na  píle  náhodou,"  žalostným  hlasem  pravila  paní  Tekla. 

„Ale  dříve  špatnost  lidská  zahnala  mě  na  pilu,"  pravil  a  mocněji 
miirUijuI  sekerkou,  až  hluboko  uvázla  ostřim  ve  špalku. 

Paní  Telila  několika,  nesouvislými  slovy  opětně  projevila  své  jjo- 
littivání  uad  jeho  nehodou  a  připojila: 

.Ano,  auo,  chudoba  je  ulá  věc  pro  každého,  ať  jest  to  ženská 
riobii  mužský," 

.,Nebyl  bych  musil  chopiti  se  práco  nádennické,  při  které  se  stal 
/u  mtio  mrzák,"  rozhorlil  se  nhlíř,  „mohl  jsem  také  žíti  jako  pán: 
lile  hub  ví,  který  darebák  si  hoví  v  mých  penězích  .  .  ." 

„'ledy  už  jste  měl  jednon  dost  peněz,  a  nékdo  vám  je  vzal," 
divila  86  paní  Tekla. 

-Nic  jsem  neměl,"  zlostné  pokračoval,  „ale  patřilo  mi  veliké 
bohatství  a  nějaký  ničema  mě  o  ně  připravil,  běhá  teď  vesele  po  světe 
11  sim-je  se  mi  .  .  ." 
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„A  proč  jste  ho  nežalovál?"  vyzvídala  paní  Tekla. 

„Kdy  bych  věděl,  kdo  a  kde  jest,  nerozmýšlel  bych  se  a  beze 
vši  žaloby  bych  se  s  ním  vypořádal^  a  při  tom  udeřil  do  nového  po- 
línka tak  mocně,  až  obě  jeho  polovice  daleko  se  špalku  odskočily. 
„Když  si  pomyslím,  jak  bych  nyní  mohl  býti  pohodlné  živ  a  že  jsem 
nemusil  přijíti  o  ruku,  žluč  ve  mně  vzkypí,  a  nevím,  co  bych  udělal, 
abych  se  pomstil  .  :  ." 

„Snad  ještě  není  vše  ztraceno, '^  chlácholila  ho  paní  Tekla,  obá- 
vajíc se  velmi  dalších  projevů  rozčilenosti.  „A  dědictví,  jak  pravíte, 
bylo  dosti  značné  ..."  vyzvídala  dále,  „tak  že  by  nějaké  útraty  z  něho 
samého  se  zaplatily.  Kdy  byste,  pane  Bendo,  snad  potřeboval  nějakou 
radu  nebo  přímluvu,"  pokračovala  důvěrně,  „můj  muž  vám  rád  pomůže, 
má  pěkné  známosti  i  u  soudův  i  na  policii  ...  tu  i  tam  mu  udělají 
leccos  k  vůli  ..." 

„Pochybuju,  že  by  po  dvanácti  letech  podvodníka  vypátrali,  když 
ho  nepostihli  hned  tenkráte  ..." 

„Tedy  už  tak  dávno  tomu  jest,"  udiveně  pokyvovala  hlavou  paní 
Tekla,  „a  bez  pochyby  se  to  stalo  někde  venku,  snad  v  horách,  kde 
prý  se  může  jíti  třeba  celý  den  a  neviděti  ani  člověka." 

„Nikde  venku,  ani  v  horách"  odvětil  Benda,    „tam  takoví  šejdíři 
nejsou ;  zde  v  Praze  se  to  stalo,  zde,  kde  jest  člověk  na  Člověku,  soud  ' 
na  sondě,   advokát  na  advokátovi,   policajt   na  policajtovi,   a  množství 
tisíc  zmizelo  a  nikdo  neví,  kdo  je  vzal." 

„Když  něco  takového  slyším,  hned  se  mi  udělá  nanic"  vzdychla 
pani  Tekla  a  musila  se  opříti  o  hranici  uhlí,  narovnanou  za  jejími 
zády,  jaká  slabost  na  ni  přišla.  „Prosím  vás,  pane  Bendo,  povězte  mi, 
jak  to  s  vaším  dědictvím  vlastně  bylo,  že  z  něho  nic  nemáte." 

„Nerad  na  to  vzpomínám  a  ještě  neraději  o  tom  mluvím,"  odpo- 
věděl, usednuv  naproti  paní  Tekle  na  špalek.  „Ale  když  už  jsem  vám 
toho  polovic  napověděl,  budiž,  dopovím  to  .  .  .  Pocházím  z  malé  ves- 
ničky u  Budějovic.  Můj  otec  byl  plavcem  dříví.  Plavil  vory  z  Budějovic 
až  do  Prahy.  Jednou  zase  vstoupil  na  dlouhý  pramen  a  už  se  nevrátil. 
Utopil  se  ve  Svatojanských  proudech.  Matka  moje  se  mnou,  osmiletým 
chlapcem  octla  se  v  největší  bídě.  Pomáhajíc  v  lese  zdělávati  pařezy, 
když  jinou  práci  najíti  nemohla,  prosila  majitele  pily,  v  jehož  službách 
můj  otec  zahynul,  aby  aspoň  mne  se  ujal.  Slíbeno  jí,  že  mě  vezmou 
sem  do  Prahy  na  pilu,  jen  jakmile  si  odbudu  školu  a  trochu  povyrostu. 
To  mělo  trvati  ještě  aspoň  čtyři  léta.  Tím  časem  matka  moje  snažila 
se,  aby  se  dověděla,  kde  jest  její  bratr,  o  kterém  šla  krajinou  naší 
pověsť,  že  udělal  veliké  štěstí  ve  vojsku.  Po  dlouhém  pátrání  dostala 
zprávu,  že  jest  v  Praze,  setníkem  u  granátníkův  .  ,  ." 

„A  jak  se  jmenoval?"  kvapně  vpadla  mu  do  řeči  paní  Tekla. 

„Vysocký  ..." 

^Vysocký,"  zvolala  paní  Tekla  a  zbledla. 

„Znala  jste  ho?  Víte  o  něm  něco?"  vzkřikl  mladý  uhlíř  a  už 
držel  ji  za  n^u. 

„Ne,  ne,  neznala  jsem  ho,  nic  o  něm  nevím,"  vzpamatovala  se 
paní  Tekla.  „Snad  jsem  dobře  neslyšela.  Pletu  si  to  s  jiným  jménem, 
velmi  podobným  .  .  .  Vysoký  .  .  .  Vysoký  ..." 
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„Nikoliv  Vysoký,  ale  Vysocký,"  s  důrazem  zvolal  Benda. 

„O  nějakém  Yysockém  nevím  pranic/^  na  novo  ujišťovala  pani 
Tekla,  nutíc  se,  aby  uhlíř  na  ní  nepozoroval  mocné  pohnuti.  „Vypra- 
vujte dále,"  prosila,  a  mžitky  dělaly  se  jí  před  očima. 

„Všechno  se  potvrdilo.  Matka  doptala  se  pravé  adresy  strýcovy 
a  psala  mu,  prosíc  za  nějakou  podporu.  Poslal  několik  zlatých  a 
k  opětné  žádosti  její  posílal  pravidelné  měsíčný  příspěvek.  Tu  po  roce 
vznikla  v  mé  matce  myšlenka,  obrátiti  se  k  němu  s  prosbou,  aby  se 
mne  ujal  a  pomohl  mi  k  lepšímu  živobytí,  než  které  mi  kynulo  při 
převalování  klád  na  píle.  Odpověděl,  že  si  nevezme  takovou  starost  na 
krk,  že  jest  dnes  tady  a  zejtra  sto  mil  odtud,  že  proto  ani  se  neženil, 
aby  neměl  s  dětmi  co  dělaC,  že  raději  nám  bude  posílati  o  několik 
zlatých  měsíěně  více,  jen  abychom  mu  s  jinými  požadavky  dali  pokoj. 
Také  slíbil,  kdy  by  měl  umříti,  že  na  mou  matku  a  na  mne  bude 
v  testamentu  pamatovaC  .  .  .  Tak  zase  minul  rok.  Matka  namáhavou 
prací  nádennickou  chřadla,  já  ještě  na  výdělek  chodit  nemohl,  když 
starší  a  silnější  chasníci  někdy  musili  zahálet,  poněvadž  nebylo  dosti 
práce  ani  v  lesích  ani  na  vodě.  Tu  psal  strýc  z  Prahy,  že  už  déle 
než  rok  st&ně,  že  nemoc  mu  dělá  veliké  útraty,  že  nám  posílá  měsíční 
příspěvek  naposledy.  Až  se  uzdraví  a  zbudeli  mu  něco,  že  bude  po- 
sílat zase.  Matka  moje  leknutím  několik  dní  stonala,  pak  si  vypůjčila 
několik  krejcarův  na  cestu  a  poprosila  plavce,  aby  ji  vzali  na  vorech 
s  sebou  do  Prahy.  Šla  navštívit  nemocného  strýce  a  poprosit  ho,  aby 
ji  v  její  veliké  bídě  neopouštěl.  Ale  za  týden  vrátila  se  domů  pěšky, 
na  smrť  vyhladovělá  a  vysílena,  zoufalá.  Voják,  který  strýcovi  poslu- 
hoval, ani  prý  ji  nevpustil  do  pokoje,  poněvadž  prý  sobě  nemocný 
všechny  návštěvy  příbuzných  zapověděl,  ani  nepřijal  od  ní  prosbu  na- 
psanou k  jejímu  bratrovi.  Ba  pohrozil  jí,  neodklidíli  se  okamžitě,  že 
ji  dá  policajtem  sebrat  a  zavřít  .  .  .  Ubohá  dovlekla  se  o  hladu  domů 
a  ulehla  na  několik  měsícův  .  .  .  Dala  setníku  Vysockému  vesnickým 
učitelem  napsati  ještě  několik  prosebných  listův,  všechny  vrátily  se  k  ní 
nerozpečetěny  .  .  .  Žal,  bída,  zoufalství  sevřely  ubohou  tak,  že  se  roz- 
nemohla na  smrt .  .  .  Umírajíc  ještě  mi  přikazovala,  abych  nezapomněl 
hlásiti  se  o  dědictví  po  strýci,  a  prosila  plavce,  který  každých  čtrnáct 
dní  do  Prahy  se  plavil,  aby  vždy  se  zeptal  po  jeho  zdraví  .  .  .  Však 
pamatuju  se,  že  mluvila  o  domě  u  zlatého  prstena,  v  kterém  prý  strýc 
bydlí  .  .  .  Tedy  v  tomto  domě  to  bylo  ...  a  vy,  paní  Prášková,  ne- 
pamatujete se  na  setníka  VysockéhoV" 

„Bylo  tu  na  sta  rozličných  pánův,  vojákův  a  civilistův,"  odvětila 
paní  Tekla  v  rostoucích  rozpacích,  „ale  kde  pak  já  jsem  se  ptala  nebo 
si  pamatovala,  jak  kdo  z  nich  se  jmenuje.  To  jméno  slyším  dnes  od 
vás  po  prvé.  Možná,  že  to  nebylo  ani  zde;  jest  v  Praze  ještě  několik 
doiiiův,  kde  říkají  u  zlatého  prstena,  na  Novém  Městě,  na  Malé  Straně, 
v  židech,  ba  i  na  Hradčanech  ..." 

„To  může  býti,"  přisvědčoval  uhlíř,  všecek  rozpálen  ve  tváři  vy- 
pravováním o  těchto  žalostných  příhodách.  „Ale  u  zlatého  prstena  to 
bylo,  dobře  se  na  to  pamatuju,  když  —  ubohá  matka  byla  už  déle 
než  půl  roku  v  hrobě,  a  já  v  lese  pomáhal  vyhrabávat  na  pasece  ko- 
řeny —  plavec   se   vrátil   z  Prahy   a  přinesl   mi   zprávu,    že  právě  se 
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přihodil  k  tomu,  jak  mého  strýce  vynášeli  od  zlatého  prstena  v  rakvi 
do  vojenské  nemocnice,  odkud  prý  se  mu  měl  vystrojiti  pohřeb  .  .  . 
Z  obecního  úřadu  psalo  se  od  nás  hned  do  Prahy  k  soudu  mým 
jménem,  že  se  přihlašuju  k  dědictví  po  zemřelém  setníku  Matiáši  Vy- 
sockém;  ale  za  měsíc  došla  úřední  odpověď,  že  po  řečeném  setníku 
se  nenašla  ani  žádná  závěf  ani  žádné  jmění  na  penězích.  Přejuli  si 
povinný  podíl  na  pozůstalém  nábytku,  prádle,  šatstvu,  obrazích  a  knihách, 
abych  poslal  své  průkazy  o  příbuzenstvu  a  úpis,  že  chci  a  mohu  za- 
platiti daň  a  taxy  z  dědičného  podílu,  který  na  mne  při  projednání 
pozůstalosti  vypadne  ...  Já  neměl  ani  na  krajíc  chleba  .  .  .  nikdo  ve 
vsi  mi  nechtěl  půjčiť,  ba  všichni  radili  mému  poručníku,  panu  učiteli, 
aby  toho  všeho  nechal  býti  —  když  prý  po  strýci  na  hotovosti  nic 
nezbylo,  že  to  harampátí,  které  bych  dostal,  jisté  ani  nebude  stať  za 
útTB,ty,  které  by  s  převezením  jeho  k  nám  byly  spojeny  .  .  .  Tak  jsme 
se  nehlásili  dále  o  nic,  ale  po  některém  čase  plavci  přinesli  z  Prahy 
novou  zprávu,  že  prý  po  zemřelém  setníku  Vysockém  přece  jen  musilo 
zůstati  mnoho  a  mnoho  tisíc,  kteréž  zmizely,  nikdo  neví,  kam  ...  Za 
měsíc  octnul  jsem  se  v  Praze  na  Františku  v  pile  a  počal  jsem  na- 
valovati klády,  rovnati  prkna  do  hranic  a  nakládati  latě.  Tím  časem 
onen  zloděj,  který  mé  tisíce  po  strýcovi  setníku  Vysockém  uchvátil, 
asi  vyšlapoval  sobě  pansky  po  dláždění  zdejším  a  přemýšlel,  jak  by  se 
nejlépe  pobavil  .  .  .  Proklínám  ho  několikrát,  za  den  a  každého,  kdo 
v  onom  podvodu  má  účastenství.  To  jsou  hříšné  peníze  a  nemohou 
míti  požehnání  .  .  .'^ 

„Pospíchám,  pane  Bendo,  honem  dejte  mi  můj  košíček,^  paní 
Tekla  ani  neodvažujíc  se  pohleděti  rozhorlenému  uhlíři  do  očí,  všecka 
pomatena  už  belhala  se  ze  dvířek  krámových  na  dvůr.  Smysly  opou- 
štěly ji.  (Pokračování.) 
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bezvětří  váznouti  zdála  se  divadelní  loď.  Na  obloze  houstli 
;^  povážliví  mráčkové  a  choulily  se  hrozebné  mraky.  Tu  zadul  pří- 
'  znivý  vánek.  Lod  se  hnula,  oživla,  spěchá  ku  předu.  Panuje  nad 
ní  čilá,  svěží  činnost  —  obloha  zjasnila  se,  duha  nadějí  se  na 
ní  klene  zas,  a  plody  domácí  a  cizí,  jež  na  palubě  přiváží,  snaží  se  vše 
k  sobě  lákati  líbeznými  vděky,  silně  kořennou  vůní  a  rozmarem  i  žertem. 
Vínek  pravého  poetického  úspěchu  získal  si  domácí  básník,  autor 
čtyřaktové  Legendy  z  Erinu,  horlivý,  velice  nadaný  a  pilný  romantik 
Julius  Zeyer.  Na  jasných  perutích  své  fantasie  unáší  nás  tentokráte 
opětně  v  Ossianův  sever,  v  Brandanovu  zelenou  domovinu.  Dvěma 
proudy  plynou  události  jeho  zvěsti:  větší  proud  má  znakem  lásku 
a  následkem  lásky  pomstu,  menší  proud  má  znakem  pomstu  a  následkem 
pomstychtivosti  cosi  jako  hnutí  milostné.  Šlechetný  král  erinský  Kormak 
zaslíbí  krásnou  a  líbeznou  dceru  svou  Granii  starému  rekovnému  králi 
Fénů  Finnovi,  ale  Grania  miluje  již,  miluje  mladého,  ušlechtilého  Der- 
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mata.  Jaký  tu  východ  z  úskalí  toho?  Královská  dívka  neváhá  i  rozetne 
uzel,  který  ji  s  Finnem  spoutati  měl,  sama :  vyzve  milovaného  bohatýra 
Dermata,  by  ji  unesl,  a  Dermat  po  delším  váhání  uposlechne.  Králevic 
Midak  nabídne  jim  dům  sobě  svěřený  za  útulek.  Ne  bez  osudných  ná- 
sledků. Otec  jeho  byl  kdysi  zavražděn,  a  Midakovou  čestnou  irskou  po- 
vinností jest,  aby  smrť  otcovu  pomstil.  Neví  určitě,  kdo  byl  vrahem, 
a  má  v  podezření  Finna,  ale  když  ho  zabiti  chce,  dozvídá  se,  že  vrahem 
byl  Dermatňv  otec.  Zjeví  mu  to  sám  Dermat,  aby  Finna  zachránil. 
Midak  má  tedy  čestnou  povinnost  pomstit  otce  na  Dermatovi  a  může 
to  \7k0nati  dvojím  spůsobem :  bud  si  od  něho  vyžádá  v  odvetu,  cokoli 
za  vhodné  uzná,  nebo  jej  zbaví  života.  Midak  nežádá  však  od  Der- 
mata nic  méně  a  nic  více  než  Granii,  Dermat  ovšem  odepře,  Midak 
ho  tedy  proklá,  a  Grania  zemře  nad  Dermatovou  mrtvolou. 

Proč  nazval  básník  svou  práci  Legendou?  Snad  proto,  že  král 
Finn  má  ruku  blahotvornou,  která  může  zmírajícího  k  novému  životu 
vzkřísiti?  Sotva.  Nebo  z  té  příčiny,  že  se  Grania  na  počátku  objeví 
jakousi  svatou  mocí  na  duchu  dotknuta?  Těžko.  Či  proto,  že  Dermat 
jest  mučeníkem  za  otcovu  vinu?  Leč,  pak  by  tolik  tragedií  bylo  legen- 
dami. Nebo  konečné  proto,  že  v  díle  často  se  opakuje  jméno  mocnosti, 
které  sami  bohové  podléhají:  jméno  osudu?  Avšak  slovo  to  není  v  Zeyerově 
kuse  než  poletavou  arabeskou.  Romantik  jest  vtělená  libovůle  —  to  vy- 
světluje vše.  —  Která  osobnosť  čelí  ostatním?  Celkem  vykonají  všichni 
dosti  málo.  Ano  Korniak  a  Finn  jsou  více  motory  než  aktory  dramata, 
libá  Grania  svým  vyzváním  k  únosu  a  Midak  svou  krvavou  pomstou 
zasáhnou  sice  rozhodněji  v  děj,  ale  nejvíce  v  popředí  proniká  tím,  že 
Granii  unesl  a  Finna  zachránil,  Dermat.  A  přece  působí  Dermat  jen  jako 
primus  inter  pares,  a  rozvleklá  exposice  a  některá  váhavěji  postupující 
místa,  zejména  místa  rhapsodická,  sesilují  epický  charakter  Zeyerovy, 
cizím  nádechem  sic  ovanuté,  ale  jinak  velmi  utěšené,  sladkou,  květnatou 
prostomluvou  v  mohutných  rysech  vybásněné  práce.  Technika  není  sice 
sensační,  ale  přec  důmyslná,  ladná,  cudně  umělecká.  Co  tu  jemných 
nitek  a  silných  šňůr,  a  jak  ozdobné  to  všechno  do  sebe  zavito  a  svito ! 
Kdo  hledá  poesii,  zde  mu  luznými  půvaby  kyne.  Celá  výspa  mluví  její 
kouzelnou  řeč :  druidové  a  bardové  ji  pějí,  samy  od  sebe  harfy  jí  zvučí, 
láska  samé  kouzelné  krásy  propovídá,  rek  reka  statně  a  radostně  chválí, 
velební  vládcové  polobožskou  velkoduchostí  a  naivností  se  předstihují, 
nezdolné  zbraně  řinčí  a  jásají,  poháry  o  drahokamech  svítí,  zvuk  love- 
ckého rohu  doubravami  rejdí,  smrtonosné  moře  se  dme  a  směje,  oblačné 
mlhy  se  sunou,  záhrobní  stínové  se  plouží  a  báječní  bílí  ptáci  hnízdí 
tam  na  skalách  vysokých.  —  Škoda,  že  jazyk  není  bezvadný :  kolikrát 
na  př,  zbytečně,  po  nečesku  užito  zájmen  já  neb  ty  u  Časoslov ! 

Od  Jaroslava  Vrchlického  sehrána  jednoaktovka  K  životu, 
která  jakožto  první  svazek  dramatických  děl  autorových  též  tiskem 
vyšla.  Básník,  do  nedávné  doby  sám  byv  pessimistou,  hájí  v  ní  ústoma 
mladého,  blaseovaného  hraběte  Viléma  Vchynského  ze  Vchynic  novější 
svou  thesi:  neoprávněnost  pessimismu  v  životě.  Hrabě  vchází  v  dům 
hrabat  Rovenských,  v  dům  velice  nešťastný :  hraběnku  Rovenskou  zavezli 
v  ústav  choromyslných,  mladý  hrabě  Felix  se  zastřelil  a  spanilá,  vzdě- 
laná komtesa  Eva  Rovenská  chce  k  největší  lítosti  otce  svého  vstoupiti 
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kamsi  do  švýcarského  kláštera,  do  přísného  řádu  Karmelitek  —  a  právo 
proto  přišel  hrabě  Vchynský :  chce  komtese,  družce  svého  mládí  a  dívce 
v  době  dětství  mu  zasnoubené,  avšak  nyní  odcizené,  pochmurný  ten 
záměr  rozmluviti,  ačkoli  sám  horšího  cos  vykonati,  totiž  kulí  si  lebku 
rozraziti  zamýšlí.  Proč?  Ocítil  se  na  mizině,  do  níž  ho  špatné  spe- 
kulace, bídní  zřízenci,  ženy  a  karty  a  nejvíce  nedostatek  odborných 
vědomostí  rolnických  i  průmyslových  přivedli.  Jsme  žádostiví,  jaký 
originální  děj  se  z  toho  vyvine.  Avšak  místo  děje  zaujmou  pohříchu 
plané  výstupy,  vyprávěné  upomínky  z  minulosti  a  hlavně  obšírné  diskuse 
mezi  Ychynslr^  a  Evou  o  pessimismu,  čímž  dosti  slabě  nahrazeny  jsou 
očekávané  vtipné,  důvtipné  a  duchaplné  ku  předu  ženoucí  situace.  Ko- 
nečně uznají  oba,  Vilém  i  Eva,  že  jejich  úvahy  jsou  zbytečný;  neboť 
komtesa  má  osobní  důvod,  pro  který  chce  do  kláštera:  miluje  Viléma 
hraběte  Vchynského.  Rozluštění  jest  na  snadě :  komtesa  si  Viléma 
vezme  —  as  pessimismu,  s  kláštera  i  s  Vilémovy  samovraždy  může 
sejíti.  Avšak  to  nenadejde  tak  hned  —  dříve  odbudou  se  ještě  nové 
delší  úvahy  o  komtesině  částečně  vyčteném  a  částečně  vycítěném  pes- 
simismu, a  prostřed  nich  slyšíme  pěkné  vypravování  hraběte,  jaké  si 
v  Paříži  způsobil  potěšení  tím,  že  od  chudé  dívky  koupil  kytičku 
violek,  a  slyšíme  Vilémovo  pohnuté  líčení,  jaký  v  klášteře  licoměrný 
život  skeptická  Eva  žíti  bude.  „Ó  bože,  bože,  já  neměla  lásky!"  — 
naříká  Eva  na  jednom  místě.  Nemělali  jí,  žádné  rozhovory  ji  nepři- 
mějí, aby  měla  srdce  později.  Přes  to  podlehne  komtesa  domluvám 
Vilémovým :  povinnosť  k  otci  v  ní  zvítězí  nad  klášterem.  Škoda,  že  ve 
všech  těch  rozpravách  Eva  zapomněla  poukázati  na  prospěšný  ethický 
význam  pessimismu :  these  mohla  tím  býti  podstatněji  vyčerpána. 
V  Eviných,  k  Vilémovi  pronesených  slovech :  „Jste  dobrý'  řečník,  ale 
neposloucháte  sám  pravdu  svých  vývodů,"  skrývá  se.  jádro  k  situacím, 
jaké  asi  z  látky  básníkem  zvolené  vzrůsti  mohly.  Vidíme  však  opak:  děj 
neustále  vázne,  exposice  se  skoro  do  konce  vleče. —  také  proverb  má 
býti  dramatickým.  Vilém  nezachoval  se  před  lety  ušlechtile,  a  přece 
mu  to  Rovenský,  ačkoli  je  šlechtic,  jak  sluší  nevytkne.  Vůbec  jest  Ro- 
venský  zbytečný  slaboch.  Divná  věc,  zeť  Eva  nezná  podobiznu  vlastní 
matky  v  rodině  chovanou!  Výraz:  „Eh  co,"  nebo  věta:  „A  vy,  učitelé, 
jste  navzájem  nerozumní,  že  to  do  nás  tak  usilovně  vtloukáte,"^  nepatří 
do  salonu.  Vtipnou  pointu  má  do  sebe  Vilémovo  vyprávění  o  proměně 
zrušeného  cukrovaru  v  ochotnické  divadlo.  Vrchlicky  nazval  své  dílko 
komedií  —  po  francouzsku  dobře,  ale  po  česku  velice  nevhodně. 

Masopustní  obecenstvo  chce  se  za  každou  cenu  smáť  a  smáť. 
Éra  Kuhánhova  od  F.  F.  Šamberka  této  potřebo  hojnou  měrou  vy- 
hověla. Kus  počíná  velmi  zdařile  a  rozvíjí  se  slibné.  Druhé  jednání 
působivě  hromadí  zápletky  plné  omylů.  Třetí  jednání  sahá  k  slzám 
a  ku  přefraškovaným  sibřinkám,  a  poslední  dějství  chytá  se  za  zbortélou 
blavu,  jak  to  všechno  skoncovať.  V  popředí  děje  toČí  se  postava  štastně 
zvolená :  továrník  Vojtech  Kubánek,  plný  sebevědomí  a  ctižádosti,  pra- 
cující k  tomu,  aby  se  stal  poslancem  a  ministrem  a  předsedou  mini- 
sterstva. Nynější  poslanci  nestojí  za  babku,  až  on  bude  v  parlamentu, 
nadejde  nová  éra,  éra  jeho.  Mnoho  velikých,  spásonosných  myšlenek 
chová   náš   velikán   v    geniálním    duchu   svém,    a  největší    z   nich  jest 
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určena,  by  mu  rázem  získala  voliče.  Edo  má  občanovi  pomoci,  když 
ho  stihly  pohromy?  Kdo  jiný  nežli  stát.  A  co  za  nynějších  dob  nej- 
více tíží  rolníka  i  živnostníka?  Dluhy.  Je  tedy  povinností  státu,  aby 
všecky  dluhy  občanů  na  sebe  převzal.  Totě  přece  nepopiratelně  výborný 
veseloherní  podklad.  Ale  Šamberka  známe :  opustí  co  možná  nej- 
rychleji šťastný  originální  základ  a  vrhne  se  na  cesty  vyjeté.  Veliký, 
blahotvorný  Kubánkův  plán  zmizí  s  jeviště  na  dobro  a  vyřine  se 
teprve  v  pátém  jednání,  a  to  jen  za  jevištěm  na  povrch,  aby  mu  při 
volbě  způsobil  porážku.  Voliči  jsou  totiž  tak  nerozvážní,  že  genia 
s  takovými  plány  považují  za  trhlého.  Kubánek  měl  ovšem  mandát  jistý, 
a  proto  hledí  uspořádati  své  obchodní  a  rodinné  poměry,  aby  do  parla- 
mentu odejeti  mohl.  Jeho  prozíravý  duch  jest  nade  vši  pochybu  pře- 
svědčen o  tom,  že  jeho  dcera  Klotilda  a  spolehlivý  ředitel  jeho  továrny 
Vácslav  Záhorský  se  chtějí,  hodlá  tedy  Záhorského  zetěm  a  společníkem 
svým  učiniti,  aby  se  jediné  vyšší  politice  věnovati  mohl.  Avšak  divousek 
Klotilda  o  vdavky  nedbá,  a  pan  ředitel  miluje  jinou,  chudou  Boženku 
Zásmuckou.  Vzdor  tomu  dovolí  Záhorský,  aby  ho  Kubánek  za  Klotil- 
dina  ženicha  v^-dával,  ano  prohlásí  k  tomu  ke  všemu  ještě  také  Renátu 
Jitrocínovou  za  svoji  milenku.  Vyklube  se  tedy  z  něho  Turek  a  Mormon. 
Božena  přijde  Klotildu  prosit,  aby  jí  milovaného  Záhorského  nechala, 
a  divous  Klotilda  ochotně  zesnuje  plán,  jak  by  tatínka  přiměla,  by  od 
jejího  sňatku  s  ředitelem  upustil:  namluví  kupci  Floriánu  Jitrocínovi, 
Renatině  otci,  že  ho  miluje  a  že  si  jiného  nevezme  kromě  jeho.  Jitro- 
cín  sice  uvěří,  ale  konečně  se  mu  přece  jen  divá  Klotilda  —  zcela 
dle  svého  přání  —  vzpříčí.  Kubánkův  syn  Max,  povedený  rozpusta, 
změkne  a  zlepší  se  po  kázaníčku,  jež  mu  Záhorský  učiní,  a  vezme  si 
Renátku  Jitrocínovou.  Mluva,  vývoj  povah  jsou  šablonní,  ale  něco  nových, 
novějších  i  nejnovějších  vtipův  a  slušná  řada  komických  situací  jej  oko- 
řeňují.  —  Nad  šprýmovnýrai  vodami  Éry  Kubánkovy  vznášejí  se  ásměění 
duchové  Mosrův,  SchOnthanův,  Kreislův,  Bergův.  Na  těch  stranách  jistě 
kynou  potlesk  i  vavřín,  a  přes  to  prese  všechno  se  básníkům  do  vod  nechce. 

A  nyní  ku  překladům! 

Francouzský  dramatik  píše  jinak  pro  Théátre  Fran9ais,  jinak  pro 
Palais  Royal  a  jinak  pro  Vaudeville  nebo  (xymnase.  Theodoru  napsal 
Viktorien  8  a  r  d  o  u  pro  předměstské  divadlo  a  napsal  ji  pro  Sáru  Bem- 
hardtovou.  K  vůli  předměstskému  divadlu  vyroben  výpravný  kus,  který 
může  na  odiv  postaviti  největší  nádheru  a  přepych,  a  k  vůli  předměst- 
skému divadlu  přibrán  jako  hlavní  rekvisita  rudý  kat  s  neméně  rudými 
pacholky,  kteří  druhou  polovici  kusu  statečně  v  krvi  topí.  K  vůli  Sáře 
Bernhardtové  pošinul  autor  císařovnu  v  popředí  a  k  vůli  Sáře  Bern- 
hardtové  uvedl  ji  do  nejrůznějších,  v  Paříži  velmi  vděčných  situací : 
jednou  hraje  sybaritskou,  imponující  samovládkyni,  po  druhé  pouliční, 
světoběžnou  nevěstku  z  cirku,  po  třetí  jemnou,  unylou,  čistoduchou 
milenku,  po  čtvrté  příkrou  manželku  a  zchytralou  odhalovatelku  spik- 
nutí, po  páté  váhavou  a  přece  bezohlednou  vražednici,  po  šesté  sebe- 
obětavou, zmužilou  ženu  a  po  sedmé  trpělivou  oběC  nejpříkřejších  urážek. 
Vše  to  jest  bez  odporu  spůsobilé,  neobrněného,  proti  takovým  dojmům 
esteticky  nereagujícího  diváka  mocí  magickou  a  železnou  zachvacovati 
a  svírati.     A  přece  by  český  dramatik  jednal  jinak;   jednal  by  zajisté 
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nmělecky  správněji :  český  dramatik,  jestli  by  se  vůbec  pro  takovou  látku 
rozhodnul,  učinil  by  rekem  ideálně  pojatou,  sympathickou  postavu  hry, 
která  vedle  hrdinného  Marcella  k  nejsvětlejším  stránkám  novinky  náleží : 
šlechetného  Andrea,  mladíka  proti  zpupné  autokracii,  proti  zvrhlé  servil- 
nosti &  proti  zvlčelé  bigotnosti  bojujícího  za  starou  svobodu  hellenskou, 
pro  stará  božstva  krásy,  pro  vlasC  a  lid,  mladíka,  který  jen  ryzou  po- 
vahu milovati  s  to  jest,  ale  od  milenky,  jakmile  v  ní  nevěrnou  ženu 
jiného,  bý^lou  poběhlici  a  sveřepou  učitelku  vlasti  a  přátel  sezná,  bez 
váhání  na  vždy  se  odvrátí  s  takovou  vytrvalostí,  že  mu  to  zpňsobí 
smrť.  Ovšem  by  pak  ve  hře  nebujelo  tolik  dryáku,  nelítalo  tolik- špa- 
nělských mušek,  nebahnělo  tolik  bláta  ani  neteklo  tolik  krve,  ale  mohl 
by  povstati  kus  básničtější  a  solidnější  se  všemi  dobrými  a  se  všemi 
třeba  méně  trhavými  důsledky.  Takto  však  jest  Theodora  při  vší  by- 
zantské nádheře  obnošený  kus:  je  to  zase  jen  Antoinetta  Rigaudová, 
které  místo  bambitky  červená  oprátka  hrozí.  Čím  různí  se  Theodora  od 
nevíme,  zrádné,  bezohledné,  záhubné  Dolores  veYlasti?  Pouze  tím,  že 
řádí  jako  ještě  větší  netvor  a  že  její  líc  mnohem  více  vyleštěn  jest  nežli 
revers  Rysoorovy  ženy.  Ďábel  a  cherub  v  jedné  osobě,  zuřivosť  a  něha 
v  tomže  nitru,  bolehlav  a  violka  na  jednom  stonku,  kal  a  pel  v  jediném 
poháru,  Messalina  a  Ofelie,  Mariou  Delormeová  a  Tekla  Valdštýnová 
v  téže  duši  —  jak  jest  to  básnicky  přípustno !  Ta  mrzká  Messalina,  ta 
prolhaná  žena  Claudeova  ve  francouzské  literatuře  neumírá,  ale  do  ne- 
možných výšin  roste.  Francouzské  vzory  Francouzům  patrně  již  ne- 
stačí: do  dramatického  hmoždíře  francouského  vtlouká  se  teď  již  také 
německá  Wilbrandtova  Messalina  s  jejím  poměrem  k  Arriině  synovi  a 
zároveň  i  stín  Wilbrandtova  Nerona,  jakým  jest  podlý,  krvelačiiý  Ju- 
stinián,  manžel  nevěstčin  a  její  císařský  rohoun.  Ubohý,  poesií  zpo- 
ličkovaný,  znesvářený  Úpravdal  Theodora  hyzdí  dějinné  osoby  bez 
konce  a  míry.  Historický  Justinián  vykonal  přece  mnohé  úctyhodné 
dílo,  Sardou  o  tom  ví,  a  též  jeho  Justinián  se  proti  láteřící  manželce 
svých  lepších  snah  dovolává  —  marně,  neboť  Theodora,  unylá  milenka 
Andreova,  okamžitě  mu  všechny  jeho  přednosti  sápavě,  jako  babě  na 
tržjšti  vykládá  v  ničemnosť. 

Všechny  tyto  vady  zastiňuje  však  namnoze  obdivuhodné,  zejména 
francouzského  posluchače  oslňující  virtuosní  zužitkování  bohatého  detailu, 
virtuosní  dikce  a  především  virtuosní  technika  Sardouova,  která  však 
v  jeho  Vlasti  nebo  v  Našich  důvěrných  přátelích  sotva  slabší  jest.  Kdo 
by  podceňoval  váhu  obratné  techniky?  Ale  kdo  zapomíná,  že  pouhou 
virtuosní  technikou  dramata  nejvyšší  hodnoty  nepovstávají  ?  K  dokonalé 
práci  básnické  jest  mimo  vzlet  a  vervu  potřeba  také  básnické  míry  ve 
volbě  motivův  i  v  kresbě  postav.  Vůči  Theodorám  ociťuje  se  pravý 
básník  u  velmi  trnitém  postavení :  kterak  má  chtíti  nebo  moci  přehero- 
desovati  přeherodesované  Herody,  přetrumfnouti  výjevy  takové  svrchované 
brutálnosti?  Shakespeare  ani  tam,  kde  předvádí  kruté  činy,  nekompro 
mittuje  poesii,  nezneužívá  jejího  božského  poslání.  Theodora  se  svými 
katany,  s  vraždícími  jehlicemi,  s  rozpálenými  mučidly,  s  vyzlacenýrai 
popravními  meČi,  s  otrávenými  nápoji  lásky,  s  rudými  rdousicími  šňů- 
rami a  s  hromadnými  porážkami  tisíců  lidstva  stojí  na  samé  osudné 
hranici  mezi  vznešeném  a  směšném. 
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Dvoiiaktový  obraz  Árelatka,  práce  Alfonsa  Baudeta  z  r.  1872, 
působí  jako  doušek  z  pohorského  studeného,  ale  trochu  zkaleného  vý- 
vařiska.  Hlavní  osobou  kusu  jest  mladý,  v  jádru  svém  ušlechtilý,  al^ 
maminkou  vyhýčkaný  Bedřich  Mamai,  zachvácený  nezkrotitelnou  náru* 
iivostí,  kterou  v  něm  roznítila  nehodná,  vilnosti  pi^šemě  oddaná  žen- 
ština, výjimečný  zjev  nejsprostšího  rázu,  tak  bohopustého,  že  není  snadno 
s  poetického  stanoviska  vysvětliti,  jak  podobně  nezdravá,  zneuctívající, 
skoro  zvířecí  náklonnosf  nejen  povstati  nýbrž  i  ještě  tím  silněji  a  zá- 
hubněji  vzrůstati  může,  čím  hnusnější  obžaloby  na  ženštinu  tu  na  jevo 
vycházejí.  A  toto  rušivá  temno  ztemněno  ještě  více  tím  uměleckým  ne- 
dostatkem, že  se  protivná  ženština  ta  —  stále  prostě  jen  Arelatkou 
nazývaná  —  před  obecenstvem  ani  Heukáže,  by  je  o  své  přitažlivosti 
snad  oslňujícím  zjevem,  neodolatelnou  výmluvností,  všeůchvatnou  aktiv- 
ností přesvědčila.  Arelatka  bez  Arelatky,  Othello  bez  —  Desdemony, 
zde  ovšem  odporně  převrácené  —  takový  kus  nemůže  míti  žádoucího  dra- 
matického vzhledu:  Bedřich  zůstává  pohřížen  ve  svou  dmoucí  se  hro- 
zebnou  scestnou  duševní  nemoc,  až  ji  nenadálá  jeho  samovražda  ná- 
silně končí.  Zvláštní  svěžesf  a  lepotu  dodávají  však  Daudetovu  kusu 
mnohé  vedlejší  výplňky  děje.  Rozmilou  protivu  Arelatčinu  tvoří  prosto- 
duchá Vivettka,  která  se  přes  jelio  neblahou  náruživósť  o  Bedřichovo 
srdce  uchází  a  s  blažeností  jeho  ruku  přijímá,  když  se  jí  mimo  vše 
očekávání  nabídne,  aby  tím  sňatek  s  Arelatkou  nemožným  učinil  a  česť 
rodiny  zachránil.  Pohříchu  mizí  Yivettka  předčasně  s  jeviště,  a  hra 
v  tomto  vzhlede  dohrává  kuse.  Bedřich  má  ve  hře  protivy  dvě:  první, 
méně  vábnou  jest  surový  koňař  Mitifio,  favorisovaný  miláček  Arelatčin, 
a  druhou  jest  Bedřichův  mladší,  matkou  zanedbaný,  duševně  chorý  bratr 
Jan,  který  poznenáhla,  zejména  když  jej  matčino  srdce  ocení  a  vzpruži, 
v  té  míře  na  duchu  okřívá,  v  jaké  Bedřich  v  srdci  schne  a  hyne.  Jak 
se  v  poesii  přežili  pastýři !  —  a  přec  jak  novým,  jak  libě  a  tklivě  zářivém 
jest  pastýř  Baltazar,  který  prostě  a  pevně  na  jediné  důraz  klade:  na 
hlas  povinnosti.  Miloval  vdanou  Renaudovou  a  byl  jí  milován,  avšak 
opustil  její  dům  a  tlumil  jak  ona  po  desítiletí  v  sobě  svou  náruživósť : 
muž  tento  má  plné  právo  Bedřicha  poukazovati  na  dráhu  cti.  —  Daudet 
seznal,  že  jeho  Pegasus  potřebuje  jarou  přípřež,  máli  hra  z  noveli- 
stických  křovin  svých  proniknouti  v  před,  a  proto  se  postaral,  by 
obmyšlena  byla  hudbou  Bizetovou. 

Tříaktová,  Adolfem  Belotem  a  Edmundem  Yilletardem  se- 
psaná, v  Paříži  r.  1852  po  prvé  hraná  veselohra  Poslední  vůle  Césara 
Girodota  poskytuje  širSímu,  po  veselých  kouscích  bažícímu  obecenstvu 
malý,  trochu  vybledlý  a  všední  obraz  v  rozsáhlém,  ne  opotřebovaném, 
bujarém,  ano  bujném  rámci.  Není  to  v  podstatě  zase  nic  jiného  než 
Antoinetta  Rigaudová,  která  se  tentokráte  Hortensií  Lehuchoirovou 
jmenuje  a  která  by  nejraději  svému  manželovi,  nepříjemnému  penézo- 
hrabu  Lehuchoirovi,  všecek  náklad  za  své  potřeby  a  svému  roz- 
milému  milánkovi  Lucianovi  své  roztoužené  a  dle  okolností  trochu 
bouřlivé  srdce  přenechala.  Panička  se  kvasí,  mračí,  strojí  blesky,  když 
vypátrá,  že  Lucian  miluje  jinou,  mladší,  líbeznější,  dobrou  Pavlínku 
Girodotovou,  a  jeden  blesk  opravdu  silněji  zatřeskne:  Hortensie  hodí 
ubohým,  platonickým  milencům  výčitku  ve  tvář,  že  si  toliko  ze  zištnosti 
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lásku  vyznávají ;  ale  Lucian  i  Pavlínka  ji  přesvědčí,  že  jejich  ryzí  láska 
nade  všechno  hmotné  sobectví  povýšena  jest,  a  Hortensie  tedy  -^  k  vůli 
třetímu,  poslednímu  dějství,  jako  každá  francouzská  divadelní  ])osta- 
vička  —  honem  hezky  nedůsledně  ostatní  své  blesky  do  veljcodusného 
pouzdra  schová.  Jak  viděti,  nemá  vlastní  obrázek  našeho  kusu  valnou 
cenu.  do  sebe,  ale  na  štěstí  jest  do  zábavné  řezby.  zasklen.  Poněkud 
podivínský,  ale  přes  to  hodně  povedený  čtverák  César  Girodot  zanechal 
totiž  závěť,  podle  níž  jeho  velmi  značná  pozůstalost  cele  tomu  připad- 
nouti má,  koho  jeho,  devět  hlav  čítající  příbuzenstvo  za  universálního 
dědice  zvolí.  Kdo  by  se  nepovažoval  za  nejpovolanějšího  kandidáta  dě- 
dictví ?  Kdo  by  se  nesnažil  získati  si  hlasy  všech  ?  Nastane  tedy  honba 
po  hlasech,  částečně  za'  jevištěm,  tedy  nedramaticky  prováděná,  a  v  ní 
svou  bezděčnou  komikou  nade  všechny  vynikne  dráždivý,  nespokojený, 
svárlivý,  zlostný,  naivně  mstivý  pan  Isidor  Girodot,  jejž  pan  Mošna 
velmi  šťastně  hraje.  Ačkoliv  si  testátor  vyhradil,  že  se  k  získání  hlasů 
nekalých  prostředkův  užiti  nesmí,  neštítí  se  jich  hrabivý  manžel  Hor- 
tensiin  a  dosáhne  toho,  že  se  pro  ni  většina  prohlásí,  k  čemuž  ostatně 
též  rozhodnutí  Lucianovo  a  Pavlinino  přispěje,  že  své  hlasy  Hortensii 
proto  dají,  by  ji  o  nezištnosti  své  vzájemné  lásky  usvědčili.  Avšak 
hlasování  mine  se  s  účinkem ;  netoliko  že  jest  podle  závěti  neplatno,  ale 
mimo  nadání,  tedy  opět  zcela  nedramaticky,  objeví  se  druhá,  pozdější 
poslední  vůle  Césara  Girodota,  kterou  všechno  své  jmění  nejsympathe- 
tičtější  kandidátce  dědictví,  Pavlíně  Girodotové  zůstavuje,  tak  že  si 
šťastná,  bohatá  dívka  konečné  může  za  chotě  vzíti  neméně  šťastného 
Luciána.  Šťastná?  Beze  vší  pochyby.  Ale  bohatá?  Pokud?  Vždyť  není* 
možno,  že  se  kdesi  ještě  nějaká  třetí,  čtvrtá  nebo  desátá  poslední  vůle 
čtveráckého  Césara  Girodota  vyskytne,  která  si  někoho  jiného  za  dědice 
nebo  za  blázna  yyhlídne. 

Hmotný  úspěch  Excelsioru  přiměl  divadlo,  že  sáhlo  k  jinému, 
poetičtějšímu  a  nepoměrně  půvabnější,  Adamovou  hudbou  provázenému 
baletu  Gisele  čili  Vilám,  k  němuž  kostru  baladického  děje  Theofil 
Gautier  sestrojil  a  Jaroslav  Vrchlický  přeložil.  Gisela  jest  venkovská, 
náruživá  tanečnice,  která  v  prvém  dějství  umírá,  když  se  dozví,  že  její 
milenec  není  prostým  venkovanem  Loysem,  ale  přestrojeným  slezským 
vévodou  Albertem,  ženichem  vznešené  Bathildy,  a  která  v  druhém  dějství 
po  smrti  jakožto  víla  z  hrobu  vstává,  by  s  milencem  zas  a  zase  tančila 
a  jej  posléz  do  náručí  Bathildina  přivedla.  Francouzovi  Gautierovi  stala 
se  žertovná  nehoda  ta,  že  slovanskou  látku  zgermanisoval. 

Výprava  novinek,  nádherná,  vkusná  i  význačná,  jakož  i  úsilná 
práce  režisérův  •  a  výtečné  výkony  herců  vyzývají  k  opětné  chvále.  Ze- 
jména v  Theodore,  skví  se  režie  p,  Kolárova  v  celém  lesku  svém.  Po- 
divení budí,  že  pí.  Sklenářová  a  pí.  Ortová  jsou  tak  zřídka  zaměst- 
návány. 

Zasloužilý  intendant  p.  dr.  Jakub  Škarda,  ve  službách  vlasti  po  vždy 
mnohostranně  činný  národovec,  viděl  se  nemocí  donucen,  intendantského 
úřadu  svého  se  vzdáti,  a  jeho  místo  zaujala  svěží  síla :  dr.  Jan  Jeřábek, 
který  zajisté,  jak  to  hned  při  nastoupení  dokázal,  hlavní  svůj  úkol, 
péči  o  původní  produkci,  pevně  na  zřeteli  míti  nepřestane. 

František  Zákrejs, 


t 
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v  Praze,  dne  18.  února  IRSH. 

Události  na  Balká-tiském   yolooatrové.  —  KaUiarako  a  Srbsko.  —  Shoda  s  Tureckem.  -    Aliance 
'srbBkořccká.  —  Setrvání   pfi   samosprávném   /.tížení   na  Knsi.  —  Ivan  SergÓjevič  Aksakor.  —       v 

Michael    CKajkowski. 

« 

Stav  věcí  na  Balkánském  poloostrově  zfistává  v  popředí 
událostí  evropských.  Přímé  vyjednávání  ůiezi  Bulharskem  a  Tureckem 
vedlo  nad  očekávání  k  cíli.  Bulharsko  povolilo,  ve  formě  a  Turecko  ve 
věci.  Y  podstatě  shoda  ta  uzavírá  tato  ustanovení:  Kníže  Alexandr 
bude  jmenován  na  pět  let  generálním  guvernérem  Východní  Rumelie 
a  jmenování  bude  se  obnovovati,  dokud  by  neporušil  svých  povinností 
k  sultánu.  Ústavní  statut  Východorumelský  bude  opraven  od  bulharsko - 
turecké  komise.  Zástupce  své  a  vysoké  úřadníky  ve  Východní  Rumclii 
jmenovati  bude  kníže  a  sultán  jen  je  potvrzovati.  Bulharsko  zavazuje 
se  pomáhati  Turecku  brannou  mocí.  Turecku  budou  z  \^ch.  Rumelie 
ponechány  mohamedánské  vesnice,  které  se  dusud  nepodrobily.  — 
Ustanovení  ta  zdají  se  sice  výhodná  pro  Turecko,  ve  skutečnosti  však 
znamenají,  že  ostane  týž  poměr,  který  jest  nyní,  totiž  úplné  sjednocení 
obou  bulharských  zemí.  Jmenovati  knížete  vládcem  Východní  Rumelie 
na  pět  let,  jest  totéž  jako  jmenovati  ho  na  vždy.  Změna  statutu  ne- 
může míti  patrně  na  zřeteli  nic  jiného,  než  uzákoniti  nynější  stav,  totiž 
platnosť  ústavy  a  zákonů  knížectví  stvrditi  i  v  Zabalkánském  Bulharsku. 
Postoupení  vesnic,  které  dosud  nebyly  spojeny  s  Vých.  Rumelií,  též  by 
nebylo  tak  hrozné,  ba  ani  postoupení  Kirdžalského  okresu,  obývaného 
od  29,000  Turků,  kterýž  přidělen  byl  r.  1878  v  Berlíně  zemi  té  hlavně 
proto,  aby  rozmnožil  tu  živel  turecký,  ačkoliv  hranice  Svatoštěpánského 
míru  nechávala  ho  při  Turecku.  Ovšem  mohly  by  za  to  připojeny  býti 
jiné,  ryze  bulharské  obvody  Thracie,  které  ponechány  pl4  Turecku.  — 
Shodou  tou  není  však  dosud  věc  vyřízena,  zbývá  ještě  souhlas  velmocí, 
hlavně  Ruska.  Petrohradská  však  vláda  činí  jisté  výhrady,  zejména 
proti  podřízení  bulharské  branné  pomoci  Turecku  a  stanovení  osoby 
kn.  Alexandra,  žádajíc,  ono  aby  odpadlo  a  toto  aby  změněno  bylo 
v  osobu  knížete  bulharského  vůbec,  ať.  by  jím  byl  kdokoli.  Byly  by 
to  nepopiratelně  větší  výhody  pro  Bulharsko,  ačkoliv  jenom  ve  formě, 
jelikož  i  branná  pomoc,  kterou  Vých.  Rumelie  byla  dle  statutu  po- 
vinna, záviseti  by  mohla  jedině  na  vůli  Bulharska.  Kníže  Alexandr 
slavil  dne  17.  února  vjezd  do  Plovdiva,  kde  nadšeně  byl  vítán  od  ve- 
škerého národa. 

Vyjednáváni  o  mir  mezi  Srbskem  a  Bulharskem  dosud  nepokroČilo. 
Po  mnohých  průtazích  jmenovala  srbská  vláda  p.  Mijatovice,  svého 
zástupce  v  Londýně,  za  plnomocníka  a  svolila,  aby  jednání  vedlo  se 
v  Bukurešti.  Mijatovič,  pověstný  nešťastnými  íinančními  operacemi,  jest 
znám  co  úhlavní  odpůrce  bulharského  sjednocení,  proti  němuž  v  Londýně, 
ač  marně,  se  všech  sil  se  zasazoval.  Ustanovení  osobnosti  té  nesvědčí 
tudíž  o  mírumilovnosti  srbské  vlády. 

V  Srbsku,  také  vzdor   těžkým  porážkám   loni   utrpěným   a  vzdor 
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druhé  důrazné  notě  velmocí,  že  nedopustí  zmény  hranic  a  že  postaví  se 
na  stranu  napadeného,  konají  se  připraay  válečné  dále.  Toliké/  v  Řecku, 
které  přes  finanční  zuboženost  svou  nepřestává  se  tvářiti,  jako  by  bylo 
sjednocením  bulharským  těžce  zkráceno. '  Není  pochybnosti,  že  mezi 
Srbskem  a  Řeckem  uzavřena  pevná  smlouva  v  příčině  Makedonie  na 
úkor  Bulharů;  dle  ní  mělo  by  se  Řecko  rozšířiti  až  k  albánské  řece_ 
Škumbu,  Ochridě,  Bitolii  a  odtud  rovnoběžkou  k  východu,  kde/to  Srbsku 
měly  by  připadnouti  země  až  k  této  hranici,  i  Prilip  v  to  počítaje. 

Potěšitelným  pro  vnitřní  vývoj  Ruska  jest  carský  úkaz  dne 
30.  prosince  podepsaný  a  v  lednu  prohlášený,  dle  něhož  rozmnožuje  se 
pravomoc  od  národa  volených  soudů  smírčích,  ua  něž  přenesena  do- 
zorní moc  nad  prováděním  a  zachováváním  zákonův  a  pravidel  o  řádech 
továrních  a  řemeslných  s  příslušným  právem  trestním  a  rozšířeno  právo 
ukládati  pokuty  s  dosavadních  300  na  900  rublů.  Důležitější  než  ve 
věci  samé  jest  to  smyslem  svým,  že  vláda  Alexandra  lil.  trvá  na 
opravním  díle  Alexandra  II.  a  hodlá  je  dále  prováděti. 

V  Moskvě  dokončil  život  svůj  jeden  z  nejhorlivějších  zástupců 
slovanské  myšlenky  na  Rusi,  Ivan  Sergějevič  Aksakoo.  Zemřel  dne 
8.  února  ochrnutím  srdce.  Krátce  před  smrtí  napsal  ještě  v  týdenníku 
svém  fífísi  pozoruhodný  článek  na  uvítanou  černohorského  knížete  Mi- 
kuláše do  Ruska,  i  lze  právem  říci.  Že  smr£  publicistu  toho  zastihla 
s  perem  v  ruce.  Úkol  jeho  v  životě  ruského  národa  byl  velmi  patrný, 
ačkoli  v  říši  spravující  se  jedinou  vůlí  samovládcovou  nebývá  zvláště 
oposičnímu  jednotlivci  popřána  možnosť,  aby  zjednával  platnost  svým 
myšlenkám.  Aksakovi  bylo  to  pouze  tím  možno,  že  hlásal  to,  co  cítil  celý 
národ,  v  čem  veřejné  mínění  veškeré  slovanské  Rusi  dávalo  mu  za  pravdu, 
a  že  to  hlásal  s  takovou  vlasteneckou  vřelostí,  že  i  odpůrcové  jeho 
u  vlády  cítili  přesvědčující  moc  jeho  slov.  Charakteristický  jest  pro 
jeho  veřejnou  činnost  úsudek,  jejž  po  smrti  jeho  ve  smuteční  schůzi 
zastupitelstva  moskevského  pronesl  o  něm  V.  M.  Převalský:  „Byl  vla- 
stenec," pravil,  „který  ve  službě  vlasti  mluvil  vždy  jazykem  pravdy, 
vlastenec  bez  nejmenšího  příměsku  lsti  a  vzácné  pevnosti  přesvědčení. 
Myšlence  své  sloužil  nejen  slovem  ale  i  skutkem  a  byl  hotov  trpěti 
pro  ni.  Jeho  přímost,  otevřenost  a  pevnost  přesvědčení  dobyly  mu  oné 
vážnosti,  které  se  těšil  a  která  i  jeho  odpůrcům  vynucovala  úctu  .  .  . 
Náš  veliký  zesmulý  mluvil  pravdu,  ale  nikoliv  tak  jako  onen,  o  němž 
básník  pěje,  že  ,pravdu  mluvil  carům  s  lichocením*,  nýbrž  pravdu  směle, 
pevně,  bez  všeliké  lsti  a  bázně."  • 

J.  8.  Aksakov,  syn  slovutného  spisovatele,  narodil  se  8.  října  1823. 
Již  od  mladistvého  věku  v}TŮstal  v  kruhu  předních  spisovatelů  ruských, 
což  na  něj  neostalo  bez  účinku.  Kdežto  starší  jeho  bratr  Konstantin 
(1817 — 1864)  oddal  se  zcela  literatuře,  byla  pro  oba  mladší  Ivana 
a  Grigora  ustanovena  dráha  právnická.  (Jrigor  setrval  na  ní  a  stal  se 
později  gubernátorem  v  Saratově.  Ivan  ukončiv  právnické  školy,  oddal 
se  též  zprvu  státní  službě,  roku  1842  přidělen  byl  senátu  v  Moskvě 
a  roku  1848  ministeriu  vnitra,  odkud  vyslán  do  Bessarabie  a  Jaro- 
slavska  v  příčině  sektářství  a  státní  správy. 

Ale  již  r.  1850  zanechav  dráhy  té  vrátil  se  do  Moskvy,  kde 
oddal  se  pracím  spisovatelským.   Hlavní  jeho  činnost  byla  zde  v  knihu 
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přátel  Slovanstva,  který  po  svazcích  vyflával  Moskevskij  sborník,  jehož 
jednoho  dílu  byl  i  Aksakov  redaktorem.  Ale  vláda  počala  se  mužů 
téch  obávati  a  censura  nepřála  sborníku  jejich,  tak  že  vzal  za  své. 
První  veliký  samostatný  podnik  Aksakova  byl  pak  rázu  národo-hospo- 
dářékého.  Přijalť  návrh  ruské  zeměpisné  společnosti,  aby  popsal  obchod 
na  ukrajinských  veletrzích;  k  tomu  cíli  odebral  se  koncem  r.  1853  na 
Malou  Rus,  kdež  v  jednotlivých  místech  strávil  i  celý  následující  rok. 
Výsledkem  pilných  Jeho  studií  byla  obšírná  práce:  „Prozkum  obchodu  . 
na  ukrajinských  veletrzkli'*'  (1859),  za  kterou  vyznamenán  byl  velikou 
Konstantinovskou  medalií  a  polovicí  Demidovy  ceny.  Nesnadná  tato 
práce  seznámila  Aksakova  s  ruským  kupectvem  a  jeho  potřebami.  Pro- 
zkum jeho  týkal  se  nejen  ukrajinských  veletrhftv,  ale  vlastně  obchodu 
celé  Rusi,  i  střední  a  severní.  Ruská  statistická  literatura  nebyla  té 
doby  ještě  příliš  zevrubná  a  dílo  Aksakovo  mělo  pro  ní  ten  význam, 
že  ukázalo  veškerou  kusosť  a  nesprávnost  iiřadních  pramenův  a  úřadů, 
zároveň  pak  i  cestu,  kterou  bylo  dlužno  nastoupiti.  Když  se  na  počátku 
r.  1855  ze  svých  cest  po  jižní  Rusi  vrátil  do  Moskvy,  vzplanula  válka 
celé  Evropy  proti  Rusku.  Aksakov  odložil  péro  a  chopil  se  pušky. 
Dobrovolně  s  mnohými  jinými  vstoupil  do  Serpuchovské  družiny  zemské 
hotovosti  a  vydal  se  s  ní  na  pochod  do  Oděssy  a  dále  do  Bessarabie. 
Ve  vojště  setrval  až  do  března  r.  1856,  kdy  došla  první  zvěsť  o  míru; 
tu  vyžádal  si  propuštění  a  vrátil  se  opět  do  Moskvy.  Ještě  jednou 
potom  přijal  úřadní  hodnosť;  k  žádosti  kn.  Vasilčikova  stal  se  členem 
komise  k  vyšetření  podvodů  při  dodávkách  armádních.  Odebral  se  znova 
na  Krym,  ale  v  prosinci  roku  1856  rozmrzen  a  nevyčkav  konce  komise 
vrátil  se  zpět. 

Dokončiv  zpomeuutou  práci  svou,  oddal  se  od  r.  1859  zcela 
činnosti  publicistické,  v  níž  setrval  až  do  poslední  chvíle  svého  života. 
Od  nastoupení  Alexandra  II.  jako  by  byla  nadcházela  nová  doba  Rusi. 
Veřejné  mínění  nebylo  tak  krutě  tísněno,  slovanská  strana  dříve  pode- 
zřívaná mohla  se  volně  organisovati.  Chystaly  se  veliké  opravy :  zrušení 
nevolnictva,  samosprávné  zřízení  říše,  svobodně  volené  soudy.  Všechno 
to  mělo  v  Aksakovu  horlivého  přímluvce.  Zároveň  snažil  se  vstoupiti 
ve  spojení  se  všemi  ostatními  slovanskými  národy.  Literárním  orgánem  , 
se  mu  na  místě  sborníku  stala  r.  Iiš58  Jlusskaja  beseda.  Téhož  roku 
obdržel  dovolení,  vydávati  týdenník  Parus  (plachta),  toliko  ale  první 
dvě  čísla  vyšla,  další  vydávání  listu  censurou  zmařeno.  Vrátil  se  tudíž 
zase  k  B.  besedám,  jichž  ^\  1850  vyšlo  šest  svasíků. 

Významná  byla  jeho  cesta  po  slovanských  zemích  r.  1860.  Nad- 
cházela doba  bouřná  a  plna  převratů.  Francie  zdvihala  hlavu  a  snažila 
se  říditi  svět,  Itálie  se  sjednocovala  a  Německo  připravovalo.  Aksakov 
doby  té  na  cestě  po  Jihoslovansku  vydal  své  památné  Poslání  Srbům, 
jež  podepsal  on  a  mnozí  přívrženci  slovanské  myšlenky.  Vybízel  Srby, 
aby  učinili  skutkem  i  jednotu  jihoslovanskou,  aby  zmocnili  se  Bosny, 
Hercegoviny  a  Starého  Srbska  i  založili  veliký  srbský  stát.  Té  doby 
zavítal  Aksakov  i  do  Prahy. 

ATátiv  se  na  Rus,  jal  se  vydávati  v  Moskvě  Deň  (1861 — 1865). 
Vedoucí  myšlenka  listu  toho  byla:  volný  vývoj  národní  uvnitř,  politika 
národní  vně  Ruska.    Aksakov  stal  se  horlivým  zástupcem  politiky,  ná- 
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rodní  Tzhledem  ku  yšem  ostatním  slovanským  národům.  Dosud  byla 
vrcholem  politiky  legitimita,  Aksakov  horoval  pro  národnosť.  Pod- 
stupoval tuhé  boje  s  censurou,  až  list  zastavil.  Posléze  počal  vydávati 
Moskvu,  List  ten  od  1.  ledna  r.  1867,  kdy  vyšlo  první  číslo,  do  21.  října 
r.  1868,  kdy  vyšlo  poslední  číslo,  obdržel  za  Valujeva  devět  výstrah 
od  ministerstva  a  třikráte  byl  zastaven.  Kdykoliv  Moskva  byla  zasta- 
vena, měl  již  připravené  povolení  na  Moskvič,  který  vydával  v  náhradu 
za  Moskvu,   až  konečně   rozhodnutím   ministerstva  oba  listy  zakázány. 

Od  té  doby  Aksakov  nemohl  obdržeti  dovolení  k  novému  listu. 
Za  to  tím  horlivěji  užíval  slova.  Již  o  sjezdu  Moskevském  měl  vyni- 
kající účastenství  ve  slovanském  tehda  hnutí.  Historicky  znamenitá  pak 
byla  jeho  činnosť  v  letech  1875 — 1878.  Jako  neohrožený  tlumočník 
národní  myšlenky,  zasazoval  se  o  to,  že  Kusko  musí  podniknouti  válku 
za  osvobození  soukmenovců  jihoslovanských.  On  byl  duší  slovanského 
hnutí  na  Rusi,  kteréž  podporovalo  Černou  Horu,  Srbsko  a  Bulharsko 
v  jejich  snahách  proti  Turecku  a  které  vrcholilo  ve  známé  válce. 
Aksakov  také  to  byl,  který  4.  července  r.  1878  zatratil  smlouvu  Ber- 
línskou a  pronesl  významná  slova  proti  ruské  diplomacii.  Za  to  stížen 
byl  vypovězením  z  Moskvy  a  slovanský  spolek  Moskevský,  ve  kterém 
měl  onu  svou  řeč,  rozpuštěn.  Později  směl  se  Aksakov  opět  vrátiti 
a  za  ministerstva  Lorisa  Melikova  obdržel  zase  dovolení  vydávati  časo- 
pis. Byl  to  týdenník  JRus,  jejž  Aksakov  redigoval  od  r.  1881  až  do 
konce  svého  života.  Hájil  v  něm  svých  dřívějších  zásad :  volného  zří- 
zení uvnitř,  slovanské  politiky  zevně,  a  při  tom  odhaloval  a  odsuzoval 
bezohledně  všeliké  nešvary  v  literatuře  i  veřejnosti  ruské.  Roku  1884 
těžce  se  roznemohl  vadou  srdeční,  tak  že  celý  rok  1885  strávil  na 
Krymu  v  zátiší.  Zdálo  se,  že  se  vrátil  zotaven,  nenadále  však  jej  za- 
chvátila smrť  a  odňala  jej  Slovanstvu.  Všestranná  soustrast  a  ohromné 
účastenství  o  pohřbu  jeho  dne  12.  února  byly  nejen  důkazem  sympatií, 
jimiž  to  zesnulý  se  těšil  u  ruské  společnosti,  ale  spolu  výmluvným  svě- 
dectvím, že  idey  Aksakova  jsou  ideami  celého  národního  Ruska. 

Jiné  ještě  úmrtí,  osobnosti  velice  významné,  jest  nám  zaznamenati. 
Na  Rusi  na  statečku  svém  Osteru  v  Ccniigovské  gubernii  dokončil  dne 
19.  ledna  pohnutý  a  pestrý  svůj  život  polský  spisovatel  a  bojovník 
a  turecký  vojevůdce  Michael  Czajkowskí.  Narozen  r.  1808  v  Halčinci 
v  Podolí,  vstoupil  po  ukončených  studiích  do  Volyňského  pluku  a  účastnil 
se  s'ním  roku  1831  povstání  proti  Rusku.  Po  pádu  Varšavy  uprchl 
s  jinými  do  Francie.  Zde  rozvinul  pozoruhodnou  činnost  spisovatelskou ; 
novely  a  romány  ze  života  kozáckého  a  z  válek  polských  a  kozáckých 
proti  Turkům  dýší  poetickou  opravdivostí.  Vypravování  jeho  překládána 
byla  pilně  i  do  češtiny  a  veliké  oblibě  těšila  se  zejména  Vernyhora, 
Kirdžali,  Švédové  v  Polště  a  j.  Poláci  hledali  spojence  proti  Rusům 
všude,  kde  jich  mohli  najíti.  1  u  Turků  doufali  pomoci  k  obnovení 
Polsky,  necítíce,  že  klesající  tento  stát  propadl  osudu.  Czajkowski 
odebral  se  r.  1843  z  Paříže  s  posláním  od  kn.  Czartoryského  do  Caři- 
hradu  a  zde  záhy  došel  platnosti.  Důvěry  a  obliby  Turků  získal  si  tím, 
že  se  poturčil.  Jako  Mehmed  Sadyk  rychle  postupoval  ve  vojště,  až  se 
stal  velitelem  jízdectva  zřízeného  z  živlů  polských  a  z  Ruska  uprchlých 
kozáků,  pašou  a  vojevůdcem.    Tu  poznal  důkladně  celou  říši  tureckou, 
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poměry  u  dvora  a  ve  vojstě.  S  Rusy  srážel  se  v  1.  1854 — 1855  za 
války  Krymské.  Vnímavý  však  Gzajkowski,  jenž  vždy,  i  v  Turecku, 
cítil  se  Slovanem,  přicházel  čím  dále  tím  více  ku  poznání,  jak  vetché 
jest  Turecko  a  chybné  jsou  cesty,  jež  Poláci  nastoupili.  Posléze  po 
třicetileté  službě  vojenské  v  Turecku  r.  1873  odhodlal  se  k  rozhodnému 
kroku.  Vyžádal  si,  aby  obnoven  byl  jeho  svazek  státní  příslušnosti 
s  Ruskem,  a  odebral  se  na  Rus,  kde  usadil  se  na  statečku  Osteru.  dzaj- 
kowski  nechtěl  zde  žíti  co  mohamedán  a  přistoupil  k  církvi  pravo- 
slavné. K  jeho  cti  budiž  řečeno,  že  do  Ruska  nevedl  ho  osobní  prospěch, 
nýbrž  toliko  skutečné  přesvědčení.  Dftchody  jeho  v  Turecku,  kterých 
po  odchodu  na  Rus  byl  zbaven,  byly  tak  značné,  že  pohodlně  z  nich 
mohl  býti  živ.  Jeden  z  jeho  synů  slouží  ve  vojště  ruském,  druhý  v  tu- 
reckém. Rodáci  jeho  stíhali  ho  za  návrat  jeho  na  Rus  kletbou ;  nižádný 
spis  jeho  nesměl  více  polsky  vyjíti,  aniž  starší  jeho  spisy  v  souborném 
vydání.  Czajkowski  přispíval  v  posledních  letech  svého  života  do  Aksa- 
kova  Buši  a  uveřejňoval  zajímavé  paměti  z  Turecka  v  Moskevských 
Vědomostech,  jež  vyšly  potom  i  o  sobě.  Czajkowski  zhynul  sebevraždou, 
zastřelil  se  kulí  z  revolveru.  Jos.  J,  Touéímský. 


O  potřebě  dalších  zkoušek 

rnkopísfi  Královédvorského  a  Zelenohorského 

vydal  p.  profesor  dr.  J.  Gebauer  v  Athenaeu,  vyšlém  k  15.  únoru  t.  r., 
rozpravu,  ve  kteréž  potřebu  v  nadpise  naznačenou  odůvodňuje  a  doka- 
zuje jednak  tím,  že  povědomému  nálezci  rukopisu  Královédvorského  mí- 
nění dosti  zobecnělé  přičítá  autorství  několika  dokázaných  a  nepochybných 
falsifikátů,  jednak  pak  dlouhou  řadou  odchylek  jazykových,  jimiž  RK. 
i  RZ.  zdají  se  lišiti  od  jiných  památek  staré  literatury  české.  Tyto 
zvláštnosti  jazykové  byly  p.  Gebaurovi  již  dříve  povědomý,  jakož  vím 
z  ústních  o  tom  s  ním  rozmluv  a  jakož  i  veřejně  pověděl  v  poznámce 
v  loňském  spise  svém,  kteráž  byla  letos  v  lednovém  čísle  Athenaea 
reprodukována  v  tato  slova:  „Z  rkp.  Zel.  a  Král.  dokladů  neuvozuji. 
Jazyk  jejich,  namnoze  do  dialektu  ukazující  a  odchylný  od  staré  češtiny 
normální,  hodlám  rozebrati  spolu  s  jinými  jich  stránkami  ve  spise  zvláštním, 
asi  tím  spůsobem,  jako  jsem  to  učinil  s  Evangeliem  sv.- Janským."  Ježto 
p.  prof.  (lebauer  poslední  svou  rozpravou,  jakž  v  ní  sám  i  jinak  obja- 
sňuje, krom  nadání  zvolil  sobě  jiný  spůsob  postupování,  soudí  se  z  toho 
tu  a  tam,  jako  by  po  RK.  i  RZ.  bylo  již  veta  a  zbývalo  toliko  starati 
se  o  jich  pohřeb.  To  jest  mínění  mylné. 

Určité  výklady  a  výslovné  protestace  páně  Gebauerovy  obsahiyí 
to  v  sobě  zřetelné,  že  on  sám  nevyslovil  posledního  slova  svého  o  těch 
rukopisích,  ano  že  jest  ochoten  s  námitkami  svými  podrobiti  se,  jestliže 
požadované  od  něho  zkoušky  paleognostická  a  chemická  dokáží  staro- 
bylost jejich.  Co  se  pak  jiných  osob  k  souzení  té  věci  povolaných  do- 
tyce, mohu  jmenovati  nyní  hned  tři,  se  kterými  v  posledních  dnech  o  tom 
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jsem  rozmloaval  a  které  jako  já  výtkami  p.  Gebauerovými  nikterak  nejsou 
zviklány  ve  syém  přesvědčení,  že  ony  rukopisy  jsou  staré  a  nepod- 
vržené;  jsou  to  p.  rektor  V.  V.  Tomek,  jemuž  v  praktické  známosti 
starých  rukopisů  málo  lidi  se  vyrovná,  p.  bibliothekář  A.  J.  Vrťátko, 
jenž  mnobo  zabýval  se  rukopisem  Královédvorským  za  pi4činou  vydáni 
fotografického  i  jiného  zkoumání,  a  p.  A.  Patera,  jenž  pouhým  paleo- 
grafíckým  vyšetřením  rozeznal  v  Mater  Verborum  glossy  pravé  od  pod- 
vržených  (viz  Musejník  1877)  a  odhalil  podvrženosť  dvou  kusů  žalmů 
(tamže  1879,  536).  Přesvědčení  o  pravosti  nedá  se  zvrátiti  žádnými 
odchylkami  linguistickými,  neboť  ty  jsou  sice  kriterieroi  k  vyšetřeirí 
věku  a  místa,  kdy  a  kde  text  byl  skládán,  psán  nebo  opisován,  ale 
nedostatečným  důkazem  podvrženosti.  Přesvědčení  moje  poddalo  by  se 
tehdy,  kdy  by  někdo  dokázal,  že  písmo  rukopisů  není  staré,  asi  tak 
jako  se  to  dokázalo  o  Milostné  písni  krále  Vácslava  a  ostatních  falši- 
fikátech,  —  ale  o  RK.  a  RZ.  dosud  nikdo  takových  důkazů  nepřednesl. 
Důvody  pravosti  vykládati  a  obranu  psáti  budou  jiní ;  já  podávám  tuto 
jen  několik  poznámek,  v  prvním  dojmu  na  spěch  načrtnutých. 

Podle  mého  zdání,  co  ve  výtkách  jazykových  páně  Gebauerových 
je  nového,  záleží  hlavně  v  tom,  že  se  tu  ukazuje  na  souhlas,  jaký  jest 
mezi  odchylkami  RK.  a  RZ.  od  obyčejného  jazyka  v  památkách  staro- 
českých, a  mezi  jazykovými  zvláštnostmi  nepochybných  falsifíkátů  i  myl- 
nými náhledy,  jež  Hanka  před  rokem  1817  o  jazyce  staročeském  měl 
a  ve  svých  úvodech  a  vysvětlivkách  ku  prvním  dvěma  svazečkům  Staro- 
bylých Skládání  projevil.  Pan  prof.  Gebauer  sám  této  shodě  připisuje 
největší  váhu  i  nazývá  ji  přitěžující  okolností,  skrze  kterouž  „kterýkoli 
jiný  sám  sebou  slabý  důvod  dostává  váhy  a  důležitosti,  i  pouhý  snad 
jen  stín  podezřelosti  bére  na.  sebe  povahu  veliké  pravděpodobnosti'' 
(Ath.  str.  159.).  Kdy  by  RK.  a  RZ.  byly  udělány  od  Hanky,  ovšem  by 
v  nich  měla  býti  vtělena  pravidla  ta  a  taková,  jaká  Hanka  tehdáž 
mluvě  staročeské  přisuzoval.  Připadla  mi  otázka,  zdali  tomu  jest  tak 
všude,  totiž  také  při  těch  pravidlech  a  náhledech  Hankových,  o  kterých 
se  p.  Gebauer  nezmiňuje.  Vzav  do  ruky  první  dva  svazečky  Starobylých 
Skládáni,  po  zběžném  prohlednuti  shledal  jsem  některé  neshody  mezi 
výklady  Hankovými  a  rukopisem  Královédvorským,  zejména: 

1.  V  prvním  svazečku  na  str.  XXV.  Hanka  dotýká  se  onoho 
jednoduchého  času  minulého,  jejž  nyní  obyčejné  jmenují  imperfektem; 
píšet:  „V  druhé  a  třetí  osobě  byly  také  opétovací  formy:  iše,  ieše, 
áše:  biše,  seděše,  honieše,  stáše."  Z  výrazu  „opétovací  formy''  —  ač 
by  bylo  lépe  říci:  trvací  a  opétovací  formy  —  jest  viděti,  že  Hanka 
dost  dobře  rozeznával  úkon  imperfekta  od  úkonu  náležejícího  aoristu. 
Ale  v  RK.  i  RZ.  přicházejí  imperfekta  nékdy  na  takových  místech,  kde 
by.hom  očekávali  aorist  (p.  Gebauer  píše  o  té  odchylce  na  str.  156 
č.  10).  Tu  teda  je  patrná  neshoda  mezi  Hankovou  theorií  a  oněmi  rukopisy. 

2.  V  témž  svazečku  str.  XXHI.  píše  Hanka:  „Tak  jako  jeho 
(ejus)  a  jkh  (eorum)  jakožto  přivlastňovací  se  neskloňuje,  tak  také 
se  neskloňpvalo  jejie  (ejus  f.)  v  ženském  pohlaví."  Proti  tomuto  pra- 
vidlu čte  se  v  RZ. :  (sestra  sprosi  kněžnu)  pognati  bratry  jeja  oba; 
a  v  RK.  o  Ludiši :  i  po  jejej  bielej  šíji  vlasi  zlatostvúcí  véjú. 

3.  Ve   druhém   svazečku   str.  XVll.  Hanka  mezi  adjektivy  neza- 
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končenými  (neurčitými,  substantivného  sklonění)  uvádí  slovo  proknic 
Že  tato  nestvůra  není  chybou  tiskovou,  toho  plný  důkaz  máme  v  prvním 
svazečku ;  tam  ve  vysvětlení  slov  stojí  „proknic  =  každý,  quivis" ; 
i  odkazuje  se  k  textu  O  bohatci,  kdež  Hanka  str.  116  vytiskl  verš: 
„proknic  jemu  řieká  pane."  Dle  Paterou  vydání  Hradeckého  ruko- 
pisu str.  418  psáno  je  v  tom  verši  ,proknyy*.  Hanka  patrně  to  slovo 
nedobře  četl,  a  ze  špatného  čtení  smyslil  sobě  formu  neexistující,  kterou 
hned  zařadil  mezi  neurčitá  přídavná  jména.  Avšak  v  RK.  ani  v  RZ. 
nevyskytá  se  tento  Hankovi  tehdáž  jisté  milý  vynález  ,proknic*,  nýbrž 
v  těch  obou  rukopisích  stojí  několikrát  psáno  ,prokni',  což  jest  zjevně 
určité  přídavné  jméno  sklonění  .smíšeného.  Jungmann  ve  Slovníku  píše 
to  slovo  vždy  diplomaticky  dle  rukopisu  na  znamenř,  že  netroufal  si 
rozhodnouti,  jeli  v  něm  koncovka  měkká  nebo  tvrdá;  avšak  z  jednoho 
citátu  Jungmannova  (proknyeho)  a  z  legendy  o  sv.  Katei^ně  1258 
(služba  proknie)  jest  nyní  jisto,  že  slyšelo  se  zakončení  měkké :  prohni, 
O  tom  Hanka  roku  1817  patrně  při  svém  ,proknic'  nevěděl,  ale  naše 
rukopisy  mají  to  slovo  několikrát,  a  sice  napsané  nezávadně.  Můželiž 
to  v  nich  býti  od  Hanky?  Ještě  dlužno  všimnouti  si  toho,  že  mezi  faleš- 
nými glossami  v  Mater  Verborum  je  slovo  „prok  =i  residuus"  (Musejník 
1877,  505),  což  falsátor  nepochybně  vzal  z  církevního  jazyka  slovan- 
ského, kdež  bylo  prok  =  reliquus,  pročB  i  pročbni),  ale  žádné  ,prokní.* 

Nepochybuji,  že  by  takových  a  jiných  neshod  mezi  staročeskými 
vědomostmi  Hankovými  do  r.  1817  a  mezi  našimi  rukopisy  našlo  se 
mnohem  více,  kdy  by  někdo  na  jich  vyhledání  a  vyložení  obětoval  tolik 
píle, 'důvtipu  a  času,  kolik  vynaložil  p.  prof.  Gebauer  na  sebrání  a  se- 
stavení svého  materiálu  k  odůvodnění  žádosti  své  za  další  zkoušky 
paleografícké  a  chemické. 

Co  se  této  žádosti  dotyce,  tu  pokládám  za  místnou  a  spravedlivou, 
ano  i  mnozí  jiní,  a  já  s  nimi,  dávno  přáli  sobě,  aby  ty  rukopisy  ze 
všelikých  stránek  co  nejbedlivěji  se  zkoumaly,  tak  aby,  možnoli,  učinil 
se  jednou  konec  pochybnostem.  Jakožto  člen  správního  výboru  Musea 
Českého  míním  přimlouvati  se  za  to,  aby  podniklo  se  vše,  seč  věda 
jest,  ke  zjištění  věku  našich  vzácných  památek,  vyjma  toliko  takové 
procedury,  kterými  by  ty  rukopisy  se  zničily ;  neboť  kdy  by  nebylo  zde 
originálů,  protivníci  jich  měli  by  pak  teprv  pole  volné  k  jich  zavrhování. 
Jest  potřebí  srovnávati  RZ.  a  RK.  s  jinými  starými  rukopisy  z  Čech 
i  zemí  okolních.  Snad  i  mikroskopem  vynašly  by  se  nějaké  rozdíly  ve 
struktuře  inkoustu  nebo  vláken  pergamenových  pod  ním  podle  toho, 
jeli  písmo  zánovní  nebo  staré.  Co  se  však  týče  ohledání  chemického, 
dlužno  připomenouti,  že  úkol,  v  nějž  se  má  uvázati  komise  p.  Ge- 
bauerem  žádaná,  jest  již  s  valnou  čásť  vykonán  od  komise  -rasurové 
roku  1881.  Ona  komise  netoliko  (dne  1.  dubna)  našla,  že  železitá  po- 
vaha inkoustu  v  RK.  je  dosti  pravdě  podobna  (jakž  praví  protokol 
v  Musejníku  1881,  146),  nýbrž  také  (dne  11.  dubna)  uživši  tinktury 
Giobertiovy,  obdržela  důkaz  nezvratný,  že  inkoust  skutečně  je  železitý 
(tamže  tištěno  str.  147).  Kromě  toho  prostředky  chemické  k  ohledání 
četných  rasur  užité  byly  by  musely  odkryti  písmo  spodní,  kdy  by  to 
byl   palimpsest,  jako  originál  Milostné  písně  krále  Vácslava. 

V  Praze  19.  února  1886.  l)r.  J,  Kalotisek, 
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O  SVÉ  TA 


Korunováni  na  království  české  r.  1836. 

PfSe 

dr.  Josef  Kalousek. 

(PokradOTáDÍ.) 

'*  oranování  králů  českých  dalo  se  vždy  při  shromážděném  sněmu  krá- 
'í^,/S  lovství  českého  a  za  přítomnosti  stavovských  deputací  z  ostatních 
-X  zenií  koruny  české.  Tak  to  bývalo  i  v  dobách  Pobělohorských. 
Na  sněmu  korunovacím  přítomen  byl  král  osobně,  sedě  na  trůně.  Y  po- 
sledních případech  na  takových  sněmích  nejednalo  se  nic  jiného,  nežli 
předně  že  král  předložil  stavům  postuláty,  to  jest  obyčejné  výroční 
požadavky  vládní,  kolik  království  české  na  budoucí  rok  má  platiti 
daní,  a  za  druhé  že  stavové  králi  holdovali  čili  učinili  přiznáni  neboli 
přísahu  věrnosti.  Roku  1836  vykonalo  se  to  v  sobotu  dne  3.  září, 
a  sice  v  sále  Vladislavském.  K  tomu  cíli  byl  sál  vkusně  vyzdoben, 
stěny  i  podlaha  pokryty  sukny  «dervenými  a  bílými,  srovnanými  v  pěkné 
souměrné  vzorky;  na  úzké  východní  straně,  kteráž  přiléhá  ku  kapli 
Všech  svatých,  vypínal  se  pod  českým  lvem  nádherný  trůn;  na  úzké 
straně  naproti  trůivi  byl  orchestr,  podél  pak  dlouhých  stran  zřízeny 
byly  tribuny,  nejblíž  ke  trůnu  na  straně  jižní  lóže  pro  členy  císař- 
ského rodu. 

Z  rána  dne  3.  září  třetí  náhradí  naplnilo  se  obecenstvem,  kteréž 
dychtilo  spatřiti  nádherný  příjezd  dvořanstva  a  stavův,  jenž  se  počal 
o  8.  hodině.  Z  císařových  komnat  vyšel  k  9.  hodině  průvod,  kterýž 
ubíral  se  zámeckými  chodbami,  v  nichž  rozestavena  byla  tělesná  stráž 
trabantů,  do  Vladislavského  oratoria  v  kostele  svatého  Víta.  V  předu 
šli  dvorští  furýři,  pážata,  komorní  furýři,  pak  následoval  stav  prelátský, 
panský  a  rytířský,  nejvyšší  úředníci  zemští,  úředníci  dědiční,  c.  k.  ko- 
moří a  tajní  radové;  za  nimi  kráčeli  první  nejvyšší  hofmistr  kníže 
Golloredo-Mannsfeld  s  holí,  nejvyšší  maršálek  zemský  hrabě  Clam-Gallas 
s  obnaženým  mečem,  pak  císař  v  uniformě  polního  maršálka,  ozdoben 
čtyřmi  řetězy  řádovými  a  velkou  stuhou  řádu  Marie  Terezie.  Za  pano- 
vníkem šel  zástupce  c.  k.  nejvyššího  komořího  hrabě  Kašpar  ze  Štern- 
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berka,  generální  pobočník  hrabe  Karel  ClamMartinic  a  setníci  tělesných 
stráží  arcierské,  uherské  a  trabantské  hrabě  Attems,  baron  Splenyi  a 
hrabě  Civalart;|šest!^tělesných  gardistů  arcierských  a  uherských  dopro- 
vázelo mocnáře  v  právo  a  v  levo  až  k  oratoriu.  Když  císař  vkročil  do 
Vladislavského  oratoria,  nejvyšší  maršálek  zemský  položil  meč  na  stůl 
rudým  aksamitem  pokrytý,  jenž  v  oratorii  stál  připraven.  Dvorští  dů- 
stojníci, nejvyšší  úředníci  zemští  a  tajní  radové,  též  arcibiskup  Pražský 
Ondřej  Alois  hrabě  Ankvic  s  kapitulou  svou  a  infulovanými  duchovníky 
vyšli  na  vedlejší  tribunu ; ')  ostatek  průvodu  šel  po  schodech  dolů  do 
kostela,  kdež  uprostřed  bylo  proň  uchystané  místo.  Kostel  byl  koberci 
a  jinak  všemožně  vyzdoben.  Děkan  kapituly  Pražské  zazpíval  Te  Deura 
a  sloužil  slavnou  mši.  Po  ní  nejvyšší  maršálek  zemský  chopil  se  opět 
meče,  a  průvod  královský  ve  dHvějším  pořádku  ubíral  se  do  sálu 
Vladislavského. 

Tam  již  před  tím  shromáždila  se  generalita  a  četné  důstojnictvo 
vojenské,  kteréž  stanulo  uprostřed  sálu.  Blíže  trůnu  na  tribunu,  kteráž 
stála  naproti  tribuna  císařské  rodiny,  vystoupil  sekretář  presidia  puber- 
niálního  a  sněmu  zemského  Hikisch,  a  ředitel  desk  zemských  Josef 
Hasner.  Na  tribuně  vedle  stojící  umístil  se  sbor  diplomatický.  Při  konci 
mše  přišli  do  sálu  na  náležitou  tribunu  členové  císařské  rodiny  v  Praze 
přítomní,  totiž  císařovna  Marie  Anna,  arcikněžna  Žofie  (matka  napotom- 
niho  císaře  Františka  Josefa),  arcikněžna  Terezie,  císařův  bratr  arci- 
kníže František  Karel  (otec  císaře  Františka  Josefa),  císařovi  strýcové 
arciknížata  Karel,  Jan  a  Ludvík,  synové  právě  řečeného  arciknížete 
Karla  Albrecht  (nynější  polní  maršálek)  a  Karel.  Královský  průvod 
uvítán  v  sále  zvukem  trub.  Císař  posadil  se  na  trůn,  maje  klobouk  na 
hlavě.  Na  stupních  trůnu  v  právo  a  v  levo  a  pod  ním  rozestavili  se 
nejvyšší  maršálek  zemský  s  obnaženým  mečem,  c.  k.  první  nejvyšší 
hofmistr  s  holí,  zástupce  nejvyššího  komořího,  zástupce  nejvyššího  kan- 
cléře August  kníže  z  Lobkovic,  generální  pobočník  císařův,  setníci 
tělesných  stráží,  arcibiskup  Pražský,  biskupové  Litoměřický  Augustin 
Hille,  Hradecký  Karel  Haní,  Budějovický  Arnošt  Růžička  a  Brněnský 
František  Gindl,  opat  Strahovský  Jeroným  Zeidler,  nejvyšší  hofmistr 
zemský  svobodný  pán  Hess,  nejvyšší  purkrabí  a  ostatní  nejvyšší  úředníci 
zemští.  K  nim  postavili  se  před  trůnem  knížata,  stav  prelátský,  panstvo, 
rytířstvo,  poslanci  privilegovaných  měst  Prahy,  Budějovic,  Lokte,  Chebu, 
Varů  Karlových  a  Plzně,  též  horních  měst  Kutné  Hory  a  Jáchymova, 
za  nimi  mužské  dvořanstvo,  poslanci  neprivilegovaných  měst  královských 
a  věnných,  generalita  a  důstojnictvo,  komonstvo  dvorské  v  uniformách 
a  mnoho  jiných  osob,  kteréž  vyplňovaly  prostředek  sálu.  Po  stranách 
stály  tělesné  stráže  arcierská  a  uherská,  vzadu  trabantská.  Tribuny  při 
stěnách  byly  naplněny  vznešeným  obecenstvem.  Pohled  na  pestrou  nád- 
heru toho  shromáždění  byl  úchvatný. 

Když  bylo  vše  na  svých  místech,  nejvyšší  hofmistr  zemský  baron 


')  Patrné  má  se  zde  rozuměti  dřevěná  pavlač,  která  před  restaurací  chrámu 
Svatovítského  nacházela  se  na  východní  stranč  vedle  Vladislavského  ora- 
toria v  kapli  sv.  Maří  Majdaleny  čili  Waklšteinské ;  a})y  z  oratoria  na  tu 
pavlač  mohlo  se  pohodlně  choditi,  vylámali  barbaři  iiéktly  v  17.  něho  18. 
století  pilíř. kostelní,  a  zase  jej  trochu  cihlami  zarovnali! 
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Hess  promluvil  od  krále  krátce  ke  stayůnpL  jazykem  českým  t  ten  rozam, 
že  krále  těší  viděti  stavy  k  jeho  vyzvání  v  hojném  počtu  pi4šlé ;  jménem 
stavft  odpovídal  též  po  česku  a  krátce  nejvyšší  purkrabí  hrabě  Karel 
Chotek,  i^išťuje,  že  stavové  s  radostnou  ochotou  vyhoví  všem  poža- 
davkftm  Jeho  Veličenstva.  Potom  zástupce  nejvyššího  kancléře  August 
kníže  z  Lobkovic  učinil  jménem  královým  ke  stavům  sněmovní  před- 
nesení, kteréž  týkalo  se  obou  předmětův  toho  slavného  sněmu,  totiž 
přísahy  věrnosti  a  postulátů  bemičných.  Přednesení  to  bylo  mluveno 
po  česku  a  znělo  slovo  od  slova,  jak  následisje: 

„Jeho  císařská,  královská,  apoštolská  Milost,  nejjasnější  pán  Fer- 
dinand První,  císař  Rakouský,  toho  jména  Pátý  král  český,  náš  nej- 
milostivější dědičný  pán,  vzkazuje  všem  věrným  a  poslušným  stavům 
království  tohoto  ze  stavu  prelátského,  panského,  rytířského  a  měst- 
ského, napřed  svou  císařskou  královskou  milost  a  vše  dobré.  Ačkoli 
Jeho  císařská  královská  Milost  hned  na  počátku  panování  svého  ve 
všech  božím  řízením  Jeho  žezlu  podrobených  zemích  mnohá  i  velice 
důležitá  zaneprázdnění  míti  ráčil;  však  již  minulého  léta  ráčil  neod- 
kládati  a  království  toto,  na  zvláštní  znamení  své  královské  milosti 
a  lásky  k  věrným  svým  Cechům,  přítomností  svou  potěšiti.  Nesčíslní 
důkazové  nejvěrnější  oddanosti  a  dětinné  lásky  Čechů  k  Jeho  posvátné 
osobě,  jenž  ode  všech  věrných  poddaných  na  jevo  dáni  jsou,  byli  Jeho 
císařské  královské  Milosti  novou  pohnutkou,  že  jakž  nejprve  okolnosti 
tomu  dopřály,  příkladem  nejjasnějších  předků  svých  ráčil  chtíti  na  tomto 
trůnu  slavné  dědičné  přiznání  s  přísahou  věrnosti  ode  království  českého, 
markrabství  moravského  a  knížetství  slezského,  v  tomto  svém  hlavním 
královském  městě  Praze  nejmilostivěji  přijmouti  a  spolu  stavům  oby- 
čejné sněmovní  postulata  předložiti  dáti.  Jeho  císařská  královská  Milost 
nikoli  nepochybuje,  že  stavové  zemští,  podle  tolikrát  dokázané  věrnosti 
a  poddanosti  království  českého,  markrabství  moravského  a  knížetství 
slezského,  uvážice  pilně  a  bedlivě  tyto  sněmovní  žádosti  čili  postulata, 
a  šetříce  v  tom  obecných  potřeb  zemských,  na  kteréž  ony  zvláštní 
ohled  berou,  k  nim  nejpoddaněji  svoliti  neopominou.  Při  čemž  Jeho 
císařská  královská  Milost  všechněm  stavům  vůbec  i  každému  zvláště 
královskou  přízní  a  láskou  milostivě  nakloněn  zůstávati  ráčí.'^ 

Císař  promluvil  potom  také  sám  ke  stavům,  řka  jazykem  ně- 
meckým toto: 

„Věrnost  po  věky  Mým  slavnýin  předkům  osvědčovaná  od  stavů 
českých,  moravských  a  slezských,  dává  Mně  s  bezpečností  očekávati, 
že  učiníte  dědičné  přiznání  dle  starého  obyčeje,  i  ani  v  budoucnosti 
neupustíte  od  nezlomné  věrnosti,  kterou  Vaši  otcové  i  vy  Mému  domu 
v  každé  příležitosti  slavně  jste  dokazovali.  Dle  mého  vlastního  citu 
i  dle  vznešeného  příkladu,  jejž  Mně  Můj  v  Pánu  blaze  odpočívající  pan 
otec  za  svého  dlouhého  a  slavného  panování  jakožto  nejkrásnější  dě- 
dictví zůstavil,  dovedu  Já  vždy  každé  právo  ochraňovati,  vaše  výsady, 
svobody  a  spravedlnosti  zachovávati,  a  nikdy  jednání  Moj«p  nebude  míti 
jiný  účel,  leč  napomáhati  blahu  Mých  věrných  národů." 

Po  těchto  slovech  v  celém  shromáždění  zavznélo  třikráte  hlučné 
vivat.  Když  nastalo  utišení,  císař  dal  skrze  zástupce  nejvyššího  kancléře 
odevzdati   sněmovní  postulata   nejvyššímu   purkrabí,    ten   pak  podal  je 
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dále  sněmovnímu  sekretáři  Bilpschoyi.  Nejvyšší  purkrabí  hrabě  Chotek 
přednesl  potom  jménem  stavův  na  poděkování  k  mocnářovi  tuto  českou  řeč : 

„Nejjasnější,  nejmocnější  císaři  a  králi!  Nejmilostivější  pane!  Y  ra- 
dostném tomto  a  hlučném  volání,  jenž  ze  srdcí  všech* mocně  ke  trůnu 
Majestátu  Vašeho  proniká,  račiž  Majestát  Váš  nejmilostivěji  seznati  dě- 
dičnou a  nezměnnou  oddanost  a  lásku  nejvěrnějších  a  nejposlušnějších 
stavů  i  všech  obyvatelů  koruny  království  českého.  S  nesmírnou  zajisté 
radostí  spatřují  nejvěrnější  a  nejposlušnější  stavové  na  staroslavném 
trůnu  země  této  v  posvátné  osobě  Majestátu  Vašeho  vznešeného  dědice 
nejen  koruny,  ale  i  všech  vysokých  cností  a  oumyslů  nejlepšího  někdy 
otce  vlasti ;  s  nemenším  utěšením  slyší  z  úst  Majestátu  Vašeho,  že  spa- 
nilému heslu  svému:  Recta  tueri,  jako  všude,  tak  i  v  koruně  české 
dostáti,  všech  pořádně  nabytých  práv  a  výsad  věrných  poddaných  svých 
šetřiti,  i  nad  celým  zřízením  zemským  milostivou  a  ochrannou  ruku 
držeti  ráčíte.  To  jest  nejlepší  a  dokonalé  rukojemství,  že  všecky  země 
koruny  této  české,  jenž  pod  blahodárným  žezlem  vysokého  domu  Ra- 
kouského již  utěšeného  květu  došly,  rozvíjením  se  sil,  slávy  a  bohatství 
národu,  vynikáním  promyslu,  nauk  a  umění,  vždy  dále  prospívati  a  ovoce 
blaženého  pokoje  ve  svornosti,  lásce  a  věrné  poddanosti  požívati  budou. 
A  protož  nejvěrnější  a  nejposlušnější  stavové  koruny  této  s  ochotností 
a  bedlivostí  na  uvažování  milostivé  žádosti  Majestátu  Vašeho  nastupovati 
a  dědičné  přiznání  své  k  osobě  Majestátu  Vašeho  činiti  chtějí,  hotovi 
jsouce  na  každou  chvíli  a  na  každém  místě,  svým  životem  a  jměním, 
jakož  na  věrné  a  poslušné  poddané  náleží,  obětovati  se  cele  posvátnému 
Majestátu  Vašemu." 

Nyní  se  přikročilo  ku  přiznávání  dědičné  poddanosti.  K  tomu  cíli 
sněmovní  sekretář  Hikisch  předčítal  přísahu  po  česku,  potom  zase  ře- 
ditel desk  zemských  Hasner  četl  ji  po  němečku.  Stavové  říkali  přísahu 
za  předčitatelem,  při  čemž  světští  měli  tři  prsty  pravé  ruky  vztýčené 
do  výšky,  duchovní  pak  položili  pravou  ruku  na  prsa.  Zpráva  Bohemie, 
kteráž  v  podrobnostech  vyniká  nad  popis  v  úředních  novinách,  dí  o  tom : 
„S  nejpatrnějším,  nejdojemnějším  pohnutím  odříkávána  byla  přísaha  od 
stavův,  a  sice  od  většiny  přítomných  česky  umějících  napřed  po  česku, 
od  Němců  pak  v  jejich  řeči."  Česká  formule  přísahy  stavovské  zněla 
takto : 

„My  společní  stavové  království  českého,  markrabství  moravského 
a  knížetství  slezského,  přísaháme  Pánu  Bohu  všemohoucímu  a  Vám  nej- 
osvícenějšímu, nejmocnějšímu  a  nepřemožitelnému  knížeti  a  pánu,  panu 
Ferdinandovi  císaři  rakouskému,  jakožto  králi  českému,  markraběti 
moravskému  a  vývode  slezskému,  pánu  našemu  dědičnému,  Vaší  císařské 
královské  Milosti,  jakož  i  z  Vaší  Milosti  královské  krve  a  kmene  podle 
vyměřeného  řádu  posloupnosti  budoucím  dědicům  a  králům  českým, 
markrabatům  moravským  a  vývodám  slezským,  věrni  a  poslušní  býti, 
aniž  vědomě  v  radě  a  v  takovém  shromáždění,  kde  by  se  co  proti 
Vaší  císařské  královské  Milosti  osobě,  vzácnosti,  důstojnosti,  právu  aneb 
ouřadu  před  se  bralo,  bývati,  tím  méně  k  tomu  povolovati,  aneb  to 
nějak  zatajovati,  nýbrž  Vaší  Milosti  císařské  a  královské  jakož  i  dědicův 
Vaší  milosti,  budoucích  králův  českých,  markrabat  moravských  a  vývod 
slezských,   vzácnosti,   užitečného  a  dobrého  hleděti  a  fedrovati,   a  kdy 
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bychom  sroznměli,  že  by  proti  Vaši  cisaifské  královské  Velebnosti  něco 
před  se  bráno  a  jednáno  bylo,  tomu  máme  a  chceme  yěrně  odpirati, 
a  Yaši  Milosti  cisaifské  královské  o  tom  bez  meškáni  vejstrahu  dáti, 
neméně  všecko  to,  co  poslušným  a  věrným  poddaným  své  dědičné  vrch- 
nosti činiti  náleží,  věrně  a  upifímně  konati.  K  čemuž  nám  dopomáhej 
Bůh."  >) 

Po  učiněném  pifiznání  stavův  sněmovní  sekretář  Hikisch  přečetl 
hlasitě  postulata.  Když  to  bylo  u  konce,  stavové  uklonili  se  mocnářovi, 
kterýž  pak  povstav  s  trůnu,  odebral  se  do  svých  komnat  s  týmž  prů- 
vodem, se  kterým  byl  přišeL  Tím  se  skončila  slavnost  holdovací  okolo 
11.  hodiny. 

Odpoledne  3.  září  Bubenečský  park,  jemuž  od  několika  desítiletí 
říkáme  Stromovka,  naplnil  se  Pražským  obyvatelstvem  všech  tříd,  ježto 
se  vědělo,  že  tam  přijede  dvůr.  O  páté  hodině  přijel  císař  se  členy 
nejvyššího  rodu,  a  objev  dvakrát  louku  uprostřed  těch  znamenitých 
sadů,  sestoupil  s  chotí  s  kočáru,  a  procházel  se  po  rozmanitých  cestách 
beze  všeliké  stráže  mezi  svými  poddanými,  s  patrnou  libostí  svou  a  k  ve- 
liké radosti  obecenstva,  až  do  soumraku. 

Y  neděli  4.  září  byla  velká  kostelní  paráda  vojenská  na  pláni 
mezi  Bubny  a  Holešovici.  Shromáždilo  se  tam  11  praporů,  12  eskadron 
a  5  batterií.  Císař  s  císařovnou  přijev  o  9.  hodině  do  Buben,  vsedl 
tam  na  koně,  obejel  vojsko  v  řadách  rozestavené,  načež  zajev  s  koněm 
ke  stanové  kapli,  pozoroval  tvoření  velikého  čtverce  okolo  místa  boho- 
služby, a  sestoupiv  s  koně,  slyšel  pobožně  mši  svatou.  O  polednách 
vrátil  se  dvůr  do  hradu  Pražského.  —  Večer  byl  dvorský  ples  za 
účastenství  celého  dvora  a  šlechty;  trval  do  jedné  hodiny  v  noci. 

V  pondělí  dne  5.  září  byla  o  polednách  velká  hostina  u  dvora, 
večer  pak  navštívil  dvůr  české  divadlo.  Večerní  české  představeni  ve 
stavovském  divadle  bylo  za  onoho  času  věc  neobyčejná  a  nad  míru 
vzácná;  hrávaloť  se  tehdáž,  ba  až  do  roku  1861,  ve  stavovském  divadle 
po  česku  jenom  v  neděli  odpoledne,  a  to  ještě  jen  v  zimních  měsících. 
Tentokráte  hrálo  se  večer  po  česku  na  zvláštní  císařův  rozkaz,  jenž 
vyšel  od  císaře,  jakž  Bohemia  vykládala,  „aby  osvědčilo  se  čilé  úča- 
stenství, jež  Jeho  Veličenstvo  ve  všem  mívá,  co  se  týká  Čech,  teda 
také  v  jazyce  té  země  a  v  jejích  plodech  literárních."  Dávala  sé  ve- 
selohra Služebník  dvou  pánů,  kterouž  podle  Goldoniho  a  Schrodera  byl 
již  dříve  po  česku  vzdělal  Jan  N.  Štěpánek.  K  tomu  představení  byly 
dvě  krajní  lože  v  právo  v  prvním  pořadí  proměněny  v  jedinou,  ježto 
se  upravila  a  ozdobila  pro  dvůr  co  nejnádherněji.  Divadlo  naplnilo  se 
obecenstvem  svátečně  přistrojeným.  O  7.  hodině  vstoupil  do  lože  císař 


')  V  obnoveném  zřízení  zemském  A.  2.  obsažena  jest  formule  přísahy  věrnosti, 
jak  ji  jednotlivá  osoba  Činiti  měla,  s  podotčenim,  že  táž  přísaha  i  na  stavy 
formovati  se  má.  V  podstatě  a  ve  většině  slov  srovnává  se  s  formulí  zde 
položenou,  vzatou  z  dotčeného  již  spisu  Gltickseligova  str.  7H.  Začátek 
„My  společní  stavové"  je  chybný  překlad  namísto  „My  veškeři  stavové" 
(Wir  gesammte  Stánde).  Na  stavy  markrabství  moravského  a  vévodství 
slezského  rozšířila  se  ta  formule  přísahy  teprva  roku  1791,  dříve  se  vzta- 
hovala jen  na  stavy  království  českého;  viz  o  korunováni  Leopolda  II. 
Sammlung  der  Verordnungen  &c  11.  49,  III.  100. 
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s  císařovnou,  doprovázeni  jsouce  arcikněžnami  Žoíif  a  Terezii,  arci- 
knížaty Františkem  Karlem,  Karlem,  Janem  a  Ludvíkem,  princem  a 
princeznou  ze  Salerna  a  vévodou  z  Lukky.  Veličenstva  jsouce  při  vstupu 
vítáni  bouřlivým  potleskem  a  trojím  voláním:  „Nech  žije!"  děkovali 
blahosklonně  a  věnovali  českému  představení  úplnou  pozornosť;  na 
císaři  bylo  znamenati,  že  jej  komické  výjevy  co  nejveseleji  baví.  Mezi 
hrajícími  dostalo  so  potlesku  od  zeměpána  i  od  obecenstva  slečnám 
Štroblově  a  Forchheimově,  pak  Grabingerovi.  Kritika  referenta  Bobe- 
miina  zněla  takto:  „Když  se  pováži,  že  kromě  pana  Grabingra  (jenž 
dával  Trufaldina  velmi  rozkošně)  personál  skládal  se  dílem  ze  začáteč- 
níků a  ochotníků,  dílem  z  takových,  kteří  bývají  zaměstnáni  jen  v  pod- 
řízených úlohách,  a  když  připočte  se  ještě  odpustitelná  rozpačitost  při 
vystoupení  před  liostmi  tak  vznešenými :  tož  stalo  se  vše,  co  při  nynějším 
stavu  českého  divadla  mohlo  se  očekávati."  —  Po  české  veselohře  dá- 
vala se  veselohra  německá  Das  Strudelkópfchen,  kterou  z  franštiny  pře- 
ložil Theodor  Hell.  Císařští  manželé  se  dvorem  setrvali  v  divadle  až 
do  konce. 

Dne  ().  září,  v  den  před  korunováním  císaře  za  krále,  přijel  do 
Prahy  král  saský  Fridrich  August  se  svou  manželkou  královnou  Marií, 
sestrou  arcikněžny  Žofie.  —  Naproti  tomu  slavnosti  vzaly  některou 
ujmu  úmrtím  arcibiskupa  Olomouckého  Ferdinanda  hraběte  Chotka,  jenž 
dne  30.  srpna  přijel  do  Prahy  již  churav,  aby  jakožto  druhá  nejpřed- 
nější osoba  duchovní  v  koruně  české  účastnil  se  korunování;  zároveň 
měl  dle  starého  zvyku  od  krále  českého  přijmouti  slavným  spůsobem 
léno  na  statky  arcibiskupství  Olomouckého.  Zemřel  v  Praze  5.  září 
v  55.  roce  věku  svého.  Následkem  této  truchlivé  příhody  bratr  zvěč- 
nělého arcibiskupa,  nejvyšší  purkrabí  hrabě  Karel  Chotek,  nemohl  v  ná- 
sledujících dnech  účastniti  se  slavností,  i  byl  k  jeho  zastupování  při 
korunování  ustanoven  státní  a  konferenční  ministr  hrabě  František  An- 
tonín Libšteinský  z  Kolovrat. 

Ve  středu  dne  7.  září  z  rána  dělostřelba  ohlašovala  nastávající 
korunováni  královo.  Velký  zvon  u  sv.  Víta  rozezvučel  se,  Pražané  hrnuli 
se  ke  hradu.  O  7.  hodině  nastal  příjezd  mužského  dvořanstva,  stavův 
a  jiných  vznešených  osob  v  ekypážích  nejnádhernějších,  jichž  řada  ne- 
trhla  se  od  Starého  Města  ke  hradu;  to  trvalo  do  9.  hodiny.  Špalíry 
v  náhradích  utvořilo  vojsko  a  ozbrojené  sbory  měšťanské;  za  těmi 
řadami  stáli  cechové,  ostatní  prostranství  vjrplnil  lid. 

Zatím  zástupce  purkrabího  hrabě  Kolovrat  ve  stavovské  uniformě 
odebral  se  do  kostela  metropolitánského  pro  královské  insignie,  cho- 
vané zároveň  s  korunním  archivem  v  komoře  nad  kaplí  sv.  Vácslava. 
Měšťanští  střelci  stáli  na  stráži  v  kapli  u  vchodu  k  dotčeným  klenotům 
říšským.  Hrabě  Kolovrat  přenesl  je  bez  okázalosti  do  komnat  krá- 
lovských, kdež  položiv  je  na  zlatohlavové  podušky  ležící  pod  balda- 
chinem,  odevzdal  je  zástupci  c.  k.  nejvyššího  komořího.  Po  8.  hodině 
byly  insignie  slavně  neseny  zpět  do  kaple  sv.  Vácslava.  Průvod  šel  po 
hlavních  schodech  dolů,  pak  přes  druhé  náhradí  do  třetího  ke  vchodu 
do  kostela  u  kaple  sv.  Vácslava,  kterážto  cesta,  po  níž  měl  se  brzo 
ubírati  také  průvod  korunovací,  byla  pokryta  prkny,  na  nichž  rozpro- 
střena byla  sukna  červená  a  bílá.  Insignie  nesli  nejvyšší  úředníci  zemští 
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na  poduškách.  Napřed  šel  nejvyšší  hofmistr  zemský  haron  Hess  s  holi, 
za  nim  nesl  zástupce  nejvyššiho  purkrabího  korunu  a  čapku,  pak  nej- 
vyšší sudí  zemský  baron  Wagemann  říšské  jablko,  nejvyšší  písař  zemský 
rytíř  Procházka  žezlo,  strážce  koruny  z  panstva  hrabě  Dietrichstein 
štolu  a  pás,  a  strážce  koruny  z  rytířstva  Bohuš  z  Otěšic  plást  krá- 
lovský. ')  Šest  tělesných  gardistů,  tři  arcierští  a  tři  uherští,  doprovázeli 
po  stranách  průvod,  jemuž  vojsko  a  městští  sborové  ve  špalíru  stojící 
vzdávali  poctu.  V  kapli  Svatovácslavské,  jejíž  dlažba  byla  postřena 
sukny  červenými  a  bílými,  položily  se  insignie  s  poduškami  na  oltář 
sv.  Yácslava,  k  čemuž  c.  k.  komorník  přinesl  ještě  pochvu  meče  sv.  Yác- 
sláva  a  prsten  korunovací.  Nejvyšší  úředníci  zemští  vrátili  se  potom  do 
zámku,  vyjma  oba  strážce  koruny,  kteříž  spolu  s  dědičným  dveřníkem 
svobodným  pánem  Mladotou  ze  Solopisk  a  se  šesti  tělesnými  gardisty 
zfistali  u  říšských  klenotů  na  stráži  až  do  příchodu  králova. 

O  9.  hodině  korunovací  průvod*)  vyšel  z  komnat  císařových  po 
cestě  již  zmíněné  ku  kostelu  sv.  Víta.  Pořádek  byl  tento:  Napřed  šli 
dvorští  furýři,  pážata  a  komorní  fiirýři,  pak  stavovské  osoby  z  panstva 
a  z  rytířstva,  c.  k.  truksasové,  c.  k.  komoří,  úředníci  dědiční  a  nejvyšší 
úředníci  zemští  království  českého,  c.  k.  tajní  radové,  nejvyšší  hofmistr 
zemský  s  holí,  kr.  český  hlasatel  s  holí,  nejvyšší  maršálek  zemský  hrabě 
Clam-Gallas  s  obnaženým  mečem  sv.  Vácslava,  císař  Ferdinand  v  uni- 
formě polního  maršálka  s  kloboukem  na  hlavě,  ozdoben  čtyřmi  řetězy 
řádovými  a  velkou  stuhou  vojenského  řádu  Marie  Terezie ;  nádherná  ne- 
besa nad  mocnářem  nesl  zástupce  nemocného  purkmistra  Pražského,  dva 
náměstkové  purkmistrovi  a  pět  magistrátských  radů ;  po  obou  stranách 
doprovázeli  panovníka  první  c.  k.  nejvyšší  hofmistr  kníže  CoUoredo- 
Mannsfeld,  c.  k.  nejvyšší  maršálek  dvorský  hrabě  Goss,  rytířové  zlatého 
rouna  a  velkokřížníci,  něco  napřed  tři  setníci  trojích  tělesných  stráží, 
a  generální  adjutant  hrabě  Karel  Clam-Martinic ;  vedlejší  doprovod  činili 
c.  k.  tělesní  gardisté,  6  arcicrských,  i)  uherských  a  12  trabantských. 
Zvuk  všech  zvonů  Pražských  rozhlašoval  v  dál,  že  se  blíží  slavný  okamžik 
korunování  královského. 

Arcibiskup  s  duchovenstvem  v  plném  ornáte  očekával  zeměpána 
u  dveří  kostelních.  Když  průvod  se  přiblížil,  arcibiskup  požehnal  koruno- 
vance  a  podal  jemu  k  políbení  kříž  darovaný  kostelu  císařem  Karlem  IV. 
Císař  vkročil  do  kostela  a  pak  hned  do  kaple  sv.  Vácslava,  do  kteréž 
za  ním  vešli  nejvyšší  hodnostové  dvorští,  nejvyšší  úředníci  zemští,  dě- 
diční úředníci  a  radové  guberniální.  Ostatní  průvod  zůstal  státi  před 
kaplí;  arcibiskup  s  duchovenstvem  odebral  se  do  sakristie  obleknout 
se  v   roucha  mešní.     Císař   v   kapli  Svatovácslavské   vykonal   nejdříve 


')  Za  starých  Časů  říšské  klenoty  neslv  se  z  komnat  králo  ských  do  kostela 
teprva  v  korunovacím  průvodě  před  samým  králem,  líyaly  spory  mezi 
stavem  panským  a  rytířským,  kterému  z  nich  které  klenoty  nésti  přísluší ; 
Ferdinand  I.  rozhodl  tv  nesnáze  r.  1562  na  ten  spůsob,  aby  panstvo  slou- 
žilo vždy  korunou,  jablkem  a  mečem,  rytířstvo  pak  žezlem. 

-)  Dle  Pavla  Stránského  V.  14.  v  tu  chvíli,  když  průvod  korunovací  z  kom- 
naty královy  mél  jíti  do  kostela,  král  vydal  stavům  k  rukám  nejvyššího 
purkrabí  listinu  na  potvrzení  privilegií  a  svobod  zemských.  V  dobách  Po- 
bělohorských již  tak  nebývalo. 
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krátkou  modlitbu,  načež  dal  se  ustrojiti  do  rouch  korunovacích,  při 
čemž  pomáhali  úředníci  k  tomu  ustanoveni. 

Zatím  světitel  arcibiskup  s  duchovenstvem  přišel  opět  ke  dveřím 
kaple,  a  když  v  nich  objevil  se  korunovanec,  říkal  nad  ním  krátkou 
modlitbu  v  Karlově  řádě  korunovacím  předepsanou :  „Omnipotens  sempi- 
terne  Deus,  qui  famulum^  &c.  Potom  sestavil  se  průvod,  aby  dovedl 
císaře  ke  hlavnímu  oltáři,  v  tomto  pořádku :  Arcibiskup  s  duchovenstvem, 
čtyři  faráři  předních  far  Pražských,  nesouce  v  drahocenných  schránkách 
ostatky  svatých  Bartoloměje,  Filipa,  Anny  a  Barbory,  dvorští  furýři, 
pážata,  komorní  furýři,  stav  rytířský,  stav  panský,  c.  k.  truksasové 
a  komoří,  tajní  radové,  královský  hlasatel  český  s  hlavou  pokrytou 
a  s  holí,  český  dědičný  dveřník  s  úředním  klíčem  pozlaceným,  korouhev- 
níci  oba  z  panstva  i  rytířstva,  nesouce  červené  hcdbávné  korouhve 
zemské  s  obrazem  sv.  Vácslava  a  se  znaky  zemí  koruny  české,  dčdičný 
komorník  nad  stříbry,  dědičný  truksas  s  pozlaceným  bochníkem  chleba, 
vedle  něho  dědičný  kuchmistr  s  postříbřeným  chlebem,  dědičný  po- 
kladník, zástupce  dědičného  číšníka  s  pozlaceným  soudečkem  vína  červe- 
ného, jeho  assistent  s  postříbřeným  soudečkem  vína  bílého,  dědičný 
kráječ,  dědičný  hofmistr  s  holí,  dále  strážce  koruny  z  rytířstva,  nejvyšší 
písař  zemský  se  žezlem,  zástupce  podkomořího  zemského  hrabě  Ltltzow, 
purkrabí  kraje  Hradeckého,  zástupce  strážce  koruny  z  panstva,  nej- 
vyšší sudí  zemský  s  jablkem  říšským,  zástupce  presidenta  nad  apela- 
cemi  svobodný  pán  Aehrenthal,  zástupce'  presidenta  komory  české  hrabě 
SchĎnborn,  zástupce  nejvyššího  purkrabí  s  korunou  Svatovácslavskou, 
zástupce  nejvyššího  kancléře  kníže  August  z  Lobkovic,  nejvyšší  sudí 
manský  hrabě  Spork,  nejvyšší  hofmistr  zemský  s  holí,  nejvyšší  maršálek 
zemský  s  pozdviženým  obnaženým  mečem  sv.  Václava;  za  ním  šel  císař 
v  českém  ornáte  korunovacím,  s  domácí  korunou  na  hlavě;  v  právo 
a  v  levo  doprovázeli  korunovance  biskupové  Budějovický  a  Brněnský, 
kteříž  jakožto  assistenti  jeho  zůstali  při  všech  obřadech  korunovacích 
v  témž  postavení  při  něm.  Po  stranách  šli  tělesní  gardisté,  šest  arci- 
erských  a  šest  uherských;  v  zadu  doprovázeli  císaře  c.  k.  první  nej- 
vyšší hofmistr,  c.  k.  nejvyšší  maršálek  dvorský,  rytíři  zlatého  rouna 
a  velkokřížníci,  konečně  nejvyšší  komorník  zemský,  nesa  červenou  čapku 
na  zlatém  tácu,  setníci  tělesných  stráží  a  generální  pobočník.  Ducho- 
venstvo pělo  antifonu:   ^Ecce  mitto  angelům"  &c. 

Doprovázející  gardisté  zůstali  před  presbyteriem,  kdež  se  připojili 
ke  špalíru  gardovému.  Uprostřed  presbyteria  pod  visutým  baldachinem 
stál  trůn  povýšený  na  třech  stupních  a  před  ním  klekátko.  Když  císař 
tam  poklekl,  arcibiskup  u  oltáře  říkal  modlitby  předepsané  Karlovým 
řádem  korunovacím:  „Deus,  qui  scis"  Ac.  a  „Omnipotens  sempiterne 
Deus,  coelestium*  &c.  Zatím  královské  insignie  kladly  se  na  hlavní 
oltář,  a  účastR'ci  průvodu  rozestavili  se  okolo  trůnu  a  jinde  v  presbyterii, 
každý  na  místo,  jež  mu  bylo  předchozími  předpisy  zevrubně  určeno. 
V  kostele  bylo  zřízeno  patero  tribun,  rozestavených  kol  středu  chrámo- 
vého. Císařovna  se  členy  císařského  rodu  i  s  královskými  hostmi  sa- 
skými  dívala  se  slavnosti  z  oratoria  Vladislavského.  Pod  tím  oratoriem 
byla  první  tribuna  pro  diplomatický  sbor,  kněžny  a  dámy  palácové.  Druhá 
tribuna,  stojící  naproti  oratoriu  a  tribuně  první,  byla  určena  pro  dámy 
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Šlechtické,  cizí  šlechtu  a  pro  n^nželky  rad  guberniálních,  apelačních  a 
zemských.  Třetí  tribuna,  pokrytá  sukny  červenými  a  bílými,  stála  naproti 
hlavnímu  oltáři ;  na  ní  sméstnali  se  osoby  stavovské  z  panstva  i  rytířstva, 
a  pokud  se  tam  vešli,  generálové  a  dfistojníci  štábní,  poslanci  královských 
mést,  radové  dvorští,  guberniální,  apelační,  zemští  a  j.  Za  tou  tribunou 
výše  až  ke  kruchtě  zdvíhala  se  tribuna  čtvrtá,  osazená  šlechtou,  zna- 
menitými cizinci  a  úředníky  dvorskými;  a  za  ní  ještě  tribuna  pátá 
u  horních  varhan,  související  s  triforiem  čili  kamennou  galerií  pp  obou 
stranách  kostela,  zaujatá  státními  úředníky,  profesory  universitními, 
vynikajícími  obchodníky,  měšťany  a  dílem  i  jejich  manželkami. 

Když  vše  bylo  na  svých  místech,  císař  byl  svými  biskupskými 
assistenty  veden  ode  trůnu  ke  hlavnímu  oltáři;  před  ním  šli  nejvyšší 
hofmistr  zemský  s  holí  a  nejvyšší  maršálek  zemský  s  mečem,  následovali 
pak  nejvyšší  komorník  zemský,  c.  k.  první  nejv.  hofmistr,  zástupce  c.  k. 
nejvyššího  komořího,  setníci  tělesných  gard  a  generální  pobočník.  Biskup 
Budějovický  arcibiskupovi  sedícímu  představil  korunovance  dle  předpisu 
pontifikálu  fiímského,  ač  s  některými  proměnami.  Obřad  ten  zní  v  pře- 
klade takto: 

Assistující  biskup :  „Nejdůstojnější  otče,  svatá  matka  církev  kato- 
lická žádá,  abyste  přítomného  výtečného  r}tíře  k  důstojnosti  královské 
povzneseného  korunovati  ráčili." 

Světící  arcibiskup:  „Znáteliž  Jeho  býti  hodným  a  užitečným  v  té 
důstojnosti  ?** 

Oba  assistenti  odpovídají :  „I  víme,  i  věříme,  že  jest  hodný  a  uži- 
tečnv  církvi  Páně  i  ke  vládě  tohoto  království." 

Arcibiskup:   „Bohu  díky." 

Potom  císař  posadil  se  před  arcibiskupem,  kterýž  z  pontifikálu 
četl  mu  napomenutí,  kterak  zbožně,  spravedlivé  a  laskavě  má  sobě  ve 
vládě  počínati:  „Cum  hodie  per  manus  nostras"  &c.  Arcibiskup  pak 
se  modlil  litanii  ke  všem  svatým  se  přídavkem  na  krále  se  vztahujícím, 
a  některé  jiné  modlitby ;  načež  císař  povstav,  vrátil  se  ke  trůnu,  maje 
na  hlavě  domácí  korunu,  kterou  mu  postavil  na  hlavu  první  nejvyšší 
hofmistr.  Nyní  se,  počala  slavná  mše.  Po  epištole,  a  dříve  než  se  za- 
zpívalo Alleluja,  hudba  chrámová  umlkla  a  přikročilo  se  k  vlastnímu 
obřadu  pomazání  a  korunování.  Arcibiskup  s  trůnu  svého,  stojícího  po 
straně  epištol,  odebral  se  ke  hlavnímu  oltáři,  kamž  se  mu  přineslo 
také  faldistorium  čili  křeslo.  Císař  rovněž  od  trůnu  svého  přiblížil 
se  k  oltáři  a  postavil  se  na  dolním  stupni,  kdež  latinsky  odpovídal 
k  otázkám  arcibiskupovým,  jak  následuje  zde  v  překlade: 

Světíte!:  „Chcešli  svatou  víru  od  katolických  mužů  podanou  držeti 
a  skutky  spravedlivými  zachovávati?" 

Král:  „Chci." 

Světitel:  „Chcešli  království  od  Boha  tobě  propůjčené  podle  spra- 
vedlnosti otcův  tvých  spravovati  a  brániti?" 

Král :  „Chci,  a  pokud  posílen  pomocí  boží  a  utěšením  všech  jeho 
věrných  budu  s  to,  tak  věrně  vše  činiti  slibuji."  ') 

')  Tyto  otázky  nejsou  předepsány  v  pontifikále,  nýbrž  v  Karlově  řáde  koru- 
novacím. Avšak  podle  řádu  Karlova  arcibiskup  činíval  hned  potom  ještě 
jednu  otázku  k  lidu,  a  to  jazykem  českým,  v  tato  slova:  „Chceteli  tomuto 
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Císař  potom  klekl  na  nejvyšší  stupeň  oltáře,  první  nejvyšší  hofmistr 
sňal  domácí  korunu  s  jeho  hlavy;  arcibiskup  posadil  se  před  ním  na 
faldistorium,  a  korunovanec  četl  z  pontifikálu  ležícího  na  klíne  svétitelově 
latinskou  přísahu,  kteráž  v  překlade  by  zněla  v  tato  slova: 

„Já  —  s  přivolením  božím  korunován  býti  mající  král  český, 
vyznávám  a  slibuji  před  Bohem  a  anděly  jeho,  zákon,  spravedlnosř  a 
mír  církvi  boží  a  lidu  mně  poddanému  příště  podle  možnosti  a  vědo- 
mosti činiti  a  zachovati,  ač  se  slušným  zřetelem  k  milosrdenství  božímu, 
jak  nejlépe  budu  moci  nalézti  v  radě  mých  věrných.  Též  biskupům 
církví  božích  vzdávati  úctu  slušnou  a  dle  zákonů  církevních;  a  nepo- 
rušeně zachovávati,  co  od  císařův  a  králů  bylo  kostelům  uděleno  a  daro- 
váno. Opatům,  správcům  a  manům  mým  prokazovati  slušnou  česť  podle 
rady  věrných  mojich.  Tak  mi  pomáhej  Bůh  a  tato  svatá  evangelia." 

Po  této  církevní  přísaze  zástupce  nejvyššího  purkrabí  přiklek  ku 
korunovanci,  předříkával  mu  jazykem  německým  přísahu,  kterou  král 
dle  obnoveného  zřízení  zemského  A.  3.  činil  stavům  a  zemi;  překlad 
její  zněl  by  takto: 

„My  Ferdinand  Pátý  přísaháme  Pánu  Bohu  všemohoucímu,  že 
chceme  nad  katolickým  náboženstvím  pevně  ruku  držeti,  jednomu  každému 
spravedlnosti  udělovati,  a  stavy  při  jich  od  Jeho  Majestátu  a  Lásky 
zvěčnělého  Našeho  předka  Ferdinanda  II.  dne  24.  května  1627,  pak  od 
Ferdinanda  III.  dne  21.  března  lf)42,  jakož  i  od  zvěčnělého  Karla  VI. 
dne  5.  září  1723,  od  Naší  pani  prabáby  Marie  Terezie  dne  12.  května 
1743,  od  Našeho  pana  děda  Leopolda  II.  dne  6.  září  1791,  rovněž 
i  od  Našeho  pana  otce  Františka  I.  nejvýš  blažené  paměti  dne  9.  srpna 
1792  potvrzených  privilegiích  zachovati,  též  od  království  tohoto  nic 
neodcizovati,  ale  raději  podle  možnosti  Naší  je  rozšiřovati  a  rozmno- 
žovati, i  všecko  to,  což  k  dobrému  jeho  jest,  činiti.  Tak  Nám  po- 
máhej Bůh." 

Po  učiněných  přísahách  arcibiskup  modlil  se  dvě  modlitby:  „Be- 
nedic  Domine  hune  regem  nostrum"  &c.  (kteráž  je  v  Karlově  řádě 
korunovacím,  ale  nikoli  v  pontifikále),  „Omnipotens  sempiterne  Deus, 
creator  omnium"  &c.,  a  biskupští  assistenti  říkali  modlitbu :  „Deus  in- 
enarrabilis  autor  mundi"  &c. 

Nyní  se  vykonalo  pomazání,  při  němž,  pokud  se  týče  úpravy 
oděvu  králova,  pomáhali  první  nejvyšší  hofmistr,  zástupce  nejvyššího 
komořího  a  nejvyšší  komorník  zemský.  Arcibiskup  mazal  svatým  olejem 


kniežeti  a  správci  sé  poddati,  a  jeho  králevstvie  pevnú  véiú  stanoviti, 
a  ku  přikázání  jeho  poslušní  býti,  podle  slova  svatého  apoštola:  Všeliká 
duše  mocem  vyšším  poddána  bud,  leč  králi  jakožto  povýšenému?"  — 
k  í^emuž  pristojící  duchovenstvo  i  lid  odpovídali  jednohlasné :  „Rádi,  rádi, 
rádi!"  Tato  trojnásobná  odpověd  „Rádi"  psána  je  v  latinském  originále 
Karlova  rádu  korunovacího  po  česku.  Ješté  v  ceremoniále  uchystaném 
r.  ir>27  ku  korunování  Ferdinandovu   (Snčmy  I.  215)   obsažena  jest  tato 


samým  postavením   koruny 

k  roku  1562,  pak  Stránského  V.  17.    V  době  Pobělohorské  nenašel  jsem 

stopy  té  charakteristické  otázky. 
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králi  pravé  rámě  od  kotnika  k  lokti,  říkaje  pi4  tom  dle  předpisu  Karlova 
formuli :  ,,Uiigatur  manus  ista"  <&c.  a  pak  modlitbu  „ Aspice  omnipotens 
Deus^  &c.  Dále  arcibiskup  mazal  koruno vance  mezi  plecema,  řka  při 
tom  po  latinsku :  „Maži  Tě  za  krále  olejem  posvátným  ve  jméno  Otce, 
i  Syna,  i  Ducba  svatébo/  a  modlil  se  tři  modlitby:  „Spiritus  sancti 
gratia  bumilitatis  nostrae"  <&c.,  „Deus,  qui  es  justorum  gloria^  &c. 
a  „Deus  Dei  filius"  &c.  ^)  Císař  byl  potom  od  assistentů  a  tři  světských 
průvodčích  posledně  jmenovaných  veden  za  hlavní  oltář,  kdež  mu  olej 
setřelí,  spodní  šaty  zapjali  a  pláštěm  jej  opět  přiodili.  Arcibiskup  myl 
si  při  tom  ruce  před  oltářem.  Nyní  nastalo  korunování. 

Císař  přiveden  před  oltář,  poklekl  na  vrchním  stupni  po  straně 
evangelií.  Světitel  podal  nejvyšším  úředníkům  zemským  s  oltáře  insignie 
královské,  jež  byli  dříve  nesli.  Nejvyšší  maršálek  zemský  schoval  meě 
sv.  Yácslava  do  pochvy  jemu  též  s  oltáře  podané,  a  dal  jej  takto  skrze 
prvního  assistenta  podati  arcibiskupovi ;  ten  jej  požehnal,  říkaje  modlitbu 
,,£xaudi  quaesumus  Domine'*  (&c.,  a  dal  jej  vrátiti  nejvyššímu  maršálkovi 
zemskému ;  tento  vytasiv  meč  z  pochvy,  podal  jej  obnažený  arcibiskupovi, 
jenž  maje  infuli  na  hlavě,  dal  jej  mocnářovi  do  pravé  ruky,  říkaje  přede- 
psanou formuli  o  účelu  meče:  „Accipe  gladium  de  altari  sumptum^  &c. 
Nejvyšší  maršálek  zemský  přijav  meč  od  krále,  schoval  jej  do  pochvy 
a  tak  podal  jej  světiteli,  jenž  jím  opásal  krále,  říkaje  napomenuti: 
„Accingere  gladio  tuo"  Ác.  •)  Císař  vrátil  obnažený  meč  nejvyššímu 
maršálkovi  zemskému  a  dal  si  od  zástupce  nejvyššího  komořího  i  od 
nejvyššího  komorníka  zemského  pochvu  odepnouti.  —  Světitel  požehnav 
prst(;n,  navlekl  jej  císaři  na  předposlední  prst  pravé  ruky  s  modlitbami 
v  Karlově  řádě  korunovacím  předepsanými,  načež  požehnal  žezlo  a  jablko 
říšské,  i  dál  císaři  žezlo  do  pravé  ruky  a  jablko  do  levé,  říkaje  zbožné 
i^apomenutí:  „Accipe  virgam  virtutis"  &c.  —  Konečné  světitel  korunu, 
kterouž  držel  zástupce  nejvyššího  purkrabího,  požehnal  slovy:  „Deus 
tuorum  corona  fídelium'^  &c.  Nejvyšší  komorník  zemský  dal  mocnářovi 
na  hlavu  čapku,  načež  arcibiskup  společně  se  zástupcem  nejvyššího 
purkrabího  a  za  pomoci  obou  biskupských  assistentů  vstavil  mu  korunu 
na  hlavu,  říkaje  modlitbu:  „Accipe  coronam  regni^  &c. 

Následovala  inthronisace  neboli  nastolení  korunovaného  krále. 
K  tomu  cíli  postaven  byl  opodál  oltáře  po  straně  evangelií  trůn  zvý- 
šený na  třech  stupních,  k  němuž  císař  byl  přiveden  duchovenstvem  a 
světskými  hodnostáři,  jižto  prvotné  byli  rozestaveni  okolo  trůnu  uprostřed 
presbyteria;  nejvyšší  maršálek  zemský  držel  obnažený  meČ  sv.  Vácslava. 
Arcibiskup  stoje  před  císařem,  promluvil  k  němu  nastolovací  formuli 
^Sta  et  retině"  &c.,  kteráž  v  překlade  takto  se  čte: 

„Stůj  a  drž  od  nynějška  místo,  ježto  jsi  dosud  otcovskou  posloup- 
ností držel,  právem  dědickým  tobě  od  Boha  propůjčené,  skrze  moc  vše- 


')  V  pontifikále  k  pomazání  krále  předepsána  je  toliko  tato  i)oslodiií  mod- 
litba: „Deus  Dei  filius,"  ostatní  modlitby  zde  zmíněné  pocházejí  /.  Karlova 
i*ádu  korunovacího.  Také  při  následujícím  podávání  meče,  ])rstenu,  žezhi, 
jablka  a  korunjr  užilo  se  r.  1836  nejen  těch  modliteb,  kterž  jsou  v  ponti- 
fikále, nýbrž  i  jiných,  jež  jsou  z  Karlova  rádu  korunovacího. 

')  Král  Ferdinand  I.  1527  zamával  třikrát  mečem  oběma  rukama  drženým, 
jakž  předpisi\je  pontifikál;  viz  Sněmy  I.  227. 
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mohoncího  Boha  a  skrze  přítomné  odevzdáni  naše,  totiž  všech  biskupův 
a  ostatních  sluhův  božích ;  a  čím  spatřuješ  duchovenstvo  blíže  ke  svatým 
oltářů^n,  tím  větší  česf  pomni  jemu  prokazovati  na  místech  náležitých ; 
aby  prostředník  Boha  a  lidí  dal  tobě  zůstati  prostředníkem  duchovenstva 
a  lidu  (v  tomto  okamžiku  král  má  se  posaditi  na  trůn),  a  potvrdil 
tebe  na  této  stolici  království,  a  v  království  věčném  dejž  tobě  kralo- 
vati s  sebou  Ježíš  Kristus  Pán  náš,  král  králův  a  pán  panujících,  jenž 
s  Bohem  Otcem  živ  jest  na  věky  věkův."  *) 

Nyní  předstoupil  zástupce  nejvyššího  purkrabího,  poklonil  se  hlu- 
boce před  králem  na  trůně  sedícím,  a  zvolal  potom  ke  stavům  v  řeči 
české :  „Pojďme,  a  našemu  korunovanému  králi  a  pánu  dědičnému  při- 
znání učiňme!^  Po  těch  slovech  rozlehl  se  po  chrámě  hlahol  trub 
i  kotlův  zároveň  s  hlučným  voláním  vivat.  Zástupce  nejvyššího  purkrabího 
pokloniv  ze  znova  králi,  přistoupil  k  němu  blíže  a  dotekl  se  dvěma  prsty 
žezla,  jež  král  v  ruce  držel;  ostatní  osoby  stavovské  učinili  jeden  po 
druhém  rovněž  tak.  '^)  Ye  velebné  této  chvíli,  kteráž  na  přítomné  uči- 
nila největší  dojem,  arcibiskup  zapěl  chvalozpěv  Tc  Deum  laudamus. 
Děla  zahřměla  na  hradbách,  zvony  rozezvučely  se  po  Praze. 

Pak  se  pokračovalo  ve  slavné  mši,  kteráž  se  byla  přetrhla  koru- 
nováním. Král  odevzdal  žezlo  a  jablko  říšské  nejvyšším  úředníkům 
zemským,  kteříž  je  drželi  na  poduškách;  při  zpívání  evangelia  král 
vstav  8  trůnu,  vzal  žezlo  a  jablko  opět  do  rukou.  Při  Credo  po  slovech 
„Et  incarnatus  esť'  počal  se  obřad  pasování  na  r}'tířství  sv.  Yácslava. 
Nejvyšší  hofmistr  zemský  předstoupiv,  vyvolal  jména  těch,  kdož  byli 
k  pasování  připuštěni ;  ti  se  shromáždili  u  oltáře  po  straně  evangelií. 
Klekátko  před  královým  trůnem  se  odstranilo,  a  král  přijal  od  nejvyššího 
maršálka  zemského  obnažený  meč  sv.  Yácslava  do  pravé  ruky.  Čekane! 
vyvolaní  klekali  jeden  po  druhém  na  stupních  trůnu ;  král  sedě  na  trůně 
a  drže  meč  oběma  rukama,  udeřil  jím  každého  třikráte  přes  levé  rameno ; 
načež  každý  nový  rytíř  pokloniv  se  králi,  učinil  místo  následujícímu.  Při 
tomto  korunování  roku  1836  následující  osoby  přijaly  rytířství  sv.  Yác- 
slava, a  to  z  panstva: 

František  Josef  hrabě  z  Žerotína,  člen  stavovské  deputace  mar- 
krabství  moravského  ku  korunování  českému; 

Jan  Yácslav  svobodný  pán  Dobřenský  z  Dobřenic; 

Yavřinec  svobodný  pán  Baselli; 


')  V  pontifikále  ta  promluva  světitelova  se  počíná  slovy:  „Sta,  et  retině 
ainodo  locum  tibi  a  Deo  delegátům.**  Již  Karlův  řád  korunovací  má  v  tom 
vsuvku,  označující  dédičnosť  trftnu,  tak  že  ten  začátek  dle  toho  předpisu 
zní  při  českém  korunování:  „íSta  et  retině  amodo  locum,  quem  hucusque 
paterna  successione  tenuisti,  hereditario  jure  tibi  a  Deo  delegátům.**  Po- 
slední vétv  ode  slov  „a  potvrdil  tebe  na  této  stolici"  nejsou  v  pontifikále, 
ale  v  Karlově  rádé  konmovacím. 


paK  Hospodine  pomilig  ny.  i'n  Korunovaní  jriaximmana  looz  uie  onemii 
fn.  146  nejvyšší  purkrabí  vyzval  stavy  ku  přiznávání,  což  páni  a  rytíři 
činili  dotýkajíce  se  koruny  na  hlavě  'králově.  Tak  popisiye  ten  obřad 
také  Stránský  Y.  17.,  kterýž  při  tom  klade  purkrabovi  delší  formuli 
v  ústa. 
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Arnošt  Fleissner  svobodný  pán  z  Yostrovce; 
Emanuel  svobodný  pán  z  Trauttenberka ; 
Josef  hrabě  Schafgotsche ;  a 
Jan  Nepomuk  hrabě  z  Trautmannsdorfa; 
z  rytířstva  pak:  Jan  lytiř  z  Kronenfelsa; 

Bedřich  Jiří  Zádubský  rytíř  ze  SchOnthalu  (poslední  svého  rodu ;) 

František  Gecinkar  rytíř  z  Bimic; 

Ferdinand  rytíř  z  Wiesenthala;    , 

Josef  Schreiter  rytíř  ze  Schwarzenfelda : 

Antonín  rytíř  Tersch; 

Josef  rytíř  Hoch,  c.  k.  městský  hejtman  v  Praze;  a 

Leopold  Taolow  rytíř  z  Rosenthala.  *) 

Při  další  mši  po  obětování  král  s  korunou  na  hlavě  přistoupiv 
k  oltáři,  poklekl  na  jeho  stupni  a  obětoval  svrchu  zmíněné  dva  chleby 
a  dva  soudečký  vína,  což  mu  podávali  biskupští  assistenti,  a  zlatou 
minci  k  tomu  účelu  schválně  raženou,  30  dukátů  těžkou ;  světitel  to 
vše  položil  na  oltář  na  straně  epištol.  ^)  Při  počátku  praeface  zástupce 
nejvyššího  purkrabího  sňal  králi  korunu  s  hlavy.  Při  Sanctus  všichni 
klekli,  vyjma  ty,  kdož  nesli  insignie;  meč  sv.  Yácslava  i  korouhve 
zemské  sklonily  se  k  zemi,  na  hradbách  po  druhé  stříleno  z  děl.  Při 
přijímání  král  opět  přiveden  byl  k  oltáři,  kdež  kleknuv  na  nejhořejší 
stupeň,  přijal  od  světitele  svátost  oltářní  i  obdržel  od  něho  vína  ne- 
svěceného  z  kalicha  k  zapití ;  ^)  při  tom  státní  meč  a  korouhve  zemské 


')  Tento  seznam  rytírft  Svatovácslavských  mají  oboje  úřední  Pražské  Noviny, 
německé  11.  záři,  české  15.  září  1836.  V  Bohemii  13.  záři  jmenovány 
jsou  tytéž  osoby,  a  kromé  toho  ještě  z  panstva  Karel  hrabě  Lengheim, 
Karel  hrabě  Strachwitz  a  Karel  svobodný  pán  Margellk,  pak  z  rvtířstva 
Ferdinand  rytíř  Widmann.  —  Králové  čeští  ode  dávna  při  svém  koruno- 
vání pasovali  na  rytířství;  první  zpráva  o  tom  je  z  roku  1297  při  koru- 
nováni Vácslava  II.  V  posledních  stoletích  říkalo  se  témto  rytířům  rytíři 
8v.  Vácslava,  patrné  proto,  že  se  při  tom  užívá  meče  sv.  Vácslava.  Dle 
nařízení  Leopoldova  z  12.  srpna  1791  jenom  členové  českého  stavu  pan- 
ského a  rytířského  mohli  se  připouštěti  k  pasování  na  rytířství  sv.  Vác- 
slava ;  v  Časích  dřívějších  nebylo  takového  obmezení,  neboť  i  cizinci  bývali 
pasováni.  Kdo  v  posledních  případech  hlásili  se  o  to,  podávali  žádosti 
své  k  nejvyššímu  purkrabímu,  kterýž  návrhy  své  předkládal  zeměpánu 
k  potvrzení.  Počet  rytířů  při  českém  korunování  pasovaných  býval  roz- 
dílný; r.  1297  král  Vácslav  II.  pasoval  jích  240,  1562  Maximilian  19, 
1646  Ferdinand  IV.  5,  1723  Karel  VI.  47,  1743  Marie  Terezie  21,  1791 
Leopold  II.  17,  1792  František  18. 

*)  Pontifikál  toliko  předpisuje,  že  korunovanec  obětuje  svétiteli  zlata,  kolik 
je  mu  libo.  Karlův  řád  korunovací  kromě  toho  ustanovil:  „Rex  debet 
offere  unum  panem  album  et  arniillam  argenteam  plenám  vino  —  král  má 
oferovati  jeden  chleb  bielý,  střiebrniti  plnu  vína."  Ale  již  v  16.  století 
je  zjištěn  týž  obyčej,  jenž  byl  zachován  také  roku  1830,  že  totij  král 
obétuje  dva  bochníčky  chleba,  jeden  pozlacený,  druhý  postříbřený,  a  dvč 
bečičky  vína,  jednu  pozlacenou,  druhou  postříbřenou,  a  krom  toho  zlaté 
peníze;  viz  Snémy  L  224  k  roku  1527,  a  III.  146  k  roku  1562,  též  Strán- 
ského V.  15. 

')  V  posledních  stoletích  středověku,  kdy  sice  přijímání  pod  jedinou  spůsobou 
chleba  bylo  u  katolíků  stálým  pravidlem,  a  nékde  také  ješté  na  počátku 
nového  veku  králové  při  korunování  svém  přijímali  výjimkou  pod  obojí 
spůsobou.    Ten  smysl  mt^í  také  slova  Karlova  řádu  korunovacího :   „Ad- 
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opět  se  sklonily.  Když  král  vrátil  se  na  trůn,  postavili  mu  koninu  na 
hlavu.  Když  mše  chýlila  se  ke  konci,  král  poklekl  na  klekátko  před 
trůnem  stojící,  a  arcibiskup  říkal  nad  nim  zvláštní  pežehnáni  předepsané 
v  Karlově  řádě  korunovacím.  Při  posledním  požehnání  pontifíkantově 
zahučela  po  třetí  dělostřelba  a  zvony  zvučely.  Král  vzav  žezlo  do  pravé 
ruky  a  jablko  říšské  do  levé,  povstal  s  trůnu  a  přijímal  blahopřání  od 
světitele  a  ostatních  hodnostů  duchovních  i  světských,  blíže  trůnu  a 
oltáře  přítomných. 

Průvod  po  skončeném  korunování  od  oltáře  šel  v  témž  pořádku, 
jako  byl  přišel  z  kaple  Svatovácslavské ;  ubíral  se  ku  postranním  dveřím 
kostelním,  kdež  arcibiskup  s  kněžstvem  se  zastavil,  ostatní  pak  průvod 
pokračoval  po  nejkratší  cestě,  postřené  podle  starodávného  obyčeje  sukny 


ducunt  regem  coram  altarí  et  ibi  communicat  corpus  et  sanguinem  Domini 
de  manu  arcdiiepiscopi  missam  celebrantis  —  přivedu  krále  před  oltář, 
a  tu  přijme  tělo  a  krev  boží  z  ruky  arcibiskupovy  mši  slúžícieho."  To 
zachováno  též  při  korunování  královny  Žofie  roku  1400,  jakž  praví  sou- 
voká  zpráva  v  Pelclově  životě  krále  Vácslava  IV.  Urkund.  pg.  fiO:  „Regina 
accopit  corpus  et  sanguinem  Domini  nostri  Jesu  Christi."  Na  koncilii 
Tridentakém  1562  poslové  ki*ále  francouzského  přimlouvali  so  za  povolení 
kali(!ha  laikům,  o(&olávajice  se  na  to,  že  král  francouzský  v  den  svcho 
korunování  přyímá  velebnou  svátosť  pod  obojí  spůsobou  (Borového  Anto- 
nína Brus  str.  31).  V  Čechách  upuštěno  od  toho  obyčeje  při  koninování 
drívo,  snad  právě  za  příčinou  zdejšího  kališnictví;  král  Ferdinand  I.  i)ri 
svém  korunování  r.  1527  přijímal  pod  jednou,  viz  Sněmy  I.  222:  „Commu- 
nií^at  corpus  Domini  de  manu  archiepiscopi  missam  celebrantis ;"  to  opsali 
z  Karlova  řádu  korunovacího  s  vynecháním  •  slov :  „et  sanguinem,"  při 
čemž  zapomněli  změniti  arcibiskupa  v  biskupa,  neboť  Ferdinand  I.  byl 
korunován  od  biskupa  Olomouckého.    Stránský  V.    18  jmenuje  jednou 


píše,  že  král  dostane  velebnou  svátosť  a  potom  abluci,  což  též  není  zcela 
správné:'  Král  totiž,  přijav  svátosť  pod  spůsobou  chleba,  zapije  nesvécenym 
vínem  z  kalicha,  jejž  mu  arcibiskup  podá,  jakž  položil  jsem  do  textu. 
Pontifikál  předpisuje  o  tom  co  možná  určitě  a  srozumitelné  takto :  „Postquam 
metropolitanus  se  de  Gorpore  et  Sanguine,  q^uem  totum  sumere  dehet, 
comnumicavit,  rex,  detecto  capite,  de  thalamo  suo  accedit  ad  altare,  coram 
(juo  in  supremo  gradu  genutiectit,  et  metropolitanus  conversus  ad  regem, 
ipsum  communicat.  Rex  priusquam  comraunionem  šumat,  osculatur  manum 
dexteram  mětropolitani,  et  sumpta  coramunione,  ex  calice  de  manu  metro- 


po  přijímání  bývalo  a  někde  dosud  jest  v  obyčeji  v  Čeihách  a  nepochybně 
i  v  jiných  zemích  katolických,  a  pokud  vím,  také  v  pravoslavných  klá- 
šteřích na  hoře  Athénské.  Při  korunování  císařoMiy  12.  záí-í  1836  arci- 
biskup podal  jí  svátosť  týmž  spůsobem,  o  čemž  dobře  byla  zpravena 
kněžna  Melanie  Mettemichová,  třetí  manželka  tehdejšího  všemohoucího 
ministra,  píšíc  v  denníku  svém :  „Der  Moment,  als  die  Kaiserin  die  Com- 
munion  nahni,  war  besonders  ergreifend  durch  die  feierliche  Ruhe,  die 
tiefe  Andacht,  die  emste  Wttrde.  Die  Kaiserin  blieb  gewiss  zehn  Miniiten 
lang  in  sich  versunken  und  liess  den  ř>zbischof  warten,  der  mit  dem 
Kelche  gegen  sie  gewendet  war,  um  ihr  die  Puritication  zu  reichen  und 
nicht,  wie  man  allgeraein  glaubte,  die  Communion  unter  beiden  Ge- 
stalten."  —  Líbáuí  ruky  arcibiskupovi  od  krále,  předpisované  v  ponti- 
likále  na  nn'stě  výše  citovaném  i  jinde,  pomJgí  se  při  českém  korunování. 


Korunováni  na  království  české  r.  1836. 
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červenými  a  bílými,  do  sálu  Vladislavského. ')  Král  šel  pod  nebesy,  maje 
korunu  na  hlavě  a  žezlo  i  jablko  říšské  v  rukou ;  ze  sálu  Vladislavského 
vkročil  do  sněmovny,  aby  na  chvilku  si  odpočinul;  doprovázel  jej  tam 
jen  zástupce  c.  k.  nejvyššího  komořího  a  nejvyšší  úředníci  zemští  usta- 
novení k  nesení  insignií.  Císařovna  a  členové  císařského  rodu  spolu 
s  královskými  hostmi  saskými  zaujali  místa  již  dříve  v  lóži,  která  pro  ně 
byla  již  k  holdování  připravena.  Průvod  královský  zastavil  se  uprostřed 
sálu;  diplomatický  sbor,  dámy  z  vysoké  šlechty  a  jiní  vyvolenci  ze 
vznešeného  obecenstva  naplnili  částky  sálu  vzdátenější  ode  trůnu.  Chy- 
stalo se  k  hostině  zvláštního  spůsobu,  jakáž  bez  velkých  i>roměn  ode 
dávna  držívala  se  po  českém  korunování  královském. 

(Dokončení.) 


Na  vlnách. 

Báseň 
Adolfa  Heyduka. 

^Pokra^OYánf.) 

Na  přídě. 

|ht:  lál  západ  jak  by  tonul  v  zlatě,  Skráň  klesla  k  prsům,  k  zemi  ruka, 

•A^vně  hlavu  klonil  snivý  den;  —  co  srdcem  táhlo,  kdož  to  ví? 

^^/  na   přídě  v  bílém    stála  šatě,  a  jak  když  z  jara  růže  puká, 

jak  rozkvetlého  jara  sen.  ret  zachvíval  se  nachový. 

Tvář  leskla   se  jí  sněhem   novým,  Leč  sama  bledou  růží  byla, 

a  jako  blesků  plný  mrak,  již  v  stínu  kázal  kvésti  čas, 

kryl  pod  čelem  se  úbělovým  a  ve  vlas  bouř  si  ulomila, 

vil  horských  velký  snivý  zrak.  když    na  vímý  šla   hodokvas  .  . 


Píseň  lodníkova. 


Ó  krásná  růže,  co  tě  hlodá; 
že  v  severu  zříš  nebesklonV 
dvě  srdcí  dělí  as  ta  voda: 
ty  hyneš  zde  a  tamo  on! 


Ó  doufej  jen,  až  čas  se  vrátí 
a  vesna  na  luh  sroní  květ, 
ret  na  rtu  bude  zase  pláti 
a  srdce  hřát  a  duse  pět. 


')  PK  dřívějších  korunováních,  ba  již  při  nastolování  knížat  českých  bývaly 
poníže  rozhazovány  mezi  lid,  prvotné  prý  proto,  aby  lid  příliš  se  netlačil 
ku  knížeti.  Při  korunování  r.  1830  nenacházím  o  tom  zmínky.  V  18.  století 
vyhazovali  peníze  z  arkýřů  zámeckých,  nebo  dědičný  pokladník  s  i)onioc- 
níkem  svým  jezdili  na  koních  po  námčstí  Hradčanském,  rozhazujíce  tam 
peníze.  Poslednější  si)usob  kyl  roku  1791  při  korunováiu  Leopoldovr, 
kdež  rozházeno  zvláště  k  tomu  ražen vch  ,50  mincí  zlatých  větších  a  ITH) 
menších,  stříbrných  2000  větších  a  5000  menší(;h;  dalo  se  to  v  tu  chvíli, 
když  konmovací  ])růvod  ubíral  se  z  kostela  k  hostině. 
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A.  Heyáuk: 


Ó  doufej,  usměj  se,  nech  sněni, 
či  bouře  ruch  tě  leká  snad? 
Zlo  světa  pro  anděla  není, 
a  koráb  náš  je  pevný  hrad. 


Plig  klidně  v  čamé  jihu  kraje, 
tam  družky  najdeš  na  keifích; 
až   zpět   se  vrátíš,   snih  kde  taje, 
jih  v  sever  změníš,  sever  v  jih. 


Pluj  beze  strachu,  růže  světlá, 
zda  můž  tě  chvátit  bouře  děs? 
leč  na  svých  křídlech  by  tě  nesla 
v  říš  krásy  k  hvězdám  —  do  nebes. 


% 


Dívčin  stesk. 


Jako  na  hor  sivé  hlavy 
ve  skráně  mi  sletěl  mrak, 
juž  se  nebe  nezaleskne, 
duše  moje  stále  teskné, 
a  loď  stále  dál  se  plaví, 
a  mně  stále  vlhne  zrak. 

Sama  sedím  ve  přídomku, 
kloním  hlavu  níž  a  níž, 
dumám,  čekám  neustále. 


že  mi  jako  ptáče  malé 

s  břehu  zelenavých  chlomků 

na  okénko  přiletíš. 

Nepřilétáš,  mamě  volá 
stesku  píseň  o  pomoc; 
hledím  v  dálku,  hledím  k  nebi, 
hned  to  mrazí  v  snivém  lebí, 
hned  div  že  to  nevzplápolá,  — 
hynu,   zhynu!  —   Dobrou   noc! 


Příboj. 


Vinul  plachty,  rudnul  v  líci, 
lodník  temnovlasý, 
viděl  sličné  krasavici 
slzy  padat  s  řasy; 
viděl,  jak  se  ňadro  vlní 
ve  tajemné  muce 
a  jak  žalem,  hruď  jež  plní, 
zaJomuje  ruce. 


Vinul,  balil  plachty  bílé, 

dokonal  své  dílo, 

kol  srdce  mu  téže  chvíle 

také'  žalno  bylo ; 

hlava,  k  niž  se  ukláněla 

ruka,  srdce  tiskla, 

v  oči  jak  by  vlna  smělá 

dvě  mu  perly  tryskla. 


Písně  lodníkovy. 


n. 


m. 


Viz,  racek  v  křídlech  poraněn, 
pln   úzkosti  k  tvým   nohám   padá, 
on  nechce  moři  padnout  v  plen  — 
ó  nezatrať  ho,  vílo  mladá! 

Radš  černých  očí  sladký  šíp 
v  to  chvějící  se  ňadro  vbodni, 
a  zleli  bylo,  bude  lip!  .  .  . 
Já  s  rackem  tím  jsme  bratři  rodní. 


Když  na  tě,  vílo,  pohledám, 
tak  stižen  dum  jsem  květnou  vlnou, 
že  rosných  kapek  smutku  mám 
a  perel  lásky  duši  plnou. 

Jak  hvězda  prosta  mračných  pout, 
v  mém  ňadru  tvoje  krása  hoří . . . 
a  s  tebou  chtěl  bych  utonout 
v  tom  nebeském  i  zemském  moři ! 


^<ři  plnách. 
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Plavba. 


Jak  myšlenky  snivou  lidskon  hlava, 
obletuji  ptáci  stožár  lodi; 
od  přístavu  pyšně  do  přístavu, 
vyzdobený  koráb  dál  se  brodí; 
vlajka  šumí,   šroub   se   hbitě  točí, 
marný  jest  mu  vln   kvasivý  spor, 
večer  jest,  a  majákové  oči 
bedlivě  ho  pozorují  s  hor. 

Pluje  volně;  námořníci  pějí, 
topič  topí  jen,  by  nevystydlo, 
lodivodce,  chladný  v  bouřném  reji, 
opírá  se  líně  o  vratidlo; 
vodní  rýha  siná  v  luny  záři, 
v  ní  si  delfín  hraje,  šašek  ryb, 
jenom  chůzi  po  palubě  maří 
polekaná  voda:  „Mrtvá  zib/ 

Tak  se  r,hvívá,  když  ji  bouře  zbije, 
za  čas  krátký  klidná  bude  znova, 
a  jak  pták,  jenž  křídlem  hru(!  jí  ryje, 
loď  jí  zbrázdí   ňadra  smaragdová. 


jen  ať  vichor,  tajemný  duch  mraků, 
divou  touhou  nevzbudí  se  zas 
a  nepozve  hejnem  bouřliváků 
meluzíny  na  svůj  hodokvas. 

Nepozve  jí:  vlažný  větřík  vane, 
z  bílých   oblak  budí   slunce   horu, 
jejíž  skráně,  zlatem  opoutané, 
zjevily  se  první  na  obzoru; 
a  čím  víc   den  pohodou  se  jasní, 
tím  víc   rostou   vzhůru   do   oblak, 
s  nimi  úžas  z  tvorstva  čarné  básni, 
až   se   hlava  skloní,   zvlhne   zrak. 

Dokořán  ať  otevře  se  oko, 
dokořán  ať  duše  otevře  se! 
Nechať   hledí  v  moře   přehluboko, 
nechať  v  blankyt  nebeský  se  vznese, 
nechať  kolem  krás  zří  na  tisíce  .  .  . 
Žel,  že  kvítím  —  pro  poletný  spěch  — 
svázati  jich  nelze  do  kytice, 
jež  by  vyléčila  každý  vzdech! 


< 


Adujak. 

Nékolik  pocestních: 

„Uie,  v  moři  skála  divná  tak  .  .  .'^ 

Starý  nAmořník: 

„To  skalní  medvěd:  Adujak, 

jenž  zrozen  první  světa  dobou 

b(u  s  Pontem  ved,  kdo  silnější  je  z  obou; 

ten  boj  však  posavade  skončen  není, 

nuž  slyšte,  povím,  podle  zvěsti  znění. 


Vzal  řekám  vláhu  jihu  dech, 
tu  žízniv  na  mořský  stoup  břeh 
hor  medvěd  obrovitý; 
tři  věky  modré  vody  pil, 
a  přece  stále  žízniv  byl,  — 
i  vzpeřil  se  Pont  lítý. 

A  volal  hněviv:  „Dost  již  dost, 
ty  nezbytný  jsi  věru  host 
při  štědrém  hodokvase!'' 
Však  nedbá  hněvu  Adujak, 
a  pije  víc  než  ster>  mrak 
a  pije  zas  a  zase. 

OSVATA  18M.  4. 


Pont  nemůž  dravce  býti  prost, 
tenť  zvolna  s  horami  byl  srost 
a  ztuhnul  zevně  hrudí,  — 
ač  rozlícen  a  hněvu  pln 
štve  na  hrdlo  mu  kočky  vln, 
medvěd  se  sotva  nudí. 

A  stojí,  pije  drahný  rok, 
chce  Euxin  vypít,  jehož  mok 
výš  zdouvá  se  a  peří, 
a  bije,  tepe  ze  všech  stran,  — 
máť  Adujak  již  spousty  ran 
od  zběsilé  vln  zběři. 

20 
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A.  Heyduk: 


Leč  nedbá,  medvěd,  marný  vzdor, 
jeť  v  moři  opřen  o  plec  hor 
a  nedbá  vodních  klamft, 
a  pije  stálo,  neumdlen 
a  nechce  vynořiti  ven, 
svou  nendolnou  tlamu. 

Což  jest  mu  lodí  kvap  a  let, 
co  hromu  blýskající  tret, 
jenž  na  pleci  ho  lechtá, 
a  bouřeli  mu  ryje  bok, 
přec  nejde  s  místa  ani  krok, 
jen  mumraje  se  chechtd 


A  nevšímá  si  dubích  čet, 
jež  porostly  mu  šedý  hřbet, 
a  nedbá  dravých  ptáků; 
nechť  křehčí  chutě  dál  a  dál, 
on  myslí:  „Medvědův  jsi  král, 
obrovský  Adujaku!" 

A  budeš  králem  na  věčnost 

a  stát,  kdes  stál  a  z  půdy  vzrost, 

let  mžitku  tisícovou, 

a  budeš  věčnou  žízeň  mít, 

a  věčně  hasit  ji  a  pit 

vod  spoustu  smaragdovou! 


List  milé. 


I. 


Co  v  duši  z  vábného  krás  davu 
mám  paprlsků,  co  květu  mám,, 
vše,   loď  než   prchne   ze  přístavu, 
má  duše,  tobě  posilám. 

Však   žel,  jak   do  listu  je  kladu, 
vím,  že  ti  sotva  přijdu  vděk: 


květ  nemá  vůně,  barvy,  ladu, 
a  bez  záře  je  paprslek. 

Vše  bez  života,  bez  lahody, 
vše  jinak,  než  to  v  srdci  mám, 
jen  důkazem,  že  přes  ty  vody 
i  hory  na  tě  vzpomínám. 


* 


* 


Kamo  jedu,  nevím  ani  sama, 
lodník  děl,   že   v  zakouzlený  svět, 
z  nádherných  kde  květů  pod  nohama 
bez  hnutí  můž  rosu  píti  ret; 
na  jasan,  kde  réva  s  hroznů  směsí 
děvčetem  se  k  šíji  mládce  věsí. 


Hroby  jsou  to  dávných  bohatýrů, 
již  tam  dřímou,  v  ruce  pádnou  zbraň, 
padše  za  svou  vlast  a  rod  a  víru; 
nechať  dávno  spuchřelá  je  skráň, 
orlové,  již  zlíhli  se  v  jich  lebi, 
posud  na  křídlech  se  nesou  k  nebi. 


Kde,  zbyloli  prsti  ňadrům  vrchů 
jenom  dlaň,  juž  pěnišník  se  zdvih, 
jenž  při  zlatých  dešťů  vlažném  sprchu 
v  sta  se  halí  poupat  modravých, 
a  kde  strání  kypřejší  jsou  prsy, 
nízký  odur  šíří  svoje  trsy. 


Jsou  prý  lidstva  ztracené  to  ráje, 
jehož  děti,  rozplašeny  dnes, 
žití  daly  za  kaštanův  háje, 
za  bystřen,  jež  nemýcený  les 
z  věkovitých  dum  svým  ruší  klusem, 
pod  dvouhlavým,  bílým  Elborusora. 


Kde  se  smokva  dvakrát  plní  v  roce 
a  kde  nýrek  s  četou  dětí  svých 
v  jesení  se  zjeví  na  potoce 
úběl  na  hrudích  i  perutích, 
a  kde  tisíceré  sbory  kosí 
po  pahrbků  moři  písně  nosí. 


Andělé  kam  tajnými  šli  svody 
k  ženám  lidu,  než  je  svrhnul  Pán, 
a  kde  člověk,  smělec  bohorodý 
za  trest  ku  skalám  jest  ukován, 
že  vzal  slunce  část,  jímž  světy  planou, 
oživiv  jí  sochu  milovanou. 


Na  vlnách. 
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Jedu !  Kam  yšak  nevím ;  leč  vím  jistě, 

bez   tebe  že  nekyne  mi  lék 

v   oněch   rájů   nejluznějším  místě; 

pustý  bude  otcův  útulek, 

kam  nesu  jen  —  stáří  pro  úfevu  — 

slznou  rosu  v  kytce  svadlých  zpěvů. 


Jest  to  hřích,  leč  nelze  jinak  přece ! 
Kdo  mne  zbaví  těžkých  záhad  těch? 
jsem  jak  chorá  jedle  na  pasece, 
jejíž  ňadro  obaluje  mech; 
ach  mne  volá  —  raděj  tlíti  v  hrobě  — 
k  otci  povinnost,  a  láska  k  Tobě! 


Nelze  plouti,  mlhy  styly, 
vše  nám  skryly  již, 
proto  jsem  Ti  blíže,  milý, 
nežli  mníš. 

Stroj,  dřív  hněviv  neustále, 
stich  —  i  šroubu  kvil, 
jinak  bychom  byli  dále 
přes  sto  mil. 


A  já  šťastna  myslím  sobě 
přes  vln  lestný  tok, 
že  mám  z  naší  lodi  k  Tobě 
pouze  skok. 

Klam  jest,  duch  však  křídly  tleská, 
ráda  tomu  jsem, 
že  od  Tebe  aspoň  dneska 
nejeděm!  — 


List  milé. 


II. 


Líbá  měsíc,  touhou  sin, 

vodu  vánkem  jatou, 

každé  vlně  v  modrý  klín 

hází  růži  zlatou; 

vlny  věnce  pletou  z  nich, 

růže  k  růži  sáhá, 

jako  by  z  hvězd  severních 

mléčná  byla  dráha. 

Po  té  dráze  v  šírou  dál 
běží  moje  snění, 
v  místa,  kde  jsi  se  mnou  stál 
při  skřivánčím  pění. 


když  tvých  očí  milá  zář 
v  hloub  mé  duše  sjela, 
až  se  jak  té  vody  tvář 
zlatou  září  skvěla. 

Ve  krůpějích  krve  všech 

tajemně  to  vzplálo, 

v  žhavých  růží  plamenech 

moje  ňadro  stálo, 

hoří  posud,   —  divný    zjev 

chvěje  se  a  chvěje, 

ani  moře  zhoubný  hněv 

juž  ho  neuleje. 


Li8t  mil6. 


III. 


Granáty  kvetou  po  sadech, 
a  všecky  plamen  rudý, 
mé  srdce  také  v  plamenech, 
a  neví  kam  a  kudy. 

Oranáty  kvetou  po  sadech 
a  vzpomínky  v  mé  duši, 
zda  jejich  divusladký  dech 


ve  slunné  lásky  naší  snech 
můj  milý  asi  tuší? 

Ó  jak  to  kvete  kolem  kol, 
jak  skví  se  to  a  sloní  — 
jak  zasněžen  je  horský  dol 
a  každý  strom  i  keř  i  stvol 
blah  ptačím  zpěvům  zvoní. 

2U* 


308 


A,  Heyduk: 


A  y  rodné  kraje  myslím  zpět 
a  y  naše  temné  hyozdy, 
y  nicliž  yyrůstal  mé  lásky  syět, 
kde  slýchali  jsme  kosy  pět 
a  bráyníky  a  drozdy. 

A  myslím  na  ten  útulek, 
y  němž   s  tebon  jsem    se   střetla, 
a  y  němž,  že  rád  mě  máš,  jsi  řek,  — 
kam  nestih  slunce  paprslek, 
a  ňadra  přece  zkyetla. 

A  myslím  na  ten  milý  čas, 
a  8  očí  slzy  kanou  .  .  . 
Zda  až  se  z  dálky  yrátím  zas, 
zrak   blahem  yznítí   se,  jenž   has, 
a  y  granát   rty  nám  yzplanou.  — 

Granáty  kyetou  po  sadech, 
a  yšecky  plamen  rudý. 


mé  srdce  také  y  plamenech 
a  neyí  kam  a  kudy! 

Doalka. 

Jest  s  námi  na  korábu  lodník  mladý, 
jenž  k  úsluze  mi  ochoten  a  yšady, 
a  smědý  je,  ba  žasnu,  srdce  zlaté, 
jak  ty  a  on  se  sobě  podobáte! 

Když  za  dne  přijíždíme  do  přístayu, 
yždy  přichází  mi  y  ústret,  kloně  hlavu 
a  hoyoří,  že  přišel,  chtě  se  ptáti, 
zda  poště  lístek  (pro  tebe)  má  dáti. 

Edyž  při  korábu  yážných  prací  není, 
dlí  jak  by  ukoyán  byl  při  stěžení, 
a  písně  sobě  zpíyá  polohlasem, 
jak  také  ty  jsi  prozpěvoval  časem. 

A  po  každé,  když  koráb  tiše  pluje, 
kraj  pobřežní  mi  pěkně  popisuje, 
a  jeli  řeč  mých  listů  místy  nová, 
pak  mysli  si,  že  jeho  jsou  to  slova. 


Úskalí. 


Stojí  v  moři  skála  mračná, 
samé  nosy,  samé  vruby, 
či  to  lvice  krvelačná 
na  koráby  ceníc  zuby? 

Běda  koho  noční  dobou 
za  kořist  jí  bouře  vrhá, 
strnulou  ho  sápe  zlobou, 
sivými  ho  zuby  trhá. 


Nejsouliž  to  ňadra  hnědá 
potřísněna  lidským  nachem, 
tajemněliž  nepozvedá 
spár,  jenž  ničí  dravým  vzmachem  ? 

Dále,  dále  za  majákem, 
plachty  přitužte  i  láno  — 
chraň  nás,  v  přístav  veď  svým  zrakem, 
hvězdo  mořská,  nebes  Panno! 


List  milé. 


IV. 


Tichou  vodou  zlatý  měsíc  plove, 
klidno  vše,  kéž  také  ža\  se  stiší; 
y  hloubku  srdce  vkrádají  se  snové,  — 
duše  má  tě  zase  zří  a  slyší. 

Cítím   polibky  tvé   na    svém   čele, 
a  má  duše  chvěje  se  i  výská; 
je  to  slza  radosti  i  žele, 
jež  mi  nenadále  v  oči  tryská? 

Provázím  tě  v  kypré  stráně  lesa, 
pod  omšené  jedle  kypré  snětí; 


zřím,  jak  hlava  do  dlani  ti  klesá, 
a  Tvá  bledá  ústa  slyším  pěti. 

Zpívej,  zpívej,  jest  mi  jako  květu 
když  mu  ranní  rosa  v  kalich  spadla; 
jen  tou  vláhou  kouzelných  Tvých  retft 
v  žalu  svém  jsem  posud  neuvadla. 

Zpívej,   piš  mně   do   otcova  domu 
vše  co  konáš,  myslíš,  zpíváš  —  sníš, 
vím,  že  nemáš  požalovat  komu, 
požaluj  své  milé.  —  Piš  mně,  piš ! 


Ten  prstýnek  zlatý, 
který  jsi  mi  dal, 
do  moře  mi  spadnnl, 
v  hloub  se  kolébal, 
We  lodník  mladý  — 
ářiy  než  ke  dnn  slet 
střelmo  do  vln  skočil, 
vynes  mi  jej  zpět. 


Na  vlnách. 

Doaika. 
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Za  to  jsem  mu  dala  — 
chtél  ji  památkou  — 
z  knihy  milých  písní 
jednu  růži  tvou; 
vždyť  mi  vynes  z  hloubky 
snubní  prsten  náš,  — 
pro  tu  zvadlou  Ttíi 
snad  se  nehněváš? 


List  milého. 

I. 

Co  na  moi4  tvá  loď  se  houpá, 

svfij  první  posílám  ti  list. 

Však  co  mám  psát?  Krev  k  hlavě  stoupá 

a  srdcem  chvěje  žalu  svist 

jak  roji  včel,  k  nimž  dlask  se  vloupá, 

je  hlavě  mé  —  krev  v  skráň  mi  stoupá 

vše  padlo  žalu  za  kořist. 


Však  píšu  přec!     Dva  stíny  bledé 
jsou  matka  s  otcem,   každý   něm : 
len  horský  matičkali  přede, 
vždy  hojná  slza  vězí  v  něm, 
a  tatíček  si  rovněž  vede: 
když  z  dýmky  pouští  mraky  šedé, 
má  v  hlavě  myšlenkový  sněm. 

A  já?  Když  čísti  chci,  6  běda! 

je  kniha  pouhá  liter  směs: 

žert  tísní,  ušklíbá  se  věda 

a  vyhrožuje!  .  .  .  Kde  jsi,  kdes? 

má  duše  všude  tebe  hledá, 

však  nebe  úlevy  mi  nedá, 

a  vzdychám  jak   ten   chabý  vřes! 

Co  prchla  jsi  nám,  srno  mladá, 
mře  příroda  a  chladne  den, 
květ  agátový  dolů  padá, 
snad  vadnoucí  to  jeho  sen; 


i  drozd,  jejž  měla  jsi  tak  ráda, 
jen  samé  smutné  písně  skládá, 
a  jak  by  vzdychal,  šumí  klen! 

Ten  štěp,  jenž   zdobí   naše   sady, 
včel  raeďonosnych  jarní  svět, 
též  stýská  si,  že  nejsi  tady 
a  hýře  rozhazuje  květ, 
i  luh,   dřív  bedliv  tak   své  vnady, 
je  bez  kvítí,  a  smutno  všady, 
a  v  háji  vzdychá  každá  snět. 

A  teskliv  všude  hlavu  kloní 
tvůj  strážce,  průvodný  můj  pes, 
kol  zvěře  jde  a  nedbá  o  ni, 
a  necht  by  jí  byl  plný  les; 
jen  stále  před  domem  se  sloní, 
kde  prvně  uvítal  tě  loni, 
rok  mžikem  prchnul !  Kde  jsi  dnes?! 


List  milého. 


n. 


Jsemli  mladým  vínem  špit? 
vše  se  se  mnou  točí, 
za  večera  rosy  třpyt. 


z  rána  paprsleků  kmit 

zalívá  mi  oči. 

Myslím,  že  tvůj  drahý  zjev 
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A.  lleyduk: 


vstříc  nii  boží  z  lesa  — 
marně!  V  srdcí  hoří  krev, 
hlava  na  hruď  klesá. 

Netěší  mne  vůkol  nic, 

víří  mně  to  v  hlavě, 

hynu  stále  víc  a  víc, 

denně  a  těch  borovic 

stávám  na  výšavě; 

k  jihu,  k  moři  pohledám, 

ale  hory  cloní  .  .  . 

z  písní  všech,  jež  v  srdci  mám, 

slzy  jen  se  roní! 

Netěší  mne  dům  ni  sad, 
vřes  mě  v  nohy  pálí, 
žal  mi  kývá  z  niv  i  lad, 


a  ten  javor,  jak  by  vad, 
pod  nímž  kdys  jsme  stáli; 
a  mé  srdce  sní  a  sní  .  .  . 
rovno  se  mu  děje, 
jak  když  o  květ  poslední 
v  podzim  luh  se  chvěje. 

Netěší  mne  ani  hvozd 
s  jara  milou  prací, 
když  v  skráň  sosní  panenky 
jara  zvuěné  myšlenky, 
s  kosem  drozd  se  vrací; 
netěší  mne  slunce  zář, 
v  kštici  bříz  když  vázne, 
hledám  jen  tvou  milou  tvář  . 
žel,  a  vše  je  prázné! 


List  milého. 


m. 


Mech  když   na   hrudi   byl  skal, 
každý  strom  pln  mízy, 
srdéěka  jsem  vyřezal 
v  bílé  ňadro  břízy; 
nedbal  o  ně  žádný  z  nás, 
v  lásky  zlaté  době, 
dnes,   když  jsem  je  spatřil  zas, 
v  jedno  srostla  obě. 


Můžli  někdo  dělit  jich, 
upoutaných  v  kmeni, 
pro  ně  zubů  pilových 
ani  seker  není, 
ani  klínu,  ani  ran, 
ani  jizvy  sečné, 
ani  hrobu  ani  hran  — 
leda  nebe  věčné! 


Doutfka. 


Nehněvám  se,  mám  jen  žal 
z  toho,  co  jsi  psala, 
že  co  já  Ti  věnoval, 
jinému  jsi  dala. 

Nehněvám  se,  mám  jen  žal, 
mvšienka  mě  bolí, 


že  kdo  jednu  růži  dal, 
k  druhé  také  svolí. 

Nehněvám  se,  mám  jen  žal; 
těším  se  však  létu, 
v  němž  bych  náhradou    si  vzal 
růžičky  s  Tvých  retů. 


Kačka. 


Kolébá  jih  klounem  lodi, 
hra  to  jeho  plesná, 
po  palubě  smích  však  chodí, 
ač  kde  lodní  hruď  se  brodí 
polekaná  ze  sna 


sténá  voda,  vzdychá;  rodí 
zhoubné  vlny,  pliskavice, 
každým  vzdechem  na  tisíce 
v  šiku  se  jich  těsná  .  .  . 

kačka ! 


Na  vlnách. 
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Proryv  větrft  náhle  prudký 
vodu  rve  a  plaší 
lodivodce  v  nitru  budky 
vesel  z  vln  dčtinné  půtky, 
vyzvědače  straší; 
stolník  blažen  témi  skutky 
všecky  mísy  úsmívavě  — 
k   hostině   čas   kynul  právě 
s  krytých  stolů  snáší  '.  .  . 

kačka ! 

V  síňky,  nedbajíce  stolu, 
prchli  hosté  lodní, 
vlny,  koěky,  hrají  spolu, 
po  rňznu  i  ve  chomolu, 
s  vrchovými  spodní; 


rozkvašený  živel  v  kolu 
šumí  píseň  bouřné  chlouby, 
a  stroj  hněviv  vrže  z  hlouby 
jiskry  na  smeC  vodní  .  .  . 

kačka ! 

„Sbalte  plachty,  bouř  je  blízka, 
vítr  zle  se  točí; 
neustále  na  skaliska, 
tam,  kde  hory  vyboč  nízká 
lstivé  vlny  bočí; 
sever  budí  se  a  píská, 
I  shání  druhy,  pomoz,  bože, 
z  roklinného  jestli  lože 
k  naší  lodi  skočí!  — 

Kačka!" 


Stolník  odnásťjc  láhve  zpívá: 


Sudaku  víno  šampaňské, 
já  vezmu  si  tě  v  taji; 
bůh  vyhnal   hosti   z   ráje   dnes, 
tož  sám  chci  býti  v  ráji, 
či  mám  být  věčně  odsouzen 
jen  ku  kvasu  a  láku? 
chci  okřát  bohů  nektarem : 
šampaňským  ze  Sudaku. 

Sudaku  víno  šampaňské 
slí  také  mne  dnes  blaží, 
však  hosté  sotva  číšek  svýcli 
by  udrželi  paží; 
jet  korouhvička  samý  sten, 
rtu6  padla  mocí  tlaku, 
tož  zjasním  mysl  nektarem : 
šampaňským  ze  Sudaku! 

Sudaku  víno  šampaňské, 
jak  včely  když  se  rojí, 
ven  šumí  z  hrdel  láhvových, 
leč  každý  neduh  hojí; 
a  hojí  lásku,  hojí  hněv, 
skráň  učencův  i  žáků, 
jest  pravým  bohů  nektarem 
šampaňské  ze  Sudaku. 

Sudaku  vino  šampaňské 
víc  choré  mysli  svědčí, 
než  léky  naplněná  loď,  — 
a  zdráv  je,  koho  léčí; 


jím  vzlétne  srdce  raněné 
výš  orla,  krále  ptáků, 
jeť  věru  bohů  nektarem 
šampaňské  ze  Sudaku. 

Sudaku  víno  šampaňské 
všem  strastem  odolává, 
kdy  z  láhví  v  číše  srší  ven, 
jak  zlata  kypná  láva; 
jím  duše  skvoucí  nádherou 
se  vznáší  do  oblaků; 
je£  čámým  bohu  nektarem 
šampaňské  ze  Sudaku. 

Sudaku  víno  šampaňské 
vše  zničí,  hrud  co  moří, 
když  perel  jeho  kaskády 
v  hloub  útroby  se  noří; 
hned  žal  i  lítost  létnou  ven, 
jak  mračno  bouřlíváků, 
jet  slunným  bohů  nektarem 
šampaňské  ze  Sudaku! 

Sudaku  víno  šampaňské 

nuž,  ať  se  tedy  pěni, 

dnes,  dnes  chci  plně  šťastným  být, 

snad  zítra  vše  se  změní; 

jeť  lidských  strastí  všude  kol 

jak  divokého  máku, 

chci  vyplenit  je  nektarem: 

šampaňským  ze  Sudaku. 
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Milá  dumá. 


Do  moře  snáší  se 
jásavý  den, 
na  hory  čei^vánek, 
na  čelo  sen. 

Divný  sen,  tajemný! 
Vím  to,  ach,  vím, 


(Pokračování.) 


mladistvý  námořník 
vinen  jest  vším. 

Proč  má  touž  postavu 
týž  očí  jas? 
před  bouří  myšlenek, 
Pane,  mne  spas! 


Český  jazyk  v  císařské  rodině. 

Ze  svých  paméti  vypisuje 
Ferdinand  Čenský. 


UI. 


rciknížecf  palác,  kde  jsem  času  zimního  ve  Vídni  prince  vyučoval, 
nachází  se  ve  třídě  Favoritské  čís.  7  nedaleko  pod  Teresianem. 
Skládá  se  vlastně  ze  dvou  velikých  domů  vedle  sebe  stojících 
o  dvojím  poschodí,  se  dvěma  dvory,  ;sahradou  a  s  vedlejšími 
staveními  pro  čeled  a  koně.  První  patro  větší  budovy  bylo  vyhrazeno 
za  zimní  byt  arciknížecím  manželům,  patro  druhé  oběma  mladým  kní- 
žatům s  vychovateli  a  komomictvem.  V  domě  vedlejším  onoho  času 
bývaly  ubytovány  nejmladší  dítky,  arcikníže  Ferdinand  a  arcikněžna 
Marketka. 

Moji  mladí  svěřenci  měli  po  jedné  studovně  a  ložnici,  společnou 
síň  pro  hraní  a  zábavu.  Po  obou  křídlech  těchto  ubikací  bydleli  oba 
vychovatelé,  hrabě  Degenfeld  na  pravém,  hrabě  rytmistr  Nostic-Rienek 
na  levém  křídle.  S  ložnicemi  princů  byly  přímo  spojeny  byty  komor- 
nictva  tak,  že  toto  každou  chvíli  buď  na  zavolání  nebo  zazvonění  mohlo 
vstoupiti.  Celý  trakt  v  průčelí  zaujímal  asi  patnáct  rozličných  salonův 
a  pokojů,  velmi  vkusně  ale  nikoli  s  přepychem  a  přílišnou  nádherou 
zařízených.  Mezi  sebou  byly  všecky  veskrz  dveřmi  spojeny,  i  bylo  lze 
projíti  všemi  pokoji  od  jednoho  křídla  ke  křídlu  druhému. 

Ve  studovnách  stály  skříně  s  příruční  knihovnou,  přírodnická  skříň 
s  mineráliemi  a  vycpanými  ptáky,  psací  stolky,  globy,  školní  tabule, 
etažéry  s  rozličnými  drobotinami,  po  stěnách  byly  rozvěšeny  mapy, 
mapa  mocnářství  Rakouského,  Evropy,  Asie  a  Ameriky,  několik  draho- 
cenných ocelorytin  a  olejových  obrazův.  Ve  knihovně  byla  seřaděna 
hlavně  pomocná  díla  učebná,  lexíka,  školní  knihy,  čítanky  pro  mládež, 
atLinty ;  ale  také  jiné  vzácné  knihy,  illustrované  cestopisy,  spisy  přírodo- 
vědecké, klasikové  římští,  francouzští,  němečtí,  všecko  skvostně  vázáno. 
Ve  společné  síni  pro  hraní  umístěno  miniaturní  nářadí  soustružnické 
a  truhlářské,  množství  krásných  hraček  a  střelnice  s  terčem  pro  cvičbu 
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ve  stříleni  světničném.  Po  stěnách  emblémy  myslivecké,  převzácné  ruč- 
nice od  předních  puškařův  a  rozličné  potřeby  lovecké.  Pokoje  neměly 
kamen,  nýbrž  bývaly,  jakož  i  předsíně  a  všecky  prostory  ve  schodišti, 
vytápěny  otepleným  vzduchem  po  rourách.  Teplota  ve  všech  místnostech 
bývala  pořade  stálá,  příjemná,  16®  K  nikdy  nepřesahujíc. 

Z  Nového  Města  odjížděl  jsem  do  Vídně  obyčejně  ve  středu  a 
v  sobotu  o  půldruhé  hodině  odpolední  a  vracel  jsem  se  domů  posledním 
vlakem  asi  k  11.  hodině  před  půlnocí. 

Svá  čtení  za  zimních  návštěv  z  počátku  rozdělil  jsem  na  dvě 
částky.  Y  hodině  první  probíral  jsem  tvary  gramatické,  a  to  nominativy 
jména  podstatného,  přídavného  a  hlavních  zájmen,  připojuje  k  tomu  časy 
(praesens,  perfectum  a  futurum)  a  spůsoby  (indicativ,  imperativ  a  con- 
ditional)  časoslova  pomocného,  pak  praesens  několika  jiných  časoslov 
v  obecné  mluvě  zhusta  přicházejících ;  z  těchto  prozatím  vyhledal  jsem 
některá  durativa  z  posledních  čtyř  tříd  jako :  poroučeti,  stříleti,  seděti, 
ležeti,  vařiti,  kresliti,  počítati,  zpívati,  bojovati,  šermovati,  které  lze 
velmi  snadně  skláněti.  Učebnou  knihou  byla  tu  moje  stručná  praktická 
Mluvnice  řeči  české  pro  Němce,  vydaná  roku  1870  nákladem  Eobrovým. 
Do  tvořených  vět  za  každé  lekce  přibírán  přiměřený  počet  slov  a  idio- 
tismů  vojenských,  a  chovancům  v  čase  dosti  krátkém  nepřicházelo  za 
těžko,  o  vojenství  v  krátkých  otázkách  a  odpovědech  se  mnou  po  česku 
rozmlouvati.  Záhy  uměli  pojmenovati  všecky  stupně  vojenských  hodností, 
částky  vojenských  oděvů,  zbroje,  zbraní;  ano  mohli  jsme  již  mluviti 
arciť  ve  větách  jen  prostých  také  o  organisaci  vojska  našeho. 

Zachovávaje  u  vyučování  hlavní  pravidlo  našeho  Komenského,  aby 
se  žáku  postupem  učení  vštěpovalo,  co  stojí  nejblíže  látce  již  známé 
a  zpracované,  přikročil  jsem  po  nominativu  k  vokativu  a  po  něm  k  akku- 
sativu,  jelikož  oba  pády  mají  s  nominativem  velmi  mnoho  stejných  kon- 
covek, a  k  tomu  hned  připojoval  jsem  některá  transitivná  slovesa,  uče 
při  tom  chovance  znenáhla  konjugovati  časoslova  všech  šesti  tříd.  Počal 
jsem  třídou  pátou,  prvním  vzorem  (volati)  jakožto  ze  všech  nejsnadnějším. 
Po  akkusativu  došla  řada  na  genitiv,  opět  akkusativu  nejbližší,  pak  na 
sblížené  sobě  oba  pády,  dativ  a  lokal,  a  naposledy  na  nejtěžší  z  nich, 
na  instrumcntal. 

Nepřetržité  jednohodinné  gramatické  učení  dosti  namáhalo  ducha 
dětského ;  i  používal  jsem  tedy  druhé  částky  návštěvy  jaksi  k  duševnímu 
oddechu,  dílem  k  četbě  a  ku  prácím  písemným,  čímž  žáci  znenáhla 
českou  výslovnosÉ  a  dobropísemnosť  sobě  osvojovali,  dílem  k  vysvětlu- 
jícím poznámkám  o  zdělaných  již  úkolech  nebo  také  k  tomu,  jakým 
spůsobem  a  rozměrem   úloha   pro   příští   hodinu   má  býti  vypracována. 

V  jirvních  několika  semestrech  oba  princové  v  mém  předmětu 
stejně  zdárně  postupovali.  Avšak  po  nějakém  čase,  když  se  učebny  ma- 
teriál měrou  poněkud  větší  hromadil,  pozoroval  jsem,  že  starší  a  vy- 
vinutější z  nich,  arcikníže  František,  rychleji  v  učeni  pokračuje  nežli 
mladší  a  útlejší  bratr  Otto.  A  proto  uznal  jsem  toho  potřebu  a  se 
mnou  i  vychovatelé,  aby  soudobné  obou  učení  přestalo  a  každý  z  nich 
o  sobě  zvláštní  míval  hodinu. 

Velké  obtíže  nastávaly  mně  u  volbě  látek  citacích.  Téměř  všecky 
naše  čítanky  jsou  sepsány  a  sestaveny  výlučně  pro  rodilé  Čechy.  I  tomu 


314  F.  Čcnský: 

malémn  českému  čtenáři  jsou  známy  terminy  a  česká  úsloví  sebe  téžšf ; 
taktéž  jsou  mu  větším  dílem  srozumitelná  pravidla  gramatická,  zvláště 
jednodobosť  a  mnobodobosf  našicb  časoslov,  jakož  i  složeni  syntaktické. 
Jinak  u  Nečecba  češtině  se  teprve  přiučujícíbo.  Tu  narážíme  mnohdy- 
kráte  na  obtíže,  které  se  nám  teprv  objevují,  když  skladbu  jazyka  cizího 
se  skladbou  naší  mateřštiny  blíže  porovnáváme. 

Abych  tedy  princům  zjednal  citací  knihu,  která  by  mým  didaktickým 
účelům  co  možná  nejvíce  vyhovovala,  jal  jsem  se  za  svých  prázdných 
chvil  sestavovati  dvě  čítanky,  pi^  čemž  měl  jsem  jedině  linguistické 
a  vojenskodidaktické  prospěchy  svých  odchovanců  na  zřeteli.  Všecko 
zpracování  obou  knih  dělo  se  tedy  jaksi  ad  usům  Delphini.  Články 
shledané  opsal  jsem  písmem  stojatým  a  pokud  jsem  uměl,  kaligraficky, 
rukopisy  dal  jsem  vkusně  svázati,  připojiv  k  nim  titulní  list  tištěný 
na  pergamene  literkami  pozlacenými  a  postříbřenými  a  věnoval  jsem 
každému  z  princů  jednu  čítanku.  ^)  Přiznávám  se,  že  jsem  mnohé  věty 


')  Jelikož  knih  těch  jedinký  exemplář  existuje,  který  bezpochyby  uložen  jest 
y  arciknížecí  knihovně,  stů^jte  zde  aspoň  názvy  všechněch  věcí  tam  obsa- 
žených, jakož  i  jména  spisovatelů,  z  kterých  jsem  čerpal.  Manu8krii)t 
psán  jest  na  velké  osmerce.  Titul  a  obsah  pi-vní  čítanky  (254  str.  se  (>4 
Články  veršovanými  a  prosaickými)  zní  doslovně :  Arcikůžete  Otty  Fran- 
tiška Česká  čítanka  ad  usům  Delphini.  Sestavil  Ferdinand  Čenský,  c.  k. 
setník  při  11.  pěším  pluku  prince  Jiřího  Saského,  profesor  České  řeči  u 
literatury  na  vojenské  akademii  v  Nove'm  Městé  za  Vídní  a  učitel  češtiny 
JJ.  císařských  Výsostí  arciknížat  Františka  a  Otty.  V  Novém  Méste  za 
Vídní.  Obsah:  *1.  Co  jest  Bůh?  (Boleslav  Jablonský).  2.  Otcova  rada 
(K.  VI.  Zap).  3.  Zlatá  zrna  (sebral  Ant.  Rybička).  4.  Císař  Josef  II.  a 
malý  hoch  (Jos.  K.  Tyl).  5.  Císař  Josef  a  dva  vesničané  (J.  K.  Tyl).  ♦(>. 
Mravné  průpovědi  (I.,  K.  A.  Vinařický).  7.  Císař  Josef  II.  a  stará  paní 
(J.  K.  Tyl).  8.  Bohatý  a  chudý  (pohádka  K.  J.  Erbena).  9.  Mudřec  Dio- 
lícnps  (Mat.  Sychra).  *10.  Mravné  průpovědi  (II.  K.  A.  Vinařický).  II.  Ne- 
poslušný syn  (legenda  dle  J.  W.  Goethea).  12.  Setrvalosť  Timurova  (z  čí- 
tanky ír.  Lad.  Čelakovského).  13.  Odměna  za  poslušnosť  (Tom.  Aquin 
Burian).  *J4.  Člověk  a  zdraví  (z  Čítanky  Jana  Kollára).  15.  Rakouská 
pěchota  (Ferd.  Čenský).  16.  Mimořádně  povýšení  (Leon.  šl.  ze  Steinmctzů, 
od  r.  1848—1852  profesor  Češtiny  na  vojenské  akaaemii  Novoměstskd). 
*17.  Moucha  a  hrdlička  (z  Kollárovy  Čítanky).  18.  Anglický  podivín  (dle 
ťranc.  od  Ferd.  Čenského).  19.  Ludvik  Lablache  a  vojenský  vysloužilec 
(Leop.  šl.  ze  Steinmetzů).  *20.  Víš,  co  to?  (Adolf  Heyduk).  21.  Starý 
obraz  Rafaelův  (L.  šl.  ze  Steinmetzů).  22.  Spytihněv,  kníže  České  (A.  1). 
z  Veleslavína).  23.  Kanárek  (Jan  Krejčí).  24.  Arcikníže  Karel  (biografickv 
náčrtek  od  F.  Čenského).  25.  Potrestaný  lhář  (F.  Čenský).  26.  Český  lis^ 
arciknížete  Otty  (psaný  bratru  are.  Ferdinandovi  dne  19.  března  1876). 
27.  Císař  Josef  II.  a  osiřelé  děvče  (J.  K.  Tyl).  28.  Císařovna  Marie  Te- 
rezie (Jos.  V.  Nikolau).  *29.  Pracujme!  (Frant.  Doucha).  30.  Císařská 
rodina  (z  Čítanky  pro  školy  obecné).  31.  Dobromyslnosť  (Vácslav  Svatopluk 
Štulc").  32.  Staré  lípy  (z  Čítanky  Jos.  ŠťastneTio).  33.  Naše  vojsko  mysli- 
vecké (Ferd.  Čenský).  34.  Hádanka  (J.  V.  Rozum).  35.  Naše  jezdectvo 
(Ferd.  Čenský).  36.'  Rakouské  dělostřelectvo  (F.  Čenský).  37.  Naše  hra- 
debnictvo  (F.  Čenský).  ♦SS.  Pilné  dílo  (Fr.  Doucha).  39.  Anděl  strážce 
(pohádka  Boženy  Němcové).  *40.  Páv  (bajka  J.  Jar.  Langra).  41.  Marie 
Terezie  a  akademický  chovanec  (dle  Čítanky  J.  Kollára).  42.  Bitva  u  Cu- 
stozzy  dne  24.  června  1866  (F.  Čenský).  *43.  Průpovědi  ve  verších  (Jos. 
Vlastimil  Kamaryt).  44.  ŠCastný  Jarmil  i  pohádka  Boženy  Němcové).  *Ab. 
Vojínovo  loučení  (Bol.  Jablonský).  46.  Napoleon  I.  a  granátník  '  J.  K.  Tyl). 
47.  Bitva  u  Ašprň  dne  21.  a  22.  května  1809  (F.  Čenskv).  48.  Aforismy 
(sebr.  AI.  Vojt.  Šembera).   49.  Poctivý  kramář  (F.  Čenský).  *50.  Pravda, 
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článků  prosaických,  které  se  mi  zdály  příliš  těžkými,  tu  i  tam  póza- 
měnil  a  zjednodušil,  zvláště  co  se  týkalo  dlouhých,  rozvláčných  peiiod 
a  rčení  transgressiyných. 

Rukopisné  čítanky  yýdatně  posloužily  mým  účelům.  Co  mi  bylo 
dříve  lopotně  sbírati  a  sháněti  z  pramenův  a  knih  nejrůznějších,  měl. 
jsem  nyní  v  jediném  sebrání  pohromadě  a  po  ruce.  Chovanci  nacházeli 
v  nich  mnoho  věcí  nových,  velice  je  zajímcgících ;  moje  interpretace 
článků  předčítávaných,  moje  exkurse  tu  vojenské,  historické,  kulturní, 
tam  linguistické  vzbuzovaly  jejich  stálou  pozornost  a  vnímavost  a  tím 
také  snaživost,  chuť  a  přitažlivost  k  učení. 


dobro,  krása  (Frant.  Sušil),  rú.  Hrad  Tetín  (J.  V.  Nikolau).  52.  Potre- 
staná podTodnice  (povídka  od  F.  Čenského).  53.  Radeckého  válečná  vý- 
prava do  Piemontu  na  jaře  r.  1849  (dle  Jirečkových  Obrazů).  *54.  Radosti 
venkovské  (Jos.  Krasosl.  Chmelenský).  55.  Bitva  u  Mortary  roku  1849 
(F.  Čenský).  56.  Bud  mužem!  (A.  V.  Šmilovský).  57.  Bitva  u  Novary 
r.  1849  (F.  Čenský).  58.  Polednice  (balada  K.  J.  Erbenova).  59.  Osudu 
svému  nikdo  neigde  (vypravování  ze  života  vojínova  od  L.  ál.  ze  Stein- 
metzů).  60.  Hájení  Malborghetta  a  Predilu  r.  1809  (F.  Čenský).  61.  Euge- 
nova  vítězná  bitva  nad  Turky  u  Zenty  (Arth.  Kopecký,  nadporučík  ve 
vojště,  druhdy  chovanec  akademický).  ♦62.  Co  nevysvětlíš?  (A.  Heyduk). 
()8.  Šlechetný  Čin  akademických  chovanců  v  Novém  Městě  za  Vídní  roku 
]S'M  (Tom.  Aq.  Burian).  *64.  Pozdrav  do  vlasti  (Bol.  Jablonský). 

Čítanka  staršího  arciknížete  Františka  má  podobný  nápis  jako  čí- 
tanka are.  Ottova  a  obsahuje  (na  264  str.)  následujících  64  statí:  *1.  Zlatá 
zi-na  (I.  sebr.  Ant.  Rybička).  2.  Hrad  Habsburg  a  rod  Habsburgovcň  (Jak. 
Ikidislav  Malý).  ♦S.  Otázky  k  jinochu  (Bol.  Jablonský).  4.  Z  dějin  vojska 
pěšího  (historický  nástin  od  F.  Čenske'ho).  *5.  Svorný  duch  (Vácsl.  Jar. 
Pícek).  6.  Vojenské  aforismy  (I.  sebrali  Edv.  Rttffer  a  F.  Čenský).  *7. 
Zlatá  zrna  (H.  sebr.  A.  Rybička).  8.  Kůň  a  jeho  osudy  (Jan  Havelka). 
*9.  Vrabec  a  kůň  (Frant.  Jar.  Rubeš).  10.  Vojenské  aforismv  (U.  sebr. 
K.  RttfFer  a  F.  Čenský).  11.  Císař  Rudolf  I.  (z  čítanky  pro  školy  obecné). 
*12.  Úlohy  na  pouti  života  (Frant.  Sušil).  13.  Hájení  Vídně  města  před 
Turky  r.  16f3  (F.  Čenský).  14.  Bitva  u  Kolína  (K.  VI.  Zap).  15.  Udatnosť 
a  smélosť  ve  příslovích  (z  Mudrosloví  Fr.  Lad.  Čelakovského).  16.  Jiří 
z  Frundsbergu  (biografie  od  plukovníka  Maurice  šl.  Fialky).  *17.  Poklady 
synovy  (A.  Heyduk).  18.  Milešovka  (ze  Zlatých  klasů).  19.  Několik  sloV 
o  povaze  Caesarově  (F.  Čenský).  20.  Ze  života  Ijaudonova  (Fr.  Doucha). 
♦21.  Přítel  (Jos.  Kr.  Chmelenský).  22.  Vyšehrad  (historická  vzpomínku 
Vác.  Zeleného).  23.  Slovo  k  nováčkům  (F.  Čenský).  24.  O  povinnostech 
vojínových  (z  Éádu  služby  vojenské,  díl  I.).  *25.  Boj  (Bol.  Jablonský). 
•26.  Zbroj  a  zbraň  ftímanův  (Frant.  Velišský).  27.  Vojenské  aforismy  (sebr. 
Ed.  Růífer  a  F.  Čenský).  28.  Ztečení  Svidnice  pevnosti  Laudonem  (F. 
Čenský).  ♦29.  Útok  (Drahotín  Marie  svob.  pán  Villani).  30.  Císař  Josef  II. 
v  Čechách  (povídka).  *3l.  Slib  (balada  Adolfa  Heyduka).  32.  Nástin  dějin 
vojska  jezdeckého  (F.  Čenský).  33.  Mikuláš  Zriňský  (Maur.  šl.  Fialka). 
*34.  Tři  jezdcové  (balada  Jar.  Vrchlického).  35.  Princ  Eugen  Savoyský 
(Karel  Ninger).  36.  Tábomictví  (polní  podmaršálek  Em.  sv.  pán  Fried- 
berg-Mírohorský).  ♦ST.  V  táboře  (Drah.  M.  sv.  p.  Villani).  38.  Leopold 
hr.  Daun  (F.  Čenský).  ♦39.  Činnost  (z  Růže  stolisté  Fr.  L.  Čelakovského). 
40.  Z  dějin  vojska  dělostřeleckého  (F.  Čenský).  ♦41.  Pravá  vlasť  (znělka 
Jana  Koílára).  42.  Základové  vojenství  —  poslušnost  a  subordinace  (setu. 
Jos.  Thille).  ^43.  Jezdec  před  bojem  (píseň  dle  Hauffa  přel.  Fr.  Lad. 
Rieffer).  44.  Císař  Karel  V.  v  klášteře  Svato-Justském  (Vác.  Zelený).  *45. 
Moalitba  v  bitvě  (dle  Theodora  Kómera  Jan  Konečný).  46.  Služba*  a  život 
tábomí  u  Římanův  (Fr.  Velišský).  ^47.  Čeho  k  epigramu  třeba?  (Fr.  L. 
Čelakovský).  48.  O  vodách  (z  Nauky  o  terrainu,  F.  Čenský).  49.  Nápis 
hrobový  (Šeb.  Hněvkovský).  50.  O  pozemí  (z  Nauky  o  terrainuj  F.  Čenský), 


310  F.  Čenshj: 

Nebylo  mi  na  tom  dosti,  aby  čítané  články  jen  na  německý  jazyk 
přeložili  a  jim  porozuměli.  Po  přečteni  té  oné  stati  rozhovořil  jsem  se 
o  látce  jazykem  českým  a  vyžádal  jsem  si,  aby  na  každou  z  mých 
otázek  dávali  také  českou  odpověď.  Z  počátku  šlo  to  arci  těžko  a  po- 
malu, ale  později  se  věc  dobře  dařila.  Nějaké  mluvnické  pochybeni  po- 
opravil jsem  jako  mimochodem  a  pomáhal  jsem  tam,  kde  některý  těžší 
význam  českého  slova  hned  do  paměti  se  nedostavoval.  Tak  přecházeli 
jsme  do  rozmluv  úplně  českých  a  dobývali  vždy  pevnější  půdy  předmětu 
vyučovacímu.  I  nebývalo  pak  princům  za  těžko  po  česku  vypravovati 
obsah  toho,  co  právě  bylo  předneseno. 

Edyž  jsem  uviděl,  že  je  některá  stať  zvláště  poutala,  což  zejména 
přicházelo  při  článcích  k  rodině  císařské  se  vztahujících,  při  čtení  a  vy- 
pravování událostí  válečných,  při  některých  velezdai41ých  básních  našeho 
Kollára,  Čelakovského,  Jablonského  a  Heyduka:  tu  vyžádal  jsem  sobě, 
aby  nejen  obsah,  ale  celá  stať  byla  přednesena  z  paměti.  Zůstavil  jsem 
k  tomu  lhůtu  dvou,  tří  neděl.  A  tu  rád  sobě  zpomínám  těch  hodin, 
když  mi  některý  z  arciknížat  svěřil,  že  danou  úlohu  může  již  bezvadně 
přednésti.  Z  básní  Heydukových  na  př.  dobře  deklamátorsky  přednášeli 
Poklady  synovy: 

Ba  velký,  velký  boháč  jsem, 
mám  stříbro  své,  mám  zlato, 
a  bojím  se,  že  v  jeden  den 
mně  obé  můž'  býť  vzato. 

Pod  lipou  v  tiché  chaloupce 
jsou  skryty  moje  statky: 
stříbro  —  toť  otce  šediny 
a  zlato  —  srdce  matky. 


*51.  Svatý  Martin  (legenda,  Fr.  Sušil).  52.  Přechod  prince  Eugena  pres 
Alpy  (z  J.  Jirečkových  Obrazů).  ♦SS.  Anděl  strážce  (sonet  Frant.  Jar. 
Vacka-Kamenického).  54.  Vypuzení  Francouzů  z  Isfrie  r.  1813  (Maur. 
šl.  Fialka).  *55.  Druhové  v  bitvě  (Tom.  Tisý-Fabian,  farář  vojensky).  .%. 
Obléhání  Malphery  tvrze  a  Benátek  mésta  r.  1849  (F.  Censký).  57.  Ustrojí 
vojenských  velitelstev  v  našem  mocnářství  iF  Censký).  *58.  Tichý  průvod 
pohřební  (dle  Saphira  J.  K.  Tyl).  59.  Bitva  u  Svaté  Lucie  (Santa  Lucia 
blíže  Verony)  dne  6.  kvétna  1848  (F.  Censký).  *60.  Físeň  o  Hádeckém 
(ze  zpěvů  vojanských).  61.  O  boji  (z  Éádu  služby  vojenské).  62.  Jak  se 
vůbec  koná  služba  ve  vojštř  (z  téhož).  63.  Osobní  předpisy  pro  vojína 
(ze  III.  dílu  téhož  ftádu).  *64.  Co's  vykonal?  (didaktická  báseň  Elišky 
Krásnohorské).  Články  poznamenané  hvězdičkou  jsou  psány  v  řeči  vázané. 
Valnou  Čásť  těch  pojednání  z  obou  rukopisů  přenesl  jsem  později 
do  svých  Českých  čítanek  ku  potřebě  vychovávacích  a  vzdělávacích  ústavů 
vojenských,  kadetních  a  jiných  vojenských  škol,  jakož  i  k  poučení  a  zá- 
bavě vojínstva  čechoslovanského,  které  ve  třech  dílech  vvšly  r.  ]8í<4  ve 
Vídni  tiskem  a  nákladem  L.  V.  Seidla  a  syna,  a  které  říšské  vojenské 
ministerium  vynesením  ode  dne  4.  listopadu  1883  A.  6.  číslo  2213  schválilo 
jako  učebnice  jazyka  českého  na  všech  vojenských  nižších  reálkách  (ve 
Sv.  Hippolytě,  v  Košicích,  Železné  a  Kyseku),  ve  vojenské  vyšší  reálce 
v  Moravských  Hranicích,  v  obou  vojenských  akademiích  (Novoměstské  a 
technické  Vídeňské),  pak^v  těch  kadetních  školách,  v  nichž  český  jazyk 
obligátně  zaveden  jest.  Čítanky  obsahují  více  než  tn  sta  pojednání  od 
nejpřednějších  našich  spisovatelů  fpřes  sto);  více  než  polovička  článků 
zabvvá  se  naukami  vojenskými.  Ke  každému  svazku  přidány  jsou  Prak- 
tické rozmluvy  ze  života  vojenského,  a  k  dílu  třetímu  pHpojeny  krátké 
životopisné  a  literární  zprávy  o  těch  spisovatelích,  z  nicliž  bylo  čerpáno. 
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Nebo  téhož  básníka: 

Víá,  co  jsou  ty  hvězdičky? 
Diamanty  ťáně, 
kterými  on  okrášlil       ^ 
svoje  božské  skráně  — 

nebo  jeho  epickou  báseň  Slib.  Z  Jablonského  docházely  největší  obliby 
básně  didaktické,  jako:  Otázky  k  jinochu,  Boj  a  nade  všecky  labutí 
zpěv  našeho  básníka  Pozdrav  do  vlasti  (r.  1879  poslaný  z  Krakova  do 
Prahy),  jenž  počíná  se  těmito  dojemnými  elegickýmí  verši: 

Překrásný  letní  den  a  v&kol  růži  květ. 
6  jak  tu  zpomínám  na  mládí  svého  světí 
Nade  mnou  oblaky  jak  velké  labutě 
velebně  vznášejí  své  bílé  perutě. 
Ó  leťte  oblaky  na  západ  k  horám  těm, 
pozdravte  národ  můj,  pozdravte  rodnou  zemi 

Za  posledních  let  osvojil  pak  sobě  jmenovitě  arcikníže  František 
u  vypravování  článků  vojenských  (životopisy  znamenitých  vojevůdců,  vy- 
psání polních  tažení,  bitev,  dobývání  pevností,  dějiny  válečné)  a  jiných 
k  vojenství  vůbec  se  vztahujících  takovou  zručnost,  že  je  mohl  ústně 
beze  všeho  mého  přispění  plynně  přednášeti. 

K  žádosti  přednosty  arciknížecí  komory  hr.  Degenfelda  byla  každá 
písemná  domácí  práce  ode  mne  censurována  a  známka  z  ní,  jakož  i  ze 
zkoušek  ústních,  do  klasifikační  knížky  zapsána.  Takové  katalogy  míval 
a  předkládal  každý  z  profesorův.  ^  Tyto  klasifikace  od  docházejících 
do  domu  učitelů  zapisovaly  se  do  katalogů  hlavně  sice  za  tou  příčinou, 
aby  se  uvidělo,  jak  mladí  chovanci  vůbec  ve  svých  studiích  prospívají ; 
avšak  zapisování  to  mělo  zvláště  před  příchodem  sv.  Mikuláše  a  Ježíška, 
přede  dněmi  narozenin  a  jmenovin  ještě  druhou  příčinu.  Čím  výbornější 
známky  v  katalozích,  tím  drahocennější  dary  nadělovány  k  slavnostním 
těm  dnům.  Princům  bývalo  zůstaveno  na  vůli,  několik  neděl  před  pří- 
chodem těch  nebeských  dárců  napsati  na  archu  papíru,  čeho  by  sobě 
jeden  každý  přál ;  a  tam  vedle  sebe  stávala  přání  druhů  různorodých 
i  podivných,  na  př. :  Bemhardinský  pes,  několik  tažnic  toho  a  toho 
systému,  jezdecký  kůň  hnědouš,  hrací  stroj,  aby  hrál  tolik  a  tolik  kousků, 
dva  mezci  i  s  vozíkem  o  košatinách,  velká  klec  s  kanáry,  jemné  barvy 
i  se  vším  malířským  nářadím,   několik   tuctů   různobarvých  tužek,   dva 


*)  Náhodou  zachoval  jsem  ^e  své  knihoMiě  několik  vlastnoručně  od  arciknížat 
psaných  sešitův,  jež  také  dané  známky  obsahují.  Tam  stojí  na  př.  úloha 
are.  Otty  ze  dne  23.  března  1876  velmi  pilné  a  korrektné  vzdělána;  uměl 
ji  velmi  dobře  z  paměti;  úloha  ode  dne  29.  března  1876  překlad  z  něm- 
činy chvalitebně;  úloha  ze  dne  1.  prosince  1876,  Alexander  Veliký  a  Ana- 
ximenes,  velmi  pilně  vypracována  a  velmi  dobře  přednesena.  Ze  sesitii 
Františkových:  úloha  ze  dne  14.  července  1875,  překlad  z  němčiny  do 
češtiny,  výborně ;  úlohy  z  února  1876,  život  maršálka  Radeckého  (7  lekcí) 
velmi  pilně,  chvalitebně,  velmi  dobře,  dosti  dobře,  velmi  pilně;  z  úkolft 
roku  1877  Bitva  u  Ašprů,  překlad  z  Češtiny  (asi  dvanáct  lekcí),  velmi 
dobře,  chvalitebně  memorováno,  jednou  připsáno:  nepamatoval  sobě  nř- 
kolik  významúv,  ale  hned  za  tím  zni  příští  známka,  jako  na  opravenou, 
výborné,  uměl  všecky  terminy  do  jednoho. 


:nft  F'  Čenský: 

o%\\  H  kočárkem,  skvostná  díla  literární,  vůbec  co  ve  svých  ideálech 
mladé  srdce  jen  ráčilo.  Kdy  by  známky  profesorů  nebývaly  velmi  dobré, 
princům  bylo  se  obávati,  že  by  to  ono  piom  desiderium  z  archu  předlo- 
ženého mohlo  býti  vymazáno. 

7,Q  pak  času  vánočního  co  rok  býval  také  okrašlován  stromek 
vánoční  vzácnými  a  cennými  dary,  ani  netřeba  dokládati.  Stromek  býval 
ovčlien  nejrozmanitějšími  věcmi,  na  př.  velkými  raky,  škorpiony,  ještěry, 
koníčky,  ^loby,  vojenskými  a  marinářskými  čapkami,  soudečky,  škatul- 
kami a  podobnými  tretkami.  Veškery  ty  věci  byly  velmi  řemeslně  vy- 
robeny z  lepenky.  Když  se  pak  se  stromku  sňaly,  bylo  nejprve  třeba 
/.  důmyslu  vyhledati,  jakým  spůsobem  tretku  lze  otevříti,  a  potom  teprva 
šfantný  obdařenec  nalezl  v  útrobě  předmětu  buď  nejjemnější  cukrovinky 
noho  i  jiné  překvapení :  z  otvoru  vyskočil  diblík,  kocour,  opičák,  myška 
u  podobné.  Nejednou  stalo  se,  že  dobrosrdečný  arcikníže  Otto  mé  tehdáž 
asi  pětileté  dcerušce  Ludmile  ze  svého  stromku  poslal  několik  takových 
drobotin  na  památku.  Za  jedné  takové  příležitosti  poslal  jí  též  kníže 
František  pěknou  ooelorytinu  nanebevzetí  panny  Marie  s  touto  fran- 
couzskou průpovědí:  „Marie  a  été  élevée  au  ciel,  les  anges  s'en  re- 
jouissent  ot  benissent  le  Seigneur.^  Na  rubu  arcikníže  vlastnoručně  se 
podepsal. 

Kdysi  na  počátku  měsíce  května  r.  1874  přinesl  jsem  do  hodiny 
dva  svazky  Zlatých  lístků,  vydávaných  Dědictvím  sv.  Ludmily  v  Písku. 
OhtiM  jsem  přednésti  některé  z  bajek  Lafoatainových,  které  v  řečených 
knihách  mistr  náš  Heyduk  plynným  veršem  pro  naši  mládež  volně  a 
vhodně  byl  přebásnil.  ^) 

ťWodem  zmínil  jsem  se,  jak  Zlatá  kniha  dívek  českých  čili  Dědictví 
sv.  Ludmily  roku  1863  vznikla.  Účelem  ústavu  toho  že  jest,  působiti 
ku  vzdělání  dívek  útlých  i  dospělejších.  Proto  spolek  sŤ^  nákladem 
vydává  každoročně  dvoje  knihy,  jedny  s  názvem  Zlaté  lístky  pro  dívky 
do  dvanácti  let,  druhé  pojmenované  Zlaté  klasy  pro  dívky  třinácti-  až 
dvíícetilettS  a  to  za  nepatrný  příspěvek  tří  zlatých  jednou  na  vždy. 
ť  stav  io  má  nyni  (1874)  přes  13000  členův  a  v  čele  jejich  že  stála 
tv>.  do  svého  zasnoubení  arciknéžna  Gisela.  Nedávným  usnesením  výboru 
1^,0  pak  bvl  obor  působení  Zlaté  knihy  také  na  chlapce  a  jinochy  po- 
i*oitšiřon. 

«A  mohl  bych  přistoupiti  t«ké  já?**  ostýchavě  zeptal  se  kníže  Otto. 

^/igisté,  arcikníže !  Zlaté  knize  bylo  by  Yaěnostino  jméno  k  veliké 
o/dob^  a  spolu  i  pobudkou  jiným,  aby  ke  spolku  ještě  četněji  přistu- 
povali.* 

«Také  já  chtěl  bych  býti  členem, "*  ozval  se  i  starší  bratr. 

Který  učitel  nebyl  by  ze  seznáni  takového  mile  potěšen !  I  učinil 
jsem  )H>tř^bná  opatření.  Hrabě  Degenfeld  s  vědomím  arciknížete  pána 
svoHK  a  já  již  druhého  dne  dopsal  příteli  Heydnkovi  do  Písku,  že  moji 
chovanci  František   a  Otto   přistupují   za  členy  Dědictví   sv.  Ludmily. 

•'  M,  /Uto  l.tsík>  r.  ISTi) — l87o  A  Uiu  Iv^kv  s  illustrao^^mi :  l.ip  a  li-k.i. 
IVv  A  kíXvf.  l.i>k.i.  ^Ik  a  kůiV  Vlk  a  ^jijk  Vlk  a  kiuie.  K.v.iur  a  op:i\:ik. 
/,K\\\  A  ial»x»  lVK-«nok  :i  vlk  a  jiuo.  rtuuT  VMHh  Ix*^  tli»íiiv  iiJiti  k  i»*t- 
kii^vau  (it  ki;ui:.^ionuni. 
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aby  je  tedy  dal  zapsati  do  Zlaté  knihy  a  poslal  krom  obou  diplomů 
ještě  asi  deset  knih,  spolkem  už  vydaných,  do  knihovny  arciknižecí. 
A  Heydak  odepsal  mi  již  dne  7.  máje  1874  doslovně  takto:  „Můj 
zlatý  příteli!  Jaký  jsi  Ty  výborný  chlapík  a  jakou  činíš  nám  rados£! 
Ale  bohužel  později  teprv  možno  odeslati  knížky  a  diplomy,  o  které 
žádáš;  do  této  soboty  nebylo  naprosto  možno,  všecko  vkusně  upraviti. 
Příštího  téhodne  však  zajisté  už  bude  všecko  pěkně  svázáno.  Budeš 
míti  ze  všeho  radosť.  Ostatní  všecko  dle  přání  Tvého  zařídím  jak  co 
do  zásylky  tak  i  co  do  budoucí  úpravy  kněh.  Toto  vše  jen  na  i^chlo 
Ti  píšu.  Za  týden  ěekej  zprávu  obšírnější.  Cele  Tvůj  A.  Heyduk.^' 

Princové  velice  se  zaradovali,  když  příštího  téhodne  došla  zásilka 
diplomů  kaligraficky  upravených  a  knih  elegantně  svázaných.  ^)  Bylo 
po  prvé  v  jejich  životě,  že  byli  obdařeni  podobnými  diplomy  a  že  se 
stali  členy  spolku  humanitního,   po  vlastech  našich   zdárně  působícího. 

Kdykoli  pak  ročně  došly  nové  knihy,  neopominul  jsem  některou 
vhodnou  stať  z  nich  se  svými  milými  léky  propracovati. 

Koncem  zimního  běhu  na  sklonku  měsíce  března  odbývány  oby- 
čejně zkoušky  semestrální.  Mívaly  ráz  slavnostní.  Přišel  arcikníže  otec, 
někdy  také  vznešená  jeho  choC;  dostavili  se  vychovatelé  i  dvorní  dámy 
ostatních  dítek,  a  jednou  též  bývalý  český  učitel  domu  arciknížecího, 
plukovník  a  gardový  nadporučík  osobní  stráže  trabantův  Jan  rytíř  Wittek. 
Yšickni  byli  s  pokroky  a  prospěchy  obou  princův  úplně  spokojeni. 

Po  jedné  takové  zkoušce  na  sklonku  let  sedmdesátých  arciknížata 
produkovali  se  také  ve  světničném  střílení  do  terče.  Síň  byla  vkusně 
upravena  a  hostmi  naplněna.  Jsouce  jinochy  sotva  14 — 15  let  oba  záhy 
stali  se  velmi  dovednými  střelci.  Takořka  ani  jednou  neminuli  se  terče. 
Naposledy  jeden  každý  z  nich  dal  postaviti  desetkráte  po  sobě  asi  pěti- 
centimetrovou  skleněnou  lahvičku  na  terč  a  vystřelený  brok  po  každé 
ráně  ji  rozdrtil.  Brzy  pak  účastnívali  se  se  střelci  staršími  honů  v  cí- 
sařských a  arciknížecích  oborách,  dali  první  lovecké  své  trofeje  (tetřcvy, 
tetřívky  a  jinou  zvěř)  vycpati  a  ozdobili  jimi  své  studovny  a  ložnice 
ve  Yídni  a  na  ville  Rychnovské. 

Dnové  mého  vyučováni  ubíhali  klidně,  nerušeni  nijakou  nemilou 
událostí.  Než  přece  .  .  .  Ačkoliv  arciknížata  od  ostatního  světa  byli 
téměř  zcela  odloučeni,  ačkoli  bývali  co  nejpečlivěji  ^  ošetřováni  a  střeženi 
jako  zřetelnice  v  oku,  přece  se  ku  podivu  nás  všecH  dostavily  —  dětské 
nemoci.  Na  počátku  měsíce  ledna  1877  onemocněl  arcikníže  František 
neštovicemi.  Ovšemť  že  byl  ihned  isolován  a  že  učení  jeho  na  ten  čas 
bylo  přerušeno.  A  netrvalo  dlouho,  ochuravěl  i  druhý  princ  Otto.  „Včera 
večer,"  tak  píše  mi  dne  27.  února  1877  hrabě  Degenfeld,  „překvapil 
nás  také  arcikníže  Otto  ovčími  neštovicemi.  Za  to  jest  arcikníže  Fran- 
tišek už  rekonvalescentem.  I  nastává  nyní  otázka,  zdali  se  neobáváte, 
že  byste  nemoc,  která  ovšemť  jen  velice  mírně  se  jeví,  zavlekl  do  své 
rodiny  a  do  akademie.  Zůstavuji  Yašnostem  na  víUi,  na  čem  se  sami 
usnesete,  i  prosím  o  písemní  sdělení.*'   Z  příčin  na  snadě  jsoucích  vy- 

')  Dle  přiloženého  dopisu  Heydukova  mělo  se  arciknížatňm  dostati  im  dip- 
lomech běžného  čísla  17565  a  17566.  Aby  však  radosť  jejich  byla  větší, 
dána  jim  výborem  Zlaté  knihy  čísla  1.  a  2.,  a  tak  oba  byli  již  vo  piístím 
ročníku  v  čelo  ostatních  přistouplých  členů  zaznamenáni. 
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nechal  jsem  návštěvu.  Ale  již  příštího  téhodne  bylo  mi  telegrafováno, 
že  dle  dobrozdání  osobních  lékařů  pominulo  všecko  nebezpečenství. 
I  mohl  jsem  zase  v  učení  pokračovati.  ' 

Když  arcikníže  František  dokončil  studia  pro  šestou  gymnasiální 
třídu  předepsaná,  byl  císařským  ujcem  svým  obdařen  řádem  zlatého 
rouna,  ^)  jehož  se  dostává  členům  císařské  rodiny  u  věku  dospívajícím. 
A  radost  jeho  byla  ještě  větší,  když  krátce  potom  byl  jmenován  po* 
rifčíkem  při  32.  pěším  pluku,  jehož  majetníkem  byl  František  Ferdinand 
ďEste,  vévoda  Modenský.  Jaké  rozechvění  v  ňadrech  jinošských,  když 
ponejprve  vzal  na  se  vojenskou  uniformu  o  dvojím  sukně  a  k  boku 
připásal  důstojnickou  šavli  o  zlatém  porte-épée  a  mohl  jí  aspoň  po  do- 
mácku  několikráte  zařinčeti!  Uniformy  po  čas  studií  bylo  arci  jen  ně- 
kolikrát užito,  po  prvé  v  audienci  u  císaře  pána  na  poděkovanou  za 
povýšeni,  po  druhé  když  se  mladý  náš  důstojník  představil  všem  vyšším 
hodnostářům':*  vojenskému  ministrovi,  komandujícímu  generálovi  divisio- 
náři  a  brigádníku,  a  po  třetí,  když  se  služebně  ohlásil  svému  plukov- 
níkovi a  ostatním  Itábním  důstojníkům  při  pluku,  do  něhož  vřaděn  byl. 

O  rok  později  byl  také  mladší  bratr  vyznamenán  řádem  nahoře 
řečeným  a  jmenován  též  poručíkem  při  sedmém  pluku  hulánském,  jehož 
majetníkem  již  od  r.  1848  jest  sám  otec  jeho  arcikníže  Karel  Ludvík. 

Asi  téhož  času  arcikníže  František  počal  se  cvičiti  v  jazyku 
uherském,  jemuž  ho  vyučoval  kněz  dr.  Dionis  DeszO,  profesor  uherské 
řeči  a  literatury  na  blízkém  Teresianu.  A  když  tento  byl  povolán  do 
Belgie  za  učitele  uherštiny  při  nastávající  snoubence  našeho  korunního 
prince,  převzal  vyučování  jeden  z  uherských  odchovanců  na  řečeném 
ústavě,  studující  právník. 

Touž  skoro  dobou  zemřel  bezdětek  vévoda  Modenský  František 
Ferdinand  ďEste  i  jmenoval  universálním  dědicem  všech  svých  roz- 
sáhlých statkův  a  mobilií  arciknížete  Františka,  poničiv  ve  své  závěti, 
aby  dědic  přijal  přídomek  Rakonsko-Estenský  a  přiučil  se  také  jazyku 
vlaskému.  Aby  tedy  poslední  vůle  zvěčnělého  vévody  byla  naplněna, 
k  ostatním  řečem  (latinské,  francouzské,  české  a  uherské)  přibylo  ještě 
učení  jazyku  vlaskému. 

Edyž  knížata  v  mém  předmětu  dospěli  tolik,  že  mohli  v  kon- 
versaci  hovořiti,  bylo  nařízeno,  aby  jednou  za  týden  při  jejich  dineru 
mluvilo  se  pouze  jazykem  českým.  Toho  dne  býval  jsem  zván  k  tabuli, 
i  dáno  mně  místo  mezi  oběma  princi.  Hostinám  takovým  jen  ještě  vy- 
chovatelé obcovali. 

Počátkem  školního  roku  1879  přistoupil  jsem  ke  čtením  o  dějinách 
české  literatury.  Hledě  k  velmi  četným  ostatním  studiím  arciknížat,  po- 
čínal jsem  sobě  v  těchto  přednáškách  stručně  a  obmezil  jsem  látku  na 
věci  nejnutnější  ze  staré,  střední  a  novověké  literatury.  Příruční  učeb- 
nicí byla  nám  Tieftrunkova  Historie  literatury  české ;  jako  pomůcky  k  vý- 
kladům novověkého  písemnictví  užito  třetího  dílu  J.  Jirečkovy  Anthologie. 

V  létě  r.  1880  dovršil  starší  z  arciknížat  svá  studia  gymnasiální 
a  dospěl  také  k  maturitní  zkoušce  z  jazyka  českého.  Thema  pro  zkoušku 

')  Jest  nojstarsím  řádem  v  Rakousku.  Byl  založen  dne  10.  ledna  1420  Fi- 
lipem ÍII.  (Burgundským.)  Nosí  se  okolo  krku  na  zlatém  í-eteze.  Vedle 
ťlenú  rodiny  panovnické  bývají  jíra  ^znamenáni  čelní  vojevůdcovi^  a  státníci. 
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písemnou  znělo :  „Na  základě  životopisů  polního  maršálka  hraběte  Dauna 
a  polního  zbrojmistra  hraběte  Františka  Kinského  račte  vzdělati  vo- 
jenskou parallelu  obou  těchto  hodnostářův/  Nebude  snad  nezajimavo 
čtenářům  našim,  jak  tato  úloha  byla  vypracována.  A  proto  podáváme 
ji  doslovně: 

Hrabě  Daun  a  hrabě  František  Kinský.  (Vojcuská  paraiiaU.) 

Porovnámcli  životy  hrabat  Leopolda  Dauna  a  Františka  Josefa  KinskjÉi). 
nujdeme  při  nich  nejedou  fthodu.  .    .    ^ 

Oba  byli  císařští  rakouští  generálové,  kteří  véme  sloužili  uějkolika  moc- 
nářům, a  to  hlavní;  veliké  císařovně  Maiii  Terezii.  Co  do  věku,  lišili  se  arcil 
znamenitě  od  sebe.  Byl  totiž  Dauu  o  34  let  starší  Kinského,  narodiv  ae  roku 
1705,  kdežto  Kinský  teprv  roku  1739  narozen  jest. 

U  obou  počala  se  dráha  vojenská  v  útlém  mládí.  (Jba  dosáhli  vysokýtb 
vojenských  důstojností,  jen  že  Kinský  zůstal  polním  zbrojmistrem,  kdežto  Daun 
povýšen  byl  na  polního  maršálka  a  dosáhnul  nejvyššího  stupně  vojenského  důsto- 
jenství. A  v  té  hodnosti  stál  v  čele  císařské  aiTaády,  s  kterou  ve  věcně  památné 
bitvě  u  Kolína  zvítězil  a  praského  krále  Friedricha  na  hlavu  porazil.  Také  Kinský 
v  nejedné  bitvě  a  bit<e  vítězně,  jmenovitě  proti  Francouzům  bojoval :  jen  že  tam 
stál  jako  podřízený  generál. 

Oba  súčastnili  se  několika  polních  tažení.  Daun  bojoval  v  Itálii,  na  Kýně,  v 

v  Němcích,  v  Nizozemí,  v  Turecku  a  v  Čechách;   Kinský  na  Rýně,  v  Nizozemí  J 

ve  Francouzích  a  proti  Turkům. 

Oba  byli  znamenití  vojenští  organisátoři,  kteří  hleděli  k  tomu,  aby  císařskou 
armádu  na  vyšší  stupeň  vojenské  dokonalosti  uvedli.  Kozdíl  u  nich  byl  ten,  že 
Kinský  jako  vojenský  učitel  a  pedagog  vojenské  školy  rakouské  tak  výborně 
zorganisoval,  že  z  nich  intelligentní  důstojníci  vycházeli;  kdežto  Daun  dobré 
vojenské  reglementy,  rád  služby  vojenské  a  řád  vojenského  cvičeni  vydal,  čímž 
našemu  vojsku  dobrou  službu  prokázal  a  do  něho  zvláště  přísnou  vojenskou 
kázeíi  uvedl. 

Oba  zemřeli  ve  Vídni,  a  to  skoro  ve  stejném  věku.  Daunovi  bylo,  když 
umřel,  61,  Kinskému  OC  let. 

Oba  byli  od  svých  podřízených,  Kinský  od  svých  chovancův  akademických 
v  Novém  Městě  za  Vídní,  Daun  od  důstojníkův  a  mužstva  veškeré  armády  stejně 
milováni,  anoforž  zbožíiováni.  Kinský  byl  jak  otec  ctěn  a  vážen  od  chovanců  ve 
vojenské  akademii,  ve  které  přes  25  let  jako  ředitel  působil,  Daun  byl  ode  všeho 
vojska  vysoce  vážen  jak  osvoboditel  říše  a  obnovitel  kázně  vojenské'. 

Oběma  mužům  byly  postaveny  pomníky;  Dauno>i  od  vděčné  císaíovny 
Marie  Terezie  v  kostele  Augustianů  ve  Vídni;  Kinskému  od  vděčných  chovanců 
v  parku  vojenské  akademie  v  Novém  Městě  za  Vídní.  — 

S  mladším  odchovancem  arciknížetem  Ottou  měl  jsem  onoho  roku 
ještě  dále  pokračovati  a  občas  i  s  absolvovaným  jeho  bratrem  některé 
věci  opakovati,  aby  i  on  stále  ještě  ve  styku  s  mým  předmětem  zů- 
stával. Bohužel  měsíce  srpna  1880  roznemohl  jsem  se  velmi  povážlivě. 
Upadnuv  nešťastnou  náhodou  na  znak  na  kamenných  schodech,  porouchal 
jsem  se  v  kříži,  a  to  mělo  v  zápětí,  že  jsem  ochuravél  zánětem  míchy. 
Lékaři  jmenovali  mou  nemoc  poliomyelitis  anterior  acuta.  Všecky  svaly  a 
zvláště  dolejší  okončiny  seslábly  tou  měrou,  že  jen  za  pomoci  služebníka, 
mě  při  stoupání  po  schodech  podporujícího,  a  o  holi  mohl  jsem,  a  to 
ještě  stíží,  do  svých  přednášek  v  akademii  docházeti.  Cestovati  do  Vídně 
bylo  mi  naprosto  nemožno  i  viděl  jsem  se  nucena,  svých  návštěv  do 
domu  arciknížecího  se  sříci.  Jen  ještě  jednou  ve  své  nemoci,  dne  18. 
října  1880  dojel  jsem  do  paláce  naposledy.  Ve  stavu  zbědovaném  těžce 
dovlekl  jsem  se  s  vozu  o  holi  do  studovny  mladých  knížat,  abych  jim 
osobně  dal  zpráva  o  svém  onemocnění.  Sešli  se  také  vychovatelé  a  všickni 
mě  politovali.     Loučení  s  domem,   v  němž  jsem  skoro  plných  osm  let 
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]íňáo\)\}  a  takořka  zdomácněl,  bylo  mi  velmi  bolestno.  Jeho  VýsosC  arci- 
kniže  Karel  Ludvík  přikázal,  aby  hc  s  učením  počkalo,  až  se  uzdravím. 
Po  třech  měsících  dne  10.  ledna  1881  br.  Degenfeld  dopsal  mi  a  tázal 
se  na  moje  zdraví,  že  arcikníže  otec  již  několikráte  sdílně  se  vyptával, 
jak  se  vynacházím  a  kdy  mi  asi  bude  možno  ve  pn^dnáškách  zase 
pokračovati.  Zdraví  mé  však  se  nelepšilo.  Po  dobrozdání  lékařském 
((|/*.  Frant.  Chvostka,  osvědčené  celebrity  v  diagnose  vnitrních  nemocí, 
a  akademického  lékaře  dr.  Frant.  Kappellera)  odřekl  jsem  po  druhé. 
K  dokončení  českých  studií  k  arciknížatům  byl  povolán  setník  Kupsa, 
učitel  českého  jazyka  na  technické  akademii  ve  Vídni. 

Teprv  po  čtrnácti  měsících,  když  jsem  býval  skoro  každodenně 
elektrisován  a  užíval  studených  lázní  iiejprve  v  Kaltenleutgebenech,  pak 
v  Sedmihorkách,  uzdravil  jsem  se  sice  ne  zcela,  ale  přece  tak,  že  jsem 
mohl  opět  konati  služby  v  akademii. 

Zpomlnám  sobě  ještě  jednoho  okamžiku,  malinké  sice  ale  dojemné 
episody  z  předposledního  roku  svého  pobýti  v  Novém  Městě  za  Vídní. 
Po  velkonoci  1884  jednoho  odpoledne  doprovázel  jsem  svého  příbuzného 
na  nádraží.  Od  Vídně  přijel  vlak  a  zastavil  10  minut  na  stanici.  Ze 
salonního  vozu  vystoupil  —  uviděv  mě  státi  na  perroně  —  mladý  štíhlý 
vojenský  důstojník  v  uniformě  hulánské,  rychlým  krokem  ubírá  se  přímo 
ke  mně,  podává  mi  s  přirozenou  srdečností  jako  starému  známému  pra- 
vici a  vyptává  se  na  moje  zdraví.  Byl  to  můj  bývalý  vznešený  chovanec 
arcikníže  Otto.  Co  toto  píšeme,  cestuje  v  Egyptě  a  po  zemích  východních 
a  příštího  měsíce  dubna  1886  bude  slaviti  své  dvacáté  narozeniny  a 
s  nimi  i  své  plnoletí.  (Dokončení.) 
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Ferdinanda  Schulze. 

(PokraóoTání.) 

Vin. 


ím  časem  pan  Martin,  jakož  při  odchodu  paní  Tekle  byl  oznámil, 
''^^'^  zašel  k  lékaři.     Doktor  Rychlý  bydlil  v  témž   bytě,  jejž   kdysi 
I      obýval  setník  Vysocký. 

,,Což  pak  vás  ke  mně  přivádí?"  uvítal  Práska,  nabízeje 
mo  stolici.  ,, Nesmíte  tak  běhal  Plíce  už  pozbývají  pružnosti.  Musíme 
se  sctřiť,  my  oba,  vy  i  já,"  dotvrzoval,  aby  ho  snad  nepolekal  tou 
radou. 

,,Což  je  o  mne,  pane  doktore,"  odvětil  pan  Martin,  nabývaje  už 
zase  volnějšího  dechu  po  namáhavém  stoupání,  do  druhého  poschodí, 
„což  je  o  mne,  já  už  jsem  tomu  dušení  pomalu  zvykl ;  ale  má  žena 
mi  dělá  starosti ...  Od  několika  dní  choroba  její  v  kloubech  a  u  srdce 
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se  horší  .  .  .  Kdy  bych  se  nebál,  že  by  se  tuze  podésila,  poprosil  bych 
pana  doktora,  aby  nás  navštívil  a  trochu  se  na  ni  podíval.  Proto  při- 
cházím na  radu,  co  dělať,  co  pan  doktor  o  ní  tak  z  daleka  soudí.  ^ 

„Viděl  jsem  ji  ten  týden,"  vece  lékař,  „nezdálo  se  mi,  že  by 
vypadala  hůře  než  jindy.  Silný  rheumatismus  má  u  ní  asi  za  následek 
srdečnou  vadu,  ale  pokud  nic  jiného  k  tomu  se  nepřidá  .  .  ."# 

„A  co   by   mohlo  k  tomu   přijít?"    kvapné  tázal  se   pan  Martin. 

„Na  příklad  nějaký  zánět,"  vykládal  lékař,  „nebo  nějaké  silné 
pohnutí  mysli,   leknutí,   hněv   nebo  i  neočekávaná,   náhlá  radosC  ..." 

„Tedy  nebezpečí  vlastně  jest  u  ní  stálé?"  pan  Martin  zkoumavý 
zrak  upjal  na  lékaře. 

„Což  bych  vám  toho  tajil?"  po  kratičkém  rozmyšlení  pravil  doktor. 
„V  tom  věku,  v  kterém  vaše  žena  se  nalézá  ..." 

„Jest  opravdu  už  tak  stará?" 

„Blázínku,  jsme  oba  ještě  starší  než  ona,  ale  u  ženských  v  těchto 
letech  nejmenší  příčina  mívá  veliké  následky  .  .  .  Jen  na  ni  dbejte,  aby 
ničím  se  nerozčilovala,  ať  s  pánem  bohem  sedí  doma  v  teploučku  a  vy 
u  ní." 

„Ach,  pane  doktore,"  zasteskl  si  pan  Martin,  „ona  může  míti 
všechno  pohodlí,  ale  já  .  .  .  Musím  shánět  živobytí  ..." 

„Jděte,  jděte,"  důvěrně  šeptal  lékař,  jako  by  se  obával,  že  by  to 
někdo  za  dveřmi  v  předním  pokoji  slyšeti  mohl.  „Nějakou  maličkost 
nebožtík  setník  Yysocký  asi  přece  vám  dal  za  odměnu.  Nebyl  by  ani 
dovedl  býti  k  svému  mnohaletému  ošetřovateli  tak  nevděčný." 

„Tak  asi  také  soudili  jeho  příbuzní,"  chladně  odvětil  pan  Martin, 
„a  proto  mi  nedali  ani  nic  na  památku,  ba  bez  mála  byli  by  nad  jeho 
hrobem  ještě  se  dali  do  nějakých  soudův  proti  mně  .  .  .  Zde,  z  toho 
předního  pokoje  musil  jsem  je  na  rozkaz  ubohého  setníka  odhánět, 
aby  ho  nechali  aspoň  pokojně  zemřít  .  .  .  Pro  svou  osobu  dávno  jsem 
toho  litoval,  že  je  k  sobě  nepustil  a  neřekl  jim  sám  za  živa,  že  nemá 
nic  —  mimo  to  harampátí,  aby  po  něm  dědili  .  .  .  Edy  bychom  já  i  Tekla 
nebyli  po  celý  život  se  přičiňovali,  až  jsme  si  zdraví  zkazili,  chodili 
bychom  teď  po  žebrotě  .  .  .  Nesmím  ani  slovíčkem  jí  ubožákovi  se 
zmínit,  že  jsme  v  podezření,  jako  bychom  po  setníku  Yysockém  byli 
něco  dědili.  Rozčilila  by  se  a  ještě  by  se  rozhorlila  na  mne,  že  jsem 
si  nebožtíka  lépe  nenaklonil,  aby  mně  byl  něco  odkázal." 

„Neříkejte  jí  o  tom  nic,"  napomínal  ho  lékař.  „Já  jsem  se  toho 
dotknul  jen  proto,  že  už  několikrát  mezi  staršími  pensionovanými  důstoj- 
níky jsem  zaslechl  narážku  na  to,  že  po  nebožtiku  setníku  Yysockém 
nezůstalo  ani  na  slušný  pohřeb  a  že  příbuzní  jeho  ještě  dlouho  obtěžo- 
vali soudy  vojenské  i  civilní,  domáhajíce  se  nějakého  dědictví  .  .  . 
Myslil  jsem,  že  při  příležitosti  vás  na  to  upozorním  .  .  .  Ale  paní 
Tekla  nesmí  o  tom  ničeho  zvědět  ...  To  by  nebyla  novina  pro  její 
srdečnou  vadu  ..." 

Pan  Martin  poděkoval  doktorovi  za  vzácnou  radu  stran  paní  Tekly 
a  pospíchaje  ještě  prohlednout  *si  trh  a  vybrati  peníze  dnes  splatné, 
uvažoval  cestou  o  obou  velikých  věcech,  které  právě  byl  slyšel  .  .  . 
Tedy  s  Teklou  jest  opravdu  zle ;  nejmenší  zánět,  nenadálé  leknutí  nebo 
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neočekávaná  radost  může  udělati  života  jejímu  konec  .  .  .     Dobře,  že 
se  zastavil  u  lékaře. 

„Od  této  chvíle  budu  na  všechno  připraven  .  .  .  Také  už  néco 
k  pohřbu  uchystám  .  .  .  Pak  za  den  za  dva  dni  člověk  ani  neví,  co 
dříve  obstarat  .  .  .  Ještě  dnes  jí  vyhlídnu  rakev,  pěknou  dubovou  s  cíno- 
vými kigíhy  a  se  zámečkem  na  zavírání.  Něco  zcela  nového,  co  posud 
jen  velicí  páni  si  dopřávají  ...  A  zejtra  si  zajedu  na  Olšany,  vyhlídnout 
pěkné  místo  pro  její  hrob  .  .  .  Nikde  jinde,  než  u  hlavní  cesty  .  .  . 
Tam  přece  každý  si  všimne,  kdo  tam  leží .  .  .  Dám  jí  krásný  náhrobek, 
z  červeného  mramoru,  se  zlatým  nápisem  ...  Na  pohřeb  půjde  celé 
bratrstvo  ...  tři  pani  páteři ...  a  zaplatím  veliká  hrana  .  .  ,  všechno 
jí  dopřeju  ...  A  na  Dušičky  jí  dám  lampičku  a  veliký  věnec  .  .  . 
Stázina  jí  ho  tam  donese  ...  A  nové  černé  šaty  si  pořídím  na  její 
pohřeb  .  .  .  budu  je  bez  toho  pak  potřebovat  ...  na  svatbu  .  .  .  Ted 
máme  za  několik  dní  vánoce  .  .  .  Kdy  by  to  přišlo  náhle,  jak  doktor 
myslí,  do  podzimku  by  mohlo  býč  zase  všechno  v  pořádku  ...  O  ně- 
jakém prudkém  rozčilení  není  pfí  ní  ovšem  ani  řeči,  ale  tyto  mrazy  .  .  . 
jak  snadno  může  přijíti  nějaký  zánět  ..." 

V  takových  myšlenkách  pan  Martin  místo  na  vaječný  trh  dostal 
se  do  Dlouhé  třídy  a  stanul  před  výkladem  rakví.  Zadíval  se  na  ně; 
jedna  s  letopočtem  1850,  veliké  číslice  z  postříbřeného  papíru,  zvláště 
se  mu  líbila;  byla  dubová,  krásně  leštěná,  měla  zámeček  s  hezkým 
klíčkem,  a  uvnitř  místo  hoblin  pod  hlavu  polštářek  z  bílého  atlasu  a 
kolkolem  víka  obrubu  z  krajkového  papíru,  nejjemnějšího,  jako  cukráři 
dávají  kolem  dortův. 

„At  má,  co  je  nejlepšího,"  rozhodl  se,  vešel  do  krámu,  ani  ne- 
smlouval a  zaplatil.  Až  když  se  ptali,  kam  mají  rakev  poslat,  zarazil, 
vzpamatoval  se  a  odvětil,  že  si  pro  ni  sám  přijde,  aby  zatím  ji  dali 
stranou. 

Pak  zvolna  ubíral  se  domů.     Schválně  si  zašel,   aby  se  upokojil. 

Vstoupiv  do  kuchyně  svého  bytu,  spatřil  otevřenými  dveřmi  v  po- 
koji paní  Tcklu,  sedící  u  stolu,  hlavu  složenu  v  obou  dlaních. 

„Nemohu  se  tě  už  dočkati,"  zvolala  mu  vstříc  hlasem,  svědčícím 
o  hlubokém  vnitřním  pohnutí. 

„Co  pak  se  tu  stalo?" 

„Jsme  nešťastni!"  zabědovala  paní  Tekla,  lomíc  rukama  nad  hlavou. 
„Prozrazeni!  Kdo  ví,  jak  to  s  námi  dále  bude." 

Pan  Martin  strnul.  Pospíšiv  do  pokojíka  všecek  pomaten,  vybídl 
paní  Teklu,  aby  zjevila,  co  a  jak  je.  Zapomněl  na  radu  lékařovu,  že 
ona  nesmí  se  rozčilovati.  Viděl  ji,  jak  v  tváři  změněna  chvěje  se  po 
celém  těle  a  jako  by  ani  už  hlasu  najíti  nemohla.  Usadiv  se  proti  ní 
upjal  zrak  svůj  k  jejím  rtům,  kteréž  sebou  pohybovaly  beze  zvuku. 
Konečně  vyrvalo  se  jí  ze  sklíčených  prsou: 

„Přijdou  pro  nás!  Odvedou  nás  do  kriminálu  ..." 
„Vždyť  jsme  nikoho  nezavraždili,  nikoho  neokradli!"  v  rostoucím 
udivení  namítl  pan  Martin. 

„Ba  už  jsme  okradli  .  .  ."  s  pláčem  zvolala  paní  Tekla,  „a  náš 
zločin  přichází  na  jevol" 
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Následovalo  hlasité  stkaní,  z  něhož  jen  jednotlivé  bolestné  vý- 
křiky znamenaly  stoupající  rozechvění  její  .  .  .  „My  neŠCastní,  co  jsme 
to  udělali!"  zalkala  opět.  „Kéž  bychom  nikdy  nebyli  měli  krejcaru 
a  nyní  raději  čisté  svědomí!  .  .  Co  nám  nyní  spomůže  celé  tvé  bra- 
trstvo, se  všemi  písničkami  a  růženci!  .  .  Hanba,  nesmírná,  zdrcující 
hanba  nás  nemine  ...     A  konečně  přece  jen   budeme   žebráQl  ..." 

,,Ale  já  posud  nevím,  o  čem  vlastně  mluvíš,"  pan  Martin  vzpa- 
matoval se  k  chladnějšímu  slovu. 

„O  čem  jiném,  než  o  v^ech  našich  penězích,  o  pozůstalosti  ne- 
božtíka setníka  .  .  .  Jsme  s  tím  vším  prokleti  a  neujdem  hrozné 
pokutě." 

„Kdo  to  praví?" 

„Oprávněný  dědic  setníkův  ..." 

„Byl  zde?" 

„To  by  ještě  scházelo,  aby  na  nás  už  byl  přišel  se  strážníky," 
už  přemožena  vnitřním  vzrušením,  hlavu  do  týla  spuštěnu,  slabě  za- 
úpěla paní  Tekla. 

„Snad  jen  tak  něčím  zbytečně  jsi  se  poplašila,"  nutě  se  zachovati 
klidnou,  rozvážnou  mysl,  chlácholil  ji  pan  Martin. 

„Uslyšíš  to  sám!  Bude  toho  hned  plný  dům,  plná  ulice,  plné 
město  a  všichni  ukáží  jen  na  nás  .  .  .  Jsme  ztraceni  .  .  .  Čeho  jsem 
se  dočkala  .  .  .  Kéž  bych  už  raději  nebyla!" 

„A  kde  tedy  jsi  něco  zaslechla?"  opět  bázlivěji  vyzvídal  pan 
Martin. 

«Dole  u  uhlíře." 

,,Co  ten  by  věděl?"  se  sklopeným  zrakem  zašeptal. 

^Všechno  ví/'  paní  Tekla  máchla  pravou  rukou.  A  když  po  těchto 
jejích  slovích  Martin  maje  obě  ruce  před  sebe  na  stůl  natažené  poněkud 
prudčeji  oddychoval  a  některou  chvíli  neodpovídal,  sebrala  všechny  své 
tělesné  i  duchovní  síly  a  přerušujíc  se  hojnými  vzdechy  a  slznmi  vy- 
pravovala mu,  co  před  hodinou  od  dolejšího  uhlíře  slyšela.  Když  pak 
byla  opakovala  i  jeho  poslední  slova  „To  jsou  hříšné  peníze  a  nemohou 
míti  požehnání"   div  nesklesla  ve  mdlobách. 

Pan  Martin  zachytil  ji,  podepřel  a  chlácholivě  odvětil : 

,,To  všechno  neznamená  nic  proti  nám!  O  nás  tu  vůbec  není 
žádné  řeči  .  .  .  Jen  se  upokoj  a  zanech  celou  tu  věc  mně.  Já  z  ní 
nemám  ani  nejmenšího  strachu  .  .  .  Nám  nemůže  se  státi  nic,  ani  kdy 
bychom  byli  povoláni  k  nějakému  výslechu  .  .  .  Uhlíř  ovšem  še  zlobí, 
že  nebožtík  setník  mu  ničeho  neodkázal.  Ale  on  neporučil  nikomu  nic 
leda  mne,  a  to  konečně  i  odpřisáhnu." 

„Martine,  Martine!"  vzchopila  se  vedle  něho  paní  Tekla,  jako 
by  nový  strach  jí  byl  dodal  nových  sil.  „Pro  boha  tě  prosím,  jen  ne- 
přísahej na  nic,  ať  už  se  děje,  co  děje  ..." 

„Což  myslíš,"  rozhorlil  se,  „že  bych  přísahal  křivě  ...  já  člen 
bratrstva  ..." 

„Na  tvé  bratrství  nic  nedám,"  důrazně  ozvala  se  paní  Tekla  .  .  . 
„Ted  nejlépe  vidím,  že  není  k  ničemu.  Raději  kdy  bysi  v  něm  nikdy 
nebyl  býval.  Pomocí  bratrstva  teprv  roznese  se  to  o  nás  po  celé  Praze. 
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A  ještě  utržíš  jen  posměch.  Řekne  se:  vidíte,  člen  bratrstva,  a  musí 
do  kriminálu  ..." 

„Teklo,'^  zlostně  vzkřikl  pan  Martin,  „nedělej  to  neštěstí  sama! 
Nikdo  na  nás  nemá  ani  nejmenšího  podezření  a  my  jsme  opravdu  ,  ,.": 

„Mne  nejmenuj,"  bránila  se  paní  Tekla,  Já  pfí  tom  nebyla,  když 
setník  umíral  ..." 

„Máš  pravdu,"  radostně  přisvědčil  pan  Martin,  „ty  jsi  při  tom 
ani  nebyla,  ty  nevíš  vůbec  o  ničem.  Já  beru  všechno  na  sebe  ...  a 
udělám  ihned  opatření  pro  všechny  případy.  Všechny  peníze  jsou  jen 
tvé,  dávám  ti  je  do  úplného,  neobmezeného  vlastnictví,  nikdo  ti  je 
nesmí  vzíti  a  já  od  této  chvíle  nemám  zhola  nic." 

„Ne,  ne,  ne!"  odpírala  paní  Tekla,  probírajíc  se  z  mrákot,  které 
opět  na  ni  přicházely.  „Tvých  peněz  ani  se  nedotknu,  nechci  s  nimi 
nic  míti  .  .  .  Vím,  že  jsou  hříšné,  a  lpí  na  nich  kletba  .  .  .  Odnes 
je  z  domu,  nechci  s  nimi  býti  pohromadě  .  .  .  Neb  raději  jdi  a  vraC 
je  .  .  .  VždyC  nyní  víš,  komu  vlastně  náležejí  ...  Ať  máš  pokojné 
svědomí." 

„Mé  svědomí  bylo  vždy  pokojné,  a  nebudu  tak  pošetilý,  abych 
zbůhdarma  vj^dal  své  peníze  někomu  jinému  jen  proto,  že  on  by  je 
rád  měl." 

Paní  Tekla  už  neodpověděla.  Všecka  zdrcena  jen  s  největším  na- 
máháním dovlekla  se  na  své  lůžko  v  kuchyni.  Cítila  velikou  bolest 
v  hlavě  i  u  srdce;  ztěžka  oddychovala.  Pan  Martin  tázal  se  jí,  přejeli 
si,  aby  přivedl  lékaře.  Nechtěla.  Po  chvilce  omlouvala  se  slabým  še- 
potem, že  nedodělala  oběd,  máli  hlad,  aby  si  to  sám  do  vařil. 

Však  ani  on  neměl  pomyšlení  na  jídlo.  Snášel  paní  Tekle  k  posteli 
ocet,  nastrouhaný  křen,  kalíšek  uleželé  višňovky,  aby  se  tím  poněkud 
občerstvila,  a  opět  se  nabídl,  že  doskočí  pro  doktora,  když  nesnáze 
oddechu  neulevovaly  .  .  .  Přišel  na  něho  opravdu  strach,  že  by  mohla 
z  toho  rozčilení  umříti,  a  nechtěl,  aby  mu  pak  vyčítali,  že  ji  nechal 
bez  lékařské  pomoci.  Ale  pani  Tekla  nechtěla  o  doktorovi  ani  slyšeč. 
Neměla  ho  jaktěživa,  a  blížili  se  smrť,  jen  ať  s  ní  udělá  rychlý  konec. 

Proto  také  přemáhala  se  a  tajila  v  sobě  bolesti,  jen  aby  její  muž 
se  domníval,  že  už  zase  se  jí  ulehčilo.    . 

Pan  Martin  usedl  vedle  ní  na  pelesti. a  nemohl  nabyti  pokojného 
myšlení.  V  hlavě  jeho  všechno  se  zpřevracelo ;  šero  nevlídného  zákoutí, 
v  kterémž  seděl,  děsilo  jej ;  toužil  po  světle,  po  veliké  volné  prostoře  . .  . 
kdy  by  mohl,  té  chvíle  by  opustil  dům  i  Prahu  a  vyšel  si  někam  daleko 
do  poli. 

Počalo  ho  mraziti.  Zvolna,  aby  paní  Tekla  toho  ani  nezpozorovala, 
po  špičkách  odešel  do  pokojíka  a  naložil  plná  kamna  uhlí.  Pak  vzal 
na  sebe  kožich,  bufy  a  vydrovku,  jako  se  strojíval  ráno  do  brány, 
a  takto  zabalen  ještě  cítil  zimu  ve  všech  kostech.  Bylo  mu  samotnému 
ouzko  v  pokoji.  Rozsvítil  lampičku  a  odebral  se  s  ní  zpět  do  kuchyňské 
klenby  k  paní  Tekle.  Nechtěl  tam  už  býti  po  tmě.  Musil  by  se  udusiť. 

Postaviv  kmitavé  světlo  na  ouzkou  poličku,  zkoumavé  pohledl  na 
paní  Teklu  .  .  .  Měla  oči  zavřené,  oddychovala  poněkud  volněji,  ani 
nejmenší  bolesť  nejevila  se  na  její  tváři,  usnula  .  .  .  Zamyslil  se  nad 
ní.  Pocítil  výčitky,   lítosť,    strach,    ač   si  stále  přimlouval,    že  na  světě 
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nic  zlého  nettdělal.  Ty  peníze  mu  setník  v  poslední  své  hodince  sám 
dal,  on  s  nimi  po  dvanáct  let  moudře  hospodařil.  Paní  Tekle  nikdy 
neuhližii,  sem  a  tam  nějakou  tu  malou  nevěru  už  dávno  v  bratrstvu 
odmodlil  .  .  .  proč  jen  mu  jest  tak  náramně,  nesnesitelně  nepři jemno, 
ouzko,  děsno? 

V  tom  na  pavlači  zazněly  těžké  kroky,  dvéře  na  předsíni  zavrzly, 
a  ani  nezaklepav  do  kuchyně  k  Práškovům  hřmotně  vešel  muž.  Pan 
Martin  vytrhl  se  ze  svého  zamyšlení,  popadl  lampičku  a  odhrnuv  záclonu 
stanul  naproti  uhlíři  Havlu  Bendovi. 

Ten  totiž  maje  dnes  plnou  hlavu  o  svém  dědictví  a  rozhovořiv  se 
o  něm  u  oběda  před  paní  Veronikou,  uslyšel  od  ní  překvapující,  velice 
d&ležitou  novinu,  že  pan  Martin  dosloužil  jeho  strýci  až  ke  smrtí. 
Vzchopiv  se  od  stolu,  jen  letěl  po  pavlači  na  druhý  konec  a  vrazil  na 
pana  Martina,  jenž  tu  před  ním  stanul  všecek  ohromen. 

„Tak  přece  jsem  se  konečně  dopídil  někoho,  kdo  mi  musí  po- 
věděti, kam  se  poděly  tisíce  po  mém  strýci!"  zhurta  zvolal  mladý  uhlíř, 
přísně,  zlostně  pohlížeje  panu  Martinovi  do  oči. 

„Člověče,  co  šílíte?!"  spustil  na  něho  pan  Martin  a  tiskna  ho 
před  sebou  zpět  ke  dveřím:  „Kliďte  se  odtud  a  nepovykujte,  má  žena 
těžce  stůně  ..." 

„To  věřím,  že  jí  není  dobře,"  na  novo  rozkřikl  se  uhlíř.  „Před 
chvílí  mi  všechno  zapřela  .  .  .  setníka  Vysockého  prý  ani  neznala  .  .  . 
že  zde  u  zlatého  prstena  bydlil,  nechtěla  vědéť,  posílala  mě  někam 
na  Malou  Stranu,  ba  i  na  Hradčany  ...  Už  vás  mám,  podvodníci  .  .  . 
Nevymknete  se  mi,  povíte,  kdo  sebral  peníze  po  mém  strýci,  setníku 
Vysockém  .  .  !" 

„Mladíku,  vzpamatujte  se,  co  tu  tropíte!"  pan  Martin  chlácholil 
rozdivočeného. 

V  tom  pak  už  za  záclonou  ozvalo  se  žalostné  volání  paní  Tekly, 
probuzené  hned  prvním  slovem  uhlířovým: 

„Já  o  ničem  nevím!  Neznám  žádného  .  .  .  Vysockého  .  .  .  Slito- 
vání! Nechtě  mě  pokojně  umříC!  .  ." 

Pan  Martin  chvěl  se  na  celém  těle.  Nevěděl,  kam  dříve  se  obrátiť, 
co  dříve  počíť.  Uhlíř,  pravou  ruku  hrozivě  vzdviženou,  žádal  na  místě 
vyjádření,  kam  dědictví  po  jeho  nebožtíku  strýci  se  podělo,  poněvadž 
ten,  kdo  u  něho  v  poslední  chvílí  sám  byl,  zajisté  má  o  tom  dobrou 
vědomost.  Paní  Tekla  na  svém  lůžku  bědovala,  svolávajíc  všechny  svaté 
na  svědectví,  že  nikoho  na  sve^e  o  nic  neošidila.  Venku  před  dveřmi 
na  pavlači  počínali  se  ozývati  hlasové  lidí,  přivábených  křikem  uvnitř 
bytu  manželův  Práškovýclí.  V  trapných  ouzkostech  pan  Martin  popadl 
uhlíře  pevně  za  ruku  a  vtábl  ho  za  sebou  z  kuchyně  do  pokoje,  jen 
aby  nebylo  ven  z  bytu  slyšeti,  co  se  tu  děje. 

Zde  postaviv  se  proti    němu  po  vojansku   pravil  k  němu  přísně: 

„Máteli  ode  mne  co  právem  požadovati,  oznamte  to  u  soudu.  Jinak 
nemám  s  vámi  zhola  žádné  jednání  a  zákazu ju  si  v  tomto  bytu  všelikou 
výtržnosť  od  vás!  Odejděte!"  dodal  se  zvýšeným  důrazem,  stoje  před 
ním  ve  svém  zimním  úboru  a  kynul  mu  napřaženou  rukou  k  odchodu. 

„Ovšem,  ovšem,  poženu  na  přísný  soud  vás  i  vaši  ženu,  která  svým 
zapíráním,  že  setníka  Vysockého  ani  neznala,   nejlépe  dala  na  jevo,  že 
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má  přivinu  obávati  se,  aby  nemusila  o  něm  ještě  něco  více  doznati  .  .  . 
Na  soudě  vy  i  ona  mi  dosvědčíte  přísahou  ..." 

„Já  o  ničem  nevím  1*^  vzkřikla  paní  Tekla  ve  dveřích  mezi  pokojem 
a  kuchyní,  kamž  s  lůžka  svého  s  největšími  těžkostmi  byla  se  dovlekla. 
Oči  měla  zimničně  vyponlené,  a  mdlobami  zachvácena  obě  třesoucí  se 
nice  vzpjala  před  sebe  do  vzduchu,  jako  by  něčeho  zachytiti  se  chtěla. 
Však  už  klesala  k  zemi,  zoufale  vzlykajíc: 

„Nic  nedosvědčím!  Na  nic  nebudu  přísahati!" 

A  tvář  k  podlaze  pi4tisknutou  svíjela  se  jako  v  křečích. 

Pan  Martin  k  ní  přiskočil,  aby  ji  zdvihl,  Nadlehčil  jí  hlavu  a  na- 
máhal se,  aby  ji  vzpřímil  aspoň  k  seděni. 

Poklekl  vedle  ní,  volal  ji  jménem;  neodpověděla.  Oči  zavřené 
sklesla  mu  do  náruči  .  .  .  Tři,  čtyři  chroptivé  zvuky,  kratší  a  kratší, 
a  skonala  mu  na  ruce. 

„Zde  viz,  vrahu,  své  dílo!"  zvolal  pan  Martin  k  uhlířovi,  jenž 
tu  stál  opravdu  v  trapném  úžasu  nad  rychlým  skonem  paní  Tekly.  „Ty 
jsi  ji  zabil !  Teď  já  na  tebe  zavolám  spravedlnost !  Tedf  já  s  tebou  budu 
účtovati,  oi)Ovážlivý!" 

„Nikoliv  já,  ale  vlastní  její  zlé  svědomí  usmrtilo  ji,"  hlasem  zpola 
soustrastným,  zpola  káravým  odvětil  uhlíř. 

„Ještě  mrtvolu  její  osměluješ  se  potupovati?"  rozhorlil  se  proti 
němu  pan  Martin,  jednou  rukou  drže  na  klíně  nebožku,  druhou  vztyčuje 
k  blízké   posteli,    aby  sňal  polštář  a  položil  jí  ho  pod   hlavu  na  zemi. 

„Stala  se  obětí  lži:  ale  rád  věřím,  že  nikoliv  své  ale  vaší,"  uhlíř 
s  významným  přízvukem  odmítl  výčitku  páně  Martinovu,  a  změniv  hlas 
až  do  příšerného  znění  zvolna  dodal: 

„Ostatně  buďte  rád,  že  jsem  se  přihodil  k  úmrtí  ubohé  paní  Tekly. 
Máte  ve  mně  ochotného  svědka,  že  aspoň  tímto  náhlým  skonáním  jste 
úplně  nevinen." 

„Nectný  utrhači!"  zasípěl  pan  Martin,  vzchopiv  se  od  mrtvoly 
paní  Tekly,  která  tu  ležela  nyní  natažena  mezi  nimi  oběma. 

„Slyšel  jsem,  že  býváte  nejraději  sám  u  lidí,  když  umírají  ..." 

„Ustaň,  ať  tě  na  místě  neztrestám  za  obojí  tvou  ohavnosť!"  zatav 
proti  němu  obě  pěsti,  zuřil  pan  Martin. 

„Nepíenáhlujte  se,  pane  Prášku!"  trpce  odvětil  uhlíř,  ani  nehýbaje 
se  s  místa.  „Má  smrť  nepřišla  by  vám  ani  tak  vhod,  jako  zde  vaší 
ženy  .  .  .  Dopřeju  vám  čtrnáct  dní,  abyste  paní  Teklu  pochoval  a  oplakal. 
Pak  vás  pozvu  na  soud,  abyste  mi  pověděl,  kam  se  podělo  dědictví 
po  setníku  Vysockém." 

Zvolna  odcházel,  zůstavuje  pana  Martina  v  bouři  pocitíiv  a  my- 
šlenek nejpodivnějších. 


IX. 

Obmýšlelali  paní  Veronika  pomstu  tak  krutou  nad  svou  sokyní, 
nesnadno  bylo  by  i  tvrditi  i  popírati.  Ale  když  mladý  uhlíř,  v  tváři 
všecek  rozpálen,  do  pokojíka  jejího  se  vrátil  a  několika  nesouvislými 
slovy  jí  oznámil,  co  právě  u  Práškův  se  stalo,  pocítila  dostiučinění  za 
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všechny  ústrky  a  bolesti,  jichž  od  paní  Tekly  v  mladosti  své  byla 
zkosila. 

Vypravování  Bendovo  utvrdilo  v  ní  nyní  přesvědčení,  že  pohodlné 
bezstarostné  živobytí  manželův  Práškových  pochází  z  pozůstalosti  setníka 
Vysockého,  a  že  v  tom  nějaké  tajemství  vězí;  proč  nebožka  byla  by 
zapírala,  že  uhlířova  strýce  znala?  .  . 

Rychlostí  blesku  zvésč  o  náhlém  úmrtí  paní  Tekly,  jakož  i  o  pfiéinc 
jeho  rozletěla  se  po  celém  domě  i  po  nejbližším  sousedstvu.  Dříve  než 
pan  Martin  tou  měrou  se  sebral  na  duchu  a  na  těle,  aby  mohl  jíti 
podat  o  tom  zprávu  doktoru  Rychlému,  tento  již  sám  spěchal  do  jeho 
bytu  zástupem  lidí,  zvcdavě  rozestavených  po  dvoře  i  po  pavlači  až 
k  samým  dveřím  Práškovic  kuchyně.  Po  malé  chvíli  v>šel  a  potvrdil 
šířící  se  pověsť.  Paní  Tekla  skonala  ochrnutím  srdce,  jež  způsobilo 
nenadálé,  prudké  rozčilení. 

Odtud  vznikla  pak  obecná  zvědavosť,  proč  uhlíř  Benda  k  Práškovům 
vrazil  a  co  za  krátkou  chvíli  jeho  pobytu  tam  všechno  se  přihodilo. 
V  několika  minutách  roznášely  se  po  domě  nejromantičtější  povésti, 
k  nimž  náležela  i  ta,  že  uhlíř  jest  synem  nebožky  paní  Tekly,  a  onu 
že  náhlé  prozrazení  tohoto  hříchu  své  mladosti  nemohla  přežíti.  Proto 
prý  pán  bůh  ji  potrestal,  a  nedal  jí  v  manželství  už  dětí  žádných,  když 
toto  před  svým  mužem  zatajovala. 

Teprve  když  uhlíř  za  chvíli  z  bytu  paní  Veroniky  opět  se  odebral 
do  svého  krámku,  a  ona  vyšedši  za  ním  na  pavlač  sousedkám  zjevila 
pravý  příběh,  podivení  a  ustrnutí  všech  vyjadřovalo  se  posuňky  a  slovy 
nejrozmanitějšími  .  .  .  Nad  osudem  paní  Tekly  krčilo  se  rameny,  proti 
panu  Martinovi  ozývala  se  rozhorlenosť  a  nevole,  k  uhlířovi  klonila  se 
obecná  přízeň. 

Když  pan  Martin  za  soumraku  vyšel  ze  svého  bytu,  aby  učinil 
opatření  stran  pohřbu  paní  Tekly,  kde  kdo  stál  na  pavlači,  ve  dvoře 
nebo  v  průjezde,  každý  obracel  se  tváří  jinam,  nechtěje  ho  pozdraviti, 
a  zamračené,  odsuzující  zraky  všech  sledovaly  ho  z  vrat. 

Ještě  téhož  večera  mrtvola  paní  Tekly  byla  odnesena  do  umrlčí 
kaple  při  chrámu  Týnském  a  vložena  do  r^ve,  pro  kterou  pan  Martin 
do  Dlouhé  třídy  sobě  došel.  Bylo  mu  přece  velmi  divno,  jak  brzy  jí 
má  potřebí.  Druhý  a  třetí  den  s  obou  Týnských  věží  rozléhalo  se  veliké 
smuteční  zvonění,  jako  by  byl  zemřel  nejbohatší  měšťan.  Však  pohřeb 
byl  ustanoven  až  na  neděli,  poněvadž  pan  Martin  si  přál,  aby  celé 
bratrstvo,  jehož  byl  členem,  doprovodilo  paní  Teklu  na  cestě  poslední, 
a  to  nebylo  ve  všední  den  možno. 

Tím  časem  mohl  všechny  přípravy  k  důstojnému  pohřbu  své  ženy 
s  dokonalým  pohodlím  vyříditi.  Požádal  všechny  tři  farní  duchovní, 
objednal  veliký  aksamitový  příkrov  na  rakev.  Zakoupil  tlustých  voskovic, 
pro  každého  člena  bratrstva  jednu,  sám  na  každou  přivazoval  černé 
fábory,  dal  zhotoviti  nebožce  krásný  rubáš  z  černého  atlasu  a  sobě 
nové  šaty  z  nejlepšího  černého  sukna,  zařídil  v  hostinci  v  Týnském 
dvoře  velikou  hostinu,  ke  kteréž  všichni  členové  bratrstva  po  pohřbu 
sejíti  se  měli,  vybral  na  Olšanech  krásné  místo  pro  hrob,  na  druhém 
hřbitově  vedle  prostřední  cesty:  slovem  vypravoval  paní  Teklo  pohřeb 
velmi  slavný. 
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Při  tom  všem  choval  se  velmi  pokojně,  vážně  a  důstojně,  nevší- 
maje sobě  pohrdlivých  pohledův  a  potupných  úsměškův,  jež  od  úmrtí 
paní  Tekly  v  domě  i  na  ulici  za  ním  se  obracely. 

Domácnost  jeho  v  těchto  dnech  ovšem  byla  úplně  zanedbaná. 
Nevařilo  se  v  ní,  ba  ani  netopilo,  ač  mráz  byl  co  den  krutější :  postel 
už  čtvrtý  den  neustlána,  ukliď  žádný.  Pan  Martin  odbýval  se  jen  tak 
nějakou  trochou  kávy,  na  kterou  zašel  do  kavárny,  a  soustem  suchého 
chleba. 

Hned  na  zejtří  po  úmrtí  paní  Tekly,  když  Stázina  jako  obyčejně 
ráno  ještě  za  tmy  mu  přinesla  smetanu,  ani  dveří  neotevřel  a  vrátil  ji 
s  tím.  Ani  v  bráně  a  na  trhu  od  čtyř  dní  už  nebyl.  Všechny  účty  jeho 
zahálely. 

Žil  jako  zkormoucený,  neutěšitelný  vdovec.  Nýbrž  v  neděli  od- 
poledne, kráčeje  s  hlavou  hluboce  skloněnou  za  čtyrspřežním  andělovým 
vozem,  jenž  tělesnou  schránku  paní  Tekly  odvážel  Celetnou  ulicí  k  Nové 
bráně,  i  hojné  slzy  přeléval,  tak  že  pozornost  zástupův,  zastavujících 
se  na  své  nedělní  procházce  nad  neobyčejným  divadlem  —  bylo6  celé 
bratrstvo  s  rozžatými  svícemi  za  panem  Martinem  seřaděno  —  k  němu 
se  upínala.  Příkladný  jeho  zármutek  docházel  hlasitého  vychvalování 
celou  dlouhou  cestou. 

A  pan  Martin  šel  pěšky  za  pohřebním  vozem  až  na  hřbitov; 
kdežto  všichni  ostatní  členové  bratrstva  —  i  paní  Veronika  se  Stá- 
zinou —  u  brány  zasedli  do  přichystaných  pro  ně  vozův. 

Na  hřbitově  pak  ovdovělý  manžel  jako  by  teprv  plnou  měrou  byl 
pocítil  svou  trpkou  ztrátu.  Řozhořekoval  se  hlasitě  nad  otevřeným 
hrobem,  a  když  rakev  spuštěna  byla  na  dno  jeho,  loučil  se  s  nebožkou 
několika  výkřiky  bolesti. 

Obstoupivši  se  svícemi  opět  rozžatými  hrob  v  dalekém  kruhu, 
bratrstvo  —  na  třicet  osob  obého  pohlaví  —  posléze  zapělo  smuteční 
chorál  a  pan  Martin  první  jal  se  házeti  zmrzlé,  posněžené  hrudy  na 
rakev,  maje  pevné  vědomí,  že  pochoval  paní  Teklu  tak  slavnostně  a 
důstojně,  že  mu  v  té  stránce  ani  největší  nepřítel  nic  vyčítati  nemůže. 

Od  zasy])aného  hrobu  pospíchal  pak  nejkratší  cestou  k  svému 
vozu  a  nařídil  fiakrovi,  aby  jel  co  nejrychleji  může  do  hostince  v  Týn- 
ském dvore.  Chtělť  tam  býti  první,  aby  uvítal  své  hosti,  z  nichž  nikdo 
se  nedal  omluviti,  že  nepřijde. 

Zvláštní  hostinská  místnost  byla  milounce  vytopena,  dlouhá  tabule 
pokryta  stříbrnými  příbory,  dorty  a  množstvím  Štíhlých  lahví  vzácného 
vína.  Ze  sousední  kuchyně  vanula  sem  velmi  lahodná,  vábná  vůně  roz- 
manitého masa  pečeného  i  zadělávaného.  Pan  Martin  objednal  hostinu 
—  jak  pravil  —  že  každý  kníže  by  si  mohl  pochutnati. 

Stoje  u  mřížového  okna,  netrpělivé  vyhlížel  na  dvůr,  kdy  hosté 
přijedou.  Už  by  tu  mohli  býti ;  vždyť  odcházeli  od  hrobu  hned  za  ním  .  .  . 
Sklepníci  v  plné  parádě  očekávají  pokynutí,  aby  počali  nositi  na  stůl. 
Kočáry  hrčí  v  postranních  ulicích,  na  Týnský  dvůr  žádný  z  nich  ne- 
zajíždí. 

Pan  Martin  rozpačitě  přešlapuje,  obchází  od  jednoho  okna  k  dru- 
hému, přes  tu  chvíli  dívá  se  na  hodinky  .  .  .  Nic  a  nic  ...  Na  Týnském 
dvoře  ticho  a  pusto. 
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Počíná  se  šeřiti .  .  .  panu  Martinovi  dělá  se  onzko,  studený  pot 
vyráží  mu  na  čele. 

Do  sousedních  všeobecných  místností  hostinských  trousí  se  už 
host  za  hostem,  k  němu  nepřichází  žádný!  ...  Co  to  má  znamenati? 
VždyC  nikdo  z  nich  neodřekl  .  .  .  Proč  ani  jediný  posud  tu  není  ?  .  .  . 
Rozmrzelosf  a  netrpělivosC  vzmáhá  se  v  něm  tím  více,  čím  zpytavěji 
upírají  se  k  němu  zraky  hostinského  a  sklepníkův.  Rozpakův  jeho  při- 
bývá s  množícím  se  soumrakem. 

Čeká  už  dobrou  hodinu  —  marně  .  .  ,  Nemůže  déle  pochybovati 
o  tom,  že  se  mu  stala  neslýchaná  urážka  od  celého  bratrstva  ...  že 
všichni  proti  němu  se  smluvili,  aby  mu  /působili  potupu  a  vydali  ho 
obecnému  posměchu. 

Zavolal  k  sobě  hostinského,  zaplatil  celou  hostinu  a  zahanben 
odešel  .  .  .  Y  bratrstvu  neuvidí  ho  už  nikdo. 

Nezůstane  ani  u  zlatého  prstena,  ani  v  této  čtvrti  .  .  .  Odstěhuje 
se  ještě  ten  týden  .  .  .  Kam?  Na  tom  nyní  nesejde  .  .  .  Jen  pryč, 
pryč  z  tohoto  místa,  kde  všechno  s  posměchem  na  něho  hledí. 

A  soud  s  uhlířem?  Žádné  obavy;  Benda  musí  probrati,  nemaje 
proti  němu  ani  nejmenšího  svědectví  .  .  .  Ani  Tekla,  která  jediná  svou 
neopatrností  by  byla  mohla  něco  poplésti,  už  tu  není.  Její  smrf  přišla 
právě  vhod. 

„Všecko  jinak  si  teď  zařídím  I""  pan  Martin  máchnul  rukou,  jako 
by  celou  svou  minulosť  jedním  rázem  chtěl  od  sebe  zaplašiti. 

Pokašlávaje,  zvolna  ubíral  se  do  hostince  na  Poříčí.  Tam  s  chutí 
pojedl  a  teprv  pozdě  večer  se  vrátil  do  svého  bytu. 

Příběhy  posledních  čtyř  dní,  obrazy  z  dnešního  pohřbu  a  z  ne- 
podařené hostiny  mihaly  se  mu  unavenou  mysli  a  přešly  i  do  jeho 
snův  .  .  . 

X. 

Na  zejtří  ráno,  ještě  za  tmy,  Havel  už  čekal  před  domem,  až  při- 
jede Stázina.  Než  otevře  krám,  pomáhá  jí  roznášeti  mléko  po  okolních 
domech.  Stará  Hoškova  už  zvěděla  o  jeho  známosti  s  dcerou  a  nena- 
mítá nic  proti  tomu,  leda  že  Stázina  na  takové  věci  prý  má  ještě  dost 
času.  Ale  Havel  se  jí  zalíbil  a  myslí,  kdy  by  Stázina  se  stala  jeho  ženou, 
že  by  to  nebylo  žádné  neštěstí.  Aspoň  by  se  zbavila  toho  cikanění 
s  vozíkem,  což  zvláště  v  těchto  mrazech  a  vánicích  jest  zrovna  trest 
boží  ... 

Havlovi  také  jest  Stáziny  velmi  líto,  že  v  té  zimní  nepohodě 
tolik  zkouši.  Koupil  jí  už  těchto  dnův  silnou  vysokou  obuv  a  důkladný 
teplý  šat;  ale  když  ubohé  děvče  musí  tak  časně  z  domova  a  pomáhati 
tlačit  vozík  zasněženou,  ještě  neujetou  cestou,  přijíždí  do  Prahy  přece 
všecka  zkřehlá. 

Proto  pospíchal  potěšit  ji  dnes  zase  důležitou  novinou. 

„Byl  jsem  včera  už  u  advokáta,"  oznamoval  jí,  nesa  vedle  ní 
na  řemeni  navleknuté  plechové  bandasky  mléka,  ustanovené  pro  zá- 
možnější rodiny  v  sousedních  domech,  „a  mám  úplnou  naději,  že  vy- 
hraju." 
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„Prosím  tě,  Havle,"  napomínalo  ho  děvče,  Jen  do  ničeho  ne- 
bezpečného se  nepouštěj." 

„Dal  jsem  advokátovi  už  padesát  zlatých  napřed  na  kolky.  Psalo 
se  hned  včera  do  mého  rodiště  o  průkazní  listiny  stran  mého  příbuzenství 
se  setníkem  Vysockým ;  jakmile  dojdou,  povoláme  Práska  na  výslech. 
Advokát  praví,  že  to  s  ním  smutně  skončí." 

Zastavili  se  v  průjezde  domu,  kde  Stázina  měla  odevzdati  jednu 
nádobu  s  mlékem. 

„Třesu  se  strachy,"  pravila,  „aby  to  neskončilo  smutně  s  tebou. 
Advokát  je  rád,  když  dostane  novou  při,  přijme  všechno,  namluví, 
naslibuje  ti  toho,  musíš  mu  zaplatit,  ať  vyhraješ  nebo  prohraješ.  Což 
je  jemu!  Nemohla  jsem  proto  dnes  celou  noc  ani  oka  zamhouřit.  Zdá 
se  mi,  že  ani  není  možná,  aby  pan  Martin  byl  tak  zlý,  jak  ho  děláš. 
Tisíce  věru  není  na  něm  viděť  žádné.  Těch  pár  zlatých,  co  má  mezi 
lidmi,  nebožka  paní  Tekla  vydělala  praním.  A  zůstávali  a  žili  vždy  tak 
nuzně,  ne  mnohem  lépe  než  my  na  Prosíku  .  .  .  Havle,  nevíšli  n('co 
zcela  určitého,  prosím  tě,  nepouštěj  se  do  ničeho.  Raději  zůstaneme 
chudí,  ale  nebudeme  míti  nic  na  svědomí  .  .  .  Paní  Tekla  ovšem  už 
byla  dlouho  nemocna,  však  snad  by  ještě  žila,  kdy  bysi  k  nim  nebyl 
l)řišel.  Je  mně  jí  líto." 

„Mně  také!"  přisvědčil  Havel,  „a  už  k  vůli  našemu  procesu  byl 
bych  si  přál,  aby  posud  žila  .  .  .  Byla  poctivější  než  její  muž  a  proto 
ani  den  nepřečkala  prozrazení  podvodu,  který  se  stal  s  dědictvím  po  mém 
strýci.  Pan  Martin  jest  tužší,  na  něho  musíme  jinak." 

„Ani  nemohu  věřiť,  že  by  byl  opravdu  něčím  vinen,"  opět  ujímala 
se  ho  Stázina.  ,,Takový  pobožný  pán,  samá  svatá  písnička,  samá  pout- 
nička modlitbička,  člen  ba  náčelník  bratrstva!" 

„Advokát  mu  dokáže,  jakého  bratrstva  vlastně  jest  členem," 
zasmál  se  Havel  a  vyvázal  nádobu,  s  kterou  Stázina  odkvapila  po 
schodech  nahoru. 

Když  po  chvíli  spolu  odcházeli  do  jiného  domu,  Havel  opět  začal : 

„Proč  pak  jen  zdejší  bratrstvo  samo  už  nechce  s  panem  Martinem 
nic  míťy  Proč  pak  mu  včera  všichni  udělali  takovou  hanbu,  že  nepřišli 
na  jeho  hostinu?  Večer  rozhlásilo  se  to  po  celém  Týnském  okolí  a 
všichni  mu  to  přáli." 

„To  také  způsobila  paní  Veronika,"  šeptala  Stázina.  „Já  ti  to 
povím.  Když  pan  Martin  první  ze  všech  odešel  od  hrobu  a  pos])íchal 
k  vozu,  paní  Veronika  se  postavila  n])rostred  bratrstva  a  dala  znamení, 
aby  počkali.  Vidíte,  povídala  pak,  když  ho  viděla  odjeť,  ted  začne 
jinou.  Teď  je  konec  jeho  pláče.  Nebožka  je  pod  zemí,  už  nic  nevidí 
a  neslyší,  on  už  nemusí  se  jí  báf.  Ted  bude  jako  jiný  člověk.  Začne 
hostinou.  A  my  bysme  mu  chtěli  v  tom  pomáhat?  My  bysme  ho  chtěli 
při  tom  oslavovati  ?  Já  tam  nepůjdu !  Některé  ženské  hned  se  k  ní 
v  tom  přidaly;  mezi  mužskými  ozývaly  se  hlasy,  když  pozvání  se  při- 
jalo, že  teď  se  tam  musí  jít,  že  by  to  byla  urážka  a  hanba  pro  pana 
Martina.  Ale  paní  Veronika  ujala  se  slova  a  pravila,  že  opravdu  to 
má  býť  urážkou  a  zahanbením  pro  něho  za  ten  skutek,  pro  kterýž 
jest  v  silném  podezření.  Paní  Tekla  prý  to  zaplatila  smrtí,  jí  že  bra- 
trstvo prokázalo  poslední  poctu,  ale  k  panu  Martinovi  že  nyní  členové 
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se  musí  choYaf  velmi  opatrně,  aby  s  ním  ještě  do  něčeho  nepřišli  .  .  . 
Kdo  ví,  z  jakých  peněz  ta  hostina  se  pořídí,  dodala  výstražně,  a  dost 
prý  možná,  kdo  tam  půjde,  že  dostane  pak  ještě  účet  od  soudn.  Nej- 
krásnější by  prý  bylo,  až  budou  v  hodování,  aby  přišla  soudní  komise, 
a  sebrala  hostitele  i  hosti.  To  rozhodlo.  Každý  jel  nejkratší  cestou 
domů.'' 

„Paní  Veroniku  řádně  odměním,"  pravil  Havel,  vstupuje  se  Stá- 
zinou opět  do  domu.    „Jí  bez  toho  budeme  míti  za  všechno  děkovať." 

Když  Stázina  se  vrátila  zase,  Havel  ujal  ji  za  ruku,  stiskl  a 
pravil  sladce: 

„Pro  samého  pana  Martina  málem  bych  byl  zapomněl  říci  ti, 
jak  včera  na  pohřbu  jsi  byla  krásná." 

Stázina  pohledla  na  něho  s  blaženým  úsměvem.  Byla  ještě  tma, 
ale  Havel  postřehl  záři  jejích  milostných  očí. 

„Jsi  hezounké  děvče,"  pravil,  „a  budeš  ještě  hezčí,  až  budeš 
mou  ženou."  (Dokončení.) 


O  nynější  výpravě  proti  rukopisům. 

Pifie 

František  Zákrejs. 


íí  éíToání   myšlenka,    tato  vůdčí  a  tvůrčí  síla  nynějška,    tento  meč 
[I   i  štít  v  nynějším   mezinárodním   zápase  o   život,    tato  vznešená 

^zbraň  osvěty,  počíná  se  k  úžasu  lidumilů  zvrhati  v  bezohlednou 

destruktivní  moc  proti  národům  menším. 

Jsme  větví  velikého  kmene,  avšak  odlamujeme  se  od  něho,  mráz 
duje  do  našeho  rudnoucího  listí  a  větev  naše  sama  se  rozštěpuje.  Jsme 
národ  ohrožený,  a  všechny  naše  vrstvy  jsou  povinny  ovocem  plodné 
práce  sesilovati  a  povznášeti  vlasť. 

A  čím  větší  duch,  tím  větší  jsou  jeho  povinnosti. 

Vybojovali  jsme  si  posléze  svou  samostatnou  universitu  a  vyža- 
dujeme na  ní,  aby  se  stala  přední  baštou  naší  národní  obrany  a  přední 
korouhví  na  dráze  k  vítězství. 

Česká  universita  musí  býti  národní  universitou. 

Ctíme  z  té  duše  učence  z  okruhu  našich  vysokých  škol,  kteří 
v  národním  duchu  apoštolují.  Jejich  jména  počítáme  ke  svým  nejdražším. 
Avšak  tím  trapněji  překvapiti,  ano  ustrnutím  naplniti  musil  každého 
z  nás  nepochopitelný  zjev,  že  dva  profesoři  osamostatněných  českých 
vysokých  škol  spůsobem  nad  míru  povážlivým  vystoupili  proti  neoce- 
nitelným pokladům,  které  jako  posvátný  odkaz  osvícených  otců  svých 
v  srdci  srdce  svého  chováme  a  nadšenou  láskou  milujeme,  že  dva  pro- 
fesoři naší  uvolněné  almae  matris  pospolu  vkročili  na  nepřátelský  povoz, 
jehož  kolesoma  mají  rozdrceny  býti  rukopisy  Zelenohorský  a  Králové- 
dvorský. 

A  nejen  to.  Nemůžeme  a  nesmíme  se  na  ten  čas  klamati,  že  naše 
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sebe  ušlechtilejší  snahy  pres  bouřené  vlny  národního  záští  sobe  jinde 
v  zasloužené  míře  spravedlivého  uznání  dobudou.  Nám  třeba  býti  sebe- 
vědomým, bez  ohledu  na  pudy  sobecké  ku  předu  kráčejícím  národem, 
z  jehož  členů  nikomu  nemůže  příslušeti  žalostné  právo,  aby  nám  na  dráhu 
naši  znova  házel  balvany  dávno  odvalené. 

Podjaté  německé  vědy  nikdy  nepřesvědčíme  o  pravosti  našich 
rukopisů.  Kde  náruživosf  vládne,  marné  snášejí  se  důkazy  a  doklady. 
V  očích  našich  protivníků  ještě  na  dlouho  zůstane  všechno,  co  českého 
jest,  podezřelým,  klamným,  zavržitelným :  naše  politické  záměry,  naše 
touha  po  samostatnosti,  naše  hmotné  pokroky,  naše  uměna  i  naše  slo- 
vesnosf.  Od  r.  1854  dokazují  němečtí  učenci,  že  jsou  naše  dějiny  sou- 
stavným klamem:  Kosmas  byl  nedouk  a  podvodník,  Palacký  prostřední 
duch  a  fanatik.  Naše  dávnověkosC  byla  sveřepá,  Slovanům  svítilo  slunce 
jen  od  západu.  Čech  nezvítězil  před  Olomoucí,  Karel  IV.  byl  nejšpat- 
nějším císařem.  Husité  byli  lupiči.  Bílá  Hora  byla  toliko  skromnou  po- 
kutou. A  celé  nynější  češství  jest  líčeno,  paděláno,  podvrženo.  Jak  může 
míti  budoucnost  národ,  který  neměl  minulosti?  Vždyť  nezasluhuje  než 
opětného  8.  listopadu! 

Tak  o  nás  hlásají  nepřátelé,  a  nescházelo,  než  aby  jim  ještě  také 
česká  věda  podala  ruce  k  výpadům  a  útokům,  aby  jim  čeští  učenci 
zasílali  kalené  zbraně  na  ubíjení  naší  historie,  naši  slovesnosti,  našich 
předkův. 

Jedná  se  o  víc  než  o  naše  rukopisy.  O  ty  nemáme  nejmenších 
obav.  Rukopisy  Zelenohorský  i  Královédvorský  vždy  měly  to  zasloužené 
štěstí,  že  kdykoli  na  ně  útok  učiněn  byl,  po  každé  v  novém,  krásnějším 
lesku  se  zaskvěly.  Každého  Luděka  proti  nim  povstalého  znova  i  znova 
srazil  Zábojův  těžký  mlat. 

Jedná  se  o  víc,  a  proto  vzrušena  i  pobouřena  jest  veškera  naše 
veřejnosť. 

Pravda!  Kdo  by  jí  nehledal,  kdo  by  se  lekal  jejího  pohledu? 
Když  odsouzena  byla  Píseň  na  Vyšehrad,  když  zavržena  byla  Milostná 
píseň  krále  Vácslava.  když  byly  odkryty  padělané  glossy  v  Mater  Ver- 
borum,  zdaž  odporoval,  zda  se  horšil  kdo  z  nás  ?  Nikoli !  Pravdy,  této 
zářné  dcery  nebes,  nikdo  se  z  nás  neleká.  Leká  se  jen,  aby  jména  jejího 
nebylo  zneužíváno. 

Padělky  byly  a  snad  i  budou.  Měl  je  střední  věk  a  má  je  nová 
doba.  Původce  pseudoisidorských  sbírek,  Ghatterton,  Sartori,  Macpherson, 
Ireland  byli  falsátoři.  Ale  právě  jako  se  svého  času  vyskytla  mánie  vy- 
ráběti literární  padělky,  objevuje  se  v  naší  době  epidemie,  padělače  větřiti, 
padělky  a  podvody  odhalovati.  Leží  přede  mnou  kniha  —  ^Shake- 
speareovský  mythus"  —  v  níž  Appleton  Morgan  dokazuje,  že  Shake- 
speareova  dramata  nesepsal  veliký  Stratforďan,  ale  bezcharakterní  Bacon 
Verulamský,  o  němžto  zase  jiní  dokazují,  že  své  filosofické  spisy  dle 
jiných  padělal.  Appleton  Morgan  vymyslil  sobě  snadnou  methodu,  aby 
čtenáře  přesvědčil.  Nazývá  Shakespearea  důsledně  řeznickým  chasníkem 
a  má  vyhráno:  řeznický  chasník  nemohl  napsati  Hamleta!  I  Rusové 
mají  svůj  spor,  jeli  Slovo  o  pluku  Igorově  podvrženo  čili  nic,  a  to  za 
stížených  okolností.  Nebot  originál  Slova  jim  shořel.  My  jsme  šťast- 
nější; kdežto  se  Macpherson  původním  Ossianem  vykázati  nemohl,  uka- 
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zuje  naše  mnsenm  oba  slavné  rukopisy  s  oprávněnou  hrdostí  veřejně. 
Každý  může  si  je  do  vůle  prohlídnouti. 

Vír  odhalovací  dostavil  se  tedy  zase  jednou  k  nám,  ale  zarážející 
pj^znak  provází  tentokráte  chorobu.  Značí  to  rozvrat  v  našich  poměrech  ? 
Klesáme?  Podezří vatel  našich  památek  r.  1858  byl  nucen  se  svými 
„Rukopisnými  lžemi  a  paleograííckými  pravdami*'  utéci  se  do  německého 
Tágesbote  aus  Bóhmen,  ani  Šembera  ani  Vašek  nenašli  českého  redaktora, 
který  by  jejích  práce  proti  našim  rukopisům  byl  otiskl :  nyní  však  ne- 
váhal redaktor  českého  listu,  profesor  české  íilosoíické  fakulty,  vyzvati 
českého  jazykozpytce,  profesora  téže  fakulty,  aby  jen  hodně,  aby  jen 
co  možná  nejvíce  důvodů  proti  našim  památkám  sestrojil!  A  k  čemu 
ten  mumraj  ?  k  čemu  název  Potřeba  daUich  zkotišek  liukopisu  Králové- 
dvorského a  Zelenohorského?  Jasná  slova  celou  akci  zjednoduší.  Ruko- 
pisy jsou  podvršeny^  neníli  pravda? 

Vědomí  pravdy  z  pravidla  vystupuje  trochu  jinak. 

Ve  svém,  dne  18.  ledna  t.  r.  daném  vyzvání  ku  prof.  dru.  Janu  Ge- 
bauerovi,  by  sepsal  své  námitky  proti  rukopisům  také  po  česku,  praví 
prof.  dr.  Tomáš  Garrick  Masaryk :  „Kde  to  žijeme,  že  nám  lidé,  kteří 
surovosť  a  nevědomosC  svou  skrývají  za  praporem  národnosti,  veřejně 
mohou  vynadati  každému,  kdo  přede  vším  a  ve  všem  o  pravdu  stoji 
z  nejlepšího  vlastenectví?  Mají  snad  literární  ,šmokové*  rozhodovati 
o  takových  věcech?"  —  Jaká  to  mluva!  Nezníli  to  jako  spíláiíí  do  zá- 
soby těm,  kteří  opačně  o  prokázanou  pravdu,  pro  pravost  rukopisů  bo- 
jovati budou  netoliko  z  nejlepšího  vlastenectví,  ale  i  z  nejryzejšího 
přesvědčení?  Kde,  probůh,  jsou  ti  suroví,  nevědomí,  spílající  smokové? 
Což  není  o  rukopisech  od  mužů  nejvýše  čestných  ničeho  napsáno?  což 
netvoři  vědecké  obrany  rukopisů  již  malou  knihovnu  ?  Či  to  má  značiti 
tolik,  jako  že  odtud  smějí  o  rukopisech  psáti  jen  jejich  protivníci  a 
nikoli  jejich  obránci?  Nevědomí!  Posud  byla  nevědomost  povždy  na 
straně  útočníků  proti  rukopisům,  a  co  pro  rukopisy  bylo  napsáno,  ná- 
leží mezi  nejdůmyslnější  práce,  jež  kdy  z  českého  péra  vyšly. 

V  tomže  vyzvání  píše  prof.  Masaryk :  „Povím  Vám  .  .  .  bez  obalu 
mé  (sic!)  o  rukopisech  pochybnosti;"  dokládá,  že  „tisíce  neodborní ků 
dovolují  sobě  soud  velmi  určitý;"  vyslovuje  „toho  dobré  vědomí,  že 
podobně  soudí  veliká  část  našeho  vzdělaného  obecenstva,"  totiž  podobně 
jako  prof.  Masaryk,  a  dí :  „Doma  slýcháme  pochybnosti  o  pravosti  našich 
starých"  (tedy  přece  starých?)  „památek  a  pochybnosti  ty  často  pro- 
nášejí mužové,  kteří  by  památky  ty  rádi,  velmi  rádi  obhájili  a  za- 
chránili. Mohu  Vám  jmenovati  muže,  o  jejichž  vlastenectví  nemůže  býti 
pochybnosti,  kteří  však  RK  buď  zavrhují  přímo  neb  aspoň  o  pravosti 
jeho  pochybují."  To  činí  dojem,  jako  by  snad  všichni  vzdělaní  současníci 
o  pravosti  rukopisů  pochybovali  a  jako  by  snad  nežili  žádní  vzdělaní 
vrstevníci,  kteří  o  pravosti  rukopisů  přesvědčeni  jsou.  Proč  nejmenoval 
prof.  Masaryk  ony  pochybovače?  Či  nemají  dosti  autority  a  jest  jich 
přece  jen  poskrovnu  ?  Kdy  by  byl  p.  profesor  toliko  chtél,  mohl  snadno 
zjistiti  velmi  značnou  řadu  nejzávažnějších  mužů,  kteří  jsou  spolehli- 
vými rukojmími  pravosti. 

Stůjte  zde  tedy  jména  zesnulých  i  živoucích,  uznaných  a  vážených 
vzdělancův,  učencův,  básníkův  i  překladatelův,  kteří  se  pro  pravost  ruko- 
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pisu  Královédvorského  projevili  s  jednoho  nebo  více  hlediš£  (paleogno- 
stického,  chemického,  kalligrafíckého,  politicky  dějepravného,  kulturné 
historického,  linguistického,  esthetického),  s  nichxto  na  poetické  pa- 
mátky pohlížeti  nezbytně  potřebí.  Jsou  to: 


Frant.  Beneš, 
Mikoláš  Berg, 
ign.  Berlič, 
Aug.  Bielowski, 
Josef  M.  Bodjanskij, 
Fridrich  Bodenstedt, 
dr.  John  Bowring, 
Vincenc  Brandl, 
Kazimír  Brodziiiski, 
dr.  rytíř  de  Carro, 
Aug.  Jos.  Corda, 
Vojtěch  Cybulski, 
Frant.  Lad.  Čelakovský, 
dr.  Jaromír  Čelakovský, 
Ferdinand  Čenský, 
J.  Jindřich  M.  Dambeck, 
Josef  Dobrovský, 
Běda  Dudík, 
dr.  Josef  Durdík, 
F.  G.  Eichhoff, 
dr.  Josef  Emler, 
Karel  Jaromír  Erben, 
Felice  Francesconi, 
Jan  Volfgang  Goethe, 
dr.  Julius  Grégr, 
Jan  Hadžič  (Svetič), 
Vítězslav  Hálek, 
K.  Haller, 
Jer.  Halka, 
Ignác  Hanuš, 
Moric  Hartmann, 
Martin  Hattala, 
svob.  pán  Alex.  Helfert, 
Adolf  Heyduk, 
Šebest.  Hněvkovsky, 
dr.  Hermenegild  Jireček. 
Josef  Jireček, 
J.  P.  Jordán, 
Josef  Jungmann, 
Jaroslav  Kalina, 
dr.  Josef  Kalousek, 
dr.  Sigfrid  Kapper, 
Mich.  Iv.  Kastorskij, 
Jan  Kollar, 
Josef  Kořínek, 


Alexander  Korsun, 

Jan  Kosina, 

Frant.  Kott, 

Jan  Pravoslav  Koubek, 

Jiří  Krek, 

L.  Krummel, 

Vácsl.  Křížek, 

Ondřej  Kucharski, 

Dominik  Kynský, 

Louis  Léger, 

V.  A.  Maciejowski, 

Valentin  Skorochod  Majewski, 

Ignác  B.  Mašek, 

Josef  Jiří  Meinert, 

Ferd.  Menčík, 

A.  Mohyla, 

baron   Fr.    de   la   Mořte    Fouqué, 

Orest  Miller, 

Ludvík  Nabielak, 

J.  NěkrasoY, 

Jan  Neruda, 

Josef  Oštádal, 

František  Palacký, 

Adolf  Patera, 

Jiří  J.  Pertz, 

Dimitrij  Petkovic, 

Pful  Lužan, 

Petr  Preis, 

František  Prusík, 

Alex.  Puškin, 

J.  B.  Rakowiecki, 

Vácslav  Royt, 

hrabě  N.  P.  Rumjancov, 

Antonín  Rybička, 

J.  O.   Schmeller, 

Ferdinand  Schul  z, 

Lucián  Siemiéňski, 

J.  E.  Smoleř, 

Josof  Smolík, 

J.  Srezněvskij, 

Ondřej  Storoženko, 

Vácslav  AI.  Svoboda, 

Pavel  Josef  Šafařík, 

Vojtěch  ?5afařík, 

Markian  R.  Šaškěvič 
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Alex.  S.  Šiškov,  Jan  Er.  Vocel, 

TalYJ  (Robinsonova),  Stanko  Vraz, 

hrabě  Jos.  M.  Thon,  Ant.  Jar.  Yrfátko, 

hrabě  Lev  Thun,  Frant.  Vymazal, 

Karel  Tieftmnk,  A.  H.  Wratislaw, 

V.  V.  Tomek,  Josef  Zahradník, 

Miroslav  Tyrš,  Bohdan  Zaleski, 

Dalibor  N.  Vahylevič,  Karel  VI.  Zap, 

Josef  Vinohorský,  Vácslav  Zelený, 

Štěpán  Witwicki,  Slávko  Zlatojevič. 

Kde  u  vědecké   otázce  tolik   rukojmí   mluví,    nemůže   se  jednati 
o  věc  pochybnou.    Některých  příznivců  našich  památek,  na  př.  Edgara 
Quineta  schválně  jsem  tu  nezařadil;   Quinet   se  osvědčil  jen  jako  po-, 
vrchní  mistr  krásořečník. 

Zelenohorský  rukopis  jest  památka  svého  rázu  jediná  —  perga- 
menem, písmem  i  dikcí.  Proto  několik  učenců  nesdílí  názoru  o  pravosti 
jeho.  Ale  počet  jejich  mizí  v  řadě  těch  mužů,  kteří  též  ZR  za 
pravý,  nepodvržený  uznali.  K  těmto  mužům  druží  se  Konst.  Aksakov, 
Mik.  Gramatik  a  A.  Kotljarevski.  Kromě  toho  poukazujeme  na  obránce 
obou  Rukopisů  Vácslava  Nebeského,  jmenovitě  na  jeho  rozpravu  „Kra- 
lodvorský rukopis"  v  Musejníku  z  r.  1852  a  1853,  pak  na  článek 
„Spory  o  pravosť  rukopisu  Zelenohorského"  prof.  Františkem  Bartošem 
roku  1879  v  Osvětě  uveřejněný.  Alois  Vojtěch  Šembera  odvrátil  se 
od  rukopisů  teprve  v  pozdním  stáří  svém.  R.  1879  opíral  se  o  rukopis 
Královédvorský,  aby  podvrženosť  rukopisu  Zelenohorského  prokázal,  ale 
již  r.  1880  přistoupil  i  k  těm,  kteří  rukopis  Královédvorský  za  padělek 
prohlašovali!  O  prof.  Gebauerovi  bylo  ještě  po  18.  lednu  1886  (v  kte- 
rýžto den  vyzvání  prof.  Masaryka  sepsáno  jest)  od  jeho  životopisce 
v  Zlaté  Praze  ujišťováno,  že  v  pravosť  rukopisů  věří,  a  jest  nepochybné, 
že  se  to  s  vědomím  prof.  Gebauera  stalo. 

Odpůrce  našich  rukopisů  sestavil  Šembera  ve  spisku:  Kdo  sepsal 
Kralodvorský  rukopis  roku  1817?  „Libušin  Soud  mají  za  výrobek 
z  r.  1818  slovutní  jazykozpytci  Dobrovský,  Kopitar,  Miklošič,  Petru- 
ševič,  Lamanský;  slavní  paleografové  Pertz,  Wattenbach,  Sickl  a  vý- 
teční historikové  literaturní,  kulturní  a  právní:  Makušev,  Perwolf, 
Tomášek  a  Ziegl;  Královédvorský  rukopis  mají  za  výtvor  básníka 
z  r.  1817:  Kopitar,  Miklošič,  Petruševič,  Lamanský,  Vašek;  Watten- 
bach, Birk;  Fejfalík,  Kraszewski,  Mickiewicz  a  v.  j."  K  tomu  podo- 
týkám, že  Dobrovský,  jenž  námitek  svých  proti  RZ  neodůvodnil  leda 
popíráním  kultury  staročeské,  nebyl  sobě  svým  úsudkem  jist.  Ostatně 
má  to  jakousi  výhodu  do  sebe,  že  byl  Dobrovský  proti  RZ ;  neboť  kdy 
by  učený  abbé  nebyl  proti  němu  býval,  řeklo  by  se  nyní  bez  pochyby, 
žeť  on  jej  s  Hankou  vyrobil.  Fejfalík,  jenž  sotva  po  žákovsku  uměl  staro- 
česky a  novočesky,  setkav  se  r.  1856  v  Berlíně  s  naším  Vojtěchem  Šafa- 
říkem,  oslovil  jej  těmito  nám  zaručenými  slovy :  „Wissen  Sie,  dass  auch 
Ihre  KOniginhofer  Handschrift  unecht  ist?  Beweise  dafíir  bab'  ich  noch 
nicht,  aber  ich  werde  sie  schon  zusammenbringen."  Tedy  nejdřív  se 
popírá  a  pak  se  hledají  důkazy.  Trefně  praví  svobodný  pán  Helfert,  že 
OSV£ta  1866.  4.  22 
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odpor  proti  rukopisům  byl  vždy  východíštěm  a  nikoli  výsledkem  bádání. 
Makušev  sřeld  se  před  svou  smrtí  půtek  proti  našim  památkám.  Mickie- 
wiczovýcb  úsudků,  jež  ve  svých  Čteních  o  slovanské  literatuře  podal, 
mohou  obě  strany  pro  sebe  využitkovati ;  vždyC  Mickiewicz  rozhodně 
chválí  sloh  RZ  i  výpravných  básní  RK.  Kopitar  ani  Miklošič  neodů- 
vodnili odporu  svého;  počínání  takové  charakterisoval  Pav.  J.  Šafařík 
zajisté  právem  jako  nekritické.  Charakteristické  jest,  že  byl  Miklošič 
od  Palackého  a  několikrát  i  od  Hattaly  nejdůtklivěji  vyzván,  aby  své 
mínění  odůvodnil,  avšak  marné.  Někteří  další  pochybovači  nejsou  Šem- 
berou  výslovné  jmenováni:  Moric  Carriere,  odvolávající  se  na  komi- 
ckého Biidingera,  kterého  se  ani  Šcmbera  dokládati  nechtěl,  a  dále  A. 
Leskien,  Y.  Š.  Karadžič,  Pypin  a  Jagič,  který,  když  byl  Šemberovi 
ke  spisu  „Libušin  soud,  domnělá  nejstarší  památka  řeči  české,  jest 
jiOdvržen,  též  Zlomek  evangelium  sv.  Jana,"  gratuloval,  v  Arch.  f. 
slav.  Philol.  Šemberovi  se  vyslovil,  že  postrádá  vědecké  akribie.  Vaškovy 
námitky  odraženy  byly  V.  Brandlovou  „Úvahou  o  spisu:  Filologický 
důkaz,  že  Rukopis  Kralodvorský  a  Zelenohorský,  též  Zlomek  evang. 
sv.  Jana  jsou  podvržená  díla  Vácslava  Hanky."  Odchýlil  bych  se  daleko, 
kdy  bych  tu  všechny  odvodně  spisy  charakterisoval.  Stručně  tedy  řečeno : 
za  pravost  našich  rukopisů  bylo  mnoho,  statně,  bystře  a  přesvědčivě 
bojováno  tak,  že  u  všech  nepředpojatých,  kteří  v  evidenci  zůstati  chtěli, 
nezbylo  nijaké  opravdové  pochyby.  O  nějaké  úplné  „posavadní  passivné 
politice  rukopisné"  důvodně  mluviti  nelze.  Že  přední  náš  filolog  prof. 
Hattala  posud  celou,  ve  všechny  nitky  sporu  zasahující  obranu  RK  do 
tisku  nedal,  tomu  se  nepodiví,  kdo  uváží,  oč  snadnější  jest  několik 
planých  záminek  si  vyhledati  a  říci:  „Je  to  podvrženo!"  než  podezřívaní 
takové  vyvraceti. 

Nemohu  zde  neuvésti  výrok,  jejž  baron  Helfert  ve  své  rozpravě 
„Die  aeltesten  Denkmale  bohmischen  Schriftthums  und  der  Streit  ttber 
deren  Aechtheit"  (na  str.  434  spisu  Die  Čecho-Slaven)  učinil :  „Die  Thať 
sache  der  Aechtheit  der  K(oniginhofer)  H(andschrift)  und  des  L(ibušin) 
S(oud),  d.  h.  das  Nichtvorhandensein  einer  Irugcrischen  Fabricirung 
derselben  in  den  Jahren,  wo  sie  vor  die  Oeffentlichkeit  traten,  solíte 
anstaendigerweise^  —  to  mluví  muž  o  tom,  čeho  žádá  slušnosC,  věru 
kompetentní  —  „nicht  mehr  in  Zweifel  gezogen  werden.  leh  sage : 
anstaendigerweise ;  weil  die  Behauptung  des  Gegentheils  nichts  geringeres 
in  sich  schliesst  als  eine  ganze  lieiht  von  Maetmern,  deren  lebetislanges 
Wirken  immer  neue  Beweise  ihrcs  Verstandes  und  ihrer  Kenntnisse 
geliefert  hat,  zu  Bummkopfcn  oder  zu  sich  cínfaeltig  stellend^n  Mitver- 
schworenen  der  ersteren,  zu  Hehlerti  im  Einverstaondnis  mit  jenen 
Šteklem  zu  stempeln."  Tedy  slušnosť  káže,  aby  se  na  posavadní  dráze 
ustalo,  a  přece  máme  před  sebou  zase  nové  útoky !  Útoky  na  památky 
a  útoky  na  osobnosti!  Ano  nejsme  jisti,  že  po  Hankovi,  Svobodovi  a 
Lindovi  z  některé  strany  nesáhne  se  na  Jungmanna,  tohoto  světce,  jak 
J.  Kosina  jej  nazval. 

Prof.  J.  Gebauer,  pustiv  se  pěšinou  od  Sembery  a  Vaška  vy- 
týčenou a  vy  tlápanou,  sestavil  ve  své  Potřebě  nových  zkoušek  18  očíslo- 
vaných a  1  neočíslovaný  článeček  o  několika  starých,  již  poražených 
a  několika   nových,    rovněž   malomocných   mluvnických   pochybnostech, 
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a  nehledě  k  tomu,  že  se  již  tolik  výtečných  paleografů  pro  pravosť 
našich  rukopisů,  zejména  Královédvorského,  prohlásilo  a  že  se  několik 
chemických  zkoušek  s  výsledkem  úplně  příznivým  konalo,  napsal  se  na 
svůj  štít,  za  kterým  z  opatrnosti  svůj  od  let  chystaný  konečný  nález 
ještě  zadržuje,  tento  postulát:  pro  rozhodnutí  konečné  jest  nevyhnu- 
telné potřebí,  aby  k  novému  posouzení  jazykovému  přidružilo  se  také 
nové  prozkoumání  paleografícké  a  chemické.  Všechno,  co  Šafaříkové, 
Palačtí,  Tomkové,  Hattalové,  Jirečkové,  Brandlové  a  j.  vykonali,  všechny 
důkazy  pravosti  a  všechny  odrazy  námitek  a  podezřívání  nejsou  mu  tedy 
ničím!  Znova  do  bojů  tolikráte  vybojovaných! 

Yéru,  zcela  zvláštní  počínání.   Jest  nám  vítáno,  že  o  tom  podati 
můžeme  úsudek  předního,  o  rukopisy  vysoce  zasloužilého  učence  našeho. 

Po  přednášce  prof.  J.  Kalouska  o  námitkách  prof.  Gebauerem  či- 
něných proti  pravosti  Rukopisu  Královédvorského  v  sezení  učené  společ- 
nosti dne  22.  února  1886  rozvinula  se  volná  rozprava  o  témž  předmětu, 
ve  které  pronesl  mínění  své  také  prof.   Tomek,     Přihlížeje  k  tomu,  že 
se  při  doznané  nedostatečnosti  linguistických  námitek  klásti  chce  hlavní 
váha  na   důkaz   paleografícký  a  chemický,   pravil,   co    se   týče   důkazu 
s  hlediště  paleogratického,  že  se  nesmí  na  obráncích  pravosti  rukopisů 
žádati,    aby   oni   vymyslili   všeliké   možné   neb   nemožné   námitky  a  je 
uvažovali,   nýbrž  tomu,  kdo  pravosť  popírá,  přísluší  námitky  své  před-  . 
ložiti  a  odůvodniti.     Námitek  však  proti   pravosti   rukopisu  s  hlediště 
paleografického  nikdy  nebylo  činěno,  kromě  že  se  na  rukopisu  spozoro- 
valy  některé  oprávky  rukou  Hankovou,  které  však  byly  patrné  a  nemohly 
ani  míněny  býti   tak,  jako   by  ná,ležely  prvopisu.     Mimo    to    se  činily 
pozastávky   nad   neobyčejnou    formou   některých  písmen,    jako   na   př. 
písmeny  s.     Ale  v  té  příčině  byl  výbor  musejní  upozorněn  profesorem 
Hofierem   na  jistý  rukopis  kláštera  Vyšebrodského,    ze  14.  století,  při 
jehož  pohledu  on  sám  mimovolně  vzponměl  si  na  tyto  zvláštnosti  Králové- 
dvorského rukopisu,  které  se  v  něm  nacházely  rovněž.   Eukopis  byl  za 
tou  příčinou  požádán  na  ukázku  do  Prahy,  a  shledala  se  tato  podobnost 
spůsobem  velmi  do  oka  bijícím.    Námitky  proti  rukopisu  Královédvor- 
skému, jak  jest  každému  známo,  nepošly  prvotně  z  kruhu  učenců,  nýbrž 
byly  od  nenávistníků  národnosti  české  zjednány  u  novinářů  za  času  vlády 
nám  nepříznivé  ke  konci  let  padesátých.  Učenci,  kteří  rukopis  před  tím 
viděli,  nikdy  neshledávali  na  něm  žádné  vady,  a  jmenovitě  nejslavnější 
německý  znatel  starých  rukopisů  Pertz,  když  mu  rukopisy  českého  musea 
byly  ukazovány  od  Palackého,  projevil  o  něm  rozdílné  mínění  toliko  co 
do  stáří.  Kdežto  totiž  Palacký  nakloněn  byl  k  mínění,  že  rukopis  pochází 
ze  13.  století,  Pertz  klade  jej  do  14.,  kteréžto  mínění  také  nyní  dochází 
obecnějšího  uznání. 

Potud  Tomek.  K  tomu  dodávám,  že  rukopis,  na  nějž  německý 
profesor  dr.  Konstantin  H5fler  upozornil  a  který  se  nyní  chová  v  našem 
museu,  počíná  slovy :  Incipit  prologus  regule  sancti  Benedicti  a  že  má 
písmo  písmu  rukopisu  Královédvorského  nápadně  podobné,  zejména  také 
tím,  že  jest  silně  drobné.  Poněvadž  pak  Zlomky  epištol  sv.  Pavla 
k  Koryntom  a  k  Gallatskym,  museu  ze  Sedmihrad  zaslané,  ještě  drob- 
nější písmo  mají,  jest  odpůrcům  Královédvorského  rukopisu  odňata  ná- 
mitka,  že  jest  následkem    drobnějšího  písma   podezřelým   nebo  zavrži- 

22* 
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teluým.  Což  kdy  by  tak  Regula  s.  Benedicti  byla  již  r.  1817  v  Praze 
bývala!  Jistě  by  se  tvrdilo,  že  Hanka  dle  ní  padělal  rukopis.  A  zde 
stojí  y  cestě  jakožto  bajitel  naší  památky  Nétnec! 

Prof.  Masaryk  ptá  se  na  jednom  místě  svěbo  vyzvání  ze  dne 
18.  ledna,  co  se  stane  s  RK,  padneli  RZ?  „Vždyť  nemůže  se  říci,  že 
RZ  dělán  byl  po  RK,  protože  jak  Tomek  ukázal,  znám  byl  o  rok  dříve, 
nežli  do  Prahy  přišel."  Že  Jos.  Kovář  RZ  již  r.  1817  našel,  jest 
správné,  ale  rovněž  dokázáno  jest,  že  RK  byl  spolehlivým  svědkem, 
v  Hanšpachu  zesnulým  Frant.  ŠtoMkem^  býv.  listovním  v  Otících,  ve 
sklepení  Královédvorské  kostelní  věže  již  r.  1803  a  1804  viděn.  Što- 
víček  byl  znám  jako  ryzí  poctivec,  a  jeho  svědectví  jest  takového  rázu, 
že  se  na  lehkou  váhu  bráti  nesmí.  1  trvám,  že  podobný  ráz  od  každého, 
kdo  něco  dává  na  česf  a  víru,  přiznán  bude  také  svědectví,  které  nám 
zachováno  bylo  listinou,  jejíž  prvopis  naše  museum  chová  a  jehož  úplné 
i  věrné  znění  tuto  klademe,  ponechávajíce  v  něm  i  vady  jazykové : 

Podáno  dne  29.  s&ři  1867. 

Cis.  6671  jud. 
36kr.  kolek.  Přepis. 

Protokol 

sepsaný  dne  29.  září  1867  u  c.  k.  okresního  úřadu  co  soudu  vo  Dvořo  Královo. 

Zá^toj. 

Pánové  Dr.  František  Palacký,  dčjepisec  národa  Českého,  a  Antonín  Ja- 
roslav Vrťátkp,  bibliotekař  musea  království  Českého,  předstoupili  před  soud 
v  zastoupení  Českého  musea,  co  nynějšího  vlastníka  rukopisu  Králové  Dvorského, 
a  žádali  vyslechnutí  p.  Jana  Safra,  měšťana  ve  Dvore  Králové  č.  p.  íU  zároveň 
kostelníka  v  městském  chrámu  Páně  sv.  Jana  Křtitele,  k  cíli  opodstatnění  a  se- 
znání déje  nalezení  rukopisu  Králové  Dvorského  panem  Váceslavenj  Hankou 
letu  Páné  1817,  čili  vedení  důkazu  pro  věčnou  pamět.  — 

Následkem  této  žádosti  byl  obeslán  svědek  Jan  Šafr. 

Přítomní : 
Od  soudu  Od  stran 

Matiáš  Pokomv  Pánové:  Jan  Šafr 

c   k   nřírS^  ^''  í>a"tišek  Palacký 

c.  K.  prlruCnl  Antonín  Jaroš.  Vrtótko 

JUC.  Arnošt  Hnízdo  Dr.  Fr.  Rieger 

zapisovatel  Dr.  Porák 

Bedřich  Tinus  purkmistr 
Dr.  Kar.  Sladkovský 
Ant.  K.  Viták 
Dostavivší  se  svědek  Jan  Šafr,  64  let  starý  méštan  zde  a  kostelník,  při- 
pomenut na  vážnost  přísahy  a  následky  křivé  přísahy,  udává  u  přítomnosti  uve- 
<lený(h  svédkň  následovně: 

Roku  1817  navštívil  p.  Váceslav  Hanka  svého  přítele  a  spolužáka  Jana 
Sklenčku,  městského  právníka  zde,  a  obadva  přišli  navštíviti  p.  pat.  Pankráce 
Hořče,  tehdejšího  kaplana  zde.  Při  této  příležitosti  byli  od  tehdejšího  pana  dě- 
kana, Jana  Puse,  bratra  mé  matky,  k  obědu  pozváni. 

Já  jsem  byl  tehdáž  14  roků  stár,  neb  jsem  dne  18.  října  1803  narozen, 
a  strýc  můj  mne  do  latinských  připravoval  škol,  a  též  ze  mne  udělal  svého 
ministranta  při  službách  Božích. 

Když  shora  uvedení  pánové  obědovali,  rozpředl  se  hovor  o  tak  zvaných 
Žižkovských  šípech,  které  v  kostelním  sklepení  se  nalézati  měly. 

Hlavně  p.  Váceslav  Hanka  sobě  přál  je  viděti  a  tu  odpůlďne  mezi  druhou 
a  třetí  hodinou  šli  do  věže  chrámové  následující  pánové :  p.  Váceslav  Hanka, 
Jan  Sklenčka,  pat.  Pancrac  Borč,  František  Tinus ;  já  jsem  šel  co  chlapec  ze 
zvědavosti  seliou.  — 

Pánové  tito  byli  vedeui  tehdejším  kostelníkem,  Josefem  Trnkou,  který 
tehdáž  asi  padesát  let  stár  byl. 
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Nadzminéné  sklepení  nalézá  se  dole  ve  věži  chrámové  a  vede  do  něho  cesta 
8  kostelního  choru  (zvané  kruchty)  a  bývalo  vždy  a  jest  až  dosavade  zamčeno 
železnými  dveH  silnými. 

Dvéře  tyto  nemohl  nikdo  jiný  leč  kostelník  Josef  Trnka  dovést  otevříti, 
an  u  nich  byly  a  jsou  zámky  starobylé  a  sice  tři.  —  Zámky  tyto  nedovedl  mimo 
kostelníka  Josefa  Trnku  nikdo  otevříti  a  až  podnes  nelze  nikomu  zámky  tyto 
otevříti,  leč  tomu,  kdo  jich  mechanismus  zná  a  k  jich  otvírání  návodem  uspilso- 
bilým  jest. 

Nyní  nedovede  mimo  mne  a  kostelníka  Vogla  Stanislava  nikdo  dveře  tyto 
otevříti  a  ani  o  poslední  válce  Prusské  nemohli  Prussové  zámky  tyto  otevříti, 
ač  se  o  to  byli  namáhali.  — 

V  uvedeném  sklepení  věže  se  nalézaly  mimo  jarmaru  dvě  truhly  a  něco 
kostelních  starých  utensilií.  , 

Šípy,  o  nichž  shora  uvedeno,  byly  v  jarmaře,  kteráž  tehdáž  stála  zrovna 
naproti  vchodu  do  sklepení  vedoucího.  Jarmara  tato  byla  tak  vysoká,  že  stíže 
muž  postavy  veliké  nahoru  dosáhl.  Jarmara  tato  byla  toho  času  černé  natřena. 
Nahoře  se  nalézaly  nazvi ce  některé  staré  cancionaly  a  jiné  knížky  kostelní  a 
duchovní,  kterých  se  tenkráte  nepotřebovalo. 

Když  jarmaru  otevřeli,  vyňali  z  ní  šípy  shora  uvedené,  které  se  ve  zvláštní 
nalézaly  přihrádce,  a  sice  p.  Váceslav  Hanka  a  pat.  Borč.  —  Šípy  tyto  prohlí- 
želi tito  pánové  a  pohovoříce  o  nich  podali  je  p.  Františku  Tinusovi,  tehdejšímu 
kancelistovi  u  magistrátu,  který  je  pod  páža  vzal.  Něco  šípii  však  ještě  zůstalo 
v  jarmaře. 

Po  prohlédnutí  šípů  chtěli  se  podívati  na  staré  knihy  na  jarmaře  se  na- 
lézající. 

Pan  pat.  Borč,  kterýž  byl  zvláštní  velikosti,  sáhl  na  jarmaru  a  vzal  jeden 
kancionál  a  stíže  jej  pro  jeho  tíži  stáhl. 

V  tom  spadly  listy  pergamentové,  byvše  shrnuty  Čili  sešoupnuty,  docela 
zaprášené,  s  jarmary  k  mým  nohoum;  já  je  zdvihl  a  podal  p.  pateru  Borcovi, 
kterýž  řekl  „to  budou  nějaké  latinské  modlitby"  a  podal  je  p.  Váceslavu  Han- 
kovi,  kterýž  též  so  o  tom  pronesl  ve  věžovém  sklepení,  že  to  nějaké  modlitby 
jsou;  by  věc  blíže  prohlédli,  šli  všichni  uvedení  pánové:  Váceslav  Hanka,  pat. 
Borč,  František  Tinus  a  Sklenčka  zároveň  nahoni  na  kostelní  choř,  tak  zvanou 
kruchtu,  kde  jest  více  světla. 

Spis  mnou  p.  pat.  Borcovi  a  tímto  p.  Váceslavu  Hanko\a  podaný  nesl 
p.  Vácesl.  Hanka  a  prohlížel  jej  na  kruchtě  a  veselou  tváří  pravil,  ted  již  vím, 
co  to  bude.  — 

Nato  jsme  všichni  odešli  a  sice  pánové  na  děkanství  a  já  domů. 

Jak  jsem  se  později  dozvěděl,  nechal  spis  uvedený  p.  Hanka  na  děkanstW, 
odkud  magistrátu  vydán  byl.  Od  magistrátu  vyžádal  jej  písemní  žádostí  p.  Vá- 
ceslav Hanka. 

Já  jsem  přestal  studovati  a  stal  se  řemesníkem;  když  jsem  se  z  vandru 
domů  navrátil,  pravil  mně  můj  strýc,  shora  uvedený  děkan  Pus,  zdaliž  pak  víš, 
co  jsi  tenkráte  zdvihl? 

Konečně  připomínám,  že  nynější  jarmara,  kteráž  na  témž  místě  věžového 
shora  popsaného  sklejiení  se  nalézá,  jest  ta  sama,  na  kteréž  rukoi)is  tehdáž 
ležel,  ač  jest  předělaná  a  značně  zmenčena  a  ohoblována.  —  Kování,  tak  řečení' 
panty  a  rygr  jest  ten  samý. 

Taktéž  uvádím,  že  ti  pánové  mimo  první  jmenovaný  velký  cancional  také 
ostatní  na  jarmaře  ležící  knihy  současné  prohlédli  a  nenaleznouce  na  nich  nic 
znamenitého,  dali  je  zase  na  jarmaru. 

Jedna  z  těch  knih  byla  v  červeném  aksamitu  a  obsahovala  čistý  papír, 
kterýž  později  vyhozen  bvl  a  desky  se  upotřebily  k  misálu. 

Pergament  prvně  stáhnutého' velkého  caucionalu  se  upotřebil  později  k  za- 
lepování měchů  varhanních.  — 

Já  jsem  ouplnč  přesvědčen,  že  listy,  které  jsem  zvedl,  tytéž  byly,  které 
yápotom  p.  Hanka  na  kruchtě  prohlížel;  jeden  z  těchto  listů,  kterýž  bezpochyby 
cancionalem  píikryt  nebyl,  byl  zvláště  poprášen. 

Tlouška  listů  pergamenových  byla  asi  tíik  velká,  jako  malík  mňj  slabý.  — 

Nápotom  byl  tento  protokol  přečten  a  od  svědka,  Jana  Safra  za  jeho 
pra\7  výrok  uznán.  —   Zároveň  se  tento  po  vysvětlení  přísahy  nabídl,   výroky 
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své  stvrditi  přísahou,  kterouž  u  přítomnosti  shora  jmenovaných  pánů  svědků  ') 
složil.  — 

Po  složené'  přísaze  byl  tento  protokol  přečten,  skončen  a  všestrané  i»ode- 
psán,  s  tím  podotknutím,  že  se  zároveň  vyžaduje  jedno  páre  tohoto  protokolu 
pro  České'  museum,  za  příčinou  tou  byl  tentýž  protokol  dvojmo  psán,  podepsán 
od  všech  přítomných  a  jedno  páre  vydáno  k  rukoum  žadatelů  pp.  Dra.  Pala- 
cke'ho  a  Ant.  Vrťátky. 

A.  u.  s. 

Jan  Šafér  m.  p.  svědek. 
Mat.  Pokorný  m.  p.  Dr.  František  Palacký  m.  p. 

jrc   Arnošt  Hnízdo  m   u  ^^^'  ^^^^^^'  ^rťátko  na.  p. 

zaDÍ«50vateI  první  bibliothekář  Musea  kr.  Českého. 

•  ť  ^  •  ^  j)r  Yt,  Lad.  Rieprer  m.  p. 

Dr.  Antonín  Porák  m.  p. 
(L.  S.)  Dr.  Karel  Sladkovský  m.  p. 

Bedřich  Tinus  m.  p.  purkmistr. 
Ant.  K.  Viták  m.  p. 

Uvažme  dobře:  Hanka  šel  do  věžního  sklepení  proto,  že  tam 
chtěl  viděti  šípy  „Žižkovské,"  ne  z  vlastního  popudu.  Do  sklepení  vedou 
dvéře,  jež  Hanka  otevírati  neuměl.  Na  jarmaru  nesáhl  Hanka,  nýbrž 
pát.  BorČ,  a  když  rukopis  spadl,  zvedl  jej  Ša/er  —  veškera  eskamotáže 
Hankova  jest  tedy  vyloučena:  Hanka  nedal  tam  rukopis  podloudně 
napřed.  Hankova  zběžná  zpráva  Dobrovskému,  dne  17.  září  datovaná, 
je  tím  podstatně  doplněna  a  zcela  pravděpodobně  zmodifikována.  — 
Svědectví  své  opětoval.  Šafer  také  ještě  V.  V.  Tomkovi,  když  tento 
r.  1879  Králové  Dvůr  a  v  něm  kostelní  sklepení  navštívil. 

Že  byla  řeč  o  šípech  „Žižkových"  —  lid  všechno,  co  s  bývalými 
vojnami  souvisí,  rád  připisuje  Žižkovi,  na  př.  nazývá  také  předhistorické 
hradiště  u  Křenové  na  Moravě  Žižkovým  —  zmíníme  se  též  o  pode- 
zření prof.  Vaška,  dle  něhož  Hanka  do  sklepení  KD  věže  šípy  ony 
byl  přibásnil.  V  této  příHně  má  váhu  svědectví,  které  jubil,  ředitel 
berního  úřadu  města  Prahy  p.  Ant.  Pfleger  (příbuzný  Gust.  Pflegra 
Moravského)  dne  8.  března  t.  r.  redaktoru  Osvěty  podal,  vysloviv 
úplnou  ochotu  učiniti  toto  svědectví  také  veřejně  a  úředně,  by  uchováno 
zůstalo  v  českém  museu:  „V  březnu  r.  1821  jel  jsem  jako  desítiletý 
chlapec  s  otcem  svým  skrze  Králové  Dvůr;  byli  jsme  tam  na  oběd 
i  navštívili  jsme  místo,  kde  čtyři  léta  před  tím  Hanka  našel  RK.  Vedl 
nás  tam  týž  kostelník,  který  byl  také  přítomen  objevení  RK.  Prohlí- 
žejíce komoru  (já  se  na  všecko  s  největší  určitostí  pamatuji),  spatřili 
jsme  tam  ještě  více  starých  šípů,  ze  kterých  jsem  si  dva  sám  odnesl 
na  památku  a  po  mnohá  léta  jsem  je  choval.  Mezi  těmi  šípy  v  komoře 
také  byly  ještě  kousky  pergamenu,  ústřižky  nebo  útržky;  i  těch  jsem 
si  několik  vzal,  mezi  nimi  jeden  větší,  na  kterém  bylo  starobylé  písmo. 
Potom  jsme  ohledávali  také  měchy  u  varhan  a  přesvědčili  jsme  se,  že 
byly  na  mnohých  místech  pergamenem  spravovány;  a  na  těch  kusech 
pergamenu  bylo  místy  viděti  staré  písmo.  Asi  r.  1827 — 28  jsem  jako 
student  s  oním  větším  kusem  popsaného  pergamenu,  jejžto  jsem  choval 
na  památku  z  Král.  Dvora,  došel  do  českého  musea  k  V.  Hankovi, 
abych  mu  jej  ukázal;  on  jej  porovnával  s  jiným  rukopisem  (myslím  že 
s  RK),  i  tázal  se  mne,  mohuli  mu  to  ponechati?  Já  přisvědčil  a  svou 


')  Slovo  sréf^kíí  jest  přetrženo  a  podpuntikováno,  Eed. 
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památku  Hankovi  jsem  zůstavil.  —  R.  1840  nebo  41  jsa*  aktuárem 
v  Polici,  opět  jsem  navštívil  Král.  Dvůr,  kde  tehdy  byl  Jos.  Pelikán 
sekreiářen^  u  magistrátu  a  jistý  P.  Zahradník  kaplanem  3  těmito  pány 
jakož  i  s  dr.  Krunkou  z  Police  odebrali  jsme  se  zase  do  památního 
sklápěni  ve  věži,  a  já  se  zcela  určitě  pamatuji,  že  jsem  tam  i  tehdy 
ještě  několik  šípů  spatřil.  Tyto  upomínky  z  mladších  let  utkvělý  živě 
a  nesmazatelně  v  mé  paměti." 

Avšak  vraťme  se  k  prof.  Masarykovi.  On  piée:  „Slýchám,  že  prý 
R.  Zelenohorský  nápadné  schází,  že  prý  bledne  a  se  takořka  rozpa- 
dává, kde|to  rukopisové  jiní  iitejnými  neb  alespoň  stejnějšími  zůstávají. 
Co,  prosím,  máme  si  při  tom  mysliti?"^  Co  si  -máme  mysliti?  Že  pan 
profesor  neměl  si  všímati  planých  řečí,  že  neměl  jíti  do  musea  teprve 
8.  března  t.  r.,  ale  že  si  měl  R.  Z.  sám  prohlednouti  dříve,  nežli  na- 
psal své  vyzvání,  dané  již  dne  18.  ledna  b.  r.  Vědecký  duch  spoléhá 
se  podle  vŠí  možnosti  na  svůj  vlastní  přezkum.  Nebyl  by  věru  div,  kdy 
by  se  starobylý  rukopis  rozpadával,  měl  by  k  iomu  tuším  právo :  avšak 
není  pravda,  že  RZ  znatelnější  měrou  schází  nebo  že  bledne  a  téměř 
se  rozpadává.  Nebyl  od  Kováře  nalezen  v  zasklí,  a  jest  tedy  přirozené, 
že  má  něco  jizev.  Ale  jinak  je  to  zdravý  stařeček.  Kdy  by  jizev  neměl 
a  kdy  by  měl  vzezření  nové,  považovali  by  to  snad  odpůrci  jeho  za 
znaky  nepodvrženosti ?  Ó,  dojista  ne!  Nechať  tedy  rukopis  vypadá  jak 
vypadá,  podvržen  býti  m«sí. 

Dr.  Masaryk  žasne  nad  množstvím  rasur  v  RK.  Odkud  prý  to? 
P.  profesor  míní,  že  staří  spisovatelé  měli  zručnosti  tolik,  aby  se  tak 
mnohých  chyb  nedopouštěli,  a  povídá:  „Ptal  jsem  se,  bývajíli  v  ruko- 
pisech starých  mnohé  rasury,  a  povědělo  se  mi,  že  písaři  omyly  své 
obyčejně  jinak  naznačovali,  podpuntíkováníni,  přepisy  atd.  Proč  tedy 
v  RK  tolik  rasur  a  ze  které  doby?"  P.  profesor  ptal  se  na  nepravém 
místě;  neboť  staré  rasury  nalézají  se  v  rukopisech  našich  velmi  často, 
na  př.,  jak  jsem  se  v  museu  přesvědčil,  v  Mater  Verborum  nebo  v  La- 
tinském musejním  žaltáři  glosovanéra.  V  jediné  Písni  o  božím  těle  ze 
13.  století  jsou  4  rasury  (v.  Musejník  z  r.  1882  str.  115)  a  také  ve 
zbjrtcích  Rozmluvy  p.  Marie  -a  sv.  Anselma  jest  několik  rasur.  Škoda, 
že  p.  profesor  nepátral  hlouběji:  snad  by  se  mu  byla  do  ruky  do- 
stala kniha  les  Manuscrits  et  la  Mifiiaiure  od  Lecoye  de  la  Marche, 
kde  se  mohl  o  středověkém  písařství  těchto  vět  dočísti:  „Nástroje 
určené  k  -odstraňování  napsaného  byly  hlavno  houba  a  vyškrabovací 
nožík.  Houba,  kterou  též  péro  nebo  rákosové  pisátko  se  čistívalo,  vy- 
tírala jak  staré  tak  nové  písmo  z  papyrových  listův  i  z  pergamenu. 
Vyškrabovací  noze  byly  již  za  starověku  složeny  z  kostěné  neb  kovové 
střenky  a  z  čepele  v  rýhu  střenky  při  zavírání  zapadajícího.  Jsouť 
i  nože  nezavíráky,  z  jediného  kusu,*  na  obou  stranách  přibroušené. 
Pís^  středověcí  venkoncem  zobrazují  se  držíce  rasormm  v  levici,  mezi 
tím  co  píší."  Taková  kresba  s  písařem  v  levici  škrabátko  (franc.  grat- 
toire)  držícím,  asi  z  r.  1200,  nalézá  se  v  knihovně  metropolitní  ka- 
pitoly Pražské  —  pravicí  hází  písař  po  myši,  kierá  se  chystá  snísti 
mu  chléb  na  stole.  Pro  p.  profesora  pozoruhodné  jest  též  jiné  upo- 
zornění Lecoye  de  la  Marche :  „Když  vyjde  kniha  z  ruky  opisovačovy, 
není  ještě    hotova.     Jeť   nutno   podrobně    srovnati    kopii  s  originálem, 
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a  pak  musí  kopie  projíti  rukama  korrektorovýma  či  recensentovýma, 
jehož  úkolem  jest  ji  prohlédnouť,  opraviť  a  doplniť.  Veškera  veliká 
opatství  měla  písaře  zvláště  obeznalé  ve  starých  textech  a  umějící  'Sobě 
při  choulostivé  té  práci  počínati  s  velikou  přesností.  A  přece  mohou  nám 
kritikové  pověděti,  kolik  omylúv  a  chyb  prese  všechnu  tuto  opatrnosC 
ušlo  jak  písařům  tak  i  korrektorům!" 

Kolik  omylův  a  chyb!  Zde  máme  nejpádnější  odpověď  k  jinému 
tvrzení  p.  Masarykovu".  Když  byl  pronesl  nejvýš  pocfiybné  mínění,  že 
při  rozhodování  o  přesnosti  našich  rukopisů  gramatika  staročeská  nej- 
více pomůže,  soudí  p.  profesor  takto :  „Rozumí  se  samo  tebou,  že 
mohou  býti  v  rukopise  rozmanité  odchylky  od  současné  řeči  (odchylky 
dialektické,  veršem  podmíněné  atd.),  ale  nesmějí  tam  býti  chyby.  To, 
myslím,  žádá  se  po  (sic!)  všech  památkách,  tedy  i  po  Rukopise."  Kdo 
ve  staré  rukopisy  nahlédl,  ví  velmi  dobře,  že  se  má  skutečně  věc,  jak 
o  tom  píše  náš  Francouz,  a  ne  jako  profesor  Masaryk.  Když  se  mi 
v  museu  do  ruky  dostal  velice  drahocenný,  nejstarší  český  musejní  ^, 
pasionál  pa  pergamene  ze  14.  věku  (3  F  16),  naskytlo  se  mně  ihned 
toto  místo  na  str.  184: 

A  to  gie  proty  m 
nohym  diewkam  drzo  m 
luwnu. 

Dievkám  drzo  mluvnw?  Chyba!  A  proto  že  jich  tam  hezky  dlouhá 
řada,  nic  naplat:  pasionál  jest  podvržen!  Žádali  se  po  všech  ruko- 
pisech, aby  všech  chyb  prosty  byly,  nutno  toho  důsledně  tím  více 
žádati  též  po  všech  knihách.  Mohu  jmenovati  český  spisek,  v  němž  to 
se  —  mimochodem  řečeno  —  česká  literatura  ignoruje  a  v  němžto 
se  nalézají  mluvnické  chyby,  jako  rejti  m.  reje,  a  zmatená  věta: 
„Podobně  v  aesthctice  se  má  věc  se  krásnem  a  o  krásnu  nadšeném 
horování"'  —  dle  theorie  Masarykovy  byl  by  tento  spisek  podvržen, 
a  přece  jmenuje  se  O  studiu  dél  básnických  a  jeho  autorem  jest  pro- 
fesor dr.  T.  G.  Masaryk!  Ano  dle  theorie  té  bylo  by  samo  vyzvání 
Masarykovo  ze.  dne  18.  ledna  t.  r.  podvrženo!  P.  profesor  cítil  cosi 
podobného  sám,  a  proto  včasně  couvl :  „Vždyf  právě  v  době  starší 
byla  řeč  čistější  nežli  naše  němčinou  trpící,  a  proto  beziiečně  souditi 
můžeme,  že  chyby  proti  řeči  tehdejší  rukopis  dělají  velmi  podezřelým, 
tak  podezřelým,  že  by  se  ho  sotva  dalo  užívati  (sic)  jako  pravé  pa- 
mátky, ukáželi  se,  že  jsou  v  něm  chyby  značné  a  chyb  mnoho."  Kolik? 
a  co  jsou  chyby  značné?  Jeli  na  př.  v  KR.  50  chyb,  není  podvr/en; 
ale  jeli  v  něm  51  chyb,  jest  podvržen?  Dokud  se  četlo  ietvi  (m.  Tetvy), 
na  popražiu  (m.  na  popravu)  neb  urno  fm.  jarno),  bodrosť  (m.  bedrosť), 
byly  naše  Rukopisy  podvrženější  -než  nyní  ? 

Prof.  Masarykovi  ovšem  překáží  okolnost',  že  jsou  básně  našich 
x*ukopisů  jako  Libušin  soud,  Záboj  a  Čestmír,  se  stanoviska  esthetického 
chváleny  a  slaveny.  Proto  vrhá  na  ně  stín  svých  pochyb.  Nepřipouští 
bezpodmínečné,  že  fcásně  ty  jsou  skutečně  dílem  uměleckým,  že  jsou 
skutečně  cennými.  Jaké  to  počínání!  Což  nemá  p.  profesor,  spisovatel 
práce  O  studiu  dél  bdsnickf/ch,  tolik  soudnosti  a  síly,  aby  o  nich  pro- 
nesl svůj  rozhodný,  odůvodněný  úsudek?     Snad  se  nedomnívá,  že  jeho 
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mfněnlm  budou  vyváženy  úsudky  KollarÓ,  Čelakovských,  HálkA,  Mickie- 
wiczĎ,  Puškinň,  Goethft?  Či  budou  zpěvy  ty  cennými  teprve,  až  budou 
od  pp.  Masarj-ka  a  Gebauera  uznány  za  ncpoďvEŽené  ? 

Prof.  Masaryk  má  těž  o  řeči  RK  a  KZ  pochybnost:  ^<Caráži  mae 
totiž  faktum,  že  čeština  rnkopi^íů  je  tak  nová,  že  abstrahujlc  od  ne- 
známéjĚfch  slov,  re!á  vazba  —  (smím  Hci:  ducb?)  —  řeči  je  doAla 
jiná,  než  kterou  se  jeví  na  pf.  v  řeči  Štítného,  ChelÉického  a  jinj^cb 
stiirjth  památek."  Co  vÉecko  pan  profesor  neví!  Ono  faktum  vypadne 
poněkud  jinak,  přihledneroeli  k  věcí  blíže.  Staréí  básně,  na  pf.  zejména 
ce\ý  ZR„majf  přece  v  každém  ohledu  vzezřeni  si^té  archaické,  jak  o  tom 
svědři  netoliko  jednotlivá  slova  (ot  =«tec,  ladný  :=  jasný,  žízn  =  plnosť, 
voj  :=  rod,  Ěeleí)  nebo  zastaralé  formy,  ale  také  starobylé  fráse  (na 
popravu  ustaviti  pravdu,  pochválicbu  pravdu  po  zákonu,  sudte  pravdu, 
iskaí  pravdu).  Kdy  by  řeě  našich  rukopisů  nebyla  tak  archaistickoii, 
k'terak  by  mohla  jiným  Slovanům  zníti  tak  .známě,  tak  přítulně  jako 
sama  starověká  jejich  mateřština?  Nicméně  jest  jiíto,  že  ěeština  ruko- 
pisů —  právě  tak  jako  řeí  Alexandreidy  nebo  Dalimilova  —  nám 
dosti  modeme  zni.  Ale  to  má  dvě  přičiny.  Předně  byl  náS  jazyk  již 
ve  starSich  dobách  silně  ustálen  a  neměnil  se  nikdy  tolik  jako  jazyk 
německý.  Po  druhé  přešla  skoro  všechna  zásoba  slov  i  frási  v  krev 
a  maso  naĚi  novověké  mluvy.  Vždyť  mají  —  jak  přece  každý  tuze 
dobře  vi  —  rukopisy  také  ten  mohutný  význam,  že  naši  mateřštinu 
touže  skvělou  mérou  obrodily  jako  národní  literaturu,  národní  uvědomění 
ano  národní  hrdosf.  Není  tedy  přesným  výrok,  že  feě  rukopisů  jest 
nová,  nýbrž  naopak,  naše  modomí  reř  jest  řečí  dosti  silně  zarchaiso- 
vanou.  Řtítný  nebo  Chelěický  ovSem  nepůsobili  na  nynější  naši  řeč 
jako  RK  nebo  RZ.  VždyC  nejsou  posud  tak  oheenĚ  čteni  a  známi  jako 
naše  rukopisy,  kteréž  umí  tolik  našimiů  z  paměti,  a  vždyt  majf  v  našem 
století  \'ý'tvory  uměler^ké  mnohem  obecnější  a  důraznější  ůřin  než 
abstraktnější  filosofické  nebo  náboženské  rozpravy.  A  což  teprve,  jsouli 
těmito  výtvory  zpěvové  silní,  jadmf,  rázovití,  zvuíní,  spanilí,  cituplnl, 
vzorní,   a  mluvili  k  nám   v  ducliu  národnim ! 

Nedávno  prý  odborník  íilolot;  konec  konců  po  delší  debatě  neměl 
na  obhájenou  „nic  jiného  než  ar!,'nmentum,  že  prý-  v  době  objeveni 
nemohlo  býti  takov(''lio  básníka  dovedného."  Zdá  se  p.  profesoru  takové 
argumentům  nerozhodným  V  Proč  takového  geniálního  básníka  nejme- 
nuje ?  Pan  prolcHor  vypomohl  si  zcela  zvlňštní  otá/kon :  „Ptám  ae : 
kdo  zná  n  nás  vůbec  dobu  tti  důkladně?  Klkdo,  byla  odpověď."  Z  toho 
však  viděti,  že  tázaný  ani  tazatel  neznají  odborných  spisů  sem  spada- 
jících, ns  př.  ani  monořniHÍ  RybiČkových  ani  spisů  Die  Echtheit  der 
Kiiniginhofer  Bindschrift,  kritiscb  nachgewiosen  von  Jos.  und  Herm. 
Jireček.  Profesor  Masaryk  ne/.ná  doby  kolem  r.  ISÍí.t — 1817,  prof.  Ma- 
saryk nevnikl  do  literatury  o  našich  rukopisech,  a  přece  si  dovoluje 
prohlásiti,  že  o  pravostí  jejich  silně  pochybujn!  „Čím  více  o  věci  roz- 
važuji, tím  měné  se  mi  líbí.  Ani  Vám  říci  nemohu,  jak  se  mi  nelíbí." 

Esthetická  cena  jci^t  jedním  ze  hlavnich  zkušebních  kamenů  při 
zkoumáni,  kdy  a  kým  nOkteré  umělecké  dílo  vzniklo.  Myslím,  že  bude  ' 
nutno,  aby  se  při.>tě  na  tento  moment  větší  důraz  dával  než  posud, 
jiiá  se  to  zajisté  s  básnickihni  děly  do  jisté,  nepopiratelné  mi|;y  obdobné 
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jako  3  uměleckými  děly  výtvarnými.  Nuž,  a  jak  si  vedou  rozsuzovatelové, 
když  se  jedná  o  dílo  sochařské  nebo  malířské?  Nepřihlížejíli  snad 
k  formám,  ke  slohu,  ke  "kráse  děl?  Nebude  tuším  od  místa  položiti 
sem  znalecké  vyjádření,   jež  o  této  věci   pronesla  pí.  Renáta  Tyršova: 

„Kdy  by  slohové  známky  neměly  závažnosti,  neměli  bychom  takřka 
déjfn  sochařství  řeckého;  nebof  polovina  důvodů,  proč  některá  socha 
do  určité  periody  se  zaraduje,  spočívá  na  srovnávání  csthetickém.  Soch, 
jež  mají  nápisy,  jest  velice  málo,  ve  zprávách  spisovatelů  pak  na- 
lezneme málokteré  z  těch  děl,  jež  naše  musea  zdobí.  Jest  jistý  počet 
výtvorů  zjištěných,  jiclfžto  tvůrce  se  zná,'  nejistá  díla  se  ^alysují, 
srovnávají  s  charakterem  výtvoru^  zjištěného,  a  dle*  výsledku  s  větší 
menší  jistotou  tomu  onomu  mistru,  té  oné  škole  se  přiřknou  neb 
uprou.  Při  tom  jsou  ovšem  též  mýlky  možné,  protože  archeologové 
nemívají  všichni '  jemně  vytříbený  soud  esthetický.  Čtěmež  polemiky 
o  sporných  dílech,  všude  ubudou  se  esthetické  důvody  uváděti  s  touže 
vahou  jako  důkazy  z  pozůstalých  spisův,  ve  kterých  se  spomé  dílo 
jmenuje,  a  jako  důvody  plynoucí  z  povahy  autorů,  naleziště,  materiálu 
a  eventuelních  nápisův  i  tvarův  jejich  atd." 

„Rozborem  esthetickým  pozná  se  též,  jeli  socha  některá  origi- 
nálem, kopií  neb  replikou,  a  také,  zdali  originál  byl  bronzový  neb  mrá- 
moro^, a  v  které  době  asi  byla  kopie  neb  replika  pracována.  Sochy 
archaistické,  tedy  nápodobené  starobylé,  rozeznávají  znalci  od  archai- 
ckých, skutečně  starožitných,  zcela  bezpečně  pouze  dle  vlastností  umě- 
leckých :  dle  typu,  komposice,  roucha,  pohybu,  spůsobu  modelace  a  pod. 

„Kdy  by  neplatily  důvody  esthetické,  byli  bychom  nuceni  v  hi- 
storii umění  za  podvrženou  prohlásiti  přebohatou  řadu  soch,  jež  dosud 
za  repliky  slavných  originálů  sochaře  Myrona,  Polykleta,  Daedala, 
Kresila,  Praxitela,  Lysippa  a  j.  platí.  Nalezneli  se  některá  socha  neb 
obraz,  jehož  autor  jest  neznámý,  připadne  se  obyčejně  na  základě  jeho 
znamenitých  neb  vůbec  charakteristickvch  zvláštností  na  to,  kterému 
mistru  se  připsati  má.  (Tak  stalo  se  na  př.  před  nedlouhou  dobou 
se  sv.  Giovanninem  od  Michelangela.)  Jsouli  některého  mistrovského 
díla  exempláře  dva,  rozhodne  vždy  skorém  cena  umělecká,  který  neb 
zdali  vůbec  který  jest  originálem.  Tak  mělo  se  s  mnohými  antikami, 
tak  s  Madonnou  Lorettskou  a  s  jinými  obrazy  od  Rafaela,  tak  rozhodl 
se  spor  mezi  Darmstadtským  a  Drážďanským  exemplářem  Madonny  Hol- 
beinovy  ve  prospěch  Madonny  Darmstadtské.  Úsudek  slavného  Lermoli^va 
(Morelliho),  který  se  nyní  od  nejlepších  znalců  malířství  italského 
takřka  bezpodmíněně  respektuje,  spočívá  také  v  podstatě  na  základech 
v  širším  slova  smyslu  estheťwkých.  Vycházeje  od  určitých  známek*  na 
zjištěných  pracích  umělcův,  o  které  se  jedná,  a  to  vjtly  od  známek 
takových,  jež  přemalováním  neb  restaurací  pozměniti  se  nemohly,  srovnává 
výtvory,  které  zvučná  jména  velikých  mistrů  nesou,  a  rozhoduje  s  ob- 
divuhodnou určitostí,  zdali  jménem  svým  právem  jsou  označena." 

„Také  v  architektuře  může  znalec  rozsuzovati  vždy  s  přibližnou 
jistotou  o  době  povstání  umělecké  stavby  ze  známek  slohových.  Viděli 
jsme  nedávno  při  zkoumání  ,kaple  sv.  Lidmily*  u  kostela  Týnského, 
s  jakou  jistotou  znalci  na  základě  rozboru  budovy  ae  vyslovili,  že 
/.e  třináctéjio  století  pochází.     Před  několika  roky  činil  také  v  širších 
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kruzích  jistou  sensaci  objev  jednoho  z  nejpamátnějšich  chrámft  kře- 
sťanských, do  té  doby  jménem  mešity  Omarovy  známý.  Náhoda  přála 
prpf.  J.  N.  Seppovi  a  ,dru.  B.  Seppovi,  že  mohli  vniknouti  do  budovy 
jinak  křesťanům  nepřístupné,  když  právě  se  opravovala.  Tito  dva  zkou- 
matelé  poznali  dle  známek  slohových,  dle*  ornamentiky,  formy  oblouků, 
dle  tvaru  kapitelů,  že  chrám  není  dílem  architektův  arabských,  ale 
jedním  z  nejkrásnějších  pomníkův  architektury  byzantinské.  Kříže, 
počet  sloupův  a  pod.  známky  potvr(\ily  pak  ještě  domněnku  na  základě 
jediného  rozboru  slohového  spočívající.  A*  písemné  památky  rovněž  na 
•kon^c  dosvědčily,  že  Seppové  se  nemýlili;  neboť  se  nalezlo,  že  v  těch 
místech  v  Jerusalemě  (nad  skalou,  kde  dle  tradice  Ábel  zavražděn) 
Justinian  chrám  zbudoval." 

„Úsudky  esthetické  budou  časem,  až  přesná  methoda  všude  pro- 
nikne (posud  často  bujívá  jen  povrchná  fráse),  ještě  spolehlivější.  Až 
fysiologie  podrobněji  prozkoumá  příčiny  účinu  uměleckého,  nebude 
nikdo  moci  tvrditi,  že  dojem,  kter^  dílo  umělecké  na  nás  činí,  nemá 
základu  reálního  v  povaze  našeho  organismu  založeného. 

A  dojista  dojde  se  také  k  názoru,  že  umělecké  dílo  původní,  své- 
rázné síly  může  povstati  toliko  za  poměrů,  v  nichžto  k  jich  vytvoření 
byla  v  organismu  tvůrčích  duchův  a  v  organismu  celku  je  obklopujícího 
určitá  disposice  organická/ 

Z  toho  viděti,  proč  na  počátku  tohoto  věku  k  vybásnění  Libušina 
Soudu  nebo  zpěvů  KR,  jakým  jest  Záboj  nebo  Čestmír,  nikdo  náležité 
umělecké  disposice  míti  nemohl  a  neměl. 

Prof.  Masaryk  děsí  se  před  následky,  které  by  z  toho  vzešly, 
když  by  se  společnému  úsilí  různých  rukou  šťastně  podařilo  prokázati, 
že  jsou  rukopisy  padělky.  ^Kdo  může  se  těšiti  z  naší  staré  historie? 
Kdo  z  našeho  umění  vážícího  motivy  z  těch  památek?"  Myslím,  že  se 
těmto  otázkám  genius  Palackého  klidně  usmívá.  A  co  se  týče  onoho 
našeho  umění,  myslí  snad  p.  profesor,  že  Rafaelův  Parnas  postrádá  ceny 
proto,  že  je  tam  vyobrazen  Lumír  Řeků  —  recitující  Homér,  o  něražto 
se  s  jistotou  neví,  zdali  vůbec  kdy  Musy  vzýval?  Kdy  by  pouhé  vý- 
mysly fantasie  přestaly  míti  hodnoty,  protože  jsou  výmysly,  nevážil  by 
pranic  značný  počet  Michelangelových  arciděl  ani  mnohý  výtečný  Delacroix, 
Ingres,  Dorée,  Overbeck,  Ftthrich,  Makart.  Schillerňv  Vilém  Telí  by 
přestal  býti  mocným  dramatem  a  Rossiniova  zpěvohra  mistrovským  dílem, 
jakmile  se  zjistilo,  že  zvěsť  o  Tellovi  jest  podvržena!  Ubohý  Lumíre 
na  průčelí  národního  divadla!  Ubohý  Mánese,  ubohý  Smetano  s  ubohou 
„Libuší"  —  s  vámi  je  běda!  Myslbek  má  v  práci  sousoší  Záboje  a 
Slavoje  pro  most  Palackého  —  toť  snad  aby  raději  všeho  nechal! 

„Však  dosti!    Čím   více  o  věci  rozvažuji,    tím  méně  se  mi  líbí." 

Velice  lituji,  že  mi  vlastenecká  i  referentská  povinnost  káže, 
abych  přešel  ku  polemice  také  proti  prof.  Gebauerovi,  spisovateli  ducha 
bystrého,   pronikavého,   v  našich   památkách    sečtělého,    o  ně  a  o  naši 

vědu  nemálo  zasloužilého.  • 

ft 

V  Potřebě  dalších  zkoušek  dřívějšího  Gebauera  nepoznáváme.  Od- 
vrátil se  od  našich  Zábojův,  a  jejich  junácký  duch  jej  opustil. 

Prof.  Gebauer  z  linguistického  sedání  o  rukopisech  našich  vy- 
lučuje prvního  našeho  slavistu.    Prof.  Hattala,  kterého  Brandl  s  úctou 
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slovutným  ačencem  nazývá,  není  podle  Gebauera  kompetentním  věc  dis- 
katovati!  Jest  tedy  po  sporu,  a  prof.  Gebauer  jest  vítězem  po  celé 
čáře!  Co  se  toho  pytle  týče,  o  kterém  Potřeba  dalších  zkoušek  mluví, 
mohl  by  p.  profesorovi  satirik  jmenovati  jiný,  normální  pytel,  který  se 
od  onoho  pytle  liší  tím,  že  jest  ušit  ze  samých  děr  .  .  . 

A  ještě  jedna  námitka  jen  tak  mimochodem!  Proč  by,  prosím, 
neměli  k  diskusi  připuštěni  býti  neíilologové  ?  Yžáyt  mezi  hlavními 
zastanci  našich  rukopisů  stojí  slušný  počet  právníků,  k  nimžto  se 
k  radosti  všech  přátel  památek  našich  nejnověji  též  dr.  Jul.  Grégr 
ohnivou  obranou  připojil.  I  věříme,  že  by  se  protivníkům  záměr 
usnadnil,  kdy  by  dialektikové  jako  obhájce  v  Národních  Listech  bystře 
a  pádně  šermující  klidně  složili  ruce  v  klín.  Už  nyní  snad  pozoruje 
p.  profesor,  že  měl  odolati  pokušitelskému  hlasu  německé  Lurleje. 

Šembera  vystoupil  proti  rukopisům  ve  spiscích  po  česku  vydaných. 
Když  ve  4.  vydání  svých  Dějin  řeči  a  literatury  české  uveřejnil  své 
námitky  a  fantasie  proti  RZ,  bylo  mu  Světozorem  z  r.  1878  v  článku 
„Alois  Šembera  o  rukopise  Zelenohorském  a  o  zlomcích  evangelia  sv.  Jana'^ 
ukázáno  na  moment  pro  každého  pochybovače  o  našich  památkách, 
který  do  veřejnosti  vystoupiti  chce,  pozoruhodný:  „Nedávno  tomu," 
praví  se  tam,  „co  pan  A.  Patera  před  veřejnosť  položil  výsledek  zkou- 
mání svého  o  glossách  v  Mater  Verborum.  On  ve  věci  té  postupoval  se  vší 
náležitou  opatrnosti.  Dlouhá  léta  znova  a  znova  přemítal  se  v  kodexu 
tom,  do  podrobná  zaznamenávaje  všecky  okolnosti,  které  se  mu  viděly 
důležitými,  pořádaje  shledání  svá  k  opětnému  porovnání.  Když  pak 
s  namáhavou  a  traplivou  prací  dospěl  ku  konci,  požádal  několik  nepod- 
jatých znalcův,  aby  přisvědčením  jejich  ve  svém  úsudku  se  ubezpečil. 
Potom  teprv  s  věcí  vystoupil,  dav  v  prvním,  druhém  a  třetím  svazku 
loňského  Musejníka  rozpravu  svou  vytisknouti.  Každý  přitel  pravdy 
schvaluje  spůsob  ten,  a  všeobecný  souhlas  panu  Páterovi  nejlepší  jest 
odměnou  za  dlouholetou  a  v  každém  ohledu  trnitou  práci."  A  též  prof. 
J.  Gebauer  dobře  cítil,  že,  když  své  „nálezy"  učinil,  má  předkem  a 
nejprve  před  se  vzíti,  co  káže  obezřelosť  a  ohled  na  vlastenecké  pocity 
naší  veřejnosti.  „Ustanovil  jsem  se  na  tom,"  dí,  „že  nastíním  věci, 
které  vzbuzují  pochybnosti,  a  nástin  ten  že  předložím  členům  Výboru 
musejního  pp.  min.  J.  JireČkovi  a  prof.  Tomkovi  —  k  uvážení  a  dalšímu 
způsobení  toho,  co  by  bylo  potřebí  učiniti.  Tak  se  mělo  státi  v  době 
již  velmi  brzké."  A  proč  to  Gebauer  neučinil?  Proto  že  ho  protivník 
naší  národnosti  A.  Leskicn  požádal  za  článek  o  RK!  A  tu  prý  Ge- 
bauerovi  kázala  povinnosf  — -^  aby  německým  jazykem  dříve  než  českým 
před  cizinou  vrhal  podezření  na  klenot  náš!  Nikoli,  povinnosť  kázala 
Čechovi,  aby  za  všech  okolností  sečkal,  až  budou  ty  „nálezy"  pře- 
zkoumány a  na  jisto  postaveny. 

Co  se  pojednou  stalo?  Učinil  p.  profesor  snad  nějaký  nový  roz- 
hodný, skutečný  nález,  že  všechno  přezkoumávání  pominul  a  našim  pro- 
tivníkům vítanou  látku  ku  předpojatému,  téměř  nevývratnému  zamítání 
našich  památek  uštčdřil?  Našel  p.  profesor  snad  koncepty  rukopisů? 
nebo  našel  očitého  svědka  padělků?  Nebylo  by  divu,  kdy  by  se  byl 
padélač  bud  z  touhy  po  slávě  svého  jména  nebo  znepokojován  svědomím 
aspoň  na  smrtelném   loži   přiznal,    že  veliké  básně  rukopisů   stvořil  že 
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je  uveřejnil  spůsobem  podvodným :  našel  tedy  p.  profesor  snad  písemné 
přiznání  padělačovo  nebo  nějakého  padělačského  družstva?  Nic,  pranic 
podobného  se  nestalo. 

Prof.  Gebauer  zosnoval  ze  souhlasu  některých,  dle  jeho  mluvnice 
vadných  forem  v  Hankově  ze  dne  10.  června  1817  datovaném  Uvedení 
do  prvního  dílu  Starobylých  Skládání  s  takovými  formami  v  RZ  a  RK 
domněnku,  že  Hanka  tyto  památky  padělati  pomáhal. 

Leč  byloli  Uvedeni  skutečně  10.  června  1817  dotištěno?  zdaž 
ho  Hanka  za  tisku,  který  se  přes  září  protáhnouti  mohl,  neměnil?  zda 
neměl  Hanka  něco  staročeských  pramenů  po  ruce,  jichž  prof.  Gebauer 
nezná? 

To  jsou  ovšem  zase  jen  pochyby,  a  pouhými  pochybami  nepře- 
svědčíme. 

Rozhodnou  důležitosC  však  má  do  sebe  důrazný  protest,  který  se 
proti  tomu  ozval,  aby  se  dle  nejobecněji  užitých  forem,  jež  se  v  posa- 
vadních  nepodezřívaných  památkách  vyhledají,  jakási  normální  mluvnice 
staročeská  k  účelu  podezřívaným  památkám  nepřátelskému  budovala  s  tím 
postulátem,  že  kdykoli  mluvnice  a  památka  si  odporují,  mluvnice  jest 
v  právu  a  nikoli  památka.  Byl  jsem  téhož  mínění  hned,  jakmile  jsem 
Potřebu  dalěich  zkoušek  přečetl.  Vždyť  je  každá  řeč  tu  konservativní, 
tu  progressivní,  tu  reakcionářská.  Normální  mluvnice  byla  by  snad  možná 
pro  určité  území  a  pro  určitý  rok,  na  př.  pro  rok  založení  Karlovy 
university  (1348),  nebo  pro  jinou  kratičkou  dobu.  Ale  pro  celá  století? 
pro  všechny  krajiny  našich  vlastí?  Kletba  vědění,  že  vždy  zůstává 
kusým,  lpí  přece  také  na  vědě  jazykové.  Zda  bude  kdy  možno  všecky 
staré  formy  zjistiti?  Zajisté  nikdy.  Ve  starých  dobách  se  tolik  ne- 
psalo, a  větší  díl  toho,  co  napsáno  bylo,  zničily  války,  požáry,  zlovůle 
a  nevědomost.  Program  nutno  rozšířiti :  účelem  práce  nemůže  býti  staro- 
česká mluvnice  normální,  nýbrž  staročeská,  též  o  variantech  a  o  fásícli 
vnitř  nářečí  jednající  historická  dialektologie.  Budiž  mi  dovoleno,  abych 
zde  z  Brandlovy  úvahy  o  Vaškově  spise  proti  KR,  RZ  a  Zl.  ev.  sv.  Jana 
vydaném  uved\  tento  výrok:  „Vašek  toho  totiž  jest  mínění,  že  stará 
čeština  již  před  Husem  měla  tak  ustálenou,  v  určité  formy  mluvnické 
skřehlou  řeč,  jako  od  polovice  15.  století  nebo  za  doby  novější.  To 
však  je  názor,  který  se  skutečností  se  nesrovnává,  any  mnohé  spisy 
staročeské  důkazů  podávají,  že  ještě  ve  14.  století  moc  dialektů  v  če- 
štině velmi  svěží  byla.  Nehledě  ani  k  dialektickým  slovům  a  formám 
v  Žaltářích,  jimž  ani  Štítný  se  nevyhýbal,  praví  Hus  ve  své  Postille 
zřetedlně,  že  ještě  za  něho  dialekty  v  Čechách  bujněly:  ,neb  v  jednom 
kraji  Čechové  jinak  mluvie  a  v  jiném  jinak.''  Tím  se  objasňuje  ten 
podivný  zjeÝ,  že  současnou  dobou  spisové  formami  a  tvary  od  sebe  se 
liší,  bat  že  v  témže  spise  různost  i  formy  i  tvaru  se  naskytuje.  Tento 
vliv  dialektů  vážil  Šafařík  náležitě  v  Počátcích  §.  19,  a  na  str.  54 
těchže  Počátků  zrovna  tvrdí,  že  spisovná  čeština  vzrostla  z  dvojího  ná- 
řečí ;  též  hláskoslovné  práce  Hattalovy  a  Gebauerovy  mají  o  témž  vlivu 
dokladů  dost;  hať  jsou  tvary  v  písemné  češtině,  jež  jen  dialektickými 
formami  vysvětliti  lze  jest.  Máť  se  to  tedy  v  češtině  jako  ve  všech 
řečech   písemných:   dialekt  ji   předbíhá  a  pak   klusá  za  ní/     Z  toho 
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nade  všechnu  pochybu  viděti,  že  normální  mluvnice  vůči  našim  památkám 
zůstane  malomocnou. 

Šembera  a  Vašek  skrývali  se  při  svém  útoku  na  '/AI  za  Dobrov- 
ského, prof.  Gebauer  snaží  se  při  svých  námitkách  proti  obéma  ruko- 
pisům skrýti  za  Šafařika.  Gebauera  zarazil  prý  Šafaríkův  dopis  k  Po- 
godínu  ze  dne  22.  února  1857,  kde  autor  slovanských  Starožitností 
na  to  žaluje,  že  tehdejší  zkoumaci  komise  musejní  pohnutu  se  vidéla 
(lva  rukopisné  zlomky  za  podvržené  prohlásiti,  a  kde  Šafařík  vyslovuje 
obavu,  že  beze  vší  pochyby  ješté  více  domnělých  starých  památek  se 
neodvédčí;  ony  dva  zlomky,  které  zavrženy  byly,  jsou  Píseíi  na  Vyše- 
hrad a  Milostná  píseň  krále  Vácslava:  „Které  jsou  to  však  jiné  do- 
mnělé staré  památky,  kterým  Šafařík  jisté  propadnutí  předpovídá?^  ptá 
se  prof.  Gebauer,  a  mezi  řádky  prosvítá,  že  obavy  Šafaříkovy  vztahuje 
na  liZ  a  na  RK.  Teší  mne,  že  jsem  s  to  tento  sek  neškodným  učiniti 
poukázáním  na  Libušino  proroctví,  na  podvržené  glossy  v  Mater  Ver- 
borum  a  na  podvržené  glossy  v  Latinském  musejním  žaltáři  glossovaném. 
Patera,  jenž  všecky  ty  podvržené  glossy  mnoholetou  prací  prozkoumal, 
praví  o  podvržených  glossách  v  žaltáři  na  str.  535  Časopisu  musea  kr. 
c.  z  r.  1879  :  „Důležito  pro  nás  jest,  že  již  J\  J.  Šafařík  nejspíše 
pokládal  žalm  ClXtý  (až  na  dvě  pravé  glossy)  a  počátek  žalmu  CXL  Vho 
za  falsifikát^  neuznav  jich  totiž  hodnými,  by  si  je  vepsal,  jak  to  byl 
učinil  s  pravými  glossami,  mezi  řádky  do  svého  přepisu  Vitemberského 
žaltáře."^  K  tomu,  aby  sám  podvrženosť  gloss  písemně  prohlásil,  se  podle 
všeho  Šafařík  pohříchu  nedostal. 

Dokázal  jsem  tedy,  že  tu  bylo  ještě  více  jiných  podezřelých  věcí, 
a  že  není  důvodů,  proč  by  se  jeho  obava  našich  rukopisů  týkati  měla. 

Požadavku  ostatně,  aby  linguistické  námitky  Gebauerovy,  z  veliké 
části  od  Šembery  a  zejména  od  Vaška  převzaté,  odborník  metakritisoval, 
bude  i  Osvětou  ochotné  vyhověno.  Nicméně  nemůže  nikomu,  kdo  se  lite- 
rární historií  zabývá,  odňato  býti  právo,  aby  se  i  v  tomto  směru  s  po- 
všechnějšího stanoviska  vyslovil.  A  žádný  literární  historik  nemohl  by 
pohříchu  nevytknouti  velice  závažnou  véc.  Prof.  Gebauer  obešel  vysoce 
důležitou  zásadu  se  smutným  výsledkem  tím,  že  každého  v  literatuře 
obeznámenějšího  roztrpčil  a  širší,  méně  obeznámené  obecenstvo  naše  po- 
mátl. Míním  vědeckou  zásadu,  že  každý  učenec  již  z  úcty  k  vědě  a  již 
k  vůli  sobě,  k  vůli  svým  vědeckým  vymoženostem,  posavadní  výsledky 
bádání,  jichž  vyvrátiti  nemůže  a  jichž  vyvráceni  nepodnikl,  respekto- 
vati má.  Jinak  zůstane  každá  vědecká  práce  dílem  velice  problematické 
ceny,  rozvoj  vědy  se  zadržuje  a  zhacuje,  a  takový  spor,  jaký  se  o  ruko- 
pisy vede,  nemůže  pak  postupovati  k  účelu,  který  nejméně  odpůrci 
rukopisů  se  zření  spouštěti  mají,  totiž:  k  naprostému  rozluštění  pře. 
Zde  musí  vládnouti  heslo:  vědecká  stavba,  ne  svévolná  váda! 

Pro/.  Gebauer  v  Potřebě  nových  zkotišek  nerespektuje  posavadnich 
vědeckých  vymoženosti  cizích,  ano  ani  svých.  Co  hluku  způsobila  jeho 
námitka  proti  imperfektům  v  našich  starých  básních !  A  přece  byla  tato 
námitka  již  před  6  lety  V.  Brandlem  zlomena!  To  však  pomíjí  Gebauer 
mlčením,  ačkoli  jeho  spisovatelskou  povinnosti  bylo,  aby  to  věděl  a  tedy 
také  pověděl.  Prof.  Gebauer  prohlašuje  také  správná,  dle  jeho  mluvnice 
správná   imperfekta   za   chybná,    a   není   sobě  vědom,   že   imperfektum 
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přebíralo  funkci  aoristu  a  naopak  aorist  funkci  imperfekta !  A  podobno 
má  se  to  s  formami  nebo  se  slovci  by  si,  zve^  řve,  dle^  eamiesitiy  vnori 
(bez  se).  Brandlovy  odvody  nalezne  čtenář  v  jeho  skvělé  Obraně  Lib. 
Sondu  (1879)  a  v  jeho  výtečné  úvaze  o  Vaškové  spise  (v  Časopise 
Matice  mor.  1879).  Formu  zařve  (m.  zařva)  obšírné  odůvodnil  též 
prof.  Hattala  již  roku  1859  (v  Musejníku  na  str.  341 — 343). 

Nevili  Gebauer  o  Hattalovýcb  a  Brandlových  odvodech,  byl  by  to 
nový  doklad,  že  prostoduchý  Hanka  již  před  r.  1818  lépe  znal  staro- 
česky, než  universitní  profesor  r.  1886! 

Podobné  má  se  to  s  námitkou  prof.  Gebauera  proti  verši  ZU : 
Nechvalno  nám  v  Nemcéch  iskati  pravdu.  Za  Libuše  —  kdy  to  asi 
bylo?  —  nemohlo  prý  se  véděti  o  právu  prvorozenství  v  Němcích. 
Šafařík  zjistil  ovšem  toliko,  že  právo  to  platilo  u  Tenkterův  a  Skandi- 
návcův, ale  Brandl  v  Obrané  L.  S.  dokázal  verši  Yolframa  z  Eschen- 
bachu,  že  prvenství  též  u  sousedních  Bavorů  „pravdou"  bylo.  Prosto- 
duchý Hanka  věděl  tedy  aspoň  r.  1817  více,  nežli  Šafařík  v  letech  pade- 
sátých, Šembera  r.  1879  a  Gebauer  r.  1886!  Ostatně  bylo  mi  —  abych 
obecné  fráse  užil  —  z  úst  vzato  slovo,  že  Ratiboř  ot  gor  Krekonoší,  resp. 
pěvec  LS  mohl  to  míniti  obrazně,  aby  vytkl  odvéký  dualismus  mezi 
Polabany  a  Němci.  Libušin  Soud  jest  báseň,  a  nikoli  vědecká  kniha. 
Básníci  svoji  látku  stilisuji  a  nejsou  povinni  od  skutečnosti  nebo  histo- 
rické pravdy  se  neodchylovati,  a  také  se  obyčejně  od  ní  i  za  naši  doby 
velice  hojnou  měrou  odchylují. 

Stejně  málo  vědecky  počíná  si  prof.  Gebauer  v  tom,  že  na  Hanku 
jakožto  původce  aspoň  částečného  ukazuje.  A  kdo  byli  ostatní?  Kdo 
z  padélačů  složil  nedostižného  Záboje?  kdo  Jaroslava?  kdo  je  uměl 
složiti  ze  samých  odevšad  mozolně  sbíraných  frásí  a  slov?  kdo  znal 
tehdy  český  jazyk  v  takové  rozsáhlosti,  lépe  nežli  Šafařík  r.  1840  a  Ge- 
bauer r.  1886?  kdo  z  padělačů  studoval  všechny  staré,  teprve  po  téměř 
50  letech  objevené  památky,  kdo  starobulharštinu,  ruštinu,  srbš^nu, 
snad  i  řečtinu,  latinu,  vlaštinu,  angličinu,  aby  z  ní  mohl  čerpati.^  kdo 
z  nich  znal  vliv  církevního  jazyku  slovanského  na  český  jazyk?  kdo 
z  nich  uměl  vypátrati,  že  již  ve  starobulharštiné  bylo  slovo  tábor  — 
a  ono  tam  bylo  —  nebo  že  bude  kdysi  možná,  slovo  ptenec  pomocí 
Miklosičovou  zdůvodniti?  odkud  věděl  před  Jagičera  správnou  formu 
bedrosC?  kdo  z  nich  mohl  vědčti,  že  cMíe  pomáhalo  —  jak  nyní 
budou  —  tvořiti  budoucí  čas,  když  o  tom  výtečný  znatel  staročeské 
mluvnice  Vašek  ještě  r.  1879  neměl  ani  potuchy?  kdo  z  nich  mohl 
zjistiti,  že  se  v  staré  češtině  kladl  též  mnohočet  místo  duálu  (jako 
nyní  v  obecné  mluvě  dvojný  počet  místo  plurálu),  když  toho  Vašek 
ještě  r.  1879  nevěděl  a  když  se  toho  lilolog  z  r.  1886  věděti  nezdá? 
kdo  z  nich  na  jisto  postavil,  že  se  již  ve  staré  češtině  při  záporu  vedle 
častějšího  genitivu  užíval  též  akkusativ,  když  to  Šemberovi  ještě  roku 
1879  známo  nebylo?  kdo  z  nich  věděl  na  př.  o  zpětném  přehlasování 
neb  o  správnosti  formy  rozvaděma  a  Tetvy  Popelová  dříve  nežli  Hattala, 
dříve  nežli  Šafařík?  kdo  z  nich  znal  staročeské  bájesloví,  starožitnosti, 
válečné  potřeby,  politické,  sociální,  kulturní  dějiny,  soudní  zřízeni, 
fraseologii  právnickou,  mravy,  oblíbené  názory  více  nežli  odpůrci  ruko- 
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pisů  do  r.  1879?  kdo  z  nich  pro  padélatele  sestrojil  nauku,  z  jakých 
aktuelních  podnětů  prostonárodní  básnictví  ve  starších  dobách  vznikalo 
a  jak  se  vyvíjelo,  jak  se  v  něm  starší  úsloví,  slova  i  formy  do  pozdějších 
pokolení  přenášely,  jak  se  znalostí  ze  správných  forem  formy  (dle  nor- 
mální mluvnice)  nesprávné  vytvořily  —  nauku  to,  kteréž  ani  Sembera 
ani  Vašek  r.  1879,  ani  Gebauer  ani  Masaryk  ještě  počátkem  r.  188() 
neznali?  kdo  znal  vývoj  staročeského  veršovnictví ?  kdo  měl  tolik  auto- 
kritiky,  že  vybral  zrovna  takovou  řadu  cenných  básní,  „plných  jemnosti 
a  líbeznosti",  ale  zároveň  plných  nikoli  novověké,  nýbrž  právě  staro- 
české bojovnosti,  ohnivosti  a  dobrosrdečnosti  ?  kdo  byl  již  tehdy  větším 
paleografem  než  do  své  smrti  Palacký  nebo  Pertz?  kdo  byl  takovým 
lučebníkem,  že  mohl  oklamati  Vojt.  ŠafaříkaV  kdo  zhotovil  inkoust,  aby 
tento  po  68  letech  vypadal  jako  staletý?  nebo  na  př.  pro  RZ  hned// 
inkoust,  aby  jeho  zelená  sedlina  měla  analogon  na  cyrillském  přípisku 
v  Rajhradském  Martyrologium  Romanům  z  IX.  století?  kdož  nmčl 
básně,  novočesky  složené,  po  staročesku  —  pravím  po  staročesku  — 
tak  pružně,  zpěvně,  virtuosně  pabásniti?  kdo  uměl  tak  archaicky  psáti, 
aby  znal  správné  tvary  písmen,  jaké  Wattenbachové  ještě  ani  r.  188í) 
znáti  nechtí,  aby  sobě  pro  RK  vycvičil  ruku  nad  nejobratnějšího  scholara, 
a  do  té  míry  uměl  pravopis  14.  věku?  kdo  uměl  tak  věrnou  patinu  na 
rukopisech  udělati?  Kdo?  Dva  mladíci?  Prostoduchý  Hanka  s  prosto- 
duchým Lindou?  Na  to  na  všechno  do  všech  podrobností,  prosím,  od- 
povězte ! 

Vyvraťte  všechny  posavadnl  obrany!     Dříve,   jsteli  mužové  védy^ 
nemůžete  dél! 

A  jaký  to  spor  ve  tvrzeních  obou  pp.  profesoru!  Vždyť  vy  jste, 
pánové,  neměli  do  boje  vytáhnouti  vedle  sebe,  nýbrž  proti  sobě !  Vždyť 
jeden  z  vás  tvrdí,  že  linguistika  tu  zhola  nedostačí,  a  proto  chce  pa- 
leografický  a  chemický  přezkum  —  a  druhý  z  vás  zase  volá,  že  ani  paleo- 
gnostové  ani  chemikové  ho  nepřesvědčí,  nýbrž  jediné  normální  mluvnice. 
Konec  konců  tedy :  nechť  se  učiní,  co  učiní,  neli  oba,  jeden  z  vás  ne- 
přesvědčen zůstane. 

Ano,  pánové,  vyřiďte  dříve  rozepři,  kterou  spolu  máte,  mezi 
sebou!  Vždyť  co  jeden  z  vás  tvrdí,  na  to  druhý  odpovídá  nejrozhod- 
nějším: „Ne!''  Vždyť  vy  druh  druha  potíráte!  Vždyť,  máteli  jeden  z  vás 
pravdu,  jest  druhý  z  vás  z  kořene  vyvrácen !  Při  tom  dopište  tudíž  jeden 
z  vás  náležitou  historickou  dialektologii  a  dříve,  než  ji  proti  Libuším, 
Zábojům  a  Jaroslavům  pozdvihnete,  vydejte  ji  tiskem,  by  ji  odborníci 
přezkoumati  mohli !  A  druhý  může  se  zatím  aspoň  v  počátcích  inkoustové 
chemie  a  paleograiie  rozhlédnouti,  aby  jejich  váhu  nepodceňovati  uměl. 
A  dříve ^  nezlí  své  práce  ukončíte,  nám,  když  jste  mužoré  pravdy,  od- 
vážnou rukou  na  posvátné  7i(išr  palladium  nesahejte! 

Těšíme  se  již  napřed  na  ty  duchaplné  polemiky  obou  našich 
učenců.  Bude  to  rozmilá  podívaná! 

Leč  nikoli,  my  chceme  pravdu,  ne  šibřinky!  Pohříchu  však,  co 
posud  proti  rukopisům  provedeno,  jsou  toliko  masopustní  pirouetty. 

Vůbec  slaví  nelogika  a  nekritika  v  bojích  proti  našim  památkám 
pravé  triumfy,    a  jest  nejsvrchovanější  čas,    aby  se  ostrým  světlem  po- 
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svítilo  na  zvláštní,  žalostný  a  přece  komický  ten  spůsob  manévrování, 
jaké  se  proti  našim  rukopis&m  s  vytrvalou  zálibou  provádí.  Do  znaku 
těchto  zápasníků  hodik)  by  se  nejlépe  věkožizné  heslo :  „Účel  posvěcuje 
prostředky",  s  rolničkou  nahoře.  Semper  aliquid  haeret. 

Slyšme  tedy!  RZ  jest  mnohostranně  podezříván,  že  jej  Kovář 
tajné  našel  a  tajně  si  přisvojil;  ale  RK  jest  mnohostranně  pode- 
zříván, ačkoli  jej  Hanka  našel  před  více  svědky  a  ačkoli  jej  Králové- 
dvorští řádně  postoupili.  RZ  byl  Dobrovským  podezříván,  že  byl  ano- 
nymně zaslán;  RK  jest  podezříván,  ačkoliv  —  ano  proto,  že  jej  odkryla 
určitá  osoba.  RZ  jest  Masarykem  podezříván,  že  jest  poškozenější ;  RK 
jest  Vaškem  podezříván,  že  jest  zachovalejší. 

Šembera  dí:  „Všechny  básně  od  r.  1816 — 1819  padělané  zhoto- 
veny jsou  na  spúsob  zlomku,^  oba  Rukopisy  Zelenohorský  a  Králové- 
dvorský též  —  a  proto  jsou  podvrženy.  Ale  kdy  by  se  byly  zachovaly 
celé,  byl  by  zajisté  dle  své  logiky  usoudil:  „Jak  jest  to  možno,  aby 
se  byl  tak  starý  rukopis  jako  Zelenohorský  mohl  v  tolika  vojnách 
a  možných  požárech  atd.  uchovati  celý?"  Ergo:  jest  podvržen. 

RK  je  prý  proto  podvržen,  že  má  husté  písmo  —  a  ZR  je  dle 
Šembery  zase  proto  podvržen,  že  má  písmo  velmi  nesporé.  Nebo :  RK 
je  proto  podvržen,  že  má  pěkné,  vypsané,  jednolité  písmo  —  ZR  zase 
naopak  je  proto  podvržen,  že  má  hrubší,  jako  začátečnické,  nejisté 
písmo.  A  kdy  by  tak  oba  rukopisy  měly  stejný  pergamen  a  stejné 
písmo !  ?  .  . 

RZ  je  proto  Šemberou  atd.  podezříván,  že  jest  to  paleografické 
unicum.  Ale  RK  je  podezříván,  ačkoli  jsou  po  ruce  nápadně  podobné 
rukopisy.  RZ  je  Šemberou  podezříyán,  že  má  nad  řádky  a  pod  řádky 
z  pravidla  linky  týmž  inkoustem  udělané  jako  vlastní  písmo ;  avšak 
jiné  rukopisy  mají  také  takové  linky,  a  kdy  by  jich  tedy  RZ  neměl, 
byl  by  teprve  podezříván!  RK  má  ty  linky  též,  ale  on  pro  ně  pode- 
zříván není.  RZ  má  své  tvary  pro  písmena  ť,  N  a  Z:  a  proto  jest 
nejvýš  podezřelý;  avšak  RK  těchto  tvarů  nemá  —  a  přece  jest  také 
zavržitelný. 

Podle  Vaška  je  RK  podvržen,  protože  básně  v  něm  jsou  od  jeď 
noho  básníka.  Ale  od  Šembery  byl  RK  proto  podezříván,  že  jest  od 
básníků  dvou,  Šafařík  a  Brandl  ovšem  vyslovili  přesvědčení^  ,že  jsou 
zpěvy  RK  od  básníků  různých. 

Dle  Betruševiče  jeví  naše  staré  básně  málo  vymýšlivého  ducha  — 
a  proto  jsou  podvrženy.  Avšak  dle  Šembery  chovají  v  sobě  haldy 
pouze  fantasijních  věcí:  ale  přes  to  zase  jsou  —  podvrženy.  A  což 
kdy  by  nebyly  tak  utěšeně  prosté! 

Básně  rukopisů  jsou  dle  Dobrovského  a  Vaška  proto  falsifikáty, 
že  se  v  nich  líčí  pokročilá  vzdělanost  lidu  českého.  Ale  kdy  by  se 
v  nich  národ  nejevil  vzdělaným,  dokázalo  by  se  z  dějin  našiclj  předků 
Slovanů,  na  př.  již  z  Palackého  a  z  Vocela,  že  Čechové  již  v  šedé 
minuibsti  na  vySokém  stupni  atáli,  a  že  tedf  —  rukopisy,  poněvadž 
toho  nevědí,  jsou  podvrženy.  * 

•  Kdy  by  naše  rukopisy  neměly  s  jinými  slovanskými  řečmi  nic 
společného  a  kdy  by  neměly  reminiscencí,  řeklo  by  se:  „Což  není 
čeština   slovanskou?    A  který   básník  jest  bez  reminiscencí?"     Ale  že 

OSVÉTA  1886.  4.  23 


é 


354  F.  Zákrýs: 

jest  Y  rukopisech  lecco  souvislého  se  starobnlharštinou,  s  polštinou, 
s  ruštinou,  se  srbštinou,  že  mají  reminiscence  na  ruské  a  srbské  zpěvy, 
ano  náhodou  i  na  biblí,  na  Homéra,  na  Hesoida,  na  Anakreonta,  na 
Virgilia  nebo  třebas  i  na  Nibelungy,  na  Tassa  i  na  Miltona  —  jsou 
podvrženy. 

Y  rukopisech  jsou  skutečné  zjevy  neobyčejné :  jsouť  tam  básnické 
figury.  Naskytují  se  tam  epanalepsis,  anafora,  epifora,  symploka,  palli- 
logie !  A  naskýtá  se  tam  též  pj^sná  alliterace,  pak  cosi  jak  assonance  a 
cosi  jako  rým !  A  to  všechno  byli  by  mohli  udělati  básníci,  kteří  jakživi 
žádné  esthetiky  nečetli  ? !  Stihniž  tedy  rukopisy  osud  Igorův !  Moskevský 
požár  na  ně !  Spalme  je,  zachráníme  vlast  a  pravdu ! 

Dobře,  ale  nezapomeňte  spáliti  také  všecko  národní  básnictvo 
slovanské  —  nebo  dle  vaší  theorie  jest  i  ono  podvrženo. 

Básné  našich  rukopisů  jsou  prý  také  z  té  příčiny  podvrženy,  že 
jsou  neurčitý :  Záboj,  Ludiše,  Zbyhoň,  Jelen  atd.  nejmenují  určitých 
míst,  kde  se  událosť  odbývá.  Ovšem,  ale  ZR  jmenuje  Vyšehrad,  Oldřich 
Prahu,  (Jestmír  Pražany,  Jaroslav  Olomiic  a  Hostajnov,  Beneš  jmenuje 
Zbořelské  hory,  Trosky,  Hrubou  Skálu,  Opuštěná  Miletín  —  a  přece 
jsou  také  podvrženy?  V  Ludiši  jest  ovšem  jen  „Zálabský  kněz",  ale 
v  Oldřichu,  v  Čestmíru,  v  Beneši  jmenují  se  určité  historické  osob- 
nosti. A  což  musí  míti  každá  báseň  dějepravný  podklad? 

Ten  onen  děj  v  rukopisech  není  historicky  dokázán  nebo  přesně 
dle  dějin  zbásněn  —  tedy  jsou  verše  o  něm  dle  Bíidingera,  Fejfalíka 
nebo  Schwammela  podvrženy.  Ale  kdy  by  děj  na  krásně  byl  bud  v  hlavních 
rysech  neb  i  v  podrobnostech  z  dějin  doložen,  řeklo  by  se:  Každý 
pravý  básník  méní  události  podle  své  potřeby,  výrobce  rukopisů  není 
takový  básník  —  tedy  jsou  podvrženy.  Bůdinger  zamítl  KK,  protože 
se  tam  objevují  bubny  a  kotly ;  neboť  Čechové  podle  Bůdingera  o  bubnech 
věděti  nemohli,  leda  snad  o  bubnech,  na  které  se  —  troubilo.  Ale  kdy 
by  tam  nebyly  bubny  ani  kotly  uvedeny,  řeklo  by  se :  Jak  je  to  možno  ? 
jak  by  starý  básník  byl  mohl  v  básni  mlčením  pominouti  takovou  cha- 
rakterickou  věc,  jako  byly  tehdy  ve  válce  bubny  nebo  při  sedání  kotly ; 
vždyť  je  přece  Kosmasem,  Vincentiem  Pražským  a  j.  prokázáno,  že  staří 
Čechové  břeskné  bubny  měli,  a  jest  prokázáno,  že  bubnův  užívali  také 
Rusové,  Poláci  a  Uhři!  Byl  ten  falsarius  (a  komp.)  vševědoucí! 

Prof.  Ani.  Vašek  porouhal  se  RZmu  tímto  spůsobem:  „Co  do 
nesmyslu  vyrovná  se  právě  uvedeným  věcem  jen  ještě  parlamentar ismus, 
který  Hanka  za  dobré  uznal  zavésti  již  do  IX.  stol.  naší  minulosti. 
Máme  tam  sběratele  hlasů,  urnu  hlasovací,  skrutátora  Radovana;  ne- 
schází nic,  než  aby  ještě  povstal  zapisovatel  a  protokol  o  schůzi  se- 
psaný k  verifikaci  předložil.'*  A  mimo  to  nějaký  prolhaný  Smok  s  bri- 
liantní  dikcí.  RZ  je  tedy  dle  Vaška  padělán,  protože  se  v  něm  líčí 
parlamcntarismus !  Jaký  parlamentarismus  ?  Z  roku  1817?  V  LS  řídí 
jednání  Libuše  sama.  Ve  kterém  novověkém  parlamentě  asi  předsedá 
panovník?  Či  jest  LibuŠQ  pouhou  presidentkou?  Máme  tedy  před 'sebou 
republiku  nebo  dokonce  (podle  nálezu :  Budeta  im  oba  v  jedno  vlasti) 
schůzi  komunistů!  —  Je  zjištěno,  že  Polabští  Slované  za  formalit  ny- 
nějším podobných  sněmovali  a  také  v  Čechách,  jakmile  se  historie  vy- 
jasňovati počíná,    objevuje  se  sněmovní  zřízení  jako  cenné  dědictví   po 
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volných  Otcích.  A  což  nepředsedáyali  čeští  panovníci  soudům?  Kdy  by 
se  tedy  v  LS  děj  jinak  obrazil,  věru  by  se  byl  vyskytl,  kdo  by  báseň 
pro  to  byl  jako  podvrženou  zamítal. 

Naše  rukopisy  jsou  dle  Miklošiče,  Šembery  a  Jagiče  proto  pod- 
vrženy,  že  se  v  nich  objevuje  desítislabiéný  srbský  verš.  Avšak  pres 
to  pustil  se  Šembera  do  mimoděčného,  po  jeho  mínění  přesvědčivého 
dokazování,  že  to,  co  v  ZE,  v  Jaroslavu  nebo  v  Oldřichu  čteme,  není 
všude  srbský  verš,  protože  srbský  verš  má  za  čtvrtou  slabikou  pře- 
rývku  a  před  touto  přerývkou  slovo  více  než  jednoslabičné;  ale  přes 
to  prese  všechno  jsou  rukopisy  —  podvrženy.  A  ještě  něco:  Šembera 
sám  uvádí  srbský  verš  (Obadva  su  cara  poginula),  který  má  před  onou 
přerývkou  slovo  jednoslabičné  —  co  naplat,  rukopisy  jsou  podvrženy ! 
Ani  Ludiše  ani  Zbyhoň  nemají  desítisíabičného  „srbského*'  verše,  nýbrž 
Ludiše  má  osmislabičný  a  Zbyhoň  dvanáctisiabičný  verš  —  ale  oba  jsou 
také  pod  vrženi.  Záboj,  Čestmír,  Jelen  nemají  ani  desítisíabičného  ani 
dvanáctíslabičného  verše,  ale  zrovna  proto  —  jsou  podvrženy.  Podobně 
má  se  to  s  ženskými  zpěvy,  jichž  verše  mají  různý  počet  slabik  a 
v  nichž  se  též  —  ó  překvapení  —  objevuje  adonický  rhytmus.  —  Čiň 
tedy,  co  čiň  —  zfalšováno  to  býti  musí. 

Ano,  ale  pak  jsou  všecky  možné  národní  písně  a  všechny  veršo- 
vané básně  vůbec  dle  této  theorie  podvrženy!  VždyÉ  přec  verš  ně- 
kolik slabik   a  sloka  několik  veršů  míti  musíl 

Básně  rukopisů  velebí  se  jakožto  básně  mistrovské,  avšak  právě 
následkem  toho  nemohou  v  očích  těch,  kteří  si  naše  předky  jako  bar- 
bary představují,  platiti  za  starobylé,  a  proto  —  jsou  podvrženy.  Ale 
podle  prof.  Masaryka  není  to  tak  jisto,  že  by  ty  české  básně  byly  tak 
výtečný,  a  přece  —  jsou  podvrženy. 

RZ  jest  podezříván,  že  má  neznámé  formy  jazykové.  To  jest 
podle  Hattaly  důkaz  jeho  pravosti,  ale  podle  Gebauera  důkaz  jeho  pod- 
vrženosti.  Kdy  by  však  nemel  neznámých  forem,  ihned  by  se  spůsobem 
Šemberovským  soudilo :  Aha,  jsou  čerpány  odtud  a  odtud,  ergo  —  RZ 
jest  podvržen. 

A  věru  stejnou  váhu  jako  tyto  důkazy  má  druh  zbraně  nejnov^i 
proti  našim  památkám  nalezený. 

Avšak,  vždyť  prof.  Gebauer  sám  praví:  „Kdy  bychom  znali  jazyk 
staročeský  všecek,""  —  tedy  ho  ani  p.  profesor  nezná  —  „a  kdy  bychom 
na  základě  té  známosti  mohli  bezpečně  tvrditi,  že  v  něm  nikdy  a  nikde 
nebýTalo  těch  zvláštností,  které  vytýkám  v  RKském  a  RZském,  tedy 
musili  bychom  ovšem  i  tvrditi,  že  RKský  a  RZský  nejsou  původu  sta- 
rého." Proč  tedy  tolik  hluku  k  vůli  omeletě?  Nač  takové  ukvapené, 
rozčilující,  daleko  sahající  závěry?  Kdy  by!  Ovšem,  kdy  bychom  znali 
jazyk  staročeský  všecek!  A  kdy  bychom  znali  české  dějiny  literární 
všecky  a  všechno,  co  s  nimi  souvisí,  věděli  bychom,  jak  se  básníci 
rukopisů  nazývali,  kdo  jejich  písně  k  varytu  zpíval,  kdo  je  na  pergamen 
napsal,  kdo  písaře  těm  Karolinským  C  a  N  učil,  kdo  pergamen  zhotovil, 
jaký  měl  tehdy  chemik  recept  na  inkoust,  kdo  drahé  ty  blánky  svázal 
atd.  Kdy  by!  Pramalé  slovo,  ale  tak  mocné,  že  celý  aparát  pp.  prof. 
Gebauera  i  Masaryka,  ostatně  dle  samého  jejich  vyznání  nejvýš  ne- 
přesvědčivý, na  tenkých  skleněných  nohou  založený,  poráží  a  zab^í. 
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Projevenému  přání  se  zajisté  vylioví  a  v  Museu  budou  se  co  nej- 
dříve lučební  a  paleograíícké  zkoušky  s  rukopisy  našihii  opakovati.  Slovo 
českého  chemika  a  českých  paleognostů  nemá  podle  všeho  u  českých  po- 
chybovačů Váhy.  Němečtí  odborníci  uméjí  dle  prof.  Masaryka  posuzovati 
rukopisy  německé,  nikoli  české,  a  pak  by  se  jejich  výroky  —  upřímně 
řečeno  —  za  nynějších  politických  a  národních  poměrů  v  českých 
kruzích  nesetkaly  s  postačitelnou  důvěrou.  Nezbývá  tedy,  než  aby  se  za 
znalce  zvolily  anglické,  vlašské  nebo  francouzské  odborné  autority.  A  za 
to  se  vřele  přimlouváme. 

Boj  o  klenot  nesmírné  ceny  vzplanul.  Česť  našeho  národa  žádá, 
by  z^pas  tento  byl  všemi  silami  dobojován  a  ve  prospěch  pravdy  vy- 
bojován ! 

Vítězství  bylo  a  jest  posud  na  straně  rukopisův.  A  bohatýr,  který  — 
jak  ony  —  v  tolika  bitvách  zvítězil,  neleká  se  žádné  bitvy  více. 


Jak  Pavel  Josef  Šafařík 

za  posledních  svvch  let  smýšlel  o- rukopisech  Kralodvorském  a  Zeleno- 
horském. 

/  z  liatův  jeho  podává 

C^"  Josef  Jireček. 

y^ij^Jifpor  o  pravosť  rukopisův  Kralodvorského  a  Zelenohorského  za 
'^'V  ^J^ovější  doby  opět  byl  obnoven,  i  zdá  se  mně  býti  důležito, 
aby  se  objasnilo  přesvědčení,  které  v  té  příčině  choval  a  za- 
stával zvěčnělý  P.  J.  Šafařík  jakožto  nejznělejší  a  nejvytrvalejší  obránce 
a  obhájce  jejich.  1  jest  tím  nutněji  k  tomu  se  vraceti,  jelikož  pan 
prof.  dr.  J.  Gebauer,  chtěje  pochybnostem  svým  o  obou  rukopisech  pro- 
neseným dodati  jaksi  vyšší  autority,  dovolává  se  listu  ze  dne  22.  února 
IS.*)?,  jejž  Šafařík  psal  Pogodinovi  o  předsevzaté  tehda  zkoušce  Mi- 
lostné písné  krále  Vdcslara  a  Písně  na  Vyšehrad,  „In  den  ersten  zwei 
Sitzungen,"  psal  tehda  Šafařík,  „fielen  zwei  alte  Fragmente  klaglich 
durch.  Es  sind  schmahliche  Imposturen  —  und  der  Fabrikant  nicht 
unerratlien.  Die  Commission  wird  ihre  Arbeiten  fortsetzen  und  es 
werdcn  unfehlbar  noch  mehrere  angeblich  alte  Denkmáler  durchfallen. 
Sed  de  his  tacendum,  bis  die  Commission  ihre  Resultate  im  Druck 
veroífentlicht.  Also  zu  anderen  Verlusten  noch  diese  Schmach!"  — 
K  tomu  dokládá  pan  Gebauer:  „Které  jsou  to  však  jiné  domnělé  staré 
])aniátky,  kterým  Šafařík  jisté  propadnutí  připovídá?"  Není  tu  sice  vý- 
slovně  řečeno,  že  by  Šafařík  byl  mínil  rukopis  Zelenohorský  a  Kralo- 
dvorský, ale  celým  obsahem  rozpravy  p.  Gebauerovy  sotva  něco  jiného 
lze  mysliti,  než  že  p.  Gebauer  řeČ  Šafaříkovu  i  na  ne  vztahuje. 

Není  mně  určitě  známo,  zdali  p.  Gebauer  kdy  se  byl  setkal  se 
Šafaříkem  a  s  ním  o  těchto  otázkách  nějakou  rozmluvu  kdy  měl,  ale 
velice  o  tom   pochybuji.     Šafařík   zemřel   r.  18 01,    a  tehda  prof.  Ge- 
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bauer  byl  ještě  příliš  mlád,  aby  se  z  takové  důvěrné  známosti  se  zvě- 
čnělým slavistou  byl  těšiti  mohl.  Já  aspoň  dlouhá  léta  mnohonásob  se 
Šafaříkem  až  do  smrti  jeho  obcovav,  nikdy  jsem  o  nějakém  takovém  po- 
měru z  úst  jeho  neslyšel.  Mám  tedy  věrně  za  to,  že~  p.  Gebauer  ni- 
kterak není  oprávněn,  aby  mínění  jakékoli  nejasným  slovům  v  listu 
Šafaříkově  podkládal ;  zejména  se  hrubě  mýlí,  že  by  se  slova  ta  k  ně- 
kterému z  obou  dotčených  rukopisův  vztahovati  mohla. 

Šafařík,  jak  s  největším  důrazem  doložiti  mohu,  7iikdy  o  pravosti 
rukopisův  téch  v  nejmenším  nepochybovaly  ačkoli  vždy  rád  se  dával 
v  přemítání  a  rozebírání  pochybností,  odkudkoli  nan  vznesených. 

Šafaříka  nebyly  tajný  pletichy  Vácslava  Hanky,  a  jakkoli  trudno 
o  zemřelém  soud  takový  pronésti,  nesmím  se  tím  tajiti,  jak  Šafařík 
na  muže  toho  hleděl.  Příčinou  invektiv  proti  Miklošičovi,  jež  Hanka 
jako  věc  nevinnou  a  zcela  nezávadnou  v  třídních  sezeních  král.  české 
společnosti  nauk  přednesl,  psal  mně  Šafařík  30.  července  r.  1850: 
„Hanka,  jakož  vždy  a  všude,  tak  i  zde  jednal  zchytrale,  obmyslně 
a  lestně."  A  podobně  se  vyslovil  v  listu  4.  list.  1856  o  Hankovi,  že 
se  „od  něho  nikdy  žádný  žádnému  jazyku  a  žádné  vědě  nenaučí.'^  Tím 
větší  byla  Šafaříkova  rozhorlenosť,  když  se  shledalo,  že  Píseň  na  Vy- 
šehrad a  Píseň  krále  Vácslava  jsou  bídné  impostury.  Dne  8.  února  1857, 
tedy  o  několik  dní  dříve  než  Pogodinovi,  psal  mně  takto:  „Museum 
zřídilo  komisí  ku  přísnému  vyšetřování  přesnosti  staročeských  zlomkův, 
odedávna  podezřelých  a  osočovaných.  Výsledek  svým  časem  vydá  veřejně. 
Údem  jest  i  Rochleder.  *)  Zatím,  poněvadž  věc  v  běhu,  a  déle  potrvá, 
nejlépe  bude  a  ovšem  i  radno  mlčeti.  Však  potom  bude  smradu  dost." 

Šafaříkovl  nikdy  ani  netanulo,  že  by  Kralodvorský  a  Zelenohorský 
rukopis  mohly  se  objeviti  za  falsa;  onC,  jakož  jistě  vím,  narážkami 
svými  myslil  na  Mater  verborum  a  na  některé  starožitné  prý  památky 
staroslovanské,  kterými  Hanka  chtěl  dosvědčiti  dávnovékosť  slovanské 
liturgie  v  Čechách. 

Těžce  nesl  Šafařík  akci  proti  pravosti  rukopisův  Zelenohorského 
a  Kralodvorského,  která  tehda  pod  zvláštní  patronancí  osobou  Da- 
videm Kubem  zastiňovanou  a  zastupovanou  v  Tagesbote  aus  Bíihmen 
byla  zahájena.  Palacký  napsal  několik  obranných  článkův  do  Bohemie 
pod  záhlavím:  „Handschriftliche  Líigen  und  palacographische  Wahr- 
heiten.  Eine  Entgegnung  von  Fr.  Palacký."  Když  jsem  Šafaříka  prosil, 
aby  mně  je  zaslal,  odepsal  mi  takto  dne  20.  listopadu  1858:  „Velice 
lituji,  že  Ti  nemohu  poslati  žádaných  dvou  čísel  Bohemie  od  pátku 
a  soboty  (č.  287 — 288).  Nedostal  jsem  jich,  ačkoli  jsem  dvakrát  pro 
ně  k  Házům  posílal.  Řečeno  mi,  že  nemají.  Bez  pochyby,  co  bylo  nad 
počet,  prodali.  Nebo  tu  veliký  šum  o  těch  nemilých  sporech  v  městě : 
anobrž  zdá  se  mi,  že  to  ještě  jen  začátek.  Já  těch  věcí  nečtu,  a  na 
Palackého  sepsání  o  tom  ledva  běžně  jsem  se  podíval.  Jest  se  čeho 
báti,  že  čím  více  lidí  se  do  toho  zamíchá,  tím  víc  se  všecko  podráždí 
a  rozkvasí.  P.  S.  Dnešní  číslo  Bohemie  přikládám  —  dostal  jsem  je. 
Z  toho  uvidíš,  jak  žalostné,  jak  nešťastné  jsou  ty  spory!" 


*)  Tehdejší  profesor  chemie  na  universitě  Pražské. 
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A  opět  dne  22.  listop.  1858 :  „Pozoruji,  že  strany  vypuklých  zde 
nešťastnýcli  hádek,  jejich  původa,  příčin,  cílův  a  osob  správu  vedoucích, 
ve  Yidni  dobře  zpraveni  nejste  a  domněnkám  veskrz  a  veskrz  mylným 
se  poddáváte.  Než  můželi  to  jinač  býti?  Vždyť  zde,  na  místě,  nejčel- 
nější naši  mužové  a  učení  v  tomto  ohledu  dokonale,  aá  k  užasnuti,  slepí 
jsou.  Než  nechme  toho." 

Koncem  listopadu  1858  psal  Šafařík  znova: 

^  Spory  o  starých  památkách  se  jinak  a  jinam  točí.  Vědecké  ceny 
do  nich  není  téměř  žádné,  ani  se  tu  nejedná  o  vědu  a  její  prospěch. 
Znamenám  v  tom  divné  zmatky  a  žádného  orientování  ani  u  Vás  ani 
zde,  což  jest  dosti  smutné.  Světozora  scházejí  bibliotéce  naší  čísla  13 
a  17.  ^)  Praveno  mi,  že  nepřišly.  Jak  se  to  stalo,  nevím.  Rád  bych 
viděl,  kdyby  se  to  mohlo  doplnit.  Snad  nám  to  Hermín,  jehož  pozdra- 
vuji, bude  moci  učinit.  Obrátil  jsem  pozomosť  našich  lidí  na  to,  co 
tam  o  Rp.  Kr.  stojí.    Škoda,  že  tak  mnozí  o  tom  nic  nevědí."  ^ 

Nejvážnější  pak  listy  jsou  následující  čtyři,  jež  celým  zněním 
sem  kladu,  vypustiv  jen  některá  místa,  která  nic  k  věci  nemají  vážného. 

V  Praze  5.  Prosince  1858. 
Přemilý  Jirečku! 

Milé  mi  byly  rozmanité  zprávy  v  Tvém  včera  mi  dodaném  psaní, 
zvláště  ony  literární.  O  rukopisu  Olomuckém  1421  evangelií  a  epištol 
jsem  byl  dříve  něco  slyšel.  Velmi  důležité  objevení.  Když  jsem  za  pří- 
činou grammatiky  ty  naše  staré  věci  prohlížel,  leccos  se  mi  naskýtalo 
v  právo  i  v  levo,  než  já  toho  stranou  nechati  musel,  pospíchaje  k  cíli 
a  věda  dobře,  že  přijdou  jiní,  jimž  se  to  neztratí.  Jungmannova  historie 
literatury  jest  skladiště,  do  něhož  se  mnoho  vnésti,  ale  snad  ještě  vícp 
z  něho  vyhoditi  musí.  Vina  jeho  stáří,  na  mnoze  i  jiní  lidé,  zvláště 
chlubný  Boček.  Zatím  dika,  že  to  sebral  a  vydal.  Gindely  mnoho,  pře- 
mnoho viděl,  dílem  snad  zaznamenal,  ale  uvidíli  to  kdy  světlo  boží! 
O  tom  aspoň  já  velice  pochybuji. 

Co  jsem  psal  o  neorientování  našem  v  rozepři  o  starých  pa- 
mátkách, lituji  náramně,  že  Vám  příčinu  zavdalo,  ovšem  mou  vinou, 
k  nemilému  nedorozumění.  Mé  mínění  nikdy  nebylo  a  ani  teď  není  to, 
že  by  naši  obránci  neměli  dostatečné  známosti  a  spůsobnosti  k  hájení 
těch  vzácných  památek.  Chraniž  bůh !  Ba  naopak  my  všickni  nejvřelejší 
díky  povinni  jsme  všem  těm  mužům,  kteříž  Čas  svůj  a  práci  svou  obě- 
tovali té  svaté  věci.  Palackému,  Hattalovi,  Staňkovi,  Herminovi  (t.  j. 
Hermenegildu  Jirečkovi)  a  j.  Ačkoli  z  jedné  strany  litovati  musíme,  že 
se  naši  vraceti  musejí  ku  přemítání  otázek  již  dávno  odbytých,  však 
nicméně  literatura  tím  získá,  že  se  mnohé  stránky  těch  starých  pa- 
mátek opět  lépe  vyjasní  a  vysvětlí,  spojením  rozmanitých  sil  a  vzhlí- 
žením na  předmět  z  rozličných  stanovišC.     V  tom   ohledu  mám  zvláště 


')  T.  j.  Světozora,  přílohy  k  Slovenským  Novinám,  redigovane'ho  od  Da- 
niela Licbarda  a  dr.  Hermene^lda  Jírečka. 

♦)  Studie  o  rukopisu  Králodvorském  (od  Jos.  a  Herm.  Jirečka)  vycházeti  za- 
čaly ve  Světozoru  lRr)S  Čís.  6.  a  pokračovány  bvly  v  ročnících  18.'>8,  1859, 
1860  (30  kapitol).  Světozor  co  příloha  k  Slov.  Novinám  arci  více  se  roz- 
cházel na  Slovensku  než  v  Čecnách. 


Jak  IK  J.  Šafařik  za  posledních  let  soudil  o  UK  a  BZ.  :]r>í) 

za  velmi  důležité,  co  od  našeho  Hermina  počato  a  posud  provedeno. 
Takéť  od  Hattaly  mnoho  dobrého  ještě  očekávám.  Stálo  by  za  to, 
sebrati  potom  všecko  a  vytisknouti  v  jedné  knize.  Mně  samému,  za 
těmito  průvodci,  některá  místa  v  Libušině  sněmu  teď  jasnější  jsou,  než 
kdy  jindy.  Co  jsem  o  desorientování  pravil,  mínil  jsem  o  nevědomí 
našem  strany  osob,  věc  tu  za  oponou  dirigujících  —  neboť  na  známých 
piscech  článkův  málo  záleží  —  z  čehož  potom  škodní  omylové  po- 
vstávají. Než  o  tom  by  se  mnoho  mluviti  dalo,  psáti  se  nedá.  —  Divno 
věru,  že  proti  zlomku  ev.  sv.  Jana  ted  žádný  nebrojí!  Víšli  proč?  Žo 
v  něm  jednoho  slovíčka  není.  Uhodneš  je. 

Valete!  Tvůj  upř.  otec  Šafařík.   . 

V  Praze  20.  Dubna  1859. 
Přemilý  Jirečku! 

O  mých  zaneprázdněních  nyní  mnoho  psáti  nemohu;  jsou 

velmi  jednoduchá,  nebof  již  příliš  namáhati  se  nesmím.  Dosti  již  na 
tom,  když  jen  u  mladších  činnosf  a  pohyb  na  poli  věd.  Ty  ještě  vždy 
vzrůstající  a  zjitřující  se  spory  o  starobylé  památky  začínají  již  velmi 
omrzelé  být. 

Sed  mittamns  haec  seria! 

Bůh  Yám  všem  dej  dobrého  zdraví! 

Váš  upř.  otec  S. 

V  Praze  6.  Ledna  1860. 
Přemilv.  Jirečku! 

Počínám  odpověd!  hned  dnes,  nevěda,  kdy  ji  dokončím.  —  Moje 
šlová  o  rp.  Zelen,  byla  hned  druhý  den  v  Pražských  Novinách  vyti- 
štěna. ')  Divno  mi,  že  to  Vaší  pozornosti  ušlo.  Více  toho  nebylo.  Já 
chtěl  jen  pozornost  na  důležitost  obsahu  (věcí)  té  básně  obrátiti,  nic 
jiného.  Od  té  doby  jsme  s  Hattalou  a  Tomkem  mnoho  mluvili,  mnoho 
vysvětlili.  Pomalu  zmizí  všecky  nesnázky  -r  aspoó  já  doufám  pevně. 
O  tom  někdy  více. 

S  potěšením  jsem  vyrozuměl,  že  Tvé  a  Herminovy  studie  ve  staré 
naší  literatuře  brzy  nové  plody  na  jevo  vynesou  a  milovníkům  podají. 
Strany  těch  grammatických  záhad,  jakéž  pomocí  pravopisu  starých  listin 
a  rpp.  rozluštiti  zamýšlíš,  radil  bych,  abys  příliš  daleko  nešel,  a  tuze 
se  na  těch  věcech  neustavoval.  Jest  v  tom  často  mnoho  nestižitelného.  ^) 
Do  podrobnosti  se  pouštěti  nemohu.  Originál  rp.  zeměpisce  bavorského 
jsem  neviděl ;  o  věku  jeho  nic  jistého  nevím,  jen  to  vím,  že  znamenití 
paleografové  našeho  věku  při  určování  věku  jeho  náramně  se  dělili. 
Nejobyčejněji  se  klade  do  XL — XIL  století.  Formy  jako  Svireani  atd. 
sé  vysvětlují  tím,   že  staroslov.  t,    co  opravdové    slovanské  šibolet,  od 


*)»  Čtení  Šafaríkovo  o  Zelenohorském  rukopise  v  kr.  společnosti  nauk  dne 
19.  pros.  1850,  vytištěno  u  výtahu  v  Pražských  novinách  1859  č,  301 
(21.  pros.),  cple'  v  Čas.  Česk.  Musea  ÍSCA  a  v  Sebr.  Spisech  II í.,  l'>o~~\VA). 

')  Jos.  Jireček  zanášel  se  tehda  studiemi  o  zlomcích  evan^relia  sv.  Jana. 
K  tomu  zejména  užil  rukopisu  Olomouckého  z  r.  1421.  Výsledky  uverejnény 
v  Pojednáních  král.  české  společnosti  nauk  pod  záhlavím:  „O  českém 
pnotním  překladu  sv.  evangelií"  (v  Pr.  1S59,   tisk  Katcnny  Jeřábkovi^). 


3řÍ0  ./.  Jireček: 

starodávna  se  vyslovovalo  přerozličně,  podlé  krajin  a  větví,  jako  /,  <?, 
a,  ie,  ia,  ea  a  ještě  jinak.  Z  toho  se  vysvětluje  všelico  ve  psáni  slov 
(jmen),  v  nichž   h.  Než  to  zde  jen  mimochodem. 

Mne  ted  nejvíc  zanímá  výklad  věcí  v  našich  starých  památkách. 
A  tu  mnoho,  přemnoho  ještě  činiti  zhýnrá.  Vezmeme  na  př.  zvyky, 
mravy,  práva,  všelijaké  obřady,  zřízení  atd.  u  starých  slov.  národův. 
U  nás  posavad  ve  sbírkách  sem  náležících  vypadá  zrovna  jako  na  sme- 
tišti. Nechci  nikoho  jmenovati,  neboť  nechci  žádnému  ubližovati;  ale 
u  nás  již  deset  Herkulesův  nepostačí  k  ocizení  tohoto  stabulum  Augiae. 
A  jaká  ztráta  času,  sil,  když  se  pořád  všecko  znova  začínati  musí. 
Mnohé  posavadní  práce,  sbírky  atd.  více  matou  a  vadí,  než  aby  napřed 
pomáhaly.  Dvoje  nám  schází :  zdravá  soudná  logika  a  rozsáhlá  známost 
věcí,  in  specie  slovanských  ze  slovanských  pramenův,  pramenův  samých, 
nikoli  pozdějších  kališť. 

Ovšem  na  prastaré  památky  jazyka,  literatury,  historie  tak  bohatí 
nejsme,  jako  jiní  mnozí  kmenové,  sousedé  naši,  ale  máme  dost  pro 
nás,  kdybychom  jen  to  přemoci  a  spracovati  mohli !  Než  i  to  na  ten 
čas  nemožná  práce. 

Profesor  Květ  nám  četl  o  pohanském  básnictví  Slovanův,  vlastně 
Čechův. ')  Snažení,  chvalitebné :  než  jeho  přednáška  byla  řeč,  a  sice 
panegyrik  formou,  co  do  obsahu  báseň.  Tak  to  daleko  nepůjde,  t.  re 
ipsa,  ve  fantasii  mnohých  —  ovšem. 

Ye  Vašem  (Tvém  a  Herminově)  skoumání  o  Rp.  Kr.  a  jiných 
památkách  vane  jiný,  nový,  lepší  duch.  Jen  bych  přál,  abyste  to  učinili 
většímu  obecenstvu  přístupným.  Ve  Světozoru  to  nevejde  mnohým  ve 
známosť. 

K  vyložení  věcí  v  Rp.  Zelenoh.  jsem  sebral  jen  zrna,  ale  myslím, 
závažná.  Sděluji  to  pp.  Hattalovi  a  Tomkovi,  více  na  ten  Čas  činiti 
nemoha.  Mám  za  to,  že  se  to  neztratí.  Abych  se  teď  do  řádného 
spisování  ČlánkŮv  nějakých  dal  —  k  tomu  nejsem.  Buduli  zdráv,  snad 
ještě  této  zimy  přednesu  ve  společnosti  nějaké  zlomky  historicko- etymo- 
logické  z  úsvitu  historie  Čechův,  Chorvatův  a  Srbův.  Hlavně  abych 
dokázal,  že  mezi  historií  a  mythem  jest  a  zůstane  vždy  podstatný  rozdíl, 
jakkoli  se  někdy  blízce  scházeti  a  dotýkati,  anobrž  v  jedno  splývati  zdají. 

Z  Tvého  psaní  vidím,  že  do  studií  velikou  rozmanitost  a  hojnost 
předmětův  chystáte.  Jest  to  žádoucí  a  potěšitelné,  jen  bych  Vás  prosil, 
abyste  v  tom  ohledu  hned  příliš  kvapně  a  daleko  nešli.  Nic  není  na 
světě  těžšího,  než  v}^dávání  starých  památek,  správné,  dokonalé  vydá- 
vání. Mám  před  sebou  lístek  (jeden  lístek)  z  vydání  leg.  o  sv.  Kateřině 
(ještě  se  neprodává).  Ctihodný,  zkušený  vydavatel  zajisté  všecko  vy- 
naložil :  a  přece  hned  na  první  stránce  tohoto  listu  asi  čtyry  verše 
jsou  matlochy,  poněvadž  interpunkcí  opačně  položena  a  tudíž  i  smysl 
zkažen.  A  to  jsou  pouhá  commata! 

Pokračováni  8.  Ledna  (v  neděli  ráno). 

Chtěl  jsem  ještě  to  i  ono  připsat,  než  dnes  to  již  sotva  bude 
možné.  —  Převrat  v  počasí.  Zdá  se,  že  jsem  se  včera  trochu  nastudil. 

Balík  s  rpp.  přišel  včera. 


•)  Čtení  v  kr.  společnosti  nauk  12.  pros.  1859. 


Jak  P,  J.  Šafařík  za  posledních  let  soudil  o  EK  a  BZ.  'MM 

Strany  zlomku  Ev.  sv.  Jana  prosím  Tě  velice,  nechej  celou  tu 
otázku  ted  ležet  stranou.  Pravopis  několika  listin  nejistého  věku  k  roz- 
hodování takbv3'ch  otázek  nestačí.  Dlužno  probrati  více  starých  pra- 
men ův  i  v  Němcích.  Máme  rpp.  a  orig.  listiny  se  slovanskými  slovy 
již  z  8.  a  9.  stol.  Tam  už  nalezneš  místo  é  někdy  ta,  ea,  na  příklad; 
949 :  zpriauuani  nz  Sprěvani ;  riaciani  =  RěČani ;  965  :  zerezepani  = 
in  čerez  Pěnu. 

V  tomto  ohledu  ještě  staré  památky  dostatečně  probrány  nejsou. 
Počátek  by  se  měl  učinit  s  Byzantinci.  Potom  Pertzovy  Monumenta. 
Dále  asi  dvacet  diplomatářův  od  r.  18H0  posud  vyšlých,  zemí  teď  nejvíc 
německých,  kde  někdy  Slované  bydleli,  od  Fabricia,  Hasselbacha,  Lap- 
penberga,  Lische,  Napierského,  Riedela,  Stenzela,  Voigta,  Worbsa,  Ra- 
czynského  a  j.  Jsou  v  nich  nejen  nomina  propria,  ale  i  appellativa. 
Ovšem  —  jsou  to  hromady  rumu,  z  nichž  zlatá  zrna  vybrati  těžko 
a  pracno.  Kdo  může  takovým  věcem  obětovati  svůj  čas,  kdo  jen  do- 
stati všecky  ty  sbírky! 

•  Bylo  by  věru  neštěstí,  kdyby  teď  na  zlomek  ev.  av.  Jana  v  ten 
spůsob  pozornost  obrácena  byla,'  aby  se  o  věku  atd.  jeho  nové  hádky 
strhly.  Vždyť  je  už  toho  dost,  co,  nesmiřitelným  nepřátelům  za  kost 
k  hlodání  slouží.  Přičiňme  se  vysvětlovati  radče  našim  to,  co  za  pravé 
a  přesné  držíme.  Jest  tu  ještě  práce  dost.  Zarytých  nepřesvědčíme. 

O  těchto  věcech  bych  ústně  své  domnění,  anobrž  hluboké  pře- 
svědčení místněji  sdělil:  psáti  nestačím. 

Bohatých  sbírek  jmen  osobních  a  místných  ještě  nemáme,  zvláště 
přesných,  kritických  (Kolárův  jmenoslov  kaliště) :  z  těch,  co  máme,  již 
by  se*  mnoho  poučného  vyčerpati  dalo.  Zvláště  jména  a  slova  mytho- 
logická naleznou  v  nich  někdy  svou  správu.  Ku  podivu  jest,  jak  mnoho 
jich  ještě  trvá!  —  Ale  naše  moderní  mythologie!  V  těcú  pořádek 
a  světlo! 

Vinařický  překládá  žalmy  na  česko  metricky.  Byl  v  bibl.  a  hoře- 
koval, že  žaltář  Benediktího  nenašel,  chtěje  ho  užiti! 

Hattala  zejtra  bude  čísti  své  pojednání  o  rp.  BLralodvorském. 
(Blíže  teď  nápis  nevím.  Stálo  již  v  Novinách.) ') 

Než  budiž  na  dnešek  již  dosti!  —  Přeji  Vám  srdečně  dobrého 
a  stálého  zdraví. 

S  Bohem!  Tvůj  uj,ř.  otec  P.  J.  Šafařík  m.  p. 

V  neděli  22.  Ledna  1860 
Přemilý  Jirečku! 

K  tomu,  co  jsem  onehda  psal,  dnes  jen  pár  slov  přidati  chci. 
Nemíním,  abys  to  své  pojednání  o  pravopisu  teď  nedal  tisknouti  — 
učiníšli  to,  bude  to  zajisté  prospěšné  —  ale  jen  k  tomu  radím,  abys 
na  ten  čas  v  něm  o  věku  zlomku  ev.  sv.  Jana  nejednal,  odloživ  to 
k  jiné  příhodnější  době.  Možné  s  jistotou  předvídati,  že  by  z  toho 
nové  spory  vzešly,  a  těch  věru  teď  nepotřebujeme.  Vždyť  jich  už  máme 


')  Vztahuje  se  ke  čtení  prof.  Hattaly  o  poměru  RKr.  k  slovanské  a  zvláště 
•  srbské  národní  poesii  dne  9.  ledna  1860. 


3ÍI2  V.  Vlček: 

dost !  Ten  ncjnovójží  ťitok  na  RK  prostředkem  úda  akademie  vČd  může 
i  slepci  oči  otevříti,  jestli  jen  viděti  chce,  co  se  děje.  To  není  věda 
a  tak  se  věda  nevzdělává !  —  Přeji,  abyste  všichni  zdrávi  byli ! 

S  Bohem!  Tvůj  upř.  otec  P.  J.  Š.  m.  p. 

Pohříchu,  že  se  zachovala  jen  psaní  Šafaříkova  ke  mně,  nikoliv 
moje  k  Šafaříkovi,  čehož  tím  více  želeti,  jelikož  některým  narážkám 
jeho  na  obsah  mezitímních  listfiv  bez  takového  doplnění  korrespondence 
těžko  zcela  porozuměti,  a  i  mne  paměť  po  čtvrtstoletí  někdy  již  ne- 
vystačuje. 


Samohrady. 

Román 

ť>d  • 

Váeslava  Vlčka. 

» 

Kniha  čtvrtá. ') 

I. 

(vMb  sedaje   před  Selankou   do    zámecké    ekvipáže   podotknul   doktor 

^/|(\t?  kočímu :   „Před  mým  obydlím  na  okamžik  zastavíte."     Kočí  po- 

c^ž'''  svědčiv  mlasknul  na  koně,  a  již  brčel  kočár  po  silnici.  Ludikar 

nevzdaluje  se  v  duchu  od  hlavních  osob,  o  kterých  byl  rozmlouval 

se  svým   rekonvalescentem,    počal  se  v  myšlenkách    obírati  tím,   co  se 

bylo  u  n^o  doma  dělo,  než  se  odebral  do  villy  Lahodovy. 

Musíme  s  tím  čtenáře  seznámiti. 

Velikých  novin  dnešních  —  že  ctihodná  sestra  Methodie  ze  So- 
lanky přesídlí  do  zámku  k  churavé  dceři  knížecí  a  že  jí  z  té  příčiny 
povoleno  aspoň  na  čas  odložiti  roucho  klášterní  —  dovídala  se  paní 
doktorová  v  Samohradech  mezi  prvními.  Jí  připadla  starosť  opatřiti 
jeptišku  občanským  šatem,  u  ni  a  za  jejího  osobního  účastenství  měla 
se  ta  nenadálá  proměna  s  přítelkyní  vykonati.  Paní  Boženě  to  vzrušo- 
valo mysl  takovou  měrou,  jako  by  šlo  o  předůležitou  rodinnou  událost, 
o  převrat  zrovna  osudný. 

Také  milé  její  hosti,  paní  Hodanové,  bylo  na  dnešek  uchystáno 
velmi  příjemné  překvapení:  manžel  její  přijel  se  opět  z  Prahy  očitě 
přesvědčit,  jak  se  jeho  choti,  synkovi  a  nemocnému  švakrovi  v  Samo- 
hradech daří.  To  byl  arci  také  pro  malého  Jaroše  a  neroijdílnou  jeho 
společnici  Vlastu  veliký  den;  a  takž  v  celém  domě  doktorovic  panoval 
slavnostní  neklid. 

Nejméně  podléhal  obecnému  rozčilení  pan  architekt  Hodan.  1  pro- 
jevy něžnosti  manželriny  přijímal  s  náležitou  rozvahou,  beze  vší  nemužné 
slabosti,  beze  všeho   citlivůstkářství ;   pohostinství  manželů  doktorových 

')  Viz  Osvětu  1884  čís.  6—12  a  1885  čís,  5-12. 


Sainohrady.  .     ;)(|;j 

nžival  s  povinným  vděkem,  ale  bez  tiťernébo  upejpAnf,  pojedl  a  popil 
s  patrnou  chuti  a  poliboval  si  tu  pokrm  tu  nápoj  zrovna  jako  doma. 
Vyprávěli  mu  ovšem,  jak  neobyčejné  věci  se  tu  sběhly,  jak  hraběnka 
Dana  na  noc  ze  zámku  odešla  a  dlouhé  hodiny  pod  širým  nebem  blou- 
dila, jak  byla  v  lese  nalezena,  jak  se  octla  v  domě  doktorovic  a  jak 
se  tu  chovala  k  domácím,  jmenovitě  i  k  paní  Auguste  a  k  Jarošovi. 
Pan  Hodan  poslouchal  pozorně,  tu  a  tam  vyjádřil  krátkým  sl&vkem  své 
podiveni,  ale  nebyl  zvláště  z  miry  přiveden.  Jevil  se  vůbec  jako  muž 
dokonale  ustálený,  v  náhledech  a  v  jednání  pevný,  sebevědomý,  jehož 
duševní  rovnováhy  hned  tak  něco  neporuší. 

Když  přišla  řeč  na  to,  že  Lahodu  jedna  z  opatrovnic  jeho  dnes 
opustí,  podotkla  paní  Augusta,  že  se  jí  ona  i  manžel  její  zvláště  musejí 
poděkovati  za  obětovné  služby,  které  bratrovi  prokázala  a  kterých  nelze 
ničím  dostatečně  odměniti. 

„Methodii  bude  sotva  příjemno  s  panem  architektem  se  tu  setkati,^ 
prohodila  paní  Božena  soukromí  k  muži  svému,  vzpomínajíc,  jak  jí 
onehdy  povídal,  že  přítelkyně  její  se  Hodanovi  při  jeho  první  návštěvě 
v  Selance  vyhnula. 

Doktor  pokrčil  ramenoma. 

„Nemůžeme  již  setkání  jejich  zabrániti,"  odtušil.  „Velebná  sestra 
může  tu  býti  v  každý  okamžik." 

Dětem  bylo  slíbeno,  až  jeptiška  přijde,  že  půjdou  ven  do  parku 
i  s  těmi  krásnými  novými  hračkami,  které  jim  pan  architekt  oběma 
z  Prahy  přivezl.  Jaroš  nemohl  se  toho  dočkati  a  brzy  otce,  brzy  matku 
potahoval,  aby  ž  šli ;  paní  Augusta  jej  i  sebe  docela  k  vycházce  upravila, 
aby,  jakmile  s  velebnou  sestrou  promluví,  hned  se  z  domu  vzdáliti 
mohli  a  jí  i  paní  doktorové  nepřekáželi  při  tom,  co  spolu  na  kvap 
měly  poříditi. 

Pan  Hodan  kouře  s  patrnou  rozkoší  drahý  doutník  vzal  si  Iiudikaru 
k  oknu  na  malou  důvěrnou  poradu  mezi  čtyrma  očima. 

„Prosím  vás  —  chci  jeptišce  dáti  také  nějaký  důkaz  naší  uzna- 
losti  a  nemám  zhola  nijaké  míry:  co  pak  bych  jí  asi  měl  vtisknouti 
ao  ruky?" 

„Nevím,  nevím,"  vece  povážlivě  doktor,  „nezdá  se  mi  dokonce 
býti  z  těch,  které  by  stály  o  uznání  takového  spůsobu  ..." 

Architekt  soukaje  svou  kozí  bradku,  zlehounka  se  usmál. 

„Penězi  nikdo  nepo vrhne,"  pra\'il  se  znaleckou  bezpečností,  „také 
švakr  bude  arci  platiť  hotovými  —  zajisté  ne  skoupě  — " 

„Jakou  vděčností  se  ošetřovatelkám  svým  zavázán  cítí,"  vpadl  mu 
do  slova  Ludikar,  „jest  mi  dobře  povědomo,  už  z  jeho  závěti  — " 

„Závěti?!" 

„Chtěl  na  každý  spůsob  učiniti  své  poslední  pořízení,  i  diktoval 
je  mně,  když  sám  pérem  vládnouti  nemohl." 

Pan  Hodan  se  maličko  zamyslil,  ale  dokonce  nezachmuřil ;  na  jeho 
ruméimých  tvářích  trůnila  klidná  spokojenost,  oko  jeho  spočinulo  na 
hlavě  malého  Jaroslávka,  o  němž  nebylo  pochybnosti,  že  v  řečené  zá- 
věti strýčkově  byl  jmenován  hlavním  dědicem.  Pan  architekt  od  počátku 
pamatoval  na  všecky  možné  případy,  a  to  bylo  také  jedním  z  hlavních 
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důvodů,  že  manželka  i  syna  ponechal  v  Samohradech,  když  se  švakr 
roznemohl  .  .  . 

y  tom  Vlasta  hlučně  vběhla  do  pokoje. 

„Už  jde!"  volala,  co  jí  hlásek  stačil. 

Jaroš  se  právě  oběma  rnčkama  namáhal  s  otcovou  nohou,  aby 
ji  přivedl  k  vykročení ;  na  pokřik  Ylastin  rázem  ji  pustil  a  o  překot 
běžel  k  hračkám. 

Hodan  odložil  doutník  na  okno,  vyňal  tobolku,  sáhl  mezi  své  ban- 
kovky  a  jednu  si  na  drobno  složil,   aby  jí  v  ruce  jeho  viděti  nebylo. 

Hned  potom  se  dvéře  otevřely,  a  sestra  Methodie  provázená  paní 
doktorovou  vstoupivši  pronesla  svůj  obyčejný  pozdrav:  „Pochválen  bud 
Ježíš  Kristus." 

Paní  Augusta  pokročila  jí  v  ástrety  a  vítajíc  ji  podávala  jí  obě 
ruce;  jeptiška  vložila  do  nich  zlehka  jen  svou  levici. 

„Dovolte,"  pravila  k  ní  paní,  „abych  vám  představila  svého  muže, 
který  si  niž  velice  přeje  vás  poznati  a  vám  poděkovati  — " 

„Není  zač,"  řekla  pólo  hlasem,  pólo  šeptem  Methodie,  s  místa  se 
nehýbajíc  a  zraku  nepozdvihujíc. 

Architekt  pokročiv  vážně  se  jí  uklonil. 

„Ano,"  jal  se  mluviti,  „přál  jsem  si  —  a  jest  to  mou  povin- 
ností —  — " 

Zvučný  jeho  hlas  hned  po  prvních  slovech  náhle  se  zkalil  a  pak 
selhal  i  zanikl  nadobro,  jako  by  mluvčímu  náhle  hrdlo  provazem  za- 
drhnul; také  pan  Hodan  vyvalil  oči  a  tvář  mu  zbělela  jako  vápno. 
Chot  jeho  i  manželé  doktorovi  naň  překvapeni  pohledli,  jenom  jeptiška 
stále  k.zemi  hleděla. 

Cítil,  že  je  zle,  hleděl  se  násilně  sebrati  a  náhlý  svůj  zmatek 
nějak  zakryti  —  nutil  se  především  dále  mluviti,  ale  marně  lapal  po 
vhodném  slovu,  vykoktal  jen  několik  nesouvislých  slabik  —  na  konec 
pak  vzal  útočiště  ku  prostředku  dosti  nuznému :  jal  se  kuckati  a  kašlati, 
jako  by  jedl  ryby  a  v  hrdle  mu  uvázla  kosť. 

„Zde,"  ozval  se  doktor,  sáhnuv  lychle  pro  sklenici  vody,  „splách- 
něte to." 

Architekt  tuze  ochotně  přijal  to  nabídnutí.  Zatím,  co  popíjel  a 
ustanoviti  se  hleděl,  shrnuli  se  k  Methodii  Jaroš  a  Vlasta,  aby  vzbudili 
její  podiv  svými  novými  hračkami. 

„Vezmeme  si  je  do  parku,"  honosil  se  hošík,  —  „vy  tam  s  námi 
také  půjdete?" 

„Ne,"  odpověděla  místo  velebné  sestry  moudrá,  mnohovědoucí 
Vlasta. 

„Proč  ne?" 

„Dnes  to  nemůže  býť." 

„Ale  může  —  já  myslím,"  odpíral  Jaroš. 

Vlasta  jej  odhodlaně  vzala  pravicí  okolo  krku  a  cosi  mu  poše- 
ptala do  samého  ucha. 

„Jejej,"  divil  on  se  nahlas,  „tak  veliká?" 

„Pst!"  dávala  mu  dívka  výstrahu,  energicky  pozdvihujíc  uka- 
zováček. 

Bylo  to  málo  plátno. 
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„A  jeptiška?"  dokládal  Jaroš.  „Co  pak  se  jeptišky  také  koupají?'' 

Tu  jemu  Vlasta  kvapně  ručkou  zakryla  ústa  a  zároveň  jej  táhla 
na  stranu ;  nevzpěčoval  se  tomu,  jen  aby  se  mohl  volně  vysloviti  o  za- 
jímavém, jemu  z  brusu  novém  předmětu,  k  němuž  jejím  našeptáním 
v.^ecka  jeho  pozornost  byla  obrácena. 

Velebná  sestra  pohledla  na  Boženu. 

„Pan  doktor  byl  tak  hodný/  pravila,  „a  pozval  mé,  abych  přišla 
sem  — " 

„Všecko  jest  připraveno,"  vpadla  jí  paní  do  řeči. 

Methodie  hnula  sebou,  jako  by  chtěla  společnost  opustiti.  Pan 
Hodau  po  druhé  k  ní  přistoupil. 

„Račte  odpustit,  slečno  — **  ozval  se  hlasem  pořád  ještě  ne- 
pevným,  „snad  mě  přece  zrak  nemýlí  — "  a  při  tom  se  plaše  podíval 
na  Ludikara  i  jeho  chot  —  „že  mě  tu  náhoda  svedla  se  slečnou 
Vrbičkou " 

To  jméno  stěží  prese  rty  přenesl  a  pak  se  znovu  zajiknul. 

„Nemýlí,  pane  architekte,  nemýlí,**  poznamenal  doktor,  když  na- 
stalo obecné  utišení. 

Rozpaky  Hodanovi  nebyly  tímto  svědectvím  dokonce  odstraněny 
ani  umenšeny. 

„Přichází  mi  tak  za  těžko  tomu  uvěřiti  — "  nutil  se  mluviti, 
„byl  bych  se  kdo  ví  čeho  spíše  nadál  —  — " 

Methodie  upřela  na  něj  pohled.  Zamrkal  očima,  změnil  barvu 
v  obličeji,  a  pravicí  —  ve  které  již  nebylo  bankovky  na  drobno  slo- 
žené —  trhnul  tak,  jako  by  ji  chtěl  jeptišce  podati;  ona  však  zrovna 
držela  obě  ruce  pod  svým  širokým  pláštěm  ukryté. 

„Opravdu,**  nastavoval  architekt  dále  řeč,  „je  to  případ  tak  zvláštní, 
tak  podivný  — **  i  zavadil  bezděky  zrakem  o  svou  chot. 

Ta  se  nezdržela  déle  i  chopila  se  slova : 

„Rozumímli  dobře,  také  ty  a  velebná  sestra  obnovujete  jen  dávnou 
známost  ?** 

„Arci,  dávnou  .  .  .'*  odtušil  manžel. 

„Jako  zdejší  rodáci,**  doložila  svým  lahodným  hlasem  Methodie, 
obracejíc  k  ní  jasnou  svoji  tvář. 

„A  posud  jste  mi  o  tom  ani  nehlesla!**  zvolala  paní  Augusta. 
„Ani  paní  doktorová  se  nezmínila,  ani  pan  doktor  —  — '* 

,,Mně,'*  pravil  Ludikar,  „co  slyším,  jest  rovněž  zajímavou  novinkou 
jako  vám,  milostivá  pani.** 

„A  paní  doktorová  mlčela  nepochybně  jen  z  útlocitné  šetrnosti,*' 
ozval  se  opět  Hodan,  nyní  skoro  nazbyt  hlasitě  —  „byl  jsem  sirotek, 
chudák  —  bez  pomoci  pana  Vrbického,  slečniua  otce,  nebyl  bych  dnes 
ničím  —  leda  nanejvýš  zednickým  palírem.  A  když  ted  slyším,  že  zrovna 
slečna  u  švakra,  tvého. bratra  ---  v  takové  nemoci  —  — **       » 

Paní  Augusta  neposlouchajíc  dále,  sevřela  Methodii  ve  svou  náruč. 

„Jak  velikými  jsme  vám  dlužníky!**  promluvila  v  srdečném  po- 
hnutí. Pořád  to  poznávám  zřetelněji,  pořád  to  hlouběji  cítím:  kéž  bychom 
jen  také  našli  prostředek,  jak  vám  svou  vděčnost  prokázati!** 

„Již  to  nad  mou  zásluhu  činíte,**  namítala  jeptiška.    „A  při  tom 
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málo  pamatujeme  na  pravidla  lékařská  —  já  jsem  raději  neměla  přímo 
od  nemocného  mezi  vás  vcházeti,  mezi  vámi  se  omeškávati  — ^ 

„Spííe  my  nesmíme  zdržovati  vás,"  dí  paní  Augusta,  „vímeC,  jak 
na  vás  v  knížecí  rodině  chvátají." 

Provázena  díků  činěním  manžela  Hodanových  odcházela  Methodie 
po  boku  paní  doktorové.  Všichni  druzí  se  hned  potom  vyhrnuli  z  domu. 
Ludikar  držel  se  chvilku  ještě  při  nich,  pak  odbyl  krátkou  návštěvu 
i  vrátil  se  do  svého  obydlí.  Tu  se  od  paní  Boženy  dověděl,  že  jest 
Methodie  právě  v  koupeli,  a  jak  jí  bylo  proti  mysli  svlékati  roucho 
řeholní. 

„O  panu  Hodanovi,"  tázal  se  doktor.  Jste  spolu  již  nemluvily?" 

„Ani  slova." 

„Pochází  on  zrovna  odsud?" 

„Ne  —  z  městečka  tam  za  Podbořany." 

„Z  jaké  rodiny?" 

„Otec  jeho  býval  stavitelem  neboli  zednickým  mistrem,"  vyprávěla 
paní.  „Byl  prý  to  člověk  schopný  a  dovedný,  ale  nedosti  pořádný  a  spo- 
lehlivý, poněvadž  čím  dál  tím  méně  odolával  pití.  Proto  přišel  též  o  práci 
knížecí,  a  pak  to  s  ním  šlo  tím  rychleji  s  kopce,  až  se  jak  se  svým 
jměním  tak  se  svým  zdravím  přivedl  na  mizinu." 

„Syna  jeho  ujal  se  pan  Vrbičky?" 

„Syn  ten  počal  študovati,  ale  když  nebylo  prostředkův,  musil  zůstati 
doma  a  jednoho  dne  postaviti  se  na  lešení  mezi  zedníky,  aby  se  učil 
řemeslu.  Byl  tam  některou  hodinu  a  oči  mu  neosychaly.  Vrbičky  se 
k  tomu  hodu  a  optal  se,  proč  pláče ;  tu  se  mladík  teprv  náramně  roz- 
lítostnil  a  v  slzách  rozplýval.  Konec  byl,  že  ho  Vrbičky  od  zedničiny 
vysvobodil  a  jemu  pomáhal,  by  mohl  dostudovati." 

„Býval  pak  mladý  Hodan  často  u  Vrbických?" 

„O  prázdninách  tam  ovšem  docházel.  Uměl  velmi  pěkně  kresliti 
a  v  jeden  čas  také  Libuši  hodiny  v  kresleni  dával." 

„Nevyklíčil  tu  snad  mezi  mladými  lidmi  bližší  důvěrnější  poměr?" 
vyzvídal  doktor  dále. 

Paní  Božena  vrtěla  hlavou. 

„V ten  čas  byla  Libuše  příliš  mlada,  proti Hodanovi  ještě  pouhé  dítě." 

„Což.  později?" 

„Nikdy  mi  podobná  myšlenka  nepřipadla  —  nikdy  jsem  na  přítel- 
kyni ničeho  podobného  nezuamenala,  nikdy  také  nebylo  nic  slyšeti  — 
a  to  víš,  že  toho  lidé  obyčejné  více  nadělají,  nežli  bývá  pravda. 

Avšak  liUdikar  nechtěl  se  domněnky  své  spustiti. 

„Pan  architekt,"  vece,  „není  člověk,  jejž  by  sotva  něco  nepatr- 
ného tolik  z  míry  přivedlo,  jak  jsme  to  na  něm  prve  viděli.  Pozbyl  řeči, 
pozbyl  jilavy,  jako  by  se  před  ním  za  bílého  dne  místo  jeptišky  objevilo 
strašidlo.  Mezi  těmi  dvěma  lidmi  udaly  se  dojista  věci  nemalé  váhy  — 
snad  teprv  potom,  když  se  rodina  Vrbického  odsud  vystěhovala,  snad 
také  v  tajnosti,  že  jiní  o  nich  nezvěděli.  Hled  to  vypátrati  —  dnes 
je  vhodná  příležitosť,  abyste  si  s  dávnou  přítelkyní  více  svěřily  než 
posavad  ..." 
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Doktor  vydal  se  na  Selanku  a  paní  Božena  vrátila  se  do  pokoje, 
vedle  něhož  byla  koupelna.  Ještě  tu  bylo  prázdno  a  tak  ticho,  že  slyšela 
3vé  vlastní  znepokojené  srdce  hlasitě  tlouci.  Netrvalo  dlouho,  ve  dvel^ch 
u  koupelny  zarachotil  klíč,  a  Methodíe  se  ukázala. 

Ale  jakáž  Methodie!  Po  jeptišce  na  ní  nezbylo  stopy,  leda  že 
havraní  její  vlasy  krátce  byly  přistřiženy.  Božena  nepřipouštějíc  nijakých 
námitek  byla  ji  k  čerstvému  bělostnému  prádlu  do  koupelny  položila 
sv^j  nejpěknější  župan;  nyní  spatřujíc  v  něm  svou  přítelkyni,  málem 
by  byla  radostným  překvapením  vykřikla.  Kterak  jí  slušel !  Jaký  to  byl 
rozdíl  proti  oděvu  řeholnímu !  Objevila  se  tu  před  ní  ženština  znamenitě 
urostlá,  nevšedně  půvabná,  zdravá,  koupelí  mile  osvěžená  ano  všecka 
rozkvetlá.  Jen  ve  zraku  jejím  byla  jakási  plachost,  které  při  ní  jindy 
vídati  nebylo. 

Božena  nemohla  se  na  ni  dosyta  vynadívati. 

„Moje  Libuše  I**  pravila  radostně  rozčilena,  tisknouc  se  k  jejímu 
rameni. 

„Kdy  pak  už  není  Libuše!^  odtušila  ona. 

„Třebas  bylo  jméno  změněno,  osoba  přece  zůstala  jedna,"  namítala 
vřele  paní. 

„Ne,  ne,''  zněla  rychlá  odpověď,   „právě  osoba  jest  docela  jiná."" 

Methodie  mluvila  kvapněji  a  důrazněji  než  obyčejně,  prozrazujíc 
tak  své  vnitřní  pohnutí. 

„Ani  ti  nemohu  vyslovif,"  pokračovala  paní  doktorová,  „jak  ráda 
tě  takto  vidím!" 

„A  já  bych  zase  darmo  tajila,  jak  mi  v  této  novotě  jest  ne- 
volno ..." 

„Zase  přivykneš  — " 

„Toho  bohdá  nebude  potřebí." 

„Sám  pan  kardinál " 

„Mou  povinností  jest  ovšem  prostě  poslouchati,  co  se  mi  přikáže. 
Ale  pan  kardinál  jen  telegrafuje,  že  mohu  obléci  roucho  světské,  pokud 
by  toho  nutkavé  okolnosti  vyžadovaly;  to  bude  jen  tak  dlouho,  pokud 
mi  nedojde  čerstvý  oblek  z  kláštera.  —  Nyní  však  není  žádného  roz- 
mýšlení." •  . 

Methodie  se  odhodlaně  obrátila  k  částem  garderoby  Boženiny 
v  ppkoji  rozloženým. 

„Uchystala  jsi  výběr  příliš  bohatý!"  podotýkala  skoro  káravě. 

„Dělala  jsem  si  při  tom  nejpěknější  naděje,"  dí  Božena  utajeným 
hlasem,    „že  tu  nyní  hodně   dlouho    zůstaneš    a  budeš   nositi  jen   tyto 

sáty " 

.^Ach,    ty  jsi  se  posavad  nespřátelila  s  mým  rouchem  řeholnísn." 

„Pravila  jsi  mi,  že  jsi  v  něm  šťastna  — " 

„Ale  ty  o  tom  vždy  ještě  máš  velké  pochybnosti?" 

„Lépe  bychom  si  rozuměly,  kdy  by  —  — " 

„Rci  upřímně,  co  máš  na  srdci,"  pobízela  Methodie  přítelkyni, 
když  se  v  řeči  své  zarazila. 
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„Pořád  se  bojím,  abych  se  té  bolestnř*  nedotkla,  abych  něco  ne- 
prozřetelného nevypustila  z  úst,  avšak  —  štěstí  to  přece  nebylo,  proč 
jsi  do  řehole  vstoupila  —  — " 

„Chceš  říci,  že  mě  tam  přivedlo  neštěstí,'*  ujala  se  slova  Me- 
thodie,  a  hlas  její  stal  se  opět  tichým,  pokojným  a  jemným  jak  oby- 
čejně, „a  tomu  nemohu,  i  nechci  odpírati.  Prošla  jsem  školou  utrpení. 
Srdce  mé  krvácelo  takovými  ranami,  že  jsem  neměla  naděje,  by  se  kdy 
zacelily.  Mimo  klášter  nebyla  bych  asi  nalezla  na  ně  hojivého  léku, 
ve  světském  životě  byly  by  se  vždy  znova  jitřily,  a  já  bych  byla  ubohý, 
politování  hodný  tvor,  červ,  který  pólo  zašlápnut  v  krutých  bolestech 
se  svíjí,  nemoha  zemříti  ani  žíti.  Jen  klášter  mě  vyléčil.  Tam  se  bolesti 
mé  stišily,  rány  zajizvily,  duše  má  nabyla  zase  zdraví  a  síly,  že  ne- 
bude již  stonati,  došla  klidu,  jehož  nic  tak  snadno  neporuší,  došla 
štěstí,  jehož  svět  odníti  nemůže,  jako  nemohl  ho  dáti." 

Tato  řeč  paní  Boženu  opět  více  zarážela  nežli  přesvědčovala.  Ze 
rtů  jejích  nevyklouzlo  ani  slůvko  námitek,  ale  ve  zraku  jejím  bylo  je 
zřetelně  čísti;  Methodii  nebylo  to  lhostejno. 

„Nedomnívej  se,"  pokračovala,  „že  jen  tak  kážu,  že  tobě  i  sobě 
jen  něco  namluviti  se  snažím,  co  by  se  málo  s  pravdou  shodovalo. 
Řehole  mě  předělala.  Odnaučila  mě  viděti  pořád  jen  vlastní  neštěstí; 
přiváděla  mě  ustavičně  k  lidem  trpícím,  kteří  nesli  obyčejně  těžší  břímě 
nežli  já  a  kteří  Často  v  životě  svém  nezakusili  jiného  než  bídu  a  soužení. 
Odvykala  jsem  si  býti  choulostivou,  slabou,  učila  jsem  se  nejprve  kříž 
svůj  nésti .  trpělivě.  Takovou  cestou  řeholnice  dospívá  k  tomu,  že  pře- 
stane mysliti  na  sebe  a  jen  o  ty  se  stará,  jímž  má  pomáhati.  Co  sama 
snad  někdy  bolestného  zakusila,  jest  věcí  dávno  minulou,  odstonanou, 
odbytou,  kdežto  cizí  útrapu  má  pořád  živě  na  očích ;  nesmí  ztráceti 
mysli,  když  jiní  naříkají  a  zoufají,  musí  těšiti  a  síliti.  Naučí  se  sama 
býti  silnou,  odevzdati  se  úplně  do  vůle  boží,  žíti  jen  svému  povolání, 
to  jest  zabývati  se  jen  svou  povinností  a  modlitbou,  sama  sobě  ničejio 
nechtíti,  sama  sobě  nenáležeti.  A  žíti  cele  jiným,  k  jich  prospěchu 
a  dobru,  v  tom  žena  vůbec  má  nejen  vyhledávati  svou  ctnosť,  v  tom 
jest  i  její  nejvyšší  blaho  —  neli?  Vím  bezpečné,  že  sama  svým  životem 
naplňuješ  toto  pravidlo." 

Paní  doktorová  naslouchala  s  pochýlenou  hlavou,  jen  tu  a  tam  ku 
přítelkyni  oči  povznesla. 

^,Ach,  což  já,"  vzdychla  nyní,  „já  nemusím  — "  již  měla  na  ja- 
zyku slovo:  „prve  srdce  svoje  docela  umrtviti,"  ale  ještě  v  čas  je  za- 
držela: „ — ^já  se  nemusím  tolik  osamocovati  —  jsem  pořád  u  svých, 
a  co  z  lásky  k  svému  manželu,  k  svému  dítěti,  k  svým  rodičům  a 
přátelům  učiním,  za  to  beru  od  nich  ode  všech  rovnou  odplatu." 

„Náležíš  jim  a  oni  náležejí  tobě,"  pravila  Methodie.  „Ale  mne 
osud  i  8  mým  otcem  rozvedl  tak,  že  ani  jemu  náležeti,  jemu  se 
věnovati  nemohu;  a  když  na  to  došlo,  byla  pro  mne  jediná  spása:  ne-, 
směla  jsem  náležeti  ani  sama  sobě.  A  bylo  mně  spásy  dopřáno.  Ná- 
ležím jen  bohu,  trpícím  lidem  a  své  řeholi,  která  mi  nezabranuje, 
abych  s  ubohým  otcem  svým  zůstávala  v  takovém  obcování,  jaké  za 
nezměnitelných  poměrů  jest  vůbec  možné  ...  On  sám  záhy  uznal,  že 
vstoupením   od   řehole   byla  jsem  ne  ztracena,  nýbrž  zachráněna,  pře- 
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svědčil  se,  že  mohu  v  tomto  povoláni  prospěšné  působiti,  že  mám 
k  němu  chuť,  jako  bych  se  byla  zrodila  k  lékařství,  že  y  něm  nalézám 
zálibu  a  spokojenost  —  a  toto  přesvědčení,  bohu  dík,  přispělo  k  tomu, 
že  se  neblahému  osudu  svému  nedal  zlomiti,  že  jej  nese  s  mužnou  od- 
hodlaností a  odevzdaností/ 

Boženě  kmitla  hlavou  nová  myšlenka:  její  přítelkyně  se  bezpo- 
chyby hlavně  proto  v  klášterním  povoláni  dělala  tak  spokojenou  i  šťastnou, 
aby  se  otec  nad  ní  nekormoutil ;  a  on  zase  z  rovného  ohledu  k  ní  na 
svůj  osud  nenaříkal  a  nereptal  —  v  pravdě  však  byli  asi  oba  přece 
jen  velmi  nešťastni  .  .  . 

Této  myšlenky  nesměla  Božena  ovšem  nijak  projeviti,  nejméně 
pak  v  tuto  chvíli,  kde  se  jí  mimo  to  naskytovala  žádoucí  příležitost 
promluviti  o  věcech  minulých.  Nesměla  jí  propásti.  \ 

„Tvůj  milý  otec  — "  ozvala  se  dosti  nesměle,  „mi  v  těchto  dnech 
ani  z  mysli  nevychází  — " 

Methodie  se  na  ni  bystře  podívala. 

„A  kdy  koli  se  s  tebou  setkám,  tane  mi  na  jazyku  —  ale  dosud 
jsem  se  neodvážila  tebe  se  na  něj  optati  ..." 

Na  rtech  jeptiščiných  objevil  se  smutný  úsměv. 

„Nedivím  se  ti  .  .  ."  zašeptala. 

„Hněte  a  pálí  mě  to  na  duši  — "  hovořila  Božena  vůčihledě 
stísněna.  „Dnes,  v  tuto  chvíli,  když  tě  zase  vidím,  jak  jsi  jindy  bývala, 
zdá  se  mi,  že  si  k  tobě  smím  zase  větší  právo  dělati,  že  jsi  zas  o  trochu 
více  má  —  a  když  jsi  sama  o  svém  otci  učinila  zmínku,  nedám  se  již 
žádnou  bázni  zdržeti  — " 

„Bázní?" 

„Bála  jsem  se,  že  ti  svým  dotazováním  způsobím  bolesť  —  bála 
jsem  se  také,  že  bys  je  mohla  míti  za  pouhou  všetečnou  zvědavost  — 
bála  jsem  se,  že  nechceš  srdce  své  již  otvírati  žádné  důvěrnici  a  že 
mě  s  chladnou  přísnosti  odmítneš  —  bála  jsem  se  tvých  nových  ná- 
zorů, tvého  řeholního  roucha  —  a  proto  jsem  podnes  zůstávala  němá." 

„Proto?!" 

„Bála  jsem  se  slovem,  že  se  tě  tázati  nesmím,  že  by  ti  na  každý 
spůsob  bylo  proti  mysli  odpovídati,   svěřovati  se  — " 

„Tvé  domnění  míjelo  se  s  pravdou,"  promluvila  nyní  vřele  a  živě 
Methodie,  „ale  i  já  jsem  si  tvé  mlčení  o  mém  otci  vykládala  mylně. 
Bohu  díku,  že  mylně!  Teď  už  nepochybuji,  že  jsi  mu  zachovala  smý- 
šlení přátelské,  soucitné." 

„Jsem  mu  povinna  vděčností  jako  svému  dobrodinci  — " 

„To  mě  upřímně  těší.  Smím  mu  o  tom  dáti  povědomost?  Bude 
to  jasný  paprslek  do  chmur  jeho  života.  Zakusil  mnoho  zlého,  zvláště 
i  černého  nevděku.  Celý  svět  ho  opustil,  bývali  přátelé  ho  vymazali 
z  paměti,  a  který  přece  o  něj  vzpomínkou  zavadí,  dopouští  se  na  něm 
jen  nové  křivdy,  soudí  ho  ve  své  mysli  tvrdě,  nelítostně  jako  člověka 
zvrhlého,  jako  zločince  ..." 

Methodie  se  rozehřála,  jazyk  se  jí  rozpoutal ;  Boženě  nebylo  třeba 
činiti  mnoho  otázek.  Dostavila  se  jun  hodina,  kde  srdce  srdci  v  ne- 
obmezené  důvěrnosti  otevírá  a  ze  zkušenosti  svých  ničeho  nestsgi^e, 
třeba  byly  sebe  bolestnější .  .  . 
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Obě  měly  oči  pohnatim  zarosené,  když  byly  ze  svého  tichého, 
namnoze  šeptem  vedeného  hovoru  vyrušeny.  Pro  dr.  Ludikara  přijel 
ze  zámku  povoz :  paní  Božena  nemohla  než  poslati  jej  na  Selanku,  že 
tam  manžel  její  nepochybně  ještě  bude.  Vrátivši  se  k  Methodii,  po- 
máhala ji  kvapné  dokončiti  toaletu,  která  byla  mezi  vypravováním  tuze 
zvolna  pokračovala,  zvláště  když  obě  pj^telkyně  téměř  o  každé  jedno- 
tlivé části  její  měly  nestejný  náhled. 

Methodie  při  tom  k  dobrým  radám  Boženiným  skoro  napořád 
jen  hlavou  vrtěla ;  ani  to  jí  neudělala  k  vůli,  aby  se  vzhledla  v  zrcadle. 
Konečně  stála  tu  zase  celá  černě  oblečena,  ale  světský,  přiléhavý  kroj 
oděvu  z  ní  činil  zcela  jinou  ženštinu  nežli  roucho  klášterní.  Hlavu  za- 
halila černým  krajkovým  šátkem  —  ale  oč  v  něm  její  obličej  vypadal 
sličnější  nežli  v  řeholní  roušce! 

Sotva  byla  hotova,  zastavil  se  před  domem  opět  panský  kočár. 
Doktor  v  něm  přijížděl  ze  Selanky;  i  nebylo  ted  potřebí,  aby  Božena 
přítelkyni  provázela  do  zámku,  jak  bylo  ujednáno:  Methodie  přisedla 
k  Ludikarovi  —  lépe  se  to  hoditi  nemohlo,  než  aby  on  jí  do  knížecí 
rodiny  uvedl. 

Odchodu  jejího  z  domu  doktorova  stal  se  bezděčným  svědkem 
člověk,  na  nějž  při  tom  všichni  málo  dbali,  kterému  však  z  toho,  co 
viděl,  hlava  šla  kolem.  Byl  to  zahradník  ze  Selanky  Košatá,  který  ze 
svého  sklenníku  přinesl  paní  Hodanové  čerstvé,  krásné  květiny;  vešel 
s  nimi  u  doktorů  ovšem  až  do  pokoje,  a  tu  se  mu  udalo  zahlednouti 
velebnou  sestru  Methodii,  prve  ještě,  než  ji  paní  doktorová  zabalila  do 
velikého  teplého  šatu. 

Když  kočár  potom  dále  k  zámku  odjížděl.  Košatá  pustiv  se  touže 
cestou  vyvaloval  za  ním  oči,  i  když  ho  už  ani  viděti  nebylo.  Pojednou 
vytáhl  kvapně  dýmku,  zapálil  a  bafal,  jako  by  jen  to  mu  bylo  scházelo, 
aby  se  mu  všecky  hádanky  rázem  rozluštily. 

Předevčírem .  přijela  na  Selanku  dcera  knížecí  —  navštívit  ve- 
lebnou sestru  Methodii ;  už  tato  věc  byla  by  Košatovi  po  několik  neděl 
vrtala  mozkem  a  způsobila  nekonečné  diškursy  mezi  ním  a  jeho  Lídou. 
y  patách  za  ní  následovaly  neslýchané  události  s  paní  hraběnkou.  Dnes 
přijel  na  Selanku  sám  kníže  pán!  A  za  jakou  příčinou?  Navštívit 
jeptišku  Methodii!  Jeptiška  potom  ze  Selanky  odešla,  a  když  ji  teď 
po  nějaké  hodině  spatřil,  už  nebyla  žádnou  jeptiškou! 

Jako  pitomý  došel  Košatá  ke  kupci,  který,  jak  víme,  byl  v  Samo- 
hradech  zároveň  hlavou  úřadu  poštovního  a  telegrafního.  Vcházeje  do 
krámu  jeho  zaslechl  zahradník  slovo:  „Už  jede  s  dr.  Ludikarem  do 
zámku  1*^  Byla  řeč  o  velebné  sestře  Methodii  —  natáhl  uši,  zatajil 
dech;  a  když  mu  navážili  tabáku,  pro  nějžto  si  přišel,  vyhrnul  se 
z  krámu  s  tak  slepým  chvatem,  že  by  byl  bez  mála  pošlapal  několik 
dětí,  které  si  venku  bezstarostně  hrály.  A  do  Selanky  se  navraceje 
dělal  svýma  dlouhýma  nohama  sáhové  kroky. 

„Lído!"  houknul  vraziv  doma  do  své  úhledné  jizby,  kde  man- 
želská jeho  polovice  pilně  kolem  plotny  se  otáčela.   „Lído!" 
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„Co  pak  se  stalo?" 

„Sem  pojď!''  A  buď  jednou  už  tak  dobrá,  dávej  si  víc  pozor 
na  hubu!" 

„No,  no,  no!"  řekla  Lida  na  tři  stejné  rázy  a  nic  nezaleknuta 
postavila  se  před  muže  a  ještě  si  ruce  podepřela  do  svých  otylých  boků. 

Košatá  stlumil  hlas,  ale  přece  'mluvil  zprudka  jako  při  vádě  — 
možno  říci,   že  šeptaje  křiěel:    „Aby  tak  byly  někdy  něco   zaslechly!" 

„Kdo?" 

„Jeptišky!" 

„Málo  jsem  se  toho  o  nich  napovídala,   co  by  nemohly   slyšet." 

„Málo!  Zrovna  o  velebné  sestře  Methodii  jsi  říkala,  že  snad  je 
slonhova,  protože  se  poušti  i  do  sprostých  prací.  Sloúhova !  Za  slouhovou 
dcerou  nedojíždějí  knížata!  A  víš,  kdo  jí  dnes  telegrafoval?  Pražský 
arcibiskup !" 

„Arcibis  — ?1"  žasla  Kosatka. 

„Arcibiskup !  A  víš,  co  je  Pražský  arcibiskup  ?  Kardinál !  Kardinál 
je  hned  po  papeži.  Bůh,  papež,  kardinál  —  tak  to  jde  za  sebou!" 

„Od  koho  to  máš,  že  jí  telegroval?"  ptala  se  Lída,  jíž  při  té 
novině  ruce  s  boků  sklesly. 

„Byl  jsem  na  poště  —  tam  jí  ten  telegram  psali.  Že  má  hned 
klášterní  roucho  svléknout!  Ta  ženská  je  z  nějakého  hrozně  vysokého 
rodu!  Myslím,  že  je  to  spíše  královská  dcera  než  sloúhova!" 

„Jak  by  potom  přišla  mezi  jeptišky  —  a  mezi  takové,  které  si 
nemohou  hovéť?  Proč  by  konala  i  hrubé  a  odporné  práce?" 

„Mohla  se  něčím  provinit  a  být  odsouzena  k  takovému  trestu. 
Na  zapřenou  a  jen  na  jistý  čas  —  a  když  ten  neničko  vypršel,  anebo 
když  jí  bylo  odpuštěno,  dělá  tomu  kardinál  konec." 

Lída  pochybovala :  „Něco  takového  by  se  mezi  velkými  pány  sotva 
mohlo  stát." 

„Holenku,  mezi  velkými  pány  se  teprva  dějou  divné  věci!  To  já 
znám  —  vyrostl  jsem  mezi  nimi." 

„Mezi  nimi  zrovna  ne." 

„Že  ne?  Měl  jsem  ještě  mlíko  na  bradě,  když  jsem  přišel  do 
učení  k  panskému  zahradníkovi,  a  u  jakých  kavalírů  jsem  byl  ve  službě, 
mohla  bys  ty  aspoň  už  vědět." 

„Škoda,  že  si  s  nimi  netykáš,"  odsekla  Lída  pohazujíc  nevážně 
hlavou. 

Jindy,  za  nedostatku  lepší  zábavy  byli  by  se  manželé  snad  dlouho 
mezi  sebou  počítali,  dnes  jim  v  tom  bránila  zvědavost,  kterou  oba  jenjen 
hořeli.  Jak  to  asi  bylo  s  tou  jeptiškou?  Kudy  tomu  přijíti  na  kloub? 
Snad  by  do  rána  nepřespali,  kdy  by  z  toho  znamenitého  tajemství  nic 
neměli  smlsati!  Adam  a  Eva  v  ráji  nebyli  povědomým  jablkem  více 
vnaděni  a  drážděni,  než  nyní  Košatá  a  jeho  Lída  tím  tajemstvím. 

Doktor  on  věděl  všecko,  ale  na  tom  nic  nevytáhnou,  třeba  na 
něj  šli  kdo  ví  jak  zchytra.  Ať  to  obraceli,  jak  chtěli,  nezbylo  jim  než 
tím  se  troštovati,  že  Lída  zkusí  svého  štěstí  u  druhé  jeptišky,  která 
v  domě  zůstala,  u  velebné  sestry  Nepomuceny. 

„Počkej!"  zvolal  pojednou  Košatá.  „Ještě  je  tu  někdo  —  náš  pán!" 
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Záminky,  aby  se  k  pánovi  dostal,  nebylo  mu  třeba  pracné  vy- 
mýšleti :  nesl  i  jemu  nahoru  čerstvé  květiny. 

„To  jste  hodný,  Košato,"  pochvaloval  jej  pan  Lahoda,  když  za- 
hradník u  lože  jeho  stanul,  drže  na  prkně  tucet  kořenáčů. 

Potěšení,  š  nímžto  náš  rekonvalescent  na  živé,  luzné  barvy  a 
krásné  tvary  květů  pohlížel,  bylo  tak  srdečné!  Dávnoliž  tomu,  co  se 
musil  obávati,  že  už  na  tom  světě  nic  pěkného  neuvidí,  že  mu  i  boží 
světlo  navždy  pohasne? 

Když  potom  zahradník  květiny  na  stojan  rozestavoval,  aby  je  pán 
měl  pořád  na  očích,  jako  maní  svým  nejjemnějším  a  nejsladším  hlasem 
podotknul : 

„A  milostpane  —  tak  už  velebná  sestra  Methodie  není  jeptiškou.^ 

„To  snad  ne,  Košato,"   odtušil  Lahoda. 

„Pozitivně,  milostpane!  Sám  jsem  se  na  vlastní  oči  o  tom  pře- 
svědčil." 

„Sám?!"  ptal  se  kvapně  lékárník. 

„Inu,  jak  je  bůh  nade  mnou,  milostpane  — " 

„Viděl  jste  ji  —  kdy?  kde?" 

„U  pana  doktora  —  jako  v  jeho  příbytku  —  však  zrovna  odsud 
přijížděl.  A  velebnou  sestru  vzal  k  sobě  do  kočáru  —  vlastně  už  ne 
velebnou  sestru,  neboť  jeptišku  se  sebe  zatím  už  vysvlekla  — "' 

„Totiž  měla  světské  šaty?" 


„Jako  jiná  dáma,  milostpane. 
„Jak  v  nich  vyp 
„Jako  královna!' 


,Jak  v  nich  vypadala?" 


o  « 


„MysMm  —  zdali  jí  slušely? 

„Milostpane,  krásně!"  odpovídal  vousáč  s  učiněnou  blouznivostí 
jak  v  pohledu  tak  ve  hlase.  „Měl  jsem  ji  tu  pořád  na  očích,  ale  tam 
div  že  jsem  ji  poznal.  To  si  railostpán  ani  nemůže  pomysliť,  jak  ji  to 
změnilo!" 

„Co  říkala?" 

„To,  milostpane,  na  mou  duši  nevím!  Trvalo  to  malou  minutku, 
a  já  byl  zrovna  omámen,  stál  jsem  jako  kamenný  sloup  u  silnice.  Oči 
jsem  s  ní  nemohl  strhnouť  —  nic  nelhu,  milostpane,  že  měla  obličej 
jako  nejkrásnější  svatá  na  oltářním  obraze!" 

Lahoda  měl  ještě  hojně  otázek,  vyptával  se  i  na  věci  docela  ne- 
patrné, a  Košatá  o  všem  horlivě  dával  zprávu,  nepřestávaje  proměněnou 
jeptišku  do  nebe  vynášeti;  doufal,  že  pán,  až  jeho  zvědavosť  náležité 
bude  ukojena,  také  nebude  na  slovo  skoupý  a  neodepře  jemu  vysvětlení, 
po  němž  on  se  svou  Lídou  tolik  dychtil. 

Ale  chyba  lávky !  Dříve,  nežli  se  o  nějaké  výzvědy  i  jen  pokusiti 
mohl  —  tu  máš:  nová  návštěva!  I  musil  odejíti  zrovna  tak  moudrý, 
jako  byl  přišel. 

Ten,  jemuž  u  lékárníka  rychle  místo  činil,  byl  architekt  Ilodan. 
Přicházel  hlučným  krokem  a  s  veselou  tváří,  mluvil  hlaholně  i  hovorně 
a  zdál  se  dnes  obzvláště  žertu  nakloněn. 

„Nu  hezky,  hezky!"  pravil  švakrovi.  „Dnes  se  mi  už  docela 
jinak  líbíš,  než  když  jsme  se  posledně  viděli.  Gratuluji,  že  tak  pro- 
spíváš!" 
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„Ano,^  prohodil  Lahoda,  „snad  již  za  nedlouho  budu  se  zas 
učif  choditi." 

„Co  neviděť,"  smál  se  Hodan,  „vždyf  už  i  tvoje  pobožné  cliůvy 
číselné  o  polovičku  jsou  zredukovány  —  co  do  váhy,   trvám,  ještč  více/ 

„Jak  to  ?"  ptal  se  zdrženlivě  rekonvalescent,  jemuž  se  tento  žert 
málo  líbil. 

„Ta,  která  ti  dnes  odešla,  má  mezi  svými  kollegyněmi  asi  málo 
rovných.  Onehdy  jsem  jí  tu  ani  nezahlédl,  teprva  dnes  u  doktorů  jsem 
poznal,  jakou  jsi  to  měl  opatrovnici.  Toť  zrovna  jako  bys  sobě  byl 
napřed  už  v  klášteře  zjednal  obzvláštní  protekci  — "^ 

Lahoda   do   temna   se   zardívaje   učinil   rukou  odmítavý  posunek. 

„Nu,"  pokračoval  architekt,  „vždyt  já  nechci  nic  jiného  říci, 
nežli  že  to  ženština  velmi  hodná  a  velmi  příjemná,  a  že  se  ti  nemohlo 
dostati  lepší  ošetřovatelky  a  společnice." 

„Když  ti  posvédčím,"  vece  Lahoda,  „bude  tím  vysloven  tuze  ne- 
patrný díl  chvály,  které  si  ode  mne  zasloužila  ..." 

„Doufám,  že  ti,  pokud  to  vůbec  možno  bylo,  dovedla  krátiti  ten 
mrzutný,  fatální  čas,  že  ti  netoliko  předčítala  Průvodce  do  nebeské 
vlasti " 

„Uměla  mnohem  více  —  jmenovitě  i  výborně  na  pianě  hráti, 
klasické  skladby  — " 

„Vím,  vím.  Ta  měla  jiné  vychování,  než  potřebují  řeholnice  — 
vím  tuze  dobře." 

„Ty?"  ptal  se  Lahoda  překvapen. 

„Čemu  se  divíš?  Přece  jsi  o  rodině  a  osudech  jejích  nabyl  jakési 
povědomosti?" 

„Jen  velmi  nedostatečné  ..." 

„To  tě  zajisté  nezůstalo  tajno,  že  pochází  odsud,  jako  moje  ma- 
ličkost. A  mně  několikrát  znělo  tak  silně  v  uších  —  snad  mnoho  pravdě 
neubližuji,  když  se  nyní  domnívám,  že  jste  tu  někdy  též  o  mé  skromné 
osobě  hovořívali?  .  ." 

„S  velebnoa  sestrou  Methodií?" 

Architekt  se  zvláštním  spůsobem  usmíval. 

„Budešli  se  dělati  příliš  nevědomým,"  pravil,  „neubráním  se  do- 
mnění, že  ta  dáma  mluvila  více,  než  jen  pouhou  historickou  pravdu  — * 

„Ale  probůh,  o  čem?"  zvolal  lékárník. 

„Třeba  o  tom,  že  z  nás  také  mohl  býti  párek  — " 

^PárekV  Z  koho?  Z  ní  a  z  tebe?!" 

Hodan  se  trochu  zarazil.  Švakrovo  užasnutí  bylo  tak  veliké  a  tak 
nelíčené,  že  si  musil  v  duchu  říci:  „Snad  opravdu  ničeho  nevěděl  — 
a  já  ze  samé  opatrnosti  jsem  vyvedl  náramnou  neopatrnost!"  Ale  již 
bylo  prožluklé  slovo  vyřčeno. 

„Z  tebe  a  z  ní?!"  opakoval  Lahoda. 

„Nu  ano,  ze  mne  a  z  ní,"  odpovídal  rozmarným  tónem  architekt, 
—  .,a  jakkoli  nechci  býti  ješitným,  přece  snad  smím  vysloviti  naději, 
že  by  to  byl  býval  párek  dost  hezký.  Vrbička  je  posud  pravá  kra- 
savice —  věčná  jí  škoda  do  řehole!  —  snad  nemusíš  ani  mnoho  na- 
máhati fantasii,  aby  se  ti  objevilo  co  věc  přirozená,  že  jsem  se  do  ní 
jako  mladý  člověk  pořádně  zfantil."  (Pokračování.) 
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Album. 

r.^^C^Th  ^***^P^*^'^^  památce  zesnulých  druhftv  z  r.  1865, 

'Síť 
VI    *n  sedím  s  vámi,  dávní  druhové  I 

Vy  v  lesklých  obrazích,  jež  úm  a  cvik 

na  pupír  bílý  tuto  položil, 

já  živý  s  vámi!  Jak  se,  hoši,  máte? 

Ty,  jehož  srdce  tulilo  se  k  mému, 

jenž  zářil  jsi  nám,  až  jsme  oslepli 

před  mysli  tvojí  opojivým  jasem, 

ty  odpočíváš  v  celi  kl^terní! 

Ha  odpočíváš!  Bili  do  tvé  duše, 
tím  nelítostným,  pádným  kladivem 
všednosti  lidské,  ty  jsi  bil  se  s  nimi, 
a  ač  byls  dlouho  sladkým  vítězem, 
přec  uklonil  jsi  šíji  druhdy  pyšnou, 
(')  vidím  tě  v  tvé  celi  chudobné ! 
Však  bohat  jsi!  Vzpomínek  pluky 
jsou  k  službám  tobě  volny  v  den  i  noc  - 
i  druhové  i  bledá  dívka  ona, 
k  niž  s  výše  strmé  tvojich  myšlenek 
se  snesly  dolá  tajné  lásky  city  — 
ó  tys  už  dá\iio  na  nás  zapomněl, 
i  na  ni,  na  ni,  na  tu  dívku  bledou! 
A  jestli  řád  ti  v  pocitech  tvých  bráni, 
však  příroda  se  k  právům  přihlásí: 
ta  sladká  paměť  na  nejsladší  časy! 

A  ty,  mňj  hochu?  Taky  církve  hlas 
tě  ve  své  měkké  lůno  kouzlem  pojal, 
a  je  ti  blaze:  máš  svůj  věrný  lid, 
jejž  mocným  slovem  ve  svá  poutu  jímáš, 
materským  zrnkem  biješ  v  jeho  sluch, 
k  otčině  lásku  šiješ  v  jeho  hruď  — 
ó  blaze  tobě,  blaze  tomu  lidu! 

T}\  ladný  druhdy  mládenečka  můj, 
jenž  po  mém  boku  ve  škole  jsi  sedal, 
teiř  lidských  práv  jsi  věrným  poslahou! 
O  viděl  jsem  tě,  jak  se  zachvěla 
ti  v  iiudru  duše  a  tvář  uzarděla, 
když  přišlu  před  tvou  soudnou  <tolici 
ublotlla  žena,  všecka  bidou  se^lá. 
k«iyž  přišla,  vražednice  dítka  svého, 
un  hlad  a  ži^en  ji  i  dítě  trápil 
a  ona  stiskla  robě  —   —  Vidím  tě. 


Album.  375 


jak  rozrušen  jsi  pozřel  na  tu  ženu 
a  slzu  skrývaje  jsi  ortel  čet  .  .  . 

Že  ve  škole  té  uzřím,  druhu  dávný, 

jsem  ani  ve  snách  nikdy  netušil! 

A  jak  si  vedeš!  Mládež  jako  kvítí, 

to  samá  rflže,  samá  lilie! 

Aj  vidím,  ji,  jak  s  láskou  po  hellenských 

se  krajích  toulá,  rozložitým  Římem, 

jak  rozmach  její  v  zem  i  moře  pílí, 

jak  po  vlasti  se  nese  její  krok, 

an  její  zrak  ku  hvězdám  zalétá 

a  po  samém  se  bohu  doptává. 

Jak  vroucně  umíš  o  všem  vyprávěti, 

jak  tato  vlasť  kdys  mocna  bývala, 

jak  vítézíval  Táboritský  voj 

a  jak  Čech  v  otroctví  pad  na  té  hoře; 

jak  přišly  časy,  že  se  český  lid 

dočekal  svého  z  mrtvých  vzkříšení, 

jak  ožil,  žye,  bude  věčně  žíti  —  — 

že  ve  škole  tě  uzřím  jednou,  hochu, 

a  takto  uzřím,  to  jsem  netušil! 

Že  ty  mi  budeš,  druhdy  samotáři, 

vadnoucí  tělo  životem  zas  hřáti, 

jsem  tušil  sice,  ale  nevěřil. 

Kdo  uzdravil  mne,  lék  či  vlídnosť  tvá, 

ta  sladká  přátelského  slova  řeč  — 

kdo  můž  to  říci?  Dosti,  já  jsem  zdráv! 

I  volám  k  tobě,  tebou  obrozen: 

Jak  uzdravil  jsi,  druhu,  tak  buď  zdráv! 

A  ještě  celá  řada  známých  tváří: 
ten  šťasten  vkročil  na  života  pouť, 
by  nešťasten  se  k  hrobu  bídně  dostal, 
a  onen  v  bujném  v  život  rozběhu 
kles  jako  střelou  poraněné  ptáče, 
a  třetí  ztrativ  k  cíli  náhle  cestu 
prochází  krajem  jako  pobuda  .  .  . 

A  ostatní?  Ty  zachytila  všednosť 
v  svůj  ochozený,  ošumělý  cár, 
v  šat  pohodlí  a  vlažnosti  a  nudy, 
a  na  ty  se  slzami  vzpomínám. 

A  já,  ten  živý,  mezi  obrazy? 
Kus  této  smrti  také  na  mne  sahá: 
jsem  jako  oni  hříčkou  osudu 
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J.  Kalousek: 

a  piydu  časem  ]<  spoIeĚiiéma  dli, 
jenž  čeká  všech  nás  v  kříža  y.ahradé. 
Však  lásky  svojí  k  drahé  otČiiié 
tu  zanechati  aspoň  matné  sledy 
chci  v  tomto  zbytku  3vého  života!  — 

Obrázky,  zavírám  vás  zase  v  knihu, 
a  až  mi  bnde  teskno,  vyvolám 
zas  na  pomoc  vás  ku  života  práci  — 
dobrou  noc ! 

Em.  Miřiovský. 


Ve  sponi  o  rukopisy. 

^an  profesor  dr.  Jan  Gebauer  uveřejnil  v  únorovém  čísle  Athén aea 
.'^■^  článek,  jehož  závěrek  naznačen  byl  téi  nadpisem :  „Potřeba  dalších 
.^'  zkoušek  rukopisu  Královédvorského  a  Zelenohorského".  Já  ozval 
jaem  se  k  tomu  malým  článečkem  v  minulém  sešitě  Osvěty,  kdež 
uznával  jsem  slušnost  a  potřebu  toho,  aby  dotčené  rukopisy  nové 
jTozkoumaly  se  paleograficky  a  chemicky,  i  sliboval  jsem,  že  ve 
správním  výboru  Musea  Českého  budu  se  v  tom  směru  přimlouvati. 
Ve  březnovém  čísle  Athenaea  p.  Gebauer  potvrzuje  sice  tuto  jedno- 
myslnost mezi  námi,  ostatně  však  jest  s  mírni  poznámkami  docela  ne- 
spokojen, Nespokojenosť  tuto  lze  snadno  pochopiti.  Šlof  p.  Gebauerovi 
netoliko  o  nové  zkoušky  rukopisů  —  nebof  těch  byl  by  mohl  se  do- 
moci beze  všeho  veřejného  pohoršení  prostě  písemnou  Žádostí  k  výboru 
musejnímu  a  tím  prostředkem,  na  néjž  dle  Athenaea  str.  lti'2  nedávno 
sim  skutečně  pomýšlel  ~  ale  řlo  jeron  zároveň  také  o  to,  aby  před 
veřejností  hned  napřed  učinil  pravdě  podobuím,  že 

1.  RK  i  RZ  json  podvrženy,  totiž  teprva  roku  1817  nebo  krátce 
před  tím  složeny  a  napsány,  a  že 

2.  padělal  je  Hanka  snad  s  některými  ješté  společníky. 

VĚtu  druhou,  ve  kteréž  jest  prvá  již  také  obsažena,  dovozoval 
nsjhlavněji  shodami,  kteréž  shledal  mezi  jazykovými  odchylkami  oněch 
rukopisů  od  obyčejně  mluvy  staročeské,  a  mezi  chybami  jazykovými 
nalezenými  v  dokázaných  falsifikátech  a  v  theorii  Hankově  z  r.  1817.  Já 
proti  p.  Gebauerovým  shodám  postavil  jsem  několik  neshod,  ježto  se  mi 
v  r}chlosti  naskytly  mezi  jazykem  našich  rukopisný  a  staročeskými 
vídoraostmi  Hankovými  vfibec,  ovšem  též  z  doby  do  r.  1817.  P.  Gc- 
buuer  zavrhuje  mou  argumentaci  docela,  a  to  předně  a  všeobecně  proto 
(Ath.  1!>-I:),  poněvadž  on  prý  .netvrdil,  že  by  ve  n.-Vcíi  pravidlech  a  ná- 
liledech  llankových  bjl  souhlas  s  RK  a  HZ,'  a  neshody  mnou  ukazo- 
vané teda  nevyvracejí  žádného  tvrzeni  p.  Gebauerova,  též  vůbec  nemají 
|irý  moci  průvodně,  a  p.  Gebauerovi  „samému  po  tom  prozatím  nic  není." 
V  tom  musím  dáti  panu  G.  za  pravdu,  oii  skutečně  netvrdil  takového 
souhlasu    r.vxh   pravidel  a  náhledň  llatikovýcb   a   nikterak   nevzal  jich 
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všech  do  úvahy;  oni  vyhrál  si  z  nich  jenom  takové  kusy,  kde  může 
okazovati  na  souhlas  a  tím  odůvodňovati  svou  pochybnosť  o  pravosti 
rukopisů.  Já  přijímaje  toto  východiště  zápasu,  rozšílHl  jsem  jeho  půdu 
tak,  aby  také  druhá  strana  nabyla  místa  na  kolbišti;  půdou  tou  jest 
dvoudílné  pravidlo  :  čím  více  shod  mezi  Hankou  a  rukopisy,  tím  větší 
jest  pravdépodobnosť,.  že  Hanka  je  padělal  (této  půlky  pravidla  užívá 
p.  G.),  a  čím  více  neshod  dokáže  se  mezi  Hankou  a  rukopisy,  tím 
větší  bude  pravděpodobnost,  že  Hanka  jich  nemohl  padělati  (této  polo- 
vice pravidla  zase  já  jsem  něco  málo  užil).  Když  pak  p.  G.  dále  do- 
vozuje a  priori,  že  neshody  mnou  ukazované  a  všeliké  jiné  nemohou 
míti  moci  průvodně,  a  že  jemu  „samému  po  tom  prozatím  nic  není,^' 
upozorňuji,  že  ta  věc  na  něm  samojédiném  nezávisí.  Ovšem,  kdy  by  se 
dopouštěly  jenom  důkazy  jedné  strany  a  jen  ta  strana  by  směla  svědky 
vésti,  bylo  by  to  nemálo  pohodlné  pro  toho,  kdo  by  toho  práva  mohl 
výhradně  užívati;  avšak  tsikový  řád  při  soudech  neplatí.  A  neníli  panu 
Gebauerovi  jakožto  žalobníkovi  prozatím  nic  po  důkazích  druhé  strany, 
záleží  na  nich  jistě  obráncům  a  české  veřejnosti,  kteréž  on  své  důkazy 
jako  na  soud  předložil. 

Naproti  mému  výroku,  že  přesvědčení  moje  o  pravosti  REho  a  RZho 
poddalo  by  se  jenom  tehdáž,  kdy  by  někdo  dokázal,  že  písmo  jejich  není 
staré,  p.  G.  dokazuje  obšírně  in  abstracto  a  priori,  že  odchylkám  lingui- 
stickým  dlužno  přiznati  větší  váhu,  i  že  takové  „nedoceňování  vědy  se 
strany  neodbornické"  nemůže  se  připustiti  při  posuzování  pochybných 
rukopisů  vůbec,  a  tudy  prý  ani  některého  jednotlivého  zvlášť.  K  tomu 
jenom  odpovídám,  že  já  jsem  o  jakých  koli  nebo  všech  rukopisích 
vůbec  nemluvil,  než  mluvil  jsem  konkrétně  o  RKém  a  RZém,  a  při 
těch  je  situace  taková,  jaká  nebývá  u  každého  rukopisu  v  pochybnosť 
braného.  My  totiž  známe  již  dlouhou  řadu  všemožných  námitek  ligui- 
stických,  historických  a  jiných,  které  byly  činěny  naproti  jich  pravosti ; 
tyto  pak  námitky  byly  dílem  dokonale  vyvráceny  a  vydařily  se  tím  na- 
mnoze za  skvělé  důkazy  pravosti,  ostatní  pak  ani  dle  dosavadního 
uznání  nejnovějšího  a  linguisticky  nejlépe  obrněného  pochybovače,  totiž 
p.  Gebauera,  nepostačují  k  vynesení  odsudku.  U  mne  ovšem,  na  rozdíl 
od  p.  G.,  nejvíce  padá  na  váhu  pevné  přesvědčení,  že  písmo  je  staré; 
a  poněvadž  je  staré,  nestrachuji  se  ani  těch  námitek  jazykových,  které 
by  se  mohly  vymysliti  ještě  v  budoucnosti. 

Aby  čtenáře  přesvědčil,  že  jazykové  chyby  samy  o  sobě  mohou 
slušně  dostačiti  k  zavržení  nějakého  rukopisu,  pan  G.  dává  na  uvá- 
ženou, kdy  by  v  latinském  na  oko  starém  rukopise  vyskytovaly  se 
tvary  jíiko  laudaminae  vedle  laudamini^  nebo  davii  místo  dedit^  a  kdy 
by  nálezce  takového  rukopisu  byl  před  jeho  nalezením  učil  takovým 
formám,  zdaž  by  prý  klasický  filolog  čekal  na  paleografa  a  neroz- 
soudil  hned,  že  to  je  falsiíikát?  Odpovídám:  Možná,  že  některý  íilolog 
by  tak  učinil,  ale  ten  mohl  by  se  při  tom  hrubě  zmýliti.  Neboť  jestliže 
onen  podezřelý  nálezce  špatně  latinsky  uměl,  to  není  překážkou,  aby 
nemohl  najíti  rukopis,  ve  kterém  takové  i  horší  chyby  se  vyskytují; 
majíť  v  západní  Evropě  na  sta  listin  a  dosti  kronik  i  jiných  spisů 
latinských,  tisíc  let  starých  i  starších,  ve  kterých  dai^it  místo  dcdif 
jest  jcstč  tuze  pěkná  a  čtenáři  milá  forma,  ježto  se  v  nich  z  pravidla 
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vůbec  žádných  pravidel  ^Taieatických  nešetří,  tak  že  čtenář  musí  smysl 
toliko  lapati  a  chytati  domyslem.  Kromě  toho  jest  povědomO)  že  i  za 
časů  Ciceronových  mluva  římských  vesničanů  silné  lišila  se  od  mluvy 
spisovné,  že  ješté  větší  odchylky  najdou  se  ve  zbytcích  starších  dia- 
lektů, ze  kterých  spisovná  latina  vynikla  a  dílem  i  vznikla,  i  že  konečně 
v  latinských  spisích  netoliko  z  doby  archaistické,  nýbrž  i  z  klasické 
nachází  se  množství  slov  a  míst,  s  nimiž  íilolop^ové  nevědí  si  rady; 
největším  dílem  zavinili  tu  svízel  špatní  písaři.  Listy  iilologické,  jichž 
spoluredaktorem  jest  p.  Gebauer,  v  každém  sešitě  přinášejí  snůšky 
konjektur  o  takových  zádrhlinách ;  filologové  klasičtí  vynakládají  všechnu 
učenost  a  důvtip,  aby  chybná  místa  nějak  snesitelně  vyložili  a  opra- 
vili: ale  že  by  ty  chyby  v  latinských  auktorech  byly  dostatečným  dů- 
kazem podvrženosti,  toho  v  Listech  filologických  nečítávám.  Když 
klasickým  filologům  rozumí  se  samo  sebou,  že  přepisovači  latinských 
auktorů  dělávali  chyby,  jakým  právem  předpokládá  se,  že  písaři  dvou 
českých  rukopisů,  a  jen  dvou  rukopisů,  nikdy  nemohli  se  zmýliti,  tak 
že  každá  chyba  jest  důvodem  podezření  ?  *) 

P.  Gebauer  také  speciálně  kritisuje  jednu  po  druhé  a  vyvrací 
všecky  tři  neshody,  ježto  jsem  vytknul  mezi  theorií  Hankovou  a  našimi 
rukopisy.  Nejsa  neomylným,  neostýchám  se  přiznati,  že  —  jakž  zatím 
poznal  jsem  i  jinak  —  náměstku  jejá  z  RZho  neměl  jsem  uvozovati 
v  tom  spojení,  jak  jsem  byl  učinil,  nebof  ona  naproti  předepisovanému 
od  Hanky  nesklonnému  jejie  není  tvarem  skloněným,  nýbrž  toliko  starším, 
nepřehlaseným ;  jakož  však  jeja  a  jejie  přece  není  indentické,  zůstává 
v  tom  ohledu  vždy  nějaká  neshoda  mezi  Hankovým  pravidlem  a  RZým. 
Pan  G.  také  ukazuje,  že  Hanka  r.  1817  mohl  znáti  z  Dobrovského 
i  z  rukopisu  Hradeckého  adjektivum  ,prokní'  či  ,prokný*,  jakž  dal  je 
tisknouti  r.  1818  ve  třetím  svazečku  Starobylých  Skládání  str.  31; 
uznávám,  že  Hanka  již  ve  dřívějších  letech  mohl  to  slovo  znáti,  ale 
jisté  to  není,  znalli  je,  ba  ani  pravděpodobné,  povážímeli,  že  r.  1817 
v  prvních  dvou  svazečcích  St.  Ski.  dal  třikráte  tisknouti  slovo  proknic, 
jež  si  sám  utvořil  chybným  čtením  slova  ,proknyy.*  Zdaž  je  možno, 
aby  byl  tak   chybně   četl  a  utvořil   si   nestvůru    ,proknic*,   kdy  by  byl 

')  V  Athenaeu  datovaném  15.  března  1886  ve  článku  profesora  Masaryka 
na  str.  102  čteme :  „zodpoťi  palaeořn*afov(^,"  namísto:  zoáfovédí;  což  jest 
zjevná  odchylka  netoliko  od  budoucí  staročeské  gramatiky,  kterou  se- 
stavuje prof.*  Gebauer,  anobrž  i  ode  všech  novočeských  írramatik  a  gra- 
matiček,  cokoliv  jich  dosud  vydáno  bylo.  Pročež  březnové  číslo  Athenaea 
vidí  se  nám  bvti  podezřelým  ano  podvrženým,  neli  celé,  tož  aspoň  ti  ku- 
sové v  něm,  kteří  se  připisují  prof.  Masarykovi.  K  vétsímu  ubezpečení 
sebe  dali  jsme  také  chemicky  zkoušeti  tiskařskou  čerii  v  tom  čísle  Athenaea, 
a  vvrok  chemiků  zněl,  že  jest  to  čerň  koptová,  ale  že  jsou  na  to  fabri- 
kanti  a  kupci,  u  nichž  každý  může  si  takovou  čerň  koupiti,  i  že  násle- 
dovně falsarius,  jenž  se  wdává  za  profesora  Masaryka,  mohl  se  takovým 
černidlem  lehce  opatřiti.  'Když  jsme  upozornili  dotčené  chemiky,  že  se 
nám  nikterak  nejedná  o  to,  z  čeho  čerň  jest  udělána,  ale  jeli  dnes  stará 
jeden  den  nebo  5  dní,  k  tomu  nám  neuměl  nikdo  z  nich  odpověděti.  Tím 
jsme  utvrzeni  ve  své  dřívější  jistotě,  že  ten  článek  Masarykův  je  skutečně 
podvržen.  Padělatelem  jest  nejspíše  Josef  Bank,  neboť  v  jeho  slovníku 
podařilo  se  nám  dlouhým  bádáním  nalézti  skoro  všechna  slova  v  Athenaeu 
otištěná.  O  esthetický  rozbor  a  sociologické  prozkoumání  onoho  článku  po- 
staráme se  příště,  aby  vyšlo  na  jevo,  že  ani  po  těch  stránkách  není  mu 
Žádného  retuňku.  -R^^- 
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znal,  t.  j.  v  paměti  měl  slovo  ,prokný*  z  Dobrovského?  A  dále,  když 
Hanka  r.  1817  tfikráte  dal  tisknouti  slovo  ,proknic'  jakožto  domněle 
staročeské  adjektivum  tvaru  jmenného,  zdaž  je  pravdépodobno,  že  by 
se  ono  nebylo  vyskytlo  namísto  ,prokní*  v  RKém  nebo  RZém,  kdy  by 
tyto  rukopisy  pocházely  z  dílny  Hankovy?  Já  myslím,  že  nikoli,  i  že 
jsem  tu  narazil  na  nový  dobrý  důvod  proti  druhé  vétě  svrchu  psané. 
Jinak  nepodařilo  se  p.  G.,  aby  mi  něco  vyvrátil,  a  vše  ostatní,  co  jsem 
zde  minule  napsal,   ostoji  beze  změny. 

K  neshodám,  na  něž  jsem  minule  ukázal,  oznámím  zde  ještě  né- 
které  jiné.  Jsa  zvyklý  v  polemikách  koncedovati  protivníkovi  co  nej- 
více a  opírati  se  jemu  na  půdě  od  něho  samého  zvolené  i  možnoli 
jeho  vlastní  zbraní,  pi4 jímám  supposici  páně  Gebauerovu,  že  dokázané 
falsifikáty  a  mylné  výklady  Hankovy  o  staré  češtině  mcgí  se  pokládati 
dohromady  za  jeden  celek,  naproti  němuž  za  účelem  srovnání  staví  se 
jazyk  RKho  a  RZho.  P.  Gebauer  shody  nalezené  mezi  těmi  dvojími 
předměty  má  za  důkaz,  že  to  všechno  bez  rozdílu  pochází  od  Hanky, 
já  pak  zase  neshody  pokládám  za  důkaz,  že  RK  a  RZ  nejsou  udělány 
od  Hanky.  Našel  jsem  dále  tyto: 

4.  V  úvodě  k  I.  svazečku  Starobylých  Skládání  str.  XXV  Hanka 
píše:  „Od  neurčitého  spůsobu  se  dělávala  druhá  a  třetí  osoba  prostého 
minulého  času  vypuštěním  ti^ ;  k  tomu  na  ukázku  přidává  z  každé 
třídy  po  jednom  slovese,  a  to  vždy  infinitiv  i  aorist  udaným  spůsobem 
utvořený.  To  pravidlo  obyčejně  postačí,  ale  ne  vždy,  zejména  nepostačí 
u  mnohých  sloves  třídy  první  a  druhé.  V  RKém  jsou  četné  aoristy, 
utvořené  dle  jiného  pravidla,  na  př. :  neřeče,  přenesechu,  vséde,  osédc, 
střiežechu,  napřeže,  vrže,  otvrže,  maše,  smeče  sě,  podviže,  shluče  sč, 
protče,  uleče  sě,  vytče.  Od  některých  sloves  druhé  třídy  vyskytují  se 
dvoje  aoristy,  z  nichž  jeden,  utvořený  podle  hořejšího  pravidla  Han- 
kova,  pokládá  se  za  mladší,  druhý  pak,  tvořený  jinak,  za  starší ;  na  př. 
sloveso  máchnuti  jest  v  RKém  zastoupeno  dvojím  aoristem:  máchnu 
a  maše.  —  Neshoda  tato  neměla  by  velké  váhy,  kdy  by  aorist  tvořený 
jinak,  než  podle  pravidla  Hankova,  nenaskytoval  začátečníkovi  ve  staro- 
češtině mnohých  nesnází,  tak  sice,  že  Jagió  předpokládal,  že  Hanka 
r.  1817  vůbec  neuměl  tvořiti  starších  aoristů  ve  druhé  třídě  sloves. 
y  tomto  předpokládání  —  a  poněvadž  zároveň  Jagič  náleží  k  těm 
učencům,  kteří  RKý  a  priori  zavrhli  a  nápotomně  k  tomuto  předpo- 
jatému mínění  svému  hledají  důvody  —  Jagié  na  bůhzdař  ale  určitě 
tvrdil,  že  v  RKém  není  ani  jediného  aoristu  ze  druhé  třídy,  který  by 
byl  utvořen  bez  slabiky  nu;  tvrzení  toto  je  prostě  nepravdivé,  neboť 
v  RKém  stojí  niáše  a  ostatní  aoristy  svrchu  po  tom  slově  již  uvedené, 
které  Jagié  ve  své  vědeckosti  popřel.  Posvítil  na  to  p.  prof.  Hattala 
v  Národních  Listech  30.  pros.  1885. 

5.  Staročeští  písaři  psávali  z  pravidla  pouhé  le,  kde  bychom 
podle  analogie  očekávali,  že  oni  napíší  lie  nebo  lye.  Že  měkkosť  této 
slabiky  se  neoznačovala,  v  tom  srovnávají  se  i  profesoři  Gebauer  a 
Hattala;  poslednější  vyznává  v  předmluvě  ke  Zbytkům  rýmovaných 
Alexandreid  str.  XXY,  že  v  staročeských  památkách  lie  neboli  lye 
viděl  psáno  za  měkké  le  všeho  všudy  jenom  pětkrát;  ještě  o  jednom 
případě  zmiňiye   se  p.  Patera  v  Musejníku  1885  str.  301,   kdež  písař 
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napsal  lye,  ale  potom  připojil  pod  y  dvě  tečky  na  znamení,  že  se  to  y 
nemá  čísti.  —  Podvržená  Píseň  na  Vyšehrad,  ač  je  nedlouhá,  obsahuje 
lye  šestkrát,  totiž  docela  pravidelně  všude,  kde  toho  analogie  zdála  se 
žádati:  smyel^e  y  hrdye,  na  skalic,  val^e  sye  (dvakrát),  zyelj/c,  l/'epa. 
Naproti  tomu  v  RKém  měkké  le,  krátké  i  dlouhé,  píše  se  z  pravidla 
pouhým  le:  sie  xxdXe  (několikrát),  skále  (několikrát  v  dative  i  lokále), 
lepá  (několikrát),  krále,  krziedle  dluzie,  uele,  w  uwale,  po  úvalech, 
wdole,  kto  tak  smisle  (dvakrát) ;  vedle  toho  stojí  tam  také  dvakrát 
psáno  polie  (novočesky  půle),  a  sice  na  8.  straně  fotografického  vydání 
ve  třech  řádcích  za  sebou  psáno  to  slovo  třikrát,  po  prvé  a  po  třetí 
polie,  a  po  druhé  pole;  z  čehož  jest  patrno,  že  písař  RKho  nebyl  sobě 
vědom  žádného  pravidla  o  pravopise  měkké  slabiky  le,  ač  psal  ji  oby- 
čejně le\  písař  Písně  na  Vyšehrad  psal  důsledně  lye,  lie. 

6.  V  podvržené  Písni  na  Vyšehrad  stojí  psáno  s^ela  (síla). 
V  RKém  čte  se  to  slovo  nejméně  šestkrát,  a  vždy  psáno  je  správně : 
sila,  silu.  —  Mimochodem  podotýkám,  že  v  pěti  verších  písně  na  Vy- 
šehrad, tištěných  od  p.  Gebauera  v  Athenaeu  str.  153,  jsou  tři  nové 
chyby,  totiž  odchylky  od  originálu:  prz/ekrzye,  na  skaalye  sto/^esy, 
místo  prz/ykrzye,  na  skcrlye  sto^esy;  povstaly  ty  chyby  tím,  že  p.  G. 
neopisoval  z  originálu,  nýbrž  z  chybného  přepisu,  totiž  z  Dobrovského, 
ač  udává,  že  v  Hankově  Polyglottě  je  to  trochu  jinak.  Nemá  to  zde 
jiné  důležitosti  než  jen  jako  ukázka,  že  i  panu  G.  u  pramene  sedícímu 
přihodilo  se,  co  on  vytýká  Klatovskému  profesorovi  p.  Ošťádalovi. 
Ostatně  dle  omylů,  vytčených  od  p.  Hattaly  ve  Přídavku  k  Alexandreidě 
str.  5  a  6,  nelze  se  na  všechno  všude  spolehnouti  ani  v  diplomatických 
otiscích,  jež  p.  Gebauer  dělává  přímo  z  originálu  schválně  k  bádání 
filologickému. 

7.  V  písni  na  Vyšehrad  psáno  naaszye,  to  jest  naše  místo 
naše;  v  RKém  a  RZém  takových  chyb  není. 

Jest  na  jevě,  že  tyto  a  jiné  neshody,  ježto  by  se  ještě  našly, 
nevyvracují  shod  páně  Gebauerových,  ale  jsou  k  nim  protiváhou.  Dů- 
ležitosti nelze  upříti  těm  neshodám,  neboť  ony  tvoří  částku  demonstrace 
ad  absurdum,  že  Hanka  nemůže  býti  původcem  našich  vzácných  ruko- 
pisů. Přiznávám  však,  že  ještě  důležitější  jest  přímé  vyvracování  ná- 
mitek a  pochybností  p.  Gebauerových.  Chci  se  o  to  pokusiti  a  uvedu 
několik  protidůvodů,  kterými  některé  námitky  se  vyvracejí  nebo  aspoň 
seslabují;  činím  to  ne  proto,  že  bych  chtěl  p.  Gebauera  poučovati 
anebo  že  bych  doufal  jej  přesvědčiti ;  hodilť  by  se  p.  G.  sám  dle  mého 
mínění  nejlépe  k  tomu,  aby  vyvrátil  námitky  p.  Gebauera,  kdy  by 
k  tomu  použil  svých  znamenitých  výpisků  ze  staročeských  spisův,  a  kdy 
by  zároveň  přinesl  k  tomu  onu  mysl  a  vůli,  kterou  vzhledem  k  RKmu 
a  RZmu  dával  na  jevo  za  minulých  let,  naposledy  ještě  ve  druhé  po- 
lovici měsíce  ledna  letošního  roku.  Zachovám  pořádek  a  čísla  ta,  pod 
kterými  p.  G.  své  námitky  uvedl  v  Athenaeu  str.  154—158. 

ad  1.  Pan  G.  vytýká  dva  superlativy  (naiplznei,  nailuteiei)  a  jeden 
komparativ  (poslednieie),  ježto  se  uchylují  od  theorie,  kterou  on  sám 
zbudoval  a  roku  1880  uveřejnil  (Nominale  Formen  des  altbíihmischen 
Comparativs).  Dle  této  nové  nauky  užívalo  se  jmenných  tvarů  kompa- 
rativu  ve  přísudku,  jako  se  užívalo  jmenných  tvarů  positivu  též  ve  pří- 
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sudku;  nominativ  jednotný  v  rodě  mužském  zněl  múdřrji,  hoři,  v  rode 
středním  múdřěJŠe,  horše,  řidčeji  múdřéjir,  hóře,  v  rodě  ženském  múdřejsi, 
horši:  nominativ  množný  i  dvojný  ve  všech  rodech  múdřejse,  horše. 
Tato  theorie  p.  Gehauerova  docela  se  liší  od  Šafaříkovy,  dle  něhož 
sinj^ulár  by  zněl  lubeji,  luhejá,  lubéjé,  nebo  přehlášené  a  staženě  lubi 
ve  všech  rodech  i  číslech.  Správnosť  nebo  nesprávnost  nauky  p.  Ge- 
bauerovy  nemohu  posuzovati,  ale  tolik  bych  jí  na  první  pohled  vytýkal, 
že  v  ní  není  oznámeno,  které  výjimky  vyskytují  se  od  oněch  pravidel 
a  jak  zhusta.  Přistupme  s  ní  k  RKmu. 

Pan  G.  nezmiňuje  se  o  verších  Záboje :  uam  píeiu  nainízi  z  dola. 
z  srdce  nainizeie  pohruzena  w  hoři.  Stálo  by  za  ohledání,  mohlli  Hanka 
r.  1817  tyto  superlativy  znáti.  Najnizi  srovnává  se  s  theorií  p.  Ge- 
bauerovou  a  ovšem  také  Šafaříkovou,  a  rovněž  tak  adverbium  najnižtje 
(kromě  že  by  p.  G.  mohl  žádati,  aby  podle  jeho  jiné  theorie  o  staro- 
českém psaní  hlásky  e  bylo  tam  psáno  nainizeiie;  nejnověji  skutečně 
začíná  p.  G.  posledně  dotčenou  theorii  svou  obraceti  proti  RKmu,  což 
provedeli  důsledně  také  při  ostatních  spisích,  bude  mu  prohlásiti  větší, 
ba  největší  díl  staročeské  literatury  za  podvržený). 

Důležitější  v  příčině  komparativu  jest  verš  v  Jaroslavu  str.  10: 
i  bi  horzie  horsia  wsieho  wiecse  zr:  i  by  hoře  hora  vsieho  věčše; 
komparativ  véčše  docela  se  srovnává  s  theorií  p.  Gebauerovou,  nikoli 
však  se  Šafaříkovou;  Hanka  r.  18()1  i  Kořínek  r.  1873,  nemajíce  o  tom 
pravidle  tušení,  transkribovali  yécsie,  pokládajíce  ten  komparativ  za 
tvar  složitý,  rovný  novočeskému  věčší.  Padělatelé  roku  1817  ovšem 
tím  méně  mohli  věděti,  čemu  p.  Gebauer  roku  1880  učiti  začne.  Po- 
dobá se  to  oné  příhodě  před  25  lety,  kdy  Fejfalík  našel  velikou  ná- 
mitku proti  RKmu,  že  slovo  krvi  pokládá  se  v  něm  za  jednoslabičné; 
a  tu  ohledáním  starých  veršů  vynašlo  se,  že  krvi  ve  staré  češtině 
vůbec  počítalo  se  za  jednoslabičné ;  i  vznikla  naproti  Fejfalíkovi  otázka : 
kterak  domnělý  falsátor  r.  1817  mohl  znáti  pravidlo,  které  vyšlo  na 
jevo  okolo  r.  I8(i0?  Ale  význam  našeho  případu  s  réčšc  uskrovňuje  se 
tím,  že  v  Čestmíra  psáno  v  ženském  rodě  rovněž  tak :  síla  stáše  pětkrát 
wiecse  (věčše)  Pražan ;  podle  pravidla  p.  Gehauerova  mělo  tu  býti 
věčšie  (tvar  složitý);  avšak,  jak  již  připomenuto,  p.  G.  nevyjádřil  se 
o  výjimkách  od  svého  pravidla  v  příčině  jmenných  tvarů  komparativu. 

Pan  Ošťádal  v  Klatovských  Listech  27.  února  t.  r.  uvedl  mezi 
jinými  jeden  komparativ,  proti  kterému  p.  G.  sice  velmi  mnoho  namítá, 
ale  přes  to  přece  zůstává  ve  Hradeckém  rukopise  psáno :  gynossy 
sczcdrziey  su ;  p.  G.  míní,  že  písař  se  zmýlil,  nedopsal  slovo  sczedrzieysse, 
kteréž  tam  státi  má.  Teda  i)ísař  Hradeckého  rukopisu  se  zmýlil,  ale 
písař  RKho  nezmýlil  se  nikdy;  Hradecký  rukopis  není  podezřelý  pro 
slov©  aczedrziey,  ale  RK  jest  podezřelý  pro  slovo  naiplznei,  aČ  v  obojím 
je  nedostatek  stejný  naproti  žádanému  šéedřějše,  najplznějše. 

ad  4.  P,  G.  učí,  že  demonstrativum  sen,  seho,  semu  atd.  měnilo  se 
později  v  sien,  sieho,  siemu  atd.,  tak  sice,  že  teprva  prý  od  sklonku 
XIV.  století  vyškytá  se  také  sie-  vedle  se-;  ale  RK  má  jenom  sic-, 
kdežto  by  prý  měl  míti  jenom  se-,  anebo  aspoň  také  se-  vedle  sie-. 
Hanka  znal  též  jenom  sie-,  —  Na  této  poslední  poznámce  nemůže 
mnoho  záležeti  ani  dle  theorie  p.  Gebauerovy ;  Hanka  mohl  spíše  vším- 
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nouti  sobě  a  oblíbiti  si  sie-  než  se-j  jestliže  ono  vyškytá  se  ve  spisich 
pozdějších  a  tady  hojnějších.  Ale  prvější  tvrzení  p.  Gebauerovo  kulhá. 
On  sám  kladl  RK,  dokud  věřil  v  jeho  pravosť,  do  druhé  třetiny  XIV. 
století.  Z  té  doby,  totiž  asi  z  prostředka  jmenovaného  věku,  pochází 
také  Hradecký  rukopis ;  dle  slovníčka  k  němu  při  vydáni  Páterově  při- 
daného nachází  se  v  něm  řečené  democstrativum  sedmkrát ;  čtyři  z  těch 
případů  jsou  k  této  věci  neužitečné  {nocz  si/  dvakrát,  nocz  syu^  sym)^ 
z  ostatních  pak  příkladů  jsou  dva  bez  i :  seho,  nassem  =  na  sem^  a  jeden 
má  sie-:  syey  radosty.  Teda  ne  teprva  od  sklonku  XIV.  vyškytá  se 
sie-.  Kdy  by  v  REém  stálo  samé  se-,  jak  si  nyní  přeje  p.  Gebauer, 
mohl  by  potom  zase  vytýkati,  proč  tam  není  žádné  sie-.  Ostatně  měl 
by  p.  G.  oznámiti  ve  kterých  starších  rukopisích  a  na  kterých  místech 
shledal  samé  se-. 

ad  9.  V  RKém  stojí  pijeéi,  bijú,  plje^  a  mohlo  by  státi  spíš  piešij 
hiú,  pi€\  jeden  takový  tvar  je  také  v  RZém,  což  jest  prý  přitěžující 
okolnosC.  Pan  G.  odůvodnil  nauku  svou  o  psaní  těchto  sloves  v  Listech 
Filologických  r.  1882  str.  101  — 104;  tam  vedle  příkladů  na  spůsob 
biu  uvádí  také  výjimky  na  spůsob  hiju,  ale  nikde  ty  výjimky  nevzbuzují 
v  něm  podezření,  nýbrž  ku  každé  poznamenává,  že  se  má  čísti  biu 
a  p.,  neboť  někde  takové  kratší  formy  žádá  i  verš.  Když  teda  i  verši 
na  vzdory  písař  dost  často  napsal  biju  a  p.,  zdaž  to  není  zjevný  důkaz, 
že  se  tak  skutečně  někde  vyslovovalo? 

ad  10.  V  našich  rukopisích  několikrát  se  vyškytá  imperfektum 
(významu  trvavého  nebo  opětavého)  na  místě  aoristu  (o  význame  jedno- 
dobém).  Na  tuto  námitku  odpověděl  již  roku  1879  archivář  V.  Brandl 
ve  výborné  své,  aČ  třeba  také  ne  ve  všem  neomylné  Obraně  Libušina 
Soudu  str.  70;  mezi  příklady,  jež  tam  uvádí  z  rozličných  spisů  staro- 
českých, jsou  některá  imperfekta,  kde  děj  minulý  je  zcela  jistě  jedno- 
dobý.  Pan  G.  však  při  svých  námitkách  pohodlně  ignoruje,  co  bylo 
proti  námitkám  uvedeno  již  dříve,  když  je  přednášeli  jiní  pochybovači. 

ad  11.  Dle  pana  G.  říkalo  se  staročesky  jmu  se  činiti  něčeho,  t.  j. 
s  genitivem  (něčeho)  a  s  infinitivem  slovesa  imperfektivního  (činiti); 
odchylka  prý  vyskytuje  se  zřídka;  v  RKém  a  RZém  jsou  takové  od- 
chylky, a  proto  podezření.  —  K  tomu  podotýkám :  V  Hradeckém  ruko- 
pise, a  to  v  legendě  o  sv.  Prokopu,  stojí  tyto  dva  verše:  1031  i  poče 
jim  hněvně  řieci,  1051  i  poče  jim  opět  řieci.  Novočech  by  jistě  ne- 
napsal: počal  říci,  nýbrž  napsal  by:  počal  říkati,  jakž  žádá  pravidlo 
p.  Gebauerovo  o  jmu  sě.  Pan  G.  může  ty  dva  verše  uvésti  za  důvod 
podezření  proti  legendě  o  sv.  Prokopu,  a  to  tím  spíše,  poněvadž  kus 
té  legendy  již  najisto  vyhlašuje  za  padělek  Hankův. 

ad  16.  Co  p.  G.  namítá  o  slově  zamiesi,  to  jsou  námitky  platné, 
ale  platné  jenom  proti  Hankově  transkripci  zamési,  a  proti  Hankovu 
výkladu :  zaměšiti  sě  =  zaškarediti  se ;  jedním  i  druhým  jest  vinen  RK 
tak  málo,  jako  Alexandreida,  kterou  Hanka  tiskl  s  týmiž  dvěma  nedo- 
věcnostmi.  Má  se  transkribovati  zamiesiti,  kteréžto  slovo  (zamísiti) 
dosud  žije  ve  smysle  prvotním,  hmotném,  a  v  Alexandreidě  i  v  RKém 
stojí  v  smysle  přeneseném,  znamenajíc  nějaký  stav  mysli;  jakož  slova 
kaliti,  mútiti,  turbare,    confundero  i  jiná  v  jiných  řečech  mají  prvotný 
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smysl  podobný  (míchati),   a  vesměs  také  se  přenášejí  na  mysl  lidskou. 
Polské  zamieszač  a  ruské  měšať  užívají  se  též  přeneseně. 

ad  17.  y  RKém  stoji:  otstúpi  naděja  všě  křesťany,  místo:  všech 
křesťan.  Pan  G.  zakládá  si  na  té  námitce  mnoho;  píšeť:  „Kdo  má 
trocha  citu  syntaktického  a  je  poněkud  zběhlý  ve  staré  češtině,  uzná, 
že  jest  tato  odchylka  velice  hrubá.  Kdo  pokládá  RKý  za  přesnou  pa- 
mátku století  XIV.,  sotva  dovede  si  vysvětliti  tuto  zvláštnosť.""  — 
Myslím,  že  s  trochou  dobré  vůle  přece  se  to  podaří,  když  s  tou  zvlášt- 
ností srovná  se  její  blíženec,  jejž  p.  Ošťádal  vyhledal  ze  Sušilovy  sbírky 
písní  moravských  str.  165  a  k  našemu  účelu  též  již  oznámil  v  programe 
Klatovského  gymnasia  r.  1884  str.  34;  zní  takto:  „odešel  ju  na  půl 
míle,**  —  toť  velmi  důkladný  a  geometricky  zevrubný  akkusativ  odlukový 
(sit  venia  verbo!)  namísto  očekávaného  genitivu.  V  Klatovských  Listech 
13.  března  t.  r.  upozorňuje  p.  Ošťádal  na  rčení  jiné,  s  akkusativcm 
místo  genitivu  rovněž  tak  podivným  v  Životě  Krista  Pána  v  Jirečkové 
Anth.  I.  4.  vyd.  str.  88  ř.  19  zdola:  „Potom  tu  oíéru  dospěvše." 

ad  18.  V  RZém  stoji  psáno :  gore  ptencem,  c  nim  se  zmia  unori, 
což  po  Šafaříkovi  obyčejně  se  transkribuje :  k  nim- že  ztnija  vnoř  i.  Na- 
proti té  větě  dávno  se  vytýká,  že  vnořiti  jest  verbum  factitivum,  a  smysl 
žádá,  aby  tu  stálo  verbum  neutrum  nebo  reflexivum:   vnořiti  se.     Kdo 
tu  výtku  opakovati  chce,  neměl  by  nevšímati  sobě  toho,  co  o  tom  po- 
věděl p.  Brandl  v  Obraně  Libušina  Soudu   str.  139,   zejména  příkladů 
tam  uvedených  na  to,  že  sloveso  strojiti  klade  se  někdy  namísto  strojiti 
se  atp.  Podotýkám,  že  dle  Veselicova  slovníka,  jejž  mám  po  ruce,  nořiti 
jest   v  chorvátštině  verbum   neutrum,    a  že   latinské   mergo  i  immergo 
jsou  sice  verba  transitiva,  ale  emergo  užívalo  se  nejen  jako  transitivum, 
než  i  jako  neutrum ;  což  rovněž  tak,  jak  řečeno  o  emergo,  platí  o  ně- 
meckém tauchen  a  jeho  složeninách ;  patrně  pojem  ten  sám  vede  k  této 
dvojakosti    funkce    téhož   slova,    ježto   tu   dvojakosť   osvojily   si  rázné 
jazyky  neodvisle  jeden  od  drahého.  P.  Gebauer  míní:   „Odchylka  strany 
se   sotva   se  vyloží   bez    násilí^ ;   to    teda   podle   právě   řečeného   není 
pravda.  —  Pan  G.  opakuje  také  myšlenku  Šemberovu,  že  Hanka  napsal 
ten  verš  do  RZho  podle  Alexandreidy,  ve  kteréž  ve  Starobylých  Sklá- 
dáních IL  192  se  čte:    „aby  .  .  .  sě  had  k  dětem  nevnořil" ;   nového 
dodává  pan  G.  k  tomu,  že  v  rukopise  Alexandreidy  stojí  psáno  nevznořU, 
což  Hanka   špatně    četl  nevnořil;   v  RZém   stojí    vnoř  i,   a   teda   těžké 
podezření  atd.  Odpovídám :  Jeli  pak  pravdě  podobno,  že  Hanka,  kdy  by 
byl  ten   verš  Alexandreidy   přenášel    do  falsifíkátu,    nevšiml   by  si  tam 
zvratné  náměstky  sě  a  ji  neopsal  ?   Šembera  praví,  že  Hanka  vyložil  tu 
průpověď  RZho  „sám  jediný  novočesky  správně  slovy :  ,k  nimž  se  zmije 
vhnízdí^  [Krok  I,  3,  57]".  Podle  toho  Hanka  cítil  nedostatek  náměstky 
sé  v  tom   verši   RZho,   i  položil  ji   do   svého   novočeského   překladu; 
následovně  by  byl  položil  to  slůvko  také  do  staročeského  textu  RZho, 
kdy  by  jej  byl  on  dělal.  —  Pan  G.  na  této  výtce  zakládá  si  obzvlášť 
mnoho,  ale  zdá  se  mi,    že  ho  štěstí  při  tom  opustilo.    Co  se  významu 
přítomného  slova  dotýče,  vykládá  p.  G.  nořiti  :=:  činiti,  aby  něco  prýštělo, 
a  vznořiti  se  =  vzhůru  se  vynořiti ;  Hanka  prý  vydávaje  text  Alexan- 
dreidy, „místo  rukopisného  a  významem  správného  ,sě  wznorzyť  napsal 
nesprávně  ,sě  vnořil*,  a  opakuje  toto  nesprávné  .vnořil*  také  ve  Vysvět- 
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Icních"/  Podle  slov  „významem  správného  ,sě  wznorzyl*"  mělo  by  se 
souditi,  že  pan  G.  pokládá  výraz  Hankou  tištěný  ,se  vnořir  za  nesprávný 
významem  nebo  na  tom  místě  za  nevhodný.  Opravdu  však  ,vnořiti  se* 
jest  v  Hanko vě  otisku  Alexandreidy  sice  rukopisně  nesprávné,  ale  vý- 
znamem zcela  správné,  ano  ono  jest  nynějšímu  Čechovi  srozumitelné, 
,vznořiti'  pak,  jak  má  rukopis,  jest  mu  nyní  nesrozumitelné ;  v  této  pak 
nesrozumitelnosti  slova  ,vznořiti  se*  pro  Novočecha  leží  jednoduché 
vysvětlení,  proč  Hanka  neotiskl  v  Alexandreidě  ,vznořir,  nýbrž  pro- 
měnil to  ve  ,vnonr.  Co  do  významu  slova  ,nořiti*,  ví  každý  Čech,  že 
to  znamená  tolik  co  potápěti,  a  to  nejspíš  jest  prvotní  význam  toho 
slova;  ono  pak  může  se  skládati  s  rozmanitými  předložkami,  netoliko 
s  předložkou  vz  bez  mála  již  vyhynulou;  ,vnonti*  označuje  jen  ještě 
určitěji,  že  cos  potopením  dostalo  se  do  vody  a  jest  již  v  ní.  V  RZéro 
užito  slova  ,vnořiti*  ve  smysle  přeneseném,  a  ten  jest:  vlouditi  se, 
vedrati  se  někam.  Miklošič  při  slově  Vbnrěti  klade  řecký  equivalent 
TíaQstffdésaOai^  jenž  dokonale  přiléhá  k  našemu  vnořiti,  znamenajíc 
vlastně  potopiti,  a  přeneseně  vniknouti  neb  vedrati  se  někam.  Zdvihneli 
had  hlavu  vzhůru  na  ptáčata,  čili  vznoříli  se  vzhůru,  jak  vykládá,  p.  G., 
snad  je  jen  poleká,  ale  vloudili  se  jim  do  hnízda,  vnořili  se  k  nim, 
pak  jest  jim  jistě  běda.  Tu  teda  jest  rnořiti  nejen  srozumitelnější, 
nýbrž  i  vůbec  významem  případnější  aneb  vhodnější,    než   v^rnořití.  — 

Pan  profesor  Masaryk,  jenž  hoří  dychtivostí  nejen  aby  podvrženosť 
UKho  všemožně  i  nemožně  se  dokázala,  nýbrž  již  také  aby  svět  dověděl 
se  o  esthetické  chatrnosti  RKho,  věnoval  částku  svých  odbornických 
a  vědeckých  výkladů  o  těch  věcech  také  mým  poznámkám  (Athenaeum 
str.  219 — 221).  Zdali,  jakž  resumuje  p.  Masaryk,  jsem  já  „v  záležitosti 
sporné  pranic  nového  nepřednesl,"  ale  „naopak  opakoval  omyly  a  ne- 
jasné pojmy  již  staré,"  o  tom  zůstavuji  soud  čtenářstvu  samostatně 
myslícímu,  podotýkaje  toliko,  že  nejsa  tuze  módním  člověkem,  po  no 
votách  dokonce  nebažím,  ale  vážím  si  pravdy,  nechť  je  nová  nebo  stará. 
Vůbec  pak  o  celé  činnosti  p.  Masarykově  v  příčině  našich  vzácných 
rukopisů,  jakž  onano  se  jeví  v  posledních  dvou  číslech  Athenaea, 
nehodlám  vyslovovati  se  jinak  než  opakováním  slov  páně  Masarykových 
z  Athenaea  str.  1()8:  „Však  dosti!  Čím  více  o  věci  rozvažuji,  tím  méně 
se  mi  líbí!  Ani  vám  říci  nemohu,  jak  se  mi  nelíbí!" 

Dr.  J.  Kalousek, 


Oprava.     V  č.  3.    letošní  Osvěty   na  str.  278  v  ř.  8.  shora  má 
místo  v  pátém  jednání  státi :  v  poslednim  jednání. 
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Eorunováni  na  království  české  r.  1836. 

Fíte 

dr.  Josef  Kalousek. 

(Dokondenl.) 

orunovaci  hostina  je  zřízena  pro  krále  a  nejvyšší  úředníky  zemské 
. ..,  ^í  jejich  hosti.  Pro  krále  uchystán  byl  stůl  na  místě  vyvýšeném 
v^^  u  východního  konce  sálu ;  pro  úředníky  bylo  postaveno  12  stolů, 
po  šesti  ve  dvou  řadách;  každý  měl  jméno  po  úředníku,  jenž  měl  se 
u  něho  posaditi  spolu  se  dvanácti  svými  hostmi.  Pořad  stolů  dle  před- 
nosti, počínaje  blíže  stolu  králova,  byl  tento:  1.  Stůl  nejvyššího  pur- 
krabího či  vlastně  jeho  zástupce,  byl  první  v  pravé  řadě,  2.  stůl  nejvyššího 
hofmistra  zemského,  první  v  levé  řadě,  3.  stůl  nejvyššího  maršálka  zem- 
ského, 4.  nejvyššího  komorníka  zemského,  5.  nejvyššího  sudího  zemského, 
6.  nejvyššího  kancléře,  7.  nejvyššího  sudího  manského,  8.  presidenta 
apelačního,  9.  presidenta  komory  české,  10.  nejvyššího  písaře  zemského, 
11.  podkomořího  a  12.  purkrabího  kraje  Hradeckého.  *) 

Když  stůl  královský  byl  připraven,  císař  vkročil  ze  sněmovny  do 
sálu  Vladislavského ;  přeď  ním  neseny  insignie  královské,  kteréž  se  po- 
ložily na  stolek  v  právo  od  stolu  králova.  Císař  nejprve  si  umyl  ruce, 
při  čemž  dědičný  kráječ  hrabě  Waldštein  podržel*  umyvadlo  a  lil  vodu, 
a  nejvyšší  hofmistr  zemský  podal  ručník  přijatý  od  dědičného  komor- 
níka nad  stříbry.  Když  císař  sedal  ke  stolu,  postrčil  nejvyšší  hofmistr 
zemský  jemu  židli,  a  hudba  začala  hráti.  Arcibiskup,  pro  něhož  bylo 
prostřeno  u  stolu  králova,  říkal  Benedicite,  načež  císaři  skládali  poklony 
nejvyšší  úředníci  zemští,  stavovská  deputace  moravsko -slezská  a  dvořané. 
Dědičný  číšník  nalil  králi  vína,  dědičný  kráječ  nakrájel.  Když  císař  po 


')  V  XVI.  století  bývala  podobná  korunovací  hostina  v  soudné  světnici,  t.  j. 
ve  stavovské  sněmovně.  Stránský  V.  19.  zmiňuje  se  o  12  stolích  kromé 
králova  stolu;  v  souvěkých  zprávách  o  korunováních  roku  1562  a  1575 
dočetl  jsem  se  o  11  úřednických  stolích,  scházela  totiž  z  hořejšího  se- 
znamu stolů  čísla  3.,  8.  a  9.,  ale  za  to  jiné  dva  stoly  náležely  dv/^nia 
purkrabím  Karlšteinským. 
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prvé  se  napil,  ozvala  se  dělostřelba  na  hradbách,  a  nejvyšší  úředníci 
zemští  se  svými  hostmi  sedali  ke  svým  stolům.  Po  některé  chvíli  císař 
po  zástupci  dědičného  číšníka  poslal  zástupcovi  nejvyššího  purkrabího 
sklenici  s  vínem  i  vzkazoval,  že  chce  připiti  na  blaho  země.  Zástupce 
nejvyššího  purkrabího  děkuje  z  toho,  prosil  za  dovolení,  aby  směl  nej- 
prve připiti  na  blaho  Jeho  Veličenstva,  císařského  domu,  a  na  dlouhé 
slavné  panování ;  obdržev  svolení,  připil  s  nejvyšším  hofmistrem  zemským 
ve  spůsob  dotčený;  sklenici  tu  nechal  si  pak  na  památku.  Rovněž  tak 
připíjeli  ostatní  nejvyšší  úředníci  zemští  u  jiných  stolů,  a  též  arcibiskup 
stoje  pil  na  blaho  Jeho  Veličenstva.  Po  skončené  hostině  císař  odcházel 
ze  sálu  Vladislavského  s  průvodem  dřívějším  po  chodbách  zámeckých 
do  svých  komnat ;  na  té  cestě  však  zastavil  se  na  balkoně  naproti  staré 
soše  sv.  Jiří,  aby  v  královském  ornáte  a  s  insigniemi  ukázal  se  lidu, 
jenž  naplňoval  celé  náhradí  a  při  pohledu  na  svého  korunovaného  krále 
propukl  v  bouřlivý,  dlouho  trvalý  jásot. 

Nazejtří  po  korunování  králové  8.  září  nebylo  okázalých  slavností. 
Jen  židé  ve  své  obci  oslavovali  korunování,  nesouce  o  9.  hodině  císařovu 
podobiznu,  malovanou  od  Kroupy,  ze  své  radnice  do  německé  hlavní 
školy,  kteréž  byla  darována.  Jakožto  hosté  připomínají  se  městští  radové, 
úředníci  a  vznešení  cizinci.  Ve  škole  přednesen  slavnostný  zpěv  od 
Landaua,  uvedený  v  hudbu  od  Škroupa,  tehdáž  stavovského  kapelníka.  — 
Po  10.  hodině  císař  s  celým  dvorem  navštívil  českou  výstavu  živností 
a  plodin,  kteráž  se  nacházela  ve  hraběcím  Ledebourském  paláci  (kde 
od  r.  1849  je  generální  velitelství)  na  Malé  Straně.  Obsahovala  4000 
čísel,  a  nemálo  se  chválila.  Císař  s  císařovnou  přišli  do  ní  potom 
v  neděli  11.  září  odpoledne  znova,  a  dlouho  v  ní  prodleli;  po  oba* 
dvakrát  zaznamenávali  si  rozmanité  věci  vystavené,  jež  měly  se  pro  ně 
zakoupiti;  celkem  dostalo  se  toho  vyznamenání  44  íirmám.  —  O  po- 
lednách  byla  velká  hostina  u  dvora.  —  Odpoledne  císařští  manželé  z  ne- 
nadání přijeli  do  Stromovky,  aby  se  tam  procházeli. 

Dne  9.  září  císařovna  navštívila  klášter  anglických  panen  na  Malé 
Straně.  —  Večer  byl  u  dvora  velký  koncert  Pražské  konservatoře  hudební. 

V  sobotu  10.  září  konala  se  slavná  installace  arcikněžny  Terezie 
za  abatyši  ústavu  šlechtičen,  založeného  od  císařovny  Marie  Terezie  na 
hrade  Pražském.  Císař  splnomocnil  k  installování  svého  bratra  arci- 
knížete Františka  Karla.  Arcikněžna  po  10.  hodině  ve  slavném  průvodě 
byla  přivedena  do  kostela  Všech  Svatých,  kdež  císařské  Výsosti  byli 
u  dveří  vítáni  arcibiskupem,  duchovenstvem,  dámami  ústavu  a  některými 
hodnosty.  Pro  installátora  připraven  byl  trůn  u  oltáře  po  straně  evan- 
jj^elií,  arcikněžna  abatyše  uvedena  ku  křeslu  a  klekátku  pod  baldachinem 
před  oltářem.  Přítomný  nejvyšší  purkrabí  hrabě  Karel  Chotek  četl  dva 
diplomy,  z  nichž  jedním  arcikněžna  Terezie  byla  jmenována  abatyší, 
druhým  pak  uděluje  se  po  každé  abatyši  Tereziánského  ústavu  šlechtičen 
právo,  korunovati  královnu  českou.  Potom  purkrabí  přednesl  řeč,  ve 
kteréž  jménem  stavů  českých  děkoval  zemépánu  za  vyslyšení  jejich 
prosby  v  příčině  jmenování  abatyše,  a  neopomněl  vděčně  připomenouti, 
že  otec  arcikněžny  Terezie,  arcikníže  Karel,  ve  válkách  francouzských 
dvakráte  odvrátil  vpád  nepřátelský  od  země  české,  začež  jakožto  gene- 
rální kapitán  království  českého  (ten  titul  dali  arciknížeti  Karlovi  sta- 
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fové  češti)  zůstává  v  této  zemi  v  obzvláštní  úcté.  Arcikníže  František 
Karel  připjal  nastávající  abatyši  znamení  řádové,  děkanka  ústavu  a 
první  assistentka  oděly  ji  v  plášť  řádový,  načež  se  počala  slavná  mše. 
Po  graduale  arcikněžna  při  litanii  obdržela  od  arcibiskupa  požehnání, 
pak  prsten,  starobylou  berlu,  klobouk  knížecí,  ^)  a  na  zlatém  táci  pra- 
vidla ústavu.  Pak  nová  abatyše  byla  nastolena;  arcibiskup  zpíval  Te 
Deum,  a  nejvyšší  purkrabí  jakožto  představený  ústavu  uváděl  dámy 
v  něm  žijící  Její  císařské  Výsosti.  Po  skončené  mši  arcikníže  installátor 
se  slavným  průvodem  odebral  se  zpět  do  zámku  královského,  a  arci- 
kněžna abatyše  navštívila  ústav,  aby  v  něm  chvíli  pobyla.  —  Toho  dne 


')  Berla  i  knížecí  koruna  tato  náiežívaly  abatyším  kláštera  benediktinek 
u  sv.  Jiří  na  hrade  Pražském.  Berla  je  znamenitá  práce  zlatnická  z  roku 
1303,  kdy  ji  král  Vácslav  11.  daroval  své  sestře,  abatyši  Svatojirské  Kun- 
hutě. Knížecí  korunu  nynéjši  dala  udělati  roku  ió53  tehdejší  abatyše 
Svatojirská  Lidmila  Blíživská  z  Blíživa.  Oba  skvosty  jsou  vyobrazeny  a 
popsány  v  Památkách  archaeologických  II.  90.  Když  klášter  Svatojirský 
roku  1782  byl  zrušen,  a  jeptišky  musely  se  jinam  vystehovati,  poslední 
abatyše  Marie  Terezie  Harnachová  z  Hamachu  vzala  berlu  i  korunu 
s  sebou.  Po  letech  dostaly  se  ty  znaky  důstojenství  abatyšského  kapitule 
Svatovítské,  odkudž  teprva  roku  1836  kapitulský  dékan  Pollner  odevzdal 
je  nejvyššímu  purkrabímu.  Za  ozdobu  abatyše  světského  Tereziánského 
ústavu  šlechtičen  užilo  se  jich  teda  po  prve  při  installaci  10.  září  1836. 
Dostaly  se  tomu  ústavu  patrně  za  příčinou  práva  korunování  královny  české. 
Balbin  měl  za  to,  že  Karel  IV.  udělil  abatyši  Svatojirské  titul  kní- 
žecí a  právo  korunovati  královnu,  viz  Mise.  lib.  Vil.  165,  lib.  IV.  pars  I. 
147;  určitěji  a  dvakrát  stejnými  slovy  to  tvrdil  Hammerschmid  v  Historii 
raonast.  8.  Georgii  pg.  50  a  J)5,  po  něm  pak  Schaller  v  Topografii  Prahy 
1.  324,  a  s  odvoláním  na  oba  poslední  autory  GlQckselig  pg.  110.  Ale 
všechno  to  jest  liché.  Listinou  danou  1.  května  1348  u  Hammerschmida 
50,  na  kterou  odkazuje  Gliickselig,  Karel  toliko  přijal  klášter  Svatojirský 
ve  svou  ochranu.  Abatyše  netituluje  se  kněžnou  ani  v  tom  listé  ani  v  li- 
stinách ostatních,  jež  ten  klášter  obdržel  od  králů  v  následujících  třech 
stoletích,  a  jež  Hammerschmid  otiskl.  Kada  městečka  Třebenic,  podda- 
ného, klášteru  Svatojirskému,  r.  1608  jmenuje  abatyši  kněžnou  (u  Hammer- 
schmida 107),  ale  ještě  r.  J628  Ferdinand  II.  touž  osobu  nazývá  jenom 
ehrwiirdige  Aebtissin  (tamže  62).  Když  však  dvorská  kancelář  roku  1656 
zvala  abatyši  ku  korunování  královny,  titulovala  ji  kněžnou  (tamže  115). 
/  čehož  tuším  dlužno  souditi,  že  knížecí  titul  vesel  v  užívání  drive  u  lidu 
než  v  úředních  listinách.  Když  později  abatyše  počala  se  psáti  „z  milosti 
boží  kněžna,"  činěny  jí  v  tom  překážky,  až  císařovna  vladařka  Eleonora 
9.  října  1711  rozhodnutím  uznala  ten  titul  (tamže  125:  „quod  uullo  in- 
competenti  titulo  utatur,  agnitum"). 

Podle  Karlova  řádu  korunovacího  abatyše  Svatojirská  měla  býti 
přítomna  při  korunování  královny  jí  po  boku :  „propter  dignitatem  vocata 
^  coronationi  reginae  debet  semper  interessc.'*  Aby  abatyše  pomáhala  sta- 
'  věti  ki-álovně  korunu  na  hlavu,  to  Karel  nepřikázal,  nýbrž  dle  jeho  před- 
pisu arcibiskup  měl  královně  postaviti  korunu  na  hlavu,  a  páni  měli  ko- 
runu ze  všech  stran  držeti:  „debet  ei  imponi  ab  archiepiscopo  corona  in 
capite  ipsius,  (juam  impositam  sustentare  dcbent  imdique  barones;"  králi 
pak  dle  předpisu  Karlova  měl  stavěti  korunu  na  hlavu  arcibiskup  za  po- 
moci všech  biskupů  přítomných.  Ale  jako  vznikl  obyčej,  že  nejvyšší  pur- 
krabí zároveň  s  arcibiskupem  dávali  králi  korunu  na  hlavu,  tak  také  ode 
dávna,  aspoií  již  v  16.  století,  abatyše  Svatojirská  zároveň  s  arcibiskupem 
vstavovala  královně  korunu  na  hlavu.  Po  zrušení  kláštera  sv.  Jih,  jak  již 
podotknuto,  král  Leopold  U.  dne  29.  července  1791  abatyši  Tereziánského 
ústavu  šlechtičen,  což  může  býti  jen  arcikněžna  rakouská,  udělil  právo, 
aby  pomáhala  korunovati  královnu. 
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večer  byl  ples  n  nejvyššího  purkrabího  hraběte  Chotka.  Mfsto  domácího 

pána  a  paní  zastával  Imlže  Karel  Anselm  Thum-Taxis  a  jeho  manželka 
kněioa  ísabella.  Portál  příbytku  purkrabského  osvétlen  byl  několika 
sty  lamp,  ze  kterých  nahoře  utvořen  byl  český  lev.  Plesu  účastnila  se 
šlechta  a  nejvznešenější  osoby,  jež  Praha  v  těch  dnech  hostila.  Císařský 
dvůr  přijel  o  půl  osmé  hodině,  načež  zahájil  se  ples  polonésou;  první 
páry  byli  král  saský  s  císařovnou  rakouskou,  a  císař  s  královnou  Baskou. 
Císařští  manželé  setrvali  přes  hodinu,  ostatní  členové  nejvySSÍ  rodiny 
k  půlnoci. 

V  neděli  11.  záři  dopoledne  cisař  udílel  audience;  císařovna  na- 
vštívila některé  veřejné  ústavy.  O  polednách  byla  hostina  u  dvora. 
Odpoledne  císařští  manželé  po  druhé  navštívili  průmyslovou  výstavu, 
doprovázeni  jsouce  knížetem  Klimentera  Uetternichem  a  hrabStem  Fran- 
tiškem Antonínem  Kolovratem. 

Y  pondělí  12.  září  dalo  se  korunováni  králocny  české.  Oznamovala 
to  Pražanům  ráno  v  6  hodin  dělostřelba.  O  8.  hodiné  zvoněno  velkým 
■AVOíieni  u  sv.  Vita,  načež  shromáždila  ae  u  dvora  mužská  šlechta,  kněžny, 
dámy  palá<:ové  a  maniielky  nejvyšších  úředníků  ženských  nebo  jejich 
/.listupkyně.  Po  9.  hodině  císařovna  s  dámami  právě  dotčenými  odebrala 
Si  do  komnat  císařových,  odkudž  potom  šel  průvod  po  hlavních  schodech 
přes  druhé  náhradí  do  kostela  sv.  Víta  po  cestě  týmž  spůsobem  upra- 
vené, jako  dříve  při  korunování  krále.  Pořádek  korunovacího  průvodu 
byl  terito:  V  předu  šli  dvorští  furýři,  pážata,  komorní  furýři,  za  nimi 
s;avovské  osoby  z  panstva  a  rytířstva,  c.  k.  truksasově,  radové  guber- 
niální,  c.  k.  komoří,  tajní  radové,  královský  Český  hlasatel  s  holí,  pak 
dédiční  úřednici  království  českého :  hofmistr.  Číšník,  truksos,  kráječ, 
kuchmistr,  pokladník,  komorník  nad  stříbry,  korouhev  nic  i  z  panstva 
i  z  rytířstva,  a  dveřník;  následovali  nejvyšší  úřednici  zemští,  totiž  nej- 
\f%éí  písař  ae  žezlem,  doprovázený  v  právo  podkomořím  a  v  levo  pur- 
krabím kr^e  Hradeckého,  nejvyšší  sudi  zemský  s  jablkem  říšským,  do- 
provázený v  právo  zástupcem  presidenta  apelačniho  a  v  levo  zástupcem 
presidenta  komory  české,  nejvyšší  purkrabí  s  korunou  Svatovácslavskou, 
íprovázený  v  právo  zástupcem  nejvyššího  kancléře  a  v  levo  nejvyšším 
sídím  manským,  nejvyšší  hofinistr  zemský  s  holi,  vedle  něhož  v  právo 
nejvyšší  maršálek  zemský  nesl  na  zlatohlavové  podušce  meí  sv.  Vápslava 
schovaný  v  pochvě,  v  levo  pak  šel  nejvyšší  komorník  zemský  s  čapkou 
\-ii  královské  koruné  náležející.  Následovali  čtyři  hlasatelé,  totiž  arci- 
knížeci  rakouský,  královský  uherský,  a  dva  císařští  rakouští,  první  c.  k. 
nejvyšší  hofmistr,  pak  zástupci  císařských  rakouských  úřadů  říšských, 
trttiž  zájtupce  truksasa  říšského  s  jablkem  říšským,  zástupce  komořího 
říšského  se  žezlem,  zástupce  pokladníka  fíĚskélio  se  zlatohlavovou  po- 
duškou pro  korunu  císařskou  (avšak  bez  koruny),  zástupce  číšníka  říš- 
ského, c.  k.  nejvyšší  maršálek  dvorský  s  obnaženým  mečem,  a  konečně 
cisař  v  omátě  císařském,  jehož  vlečku  nesl  páž.e,  s  domácí  korunou 
císařskou  na  hlavé,  ozdoben  čtyřmi  řetězy  řádovými  a  velkou  stuhou 
ridu  Tereziánského.  Členově  magistrátn  Pražského  nesli  nebesa  nad 
cisařem.  Něco  před  ním  mimo  nebesa  v  právo  doprovázeli  jej  setnici 
líicsných  gard  arcierské  a  trabantské,  v  levo  kapitán  tělesné  gardy 
uherské  a  generální  pobočník.  Po  levé  straně  císaře,  o  krok  vzadu,  šla 
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císařovna,  vedená  nejvyšším  hofmistrem  hrabětem  z  Dietrichsteina,  majíc 
domácí  korunu  na  hlavě,  v  šatech  stříbrohlavových  zlatem  vyšívaných, 
jehož  vlečku  nesla  nejvyšší  hofmistryně  lantkrabinka  Fúrstenberková. 
Yedle  Veličenstev  kráčeli  po  obou  stranách  rytíři  zlatého  rouna,  a  dále 
po  krajích  gardisté  arcierští  a  uherští.  Za  nebesy  císařských  manželA 
následovaly  kněžny,  manželka  nejvyššího  purkrabího  hraběnka  Marie 
Chotková  (majíc  v  čas  korunování  hodnosf  kněžny),  dlouhá  řada  dám 
palácových,  a  manželky  nejvyšších  úředníků  zemských.  Veliké  množství 
dám,  třpytících  se  zlatem,  stříbrem,  diamanty  a  perlami,  v  nejnádher- 
nějších pestrých  šatech  s  dlouhými  vlečkami,  oslňovalo  prý  takořka  oko 
a  dodávalo  tomuto  komnovacímu  průvodu  ještě  skvělejšího  vzezření,  než 
měl  průvod  dne  7.  září. 

V  kostele  Svatovítském  čekali  již  členové  císařského  rodu  s  krá- 
lovskými hostmi  saskými,  na  tribunách  diplomatický  sbor,  mnozí  cizinci, 
dvořané,  generálové,  důstojníci,  a  z  obecenstva  komu  se  poštěstilo  do- 
stati vstupenku.  Obřady  v  kostele  byly  podobné  těm,  které  se  zacho- 
vávají při  korunování  krále,  leč  že  někteří  kusové  se  vynechali.  U  dveří 
cbrámo\7ch  uvítal  císařské  manžely  arcibiskup  s  kapitulou  a  ostatním 
duchavenstvem,  a  požehnav  je  podal  jim  k  políbení  kříž  Karla  IV.  Za- 
nechavše nebesa  venku,  vkročili  císařští  manželé  do  kostela,  kdež  se 
hned  rozdělili,  tak  sice,  že  císař  s  arcibiskupem  a  duchovenstvem,  se 
zástupci  rakouských  úřadů  říšských,  s  důstojníky  dvorskými,  se  stavy 
a  hlasateli  odebral  se  ke  trůnu  stojícímu  u  hlavního  oltáře  po  straně 
evangelií,  císařovna  pak  s  ostatním  dílem  průvodu  vkročila  do  kaple 
Svatóvácslavské.  U  vchodu  do  kaple  vítala  ji  s  blahopřáním  arcikněžna 
Terezie  jakožto  kněžna  abatyše  Tereziánského  ústavu  šlechtičen,  majíc 
při  sobě  nejvyšší  hofmistryni  hraběnku  Eltzovou,  zástupce  nejvyššího 
hofmistra,  a  dvě  dámy  ústavu.  Na  vedlejším  oltáři  v  kapli  Svatóvácslavské 
ležela  koruna  abatyšská,  kterouž  pak  manželka  zástupce  nejvyššího  kan- 
cléře, kněžna  z  Lobkovic,  postavila  arcikněžně  Terezii  na  hlavu.  Arci- 
biskup přišed  potom  do  kaple,  říkal  nad  královnou  modlitbu:  „Omni- 
potens  semi terně  Deus,  qui  famulam"  &c.,  načež  za  zpěvu  antifony 
„Ecce  mitto  angelům"  &c.  vedl  korunovací  průvod  z  kaple  Svatóvác- 
slavské ke  hlavnímu  oltáři.  Napřed  šel  arcibiskup  s  duchovenstvem, 
v  němž  faráři  čtyř  předních  far  Pražských  nesli  ostatky  svatých;  za 
duchovenstvem  pážata  nesli  hořící  voskovice,  pak  následoval  český  hla- 
satel, dědiční  úředníci,  nejvyšší  úředníci  zemští,  pak  královna  vedená 
nejvyšším  hofmistrem  mezi  dvěma  biskupy  assistenty,  za  ní  arcikněžna 
abatyše  vedená  zástupcem  nejvyššího  hofmistra  a  doprovázená  dvěma 
dámami  ústavu,  z  nichž  jedna  nesla  jí  vlečku.  Následovaly  opět  kněžny, 
choť  nejvyššího  purkrabího,  dámy  palácové  a  manželky  nejvyšších  úřed-* 
níků  zemských. 

Když  průvod  přišel  do  presbyteria,  císař  povstal  s  trůnu;  pro 
císařovnu  byl  uchystán  trůn  uprostřed  před  oltářem,  kdež  klekla  na 
klekátko;  vedle  ní  postavili  se  nebo  zasedli  na  taburety  arcikněžna 
abatyše,  biskupové  assistenti  a  ostatní  hodnostové  a  dámy.  Arcibiskup 
sedl  na  křeslo  na  nejvyšším  stupni  oltáře,  obrácen  k  císařovně.  Císař 
s  korunou  císařskou  na  hlavě  a  se  žezlem  i  jablkem  v  rukou  přistoupiv 
k  oltáři  před  arcibiskupa,  požádal  ho  latinskou  formulí,  aby  jeho  man- 


390  <'■  Kalou*ek; 

;ielkii  kornnoval  /a  královnu;  načež  vrátil  se  ko  trůno.  Arcibiskup 
mcdlll  ^e  lítaníi  ke  vĚem  svatým  se  pfidavkem  na  královnu  se  vztahu- 
ji(.'[ni,  načež  počala  se  slavná  mSe.  Po  epiStolc  královna  klekla  na  dolní 
Mtupeň  oltáře,  kdež  světitel  s  náležitými  modlitbami  mazal  ji  na  rameni 
a  mezi  plecema;  potom  za  oltářem  přioděli  královna  Štolou,  pasem  a 
plá£třm  královským.  Královskou  komna  českou  postavili  císařovně  na 
hlavu  arcibiskup  apoleČnS  a  arciknřžnou  abatyší  a  s  nejvyšším  purkrabím, 
po  čemž  jí  podal  jablko  říšské  a  žezlo.  Když  císařovna  v  ozdobé  královny 
,)eíkéi  byla  uvedena  ke  svému  trůnu,  svétitel  zapěl  Te  Deum  za  hřímáni 
dělostřelby  a  zvuku  všech  zvonů.  Pak  se  pokraĚovalo  ve  mši.  Při  oběto- 
vání královna  obětovala  dva  chleby,  dvě  bečičky  vína  a  zlato.  Před  po- 
udíihovánfm  obé  Veličenstva  odložili  insignie  panovnické:  královně  sňala 
korunu  arcikněžna  abatyše  za  pomnci  purkrabinky.  Potom  královna 
X  ruky  svétitelovy  přijala  svátosí  oltéřní  a  nesvĚcetié  víno  z  kalicha 
k  zapití.  Tytéž  dvě  démy  postavily  královnč  zase  korunu  na  hlavu. 

Po  skončené  bohoslužbě  císař  i  císařovna  vzali  žezla  i  jablka 
říšská  do  rukou,  a  s  průvodem  ve  dřívějším  pořádku  ubírali  se  po- 
stranními dveřmi  z  kostela  a  po  jakés  chodbě  schválně  k  tomu  udělané 
do  sálu  Vladislavského.  Ve  sněmovně  oba  odložili  insignie  panovnické; 
korunu  sňal  císaři  kníže  Metternich,  císařovně  choť  nejvyššího  pur- 
kr;ibího.  E  jedné  hodině  s  poledne  zafala  se  v  sále  Vladislavském 
korunovaci  hostina,  kteráž  trvala  do  druhé  hodiny.  Podobala  se  té, 
která  byla  po  korunování  králové,  avšak  s  tim  dvojím  rozdílem,  že 
)jfi  východním  konci  sálu  pod  nádherným  baldachinem  u  stolu  králov- 
ského bylo  prostřeno  pro  císaře,  císařovnu,  arciknéžnu  abatyši  a  pro 
svétitele,  a  u  ostatních  dvanácti  stolft  zasedly  manželky  nejvyšších  úřed- 
níků zemských  a  jiné  dámy.  U  stolu  královského  posluhovali  dědiční 
ilředníci,  avšak  toliko  císaři  a  císařovně;  arcikněžně  abatyši  krájel  a 
nalíval  jeden  c.  k.  komoří,  arcibiskupovi  rytiř  Bohuš.  Císař  a  císařovna 
připili  si  nejprve  vzájemné,  pak  těž  arcikněžně  abatyši  a  světitcii,  načež 
císařovna  po  dědičném  í-íšnfkovi  hraběti  Černínovi  poslala  sklenici,  ze 
které  se  napila,  paní  purkrabové  se  vzkazem,  že  připíjí  na  její  zdraví; 
liurkrabová  děkujíc  dala  prositi  za  dovolení,  aby  s  manželkami  ostatních 
nejvyšších  úředníků  zemských  směla  připiti  na  zdraví  Jejiho  Veliíenstva, 
coí  se  potom  vykonalo  za  hlučného  volání  vivat.  Sklenici  od  císařovny 
poilanou  nechala  si  paní  purkrabová  na  památku.  Tribuny  v  sále  byly 
(ibsazeny  týmiž  vzácnými  diváky  jako  při  liostině  králově.  Po  hostině 
císařští  manželé  odcházejíce  po  chodbách  zámeckých  do  svých  komnat 
íc  dřívějším  slavným  průvodem,  ukázali  se  v  panovnickém  ornáte  na 
balkoně  lidu,  jehož  tu  na  náhradí  třetím  bylo  na  tisíce  shromážděno. 
Lid  při  tom  vzácném  pohledu  jásal,  a  jakmile  cisař  a  císařovna  ustou- 
|iili  s  balkonu  do  zámku,  vrbí  se  dle  starého  obyčeje  na  červená  a  bílá 
^ukna,  jimiž  cesty  v  náhradích  byly  pokryty,  rval  je  na  kusy,  a  kdo 
itIio  se  zmocnil,  to  odnášel  si  vesele  domů  na  památku. 

Na  den  korunování  králova  7.  září  chystalo  se  v  Praze  osríělleni 
.iiista,  které  však  pro  nastalou  nepohodu  bylo  odloženo,  a  konalo  se 
veíer  po  korunováni  královny  12.  záři.  Vypadlo  mnohem  skvěleji  než 
illnminace,  které  se  daly  v  posledních  před  tim  letech  pří  návštěvách 
císařských.     Šlechta  ve  svých  palácích  předcházela  ovšem  příkladem,  a 
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erární  budovy  také  nechtěly  zůstati  tuze  pozadu.  Na  věžích  mostských 
svítily  ciferníky,  kteréž  ukazovaly  hodiny  a  minuty.  Na  ostrově  Bar- 
vířském, nynějším  Žoffně,  hořela  pyramida,  na  níž  nahoře  plála  písmena 
F  a  M.  Rozkošně  byl  osvětlen  gloriet  ve  hraběcí  Schónbornské  zahradě 
na  svahu  Petřína;  nejkrásnějšího  však  pohledu  poskytoval  zahradní 
domek  v  knížecí  Fttrstenberské  zahradě  na  svahu  vrchu  zámeckého, 
jenž  osvětlen  jsa  10.000  lampičkami,  připomínal  vzezřením  nějaký  za- 
kletý zámek  v  pohádce.  Císař  se  dvorem  vyjel  ze  hradu  do  města 
shlédnout  osvětlení  v  rozličných  čtvrtích  a  ulicích;  kdo  z  obyvatelstva 
chtěl  též  jeti,  musel  se  připojiti  za  kočáry  dvorskými,  a  tak  vznikla 
řada  povozů  všelikého  druhu,  která  několik  hodin  převlékala  se  po 
ulicích,  a  když  dvorské  vozy  v  čele  jejím  vracely  se  již  po  mostě  na 
Malou  Stranu,  zadní  vozy  jely  teprva  z  Malé  Strany.  Dvůr  jel  z  ná- 
městí Hradčanského  ulicí  Ostruhovou  přes  Vlaský  (nyní  Štěpánský)  plac 
k  mostu  Karlovu,  ulicí  Jesuitskou,  přes  Velké  náměstí  do  Dlouhé  třídy, 
přes  Josefský  plac  ulicí  Dlaženou  na  Senovážné  náměstí,  ulicemi  Jin- 
dřišskou, Panskou,  po  Příkopech  do  Prašné  brány,  —  ve  kteréž  po 
stranách  mezi  květinami  stály  malé  družičky  v  bílých  šatech  s  červeno- 
bílými stuhami,  což  utěšeně  vyhlíželo,  —  dále  ulicemi  Celetnou,  Že- 
leznou, Rytířskou,  po  Můstku  na  Koňský  trh,  kdež  osvětlená  Koňská 
brána  majestátně  vynikala,  ulicemi  Vodičkovou,  Pasířskou,  Širokou, 
Novou  alejí  (Ferdinandskou  třídou)  do  Poštovské  ulice  a  na  most,  pak 
na  Malé  Straně  z  Mostské  ulice  do  Josefské  a  Waldšteinské,  a  konečně 
Novou  cestou  na  hradby  Mariánské  a  po  Prašném  mostě  do  hradu. 

Při  této  dlouhé  večerní  projížďce  císař  se  nastudil,  a  dostav  kašel, 
nemohl  po  několik  dní  vycházeti  z  pokoje ;  kterážto  nehoda  byla  dalším 
slavnostem  na  nemilou  ujmu.  Hned  nazejtří  13.  září  pohřešen  císař  při 
vojenském  manévru,  kterýž  dopoledne  konal  se  na  rovině  mezi  Bubny 
a  Holešovici;  bylo  tam  pohromadě  9  praporů,  12  eskadron  a  4  ba- 
terie. —  Toho  dne  večer  byl  velký  dvorský  ples  v  sálích  německém 
i  španělském;  přítomno  bylo  přes  8500  osob;  ples  počal  se  o  8.  ho- 
dině; císař  nepřišel,  císařovna  se  dvorem  zůstala  do  11  hodin,  konec 
byl  o  3.  hodině  v  noci.  —  Téhož  večera  byl  přístup  do  stavovského 
divadla  zdarma ;  divadlo  naplnilo  se  záhy  obecenstvem  velice  míchaným, 
dílem  také  z  venkova ;  dávaly  se  dvě  veselohry,  Jiingerova  Entfíihrung, 
a  Scribův  Kammerdiener ;  v  obou  hráli  dva  cizí  hosté,  slečna  Bauerova 
a  Emil  Devrient.  *) 

Na  středu  dne  14.  září  byla  opovězena  císařská  návštěva  krá- 
lovské české  společnosti  nauk,  kteráž  z  té  příčiny  dopoledne  konala 
slavnou  schůzi  v  Karolíně.  Císař  nemoha  přijíti,  poslal  na  místo  sebe 
svého  bratra  arciknížete  Františka  Karla,  kterýž  dostavil  se  s  ostatními 


')  Ke  dni  12.  září,  kdy  královna  byla  korunována,  chystala  se  ku  provozo- 
vání ve  stavovském  divadle  nová  opera  Lidvina,  ku  kteréž  text  na]>sal 
Karel  Eí?on  Ebert  a  hudbu  složil  Josef  Dessauer,  oba  rodilí  Pražané; 
děj  namnoze  fantastický  jedná  za  doby  rytířské  dílem  v  Čechách.  Provo- 
zování opozdilo  se  z  příčin  technických,  tak  že  I.idvina  dávala  se  po  prvé 
teprva,  když  korunovací  slavnosti  byly  dokonale  minuly,  totiž  30.  září 
1836;  líbila  se  dobře;  ředitel  divadla  Stoger  dal  k  ní  dólati  8  nových 
dekorací. 
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arciknížaty  a  s  vysokými  hodnosty  státními.  Předsedou  té  společnosti 
byl  hrabě  František  Antonín  Libšteinský  z  Kolovrat,  tehdejší  státní 
a  konferenční  ministr ;  ten  při  té  slavné  příležitosti  předsedal.  Sekretář 
společnosti  Matěj  Kalina  z  Játhensteina,  pak  členové  Zippe,  Palacký, 
Hanka  a  Pleischl  měli  krátké  vědecké  přednášky,  k  jejichž  zajíma- 
vosti přispěly  předložené  staré  malby  a  kresby,  mince,  drahé  kameny 
a  krystally. 

Nesrovnale  okázalejší  a  hlučnější  byla  mrodni  slavnost,  která 
téhož  dne  14.  záři  konala  se  na  vojenských  cvičištích  n  invalidovny. 
Vodicí  myšlenka,  ježto  při  té  slavnosti  se  provedla,  byla  velice  šťastná : 
každý  kraj,  jichž  čítalo  se  tehdáž  v  království  českém  šestnácte,  za- 
stoupen byl  svatbou,  jejíž  četní  účastníci  přišli  v  parádných  oblecích 
svého  domovského  kroje,  a  mimo  to  čtyři  svatby  byly  z  Prahy.  Několik 
neděl  konaly  se  přípravy,  jichž  vrchním  ředitelem  byl  hrabě  Josef  Thun; 
úřadové  zemští,  krajští  a  vrchnostenští  byli  nápomocni.  Útraty  hradili 
stavové  čeští,  z  jichž  usnesení  slavnost  se  konala.  I  pohoda  sloužila 
jí  výborné,  a  tak  vše  vydařilo  se  co  nejlépe.  A  poněvadž  od  té  doby 
nebylo  v  Čechách  slavnosti  tak  charakteristické  a  v  pravdě  národní,  — 
ba  po  zahynutí  krojů  národních  a  obyčejů  starobylých  taková  sotva  již 
kdy  býti  může,  —  nebude  od  místa  popsati  ji  podrobně. 

Na  louce  za  invalidovnou  bylo  postaveno  44  dřevěných  budov. 
Největší  uprostřed  byla  tribuna  pro  dvůr  a  nejvzácnější  hosti.  Okolo 
ní  bylo  rozestaveno  IH  restaurací,  a  vedle  každé  tančíma  ohrazená, 
vždy  pro  lid  z  jednoho  kraje.  Pro  Pražany  byly  ustanoveny  dvě  re- 
staurace se  společnou  tančírnou.  Deset  jiných  hostinců  mělo  sloužiti 
obecenstvu  vůbec.  Ve  dvou  budovách  zřídili  si  soukromí  podnikatelé 
hostince  k  obsluhování  za  plat.  V  jiných  boudách  byly  kolotoč,  divadla 
loutková,  eskamotér,  houpačka  a  jiné  podobné  zábavy;  nescházeli  ani 
komedianti  na  provaze.  Na  louce  před  invalidovnou  bylo  též  několik 
bud  s  hospůdkami  a  všelijakou  podívanou.  Lid  hrnul  se  tam  z  Prahy 
od  samého  rána,  a  bavil  se  u  komediantů,  marionetářů  atd.,  kteříž 
všichni  byli  placeni  od  stavů.  Na  přední  louku  měl  každý  přístup  volný, 
na  zadní  pak  jen  s  tím  obmezením,  že  otrhanci  a  žebráci  se  tam  ne- 
pouštěli. Slavnost  řídili  některé  osoby  stavovské  a  úředníci  výboru 
zemského;  stráže  tam  nebylo  jiné  kromě  členův  ozbrojených  sborů 
měšťanských  z  Prahy.  O  polednách,  kdy  nával  byl  největší,  mohlo  prý 
býti  tam  do  60.000  lidí,    a  pořádek  za  celý  den  nebyl   nijak  porušen. 

K  polednímu  přijela  ke  slavnosti  císařovna  se  členy  císařského 
rodu  i  s  hostmi  saskými,  a  byvši  uvítána  nejvyšším  purkrabím  hrabětem 
Chotkem,  zaujala  místo  ve  dvorské  tribuně,  odkud  dobře  bylo  viděti 
na  průvod  mimo  táhnoucí.  Ten  byl  již  dříve  seřaděn  a  hned  počal  de- 
filovati. Svatby  Pražské  zahájili  průvod,  majíce  v  předu  hudbu  a  hlasatele 
nesoucího  prapor  se  znakem  městským :  jména  novomanželů  byla :  Ignác 
Kroupa  s  Josefou  Pobudovou,  Jan  Balek  s  Alojsií  Nigrinovou,  František 
Macák  s  Annou  Thalhaberovou,  Josef  Hampel  s  Johanou  Heliovou; 
s  nimi  šli  družičky,  mládenci,  svědkové  a  příbuzní,  všichni  ve  svátečním 
oděvu  městském,  a  doprovázeli  je  praporečníci  cechů  Pražských  s  pra- 
pory. —  Průvody  krajské,  ježto  přicházely  za  Pražským,  seřadény  byly 
podle  abecedy  německých  jmen  krajů;  z  každého  kraje  bylo  průměrně 
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okolo  00  osob,  z  nicliž  někteří  šli  pěšky,  jiní  jeli  na  vozích,  někteří 
též  na  koních. 

Berounský  kraj  byl  první.  Vpředu  jel  na  koni  mladý  vesničan 
s  krajskou  korouhví,  za  ním  20  selských  synků  na  koních  s  červeno- 
bílými praporečky,  a  4  rychtářové  též  na  koních.  Pak  jelo  několik  vozů ; 
na  prvním  bylo  16  muzikantů,  na  druhém  ženich  Yácslav  Bárek  z  Kocha- 
nova na  panství  Eonopišťském  s  nevěstou  Marií  Vrhelovou  a  se  šesti 
družičkami;  na  třetím  voze  vezla  se  výbava  nevěstina,  rodiče  novo- 
manželů, tlampač,  mládenci,  na  čtvrtém  voze  hosté  svatební;  dále  jeli 
ovčáci  a  ovčačky,  střihajíce  10  bílých  beránků;  šestý  vůz  představoval 
košíkářství  ze  Zbraslavě,  a  na  sedmém  voze  byla  dílna  cvočkářská 
z  Hořovic;  osm  tovaryšů  kovalo  cvočky,  vyhazujíce  je  mezi  lid;  jedny 
měly  na  hlavičce  písmeno  F,  druhé  M.  Některé  vozy  ozdobeny  byly 
praporci  se  znakem  té  vrchnosti,  z  jejíhož  panství  byly. 

Za  krajem  Berounským  táhl  Bydžovský  v  tomto  pořádku :  napřed 
praporečník  na  koni,  (i  sedláků  na  koních,  pak  na  třech  vozích  muzi- 
kanti, ženich  Jan  Hakken  z  Češova  s  nevěstou  Františkou  Reichovou, 
15  párů  mladých  a  6  starších;  za  svatebčany  šli  rybáři  se  sítěmi,  ne- 
souce velkého  kapra  z  rybníků  panství  Eopidlanského. 

Kraj  Budějovický  měl  praporečníka  s  červenobílým  praporcem  na 
koni,  svatebčany  na  4  vozích ;  ženich  byl  Jan  Strejček  ze  Lhotice,  ne- 
věsta Anna  Říhova  z  Hosína;  s  nimi  a  za  nimi  jeli  družba,  dudák, 
hudec,  družičky,  mládenci,  rodiče  a  hosté  svatební  z  panství  Třeboň- 
ského, Budějovického,  Krumlovského  a  Novohradského.  Jakožto  ukázka 
živností  v  tom  kraji  obvyklých  představeno  bylo  zase  rybářství  z  panství 
Třeboňského;  rybáři  nesli  korouhev  se  znakem  Schwarzenberským,  svi- 
nutou síť  78  sáhů  dlouhou  a  lano  5  centů  vážící. 

Za  praporečníkem  kraje  Boleslavského  vezen  vůz  allegoricky,  na 
němž  spatřoval  se  na  sloupě  český  lev,  okolo  něhož  stáli  čtyři  geniové ; 
do  vozu  zapraženy  byly  čtyři  brůny,  na  každé  seděl  člověk  v  obleku 
červenobílém.  Za  tím  vozem  jelo  na  koních  8  vrchních,  10  rychtářů 
a  20  jiných  vesničanů,  prý  v  oblecích  staročeských.  Pak  na  vozích  vezli 
se  muzikanti,  výbava  nevěstina,  ženich  Josef  Sloda  z  Vlčetína  s  nevěstou 
Dorotou  Rósslovou  z  Havlovic,  rodiče,  družičky,  a  20  párů  mladých  ves- 
ničanů. Na  následujícím  voze  dělníci  tiskli  kartoun  na  stroji.  Šest  dělníků 
neslo  skleněný  kostel,  jenž  podán  byl  císařovně  darem.  Dále  vezly  se 
ukázky  průmyslu  soukennického,  srovnané  v  podobě  pyramidy,  a  na 
konci  jelo  na  koních  11  rychtářů,  každý  doprovázen  dvěma  sousedy 
své  vesnice. 

Z  krige  Chrudimského  jeli  napřed  na  koních  čtyři  trubači  s  vy- 
drovkami  na  hlavách,  praporečníci,  a  synkové  s  květinami  a  zrcadly  na 
kloboucích ;  ženich  Jan  Bureš  z  Vyšnar  na  panství  Litomyšlském  jel  na 
koni,  vedle  něho  řečník.  V  kočáře  otevřeném  dvojspřežném  jely  dvě 
ženy  a  dvě  děvčata,  vzadu  trubač.  V  druhém  voze  seděl  rychtář  se 
ženou  a  dvěma  děvčaty,  vzadu  zase  trubač.  Ve  třetím  voze  byl  konšel 
a  kantor  z  rodiště  nevěstina,  ve  čtvrtém  a  v  pátém  družičky.  V  šestém, 
a  to  čtyřspřežném  voze  vezla  se  nevěsta  Maria  Anna  Jílkova  ze  Sed- 
lišték  u  Litomyšle,  majíc  na  sobě  bílý  plášť  hedbávný  a  vlasy  v  síťce; 
ji  po  levé  straně  seděla  starosvata,  vzadu  dvě  družičky  a  trubač.     Za 
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vozem  nevěstiným  jel  na  koni  tlampač,  plný  šprýmů,  s  kuželovitým  klo- 
boukem na  hlavě ;  na  konec  žebřinový  vůz  s  výbavou  nevěstinou,  kdež 
jmenovitě  bylo  znamenati  len,  pJH  němž  člověk  předl. 

Z  Čáslavská  jel  nepřed  na  koni  rychtář  Chotusický  3  korouhvi 
krajskou,  za  ním  8  vrchnostenských  úředníků  v  kočářích  čtyrspřežných. 
Svatba  německá  z  panství  Štockého  šla  dle  tamního  obyčeje  pěšky: 
f)  muzikantů,  z  nichž  jeden  s  basou,  pět  s  houslemi,  řečník,  ženich 
Josef  Ereuz  ze  Smržné,  maje  na  krku  červený  šátek  a  v  ruce  kytku, 
dvě  družičky,  nevěsta  Terezie  Altrichterova  ze  Pfaifendorfa,  vedená 
dvěma  mládenci,  měla  na  nohou  červené  punčochy  a  střevíce  se  špalíčko- 
vými  podpatky.  Následovali  jiní  svatebčané,  18  párů  mladých  hostí,  a 
12  rychtářů  ve  třech  pryčkách. 

Loketsko  mělo  svatbu  z  krajiny  Chebské,  jejíž  kroj  neméně  padal 
do  očí  než  dřívější  od  Litomyšle  a  od  Stok.  Za  korouhe vnikem  krajským 
šel  dudák  a  4  jiní  muzikanti.  Ženich  Adam  Bóhm  doprovázen  byl  příbuz- 
nými, kmotrem  svým  a  známými  mužského  pohlaví  v  širokých  krátkých 
kalhotách ;  za  nimi  šla  nevěsta  Eva  Wernerova  s  družičkami  a  ženskými 
svatebčany  v  dlouhých  sukních,  s  dukáty  ve  vlasech.  Za  řečníkem  vezla 
se  výbava  nevěstina,  zvláště  mnoho  peřin  a  lenu,  jejž  jedna  žena  předla. 
Závěrek  tvořilo  chmelařství  z  panství  Falkenovského ;  na  čtyřspřežném 
voze  8  párů  mladých  lidí  otrhávalo  chmel ;  hoši  měli  na  hlavách  špičaté  * 
klobouky  plstěné,  děvčata  ploské  klobouky  zlaté. 

Z  kraje  Kouřimského  jeli  napřed  čtyři  sedláci  na  koních,  z  nichž 
jeden  nesl  korouhev  krajskou,  pak  muzikanti  na  voze.  Svatba  byla 
z  panství  Vlašimského:  ženich  Jan  Dub  z  Nesper,  nevěsta  Františka 
Dubova  z  Veliše;  s  nimi  ve  voze  jeli  rodiče  a  družbové.  Ve  třetím  voze 
seděli  svědkové  a  hosté  svatební,  ve  čtvrtém  bylo  nářadí  nevěstino 
s  tlampačem.  Na  pátém  voze  bylo  8  mladých  párů  hostí  pod  dozorem 
stařeny.  Za  svatbou  na  třech  čtyrspřežných  vozích  znázorněno  bylo 
květinářství,  ovocnářství,  vinařství  a  zelinářství;  vozy  ty  sprovázeli  za- 
hradníci, vinaři  a  jiní  vesničané. 

Klatovsko  mělo  svatbu  v  zajímavém  kroji  Podšumavském.  Napřed 
šli  dva  družbové,  jeden  s  praporem,  druhý  s  čekanem  (hůl  s  kladívkem), 
oba  zpívajíce  a  žertujíce,  pak  hudec,  dudák  a  řečník,  jenž  pod  jednou 
paží  nesl  koláč,  pod  druhou  slepici  jakožto  dary  pro  faráře.  Ženich  Jan 
Škarda  šel  s  rodiči,  kmotry  a  několika  mladými  páry.  Nevěsta  Anna 
Machova  jela  ve  voze  s  družbou,  hudcem,  dudákem,  rodiči  a  družičkami. 
V  druhém  voze  vezla  se  výbava,  s  ní  ženy  a  děvčata,  a  opět  hudec 
a  dudák.  Když  Klatovský  průvod  šel  okolo  dvorské  tribuny,  zpíval 
českou  píseů  složenou  k  tomu  účelu  prefektem  Klatovského  gymnasia 
Maurem  í)oubalíkem. 

Kraj  Hradecký  byl  zastoupen  německou  svatbou  z  Broumovska. 
Na  třech  vozích  jeli  ženich  Karel  Gretzbach  s  nevěstou  Barborou  Hof- 
raannovou,  oba  z  Teplice  fWekelsdorf),  a  18  svatebčanů.  Na  třech 
jiných  vozích  byli  ženci  z  panství  Žamberského  s  muzikanty,  a  staří 
manželé  slavící  zlatou  svatbu. 

Litoměřicko  mělo  ženiď.a  Josefa  Schindlera  a  nevěstu  Josefu 
Panznerovu  z  panství  Duchcovského.  Za  svatebčany  na  dvou  vozích 
vezlo   se   nářadí   novomanželů.     Ostatní   průvod   představoval   vinařství 
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z  panství  Lovosického:  dva  vinaři  nesli  modrobílé  praporce,  7  párů 
vinařů  a  vinařek  zpívajíce  nesli  hrozny,  soudečky  a  sklenice,  na  čtyř- 
spřežném  voze  vezly  se  jiné  věci  vinařské;  vzadu  jeli  tři  vrchnostenští 
úředníci  a  12  rychtářů.  U  dvorské  tribuny  vinaři  podali  soudeček  vína 
císařovně,  kteráž  přijavši  ten  dar,  hned  připila  na  blaho  země,  což 
přítomný  lid  nadchlo  k  velikému  jásotu. 

Ve  Prachenském  průvodě  byli  napřed  dva  jezdci,  pak  muzikanti, 
za  nimi  vezena  nevěsta  Marie  Zborníkova  s  družbou,  svými  rodiči  a 
svědky.  Na  druhém  voze  jel  ženich  Jan  Vokatý  se  šesti  družičkami. 
Ve  třetím  voze  byl  tlampač  a  příbuzní  novomanželů;  čtyřspřežný  vůz 
naplněn  byl  nářadím  nevěstiným,  a  hostmi  svatebními  další  dva  vozy. 
Kroj  svatebčanů  připomínal  prý  na  středověk.  K  tomu  připojovali  se 
ženci  na  dvou  vozích  s  hudcem,  dudákem  a  dvěma  rychtáři. 

Z  Plzeňska  napřed  jel  na  koni  faktor  (tlampač)  s  korouhví.  Na 
čtyrspřežném  voze  jel  ženich  Matěj  Heirath  s  nevěstou  Annou  Škar- 
dovou  a  s  mládenci  a  s  družičkami.  Na  jiných  dvou  vozích  vezli  se 
ostatní  svatebčané  a  výbava  nevěstina. 

V  Rakovnickém  průvodě  líbily  se  obzvláště  draliocenné  šněrovačky 
ženských.  Ženich  Jon  Panzner  s  nevěstou  Rosalií  Merhautovou,  s  dru- 
žičkami, mládenci  a  rodiči  šli  pěšky,  deset  párů  hosti  sedělo  ve  voze, 
a  na  druhém  voze  vezla  se  výbava.  Následovaly  zase  ženci. 

Žatecký  průvod  se  počínal  sedmi  rychtáři  jedoucími  na  brůnách, 
za  nimi  šla  hudba  s  korouhví  krajskou.  Svatba  byla  z  okolí  města 
Mostu,  ženich  František  Tropschuh,  nevěsta  Karolina  Staudtova.  Za 
svatebčany  vezla  se  na  čtyrspřežném  voze  výbava,  při  ní  ženy  a  tlampač. 

Táborský  kraj  byl  poslední ;  skládal  se  ze  svatby  a  ženců.  Ženich 
František  Skalák  a  nevěsta  Anna  Korbelová  byli  od  Bechyně. 

Za  krajskými  průvody  kráčela  tlupa  450  kovkopů  ze  Příbramě, 
vedená  vrchním  úředníkem  báňským  Karlem  Hejrovským.  Rozdělena 
byla  v  ccty,  a  při  každé  nesla  se  korouhev  se  jménem  některého  kovu 
nebo  jiného  užitečného  nerostu.  Za  horníky  táhli  Pražští  střelci,  v  první 
řadě  ti,  kteří  zvítězili  při  závodnických  střelbách,  uspořádaných  od  stavů; 
dědičný  pokladník  kníže  z  Lobkovic  a  jiní  dva  páni  u  císařské  tribuny 
rozdávali  jim  vyhrané  ceny.  Z  týchž  rukou  každý  pár  svatební  dostal 
svatebního  daru  200  zl.  konv.  m.  v  tolarech  roku  1830  ražených,  a 
každý  rychtář,  který  se  účastnil  průvodu,  obdržel  na  památku  koruno- 
vací medalii,  kteréž  ryl  Josef  Lerch  z  Lerchenavy. 

Když  vše  obešlo  okolo  dvorské  tribuny,  odebrala  se  každá  svatba 
na  místo  pro  ten  kraj  určené,  aby  se  tam  především  bavila  tancem. 
Každá  tančíma  ohraničena  byla  koly  zelením  ovinutými,  nad  kterými 
pjala  se  zelená  kopule,  nad  ní  pak  vlál  prapor  červenobílý.  Císařovna 
se  dvorem  obešla  všechny  tančírny,  a  po  druhé  hodině  odejela  ze  slav- 
nosti. Zdálo  se  jako  by  celá  Praha  byla  přítomna,  a  každý  byl  ve  veselo 
náladě.  V  ten  čas  počínalo  se  u  invalidovny  bezplatné  pohosťování  lidu, 
kteréž  potom  trvalo  až  do  večera.  Stavové  věnovali  k  tomu  veliké  zá- 
soby pečení  a  chleba  a  300  sudů  piva.  Jídla  se  podávala  na  okrouhlých 
prkénkách  místo  talířů,  a  na  pivo  rozdalo  se  mezi  lid  5000  hliněných 
pohárft   ozdobených   českým   lvem;   poháry  i  talíře   nechali   si  lidé  na 
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památku,    a  rovněž  tak  urinil  průvod  každého  kraje  s  praporem  vyvě- 
šeným nad  jeho  tančí  mou. 

Dodavkem  k  národní  slavnosti  měl  býti  dne  15.  září  u  invali- 
dovny velký  ohňostroj,  k  němuž  zjednán  byl  z  Vídně  ohňostrojce  Stuver ; 
avšak  pro  nastalé  deštivé  počasí  musel  se  odložiti,  i  byl  vypálen  22.  září 
Pražanům  na  podívanou,  —  neboť  z  hostí  přespolních  od  korunování 
málo  kdo  již  zůstával  ve  hlavním  městě.  —  Dne  16.  září  král  saský 
s  manželkou  odjížděl  z  Prahy  k  DrážcTanům;  arcikněžna  Žoťie  dopro- 
vázela tam  svou  královskou  sestru. 

V  sobotu  dne  17.  září  stavové  odevzdali  královským  manželům 
obvyklé  Jcortinovaci  dary.  Byla  k  tomu  na  sněmu  hned  v  měřici  březnu 
zvolena  deputace  o  16  členech,  po  čtyřech  z  každého  stavu,  totiž  z  du- 
chovního, panského,  rytířského  a  městského;  přidružili  se  však  k  ní 
i  jiné  osoby  stavovské  z  panstva  a  z  rytířstva,  náčelníkem  pak  jejím 
byl  nejvyšší  purkrabí  hrabě  Chotek.  Korunovací  dar  ustanovený  pro 
krále  záležel  v  10.000  dukátech,  složených  v  umělé  stříbrné  skřínce 
slohu  gotického,  kterouž  zhotovil  Pražský  zlatník  Fortner ;  5000  dukátů 
pro  královnu  bylo  v  překrásném  vaku  z  červeného  aksamitu ;  na  jedné 
straně  spatřoval  se  český  lev,  na  druhé  monogram  císařovny  s  korunou 
českou  věrně  dle  skutečnosti  ze  zlata  a  drahých  kamenů  nápodobenou ; 
zámek  a  řetízek  byly  ze  zlata.  Císařští  manželé  přijali  deputaci  v  komnatě 
císařově  pod  nebesy.  Nejvyšší  purkrabí  při  odevzdávání  darů  pronesl 
přiměřenou  řeč  jazykem  německým,  ku  kteréž  císař  odpověděl,  řka: 
„Dary  korunovací  podané  Mně  a  Mojí  paní  manželce  přijímáme  v  milosti, 
a  vyhrazujeme  sobě,  věnovati  je  výlučně  k  dobrému  této  zemč.  Obdržel 
jsem  od  Mého  příchodu  v  tomto  věrném  království  tolik  důkazů  upřímné 
oddanosti,  že  Mému  srdci  stalo  se  potřebou,  chápati  se  každé  příležitosti, 
abych  Vám  a  celé  zemi  projevil  z  toho  Mou  spokojenosf,  a  ujistil  Vás 
Mou  obzvláštní  přízní  a  milostí."  Po  těch  slovech  přítomní  stavové 
provolali  milovanému  králi  třikráte  vivat.  M 

Téhož  dne  17.  září  císař  se  přítomnými  v  Praze  členy  řádu  zla- 
tého rouna  držel  kapitulu  řádovou  ke  jmenování  nových  rytířů  toho  nej- 
vzácnějšího řádu  v  monarchii  rakouské.  Ze  příčiny  svého  korunování  na 
království  české  udělil  také  mnohá  jiná  vyznamenáni.,  kteráž  v  úředních 
novinách  byla  uveřejněna  dne  18,  září. 

Rytíři  zlatého  rouna  bylo  tehdáž  v  Praze  jmenováno  14  osob, 
a  to  zejména  arcikníže  Karel  Ferdinand,  syň  arciknížete  Karla;  ani- 
kníže  František  Ferdinand,    syn    vévody  modenského;   nejvyšší   kancléř 

'j  VšPťh  útrat,  které  stavům  království  českého  při  korunování  r.  18:i(}  vzešly, 
napočetlo  se  okolo  2(K)  00()  zl.  konv.  m. ;  z  toho  připadalo  na  výpravu  koru- 
novací opery  dne  2.  září  H5.000  zl.,  na  národní  slavnost'  áne  14.  září 
83.00Í)  zl.,  a  na  dary  korunovací  králi  a  královně  71. (MK)  zl.  Ve  sněmovní 
schůzi  20.  bio '.na  1H37  oznámeno  stavům,  že  císař  kabinetským  listem  ze 
dne  27.  prosince  18:u>  povolil  stavbu  kamenného  mostu  přes  řeku  Be- 
rounku (kde,  to  neb^tojí  v  protokole  sněmovním),  a  že  na  tu  stavbu  vě- 
noval 1()()()0  dukíítů  podaných  jemu  darem  koiunovacím ;  nejvyšší  liofmistr 
císařovny  hrabě  Dietrich-^tein  ilal  věděti  výboru  zemskému,  kterak  císa- 
řovna rozdělila  svůj  korunovací  dar  mezi  několikero  dobročinných  ústavů 
v  Čechách,  rozdavší  celkem  2:^.  !.'.<;  zl.  1.")  kr. :  němot  nici  Alžbětinek  z  toho 
připadlo   12.000  zl. 
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hrabe  Antonín  Mitrovský  z  Mitrovic  a  Nemysle ;  president  válečné  rady 
dvorské  hrabě  Ignác  Hardegg-Glatz ;  judex  curiae  hrabě  Antonín  Czi- 
raky;  vyslanec  u  dvora  francouzského  hrabě  Antonín  Apponyi;  kníže 
Alojs  z  Lichtensteina ;  kníže  Ferdinand  z  Lobkovic;  kníže  Adolf  ze 
Schvvarzenberka ;  kníže  Karel  z  Fttrstenberka ;  kníže  Bedřich  Oettingen- 
Wallerstein;  nejvyšší  lovčí  hrabě  Arnošt  Hoyos-Sprinzenstein ;  nejvyšší 
hofmistr  císařovny  hrabě  Moric  z  Dietrichsteina ;  nejvyšší  purkrabí 
hrabě  Karel  Chotek. 

Yelkokříž  rakouského  řádu  Leopoldova  obdrželo  (>  osob :  president 
nejvyššího  soudu  hrabě  Ludvík  Taaffe;  president  komory  dvorské  ve 
věcech  mincovních  a  báňských  August  Longia  kníže  z  Lobkovic ;  guber- 
nátor  moravsko -slezský  hrabě  Alojs  Ugarte;  president  českého  soudu 
apelaČního  Heřman  svobodný  pán  Hess;  kníže  Karel  Anselm  Thurn- 
Taxis;  tajný  rada  hrabě  Kašpar  Šternberk. 

Éád  železné  koruny  první  třídy  udělen  osobám  třem ;  komanderský 
kříž  uherského  řádu  sv.  Štěpána  dvěma;  komanderský  kříž  rakouského 
řádu  Leopoldova  desíti;  řád  železné  koruny  druhé  třídy  jedné;  malý 
kříž  uherského  řádu  sv.  Štěpána  jedné;  malý  kříž  rakouského  řádu 
Leopoldova  šestnácti;  tajné  radství  sedmi,  mezi  nimi  biskupům  Hrade- 
ckému Karlu  Hanlovi  a  Brněnskému  Antonínu  Gindlovi.  Do  stavu  svo- 
bodných pánů  povýšen  jeden;  do  stavu  rytířského  též  jeden,  a  sice 
Matěj  Kalina  z  Játhensteina,  čímž  tuším  měla  býti  zároveň  poctěna 
kr.  česká  společnost  nauk,  jejímž  sekretářem  tehdáž  Kalina  byl.  Šlech- 
tictví  propůjčeno  osobám  sedmi ;  titul  dvorského  rady  dvěma ;  titul  gu- 
bcrniálního  rady  jedné;  titul  vládního  rady  jedné;  titul  a  hodnosť 
apelaČního  rady  jedné;  titul  císařského  rady  šesti.  Veliké  zlaté  mc- 
dalie  čestné  s  řetězem  rozdány  čtyři,  velké  zlaté  medalie  čestné  se 
stuhou  tři,  prostředních  zlatých  medalií  čestných  se  stuhou  patnácte, 
a  tu  mezi  obdařenými  nacházel  se  Antonín  Boček,  profesor  literatury 
české  na  universitě  Olomoucké.  Malých  zlatých  civilních  medalií  čestných 
uděleno  16,  v  tom  šesti  měšťanům  Brněnským;  malých  stříbrných  me- 
dalií dáno  12,  vesměs  vesnickým  rydítářům,  kdežto  medailemi  ostatními 
výše  jmenovanými  byli  nejvíce  poděleni  vrchnostenští  úředníci,  kteří  si 
dali  záležeti  na  slavnostech  korunovacích. 

V  radostných  dnech  korunovacích  stal  se  důležitý  na  onen  čas 
krok  k  odvráceni  zkázy  od  hradu  Karlšteina.  Vlastimilovný  zeměsprávce 
hrabě  Karel  Chotek,  věda  o  zlém  hynutí  této  drahocenné  historické 
památky,  zajel  tam  sobě  již  dne  25.  dubna  L^SO,  aby  vše  osobně 
shlédl,  i  dal  vypracovati  návrh  na  nejpotřebnější  opravy;  a  když  císař 
při  korunování  dlel  v  Praze,  předložil  mu  přímo  žádosť,  jejíž  výsledek 
byl,  že  mocnář  povolil  žádaný  náklad  v  obnosu  do  7000  zl.  konv.  m., 
a  zároveň  nařídil,  aby  příště  všecky  naskýtající  se  vady  ihned  napra- 
vovaly se  nákladem  eráru.  Časopis  Bohemia,  oznamujíc  to  (čís.  llíí), 
velmi  případně  objasňoval  význam  Karlšteina  těmito  vlasteneckými  slovy : 
„Se  svatou  úctou  a  zároveň  s  hrdým  sebevědomím  vzhlíží  Čecha  potomek 
k  němu  vzhůru,  a  vmýšlí  se  při  tom  zpět  do  let  slávy  a  velikosti,  za 
kterých  vládl  v  Cechách  jeho  původce,  Karel  Čtvrtý.  On  v  něm  spatřuje 
zbylého  velikého  svědka  zlaté  doby  v  dějinách  své  vlasti,  i  přeje  sobě, 
aby  nejpozdéjší  potomci  ještě  mohli  jej  takový  viděti.'' 
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Dne  18.  x&H  položen  byl  slavným  spflsobem  základní  kámen  ku 
kapli  v  Pražském  ústave  k  zaopatřováni  a  zaměstnání  dospělých  slepců ; 
císař  dal  se  při  tom  zastoupiti  svým  bratrem  arciknížetem  I<'rantiškem 
Karlem.  —  Téhož  dne  císař,  cliystuje  ae  k  odjezdu  z  Cech,  v  listě 
li  uejvySSImu  purkrabímu  projevil  své  zalíbení  z  patrných  důkazů  vér- 
nasti,  lásky  a  náklonnosti,  kteréž  mu  byly,  jakož  se  tam  praví,  jak  cestou 
tíik  i  v  Praze  na  jevo  divány  od  stavů  českých  i  ode  všech  tříd  této 
1)1  nebeské  dary  bohaté  a  svou  vzdělanosti  kvetoucí  zemĚ. 

V  pondéll  111.  září  ráno  císařští  manželé  bylí  přítomni  tiché  mši 
svaté,  kterou  arcibiskup  sloužil  u  hrobu  sv.  Jana  Nepomuckého.  Potom 
júijavĚe  ještě  poklony  nejvyšších  úředníka  zemských,  duchovenstva, 
šlechty,  vysokého  dflstojnictva  a  úřednictva,  odjeli  po  10.  hod.  z  Prahy; 
lu  cesté  ze  hradu  po  Malé  Straně,  Starém  a  Novém  Městě  k  Nové  bráně 
.-:táli  rozestaveni  cechové  s  korouhvemi  a  jiné  korporace,  jako  dříve  při 
příjezdu.  Vyprovázení  pokračovalo  i  na  venkově.  U  Prahy  na  půdě  úřadu 
Vinohradského  (teda  v  nynějším  Žižkové)  u  Keureiterovy  zahrady  byli 
shromáždéni  držitelé  vinic,  úředníci,  dělnici  a  cech  vinařský  s  praporem. 
Kdekoli  dvůr  zastavil,  shromážděny  bylj  honorace  i  lid  ke  vzdávání 
piicty.  Tak  bylo  v  liěchovicícb,  kde  se  přepřahovalo,  v  Českém  Brodě, 
dále  kdes  u  slavobrány  při  silnici  ČekaJo  obyvatelstvo  města  Kouřima 
a  poddaní  panství  Cernokosteleckého.  V  Plaňanech  obědval  dvůr  na  poště. 
['»  zastávce  v  Kolíně  přijelo  se  o  (i.  hodině  do  Čáslavě,  kdež  dvůr  pro- 
mlčoval ve  krajském  domě.  Dne  20,  záři  jelo  se  dalo  na  Golčův  Jenlkov 
a  Habry  k  Jihlavě,  kdež  obyvatelstvo  z  blízka  i  z  daleka  všude  pozdra- 
vovalo zemčpána;  oběd  byl  v  Německém  Brodě  v  hostinci  u  zlatého 
lva,  nocleh  v  Jihlavě. 

Dne  22.  září  císař  a  císařovna  vrátili  se  z  éeské  korunovaci  cesty 
iln  svébo  sídelního  města  Vídně.  Byli  tam  slavně  vítáni.  Purkmistr  von 
Leeb  v  čele  magistrátu  a  výboru  měšťanstva  podal  císaři  adresu,  jejii 
/uéátek  takto  zněl:  „Nejmilostivější  pnue!  Když  Vaše  Veliéenstvo  se 
v/nešenon  zemématkou  ubírali  jste  se  do  hlavního  mé^ta  Vašeho  krá- 
Irivstvi  českého  ku  korunování,  méSíanstvo  Vídenské  neznalo  větší  po- 
vinnosti, než  za  Vašimi  Veličenstvy  posílati  nejvroucnější  modlitby,  aby 
velkolepost  oné  přeslavné  slavnosti  ničím  se  ncskalila.  Všemohouci  vy- 
slyšel naše  prosby.  Vaše  Veličenstva  vracejí  se  zpět  do  sídelního  města 
Ví  zdraví  kvetoucím,  ozářeni  leskem  svaté  koruny  Karla  Čtvrtého,  a 
doprovázeni  žehnáním  Vašich  věrných  a  šťastných  Čechův." 

Stalo  se  vše  léta  Páně  18:-;e. 
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Linnéova  zásluha 

o  nauku  pohlavnosti  rostlin. 

Sepsal 

sl  dr.  Lad.  Čelakovský. 

"^■mK^  svém   pojednání  o  Zalužanském,    uveřejněném  před  desíti  lety 
Ó\/b  ^  to"^^^  časopise,  *)   vyložil  jsem  v  krátkosti   dějiny   nauky  po- 
'W'-  hlavní  u  rostlin.   Poukázal  jsem  k  tomu,  že  první,  jenž  tyčinky 
a  pestiky  jevnosnubných  rostlin  jakožto  pohlavní  ústroje  pozna- 
menal,   byl  Angličan  Nehemías  Crreiv  (r.  1682),   že  však  první  pokusy 
na  dotvrzení  této  pravdy  konal  okolo  r.   1690  Gamerarius.    Další  po- 
kusy k  tomu  cíli  prováděli  až  po  Linnéa  ještě  Bradky^  Logan,  MuUer 
a  Gleditsch.     O  Linnéovi  pak  jsem  připomenul,  že  jeho  zásluha  o  po- 
hlavnosť   rostlin  byla  od  žákův  a  ctitelův  jeho  velice  velebena  a  osla- 
vována. 

„Jestliže  však  k  věci  blíže  přihlédneme,"  pravil  jsem  doslovně 
dále,  „shledáme  k  svému  podivení,  že  Linné  k  těm  pozorováním,  ježto 
od  času  Grewa,  Cameraria  a  jiných  výše  jmenovaných  učiněny  byly, 
vlastně  zhola  nic  nového  nepřičinil.  Linnéova  zásluha  v  této  věci  jest 
čisté  vnější,  záležíc  pouze  v  tom,  že  on,  jak  prof.  Krejčí  dobře  praví, 
velikou  autoritou  své  umělé  soustavy  rozšířil  známosť  pohlaví  rostlin- 
ného v  celém  vzdělaném  světě." 

Tlumočil  jsem  tehdy  těmito  větami  toliko  všeobecně  běžné  mínění 
o  poměru  Linnéově  k  nauce  o  pohlavnosti  rostlin,  poněvadž  jsem  dle 
toho,  co  i  mně  ze  spisů  Linnéových  bylo  známo,  neměl  příčiny,  pro 
kterou  bych  se  od  všeobecného  náhledu  byl  měl  odchylovati. 

Zejména  také  Sachs,  jeden  z  prvních  fysiologů  botanických  v  Ně- 
mecku, ve  svém  důkladném  a  ostro  vtipném,  ačkoliv  ovšem  v  některých 
úsudcích  jednostranném  díle  „Geschichte  der  Botanik  vom  16.  Jahr- 
hundert  bis  1860"  doklady  ze  spisů  Linnéových  čerpanými  podporuje 
své  tvrzení,  že  Linné  mezi  zakladatele  pohlavní  nauky  kladen  býti  ani 
nemůže,  poněvadž  prý  ani  jediným  pokusem  nepřispěl  ku  prokázání  její 
pravdivosti.  Anobrž  Sachs  dokonce  o  Linnéovi  praví,  že  týž  o  důkazy 
ze  zkušenosti  ani  hrubě  nestál,  nýbrž  že  stoje  na  půdě  staré  scholastiky, 
pohlavnosC  filosoficky  ze  samé  bytosti  rostlinné  odvozoval ;  kterýžto  výrok 
ovšem  některé  přespříliš  stručné  výroky  ve  Philosophia  botanica  zdánlivě 
podporují. 

Nejnověji  však  poukázal  Holzner  ve  „Floře"  (1885  č.  32)  ke 
spisu  Linnéovu,  jenž  posud  patrně  ušel  pozornosti  novějších  botaniků 
a  dějepisců  botaniky  a  jenž  názor  o  Linnéovi  právě  vylíčený  jakožto 
chybný  a  nespravedlivý  naprosto  vyvrací.  Poněvadž  pak  jsem  i  já  přispěl 
mimovolně  ve  svém  článku  o  Zalužanském  k  rozšíření  mylného  toho  ná- 
hledu o  Linnéovi  v  českém   čtenářstvu,   pokládám  to  za  svou  spisová - 


')  Adam  Zahižanský  ze  Zaliižan  ve  svém  poměru  k  nauce  o  pohlaví  rostlin. 
Osvěta  187(5. 
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telskou  povinnosC,  dáti  v  témže  časopise  zadostučiněni  mán&m  velkého 
přírodozkumce,  na  nějž  s  patra  pohlížeti  v  novějším  čase  stalo  se  dosti 
zhusta  módou,  protože  nebyl  anatomem  a  fysíologem.  Spis  Linnéův, 
k  němuž  Holzner  poukázal,  má  tento  obšírný  titul: 

CaruU  Linnaei  M.  D. 
Dispositio  de  questione  ab  Academia  imperiali  scientiarum  Pe- 
tropol.  in  anuum  MDGGLIX  pro  praemio  proposita :  „Sexům  plantarum 
argumentis  et  experimentis  novis,  praeter  adhuc  jam  cognita,  vel  corro- 
borare,  vel  impugnare,  praemissa  expositione  historica  et  physica  omnium 
plantae  partium,  quae  aliquid  ad  foecundationem  et  perfectionem  seminis 
et  fructus  conferre  creduntur,"  ab  eadem  Academia  die  VI  Septembris 
MDCCLX  in  conventu  publico  praemio  omata.  Petropoli  MDCCLX. 

Jak  z  nadpisu  toho  patrno,  vypsala  cis.  akademie  věd  v  Petrohradě 
r.  1759  cenu  na  spis,  jenž  měl  jednati  o  pohlavnosti  rostlin  a  ji  důvody 
i  pokusy  novými  potvrditi  anebo  vyvrátiti.  Pojednání  Linnéovo  o  tomto 
předmětu  korunovala  akademie  věd  svou  cenou,  z  čehož  již  souditi 
možno,  že  Linné  přece  také  zvláštními  pokusy  k  upevnění  nauky  po- 
hlavní nějak  přisi)ěti  musel. 

Důkaz  toho  podává  ovšem  pojednání  samo.  Linné  v  něm  nejprve 
podává  jakýsi,  ač  nedosti  úplný  přehled  posavadních  vědomostí  a  náhledů 
o  pohlaví  rostlin  a  porovnává  pak  pohlavní  díly  rostlin  s  týmiž  díly 
u  zvířat,  dle  zásady  zprvu  pronesené:  „Kdo  chce  vrhnouti  světlo  na 
rozplozování  rostlin,  musí  nejprve  zrak  svůj  k  říši  živočišné  obrátiti 
a  řadu  přírodní  odtamtud  až  k  rostlinám  sledovati.^ 

Tato  zásada  jest  zcela  oprávněna,  neboC  ode  dávna  byla  pohlavnosf 
u  zvířat  mnohem  patrnější  a  známější;  analogie  musila  tudíž  vésti  od 
známějšího  k  méně  známému  a  méně  jasnému. 

Dle  úkolu  daného  vykládá  pak  Linné  svá  pozorování  toho,  co  ve 
květu  před  vyvíjením  plodu  se  děje,  a  potom  pokusy  své  vlastní.  Dů- 
vody jeho  z  pozorování  květu  vzaté  jsou  tyto.  Květ  se  skládá  z  obalů 
květních  a  z  tyčinek  i  pestíků.  Obaly  květní  nejsou  potřebné  k  vytvoření 
semen,  avšak  žádný  květ  není  bez  tyčinek  a  pestíků,  kteréž  předcházejí 
vždy  plod.  V  čas  kvetení,  když  vypadává  pyl  z  prašníků,  též  pestík 
bliznu  svou  vystrkuje,  kteráž  jest  tehdy  velice  čerstvá  a  navlhlá.  Tyčinky 
tehdy  obklopují  tuto  bliznu,  tak  že  pyl  z  prašníků  vycházející  snadno 
na  bliznu  dopadnouti  může,  ku  kteréž  vlhkostí  její  se  přilípne. 

Až  potud  odvolává  se  Linné  ke  skutečným  pravdivým  a  snadno 
přístupným  pozorováním,  kterých  rozumně,  jak  on  za  to  má,  jinak  vy- 
kládati nelze,  než  že  tu  pohlavní  děje  se  smísení.  Též  o  spůsobu,  jakým 
smísení  to  se  děje,  utvořil  si  Linné  představu,  a  sice  opět  na  základě 
jistých,  ač  nesprávně  pochopených  pozorování. 

Linné  totiž  tvrdí  v  souhlase  s  míněním  již  před  ním  proneseným, 
že  pyl  ke  bližně  přilnulý,  v  moku  jejím  nabubřelý  častěji  pukne  a  obsah 
svůj  vydychne  neb  vytryskne  (exspirat),  kterýž  smísiv  se  s  mokem  bliz- 
novým  dovnitř  semeníka  k  vajíčkům  se  line,    a  od  nich   vssat   bývá.  ') 


')  Pollen  .  .  .  in  hiimido  isto  saepe  tinditur,  et  quod  continet,  exspirat.  IIoc 
vero  cum  lympha  stigmatis  mixtum,  ad  rudimenta  seminum  ubsorbctiir. 
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Že  tomu  tak,  praví  dále,  toho  jsou  mnohé  zřejmé  doklady,  žádného 
však  nevidél  jsem  jasnějšího  než  při  amarylce  (Amaryllis  formosissima.) 
Její  květ  a  semeník  jsou  převislé,  blizna  pak  vylučuje  o  poledni  kapku 
moku  tak  velkou,  že  se  zdá,  jako  by  každou  chvíli  upadnouti  měla. 
Setřeseli  se  pyl  z  prašníku  na  tuto  kapku,  tedy  mok  ten  se  brzy  na 
to  zakalí  a  sežioutne  a  posléze  možná  viděti,  jak  potňčkové  jako  tmavé 
pruhy  od  blizny  k  vajíčkům  stékiyí.  ^) 

Zdá  se  dle  toho,  že  viděl  již  Linné  vaky  pylové  bliznou  a  čnělkou 
do  vaječníka  sestupovati,  které  ovšem  neozbrojeným  okem  svým  nemohl 
co  takové  rozeznati,  a  tudíž  pouze  za  proudečky  moku  je  považoval. 
Pro  tutéž  příčinu,  že  totiž  neužíval  drobnohledu,  nemohl  Linné  též 
správné  pochopiti  změnu,  kterou  pylové  zrnko  na  bližně  podstupuje, 
ačkoli  změnu  samu  již  pozoroval.  Praví  totiž,  že  pylové  zrnko,  když 
ona  kapka  na  bližně  amarylky  celá  zmizela,  pořád  ještě  na  bližně  lpěti 
se  spatřuje,  avšak  tehdy  již  „nepravidelné  a  tvaru  pozměněného.-)" 
Nemoha  ovšem  pouhým  okem  viděti,  že  z  pylového  zrnka  vak  zúrodňo- 
vací  vyrůstá,  myslil,  že  zrnko  se  puká  a  obsah  svůj  do  moku  bliznového 
vylévá. 

Na  základě  těchto  svých  pozorování  obrací  se  pak  Linné  právem 
proti  Morilandovi  (vlastně  Morlandovi),  jenž  dříve  již  byl  tvrdil,  že 
pylová  zrnka  skrze  bliznu  a  čnělkn  do  semeníka  tak  jak  jsou  celá 
spadávají  a  do  zárodků  vajíčkových  vnikají  na  týž  spůsob,  „jak  sperma- 
tozoidy  I^eeuwenhoeckovy  do  vajíčka  zvířecího." 

Nejpatrnější  důkaz  proti  pravosti  tohoto  náhledu  poskytuje  prý 
Mirabilis,  jejíž  zvláště  veliký  pyl  velmi  zřejmě  trvale  ležeti  zůstává  na 
tlusté  bližně,  kteráž  jej  vyssaje  a  vyprázdní. 

Skutečné  také  pylové  zrnko  na  bližně  ztrácí  obsah  svůj,  jenže 
ovšem  ne  tak,  že  by  blizna  jej  vyssála,  nýbrž  tím,  že  obsah  do  vy- 
růstajícího vaku  pylového  se  táhne. 

Vidíme  z  toho  všeho,  že  Linné  již  byl  dosti  blízek  poznání  pravého 
pochodu  zúrodnovacího  a  že  všecko  to,  co  bez  drobnohledu  vůbec  tu 
pozorovati  možná,  velmi  bedlivě  byl  pozoroval. 

Není  tedy  pravda,  co  Sachs  o  něm  tvrdil,  že  by  byl  pohlavnosť 
rostlin  pouze  z  domyslu,  filosofickou  dedukcí  z  bytosti  rostlinné,  čili 
o  priori  dovozoval.  To  by  se  sice  mohlo  říci  o  Zalužanském,  avšak 
nikoliv  o  Linnéovi. 

Linné  byl  si  zcela  jasně  toho  vědom,  že  podobná  věc,  jako  po- 
hlaví rostlin  a  jako  vůbec  každá  přírodovědecká  pravda,  toliko  pozoro- 
váním a  experimentováním,  tedy  ze  zkušenosti  neb  přezvědu  (a  posteriori) 
poznána  a  dokázána  býti  může ;  tomu  svědčí  výslovné  jeho  výroky  v  ře- 
čeném Petrohradském  pojednání. 

Praví  totiž :  „zkušeností  tedy  poznáváme,  čili  a  posteriori,  že  jsou 
tyčinky  pohlavní  ústroje  mužské  a  pestíky  ženské."  A  na  jiném  místě 
vyslovuje  se  takto :  „Že  vejce  živočišné  pomocí  mužského  chámu  zúrod- 


')  Quodsi  antheras  supra  stigma  concusseris,  ut  pollen  staminum  in  hanc 
guttani  deridat,  tum  vero  doprehendes,  liquidiim  illud  paulo  post  coutur- 
bari  et  fiavescere,  ac  postřeme  rivulos,  scu  strias  opacas,  a  stigmate  ad 
rudimenta  seminum  perreptare. 

')  Irregularis,  nec  propriae  suae  fígarae. 
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uéno  býti  musí,  máli  se  zárodek  vyllhnouti,  to  z^isté  žádný  fysiolog 
nedovedl  a  priori  dokázati,  oýbrž  zkušenosti  jedině  to  nade  vSi  po- 
chybnost bylo  dokázáno.  Podobně  také  a  rostlin  pouze  a  posteriorí 
a  témž  účinka  platně  přesrědčiti  se  můžeme."  ') 

A  nyní  podává  Linné  zprávu  o  svých  experimentech,  kterými  se 
iokonale  přesvědčil,  že  bez  působeni  pylu,  tudfž  bez  zúrodněni  Čili 
aplozeni,  zárodky  víyíček  rostlinných  v  semena  se  vyvinouti  a  embryony 
vydati  nemohou.  Pokusy  jeho  týkaly  se  rostlin  jak  rAzDopohlavnýcli 
íok  i  obojakých.  Z  prvnějších  jsou  tyto ; 

V  dubnu  r.  1759  vyšil  LÍDoé  konopná  semena  do  dvou  hrnců. 
V  jednom  popřál  se  vyvinouti  bylinám  obojím,  samčim  i  samiěím.  Obdržel 
semena  schopná  klíčeni.  Druhou  nádobu  postavil  do  pokoje  vzdáleného 
i  samíi  rostliny  z  něho  vyplel,  jakmile  bylo  možná  je  rozeznati.  Blizny 
jamičicb  rostlin  dlouho  zůstaly  čerstvými,  a  když  konečně  švadly,  na- 
lezena všecka  vi^fčka  scvrklá. 

Jiná  dvondomá  rostlina,  k  pokusu  použitá,  byla  Euphorbiacea 
Cluytia  tenella.  Samíi  i  samiČÍ  rostlina  stály  vedle  sebe.  Samička  nesla 
dokonalé  plody.  Potom  odstraněna  rostlina  samčí  a  všecky  vyvinuté 
květy  na  samici  rostlině  uříznuty.  Květy  samiČl,  které  později  se  ješt)S 
rozvily,  byly  neplodné.  Po  té  přivázán  vyvinutý  samfl  květ  ze  sklenlka 
tu  květu  samiilmu  rostliny  v  pokoji  chované,  a  o  den  později  samČl 
Ivět  zase  odstraněn.  V  semeníku  samičiho  kvĚtu,  jenž  po  celý  den  byl 
íe  styku  s  květem  samčím,  vyvinula  se  dokonalá  semena.  Při  jíném 
pokuse  otřen  pyl  z  praŠníka  toliko  na  jedinou  ze  tři  blizcn,  ostatní 
však  papírem  obaleny  a  tak  před  pylem  chráněny.  Tu  se  vyvinulo  se- 
meno z  VE^iěka  toliko  v  pouzdře,  ku  bližně  opylené  náležejícím,  ostatní 
ilvě  pouzdra  pak  zQstaia  jalová. 

Ze  semen  oricntálské  Datisca  cannabina  obdržel  Linné  r.  174!) 
jiouze  samici  rostliny,  které  odnožemi  rozmnožovány  kvetly  ročně,  leč 
liez  plodů.  Z  nových  semen  r.  1757  vypěstovány  rostliny  samčí,  které 
v  jiné  prostoře  byly  chovány.  Pyl  z  těchto  rostlin  sebrán  byl  na  papíre 
!,  některé  samici  rostliny  jíni  opyleny.  Jen  tyto  měly  oplozená  vajíčka 
v  semenících,   která  však  za  příčinou  časně  nastalého  mrazu  ueuzrála. 

Na  jednodomé  jihoamerické  Euphorbiacei  Jatropha  urens  vyvinují 
>e,  jak  Linné  pozoroval,  samicí  květy  před  samčími.  Z  nich  po  několik 
let  žádný  nevydal  semen.  R.  1752  objevily  se  na  starší  rostlině  samčí 
květy,  kdežto  na  mladší  jiné  rostlině  právě  se  otvíraly  kvéty  samicí, 
■['yto  mladší  rostliny  postaveny  pod  onu  starší  a  nyní  dostaly  dokonalá 
semena.  Později  opyleny  zúmyslné  některé  kvéty  samicí,  náležitě  po- 
znamenané, a  jen  tyto  nasadily  semena. 

Toto  pozorování  s  Jatropbou  jest  dosti  důležité  a  svého  spůsobu 
/.(•éí&  nové,  poněvadž  učí,  že  i  jednodoraá,  tedy  obojími  kvéty  opatřená 
rostlina   potřebuje  k  zúrodnění   svému  někdy   rostliny  jiné.     Jatropha 


')  Experimcotia  itaqiie  iliscimus,  et  a  posteríori,  sUunína  or^una  ossu  genitiiliit 
inaRculíiiii,  pisiilla.  foeuiincu.  —  .\e<'i'ssitutem  foi>aiňdandí  nvi  ope  iceuituriir 
iiiíisculuc  iii  aDÍnialiliiiK  nullus  Physiologus  :l  priori  rvinrcrc  voluíl,  i(t 
e\))cnentiu  extra  omne  dubiiiui  |Hiuit.  A  postcrinri  ijdliir  (rt  in  plunlis  dc 
eodem  elf'i'i'tu  poiissimi.'  mdirabimuE. 
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ureus  jest  totiž  dle  tohoto  pozorování  Linnéova  protogynická ;  blizny 
samicích  květů  nemohou  býti  opyleny  samčími  květy  téže  rostliny,  po- 
něvadž jich  ještě  není,  a  když  pak  samčí  květy  se  práší,  tu  již  blizny 
samicích  květů  na  též  rostlině  jsou  dávno  zvadlé  a  k  zúrodnění  ne- 
schopné. 

Z  obojakých  rostlin  vybral  Linné  ke  svým  pokusům  následující. 
Z  Irideí  vzata  Antholyza  Cunonia  a  Ixia  chinensis.  Dvě  rostliny  prv- 
néjšiho  druhu  postavil  do  svého  spacího  pokoje.  V  nepohnutém  tom 
ovzduší  nestalo  se  zúrodnění.  Linné  vzal  tudíž  rozpuklý  prašník  a  potřel 
jím  jednu  bliznu  v  jediném  květu.  Po  osmi  dnech  shledal,  že  toliko 
v  pouzdře,  ku  kterému  blizna  opylená  náležela,  vajíčka  byla  zúrodněna. 

Ixia  chinensis  kvetla  v  teplém  skleníku  za  oknem  zavřeným,  tedy 
opět  ve  vzduchu  klidném,  a  tu  měla  všecky  květy  neplodné.  Linné  po- 
prášil veškery  blizny  dvou  květů  a  na  třetím  květu  pouze  jednu  bliznu 
pylem.  Semeníky  dvou  prvnějších  květů  měly  pak  semena  ve  všech 
pouzdrech,  třetí  pouze  v  jednom  pouzdře. 

Chelidonium  (Glaucium)  corniculatum  rostlo  stranou  u  záhonku. 
Z  čerstvého  květu  odňaty  ještě  uzavřené  prašníky  a  všecky  ostatní 
květy  uříznuty.  Příštím  dnem  otevřely  se  nové  květy,  z  nichž  jeden 
uměle  opylen,  ostatní  zase  odstraněny  byly.  Květ  opylený  vydal  semena, 
kteráž  se  v  neopyleném  prvnějším  semeníku  nevyvinula. 

Tentýž  pokus  vykonán  s  Nicotiana  fruticosa.  Různé  křiky  toho 
druhu,  zasazené  do  hrnců,  vždy  hojně  mívaly  plodů.  Když  pak  jednomu 
mladému  květu  prašníky  odňaty  a  ostatní  květy  odstraněny,  neobsahoval 
pestík  zbylého  květu,  prašníků  zbaveného,  žádných  vyspělých  semen. 

Linné  končí  výčet  svých  pokusů  dodavkem :  „plura  praetereo  ex- 
perimenta,  non  nisi  oneri  futura  lectoribus." 

Tento  Linnéův  spis,  cenou  akademie  Petrohradské  poctěný,  podává 
tedy  důkaz,  že  švédský  arcimistr  botaniky  novými  experimenty  rozhojnil 
důkazy,  podané  před  tím  od  Gameraria  a  řečených  jeho  následovníkův, 
a  že  pochod  zúroduování,  pokud  to  bez  užití  drobnohledu  možno  bylo, 
dosti  objasnil.  Sluší  tedy  Linnéa  vším  právem  počítati  mezi  zakladatele 
nauky  o  pohlavnosti  rostlin,  a  sice  na  stejném  stupni  jako  Gameraria, 
ačkoli  tento  ovšem  má  prioritu  v  experimentování. 

Já  jsem  na  konci  svého  spisku  o  Zalužanském  rozeznával  tři  stupně 
vyvinování  se  theorie  pohlaví  rostlinného.  První  stupeň,  pravil  jsem, 
na  němž  stojí  Plinius  a  po  uplynutí  1500  let  náš  Zalužanský,  vyznačuje 
se  tím,  že  výrok  o  pohlaví  rostlin  zakládá  se  na  tradici  a  na  nejasné 
analogii  se  živočišstvem,  a  že  pohlaví  různé  ani  ještě  na  určité  ústroje 
se  nevztahuje.  Druhý  stupeň  označil  jsem  tím,  že  tu  již  tyčinky  a  pestíky 
jakožto  ústroje  pohlavní  se  jmenují  a  pohlavní  výkon  jich  přímým  zkou- 
máním a  experimentováním  velice  pravděpodobným  učiněn  jest.  O  tento 
stupeň  rozvoje  zasloužilými  stali  se,  jak  jsem  tam  pravil,  Grew  a  Ga- 
merarius.  S  tím  však,  že  jsem  tyto  dva  na  jeden  stupeň  kladl,  nesouhlasí 
nověji  Kamieňski,  poukazuje  k  tomu  velkému  rozdílu  mezi  nimi,  že  Ga- 
merarius  prvně  pravou  přírodozpyteckou  methodou,  experimentem  totiž, 
dokázal  nevyhnutelnost  obojích  ústrojů  pohlavních  k  vytvoření  plodu 
a  tudíž  pohlavnosť,  kdežto  Grew  se  spokojil  pouhou  analogií,  pouhým 
domyslem  srovnávacím,   a  že  tudíž  nestál  ještě  na  stanovisku   pravého 

26* 
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přírodozpytu.  Nepopírám,  že  rozdfl  ten  mezi  oběma  muži  skutečně  jest, 
ano  rozdíl  ten  z  mého  někdejšího  vylíčení  toho,  čím  oba  k  nauce  po- 
hlavní i)řispéli,  zcela  patrně  na  jevo  vychází.  Pakli  jsem  přece  dle 
kriteria  výše  vytčeného  oba  rostlinozpytce  na  jeden  stupeň  vedle  sebe 
khidl,  činil  jsem  to  proto,  že  jsem  neclóitěl  příliš  mnoho  stupiiů  ve  vývoji 
nauky  pohlavní  rozeznávati,  spokojiv  se  pouze  třemi.  Přidávám  se  vsak 
milerád  k  návrhu,  aby  v  stupnici  toho  vývoje  zásluha  Grewova  a  Carae- 
rariova  byla  každá  zvláště  vytčena.  Pak  bych  ale  důsledně  též  Koel- 
reuterovy  a  Amiciovy  zásluhy  o  nauku  sexuální,  které  jsem  na  třetí 
stupeň  byl  položil,  zvlášť  rozeznával. 

Místo  tří  rozeznávejme  tedy  patero  stupňů  ve  vývoji  nauky  po- 
hlavní. První,  již  výše  charakterisovaný,  s  Pliniem  a  Zalužanským.  Druhý 
stupeň  záleží  v  tom,  že  ponejprve  tyčinky  a  semeníky  jakožto  pohlavní 
části  rostlin  (ovšem  jednosnubných)  se  poznávají,  leč  toliko  dle  ana- 
logie s  pohlavními  díly  zvířecími  a  dle  úkazu  opylování,  však  bez  ex- 
perimentálního základu.  Na  tomto  stupni  stojí  Angličané  (rrew  a  Ray. 
Na  třetím  stupni  podány  experimentální  důkazy  pro  to,  že  opylení 
k  vytvoření  plodů  a  semen,  a  zvláště  embryonů  nezbytně  jest  potřebí. 
Pohlavnosť  tím  již  v  dokonalejší  míře  pravděpodobnou  učiněna,  však 
dokonale  dokázanou  přece  ještě  zvána  býti  nemůže,  poněvadž  součinnost 
pylového  zrnka  a  vajíčka  při  vytvořování  zárodku  ještě  objasněna  není. 
Tohoto  třetího  stupně  dostihl  nejprve  Camerarius,  na  něm  nachází  se 
též  zásluha  Linnéova  o  nauku  pohlavní.  Čtvrtý  stupeň  záleží  na  vypěsto- 
vání nepochybných  míšenců  rostlinných,  kterých  si  jinak  než  i)ohlavním 
aktem  povstalých  nelze  mysliti.  Toť  zásluha  Koelreuterova.  Konečné 
pátého  nejvyššího  stupně  vývoje  dosáhla  nauka  pohlavnosti  mikrosko- 
pickými výzkumy  Amiciovými,  Hofmeisterovými  a  nejnověji  zvláště  Stras- 
burgerovými,  kterými  nejen  pohlavnosť  ta  nezvratně  dokázána,  nýbrž 
i  všeliké  podrobnosti  pohlavního  pochodu  vypátrány  byly. 


Český  jazyk  v  císařské  rodině. 

Ze  svých  pamětí  v  vpisuj  o 
Ferdinand  Čenský. 

(Dokončení.) 

IV. 

/V^M  bývá  nám,  abychom  na  konci  svého  pojednání  promluvili  ještě 
<^^^y  o  jiných  členech  domu  císařského,  kteří  českému  jazyku  se 
^2^  přiučovali.  Prese  všecko  naše  pídění,  usilování  a  přátelské  do- 
pisování jen  velmi  skrovný  jsou  výtěžky,  jichž  jsme  se  dodělali,  a  proto 
prosíme,  aby  za  vděk  laskavě  přijato  bylo,  co  jsme  vůbec  o  tom  sebrali 
a  níže  podali. 

Počneme  od  časů   nejnovějších,    táhnouce  se  do  minulosti   potud, 
pokud  máme  historické  zprávy  po  ruce. 
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Korunuí  princ  Eudolf  počal  se  češtině  o  několik  let  dříve  při- 
učovati,  nežli  arciknížata  František  a  Otto.  Z  počátku  byl  jeho  českým 
učitelem  nynější  plukovník  Jindřich  rytíř  Spindler,  jenž  byl  dvorní  ko- 
moře korunního  prince  velmi  záhy  přidělen.  Za  dětských  let  arciknížete 
české  učení  vztahovalo  se  spíše  jen  k  české  konversaci. ')  Teprve  když 
následník  trůnu  dospěl  na  jinocha,  byl  povolán  tehdejší  odborní  rada 
dr.  Hermenegild  Jireček  ryt.  ze  Samokova,  aby  korunnímu  princi 
o  českém  jazyku  a  české  literatuře  přednášel.  Jireček  vyučoval  korun- 
ního prince  půl  třetího  roku  do  1.  1877.  Nemáme  sice  nižádných  zpráv 
o  postupu  a  výsledcích  toho  učení,  avšak  tušíme,  že  se  podobně  neslo 
asi  tím  směrem,  jakým  já  jsem  se  bral  v  domě  arciknížete  Karla  Ludvíka. 

Uznání  velmi  sympatického  a  laskavého  dostávalo  se  naší  ma- 
teřštině v  rodině  zvěčnělého  arciknížete  Františka  Karla  (1802 — 1878), 
jenž  po  .všecken  věk  svůj  byl  národu  českému  velice  nakloněn.  Jeho  tři 
nejstarší  synové,  arcikníže  František  Josefa  nynější  císař  pán,  arcikníže 
Ferdinand  Maximilian,  zvěčnělý  císař  mexický,  a  nynější  polní  zbrojmistr 
arcikníže  Karel  Ludvík,  počali  se  již  v  letech  třicátých  a  čtyřicátých, 
tedy  u  věku  nejútlejším  českému  jazyku  priučovati.  Tehda  byl  jejich 
učitelem  dělostřelecký  ohněstrojič  Jan  rytíř  Wittek,  který  od  těch  dob 
až  do  své  smrti  při  dvoře  císařském  vojenské  služby  zastával.  Narodiv 
se  r.  1801,  oddal  se  v  mladém  věku  na  dělostřelství,  postoupil  na 
plukovníka  a  spolu  i  na  nadporučíka  v  gardě  císařských  trabantův  a 
zemřel  u  vysokém  stáří  dne  27.  ledna  1876  ve  Vídni.  Jeden  z  jeho 
synů,  Jindřich  rytíř  Wittek,  jest  vysokým  úředníkem  při  ministerstvě 
obchodu.  Na  počátku  svého  učitelování  0836—1838)  Jan  Wittek  do- 
pisovával  *)  sobě  s  Tomášem  Burianem,  profesorem  na  vojenské  aka- 
demii v  Novém  Městě  za  Vídní,  a  z  dopisů  těch,  jež  chovám  u  sebe, 
dovídáme  se  některých  velezajímavých  drobnůstek  o  tom,  jak  se  řečení 
princové  a  zejména  nejstarší  z  nich  arcikníže  František  Josef,  vlasten- 
skému  jazyku  našemu  priučovali  a  v  něm  výborně  prospívali.  „Stranu 
svého  ouřadu  učitelského  u  Jeho  císařské  Výsosti  arciknížete  Fran- 
tiška** —  tak  píše  dne  15.  září  1836  Wittek  Burianovi  —  „Vám  s  po- 
těšením zprávu  dávám,  že  budoucího  měsíce  místo  své  nastoupím.  Budu 
učitelem  písma  německého  u  mladého  arciknížete  a  krom  toho  musím 
s  ním  také  česky  mluviti,  aby  nezapomněl  tuto  řeč,  které  se  od  chůvy 
své*)  byl  naučil.  Buďte  ujištěn,  velice  vážený  pane,  že  se  podle  síly 
své  vynasnažím,  abych  nejen  jemu,  osvícenému  budoucímu  mocnářovi, 
nýbrž  i  drahé  naší  vlasti  prospěšnou  službu  vykonával."  —  Z  dopisu 
ze  dne  5.  března  1838  vyjímáme:  „K  Vašemu  potěšení  a  ku  své  nej- 
větší radosti  musím  Vám  říci,  že  arcikníže  František  Josef  v  řeči  vla- 


')  Srov.,  co  se  o  tom  píše  v  Pokroku  dne  4.  a  8.  prosince  1874  (v  dopise 
z  Vídně). 

')  Jak  z  dopisů  těch  patrno,  Wittek  pokusil  se  tehdáž  také  o  jakési  sepsání 
nauky  dělostřelecké,  jež  poslal  Burianovi,  aby  je  co  do  jazyka  přehlednul 
a  opravil. 

^)  Kojné  a  chůvy  pro  dítky  z  panující  rodiny  od  dávných  let  a  podle  ustále- 
ného již  obyčeje  vybírávají  se  z  Moravanek,  a  to  zvláště  z  krajů  jižní 
Moravy,  z  okolí  Jihlavského  a  Znojemského.  Po  čas  svého  u  dítka  pobytí 
chodívají  stále  ve  svém  národním  kroji.  Po  skončem'  svých  služeb  dostanou 
velmi  pěknou  výbavu. 
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stenské  pilně  pokračuje  a  nejenom  dobře,  nýbrž  i  velmi  rád  česky  mluví  u 
malým  povídkám  ode  mne  přednášeným,  nejenom  docela  rozumí,  nýbrž^ 
i  jest  s  to,  jiné  povídky  v  češtině  povídati.  Jakou  radosť  v  srdci  svém 
cítím,  slyše  slova  česká  z  úst  jeho  jadrně  propovídati,  není  ani  možná 
Vám,  vlastenče  přemilý,  vypraviti.  Blahé  city  pronikají  prsa  má  při 
každém  slovu,  ano  z  úst  jeho  vychází,  i  blahořečím  osudu,  že  mě  k  uči- 
telství tomu  povolal.  Arcikníže  píše  každého  dne  několik  řádků  českých 
z  mravných  knížek,  jež  jsem  z  Prahy  objednal.  Vedle  českého  písma 
vyučuju  jej  též  písmu  německému  a  latinskému.  Také  jsem  koupil  dvě 
stě  mravných  povídek  českých,  z  kterých  každého  dne  některé  před- 
náším. *)  Nicméně  byste  mi  velikou  službu  prokázal,  kdy  byste  mi  ně- 
jaké mravné  povídky  neb  bajky  opatřiti  mohl,  které  by  se  arciknížeti 
hodily.  Konečně  Vás  upřímně  žádám,  abyste  mi  dobrotivě  poradil,  jakým 
spůsobem  bych  nejlehčeji  Květy  (Pospíšilovy)  sobě  opatřil.  Mnoho  jsem 
již  o  nich  slyšel,  ale  nemohl  jsem  se  jich  ještě  nikde  dopíditi.  Na  Vaši 
mluvnici  jazyka  českého  se  neskonale  těším  a  přeju  sobě,  aby  práce 
Vaše  ourodné  ovoce  nesla." 

Dne  23.  září  1837  dopsal  profesor  Burian  Jaroslavu  Pospíšilovi 
z  Nového  Města  za  Vídní  do  Prahy  ^)  mezi  jinými  tuto  zajímavou  z  té 
doby  zprávičku:  „Před  nedávným  časem  psal  mi  Wittek,  český  učitel 
mladého  arciknížete  Františka  Josefa  (syna  bratra  císařova),  že  byl 
jednoho  dne  kromobyčejně  k  arciknížeti  povolán.  Vstoupiv  do  síně  vidí 
tam  vedle  hofmistra  státi  mladého  chovance  svého,  oblečeného  v  oděvu 
českého  sedláka  s  beranicí.  Tento  přistoupiv  k  Wittkovi,  jal  se  takto 
česky  mluviti:  ,Mfij  pan  praujec,  arcikníže  Ludvík  (nejvyšší  ředitel 
dělostřelstva),  mi  uložil,  abych  Vám  oznámil,  že  jste  na  poručíka  při 
druhém  pluku  dělostřelcfl  povýšen,  z  čehož  i  já  se  velice  raduju  a  na 
památku  toho  Vám  zlatý  důstojnický  střapec  podávám.*  „Jesti  to  ma- 
ličkosC,"  dokládá  Burian,  „ale  budrae  tomu  rádi;  dobrý  nepředpojatý 
učitel  český  mnoho  v  mladé  a  ušlechtilé  srdce  vštípiti  může." 

Že  arciknížata  dobře  česky  v  konversaci  mluvili,  o  tom  jsem  se 
za  svého  na  ville  Rychnovské  učitelování  osobně  přesvědčil.  Arcikníže 
Karel  Ludvík  několikráte  se  mnou  českv  hovořil:  ale  z  hovorů  těch 
jsem  pozoroval,  že  bývalý  jeho  učitel  Wittek,  nemoha  se  zbaviti  zasta- 
ralých předsudků  tehdáž  v  letech  čtyřicátých,  oslovoval  své  svěřence 
„onikáním,"  a  tím  stávalo  se,  že  princové  v  rozhovorech  také  jiným 
onikali. 

Dne  25.  září  1847  arciknížata  František  Josef,  Ferdinand  Maxi- 
milian  a  Karel  Ludvík  přijeli  do  Prahy.  Princové,  o  nichž  se  vědělo,  že 


')  Byly  to  Mravné'  povídky  pro  mládež,  vydané  od  proslulého  svým  časem 
Staročecha  profesora  na  gymnasiu  akademickť^m,  Františka  Jana  Svobody. 
První  vydání  mělo  název:  Prvních  sto  mravných  povídek  ku  prospéchu 
mládeže  vlastenské.  Ve  Hradci  Králové  1831  u  Jana  Hostivita  Pospíšila. 
Druhé  sto  (208  str.)  vyšlo  tamtéž  r.  1883.  Syn  Hostivitftv  Jaroslav  Po- 
spíšil pořídil  r.  1852  druhé  toho  spisu  vydání. 

^)  Srov.  Z  dob  našeho  probuzení,  sbírka  přátelských  dopisů  některých  spiso- 
vatelův a  vlastencův,  které  z  }>ozůstalosti  Burianovy  vyňal,  úvodem  a  vy- 
světlivkami opatřil  Ferd.  Čenský.  Nákladem  F.  A.  Urhánka  v  Praze  1875, 
pag.  65. 
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,  všickni  tři  se  zdarem  češtině  se  pi^učovali,  byli  tu  zvláště  měšCanstvem 
okázale  uvítáni.  Z  Měšťanské  besedy  vypravili  Pražané  ke  vznešeným 
hostům  deputaci,  předsedu  besedy  Prok.  Richtra,  jeho  náměstka  Loosa, 
měšťany  Slavika,  Lebedu,  Schwerdtnera  a  Kaltbrennera.  Známý  z  dob 
předbřeznových  vlastenec  mlynář  Slavik  oslovil  arciknížata  česky  a  ode- 
vzdal jim  tři  skvostné  výtisky  české  básně,  kterou  universitní  profesor 
J.  Pravoslav  Koubek  byl  složil.  Báseň  byla  překrásně  svázána  v  čer- 
veném aksamitu,  majíc  na  vrchu  českého  stříbrného  lva.  Arcikníže 
František  Josef  v  čisté  češtině  odpověděl  dárcům  doslovně:  „Těším 
se  z  toho,  pánové,  že  krásné  město  Praha  takové  city  k  nám  chová. 
Děkuji  za  Vaše  přivítání." 

Příchod  vysokých  hostí  zavdal  příčinu  i  samému  nepoetovi  re- 
daktoru tehdejších  Květů,  Jak.  B.  Malému,  že  prince  oslavil  ódou, 
z  níž  k  charakteristice  tehdejších  poměrů  mezi  nastávajícím  panov- 
níkem a  lidem  českým  stůj  zde  následující  úryvek : ') 

Ta  vřelá,  vroucí  k  drahé  vlasti  láska, 
jež  v  srdcích  českých  mocné  plápolá, 
vse  spolu  vížíc  přesilná  to  páska, 
i  v  jejich  nitru  ohlas  naleza; 
a  vše,  co  národu  je  drahé,  svaté, 
ctí  srdce  jejich  pro  vše  dobré  zňaté. 

Milé  materské  mluvy  naší  zvuky 
jak  líbezně,  hle,  ze  rtů  jejich  zm'l 
A  českých  srdcí  velemocné  tluky 
po  vlasti  8  jásotem  to  zvěstují: 
že  jazyk  otců  do  svém  z  mrtvých  vstání 
u  výši  trůnu  j.  -  došel  uznání. 

Po  27  letech  v  září  r.  1874  císař  tuším  po  čtvrté  opět  zavítal 
do  Prahy.  Byl  přijat  nadšeně.  Na  nádraží  Františka  Josefa  očekával 
jej  purkmistr  Huleš  s  obecními  staršími  (mezi  těmi  Palacký,  Rioger, 
Klaudy,  Brauner,  pak  náměstek  místodržícího  svob.  pán  Rigerhofen, 
policejní  ředitel  Cihlář  a  jiní  hodnostáři)  a  uvítal  jej  jménem  veškerého 
obyvatelstva  Pražského.  Panovník  odpověděl  mu  těmito  českými  slovy: 
„Děkuji  Vám,  pane  purkmistře,  za  laskavé  uvítání  a  těší  mě,  že  Vás 
opět  spatřuji.  Moje  otcovská  péče  jest  vždy  ke  blahu  vašeho  hlavního 
města  obrácena  a  těší  mě,  že  mohu  delší  dobu  mezi  vámi  pobyti.'*   — 

Zvěčnělý  císař  a  korunovaný  český  král  Ferdinand  Dobrotiví/, 
jak  8  námi  sdělil  osobní  lékař  Josef  Tieftrunk,  '^)  byl  laskavým  příznivcem 
a  milovníkem  našeho  jazyka.  Bohužel  nemohli  jsme  vyzvěděti,  kdo  na 
začátku  tohoto  století  byl  českým  jeho  učitelem.  Ani  nejstarší  z  Ví- 
deňských našinců,  velectihodný  náš  přítel  Antonín  Rybička,  nemohl  o  tom 
ničeho  vypátrati.  V  konversaci  císař  Ferdinand  mluvil  dosti  plynné  česky 
a  vážil  si  vůbec  obyvatelstva  českého.  Když  po  svém  odřeknutí  se  trůnu 


')  Srov.  Květy  r.  1847  č.  115.  Byla  to  druhá  a  také  poslední  veršovaná  pří- 
ležitostná práce  zvěčnělého  J.  B.  Malého,  v  níž  na  konci  o  sobe  praví: 
„Uchváceny,  hle,  i  nezasvěcence  nezvyklé  prsty  k  lyře  sáhají." 

')  Dr.  Jos,  Tieftrunk  konal  u  dvora  císaře  Ferdinanda  na  Hradčanech  asi 
po  dvanáct  let  tělesní  služby  lékařské.  Míval  denně  službu  od  8  hodin 
večer  až  do  8  hodin  z  rána.  Tři  léta  před  úmrtím  císařovým  byl  dán  do 
výslužby. 
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na  sklonku  roku  1848  přijel  do  Prahy,  aby  tu  stále  zůstával,  přednášel 
mu,  ale  jen  po  nějaký  krátký  čas  profesor  Svatopluk  Pressl  o  botanice 
a  připojoval  k  názvům  technickým  i  českou  terminologii,  a  císař  pa- 
matoval sobě  dobře  české  názvy;  o  fysice,  jejímž  horlivým  milovníkem 
císař  byl,  čítával  mu  prof.  Petřina;  hru  na  piano  pěstoval  při  dvoře 
Ferdinandově  prof.  Skuherský. 

Před  válkou  roku  1866  císařský  dvůr,  jak  povědomo,  přestěhoval 
se  z  Prahy  do  Innsbruku.  Tam  v  parku  císař  rád  pěšky  se  procházel. 
Za  jedné  takové  procházky,  provázen  jsa  svým  komořím  hrabětem 
Daunem,  zastavil  se  u  keře,  jenž  měl  na  přivěsené  tabulce  botanický 
nápis  latinský  a  německý  —  Viburnum  —  Schneeballenstrauch.  „Víteli, 
pane  hrabě,  jak  ta  rostlina  jmenuje  se  po  česku  ?^  otázal  se  císař  hra- 
běte. —  „Nevím,  Veličenstvo,  já  jsem  se  botanice  česky  nepřiučoval.  — " 
„Kalina,  kalina  se  jmenuje,"  vysvětloval  císař  a  přidal  k  tomu  ještě, 
že  kalina  náleží  k  čeledi  rostlin  bezovitých  a  že  se  pěstovává  v  za- 
hradách pro  ozdobu.  Náhodou  jen  několik  krokův  od  procházejících  se 
stál  dr.  Tieftrunk,  jenž  v  paměti  výjev  ten  zachoval. 

Téhož  léta  v  Innsbruku  také  se  přihodilo,  že  císaři  byl  návrh 
učiněn,  a  to  od  samé  císařovny  choti,  aby  císařský  dvůr  budoucně  na 
Vždy  zůstal  v  Tyrolsku  a  více  do  Čech  se  nevracel.  Avšak  tomu  císař 
rozhodně  se  opřel,  řka;  „Já  chci  i  dále  žíti  mezi  milými  svými  Čechy." 
A  v  skutku  vrátiv  se  k  nám,  zůstával  až  do  skonání  mezi  námi. 

.  Po  celou  řadu  let  za  císařova  pobytu  na  Hradčanech  bývalo  oby- 
čejem, že  se  tam  střídaly  tak  zvané  „české  týdny"  s  „týdny  německými." 
Y  témdni  českém  totiž  obsluhovalo  císaře  při  hostinách  a  ostatních 
příležitostech  služebnictvo  české  a  mluvilo  se  česky ;  v  témdni  německém 
bývalo  ve  službě  zase  jen  německé  komomictvo  a  také  jen  německy 
se  hovořilo.  „V  témdni  českém,"  tak  mi  vypravoval  pan  dr.  Tieftrunk, 
„sedával  jsem  poblíž  císaře  pána  a  povídával  jsem  po  česku  mnohé 
anekdoty.  Mnohdykráte,  když  bývalo  mé  vypravování  obsahu  obveselu- 
jícího  a  humoristického,  císař  smával  se  z  plna  srdce  i  řekl  mi  nejednou, 
že  se   těší,    až   nadejde   po    týdnu  německém   zase    týden    český."    — 

Ctitelem  českého  jazyka  velmi  horlivým  byl,  jak  jsme  už  nahoře 
napověděli,  arcikníže  František  Karel,  bratr  císaře  Ferdinanda  I.  a  otec 
panujícího  nyní  mocnáře.  Jeho  učitelem  v  češtině  v  druhém  desetiletí 
věku  našeho  a  v  letech  dvacátých  byl  Jan  Norbert  Hromátko  (1783  až 
1849),  jenž  po  smrti  Zlobického  (1810)  obdržel  českou  stolici  učitelskou 
na  universitě  Vídeňské  a  jenž  v  české  literatuře  znám  jest  jakožto  vy- 
davatel Vídeňských  novin  a  Prvotin  pěkných  umění  (1812 — 1817).  Jeho 
životopisec,  Antonín  Rybička,  praví  o  něm  v  Naučném  Slovníku,  že  toho 
času  vedle  arciknížete  Františka  Karla  přiuroval  češtině  ještě  několik 
jiných  členů  císařské  rodiny  (kterých,  jmenovitě  udáno  není).  „Hro- 
mátko," píše  nám  p.  Rybička  v  dopise  ze  dne  28.  února  1886,  „mi 
vypravoval,  že  arcikníže  František  Karel  velmi  rád  mluvil,  čítal  a  psával 
česky,  že  jej,  i  když  přestalo  vyučování,  Hromátko  navštěvovával  a  že 
vždy  laskavě  přijat  býval." 

Vznešený  tento  člen  panující  rodiny  však  nejen  že  ctil  jazyk  náš, 
on  také  vystoupil  literárně  na  veřej nosť  jako  pěstitel  naší  mateřštiny. 
Ve  čtvrtém  ročníku  českoslovanského  almanahu,  Zora  nazvaného  (roku 
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1840)  a  v  BudÍDě  za  piispění  předních  toho  času  spisovatelů  slovenských 
(Jan  Hollý,  Karel  Kuzmány,  Daniel  Sloboda,  Jii4  Hlaváč  a  j.)  vydáva- 
ného, čteme  totiž  veršovanou  práci  arciknížete  Františka  Karla,  kterou 
ve  svém  mládí  r.  1823  jako  jinoch  21  let  na  oslavu  otce  svého,  císaře 
Františka  I.  byl  složil.  Jelikož  jest  to  jediná  česká  báseň,  která  vyšla 
z  pera  jednoho  ze  členů  naší  panovnické  rodiny,  sobě  české  řeči  tak 
velice  vážícího,  klademe  ji  zde  již  z  tohoto  ohledu  v  plném  zněni,  ne- 
pouštějíce se  ni  v  rozbor  obsahu  ni  formy: 

Přání 

nejjasnějšímu  císaři  a  králi,  mému  nejmilostivějšímu  a  nejlaskavějšímu  pánu 
a  panu  otci,  František  Karel,  císařovic  a  královic,  arcivývoda  Rakouský,  zlatého 
rounu  rytíř,  vlastník  pluku  pěšího  lidu  Uherského  číslem  52.,  plukovník  ve  vojšté. 

Ve  Vídni,  dne  20.  února  1823. 

Zpiv  primi. 

Sem  růže,  vonné  kvítky 
snášejte,  milé  dítky, 
sem  z  dubů  listy  též 
každý  rychle  nes. 

Nejkrasší  věnce  pleťte, 
oslavit  otce  hledte, 
anť  kníže  —  Pánem  jest; 
jemu  vzdejme  čest. 

Den  narození  slaví; 
ať  každý,  kde  kdo,  praví: 
Císařův  jestiť  den, 
slavmež  ho  vždy  jen! 

Zpév  druhý. 

('ech. 

Slávu  prvších,  našich  předku, 
Bože  mocný,  svatý  Víte! 
sstup  se  svatyně  své, 
sstup  čtverolící! 
s  nebes  na  zemi, 
Víte  bojoslavný! 
Nadchni  vděčných  Pánu  svému, 
echu,  láskou  věrných, 
Františkovi  zbožněnému ! 
Nadchni  Srbů,  bratří  našich, 
nadchni  Lechů,  Hanň,  Vindů, 
Slezů,  Jazů,  všech  těch  starších. 

Sbor. 

Aby  slušně  oslavili, 
citů  lásky  vyjevili, 
tento  dnešní  den. 

Vít. 

Vám  se  vůle  staniž, 
péjte  zpěvy  libé, 
slávské  děvy  milé, 
k  Františkově  libosti, 
dokažtež  své  vděčnosti. 

Vlasť. 

Vám  se  vůle  stane, 
Vít  sám  láskou  plane, 
k  Františkově  libosti, 


F.  čenaký: 

káže  se  vél  milosti 
zpfrat  lahodně 
písně  veselé. 

Vzham,  braši,  pĚjle ! 
Pějte  zpgvjr  libé, 
slávské  děvy  milé, 
k  Františkově  libostj, 
dokažmež  své  vděčnosti. 


horami,  lesyl 

Dnes  jest  cfurAv  slaraý  den. 


Pleste,  vám  on  otcem  dobrotivým, 
přjte,  vám  on  vládcem  milostivým. 

František  jesl  hrdinou, 
národů  svjcli  podporou, 
vás  on  věrnÉ  pěstuje, 
co  své  vždycky  miluje, 
nezná  vůli  zlou. 

Leub. 

Vzhfirul  plesme,  pějme 
k  Františkové  liboeiJ  — 
pégme  zpěvy  libé, 
vy  též,  děvy  milél 
Dokažmež  své  vděčnosti. 

Sbor. 

Zavznéte  plesy 
horami,  lesy, 
polom, 
dolem. 

Císařův  jest  den. 

Zpili  itcTtý. 


Nesiž  Slávo  chválu  jeho 
z  Velehradu  na  vše  strany  I 
Chválu  iiaéi  pravdivou, 
srdečně  dnes  jevenou. 

Sláia. 

Nimi  vlasí  naše  míru  poí.fvó, 
každý  sobě  volně  počíná, 
nfmÉ  jen  Sláva  zemi  květe, 
nlmí  se  skvíte  po  všem  světel 

Nímí  se  šlechtí  jazyk  váš, 
nimt  se  zmáhá  umění, 
obé  denně  výš  se  cení. 
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Štévtěna. 

Nimť  vám  štěstí,  blaho  pochází, 
DÍm  to,  že  yás  míjí  nesnázi. 

Ním  jen  všeho  dosti  máte, 
ním  vše,  čeho  požíváte, 
chleba,  zboží,  statků  důstatek, 
všecko  vaše  jmění  i  nábytek. 

YděčnosC. 

Slavtež  všickni  tento  dnešní  den, 
nebť  vší  František  slávy  hoden! 

Sbor. 

Vzhůru  I  plesme,  pějme 
k  Františkově  libosti  — 
Pějte  zpěvy  libé, 
vy  dévčiny  mile, 
dokažmež  své  vděčnosti! 

Zpěv  pátý. 

Mudřena. 

Slavmež  slušně  tento  dnešní  den, 
nebť  vší  František  cti  hoden! 
Císař,  cár,  kníže  milostivy, 
v  recích,  v  radách,  soudech  laskavý, 
míru  sobě,  střídmosti  libuje, 
zhoubné  prchlivosti  vzdorige. 

Lakosť,  mstu  vždy  nenávidí, 
spravedlivěť  všech  řídí. 
Štědrosť  s  pravou  šetrností  — 
co  Bůh  —  zdrželivý, 
pobožnosti  chtivý, 
příkladem  jest  ctnosti, 
moudré  též  smyslnosti. 

Sbor. 

Vzhůru!  plesme,  pějme 
k  Františkově  libosti  — 
Pějte  zpěvy  libé, 
vy  děvčiny  milé, 
dokažmež  své  vděčnosti. 

Čech. 

Jemu  všecka  česť  i  sláva 
věrně  od  nás  vždy  se  vzdává, 
onť  jest  vděčnosti  vší  hoden, 
slavmež  hlasně  dnešní  den! 
Zpěvy,  plesy,  veselím 
slavmež  jeho  rodin! 

Sbor. 

Slavmež  jeho  rodin 
zpěvy,  plesy,  veselím! 

Zpěv  šestý. 

Tiáska. 

František  vdovám,  sirotkům,  chudým 
vždy  jesti  dobročiným, 
číst,  co  Bůh  jasně  se  stkví, 
dnem,  nocí  bdě,  vše  ví. 
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Prosřetedluotif. 

Pýchou  Ctnosti  uekalí, 
marné  učenosti  neradí. 

Vladoň. 

Svárů  není  žádostiv, 
v  boji  není  bojázliv, 
[)rvní  v  čele  bojovníků 
potřel  8  svými  pyšných  Franků! 
('hlum,  místo  ve  vlasti  vaší 
nepřátele  plaší  — 
])ak  u  Drážďan  i  u  Lipska 
dobyl  vítězů  nazviska! 

Sbor. 

Jemuf.  za  vše  chvála  naše! 
Zdravena  mu  bedra  páše, 
blaho  nese  Štěstěna, 
útěchu  dá  Mudřena! 

Vít  sám  vše  mu  dařit  kříiíe, 
láskou  nás  všech  s  sebou  váže. 
Jasoň  mu  zde  tvoriž  ráj, 
Lado,  radost"  mu  vši  daj! 
Lado,  radosť  mu  vši  daj! 

František  m.  \). 

Stůjtež  zde  ještě  některé  jiné  doklady  přízně,  již  zvěčnělý  princ 
k  nám  Čechům  choval. 

„Dne  14.  září  1840,"  tak  píše  dr.  prof.  Smetana  do  Pospíšilových 
Květů  —  „arcikníže  František  Karel  navštívil  Plzeň.  Známost  toho 
majíce,  že  arcikníže  jest  znatel  a  příznivec  jazyka  českého,  ustanovili 
se  přednostové  ouřadu  krajského  a  městského,  aby  arcikníže  ve  staro- 
věrném  městě  českém  jazykem  národním  byl  uvítán.  S  radostnou  ochotou 
přispělo  k  tomu  veškeré  měšťanstvo.  Město  bylo  okrášleno  ratolestmi 
a  kvítím,  domy  ozdobeny  květnými  řetězy,  věnci,  čalouny,  koberci  a 
prapoi:y  barev  národních.  U  vjezdu  vystavěna  trojnásobná  gotická  brána, 
na  níž  po  stranách  znak  český  a  plzeňský,  svrchu  koruna  česká;  dva 
české  prapory  vlály  opodál;  v  průčelí  skvěl  se  nápis  bílý  v  červeném 
poli :  ,Vítej  nám !'  V  audienci  učitelstva  zvláště  na  stav  a  cvičení 
jazyka  českého  se  dotazoval,  l^  večer  byl  arcikníže  v  divadlo;  proslov 
český;  po  proslovu  česká  kantáta,  po  ní  Macháčkovi  Ženichové  za 
spolupůsobení  Pražských  herců  schválně  do  Plzně  povolaných." 

Na  Vransku  arcikníže  dlel  dne  20.  září.  I  tam  byl  uvítán  slav- 
nostní kantátou  ')  „slavných  otců  slavný  potomek,  jenž  zná  i  ctí  jazyk 
náš  dávný"  s  prosbou,  „aby  zanesl  lásku  českých  srdcí  bratru  králi  a 
jemu  pověděl,  že  Čech  je  vděčný,  věrný,  stálý;  osvědč  to  tam,  Františku 
náš,  co  Čechy  věrné  dobře  znáš !" 

V  Praze  dne  20.  září  téhož  roku  k  výslovnému  přání  princovu 
provozována  v  jazyku  českém  Donizettiova  opera  Nápoj  lásky.  Arcikníže 
setrval  v  divadle  až  do  konce  představení. 

Navštíviv  za  svého  pobytu  v  Praze  Museum,  daroval  Matici  české 
sto  zlatých  ve  stříbře.  — 

Také  choť  arciknížete  pána,  arcikněžna  Žojie,  učila  se  české  řeči. 


')  Uveřejněnou  ve  40.  čísle  Květů  dne  L  října  1840. 
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Píšef  o  tom  profesor  Burian  Jaroslavu  Pospíšilovi  ze  dne  5.  listopadu 
183G  ')  takto:  „Mohu  Vám  pravdivé  zprávy  psáti  o  tom,  jak  arciknéžna 
Žofie  českému  jazyku  se  priučuje.  Jak  Vám  již  povédomo,  učí  se  dítky 
její  česky ;  starší  dvě  knížata  (František  Josef  a  Ferdinand  Maximilian), 
jak  jsem  před  osmi  dni  na  své  vlastní  uši  slyšel,  přelíbezně  česky  roz- 
právějí. Máti  jejich  hlaholem  českým  dítek  svých  pohnutá  uzavřela  též 
učiti  se  jazyku  našemu.  Učitelem  jejím  jest  důstojný  abbé  Fischer,  který 
z  počátku  zdráhaje  a  vymlouvaje  se,  posléze  horlivostí  arciknčžninou 
váben,  ouřad  ten  na  se  přijal.  Snad  Vám  známo  jméno  Fischerovo. 
Onť  vyučoval  češtině  nynějšího  brněnského  biskupa,  pouhého  Němce, 
Štýrčana."  '^) 

Že  císař  František  I.  rád  a  dobře  česky  mluvil,  o  tom  máme 
svědectví  též  od  profesora  J.  N.  Hromátka,  jež  náš  A.  Rybička  ve  svých 
k  nám  dopisech  zachoval.  Mocnář  ten  byl  také  příznivcem  českého  di- 
vadla. „Kdykoli  přijel  do  Prahy,"  píše  nám  velectěný  přítel  A.  Rybička, 
„dával  sobě  hráti  český  kus.  Obyčejně  dáván  Štěpánkův  Čech  a  Němec. 
Když  roku  1833  navštívil  Prahu,  byla  hra  ta  opět  provozována,  a  tu 
jsem  byl  očitým  i  ušitým  účastníkem  hry  té.  Hráno  velmi  dobře.  Gra- 
binger  dával  mlynáře,  Bil  studenta,  Alram  žida,  Feistmantel  Jirku,  paní 
Bindrová  (Némkyně)  Anničku,  panna  Magdalena  Forchheimová  (později 
Tylova  chot)  Dorotku.  Císař  byl  v  loži  s  císařovnou  Karolínou,  vykládal 
jí  bedlivě  celý  děj  a  smál  se  upřímně  při  komických  scénách,  jmenovitě 
na  konci  prvního  jednání,  když  student  lezl  z  pytle,  celý  povidly  po- 
mazaný, a  přítomní  majíce  jej  za  čerta,  utíkají  a  křičí;  pak  když 
Annička  s  českou  Dorotkou  na  louce  hráběmi  se  potýkají.^)     Ostatek 


')  Viz  Z  dob  našeho  probuzení  pag.  62. 

*,)  Rurian  na  konci  svélio  dopisu  zmiňujť  se  také  o  české  zkoušce,  v  Novo- 
městské akademii  tam  u  i)í-ítomuosti  císaře  Ferdinanda  konané,  těmi  slovy : 
„Dne  10.  října  (1836;  navštívil  zdrjší  akademii  císař  pán  a  král  náš  s  ve- 
likým komonstvem  (v  němž  byl  i  hrabě  (.'lam-Martinic).  Přijel  ráno  po 
deváté  hodině  a  ostal  tu  až  do  půl  Čtvrté  na  večer.  Zkoušel  chovanstvo 
všech  osmi  tříd.  Mně  se  dostalo  zkoušeti  jazyk  český  v  šesté  třídě.  Vy- 
volal jsem  Madara  Benedeka  a  Němce  Schmioda  schválné,  aby  pánové 
neřekli,  že  snad  jen  Slovan  česky  se  naučiti  může.  Trvní  četl  z  knihy 
a  překládal  dobře  téměř  bez  chyby  do  němčiny;  druhý  překládal  pěkně 
z  němčiny  a  psal  na  tabuli  bez  chyb:  , Hodný  voják  za  krále  a  vlast  sta- 
tečně bojuje,  bud  vítězí  nebo  co  rek  slavně  umírá.'  Císař  pán  pronesl  ta 
slova:  ,Více  žádati  nelze.*  A  generální  pobočník  hrabě  ('lam-Martinic 
řekl  mi  přívětivě :  ,Pane  krajane,  vy£  jste  hodný  Cech.*  Předseda  nejvyšší 
vojenské  dvorní  rady  (tehdáž  to,  co  nyní  vojenský  ministr)  hrabě  Iřmác 
Ilardegg  se  ptal:  ,Hylili  ti  dva  chovanci  Čechové  V  Já  řekl:  , Nikoliv.'  — 
,A  tomu  se  přiučili  zde  V  ptal  se  zas.  —  ,Ano.*  —  ,Toť  věru  dosti!* 
V  císařově  vlastnoručním  listě  byl  učitel  českého  jazyka  pochválen,  ač 
nebyli  pochváleni  všickni  zdejší  učitelé.  Můj  žák  Karel  baron  Villani 
napsal  českou  ódu  na  příchod  císařův,  již  jsem  prostředkem  pobočníka 
Clam-Martinice  Jeho  Milosti  císařské  podal." 

')  O  tomto  představení  zmiňuje  se  v  časopise  Jindy  a  Nyní  (r.  18íio,  díl  11., 
pag.  80)  ve  svých  divadelních  dopisech  také  Jos.  Kaj.  Tyl,  podotýkaje: 
„J.  J.  Milosti  byli  v  pátek  zase  v  divadle.  Nebylo  sice  divadlo  slavně 
osvíceno,  aniž  obecenstvo  u  takovém  šperku  shromážděno,  jako  při  hi*e 
první:  ale  právě,  že  nám  při  hře  první  bylo,  jako  bychom  dleli  v  okou- 
zleném zámku,  cítil  jsem  se  při  druhé  hře  jako  v  domovu,  ana  mi  v  duši 
zaléhala  líbezná  čeština.  Provozen  byl  Štěpánkův  Čech  a  Němec.  Jak  V 
Nu  že  veškeré  síly  k  péknéum  se  přičinily  celku,  sám  se  domyslíš.  Milo- 
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bylD  mně  CO  cblapci  od  nékolika  starcích  vojínů  vypravováno,  že  císař 
František  I.,  když  se  zdržoval  roku  1815  v  Pafiži,  se  svým  pobočníkem 
Kiiíeron  téméř  výhradné  mluvíval  česky,  aby  prý  Franconzové  nemohli 
réiiěti,  o  čem  všem  promlouvali ;  a  totéž  slýchal  jaem  za  evého  pobyta 
s   Praze  od  tamních  vlastencův." 

E  charakteristice  tohoto  panovníka  připojiOeme  ješté  n&aledujlcl 
vypravování,  jež  bývalý  redaktor  České  včely  a  Kvétů  Karel  Boleslav 
Stcrch  svého  času  ve  Květech  byl  uveřejnil:  „Roku  1833  byl  František  I. 
\  Praze.  Veřejné  jeho  audience  šly  před  se  jako  ve  Vldai.  Jednoho  dne 
ohlásil  se  také  starý  vysloužilec.  Chtěl  císaři  toliko  říci,  že  určený 
jemu  na  přilepšenou  peníz  čtyř  krejcarů  na  den  sice  dostačuje,  aby  se 
bladu  uchránit,  avšak  nenfli  Veličenstvu  nevhod,  že  by  jej  velmi  po- 
t:ěšilo,  kdy  by  ho  jen  jednou  ráčil  obdarovati.  Žádost  byla  přfliě  skromná, 
ubj  byla  oslyěána.  Císař  vyňal  dvacetník  a  dal  jej  invalidovi.  Více  za- 
ražen nežli  nespokojen  ubíral  se  voják  ze  siné.  Zatím  pak  již  u  prahu 
nastaví  jej  hlas  mocnářův:  ,Což,  starce,  stačili  také  to?'  —  , Chuďas, 
jako  já  jsem,'  pravi  invalida,  .přestane  na  čemkoli.'  —  .Jestliže  tomu 
tak  a  poněvadž  vám  to  radost  činí,'  odpověděl  císař,  ,nařidlm,  abyste 
od  tě  doby  každodenně  po  dvacetníku  dostával.'  Pomysleme  sobě  radost 
vysloužilcovu."  — 

Že  císař  Josef  II.  česky  uměl  a  rozprávěl,  o  tom  zachovaly  se 
náni  historické  zprávy,  arcít  jen  praskrovné,  u  spisovatelů  Jana  Vác- 
-lava  Pohla  a  Frant.  Martina  Felcla.  Onen  dedikoval  svou  pověstnou 
,,  BOhraische  Sprachknnst,  bestehend  in  vier  Tbeilen,  nfimlich  der  Ortho- 
yrophie  oder  Kechtschrcibung,  der  Etymologie  oder  Wortforschung,  der 
Syntax  oder  WortfOgung,  der  Prosodie  oder  Tonmessung,"  vydanou  ve 
\'í(ini  roku  I77G,  císaři  Josefu  U,,  „dem  allerdurchlauchtigsten,  gross- 
miii:htigsten  und  unQberwindlichsten  rdmischen  Kaiser,  in  Germanien 
und  zu  Jerusalem  Kónig  etc.  etc.,"  a  praví  v  dedikaci,  že  se  pokládá 
^a  zvláště  šťastna,  „dass  ich  zura  Werkzenge  ersehen  ward,  Euerer 
Majestát  die  ersten  BegrifTe  von  der  uralten  illirischen,  itzo  bOhmischen 
Sprache  bcizubringen,  und  ich  kenne  keine  Grenzen  meines  Gltlckes, 
(la  Euer  Majestiit  mír  allergniidigst  erlaubet  haben,  allerhftchst  denen- 
^elben  diese  meine  bobmische  Spracblehre  /uzueignen  und  unter  Dero 
Sciutz  ans  Liecht  zu  geben."  Pohl  byl,  jak  Naučný  Slovník  (svaz.  VI. 
l>ug.  510)  udává,  českým  učitelem  nejen  císaře  Josefa  II,,  ale  i  ně- 
kterých jiných  arciknížat,  ditek  císařovny  Marie  Teresie. 

Druhý  ze  spisovatele  nahoře  řečených  Fr.  M.  Pelcl,  byv  r.  1793 
jmenován  profesorem  jazyka  i  literatury  české  na  Pražské  universitě, 
měl  při  nastoupení  tě  stolice  akademickou  řeč, ')  v  níž  důležitost  naší 


vany  král  a  královna  rářili  Rcřkaii  po  celý  kus.  Na  lo  pak  ipprra  dúvána 
zpévolira  „I/inpino  feliiv."  —  Tehdejší  iiHťhod  Veličpnstev  oslavil  také 
„c.  k.  manský  sehrttiir''  dr.  Jos.  KrasoslaT  Chiiieleiiský  ódou  nadp|)sanoti 
„riesání  Českého  manstva  za  přítomnosti  JJ.  Majestatnostf  Františka  a 
Karoliny,  nejvvšiii  lenni  vn:hnosti  v  Čcchii^h  a  Praáskvch  méstách  (jménem 
Ěeskýth  manňi."  Srov.  časopis  Jindy  a  Nyni  č.  10.  díl  II.  r.  Ifl33  pag.  73. 
')  Vyšla  tiskem  t('hoí  roku  pod  názvem  AkádemiKtlie  Autrittsrede  ilber  den 
Nutzeii  und  die  VViťhtiskeit  der  bčhmischen  Spradiť.  Nadivme  se,  že  ji 
předneKl  po  néiuerku.  Tehdejil  posluchafstvo  bylo  by  čpské  řeči  asi  pra- 
málo porozumělo. 
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mateřštiny  dokazoval  a  mezi  jinými  pravil:  „ Císař  Josef  ještě  jako 
královic  vyjel  sobě  jednou  na  procházka  a  uviděl  z  daleka,  jak  desátník 
nováčka  ve  zbrani  vycvičuje.  Poddůstojník  se  durdil,  nadával,  ano  tělesně 
trýznil  tobo  člověka  a  vší  výmluvností  svou  po  němečku  se  vynasnažoval, 
jak  by  řád  vojenského  cvičení  mladému  vojínovi  do  hlavy  vpravil.  Ale 
všecko  bylo  nadarmo.  Nováček  potil  se  náramně  a  nemohl  ničeho  poříditi. 
Arcikníže  slezl  s  koně,  přistoupil  ke  mladému  vojínovi  a  pravil  k  němu 
jazykem  německým  :  ,Ale,  milý  muži,  což  jste  tak  příliš  nemotoren  ?*  — 
,Nerozumím,  pane,*  odpověděl  po  česku  tento.  Arcikníže  Josef  ihned  vy- 
rozuměl, kde  chyba  vězí.  Dal  zavolati  desátníka  Čecha.  Nováček  s  chutí 
počal  se  učiti,  poněvadž  slovům  svého  druhého  učitele  rozuměl.  A  tak 
pokročil  ve  výcviku  za  hodinu  dále,  než  před  tím  za  týden.  Arcikníže 
pak  vypravoval  tuto  událost  své  mateři  Marii  Teresii,  která  právě 
(uprostřed  století  osmnáctého)  zakládala  vojenské  školy  v  císařském 
hradě  v  Novém  Městě  za  Vídní.  A  císařovna  proto  nařídila,  aby  kadeti 
tam  češtině  jakož  jazyku  v  armádě  velice  potřebnému  řádné  se  přiučovali. 


Vášnivá  vřava  a  bohopusté  brojení  našich  národních  odpůrcův 
proti  českému  jazyku  za  dob  nejnovějších  dostoupila  nejvyššího  vrcholu. 
Ve  své  zarytosti  a  zpupnosti  nechtí  o  slovu  českém  ani  slyšeti.  Nuže, 
v  črtách  svých  jsme  na  základech  historických  ukázali,  jak  smýšlí,  jak 
se  k  naší  mateřštině  chová  panovník  a  čctiií  členové  rodu  panovni- 
ckého. Vy  nesmiřitelní  zlolajcová  naši,  jděte  a  vezměte  sobě  přiklad 
z  toho. 


Ka  vlnácL 

Báseň 
Adolfa  Heyduka. 

(Pokrařoyání.) 

Před  bouří  mořskou. 

jv.  ^3}^c^T^^^  vánek,  vůkol  vládne  klid, 
-^^^v  moře  ticho  všecko,  jak  když  tnie, 
^  na  nebi  však  divný  vstává  vid: 
z  jedné  strany  temný  mrak  se  hrne 
z  druhé  strany  jasno  od  blýskáni, 
a  jen  z  dálky,  bůh  ví  kde  se  honí, 
slyšeti  lze  Perunových  koní 
přidušené  víření  a  ržání;  .  . 
bude  bouře! 

Utiší  to  věstí  nový  ruch, 
lítá  bouře  z  daleka  se  sbírá, 
černý  onen  mrak  to  zlý  je  duch: 


^ 


A.  Beydvk! 

jeho  nitro  vztek  a  vášeň  svírá, 
roste,  čerQá,  kraje  zvolna  rudnon. 
Jen  af  hrfizou  todi  nepostěte, 
na  sta  turft  skrývá  ve  svém  čele, 
jeho  oči  záhuby  jsou  atudnou ;  — 
bude  bouře! 

DolA  se  vSim,  co  jest  na  ráhnech, 
vichřice  juž  z  kolébky  se  zvedá, 
kolem  dusno,  horký  jejf  dech 
ve  krApějfch  do  v£ech  tvái^  sedá, 
víc  a  víc  se  blfíi  kaídé  chvfle; 
bouMiváka  úpěnlivé  lkáni 
zrazuje,  že  po  lupu  se  shání 
jjro  sebe  a  moře  potměSilé; 
bude  bouře! 


Juž  se  mořské  Ďadro  mocné  zdouvá, 
v  před  se  koráb  kloní,  na  zad  couvá, 
u  stožáru  rackové  se  chvěji 
ale  kHdlf  ani  nezavějí; 
vesmir  připraven  je  k  živlů  vzpouře  .  . 
teskoo,  stražno  zlekanému  ptáku; 
černý  kouř  se  stává  z  mlžných  mraků, 
černé  mračno  ze  strojného  kouře  .  .  . 
Bude  bonře! 

Před  bourJ  ňader. 

Proč  dívka  dumá?  s  lodníkovy  tváře 
v  hloub  řiadra  tolik  napadlo  jf  záře, 
že  jako  bleskem  zžehlo  se  a  boří, 
a  srdce  kolísá  se  člunkem  v  mofi. 

Či  srdce  loďkou  jest,  že  v  dechu  vání 
juž  v  bezklidné  se  dává  kolébání, 
a  sotva  dotkne  se  jf  křídlo  ptačí, 
již  zmítá  se,  jak  když  ji  vichor  páčí? 

Ci  kvítím  jest,  jež  rudý  kalich  shodí, 
když  jarní  touha  běláska  k  ní  vodí, 
a  zhlížejíc  se  v  lesklém  vodojemu, 
hned  nové  lístky  žene  k  vůli  némuV 

Proč  stálý  srdce  ruch  nás  véčné  klame, 
proč  bére  nám,  co  Štěstím  žití  máme 
tak  tajemné,  ie  jiný  sotva  tuší, 
až  v  úžas  vymění  nám  víe  —  i  duSi ! 


Na  vlnách. 
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Vždy  klamem  se  a  v  předmětu  vždy*  jiném, 
hned  cizí  kraje  nad  vlasť  k  srdci  vinem, 
hned  družný  anděl  po  našem  jde  hoku, 
a  zítra  bloudíme  juž  v  cizím  oku. 

„Mé  srdce,  smědý  plavče,  živou  mocí 
však  nechce  bloudit  oka  tvého  nocí, 
mně  jeho  lesk,  jež  na  tvář  se  mi  snáší, 
i  ten  tvůj  zpěv,  i  postat  tvoie  straší. 

Nechť  říše  snA  v  něm  zapadlá  se  jeví, 
mně  rájem  zas,  —  hoch  v  dálce  o  něm  neví, 
a  co  jest  ráj,  v  němž  lítost  krutou  zmijí 
až  do  hrobu  kol  ňader  se  nám  svíjí. 

Já  nechci  hledat  vážku  svého  štěstí 
na  granátové  jihu  ratolesti, 
já  mám  je  tam,  kde  <uspán  písni  drozdu, 
spí  domek  polesného  v  klíně  hvozdů. 

Zpět  k  němu  zpět,  a  k  Tobě,  nebes  Paní, 
jež  ukryta  jsi  skvostem  hvězdy  ranní  ..." 
A  běží  v  síňku  svou  —  žal  ňadro  třebe  — 
a  černá  mračna  potahují  nebe! 


V  kajutě. 


V  kajutě  dlí  uplakána, 
tiskne  srdce  mroucí, 
oko  hasne,  jako  z  rána 
hvězda  noci  skvoucí; 
vzdychá,  pláče  usedavě: 
žel,  ó  žel, 

těžký  srdci,  těžký  hlavě 
rozruch  žití  nadešel. 

Do  podušek  hlavu  klade, 
naříká  a  vzdychá: 
„Žalno,  žalno  dívce  mladé 
plouti  bez  ženicha; 
bez  milého,  bez  pomoci 
v  šírý  svět  .  .  . 
přineste  mi  zkvetlý  v  noci 
bílý  jasmínový  květ. 

Dejte  hrozen  šeříkový, 
jenž  tak  libě  voní, 
ať  mi  jarní  zkazku  poví, 
než  ho  bouře  sroní; 

OSYlTA  1886.  6. 


přineste  mi  snítku  jedle, 
prosím  vás, 
a  ty  moje  líce  zbledlé 
orumění  život  zas." 

Bez  jasmínu  vody  siné, 

bez  šeříku  vlny; 

krasavice  hyne,  hyne, 

oči  perel  plny; 

na  příď  lodi  vést  se  dala, 

zřela  v  dál, 

bílý  šat  jí  bouře  rvala, 

sever  prostým  vlasem  vlál. 

Spínala  své  bílé  ruce, 
naklonila  hlavy, 
ňadra  závodila  v  muce 
s  hněvnými  vln  davy ; 
vně  o  černých  zlo  se  hostí 
perutích  . . . 

Běda !  .  .  Z  vodní  hlubokosti, 
vln  se  vznáší  vířný  smích  . . . 

27 


Do  ktynty  k  dfvce  lodník  kráčí, 
jedliiikii  ji  nese  v  květin&či : 
„Přijmi,  krasavice,  pro  potěchu 
stromek  ze  severu  v  kyprém  mechu. 

Rozlila  se  radost  t  dívčí  tváři, 
mka  pozvedá  se,  oko  záři, 
vSak  než  duie  pocit  v  řeč  se  taW, 
ze  siíiky  prcb  plavčík  ostýchavý. 


MorjAk. 


Divně,  žalně  vzdychá  moře, 
každý  vzdech  vln  na  tisíce, 
každá  vlna  rovna  hoře, 
každá  hora  hrozná  lvice. 

Se  lvicemi  Korják  plesá, 
rve  jich  hřívy,  tepe  hlavy; 
lod  se  vikle,  vznáší,  klesá, 
a  Morj^  se  neunaví. 

Neunaven  hvízdá,  píská, 
až  v  divokém  tance  ruchu 
kolem   lodi   v  mrak   se   stiská: 
tábor  rozkacenýcb  ducbú. 

Zahalují  maj^  iatem, 
mračna  prachu  v  cestu  váli, 
škubou  lodi  divým  chvatem, 
nutíce  ji  na  úskalí. 


Vlna  plna  hrozných  vruhfl  .  .  . 
pozor,  pozor,  na  ty  dravce, 
stále  skáči  přes  palnbu 
smetajíce  v  dílu  plavce. 

Potácí  se  loď  a  vikle, 
příboj  vln  ji  rve  a  bodá, 
děsné  strojí  Moiják  pikle, 
čem  o  nebe  jest  i  voda. 

„Od  braliska  chraň  nás,  Panel . . 
Na  stráž  plavci  ve  vln  bonu ! 
Kapitáne,  kapitáne, 
rychle  k  píStale  a  zvonu  I 

Na  bralách   tam   smrt  se  hostí, 
trosečníky  v  loktech   chová  .  .  . 
Věčný  bože  na  výsosti, 
zbav  nás  plesu  Morjákova!" 


Uklonila  sličné  hlavy, 
zrůměnila  v  líčkn, 
staví  strílmek  darovaný 
k  světlu  na  poličku; 
zamySlená  v  bílé  dlaně 
položila  čelo,  — 
v  rodně  kríye  na  západu 
snění  zaletélo.  — 

Na  jaře  jest.  Stoji  s  milým 
pod  jedlici  šedou, 
o  štéstl  a  rudých  růífcli 
milý  hovor  vedou; 


hledf,  jak  srn  po  mýtině 
vedle  srnky  kluše  — 
prstýnky  si  vyměiinjf, 
polibky  —  i  duše. 

Znají  květin  sličná  jmen.a, 

jako  lid  je  zove, 

naslouchcyl  ptačím  písním, 

vymýšlejí  nové ; 

trhají  květ  sedmikrásek, 

dychtíce,  co  vésti, 

a  nechC  žalost,  nevěří  jim. 

véřl  jenom  v  štěstí! 


jVa  vlnách. 
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Kn  milé  se  milý  kloui  — 

líce  se  mu  mění  — 

zas  ji  líbá  —  dívka  chví  se  — 

je  to  on  —  a  není; 

její  srdce  bolí,  bolí, 

uštknuto  jak  hady, 

není  milý  pod  jedlicí, 

ale  lodník  mladý!  .  . 


Líbá  .  .  .  Ona  ve  vzpírání 
přec  se  k  němu  kloní  — 
k  míru  duše  podvečerem 
z  vísky  zvonek  zvoní; 
ve  snu  z  vísky;  na  lodi  však 
pro  zlou  věc  se  houpá, 
ruch  a  kj4k  je  na  palubě: 
„Vlnobití  stoupá!"  — 


Tlupy  cestujících. 


„Pomoc,  kapitáne! 
Praská,  puká  loď, 
radou  svou  nás  z  bouře 
v  přístav  doprovod, 
dřív  než  udusí  nás 
Lodilomův  plášť, 
a,  co  živo,  zhltí 
moře  vzteklá  zášť! 
Pomoc ! 


Slyš,  jak  vlny  ječí 
rvouce  boky  skal! 
V  úvalech  se  lačný 
cerber  rozštěkal! 
běda!  Roste,  kypí 
vln  pekelný  var  .  . 
vysvoboď  nás,  Pane, 
neuváděj  v  zmar! 
Pomoc!" 


Modlitba  dívčina. 


Níž  v  síňce  na  kolenou  klečí 
a  zvedá  ruce  do  nebes: 
„Ty  zlatá  kotvo  v  nebezpečí, 
ó  matko  Krista,  mír  mi  snes. 

Juž  učiň  konec  tomu  sporu, 
jímž  rozvlněná  moře  pláň 
v  tlum    děsných  změnila   se  tvorů 
a  v  hnízdo  mátoh  moje  skráň. 


Jest  slabá  proti  nim  má  páže, 
a  slabo  srdce,  slabá  hrud, 
kéž  ruka  tvá  ty  draky  sváže, 
mou  záštitou,   mou  spásou  bud. 

Tvůj  úsměv  všaký  rozboj  stlumí, 
bouř  v  lahodný  se  změní  mír 
v  zrak  dětský  mořská  pláň,  jež  šumí, 
a  v  růže   dech   mých    ňader  vír!" 


Domluva   lodníkova. 


„Ó  nehněvej  se,  nevzdychej, 
co  srdci  mému  bouře  rej, 
co  rozkacená  vodstva  říš? 
v  mém  náručí  ti  jistá  skrýš! 

Nechť  zuří  voda  žár  i  dým, 
já  paží  svou  tě  polapím. 


a  jako  nejkrásnější  plen 
zpět  vynesu  tě  z  moře  ven! 

A  zanesu  tě  blažen  pak 
v  ten  kraj,  kam  v  pláči  zří  tvůj  zrak 
a  v  otcovy  tě  v  lokty  dám,  — 
a  chcešli,  v  moři  umru  sám!"   — 


Kapitán. 


„K  dílu  plavci,  rychle  k  dílu, 
každý  tam,  kde  býti  máš, 
dravé  bouře  divou  sílu 
krotí  mužná  plec  a  páž! 


Půl  věku  jezdím  sem  i  tam, 
znám   bouře  lesť   a   hněv  a  klam, 
leč  takých  vichrů  běsný  kvil 
jsem  posavade  nezažil: 
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aú  stár  a  aláb,  přec  ncgseiii  sketa, 
leč  pevné  dQvěiy  jsem  manem, 
že  v  každém  nebezpečí  svéta 
blb  nejlepším  jeat  kapitáDem! 

Mrak  —  samý  hromu  třesk  a  sten, 
v  noc  náhle  zaménil  se  den, 
7.  vln  stoupá  nová  borstva  řlS 
a  cbrlíc  pénu  výš  a  v^S, 
oi  stéžné  na  vrchol  ji  metá; 
ni^  doufati  v£ak  neustáném, 
vidyť  v  každém  nebezpečí  světa 
bih  nejlepilm  jest  kf^itánem! 

Vin  skosmatélý  vizte  vlas! 
.li^k  fúrie  jdon  na  zápas, 
k(il  skrání  bílých  zmiji  smĚs  .  . 
/ila  zřel  kdo  taký  hrozný  plesV 


naž  k  práci,  sice  po  nás  veta, 
jak  deSté   krůpěj  v  moi^  skaném, 
vSak  v  každém  nebezpečí  světa 
bQh  nejlepSim  jest  kapitánem. 

Tys,   hochu,    v   časté   bouři   ztuh, 
nuž  k  té,  již  poručil  mi  druh, 
než  vyjeli  jsme  na  západ! 
Jsi  staten . . .  Kdy  bych  zhynul  snad, 
ji  vyprovoď,  af  znova  zkvétá, 
v  tom  útulku  ji  přichystaném  .  .  . 
jdi  .  .  .  v  každém   nebezpečí  svĚta 
bůh  nejlepším  jest  kapitánem !  — 

K  dílu  plavci,  k  dilu,  k  dilu, 
rychle,  každý  na  svou  stráž, 
dravé  bouře  divou  sílu 
krotí  bůh  a  statná  páž!"   — 


Divoue  vztekle  bije  brom, 
v  bouři  se  rodí  lodilom, 
kolébkou  jsou  mu  ty  chmury, 
hrozný  to  silák,  pln  zdůry  .  . 
královno  nebes,  buď  s  námi ! 

Lapili  koráb  v  náruč  svou, 
zahyn£  apoustnou  záplavou, 
jestliže  v  lanovi  sedne, 
za  žezlo  stčžeii   si   zvedne  .  . 
královno  nebes  buí  s  námi! 


Žalostná,  hrozná  bude  vér, 
lodili  vezme  na  tanec, 
při  plesu  s  obřími  skoky 
rozdrtí  korábu  boky  .  .  . 
královno  nebes,  bud  s  námi ! 

Blíží   se  s  děsným   chechtotem, 
noře  se  peří,  vzdychá  zem, 
žhavé  lile  vyvalil  oči, 
přebéda,  po  nás  je  tofi  .■  .  . 
královno  nebeij,  bud  s  náitii! 


„Bělostná  vílo, 
vlnám  se  svěř, 
zhýčkají  všecko, 
důvěřuj,  věř: 
lásku  i  hanu, 
váíeň  i  bol, 
radosf  i  íalosf,  - 
jen  si  nás  vol ! 


Proč  doufáš  v  sílu  jiné  páže, 
proč  těkáš  mysli  tam  i-  sem  ? 
zlu  ČlovĚk  křidel  neuváže; 
však  my  tě  jistě  vynesem ! 

Či  věříš  slibu  lodníkovu, 
že  zla  té  zbikví  v  lokti  svém? 
zda  každý  člověk  dostál  slovu? 
však  my  tě  jisté  vynesem ! 


froč  pláčeš,    proč  se  fiadro  (fese,  Věř,  z  živlů,  jimiž  vesmír  dme 

proč  žal  jo  hubl  vlčím  klem/  a  z  vlnobití  v  nitru  tvém, 

niiM   bouře   lodi  v  zboubit   nese;  kdo  slíbil,  v  mír  tě  nevyiioso, 

všuk  my  tě  jisté  vynesem !  však  my  ié  jtstě  vynesem ! 


Na  fenách. 
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Bělostná  vilo, 
vlnám  se  svěř 
zhýčkají  všecko, 
důvěřuj,  věř; 


lásku  i  hanu, 
vášeň  i  bol, 
radosC  i  žalosť, 
jen  si  nás  vol!** 


Zhoubné  sdružení. 


Strach  a  hrůza  rostou  z  tůně 

nad  vrcholky  hor, 

lvy  má  voda  v  siném  lůně, 

nezdolný  jich  vzdor! 

a  blesk  stále  kmitá  se,  hrom  bije, 

jak  by  veškerenstva  stará  šije 

souzena  mu  byla  pod  topor. 

Všude  černý  mrak  a  mlha 
zdůra  tu  i  tam 
na  lanoví  plavčík  šplhá  .  .  . 
„Zvěstuj  kudy  kam?"   — 
„Bouře  stále  perutí  svou  dračí 
maják  kryje,  skály  rve  a  páčí, 
jenom  ve   tmu   zhouby   pozírám!" 

Bouře  hučí,  víří,  hýká, 

porván  lodi  bok, 

do  všech  kajut  mocí  vniká 

rozkvašenf  mok  — 

pomoc,   pomoc,  roste  děsná  vřava, 

nebe  rozrýváno  do  krvavá, 

blesky  křižují  se  krok  co  krok. 


Vizte  černý  kotouč  kouře! 

zlý  na  lodi  vrah, 

dlíť  spojenec  děsné  bouře 

v  lodi  útrobách; 

dým  hle  ze  všech    otvorů   se 

plátování  klonu  zrovna  pálí, 

železo  jest  žíhavo  jak  nach! 


Víllí, 


„Co  kdo  máš,  dej  na  palubu, 

potravu  i  šat, 

všecko  z  příhrady  i  srubu 

sneste  na  pochvat; 

zabedněte  kajut  okenice 

o  vše  druhé  divé  mořské  lvice 

dál  se  mohou  svářiti  a  rvát/' 

Divá  voda  všecko  ničí; 

vichrů  spor  a  svár, 

ječí,  funí,  víří,  syčí  .  .  . 

Vln  netvorný  spár 

zvedá  se  a  pekla  silou  tuří 

všecko  láme,  kácí,  trhá  —  zuří 

z  děsné  žárlivosti  na  požár! 


Krátce  ryje  vichor  vodu, 

ale  sahá  v  hloub; 

ve  vzduchu  jen  v  lodi  spodu 

otáčí  se  šroub. 

Rahna  veškera  se  rozechvěla, 

jak  by  stěžeň  mocí  strhnout  chtěla, 

v  lodi  praská  každý  svaz  a  kloub ! 

Strach  a  žalost  zmatek  rodí, 

úzko,  děsno  všem, 

nitrem  lid  i  vrchem  lodi 

těká  tam  a  sem, 

teskně  zvon  svolává  k  dílu  chasu,  — 

polovice  juž  se  brodí  k  pasu 

v  živlu  rozlíceně  kvasivém. 


„Spusťte  čluny  ku  spaseni, 
však  kde  plachet  dost? 
polovic  vzal  v  divém  vření 
žíravý  tén  host! 

Přivažte  se  lanem  pevně  k  člunu, 
sic  vás  vlny  stopí  v  mořském  lůnu, 
shltí  navždy  děsná   hlubokost!  — 

Vysvoboďte  děvu  chorou, 

mužnější  kdo  všech, 

proplavte  ji  děsnou  horou 

zdvojnásobte  spěch!  — 

Mladý    lodník   letmo   juž    se    tuží, 

kéž  donese  ubledlou  tu  růži 

na  přístavu  nedaleký  břeh!" 


Moře  syčf,  vypiná  se,  dme  se; 
v  silDJcii  loktech  lodník  dfvku  nese: 
„Důvířuj  raně,   z  rozlomu   té  lodi 
odvahi  tě  moje  vysvobodí. 

Nil  hať  byl  bych  sepjat  do  okovu, 
\Mii'íii  tě  z  vln  hrSzDého  lovu, 
miii'  již  nebem,  že  tě  v  loktech  vinu, 
'■'17.  jepomně,  sám  jsematak  zhynu! 

Porihý  květ,  ne  ženy  ruce  vííí; 
nni  pohled  mSj  ti  nenbiiži, 


a  před  mého  nitra  žhavým  dechem, 
sever  ochr&nl  té  křídel  spěchem!" 

Však  co  mluví,  mlnví  pouze  k  sobe, 
bouř  rve  slova  —  krasavice  v  mdlobě, 
aniž  tnši,  do  vln  désué  poušti, 
s  ní  že  statný  námořník  se  sponšti. 

Odhodlané  svaloví ton  paži 
vln  kosmaté  hlavy  dolu  sráži, 
bodá  v  boky,  tepe  v  éela  tuří. 
plave,  mizí ! . . .  Bouře  dále  zuří !  — 


Ntk  divých  vlnách  loďka  se  kmitá, 
v  prDpasf  se  káci,  na  boru  litá, 
/.lilcena,  pohřbena  opět  se  jeví,  — 
jaký  to  strašlivý  buranů  vztek,  — 
k  jiiditku  spoutána  postaf  je  děvy 
II  vesla  bůhli  to  neboli  rek? 


ilkn  se  káci,  toči  a  páči, 
ii^ivDu  pénou  tonoucí  mači, 
niv  vln  stále  vzrilstají  těly. 


děsný  jest  jejich  chomolný  řev, 
na  vzájem  jako  by  zničit  se  chtěly, 
bijí  se  ůlomy  stéžnů  a  dřev. 

Budí  se  dfvka;  z  lodičky  klína 
v  modlitbě  ruce  k  nebesům  vzpíná, 
nelze  se  modlit,  volá  a  křičí, 
na  plavce  hledí  zděšený  /.rak, 
nadarmo   v  lodici   zvedá   se,    tyčí, 
na  rtů  hlas  chvi  se  jak  raněný  pták  : 


„Froě  v  mdlobách  spoutal  si  mě  k  člunu 
jak  vítěz  raba  na  svůj  vůz?" 


„By  nepohřbil  tě  v  temném  lůnu 
vln  děsný  splav  a  nával  hrůz!" 


„Zdaž  vyvážném  z  těch  strašných  hrobft 
a  vrchů  vidy  ae  bořících?" 


„Svůj  život  dám,  bych  pro  ozdobu 
měl  tebe,  drahá,  ňader  svých!" 


„O  běda!  duše  má  se  leká 

tvých  slov;  tvůj  zrak  je  jisker  pln! 


„Mé  nitro  hoří,  plane,  íeká, 
že  budeš  mou,  až  zniknem  vlu." 


.  Jeho  jsem  i  v  ararti!" 
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^Pak  zhynem,  řeč  tvá  hrud  mi  drtí  ..." 
„Ať  zhynu!  jeho  chci  jen  hýti!  ..." 
„Tož  za  dva  dám  své  plané  žití." 


Znova  a  znova  nadlidskou  prací  v  zápolu   hrozném   klene   se  sval, 

vesluje  plavec  .  .  .  jeví  se,  ztrácí,     lodička  puká,   ňadro  se  třese,  — 
v  doly  se  kácí,  na  hory  nese,  na  hrála  nový  příhoj  je  hnal  .  .  . 

(Dokončení.) 


Samohrady. 

Román 

od 

Vácslava  Vlčka. 

Kniha  čtvrtá. 

(Pokračování.) 

ahodovi  mihlo  se  mane  hlavou:  „Toť  jako  hych  slyšel  pana  dů- 
chodního Pelunku!  .  ."  Těch,  jichžto  srdce  tu  ondy  neodolalo 
půvabné  slečné  Podbořanské,  nebylo  asi  pořídku  —  býti  jejím 
ctitelem,  fantiti  se  po  ní  patřilo  asi  k  mode  tehdejších  miátních 
švihákův.  Co  tedy  Hodan  povídal,  na  tom  bez  pochyby  nebylo  nic 
zvláštního. 

„Však  něco  prohodil  — "  namítal  si  v  duchu  Lahoda,  „že  mi 
snad  Methodie  o  ném  více  řekla,  než  jen  historickou  pravdu  —  to 
jest,  že  naň  žalovala,  a  to  křivě.  Za  tím  přece  cosi  neobyčejného  vězí. 
Musím  se  všeho  dopíditi!" 

Aby  se  řeč  dále  zapředla,    spěchal  nahlas  podotknouti:    „Pravíš: 
jako  mladý  člověk.  To  nemůže  býti  tak  dávno  — " 
„Ó  tuza  dávno!" 

„Pořád  ještě  dokonce  nejsi  starý  člověk  — " 
„Ale  rozhodně  usedlý  a  střízlivý,  jako  by  od  toho  bláznivého  věku 
aspoň  půl  století  již  uplynulo,"  odpovídal  Hodan,  projevuje  usedlosť 
pohodlností,  střízlivost  ironií,  s  nížto  mluvil.  „Nemusíš  se  jako  bratr 
mé  ženy  nijak  znepokojovati ;  také  Augusta  bude  plakati  leda  smíchem, 
až  se  někdy  na  tu  kapitolu  z  mého  života  dostaneme." 

„Ale  tehdy  to  pro  tebe  nebyl  žádný  žert?"  dí  Lahoda,  zkoumavě 
na  švakra  pohlížeje. 

„Prosím  tě,  první  láska !  Srdce  tak  veliké,  že  je  naň  vesmír  tuze 
těsnou  nádobou  —  nevýslovná  melancholie  —  boly  beze  dna,  bez  konce 
a  mezí  —  pocit  úplného  zničení,  zoufalé  myšlenky,  smrť  —  ocb,  žádný 
žert!    Žádný  cancour  jak  stoji  v  písničce.    První  láska  —  však  jsi  to 


.t24  V-  FMe*.- 

yajisté  také  sám  na  sobě  zakusil.  Krasafice  nade  mnoa  ni6la  takuvou 
moc,  ř.e  kdy  by  mné  byla  jen  prstíÉkem  svým  kynnla,  abych  zalezl  do 
nejhlabéf  touně  naíeho  velikého  rybníka  a  vícekrát  se  nad  hladinou 
jeho  neukazoval,  já  bych  se  byl  beze  v£ebo  odmlouváni  zachoval  dle 
jejího  rozkazu." 

,City  tvoje  ji  nezůstaly  tajný?  .  .  ." 

„Kdež  pak!  Popsal  jsem  jimi  něco  papiru!  1  verše  jsem  tehdy 
robil  —  to  byei  do  mne  tetJ  neřekl,  vid?  V  jeden  čas  jsem  slečnu 
zásoboval  tak  hojným  čtením  v  řeíi  vázané  i  nevázaně,  vSe  z  vlastního 
l>éra  a  z  vlastních  útrob,  ie  nebylo  divu,  jestliže  tři  čtvrti  pisem  těch 
Jo  peci  házela,  okem  do  nich  nenahlédnuvši." 

^Nepochybně  však  s  nimi  tak  nešetrně  nenakládala  a  k  tvé  veliké 
lásce  nezůstala  lhostejnou?  ,  .  ." 

„Byla  by  mnsila  míti  oblázek  místo  srdce!  Jak  jsem  přál,  mohl 
i  nás  býti  párek  — " 

,A  proč  nebyli'  .  .  ." 

„Svazky  roanielskě  prý  se  uzavírají  v  nebi  ~  nu,  a  my  jsme  si 
nebyli  souzeni.  S  prvními  láskami  to  pravidelné  nebývá  jinak.  — 
Ostatně,  kam  jsme  to  zabloudili!  Mám  chvíli  krátce  vyměřenou,  abych 
aezmeSkal  k  vlaku,  chtěl  bych,  abys  ty  mluvil  o  sobě,  —  a  tu  ti  po- 
vídám o  romantických  pošetilostech,  o  kterých  ti  asi  Vrbička  — * 

^Neučinila  nejmenší  zmínky!"' 

-Jdiž!"  praví!  architekt,  usmívaje  ae  jako  nevéňcf  Tomáš. 

„Nehlesla  mi  ani  o  tom,  že  by  byla  zdejší  rodačkou  —  otcovské 
jméno  její  zaslechl  jsem  teprva  dnes  —  už  po  jejím  odchodu.  Proto,  čeho 
iň  tu  od  tebe  dovídám,  mě  svrchovaně  zajímá.  Jen  vypravuj!" 

..Až  po  druhé,"  vymlouval  se  Hodan,  —  „teď  už  na  mne.  bude 
čekati  v6z.  Co  vzkážeš  matce?" 


IV. 

Lahoda  pokusil  se  ^vakra  ještě  zdržeti  a  více  od  něho  zvěděti : 
»Ie  Hodan  už  jen  držel  v  rukou  hodinky,  a  co  ještě  mluvil,  týkalo  se 
jocela  jiných  pfedmětQv  než  velebné  sestry  Methodie  čili  slečny  Vrbické. 

^.Myslím,"  soudil  po  jeho  odchodu  náS  rekonvalescent,  „že  v  po- 
měru jich  byly  vážné  stránky,  snad  povážlivé,  které  svými  fraSkovitýrai 
íerty  jen  zakryti  hledí." 

Všeliké  domysly  proskakovaly  mu  hlavou  —  čím  dále  tím  ne- 
trpélivfji  čekal  na  Ludikara,  který  mu  byl  pfipovéděl,  že  ještě  dnes  na 
i'hvíli  pi4jde  a  o  rodině  Vrbickěho  dopovi,   k  čemu  prve  času  nezbylo. 

Již  hofcln  na  stole  lampa,  když  doktor  se  dostavil.  Lahoda  mu 
i  nelíčenou  vřelosti  za  to  děkoval.  Že  byl  slibn  svého  pamétliv. 

..Jen  aby  vás  opět  neodvolali,"   dokládal,  „až  budeme  v  nejlepším!" 

„Nemožno  to  není,"  pravil  příchozí,  „Profesor  Lieb-All  už 
■jdejel  — " 

„Měl  tak  na  spěch?" 

„V  Praze  na  něj  čeká  mnoho  pacicntGv,  mezi  nimi  nejeden  zname- 
nitý. Kromě  toho  tuším  sama  hraběnka  Dana  k  tomu  přispěla,  by  od- 
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jezdn  svého  neodkládal.  Přepadla  ji  opět  zimnice,  a  když  profesor 
k  loži  jejímu  přispěchal,  dala  velmi  určitě  na  jevo,  že  jeho  u  sebe 
míti  nechce.  Vida,  jak  jeho  přítomnosť  ji  rozjitřuje,  sám  první  navrhnul, 
aby  bylo  posláno  pro  mne." 

„A  vy  jste,  jak  už  vím,  k  nemocné  paní  nepřijel  sám?  .  ." 

„Ano,  přivezl  jsem  s  sebou  tu,  po  níž  toužila,  a  proto  jsem  jí 
byl  vítán.  Myslím,  že  společnost  Methodiina  pro  ni  bude  na  ten  čas 
nejlepším  lékem.  Ostatně  přestávka,  která  se  stala  v  našem  vypravování, 
přinesla  s  sebou  jakýsi  užitek:  vím  nyní  leccos  nového  — " 

„Snad  od  ní  samé  —  od  velebné  sestry?  .  ." 

„Otevřela  před  mojí  ženou  knihu  svého  života  na  těch  stránkách, 
kterých  jsme  neznali  ..." 

Lékárník  netajil  se  s  plamennou  svojí  dychtivosti,  aby  už  také 
všecko  slyšel;  proto  Ludikar  bez  dlouhých  příprav  ujal  pásmo  vypra- 
vování : 

„Když  sobě  Vrbičky  dobyl  srdce  své  dobré  Josefiny,  byla  až 
drahně  sirotkem  bez  otce  i  matky  a  žila  u  své  starší  sestry,  provdané 
za  pana  Salusa,  majitele  velkostatku  Sobětína  v  Pošumaví.  Švakr  byl 
zároveň  jejím  poručníkem  a  měl  ji  pro  její  líbeznou  povahu  velice  rád ; 
aby  však  si  vzala  malého  úředníka,  jakým  byl  Vrbičky,  to  jemu  rovněž 
jako  jeho  manželce  bylo  náramně  proti  mysli;  dlouho  se  tomu  opírali, 
a  když  všecko  jejich  zrazování  bylo  nadarmo,  konečně  sice  Joseíinu 
propustili  z  domu,  však  hněvali  se  na  ni  bez  mála  tak,  jako  na  jejího 
vyvolence.  Po  léta  mezi  nimi  a  rodinou  Vrbického  nebylo  přátelského 
obcování.  Časem  arci  nevole  potuchla,  ale  srdečné  svazky  se  neobnovovaly. 
Paní  Josefina  byla  by  to  ráda  změnila,  Vrbičky  však  měl  mnohem  tvrdší 
hlavu,  na  příkoří  a  urážky,  které  se  mu  jednou  staly,  nemohl  zapome- 
nouti. Manželka  jeho  vyměňovala  se  svou  sestrou  později  do  roka  ně- 
kolik dopisů,  po  dlouhých  přestávkách  se  také  ob  čas  navštěvovaly, 
avšak  musily  přijíti  těžké  rány  osudu,  aby  příbuzenstvo  zastaralým  ne- 
chutem  dalo  výhost  a  v  lásce  k  sobě  přilnulo. 

.  Salusova  sestra  byla  provdána  za  důstojníka,  rytíře  Vardu.  Když 
jí  vyrůstali  synové,  byla  jim  smrtí  odňata;  brzy  dostali  macechu,  a  ta 
jen  podporovala  choutku  jejich,  aby  se  honem  také  oblekli  do  uniformy. 
Byli  to  hoši  trochu  divocí,  a  pan  Salus  k  nemilému  překvapení  svému 
spozoroval,  že  příklad  jejich  nezůstal  bez  škodlivých  účinků  na  jeho 
vlastní  hochy,  kteří  v  jednom  městě  s  nimi  byli  na  Studiích:  i  jim  se 
zachtívalo  zahoditi  obyčejné  knihy  a  vstoupiti  do  ústavů  vojenských. 
Otec  byl  nucen  prohlásiti,  že  Vardovi  synové  chlapce  jeho  kazí,  a  roz- 
kmotřil  86  proto  i  s  těmito  příbuznými.  Počátkem  nového  školního  roku 
dal  oba  své  syny  na  jiné  gymnasium;  ale  u  staršího  tím  už  ničeho 
nepořídil,  u  toho  všecky  domluvy,  hrozby  a  prosby  padaly  jako  hrách 
na  zeá  —  spatřoval  své  jediné  povolání  u  vojska  i  nedal  jinak,  až  na 
rodičích  svolení  vynutil.  Ve  dvojím  sukně  dobře  se  držel;  když  r.  1859 
vzplanula  italská  vojna,  dobyl  sobě  chrabrostí  svou  na  bojišti  zvláštního 
vyznamenání,  ale  v  krvavé  bitvě  u  Solferina  skončil  předčasně  svou 
pozemskou  dráhu. 

O  nějaký  rok  později  ztratil  pan  Salus  také  dceru,  nedávno  pro- 
vdanou. I  zbýval  rodičům  jediný  syn,  všecka  naděje  i  láska  jejich.  Však 
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vsta  z  toho  neměli  se  dlouho  téfiiti.  Jednoho  dne  vyjel  sobe  —  jako 
nezřídka  finfval  —  a  matkou  na  procházkn ;  sám  řidil  povoz  i  byl  tomu 
tak  zvykly-,  ie  se  nikdo  nenadal  zlé  příhody.  Ale  tentokrát  se  koně 
jiikonsi  náhodou  zplašili,  a  to  právě  na  mfsté  velice  nebezpečném,  na 
(«stĚ  vinoucí  se  dolQ  po  přfkrém  skalnatém  úboči.  Kočár  převrhnul  se 
ra  stráň,  mladík  sletěv  s  kozlíku  padl  tak  neStastně  na  balvan,  ie 
zftatal  na  místě  mrtev;  matka  byla  těžce  zraněna  —  hořem  nad  záhubon 
synovou  ztnařeno  všecko  úsilt,  aby  byla  zachována  na  živu. 

Toto  kruté  neStěstl  přivedlo  i  Trbického  zase  do  Sobétlna.  Po 
)<ohrbu  SaiDsova  dědice  zůstala  paní  Josefina  i  s  dcerou  v  domě  švakrově, 
lide  byla  přítomnost  jejich  tolik  žádoncna.  Když  pak  se  i  pani  Salusová 
se  světem  rozžehnala,  přijel  Vrbičky  na  Sobětln  po  drahé,  a  tu  se  mezi 
clm  a  Svakrem  stalo  dokonalé  smířeni.  Ubohý  pán,  v  krátkém  Čase 
ztrativ  celou  svoji  rodinu,  svrchovaně  potřeboval  útěchy,  potřeboval  lidi, 
liteři  by  mu  drahě  jeho  poněkud  nahradili.  I  přiložil  utrápené  svoje 
srdce  k  Vrbickým  tak,  že  milerád  přijal  jejich  pozváni  a  od  čerstvého 
rovu  choti  své  s  nimi  do  Podbořan  odejel. 

Vzájemné  návStěvy  se  od  té  doby  častěji  opakovaly.  Při  jedné 
/  nich  byl  tu  pan  Salus  postiiien  nemocí  a  zdržel  se  v  Podbořanech 
rěkolik  neděl.  Ošetřováni  dostalo  se  mu  od  domácích  ženétin  tak  pečli- 
vého a  laskavého,  že  děkoval  bohu,  který  jej  v  těžkostech  jeho  do 
takových  rukon  odevzdal.  3  rodinou  Vrbického  pevně  srostl  v  jedno ; 
KvIáSté  se  mu  zalthito  v  slečně  Libuši,  která  mu  prokazovala  tolik  něžné 
jiozomosti,  že  ji  nazýval  svým  andělem  a  jako  svou  vlastni  dceru  z  celé 
^uSe  si  ji  zamiloval. 

V  ten  čas  rSzněnl  mezi  Podbořanským  pánem  a  zdejél  vrchnosti 
dostoupilo  svého  vrcholu.  Také  k  panu  Salusovi  pronikla  povědomost, 
íe  Vrbickérau  nájem  dvora  dochází  a  íe  nebude  obnoven. 

.Nebudete  hledati  nic  jiného,'  pravil  —  ,pfijdete  ke  mně  na  So- 
liětín.  Zrovna  se  to  vý-borné  hodí.  Já  statku  svého  sám  již  spravovati 
nemohu,  byl  bych  jej  musil  svěřiti  cizím  nikám  —  a  vás  bych  byl  po- 
žádal, abyste  mne  u  sobe  ponechali.  Nemohu  býti  sám,  nemohu  býti 
liez  vás.  Odstěhujme  se  vSickni  na  Sohětín,  netrhnerae  se  od  sebe,  já 
nebudu  opuštěn  a  statek  dostane  věrného  hospodáře.' 

Výhodnějšího  a  příjemnějšího  nabídnutí  nemohl  Vrbičky  ani  slyĚeti. 
iližjií  byly  se  na  obzoru  jeho  ukazovaly  hrozivé  chmury  —  teď  byly 
rázem  zaplaSeny.  Nabídnutím  Kalusovým  byl  vysvobozen  ode  vĚech  ne- 
•^nází,  jim  byla  mu  otevřena  nová,  skvělejSl  budoucnost;  proto  je  on 
i  rodina  jeho  přijali  s  největším  povděkem. 

Opustili  Podbořanský  dvfir,  ale  nepřátelství  mezi  Vrbickým  a  kní- 
íetem  Samburgem  se  tlm  ještě  neskončilo;  po  dlouhé  měsíce  táhl  se 
mezi  nimi  proces,  a  naposled  v  něm  Vrbičky  prohrál.  Mnohem  hfife 
i>ylo,  že  ])ani  Josetina  přesídlení  na  Sobétln  ani  rok  nepřežila  .  .  . 

Také  panu  Salusovi  nechtělo  už  zdrávi  dobře  sloužiti.  Jeho  po- 
těšeni, jeho  celé  blaho  byla  nyní  LibuSe.  Sloužila  mu,  když  byl  churav, 
předčítala  i  hrála  mu,  činila  mu  kař.dé  pomyšleni;  když  ji  měl  kolem 
-ehc,  byl  SCasten,  a  ona  se  mu  také  mnohem  vlče  věnovala  než  otci, 
litery  byl  ekonomii  pilně  zaměstnán  a  největéi  Část  dne  mimo  dům 
trivii. 
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Salaš  a  Yrbický  nebyli  od  sebe  věkem  tak  daleko,  ale  žili  teď 
zrovna  jako  otec  a  syn.  Když  Vrbičky  vyslovil  žádosť,  aby  přece  mezi 
sebou  měli  podrobnější,  psanou  smlouvu,  Salus  odpověděl:  , Uveďte  ji 
na  papír,  a  já  ji  podepíšu.  Rychtářovati  se  spolu  jistě  nebudeme.  Chci, 
abychom  spolu  žili  jako  svoji  a  vám  aby  nikdy  nepřipadlo,  jako  byste 
hospodařil  na  cizím.* 

Když  lékař  panu  Salusovi  důtklivě  odporučoval,  aby  na  příští  zimu 
odejel  do  Nizzy,  on,  než  se  ^^rdal  na  tu  cestu,  sepsal  svou  závěť,  ukázal 
ji  nejen  Vrbickému  ale  i  farářovi  a  lékařovi  a  zanechal  ji  ve  svém  stolku 
na  Sobětíně.  Hlavní  dědičkou  byla  v  ní  ustanovena  slečna  Libuše.  Tak 
otec  její  nabyl  celé  jistoty,  že  nehospodaří  na  cizím. 

Pod  lahodným  nebem  vlaským  se  panu  Salusovi  dobře  dařilo, 
přece  však  hned  záhy  na  jaře  spěchal  domů,  neboť  se  mu  stýskalo  po 
Libuši.  Vrátil  se  na  Sobétín  zotaven  na  těle  i  na  duchu,  a  ujišťoval 
milou  dívku,  že  se  cítí  jako  znova  zrozen  a  že  se  raduje  na  každý 
den,  jejžto  s  ní  a  otcem  jejím  tráviti  bude. 

Ale  jenom  krátkou  dobu  požíval  nekaleného  utěšenství.  Potom 
začali  častěji  přicházeti  hosté,  kteří  uměli  důkladně  plašiti  klid  z  celého 
domu,  a  trvám  i  z  mysli  páně  Salusovy.  Bylo  to  vojenské  příbuzenstvo 
Vardovic.  Viděli  to  od  samého  počátku  velmi  neradi,  že  se  ujec  docela 
uvrhnul  Vrbickým  do  náruče,  a  nepochybně  také  dostali  vítr  o  jeho 
závěti ;  teď  se  všemožně  vynasnažovali  nové  poměry  na  Sobětíně  zviklati, 
svazek  mezi  ujcem  a  Vrbickým  uvolniti  a  přízeň  jeho  sobě  získati.  Když 
pak  znamenali,  že  sebe  chytřeji  zesnované  plány  o  pevnosť  Salusovu 
jako  pavučiny  se  trhají,  vidělo  se  jim  nezbytno  změniti  taktiku,  jen 
aby  jim  dědictví  jeho  neušlo.  Jeden  z  mladých  Vardů  jal  se  ucházeti 
o  ruku  Libušinu.  Salus  tomu  nepřál,  přece  však  mu  nezbývalo,  než 
dívky  důvěrně  se  otázati,  co  tomu  její  srdce  říká." 

„A  ona?"  uklouzlo  Lahodovi  dychtivě  poslouchajícímu,  když  vy- 
pravovatel  malou  přestávku  učinil. 

„Ona  musila  vyznati,  že  rytíři  Vardovi  nemůže  dáti  žádné  naděje, 
poněvadž  její  srdce  jest  už  zadáno." 

„Zadáno?  Komu?  .  ." 

„Mladému  muži,  na  kterého  ani  Vrbičky  po  tu  dobu  nepomyslil, 
který  mu  však  ani  zdaleka  nebyl  tolik  proti  mysli  jako  šavlí  řinčící, 
nadutý,  duchaprázdný,  zhejralý,  nesnesitelný  floutek.  A  pan  Salus  po- 
staral se  o  to,  aby  koš,  kterého  se  jeho  sestřenci  dostalo,  byl  hodně 
veliký;  nemohly  z  toho  pojíti  než  nové  hněvy,  ale  z  těch  si  starý  pán 
mnoho  nedělal,  jen  když  mu  Vardové  přestali  přicházeti  do  domu. 

Pokoje  ostatně  ani  potom  od  nich  neměl ;  psali  mu,  hleděli  Vrbi- 
ckého  u  něho  osočiti :  on  konečně  listy  jich  neotevřené  do  ohně  házel ; 
za  stejným  účelem  posílali  k  němu  rozličné  osoby :  on  jim  zkrátka  uka- 
zoval dvéře.  Naposled  počali  o  něm  samém  roztrušovati  nekalé  povésti : 
že  přišel  o  zdravý  rozum,  že  se  stal  otrokem  ve  vlastním  domě,  bídnou 
hračkou  Vrbického,  jenž  prý  se  zmocnil  jeho  jmění  i  jeho  osoby  — 
a  kdo  ví  co  všecko.  Panu  Salusovi  se  to  donášelo,  ztrpčovalo  mu  to 
život,  a  jestliže  to  u  něho  někomu  prospívalo,  byli  to  Libuše  a  její 
otec,  nikoli  Vardové,  kteří  ovšem  byli  odhodláni  chopiti  se  prostředků 
sebe  pohoršlivějších,  jen  aby  ujcovo  dědictví  sami  uchvátili." 
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„A  konec  koncfl  se  jim  to  přece  jen  povedlo?"  prohodil  L&hoda. 

„Nešfastná  náhoda  zmařila  vSecky  úmysly  Salusovy.  Míval  špatné 
spaní  i  navyknul  si  jeStě  na  loži  dlouho  do  noci  čítati  anebo,  když  se 
v  noci  probodli,  avétlo  9Í  rozžehati  a  knibn  do  rukon  bráti.  Nikdy  se 
\m  tom  nestala  nehoda,  až  v  jedné  noci  starý  pán  pH  ítenl  asnnl, 
II  unad  peřinon  nebo  jinak  svfčku  na  stolku  a  postele  převrhnul.  Ohném 
v/Ďala  se  i  postel  a  v  malé  chvilce  zachvátil  požár  celou  ložnici;  než 
byl  spozorován  a  ubalen,  utrpěl  starý  pán  takové  popálenf,  že  uŽ  ani 
k  Acbé  nepřiSel.  S  jeho  životem  zničeny  byly  také  jeho  spisy,  jmenovitě 
i  jelio  závĚť." 

Lahoda  sprásknul  ruce. 

„Ale  pravil  jste,"  poznamenal  potom  živě,  „že  obsah  závěti  znali 
liiidaovérní  svědkové?" 

„OvSem,"  odpovídal  doktor. 

„Nemohla  tedy  snad  ani  vzniknouti  pochybnost,  komu  pan  Salns 
ilĎdictví  své  ustanovil?" 

„Vardové  byli  by  o  ně  dojista  zavedli  proces,  i  kdy  by  se  byla 
/.ítvft  neporuSena  zachovala.  Sond  v  první  instanci  rozhodl  ve  prospěch 
-leťiy  Vrbické;  druhá  instance  rozhodnutí  to  v  podstatě  potvrdila,  nic- 
méně se  od  ného  výrok  její  v  některých,  ač  na  pohled  vedlejSích  věcech 
lišil;  pak  se  věc  octla  ve  Vídni,  kde  mělo  býti  vyřéeno  poslední  slovo. 
K  obecnému  překvapeni  přisouzeno  tu  Jmění  Salusovo  nejbližlim  jeho 
příbuzným  Yardům,  a  to  z  toho  dAvodu,  že  neboítfk  vždy  mohl  ua- 
(irintí  pozdějif  pořízeni,  uež  které  svědkové  znali.  Aby  konečné  toto 
rozliodnutl  dopadlo  tak  a  nejinak,  o  to  prý  se  nejvíce  přičinil  dávný 
niipřítel  Vrbického,  dr.  Alexandr  Stern." 

^Ubobá  slečna  LibnSe  to  nepřátelství  těžce  zaplatila!" 

„Otec  její  též,  Vardové  stavSe  se  pány  Sobětína,  dali  mu  na  krátkou 
lliňtu  několika  měsíců  výpověď  — " 

„Což  nebyl  smlouvou  lépe  pojištěn?" 

„TuSím,  Že  smlouva  ani  nebyla  v  knihách  vtělena,  nebo  měla 
liiioj  vadu.  Bud  jak  bud.  Vrbičky  se  brzy  ze  Sobětína  stěhoval  — 
•  prázdnýma  rukama,  ano  hůře:  obtížen  značnými  dluhy,  které  namnoze 
ivi.  udělat  jako  správce  Salusova  statku." 

„Vardové,"  zvolal  rozhorlen  Lahoda,  .mu  z  celého  dědictví  iie- 
iliili  ničeho?" 

„Složili   u  soudu   několik   tiaíc  —  jakožto   véno   slečně  Libuši." 


V. 

Lékárník  pohnul  hlavou,  jako  by  mu  náble  připadala  věc,  nu 
!.  [crou  ani  na  okamžik  nemel  i:apomenouti. 

„Pravda,"   řekl,   , slečna  měla  ženicha.  Kdo  to  byl?" 

Ludikar  obrátiv  se  k  lampě  přitlumoval  její  světlo  a  proto  hned 
tntiiJpovídal, 

„Vy  budete  nepochybné  téí  jeho  jméno  znáti,"   dokládal  Lahoda. 

-Ano,  slyšel  jsem  je,"  vece  doktor,  —  „Houdek,  Doubek,  nebo 
tak  néjak  .  .  .   Nemel  žádného  jmění  a  také  slušného  postaveni  musil 
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si  teprva  dobývati  —  ale  byl  člověk  študovaný,  spořádaný,  přičinlivý 
i  mohl  to  k  něčemu  přivésti." 

„Se  slečnou  Vrbičkou  poznali  se  až  na  Sobětíně?  .  ." 

„Ne  —  už  tady,  v  Podbořanech." 

„Snad  i  o  tom  budete  míti  některé  bližší  zprávy?  .  ." 

„Nabyl  jsem  jich  teprva  před  hodinou." 

„Prosím  vás,  neoslyšte  mne  —  netajte  mi  ničeho,  co  vám  po- 
vědomo  1" 

Doktor  se  maličko  zamyslil,  a  když  Lahoda  poznovu  naň  doléhal, 
dí  usmívaje  se:  „Budí  to  vaši  zvědavost,  že  to  je  románek,  ale  já 
mohu  vám  z  něho  posloužiti  pouze  jedním  druhým  nedostatečným 
áryvkem.  —  Doubek  byl  původně  chudý  hoch,  který  mohl  jen  proto 
školy  odbý^vati,  že  ho  Vrbičky  podporoval.  Měl  dobré  vlohy,  hleděl  si 
učení  i  býval  mezi  školními  soudruhy  vždycky  z  nejlepších.  Vrbičky 
na  něj  držel  a  dával  ho  jiným  za  přiklad.  Ale  také  přišla  doba,  kde 
se  viděl  nucena  projeviti  nad  ním  hlasitou  nespokojenost.  Doubek  tehdy 
již  dokončoval  techniku.  Bylo  to  v  nejkrásnější  dobu  jarní,  když  se 
Podbořanský  pán  rozhorlen  vrátil  z  polí. 

,Co  byste  řekly,*  pravil  k  manželce  a  dceři,  —  ,Doubek  je  zase 
tady,  v  městečku.  Prázdniny  nejsou,  dělati  tu  nemá  zhola  nic,  lidem  se 
vyhýbá,  nikdo  z  něho  nemůže  dostati,  co  tu  v  tak  neobyčejnou  dobu 
pohledává,  proč  vůbec  přišel.  Ani  prý  to  není  ten  mladík,  co  do  ne- 
dávná býval,  nemluví,  hledí  jako  pitomý,  toulá  se  po  samotách,  někdy 
se  ani  na  noc  nevrátí  a  nikdo  neví^  kde  přespal,  někdy  prý  snad  po 
celý  den  ničeho  nepožije,  čistoty  oděvu  i  těla  zanedbává.  Bud  prý  se 
s  rozumem  pominul  nebo  se  dopustil  velikého  provinění  a  prchá  před 
jeho  následky.  Chtěl  jsem  ho  přistihnouti,  ale  marně  jsem  šel  po  jeho 
stopě :  utíkal  přede  mnou.  Naposledy  všecko  bylo  nadarmo,  a  bude  jeu 
o  jednoho  zkaženého  študenta,  poběhlíka  a  ničemu  více!' 

Paní  Vrbička  chlácholivě  mínila,  že  nebude  tak  zle.  Libuše  ne- 
řekla  do  toho  ani  slova.  Co  otec  vyprávěl,  nebylo  jí  už  docela  novinou ; 
ona  v  ty  dni  Doubka  už  několikrát  venku  zahledla,  když  vyšla  do  sadu 
nebo  dále  ze  dvora;  a  bylali  už  přítomnost  jeho  v  tu  dobu  věcí  ná- 
padnou, nepříznivá  proměna  v  jeho  vzezření  a  chování  budila  v  ní  úžas. 
Vždy  stál  někde  ukryt,  a  když  jej  spozorovala,  dával  se  na  útěk,  jako 
by  byl  při  zlém  skutku  postižen.  Dívka  se  ho  lekala,  přece  však  před 
nikým  ani  nehlesla;  za  to  včera  i  dnes  skoro  nevycházela  z  domu. 

Otcova  řeč  nasadila  jí  do  duše  osten  tajného  nepokoje.  Snad 
už  prve  měla  tušení,  že  jest  původem  neblahého  převratu,  který  se 
s  Doubkem  stal ;  ještě  téhož  dne  nabyla  o  tom  jistoty.  Když  se  octla 
sama  ve  svém  pokojíku,  byl  tam  otevřeným  oknem  ze  zahrady  hozen 
kamínek  zavinutý  v  papíře;  ustrnula,  jako  by  byl  do  pokoje  udeřil 
blesk  —  a  když  z  prvního  překvapení  poněkud  k  sobě  přišla,  zdvihla 
kamínek  a  prchla  odtud.  Teprva  po  drahné  chvíli  osmělila  se  papír 
rozvinouti  a  nahlédnouti  v  řádky,  kterými  byl  popsán.  Byly  to  verše, 
7,  jichž  nejasného  obsahu  hned  jenom  tolik  vyrozuměla,  že  ten,  kdo  je 
psal,  se  cítí  nevýslovně  nešťastným.  Ruka  byla  jí  dobře  povědomá. 

Nyní  teprv  na  ni  padly  starosti,  jakých  po  tu  dobu  nepoznala  — 
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|iui^dě  a  nestále  dotýkal  ae  v  tu  noc  spánek  o6t  jejfcb ;  zaplaiovalo  jej 
{ii-eiiýSleDf,  jak  by  se  měla  zachovati. 

Nazejtři  otec  o  Doubkovi  zase  pronášel  nevrle  ře£i.  Šlo  ji  na 
ri>zum,  kd;  by  raladébo  muže  dopadl,  íe  by  na  néj  dotíral  nejostřejším 
-^půjobem  a  že  by  z  toho  mohly  pojíti  osudné  následky.  Doubek  by 
siiaJ  vyznal,  co  jest  pHíinou  jeho  nynějéíbo  stavu,  co  jej  sem  táhne: 
a  pik  by  se  otec  teprva  rozprchlil  a  dal  se  snad  strhnouti  ke  skutkům, 
Jichí  by  pak  už  nebylo  lze  napraviti. 

Všecko  uvažováni  přesvědčovalo  ji,  máli  býti  zlo  odvráceno,  že 
inuaí  jednati  sama  a  jednati  bez  odkladu.  K  Doubkovi  jí  nikdy  netáhla 
zvláStnf  náklonnosti  ^le  nic  ji  také  od  něho  neodpuzovalo ;  váak  nyní 
^ul  na  ni  z  nebo  jen  strach.  Nicm^é  vydala  se  po  obědě  z  domu 
s  tfm  určitým  úmyslem,  aby  se  s  ním  setkala. 

Nemnsila  jiti  daleko  —  když  se  jinde  neukazovala,  zamilovaný 
juluilfk  se  odvažoval  až  k  samému  dvoru.  Konec  zahrady  to  na  několik 
kroků  před  ni  zaSustělo  —  kdosi  skočil  do  kvetoucího  křoví.  S  bucha- 
jíi^fm  srdcem  urychlila  kroky ;  Člověk  se  ve  stromoví  stišil  jako  stín,  oče- 
|{iiv^e.  Že  dfvka  ho  mine.  Ale  ona  se  zastavila,  jako  by  chtěla  s  keře 
utrhnouti  vonnou  větvičku. 

,Vy  jste  to,  pane  Doubku?'  promluvila  na  něj. 

Jemu  se  třásly  údy,  ale  stál  jako  přimrazen,  neodvažuje  se  ani 
ni.í  k  ní  pozdvihnouti. 

,Myslim,  íe  vám  něco  schází?' 

ZGstával  němý. 

.Povězte  mi,  co  to  jest' 

Ještě  Žádná  odpověď. 

,Nemáte  mi  docela  nic  říci?' 

Tu  jim  to  násilně  trhlo  —  vrhnul  se  prudce  jí  k  nohám,  až  se 
v^etka  po  děsila. 

,Pro3Ím  vás  pro  boha  a  pro  všecky  svaté,'  zaúpěl,  ,pro  vaěi  do- 
liiotu  a  pro  vĚe,  co  vám  drahého  —  odpusťte  mi!' 

,Co  bych  vám  mela  odpouStěti?'  odpovídala  ona,  sbírajíc  všecku 
svoji  zmužilost.  , Nevím,  čím  byste  mi  byl  ublížil  .  .  .' 

,Opovážil  jsem  se  —  je  to  hrozné  —  věak  neměla  jste  o  ničem 
iiui  zvěděti  — ' 

, Vstaňte,  vstaňte!  —  a  mluvte,  co  vás  tíží  —  seč  bych  byla, 
fliei  ráda  učiniti  — ' 

,Bah  vám  to  zaplať,  že  jste  na  mne  promluvila!  To  je  víc,  než 
jsem  si  zasloužil,  než  jsem  směl  doufati  — ' 

,Nechte  toho  —  pořád  nevím,  co  vás  tíží  — ' 

V  tom  dívka  zatajila  dech  —  zdáloť  se  jí,  že  se  někdo  přibližuje. 
jAspoň  mi  to  napište!'  Šeptala  úzkostlivé. 

,Zde  — '  odtušil  on,  r3-chle  vynímaje  zápisní  knihu,  ,zde  je  to 
iiiipiáno  —  —  Však  lépe,  nebudeteli  to  čísti  —  jen  mi  řekněte,  že 
-,!■  na  mne  nebudete  hněvati!  .  .' 

Okamžik  váhala  —  potom  uchopivši  knihu,  jen  pohledem  ukázala, 
}•■  někdo  přichází,  a  rychl3'm,  tichým  krokem  odkvapila. 

V  ústrani  seznamovala  se  potom  tajné  s  obsahem  knihy.  Byla 
liijsii  objemná  a  skoro  celá  popsána  denníkem  Doubkovým  od  minulého 
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léta  až  do  dnešního  dne.  Libuše,  kamkoli  pohledla,  čila  o  sobě.  Z  počátku 
autor  s  velikou  zevrubnosti  zapisoval,  kde  jí  spatřil,  jak  při  tom  byla 
oblečena,  co  k  němu  nebo  k  jiným  osobám  promluvila,  blouznil  o  jejích 
očích  a  jejím  úsměvu,  velebil  její  vděky,  její  srdečnosť  a  dobrotu  i  stero 
jiných  krásných  vlastností,  cítil  se  nad  míru  šťasten,  že  mu  bylo  do- 
přáno ji  poznati,  ji  vídati  a  slýchati  a  ustavičně  na  ni  mysliti. 

Podobné  horování  šlo  až  do  svátků  vánočních,  na  které  se  autor 
těšil,  jako  ještě  na  nic  na  světě.  Měl  nepochybně  sladké  plány,  ty  však 
o  vánočních  jeho  návštěvách  v  Podbořanském  dvoře  nedošly  splnění. 
Y  denníku  od  té  doby  zavládl  tón  elegický,  pochyba  i  stesk  pořád 
žalobněji  se  ozývaly,  jen  zřídka  ještě  vyskytlo  se  slovo  naděje.  Koncem 
masopustu  zajel  si  Doubek  zasa  do  rodiště,  ale  do  Prahy  vrátil  se 
s  mysli  rozervanou.  Ještě  patrnější  zhoršení  ukazoval  denník  od  veliko- 
nocí. ,Go  mi  zbývá,  jest  už  jen  pašijová  cesta,'  v  ten  spůsob  začínalo 
v  něm  toto  oddělení,  dlouhé  ale  jednotvárné,  plno  nejsmutnějších  my- 
šlenek a  zoufalých  nářků,  které  se  na  každé  stránce  a  naposled  už 
stejnými  slovy  opakovaly.  Autor  o  sobě  vyznával,  že  kromě  tohoto 
psaní  jinou  prací  už  se  nezabývá,  že  nemá  k  ničemu  ani  chuti  ani  síly, 
že  je  nejbídnější  tvor,  na  nějžto  slunce  svítí.  ,Ještě  ji  musím  spatřiti  — 
to  bude  má  poslední  pouť,  moje  poslední  radost  i  moje  poslední  muka  — 
a  potom  věčné  nic!' 

y  takové  náladě  se  tady  octnul.  Do  denníku  ještě  i  zde  činil  zá- 
pisky, ale  jen  tužkou  a  čím  dál  tím  nesouvisleji.  Bylo  se  opravdu  obávati, 
že  ducha  jeho  obetkává  pomatenost.  Řádky  z  posledního  dne  měly  tento 
smysl :  ,Opět  vychází  slunce  —  ale  pro  mne  už  není  světla.  Ona  se  mi  ne- 
ukazuje. Jistě  se  přede  mnou  schválně  ukrývá.  Hrozí  se  mne,  dobře  jsem 
to  spozoroval.  Pro  mne  slunce  už  vychází  nadarmo.  Jest  to  divadlo,  na 
které  se  už  vícekrát  dívati  nechci.  Déle  už  nebudu  čekati  než  do  jeho 
dnešního  západu.  Zajdu  s  ním  —  na  věky.  Kéž  bych  jen  ještě  ji 
spatřil  1  —  Aspoň  na  jediný  okamžik !  —  Buď  jak  bud,  dnes  se  zá- 
padem slunce.  U  Samova  štítu  ,  .  .' 

Myslím,  že  jsem  se  vám  jednou  už  zmínil  o  mlýnci,  který  od 
starodávna  slul  Samožilovým,  a£  se  vlastníci  jeho  jakkoliv  nazývali. 
Nalézá  se  hezký  kousek  cesty  za  Podbořany  při  malém  potoce,  tekoucím 
od  Slatinského  rybníka.  Když  se  tady  shledávaly  zbytky  a  stopy  Samova 
panství,  tu  ve  jméně  Samožil  objeven  Samo-Schild,  a  Samův  štít  spa- 
třován v  osamělém,  vysokém  skalisku,  které  v  lesíku  nad  řečeným  po- 
tokem nedaleko  Samožilova  mlýna  trčí  a  vzpřímené  obrovské  paveze 
dosti  se  podobá. 

Libuše  nemohla  pochybovati  o  děsném  úmyslu,  jejž  mladý  muž 
tam  provésti  hodlal.  Chtěla  tomu  zabrániti,  ale  nejen  to,  chtěla  Doubkovi 
vůbec  pomoci,  z  pokleslosti  jeho  zase  jej  pozdvihnouti.  K  tomu  bylo 
třeba  statečného  odhodlání. 

Odebrala  se  k  Samovu  štítu  dobrou  hodinu  před  západem  slunce, 
ale  Doubka  tam  již  našla.  Seděl  na  balvanu,  držel  na  koleně  papír 
a  pilně  do  něho  psal.  Když  dívka  na  něj  promluvila,  vyvalil  na  ni  oči, 
papír  i  tužka  vypadly  mu  z  rukou ;  shýbajíc  se  po  písmu,  spatřila  dívka 
v  trávě  pistolku  a  rychle  ji  zdvihla. 
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,Jc  voíe?'  otázala  se  a  iiedočkavši  odpovédi  vrUa  ji  dolQ  do 
liotokB,  jehož  Yoda  tu  byla  v  molon  tooni  Dodržena.  ,Uáte  ještě  ně- 
jakou zbraň?' 

On  pořád  ještě  nemohl  svým  smyslům  uvěřiti.  Ale  kdji  otázka 
^\ú\i  opáěila,  sáhl  do  náprsní  kapsy  a  vytáhl  opravda  je£tě  malou  dýku; 
l,ibiiš«  zmocnivši  se  ji  poslala  ji  za  pistolí. 

, Četla  jsem  vaše  zápisky,'  počala  potom. 

,PfiSla  jaté  sem !  .  .'  bylo  prvni  slovo,  které  bledýma  rtoma  za- 
šeptal. 

.OctDul  jste  se  na  bludné  cestě,  pane  Doubku  —  mnsite  ji  opustit.' 

ió  —  vy  jste  píiSla!'  opakoval  on. 

,Při£la  jsem,   abych  vás  opět   uvedla  na  pravou   dráhu.     Pojďte 

[  podávala  mu  pravicí.  Když  jaksi  váhal  po  ni  sáhnouti,  sama 
jtij  uchopila  za  ruku  a  odváděla  odtnd;  šel  při  ní  jako  bez  ducha, 
j^iko  náměsiěnfk. 

,Způsobil  jste  mi  trapné  starosti,'  ozvala  se  po  chvilce,  ,měla 
j.-^eii)  o  vás  veliký  strach.  Proaim,  sejměte  mi  ho  s  duše  —  slibte  mi, 
b:  nebudete  svých  přátel  už  ničim  zarmucovati.' 

On  klesl  před  ni  opět  na  kolena. 

,Roznm{m,  co  jste  pro  mne  učinila!'  zalkal.  ,Nemám  slov,  abych 
1.0  vypověděl,  ale  cítím  to  do  nejblubSf  duše.  Neodvrátila  jste  se  ode  mne, 
iii.v.iniítla  jste  mne,  ač  jsem  jiného  oezasluhoval.  Co  jsem  vás  tu  nyní 
/iirii,  poznávám,  jak  veliká  jest  moje  chyba  a  jak  veliké  vaSe  slitováni  1' 

S  pláčem  líbal  ji  ruku  a  svatě  se  zaříkal,  že  od  této  chvíle  mu 
každé  její  slovo  bude  nejpřísnějším  rozkazem. 

,Nuže,'  pravila  dívka  slzy  mu  stírajíc,  , žádost  svou  jsem  vám  již 
vyjevila.  Chci,  abyste  byl  zase  takový,  jako  jste  dříve  býval.  Chci, 
abyste  byl  spokojen,  abyste  pracoval  k  svému  štěstí.  Chci,  aby  — 
když  »  srdci  svém  chováte  k  někomu  náklonnost  —  aby  vás  povznášela 
a  sílila.  Jsem  vaše  přítelkyně  a  chci  jí  zůstati.' 

,Z  mrákotnýcb  propasti  mě  vychvacujete  a  vynáěite  k  novému 
životu!' 

.Vraťte  se  tedy  opět  k  svému  povolání.  Zapomeňte  na  vše,  co 
vá-{  tripilo  a  hubilo,  zaplašte  to  jako  ošklivý  sen.  Napište  mi  tuto  do 
.^v(''lio  denníka:  Od  Samova  štitu  vrátil  jsem  se  jako  nový  človék. 
A  )ijšte  dále  svoje  zápisky  —  pište  je  pro  mne:  vším,  co  v  nich  pak 
liuilii  íísti  o  vašem  zdraví  tělesném  i  duševním,  o  vaší  píli  a  vytrvalosti, 
II  /ilaru  vašeho  podnikání,  vším  tim  učinite  mi  srdečnou  radost.' 

Na  konec  se  ho  ptala,  zdali  se  ješté  uékomu  svěřil;  když  od- 
|iiiM.'dÉt  záporné,  žádala,  aby  vše  zůstalo  mezi  nima,  a  on  k  tomu 
iiL'ji'n  svědčil  nýbrž  i  doložil:  , Jestli  se  dobrotivé  přízně  vaší,  které  se 
iiii  tu  od  vás  dostalo,  neprokážu  hodným  a  ve  všem  podle  vftle  vaší 
-lí  nezachovám,  nikdy  už  na  mne  vlídní™  okem  nepohlednete!  .  .' 

Nebylo  to  jen  [ilané  slovo.  Doubek  odejel  do  Prahy,  a  jako  by 
•i  iirlio  bylo  sňato  zlé  kouzlo,  vzchopil  se  z  mdloby,  nabyl  opět  pevně 
vii!<'.  oddal  se  práci  a  za  nedlouho  dohonil,  co  bylo  zanedbáno.  Když 
Mj  v  létě  o  velikých  prázdninách  opět  tady  objevil,  nebylo  na  ném  zas 
11/   \iděti  ani  stopy  po  neblahé  chorobě,  kterou  tu  byl  na  jaře  u  všecb 
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známých  vzbadil  povážlivé  obavy ;  byl  zase  spořádaným  ano  příkladným 
mladíkem  jako  jindy,  leda  o  něco  vážnějším  a  zamlklejším ;  avšak  i  jará 
mysl  a  veselost  se  mu  zde  záhy  navrátily. 

Přinesl  s  sebou  nové  zápisky  a  odevzdal  je  slečně  Yrbické,  ovšem 
teprva,  když  jej  k  tomu  povzbudila.  Z  těch  vanul  již  docela  jiný  duch. 
O  Libuši  bylo  v  nich  mluveno  jen  s  horoucím  vděkem,  s  nejhlubší 
úctou  a  oddaností,  jako  o  bytosti  posvátné,  nedostižně  vysoko  stojící. 
Také  se  k  ní  Doubek  choval  s  nejšetrnější  zdrženlivosti ;  ale  ona  ryzost 
a  hloubku  citů  jeho  poznávala  právě  v  tom,  že  se  neodvažoval  ani  slovem 
ani  pohledem  je  projeviti. 

Byla  to  původně  pouhá  útrpnost,  která  se  k  němu  v  jejím  dobro- 
tivém srdci  hnula,  s  kterou  mu  pomocné  ruky  podala.  Z  ní  vyklícMl 
rychle  poměr  užšího  přátelství  a  z  toho  se  ponenáhlu  vyvinula  skutečná 
láska,  u  dívky  ovšem  prostá  všeho  náruživého  víření  a  rmutu,  ale  hlu- 
boká, pevná,  trvalá.  Mladé  lidi  tím  více  blažila,  srdce  jich  tím  trvaleji 
a  úžeji  k  sobě  pojila,  že  zůstávala  tajnou.  Až  do  té  doby,  když  námluvy 
Yardovy  musily  skončiti  košem  a  koš  musil   náležitě  býti  odůvodněn.'' 

^Tehdy  se  slečna  otci  svému  svěřila  — ?"  ptal  se  Lahoda  vy- 
pravovatele. 

„Doubek  přijel  z  Prahy, ^^  odtušil  on,  „a  oba  požádali  pana  Vrbi- 
ckého,  aby  lásce  jich  požehnal." 

„To  bylo  v  ten  čas,  když  byla  slečna  považována  za  dědičku  páně 
Salusovu  —  tedy  za  nevěstu  bohatou?  A  pan  Vrbičky  nečinil  obtíží?" 

„Byl  tuším  trochu  překvapen;  ale  když  Libuše  již  volila,  neváhal 
k  srdci  svému  s  ní  jako  svého  budoucího  syna  přivinouti  mladého 
muže  — " 

„Jenž  mu  za  všecko  děkoval,  čím  byl  .  .  ." 

„ —  s  nímž  byl  dávno  zase  ve  všem  všudy  spokojen  a  o  němž  byl 
bezpečen,  že  bude  jemu  tak  vděčným  zetěm,  jako  jeho  dceři  vzorným 
manželem." 

„Velkomyslné  to  od  pana  Vrbického  jistě  bylo  .  .  .  Ale  milenci 
se  přece  nedostali?  Co  mezi  ně  vstoupilo?" 

„Když  po  nějakém  roce,"  pokračoval  Ludikar,  „proces  s  Vardy 
tak  nepříznivý  konec  vzal,  že  Libuše  o  veliké  dědictví  byla  připravena, 
a  otec  její  musil  Sobětín  opustiti,  odebrali  se  do  Prahy.  Vrbičky  byl 
pevně  přesvědčen,  že  působením  Sternovým  na  něm  a  dceři  jeho  spá- 
chána ohromná  křivda,  i  byl  na  zdejší  poměry  vůbec  a  na  vládnoucí 
kruhy  tak  rozhořčen,  že  si  umínil  vystěhovati  se  za  hranice,  hledati 
své  štěstí  v  Rusku.  I  chtěl,  aby  také  Doubek  k  tomu  plánu  přistoupil ; 
tomu  však  již  kynula  doma  dobrá  budoucnost,  proto  se  mu  do  ciziny 
dokonce  nechtělo  —  on  naopak  žádal,  aby  se  Vrbičky  vzdal  úmyslu 
vzíti  slečnu  Libuši  s  sebou,  nýbrž  aby  raději  sňatek  jich  byl  urjcblen." 

„A  z  toho  vzniklo  různéní?" 

„Doubek  se  jako  milovník  časem  podstatně  změnil.  Z  chorobného 
citlivůskářství  se  dávno  vystonal,  z  blouznivého  mladíka  stával  se  dů- 
stojný muž,  milovník  z  oboru  sentimentálního  přecházel  do  hrdinského. 
Přání  a  požadavků  svých  hájil  s  náležitým  důrazem,  zvláště  když  došlo 
na  záležitosti  peněžité." 

„Také  s  panem  Vrbickým?" 
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„Ovšem.  Pan  Vrbičky,  mélli  odejiti,  musil  prve  dostáti  svým  pe- 
něžitým závazkům;  aby  dále  do  ciziny  nepřišel  s  holýma  rukama,  na- 
bízela jemu  dcera  peníze,  které  pro  ni  od  Vardův  byly  u  soudu  složeny. 
Mohly  v  brzku  vyzdviženy  býti  jen  tím  spůsobem,  když  by  pan  Vrbičky 
Libuši  dal  prohlásiti  za  plnoletou  a  ona  mela  moc  vládnouti  svým  jměním. 
Byla  to  její  vůle,  ale  Doubek  se  tomu  opřel.  Mezi  čtyřma  očima  pověděl 
Vrbickému  své  mínění;  naznačil  mu,  že  této  oběti  od  Libuše  přijímati 
nesmí,  a  když  dostal  příkrou  odpověď,  naznačil  také,  že  by  ta  ohét  nebyla 
bez  toho  nic  platná,  že  by  dceřiny  peníze  v  otcových  rukou  rovněž  přišly 
niveč,  jako  vše,  čím  byl  posud  hospodařil,  jmenovité  i  věno  paní  Joseíiny. 
Když  se  Vrbičky  tak  dotýkavými  řečmi  rozezlen  na  Doubka  rozkřikl, 
on  vyhazoval  také  vždy  silnější  trumfy,  a  prudká  váda  skončila  tím,  že 
otec  Libušin  nastávajícímu  zefovi  kázal,  aby  se  od  něho  klidil  a  více- 
krátě  mu  nevstupoval  na  oči." 

„A  následky,'*  zvolal  lékárník,  —  „následky  padly  zase  na  dívku, 
která  ničím  vinna  nebyla?!'^ 

„Doubek  jí  napsal,  že  musí  voliti  mezi  ním  a  otcem,  který  prý 
jej  takovým  sp&sobení  urazil,  že  a  ním  do  smrti  mluviti  nechce.  Libuše 
mu  odpověděla,  že  se  od  otce  nikdy  nemůže  tak  odtrhnouti,  jak  on 
na  ni  žádá,  i  vrátila  Doubkovi  jeho  zápisky,  všeliké  jeho  památky 
i  jeho  slovo.'' 


VL 

„A  jak  se  zachoval  on?"  ptal  se  Lahoda. 

„Setrval  na  svém,"  dí  doktor,  „řekl,  že  si  proto  dokonce  hlavu 
nestrhne,  a  nechal  slečnu  s  otcem  odejíti  do  dalekých  krajů." 

„Kde  na  ně  žádoucí  štěstí  také  asi  nečekalo?" 

„Bohužel.  Vrbičky  se  všemožně  přičiňoval,  podnikal  pokus  za  po- 
kusem, ty  však  jeden  za  druhým  selhávaly,  naděje  za  nadějí  se  objevovala 
jako  klamná  bludička.  Neočekávaně  přišla  jen  zase  pohroma,  a  to  nade 
všecky  předešlé  těžší." 

„Na  ruské  půdě?" 

„Vlastně  na  polské.  Vrbičky  pobýval  nejvíce  v  kraji  sousedícím 
s  Haliči  a  přejížděl  často  přes  hranice.  Při  jedné  takové  příležitosti  se 
v  pohraničném  městě  haličském  —  nejsa  docela  střízliv  —  dostal  do 
ohne  a  pronesl  o  Vídeňské  spravedlnosti  a  velikých  pánech  Vídenských 
tak  ostré  řeči,  že  byl  zatčen,  na  lavici  obžalovaných  posazen,  pro  vele- 
/rádu  a  ještě  jeden  druhý   zločin  na   někoik  let  do  žaláře   odsouzen." 

„Nešťastny  člověk!'*  vzdychal  I^ahoda.  „A  dvojnásob  nešťastná 
jeho  dcera!" 

„Libuše  upadla  do  těžké  nemoci.  Přišla  do  špitálu,  jejž  vydržovaly 
a  obstarávaly  řeholnice.  Nebeská  trpélivosť.  a  laskavost,  s  kterou  se 
věnovaly  jí  a  jiným  nemocným  sebe  chudším,  učinila  na  ni  velmi  hlu- 
boký dojem.  Představenou  řehole  byla  jeptiška  rodu  hraběcího,  a  ne 
snad  schudlého,  která  si  povolání  to  zvolila  jako  mladá  slečna,  ačkoli 
rodiče  a  příbuzní  dlouho  tomu  odporovali.*  Stala  se  Libušinou  přítelkyní, 
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stala  se  ji  vzorem,  ideálem  dobročinné  ženštiny,  tak  že  když  ji  stihla 
nová  rána  osudu  — " 

„Ještě  nová?l" 

„Yi^bický  v  trestnici  nechtěl  zaháleti,  pořád  býti  sám  s  neutěše- 
nými myšlenkami  svými.  Vstoupil  mezi  jiné  trestníky  do  dílny,  aby 
mechanickou  prací  poněkud  se  rozptyloval  a  bavil.  Jaké  bylo  jeho  pře- 
kvapení, když  jako  zástupce  firmy,  pro  kterou  se  v  dílně  té  pracovalo, 
objevil  se  Osvald  Stern,  bratr  Vídenského  Alexandra  —  týž  kterého 
zde  Vrbičky  před  lety  pro  drzou  urážku  českého  národa  holí  vyplatil. 
Od  té  doby  se  smýšlení  človíčka  toho  nic  neušlechtilo  —  za  to  jeho 
odpůrce  octnul  se  tu  před  ním  nejhlouběji  pokořen  ano  zničen.  Mladý 
Stern  jal  se  této  změněné  situace  s  nezřízenou  škodolibostí  využitko- 
vávati.  Co  den  bral  si  příležitost  mluviti  o  Češích  a  hanobiti  vše,  co 
našeho,  s  jedovatým  záštím;  nazývati  Čechy  Wenzelsláuse  a  korunu 
českou  Svatovácslavským  rendlíkem  bylo  u  něho  to  nejmírnější.  Když 
se  mu  Vrbičky  ozval,  byl  zostra  zakřiknut  — ** 

^Proč  se  nedal  přeložiti  do  jiné  dílny?" 

„Couvati  před  nepřítelem  nebylo  v  jeho  krvi,  také  ne  podlou  jeho 
mstu  snášeti  s  němým  malomocným  hněvem.  Jednoho  dne,  když  ústa 
Osvaldova  zase  chrlila  potupu  na  jeho  vlasf  a  jeho  lid.  Vrbičky  vrhnul 
se  na  něj  s  nožem,  s  nímžto  pracoval,  i  vrazil  mu  ho  zrovna  do  srdce, 
s  takou  silou,  že  se  převalil  a  za  krátkou  chvíli  vypustil  ducha." 

Lahoda  opět  rukama  lomil:  „Však  i  s  Vrbickým  teprv  bylo  zle?!" 

„Odvedli  ho  k  výslechu  i  mezi  prvními  otázkami  bylo :  zdali  k  tomu 
již  napřed  byl  odhodlán,  čili  to  učinil  v  náhlém  rozvášnění,  zdali  chtěl 
mladého  muže  jen  zraniti  či  mělli  vražedný  úmysl?  ,Přísahal  jsem  mu 
smrť,'  odpovídal,  ,a  smrť  byla  na  toho  lotra  ještě  příliš  malým  trestem. 
Měl  aspoň  zhynouti  rukou  katovou,  jakožto  nectný,  mrzký  vývrhel. 
Kdy  bych  ho  byl  náležitě  nezasáhl,  kdy  by  byl  zůstal  na  živu :  nebyl 
bych  došel  pokoje!  .  .*  Po  takovém  vyznání  nemohli  soudcové  jinak, 
než  prohlásiti  jej  za  vinna  úkladnou  vraždou  —  i  měl  dáti  život  za 
život." 

„Co  asi  vytrpěla  tím  časem  jeho  dcera!  .  ." 

„Byla  u  panovníka  prosit  za  milosť  pro  otce,  jemuž  také  trc^t 
smrti  proměněn  v  doživotní  žalář." 

„Zdali  pak,"  tázal  se  Lahoda,  „o  všem  tom  neštěstí  jejím  dovídal 
se  Doubek?" 

„Za  čerstva  asi  ne.  Myslíte,  zdali  se  k  němu  Libuše  přece  o  pomoc 
neb  o  radu  obrátila?  Nikoli.  Co  se  v  Praze  rozešli,  nebylo  mezi  nima 
vyměněno  ani  jediného  řádku." 

„Ale  o  tom,  co  se  s  Vrbickým  dělo,  jistě  přišly  zprávy  do  novin, 
tak  že  o  tom  Doubek  mohl  nabyti  povědomosti?" 

„Co  se  našich  českých  novin  týče,"  pravil  Ludikar,  „nevím,  zdali 
se  do  nich  zpráva  taková  dostala.  Nejen  proto,  že  se  vše  sběhlo  v  od- 
lehlých krajích,  v  málo  známých  městech,  ale  hlavnč  z  té  příčiny,  že 
tou  dobou  v  Čechách  panoval  výminečný  stav:  soudy  měly  tu  s  politi- 
ckými procesy  tolik  práce,  že  se  to  v  novinách  různými  rozsudky  a  od- 
sudky domácích  lidí  jen  hemžilo.     Každému    čtenáři   šla  z  toho  hlava 
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kolem,  a  sotva  který  sledoval  do  podrobná  činnosf  v  soudních  sinfch 
nejbližších.  Ostatně  co  se  Doabka  týče,  kdy  by  se  to  již  dříve  bylo 
nestalo,  poměr  jeho  k  Libuši  byl  by  po  konečném  odsouzení  Yrbi- 
ckého  býval  nepochybně  vzal  za  své:  bráti  sobě  za  manželku  dceru 
takového  člověka  —  — " 

„Ani  on  tedy  pro  ni  neučinil  zhola  ničeho  i*^ 

„Kdy  by  byl  na  krásně  k  tomu  měl  vůli  a  třeba  ruku  svou  jí 
nabídnul :  ona  by  jí  zajisté  byla  nepřijala.  V  ten  čas  spatřovala  jediné 
svoje  útočiště,  jedinou  cestu  tímto  slzavým  údolím  v  dobročinné  řeholí. 
V  té  ukryla  se  s  bolem  svým,  v  té  nalezlo  srdce  její  léku,  v  té  ko- 
nečně i  duch  její  došel  opět  pokoje  a  síly.'* 

„A  co  Doubek  ?^' 

„O  Doubkovi  historie  už  mlčí." 

Lahoda  naklonil  se  k  doktorovi  a  uchopil  jej  za  niku. 

„O  jménu  ano,'*  řekl,  „nikoli  však  o  osobě."* 

„Co  myslíte?"  ptal  se  Ludikar. 

„Že  se  ten  pán  ani  nejmenoval  Doubek.'^ 

„Dost  možná,  však  jsem  to  tuším  hned  na  počátku  podotknul  — "" 

„Nejmenoval   se   ani  Doubek   ani  Houdek,   jmenoval  se  Hodan." 

Udiven  pohleděl  doktor  na  lékárníka. 

„Jak  přicházíte  na  tu  domněnku?'^ 

„Není  to  pouhá  domněnka.  Nechtějte  přede  mnou  pravdu  skrývati. 
Na  témž  místě  co  vy,  seděl  prve  můj  švakr,  a  vyznával  se  mi  ze  své 
první  bláznivé  lásky,  jejímž  předmětem  byla  slečna  Vrbička.'* 

„Že  to  sám  řekl  — ?!** 

„Poněvadž  myslil,  že  o  něm  velebná  sestra  Methodie  se  mnou 
mluvila.  ** 

Ludikar  vyskočil. 

„Proč  jste  mi  o  tom  napřed  ani  neklesnul?" 

„Poněvadž  byste  —  mluvě  o  mém  švakru  a  ne  o  jakémsi  lho- 
stejném neznámém  člověku  —  nebyl  mluvil  zcela  svobodně,  od  srdce: 
byl  byste  asi  leccos  zamlčel.  Ostatně  jste  se  také  o  Doubkovi  vyjadřoval 
s  velikou  šetrností  — '* 

„Povolil  jsem  jen  vašim  důtklivým  žádostem  — "" 

„Nelitujte  toho.  Úcta  moje  k  Hodanovi  následkem  vašeho  vypra- 
vování zrovna  nevzrostla,  ale  jednak  byl  by  mi  aspoň  podstatu  všeho 
musil  říci  sám,  jednak  mi  jde  hlavně  o  jinou  osobu  než  o  něj.  Minulo.^f 
jeho  není  bez  poblouzení  a  pokleskův,  ale  moje  asi  také  ne.  On,  jakož 
je  člověk  obecně  vážený,  tak  je  Auguste  dobrým  manželem,  mé  matce 
dobrým  zetěm,  mně  dobrým  švakrem;  lepších  by  se  mnoho  nenašlo. 
Kdy  by  nebylo  vašeho  vypravování,  byl  bych  se  jeho  příběhu  se  slečnou 
Vrbičkou  na  něm  doptával;  nyní  mohu  před  ním  dobře  pomlčeti,  a 
sestra  vůbec  ničeho  zvěděti  nesmí.'* 

„Zcela  moudře, **  pravil  doktor. 

„O  koho  mi  jde,"  pokračoval  Lahoda,  a  v  jeho  hlase  patrno  bylo 
hluboké  pohnutí,  „to  je  ta  těžce  zkoušená,  dobrá,  andělská  bytosC.  Cítil 
jsem  flc  jí  neskonalými  díky  zavázán,  pokud  jsem  jen  viděl,  co  j»ro  mne 
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učinila.  Ale  oč  více  nii  povědomé  tecř,  oč  větší  stávají  se  její  zásluhy ! 
Považte,  že  jakmile  překročila  práh  tohoto  domu,  setkala  se  tu  s  man- 
želkou svého  bývalého  ženicha,  který  se  na  ní  každým  spůsobem  do- 
pustil veliké  křivdy,  —  že  ujala  místo  u  mého  lože,  od  něhož  vlastní  moji 
sestru  zapuzoval  strach  před  nákazou,  že  vždy  ve  mně  spatřovala  Ho- 
danova  švakra,  že  když  mi  takové  služby  prokazovala,  každou  chvíli 
musily  v  ní  oživovati  přebolestné  upomínky  na  minulosť  a  jitřiti  se  její 
dávné,  těžké  rány:  —  a  ona  jediným  hlasem,  jediným  zachvěním  oka 
ničeho  neprozradila!'^ 

Lahodovi  se  zarosily  zraky.  Doktor  hledě  před  sebe,  mlčky  po- 
kyvoval hlavou. 

„Před  vámi  nemusím  skrývati,  jak  hluboko  mne  osud  její  dojímá," 
ozval  se  po  krátké  přestávce  opět  lékárník.  „S  kým  jí  v  životě  bylo 
jednati,  ke  každému  se  zachovala  s  nejšlechetnější  obětovností :  a  jakou 
za  to  brala  odměnu?  Čeho  tak  dokonalé,  tak  vzácné  duši  vůbec  ])o- 
skytnul  svět?  Jen  nevděku,  bezpráví,  hoře  a  útrap!  Ti,  kterým  pro- 
kázala dobrodiní,  odvrátili  se  od  ní  a  zapomněli,  že  jest  na  světě. 
Když  tu  dnes  u  mne  skončila  svou  činnosť,  odcházela  s  vědomím,  že 
učiním  zrovna  jako  druzí,  že  pocit  vděčnosti  také  v  mých  prsou  po 
kratičké  době  úplně  vyhasne  —  i  odešla  ode  mne,  švakra  Hodanova, 
konat  dobrodiní  v  rodině  starého  nepřítele  otcova!" 

Upřev  pevně  na  Ludikara  oči,  lékárník  změněným  hlasem  pokra- 
čoval: „Když  jste  ji  tam  provázel,  měla  na  sobě  už  světský  oděv  — 
jaký  v  něm  na  vás  činila  dojem?" 

„Abych  vám  to  zkrátka  řekl:  okouzlila  mě." 

„Nyní,  prosím,  pohledněte  na  mne.  Dáváte  mi  naději,  že  budu 
zase  úplně  zdráv  — " 

„Jako  ryba." 

„Ale  zůstanu  zle  poznamenán?" 

„Dokonce  ne.  Za  krátkou  dobu  na  vás  bude  sotva  co  viděti  — 
nejpěknější  nevěsty  budou  vám  před  jinými  dávati  přednosť." 

„Nejde  tu  o  žert  ..." 

„Mluvím  pouhou  pravdu." 

„Odpovězte  mi  zcela  upřímně,  jako  svému  krevnímu  bratrovi  — " 

„Na  všecko,  o  čem  mohu  souditi." 

„Myslíte  že  by  se  nemusila  —  slečna  Vrbička  totiž  —  tuze  pře- 
máhati, když  by  chtěla  vyslyšeti  mou  prosbu  — " 

^ Jakou  ?" 

„Aby  mi  podala  svou  ruku." 

To  slovo  silně  doktorem  hnulo. 

,Vy  byste  hodlal  —  ?" 

.Bfth  mi  svědek,  že  vidím  ted  jediný  úkol  svého  života:  učinit 
konec  jejím  zkouškám,  vytrhnouť  ji  z  jejího  strádání  a  dle  své  nejlepší 
možnosti  se  vynasnažit,  aby  přece  také  mohla  požívati  štěstí,  jehož 
nad  tisíce  jiných  jest  hodná!" 

.,S  nadšením  k  tomu  volám:  amen!  A  což  teprv  moje  Božena! 
Té  se  zlatvm  písmem  zapíšete  zrovna  do  srdce  —  ač  smímli  to  s  ní 
sděliti." 


n 
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„S  jiiiýni  prozatím  iic,"  odvěce  Lahoda. 
„Aťh  ovšem." 

„Na  přátelskou  pomoc  vaši  smím  spoléhaC? 
Doktor   se   zářícím    pohledem   svému   rekonvalesccntovi    potřásal 
*'«kou.  (Pokračování.) 
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XI. 

fan  Martin  ocítil  se  ve  svém  vdovství  na  rozpacích  větších,  než 
v  první  chvíli  se  nadál.  Paní  Tekla  sice  nenamáhala  se  nikdy,  ale 
přece  stále  něco  v  domácnosti  kutila,  co  nyní  zůstávalo  nevyřízeno. 
Na  sta  drohných  nepatrných  posluh,  jichž  pan  Martin  dříve  ani 
sobě  nevšímal,  nyní  mu  scházelo.  Ani  kdy  by  byl  býval  úplně  zdráv, 
nebyl  by  chtěl  opatřovati  sobě  všechno  sám. 

Však  nyní,  když  usednuv  ve  svém  bytě  sám  a  sám  a  přemýšleje 
o  všem,  co  za  poslední  týden  v  těchto  místnostech  se  stalo,  pocítil  také 
veliké  unavení  tělesné.  Od  náhlého  úmrtí  paní  Tekly  až  do  včerejška 
do  večera  ani  nedbal  své  nemoci  a  svého  stáří ;  byl  celý  den  na  nohou, 
nejedl,  málo  spal :  teď  dostavily  se  nevyhnutelné  následky  takového 
plýtvání  posledními  silami. 

Ochabnuti  zachvátilo  ho  takovou  měrou,  že  skutečně  nemohl 
s  místa.  Obchody  jeho  v  bráně  a  na  trhu  už  po  celý  týden  ležely 
ladem;  ani  pomyšlení,  aby  do  těch  mrazův  mohl  se  odvážiti  s  kašlem, 
který  ho  téměř  ani  na  čtvrť  hodiny  neopouštěl.  A  v  jeho  pokojíku  ne- 
topilo se  už  od  poslední  hodinky  Tekliny.  Není  čím ;  sám  přece  nemůže 
si  nyní  dojíti  dolů  k  uhlíři  pro  uhlí  a  dříví,  k  vůli  němu  samému,  a  ven 
z  domu,  k  vůli  lidem. 

A  dnes  ještě  ani  nesnídal;  Stázina  už  nepřináší  mu  ráno  mléko. 
Havel  jí  to  zapověděl.  Nazejtří  po  úmrtí  paní  Tekly  naposledy  fukala 
na  jeho  dvéře,  a  on  ji  vrátil.  Teď  bylo  by  mu  milo,  kdy  by  opět  přišla. 
Hlásíť  se  v  něm  opravdu  hlad.  A  také  aby  to  kolem  něho  trochu 
urovnala  .  .  . 

Snad  jest  dnes  posud  před  domem :  vždy6  jde  teprv  na  desátou  .  .  . 

S  velikými  obtížemi  oblekl  se  sám  do  kožichu,  obrátil  límec,  že  mu 
zahrnul  celou  hlavu,  a  vyšel  na  pavlač,  zamknuv  za  sebou  byt  na  klíč. 

Hlasitě  kašlaje  zvolna  sestupoval  po  schodech.  Před  nejdolejším 
stanul,  poněvadž  právě  tudy  přecházela  napříč  stará  Semrádka.  Chudá, 
opuštěná  vdova  po  příštipkáři,  který  tu  v  zadním  dvorečku  v  přízemní 
tmavé  klenbě  před  lety  bydlil.  Nyní  tam  bednář  má  dílnu.  Z  milo- 
srdenství   dovoluje  Semrádce,    aby   tam   přespala   v  hromadě   tříštěk  a 
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liublin.  Ubohá  ženu  nemůže  sobě  ani  nejchatrnčjšiho  bytu  sama  najatí. 
Ve  dne  za  kousek  té  stravy  posluhuje  v  celé  Týnské  uličce.  Nosí 
z  kašny  vodu  do  druhého  i  do  třetího  poschodí,  myje  schody,  cupuje 
staré  složené  žíněnky  a  tak  dále.  Zná  všechny  domácnosti  v  uličce,  ví 
všechno,  kde  co  se  děje,  ale  mlčí  jako  hrob. 

„Dnes  vzácný  pán  by  neměl  ani  z  pokoje,"  stanula  s  uctivým 
pozdravem  před  panem  Martinem.  „Ba  ani  ne  z  postele,"  opravovala  se. 
„Takový  mráz,  a  vzácný  pán  kašle  zase  více  než  ty  dni." 

„Musím,  musím,"  odvětil  pan  Martin,  potěšen,  že  vůbec  někdo 
na  něho  zase  promluvil.  „Co  dělat  .  .  ?  To  víte  .  .  .  vdovec,  hůř  než 
bezruký!" 

„Máli  vzácný  pán  potřebí  nějaké  posluhy,"  pokorně  se  uklonila, 
Já  s  největší  radostí  ..." 

„Pravda;  ani  jsem  si  nevzpomněl,"  vece  pan  Martin,  „že  jste  tu 
tak  blízko." 

Poslal  ji  před  dům  ke  Stázině,  aby  mu  přinesla  na  snídaní  mléko. 

^A  potom  mi  opatřte  odněkud  koš  uhlí  a  dříví,"  nařizoval  dále, 
podávaje  jí  peníze.  Vrátil  se  domů. 

Za  chvíli  Semrádka  přišla  za  ním,  v  jedné  ruce  hrneček  mléka, 
jež  prý  sama  koupila  jinde,  poněvadž  Hoškovic  dnes  už  odjely ;  v  druhé 
koš  s  uhlím  a  dřívím. 

„Zašla  jsem  pro  to  raději  do  Týnského  dvora,"  oznamovala  na- 
kládajíc k  pokynuti  páně  Martinovu  palivo  do  kamen  v  pokoji,  „když 
náš  uhlíř  ke  vzácnému  pánu  a  k  nebožce  paní  tak  nepěkně  se  zachoval." 

„Ať  si  dclá,  co  chce,"  vece  pan  Martin,  přecházeje  po  pokoji, 
ještě  v  kožichu,  pokud  se  nerozhřeje. 

„To  už  je  tak  některý  človék,  vzácný  pane,"  přisvcdčovala  stařena, 
klečíc  u  kamnových  dvířek  a  pozorujíc,  jak  plamene  přibývá,  „že  nedá 
nikomu  na  světě  pokoj.  Kdo  ví,  jakou  svóvolnosť  ten  mladý  člověk 
ještě  vyvede.  Bez  toho  že  také  jen  ze  samé  bujnosti  přišel  o  ruku  .  .  . 
Je  ta  takový  buřič,  revolucionář,  vzácný  pane,  že  to  tak  zrovna  řeknu." 

Pan  Martin  zastavil  se  nad  ní  a  silně  odkašlav  zasmál  se. 

„Vzácný  pán  se  směje,"  všimla  si  toho  Semrádka,  „poněvadž  se 
nebojí  takových  buřičův ;  ale  nebožka  paní,  která  chuďas  vždycky  sama 
chodila  dolů  do  krámku  s  košíčkem,  jistě  by  tam  nebyla  už  ani  nohou 
páchla,  kdy  bych  jí  byla  jen  slovíčkem  se  zmínila,  jaký  to  vlastně 
jest  človék  ten  Benda  .  .  .  Nevděčník  ..." 

„Buřič,  revolucionář,  nevděčník!"  pan  Martin  stanuv  proti  ní, 
opakoval  její  výpovědi  s  rostoucí  zvědavostí.  „Nerozumím  vám,  mluvte 
jasněji!" 

„Až  do  úmrtí  paní  Tekly,"  vysvětlovala  Semrádka,  „domnívala 
jsem  se,  že  vzácný  pán  sem  do  domu  Bendu  sám  přivedl  a  že  snad  nad 
ním  posud  drží  svou  ochrannou  ruku.  Proto  jsem  ani  ke  vzácnému  pánu, 
ani  nebožce  paní,  ani  nikomu  jinému  v  dome  slovíčkem  o  ničem  ne- 
hlesla." 

„A  proč  bych  já  nad  ním  byl  měl  držeti  ochrannou  ruku?"  s  udi- 
vením tázal  se  pan  Martin,  skorém  už  pochybuje  o  zdravém  rozumu 
ženštiny,  kteréž  popřál  přístupu  do  svého  bytu. 
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„Soudila  jsem  tak  podle  onoho  velikého  dobrodiuf,  kteréž  vzácný 
pán  inu  prokázal  před  třemi  lety  o  svatodušních  svátcích,  tenkráte, 
když  v  Celetné  ulici  se  počalo  střílef  .  .  .  Často  od  té  doby  jsem  si 
pomyslila,  kde  by  už  práchnivély  kosti  toho  člověka,  kdy  by  vzácný 
pán  nebyl  se  ho  ujal.  Proto  opaknju,  že  jest  to  nevděčník,  aC  vzácný 
pán  tenkráte  ho  zachránil  od  smrti  z  jakékoliv  příčiny/ 

„Povězte  zpNma,  nač  narážíte!''  pln  trapného  napjetí  velel  jí 
pan  Martin. 

„M£y  božínku  !**  chvějíc  se  na  celém  těle  omlouvala  se  stařena. 
„Mlčela  jsem  tři  léta,  mohla  jsem  ještě  mlčeť,  když  vzácný  pán  nerad 
slyší  o  tom  vzpomínať  .  ."   a  ohlížela  se  po  dveřích. 

„Ne,  ne,  teď  mi  neodejdete,''  pan  Martin  zachytil  jí  za  rukáv. 
„Když  jste  začala,  pokračujte  \^  už  rozhorlen  nutil  ji  k  nejbližší  stolici. 

., Já  hloupá,  neopatrná  ženská!^'  Semrádkajala  se  bědovati,  „jaký 
zlý  duch  jen  mne  ponoukal  k  těm  nerozvážným  řečem.  Bůh  ví,  jak 
vlastně  to  všechno  tenkráte  bylo!  Snad  se  mýlím.  Snad  to  tenkráte 
nebyl  Benda  .  .  do  čeho  jsem  se  nerozumná  vpletla!^ 

„Nebojte  se  \^  chlácholil  ji  pan  Martin,  samým  strachem,  aby  mu 
neuklouzla  s  tajemstvím,  jehožto  odhalení  mělo  pro  něho  velikou  cenu. 
„Nic  se  vám  nestane,  ať  povíte,  cokoliv  si  myslíte  nebo  víte.  Naopak 
budete  ještě  hojně  odměněna.  Zde  vezměte  zatím  závdavek,'^  a  podal 
jí  novou  papírovou  zlatku.  „Můžete  dostati  ještě  několik  takových, 
řekneteli  všechno!" 

Stařena  pohledem  na  krásný  peníz  nabyla  upokojení,  důvěry  a 
odvahy.  Cítíc  v  drsné,  mozolovité  dlani  jeho  zahřívající  moc,  jala  se 
opět  klidněji  vypravovati : 

„Vidím  ten  překrásný  svátečný  den  svatodušní.  Přišla  jsem  z  Týna 
od  mši  svaté  a  usedla  jsem  si  dole  na  dvoře  na  špalek.  Mohlo  býti  sotva 
jedenáct  hodin,  do  oběda  bylo  ještě  daleko;  měla  jsem  slíbený  krapet 
polévky  u  zdejší  paní  domácí,  tedy  jsem  tu  v  domě  zůstala.  Také  jsem  si 
myslila,  že  dám  pozor,  aby  se  tu  nic  nestalo ;  neboť  skorém  všichni  lidé 
odtud  byli  vyšli  tam  na  Svatovácslavské  náměstí,  kde  jako  o  Božím  těle 
pod  šírým  nebem  se  sloužila  slavná  mše  svatá ;  posud  nevím,  proč.  Viděla 
jsem  průjezdem  a  vraty  až  na  ulici  a  v  právo  až  na  zadní  dvoreček. 
Netrvalo  ani  půl  hodiny,  domácí  lidé  počali  se  vraceti  jako  v  nějakém 
spěchu,  za  chvíli  jako  by  v  dáli  se  byl  zdvihl  hluk.  Bylo  mi,  že  šum 
a  hlomoz  se  blíží  k  Týnskému  dvoru.  Hned  na  to  už  rozlehl  se  tichým 
vzduchem  rachot  střelných  ran,  křik  a  šramot  ozýval  se  už  jako  v  nej- 
bližším sousedství ;  vidím,  jak  uličkou  k  Staroměstskému  náměstí  úprkem 
se  žene  několik  mužův  se  zbraní  i  beze  zbraně.  Vzdvihnu  se  a  dlouhým 
tmavým  průjezdem  pospíchám  k  vratům,  podívati  se,  co  se  to  děje.  Jako 
ve  svátek  vždy  veliká  vráten  byla  zavřena,  jen  dvířka  byla  dokořán.  Co 
tak  k  nim  vyděšena  se  blížím,  zatmí  se  v  nich,  a  silný,  statný,  mladý 
muž  vběhl  jimi  do  našeho  domu.  Jen  se  mihl  tmavou  průjezdnou  klenbou 
podle  mne,  div  mne  neporazil.  Úprkem  hnal  se  až  do  zadu  na  dvo- 
reček. Dívám  se  za  ním  a  vidím,  jak  nadzdvihl  jeden  z  přiklopených 
nových  sudův,  kteréž  tam  bednář  měl  narovnané,  a  jak  chvatně  pod 
ním  zmizel  .  .  / 

„A  to  byl  .  .  ."  vykřikl  pan  Martin  v  úžasu. 
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„Všimla  jsem  si  ho  dobře,"  pokračovala  Hemrádka.  „Mohla  bych 
na  to  pi4sabať,  že  to  by^B'índa!" 

„Ženo!"  zvolal  pan  Martin  v  zimničném  vzrušení.  „Nemýlíte  se? 
Opakujte  to  slovo  ješté  jednou.  Kdo  byl  ten  mužský,  který  tenkráte 
v  svatodušní  pondělí  po  poledni  sem  ke  zlatému  prstenu  vběhl  .  .  .V 
Byl  to  opravdu  tento  uhlíř,  Havel  Benda?" 

„Tenkráte  ovšem  ještě  měl  obě  ruce,"  tvrdila  Semrádka,  „ale  byl 
to  on,  dobře  jsem  si  ho  pamatovala.  Pak  za  nějakou  chvíli  přišli  vojáci 
a  chtěli  prohledávati  dům  ..." 

„A  proč  jste  nic  neřekla  ?" 

„Když  vzácný  pán  se  přimlouval,  aby  zlatého  prstena  ušetřili, 
když  se  zaručil,  že  tu  nikdo  cizí  není,  myslila  jsem,  že  má  nějakou 
d&ležitou  příčinu,  pro  kterou  toho  člověka  před  nimi  chrání,  a  neclítčlu 
jsem  mu  to  kaziti  ..." 

„Mně  byste  nebyla  zkazila  nic,"  ujišťoval  jí  pan  Martin,  „ale 
zlosyn  byl  by  došel  zaslouženého  trestu  .  .  .  Ještě  štěstí,  že  jste  pro- 
mluvila aspoň  teď,  po  třech  letech  .  .  .  Jen  neříkejte  o  tom  už  nikomu, 
abych  ještě  já  nepřišel  do  těžké  pokuty,  jako  bych  tenkráte  byl  na- 
pomáhal k  oklamání  spravedlnosti.  Zde  máte  ještě  jeden  z  brusu  novy 
peníz,"  podával  jí  druhou  zlatku,  „a  nikomu  na  světě  nezmiňujte  se 
v  tom,  co  jste  mi  tu  právě  svěřila.  Mátcli  ve  dne  nějakou  prázdnou 
chvíli,  můžete  sem  ke  mně  přijíti  každý  den  ráno  nebo  odpoledne, 
nebo  na  večer  a  posloužiti  mi  v  úklidu  .  .  .  Dám  vám  nějaké  šatstv(» 
po  nebožce  paní,  zbylo  toho  plno  .  .  .  Poj(ite,  vybereme  té  chvíle 
něco  pro  vás;  je  veliká  zima,  právě  hodí  se  vám  leccos." 

I  vedl  ji  všecek  radostně  rozčilen  nejdříve  do  hlubokého  výklenku 
v  kuchyni,  kde  ještě  od  smrti  paní  Tekly  nebyl  a  posvítiv  jí  na  hro- 
madu pestrobarevného  šatstva,  pokynul  jí,  aby  i  s  peřinami  si  to  sebrala. 

Ubohá  žena  jak  živa  nebyla  vlastnicí  tolika  teplých  věcí.  Obrátivši 
se,  počala  panu  Martinovi  s  projevy  nejhlubší  vděčnosti  líbati  ruku  a 
slibovati  nejvěrnější  oddanosť  za  takové  dobrodiní. 

„Ještě  vám  něco  pěkného  najdu,"  pravil  pan  Martin,  „jen  se  za- 
chovejte, jak  jsem  vám  právě  nařídil.  Ani  zmínky  nikomu  na  světě 
o  tom,  co  jsme  tu  před  chvílí  spolu  mluvili.  Mohla  byste  ještě  sama 
přijíti  do  neštěstí,  že  jste  byla  se  špatným  člověkem  ve  spojení  .  .  . 
Já  ho  tenkráte  ani  neznal,  ani  neviděl  ...  ale  vy  jste  ho  viděla,  a  ne- 
měla jste  ho  tenkráte  zamlčovaC  .  .  .  Ted  já  musím  mluvií,  až  najdu 
vhodnou  chvíli  ..." 

Při  těchto  slovích  otevřel  v  pokoji  dolní  přihrádku  v  prádeluíku 
a  jal  se  po  nebožce  ženě  vybírati  pro  Semrádku,  co  bylo  chatrnější. 
Dostala  toho  zase  plnou  náruč.  Musila  jíti  několikráte,  než  se  zimním 
šatstvem  a  s  peřinami  z  kuchyňské  klenby  všechno  si  vynesla.  Bednář 
jí  dovolil,  aby  si  to  dole  v  jeho  dílně  v  koutku  všechno  složila.  Byla 
radostí  všecka  pomatena  Tolik  krásných  peřin  a  teplých  sukní  a  šátkflv 
a  kamizol  ...  Už  nebude  mrznouti!  A  ještě  peníze!  Sám  pánbůh  prý 
ji  k  panu  Martinovi  uvedl. 

A  pan  Martin  podobně  soudil  o  ní.  Nyní  teprv  jest  vší  starosti 
a  obavy  před  uhlířem  dokonale  prost. 
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,,Tecř  mám  já  jeho  v  ruce!"  plesal  polohlasitč,  když  opét  byl 
v  bytu  saraoten,  „a  držím  ho  pevněji,  než  on*'chtěl  sevříti  mne!  Zcela 
z  nenadání  pi4šla  mi  nejvydatnější  pomoc  proti  němu  .  .  .  Revolucionář! 
l)uřič,  vrah !  Vždycky  jsem  si  myslil,  že  v  něm  nic  dobrého  nevězí, 
dívá  se  na  každého  tak  zpuruě,  tak  zaryté,  jako  by  pokládal  celý  svět 
za  svého  nepřítele  a  jako  by  měl  právo  všechno  vypáliť,  vyloupiť,  po- 
tlouci !  Nezmýlil  jsem  se  v  jeho  tváři.  Ale  kdo  by  byl  tušil,  že  on  jest 
náčelník  zločinné  vzpoury,  původce  bouří,  které  před  generálním  ko- 
mandem v  Celetné  ulici  výstřelem  do  nárožního  okna  dostaly  své  heslo?.. 
A  my  ho  tenkráte  měli  zde  v  domě  a  nevěděli  jsme  nic !  A  my  ho  tu 
nyní  už  déle  pež  rok  máme  mezi  sebou  zase  a  nevěděli  jsme  zas  nic  .  .  ! 
Kdy  by  nebožka  Tekla  se  byla  dožila  této  noviny,  byla  by  jistě  ted 
umřela  .  .  .  Býti  pod  jednou  střechou  s  nejhorším  revolucionářem, 
toho  by  nedovedla.  A  ona  k  němu  sama  docházela,  mluvívala  s  ním! 
Ba  snad  už  i  přemýšlela  o  tom,  co  já  jsem  jí  do  hlavy  nasadil,  aby 
1)0  mé  smrti  ho  pojala  za  muže  a  učinila  ho  dědicem  všech  svých 
peněz,  mých  peněz!  Hahaha!"  rozesmál  se  pan  Martin,  ohřívaje  si 
ruce  na  rozpálených  kamnech  a  pozoruje  mléko,  postavené  na  plotýnce, 
aby  mu  nevykypělo,  Jak  všechno  jinač  se  stočilo!  TečP  záleží  na 
mně,  chcili  opovážlivce  přivésti  nejen  snad  do  kriminálu,  ale  na  — 
šibenici  ..." 

Mléko  se  vzdvihlo.  Odstaviv  si  je  na  stůl  a  dal  přihřáti  ještě 
trochu  černé  kávy,  která  od  prvního  vaření  po  smrti  paní  Tekly  mu 
zbyla.  Tím  časem  rozpřádal  své  radostné  myšlenky  čile  dále. 

„A  netoliko  zbavím  se  dotěrného,  nepohodlného  soupeře  v  dědictví 
po  setníkovi,  ale  jistě  dojdu  veliké  slávy  a  odměny.  Co  se  nepodařilo 
dvacíti  tisícům  vojákův  a  tolika  generálům,  to  nyní  já  dokážu.  Nemohli 
prý  s  těmi  vězni  na  Hradčanech  nikterak  přijíti  ke  konci,  vynutiti  na 
nich  přiznání,  usvědčiti  je  z  viny  .  .  .  Já  mám  klíč  ke  všem  soudům; 
já  jim  přivedu  buřiče,  jehož  po  Praze  a  po  celých  Čechách  marně 
hledali,  a  který  o  všech  ostatních  jistě  všechno  poví,  až  sezná,  že  za- 
pírání mu  nic  neprospěje  .  .  .  Celá  revoluce  Pražská  bude  mnou  ve 
svých  tajnostech  odhalena.  A  za  to  by  mne  mohla  minouti  odměna,  vy- 
znamenání? .  .  Za  dvě  kapitulace  nedostal  jsem  nic,  ani  kaprálem  mé 
neudělali  .  .  .  TetT  jim  okážu,  že  prostý  vojín,  i  propuštěný  beze  všeho 
uznání  své  mnohaleté,  namáhavé  a  věrné  služby,  může  si  získati  o  říši 
větších  zásluh,  než  cely  generální  štáb  a  všichni  auditoři  ...  Co  celkem 
vypátrali?  .  .  Budou  natahovať  krky,  as  já  jim  přivedu  hlavní  osobu  ..." 

Takto  rozjímaje  o  skvělém  výsledku  dnešní  své  důležité  noviny, 
jal  se  s  velikou  chutí  snídati,  ačkoliv  už  nebylo  daleko  do  oběda.  Vě- 
domí, že  má  v  ruce  největšího  revolucionáře  Pražského,  vzpružilo  v  iiém 
všechny  tělesné  i  duchovní  síly. 

Netrvalo  ani  půl  hodiny  a  už  byl  dole  v  uhelném  krámě, 

«Ješíě  sice  neminulo  čtrnáct  dní,  které  jste  si  vyžádal  na  roz- 
myšlenou,** přísně  oslovil  uhlíře,  nemálo  překvapeného  jelio  návštčvou, 
„ale  déle  už  nebudu  č^ekati." 

„Nechtěl  jsem  hned  v  prvních  dnech  vašeho  smutku  .  .  .** 

„Na  mne  pranic  nedbejte:  starejte  se  jen  o  sebe,"  významně 
napomínal  ho  pan  Martin. 
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pUž  jsem  se  i)oradil  s  advokátem,"  odvétil  uhlíř,  nikterak  líoinolia 
srozuměti,  co  by  pana  Martina  nutkalo,  aby  naléhal  na  zrychlení  pře 
o  dédictví.   „Jestli  vám  to  jedno,  můžeme  začíf  .  .  .'^ 

„Ano,  už  začneme"  přisvědčoval  pan  Martin,  zpytavó  oči  upíraje 
na  uhlíře.  „Ale  radil  bych  vám,  abyste  si  vzal  ješté  jednoho  advokátu, 
budete  ho  míti  velmi  potřebí  ..." 

„Nač  pak  dva?"  usmál  se  Benda. 

„Jednoho  proti  mně  a  druhého  pro  vás!"  posupné  odvětil  pan 
Martin. 

„To  snad  bude  jedno,"  mínil  uhlíř. 

„Nevím,  našelli  jste  takového,  který  umí  dbbvvati  netoliko  iiej)ří- 
slušnóho  dědictví,  ale  i  propadlého  života." 

Havel  ustrnul  a  ustoupil  k  narovnané  hranici  uhlí. 

Přistoupiv  ke  skleněným  dveřím,  kteréž  se  otvíraly  na  uliti,  a 
bedlivěji  pozoruje  každé  hnutí  mladého  muže,  pan  Martin  pokašlávaje 
))okračoval : 

„Tak,  tak,  pane  Bendo,  pomyslil  jsem  si,  že  to  bude  mnohem 
veselejší,  když  budeme  žalovati  se  navzájem." 

„Vy  že  chcete  žalovati  mě?"  tázal  se  uhlíř  v  rostoucím  udivení. 

„A  proč?" 

„Snad  bych  byl  udělal  lépe,  kdy  bych  vás  byl  celou  věcí  překvapil. 
Snad  bych  udělal  nejlépe,  kdy  bych  vás  byl  vydal  soudu,  sám  zůstávaje 
před  vámi  utajen.  Ale  nechci  dáti  na  jevo  méně  odvahy,  než  vy  jste 
osvědčil  proti  mně,  a  zároveň  chci  vám  poskytnouti  Času,  abyste  se 
mohl  připraviti  na  soudní  jednání.  Jsme  nyní  v  té  stránce  úplné  vy- 
rovnáni. Další  rozhodnou  soudy.  Jen  že  u  vás  to  bude  soud  vojanskv, 
hrdelní." 

„Nejsem  si  vědom  ani  nejmenší  viny  ..."  rozhodně  odpíral  uhlíř, 
pevné  hledě  panu  Martinovi  do  očí.  Ten  postaven  ve  dveřích  tak,  aby 
viděl  i  na  ulici  i  na  uhlíře,  poněkud  přitlumil  hlas  a  tázal  se  ho : 

„Nepamatujete  se  už  na  svatodušní  pondělí  roku  1848?" 

„Dobře  se  pamatuji,"  přisvědčil  uhlíř.   „Však  co  vy  s  tím  chcete?" 

,,A  nezapomněl  jste,  že  jste  se  v  onen  den  v  poledne  zde  u  zla- 
tého jirstena  skryl  před  vojáky,  kteří  vás  stíhali?" 

Benda  zbledl.  „Proč  by  mě  byli  stíhali?"  stěží  vyrazil  ze  stísně- 
ného hrdla. 

„To  by  vám  byli  tenkráte  sami  hned  řekli,  kdy  by  vás  byli  vytáhli 
na  zadním  dvorečku  zpod  přiklopeného  sudu,  a  nyní  po  třech  letech 
vám  to  poví  auditor  vedle  generálního  komanda  na  Malé  Straně." 

„Kdo  mě  tu  viděl?"  mamě  snaže  se  utajiti  své  rozpaky  vy- 
zvídal uhlíř. 

„Dovíte  se  na  soudě,"  odvětil  pan  Martin,  s  radostí  pozoruje 
rychlé  střídání  se  barev  v  jeho  tváři.  „Ale  kdo  vás  tenkráte  zachránil," 
pokračoval  povýšeným  hlasem,  „to  vám  řeknu  hned.  Já!  .  .  A  za  to 
jste  se  tak  odměnil,  že  jste  přivedl  se  světa  mou  dobrou  ženu,  a  že  chcete 
mě  žalovati  pro  nějaké  své  domnělé  dědictví  .  .  .•  Už  tedy  máte  advokáta 
proti  mně.  Já  proti  vám  nemám  ani  nepotřebuji  žádného." 

Havla  pojala  hrůza  při  pomyšlení  na  vojanský  soud.  Slýchal,  že 
už  tolik  a  tolik  odsouzencův  bylo  na  jeho  rozkaz  vyvezeno  z  Prahy  do 
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])ovtiostiiícli  žalář&v  nliorských  a  moravských,  kde  mají  přečkati  patnáct 
až  dvacet  let.  Zachvél  se,  že  i  vyšetřovací  vazba  by  mohla  při  nčm 
trvati  několik  rokův.  Zatmélo  se  mu  v  mysli. 

„Pane  Prášku!"  zvolal  prosebně.  „Toho  neuděláte,  abyste  mé  bez 
příčiny  zničil." 

Pan  Martin  strojil  se  k  odpovědi,  když  z  ulice  někdo  přistoupil 
ke  dveřím  a  vešel,  aby  koupil  uhlí.  Tím  rozmluva  obou  mužův  byla 
přerušena  a  nevyřízena.  Pan  Martin  zůstavil  Bendu  v  nejtrapnějším 
rozčilení. 

Mladý  uhlíř  ani  nedbal,  jakou  váhu  svému  kupci  dává,  t&k  byl 
]»omaten  řečí  a  hrozbou  svého  nenadálého  hosta.  Když  opět  osaměl 
v  krámě,  uvažoval,  nebyloli  by  nejlépe,  aby  pospíšil  za  panem  Martinem, 
jej  odprosil,  že  ho  stran  dědictví  v  podezření  měl;  snad  by  pak  se 
dal  i  pohnouti,  aby  svatodušní  příhodu  v  tomto  domě,  kterouž,  jakož 
patrno,  ani  z  vlastního  názoru  nezná,  pustil  opět  v  zapomenutí.  Ale 
proti  tomu  postavila  se  myšlenka,  že  tímto  spňsobem  už  napřed  by  se 
přiznal  ke  všemu,  z  čeho  ještě  ani  obviněn  není,  a  co  snad  nikdo  ani 
neví,  že  teprv  by  vydal  se  úplně  na  milosř  svého  odpůrce. 

Mysl  zmítanou  pochybnostmi  a  obavami,  co  asi  v  nejbližším  oka- 
mžení už  státi  se  může,  usedl  za  hranici  uhlí  a  byl  rád,  že  nyní  právě 
v  poledne  nikdo  nepřichází  kupovat  uhlí.  Nejraději  byl  by  zavřel  krám 
z  ulice  nadobro,  aby  měl  některou  chvíli  pokoj.  Cítilť,  že  především 
má  potřebí  klidu,  aby  se  vzpamatoval  od  rány,  která  jako  blesk  s  čisté 
oblohy  vjela  do  jeho  nynějších  poměrův  a  záměrův  životních. 

Obraz  Stáziny  vznášel  se  před  ním  ve  smutné  černé  obrubě.  Kdy 
by  nebylo  jí,  pohlížel  by  výsledku  páně  Martinovy  hrozby  a  žaloby 
mnohem  pokojněji  vstříc.  Ale  co  jí  má  o  tom  všem  říci?  Jak  ji  tu  má 
nyní  opustiti,  když  už  ke  sňatku  s  ní,  vřele  vytouženému,  tak  se  při- 
blížil! Na  jak  dlouho  má  býti  od  ní  odloučen?  .  .  Spatřili  ji  vůbec 
ještě  někdy  na  tomto  světě?    Co  z  ní  bude?    Kdo  ji  nazve  svou?  .  . 

Závrať  pojímala  ho  při  těchto  myšlenkách,  rojících  se  mu  hlavou 
jako  rozplašené,  podrážděné  sršně.  Už  zase  kolísal,  nemáli  jít  pana 
Martina  prosit  za  odpuštění  a  za  milost,  když  tu  paní  Veronika  vstou- 
pila, přinášejíc  mu  skromný  oběd  v  jednom  hrnečku  a  na  jedné  misce. 
Ulekla  se  jeho  vzezření.  K  starostlivé  otázce  její,  co  nemilého  se  mu 
stalo,  odpověděl  trpkou  výčitkou: 

„Jste  vinna  mým   neštěstím !" 

Paní  Veronika  sotva  že  ještě  měla  dosti  sil,  aby  nádobí  s  obědem 
postavila  na  špalek;  ruce  její  klesly  podle  těla,  musila  hledati  opory, 
aby  se  udržela  na  nohou. 

„Kéž  bych  na  dědictví  už  nikdy  nebyl  sobě  vzpomněl !  Kéž  byste 
mi  o  Práškoví  nikdy  nebyla  nic  povídala !  Jsem  ztracen,  zničen !  A  má 
ubohá  Stázina  se  mnou!"  a  hlavu  jako  podťatou  klonil  do  podepřené 
l)ravice. 

,,Přece  nepřipravil  jste  o  dědictví  vy  jeho,  nýbrž  nejspíše  on  vás!" 
vzchopila  se  paní  Veronika,  aby  ho  upokojila. 

..Zde  už  nejde  o  dědictví!"  zvolal  uhlíř,  „nýbrž  o  mou  svobodu, 
ba  o  můj  život,  o  všechno  mé  pozemské  blaho  .  .  .  Prášek  ví  všechno  .  .  . 
snad  té  chvíle  už  jest  u  soudu  a  posílá  na  mne  vojáky,  aby  mě  odvedli 
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do  žaláře  ...  Co  by  mně  nyní  prospělo,  kdy  byrh  zdědil  třebas  cely 
svét!'*  A  zoufale  u}ířel  zrak  před  sebe  k  zemi. 

„A  tím  vším  já  bych  byla  vinna?"  paní  Verunka  bránila  se  proti 
výčitce,  kterou  uhlíř  svými  zasmušenými  pohledy  opakoval.  „Vždyť  ani 
nerozumím,  o  čem  mluvíte?  Svěřte  se  mi  se  vším,  snad  najdu  rady. 
brášek  sice  buěvá  se  teď  na  nás  na  všechny;  ale  troufám  si  na  nělio 
ještě  vždy  najíti  chlácholící  lék.  Není  tak  zly,  jak  vypadá.  Záležíli  to 
jen  na  něm,  buďte  dobré  mysli. ^ 

„Ach,  jak  bych  vám  byl  vděčen!"  zvolal  Benda,  „kdy  byste  z  této 
tísné  mě  vyvedla  .  .  .  Však  marná  naděje  .  .  .  Právě  vaším  návodem 
popudil,  rozdivočil  jsem  starce  proti  sobě." 

^Udobřím  ho  opět,"  ujišťovala  paní  Veronika,  „jen  honem  mi  po- 
vězte, v  čem  vás  stihá,  co  tak  hrozného  vám  klade  za  vinu?" 

„Slyšte;    nemám  mnoho  vypravovati,"    uhlíř  snažil  se  nabyti  po- 
kojnějšího hlasu.   „Před  třemi  lety  z  jara  byl  jsem  při  všech  veřejných 
průvodech,   zábavách    a   schůzích  lidu  Pražského;    věděl  jsem  o  všech 
cvičeních  a  slavnostech,    které  měšťanské  a  študenské  ozbrojené  sbory 
pořádaly  a  odbývaly.     Ani  na  řetězích    nebyli   by  mě   udrželi   na  píle, 
když  jsem  zaslechl  vojanský  pochod,  když  jsem  spatřil  zavláti  prapory 
ulicemi  Pražslcými.  Byl  jsem  tehdy  úplně  zdráv,  a  pestrý,  hlučný,  veselý 
život  zdejší  líbil  se  mi  velice.  Tak  účastnil  jsem  se  s  ostatním,  nepře- 
hledným  davem   zvědavého,   rozjařeného   lidu   i  svatodušní   mše    »vaté, 
která  se  sloužila  na  Vácslavském  náměstí.     Když  pak  odtamtud  proud 
s  hudbou  a  zpěvem  se  valil  po  Příkopech  a  Prašnou  branou  do  Celetné 
ulice,   byl  jsem  mezi  prvními   šiky  ozbrojených  gardistův.     Přišli  jsme 
až  naproti  Andělu.     Tu  vyhrnuli  se  z  vrat  generálního  komanda  proti 
nám  granátníci  s  nasazenými   bodáky  a  po   celé   šířce   ulice  zastoupili 
nám  cestu.     Když  za  námi  postupovali,  neměli  hned  vědomosti  o  tom, 
co  se  stalo  a  tiskli  se  na  nás.  Však  my  stanuli,  čekajíce,  co  granátníci 
obmýšlejí.  ,Zpátky,  odtud  !*  ozvalo  se  z  jejich  řad  proti  nám  velitelským 
hlasem.  Reptání,  pokřik,  nevole  byla  odpověď  z  naší  strany.  Vojáci  do- 
stali rozkaz,  aby  sňali  zbraň  s  ramen  a  namířili  ji  proti  nám.   V  tom 
okamžení  přistárlý  malý  gardista  vedle  mne  požádal  mě,  abych  převzal 
od  něho  ručnici.   Nerozpakuje  se  uposlechl  jsem;  krev  ve  mně  hořela, 
byl  jsem  odhodlán  vytrvati  a  brániti  se  s  ostatními.  Gardista,  který  mi 
postoupil  svou  zbraň,  podle  mne  zmizel  v  tlačenici,  valící  se  za  mými 
zády   níže   do  Kralodvorské   ulice.     My  v  předu    stáli  pevně,    čekajíce 
hrozivého   útoku   vojákův.     V    tom  já   nezvyklý  zacházeti    se   střelnou 
zbraní,  nadhodím  ji  v  levici,  aby  hlaveň  vyčnívala  nad  šik  přede  mnou 
postavený.     Tu  zarachotí   z  ní  rána,    a  v  témž  okamžiku   zařinčí    sklo 
v  nárožním  okně  prvního  poschodí  generálního  komanda,  a  za  bolestným 
výkřikem  ženským  rozlehne  se  nevylíčitelný  poplach  celou  zastavenou  ulicí. 
,Kněžna  jest  mrtva!'    zahřmí  po  němečku  z  rozbitého    okna  silný  hlas 
mužský,  ,chopte  se  vraha!*  —  Tím  slovem  ohromen  upustil  jsem  zbraň 
mezi   dav  ustupující   před  vojáky,  již  nyní   mocně   hnali   se  ku  předu, 
jímajíce  napořád  každého,  koho  dosáhnouti  mohli,  ať  byl  ozbrojen  nebo 
ne.  K  užiti  zbraně  nebylo  místa,  v  tlačenici  hlava  byla  na  hlavě  a  ráme 
na  rameni.  Křik  a  zmatek  byl  všeobecný.  Vojáci  odvlékali  jaté  do  bu- 
dovy generálního  komanda;  všeliký  odpor  byl  marný,  poněvadž  srážka 
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byla  pro  naši  stranu  překvapením.  To  poznáni  vzbudilo  také  v  mnohých 
kvapné  rozhodnutí,  pokusiti  se  o  spásu.  Nastalo  bouřlivé  vlnění  stísně- 
ného davu,  jako  když  vzedmuté  jezero  chce  prolomiti  své  hráze.  Tu 
mocná  vlna  provalila  se  do  ulice  Kralodvorské  a  strhla  mne  s  sebou. 
Níže  v  ulici  bylo  prázdno,  rozprchli  jsme  se,  dal  jsem  se  uličkou  k  sva- 
tému Jakubu.  Zaslechl  jsem  za  sebou  rachot  střelby,  klení,  hluk  a  volání 
o  pomoc.  Zpola  se  obrátiv  spati-il  jsem  vojáky,  úprkem  ženoucí  se  za  mnou. 
Napjal  jsem  všechny  síly,  rychlými  skoky  octnul  jsem  se  v  Týnském  dvoře, 
dolejší  brankou  ven  a  zahnul  jsem  se  v  právo,  abych  jim  zmizel  s  očí. 
Tu  přede  mnou  jsou  otevřena  dvířka  ve  vratech.  Mžikem  vklouznul  jsem 
do  nich.  Dlouhým,  tmavým  klenutým  průjezdem  na  dvůr.  Nikde  nebylo 
lze  se  skrýti.  Tu  na  zadním  menším  dvorečku  spatřím  narovnané  sudy. 
Nikdo  ani  dole  ani  nahoře  v  oknech.  Y  nejbližším  okamžení  už  nad- 
zdvihl jsem  jeden  sud,  byl  dole  nezabednén,  skryl  jsem  se  pod  ním. 
Netrvalo  dlouho,  ve  vratech  domovních  drsné  hlasy,  řinkot  zbraně.  Ve 
mně  byla  malá  dušička.  Slyším  hluk,  bědování,  ujišťování,  že  tu  v  domě 
žádný  buřič  není,  že  sem  ani  nikdo  cizí  nevběhl  ,  ,  ,^ 

„To  Prášek  dolcazoval  svým  někdejším  kamarádům,^  paní  Verunka 
přerušila  jeho  vypravování.  „Tenkráte  byli  jsme  mu  všickni  vděčni,  že 
vás  zachránil  před  prohlídkou  vojenskou.^ 

„A  mne  snad  před  smrtí!"  dodal  Benda.  „Neboř  můj  úkryt  byl 
by  býval  svědkem  proti  mně.  Viděli  mě  prchnouť  z  prvních  řad  za- 
stavených před  generálním  komandem,  podezření,  že  jsem  původcem 
náhlého  skonu  kněžny  Windischgratzové,  bylo  by  proti  mně  bývalo  se- 
síleno,  ač  já  jsem  pevně  přesvědčen,  že  kněžna  nepadla  ranou,  jež  nena- 
dále vyšla  z  ručnice  mně  odevzdané.  Slyšel  jsem  od  té  doby  od  lidí,  kteří 
tenkráte  také  byli  při  tom,  že  současně  zarachotily  rány  dvě ;  jedna  prý 
zrovna  z  protějška,  jako  od  zlatého  anděla.  Také  ani  nebylo  možno, 
aby  rána  z  mé  zbraně  byla  zasáhla  kněžnu  přímo  do  srdce,  i  kdy  by 
byla  vjela  do  okna,  v  němž  kněžna  stála.  Byli  jsem  od  dolejšího  ná- 
rožního okna  vzdálen  příliš  vysoko  k  Prašné  bráně  ..." 

„Tedy  ani  tcd  nemůže  se  vám  proto  nic  stki,^  mínila  paní 
Veronika. 

„Kdy  by  mně  chtěli  věřiť.  Ale  obávám  se,  že  obžaloba,  založená 
na  podezření,  už  bude  zároveň  odsouzením  .  .  .  Tenkráte  vyčkal  jsem 
pod  sudem  až  do  večera.  Za  soumraku  vytratil  jsem  se  nepozorované 
z  domu  a  dostal  ze  šťastně  k  Vltavě  na  pilu  .  .  .  Rád  bych  věděl,  kdo 
mé  tu  tehdy  přece  shlédl  a  nyní  starému  Práškoví  prozradil  .  .  I*" 

Paní  Veronika  utěšovala  ho  nadějí,  že  pan  Martin  svou  hrozbu 
neprovede  a  že  jen  proto  o  celé  příhodě  k  němu  se  zmínil,  aby  ho 
zdržel  od  podání  žaloby  stran  dědictví.  Ublíř  odvětil,  že  by  děkoval 
pánu  bohu,  kdy  by  z  toho  nebezpečí  vyváznul  jen  ztrátou  peněz,  kterých 
vlastně  nikdy  neměl. 

„Půjdu  hned  k  advokátovi,"  pokračoval,  „a  zastavím  všechno  jed- 
nání proti  panu  Práškoví.  Ale  vy  se  přičiňte,  aby  ani  on  proti  mně 
ničeho  nepodnikal." 

„Kdy  by  paní  Tekla  ještě  byla  na  živě,"  mínila  jianí  Veronika, 
„byla  by  s  tím'  větší  potíž.  Te(T  jest  k  němu  aspoň  přístup  usnadněn  .  .  . 
Nochto  mě  jednati." 
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Pan  Martin  měl  mnoho  práce,  aby  se  zařídil  dle  zn)ěn,  jež  staly 
se  kolem  něho.  Svou  domácnost,  pokud  ještě  nemohl  odstěhovati  se  od 
zlatého  prstena,  svěřil  Semrádce,  jednak  z  vděčnosti  za  neocenitelnou 
novinu,  která  jeho  poměr  k  Bendovi  tak  podstatně  zjinaěila,  jednak 
z  opatrnosti,  aby  nikoho  neznámého  do  svého  příbytku  neuvedl. 

Dlouho  3  ní  ovšem  nebude  hospodařiti.  Y  novém  bytě  igme  se 
vlády  —  Stázina!  Její  matka  byla  by  ženská  velmi  pošetilá  a  ne- 
praktická, kdy  by  jí  v  tom  štěstí  bránUa.  O  ní  samé  pan  Martin  nemá 
ani  nejmenší  pochybnosti.  Několik  darův  dostačí.  Ale  přímý  návrh  jí 
udělá,  až  bude  odtud  pryč. 

Lidé  jsou  zlomyslní  a  závistiví.  Jedni  by  to  nepřáli  jí,  druzi  jemu. 
Ačkoliv  sama  nebožka  Tekla  si  přála,  aby  po  ni  nepřišla  do  domu 
žádná  jiná  leda  Stázina,  on  přece  nedá  zdejším  domácím  lidem,  o  jichžto 
nevlídnosti  k  sobě  právě  byl  se  přesvědčil,  žádného  podnětu,  aby  brou- 
sili své  jazýčky  na  nové  jeho  domácnosti. 

Těch  několik  měsícův  povinného  smutku  uteče  jako  voda;  zatím 
bude  lze  vyhlédnouti  a  připraviti  někde  jinde  pěkný  byt,  aby  Stázinu  těšil, 
aby  do  něho  ráda  šla.  Po  ostatním  světě  mu  nyní  nic  není.  Byl  blázínek, 
že  kdy  na  něj  něco  dal  a  na  příklad  v  tom  bratrstvu  se  mořil.  Teď 
ani  nemůže  srozuměti,  proč  tam  kdy  vstoupil,  co  ho  tam  uvedlo.  Ne- 
může si  vymysliti  nic  jiného,  leda  že  ho  to  doma  mrzelo,  že  chtěl  viděti 
trochu  jiných  lidí.  Ale  těch  nebude  nyní  vyhledávati.  Od  Stáziny  ani 
se  nehne. 

Zdejší  bratrstvo  už  bez  tolio  se  rozpadlo.  Účastensví  při  pohřbu 
paní  Tekly  byl  poslední  projev  jeho  života  a  trvání.  Od  oné  neděle, 
co  také  Stázina  byla  přítomna,  neodbývala  se  u  paní  Veroniky  už  žádná 
schůze.  Členové  se  rozprchli.  Jedni  vstoupili  do  jiných  bratrstev,  jiní 
nechali  toho  pobožného  spolčování  vůbec  býti  a  v  prázdných  chvílích 
oddávají  se  opět  zábavám  a  radostem  světským.  Ba  o  paní  Prokůpkov('^ 
vypravovala  mu  včera  Semrádka,  že  si  zařídila  zrovna  naproti  masným 
krámům  kavárnu,  kde  prý  pozdě  do  noci  se  zpívá  a  huláká,  až  prý 
vždycky  policejní  hlídka  musí  těm  výtržnostem  udělati  konec. 

Pan  Martin  k  té  novině  posměšně  pohodil  hlavou  a  zabral  se  do 
urovnávání  svých  účtův  o  penězích,   kleré  má  mezi  lidmi  na  půjčkách. 

Sám  se  lekl,  jak  svůj  obchod  za  posledních  čtrnácte  dní  zanedbal, 
jak  všechno  má  v  největším  nepořádku.  Dlužníci  bůh  ví  kde  už  jsou 
i  s  úroky  i  s  kapitálem.  To  by  se  jim  asi  líbilo,  kdy  by  už  nikdy  do 
brány  nebo  na  trh  nepřišel. 

„Půjdu,  půjdu,"  pobízel  sebe  sám  v  duchu,  „hned  zejtra  počnu 
dělati  pořádek.  Jest  to  přece  několik  set  zlatých;  co  jsem  se  na  ně 
namozolil!  Byla  by  jich  věčná  škoda;  nesmím,  nemohu  darovati  nikomu 
ani  krejcaru.  Budu  míti  nová  veliká  vydáni.  Stázina  má  nalézti  dokonalé 
domácí  zařízení." 

Na  zejtří  ráno  ovšem  ještě  nechtělo  se  mu  vstávati,  aby  šel  do 
brány.  Teprve  před  polednem  odebral  se  na  trh,  aby  vymáhal  půjčky 
dávno  prošlé.  Způsobil  mezi  dlužnicemi  nemalé  zděšení.  Žádná  nebyla 
na  to  připravena,  aby  mu  dnes  platila.  Všechny  se  omlouvaly  a  prosily 
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za  poshovení  do  zejtřka.  Zlobil  se,  lál,  že  prý  by  byly  Dejradéji,  kdy 
by  v  tčch  dnech  byl  umřel;  hrozil,  nebudeli  zejtra  všechno  správné 
vyrovnáno,  že  odevzdá  vymáhání  dluhův  soudu,  který  prý  s  nedbalými 
osobami  zcela  jinak  zatočí,  než  on  dobrák  to  umí. 

Na  novo  nepůjčoval  už  ani  krejcaru.  Mrzut  a  zamračen  procházel 
se  pod  loubíra.  Konečně  stanul  za  pilířem,  aby  ostrý  vítr  na  něho 
nemohl.  DráždiU  ho  přes  tu  chvíli  k  bolestnému  kašli.  Tu  zaslechl 
hovor  dvou  venkovanův,  setkavších  se  právě  vedle  něho.  Patrně  dobří 
staří  známí. 

Mluvili  o  svých  rodinách,  o  hospodářství,  obchodech,  peněžní 
tísni,  která  na  venkově  i  ve  větších  statcích  se  jeví. 

„U  nás  v  Ďáblicích  octne  se  asi  jeden  z  největších  majetkův 
brzy  ve  veřejné  dražbě,"  oznamoval  jeden  z  nich,  který  byl  k  panu 
Martinovi  obrácen  zády. 

„Kdo  nyní  by  měl  tak  jen  dvanáct,  patnáct  tisíc  hotových  peněz," 
pravil  druhý,  „mohl  by  v  každé  vesnici  po  celých  Čechách  zeptati  se 
na  krásný  statek,  pomalu  bude  všechno  na  prodej." 

„Takový  majetek,  jako  ten  u  nás,  mohl  by  pohledať  daleko  kolem 
Prahy,  aby  byl  tak  pěkně  zřízený.  Pole,  luka,  zahrady,  stavení ;  zrovna 
panské  ostávání  ..." 

„A  jakou  asi  to  má  cenu?" 

„Mezi  bratry  za  dvacet  pět  tisíc ;  ale  myslím,  kdy  by  někdo  teď 
před  dražbou  přišel  s  hotovými,  a  vysázel  jich  před  starým  Kosatkou 
na  stůl  šestnáct,  na  nejvýše  osmnáct  tisíc,  že  by  mohl  ještě  do  tři 
králův  k  nám  se  odstěhoval  ..." 

Neminuly  ani  tři  hodiny,  když  pan  Martin  Prášek,  v  náprsní 
kapse  všechny  své  spořitelní  knížky  a  vedle  sebe  advokáta,  v  uzavřeném 
řiakru  jel  po  silnici,  vinoucí  se  úbočím  Libeňským,  vzhůru  do  Ďáblic. 
Zde  nebylo  potřebí  dlouhého  vyptávání,  kde  bydlí  pan  Kosátka.  Velmi 
úhledné  městské  stavení  o  jednom  poschodí,  v  čele  rozsáhlého  dvora, 
obklíčeného  v  pravidelném  čtverci  zděnými  stodolami,  chlévy,  kolnami, 
vše  pod  tašky,  kynulo  hostům  vstříc  u  samé  silnice. 

Starý  Kosátka,  vlídný  kmet,  uvítal  příchozí  na  prahu  a  uvedl  do 
nejlepší,  slušně  zařízené,  čistoufiké  světnice  v  přízemí.  Jaksi  bázlivě 
dychtil  uslyšeti  příčinu  jejich  návštěvy.  Tím  radostněji  zazářila  jeho 
ustaraná,  utrápená  tvář,  když  se  dověděl,  proč  páni  k  němu  přijeli. 
Chvatně  snesl  ze  sousední  komůrky,  kde  pan  Martin  zahledl  ustrašenou, 
uplakanou  ženu,  na  stůl  všechny  zápisy,  svědčící  o  jeho  právu  vlast- 
nickém na  tomto  statku,  jakož  i  na  polnostech,  lukách  a  zahradách, 
k  němu  náležejících. 

Advokát  jal  se  bedlivě  prozkoumávati  všechny  tyto  listiny.  Nalezl 
všechno  v  úplné  správnosti.  K  jeho  vyzvání  Kosátka  pak  předložil 
seznam  všech  svých  knihovních  dluhův,  váznoucích  na  jeho  dvorci  a 
pozemcích.  Doložil  se  svou  ctí,  že  ničeho  nezatajil. 

Po  krátkém  smlouvání  stalo  se  mezi  oběma  stranami  dohodnutí 
v  ten  smysl,  že  pan  Martin  vyplatí  Antonínu  Kosatkoví  za  veškeren 
jeho  majetek  nemovitý  šest  tisíc  zlatých  v  hotovosti  a  vyplatí  jeho 
knihovní  dluhy,  obnosem  desíti  tisíc  dvou  set  zlatých.  Další  jcdn<4ní 
týkalo    se   koní,   krav,   vozův,   pluhův,    zásoby   sena   a   slámy    a  viselio 
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nábytku  v  domácnosti.  Prohledli  všechno  společné  a  sjednotili  se  na 
ceně  osmnácti  set  zlatých,  kteréž  pan  Martin  knížkou  Pražské  spořitelny 
také  ihned  vyrovnal. 

Přikročeno  k  sepsání  kupní  smlouvy.  Kosátka  přivedl  sobě  souseda 
za  svědka;  advokát,  který  smlouvu  spisoval,  byl  zároveň  svědkem  páně 
Martinovým. 

„Mohl  byste  se  vystěhovati  odtud  i  s  rodinou  svou  ještě  tento 
týden?''  ptal  se  pan  Martin  Kosátky,  než  advokát  poal  psáti. 

„Třeba  zejtra!"  hospodář  odvětil,  rozveselen,  že  podařilo  se  mu 
nalézti  kupce,  který  hotovými  penězi  na  místě  všechno  vyrovnal  a  jej 
veliké  hanby  a  snad  i  škody  zbavil. 

„Tedy  pišme,''  pan  Martin,  jednu  spořitelní  knížka  zastrkávaje 
opět  do  náprsní  hluboké  kapsy,  pobídl  advokáta. 

„Jak  se  račte  jmenovati  celým  jménem?''  advokát  pohledl  na  něho 
přes  stříbrné  brejle. 

„Napíšeme  nové  vlastnictví  na  jméno Anastázie  Hoškové" 

pan  Martin  naklonil  se  k  pišicimu. 

„Snad  ne  ta  mlíkařka,  co  od  nás  kupuje  mléko?"  udiven  vzchopil 
se  od  stolu  starý  Kosátka. 

„Nechtěl  byste  jí  svůj  statek  prodaC?"  tázal  se  pan  Martin  klidným 
hlasem. 

„Proč  bych  nechtěl?"  omlouval  se  Kosátka.  „Bylo  by  mně  jen 
velmi  divno,  že  mléko  mých  krav  jí  se  vyplatilo  lépe,  než  mně  krávy 
i  s  celým  statkem." 

Také  advokát  dal  na  jevo  své  podivení,  proč  pan  Prášek  nedává 
psáti  kupní  smlouva  na  své  jmeuo.  Však  když  tento  pokynul,  aby  jen 
psal  pro  „Anastázii  Hoškovou,"  jednal  podle  jeho  vůle. 

„Toho  jména  jest  asi  několik  osob  na  světě,"  podotknul  přítomný 
svědek. 

Pan  Martin  mlčky  potřásl  hlavou.  Cestou  pak  odevzdávaje  advo- 
kátovi knížku  spořitelní,  aby  zaplatil  všechny  dluhy  statku,  v  knihách 
zaznamenané,  připojil  důvěrné,  aby  žádosč  za  vtělení  této  kupní  smlouvy 
vyhotovil  jménem  Anastázie  Hoškové  z  Prosíka,  listinu  o  nabytém  vlast- 
nictví, aby  mu  pozejtří  přivezl  do  Piahy  k  zlatému  prstenu,  a  celou 
věc  aby  zachoval  u  sebe  v  tajnosti. 

Ihned  po  přání  svém  hotovými  penězi  odměněn,  advokát  slíbil, 
že  zařídí  vše,  jak  pan  Prášek  ustanovuje. 

„Nač  by  po  mé  smrti  teprv  zase  platila  ohromné  taxy  za  dědictví. 
Ať  raději  zapíše  se  to  hned  na  její  jméno."  Tak  pan  Martin  uvažoval, 
vrátiv  se  samoten  do  svého  bytu.  „Pánem  všeho  přece  jsem  a  zůstanu 
já  až  do  své  smrti.  Hned  pozejtří  přestéhuju  se  do  Ďáblic  a  začnu 
novým  rokem  nový  život  ...  Do  týdne  Stázina  počne  hospodařiti 
v  našem  statku  ..." 

xm. 

Ta  tím  časem  seděla  doma  na  Prosíku  v  těsné  studené  komůrce 
a  hořce  plakala.  Bylať  dnes  ráno  od  paní  Veroniky  se  dověděla,  jaké 
nebezpečenství  jejímu  milému  Havlovi  hrozí.  On  sám  tajil  před  ni  svou 
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skličenosť,  ani  nevyšed  k  ní  před  dům.  Ona  pak  na  radu  pauí  Veroniky 
také  ho  nevyhledávala,  aby  ma  dopřála  časa  k  nabytí  potřebného  klidn 
a  ušetřila  mu  veliké  rozčilení,  které  při  setkání  se  s  ní  jistě  by  ho 
bylo  zachvátilo. 

Paní  Veronika  mínila,  že  nezbývá,  než  aby  Stázina  sama  šla  pana 
Martina  prosit  za  slitování  nad  Havlem. 

„Tobě  udělá  to  spíše  k  v&li,  než  mně,"  pravila  jí.  „Posud  rád 
se  podívá  na  hezkou  mladou  tvářičku  a  jisté  ti  neodepře  tvou  žádosf, 
zvláště,  když  mu  řekneš,  že  Havel  lituje  svého  přenáhlení  stran  toho 
dědictví  po  zemřelém  strýci  a  že  ještě  sám  přijde  pana  Martina  oď 
prosit." 

Stázina  při  těchto  slovích  paní  Veroniky  začervenala  se  studem, 
ale  neodpírala.  Pro  svého  Havla  půjde  odprosit  na  kolenou  třeba  celý 
vojenský  soud  a  všechny  generály,  jen  aby  opravdu  tím  něco  dobrého 
dokázala.  Byla  by  šla  k  panu  Martinovi  ihned,  ale  měla  na  sobě  jen 
všední  šaty.  Zejtra  ráno  se  oblekne  svátečně  a  předstoupí  před  něho 
s  prosbou. 

Odpoledne  skládala  v  hlavě  své  smutné  myšlenky  a  slova,  kteráž 
panu  Martinovi  řekne.  Při  tom  veliké  slzy  kanuly  jí  po  tvářích.  Byloť 
jí,  jako  by  se  loučila  s  Havlem  na  věky.  Slyšela  o  vojenských  soudech 
loni  a  předloním  mnoho  vypravovati,  a  chvěla  se  hrůzou,  že  nyní  také 
její  Havel  by  se  octnul  v  chmurných,    děsných  těch  místnostech. 

Stará  Hoškova  přebíhajíc  přes  tu  chvíli  ze  dvorecká  do  komůrky 
a  chystajíc  nádobí  k  zejtřejší  ranní  jízdě  do  Prahy,  úkosem  polilížela 
na  plačící  dceru.  Myslila,  že  snad  si  s  Havlem  něco  řekli,  jak  mezi 
zamilovanými  bývá.  Když  pak  už  se  smrákalo  a  Stázina  plakati  nepře- 
stávala, starostlivá  matka  poslala  ji  s  vozíkem  do  Ďáblic  ke  Kosátko vům 
pro  mléko.  „Snad  cestou  ji  přejde  smutek,"  pomyslila  u  sebe,  „a  zejtra 
musejí  se  smířif;  nechci,  aby  mi  vypadala  tak  smutná." 

Košátkovic  uvítali  Stázinu  s  velikou  gratulací.  Nevěděli  prý,  že 
jest  taková  kapitalistka,  aby  si  mohla  koupiti  jejich  statek.  Starý  Ko- 
sátka nabídl  se  jí  za  hospodáře,  aspoň  na  ten  čas,  pokud  sama  si  nc- 
vyhlídne  nějakého  mladšího.  Stázina  byla  tím  uvítáním  jako  u  vyjevení. 
Pokládalo  to  za  škádlení,  jakéž  pantáta  Kosátka  míval  v  obyčeji,  ale 
kteréž  v  dnešním  jejím  zármutku  jí  znělo  jako  urážlivý  posměch.  Dala 
se  před  nimi  do  hlasitého  stkaní.  Vidouce  ji  v  hoři  tak  opravdovém, 
Košátkovic  přestali  domnívati  se,  že  to  ona,  na  jejížto  jméno  nové 
vlastnictví  jejich  statku  dnes  odpoledne  zapsáno  bylo.  Soustrastně  vy- 
ptávali se  na  příčinu  jejího  zarmoucení.  Neodpověděla.  Když  pak  s  dvěma 
naplněnými  putnami  odjížděla  už  v  soumraku  domů,  loučili  se  s  ní 
srdečně,  zvěstujíce  jí  nikoliv  bez  hlubokého  pohnuti,  že  od  nich  kou- 
pila dnes  mléko  naposledy ;  snad  už  zejtra  prý  přistěhuje  se  sem  nový 
vlastník  statku. 

Když  Stázina  tuto  novinu  přinesla  domů,  stará  Prošková  leknutím 
nemohla  ani  promluviť.  Nebudeli  nový  hospodář  v  Ďáblickém  statku 
chtíC  přenechávati  jim  mléko,  obchodek  jejich,  bez  toho  už  tak  nepatrný 
a  málo  výnosný,  zanikne  úplně.  Co  počnou  jiného?  Čím  se  uživí? 
Ubohá  stařena  byla  všecka  skřehlá  zimou,  ale  horký  pot  vyrazil  jí  na 
čele  při  pomyšlení,  že  od  pozejtřka  se  octne  se  svou  dcerou  v  největší 


člen  bratrstva.  451 

bídě  .  .  .  Kéž  by  ten  uhlíř  konečně  pověděl  určité  rozhodné  slovo 
o  svatbě!  „Aspoň  Stázina  by  byla  zaopatřena;  se  mnou  a(  pak  se 
děje  vůle  Páně!"  vzdychla,  přenášejíc  z  vozíku  těžké  putny  do  komůrky, 
aby  časně  ráno  opět  je  tam  naložila  .  .  . 

Ani  matka,  ani  dcera  nezamhouřily  po  celou  noc  očí.  Stázina 
ještě  za  tmy  oblekla  se  do  svátečních,  teplých  šatův,  které  Havel  jí 
koupil  štědrého  večera.  Když  pak  matka  se  jí  ptala,  proč  dnes  ve 
všední  den  se  vystrojuje,  odvětila,  že  půjde  do  kostela  Týnského  ke 
zpovědi. 

Skutečně,  když  za  svítání  přijely  do  Prahy,  Stázina  odebrala  se 
do  chrámu  Panny  Marie  a  přihlásila  se  u  stařičkého  kněze,  který  se 
chystal  sloužiti  první  mši  svatou,  ke  správě  boží.  Vykonala  zpověd! 
s  největší  zkroušeností  a  přijala  pak  svátosť  oltářní  s  hlubokou  vrou- 
cností. 

Pocítila  upokojení  a  posilu  ve  své  mysli  a  když  pak  úplně  se 
rozednilo,  zašla  do  krámu  k  Havlovi  a  vyzvala  ho,  aby  šel  s  ní  k  panu 
Práškoví. 

Havel  už  věděl  od  paní  Veroniky,  že  Stázina  za  něho  dnes  půjde 
prosit.  Nenamítal  nic  proti  tomu,  ale  sám  nechtěl  jíti  s  ní. 

„Neumím  za  sebe  prosiť,"  odvětil,  zahanben  klopě  před  dívkou 
oči  k  zemi.   „Zkus  to  nejprve  sama." 

Pevným  krokem  Stázina  vstoupila  do  bytu  páně  Martinova.  Na- 
lezla ho  v  pokoji  sedícího  u  stolu,  na  němž  leželo  něco  papíru  vedle 
lahvičky  s  inkoustem  a  brkového  péra.  Obrátil  se  ke  dveřím,  když 
vešla,  uctivě  pozdravujíc.  Tvář  jeho  zaskvěla  se  radostí. 

„Jako  na  zavolanou,"  uvítal  ji,  vstávaje,  aby  jí  pokročil  vstříc. 
„Právě  jsem  přemýšlel,  jak  bych  ti  dal  věděť,  že  bych  s  tebou  dnes 
rád  promluvil."  A  pojav  ji  za  ruku  uvedl  ji  ke  stolu,  pobízeje,  aby  se 
posadila  vedle  něho. 

Odstoupila  opět  zdvořile  na  dva  kroky: 

„Přišla  jsem  s  velikou  prosbou  k  milostivému  pánu  ..."  pravila 
nesměle. 

„S  prosbou?"  podivil  se  pan  Martin,  s  potěšením  patře  na  hezkou 
červenou  tvář  a  urostlou  postavu  dívčí.  „Jen  rci,  čeho  si  přeješ,  mé 
dítě,  vše  vyplním.  Zde  máš  mou  ruku."  A  vztýčil  k  ní  suchou,  vyzáblou 
pravici.  Ona  ji  pojala  do  svých  dlaní.  Pocítila  jako  dotknutí  ledu,  ale 
držíc  ji  pevně,  pokračovala  vážně: 

„Vím,  že  milostivý  pán  nezruší  slovo,   které  mi  právě  dal  ..." 

„Pro  tebe,  Stázino,  jsem  ochoten  ke  všemu." 

„Nežádám  nic,  co  milostivému  pánu  by  způsobovalo  útraty  nebo 
nesnáze  .  ."  Stázina  omlouvala  se  dále. 

„Nejdříve  přestaň  mi  říkati  ,milostivý  pán*,  pro  tebe  jsem  .  .  . 
Prášek  .  .  .  Martin  .  .  .  pravil  důvěrným,  lichotivým  hlasem.  „A  ne- 
ostýchej se  žádati  cokoliv  .  .  .  Potřebujete  snad  peněz?" 

„Nikoliv!"  zvolalo  děvče,  odtrhnuvši  své  ruce  od  jeho  kostnaté, 
ledové  pravice.  Nohy  se  pod  ní  chvěly ;  pocítila  ošklivosť  před  tím  starcem, 
který  na  ni  upíral  své  dychtivé,  toužebné  oči  a  mluvil  k  ní  takovým 
sladkým  přízvukem.  Nejraději  byla  by  té  chvíle  odtud  prchla.  Ale  ne- 
směla. Svoboda,  snad  i  život  jejího  Havla,  její  vlastní  blaho,  vyžaduje 

29* 


452  F,  SchuUs: 

toho,  aby  zůstala  a  sv&j  úmysl  provedla.  „Nejde  tu  o  iádné  peníze, 
nýbrž  jen  o  slitování,  o  milosť  ..." 

„Vše  jest  tvé,  Stázino,  celé  mé  jmění  bade  náležeti  tobě,  budešli 
jen  chtíti  ..."  rozčilen  igišCoval  pan  Martin  dívku,  jejížto  rozpaky 
a  chvění  vykládal  si  jako  dobré,  příznivé  znamení  pro  sebe. 

„Nežádám  ničeho  pro  sebe!"  odvětila,  přemáhajíc  ouzkosť,  zmoc- 
ňující se  jí  při  pomyšlení,  že  jest  tu  s  tím  rozjařeným  starcem  samotná. 

„Za  kohokoliv  se  přimlouváš,  vše  jedno,  udělám  po  tvé  vůli !  Jen 
mi  slib,  že  se  ujmeš  mé  domácnosti,  že  se  přestěhuješ  ke  mně,  že 
budeš  bydliti  se  mnou  .  .  .  Stázino  ...  už  jsem  koupil  pro  nás,  pro 
tebe,  pěkný  statek,  nedaleko  Prosíka,  vezmeš  s  sebou  matku,  budete 
míti  obě  do  smrti  všeho  hojnost  ..." 

Stázinu  pojímala  závrať.  Chtěla  volati  o  pomoc.  Zavrávorala 
podle  stolu.  Štěstí,  že  ještě  se  ho  zachytila.  Stanula  na  druhé  jeho 
straně  proti  panu  Martinovi. 

„Pane  Prášku,  nechci  od  vás  nic  jiného,  než  slitování  nad  Havlem 
Bendou!"  zvolala  chvějícím  se  hlasem. 

„Nad  Havlem  Bendou?  Nad  mým  nepřítelem,  který  mně  vyhro- 
žoval žalobou  stran  nějakého  dědictví?"  podivil  se  pan  Martin,  a  za- 
chvácen silným  kašlem  opřel  se  o  lenoch  svého  sedadla. 

„On  vás  nebude  žalovat,"  ujišťovala  ho  Stázina,  „to  všechno  byla 
roýlka.  Benda  vás  prosí  za  odpuštění,  že  se  tak  přenáhlil.  Jen  vy  ne- 
chtějte uvrhnouti  jeho  do  neštěstí  ..." 

„Toho  buřiče,  revolucionáře,  vraha  .  .  ?"  rozhorlil  se  pan  Martin, 
všecek  zrudnuv  ve  vráskovité  tváři  .  . 

„Není  ničím  takovým,  zaručuju  se  za  něho  .  .  .  Jen  dostojte, 
pane,  nyní  svému  slibu,  který  jste  mi  dal,  že  uděláte,  zač  vás  prosím  ..." 

„Pravda;  dal  jsem  ti  slovo,  a  chci  je  naplniti  .  .  .  Žádáš  na 
mně  nejtěžší  věc,  ale  udělám  i  to,  jak  si  přeješ  .  .  .  Budu  mlčeť, 
nevydám  Havla  Bendu  soudu  .  .  .  jen  pověz  mi,  Stázino,  proč  se 
za  něho  přimlouváš  ?"  A  vypoulené  planoucí  oči  jeho  utkvěly  na 
jejích,  rtech. 

„Musíte  to  věděť,  abyste  mi  prokázal  dobrý  skutek?"  tázala  se, 
patříc  se  sděšením  na  množící  se  příšerný  výraz  jeho  tváře,  na  třesení, 
které  zachvátilo  celé  jeho  tělo. 

„Musím!"  vykřikl,  vzpínaje  se  na  sedadle,  ale  nemoha  vstáti. 

„Prosím  za  svého  Havla,  za  svého  ..."  s  hlasitým  stkaním 
odvětilo  děvče  a  potácejíc  se  ke  dveřím  zakrylo  si  oči  oběma  rukama. 

Hluboké  dlouhé  zaúpění  rozlehlo  se  za  odcházející  pochmurným 
bytem.  Neohlédla  se  a  spěchala  na  pavlač.  Byla  tak  vzrušena,  že  sotva 
došla  zpět  do  uhelného  krámu. 

„Jsi  zachráněn!"  zvolala,  klesajíc  téměř  bez  vědomí  svému  Ha- 
vlovi na  prsa. 

Za  hodinu  zazněl  na  dvoře  u  zlatého  prstena  pokřik  staré  Sem- 
rádky,  že  pan  Martin  ve  svém  bytě  sedí  u  stolu  mrtev !  Lidé  z  celého 
domu  se  sběhli  podívat  se  na  něho.  Semrádka  měla  pravdu.  Pan 
Martin  seděl  u  stolu,  stuhlým  týlem  \ise  za  lenoch  sedadla. 
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Doktor  Rychlý,  dostaviv  se  za  některou  chvíli,  uznal,  že  pan 
Prášek  skonal  náhlým  ochrnatím  mozku. 

Na  stole  leželo  několik  listův  papíru.  Na  jednom  z  nich  hylo 
napsáno : 

„Statek  koupený  včera  od  Ant.  Kosátky  v  Ďáblicích  patří  Ana- 
stázii  Proškové  z  Prosíka. 

V  Praze,  dne  3.  ledna  1851. 

Martin  Pr 

Všichni  poznali,  že  to  vlastní  ruka  nebožtíkova.  Doktor  Rychlý 
dal  mrtvolu  odnésti  do  umrlčí  komory  pi4  chrámu  Týnském,  odkud 
teprv  před  čtrnácti  dněmi  paní  Tekla  vyprovozena  byla  na  Olšany,  a  sám 
uzavřev  prázdný  byt,  vzal  klíč  k  sobě  a  šel  učinit  oznámení  úřadům. 
Tou  dobou  obyvatelstvo  nejen  zlatého  prstena,  ale  celé  uličky  Týnské 
bylo  už  v  největším  rozčilení  zprávou  o  nalezené  závěti  páně  Martinovy. 
Stará  Prošková,  když  jí  oznámili,  jaké  bohatství  nebožtík  odkázal  její 
dceři,  padla  vedle  svých  psíkův  do  mdlob  a  jen  stěží  byla  opět  vzkří- 
šena. Havel  Benda  usedl  na  špalek  a  teskně  pohlížel  na  Stázinu,  která 
mlčky,  ruce  na  prsou  sepjaté  před  nim  stála,  na  celém  těle  se  chvějíc. 
Nemohl  také  ani  promluvit. 

„To  není  pravda,  to  nemůže  býti!^  Stázina  konečně  se  ozvala, 
vidouc,  že  Havel  očekává  od  ní  nějaké  vyjádření. 

„Měl  dobré  vnuknutí,  aspoň  v  poslední  hodince  své,*^  namítla 
paní  Veronika,  všecka  u  vyjevení  velikými  příběhy  dnešními.  „K  vůli 
tomuto  jeho  spravedlivému  skutku  smíříme  se  s  ním  a  půjdeme  mu 
celé  někdejší  bratrstvo  na  pohřeb  ..." 

Nejistoty,  pochybování  o  pravosti  závěti  neubývalo;  rozčilení  se 
množilo.  Doktor  Rychlý,  od  něhož  všichni  obyvatelé  zlatého  prstena 
očekávali  vysvětlení,  pravil,  že  dříve  nebude  zjištěno  nic,  pokud  nedo- 
staví se  soudní  komise,  která  celý  byt  po  nebožtíkovi  prohledá, 
všechny  listiny  pročte  a  také  v  Ďáblicích  u  Ant.  Kosátky  na  všechno 
se  vyptá.  Však  nabylo  třeba  čekati  tak  dlouho.  Ještě  téhož  dne  po 
obědě  dostavil  se  do  zlatého  prstena  advokát,  hledaje  pana  Martina 
Práska.  Zvěděv,  že  právě  dnes  ráno  náhle  zemřel,  vracel  se  k  svému 
íiakru  a  přikazoval  mu,  aby  ho  dovezl  na  Prosík  k  nějaké  Anastázii 
Proškové.  „Ona  jest  ještě  zde!**  zvolala  paní  Veronika,  vyběhnuvši 
před  dům,  když  viděla,  že  povoz  před  ním  se  zastavil  .  .  . 

V  nejbližším  okamžení  advokát  v  nízkém  uhelném  krámku  Havla 
Bendy  odevzdal  dceři  chudé  mlékařky  z  Prosíka  listinu  úřadní,  dosvěd- 
čující, že  jest  vlastnicí  statku  po  Ant.  Košátkovi  v  Ďáblicích.  Od- 
cházeje ujišťoval  majitelku  krásného  statku,  že  nebožtík  pan  Martin 
Prášek  všechny  útraty  koupě  a  zápisu  řádně  zaplatil  a  že  její  vlast- 
nictví jest  v  úplném  pořádku. 

„To  všechno  patří  tobě!**  Stázina  s  radostným  pláčem  podávala 
listinu  Havlovi.     „Zde  přijmi  své  dědictví!"   a  objala  ho  vroucně. 

„Vše  mám  darem  od  tebe,  má  Stázičko!"  zaplesal  Havel,  líbaje 
její  čelo.     „I  svobodu,  i  jmění  i  štěstí!" 
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„PenlKC  po  aetnfliu  Vysockém  vrátily  se  s  dobrými  liroky  pravým 
ilédicŮDí,"  puni  Veronika  podotkla  iia  pohřbu  pana  Martinu. 

Nevédéla  ovšem,  kolik  jich  bylo  ješté  mimo  ^fastné  milence, 
ktei4  panu  Martinu  tento  pohřeb  vypravili.  Dédiliť  po  ném  i  všichni 
jeho  dlužnici  a  dlužnice  z  Poříčské  brány  a  /.  drůbežnlho  trbu  .  .  , 
VétĚina  jich  přiSla  se  podívat  také  na  svatbu,  kterou  Stázina  s  Havlem 
za  ítyfi  neděle  slaTÍli  ve  vlastnfm  svém  statku  v  Ďáblicích.  Stará 
ProSková  sezvala  je  všechny,  kohokoliv  znala,  a  s  pani  Veronikou  je 
obsluhovala. 

Šíastnl  manželé  velmi  Ěasto  vypravovali  ai  o  členu  bratrstva. 
Paní  Stázina  nezatajila  před  avj-ni  mužem,  jak  ohnivé  tenkráte  pan 
Uartin  jí  vyznával  svou  lásku. 

„Já  tušil,  že  néco  takového  v  tom  vézí,"  usmál  se  mladý  ho- 
spodář, objim^e  svou  ženu.  „JKwe  nebyl  by  svým  dédicem  ufiiiil 
nikdy." 


O  nynějším  výzbroji  proti  našim  rukopisům. 


Frantiiek  Zákrejs. 

"f  x  '  přilétajícím  jarem  jako  by  do  krásné  naši  vlasti  přilétal  objařený 
A^';^.!duch.  Véude  cítíme  svěží  jeho  vanot,  na  všech  luzích,  ve  všech 
^  %  vrstvách.  Nedopouštějme,  aby  nám  zevní  a  vnitřní  nepřátelé  toto 
jaro  v  myslích  mrazem  sveřeposti  své  niřili ! 

Dlouhá,  smutná  zima  počíná  mizeti.  Český  lid  pozvedá  svého  hlasu, 
hlučnéji  a  hlučnéji  brání  a  žádá  svých  svatých  práv.  Duch  slavné  mi- 
nulosti probouzí  se  mezí  námi,  jako  se  probouzí  život  v  naŠf  slovanské 
lípě.  Národ  jest  v  líbezné  této  době  květfiv  a  vznétĎv,  době  čilosti, 
slibných  zárodkňv  a  smélých  naději  rozechvěn  omládlou  tužbou,  by 
konečné  podle  svého  práva,  své  zásluhy,  svého  ducha,  své  síly  stát 
opět  samosvojné  v  popředí  jako  dédic  velikj^ch  předkiS,  jako  pán  svých 
osudQ,  jako  svfij  zákonodárce  na  poli  osvěty,  volnosti,  samočinnosti. 
Pracujme  všichni,  aí  se  Síří  a  vzrůstá  tento  spasný  duch! 

Národ  žádá  svého  velikonočního  vzkříšení  —  on  jediný  může  sobě 
býti  spasitelem  .  .  . 

Objařený  národní  d^h  osvědčuje  květnový  svůj  vznět  i  na  kol- 
bišti našeho  písemnictví  zejména  v  mužném,  nadšeném  hájení  našeho 
národního  palladia,  našich  rukopisů  Zelenohorského  a  Královédvorského. 
Všichni  věrni  našinci,  všechny  strany  —  celá  národní  své  důstojnosti 
dbalá  veřejnost  postavila  se  po  bok  našich  rukopisů,  páže  za  paží  zvedá 
lesknoucí  se  zbraně  na  jich  obranu,  boj  národní  cti  a  národního  ducha 
proti  nepravdě  a  škůdnictví  se  chýlí  k  rychlému  konci :  porážka  ne- 
přátel našich  rukopisů  jest  úplně  zpečetěna. 

Náš  národ  má  právo  i  povinnosC,  aby  luul  ke  své  literatuře. 
Literatura  jej  oživila.  Ne  literatura  durhíi  zkalených,  temných,  zoufalých 
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a  umrtvujícícb,  ale  literatura  duchů  jarých.  Jen  jaro  mohlo  nás  obroditi, 
jen  jarý  duch  obživuje.  Duchy  jara,  pod  slunečním  světlem  obou  našich 
rukopisů  junácky  zápasícími,  zářnými  geniy  života,  geniy  pravdy,  ryzosti, 
úsily  s  vlajícími  prapory  velikých  myšlenek  byli  naši  Palačtí,  Šafaříkové, 
Jungmannové,  Kollarové,  Čelakovští,  Purkyňové,  Tylové,  Havlíčkové, 
a  tím  Čechy  zachránili  Čechům. 

Bádali,  básnili,  tvořili.  Trpěli,  pracovali,  vítězili.  Jejich  srdce  žila 
dobu  květnovou,  dobu  lásky  —  lásky  vyšší,  lásky  k  národu,  lásky  k  po- 
svátným ideálům.  Vedla  je  žárná,  elementární  láska  k  rodnému  jazyku, 
sílilo  je  nadšení  pro  pravdu  k  vůli  národu,  pro  krásu,  pro  svit  a  záři 
k  vůli  národu.  Byli  to  duchové  pevní,  vytrvalí,  heroičtí  —  a  přec  ve 
své  úsilné  práci  skromní,  tiší,  bez  okázalosti.  Jejich  dílo  mělo  mluviti 
samo  za  sebe,  býti  samo  sobě  chválou  a  slávou.  A  vděčný  omladlý 
národ  šel  i  pokryl  jejich  památku  nejzaslouženějšími  vavříny  a  slavovénci. 

Jako  praví  zasvěcenci  vědy  postupovali  při  svých  pracích  velicí 
naši  učenci,  velicí  naši  Jungmannové,  Palačtí  a  Šafaříkové,  a  toliko 
tím  stali  se  muži  epochálními.  Kráčeli  lopotnou  cestou  přísné,  všestranné 
průpravy,  dlouholetého  bádání,  srovnávání,  dedukování,  bystré  kritiky, 
kontroly,  zkumů  a  přezkumů,  vše  rozvažujících  rozsudků.  Všude  z  jejich 
rukou  padá,  ujímá  se,  klíčí,  metá  símě  uzrálosti,  neukvapenosti,  ne- 
předpojatosti,  leda  snad  předpojatosti  k  věci  a  k  národu.  Methody  své 
na  odiv  nestavěli,  avšak  v  celé  ocelové  její  přísnosti  nikdy  se  zření  jí 
nespouštěli.  Slova  „věda",  „vědec",  „vědecký",  „kritika",  „pravda" 
neopakovali  do  únavy;  vždyť  vědcckosč  a  kritičnost  a  láska  ku  pravdě 
rozuměly  se  samy  sebou. 

Tou  drahou  velikých  vzorů  kráčí  a  bohdá  vždy  ku  předu  kráčeti 
bude  naše  jará  literatura. 

Leč  ovšem,  jaro  není  bez  mrazíkův,  ano  nebývá  ani  bez  bouří. 
A  ledoví,  ostří  mrazíkové  padli  nejednou  též  v  rostoucí  zelené  osení 
české  duševní  práce. 

Nemůžeť  ani  býť  jinak.  Po  krásných,  bohatýrských  bájích,  u()rostřed 
samých  vznešených  a  mohutných  dějů  dostavují  se  veselá,  směšná,  nízká 
i  mrzká  intermezza.  Po  Přemyslích  přicházejí  nezamyslové,  po  Karlu  IV. 
Zikmund  ojedinělý,  vedle  Poděbrada  vynol^í  se  Zídek,  vedle  Havlíčka 
Sabina.  Při  Achillovi  objeví  se  Thersites,  po  Cidovi  Campeadorovi 
Sancho  Pansa,  vedle  Jindřichů  a  Hotspnrů  Fallstaíf  s  Bardolfem  a 
Nymem,  po  Bohumírovi  Bouillonském  křižácká  výprava  dětí,  po  Sigfri- 
dovi  a  Hagenovi  sedm  Švábů. 

Ovšem  přišel  také  na  př.  po  Vojtěchovi  a  po  Arnoštovi  Hus  a 
Komenský,  po  Koperníkovi  Kepler,  po  Aristotelovi  Kant  —  nuž  uvidíme, 
kdo  na  ten  čas  jest  Kantem  a  kdo  Pansou. 

Mrazíkové  padli  v  osení  naší  osvěty,  a  každý  přítel  písemnictví 
zasypán  jest  nejrůznějšími  otázkami  prapitvorných  tvarů:  zda  se  smí 
hlásati,  že  pravda  zvítězí,  když  ji  potměšile  zadupeme?  zda  smějí  roz- 
vaha i  důslednosť  udělati  místo  fantasmagoriíni  ?  zda  si  smí  protimluv 
osobovati  vůdcovství  ?  zda  smí  žezlo  přesné,  ale  skromně  ztajované  me- 
thody uchvátiť  křiklavá  methoda  bezmethodnosti  ?  zda  se  smí  jednobytně 
tvrditi  věci  nedokázané  a  nedokazatelné?  zda  se  smějí  bez  ustání  po- 
pírati skutečnosti  dokázané  a  nad  denní  světlo  nepochybnější?   zda  se 
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smějí    umlčovati   výroky   čestných  svědkův  a  pamětníkův  V   udá  výnkiim 

smí  pfldu  svoji  přepustit  výmyslům  a  klevetám?  zda  výpisky  z  konver- 

I  safnlch  slovníků  sméjí  nahrazovati  obsáhlou  průpravu?  zda  se  z  lichých 

'  podezřeníček  arai  sestrojovati  odsuzovocí  ortel?  zda  se  smi  zváti  učencem, 

kdo  z  devíti  véd,  jichí    neví,    chce  stvořiti   desátou?   zda  se  smí  pro- 

honzeti  názory,  že  jest  myslir.fm  duchem  toliko  ten,    kdo  popírá  a  zu- 

'  pfrá?  zda  se  smí  drážditi  záliba  v  podnicích  pohorélivých ?  zda  z  vody 

I  smi  chabě  mizeti  láska  k  národním  důležitostem?  zda  smi  kdo  z  naSich 

baditelů  dělati  podvodníky?  zda  smí  dobu  našeho  proÍ)uzení  prohlašovati 

I  7.a  dobu  poblouzení  a  klamů?  zda  smi  kdo  zvednouti  Stročinu  na  zdravé 

kořeny  českého  bádání?  zda  smí  kdo  pí'Ctiti  důstojný  rozvoj  nalí  vzdéla- 

nosti?  zda  se  smi  cizácký  předsudek  stavěti  nad  výzpyty  domácí?  zda 

|;ml  vědeckých  allur  zneužíváno  býti  v  úmysle  nepřátelském  proti  tomu, 
co  národovcům  nejsvětějžího?  zda  se  smí  pěstovati  drnh  takovýcb  ná- 
rodovců,  kteří  by  se  z  možných  národních  pohrom  tčšili?  zda  se  smí 
pěstovati  pověra,  že  si  získáme  obdivu  světa,  když  se  sami  svého  zbaběle 
opustíme?  zda  smi  litera  potírati  ducha?  zda  smí  na  velikost  na§f  mi- 
nulosti sahati  nalomený  a  polámaný  výzbroj  ze  závodů  hračkářských? 
Přiložme  pytevnf  nožík  na  ty  Muterínly  tte  véderkému  posoiixeiii 
nikopisá  Královédvorského  a  Zelenohorskéh",  prozpytujme  ty  báječné 
poklady  vědomosti,  které  nám  březnové  Atbenaeum  tak  bohatě  a  tnk 
^  jemnocitně  uStědiHlo! 

Učiníme   to  velice  klidně,   s  rozmyslem,   bez  obav,   beze   chmur, 
i   náladou   květnovou.     Zvučná   slova   nás   při   tom   nikoho  nepřivedou 
í  rovnováhy.     Nepobouříme   se  ani    v  nejmenší   míře.     Snadno   zajisté 
poznáme,   řveli   lev   nebo  Klubko   ze   Sna  noci  Svatojanské.     Ano   ani 
i  iilučné  fanfáry  nás  nezmatou:  odhrneme  oponu  a  přesvědčíme  se,  blížili 

"  ie   to   pouhí   fanfaron    aneb   nový   Mohamed,   aby   hedžru   české  vědy 

iabájil. 

Buben  víří.  Svět  neviděl,  co  se  mu  nyní  ukáže.  Vlastenecká  véda 
neměla  posud  matadorů  svých.  Nebyl  důmysl,  nebyl  důvtip,  nebyla 
soudnost,  nebyla  véda,  ale  íiora  posléz  porodila,  Kyffhftnser  se  otevirá 
1  z  něho  vyšel  sám  Jasoň  vědeckosti.  Rozhalen  jest  veliký  plán,  jak 
má  věda  postupovati,  aby  z  velikého  nic  dokázala,  že  bude,  co  není, 
1  že  nebude,  co  jest. 

VědeckosE  zde,  vědeckosf  tamto,  vé.leckosÉ  onde.  Nač  Atbenaeum 
iábne,  mění  se  v  zlato  vědeckosti.  Diskusi  o  pravosti  rukopisů  pova- 
žuje tento  list  za  věc  „př^ihié  rř<ir<-koti"  (I),  volá  po  „sowla  co  možná 
ndborném,"  pokračuje  „tedy  ve  rédevkvm  (2)  posuzováni"',  vyličuje 
nethodu  ^  plán,  dle  kterých  se  pokračovat  odhodlala;  více  než  popis 
i  vj-Ěetřováni  okolností,  za  kterých  rukopisy  nalezeny  byly,  zajímá 
redakci  Athenaea  rědeckř  (:í)  posouzení  obsahu  a  památek  samých; 
1  tolikéž  poznamenává  se  tam  jednou  pro  vždy,  že  Materiály  psány 
sou  pro  kruhy  r/idrcki/  (í)  rzdřlané.  Dále  čteme  nadpi-^y:  „Všeobecná 
pravidla,  dle  nichž  veřfjná  kritika  literami  má  po.-iuzovati  zkoumáni 
rukopisů  K.  i  Z."  a  ^Vědenký  (5)  význam  okolnosti,  za  kterých  RK 
I  RZ  byly  nalezeny."  Slovo  znahv  opakiye  se  několikráte,  a  pnlí  ae 
praví;  ..Záhada  o  pravosti  rukopisů  je  Če^ké  rhU  {(>)  pn  nejmenším 
lakovvm  problémem,   jako  na  pf.  otázka,   bylli    sv.  Jan  Nepomucký,  a 
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odpověď  'k  otázkám  oběma  stejným  vědeckým  (7)  klidem  a  rozvážností 
musí  býti  zodpovídána.  Jako  —  abjcb  při  příkladu  dotčeném  zůstal/^ 
dí  T.  Masaryk,  —  „p.  prof.  Tomkovi  věřící  lid  a  jeho  zástupcové  ne- 
překáželi, aby  ona  historickou  otázku  zodpověděl,  taktéž  volno  býti 
musí  zodpovídati  otázku  dmbou.  Véda  (8)  rozhoduje,  máli  pravdu  p. 
prof.  Tomek  nebo  p.  P.  Votka,  véda  (9)  rozhodniž,  jsouli  sporné  ruko- 
pisy pravé  neb  ne.  My  však  se  nadějeme,  že  národ  český  alespoň  tak 
tolerantním  bude  vůči  védě  (10),  jak  lid  katolický."  Hned  po  tom 
provolává  se  nám,  že  y^i  vědecké  (11)  a  kritické  platnosti  gramatického 
posouzení  RK  a  RZ"  hleděti  bude  článek  prof.  Gebauera,  a  později 
prohlašuje  se  nám  hrdě:  „Zdali  okolo  roku  1817  někdo  básní  těch" 
(čeho?)  „byl  schopen,  může  zodpověděti  jen  ten,  kdo  literaturu  doby 
té  a  předchozí  náležitě  zná.  V  literatuře  spisu  nemáme  žádného,  který 
by  nám  dobu  tu  védechy  (12)  líčil,  a  proto  musíme  vyčkati,  co  budouc- 
nost nám  přinese."  A  s  tímto  hlaholením  o  vědeckostí,  vědeckosti  a 
vědeckosti  jde  to  stále:  sotva  jsme  učinili  krok,  již  to  zase  duní  u 
hlučí  „spůsobem  vědecky  (13)  správným",  po  chvilce  zase  pyšně  za- 
rachocc  ^vědecké  (14)  přesvědčení",  a  jinde  zas  „nejen  nejznamenitější 
vědcové  (15)  neslovanští,  ale  i  slovanští"  musí  na  ústa  nasaditi  polnice 
„z  důvodů  vědeckých"^  (16).  Konec  konců  stojí  pak  T.  Masaryk  na  tom, 
„aby  se  památky  konečně  vyšetřily,  jak  toho  moderna  věda  (17)  a  česf 
národa  vyžaduje."   Atd.  atd. 

Vědeckosí!  Ó  ano,  tu  chceme!  Avšak  podívejme  se  na  vědeckosf 
vaši  vědeckosti!  Slyšeli  jsme  slova,  slova,  slova  —  nyní  vizme  sku- 
tečnosti ! 

Nová  volná  věda  prof.  Masaryka  jest  jako  Španěl  brda,  sebe- 
vědomá :  nedá  nic  na  autority.  Pavel  Šafařík,  Palacký,  Tomek,  Vrřátko, 
Patera,  Pertz,  nejsou  rukojmími  pro  pravosť  rukopisů,  ale  Wattenbach 
jest  „auktoritou  paleografickou",  jak  prof.  Masaryk  sám  dí.  Corda  nebo 
Vojtěch  Šafařík  nejsou  autority ;  neboC  jsou  pro  pravosť  rukopisův ;  ale 
Millauer  a  Steinmunn  ?  Ah,  toť  něco  jiného,  ti  jsou  jako  MikloŠič  proti 
pravosti:  před  těmi  klobouky  dolů!  A  víteli,  proč  není  Pertz  auto- 
ritou? Poněvadž  prý  „nepoznal,  že  Privilegium  Fridericianum  Majus  je 
podvrženo;  myslilté,  že  je  to  pravý  rukopis  ze  století  XII.,  kdežto 
prokázal  se  býti  falsem"  z  r.  1817?  Nikoli,  nýbrž  „falsem  ze  stol. 
XIY,^  Lze  sotva  pochybovati,  že  by  logickosC  takovéto  vědeckosti 
jinam  čelila  nežli  k  závěru :  „Kdo  jednou  chybí,  mohl  chybiti,  ano  chybil 
dvakráte,  desetkráte,  stokráte,"  —  zkrátka,  že  sto  a  tisíc  rukopisův, 
ano  v>šecky  rukopisy,  které  Pertz  v  ruce  měl,  jsou  podvrzeny,  a  náš  RK 
v  první  řadě.  Ale,  když  byl  Pertz  tak  omylným,  toť  zajisté  se  omýlil 
též,  když  rukopis  Zelenohorský  prohlásil  za  falsum?  Tedy?!  Tedy  jest 
rukopis  Zelenohorský  nepodvrzen!  Neníli  pravda,  pane  profesore? 

Na  str.  219  volá  prof.  Masaryk:  „Na  ,on  diť  ve  věci  již  nepři- 
stoupíme, ať  nám  jeví  někdo  něco  pro  nebo  proti :  důvody  chceme, 
které  každý  odborník  může  kontrolovati."  Páně  Masarykova  vědeckosť 
nedá  tedy  na  žádné  „prý",  ona  žádá  jen  důvodův  a  důvodův.  Leč  jak 
si  počíná  vědec  Masaryk  sám?  Slyšeli  jsme  již,  kterak  hned  ve  svém 
dne  18.  ledna  daném  dopise  prof.  Gebauerovi  psal:  „Slýchám,  že  prý 
R.  Zelenohorský  nápadně   schází,   že  prý   bledne   a  se   takořka  roz- 
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padává."  i  vidčli  jsme  také,  z  jakých  „í^r//"  složil  si  novou  nánku 
o  psacích  chybách  a  rasurách.  A  nyní,  v  samých  Matcriálícb,  kde 
každé  ,on  diť  védccky  zatracuje,  hlásá  na  str.  191 :  „Konečné  i)ři 
zkoušce  ohledán  býti  musí  formát  a  vložky  listův.  Obzvláště  pyý  vložky 
mají  důležitosť  ..."  a  na  str.  200:  „Poptával  se  jsem,  znali  se  jiný 
rkp."  než  Královédvorský  „se  zménami  tak  hojnými?  nikdo  mi  ncvédčl 
pro  to  příkladu ;  i  v  Alexandreidě  Budějovicko -Musejní  je  podle  popisu 
v  Musejníku  1881  rasur  nepoměrně  méně  (ve  346  verších  asi  7  či 
10?),  a  i  to  je  (v  Alx.)  mnoho,  jinde  prý  není  skoro  žádných."  Prý, 
prý  a  prý,  nic  než  to  zavrhované,  zhola  nevědecké  prt)  nějakých  ne- 
jmenovaných y^avJcřorit^  —  to  jsou  ty  důvody  nejnovější  epochální  věde- 
ckosti !  Avšak  tiše,  pokrok  se  jeví  přec :  v  dopise  prof.  Gehauerovi 
prof.  Masaryk  o  rasurách  atd.  nevěděl,  nyní  již  o  nich  ví,  ano  ví  také 
o  rasurách   ^skcro  žádných". 

To  není  všechno.  Panu  Masarykovi  takováto  prý  nestačí.  Pan 
profesor  zásobil  se  pádnějšími  cepíky:  „Mám  však  ještě  docela  speci- 
álný  důvod,  proč  v  zájmu  věci  žádám  důvody  a  ne  auktority.  Mám 
totiž  o  p.  Páterovi  svědectví  Vaškovo,  že  dotčená  auktorita  p.  Kalou- 
skova před  nedávným  časem  v  pravosť  RK  budf  nevěřila  neb  alespoň 
pochybovala.  Pravíť  Vašek  ve  spise  nevydaném,  jenž  mně  však  na  čas 
byl  svěřen,  doslovně  takto:  .,Když  kdosi  připomenul  prostosrdečné  vy- 
znání Vrťátkovo  (popis  fotogr.  vydání),  že  ,délkou  času  jakož  i  častým 
ukazováním  a  ohledáváním  převzácná  tato  památka  (RK !)  velice  schází,' 
odpověděl  na  to  známý  znalec  staročeských  rukopisů,  jenž  však  jako 
mnoho  jiných  terrorismem  .  .  .  k  mlčení  odsouzen  jest:  „Čím  pak  to 
je,  že  právě  nyní  ten  rukopis  tak  rychle  schází,  ačkoli  se  prve  přes 
pět  set  let  dobře  udržel?"  „Známý  znalec  staročeských  rukopisů"  je  — 
tak  nám  prof.  Masaryk  vyzrazuje  —  ,.p.  Patera,  jak  vysvítá  z  toho,  že 
Vašek  rukopisy  v  museu  paleograficky  studoval,  a  z  výslovného  svě- 
dectví Vaškova,  jež  tolikéž  písemně  nám  zjištěno." 

Nuž,  dejme  —  per  inconcessum  —  tomu,  že  p.  kustos  Patera 
doslovně  řekl,  co  Masaryk  o  něm  dle  Vaška  tvrdí.  Což  musí  rukopis, 
který  schází,  býti  podvržen?  což  „scházeti"  a  ,,podvržen  býti"*  je  totéž? 
což  stojí  „scházení"  a  „podvrženosť"  v  nezbytném  kausálním  spojení 
spolu  ?  A  to  nazývá  nová  volná  věda,  věda  nové  hedžry  vědecké,  speď 
álným  důvodem ! 

Avšak  věc  se  má  zcela  jinak,  než  jak  po  Vaškovi  rozhlašuje 
Masaryk.  P.  Patera  věděl  napřed,  že  březnové  Athenaeum  jeho  jména 
svým  spůsobem  vykořistí,  a  hned  před  15.  březnem  se  najmě  také 
mně  osvědčoval,  že  o  pravosti  RK  jti/cdj/  nepochyboval,  ano  vyjádřil  se 
o  novém  útoku  proti  rukopisu  slovy  velice  rozhodnými.  Pan  Patera 
má  i  svvdky  na  to,  že  Vaškovi  nižádných  odsudkův  o  RK  neprojevil. 
..„Prof.  Vaška,""  praví  p.  Patera  ve  svém  osvědčení  ze  dne  21.  ledna 
t.  r.  v  82.  čís.  letošních  Národních  listů,  „,.jscm  viděl  ponejprv  a  na- 
posled 1879  r.  v  museu,  když  jsem  chystal  do  tisku  svůj  článek  .,Staro- 
české  glosy  v  latinském  žaltáři  musejním.*'  Tenkráte  přišel  do  musea 
prof.  Vašek  a  požádal  p.  bibliotekáře  A.  J.  Vrťátka,  aby  mu  dovolil 
prohlednouti  si  rukopis  Královédvorský,  v  čemž  mu  bylo  ochotně  vy- 
hověno.    Paleografické   studium    originálu  RK    netrvalo   u  prof.  Vaška 
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k  velikému  podivení  všech  úřadnikú  hibliotékii  musejní  déle  než  asi 
itcrt  hodiny.  Když  pak  ještě  požádal  prof.  Vašek  o  latinský  žaltář 
(1.  H.  1.),  odkázal  ho  p.  bibl.  A.  J.  Vrťátko  ke  mně,  poněvadž  jsem 
právě  tento  rukopis  měl.  Zvěděv  přání  Vaškovo,  podal  jsem  mu  žá- 
daný rukopis,  a  když  si  chtěl  vypsati  ze  žalmu  109tého:  „zákona 
dle*,  upozornil  jsem  prof.  Vaška  u  přitomnosti  svých  pp,  kolkgú,  že 
tento  žalm  až  na  dvě  glosy  jest  nově  vepsán  do  rukopisu,  a  zapůjčil 
jsem  mu  své  výpisky  z  onoho  žaltáře  k  prohlednutí,  které  brzy  na  to 
vyšly  tiskem  v  Časopise  musea  1879  r.  str.  398—417,  481—537.  — 
Kdy  bych  byl  tenkráte  vyslovil  nějakou  pochybnost  o  RK.,  byl  by  se 
zajisté  prof.  Vašek  též  o  tom  zmínil  ve  svém  „Filologickém  důkaze 
atd.",  který  ještě  téhož  roku  vydal  a  v  kterém  se  zmiňuje  o  mém 
mínění,  které  jsem  měl  o  žalmu  109tém  výše  vzpomenutého  žaltáře.  — 
Později  jsem  prof.  Vaška  nikdy  neviděl  a  tedy  nemohl  také  s  ním 
nikdy  důvěrně  rozmlouvati  o  RK.  Na  základě  toho  prohlašuji  tvrzeni 
p.  Masaryka  za  nepodařenou  kombinaci  a  lichou  smyšlenku,  Óimž  putrnc 
na  jevo  dává,  ze  jest  ve  veliké  nouzi  o  védOCké  důvody  svého  míněni 
o  RK,'^^  Co  tomu  říká  vědec  prof.  Masaryk?  Snad  zná  anglickou 
literaturu  důkladněji  nežli  českou  a  snad  ví  název  nejproslulejší  Sheri- 
danovy  veselohry?  Či  nezná?  Pak  prosíme,  aby  si  jej  zjistil  —  avšak 
nikoli  dle  nějakých  prý  nebo  nepodařených  kombinaci  a  lichých  smy- 
šlenek !  *) 

Prof.  Vašek  byl,  jak  víme,  jeden  z  úhlavních  útočníků  proti  našim 
rukopisům,  a  každý  takový  muž  Masarykovi  neskonale  imponuje.  Proto 
tvrdí  také,  žeť  o  hoduovérnosti  prof,  Vaška  nemůže  býti  pochybnosti. 
Víme,  že  Frant.  Šťovíček,  poctivý  Némec,  vzorný  úředník,  muž,  který 
nebyl  nepravdivého  slova  schopen,  RK  již  v  1.  1803 — 4  viděl.  Profesor 
Vašek  odvážil  se  však  toto  svědectví  oslabiti.  Čím?  Snad  odvodným 
svědectvím  jiných  důvěry  hodných  místních  pamětníků?  Ah  nikoli,  jemu 
stačily  pošklebky.  Ve  svém  Filologickém  důkaze,  že  rukopis  Kralo- 
dvorský a  Zelenohorský,  též  zlomek  evanř?elia  sv.  Jana  jsou  pod  vržená 
díla  Vácslava  Hanky,  dělá  si  Ant.  Vašek  tyto  posměšky  a  útržky  ze 
Šřovíčka,  z  Hanky  a  z  barona  de  la  Motte-Fouqué:  „  Kdosi  (!)  vydal  r.  1859 
promemoria,  v  němž  svědčí,  že  rukopis  ten"  (Královédvorský)  „už  roku 
1803 — 1804  tam  viděl.  Tomu  svědku  bychom  mohli  záviděti  neslý- 
chanou paměf,  kterou  po  50  letech  poznal  rukopis,  o  jehož  důležitosti 
1.  1803 — 4  ani  zdání  neměl;  avšak  jsme  přesvědčeni,  že  on  jako  jiní 
se  stal  obětí  mystifikace  Hankovy."  Že  Hanka  rukopisu  v  Králové  Dvoře 
prý  nenalezl,  nýbrž  že  prý  jej  s  sebou  přinesl  a  tam  takořka  z  rukávu 
vytřepal,  dokazuje  dle  Vaška  mimo  jiné  (rovně  zb.^jené)  okolnosti  též 
věc,  o  nížto  již  v  minulém  čísle  Osvéty  řeč  byla  a  jež  dalšího  dolíčení 
zasluhuje :  ^Hanka"  —  soudí  Vašek  —  „neostýchal  se  vypravovati,  že 
krom  rukopisu  dosud  stávajícího  (sic)  nalezl  ještě  proužky  z  něho  od- 
střižené a  na  střelách  z  časů  husitských  za  křídla  upevněné.  Tak  by 
tedy  vzácný  rukopis  již  od  časů  husitských  byl  zftstal  ve  společnosti 
šípů  a  šípy  jím  okřídlené  nebyly  vystřeleny  ani  jinam  odneseny,  nýbrž 
jako  do  zásoby  a  na  památku  pro  budoucí  časy  pořád  s  tím  rukopisem 

*)  Sheridan  napsal  veselohru  The  school  for  srandal.  J azn,  red. 
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schovávány !  ?  To  je  věc  tak  nesmyslná,  že  Hanuš,  dotýkaje  se  toho  ve 
spise  Das  Schriftwesen  und  Schriftthum  der  hShmisch-sloven.  VOlker- 
stámme  pag.  68  a  nevěda  si  s  tím  rady,  vydává  tuto  zprávu  Hankovu 
za  lapsus  memoriae.  Ale  poklesek  paměti  to  nemůže  býti,  nebot  Hanka 
tvrdil  Nebeskému  určité,  ze  odřizky  ty  náležely  k  našemu  kodexu,  jen 
že  prý  se  nemohl  dopíditi  jejich  obsahu;  daroval  prý  je  i  se  šípy 
knížeti  Rudolfu  Kinskému!  E  tomu  povstalo  z  té  povídačky  Hankovy 
domnění,  že  celý  rukopis  Král.  byl  ovinut  o  šípy.  Viz  báseň  de-la- 
Motte-ovu  v  Libuši  1852  pag.  313.  Co  z  toho  udání  vyplývá?  Že 
Hanka  nemluvil  prnrdy,  když  se  jednalo  o  bližší  okolnosti  při  nalezení 
rukop.,  a  že  to  činil  proto,  aby  vysvětlil  domnělou  ztrátu  veliké  části 
rukopisu,  též  aby  podrobnostmi  takovými  zjednal  více  víry  svému  ná- 
lezu. Kdo  však  v  jedné  věci  lže  a  kdo  již"  podle  Vaška  ^prve  (rok 
před  tím)  lhal  a  nalézací  komedii  hrál,  nezasluhuje  víry  u  žádného 
pravdymilovného  muže."  Nuže,  kterak  se  má  ona  lež,  ona  věc  nesmyslná 
nyní,  když  p.  řed.  Ant.  Pfleger,  muž  velice  čestný,  dosvědčuje,  že  šípy 
v  kostelním  sklepení  Královédvorském  skutečně  viděl,  a  že  dva  z  nicli 
i  ve  svém  vlastnictví  měl  ?  Ano  víc :  p.  řed.  Pfleger  od  té  doby,  co  svě- 
dectví jeho  v  Osvětě  uveřejněno  bylo,  prohlížeje  bedlivě  své  založené 
věci,  skutečně  v  nich  jeden  z  oněch  šípů  našel,  které  si  r.  1821  z  kostel- 
ního sklepení  Královédvorského  na  památku  byl  odnesl :  Hp  ten  nalézá 
se  nyní  v  našem  museu,  a  každý  —  také  p.  prof.  Masaryk  —  může 
jej  tam  viděti.  Co  řekne  nyni  redakce  Athenaea  podezřívavé  a  tupivé 
b^ivosti  prof,  Vaška?  Zůstane  u  redakce  Athenaea  Vašek  hodnověi'nou 
autorit&u,  Tomek,  Vrfátko,  Patera  atd.  atd.  nikoli? 

Prof.  Masaryk  nevěří^  jak  jsme  slyšeli,  v  žádné  autority.  Tedy 
též  nevěří  —  neřku  v  autoritu  Gebauerovu  —  ale  ani  ve  svou?  Avšak 
my  v  jeho  i  v  Gebauerovu  autoritu  věřiti  máme  ?  A  což  mnohem  důle- 
žitějšího, pan  profesor,  který  nevěří  v  autority,  hlásá  potřebu  nových 
zkoušek  a  vymáhá  jich  naléhavě:  kdo  však  má  zkoušky  ty  vykonati 
jiný  než  ^odborní  znalci  a  kritikové^,  t.  j.  autoritti?  A  co  všecka  ta 
práce  bude  platná?  Yzdyt  pan  profesor,  máli  zůstati  důsledným,  nesmi 
těmto  autoritám  uyii  po  nejncstranuej^ích  a  nejpečlivejšich  zkouškách 
uvěřiti!  Jak  viděti,  zakládá  profesor  Masaryk  vědu,  o  které  nikdo  — 
snad  ani  řečtí  sofisté  —  neměli  tušení  a  kterou  sám  do  svých  Základů 
konkrétné  logiky  zařaditi  zapomněl. 

V  rozkošné  stati  Rozbor  esthetický  dí  Masaryk :  „Rozbor  esthe- 
tický  nerozhoduje  přímo  o  starobylosti  básní ;  neboť  i  podařené  i  krásné 
básně  mohly  se  právě  tak,  jako  nepodařené  ano  i  špatné  v  9.,  ve  14. 
jako  v  19.  stol.  dělati."  Jirečkové,  Rybička,  Vrfátko  dokázali  však,  že 
tak  výtečné  plody,  jaké  v  našich  rukopisech  čteme,  na  počátku  našeho 
století  povstati  nemohly  a  že  nejméně  povstati  mohly  v  okruhu  Han- 
kové.  Nechtě  insinuace  insinuacemi,  a  dokažte,  co  tvrdíte!  Neskrývejte 
se  za  Růží  nebo  Kyticí,  řekněte  přímo:  kdo  napsal  Záboje?  „Direktně 
tedy,  jak  jsem  již  ve  svém  listě  Gebauerovi  pověděl,  esthetický  rozbor 
sám  o  sobě  o  stáři  básni  nerozhodne :  jsouli  básně  krásné,  nejde  z  toho, 
že  jsou  staré,  jsouli  méně  krásné,  neé  obyčejně  se  věřivá,''  (ubohé !) 
„jsouli  některé  dokonce  chatrné,  jako  ze  jsou"'  (nejubožejší!)  —  „nejde 
z  toho,    že  jsou  nové."     Komu  by  napadlo,    by  něco  tak  všeobecného 
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o  poměra  krásy  a  stáří  mluvil.  Zde  se  jedná  o  specifickou  krásu  našich 
básní,  jako  při  posuzování  Fidia  nebo  Rafaela  nebo  Shakespcarea 
o  specifickou  krásu  jejich  výtvorů  jde.  Ano,  zde  se  jedná  o  specifickou 
krásu  každé  jednotlivé  z  našich  básní,  jako  při  posuzováni  Hamleta, 
líacbetha,  Leara  nebo  Ditvorného  mága  o  specifickou  krásu  toho  neb 
onoho  básnického  díla  jíti  musí.  A  k  tomu  je  cvičeného,  mnoho  a 
mnoho  pročetšího  a  probádavšího,  literárními  a  esthetickými  děly  pro- 
tříbeného  kritického  nadání  potřebí.  Bojovné,  zápasné,  obranné,  útočné 
básně  RK  jako  Záboj,  Čestmír,  Oldřich,  Beneš,  Jaroslav,  Zbyhoň  i  Lu- 
diše  mohly  povstati  toliko  v  srdcích  pěvců  přirozenou  povahou  svou 
bojovných,  v  ovzduší  doby  k  zápasům  ohnivě  schylné,  a  nikoli  v  období, 
v  němž  národy  byly  do  bitev  jako  na  jatky  Aoi/en^.  Proč  kolem  r.  1817 
nepovstalo  u  jiných,  šťastnějších,  četnějších,  volnějších,  tehdy  bojov- 
nějších národů  nic  tak  elementárně  národního,  nic  tak  specifického? 

V  jiné,  nejvýš  humoristické  stati  O  lyrických  básních  RKho  po- 
učuje Masaryk  své  čtenářstvo  o  Kytici:  „Prostá  národní  píseň  sotva 
by  měla  kytici  z  viol  a  růží,  ale'^  ne  kytici,  nýbrž  pouze  stonek: 
„rozmarinku*'.  Prosté  písně  nevědí  tedy  nic  o  violách  ni  o  růžích.  Dle 
toho  nemá  náš  učenec  ani  nejmenšího  zdání,  jak  nejedná  z  nejznáměj- 
ších prostonárodních  písní  začíná  —  že  jedna  počíná :  „Červená,  modrá 
fiala,*^  druhá  veršem  „Červená  růžičko^"  třetí:  „Já  jsem  panna  rúze,^ 
čtvrtá:  „Na  tom  našem  poli  dvě  růžičky  stojí, ^  pátá:  „Sedí  má  milá 
za  stolečkem  jako  z  rúie  květ,''  šestá:  „Vyrostla  mně  bílá  rúže^^  sedmá: 
„Za  lesíčkem  rúée  smutně  dokvétá,*^  osmá  (svatební):  „Kdo  chce  mít 
o  svatbě  růži  živou.**  Snad  nechce  p.  profesor  více  dokladův?  Ah  ano, 
chce  míti  prostonárodní  píseň,  která  má  violu  a  růži  pohromadě!  Zde 
ji  má,  a  to  píseň,  na  které  jakási  patina  starobylosti  zůstala: 

Fiala,  růže 
kvésti  nemůže, 
až  ji  sám  pánbůh 
z  nebe  pomůže. 

Prosím  p.  profesora,  by  dříve,  než  bude  příště  mluviť  o  duchu  prosto- 
národních písní,  prostudoval  si  Erbena,  Sušila,  Kollara,  Štura  atd.  a 
nespoléhal  se  na  pouhou  svoji  Schellingovskou  intuici. 

Do  téže  stati  položil  prof.  Masaryk  jako  veliký  trumí  proti  RK 
dre.  ruské  písně  (Ach  ty  sade.  Jako  by  mne  mladinké),  jejichžto  slou- 
čením dle  jeho  domněnky  Růže  „co  do  formy  i  co  do  idee,  ba  dokonce 
co  do  slov  celá  je  konstruována."  Škoda,  že  si  p.  profesor  nepřečetl 
neřkuli  spisů  prof.  Gebauera,  ale  ani  Tieftrunkovy  Historie  literatury 
české:  snad  by  nebyl  ani  své  pracovedy  ani  svého  druha  tou  měrou 
zkompromittoval.  Tieftrunk  píše  totiž  (na  str.  12.  třetího  vyd.) :  „Čteme 
v  Libušině  Soudě  hned  na  začátku  personifikaci,  jižto  právem  k  nej- 
pěknějším toho  spůsobu  příkladům  počísti  lze.  Představujeť  se  nám 
domácí  řeka  Vltava  jakožto  osoba  něžným  citem  vlasteneckým  nadaná, 
jak  se  nad  tím  rmoutí,  že  vlastní  bratří  rodu  domácího  a  tak  staro- 
žitného vadí  se  o  dědictví  otcovské.  —  Podobný  příklad  máme  v  Král. 
Ruk.  v  Záboji,  kdež  na  dvou  místech  básník  připomíná,  jak  divá  řeka 
uchvátila  množství   cizích   čili  nepřátel,    ale   zvěsty  své  či  známé   pře- 
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nesla  na  druhý  břeh.^  Á  k  tomu  podotýká  TieJ trunk  v  poznámce: 
^Taková  podobnost  v  motaforických  obrazech  nemá  nic  neobyčejného 
do  sebe  y  národní  poesii  slovenské.  K  tomu  také  pro/,  dr,  Gebauer 
ukazuje  v  Listech  filoL  z  r.  1874  (str.  240  .  .  .),  kdež  podal  celou 
řadu  podobných  přikladu  z  pisni  Sušílových^  Kollárových  a  ruských. 
Jmenovité  pozoruhoden  jest  jeden  výňatek  z  ruských  písni  Eiréjevského, 
r.  1870  vydaných,  pro  svou  podobnost  se  začátkem  Libušina  Soudu, 
ňeka  Don,  jsouc  podobné  apostrofována  jako  naše  Vltava  v  Lib.  Soude 
(„Kak  ty  tichyj  Don  ...  vsé  mutěn  tečeš  pomutilsja  ty,  Don,  sverchu 
do  nizu''),  odpovídá: 

„Už  kak  to  mně  vsé  muten  ne  byt  — 
raspustil  ja  svojich  jasných  sokolov, 
jasných  sokolov,  donskich  kozakov/ 

A  o  takových  podobnostech  proJ\  Gebauer  právem  tvrdí,  ze  máji  svůj 
základ  hluboko  v  duchu  slovanském.^ 

Zde  tedy  máme  bohorovný  úkaz:  Masaryk  poráží  Gebauera, 
Gebauer  poráží  Masaryka,  Gebauerovská  výpi^ava  za  Gebauerova  pro- 
tektorátu kácí  s  piedestalu  samého  Gebauera! 

Nežli  se  na  chvíli  od  prof.  Masaryka  odchýlím  ku  prof.  Gebauerovi, 
dovolím  si  důrazné  ukázati  na  velikolepý  obrat,  který  se  v  nitru  obou 
učencův  —  a  to  bez  jakéhokoli  „E  pur  si  muove !"  —  prodlením  jedi- 
ného měsíce,  od  prostředka  února  do  ])rostředka  března  b.  r.,  divným 
řízením  božím  stal.  Dříve  porážel  v  Athenaeu  Masaryk  Gebauera  a 
Gebauer  Masaryka,  avšak  nt/ni  tam  porazí  Masaryk  i  samého  Masa- 
ryka a  Gebauer  samého  Gebauera! 

Dříve  prohlašoval  Masaryk  se  vší  védeckou  silou,  že  jediné  nor- 
mální gramatika  má  právo  rozhodovati,  jsouli  rukopisy  pravý  či  pod- 
vrženy,  ale  nyní,  v  březnovém  Athenaeu  na  str.  222  volá  se  své  pravo- 
védné  kathedry :  „Pravost  aneb  nepravost  rkpů.  podezřelých  nedokazuje 
pouze  jedna  veda  (18),  ale  věd  (19)  YÍCe,  a  proto  musí  se  souhrn 
všech  důvodů  najíti;  a  konečně,"  dokládá  u  vétě  nějak  zmatené,  tedy 
bez  pochyby  podvržené,  „v  různých  odborech  podána  byla  vota  různá, 
kdy  opět  je  úkolem  vědecké  (20)  kritiky,  hlasy  vážiti,  resp.  novou 
zkouškou  pravdy  se  domáhati"  (doslovné!). 

A  pan  prof.  Gebauer  žádal  o  nové  zkoušky  jediné  proto,  že  svou 
normální  gramatiku  za  nejvyšší  rozsudkyni  uznati  si  netroufal.  Avšak 
nyní  (na  str.  lí)2  a  lí)3)  usiluje  o  to,  aby  uznáno  bylo  za  pravidlo, 
že  /  gramatika  může  jířesnost  dokázati  a  že  i  ona  povolána  jest,  o  texte 
podezřelém  souditi,  a  ohrazuje  se  proti  názoru,  ,.že  by  jen  paleografii 
(snad  spolu  s  chemií)  slušelo  slovo  rozhodné,  gramatika  pak  že  by 
směla  promluviti  jen  o  chronologii  a  dialektu,  vůbec  jen  o  věcech  ve- 
dlejších: „Já  naopak  tvrdím,  že  volum  gramatiky  je  samo  sebou  váhy 
stjjné,  jako  volum  paleografie.''  Dále  čteme :  „Jen  za  jistých  okolnosti 
může  vážiti  votum  paleografické  více  než  gramatické"  (dle  toho  je 
stejné  =:  více,  a  v ice  =z  stejné),  „jakož  zase  za  okolností  jiných  votum 
gramatické  více  vydá  než  paleografické"  (dle  toho  jest  opět  viee  =  stejné, 
a  stejné  =  více) ;  „na  př.  bylli  padělatel  dokonale  zběhlý  v  jazyce  a 
při  tom  neumělý  v  napodobení  písma,   tedy  pozná  falsifikaci  paleograf, 
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a  gramatika  nepozná  nic;  bylli  však  padělatel  jazyka  neznalý,  ale 
v  napodobení  starého  písma  dokonalým  umělcem,  nepozná  zase  paleo- 
graf  nic  a  falsifikaci  objeví  gramatika/^  A  což,  bylli  padělatel  dokonale 
zběhlý  v  gramatice  a  bylli  v  napodobení  starého  písma  dokonalým 
umělcem?  Pak  podle  prof.  Gebauera  nepozná  ani  gramatik  ani  paleo- 
goost  ničeho  a  pak  smí  o  každičkém  siarém  nestarém  rukopise  tvrzeno 
btfti,  že  jest  podvržen !  Tu  máme  vědu,  která  své  dcery  usmrcuje !  Což 
aby  se  také  pan  Gebauer  odhodlal  sepsati  nějaké  Základy  konkrétné 
logiky  a  tuto  svou  nauku  tam  vetřídil? 

To  však  jest  maličkost.  Prof.  Masaryk  stojí  ještě  mnohem  výše. 
J.  Stoklasa  uveřejnil  v  Národních  listech  dne  13.  března  t.  r.  „Slovo 
o  chemickém  zkoumání  RK.  a  KZho,^  snad  aniž  se  nadál,  že  tím  ve 
filosofických  ňadrech  p.  Masaryka  způsobí  malou  Iliadu  pravovědného 
hněvu.  Filosof  Masaryk  rozdnrdil  se  totiž  na  p.  Stoklasu  (na  str.  221 
Athenaea)  takto :  „Nemluvil  bych  tu  o  slově  tak  nerozvážném,  kdy  bych 
nechtěl  ještě  na  jednom  příkladě  stručně  ukázati,  jak  i  mnžové  odborně 
vzdělaní  zbytečně  ke  věci  mluví  a  tím  spor  jen  prodlužují."  Nuž  budsi! 
nechci  se  znova  šířiti,  zda  prof.  Masaryk  mluvívá  kdy  jinak  nežli  zby- 
tečně, ale  obrátím  se  bez  průtahů  raději  hned  ke  hlavnímu  jeho  trumfu. 
Ten  zní:  „Parere  Cordy,  kterého  se  p.  St(oklasa)  dovolává,  nedo- 
stačuje" :  „vrcholili  parere  v  ,úplnou  starobylosť  písma  RZho,  pak 
prosím  za  vysvětlenou,  co  značí  .úplná  jstarobf/losť*  ?  RZ  hlásí  se 
do  IX.  neb  X.  stol.:  dokázal  tedy  Corda,  že  je  900  let  starý?  O  to 
jde  právě,  abtf  nám  pahognosté  určitě  řekU^  jak  stará  ta  neb  ona 
památka  je.  Dovedou  to  speciálně  chemikové  ?  Pan  Stoklasa  sám  říká, 
že  chemie  toho  dokázati  nemůže,  jeli  rkp.  z  X.  neb  XIII.  století.  To 
ovšem  je  pak  na  pí:  pro  RK  zničující  prognostikou :  při  RK  běží  o  to, 
jeli  ze  XIV.  .stol.,  a  chemie  by  neuměla  říci,  jeli  ze  XIV.  neb  XVII.? 
Pak  ovšem  jsme  s  chemickým  rozborem  hotovi."  Sudme  tedyl  O  které 
památce  nemůže  lučba  říci,  do  kterého  století  náleží,  pro  tu  památku 
jest  to  podle  Masaryka  znióujíci  prognostikou,  čili  taková  památka  jest 
podle  Masaryka  podtržena  LuČba  to  však  dle  znalce  Stoklasy  nemůže 
o  žádné  památce  na  jisto  postaviti:  tedy  jsou  dle  Masarykovy  logiky 
všechny  všudy  památky  podorženyl 

Kdy  by  se  byl  Schopenhauer  nadál,  že  jeho  Eristika  takovými 
smělými  útoky  na  duševní  nedoziravosť  lidskou  přetrumfnuta  bude,  byl 
by  ji  dojista  spálil. 

Následující  rozumování  prof.  Masaryka  položím  tu  beze  všech 
poznámek:  ^Chemikové  musí  nám  určitě  říci,  jak  starý  žeJezitý  inkoust 
a  barvivo  vůbec  je.  Zdali  to  m  o  h  o  u  při  každém  rukopise  přesně  a 
s  naprostou  jistotou  určiti,  chemikové  ovšem  sami  si  musí  říci.^ 

Ani  tu  však  nejsem  posud  s  inkoustovou  mystikou  páně  Masary- 
kovou u  konce.  Vzpomeňme  si,  co  napsal  o  inkoustu  v  Potřebě  nových 
zkoušek  (ve  zvláštn.  vyd.  na  str.  15).  „Vzniká  otázka:  nelze  si  po- 
mysliti okolnosti,  které  rozklad  inkoustu  urychlily  tak,  že  by  i  za 
TO  let  inkoust  tak  se  mohl  proměniti,  jak  za  jiných  okolností  inkoust 
starý  500  let?"  Dle  toho  věděli  tedy  padělači  z  r.  1817,  že  za  70  let 
bude  žíti  nějaký  Colurabus  nové  vědy,  který  r.  18S()  bude  zkoumati 
jejich   „padělky"  ;  nebof  jak  by  sobě  jinak  byli  mohli  zařídiť  inkoust  tím 
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spůsobem,  aby  od  r.  1817  za  70  let,  t.  j.  do  r.  1887  proměnil  se 
v  inkoust  SOOletý? 

Prof.  Masaryk  tvrdí  též  (ibid.) :  ^ ovšem  by  nedostačil  průkaz, 
že  inkonst  R.  je  z  téže  látky,  za  které  nepochybné  staré  inkousty  jsou 
složeny,  vždyť  si  i  v  19.  st.  tentýž  inkoust  máze  shotoviti  každý,  i  ne- 
chemik,  dle  receptů  starých,  o  kterých  se  snadno  můžeme  poučiti. '^ 
Vyzývám  prof.  Masaryka,  by  nám  tyto  staré  recepty  udal.  Neučinili 
toho  nejdéle  v  budoucím  čísle  Athenaea,  nechť  to  sobě  připočte,  učinimli 
z  toho  patřičnou  konklusi.  — 

Jako  v  Potřebě  nových  zkoušek  tak  i  v  Materiálích  kupí  Gebauer 
řady  důkazů,  kterým  sám  nižádné  váhy  nepřikládá.  V  Potřebě  seznával, 
žeť  odchylky,  které  v  námitkách  při  či.  1.  proti  RK.  sestavil,  mají 
váhy  málo,  neli  žádné,  že  tvary  dáše,  stáée  mohly  dobře  vzniknouti 
analogií,  že  pro  odchylky  v  či.  3.  byl  by  výklad  snadný,  že  „některé 
odchylky  RK.  i  RZ.  souhlasí  také  s  odchylkami  falsifíkátů  jiných" 
(tímto  jiných  prohlásil  Gebauer  již  v  Potřebě  RK.  i  RZ.  za  falsifikáty !), 
ale  že  tento  „souhlas  nemá  zde  dosti  váhy,^  že  v  či.  0.  zase  dí :  „Yěc 
ta  neměla  by  sama  sebou  váhy,'*  že  odchylka  v  či.  11.  dotčená  také 
jinde  (velmi  zřídka,  avšak  přece)  se  vyskytuje,  že  v  či.  15.  jest  nucen 
o  formách  chceši,  piješi,  múiíši  se  vysloviti :  „Mohly  by  to  býti  archa- 
ismy**,  že  v  ČI.  19.  formu  podezřívanou  nazývá  „odchylkou  dejme  tomu 
nedůležitou."  Ano  Gebauer  uznává  výslovně,  že  mnohé  zvláštnosti 
RKho  i  RZho  mohou  býti  vysvětleny  „rýkladem,  že  oba  tyto' rukopisy 
pocházejí  z  dialektu  stejného,  ale  jiného,  než  které  známe  z  památek 
jiných^!  A  podobně,  jak  praveno,  vede  si  Gebauer  i  v  Materiálích. 
O  svém  kličkovaném  é  v  moje  sám  připouští,  že  se  také  v  jiných  staroč. 
textech  do  jisté  míry  neobjevuje;  že  v  jahodách  psáno  ciemu,  nevytýká 
za  chybu,  ale  shledává,  že  —  je  to  přece  chyba,  a  dále  podotýká,  oč 
se  písař  měl  nějak  postarati,  aby  atd.  O  ie  připouští,  že  se  psává  za 
í,  ale  prý  jen  odchylkou  a  mnohem  později.  Odchylkou!  Tedy  přec! 
Mnohem  později?     Ode  kdy?  smíroeli  prositi. 

Gebauerovy  hluboce  znepokojovací  námitky  proti  imperfektům  při- 
let:eše  atd.  měly  tím  důraznější  účin  na  širší  kruhy,  že  byl  za  prvního 
objevitele  těchto  „vaď*  považován.  Avšak  Gebauer  převzal  je  z  Va- 
škova Filologického  důkazu,  a  Vašek?  V  Musejníku  r.  1864  na  str.  8. 
nalézá  se  jako  poznamenání  ke  článku  Výměšky  o  dědičném  právu 
v  Čechách: 

^Přiletťtíe.  —  Srovnej  ^Počátky  staročeské  mluvnice"  v  prvním 
dílu  Výboru  1845  str.  104:  Zaniknjéše.  Životy  sv.  otcův.  Převališc 
sě.  Zatemniše  sic,  Svícezíše.  Rukop.  Král.  Tu  nelze  překládat 
imperfektem  ale  perfektem." 

Zde  vidíme,  že  geniální  Šafařík  již  r.  1864  věděl  to,  co  Vašek 
r.  1879  i  Gebauer  r.  ÍH85,  avšak  že  v  tom  neviděl  příčiny,  by  pro  to 
v  nejmenším  o  našich  památkách  pochyboval. 

Byl  jsem  nucen  prof.  Gebauerovi  učinit  výtku,  že  mu  poměr, 
v  jakém  k  sobě  funkce  imperfekta  a  funkce  aoristu  stávaly,  temným 
zůstal,  a  lituji  velice,  že  nyní  ještě  o  krok  postoupiti  musím.  Prof. 
Gebauer  nechce  nyní  ani  znáti,  jakou  funkci  má  v  poesii  čas  přítomný ! 
Národní   pěvci   nedají  si  však   od  normální  mluvnice  ničeho  poroučeti, 
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a  nic  tó  nedokazuje  tak  pfisobivě,  jako  spůsob,  jimž  užívají  netoliko 
přítomného,  nýbrž  i  budoucího  času. 

Gebaner  obral  si  především  píseň  Jahody  k  tomu,  by  význam 
svých  námitek  il lustroval.  Čtyři  první  verše  této  básně  cituje  p.  pro- 
fesor takto: 

Jde  má  milá  na  jahody 
na  zelená  horka, 
zadřieše  si  ostré  trnie 
v  bélitkú  nožicu, 

a  praví  v  Poznámkách :  Jde  je  praesens,  zde  však  má  býti  aorist,  a 
ten  zněl  jíde  n.  jide.  Vložme  tedy  místo  jde  slovo  jide  nebo  jíde 
i  čteme:  ^Jide  má  milá  na  jahody  na  zelená  borka  .  .  .^'  nebo:  ^Jíde 
má  milá  na  jahody  na  zelená  borka  ..."  Zda  by  tu  nebyl  rhytmus 
úplně  zhacen?  A  nevnucujeliž  nám  p.  profesor  zbytečné  domněnku,  že 
má  pro  rhytmus  básní  zrovna  takový  kusý  cit  jako  prof  Masaryk  pro 
rhytmus  Kytice,  když  v  ní  chce  míti  místo  viol  a  růži  rozmarinu.  Leč 
to  jen  mimochodem.  Gebauer  nevysvětluje,  proč  má  místo  jde  býti 
aorist,  ale  podle  všeho  chce  tam  aorist  míti,  poněvadž  myslí,  že  báseň 
Jahody  pěje  o  čemsi  minulém  a  tedy  měla  užiti  času,  který  minulosť 
vyznačuje.  To  však  ukazuje,  že  p.  profesor  v  novém  období  svém  ni 
umělé  ni  prostonárodní  poesie  s  dostatek  znáti  nechce.  Kde  dobrá  vůle 
zmizí,  stane  se  každé  počínání  možným.  Kdy  by  sobě  byl  neobtěžoval 
na  př.  jen  do  Erbenových  Prostonárodních  českých  písní  a  říkadel 
bedlivěji  nahlédnouti,  byl  by  tam  našel  úplně  obdobný  zjev.  Byl  by 
ve  sbírce  té  přišel  na  píseň,  kterou  mnohý  z  nás  již  jako  žák  rád 
zpívával : 

Pase  ovčák  ovce 
na  zelené  louce. 

Šel  tam  tudy  řezník 

a  s  ním  strakatý  psík . . .  Atd.  (Na  str.  491  vydání  z  r.  1802.) 

Totéž  byl  by  nalezl  v  písni: 

V  Čemovicích  v  hustém  lese 
hezké  děvče  trávu  neče. 

Když  travičky  nasekala ^ 

Zdi.  sebe  se  podívala.  Atd.  (Na  str.  479.) 

Jinde  přiosobuje  si  přítomný  čas  delší  vládu,  na  př.  v  písni  (na  str.  484) : 

Nedaleko  Kolína  Jedou  tam  tri  pánové, 

stojí  hospoda  nová,  tři  krásní  rytířové: 

stojí  hospoda  nová,  »Hej,  šenkýřko,  toč  pivo! 

z  kamene  vystavena.  skoč,  šenkýřko,  dej  víno!" 

Kačenka  víno  nese^ 
Siž  se  jí  hlava  třese, 
to  od  dobrých  koralů, 
od  stříbrných  tolarů.  Atd. 

A  konec  zní: 

Šla  šenkýřka  nahořu, 
rytíř  uťal  jí  hlavu  — 
zaplatil  jí  její  mzdu. 

OSV&TA  1886.  6.  3() 
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Avšak  mnohem  divnějším  mohl  by  se  zdáti  úkaz,  že  prostonárodní  píseň 
se  pranic  nerozpakuje,  aby  události  minulé  vyprávěla  časem  budoucím. 
Vizme,  jak  nám  zpívá  lid  o  bitvě  u  Kolína: 

Kolíne,  Kolíne  I  Kolíne,  Kolíne  1 

na  péknej  roviné:  ne,p  hoden  státi: 

nejeden  synáček  nejedná  matička 

u  tel)e  zahyne.  synáčka  tam  ztratí. 

Matička  synáčka, 

sestřička  bratříčka; 

nejedná  panenka 

svého  milovníčka.     (U  Erb.  na  str.  4Ct'>.) 

Jakou  vnitřní  příbuznosť  má  tato  r.  1757  nebo  brzy  po  r.  1757  slo- 
žená píseň  s  Opuštěnou  v  RK!  V  oné  písni  nejdříve  slyšíme  jmeno- 
vati matičku,  pak  teprve  bratříčka  a  posléze  mílovnirka,  a  podobné 
čteme  v  Opuštěné: 

Kdě  moje  máti,  dobrá  máti? 
Trávka  na  niej  roste! 

Ni  mi  bratra  ni  mi  sestry, 
junoŠu  mi  vzechu! 

Ještě  nápadněji  užito  budoucího  času  ve  čtyřřádkové  písni  Osudný  bál. 
Erben,  jenž  ji  na  str.  466  uvádí,  poznamenává  k  ní:  Léta  1814  ležel 
pluk  jistého  ruského  generála  v  kraji  Berounském.  Jeden  důstojník, 
jeho  příbuzný,  byl  se  svým  oddělením  ubytován  v  jistém  městě  blíže 
Berouna  a  velmi  tam  byl  oblíben,  až  i  bály  jemu  k  vůli  strojily.  Dů- 
stojník při  takových  příležitostech  nešetřil  peněz,  a  když  se  mu  jich 
jednou  nedostávalo,  pomohl  sobě  z  vojenské  pokladnice,  kteráž  mu  byla 
svěřena.  I  nezůstalo  to  tajno,  a  důstojník  byl  vojenským  soudem  od- 
souzen."^ A  „na  tento  příběh  vztahuje  se  písnička,  kterou  pak  v  tom 
městě  zpívali"  : 

Strojte,  panenky,  strojte  bál, 
dokud  nepřijde  generál: 
až  se  generál  navrátí, 
nékdo  to  smrtí  zaplatí. 

Kdo  chce,  může  z  těch  řádků  vyčísti  rmut,  ironii  a  mravokárnou  vý- 
strahu najednou. 

Velmi  nešťastně  volil  ostatně  Gebauer  Jahodí^,  že  na  nich  své 
mluvnické  námitky  hlavně  pomocí  svojí  nejmilejší  nauky  o  kličkovaném 
r  nejnápadněji  k  platnosti  přivésti  chtěl:  neboť  zrovna  prostonárodní 
písně  zpívají  se  v  dialektech  a  odchylky  jazykové  by  zde  pranic  nedo- 
kazovaly. 

Na  str.  197  brání  se  prof.  Gebauer  proti  dokladům,  kterýmiž 
odborník  mimo  Prahu  žijící  jeho  filologická  podezřeníčka  odrážeti  se 
jal,  horlí  proti  tomu,  že  tak  „nedostatečně  je  znám"  jeho  překličko- 
vaný  „jazyk  staročeský  dílem  i  v  kruzích  odbornických",  a  táže  se  bez 
augurského  úsměvu:  „Směl  by  někde  jinde  odborník  neznáti  takovýchto 
elementárních  věcí  své  nauky,  jaké  zde"  —  při  mimopražskéui  odbor- 
níkovi —  „vidíme?     Směl   by,    na   př.  profesor   latiny   neznáti    dobře 
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deklinací  a  konjugaci,  neznáti  ani  obyčejných  a  pravidelných  tvard  kom- 
parativních, neznáti  některé  oblíbené  vazby  participiální,  neznáti  plat- 
nosti imperfekta?  Směl  by,  toho  všeho  neznaje,  opravovati  jiné  a  vy- 
hlašovati chyby  za  správnosti  a  naopak?^  Nuž,  povím  mu,  co  naproti 
tomu  nejeden  našinec  se  táže :  „Smél  by  v  Berlíně  universitní  profesor 
staré  němčiny  neznáti  platnosti  přítomného  času,  nebo  platnosti  im- 
perfekta? Směl  by  sobě  vymýšleti  různých  kliček  i  háčkův  a  s  těmito 
pomůckami  vystoupiti  a  říci:  Nibelungy  jsou  podvrženy!?  Jak  dlouho 
směl  by  takový  profesor  nadále  vyuL'ovati?  jak  dlouho  směl  by  stu- 
dentstvo poštívati  proti  oné  staré  národní  památce?  jak  dlouho  směl 
by  odchovávati  profesory,  aby  ji  a  s  ní  naše  předky,  naše  buditele, 
naše  novověké,  na  ní  odkojené  umění  a  vědu  Šafaří kův  i  Palackých 
nynější  a  příští  generaci  v  posměch  vydávali?"  — 

Nyní  přicházíme  k  velice  zábavné  části  Athenaea,  kteráž  —  ani 
kdy  by  tam  jiných  žertů  nebylo  —  naši  hruď  opravdovou  hrdostí  na- 
plniti musí.  Můžeme  sobě  říci ,  že  nižádný  národ  evropský  ničeho 
podobného  nemá.  V  xVthenaeu  vyrostl  nám  za  protektorátu  prof.  Ge- 
bautra  nákladem  Ottovým  časopis  jediný  svého  rázu :  totiž  védccký  list 
netoliko  humoristický,  ale  výhradně  passivnokomický,  a  nejzdařilejším 
číslem  jeho  jest  bez  odporu  stať  Srovnáni  epických  básni  UK  a  RZ 
s  novostmi  dily  literárnimi,  sestavené  J.  Truhlářem,  J.  Vančurou, 
Jaroslavem  Vlčkem,  Karlem  Černým  a  T.  G,  Masarykem,  který  si 
v  této  veselohře  ponechal  největší  úlohu. 

Vzpomínáte  si  snad  na  rozmarnou  historku  o  sedmi  Švábech.  Po- 
patřte  tamto!  Sedm  ušlechtilých  postav  nese  jediný  ohromný  oštěp. 
Jdou  do  světa  vykonat  nějakého  hrdinství  —  sedmerý  don  Quijotte  bez 
líosinanty  a  bez  Sancha  Pansy,  leč  bychom  posledního  z  nich  za  Pansu 
považovali.  Osvěžující  větřík  vane  jim  ve  tvář.  Právě  vystupují  po  stráni 
do  výše,  jižjiž  dosáhli  vrcholu,  a  hle,  širá,  modrá,  vlnící  se  pláň  roze- 
stírá  se  jim  před  očima.  „Moře!"  zvolá  první,  „Moře!"  volají  druzí, 
„Moře!  moře!"  volá  poslední.  Zde  jim  posléz  kyne  příležitObť  k  velikému 
činu.  Přebřednouti  moře,  toť  bude  hrdinství  obrů  důstojné!  A  hupky. 
skákají  všichni  do  širé,  blankytné,  dmoucí  se  pláně,  vnoří  v  ni  svá 
zmužilá  prsa,  pracují  rukama  nohama  po  drahný  čas  a  skutečně  všichni 
heroicky  přebřednou  celou  tu  velikou  planinu,  plnou  luzně  modrého, 
lehko  rozvlněného  —  lnu. 

Květům  tohoto  lnu,  jež  by  mnohý  Nešváb  za  moře  považovati 
a  uznati  mohl,  podobá  se  to  srovnání  slovíček,  obratů,  figur,  anafor, 
epifor,  epizeuxí,  alliterací,  assonancí,  epithet  a  situací,  které  nám  naši 
učenci,  apoštolově  slovanské  vědy  budoucnosti,  sestrojili.  Můj  bože,  co 
tu  květů,  co  tu  modra,  co  tu  dmutí !  Vše  tu  jest,  jediné  moře  tu  schází. 

Vše  tu  jest,  jediné  duch  tu  schází! 

Takovou  tvářnost  má  tedy  ta  nová  věda  Masaryků  a  Nemasaryků, 
když  odhodila  děravý  svrchní  šat!  Komu  chce  to  Srovnáni  namluviti, 
že  postačí,  aby  si  kdokoli  řadu  slov  a  tigur  a  několik  situací  přečetl, 
a  že  pak  ihned  může  se  státi  lyrikem  Goethem  a  epickým  Shakes- 
pearem? Což  myslíte,  že  veliké  nadání  nedokáže  ničeho  bez  opálky 
básnických  trolin?  což  nevíte,  že  jest  ono  králem  mluvy?  což  myslíte 
skutečně,  že  z  vytržených  klůcků  strojí  se  zlatoskvoucí  řízy  ?  což  myslíte, 
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ze  se  básně  budují  z  lexikálních  cihel  a  malty?  Nespekulujte  přec  tak 
přeplnčnou  měrou  na  důvéřivosť  a  lehkověrnosť  obecenstva! 

Jděte,  vy  nemáte  ponětí,  jak  se  básní !  Myslíte,  že  se  básně  vy- 
pocují.  Myslíte,  že  výpisky  na  cedulkách  nashromážděné  dělají  jak 
učence  tak  poetu.  Myslíte,  že  čím  více  takových  výpisků,  tím  větší 
básník.  Myslíte,  že  se  básně  vyrábějí  jako  se  vyrábí  papír  na  ty  vaše 
cedulky.  Myslíte,  že  básník  jest  dítě :  že  zpěvy  své  skládá  jako  chlapeček 
Rudohorské  domečky  ze  dřívek,  jež  mu  Mikuláš  ve  škatulce  nadělil. 
Myslete  si  to,  avšak  nedomnívejte  se,  že  obecenstvo  tak  nízko  do  hlubin 
vaší  vědy  sklesne,  aby  vám  na  vyrudlé  myšlenkové  cáry  přísahalo! 

Což  nemáte  tušeni,  že  taková  shledaná  slova  nebo  rčení  tvůrčímu 
duchu  překážejí  ?  Dejte  básníkovi  volnosť,  aby  pěl,  jak  mu  genius  dává 
vnuknutí,  a  naopak  nuťte  po  druhé  téhož  básníka,  by  dle  sesbíraných 
slovíček  a  frásí  a  situací  tvořil!  Což  nemáte  potuchy,  že  v  onom  pří- 
padě jeho  Pegasovi  bude  jak  orlu  v  podnebesku,  a  v  druhém  případě 
jako  Pegasovi  v  jarrau  přes  tvrdé  hroudy  Idopý  tající  mu  ?  A  jeli  tento 
váš  sestavovatel  skutečným  básníkem  a  jen  poněkud  autokritikém,  buďte 
jisti,  že  vám  po  prvním  přečtení  své  sestavené  básně  všecka  vaše  na- 
sbíraná slovíčka,  fráse  i  situace  bez  milosrdenství  z  ní  odstraní,  pončvadž 
vystřehne,  že  tam  jsou  vnuceny,  nevhodný,  rušivý.  A  Čím  více  těch 
nasbíraných  slovíček,  obratů,  íigur,  epithet  i  situací  v  ní  bude,  tím  déla- 
nější,  strojenější,  planější  a  bídnější  bude  ta  skladba. 

Nižádný,  jen  trochu  nestranný  posuzovatel  nepotřebuje  nadbytek 
důvtipu,  aby  na  první  pohled  poznal,  co  jest  básněno  a  co  jest  lepeno. 

Každý,  kdo  má  esthetický  jrmnocit,  řekne  vám,  že  básné  našich 
rukopisů  strojeny  ani  lepeny  nejsou,  že  básné  našich  rukopisu  jsou 
snmorostlé  výr  ony  elementární  tvúrč-i  síly  básnické. 

Čím  více  takových  shledaných  slovíček  a  rčení  a  situací  srovnáte, 
tím  více  nanesete  důkazu,    že  básně  našich  rukopisu  nejsou  podrrženy ! 

Masaryk  a  jeho  družina  nenadali  se  ni  v  nejmenší  míře,  co  tím 
Srovnáním  vyzrazují. 

Podle  tohoto  famosního  Srovnání  nevědí  ani  nebo  zapomínají,  že 
slovní  umělec  čili  básník  potřebuje  slov;  že  český  básník  potřebuje 
českých  slov;  že  není  možno,  aby  každý  básnik  užíval  toliko  takových 
slov,  která  se  u  jiného  básníka  nenalézají.  —  Že  básník  především  i»o- 
třebuje  myšlenek,  to  těm  pánům  snad  ani  na  duch  nevstoupilo! 

Kdy  by  mělo  plati6  pravidlo,  že  každý  básník  smí  užívati  jenom 
slov,  rčení  nebo  íigur,  které  se  u  jiných  básníků  nenalézají,  a  kdy  by 
každá  báseň,  v  níž  to  by  se  tohoto  pravidla  nešetřilo,  měla  býti  pod- 
vržena,   bylo  by  vire  než  /A97„   f^šech  básni  vůbec  jjadéláno. 

A  jak  jednobytně  a  houževně  nedůslední  jsou  ti  odponiíci  našich 
rukopisů !  Jakmile  se  jim  v  nich  nějaké  slovo  naskytne,  které  jinde  se 
nalézá,  jest  odtamtud  vzato;  jakmile  se  však  nějaké  slovo  podle  jejich 
mínění  pranikde  nenalézá,  jest  novotvarem:  a  v  tom  i  onom  případe 
jest  rukopis  podvržen.  Ale  jakých  tedy,  probůh,  měli  básníci  našich 
rukopisův  užiti  slov  ?  bud  mohli  užiti  slov,  která  se  jinde  nalézaií,  nebo 
slov,  která  se  jinde  nenalézají.  Tertium  non  datur. 

Již  Dobrovský  a  po  něm  Fejfalík,  Petruševič  i  Šembera  i)ocína]i  si 
l>odobným  spůsobem.    Každé  zvláštnější  slovo,  každá  zvláštnější  forma, 
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každá  zvláštnější  fráse  byly  od  nich  jako  čiré  nemožnosti  zavrhovány 
a  proti  pravosti  zužitkovány:  bylli  pro  ně  jinde  doklad,  příscojil  si 
jich  falsátor;  nebyloli  pro  ně  dokladu,  bylyli  jedináčky,  hned  to  bylo 
důkazem,  že  si  jich  falsátor  vymysUV.  Už  tolikrát  bylo  prokázáno,  že 
tento  postup  jest  rozhodně  nelogickým,  nevědeckým,  duchaprázdně  sofi- 
stickým :  co  naplat,  v  nouzi  sahá  se  ke  každému  výzbroji,  třeba  k  meČi 
bez  rukojeti,  byť  ruku  rozřízl. 

A  přec  i  takovým  argumentacím  se  věří!  Pak  se  divme,  že  liší 
prorokové  docházívali  tolik  sluchu  a  že  tolik  rozbujelo  nejpodivnější 
sektářství ! 

Prof.  Masaryk  podezřívá  slovo  svět  {■=.  consilium,  rada),  které  se 
nalézá  v  Jaroslavu  ve  verši :  Křestěné  ni  světi  neiměcbu.  Vědecké  právo, 
slovo  svět  podezřívati,  může  profesor  Masaryk  míti  jen  tehdy,  jeli  pře- 
svědčen o  jeho  novém  původu.  Avšak  již  Fejfalík  ve  svém  spise  Uiber 
die  KOniginhofer  Handschrift  1860  věděl,  že  Dalimil  má  verš:  neb 
tajně  s  Ylastú  svét  jmějiechu.  Měl  tedy  Fejfalík  r.  1860  větší  rozhled 
než  Masaryk  r.  1886.  Jirečkové  nazvali  Fejfalíkovy  jazykové  vědomosti 
eufemisticky  žákovskými  —  a  Masaryk  se  projevil,  že  neví  ani  tolik, 
co  Fejfalík.  Fejfalík  byl  Němec  anebo  zněmčilec  —  Masaryk  vydává  se 
za  našince.  Zcela  zvláštní  tento  případ  dokazuje  také,  že  Masaryk  ne- 
toliko nezná  s  dostatek  obran  našich  rukopisův,  ale  ani  spisů  proti  nim. 
Tak  obrněn  šel  tento  redec  do  vědeckého  svého  boje! 

Masaryk  prohlašuje  také  za  nečeské  slovo  úpor.  Polekal  jsem  se 
velice,  když  jsem  to  četl.  Jak?  Tedy  se  propadl  celý  romantický  kus 
Cech!  A  zrovna  kus  mně  zvláště  drahý  a  známý,  vábivé  výletiště, 
v  němžto  se  mi  tolik  zalíbilo!  Kout  naší  vlasti,  v  němžto  se  příroda 
v  prvotní  síle  jeví,  kde  strom  i  tráva  mocně  a  bujně  vzrůstají,  kde 
pod  révonosným  Mělníkem  dobré  naše  řeky  Labe  i  Vltava  v  jedno  se 
pojí!  Což  nezná  p.  profesor  českého  zeměpisu?  a  nečetl  ani  Hálkovy 
kresby  tohoto  velice  poutavého  zátiší,  která  svým  časem  učinila  sensaci  ? 
Nuže,  tento  úlomek  českého  zemského  ráje  nazývá  se:  Úpor,  Odpo- 
ručuji  p.  profesorovi,  aby  se  tam,  až  nynější  výpravu  dokončí,  se  svojí 
statnou  družinou  k  zotavení  odebral.  Naleznou  tam  i  v  okolí  také  moře 
květův,  a  majestátní,  germánské  duby,  z  nichž  jeden  má  zasloužené,  ač 
bez  pochyby  podvržené  jméno  Parádník  —  podvržené  proto,  že  se  ani 
v  Dalimilu  ani  v  Alexandreidě  ani  v  Nové  radě  nenalézá  a  že  v  něm 
není  žádné  kličkované  ě. 

Ani  děva  není  prof.  Masarykovi  slovem  českým.  Každý,  kdo  není 
předpojatý  nebo  psychosně  chorý,  kdo  chce  býti  vědcem  a  ne  umí- 
něncem,  uzná  bez  delších  rozpaků,  že  když  slova  m^Xka  (od  mať), 
iQtiěka  (od  tetA;a,  teta),  nebo  sestř/Č/ra  (od  sestřice,  sestra)  atd.  atd. 
jsou  deminutiva,  také  slovo  diev^a,  děvcV  deminutivy  jsou  a  tedy 
prvotní  slovo  dera  tím  jistěji  předpokládají,  když  máme  též  několik 
Děvími.  Nedivil  bych  se,  kdy  by  tu  nějaký  Biidinger  žádal  přímých  do- 
kladův,  ale  když  to  činí  muž,  který  se  mezi  našince  počítati  chce, 
žasneme  a  trneme,  když  se  dozvídáme,  že  tento  muž  ještě  nyní  ani 
tolik  neví,  že  máme  skutečně  i  přímé  doklady  o  starobylosti  slova  děva. 
Sám  Šembera,  Masarykův  učitel,  vzor  akribie  jím  dostižený,  to  byl, 
který  jeden   z  těchto   dokladů  vydal.     Byla  jím   totiž    r.   1857  latině 
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i  s  českým  přeložením  uveřejněna  Magistři  Joannis  Hus  Orthographia 
bohemica  (Mistra  Jana  Husi  Ortografie  česká),  kde  na  str.  16.  čteme: 
„Slavi  vero  non  utuntur  ipso  d;  unde  ubi  nos  dicimus  dcva,  i.  e.  virgo, 
ipsi  dicunt  děva.  Quidam  autem  semper  scríbunt  i  in  príncipio  post  d 
ante  alias  vocales,  et  tunc  dicunt,  quod  in  pronuntiatione  quasi  suffo- 
catur  I  in  voce  sua,  vel  transit  in  vim  consonantis,  ut  scríbunt  dieva, 
et  tunc  in  pronuntiatione  i  quasi  subticetur  et  dicitur  deva.^  To 
postačí. 

Této  okolnosti  a  všech  podobných  nemohl  prof,  Gehauer  dávno 
před  březnem  b,  r.  neznáti,  a  jest  nyni  otázka,  z  jakých,  véru  ne  věde- 
ckých pohnutek  7nohl  se  zúčastniti  výpravy  na  ubíjeni  našich  nejvzác- 
nějších literárních  památek,  v  nížto  se  takových  ošumělých,  pouze  na 
nedozirnost  obecenstva  vypočtených  prostředkúv  užívá. 

Největší  potěšení  mají  naši  nejnovější  učenci  ze  slova  upífL 
Srovnali  tato  místa  (na  str.  207) : 


upěchu  vzhoru  na  stráň  (Čest.) 
flJ-pěti  podle  donměle'ho 
8-péti.]  I  by  upéti  vrahóm 
(Záb.)  .  .  . 


Ale  na  ta  pole  (Golčova)  Jeníkova 
vétre  upéj  (!)  želu  klopotem 
(Jgmn.  „Na  Vydru"  v  Hlas.  III.  41.)  .  . 


Kterak  si  naši  nejnovější  učenci  tím  Jungmannovým  upéj  škodili,  vědí 
již  z  Národních  Listů ;  Jungmann  totiž,  jak  z  jeho  Slovníka  viděti  a  jak 
později  ještě  šíře  dokáži,  užil  slova  upej  =  naříkej,  nikoli  iqjéj  zz:  S2)ěj, 
spěchej!  Oslově  úpěti  ve  větě:  „I  by  2Ípe7i  vrahóm,"  sami  si  netroufají 
tvrditi,  že  tam  úpěti  značí  tolik  co  spěti.  Verš :  i  vzúpichu  skřekem 
vsiestrašivo  v  Jaroslavu  (na  str.  51  Kořínkova  illustro váného  vydání 
z  r.  1873)  ostražitě  zamlčují.  Zbývá  jim  tedy:  upěchu  vzhoru  na  straň; 
avšak  úpěti  =^  spěti  dle  Miklošiče  neznala  ni  starobulharština,  i  jásají 
pp.  odpůrci  RK:  ,,Naříkati  vzhůru  na  straň  nemožno;  padělač  užil 
zde  slova  úpěti  ve  smyslu  spěti;  padělač"  (všude  jinde  až  hypergeniální, 
ano  vševědoucí  a  všemohoucí)  „se  omýlil :  Jungmann  užil  úpěj  =z  spěj, 
padělač  (snad  Jungmann  sám)  užil  ho  taktéž,  avšak  úpěti  ■=!  s -\- péti 
odjinud  doložiti  nelze:  tedy  jest  RK  podvržen,  ano  jediné  toto  místo 
postačí,  aby  jeho  nepravost  dokázalo."  Dozajista.  Souhlasím  úplnř, 
A  přec  usmívám  se  vesele.  Proslýchá  se.  že  prof.  Masaryk  vypíše 
značnou  cenu  1000  zl.  tomu,  kdo  toto  místo  obhájí.  Já  jsem  tak 
smělý,  že  se  o  ni  hlásím. 

Každý  objektivní  vědec  by  zde  zajisté  připustil  konjekturu,  na 
př.  spěchu  neb  úspěchu  m.  upěchu,  leč  ani  toho  není  potřebí,  ano 
naopak:  báseň  by  tím  utrpěla.  Upěchu  mohlo  by  také  býti  hapax 
legomenon;  vždyť  již  existence  samých  těchto  slov  „hapax  legomenon" 
je  důkazem,  že  takové  jcdinúčky  jsou  možné.  Leč  ani  toho  není  zde 
třeba;  ano  je  s  nepoměrně  větším  ziskem,  obejíti  se  bez  tohoto  výkladu. 

Verše,  o  které  jde,  zní  v  prvopise,  pokud  je  tiskovými  písmeny 
podati  možno,  takto : 

vlekusíe  vVlaslaslaua  sucí  upíechu  wzhoru 
nastranotsud  skríto  pd  csmírowím  vidě"  pd  csm 
írě"  Vlaslauoboíce" 
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Toto   místo   transkriboval  Výbor   z  literatury   české,   který    za   vrchní 
redakce  Jungmannoyy  r.  18^  vyšel  (I.  str.  26),  takto: 

• 

Ulekú  sě  u  Wlaslawa  jsúcí, 
úpéchu  wzhóru  na  strnň  otnud 
skryto  před  Gtmírowým  widem, 
před  Ctmírem  Wlaslawobojcem. 

Kořínek  čte  (na  str.  23  dotč.  vyd.)  podobně: 

Ulekú  sě  u  Vlaslava  súd, 
upéehu  vzhoru  na  straň  otsud 
skryto  před  Čstmírovým  videm, 
před  Cstmírem  Vlaslavobojcem. 

I  Jos.  Jireček  má  ve  vydání  z  r.  1879  :  „upěchú  vz  bóru  na  stráň  otsud,** 
a  Fr.  Vymazal  ve  vydání  z  téhož  r. :   „upěchu  vz  hóru  na  stráň  otsud." 
Avšak  toto  místo  má  mnohem  dramatičtější  sílu  do  sebe.  Slyšme 
je  s  předchozími  a  následními  verši  v  této  transkripci: 

Aj,  řičie  les  řvániem  iz  ťivala, 

jak  by  hory  s  horami  válely 

1  Ysie  drva  v  sebe  rozlámaly. 

I  vyskočí  Vlaslav  proti  Čstraíru, 

i  vyrazi  Čstmír  proti  Vlaslavu 

v  lutú  sěč; 

ranú  opět  ranú  srazí  Vlaslav  dolov. 

Vlaslav  strašno  po  zemi  sě  koti, 

i  v  bok,  i  v  zad, 

vstáti  nemožeše: 

Mořena  jej  sípááe  v  noc  črnu. 

Kypiese  krev  ze  silná  Vlaslava, 

po  zeleně  trávě  v  syrú  zemin  teČe; 

aj,  a  vyjde  duša  z  řvúcej  huby, 

výletě  na  drvo 

a  po  drvěch  sěmo  tamo, 

doniž  mrtev  nežžen. 

Uíekú  sé  u  Vlaslava  súcí. 

Úpéchu : 

„Vzhoru!  na  stráH  otsud! 

skryto^ před  Čstmírovým  videm! 

před  Ůstmirem  Vlaslavobqjcem!^ 

Zevzni  vícestvie  k  Neklánu  radostnu  uchu, 
i  zrači  sě  kořisť  Neklanovu  radostnu  oku. 

Tak,  a  nyní  se  vší  skromností  prosím  o  cenu. 
Ve  svém  prvotním  vydání  z  r.  1819  učinil  Hanka  „obnovené  vy- 
ložení" (na  str.  59): 

Uleknau  se  u  Wlaslawa  gsaucj, 
i  upČli  wzhúru  na  stráú.  odsud 
skryté,  před  Čmjrowým  widem, 
před  Čnyrem,  Wlaslawobogcem. 

Ano  ještě  také  Hankovo  „vydánie  jedenácté"  vykládá  toto  místo  v  „obno- 
veném jazyku"   (na  str.  34  a  35) : 

Uleknou  se  u  Vlaslava  jsouci, 
i  upéli  vzhůru  na  straň  odsud 
skryté  préd  Čmírovým  videm, 
préd  Cmírem  Vlaslavobojcem. 
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Jak  viděti,  způsobil  chybné  čtení  Hanka,  a  týz  Hanka  četl  tyto  verše 
do  své  smrti  chybné.  To  jest  nejpádnějším  dokladem,  ée  Hanka  UK 
padělati  nemokl;  neboť  kdy  by  BK  byl  vyrobily  byl  by  musil  vedet  i,  jak 
to  místo  správně  sníti  má,  a  nebyl  by  ve  vŠeck  svých  vydáních  UK 
nechal  takový  hrubý  poklesek.  Jenom  nepřístupné  potmcMlosť  múze 
tvrditi,  ée  by  hypergeniální  falsátor  nebyl  ani  věděl,  co  píše.  A  po- 
dobným jejím  tvrzením  mohou  důvěřovati  toliko  lidé,  kteří  se  klanějí 
slovům:  Credo,  quia  absurdum.  Jungmann,  Kořínek,  Jírecck,  Vymazal, 
ano  ještě  léta  spásy  1886  ani  Gebauer,  mistr  mistry  mistrující,  nrrcdcli 
správného  znění  oněch  veršů:  jak  mohli  padělači  před  r.  1818  vvdvti, 
ze  nesměji  slova  úpěti  zz:  spěti  odjinud  nedoloženého  a,  jak  se  aspoň 
dosud  ví,  nedolož itelného  užiti,  když  veškeři  odborníci ,  když  veškeři 
přední  filologové  po  r.  1817  byli ,  omylného  domnění,  že  jest  úpěti 
zastaralé  sloto  mající  takový  význam  jak  utéci,  uspěti?  Odpůrci 
RK  a  RZ  bez  ustání  namlouvají  obecenstvu,  že  „falsátor''  našich  pa- 
mátek byl  vševědoucí  a  všemocnou  nadlidskou  bytostí :  nuže,  soudnému 
člověku  nezbývá,  než  aby  se  rozhodl  buď  uvěřiti,  že  „falsátor"  byl 
bohem,  anebo  říci:  „Rukopisy  nejsou  podvrženy!" 

Ostatně  —  abych  přešel  do  jiného  tónu  —  nemohu  zde  nevy- 
sloviti své  obzvláštní  potěšení  z  toho,  že  jsem  byl  tak  opatrný  a  ne- 
narodil se  o  padesáte  let  dříve:  jistě  bych  byl  po  svém  objasiioní 
veršů  dosud  záhadných  také  v  podezření  upadl,  že  jsem  při  falšování 
rukopisů  působil. 

A  ještě  důležité  slovíčko  o  slovíčku  úpěti.  Jungmann  má  ve  svém 
Slovníku  (díl  IV.  str.  763)  do  písmene: 

*UPĚGI,  ěti,  ěl,  enj,  ngk.  dk.  (cf.  spěgi,  r.  pěV)  =  utéci,  iispHi, 
fltft)řlL  Úleku  sie  u  Vlaslaua  suci  *upiechu  vvzhoru  na  stráň  otsud, 
skrito  před  Čsmirovim  videm.  likp.   Kr.  58. 

A  zcela  odloučeně  od  toho  (d.  IV.  str.  764)  má  zase:  ÚPĚTI  et 
AiipEri  (sic),  které  =  úp  (aup)  činiti,  lkáti,  hořekowati,  žalostně  kwjliti 
klade,  a  při  tomto  slově  (úpěti  ==:  lkáti)  sám  uvádí  jako  citát  ze  sté 
básně:  Úpěj  želu  klopotem.  Hlas.  III.  41. 

Jungmann  myslil  tedy  omylně,  že  úpěti  a  Ú2^ěti  jsou  rázná  slova, 
ano  píše  jedno  s  w  a  druhé  s  ú.  Omyl  tento  dokazuje,  že  Jungmann 
při  nějakém  falšování  RKho  působiti  nemohl;  neboť  by  později  byl 
slovu  upěchu  v  RK  správně    porozuměl    a    tipech  a  -=.  bědovali  vykládal. 

Opakoval  jsem,  že  Jungmann  sám  ve  svém  Slovníku  své  Úpěj 
žehl  klopotem  vykládá  jako  =  Lkej  želu  klopotem,  avšak  Athenaeum 
se  přes  to  a  vzdor  důraznému  upozornění,  které  se  mu  o  tom  v  Ná- 
rodních Listech  dostalo,  neostýchá  zase  v  dubnovém  čísle  tvrditi,  že 
Jungmann  slov  Úpěj  želu  klopotem  ve  své  básni  užívá  ve  smyslu  Sfkhf^j 
želu  klopotem  a  že  tedy  také  Slovník  zfalšoval.  To  jest  zúmyslnr  od- 
piráni  pravdě,  a  kdo  jinak  usvědčen  pravdě  zúmyslně  odpírá,  nrijl 
vědec  a  to,  co  píše,  není  věda,  nechať  to  sám  tisíckráte  tak  nazýval, 
nýbrž  úmyslné  uvádění  čtenářů  v  omyl  —  abych  nezvolil  význačnějšího 
slova.  To,  co  Masaryk  s  vědomím  svého  spolčence  tropí,  není  věda, 
není  boj,  ano  to  již  není  ani  bitka.  V  boji  platí  čestná  pravidla. 

Nuže,  co  sleví  nyní  prof.  A.  Seydler  ze  svých  výpočtů  pravdě- 
podobnosti (v  dubn.  Athén,  na  str.  299  a  n.),  když  upěchu  (atd.)  jest 
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obhájeno?  Vili  p.  profesor,  nač  jeho  výpočty  připomínají  V  Četlli  Sý- 
korův žertík  Zajíc  a  mathtmatíka  v  letošním  kalendáři  Ústřední  matice 
školské  (str.  145  atd.)V  Tam  počítají  a  přepočítávají  pan  Petříček  a 
pan  Jiříček,  co  na  každého  z  nich  připadá  splatiť  za  ušáka  c.  s.  c, 
kterého  společné  koupili,  ale  sotva  že  jsou  s  výpočtem  hotovi,  hned 
seznají,  že  jim  do  toho  néjaké  úpéchu  přišlo,  a  musejí  počítati  znova. 
Nechtěl  hy  tedy  p.  profesor  se  svými  výpočty  sečkati,  až  mu  budou  po- 
drobnosti sporu  o  rukopisy  jasnější? 

Podobné,  jako  se  slovy  svéť^  úpor,  děva,  lipéti  atd.,  md  se  io 
;se  všemi  námitkami  pp,  srovnav atelú ;  pročež  jimi  čtenáře  Osvěty  zde 
dlouho  unavovati  nechci.  Jak  jim  Národní  Listy  ukázali,  mohli  si 
celou  práci  a  všecky  vavříny  za  ni  ušetřiti,  kdy  by  se  byli  v  Juiig- 
mannově  Slovníku  a  hlavně  ve  staročeských  památkách,  jež  se  posud 
podezřívati  neodvážili,  porozhlédli.  RČeni  jimi  podezřívaná  i  ršvchua 
jiíiá,  sebe  zrláŠtnějši,  mohou  se  z  jiných  starých  Českých  spisů  doložiti. 
Odvolávám  se  v  tom  též  na  práce  Hattalovy,  bratří  Jirečkův  i  Brandlovy. 

Dle  Masarykovců  byl  padělači  Ráj  prfipravou,  „že  sám  ze  stftró 
a  sfarši  češtiny  mnohá  a  mnohá  slova  obnovoval;  básník  RK.  a  RZho 
ufohl  slova  ta  ovšem  i  ze  sťtrsí  literatur//  sám  čerpati,  ale  mohl  mnohé 
z  nich  i  v  Ráji  najíti."  To  jest  asi  taková  argumentace,  jako  kdy  hy 
nějaký  vědec,  který  by  si  vzal  do  hlavy,  že  celá  naše  literatura  a  všechny 
literatury  vůbec  jsou  podvrženy,  tvrdil:  spisovatel  Knihy  Rožmberské 
mohl  některá  rčení  čerpati  z  padělaného  RZ  —  tedy  je  kniha  Rožm- 
berská padělek  z  tioby  po  r.  1818.  Spisovatelé  Dalimilovy  Kroniky, 
Alexandreidy,  Legendy  sv.  Kateřiny,  Hus,  Hájek,  Dačický,  Čeští  bratři 
mohli  některá  nebo  mnohá  slova  čerpati  z  padělaného  RK  —  tedy 
jsou  jejich  spisy  samými  padělky,  a  nic  než  padělky. 

Starobylé  poesie  nedychtí  nikterak  po  tom,  aby  do  slova  byly 
originální,  a  nevyhýbají  se  tomu,  aby  v  jistých  věcech  a  do  jisto  míry 
užívaly  stejných  nebo  silně  podobných  obratů.  Každé  umění  má  svoji 
technickou,  má  svou  banausní,  řemeslnou  stránku  do  sebe,  a  čím  jest 
poesie  modernější,  tím  vniternější  jest  její  technická  stránka.  Čím  mo- 
dernější, čím  umělejší  básník,  tím  více  se  tomu  vyhýbá,  hy  opakoval 
obraty  jinde  již  užité.  Toho  moderního  charakteristika  básnictví  na 
zpévích  našich  rukopisů  naprosto  nevidíme,  v  tomto  vzhlede  mají  tedy 
nepopiratelný  charakter  starobylosti  na  sobě.  Avšak  ani  novověký  básník 
nemůže  a  nechce  zůstati  naprosto  původním:  který  básník  chtěl  by  se 
obejíti  bez  slov:  růže,  lilie,  hvězda,  měsíc,  slunce,  slavík,  skřivánek, 
políbení,  oko,  líce,  víno,  láska,  srdce,  zpěv,  jaro,  léto,  zima,  sad,  les 
atd.  atd.?  Touha  po  původnosti  není  tedy,  jak  praveno,  ve  staronárodní 
a  vůbec  prostonárodní  poesii  pružinou.  Tehdy  zajisté  moderní  slávy- 
chtivosti,  která  se  na  tisku  zakládá,  nebylo,  a  též  posluchačstvo  bylo 
naivnéjší;  vnímavosť  měla  nad  kritičností  nadvládu.  Ve  staronárodním, 
ve  prostonárodním  básnictví  hledá  se  vždy  nelíčené,  pravé  slovo  pro 
cit,  myšlenku  nebo  děj,  bez  ohledu  na  originálnosť.  Proto  pěvci  uží- 
vali odborných  a  technických  výrazů  k  věci  náležejících,  jak  vidíme 
na  právní  terminologii  v  RZ  nebo  na  terminologii  sedání  v  Ludiši. 
A  proto  užívají  též  —  buď  doslovně  anebo  s  pozměnami  —  oblíbených 
a  případných  slov  i  vět,  rčení,  zejména  stručných,    rázných,    výrazných 
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a  Káfivjcli  (na  př.  alov  blahosf,  dŠíicLu,  hbitý,  hlahol,  chvátají,  Isknuta, 
/lirocen,  vyrazicha,  zlatostrúcf,  stríebronosné,  šedoSeré),  která  jako 
^polróný  uměWký  poklad  s  básnického  pokolení  na  básnické  pokolení 
jiřecházela,  Zjev  ten  nalézáme  hned  u  antických  Řekův.  A  alyšme  srbské 
juiiácké  pisně  nebo  ruské  byliny!  Schyl  k  zahájeni  bisné  otázkou  náleží 
sem.  Nebo  když  nám  Slavjanaký  zapři  poíátek  starornské  byliny  o  knížeti 
Vliidimiru  a  O  Čarile  Plenkoviči: 


j^ma  ai  nevzpomnél  na  počátek  Jaroslava: 


A  j^ou  snad  staroruské  byliny  tvořeny  podle  Junguiannova  překladu 
Ztraceného  ráje? 

Tim  vétŠl  podoba  objeví  se  ovSem  mezi  básněmi,  když  píseň  má 
tví  dávný  historický  původ  buďto  vielidaký  oeb  slovanský  anebo  kdjž 
-te  pévci  střetnou  v  téže  základní  mySlence ;  a  atfetnou  se  takto  dosti 
řii?to  z  téhož  podnětu.  Žijí  v  přírodě  s  přírodou,  srovnávají  své  nitro 
^  .ic.iiiiii  zje^'.  a  tak  z  téhoí  východiSté  za  motivem  tímž  přicházejí 
k  icrnii/  cíli.  líáie  RKho  vyznívá  verĚem :  zmilitka  sř  nedoždech:  a  jedna 
iLi-iii-líá  píseň  končí  energičtěji  sice,  avšak  touže  základoí  myšleokoD, 
t.  dle  překladu  H.  Jirečka: 

Jak  ťhmelíné  zhůru  vit  se, 
když  (jĚinj  nemi, 
jak  dfvMné  nermoutil  se, 
kdi/ž  Kozák  pohrdá. 

Tlí  Všechno  jest  tak  přirozeno,  že  nelze  pochopiti,  jak  by  opak  toho  byl 
možný.  Při  tom  uvažme  také,  jak  snadno  by  se  podobnost  některých 
slovniiských  písní  na  tom  zakládati  mohla,  že  se  naši  předkové  již 
v  hi-tíirické  době  s  jinými  Slovany  stýkali  a  tudíž  od  nich  pi-.ně  ujímati 
rnolil;  Masaryk  a  jeho  družina  zavírají  však  před  každou  případnou 
ii\,l[m>'l  násilně  ofi.  Tak  na  př.  vidi  také  nápadnou  podobnost  mezi 
Jitro -lávovým  útokem  na  Kublajevice  a  mezi  zápasem  Satana  i  Michala 
vť  /ďííceném  ráji.  Kdy  by  takováto  podobnosf  rozhodovala,  byla  by 
vícilí:!  hrdinná  epická  poesie  podvržena  a  nejedno  drama,  na  př.  Shakes- 
s|n';ii-covo  nebo  Schillerovo,  k  tomu.  Co  se  týče  specielně  staročeských 
iiilíiii,  nechaí  si  pp.  srovnavatelé  přečtou  článek  dra.  Herm.  JireČka 
U  siiiiboji  mezi  vůdci  na  str.  70  a  násl.  v  03.  díle  Národní  bibliotéky. 
Tam  naleznou  průkaz,  že  hy  podle  nich  také  Alexandreida  byla  dle  pře- 
Idiiiln  Ztraceného  ráje  padélána. 

K  své  poznámce  o  spolném  užívání  technických  významů  mohu 
poiliit)  zvláště  překvapujíc!  doklad.  O  rukopise  štilfrida  v  Pražské  uni- 
viT.-inii  knihovně  í  15.  století  neměl,  jak  bratři  Jirečkoví  ve  spise 
Dii'  r.htheit  der  Kiiniginhofer  Ilandachrift  (na  str.  12'S  a  d.)  dokázali, 
|iň'<i  r.  lálB  nikdo  tušení,  ani  Dobrovský  ani  Jungmann.  V  tomto 
niKojiíse  nalézají  se  vSak  technické  výrazy  o  zápasech  jako  v  Ludiši, 
na  ]<t.   „proti   sobě  hnasta",    „až   obě   drevĚ   o  sĚ   zlamasta",    „akoíiv 
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s  koné  i  meč  výtrže",  „kniežata  Štilfrida  za  ruku  ujevše,  vesele  jej 
z  šrankóv  vyvedechu",  „k  němu  se  Štilfrid  přibočí",  ^dobyv  meče, 
silně  jej  práše**.  Kterak  se  dozvěděli  padélači  RKho  těchto  výrazů, 
když  nebyli  vševědoucí?  Stejnosť  výrazů  v  RK  a  ve  Stilfridu  vysvětluje 
se  toliko  tím,  že  je  jak  pěvec  RK  tak  pěvec  ňtilfrida  čerpali  přímo  ze 
života  nebo  ze  společné  zásoby  básnické. 

Stala  se  tedy  prof.  Masarykovi  převeliká  nelioda^  když  v  dubno- 
vém Athenaeu  na  str.  271  uvádí  také  tuto  shodu  v  boj: 

Ludiše  a  Lubor:  Stilf.  Výbor  2,  44,  47,  49: 

Sám  86  s  koně  ruče  svrže  Lipolta  daleko  za  kuoú  »vrže 

Lubor  sě  k  němu  priboči  k  němu  Stilfried  priboči  .  .  . 

ež  drévce  oba  zlámasta  ...  až  drěvce  zlámasta. 

(Ve   Stilfridu   dají  se  jiné  shody 

najíti.) 

Proý.  Masaryk  dle  toho  nezná  spisu  Die  Echtheit  atd.^  nemá  ni 
jwtiichy,  ée  jeho  j^padělači^  z  r,  1817  staročeského  Štilfrida  nižádným 
spusobem  v  rukou  míti  nemohli^  a  navzdor  tomu  namlouvá  Čtenářstvu 
srému^  ze  „pad^huH"'  Stil/rida  užili  —  jinak  by  na  shodu  ukazovati 
nemohl. 

Zde  máme  nejpádnější  ukázku,  kterak  takové  shody  v  užívání 
technických  výrazů  (v  tomto  pi4padě  zápasných)  povstaly:  jak  autor 
štilfrida  tak  básník  Ludiše  čerpali  technické  výrazy  ty  ze  života, 
v  našem  případě  z  ovzduší  zápasníků  samých,  a  tím  vysvětluje  se  shoda. 

Přejeteli  si  ještě  nějakou  historku  o  statných  sedmi  Švábech? 
Liboli,  povím  vám  ji.  Nemýlímli  se,  je  z  18.  století,  neníli  ze  17.,  16., 
15.  nebo  14.  věku. 

„Když  hrdinové  posléze  z  modrého  more  vzhůru  na  stráň  vy- 
bředli, odložili  ohromný  oštěp,  sedli  na  břehu  mořském  a  při  svitu 
modré  hvězdy  (oni  ted!  všechno  viděli  modře)  sílili  se  na  další  cestu. 
Jejich  zadní  náčelník  však  jediný  nejedl,  nýbrž  hluboce  přemýšlel.  Hle- 
daltě,  které  by  mohlo  býti  měřítko  ducha.  V  tom  vletěla  mu  svato- 
janská muška  na  nos,  i  vzkřiknul:  „Nosř  měřítkem  ducha  jest  nos!" 
A  chtěje  změřiti  ducha  svých  věrných,  šel  i  volal  je  za  sebou.  Bedře 
vstali  rekové,  vzali  se  jak  děvy  pod  paždí,  pyšné  vztýčili  hlavy,  pějíce 
hnuli  se  za  vůdcem  natrhat  dubových  věnců  na  svoje  vítězné  skráně: 
v  tom  přicházejí  k  oštěpu  na  přič  ležícímu,  klopýtnou  a  —  spočívají 
na  svých  sedmi  chrabrých  nosích  úpějíce.  Tableau!  —  I  viděl  vůdce 
sedm  nosů  krvavých,  a  zamyslil  se  dumou  ponurou  a  zasténal  jak  Úpor 
v  povodni."  ') 


'j  rpnmné  povřdéno,  zdá  se  nám  celá  tato  historka  podezřelou  Veliká  je 
pravdě  podobnost*,  že  udéláiia  jest  od  novějšího  spisovatele  podle  ruskýth 
vzorů.  Upozorňujeme  na  slova:  vzhůru  na  stráň,  modré,  oštěp,  břeh, 
volal,  hcflif.  dévy,  hlavy,  pějíce,  dubových,  i-énců,  vpejíce.  zasiénnl, 
Úpor.  Nemůže  býti  pochyby,  že  jsou  to  falsa,  která  mají  býti  dokladem, 
že  nepodvržené  rukopisy  mohou  býti  píidělkem  a  naopak.  Nejvíce  pro- 
zradil se,  tušíme,  paděíač  slovem  Tahbnu.  Slovo  to  nenalézá  se  ani  ve 
starobulharštiné  ani  ve  starošvábštině.  a  jest  patrný  novotvar.  Písař 
měl  se  ostatně  o  to  nt\jak  postarati,  aby  se  neodchyloval  od  spilsobu  správ- 
ného (tabloo  neb  a.sj)OĎ  tabléaui.  Máme  ostatně  t(*ž  esthetické  námitky: 
&I0V0  nos  na  pr.  se  pro  svou  velikoleposť  do  takové  historky  ani  nehodí. 
Dále    upozorňujeme    také    na    sociologickou     stránku    věcí.     rvážímeli 


1711  f.  Zákrgs: 

Zle,  velmi  zle  dopadalo  by  tu  s  rukopisy  Královédvorským  a  Zc- 
leuo  boraky  ni,  kdy  by  se  v  nich  jevil  duch  Ztracenébo  ráje.  Jaký  vlak 
rnzdil  v  základních  ideácb,  v  ideách  událostí,  v  podrobnostech,  v  dikci, 
v  poměru  k  bibli,  ke  krestauským  naukám,  k  nadsv^tf.  k  významu  bHchu 
u  milosti  boží,  k  volnosti  svědomí,  v  poměru  muže  k  ženĚ  atd.  atd.  . 
Hiltonova  báseň  jest  epos  revolučního  dunha  protestantského :  jsou 
<nad  Jaroslav,  Beneš,  Lnbor  nebo  dokonce  Záboj  a  Slavoj  an^ilikány, 
{luritány,  kvakery?  Ah  pravda,  nóco  z  angloamerického  různovérství 
mají  Záboj  a  Slavoj  do  sebe  přec:  vždyt  milují  volnosř  n  jsou  Mor- 
moni. Protiví  se  jim  míti  jedinou  družku  a  tchýni  po  celý  život,  a 
j.i^f  si  družek  bez  pochyby  hned  několik,  tak  asi  celou  třídu  nejvyšší 
hkoly  dívčí  najedoou.  Kdy  by  se  mohlo  zjistit,  že  jeden  z  padělačň  RKIio 
byl  tajný  Mormon!  .  .  .  Jak  lepé  a  hodné  musily  ženy  za  Zdbojc  býti, 
l.dví  národ  se  vzbouřil  proti  těm,  kteří  jej  nutili,  aby  každý  měl  toliko 
I  o  jedné  —  krásné  a  dobré  ženě!  .  .  .  Doufám,  že  jsem  (u  odkryl 
teltkou  sociolo^ckou  myšlenku  a  tím  p.  profesora  Hattaly  přednášku 
I'  cenách  dle  KU  podstatné  doplnil. 

Chtíli  však  pp.  podezřfvači  mermomocí  věděti,  kterak  se  r.  lí^JI. 
<edy  již  za  uěkolik  let  po  uveřejnění  RKho  arcfaaisticky  psalo,  mAžcmo 
lim  roztomilým  kusem  ze  své  zbrojnice  posloužiti.  Autor  -básně", 
kterouž  uvfdeme,  fídii  se  bez  pochyby  věštecky  radou  nynějších  pánu 
]>udezrivačQ,  vybral  si  kdesi  jistý  počet  slov:  bujarosf,  komoii,  bodře 
mlat,  lubice,  spěli,  osvěta,  tur,  útroba  atd.,  sálil  také  k  ruštině,  i  složil 
'vtu  nesmrtelné  řádky: 

Volmir  bujaro!-ii  luojenv. 

v  tvrzi  na  knmoni  ((('siiil. 

ilrhilH  mil  k  mácháni 

hodřp  vely  mlat  dál  hil>ii'r. 

Jaroliiijný  híía  veziiy 

drio-^tný  k  Šumě  jpchul  s  nim. 

■lořil  se.  ie  bídlivč 

měl  se  ItíTon  k  luhiii, 

Trno  spěli  lam,  den  vtorý. 

ohťral  ívé  lepř  Inbiri, 

že  hnlcdlisje  vratní'  hiido. 

I.nliicp  ach:  jesut  zdala, 

viiryto  ji  khidno  nezněl", 

vsndc  Třas  i  Morana  jiti 

lú,  a  prokný  v  nom  j«iil  sr. 

•>.e  ji  nrnf  zaliytí.  ic  >kr/ 

kiiltiimí  ineliii  almlmin  In  i-i'kli  lii-i'>iirji :  •'•■kiillan.ij  -Iii\  ú-krlii.  n 
-.vúlxkrlii)  niiroiln  "vi>  1  I.  -toleti.  iiHjdcmi'  k  ví>lc<lkii  innui,  /.■  (.■h<li'j-i 
l.Morkái-  I.  no^iih  ni/ádnim  íiinf,.l.eiii  v>|.rávřii  ..r;.i...W.  i..ini,a,l/  |.,„Ui- 
na~i'hn  cdliomickéhn  -ni iiilopii-keTio  rozl«irn  ani  SvíiIkhp  atii  Cnliím' 
lili  -n-  li-hiifi-i  hlulmkr  knltumf  (i[iiiídiUisti  ivin>  nPzimli  u  uilv  ^ull^•l• 
I^Jdnv.li  ii"-n'  iiipniiibiiviili  Konečně  káže  mim  vMeckd  povinimsť.  ab\- 
.h<iiit  Kvriniv  ilělc  ncklain:t1i  h.  hmliž  tu  komu  lilm  uelin  íA.  tiiki'  l):ili- 
iniU  7a' iia.lMrk  pr<'lilá;.ili:  neliní  psděliif  llalimihi  iwlnif-  řeriMil  z  imkI- 
uženi^  bi-tork>  o  pádu  sedmi  řváliii,  lOŽ  diik.i/.iijf  lom  srovinini; 
hnali  .^f  —  pnchá:--)!   ■-  »'-  ""'  P"  "-'e 

nosů  krr.<r;icli  ,_  •i'''^  -,"' í,"  ""'í'''"' 

(hi-lorka  o  7  Ěvilii.hl:  (1'ahmil,  Jirrfk    vyd.  sir.  ití\ 
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dlauhé  Tremc  ani  Lany 
osvétu  ji  nevuadí. 
Ona  vezdy  trála,  a  v  ^ume, 
kde  sveřepý  tur  přetí, 
plekno  vnočila  v  útrobu. 

(Vlastenecký  Zvěstovatel  z  r.  1823  na  str.  160;  Světozor  z  r.  1878  na  str.  486.) 

Je  to  krása,  neníli  pravda?  Nezapomenutelný  skladatel  této  nepřeko- 
natelné básně  slově  Bart.  L.  Bružek  (sic)  a  kritický  redaktor,  jenž  ji 
uveřejnil,  slově  Jas.  Linda,  týž,  který  byl  podezříván,  že  při  falšování 
našich  rukopisů  pflsobil ! 

To  však  jest  doklad  novočeský.  Nejspíše  bylo  asi  snáze  básniti 
staročesky.  I  zde  mňžemc  posloužiti.  Připomeneme  totiž  imposantní 
přiklad  tehdejší  geniální  tvořivosti  básnické,  jejž  Jos.  Jireček  ve  své 
studii  Josef  Linda   v  Osvětě  1879  na  str.  SDo  uvádí.   — 

Masarykovi  bylo  vícestranné  dokázáno,  že  nemá  dostatečné  prů- 
pravy, že  nemá  potřebných  vědomostí  k  polemice  proti  rukopisům,  že 
těžko  pojímá  i  přemítá,  že  mu  není  jasno,  kolik  premis  jest  k  určitému 
logickému  závěru  potřebí,  a  že  z  daných  premis  náležitých  závěrů  Činiti 
neumí.  A  tento  včdec  osměluje  se  na  str.  214.  svého  měsíčníku  tvrditi: 
„Uvážímeli  všecko  to,  o  čem  shody"  (totiž  to  moře  lnu)  „nás  poučují, 
nmsime,  tmím,  prohlásiti^  že  eplcké  básně  RK  a  RZho  nejsou  starší 
nežli  český  překlad  Ztraeeného  ráje  Miltonoca.^  A  což  teprve  básně 
lyrické ! 

Vyzývám  pro/.  Masaryka,  by  se  vyjádřil,  proč  tedy  s  Gebauerem 
uveřejnil  Potřebu  nových  zkoušek  rukopisu  Královédvorského  a  Zeleno- 
horského, když  si  bez  těchto  zkoušek  a  pi^ed  nimi  jest  podvrženosti 
našich  památek  jist!  Má  snad  reaktivovaná  musejní  komise,  v  níž  jest 
ostatně  i  prof.  Gebauor,  k  vůlí  němu  sehráti  pouze  nedůstojnou  frašku  ? 

Dobře  jsem  to  předvídal.  Těm  pánům  nejednalo  se  o  nové  zkoušky, 
ale  o  zahubení  našeho  literárního  palladia! 

Poněvadž  byla  řeč  o  Ztrac.  ráji,  podotýkám  ještě,  že  Masaryk 
Miltonovo  dílo  velikomyslně  nazývá  dobrou  básní  epickou,  jako  Vašek 
básně  našich  památek  velikomyslně  nazval  dobrými.  Nemohu  si  po- 
moci a  mám  vždy  zvláštní  úsudek  o  esthetikovi,  který  místo  krásný 
řekne  dobrý.  Slýchávám,  že  bývají  mezi  krásnými  ženami  ženy  zlé  a 
mezi  dobiými  škaredé.  Domnívám  se  tedy,  že  mezi  dobrem  a  krásnem 
jest  nějaký  nepatrný  rozdíl.  Vím,  vím,  co  mi  namítnete:  „Herbart!" 
Nuže  Herbart!  Vždyť  přec  víte,  co  soudil  o  úkole  íilosofie!  Co  by 
tedy  asi  tak  byl  řekl,  kdy  by  se  byl  ve  spisku  O  studiu  děl  básni- 
ckých, v  némžto  se  autor  s  neobyčejným  úspěchem  jádru  věci  vyhýbá, 
dočetl  výslední  věty :  „  JeÉ  poesie,  v  pravém  toho  slova  smyslu,  uměním 
výtvarným."  Esthetikové  posud  myslili,  že  jest  básnictví  uměním  vý- 
tvarným toliko  ve  smyslu  obrazném  a  že  výtvarnými  uměnami  v  pravém 
smyslu  jsou  malířství,  sochařství  a  stavitelství.  Avšak  to  byli  estheti- 
kové, kteří  chudáci  k  tomu  pracovali,  aby  se  pojmy  nemátly,  nýbrž 
aby  se  tříbily!  Ale  nová  volná  věda  má  missi,  aby  všechno  stavěla 
na  základech  volných  a  nových. 

A  takový  věhlas  jal  se  uvažovati  esthetickou  hodnotu  našich  pa- 
mátek! Goethe,  Mickiewicz,  Jungmann,  Palacký,  Kollar,  Čelakovský, 
Erben,  Tyrš,  Durdík  atd.  atd.  rozebírali  básně  docela   jinak,  nežli  — 
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Masaryk,  n  proto  jsou  jejjrh  lísudky  zhaceny  neačl&nkovanyini  a  De- 
jasiiími  pojmy!  — 

Gebauer  napsat  v  čelo  Potřeli//  dalikh  zkoušek  a  opatrnosti  biblickou 
tyto  vety: 

„iiukopis  Královédvorski/  byl  objeven  Vácalavem  Hankou. 

Na  Hanku  jest  poilezře.ui.  Že  rukopisy  staročeské  padélal  a  7.0. 
pravé  vydávat. 

PadHanř  texty  staročeské  jsou  : 

Piseň  na  Vi/šehrad  (objevena  18161  a  Milontmi  pisen  krále  Viir- 
dava  (objevena  1819),   obé   otišténo   několikráte; 

Libušino  proroctci  otiStěné  v  Čas.  Česk.  Mus.   1849,  II.   UO; 

vétSina  glos  v  Miiler    Verhorum  v  (''CMus.   1877,  491— 5Io; 

v  tak  zvaném  Žaltáři  (Hossovani-n/  včtši  čásť  žalmu  109.  a  za- 
iátek  145.  v  ČCMus.   1S7!),  53ti. 

Hanka  nenf  formálně  usvědčen,  ic  jest  původcem  těclito  padělků 
>'Secb,  anebo  urfitébo  některébo  z  nich;  ate  mnohé  známky  tomu  svědči 
•i  nikdo  aepocbybnje,  ano  obecné  se  to  pravi  a  obecně  se  tomu  věří, 
že  padělání  tolioto  Hanka  úĚasten  byl." 

Proberme  tyto  věty  pečlivě ! 

,Na  Hanku  jest  podezřeni"    —   nic  více  než  podezřeni. 

„Hanka  ncni  formálně  usvědčen." 

Ale  „obecně  se  to  praei,"  čili  po  francou.csku :  on  dit,  a  tu  máme 
tedy  Masar>*kovo  „on  dít"  dosloníř. 

A  „obecně  se  tomn  uěři,"  že  Hanka  paděláni  se  zúčastnil.  Zde 
máme  dokonce  místo  vědy  toliko  riiu,  a  ta  viru  v podezfiváni,  rřcn^rh 
ilúkazA  postfádnjici,  uvedenu  do  vědeckótio  zápasu ! 

Gebauer  snižuje  sice  Hanku,  ate  je  to  snižování  s  nejvýš  obe- 
ířelou  reservou.  Pravím  jen:  „.í  nejvýš  obezřelou'^,  ačkoli  se  mi  do 
])éra  vnucuje  slovo  zcela  jiné. 

Jinak  počíná  si  prostoduchý  Masaryk:  „hlavně  víme,"  praví  na 
itr.  ISSAtlien.,  „že  nálezce  RKho,  Hanka  byl  ťalsátor."  Vyziicám 
prof.  Masaryka,  by,  jeli  muž  poctivy  a  slugny  jeli  vědec  který  nedá 
ničeho  na  žádné,  on  dit  a  který  pro  každé  tvrzeni  žádá  dukazU  udc 
e.kým  sp&sobem  prokázal,  které  rukopisy  Haní  a  rahoial,  ahif  lo 
dokázal  o  každém  z  rukopisů  fřikto  zvláŠf  a  to  aiipoň  taíoti/oii 
právními  důkazy,  jaké  máme  pro  to,  ze  Hanka  UK  našel  v  Krutou 
Dvoře  mimo  are.  nadáni  a  že  liZ  bi/l  skutečné  Koiaiem  na  Zelení 
Hoře  objeven.  2{euĚínílí  iohu  pro/.  Mtíňari/k  budeme  udili  jaki  epi 
Iheíon  mu  přísluší 

Jest  nejsvrchovanější  čas,  aby  v  tomto  vzhlede  zarazil  se  všecek 
proud  nekalý.  ŤiníĚ  se  útok  na  zesnulého,  který  se  více  brániti  nemůže: 
úinif  se  útok  na  buditele  národního  zásluh  věru  značných;  činit  se  útok 
iia  muže,  který  nám  objevil  celý  nový  svět  zářné  na5f  starobylosti.  A.  V. 
ťrťátko  vyslovuje  se  v  pojednání  Hmika  a  Dobrovský  v  poměru  k  sob'' 
it  k  rukopisům  Královédvorskému  11  Zelenoliorskému  (v  CÚM.  z  r.  1^71 
na  str.  '2iSH  a  ndsl.)  o  Hankovi  velmi  přlpa<lně,  že  „ducb  jeho  byl 
krotký,  ale  srdce  jeho  bylo  vřelé,  bylo  živou  naplněno  vírou,  že  národu 
a  vlasti  jeho  opět  zlaté  navrátí  se  časy."  „Oslava  českého  národa 
a  zvelebení  jeho   jazyka  jsou  mu  hvězdami   průvodčími   na  pouti  jeho 
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žÍYOta.  Ale  on  i  dále  hleděl  za  pomezí  vlasti  své.  Poznav  záhy  rozdílné 
jazyky  slovanské  a  maje  od  té  chvíle  veškeré  kmeny  širé  Slavie  pilné 
na  zřeteli,  přilnul  ke  všem  rovnou,  nerozdílnou  láskou  pravého  bratra. 
jVzájemnosť  slovanská'  byla  heslem  na  korouhvi,  pod  níž  on  statečně 
pracoval  a  bojoval  až  do  své  smrti  !^  „Zásluhy  Hanko  vy  v  ohledu  lite- 
rárném a  praktickém  došly  odevšad  plného,  ba  vrchovatého  uznání. 
Jeho  mysl  prostá  a  tichá,  jeho  ochota  a  dobrosrdečnost  získaly  mu 
přátel  a  příznivců  doma  i  v  daleké  cizině.  Přízeň  osudu  nepovznesla 
u  nás  žádného  jména  tak  rychle  v  takovou  výši  jako  jméno  Hankovo.^ 
A  zrovna  to  „pole,  na  němž  nejskvělejší  jemu  růže  zkvetly,  jimiž  jméno 
jeho  ověnčeno,  světové  napotom  slávy  dosáhlo,^  zrodilo  také  bodavé 
trní,   „pod  jehož  ostny  jeho  stdce  zakrvácelo,^ 

Helfert  píše  o  tom  ve  své  stati  Das  Wiederautieben  der  bOhmi- 
schen  Sprache  und  Literatur  ve  spise  Die  Čecho-Slaven,  na  str.  324 
až  327  těmito  slovy:  „Y  listě  Tagesbote  aus  Bdhmen  Davidem  Kuheni 
vydávaném  vyšel  r.  1858  feuilleton:  „Handschriftliche  Lílgen  und  pa- 
laeographische  Wahrheiten,^^  v  němž  Hanka  nepokrytě  viněn  byl,  že 
Královédvorský  rukopis  vyrobil  a  za  starou  památku  vydával.  Hanka 
vznesl  žalobu  pro  urážku  na  cti  na  Pražský  zemský  jakožto  trestní 
soud,  od  něhož  David  Kuh  odsouzen  jest;  Euh  se  odvolal  a  ztratil 
také  při  českém  vrchním  zemském  soudě  při,  27.  srpna  a  15.  října  1859. 
Podle  jasného  ustanovení  trestního  řádu  soudního  z  r.  1853  (§.  427 
alinea  1  v  souvislosti  s  §.  301)  nepříslušelo  ,,z  nálezu  vrchního  zem- 
ského soudu,  kterým  rozsudek  první  stolice  potvrzen  byl,  nikomu  od- 
volávati se."  Nezbývalo  než  nastoupiti  na  cestu  milosti;  avšak  Kuh 
přes  to  zadal  odvolání,  za  něž  ve  Vídni  osobně  působil.  Budlto  že  nyní 
se  rozpakováno  v  této  tak  nápadné  příčině  milosti  místo  právu  průchod 
zjednati,  aneb  naopak,  že  se  to  pHlÍH  nepatrným  býti  zdáio,  by  tak  — 
statečný  tupitel  cestou  milosti  pouze  proklouzl,  zkrátka  vynašlo  se  cosi 
jiného.  Věc,  o  jejímžto  zákonném  vyřízení  povolaná  rada  nejvyššího 
soudu  ani  okamžik  na  pochybách  nebyla,  se  především  odložila  a  v  mi- 
nisterstvu spravedlnosti  byl  případ  podvodu  tehdy  vyřizovaný,  v  němžto 
se  podle  mínění  nejvyššího  soudu  od  nižších  stolic  stal  přehmat,  za 
podnět  obrán  k  podání  návrhu,  následkem  něhož  nejvyšší  soudní  sco- 
lice  oprávněna  býti  měla,  ve  všech  trestních  případech,  o  kterých  se 
z  jakékoli  příčiny  dozvídá  a  ve  kterých  seznává,  že  se  obviněnému  neb 
odsouzenci  řízením  neb  rozhodnutím  zřejmě  nezákonným  ukřivdilo, 
z  moci  úřední,  a  také  tehdy,  když  proti  nim  po  zákonu  žádné  odvolání 
přípustno  není,  záhodné  zařízení  učiniti."  Teprve  nyní  vyhledáno  po- 
dání Kubovo,  avšak  nejednáno  o  něm  jak  o  žádosti  za  milosť,  ale  jak 
o  mimořádném  odvolání  i  přiděleno  referentovi  prokázané  povolnosti  a 
obratnosti,  který  novely  ze  dne  28.  února  18í>0  s  působností  zpctvou 
ku  případu  užil,  jenž  podle  zákonodárství  do  těch  dob  platného  již 
řádně  po  právu  rozhodnut  byl.  A  jak  znělo  odůvodnění?  Jedná  prý 
se  zde  o  „učený  disput",  schází  animus  injuriandi;  mimo  to  nemůže 
prý  se  přičitka,  že  někdo  spis  napsal,  o  jehož  veliké  literární  ceně 
celý  svět  jest  svorný,  za  urážku  na  cti  považovati.  Tak  stalo  se  dne  12. 
měsíce  dubna  1860.  —  Rozhodnutí,  jehož  obzvláštní  postup  ve  kruzích 
blíže   stojících   mnohonásobně  a  živě   přetřásán    byl  a  tedy  tajemstvím 
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růstati  nemohl,  zpAsobil  v  národních  kruzích  íeských  a  moravských 
udiveni  nesmírné  trapné.  Avéak  věc  zasáhla  srdce  Praž:jkélio  starce, 
tit,ri>éné  příkoří  ruSilo  jeLo  zdraví,  které  se  odtud  vfce  navrátit  nedalo. 
Umřel,  ne  zcela  za  rok  po  dni,  v  nějž  mu  nejvyšM  soud  odepřel  dost- 
iii"'inén{,  kterého  po  právu  vyhledával  a  ve  které  doufal,  doe  21.  ledna 
IStjl,  neplných  pět  mésicA  před  svými  sedmdesátými  narozeninami." 
ťakto  byl  by  věru  neumíral  falsátor! 

Kdo,  nemaje  právních  průkazů  pro  seř  tvrzeni,  odvaéuje  se  opa- 
kovati uráiky,  pro  kUrě  David  Kuh  ve  dvou  stolicích  po  zákonech 
O-lidg  platných  byl  odaouzcn,  dopouští  se  téboi  za  trestný  uznanřho 
iiiiv,  a  io  v  míře  tím  rutši,  že  uikdo  iicni  zaúm,  kdo  by  Nankory  tli 
iii/iií  před  soudem  i/bhájil. 

Masaryk  podezřívá  tuků  Vácril.  AI.  Svobodu.  Čtenářové  Osvěty 
l>ainatují  se  zajisté  na  životopisní  kreshu,  již  o  tomto  muži  r.  1879 
A.  liybička  uveřejnil  a  v  niž  objektivní  tento  literární  déjezpytec  k  té 
zvláštnosti  ve  ISvobodové  povaze  ukazuje,  „že  on,  byv  sire  nemálo  svo- 
bodomyslný a  namnoze  i  radikální,  nicméně  >tó  od  mlailostc  relire  hovfl 
lilu  itúbolenskěmu  a  lytýž  snad  i  pietlstickt^iiin,"  Takový  muž  byl  by 
rádného  literárního  podvodu'  nespáchal,  a  byl  by  dojista  s  takovým 
probrečením  bez  přiznáni  neumřel.  Kdo  tvrdí  opak  toho,  nechať  to, 
nechceli  býti  na  cti  utrhačem  bez  iniry  a  konce,  patři<!né  dokáže. 

Co  se  konečně  týče  opovážil voati,  která  by  také  Jungmanna  do 
kalo  strhnouti  chtěla,  nemá  žádný  úeský  slovník  slova,  které  by  ji  s  do- 
-^r.atek  oznaěilo. 

VUchni  naSinci  dobré  vfilc  Jsou  nuceni  býti  v  těchto  věcech  za 
jodao.  NeboC  podobná  soustava  mohla  by  svým  ěasem  poskvrniti  pa- 
mátku každého  z  nás. 

Nikoli,  my  cechové  nebyli  jsme  holubicím  národem,  a  nechceme 
jim  být,  a  nebudeme  jím.  A  nejméně  jím  budeme,  když  se  bude  sa- 
hati na  česC  nacích  buditelťi,  na.^i  minulosti,  když  se  sahati  bude  na 
jiosvátně  ndše  rukopisy,  jež  svob.  p.  Helfert  mezi  nejcennější  památky 
staroslovanského  písemnictví  řadí  a  které  dr.  I.  J.  fianuš  skvostnými 
jiamátkami  nazývá,  „jimzio  zajisté  žádný  moderní  evropský  ttárod  uir 
imbbnělio  po  bok  nemůže  postaviti." 

V  těchto  důležitostech  nejvy££l  váhy  nemožno  zBstatí  netečným 
il  i  vakem : 

„Vřeí  každému  srdce  po  jazyku  svému!"  ') 

'i  O  tiloliiKÍfkytli  náinilkflch  proli  našim  rukopisflra  prinrsp  ()^^■l■la  odhnniii 
"  pojcdniini.  Red. 
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O  dětech,  jako  byly  v  16.  století. 

Vypravuje 

dr.  ZiknuQd  Winter. 

'Ir  V  ^  ladá  pani  přinesla  sobě  v  nevéstinské  výpravě  podle  jiných  všeli- 
^r!|<^|ý^ kterakých  věcí  obyčejně  i  „rouchu  křtécí."  V  Pražských  domác- 
Gy^  nostech  ne  jedenkráte  než  přečasto  najdeš  takové  rouchy  křtěci, 
^  kteréž  chovaly  sobě  i  obstarožné  matrony,  jestliže  jich  při 
vdavkách  dcerám  nevydaly,  na  milou  památku  až  do  své  smrti.'  Takž 
nalezli  jsme  na  Můstku  u  primasa  Novoměstského  Jiříka  šmejdiře  jinak 
Knbška  r.  1577  v  truhlici  v  hromadě  prádla  a  vinuti  i  pěknou  rouchu 
„křtitedlní,"  kterouž  přikryt  byl  malý  Jeník  i  Vacek,  synáčkové  Ku- 
líškovi, když  je  paní  Dorota,  tenkráte  ovšem  ještě  bezejmenné,  poslala 
do  kostela  na  křtěni.  Velmi  pěknou  rouchu  křtitedlni  přinesla  do  man- 
želstva žena  Michala  Krejcara,  truhláře.  I  paní  doktorová  Bannová 
7.  Fenixfeldu,  jejíž  choť  byl  sekretářem  při  české  komořfe  (f  lOíH)), 
tři  dcerky  svoje  nesené  do  chrámu  svatého  Jiljí  dala  od  ^báby  dě- 
tinské"^ haliti  v  pěknou  kmentovou  rouQhu  „ke  křtu,^  kterouž  pak 
věrně  chovala  v  „žluté  trphle  veliké  na  pohách  a  červeně  malované.^ 
V  domácnosti  mydláře  Krchana  r.  1595  shledali  jsme  také  „rouchu 
křtící  s  černým  vyšíváním."  Toto  černé  vyšívání  na  rouše  křtitelné  bylo 
asi  dosti  obvyklým.  I  Dorota  Kosteláková  od  modrého  lva  měla  na 
dítě  „černé  vyšívání** ;  jiné  paní  zase  mívaly  „rouchy  křticí  s  vínkem" ; 
v  jednom  domě  nalezli  jsme  „rouchu  křtipí  zelenou  tykytovou  a  dvě 
plátěné  s  červeným  vyšíváním."  Nejobyčejněji  bývaly  takové  rouchy 
z  nejjemnějšího  kmentu.  U  bílého  kříže  v  domě  jedna  Pražská  měšťanka 
r.  1605  nespokojila  se  pro  všecken  připa^  jenom  rouchou  ke  křtu, 
ona  na  hotově  měla  v  truhle  i  „stůlu  křtici  s  barvami  krumplovanou." 
Rouchy  křticí  bylo  lze  koupiti  nejlaciněji  v  kolcích  plátěných  u  sv.  Havla. 
Plátenice  Alžběta  (1564)  měla  na  krámě  pét  ruch  vyšívaných,  šestou 
křtici,  vše  kmentové  a  dvě  rouchy  křtitedlni  z  vlaského  plátna,  jehož 
loket  byl  o  24  gr.  míš.  (9()  kr.  našich).  Jiné  plátno  všecko  bylo  laci- 
nější. Celé  štuky  kmentu  byly  po  H  kopách. 
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Mimo  rouchu  mfvala  leckteráa  Pražshá  dáma  t  trnhlicí  také  „sWci 
křticl"  barev  rozHSnýcb.  Pani  Dorota  VávrouSková  v  Kaprové  ulici 
(1^  1011)  méU  svíci  zelenou  —  barvu  nadéje.  Co  do  ceny  po£acována 
byla  v  jiné  domácnosti  svíce  křtici  v  půl  kope  míšeňské  (našich  1  zl. 
ri(>  kr.),  za  kterouí  aummu  svíce  bjla  zajisté  dosti  hraba,  neboť  vosk 
tehdáí  při  hojnosti  českách  včel  nebyl  pravé  drah. 

Jiná  mnohoslibná  věc  nevéstinské  výpravy  bývala  „kolébka  dé- 
(inská."  Podle  obrázků  z  Ki.  století  známých  mívala  tato  první  schrána 
iiového  na  svét  přicho;eíbo  tutéž  podobu,  jako  u  nás  bývá:  jenom  to  jest 
/.vlá£tni  véc,  že  dosti  éasto  bývala  kolébka  i  v  méétanskýcb  rodinách 
pod  nebesy.  Sonvisl  to  z^isté  s  tím,  íe  v  druhé  polovici  l(i.  století 
•;  téíl  nalezneš  domácnosti  Pražských  méštanů  i  chndSIcb,  aby  v  nf 
nebylo  lože  pod  nebesy.  Nejchudší  lidé  ovéem  spávali,  jakož  dole  do- 
tkneme, na  lavicích,  na  peci  nebo  na  pekle  a  kdekoliv.  Ale  kdo  byl 
jen  ponékud  onaíejšf  v  Praze,  niél  pastel  pod  nebesy.  V  nékterých 
domech,  jako  na  pí.  u  Daniele  z  Veleslavína,  i  kuchařka  spávala  pod 
iidbesy.  Nedivno  tudyž.  Že  i  kolébky  nad  sebou  mivaly  nebesa.  V  ně- 
kterých rodinách  nepí-e^^tJlvali  na  kolébce  jediné.  U  Vojtécba  Fortuny, 
paslře,  jenž  bydlil  u  Sixta  (t  lúikS),  shledány  kolébky  dvé.  Trnhlářka 
Krejcarová  mela  „kolébku  na  kruzích  vykládanou."  Ta  svému  nemluv- 
ňitkn  ovlem  mohla  dopřáti  kolébky  vykládané,  bylaf  pani  mistrovou, 
a  mistr  Krejcar  vo  svém  sklade  u  fortny  mfval  nejedno  nářodi  řemeslné 
pořfieno  přeuméle.  V  inventáři  méstském  (é.  1172  fol.  23)  stojí  psáno, 
že  mél  „kunsty  i  dřeva  řezané  divně.'  Tu  jsme  nalézti  mezi  jinými 
vécini  rtadrovými,  „lysazovanými"  a  pékné  řezanými  také  kolébkn  na 
prodej  .TTSoiovanou  ítukverky."  Kupec  Jan  Netter  (j-  157j)  také  má 
v  obyte  svém  dvé  kolíbky,  z  niťliž  jedna  .Wsutá"  a  obé  pékné  řezané. 
Visutou  kolébku  nalezli  jsme  jošté  jen  u  Kořalka  bohatre  Pražského. 
Dyl  by  to  tedy  druhy  ^pú^ob  kolíbek,  ule  řidší.  U  doktora  Banna  shlc- 
díváme  na  kolíbce  .kmentovou  rouchu,  a  bílého  plátna  dva  kusy  a  dva 
kusy  zeleného  pláma.''  T  bohatého  Jana  Postula  v  dome  popsáua  v  ko- 
moře , dvoje  kolebadla  s  kotibkami',  a  šmejdíři  prodávali  na  krámech 
s  drahé  polovici  lli.  věku  -páív  némeckě  ua  kolíbky  (iětinské"  i  ,pásy 
dila  Pmžíkélio"    laké  na  kolíbky. 

jíekneiiicli  ješié.  ie  v  preinnohýih  riaiských  i  vňbec  méšfanskvcb 
ili>Riái'no>tecti  hojium  iďsobu  mivaly  če~ké  pani  plátna  {a  známého  bo- 
híře  Jana  Kropače  z  Krymlova  obývajícího  v  domě  u  prstena  vyčetli 
;?me  r,  I*'i->  v  jedně  liulile  nad  pět  set  loket  mandlovaného  i  ne- 
mámí I  o  vane  ho  plama  mimo  truhlu  s  prostěradly  a  plachtami) :  tož  lze 
ui  p4>ivau  déiatko  na  svět,  neboť  v  patric  ijikych  domech  všecko  všudy 
<il  ť řiť hví táno  bývalo.  1  chudá  matička  pomohla  íi  jak  pomohla.  Viděli 
;^mc  i  B  uejťhudšího  řemeslníka  <lo$tí  ča>to  kolovrátek,  a  len  zajisté 
divno  [>r*e,  ne/  roucha  kftěcí  i  truhly  vytaiena  a  .presem  ua  rouchy* 
-varcé  urovnaná,  vK-ival  a  hbitě  stroji!  nitě  na  plenky. 

Neomykým  zrakem  vzdělanoíti  národa  jeít  zkušenosť,  kterak  si 
řt«,>lecco5Í  vede  a  veď.a  k  žene  <tavn  po/ehnaiieho.  V  nás  v  tě  příčiué 
cení  na  vytká  nic,  Veckovskě  ženy  ovšem  chudáčkově  prací  céikon 
lum^rány  býv;ii_v  do  poíleiim   chvíle,   ale  jinače    nebývalo  v  národech. 
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které  s  oblibou  staví  se  vzdělánim  nad  nás.  Měšťanky  ovšem  sobě  ho- 
věly. Ale  že  bývala  k  ženám  všem  šetrnosť,  tomu  svědči  již  to  množství 
pověr,  rad  a  jekání,  aby  žena  v  stava  plném  nebezpečenství,  nevzala 
škodu  ani  její  dítě,  obzvláště  aby  se  nelekala,  aby  se  nezhlídla.  V  tom 
stavu  —  to  souviselo  s  pověrou  tehdejší  anebo  to  mělo  za  základ  pří- 
činu psychologickou  i  fysiologickou  —  zakazováno  ženám  vykonávati  ně- 
které důležité,  rozčilující  úkony.  Na  příklad  nesměla  přísahati.  V  soudních 
knihách  přečasto  čte  se:  Jsouci  obtížena  životem  těžkým  vydala  svě- 
dectví nebo  svědomí,"  kdežto  při  jiných  osobách  poznamenává  se  věrně, 
že  přisahaly  na  kříži.  U  žen  požehnaných  k  hodnověrnosti  postačoval 
obtížený  život.  Že  takových  žen  řád  hrdelní  oněch  drsných  dob  nedo- 
pouštěl „útrpně  dotazovati  se*^  neboli  na  trápení  vydávati,  to  stojí  též 
za  zmínku,  jakož  i  to,  že  některá  tulačka,  aby  zbavila  se  skřipce  a 
řebříku  na  klam  stavěla  se  býti  stavu  požehnaného.  Toho  příklad,  při 
němž  byl  „pytlík  s  krupicí"  prostředkem  lestným,  čte  se  v  archivu  Ra- 
kovnickém. Nelze  s  hrůzou  popříti,  že  ona  zlá  pověra,  u  nás,  v  zemích 
německých  i  románských  rozšířená,  jako  by  srdéčko  nebo  prst  z  dítěte 
ještě  nenarozeného  zločinců  chránila  všeho  pronásledování  a  trestu,  pře- 
mnohé ženy  přes  pole  pracující  o  životě  obtíženém,  život  stála.  Pouze 
z  archivu  Rakovnického  známe  čtvero  takových  děsných  případností  ze 
století  šestnáctého. 

Když  přišlo  dítě  do  slzavého  oudolí  tohoto,  bylo  vedle  obecných 
a  starodávných  pověr  tak  jako  matka  nejen  v  moci  boží  než  i  v  moci 
duchů  zlých.  O  půlnoci  dostavily  se  pod  okno,  anebo  na  síň  tři  sudičky, 
aby  vyřkly  o  budoucím  životě  novorozeůátkově.  Už  Řekové  a  Římané 
věřili  v  tyto  prorokyně  (moirai,  parcae).  Šestinedělce  zakazováno,  aby 
před  slunce  východem  nevyšla  z  domu  a  po  západě  již  aby  zase  byla 
u  krbu  domácího,  sice  zlý  duch  že  jí  ublíží.  Také  by  mohla  polednice 
vyměniti  děťátko  za  jiné,  nemotorné,  nezdravé.  Dítěcí  osud  mimo  to 
všecek  visel  i  na  hvězdách.  Přišlo  na  to,  který  den,  kterou  hodinu  za 
jakého  hvězd  postavení  dítě  spatřilo  světlo  boží. 

Když  se  narodilo  robě,  o  tom  hned  vzkázalo  se  sousedům  a  psáno 
přespolním  přátelům.  „Věz,  že  panu  Davidovi  Krinitovi,"  tak  píše  sám 
dědeček  do  Hory  Kutny,  „s  paní  manželkou  jeho  pán  bůh  dcerku  dáti 
ráčil."  Z  hocha  bývala  nespravedlivě  radosť  větší,  třebatě  se  naši  před- 
kové nechovali  tak  hloupě,  jako  korán  dí  o  mosleminecb,  že  jim  tvář 
sčemá  smutkem  z  narození  děvčátka.  Záhy  konány  přípravy  ke  křtěnkám. 
Na  ^voře  v  kurnících  a  v  chlívech  vepřových  řáděno  po  herodesovsku 
a  co  neviděti  plné  necky  jelitek  pěkně  na  komoře  složených  očekávaly 
na  hosti.  Panu  Brikcimu  Řehákovi  z  Květnice  souseda  Offka  Tvářská 
jedenkráte  r.  1523  při  tak  slavné  příležitosti  „všecka  jelítka  pobrala 
jediné  dvě  na  neckách  zůstala.  Potom  ta  jelítka  zase  paní  Offka  při- 
nesla a  pan  Brikcí  jich  nechtěl  přijíti  a  v  každém  jelitě  byla  díra, 
jakž  je  uákým  hákem  vytahovala."  Go  zatím  kuchařka  a  řezník  ke 
krtinám  strojili,  bývaly  nahoře  na  komoře,  kde  paní  pobývala,  dlouhé 
porady  o  tom,  kteraké  by  jméno  bylo  mladé  rodince  dáti.  Tuto  poradu 
nebrali  předkové  ledabylo  před  se.  Jméno  dítěte  jim  bylo  symbolem, 
nomen   bylo   omen,    a  jest  už  v  přirozenosti   rodičů,    že  snaží  se  dáti 
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ctécbn  jméno  pékné,  významné,  a  co  hlavni  jest,  ííastné. ')  Toho  práva 
.lni  nejchudšímu  tatíkovi  pHti  nelze,  aíkoliv  z  druhé  strany  virae  bez- 
pečné, že  nestal  se  z  každého  Jeníka  Žiika,  z  kaidého  Jif-ika  Poděbrad. 
Kterak  bylo  co  do  jmen  u  nás  před  třemi  veky,  o  tom  k&zal  velice 
pmdce  Philadelphus  Zámrský  v  téchto  slovech:  „Majft  zajisté  theologi 
9vé  Hieronymy,  Augustiny ;  kazatelé  Eliáše,  Samuele,  Daniele,  Izaiáie ; 
králové  Ferdinandy,  Maxmiliány,  Ladislavy,  Kariy;  knižata  Henrychy, 
Oldřichy,  Arnošty ;  hrabata  a  páni  Tilimy,  Jaroslavy,  Fridrichy ;  vojáli 
Hektory,  Alexandry,  Jifl ;  měšťané  Yácslavy,  Jany,  Petry,  Jakoby,  Ma- 
touše, Tomáše,  Doroty,  Hedviky ;  sedláci  také  své  Havly,  Vávry,  Bartoňe, 
Vašky,  Hany,  Kedry;  bezboínf  pak  a  náboženství  potápníci  Absolony 
a  pohanská  jmcna.  A  povéreínl  lidé  Stanislavy,  Františky,  Ktimenty, 
Antoníny,  Háty,  Merencie,  Potenciany,  a  tak  jedna  každá  rota  podle 
svého  domnéni  ráda  se  svou  nádchou  křtí,  a  jaká  v  člověku  mysl  bývá, 
ta  se  jménem  toho  dítěte  na  jevo  pronáiívá."  Torna  poslednímu  dáváme, 
ale  proé  by  měštanský  Vácslav  lepší  byl  nežli  sedlský  Vašek,  toho  ne- 
chápeme aniž  také  umfroe  si  vyložiti,  proí  pověrečnl  lidé  volili  jméno 
Klimentovo.  Ctihodnému  bisknpn  femskému  tako  pominva  jisté  nelicbotí. 

Velice  roztrpčen  byl  kazatel  na  jména  cizí  a  pohanská,  která  bý- 
vala u  Čechů  nejen  stavn  vyššího  oblíbena.  Zámrský  káže :  „Dobít  po- 
božní rodičové  neobyčejnými  pohanskými,  cizí  neznámou  řeíí  jmény 
(déU)  uehyzďte,  jak  se  na  větším  díle  to  u  našich  Čechů  spatřuje,  že 
řídcí  z  erbovních,  ba  i  ti  sedláci  starodávní  neobyčejná  Jména  mají,  ale 
vlaská,  německá,  pohanská,  že  ani  samy  matky  neuméjí  dětí  jmenovati, 
co  onano  svého  Nabochodonozora.  Říkala  mu  na  dvou  nohách  sochor. 
Bývají  tím  častokráte  i  kněží  všeteční  a  drzí  vinni,  kteříž  v  právo  rodiěSm 
vkračujl  a  potvomými  Jmény  dítky  své  při  křtu  zhyzJnJi"  (str.  54'2). 
Té  anekdotě  s  Nabuchodonozorem  nesnadno  věřiti.  Chce  Zámrský  směš- 
nými učiniti  ona  přehojná  jména,  Jež  nanosil  do  vlastí  našich  humanism. 
Rovné  tak  posměšně  dobírá  si  Philadelphus  ty,  kdož  dvě  Jména  dětem 
dávají.  ,Bez  viny  hříchu  nejsou  ti,  kteří  dítkám  svým  buátjj  zpohanilá 
potvomá  jména  dáv^i  anebo  také  víc  Jmen  než  jedno  na  ně  při  krta  sv. 
cpigí,  že  se  sotva  zdržují,  že  jich  i  tim  Jménem  Ježíš  nekřtívají,  když 
napořád  téměř  časů  těchto  nynějších  dvě  Jména  mívají :  Jan  Jiřík,  Vácslav 
Burian,  Krištof  Vilém,  Karel  Zdislav  etc.  Ježto  mnohý  podobnější  jest 
k  těmto  dvěma  jménům:  Petr  Šašek"  (str.  540).  Už  patrno,  že  horlivý 
kazatel  chtěje  napraviti  rodiče,  urážel  mnohé  svaté  a  světice,  ba  ani 
samého  sv.  Petra  na  konce  nenechal  s  pokojem,  což  mu  r.  1592  na 
bránu  nebeskon  klepajícímu  ziyisté  sv.  Petr  vyčetl.  Což  by  se  byl  mravo- 
kárce  děsil,  by  byl  zvčdél,  že  ve  Španii  grand  jen  poněkud  onačejší 
dítěti  1(1,  15  Jmen  dával  a  dává!  Na  štěstí  člověk  i  o  dvou  jménech 
dostává  jen  Jednu  rakev  a  umírá,  což  velice  moudře  zřízeno,  jenom 
jedenkráte. 

Jiná  vážná  porada  domácí  bývala  o  kmotry,  jejichž  dárky  rodičové 
dětem  v  uzlíčcích,  pytlíčcích  a  v  jiných  schránkách  až  do  smrti  chovali. 

'I  Vj:|inmpiiuto  budiž  jen  význitmiiplio  zvyku  ílarvoh  fiimanfl,  klerf  rozžaté 
MÍie  JiiiPny  pnjmpnrtvnli  a  která  zc  svři'  nejdéle  hořela,  ta  dala  jméno 
niali'niii  fliiiiitahnvi. 
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y  domě  a  zlatého  kola  čili  u  Moravu  nalezli  jsme  v  pozůstalosti  bohatého 
Pavla  ŽlutickéhOf  Staropražského  mčštěnína  „v  truhle  malé  v  cejchách, 
co  dětem  od  kmotrů  nadáno,  sedm  tolarů  a  krále  Jana  dva  české  groše, 
marcelly  dva,  uherský  zlatý,  druhý  ve  100  krejcařich  a  třetí  korunu."  ') 
Tedy  samé  peníze.  Také  lze  pozorovati,  že  kmotři  dávali  do  vínku 
i  peníze  starší  rázu  vzácnějšího.  Kolik  sudů  vína  pán  měl,  víme,  kolik 
dětí,  nevíme.  Řeč  jest  o  dvou  kolébkách  v  inventáři.  Pro  tuto  nejistotu 
nelze  tedy  říci,  zdali  byli  kmotři  páně  Pavlovi  štědři  čili  nic.  Přebohatý 
Jan  Kropáč  z  Krymlova  v  jednom  ze  svých  tří  domů,  prvním  v  uhelném 
trhu,  do  své  smrti  choval  „v  krabici  8  dukátů  dětem  od  kmotrů  na- 
daných. **  Soudíme,  že  měl  Kropáč  děti  dvě.  Byl  by  tedy  kmotrovský 
dar  ve  4  dukátech,  kterýmžto  darem  se  kmotr  nejbohatší  rodiny  Pražské 
mnoho  o  kapsu  neuhodil.  Už  od  krále  Jana  byly  dukáty  menší  našich 
a  v  době  Kropáčově  platil  jen  asi  2  zl  63  kr.  našich.  Ačkoli  tehdejší 
doby  jeden  z  předních  znaků  byla  až  nemírná  škůdlívosť,  nicméně  ze 
dvou  případů  smělý  byl  by  o  kmotrech  soud.  Anna  Hanyzle  kožešníka 
manželka  oznámila  pánům  popisujícím,  že  tento  „koflík  zlatý  darován 
synu  při  kmotrovství  z  lásky  kmotrovské.*^  Nu  tak  vida,  toť  je  víc 
než  čtyři  malinké  dukátky.  Ale  ovšem  takových  koflíků  nalezli  jsme 
málo.  Mnohem  více  známe  domácností,  kde  kmotři  svoji  povinnost  odbyli 
jen  několika  stříbrnými  groši.  Čtěte  o  „kmotrovských  penězích"  řeznice 
Anny  Kryštofky  r.  1582  v  Staropražské  knize  č.  1172:  „Syn  Matěj: 
grošů  českých  pět  a  jeden  groš  rohatý  s  ouškem.  Pavlových  poněz 
kmotrovských :  jeden  pac,  jeden  český  groš,  jeden  groš  v  sedmi  bílých 
s  ouškem;  nebožky  Kateřiny  groše  české  čtyři  a  dudek  s  ouškem; 
Lidmiliných  peněz  kmotrovských:  groš  litej  s  ouškem,  zmrzlíky  čtyři, 
dudek  1  a  křížek  stříbrný."  Dotčený  groš  litý  by  svědčil  tomu,  že 
schválně  ke  křtu  byl  pořízen.  Po  smrti  Yácslava  Albrechta,  jenž  byl 
osmi  dětmi  požehnán,  popsali  páni  v  domě  jeho  v  Železné  ulici  r.  1 585 
v  „osmi  papírkách"  tyto  kmotrovské  dary:  2  zlaté  v  jednom  papírku, 
v  druhém  1  zl.  uherský,  v  jiném  1  groš  zlatý  s  obrazem  pana  Floriana 
Griespeka,  jenž  byl  bez  pochyby  kmotrem,  ve  čtvrtém  groš  pozlacený 
s  krucifixem,  v  pátém  tolar  starý  Ludvíka  krále,  pak  groš  stříbrný 
s  ouškem  s  obrazem  Ferdinanda  krále,  v  jiném  zase  půl  marcelku, 
a  posléze  12  zmrzlíků  bylo  v  osmém  papírku  (kn.  č.  1173). 

Že  mnohý  otec  pro  dary  raději  více  kmotrů  si  nazval  nežli  méně, 
o  tom  zase  přísný  kazatel  svědectví  vydává,  ačkoli  i  jemu  jsou  tři  kmotři 
ještě  pořade  počet  slušný  a  pobožný.  PravíC:  „Dalekoťjest  lépěji,  aby 
rodičové  svůj  plod  dvěma,  třemi  chudými  však  pobožnými  kmotry  po- 
křtili, nežli  s  houfem  u  světa  bohatých,  vzácných  v  samém  smíchu 
a  slova  Páně,  náboženství  i  boha  valchování,  v  posměšném  svátosti 
křtu  přemítání,  v  kvasu,  ožralství,  a  v  tancích  křest  sv.  při  děťátku 
zprznili.  A  co  se  pak  o  těch  může  říci,  kteříž  pro  samé  peníze  mnoho 
a  bohatých  kmotrů  se  dožádávají  a  z  křtu  sv.  při  svém  dítěti  tarmark 
činívají?"  (Zámrský  str.  111). 

Když  bylo  doma  všecko  smluveno  a  schystáno,  vzala  bába  dětinská 
anebo  v  její  nebytí   sestra   nebo  některá  teta  šťastné   mateře  děťátko, 
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u  sc  svicf  nbirul  !ie  všctuk  spolek  do  kostela,  n  to  nejobyčejněji  při 
rasu  nešporolin.  V  dobč  starší,  kdy  kněz  faml  mfval  morálni  policii 
iia  starosti,  tak  íe  s  kazatelnice  oznamovat  osoby  bfišné  a  jména  děvčat 
jiedobře  diovalýcb,  stalo  se  častokráte,  že  kněz  nechtél  dftč  křtiti,  aby 
tím  mater  nebo  otce  potrestnl.  O  tÉ  věci  jest  v  knize  svědomí  č.  1047 
v  arcbivě  Pražském  zajíraavó  svědectví  Anny,  báby  dítinské  r.  1525, 
kteréž  nám  mimo  to  velmi  dobře  vysvětlí  i  stav  tebdejšfch  sporů  ná- 
boženských. Bába  vjsvěděoje:  „Nesla  jsem  dftě  Mráčkové  ke  křtu,  do 
kostela  sv.  Štěpána  ve  zdi"  (nynějSí  policejní  řiditelstvf),  „i  necbtěl  bo 
kněz  BeneS  kiHiti  a  já,  prof:  Lo  nechce  křtíti.  Kněz  pověděl:  , Proto  že 
i]  mne  mátě  tolio  dítěte  v  kostele  nebj-vA!'  A  já  k  němu  řekla:  ,Ona 
tak  praví,  že  proto  nebývá,  žes  Ji  ohlašoval  na  kázáni,  že  jest  pikartice 
a  íc  bývá  v  Opatovielch  «  kněze  Mikuláše  i  s  ilítkami.  Prosíme  vás, 
milý  kněze  Beneše,  račte  je  křtíti !'  I  ozval  se  k  tomu  Husař  konvář 
■\  Hlava :  ,My  ho  křtfti  nedáme,  on  jest  lotr  a  pikart  a  dltó  není  liodno, 
aby  křtěno  bylo !'  A  iiarbora  Hromádkova  (asi  kmotra)  řekla :  ,Jost 
tak  hodno  jako  z  vás  ěl!'  A  oni  řekli:  ,Lžeš  jako  tista,  a  když  tak 
dobře  štěk^,  jdiž  a  vyštěkaj  ho  z  rathúzu !'  Já  řekla :  ,Mili  aůsedé, 
jiro  bůh  a  pro  malku  boží  af  se  to  dětátko  křti,  což  jest  ono  vám 
vinno  V  A  Husař  řekl:  ,Aj,  babo,  nevíš  ty,  jakýí  jest  on  růbaě;''  A  já: 
,Mill  páni,  sejdeli  to  děťátko,  bezo  křtu,  kým  to  bude  ?'  A  Husař  řekl : 
,Ůert  jim,  vyndeli  pak  sám  z  vězení,  necbť  je  sobě  sám  křti."  Potom 
pak  chodili  k  administrátorovi  a  ten  psal  knězi  Benešovi  ceduli  a  on 
vždy  křtfti  nechtél,  až  pak  poslal  p.  administrátor  kněze  svého  k  knězi 
nonešovi,  aby  to  učinil,  a  ono  potom,  když  je  okřtil,  brzo  umřelo." 
Hýla  to  za  PaSka,  Hlavsy,  Cahery  doba  velice  nepokojná,  od  husitské 
nedávno  minulé  v  prudkosti  myslí  nic  se  nelišící.  Martin  Špik,  nožfř 
téhož  léta,  co  nechtěl  kněz  Beneš  nemluvněte  , ruhačova"  křtíti,  ua 
soudě  vypravuje:  „Když  jsme  cejnovali  vocel,  byla  škaredá  řeč  od  hlás- 
ného, nežli  bych  své  děti  nesl  křtíti  knéžím,  že  bych  je  raději  nesl 
Opršalovi  nebo  Icdakterému  ze  souscdfl."  A  zmíněný  Opršal  vyznává  na 
Pražském  soudě:  „Že  by  Šprinclfk  křtil  děti  všem  mistróm  nožířským 
Novoměstským.  Kdy  by  to  bylo  tak,  dal  bych  je  jerau  tak  brzo  křtíti 
jako  některému  lotru  knězi.  Viděl  jsem  u  Helmu,  že  jest  kněz  v  kostky 
lirál,  syn  Konvář&v,  a  toliž  se  na  kněze  sluší?  To  vše  dalo  se  před 
lim  hnutím  zde  v  městě." 

Tolik  je  jisto,  že  v  tom  hnnti  i  po  něm  mnohý  tatfk  křtil  dítě 
sám.  Křest,  a£  takový  at  jinačí  býval,  potom  slaven  kvasem  a  tanci, 
kteréžto  veselosti  nelíbily  se  mravokŠreúm;  dít  Zámrský:  „Křest  v  pouhé 
ibechty,  smíchy,  klevety,  kvasy  a  tance  takméř  v  niveč  od  lidu  obecného 
se  obrací."  Na  venkově  chodívali  z  kostela  ]>římo  do  hospody,  a  po- 
mlouvafi  vypravují  o  dobách  nedávných,  ř.e  veselá  společnost  někdy 
i  dítě  ztratila  cestuu. 

Matka,  když  se  pozdravila,  šla  k  úvodu.  Do  kostela  nesměla  hned. 
1  protož  bývaly  —  a  jsou  dosud  —  při  některých  chrámech  v  postranní 
přistavěné  na  ten  konec  nízké  kobky,  aby  tu  šestinedělky  spočinuly  na 
kamenné  lávce  jsouce  s  malým  občanem  chráněny  od  deště  a  jiné  nepo- 
hody. Při  ouvodu  dávaly  ženy  v  oběť  buď  svíce  neb  peníze  na  oltář. 
Také  rozsvěcovaly  na  zdar  děíátka  svého  hromnici,  rož  se  evangelickým 


o  dětech,  jako  byly  v  16.  btoleti.  487 

kazatelům  také  nelíbilo.  Kladli  to  pověrou.  Zámrský  yůbec  kára,  že 
úvodu  žádná  nerozumí.  Mnohé  pauí  prý  mají  za  to,  že  úvod  jest  brzké 
pih'jímání  svátosti  těla  a  krve  Páně.  ,,Proto  přicházejí  i  dítě  své,  aby 
to  do  něho  cpáno  bylo,  s  sebou  přinášejí."^  K  tomu  dotknouti  nutno, 
že  spůsoba  chleba  jakožto  těla  Páně  tehdáž  bývala  i  důkladná  placiva, 
zatvrdlá,  nepříhodná,  kterých  si  kněz  do  zásoby  napekl.  Zámrský  vzpo- 
míná ještě  dvou  nerozumných  spfisobů,  jakýrož  se  tenkráte  ženy  s  ne- 
mluvňaty ve  chrám  uvozovaly.  „Item  někde  se  skrz  kněží  od  dveří 
kostelních  do  kostela  uvozují  s  přečtením  nad  nimi  nějaké  částky  písma 
sv.,  kteréž  jak  kněz  tak  i  šestinedělky  nerozumějí;  opět  mnozí  knězi 
bez  říkáni  a  modlení  takové  ženy  v  samé  oféře  toliko  uvozují,  buďto 
jim  samým  aneb  houfem  jiných  žen  k  tomu  sezvaných  a  velikých  vo- 
skových Bvěc  přicházeti  poroučejí."  Což  se  tkne  dotčeného  houfu  žen, 
o  tom  lze  říci,  že  shromažďoval  se  kolem  mladé  paní,  nežli  děcko  do- 
bylo šesti  neděl,  velice  často  zajisté  na  malinkou  radost  mužovu.  Už 
na  ten  konec  nalezli  jsme  v  některých  Pražských  domácnostech:  „sukno 
zelené  tafatem  pošité  k  šestinedělům,"  „tafat  okolo  lůze  k  téže  době." 
Kolem  toho  tafatu  se  tety  klepny  shromažďovaly.  Nejprv  posílaly  šesti- 
nedělce  rozličná  jídla  a  potom  si  to  přicházely  nahrazovat.  Taková 
jedna  společnost  r.  1516  dostala  se  na  soud  Pražský.  O  tom  svědomí 
praví:  „Když  paní  Marta  Škaredková  ležala  v  šesti  nedělích,  pozvala 
nás  k  sobě  na  dobru  vůli.  Když  jsme  přišly  k  paní  Martě  na  rado- 
vánky a  seděly  jsme  za  stolem,  tehda  jedna  souseda  odmekla  almarku 
v  koutě  i  vyndaly  z  ní  tkanici  brunátnou  zlatohlavovou  s  nákončím 
stříbrným  i  s  přezkou  pozlatitou  i  s  železkami,  a  byli  na  té  přezce 
a  na  nákončí  obrázkové  a  objímaly  se,  a  my  vzavše  to  v  ruce  smály 
jsme  se  tomu.'*  Poněvadž  se  ti  objímající  „obrázkové"^  i  s  pásem 
ztratily,  dostala  se  čistá  společnost  na  soud. 

Obecnou  bylo  pověrou,  že  až  do  úvodu  ženy  byly  v  moci  ďábelské, 
kteráž  pověra  věrně  dochovala  se  našich  časů.  Umřelali  ubohá  dříve 
ouvoda,  nechtívali  jí  ani  poctivě  pochovati.  Všecka  česť  Zámrskému  za 
to,  že  kázal  proti  této  pověře,  „která  se  v  mnohých  zlíhla."  Zajímavo, 
co  praví:  „Mrtvé  šestinedělky,  když  před  úvodem  z  světa  scházejí, 
takoví  pověrní  kněží  i  obecní  lidé  poctivého  místa  pohřebného  na 
krchově,  zvláště  pak  v  kostele  odsuzují  a  v  kout  se  s  nimi  schová- 
vají; pakli  musí  přece  do  kostela  vnesena  a  v  hrpbích  nebo  v  sklepích 
vlastních  otců  rodu  svého  pohřbena  býti,  tehdy  kněz  do  dveří  kostelních 
vejda,  říkáním  slov  nad  tělem  mrtvým  praví,  že  ji  uvozuje,  a  potom 
teprva  do  kostela  vnésti  dovoluje." 

A  teď  zase  k  dětem!  Takový  tvoreček  jest  přirozenou  mdlobou 
nachýlen  k  tomu,  aby  mnohem  rychleji,  nežli  přišel,  odešel  ze  světa 
zase.  „Píší  fysici  vedle  svědectví  i  Aristotelesa  mudrce,  že  děťátko  až 
do  osmého  dne  mnohému  neštěstí,  příhodám  a  smrti  jako  v  rukou  jest ; 
odkudž  mudrci  den  sedmý  jmenují  diem  climactericum,  to  jest  den 
stupně  nebo  řebříku  k  smrti,  a  odtud  také  anni  critici  et  climacterici 
jsou  totiž  léta,  když  se  komukoliv  jeho  věku  sedmé  léto  obnovuje, 
tehdáž  vždycky  buď  nějaký  pád,  úraz,  neštěstí  škoda,  nebezpečenství 
neb  smrť  tomu  člověku  přicházívá." 
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Ncjhiiřc  vvécni  bylo,  když  děCátko  přišlo  na  svět  nirzáček.  A  tu 
stávalo  se  veJlc  slov  kazatele  Zámrskébo  ku  kouči  iitoletf  na  vjtkii 
íftsto.  IM :  „Jest  včdotné  a  zvláště  již  técbto  let,  děti  že  ae  rodi  často- 
kráto  ncpodanlú,  zázračné,  bez  oíl,  ulf,  oosn,  hlavy,  rukou,  nob  neb 
Jinak  zpotvoJ41é,  stepe,  némě,  blucbú,  křivé,  shrbené,  kulhavé."  Zlým 
rciliúAin  tak  se  dčje  pro  břichy  jejicb  —  nu  a  bobabojným  manželům 
naděluje  se  ohava  na  dčtecb  pro  povzbuzeni  k  horlivěji!  pobožnosti. 
V  tfch  příčinách  svétem  kolovaly  hrozné  příběhy,  ovšem  pošetilé.  Tyt 
bývaly  v  kalendářích  i  v  postillách  tiětěny,  tu  jaliožto  prostředek  paeda- 
^01,'ický,  tam  pro  kratochvil.  Sám  Zámrský  vi  a  oznamuje  s  kazatetnicc 
věHcIm  o  tom,  kterak  búh  ohlásil  Brandeburské  zemi  trestání.  „Narodilo 
M'  ditě  v  postavě  jako  by  houni  aneb  plást  vojáčky  na  sobě  mělo :  brzo 
potom  vojna  také  byla;  a  léta  P.  1547  v  Plavně  dítě  se  narodilo  bez 
íirhetu,  na  falavč  velikou  špičatou  hlízu  mající  a  okolo  toho  otočený 
turecký  klobouk.  Před  40  lety  v  zemi  TrankS  narodilo  se  ditě,  kteréž 
in<'Io  núž  ve  svém  těle,  po  té  hned  brzo  hrozná  válka  mezi  císařem 
Karlem  a  knížaty  německými  vznikla."  Na  těchto  ukázkách  př-estaňme. 

Dosti  roznmnč  na  svou  dobu  radí  Zámrský  rodičům,  aby  majíce 
dílky  s  oubonou,  nepobihali  lékai^.  Praví;  „Nožičku  chromou  v  deštičkách 
.(•  ještě  mladistvému  kni^itku  zpřímiti,  prstéčky  srostlé  porozřezati,  se- 
liniitost  a  hrb  přímým  v  kolébce  kladením  napravovati,  jazýCku  podře- 
záním šcplavosf  předcházeti. "  Ale  doktorská  pomoc  bývala  našich  pra- 
ttiiiteří  daleka.  Obyčejně  pomohly  bahy  čarováním,  sléváním,  zaHkáváním 
;i  Htrojenim  všelijakých  lektvarů.  Naříká  Zámrský :  „Kdyby  jen  nynější 
niutky  své  dítky  ku  pánu  Kristu  na  lék  a  k  opravě  nosily  a  ne  k  ha- 
diičilm,  žehnaěkám  a  k  samým  ďáblům." 

Ostojf  před  milosrdným  lidským  soudcem,  když  zvi,  že  na  prosbu 
iii^aiinu  bába  děcku  říkala,  lila  vosk,  olovo  a  jiného  spCksobn  pověry 
provodila  jen  proto,  aby  dítě  bylo  v  živobytu  svém  šCastno.  Mnohý 
l^Ilro5táěek  obojího  pohlaví  chtěl  štěstí  svého  dítěte  pojistiti  na  obou 
sfritnách:  křtem  u  pána  boha:  babským  fikáním  u  velmoci  černé.  Je 
tri  blud,  ale  je  to  láska.  Tak  lehce  ovšem  toho  nevykládali  tehdejší 
soudcové.  „Mnohé  matky,"  volá  Zámrský  s  kazatelnice,  „děti  své  prve 
líilblu  nežli  skrze  křest  a  úvod  pánu  bobu  obětují,  skrze  čáry,  kouzla, 
pověry  v  kolíbce  a  samým  ďáblem  vymyšlené  poboíiky  pod  hlavičky  a 
jiih  mladistvá  tilka  podstrkují,  žehnají,  křižují,  natahuji,  pysky  nad 
nimi  vyzdvihují,  a  kdo  můž  ty  poboňky  vyČístiV  A  na  konec  zabrozuje 
h;iliám  peklem:  „Ach,  zrádné  proklaté  baby,  že  kdy  smíte  obraz  boží, 
iii-viniiátka  rozkošná  ďáblům  žehnáním,  hádáním,  vosku,  volova  litím, 
-.lov  nad  nim  breptáním  obětovati,  ach,  což  za  to  hrozné  pekelné  muky 
musíte  vččné  trpěti !"  V  té  příčině  spravedlnost  tehdejší  soudní  neznala 
^irijliiváuí.  Pohnutlivý  jest  pHpad  ve  známém  „malleu  maleficorum"  za- 
/ii^imcnaný,  jenž,  kdykoli  jsem  ho  četl,  vidy  kletbu  mi  na  rtech  vy- 
niitil,  kletbu  těm  pošetilcftm,  kteří  nepochopili  lásky  mateří.  Jakýs 
huiliiý  manžel  vyčíhal  svoji  ieuu  totiž,  ana  dala  děcku  líti  olovo  a  vosk, 
„;iby  ve  světě  Šíastno  bylo  a  k  dobrému  bydlu  došlo."  Za  to  matka 
ii;i  prosbu  vlastního  manžela  upálena  byla  smrtí  potupnou  a  nejstrašli- 
včjší.     Rozumným    lidem  nestojí   to   skoro   ani   za   zmínku,   kterak   se 
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dareba  přesvědčil  o  toru,  že  dítě  jeho  jest  začarováno :  kázal  prý  cestou 
ke  křtu  robátku,  aby  přeskočilo  most  —  a  dftě  prý  toho  dovedlo. 

Horší  věc  jest,  jestliže  zlý  člověk,  jakož  v  oněch  dobácli  pcvnč 
věřili,  z  mysli  zlé  a  mstivé  malému  děCátku  „udělal,"  aby  schlo  a  nebo 
jinače  hynulo.  V  tom  ďábelská  vftle,  ať  malomocná.  V  Praze  na  /.ičátka 
16.  věku  v  knihách  svědomí  jest  o  takovém  dětském  čarování  tolik 
zmínek,  že  skoro  osmělujeme  se  tvrditi,  kdykoli  čí  dítě  se  roznemohlo, 
že  vždy  to  sváděli  na  čáry.  Sám  zlý  pohled  již  uřknul,  uhranul  dítě. 
Ale  byly  horší  věci  než  uřknutí. ')  Některá  svědomí  o  čarách  sobě  pře- 
čteme, poněvadž  z  nich  lid  i  dobu  jasněji  postřehnouti  lze  nežli  z  dlouhé 
učené  statě.  R.  1523  bojován  byl  boj  mezi  dvěma  matkami  Pražskými 
o  nemocné  děti,  a  poněvadž  jedna  druhé  před  okno  leccos  čarodějného 
lila,  a  druhá  oheň  pálila  na  svém  prahu,  dostaly  se  obě  se  dvaceti 
sedmi  svědky  na  soud.  Jedna  z  nich  byla  paní  Pavlova  a  druhá  Anna 
Bakalářova.  Scény  bývaly  kdes  v  sousedství  židovské  zahrady.  Jedna 
žena  svědčí :  „Ptala  jsem  se  paní  Pavlové,  proč  jest  to  dítě  myla  a  ona 
fekla,  i  stflně  a  pláče  po  ostavení,  a  potom  jest  mluvila,  že  jest  tím 
dítětem  paní  bakalářka  vinna,  že  umřelo.*'  Kateřina,  tkadlce  roušek 
manželka,  svědčí:  To  děťátko  páně  Pavlovo  bylo  pi^ve  nemocno  nežli 
ta  pohádka  (hádku,  svár  rozuměj)  mezi  bakalářkou  a  Pavlovou  byla. 
A  to  jsem  viděla,  že  jest  nejedná  baba  k  němu  chodila  líčíc  to  děťátko 
a  koření  tu  ledakdes  na  cestě  mnoho  vylívali.**  Hedvika  služebnice  vy- 
dala svědectví:  „Když  jsem  byla  služebnicí  u  paní  Pavlové,  když  jest 
jich  děťátko  bylo  nemocno,  vzala  paní  koření  chebdí  a  úročník  a  vody 
říčné  po  vodě  (rozuměj  nabrané)  a  to  jsme  vše  zhříly  a  potom  paní 
tím  děťátko  myla,  a  když  zmylu,  kázala  mi,  abych  to  v>'lila  na  rozhraní, 
a  já  šla  a  vylila  sem  to  na  pravé  cestě  před  domem  Kalouskovým." 
Toto  vylití  před  domem  Kalouskovic  považováno  za  čáry.  I  protož  vy- 
běhla na  děvečku  nesoucí  „to"  pod  plášťkcm  Kuňka  Kotlářova  a  jadrně 
áe  do  ní  pustila:  „Vyjednaná  mrcho,  proč  jsi  to  sem  nesla  do  ulice?" 
Ale  ona  šla  před  se.  1  obrátila  se  Kuňka  honem  k  jiné  sousedě  Regině 
ve  dveřích  stojící:  „Mašli  malé  děti?"  Kteráž  odpověděla:  „Mám  teď 
velké."  „Spáti  budel"  ubezpečí  ji  Kuňka.  Z  těch  posledních  slov  zdá 
se  býti  patrno,  že  tehdejší  lidé  připisovali  kouzlům  toho  spůsobu  moc 
jen  nad  malými  dětmi :  to  vylévání  vody  z  nemocného  děcka  škodu  dle 
této  víry  piHnášelo  jiným  dítkám  maličkým,  ne  velkým.  Aspoň  až  na 
konci  statě  bude  nám  mluviti  o  nemocech  zrostlých  dětí,  vyznáme,  že 
o  čarách  tu  nevíme  mnoho,  ač  ovšem  zapírati  nelze,  že  jsme  už  na- 
sbírali slušnou  hromádku  zpráv  o  tom,  kterak  nějaký  dobrodineček 
chtěl  toho  onoho  zrostlého  i  starého  člověka  „usušiti"  kouzly.  —  Když 
pak  Kuňka  Kotlářka  spustila  křik  na  děvečku  Pavlovic  vodu  vylévající, 
vyskočila  posléze  z  domu  i  Anna  Bakalářka,  kteráž  měla  choré  dítě 
doma,  a  ta  vedla  si  jako  litice.  Nadávajíc  zle,  volala:  „Tys  to  vylila 
na  mé  dítě!"  A  hned  kázala  to  pobrati  děvečce  a  nésti  na  krchov. 
Regina  Kalouska  svědčí  konečně :  „To  jsem  potom  viděla,  že  jest  Anna 
Bakalářka  pálila   oheň  na  svém   prahu  a  bylo   ajsa  ve  dvě  hodině  na 


')  V  nrknntí  věří  se  na  celém  světě.  I  prý  u  Malajců  a  všude  na  ostrovech 
velikého  oceánu. 
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noc."  Patrné  tím  chtěla  čáry  na  své  dítě  strojené  v  nic  /mořiti.  Živel 
živlem,  ohněm  vodu.  A  ted  sháněla  Bakalářka  pomoc  dltéti  sTémn  jeSté 
horlivěji  nežli  prve  bylo.  Svědčiť  Hůlková  , lékařka"  :  „Přišla  ke  mně 
Anna  Bakalářka  s  mateří  svou  i  mluvila,  slyším,  že  umfš  déti  hojiti, 
prosím  tebe  hoj  mi  mé  také !  Já  řekla :  Milá  pani,  nenmimt  já  s  dětmi 
nic,  \tzl  co  se  dotyču  starých  lidf  zsekaných :  a  ona  řekla :  Všaks  bojita 
dítě  pana  Skalskému!  A  já  řekla:  Ny,  nehojila,  aniif  jich  znám."  Ko- 
mická věc,  že  už  tu  byly  lékařky  specialistky !  A  teď  konec.  Déti  umřely, 
mateře  si  vyfetly  kouzla  na  vzájem,  a  soud  pak  měl  z  toho  dlouhé 
}'.aneprázdnění. 

Z  ortelní  knihy  městské  (ě.  112ÍI)  teprve  pořádně  se  dovídáme, 
kdo  paničky  byly.  Juristn  bude  zajímati,  že  žalováno  z  „nářku  cti." 
A  to  Anna,  Jana  Mládcžky  bakaláře  a  pisaře  deseti  pánQv  manželka, 
viní  urozenu  paní  Ludmilu  z  Malěfna,  manželku  p.  Pavla  Skalského 
i  Jenltejna,  z  nářku  ctí,  že  by  jí  ditě  její  usušila.  Na  soudní  síni 
urozená  pani  Ludmila  neodpírala.  „Takových  slov  bez  příčiny  jsem  ne- 
mluvila, všickni  lidé  mi  pravili,  že  to  děfátko  jest  od  účinku  nemocno 
a  že  jemu  spomoženo  býti  nemůi,  litost  majíc  nad  svú  krví  ty  .řeči 
jsem  mluvila;  dobré  paní  radily  mi,  abych  to  děíátko  zmyjeci  v  kořeni 
to  na  rozhranní  vyliti  kázala,  a  tu  se  bakalářky  nic  netýkalo,  než  ona 
ten  koupel  zbírala  a  co  s  ním  jednala,  toho  nevím."  Od  Anny  baka- 
lářky mluveno,  že  se  jen  v  tom  opatrovala  majic  také  dítě  mladé,  to 
koření  z  ulice  že  nevzala,  aby  Jím  co  mistrovala,  nýbrž  je  na  místo 
poctivé,  na  kerchov,  donésti  kázala."  Když  pak  přečteni  svědkové  a 
opomítnuto  svědectví  jedné  ženy,  „že  jest  měla  provaz  na  hrdle  a  sama 
se  oběsiti  chtěla" :  vyřekl  soud  svůj  nález:  „Póvod  vSeho  jest  domnění 
zlé  a  žádný  svědek  toho  neseznává,  že  by  dítě  od  toho  účinku  sešlo 
tim  koupelem  vzatým:  nemá  ten  nářek  na  obě  straně  jim  cti  jicb  ke 
škodě  býti,  a  kdy  by  byla  Anna  zase  řečmi  se  neodplácela,  byla  by  jf 
pani  Lidmila  povinna  napraviti."  Tak  nalezeno  Joanne  Pikhart,  jenž 
byl  patrno  předsedající  konSel  neboli  purkmistr.  Obírali  jsme  se  tímto 
procesem  na  schválí  déle,  poněvadž  nad  jiné  charakter! suje  lidi.  Co 
známe  ještě  z  podobných  věcí,  tof  vše  už  na  jedno  brdo.  Dítě  se  roz- 
nemohlo, báby  je  koupaly,  vždy  přesvědčeny  jsouce,  že  má  uděláno 
a  že  stůně  „účinkem",  vodu  pak  i  s  kořáním  vylily  z  křesfanské  lásky 
o  dvě,    tri  ulice  dále,   aby  si  nemoc  vsedla  bonem   na  nékobo  jiného. 

Ale  jeden  případ  povíme  přece  ještě.  Tenkráte  věřili,  udélalli  kdo 
děcku,  že  snadno  může  mu  i  oddělati.  A  tu  živě  vidim  Vácslava  Dlaska, 
Pražského  měštánka  někde  od  Zdcrazi,  an  r.  1523  k  nepřítelkyni  své 
P.ivtové  krejčové  zoufale  a  přece  pokorné  přichází  se  slovy:  „Milá  pani, 
již  tam  mé  dítě  na  smrti  leží,  udělalalis  mu  co,  prosim  tebe,  odděluj 
mu  zase!"  K  němuž  ona:  „Neudělala  jsem  nic,  než  jsem  toliko  vylila  na 
cestě  a  nic  zlého  nebylo  než  vejce."  Zoufalý  otec  odvěce  v  pochyb- 
nostech :  „Tšak  jste  měli  blíže  rozcestí  u  brány  Zderazské,  proč  jste 
tam  nelili y"  Ona:  „Bála  jsem  se,  že  jest  blízko,  aby  k  nám  nepřeSlo." 
Mimochodem  řečeno,  dává  toto  vylévání  nečisté  vody  jedněch  pod  nos 
druhým  na  veřejné  ulici  pěkné  svědectví  o  tehdejSf  čistotě. 

Ze  svědků  Dlaskovýcb,  jemuž  dítě  umřelo,  z  čehož  potom  vinil 
krejčovou,  zajímá  nás  jenom  tato  neomylná  bába  Kateřina,  kteráž  dí : 
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^Když  jest  Dlaskova  přinesla  dítě  své  ke  mně,  pohleděla  jsem  naditě 
a  hned  jsem  poznala,  že  já  tomu  dítěti  pláce  toho  neopravím,  neb  jest 
mu  bylo  uděláno  na  smrť,  a  tak  jest  jisté,   že  mu  bylo  uděláno." 

Než  zanechme  již  nemocí  dětských  a  trudných  a  podívejme  se 
nu  chvíli  šatům  dětským  a  to  od  hlavy  až  do  paty.  Dokud  bylo  děťátko 
povíjeno,  rozumí  se,  všecek  jeho  šat  byla  „karkule  dětinská"  a  kosilka 
nebo  „živůtek  dětinský,"  a  konečně  „obvinatka"  nebo  „pásomany"  na 
povití  peřinky.  Těch  karkulí  že  by  mnoho  užíváno  bylo,  nezdá  se. 
V  bohatém  domě  Horiana  Pretlíka,  písaře  deseti  soudců,  r.  1583  vy- 
četli jsme  v  přemnohém  „vinutí"  (i  karkuliěek  dětinských,  v  jiné  truhle 
ještě  nějakých  karkulí  drobet.  A  v  jiných  přemnohých  domácnostech 
nenalezli  jsme  karkulí  žádných.  Když  pak  dítě  už  běhalo,  tu  lze  podle 
miniatur  a  všelijakých  obrázků  vzíti  za  pravidlo,  že  je  staří  oblékali 
tý-mž  spůsobem  jako  sebe :  na  hlavu  vstavovány  jim  podobného  rázu 
řepice  jako  staří  nosili,  na  tělo  šity  jim  živůtky,  sukničky,  kaftánky, 
ffTtuchy,  „horckopy"  a  jiné  „šatky"  touž  moilou  a  krojem  jako  viděti 
u  rodičů.  C'o  do  podrobností  uvádíme,  že  jsme  předem  na  hlavu  dětskou 
nalezli  tyto  věci.  Děvčátka  dotčeného  Floriana  Pretlíka  mívala  na  hla- 
vičkách často  „vínky  a  pásky  dětinské"  a  „náčelníky  s  černou  tkanicí." 
Šraukýř  Behm  z  Bavcnberku  měl  r.  15!)r)  v  krámě  na  prodej  „aksa- 
mitové dětinské  čepičky*'  po  2  kopách,  tedy  skoro  za  naši  pětku. 
Takové  aksamitové  čepičky  nosívali  hoši  i  děvčata  právě  tak  jako 
v  aksamitových  birytech  chodívaly  vedle  pánů  také  dámy.  Co  do  formy 
ťím  dále  tím  menšími  stávaly  se  ženské  klobouky  a  biryty,  tak  žo 
naposled  byly  to  čepičky  s  perlami  a  šmelci  maličké  velmi.  Vážné 
matrony  ovšem  držely  se  čepců,  do  nichž  vsoukaly  vždy  všecken  vlas. 
Mužské  a  chlapčí  klobouky  bývaly  přerozmanité :  jako  talíře,  vysoké, 
špičaté,  s  malou  obrubou  a  se  širokou,  ale  ovšem  vždy  se  šňůrami  a 
šmuky.  Asi  v  polovici  století  prodávala  Anna  Faltýnka  (f  1500)  na 
krámě  hojně  kloboučků  slaměných  s  peřím.  Později  jsme  nenalezli  na 
žádném  Pražském  krámě  slaměného  klobouku,  než  už  samý  tykytový, 
hcdbávný  a  muchejrový  a  z  jinačích  látek  podobných.  Zdá  se  tedy,  že 
slaměné  klobouky,  které  se  přivážely  z  Lombardie,  u  nás  nebyly  v  oblibě 
valné.  R.  IT)?')  prodával  šmukýř  Pražský  Lodereker  spolu  s  množstvem 
klobouků  mužských  i  ženských,  birytů  panenských,  klobouků  hedbávných 
i  sametových  pro  obojí  pohlaví  a  plstěných  husárků  i  pro  třetí  drobné 
pohlaví  „kloboučky  dětinské  hřebíčkové  a  zlaté  barvy"  po  20  gr.  č., 
což  bude  as  2  zl.  v  našich  penězích.  Všickni  šmukýři  prodávali  na 
klobouky  peří  všelijaká  i  pštrosí,  lašťovčí,  papoušci,  jeřábí,  čapatkové 
a  „šmuky"  spňsobů  rozličných :  okrouhlé  trocaunové,  atlasové,  kar- 
raazynové  barevné  tykytové  vlnou  vycpávané  a  jiné  všelijaké.  Děvčátka 
ovšem  mívala  spíše  šmuk  na  kloboučku  rouškový,  kytičky  panenské 
(18  za  5  kop)  z  peří  skládané  a  něco  as  něžnějšího.  Někdy  spokojili 
se  také  jen  tím,  že  dali  dítěti  na"  klobouk  prosté  „pásky  dětinské," 
jak  jsme  nalezli  na  krámě  v  paláce  Hradu  Pražského  u  kupce  Saxa, 
ač  i  tu  mohli  rodiče  koupiti  děvčátku  svému  po  krejcaru  některé  „sklené 
peříčko"  a  hochovi  „německý  šmuk  se  želízky  černými"  po  8  krejcařích. 
U  šmukýře  Kroka,  jenž  r.  1011  z  krámu  svého  na  budoucí  odešel  svět, 
shledali  jsme  vedle  klobouků  mužských  a  ženských  nidrlandských,  štepo- 


.(!t2  Z.  HVrtícr.- 

vaaýcb,  podlitých,  (českých,  černých  a  bilých,  maravských  bilýcb  i  „kto- 
boaky  polobobrové  dětinské"  tncen  po  15  r.,  což  v  našich  asi  ve  2  zl. 
.10 — 70  kr.  byl  by  býval  tedy  jeden  takový  polobobrový  kloboDíek  dě- 
tinský. Týí  šmukýf  na  skladě  měl  i  „íeská  čerDČ  détinské  klobouky 
tupltykytou  naskrze  podlité"  po  40  krejcařfch.  Šmuky  na  klobouky  měl 
iiu  kr&mě  Krok  „to5eně,  krumplované"  po  42  kr.,  netoČené  po  15  kr., 
/,  koňského  zlata  a  střibra  b  uzlíky  po  1  kope  a  z  leonských  stříbrných 
pásumauQ  po  35  kr.,  prosté  bavlněné  po  15  kr.,  z  kadeřavých  rouiek 
liedbávných  po  1  kopě  69  gr.  5.  a  jiných  jeStě  všelikterakých. 

V  sonkromých  domech  Pražských  —  tedy  ne  na  krámech  —  shle- 
lUili  J^me  co  do  zaviti  nebo  přikrytí  hlavy  dětské  ledacos  ješté  zi^jtma- 
\élni.  Nejvíc  čepic  ■—  popeliCích,  kuních  a  jinaČfch;  dětinské  CepeĚky 
-  nuidkami  zlatými;  u  jedné  rodiny  nalezli  jsme  „turecké  hlavy  zavití 
iLu,  klobouk,"  a  to  jest  móda  velice  zajímavá.  Tedy  nejen  že  měSCan 
Praiaký  kde  který  sháníval  se,  aby  měl  v  pokojí  svém  tureckou  Šavli 
II  tureckou  červenou  domácí  čepičku,  ale  i  jeden  tn  oblažuje  svého 
»ynka  tureckým  hlavy  zavitím.  Pravíme  synka,  poněvadž  si  nelze  před- 
r^iaviti,  aby  starší  détali  tnrbanem  po  Praze  ostudu.  Dále  nalezli  jsme 
diviiřkám  „věnce  zimní  perlové,"  ^vlnky  vyšívané  na  stříbře,"  „náčel- 
\\\\i\  iilezaké  s  krajky,"  náčelníky  vyšívané,  nevyšfvané,  sbírané  i  s  pod- 
liriiilky  s  třesutím  atd.  Paní  Štěrbová  psala  r.  1602  z  Rakovníka  do 
I'imIi>  „o  zlatý  čepeček"  Aničce  dceři  a  spolu  o  „pentliček"  na  hlavu 
Kvi'  Aničce.  Čepečky  takové  bývaly  ae  zlatými  cetkami,  někdy  se  „střl- 
biiiymi  uzly,"  jindy  „s  perlovým  okem"  anebo  jiným  šmukem.  Pentlek, 
pcmliÚek  býval  též  perlový.  Byl  to  snad  úzký  čepeček.  A  což  dívčích 
vrkočú  vyčetli  jsme,  a  to  barev  i  látek  nejrůznéjšich !  Naše  malé  i  veliké 
panenky  vplétaly  sobe  do  vlaská  vrkočc  nejkřiklavější  červené  nebo  ze- 
lené barvy.  Ovšem  jiné  barvy  také  bývaly  na  pomoc  parádě  Ženské 
volány.  Co  do  látky  byly  vrkoče  ze  sprosté  bonry  i  z  pěkného  hedbávu, 
■f.  vlny  i  z  tafatu  a  mnohu  bývaly  i  pozlacené.  A  v  knihách  je  řeč 
o  vrkočlch  za  celé  1<>.  století.  Když  zrostlejší  děvče  onu  strakatinu 
^M'  hlavy  zavilo  prohlednou  rouškou  druhdy  i  pékně  vyšívanou,  zdá  se 
luím,  ač  nejsme  v  ženské  parádé  nic  honéni,  že  pěkné  zdravé  hlavičky 
našich  Českých  děvčat  před  třemi  věky  s  tlm  vším  hlavy  zavitím  i  s  onou 
vrkočovon  matrací  křiklavou  dojem  činily  velmi  dobrý. 

Teď  prohledneme  sobe  šaty  dětské  vinuté  a  cbodécí.  Co  vinutých 
se  týče,  náležejí  sem  hlavně  košilky.  V  inventářích  Pražských  u  dětí 
častéji  ni^deš  košilku  nežli  u  zrostlých  lidi  košili.  V  bohatých  domech 
]i^i  ri  míval  ti,  7  košil  \  A  prostí  lidé  chodívali  i  spávali  beit  nich.  Za  to 
■i  nám  zdá,  že  košilka  byla  dětským  kostýmem  až  do  třetího,  čtvrtého 
loKu  —  obzvláště  n  dětí  lidi  chudých  —  jediným.  Nebude  tedy  asi 
íiikiiinu  za  těžko  představiti  sobě  všecky  Pražské  haldy,  kteréž  byly 
|i[.  (I  každým  pivovarem.  Pražské  krchovy,  kteréž  bývaly  otevřenými 
ijfir  líními  parky  při  každém  kostele,  oživeny  v  době  teplé  menšími 
i  Mišimi  košiláči  obého  pohlaví.  V  zimě  zQstal  nárSdek  Adamitů  ovšem 
u  I  >  amen. 

Co  do  látky  a  formy  naskytly  se  nám  v  Pražských  inventářích 
oii  polovice  do  konce  století  Ui.  košilky  „vopleční",  kteréž  r.  1570 
byly  po  5  groš.  bíI.,   „košile  dětinské  vlněné  bílé;"  kupec  Altršperger 
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prodával  „košilku  červenou  ditěcí"  za  40  kr.,  ale  měl  i  lacinější  „bílé 
vlněné  dětinské  košilky  pár  za  10  kr.  a  bavlněné,  divte  se,  za  20  kr. 
Také  kramáři  prodávali  ku  konci  století  přehojně  ^červené  šarlatové 
vlněné  dětinské  košile*^  a  mimo  červené  ovšem  také  bílé,  a  to  vlněné 
i  bavlněné.  U  Hanuše  Kwecha  nalezli  jsme  také  dětské  košilky  ,,malé 
červené  nidrlandské"  (r.  1590).  Naposled  ovšem  kdo  ví,  jestli  košile 
tuto  uvedené  všecky  jsou  podoby  košil  našich:  na  několiku  místech 
v  knihách  mluví  se  o  „košilkách  nebo  župicích''  —  a  župici  předsta- 
vujeme si  my  zase  trochu  jinače  nežli  košili.  Bůh  suď,  co  to.  Stran 
šatů  choděcích  lze  předem  říci,  že  podobaly  se  celkem  šatům  osob 
zrostlých,  poněvadž  vyskytují  se  táž  jména  šatů  choděcích  u  dětí  jako 
shledáváme  u  lidí  dospělých.  U  hochů  čteme  o  kabátech,  sukních,  kaf- 
tanech,  kožiších,  u  děvčátek  o  sukních,  živůtku,  šorcech,  mantlících 
a  kolárech.  Že  byl  ovšem  rozdíl  u  výzdobě  a  snad  i  střihu,  to  při- 
pouštíme —  ale  látek  a  barev  užíváno  v  dětských  šatkách  těchže,  jako 
mívaly  na  sobě  osoby  zrostlé,  jenom  to  snad  bude  ještě  s  pravdou,  že 
chlapci  přece  Jasnějších  barev  šaty  mívali,  nežli  muži,  kdežto  děvčátka 
oblékla  se  v  strakatinu  druhdy  právě  tak  křiklavou  jako  matinky.  Aspoň 
nalezli  jsme  jednoho  staročeského  klučíka,  který  se  oblékal  jako  rosička : 
v  zelený  kabát,  v  zelené  galihoty.  (Pokračování.) 


Na  vlnách. 

Báseň 
Adolfa  Heyduka. 

(DokoMčeuí.) 


Marné  Čekání. 


Pod  Eubáněm,  proud  kde  nivu  dělí, 
v  jasanech  dům  stojí  osamělý, 
větve  stromů,  večer  plny  vzdechu, 
schyluji  se  na  zelenou  střechu, 
za  rána  však  v  kyprém  jejich  hrudí 
na  sta  ptačích   popěvků   se  budí. 

y  bílém  domku  útulno  a  čisto, 
každá  věc  má  pravé  svoje  místo, 
strop  je  nízký,  světničky  jsou  šery ; 
zde  kmet  chorý  čeká  svojí  dcery, 
již  mu  v  náruč,  až  se  skončí  cesta, 
druh  má  přivést  z  pobřežního  města. 

Čeká  také  hospodyně  stará, 
jako  rolník  na  pohodu  jara, 
a  s  tou  bílou   nakloněnou  skrání 


počítá  jak  děti:  na  vyspání, 
když  do  jejich  světničného  koutku 
Ježíšek   má   snésti    novou    loutku. 

Doba  přišla;  podle  listu  slova 
z  rána  přijde   dcera   do  domova; 
ještě  tuto  noc,  pak  vše  se  zjasní: 
život   kmetův   zkvete   jarní  básní, 
šťasten  bude  zase,  z  vůle  boží. 
E  oknu  obrátil    se  na   svém   loži. 

Těžké  mlhy,  jdoucí  od  pohoří, 
snášejí  se  zvolna  směrem  k  moři, 
v  dál  i  šíř  se  mraky  rozestřely 
a  z  nich  sjíždí  blesku  zlaté  střely 
za  nimi  pak  duní  věštby  hromu 
o  zrození  vichru :  Lodilomu. 


\ 
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Vzdychá  stařec  na  lo/isku  prostém : 
„BCila,  átÍDikdo  seznámí  se  hostem, 
Itědu  lodi,  pří  jeho  jež  vzdore 
ryje  ňadra  zIfcenéLo  moře; 
bčda,  jeho  perutéli  klaté 


Mozek  hoři!  choré  srdce  ImSI, 
supem   klove   bolest   v  jeho  du£i : 
bouře  roste,  rána  ránu  stíhá  .  ,  . 
ix>dilom  se  z  lá/DÍ  k  hodu  zdvihá: 
hrozito !  Slyš,  jak  zachechtal  se  z  dáli. 


tepat  budou  v  lod  mé  dcerj'  zlaté."      snad  že  lodf  mrštil  na  liskalí. 


Přišla  noc,  kmet  v  podušky  pad  t\  áři. 
Blíže  moře  živlové  se  sváří, 
nebe  děsnou  potaženo  tuří; 
l!\jc  hrom  a  vodní  spousta  hučí . . . 
LodilomvstonpvPontuhroznébrody, 
ve  svou  lázeii  před  divými  hody. 

SlySíte  vln  temné  bč dováni, 
jak  obrovských  orS  b£áné  ržání, 
jako  Stékot  vlkQ  tisícerých, 
jako  plachý  dusot  turů  šerých, 
jako  sykot  miliona  sani?  .  . 
I^zkost  vstává  ve  starcově  skráni. 


Zas  a  zas  hrom  bije  tisícerý, 
v  něm  jak  výkřik,  <'i  snad  jeho  dcery ! 
Vzkřikl  takě.  Škubnulo  to  prsem 
jak  kJyž  hřivíiák  rozloučí  se  s  trsem, 
v  némž  se  skrýval,  ^ena  světlo  nftl . . . 
„Čeho  žádáš  ?  Dceři  vstříc  chci  jiti !" 

„V  takém  nečase  a  bědném  stavu?" 
„Nedomlouvej,  musím  do  přístavu, 
byť  mně  v  cestu  stavěly  se  hory ! 
Byl  jsem  cbor,  leč  prchly  téla  spory 
dravou  káni  při  vichrovu  stone 
rychle,   rychle,   do  linejky  koně!'' 


A  juž  stařec  do  pláště  se  hali 
nedbá  hromu,  jenž  se  nebem  valí, 
nedbá  ňadra,  nedbá  těžké  hlavy, 
nedbá,  vQz  že  vázne  po  nápravy, 
ani  proud  že  v  cestě  se  mu  peří, 
čirou  nocí  spéchá  v  ňstret  dceři. 


Trosky. 


Na  bralisku  sedí  kostra  lodi, 
bílý  mésic  po  pleci  jí  chodí, 
ustražena  do  písku  se  krčí, 
čelem   v  jih  a  zády  v  sever   trčí. 


Všecko  troskou,  přitT  je  bez  ohlavf, 
stěžeň  Mh  ví  kde  se  mořem  plaví ; 
v£e,  co  lidské  ruce  na  loiT  daly, 
vlny  vzaly,  vlny  rozmetaly. 


Paluba  je  pnklá,  sloupky  padly.  Lanoví  jak  rozcuchaná  kštice,    — 

bez   příček  je  okul,    bez  zábradlí,  kolem  bloudí  lačné  pHskavice, 

v  přídomky  a  vyzdobené  síně  na  rozbité,  ozdobné  dřív  přídi 

usedla  si  voda  vetřelkyně.  orel  sedě  po  kořisti  slídí. 

Kde  jsou  stehy,  po  nichž  chasa  lezla.  Na   zlomeném   stěžni,   na   ráhnoví 

kde  jsou  vlajky,  stožáry  a  žezla?  uplašeuí  rackové  si  hoví, 

vše  je  rozkotáno,  jako  v  sále  plachá  voda,  stále  tropíc  pikle 

vzponrou  lidu  vyhnaného  krále.  potměšile  troskami  si  vikle. 

Na  vSech  stranách  v  lirozném  laškování 
po  nádni  i  po  rejnech  se  shání  .  .  . 
však  kde  plavci?  vzal  je  koráb  novy? 
Hejno  bourliváká  snad  ti  poví. 


Ka  vlnách. 


495 


Po  bouři. 

Moře  dostenalo:  vlna  s  vlnou  krotne, 
mračna  rozprchla  se,  zory  pruh  se  jeví, 
jak  když  na  lešení  mistr  mečem  protne 
bílou  šíji  děvy. 

Jas  a  zář  se  chvěje,  šíří  na  východě, 
po  čelenkách  zlatých  mají  horské  skráně: 
mladý  usmívavý  den  se  kloní  k  vodě, 
k  moři  tíhne  káně. 

Na  strnulé  květy  břehu  motýl  sedá, 
vánek  lichotivý  vlažným  jitrem  duje;  - 
na  úlomku  stěžně  dívčí  růže  bledá 
v  mládce  loktech  pluje. 

Kolem  jeho  krku  rameno  mu  vine, 
oči  —  hvězdy  mroucí,  rty  —  koraly  siné; 
v  mořském  nebi  plují;  květ  jich  tváří  s  hora 
zlatá  líbá  zora. 


Na  břehu. 


Ztich  bouře  kletby  plný  ret, 

ruch  roste  u  přístavu; 

v  tlam  lidu  vetchý  spěchá  kmet 

a  sivou  ruje  hlavu: 

„Kde  loď,  kde  dcera  s  druhem  jest, 

kam  odnesla  je  vody  lest? 

Snad  žije  posud,  snad  to  klam, 
co  trosečníci  praví, 
že  kořist  mořským  potvorám 
kdes  na  vlnách  se  plaví; 
ó  pomozte  mi,  vše,  co  mám, 
za  tracené  své  dítě  dám ! 

()  pro  bůh,  zdvojnásobte  chvat, 
než  klesnu  uštván  běsy  — 
tam,  vizte!  snad  to  její  šat 


v  té  různé  trosek  směsi, 

jež  žene  voda  odevšad, 

snad  ona  jest,   a  živa  snad!  .  ,  ."^ 

A  na  vodě  se  houpe  člun, 

ven  kmetí  postat  klesla; 

jak  křídla  rybák,  statný  jun, 

svá  ovládá  juž  vesla 

a  stihli  zjev,  ó  jaký  děs!  .  . 

kmet  sCatým  dubem  v  loďku  kles. 

Toť  jeho  dítě !  Bílou  paž 

kol  plavcovy  má  šíje, 

zruk  přimknut . . .  „Bože,  pane  náš, 

snad  dýše,  snad  mi  žije  .  .  . 

hle,  plavcova  se  zdouvá  hru(T, 

leč  krvácí  .  .  .  ven,  pomoc  bud!" 


Juž  vynesli  je  z  člun     ven  .  . 
hle,  život  zpět  se  vrací, 
však  lodník  v  hrud  je  poraněn 
Sem  obvaz,  vykrvácí!  .  . 
Ó  slyšte,  prvně  retem  vlád: 


Jest  živa?" 


nn 


Jest! 


U  tt 
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Pak  umru  rád!" 


Prosba. 

Unylou  hlavu  nu  ntsiTCOvé  Liudí 

oddychá  lodník ;  „Los  můj  pad, 

pod  srdccin  ránu  páll  mč  i  studí, 

zbynu  —  a  lépe  bude  snad,  ~ 

jen  když  jsem  vynes  drahé  dítě  tvojo 

z  tčcb  mořských  potvor  splašeného  roje, 

což  na  tom,  mfijli  život  zvad. 

Označte  rafsto  na  tom  mořském  břehu, 
kde  volat  k  žití  —  prosím  vás  — 
miK  bfib  znova  líbeznou  tu  néliu, 
tu  bflou  rúii  Carnych  krás ; 
označte  místo,  ncch  se  povést  množí, 
jak  na  tom  svété  věčná  vůle  boj.i 
poutá  a  zase  dělí  nás. 

Vystavte  maják  nu  té  pfidé  svati'', 
iia  stráži  buďte  věk  co  vék, 
jasně  at  ěell  boufí  jedovaté, 
máři  a  niíi  vichrů  vztek; 
niCte  jej  láskou  mojí,  plnou  blesku, 
by  koráb  bladný  jistou  noiel  stezku 
přes  moře  děsný  sten  a  jek. 

Sám  budu  strážcem:  bude  jim  má  duše  — 

nad  hromů  blábol,  ňader  kíik. 

v  zábuba  koráb  žádný  nepokluše, 

zlobou  30  ztráví  seveřlk; 

pian  tam  mé  srdce  plameny  svýcli  bolů. 

sluncem  se  jasni  věže  na  vrcholu 

vĚem,  jež  chce  zhubit  živlů  ryk!  .  ." 

Domluvil,  vzdechl  —  znova  zrak  se  kalí. 

ret  zvolna  siná,  přišel  čas; 

co  pláten  obvaz?  z  rány  krev  se  valf, 

lékaři,  pomoz,  mládce  spas! 

„Neumim  kouzla,  nejsem  všemohoucí  1  .  ." 

Obrátil  lodník  k  nebi  oko  mroucí, 

uklonil  blavy,   vzdech  —  a  zhas. 

Podfatý  k«r. 

Viiiili  jste  na  podfatém  keři  UrŮzou  stařec  přeubohý  byne, 

iN/iéku  se  rozvíjet,  alo  přece  jásá  duch, 

Kd>í  jí  vláha  přes  noc  obal  zpeři,  libá  plavce,    dceru   na  hruct  vine: 

4  lak  zlíbá  slunce  ret?  „6  jak  miloval  mě  bflh, 

/]>\ote  přece,  třeba  v  starém  trsu  anděla  že  družil  k  andělovi, 

i.iriDu  Život  navždy  zhas  —  krotě  dvojích  ňader  vir,  — 

t.il;  i  na  kmetově  chorém  prsu  polib,  dítě,  nepohrdej  slovy 

/kvetl  dlvěin  Život  zas.  juna  v  rakvi,  uěiň  smír!" 


Na  vlnách. 
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Smír. 


V  tvář  plavce  slza  padla  vřelá, 
ret  dívčin  na  čele  mu  tkvěl: 
^Spi  tiše,  čím  má  duše  mřela, 
když  na  moři  jsem  tebe  zřela, 
an  zrak  tvůj  hořel,  hlas  se  chvěl, 
i  cit,  s  nimž  věrnosC  má  se  klala, 
i  žal,  jejž  pro  tě  v  srdci  mám, 
i  to,  co  mroucí  duše  zdála, 
vše  památce  tvé  zachovám. 


Tvá  sprovodí  mó  duše  něžná, 
jež  září  v  čarné  říši  hvězd, 
až  mysl  má,  jak  vlajka  stěžná, 
již  pere  déšť  i  metel  sněžná 
a  nemĎž  ve  přístavní  vjezd  — 
dál  životem  se  musí  bráti; 
vždyť  nevím,  tenli  bude  mým, 
kdo  kroužek  dal,   jež    hrdlo  zlatí, 
tam  pod  příkrovera  klenovým. 


To  první  dotknutí  mých  retů 

v  svůj  netušený  vezmi  hrob 

a  věnec  porosených  květů; 

však  dbáti  budu  v  každém  létu, 

by  nezůstal  ti  bez  ozdob; 

keř  plný  růží  vsadím  k  hlavě 

a  k  srdci  dar  tvůj :  mladou  chvůj  .  .  . 

Spi  klidně,  bouřné  po  únavě, 

spi  blaze!  S  bohem,  chránce  můj!" 

Jistý  lék. 

Letí  z  pouště  oblak  s  vánku  perutěmi, 
aby  popil  v  moři; 

spěchá  v  jižní  kraje  sohaj  /  dálných  zemi, 
aby  okřál  v  hoři. 

Skojen  stoupá  oblak,  modrým  nebem  plyne, 

do  výše  se  nese; 

zda  též  šohajovi  osvěžení  kyne 

v  jasanovém  lese? 

Kyne  dozajisťa!  Jako  motýl  z  kukle 
tajemně  se  budí, 

brzy  vyléčí  se  dvoje  srdce  puklé 
v  dvojí  mladé  hrudi! 


Překvapení. 


Jede  trojka  s  horských  plání, 
pošta  je  to  od  přístavu, 
s  vozu  jonák  bez  ustání 
v  právo  v  levo  točí  hlavu. 

V  dálku  hledí  s  tváří  snivou, 
přes  pahrbky,  háje,  luhy, 
po  úvoze  dálnou  nivou 
jasně  cinká  zvonek  duhy. 

OBTfiTA  1886.  6. 


Mladý  vozka  bičem  praská; 
bedliv  objel  trasavisko, 
chválí  koně,  vábí,  laská: 
„Ruče,  sivko,  tuž  se,  ryzko! 

Chutě,  chutě,   koni  pravý, 
sokolíku  bez  perutí, 
snad  tě  cestou  neunaví 
tu  a  tamo  hrstka  rmutiV 

32 


í 
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Cbuté.  cbatě,  koni  levý, 
boloubku  můj  péknv  sivý, 
což  z  vás,  děti,  nikdo  Devf, 
pro  koko  J90Q  naie  nivy;' 

A  ty  prostřed  obon  k  cíli 
podél  řeky,  hájem,  polem, 
Hnadno  blesku  v  každé  chvili 
závoditi  se  sokolem. 

Cbuté  všickni,  prcbát  doba; 
boj,  kterak  jaté  vygnořeni, 
pestrých  stužek  bojná  zdoba 
v  sluDéčku  se  pékné  mění  1 

Cbutě,  Švarné  v  plavném  skok 
vSak  jste  jaří,  vSak  jste  mladi, 
máte  jiskry  v  černém  okn  .  . 
a  :ia3  laská  a  zas  vnadi. 


Jede,  stavi  před  cbutorem  .  .  . 
Aj,  kdože  to  s  vozu  skáče?  — 
chorý  otec  výská  skorém, 
rhorá  dcera  blahem  pláče. 

Kdo  to  skáče?  Nikdo  jiný, 
nežli  milý  puzen  z  vésti, 
nežli  Sohiu  z  domoviny, 
nežli  radost,  blaho,  itéstf. 

Tratila  ho  v  polon  cestě 
svétem  letná  zkázy  slova: 
což  milému  o  mil  dvč  sté! 
K  milé  jel,  ne  do  domova. 

Vzplálo  slunce  v  trojím  zraku, 
stařec  Ubi  svoje  děti, 
slokou  dříve  plnou  mrakfi, 
bílý  anděl  mim  letí. 


Loučení  na  vždy. 


„Sly&,  dcero,  předrahá, 

jonáku,  slyš, 

slunce  dnŠ  starcových 

zapadá  již : 

dnch  touží  k  domovu, 

v  nebeský  luh, 

neplačte,  chtělf  tomn 

nebeský  bůh. 

Žaly  a  trápení 
prcíily  jak  sen, 
blahem  vás  obsypal 
jediný  den, 
spolu  se  vrátíte 
v  otJinu  zpét  — 
mládí  chce  do  ráje, 
do  hrobu  kmet. 


Pěkný  mi  zbudujte 
T  jasanech  hrob. 
Jak  kurhan  hrdinův 
zhynulých  dob ; 
vysoký  pahorek, 
pod  hlavu  prst, 
jíž  z  luhů  oteckých 
vzal  jsem  si  hrst. 

Tak  mne  tu  nechejte, 
stáří  chce  spát, 
zpívat  a  vesel  být 
ten,  kdo  je  mlád, 
bylo  a  bude  tak 
po  všechen  čas, 
pán  bůh  vás  opatruj, 
žehnej  a  spasí   — " 


Všecko  ae  i^inačí, 
myslim,  že  dnes, 
lip  je,  kde  myslivnn 
objímá  les; 
lépe  tam  pod  klenem, 
kde  zpívá  drozd, 
já  tu  vfiak  zůstanu. 
Žil  jsem  juž  dost! 


„Bože  náš,  tatíčku, 
nemluvte  tak, 
hmď  hoři  plamenem, 
přetéká  zrak; 
ňadro  nám  burácí 
krvácí  leh, 
jako  by  do  skrání 
vráželi  hřeb." 


rw"-^ 


Na  vlnách. 


„Všecko  se  zjinači, 
zanikne  vzdech, 
dřfr  než  se  obnoví 
na  skalách  mech ; 
všecko  se  vyjasni, 
nechtě  jen  být, 
kdy  nás  čas  zavolá, 
musíme  jít. 

Srdce  se  sevřelo, 
chvěje  se,  slyš, 
vázne  a  staví  se  .  . 
naposled  již 
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s  bohem !  .^  Vzdech  z  hluboká, 
pj4mknul  se  zor  .  .  . 
slunečko  zapadá 
za  skráně  hor. 

Vzkřikli  a  zaštkali, 
zakryli  tvář; 
nad  hlavou  starcovou 
kmitla  se  zář; 
kmitla  se,  rozlila 
po  síně  zdech, 
za  ni  pláč  po  kraji 
od  lidí  všech.      - 


S  pánem  bohémi 


, Mějte  se  tu  s  pánem  bohem, 
tatíčku  můj  starý, 
celý  život  střádali  jste 
pro  mne  svoje  dary; 
celý  život,  ve  dne,  v  noci, 
pod  nebem  i  v  domě, 
pro  nikoho  srdce  vaše 
nežilo,  než  pro  mě; 
pro  mne  lkalo,  krvácelo, 
pro  mne  neslo  růže, 
nevědělo,  pro  jiného 
též  že  dýchat  může; 
s  květným  luhem  zápolilo, 
s  jabloněm  i  hlohem,  — 
všecko  pro  mne,  vždycky  pro  mne 
tatíčku  náš,  s  bohem! 


Juž  vás  pláč  můj  neprobudí, 
juž  je  po  všem  veta, 
a  ty  hroby  naše  budou 
na  dvou  koncích  světa; 
jeden  tady  pod  jasany, 
druhý  tamo  v  jedlí,  — 
tak  ty  cesty  živobytí 
od  sebe  nás  vedly; 
ale  jednou  najdeme  se, 
svět  at  jak  chce  bráni, 
a  pak  budu  v  nebi  líbat 
klenot  vašich  skráni; 
co  jsme  v  žití  drahým  měli, 
dražším  bude  mnohem  .  .  . 
hlavo  naše,  duše  naše, 
tatíčku  náš,  s  bohem!  — " 


Důvěra. 


Zas  na  moři  se  koráb  plaví, 
jak  racek  v  tlumě  druhů  svých, 
a  vánek  s  vlajkami  se  baví 
na  štíhlých  stěžnů  vrcholcích ; 


však  dojedeli  štastně  cíle? 

slyš  pestré  pleny  s  lanoví 

a  vlny  moře  potměšilé 

vždy  Šumí  jen:  „Kdo  ví,  kdo  ví . . ." 


„Zda  věříš,  milá,  v  život  blahý, 
tak  klidný,  jako  býval  kdys?*^ 
„Ba  věřím,  kříž  mám  v  srdci  drahý, 
tím  drahým  křížem,  milý,  tys!^ 


„Rci,  čekášli  zas  bouři  klatou? 
to  dálné,  šíré  moře  viz!^ 
„Ba  ne,  mám  v  duši  kotvu  zlatou, 
tou  zlatou  mojí  kotvou  tys!" 
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_iíi]a  mým  je  tedy  v  mfru,  v  boji, 
tvĚ  mysli  každý  zvuk  a  rys?" 

A  vesele  loď  dál  se  nese 
{ifes  siné  vody  mocnou  plec, 
slívoflt  perel  na  ňadru  se  třese, 
a  Moi&r,  jako  lioliater. 


„Ba  včř,  mám  v  ňadm  srdce  dvojí, 
vždyť  srdcem  mého  srdce  tys  1" 

výš   do   modrýcb    se   oblak   zvedli 
brd  na  řády  :  tret  vlajkový, 
ten    jisté    najde,    febo   hledá  ,  .  . 
a  vliiv  /as;   „Kdo  vf,  kdo  ví!" 


K  letu  vyšplounala  vlna  krotká 
/  trosek  muže.  Kv  to  smutný  bost? 
pf  na  v  sivýcL  vlasech,  jak  kdy  protká 
v  šedý  hedbáv  bojný  perel  skvost: 
v  ruce  vlt^ka  bedně  potrhána  .  ,  . 
tělo  troseóného  kapitána. 

Nf4>osled   jej    stíhla   bouře   zloba, 
jiií  ho  nepoleká  živlQ  vzdor; 
s  druhem  kmetem  rov  nechf  mají  oba 
v  tiché  skrýti  na  úbočí  hor. 
ktim  tak  rádi,  když  se  vesna  vrací, 
k  odpočinku  letí  boufliváci. 

„Pohrobte  ho  v  jasanech,  kde  leží 
přítel  jeho,  lepší  nežli  brat, 
tváři  tam,  kde  roku  pfll  se  snéžf. 


kam  zalétal  myslí  tisíckrát  — 
probdřv  noci  hlavu   na  pťlesti  — 
ku  své  drahé  dceři,   svému  Štéstf. 

Pohrobte  jej  v  bor  lahodném  stínu, 
s  plavčíkem,   kde   leží   cizí   kmet, 
pod    skránémi   rodné  vlasti   hlínu, 
na  obraze  dětí  zvadlý  ret; 
kde  tu  jedlička,  jež  vyplavala 
za  DÍ  z  moře,    panna  vsadit   dala. 

K  sobě  srdce  dejte,  k  sobě  hlavu, 
aí  jim  pěji  drozdi   našich   niv  .  ,  . 
divno,  poslední  vjel  do  přístavu 
kapitán,  jenž  první  býval  dřív ! 
Spojte  všecky,    však  se  rádi  měli, 
svoji  duchem,  ať  jsou  také  těly !" 


Koste  jedle   v  jihu,   divem   roste, 
hez   pohromy  skryta   v   lůně   hor, 
n:i  svobodě,  jako  dítě  prosté, 
její  kSticc  nerve  včtrů  spor, 
aniž  slunce  plamenítým  dechem 
páU  Ďadra  pfizdobená  mechem. 


Tažní  ptáci,  v  jih  a  zpětli  letí, 
vyhlídli  li  za  útulnou  skrýš 
rozbujelé,  vějířové  snětí, 
jejich  vůdce  výbonkovou  výš, 
a  kdo  umí  hovořiti  s  ptáky, 
vzkaz  uslyší  z  dálky  všelijaký  .  . 


Stoji  mi^ák  na  úbočí, 
k  moři  hledí  rudé  oči; 


Lodi,  jež  tím  světlem  cbodi, 
bradel  zuby  neuškodí. 


Ani  vztek  a  láni  hromu, 
ani  běsnost  Lodilomu. 


Čarně  v  mrak  i  mlha  vniká 
maják,  mládce  námořníka, 


který,  kde  ta  jedle  snívá, 
s  druhy  kmety  odpočívá. 


Na  vlnách. 
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Dům  polesného. 


Dům  polesného  skryt  je  v  lese 
a  sotva  střechou  zírá  ven, 
pod   římsou  jiřička  juž  nese 
a  štastna  hledí  z  hnízda  ven 
a  teší  se,  jak  v  slunci  krouží, 
sbor  mladých  dovádivých  much, 
jež  všecky  mladým  snésti  touží, 
až  v  hnízdě  rozmnoží  se  ruch. 

Les  opět  ozývá  se  písní, 

toť  mladistvé  je  ženy  hlas, 

jíž  v  hedvábných   se  vlasech    tísní 

lAák  krvavý  a  zlatý  klas; 

hle,  v  loktí  hošík  černovlasý 

jí  líbá  skráně,  tvář  i  zor 

a  výská  .  .  Lesný  v  čele  chasy 

zpět  domů  navrací  se  s  hor! 

Yšak  není  již  ten  stařec  sivý, 
je  statný  muž  to :  jeho  syn, 
leč  ty  jsou  lesy,  pole,  nivy, 
táž  údolí,  týž  horský  týn  .  .  . 


Jde  rychle;  hošík  ručkou  kyne, 
a  smíchem   tají  se   mu  dech  .  .  . 
muž  ženu   s  dítkem   k  srdci  vine, 
a  ústa  planou  na  ústech. 

Jdou  domů ;  muž  vzal  pušku  s  plece, 
má(  šťastna,  hošek  ukojen  .  .  . 
síň  prázdna,  jenom  špaček  z  klece, 
jim  v  ústret  volá:    „Dobrý  den!" 
Kde  staří  jsou  ?  Zdaž  lidé  vědí, 
sad  nemluví  a  něm  je  les, 
jen  strážcem  u  kolébky  sedí 
jich  dávný  soudruh,  věrný  pes. 

Kde  jsou?  ňli  pěšinkou  tou  prostou, 
jíž  každý  půjdem,  toť  náš  los, 
a  stromy  budou   růst,  jak  rostou, 
a  jako  dříve  zpívat  kos; 
a  jiřičky  až  z  hnízda  vzletí 
v  čas  jarní  navrátí  se  zpět  — 
a  v  starý  domek  nové  děti 
a  nový  člověk  v  starý  svět. 


Stěhovací  prostředky  rostlin. 

Ze  zeměpisných  rozprav  o  rostlinách  a  zvířatech 


od 


prof.  dr.  Viléma  Kurze. 


S^bako  bohatost  tak  jest  i  rozmanitost  květeny  obdivuhodná.  Opou- 
:^ :  štímeli  domov  cestujíce   do  ciziny,   loučíme  se   také   se  známými 
•>v^' rostlinami  a  zvířaty.     Čím  dále  pronikáme  cizími  kraji,   tím  ne- 
známější   a  novější  jest   i   příroda,    setkáváme    se    s  tvary   vždy 
jinými  a  jinými.    Všickni  cestovatelé  o  tom  vypravují  a  zejména  obje- 
vitelé nových  zemí  podivují  se  neobvyklým  zjevům  krajinným.  Záhy  bylo 
ovšem  již  pátráno  po  zákonitosti,   která  vládne   zeměpisnému  rozšíření 
rostlin  a  zvířat.     První   toho    druhu  vědecké   pozorování   učiněno  bylo 
Toumefortem,    když  r.  1701  vystoupil   na  Ararat.     I  praví,    že   se  na 
úpatí  shledal  s  květenou  arménskou,  výše  nad  ní  s  jihoevropskou,  pak 
francouzskou,    dále   se    skandinávskou  a  posléze   na   hranicích  věčného 
sněhu  s  květenou  Alpskou.  Alexander  Humboldt  o  století  později  zjistil 
kolmou  výšku  jednotlivých  vegetačních  pater  a  souvislou  s  nimi  teplotu. 


pro  rovníkové  Andy  jihoamerické  sestavil  následtijfcf  klimatické  stopne 
květeny : 


f 


Nadmoiíká  ,;    Prtmérni   !  Zeměpisní  pusy  se 

P     ,  ,      ,       I  aleiQon  teplotou  pn  ; 
vyska  v  m.ljročoi  teplota;     bj^^ti  mohkím 


PřevUd4}fd  rostliny 


»— 1200  '   -26— 2S' 


2500—3100   '  1 
HlOO— ;-(700   ' 
3700—4100  ;| 
■1400—4800  I' 
výše 


0—15*  zemép.  sír.  !1  Palmy  a  bauAny. 
"     ""*  „II  Stromovití   kapradiny  a 

,|  smokvoDé. 

„  ■  Myriy  a  vavříny. 

„  I  Vždy  zelené  stromy  lUt- 

„  1;  Stromy  s  psdavým  listim. 
„  ;  Stromy  jehličnaté. 
„  '  Alpské  růže. 
„      Alpské  byliny. 
„      Tajnosnubné  ve  vé^ém 
snébn. 


15- 


58— 6t!' 
;.  66-72' 
'1  72—82' 


Podobné  poméry  seznal  Unmboldt  také  v  Mexikn.  Do  výie  lOUO  m. 
nazval  krajiny  tierras  calientes,  od  1000 — 2000  m.  tierras  templadas 
a  výSe  pak  t.  frias.  Na  Himolayských  horách  vystupuji  tropické  rostliny 
na  jižním  svahu  do  1600^2000  m.,  jsou  tu  obrovské  smokvoně  a  ba- 
viníky,  kapradé,  vavříny  a  magnolie,  mimosy  a  prySce.  Do  4000  m. 
^avl&dá  květena  pastí  mírných  svými  duby,  slivami,  rhododendry,  výSe 
pak  oliemi,  břízami,  lískami,  habrem  a  jehliCím.  Zde  přestává  patro 
lesAv,  a  pásmo  alpin  táhne  se  ni  k  ledovcQm.  Na  Alpách  rozeznává 
se  obyčejně  fiest  pásem:  1.  pásmo  stromův  ovocných  do  650  m.,  lesy 
7de  obsahuji  buky,  břízy,  olše,  modřiny,  jedle  a  smrky;  2.  pásmo  buku 
do  1500  m.  s  hořejší  hranicí  břízy,  klenn  a  jeřábu;  3.  pásmo  smrkn 
ilo  1800  m.  s  nejkrásnějĚimi  alpskými  holemi;  lesy  jsou  jehličnaté; 
4.  pásmo  kosodřeviny  do  2300  m. ;  5.  pásmo  bylin  alpských  do  2800  m. 
se  zakrslými  vrbami,  r&žovým  vřesem  a  azaleí  převislou  (A.  procumbens) ; 
f>.  pásmo  tajnosnnbných  zaěiná  až  nad  hranici  sněhovou  i  obsahuje  mecby 
a  lišejníky. 

Tato  klimatologie  rostlinná  vysvětluje  velmi  zdařile  závislost  kvě- 
teny na  teplotě.  Ale  nedovede  ovšem  vyložiti  přiěiny,  proČ  ve  stejnýcli 
íieměpisných  Šířkách  nerostou  tytéž  neb  alespoň  velmi  podobné  rostliny. 
Tždyf  každá  rostlina  rozSiřuje  se  po  okoli  svého  stanoviska,  a  za  tolik 
tislceletf  by  alespoň  mnohé  rostliny  byly  mohly  vykonati  pout  kolem 
uelé  země  v  tom  zeměpisném  pásmu,  ve  kterém  se  jim  nejlépe  daří. 
A  přece  neshlcdáváme  se  s  poměrem  takovým  ani  v  jediném  případě. 
Ktei'é  jsou  zde  překážky  a  které  pomůcki/  při  zeměpisném  roz- 
iřenl  rostlin  ?  Praví  se  sice,  že  nepadá  jablko  daleko  stroma ;  kdy  by 
sak  se  každé  jahlko  jen  malý  kousek  zakutálelo,  dosti  daleko  by  se 
octla  tisící  generace.  Některé  rostliny  pak  vymrětují  avá  semena  vý- 
buchem plodů  (netýkalka)  nebo  zvláštními  mrgtnlky  (přesliéky,  jatrovky) 
a  starají  se  tím  samy  o  rozšířeni  svého  potomstva. 

A  kam  by  teprve  větrem  zanesena  byla  semena  leběl,  nebo  taková, 
která  jsou  k  lítání  zvláště  přispfisobena !  Chmýrem  vyzdobena  jsou  se- 
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měna  rostlin  složnokvětých,  vlákny  bavlněnými  semena  bavlniku,  po- 
dobnými chloupky  též  semena  vrby,  topolu,  vrbice  a  tolity,  dlouhým 
chlupatým  zobanem  plody  plaménku  a  konikleci,  okřídlené  plody  má 
jilm,  javor,  jasan,  ajlant,  olše  a  stromy  jehličnaté.  Drobná  semena  a 
hlavně  výtrusy  bývají  větrem  velmi  snadno  zanášeny  na  velmi  vzdálená 
místa.  Hochstetter  uvádí  tři  tropické  kapradiny,  které  hojně  rostou 
kolem  horkých  vřídel  Rotohany  a  Waikitu  na  Novém  Zélandě,  ačkoli 
se  nikde  jinde  na  tomto  soustroví  nevyskytují.  Nelze  jinak  mysliti,  nežli 
že  výtrusy  jejich  zanášeny  bývají  z  Austrálie,  Ameriky  nebo  z  ostrovů 
Tichého  oceánu  po  všech  těch  rozlehlých  krajích,  avšak  jen  v  sousedství 
oněch  horkých  vřídel  že  nalézají  příhodné  podmínky  životní,  kdežto 
ostatní  krajiny  mírného  pásma  podmínkám  těm  nehoví.  —  Některé 
stopní  rostliny  chovají  se  zcela  zvláštně.  Za  doby  sucha  pozbývají  svého 
zakotvení  v  zemi  a  běží  s  větrem  o  závod  do  krajin  vzdálených.  U  nás 
chová  se  podobně  uschlá  máčka,  jejížto  kulaté  chomáče  na  podzim  po 
krajině  pobíhají.  Nejnápadnější  toho  druhu  příklad  jest  „růže  z  Jericha," 
která  za  sucha  svoje  parohovité  větvičky  v  kouli  schulí  a  větrem  po- 
háněna po  arabských  stepích  pobíhá,  až  konečně  na  vlhkém  místě  se 
zachytivši  blahodárnou  vlahou  k  novému  životu  se  budí. 

Jiným  prostředkem  lokomotorním  je  voda  pro  všechny  ty  plody 
a  rostliny,  jichž  semena  neztrácejí  v  ní  klíčivosti.  Tím  vysvětluje  se 
rozšíření  mnohých  rostlin  podél  toku  některé  řeky.  Avšak  i  moře  je 
mocnou  spojovací  páskou  květen  na  březích  vzdálených  pevnin.  Golfovým 
proudem  zanášeny  bývají  rostlinné  částky  z  Ameriky  na  Island  a  Novou 
Zemi!  Takovou  cestou  dojista  rozšířila  se  kokosová  palma  kolem  celé 
země  ve  tropickém  pásmu,  rovněž  se  tak  vysvětluje  znamenité  rozšíření 
luštěnin  po  osamocených  ostrovech,  touže  cestou  osévají  se  asi  korálové 
ostrovy  první  svojí  květenou. 

Vydatně  starigí  se  o  rozšiřování  rostlin  také  zvířata.  Přispěním 
jejich  šíří  se  mnohé  rostliny  dílem  pomocí  nestravitelných  semen, 
dílem  připinavými  háčky  nebo  chloupky  na  plodech  a  semenech.  Prvým 
druhem  rozšířili  se  jmelí  (brávníkeni),  ovoce  peckové  a  jádrové,  mnohé 
bobule  a  podobné  plody  s  chutnou  dužnatinou.  Vysvětlujeme  si  nyní, 
jak  mohou  jeřáby,  bezy,  růže  a  ptačí  zob  vyskytovati  se  na  zdech, 
zříceninách  nebo  vysokých  skalách,  a  jmelí  v  korunách  stromův:  ptáci 
je  tam  zanesli.  —  Připínavá  semena  mají  svízel,  trávy  (osinaté  obilky), 
mnohé  okoličnaté  (mrkev  a  tořice),  kuklík  (každé  semeno  má  hákovitou 
čnělku),  dvojzubec  a  lopuch  (zákrov  úboru  je  háčkovitý) ;  jiná  semena 
stávají  se  v  době  zralosti  lepkavými  (bodlákův)  —  a  těmi  prostředky 
zachycují  se  v  srsti  ssavcův  nebo  v  peří  ptákův,  podnikají  s  těmito 
zvířaty  často  velmi  dlouhé  cesty  a  nalézají  nezřídka  nový  domov  ve 
vzdálených  krajinách.  Jak  vydatný  je  tento  spůsob  rozšiřování,  o  tom 
poučuje  nás  známý  pokus  Darwinův.  Byla  zastřelena  koroptev,  která  na 
jedné  noze  měla  přilepenou  hroudu  hlíny,  vážící  ISVa  dekagramův.  Po 
tříletém  vysušení  byla  hlína  rozdrobena  a  navlhčena.  I  vyklíčily  z  ní 
82  rostliny,  mezi  nimiž  70  dvojděložných,  příslušících  do  S  druhů 
rostlinných. 

Konečně  i  člověk  přičiňuje  se  dílem  zúmyslně,  dílem  i  mimovolnc 
o  rozšíření  rostlin.  Kdekoli  se  usazuje,  přináší  s  sebou  také  své  živitele 
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rostlinné,  obilí,  zeleniny  a  ovoce.  Proto  v  obydlených  krajinách  býv4 
vzdělaná  země  oseta  a  osázena  cizokrajnými  plodinami,  které  si  člověk 
zavedl  a  akklimatisoval.  YždyC  ani  naše  plodiny  nejsou  domorodci! 
Dr.  H.  Konvalinka  nás  v  těchto  listech  M  poučil,  že  pienice  s  chrpou 
pochází  z  jihu,  snad  ze  severní  Afriky,  žito  z  oblasti  Černého  Moře, 
proso  a  rýže  z  východní  Indie,  odkud  se  také  cukrová  třtina  po  všech 
tropických  krajích  rozšířila;  kukuřice  pak  přišla  k  nám  z  Ameriky; 
konopí  a  tykev  pocházejí  od  Ghvalinského  a  Aralského  jezera,  pohanka 
rovněž  ze  střední  Asie,  brambory  a  rajská  jablka  z  Ameriky,  čočka 
z  Egypta  a  okurka  z  Východní  Indie.  Podobně  i  naše  stromy  sešly  se 
ze  všech  dílů  světa :  kaštan  a  moruše  pocházejí  z  Malé  Asie  a  Kavkazu, 
oliva  ze  Sýrie,  kávovník  z  Abyssinie,  bavlník  z  Východní  Indie,  ka- 
kaovník  z  Mexika,  čajovník  z  činy,  kdouloň  a  švestka  z  přední  Asie, 
mandloň  ze  severní  Afriky,  broskvoň  z  Persie,  meruňka  a  višně  z  Ar- 
ménie. Okrasné  květiny  pak  sbíráme  ze  všech  konců  světa  a  rozšiřujeme 
každoročně  jich  seznamy  a  naleziště. 

Ještě  mnohem  pestřejší  jest  seznam  rostlin,  které  člověk  mimoděk 
po  světě  rozsévá.  Nám  Evropanům  děkují  ostatní  světa  díly  za  některé 
nevítané  hosty  rostlinné,  za  kopřivu,  bodlák  a  jitrocel.  A  když  dávno 
již  vymizela  z  paměti  domorodců  některá  opuštěná  osada  bělochův,  ještě 
dlouho  ji  připomíná  skupina  kopřiv  na  zvětralých  rozvalinách.  ISevero- 
američtí  Indiáni  nazývají  jitrocel  „šlápotou  bělochovou."^  Po  osadách 
norvéžských  nezbyla  v  Grónsku  než  vikev  ptačí  (Vicia  cra«ca).  Se  zá- 
silkami děl  Thorwaldsenových  dostalo  se  25  druhů  Římských  rostlin  do 
Kodaně.  Obchodem  vlnařským  obohacena  byla  květena  Port-Juvenalu 
blíže  Marsilie  neméně  než  372  rostlinami  z  různých  končin  středo* 
mořských.  Po  roce  1870  objevily  se  84  druhy  alžírských  rostlin  v  okolí 
^trasburském,  kam  se  byly  za  války  s  píci  dostaly.  A  podobným  spů- 
sobem  zanesli  Němci  168  druhy  do  departementů  Loiret  a  Loire-et- 
Cher,  z  nichž  ovšem  valná  většina  brzo  zase  nadobro  vyhynula,  ale 
5  druhů  akklimatisovalo  se  tam  navždy.  Že  vodní  douška  z  Ameriky 
k  nám  cestu  nalezla,  bylo  již  uvedeno.  Mnoho  druhů  dříve  pěstovaných 
později  zdivočelo.  Čelakovský  ve  své  analytické  květeně  uvádí  pro  Čechy 
1!)7  druhů  zdivočelých  rostlin,  mezi  nimi  49  stromův;  je  to  zejména 
14  trav,  !:>  liliovitých  a  />  jiné  monokotyledony,  3  stromy  jehličnaté, 
rostlin  bezkorunných  2li  (stromů  12),  srostloplátečných  73  (stromů  7) 
a  prostoplátečných  91  (stromů  27).  A  tento  seznam  se  ještě  každoročně 
rozmnožuje. 

Není  zajisté  pochybnosti,  že  by  se  každá  rostlina  během  času 
rozšířila  po  zemi  tak  daleko,  dokud  by  poměry  geognostické  a  klima- 
tické tomu  dovolovaly.  A  přece  není  tomu  tak,  ačkoli  druhy  rostlin  nej- 
větším dílem  jsou  tak  staré,  že  uplynulo  od  jejich  utvoření  dost  a  dost 
oasu  na  konečné  rozšíření  se  jich  po  zemi.  Musejí  tedy  býti  jakési  pře- 
kážky, které  nepřipouštějí,  aby  každá  rostlina  osadila  veškery  krajiny 
sobě  příhodné. 

Nejbližší   překážku   poznáváme   v   tom,    že   nechová   každá  půda 

')  V.  Původ  a  d«*jinv  některých  domácích  zvířat  a  kulturních  rostlin,  v  Usvétě 
l«i7t>. 
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všechny  výživné  látky  pro  každý  druh  rostlin.  A  mnohé  rostliny  jsou 
věru  Yolmi  vyhíravé!  O  tom  se  nejlépe  poučujeme  v  takové  krajině, 
kde  je  rozhraní  dvou  útvarů  něho  hornin.  Jiným  rostlinám  dafi  se  na 
půdě  vápenité,  jiným  zase  na  hlinité,  některé  milují  půdu  co  nejlépe 
zmrvenou,  kdežto  jiné  si  právě  vyhírají  zemi  co  nejméně  zvětralou,  tak 
zvanou  novinku.  Na  příklad  zjevuje  se  známý  durman  (panenská  okurka) 
hned  prvním  rokem  na  každém  železničném  náspu,  ale  po  2 — 3  letech 
zmizí  zase,  jakmile  země  poněkud  více  zvětrá.  Borovice  a  vřes  milují 
půdu  křemičitou,  ale  rostou  též  na  jiných  zeminách,  kdežto  slanice 
jenom  na  slané,  žlutá  iialka  na  zinkové,  tořič  a  střevičník  pouze  na 
vápenaté  půdě  rostou,  a  ještě  jiným  rostlinám  hez  výhěru  téměř  na 
každé  zemi  stejně  dohře  se  daří. 

Pro  jiné  rostliny  jest  opět  osudný  poměr  vlhkosti  zemní.  Mech 
a  přesličku  odstraníme  s  vlhkých  luk  drenáží,  jen  když  je  dosti  hlu- 
hoká,  ahy  odvedla  všechnu  spodní  vodu  z  pozemku.  A  jiné  louky,  které 
pro  sucho  nerodí  dosti  píce,  zlepšíme  zavodňováním,  t.  j.  přiváhíme  na 
ně  vydatnější  picni  rostliny  tím,  že  zemi  poskytneme  více  vláhy.  Opět 
jiné  jsou  závislé  na  jisté  míře  stinUy  hez  něhož  jejich  klíče  nemohou 
vzrůsti.  Takovou  zvláštností  vyznačují  se  všechny  rostliny  plevelové: 
chrpa,  koukol,  drchnička,  kokrhel,  kamýka  a  jiné,  jakož  i  rostliny  lesní, 
které  tvoří  lesní  drn,  hlavně  ovšem  mechy.  A  právě  opačný  požadavek 
mají  mnohé  rostliny,  vyhledávajíce  nejslunnější  místa,  nezřídka  úplně 
vyschlá:  rozchodník  a  netřesk,  devaterník,  slzičky,  mateří  douška,  ta- 
řiče,  trýzel,  protěž  a  mnoho  jiných.  Rozhodné  meze  pro  rozšíření  klade 
však  teplota,  jak  o  tom  již  dříve  zmínka  učiněna  hýla.  Každá  rostlina 
žádá  si  určitý  stupeň  teploty  pro  svůj  zdar.  Snížením  teploty,  jakož 
i  zvýšením  uhlížíme  stejně  prospěchu  jejímu,  nehledíc  ani  k  fysikálním 
změnám,  které  s  tím  souvisejí.  Známo,  že  nedaří  se  našim  rostlinám 
ani  v  pásmu  tropickém,  ani  v  arktickém.  Avšak  není  přece  snadno  vy- 
šetřiti příhodnou  teplotu  pro  každou  rostlinu.  Obyčejně  se  udává  prů- 
měrná roční  teplota  té  krajiny,  kde  se  uvedené  rostlině  nejlépe  daří. 
Dle  toho  by  musily  isothermy  hýti  zároveň  hranicí  pro  rozšíření  rostlin. 
Tomu  však  není  tak.  Spíše  již  pozoruje  se  někdy  shoda  severních  hranic 
rostlinných  s  čarou  průměrné  teploty  letní  (isotherou)  něho  zimní  (iso- 
cbinienou) ;  tak  shoduje  se  v  Evropě  severní  hranice  jasanu  s  isotherou 
12,  cesmíny  s  isochimenou  0  zvláště  ve  východní  části  pevniny;  hranice 
pro  jedli  shoduje  se  s  touže  čarou  od  Labe  na  východ,  kdežto  zase  na 
západ  právě  opačným  směrem  k  jihu  směřuje  a  do  Pyrenejí  zabíhá. 
U  jinýcli  rostlin  není  však  ani  takovéto  shody,  neboť  přičiňuje  se  kromě 
tepla  ještě  mnoho  klimatických  činitelův  o  súžení  hranic  pro  každou 
rostlinu.  Mimo  uvedené  jsou  to  ještě :  délka  zimy  a  léta,  největší  zimní 
mrazy  a  nejvyšší  letní  teplota,  množství  sněhu  a  doba,  po  kterou  kryje 
ozimé  rostliny.  Konečně  sluší  uvážiti,  že  teplota,  za  které  rostliny  ve- 
getuji,  bývá  teplota  sálaná,  nikoli  pak  stinná,  a  ta  se  na  meteorolo- 
gických stanicích  právě  pozoruje.  Proto  nemají  tato  udání  pro  naše 
vyšetřování  téměř  žádné  ceny.  Již  Humboldt  dokázal,  že  severozápadní 
Francie  má  dosti  stinné  teploty  pro  zdar  révy,  a  přece  se  jí  tam  ne- 
daří, poněvadž  právě  v  nejteplejších  měsících  stálá  mračna  zmírňují 
sálané  teplo,  na  němž  dozrávání  ovoce  závisí. 
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Souhrn  vSecfa  právS  DTedenýcb  okolností  zoveme  ponebím  (kli- 
matem), a  to  má  tedy  v  první  řadě  rozhodoý  vliv  na  zeměpisné  roz- 
'úHni  rostlin.  Klimata  jsou  v  témže  zeměpisném  pasu  velmi  rozdílná, 
a  to  Llavně  teplotoo,  vlahoa  a  rozdělením  ročních  £as&v.  Největ&f 
fixtremy  tvoi^ny  jsou  klimatem  ostrovním  a  kofíťmentáhfm  ve  sti^du 
[levuin.  Ostrovní  má  po  cely  rok  téměř  stejně  rozdělenou  vláhu  s  mír- 
iiy'ini  léty  a  teplými  zimami,  kdoíto  klima  kontinentální  má  v  parném 
!été  málo  vláhy  a  v  zimě  kruté  mrazy,  jest  tudíž  excessivni  v  ohledu 
tepeluém  i  vláhovém.  Takové  klima  nalézáme  již  v  Uhrách,  na  Rnsi, 
a  v  mire  nejvyžší  na  Sibiři,  kde  se  během  roku  vystřídají  tropická 
verlra  s  arktickýroí  mrazy.  Rovněž  vynikají  kontinentálním  klimatem 
středozemí  všech  pevnin,  nejvíce  Austrálie.  Ostrovní  ponebí  se  pozoruje 
na  vlech  ostrovech,  polouostrovech  a  březích,  zvláště  tam,  kde  teplejší 
vítr  vane  s  more  na  zemi.  Přispůsobiti  ae  novému  ponebí  podaří  se 
Jonom  některj^m  rostlinám,  které  snadno  se  proměíiují  a  vůbec  jiŽ  k  od- 
j'0/ováni  se  nachyluji.  A  to  jsou  právě  jednoduéél  orpianísmy  rostlinné. 
Proto  JBOu  tajnosnubné  rostliny  (vyjímajíc  kapradiny)  tak  velice  po  zemi 
rozlířeny.  Čím  pak  je  složitĚjŠi  ústrojí  rostliny,  tím  více  musí  býti 
vyplněno  podmínek  k  jejímu  zdaru,  a  tím  obtížnější  její  akklimatisace. 

Jiné  překážky  rozšířeni  rostlin  jsou  čisté  zeměpisné.  Jsoutě  tvo- 
řeny ělenitostl  povrchu  zemského.  Předem  jest  to  moře.  Neoot  přemnohé 
rostliny  hynou  mořskou  vodou,  jiné  již  vodou  sladkou.  A  semena  po- 
nořená do  vody  obyčejně  nabotnávajl  a  klíči,  nenalézajíce  však  přl- 
liodných  okolností  k  dalšímu  vývoji,  záhy  hynou.  Že  se  ovšem  někdy 
ipodaří  i  choulostivým  rostlinám  vykonati  veliké  pouti  zámořské,  povéděli 
jsme  již  dříve  Přece  však  uěí  nás  přirovnání  květen  na  protilehlých 
březích  dvou  pevnin,  že  v  podstatě  neshodují  se  v  nich  rostliny.  Ano 
ani  tehdy  nebývá  veliké  sbody  ve  květenách',  jsouli  země  od  sebe  od- 
■  IČleny  úzkým  zálivem  nebo  jsouli  třeba  spojeny  šiji  zemskou.  Ná- 
padný toho  doklad  máme  při  severní  a  jižní  Americe,  při  Asii  a  Africe, 
dále  při  Africe  a  Madagaskaru,  Asii  a  Ceylonu,  konečné  při  asijsko- 
iiuitralských  ostrovech,  kde  všude  se  vyskytují  ostré  hranice  rozšíření 
rostlin. 

Ještě  snad  větSi  překážkou  než  moře  jsou  pouště.  NeboC  přes 
krajiny,  na  nichž  vůbec  přestává  všechen  rostlinný  život,  přes  ty  ne- 
iniiže  překročiti  žádná  rostlina.  Tak  isoluje  Sahara  květenu  středo- 
olVickou  od  severo- africké  mnohem  lépe,  nežli  středozemní  moře  tnto 
od  květeny  evropské.  A  mnozí  přirodopiaci  skutečně  spojují  obě  tyto 
kiiiteny  v  jedinon  květenu  středo  mořskou,  jako  kdy  by  toto  moře  nejen 
(lioje  květeny  nedělilo,  nýbrž  spise  navzájem  spojovalo.  Podobné  jsou 
ílfleny  květeny  Afriky  a  přední  Asie  poušti  Arabskou,  Východní  Indie 
lid  Sibiře  pouštěmi  středoasijskými  a  západní  Austrálie  od  ostatní  pevniny 
velikou  pouští  australskou.  Stáj  zde  jediný  přiklad.  Západní  Austrálie 
i-hůvá  300U  druhů  rostlin  (dosud  známých),  východní  pak  3000,  oběma 
■liolečných  druhů  jest  však  pouze  300!  A  kvetena  severní  Austrálie 
souhlasí  nepomérné  vice  s  květenou  Nové  Guineje  a  Sundských  ostrovů, 
tieí  s  rostlinstvem  jižních  břehů  téže  pevniny.  Tak  působí  pouSť.  — 
\  podobný  účinek  pro  lesní  rostliny  má  step,  a  pro  stepní  zase  les. 
llozaáhlou  stepí  jsou  dva  lesní  okresy  akoro  tak  dokonale  od  sebe  od- 
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děleny,  jako  mořem  nebo  poušti.  Možno  říci,  že  je  les  stepnfm  rostlinám 
tak  neproniknutelný,  jako  step  lesním  rostlinám  je  nepřekročitelna. 

Důležitou  překážku  činí  dále  hory,  zejména  velehoiy.  Jednotlivá 
hora  nemůže  ovšem  překážeti  pochodu  rostlinnému,  kolem  té  rozšiřuje 
se  rostlinstvo  údolní  bez  překážky,  hora  pak  vyčnívá  z  této  květeny  jako 
ostrov  z  moře.  Avšak  rozsáhlé  pásmo  horské  klade  mnohým  rostlinám 
nepřekonatelné  překážky.  Každá  rostlina  zajisté  má  svoje  vertikální 
hranice  v  horstvu  právě  tak,  jako  je  má  v  rovině  na  severu.  Tuto  hranici 
ani  na  sever,  ani  do  výše  překročiti  nemůže.  Jeli  osa  horská  položena 
od  východu  k  západu,  nemohou  mnohé  jižní  rostliny  postoupiti  na  severní 
stranu  horstva,  totiž  všechny  ty,  které  nedosahují  hřebenu  horského 
neb  alespoň  nejnižších  jeho  průsmykův.  Takové  pak  horské  přechody 
jsou  branami  nejen  pro  nepřítele,  nýbrž  také  pro  mnohé  rostliny,  které 
se  tudy  na  druhou  stranu  pohoří  prostírají.  Horstva  jiho-severní  bývají 
mnohem  menší  překážkou  pro  rozšíření  rostlin,  ač  netáhnouli  se  dosti 
daleko  a  nejsouli  boky  jejich  v  ohledu  klimatickém  příliš  rozdílný. 
Jsouli  horstva  nepříliš  rozsáhlá,  podaří  se  mnohým  druhům  obejíti  pře- 
kážku. Srovnámeli  horstva  dle  této  působivosti,  musíme  za  nejdůležitější 
klásti  horstvo  Himalayské  v  Asii,  Andy  v  Americe  a  Kavkaz  jako  strážce 
na  rozhraní  Asie  a  Evropy.  Naše  evropská  horstva  jsou  hranicí  toliko 
pro  jednotlivé  druhy,  nikoli  pro  celé  květeny.  Ani  Ural,  jakkoli  roz- 
sáhlý, není  valnou  překážkou,  neboť  táhne  se  směrem  jiho-severním,  je 
poměrně  nízký  a  konečně  na  obou  úbočích  rázu  téměř  stejného,  čehož 
při  horstvech  výše  uvedených  není. 

Posléze  musíme  uvésti  ještě  překážku,  kterou  si  kladou  rostliny 
samy.  Je  to  konkunence  životní,  nebo  boj  o  existenci.  Každá  rostlina 
ubírá  sousedce  světla,  vláhy,  potravy,  ano  i  místa.  Silnější  pak  vítězí, 
což  se  brzo  zračí  v  rychlejším  vzrostu  a  bujném  rozkládání  ve  prostoru. 
Tím  ovšem  ještě  více  jsou  tísněni  sousedé,  íiž  se  konečně  některému 
nedostává  podmínek  životních,  a  ten  zhyne.  Podobně  daří  se  mnohým, 
nežli  doroste  na  př  jeden  strom.  Je  to  válka  sice  nekrvavá,  ale  ne- 
lítostná. Každá  rostlina  vytvořuje  množství  semen,  a  přece  nepřibývá 
žádného  druhu  na  úkor  ostatních.  Z  toho  plyne,  že  teprve  po  smrti 
jednoho  exempláře  nastupuje  jeho  potomek.  Pro  jednoleté  byliny  je 
ten  účet  nejjednodušší;  proveďme  jej  pro  mák.  Makovice  má  na  8000 
semen,  a  jeli  na  jedné  rostlině  průměrně  5  makovic,  lze  počítati  40  000 
semen  z  kahU  rostliny  za  rok.  Jelikož  pak  příštím  rokem  asi  stejné 
množství  makových  rostlin  vzroste,  zhyne  H9.99Í)  semen  na  jedno,  které 
cíle  svého  dosáhne!  Mnohé  rostliny  počtem  semen  daleko  ještě  předčí 
nad  mák.  Jediná  šešule  vanilky  mívá  'jr).000  semen,  exemplář  tabáku 
snadno  vydá  3()().000  semen,  a  výtrusné  rostliny  mnohem  více  ještě 
zárodků  vyšlou  do  světa.  Jeden  vějíř  kapradi  ^amčí  má  na  15  milionů 
výtrusův,  a  z  jediné  pýchavky  vypráší  se  jich  na  miliardy !  V  lese  viděti 
lze  velmi  dobře,  jak  strom  stromu  ve  vzrostu  překáží;  ve  stínu  stro- 
movém vyhyne  trávník,  mech  nevytrpí  ve  své  společnosti  ani  jedinou 
cizí  rostlinu,  v  obilí  jen  některému  určitému  plevelu  se  daří,  všechny 
ostatní  rostliny  se  tam  vyhubí  —  tot  několik  příkladův. 

Boj  o  život  podnikati  musí  každá  rostlina  nejen  opět  se  sobě 
rovnými,  nýbrž  také  s  mnohými  nepřáteli,  jimiž  přečasto  napadána  bývá. 


;i08  fi-  Tyriavá! 

Jaou  to  nepřátelé  dflem  z  H&e  rostlinné,  áttem  pak  ze  zviHt.  Celá  třida 
rostlinnýrh  liab  jest  krutým  nepřítelem  pro  ostatní  rostliny.  Řezy,  ptísné, 
snéti,  kvasinky,  bakterie,  padli,  námel  a  mnobé  jiné  starají  se  pilné 
i>  to,  aby  rostlinstvo  přiliS  nezbujnělo.  Staneli  se  přece,  že  některý 
lostlinný  drah  se  neobyčejně  rozSiři,  tu  rozmobou  se  také  jeho  ietní 
nepřátelé  a  donutí  ho,  aby  se  zase  askrovnil  na  mim  svého  dřfvějšiho 
rozĚlřenf.  —  Na  počet  ještě  větší  jest  vojsko  nepřátel  zvířecích.  Hmyz 
íí  plží  jsoa  od  narozeni  úhlavDÍmí  bubiteli  rostlinstva.  Čím  jest  lýkožrout 
strom&m,  révokaz  révě,  lesknáĚek  řepce,  krtonožka  loukám  a  kobylka 
všema  oseni !  A  nezapomeňme  také  na  všechny  ty  hlodavce,  pfežfvavce 
ii  jiné  kopytnatce,  na  ptáky  semenožravé,  dešCovky  a  svinušky,  roztoče 
■A  jiné  Škůdce,  nezapomeiime  předem  také  na  sebe  samozvance,  kteří 
liobfme  a  omezujeme  přírodu,  kdekoliv  a  jak  se  nám  Itbi.  A  na  do- 
vršení všeho  utrpení  obrací  se  nezřídka  veškera  příroda  bouři,  bleskem, 
krupobitím,  povodní  a  ohněm  proti  rostlinnému  íivotu  hubíc  a  ničíc, 
co  nepřátelská  ruka  lidská  nezachvátila. 

S  takovýmito  překážkami  bojuje  rostlinstvo  usilující  o  to,  aby 
celou  zemi  pokrylo  šťavnatou  zelení  a  ladnou  pestrosti  barev.  A  věru 
obdivem  nás  naplňiye  životní  síla  rostlinstva,  která  stačí  zacelovati  ty 
rány  a  vyplňovati  ty  mezery,  které  jf  zasazuje  nezměrná  rušivosť  bez- 
ohledných nepřátel. 


M' 


Výstava  krasounmé  jednoty  v  Rudolfinš. 

^*_,  Renáta  Tyríová. 

-  alířská  produkce  česká,  jež  po  léta  právě  minulá  vynikajícími 
■  ^  pracemi  dekorativními  a  obrazy  historickými,  rozměru  i  obsahu 
velkolepého  hrdě  se  honositi  mohla,  vykazuje  v  poslední  době 
jakousi  momentánní,  vnějšími  příčinami  'způsobenoa  stagnaci. 
Kdežto  jindy  výstavy  krasoumné  jednoty  obyčejně  jen  podřízený  zlomek 
ilomácí  práce  umělecké  uám  předváděly,  musíme  tam  letos,  až  na  řídké 
Tj-jimky,   hledati  výsledky  celoroční   činnosti   našich  Pražských    malířa. 

Celková  tvářnost  našeho  „salonu"  jest,  pokud  prací  Ěeských  se 
líi-e,  skorém  zajimavéjSi  nežli  vloni  a  kvantitativně  dostoupila  tu  pro- 
iliikce  domácí  čísla  dosti  vysokého.  Že  letošního  roku  zásilky  naší  ko- 
lonie Mnichovské  tak  nápadně  řídké  a  nepatrné  jsou,  tím  vinna  jest 
jubilejní  výstava  Berlínská,  kdež,  jak  doslýcháme,  malířství  české  ně- 
kolika pozoruhodnými  pracemi  bude  zastoupeno.  Že  mnohého  z  čelných 
malíři!  našich  v  Rudolfinu  vůbec  nenalezneme,  íe  jiní  zase  směrem 
jednostranným  jsou  representováni,  je  starý  stesk,  a  konstatováni  fakta 
nemění  ničeho  na  neutéSeném  úkazu,  ku  kterémuž  též  vloni  na  místě 
lomto  jsme  poukázali. 

V  zájmu  povznesení  vkusu  a  vytříbení  úsudku  obecenstva  našclio 
ivlášté   neradi   postrádáme  kartony,    kteréž   prof.  Ženíšek   ku   skelným 
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malbám  y  chrámu  Karlínském  provedl.  V  žádném  odvětví  nezpůsobily  okol- 
nosti mimo  obor  umění  ležící  i  nová  hesla  estbetická  tak  dalekosáhlé  pře- 
vraty co  do  názoru  a  stanoviska  obecenstva,  jako  právě  v  malbě  nábo- 
ženské. Z  jedné  strany  slyšíme  opakováni  fráse  o  přežilosti  a  zastaralosti 
malířství  náboženského  vfibec,  z  druhé  strany  se  dokazuje,  že  sujety 
náboženské  jen  tenkráte  v  umění  moderním  obstoji,  když  k  pojímání  a 
vylíčení  jejich  s  naprostým  realismem,  na  základech  vědeckého  bádání 
spočívajícím  se  přistoupí,  a  naopak  tvrdí  se  nám  opět  ze  strany  třetí, 
že  představy  náboženské  jen  v  mluvě  přesně  tradicionelní  plného  výrazu 
dojíti  mohou,  že  jen  tenkráte  účinku  náležitého  dosáhnou,  když  umělec 
zásad  a  zákonů  starými  mistry  stanovených  se  přidrží  —  a  konečně 
nalezneme  i  hojně  takových,  kdož  při  malbě  náboženské,  vlastní  ohledy 
esthetické  mimo  pouštějíce,  v  ní  jen  služebnici  církve  a  interesů  jejich 
spatřují.  Všude  snad  potkáváme  se  s  úkazem,  že  veliké  dekorativní  práce 
v  chrámech  podnikané  účastenství  obecenstva  mnohem  méně  vzbuzují 
než  drobotiny  genrové,  v  některé  výstavě  před  zraky  jemu  předvedené, 
a  že  také  kritika  začasté  na  ně  pohlíží  jako  na  residua  dob  minulých, 
prováděná  z  nutnosti,  aby  prázdné  stěny  nových  budov  chrámových 
barevnými  povlaky  byly  pokryty.  Následkem  zvláštních  poměrů  takových 
stává  se  pak  přirozeně,  že  podobné  úlohy  —  k  nimž  za  dob  minulých 
vždy  nejpřednější  mistři  byli  povoláváni  —  silám  prostředním  se  zadávají, 
neb  výhradně  umělcům  nejstarší  generace,  v  studiu  uměleckých  děl 
středověkých  a  renaissančních  začasté  zkostnatělým  se  svěřují.  Výsledek 
opatření  takového  bývá  pak  nedostatečné  provedení  technické  a  oby- 
čejně též  spůsob  pojímání  a  vylíčení  nesympaticky  ohromné  většině 
obecenstva,  jež  tím  opět  umění  církevnímu  ještě  více  se  odcizuje. 

Proto  každý,  komu  všestrai  ný  rozvoj  umění  domácího  na  srdci 
leží,  radostně  to  uvítal,  že  malířská  výzdoba  chrámu  Karlínského,  roz- 
sáhlá a  významná  práce  monumentální,  s  prozíravostí  vzácnou  svěřena 
umělci  u  nás  pro  úkol  tento  ze  všech  nejpovolanějšímu.  Slučujíť  se 
v  umělecké  povaze  Ženíškově  vlastnosti  idealisty  a  stylisty  s  takou 
měrou  životné  svěžesti,  mistrovská  hotovost  v  kresbě  s  nevšedním  jemno- 
citem  komposičním,  že  zajisté  také  na  poli  malířství  náboženského 
umění  české  výtvory  originálními,  duchem  monumentálním  se  nesoucími 
obohatí.  Nemohouce  při  této  příležitosti  v  rozbor  hotových  již  kartonů 
Zeníškových  se  pouštěti,  upozorňujeme  prozatím  toliko  na  podnik  umě- 
lecký, účasť  a  sympatie  obecenstva  českého  v  míře  nejvyšší  zasluhující. 

Z  biblických  maleb  domácích  ve  výstavě  Rudolfínské  vybízí  k  po- 
sudku obšírnějšímu  především  Kain  od  E.  K.  Lišky,  společností  vlaste- 
neckých přátel  umění  objednaný.  Liška  náleží  k  oněm  zajímavým  indi- 
vidualitám uměleckým,  v  jichž  dílech,  at  jsou  z  jakéhokoli  oboru  čerpána, 
vždy  především  rysy  jemné  a  sensitivní  povahy  jejich  se  obrážejí.  Subjek- 
tivnosť  tato  pracím  jeho  dodává  rázu  zvláštního,  kterýž  nikdy  s  účinkem 
rozhodným  se  nemine.  I  předměty  biblické  pojímá  Liška  z  tohoto  sta- 
noviska moderního,  klada  vždy  především  důraz  na  citový  život  osob, 
které  znázorňuje.  Tak  mělo  se  to  s  Hagarou,  a  tak  jeví  se  nám  též 
Kain  jako  malířská  parafráse  analysy  vnitřního  rozruchu,  pro  niž  písem- 
nictví naší  doby  tolikerý  vzor  výtečný  poskytuje.  Porovnámeli  Liškova 
Kaina,  kterýž  se  zděšením  prchaje  od  místa  děsného  skutku  svého,  na 


;)10  -B.  Ti/riová: 

horský  písek   pouStě  a  tvrdá   skaliska  poklesnul,   s  postavami   prvolho 

bratrovraha,  které  mistři  renaissaoce  nám  zanechali,  postřehneme  tytéii 
ťozdllf  zásadné,  jako  když  pře  et^e  báseň,  v  díí  Byron  první  akatek 
bratrovražedný  mistrně  vyliĚil,  ku  prostéir.u  vypravování  bible  sáhneme. 
Není  to  éin  sám,  o  jeho/  zobrazeni  LiSkovi  se  jednalo.  Oltáře,  na 
nichž  zápalné  obéti  se  vykonaly,  Jsou  daleko  v  pozadi  sotva  iirejmy, 
nikde  nespatřujeme  mrtvoly  Ábelovy,  ale  výraz  hratrobijce  na  zemi  se 
svíjejícího  a  posunek,  s  nímž  ruce  svoje  do  písku  zadirá,  s  výmluvností 
neúprosnou  líČI  nám  bouři  zonfalství,  jež  duM  Kainovou  otřásá.  Tvář  jeho 
s  pohledem  temným,  v  němž  ještě  plane  žár  vášně,  kteráž  ke  skutku 
krvavému  jej  svedla,  jest  typem  svým  i  výrazem  podrobně  promyšlena. 
Ne  tak  táhlé,  hubené  tvary  těla,  věrné  reprodukované  dle  forem  modelu, 
moderně  slabovitých,  nepropraco váných  a  ncutužilých,  jež  srovnati  ne- 
ittůžemo  s  představou  o  Kainovi,  at  si  bo  dle  italské  tradice  umělecké 
myslíme  co  maže  statného,  krásně  a  ladně  vyvinutého,  nebo  v  souhlase 
:j  bádáním  novověkým  jako  surovce  vzezření  zpola  zvířecího.  Krajinné 
pozadí  jest  zdařile  komponováno  i  provedeno  a  pfisobí  v  jasné  prů- 
uraínosti  své  velmi  pěkně.  Méně  dobře  zdařilo  se  Liškovi  popředí 
písíité  a  skalnaté,  v  podivné  modravých  a  mdle  hělavých  tónech  držené 
a  velice  pastosně  malované.  Nevíme,  odpovídali  kolorit  tento  skutečnosti, 
také  Lilka  nezná  z  autopsie  barvu  pouště  a  muselli  tedy  přec  jen  z  fan- 
tasie malovati,  nebylo  by  snad  bývalo  na  iijmu  věci,  kdy  by  o  celkový 
dojem  poněkud  jadrněji!  se  byl  postaral.  Že  oživení  působivé  někdy  ne- 
patrnými pomůckami  docíliti  lze,  okazuje  pravé  popředí  obrazu,  kdež  po- 
letující havran  černým  peřím  svým  účinný  kontrast  se  světlým  okolím  tvoři. 

y  manýře  temnéjéi,  která  spíše  starší  práce  Liškovy  nám  připo- 
míná, jest  proveden  Kristus  v  tahradě  Getsemanské,  kapli  Rafaelské 
v  Praze  věnovaný.  Není  to  obraz  oltářni  v  pravém  významu  slova; 
Kristus,  v  posici  a  pohybu  připomfnajfcí  Krista  Delarochova,  jest  na- 
•ikrze  moderně  pojat  a  v  souhlase  s  tím  jest  na  slabost,  jížto  dle  znéní 
bible  Ježíš  v  tnto  chvíli  těžkou  podlehl,  důraz  velice  rozhodný  položen. 
Také  kolorit  celku  je  poněkud  slabovitý,  .veškery  tóny  jsou  šedé  lomeny 
a  tlumené  světlo,  v  němž  i  záře  kolem  hlavy  slabě  svití,  přispívá  k  zvláštní, 
spíěe  poetické  nežli  náboženské  náladě  celkové.  Tvář  Ježíšova,  jemná 
3  produševnčná,  prozrazuje  téhož  umělce  myslícího  a  jemně  cítícího, 
jak  hlava  Kainova,  a  smírlmeli  se  stanoviskem  s  něhož  Liška  předmět 
svůj  pojal,  uznáme  rádi  konsekvenci,  s  nižto  provedeni,  barva  i  světlo 
v  souhlase  s  koncepcí  tou  jsou  drženy. 

NevĚedni  vlastnosti  nadání  Liškova,  zejména  pro  impresstonali- 
stickou  malbu  ideální,  dobyly  sobě  uznání  náležitého  také  v  cizině. 
Cena  bavorského  ministerstva  kultu,  kteréž  jeden  z  posledních  obrazů 
jeho.  Spasitel  kříž  nesoucí,  sobě  vydobyl,  jest  toho  zjevným  dokladem. 
Nyní  mešká  Liška  v  Římě  a  lze  očekávati,  že  při  jeho  povaze  umě- 
lecké a  vnímavosti  pro  dojmy  ryži  a  nad  všednost  povýšené,  pobyt 
jeho  v  pravlasti  umění  církevního  neostane  bez  hlubokých  úČinkQ  na 
rozvoj  jeho  individuality  umělecké. 

Zpola  v  obor  vyššího  genru,  zpola  k  malířství  ideálnímu,  musíme 
řaditi  PraxUela  od  Karla  Pavlíka.  Pavlík  jest  umělec  mladistvý, 
dosud  k  žákům  nazí  školy  malířské  náležející,  a  obraz  jeho  vydává  — 
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přes  četné  poklesky  a  velice  citelné  nedostatky  formálné  i  technické  — 
tak  překvapující  svědectví  o  pěkném  nadání  jeho,  že  neváháme  k  nej- 
zajímavějším pracím  domácím  na  výstavě  letošní  ho  přičísti.  Již  volbou 
předmětu  povznáší  se  tu  Pavlík  nad  ostatní  své  soudruhy  akademické. 
Audaces  fortuna  juvat,  pomyslil  si  mladý  umělec  a  směle  vkročil  v  svět 
antický,  a  sáhl  hned  ku  předmětu  neobyčejnému  i  nesnadnému,  reálnost 
pozemskou  a  říši  vidin  v  jediný  celek  slučujícímu.  Odhodlaně  odsunul 
oblíbené  na  akademii  rekvisity  rytířské,  známé  ty  kostýmy  ze  sedm- 
náctého století,  jež  tak  pohodlně  na  manequina  se  navlékají,  a  po- 
stavil si  úkol  v  atelierech  naší  akademie  nyní  smělostí  svou  skorém 
zarážející :  tvary  nahého  těla  štětcem  svým  zobraziti.  Nebylo  by  úlohou 
nesnadnou  na  každé  části  obrazu  Pavlíkova  chyby  a  slabosti  nalézti, 
mohli  bychom  postavě  ženské,  jež  co  vzor  Afrodity  Knidské  s  posunkem 
Venuše  Medicejské,  v  oblacích  před  snícim  sochařem  se  zjevuje  i  ge- 
niovi, slavného  mistra  na  krásnou  vidinu  upozorňujícího,  ba  i  samému 
Práxitelovi,  kterýž  Pavlíkovi  nejlépe  se  zdařil,  vyčísti  nejeden  skreslený 
úd,  kamaci  neživotnou,  modelaci  tvrdou,  na  sádru  připomínající.  Ale 
to  vše  jsou  poklesky,  jež  svým  časem  řádné  školování  napraviti  může, 
a  Pavlík  zdá  se  býti  z  těch  povah  snaživých  a  ctižádostivých,  kteréž 
vše  nasadí,  aby  vnější  prostředky  umění  svého  si  osvojily.  Vnitřní  pod- 
mínky zdaru  mladému  umělci  nescházejí,  neschází  mu  ani  volnější  vzlet 
obraznosti  a  zároveň  touha  po  reálnosti  životné,  ani  smysl  pro  kom- 
posici, ani  jadrný  cit  koloristický ;  nescházejí  mu  také  schopnosti  tech- 
nické a  —  jak  dílo  jeho  dokazuje:  svěží  temperament  i  síla  vůle,  jež 
nad  tíseň  úzkých  poměrů  se  povznésti  dovede. 

Praxiteles  Pavlíkův  není  jedinou  prací  umělce  českého  dosud  nám 
neznámého  v  místnostech  Rudolfina,  jež  nám  milé  překvapení  způsobila. 
Také  z  Paříže  zaslal  Václav  Sochor  obraz  V  lázni  nazvaný,  schop- 
nosti nikoli  všední  projevující.  Šťastnější  nad  Pavlíka  ocitl  se  Sochor 
ve  škole  přísné,  jež  na  kresbu  a  malbu  nahého  těla  klade  důraz  jim 
příslušející.  Dosud  neosvojil  si  ovšem  plně  podrobné  znalosti  tvarů,  ni 
zručnosti,  je  kresbou  a  modelaci  přesně  reprodukovati,  také  jemné  pře- 
chody barevné,  na  pleti  ženské  se  jevící,  neumí  ještě  štětcem  svým 
vystihnouti.  Přece  však  uznati  dlužno,  že  tělo  mladé  dívky,  jež  před 
koupelí  na  mramorové  stupně  vodojemu  ulehla,  o  solidním  studiu  a 
snaze  po  životnosti  svědčí,  a  že  obtížný  problém  tělo  v  okolí  výhradně 
bílém  a  v  plném  světle  dokonale  plasticky  vymodelovati,  s  úspěchem 
slušným  je  rozřešen. 

Opačný  úkol  technický  vytknul  si  zas  Pavel  Merwart  ve  svojí 
Odalisce,  Postavu  ležící  dívky,  jen  lehce  průzračnou  látkou  pozahalenou, 
obklopil  tmavým  listovím,  dal  jí  za  pozadí  temně  modrou,  lesklou  stěnu 
a  postavil  v  těsné  blízkosti  k  ní  černocha,  který  nad  ní,  v  hluboký 
spánek  pohrouženou,  se  sklání.  Světlé  plochy  těla  jsou  s  temným  okolím 
zprostředkovány  pomocí  světlých  a  třpytných  pokrývek  lože  a  lehkého 
roucha,  kolem  boku  dívčina  ovinutého.  Tím  docílil  umělec  bohatého 
a  zároveň  dokonale  harmonického  účinku  barevného.  Odaliska  není 
z  nejnovějších  prací  Merwartových,  a  tak  platí  o  kresbě  a  malířském 
provedení  celkem  vše,  co  jsme  pověděli  o  Sáře,  kterouž  umělec  ponejprv 
se  nám  uvedl.    Také  zde  je  karnace  v  světlech  poněkud  sklenitá,  mo- 
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delace  nikoli  bezvadná,  kresba  za  to  jistá  i  spráfDá,  a  fonnálný  cit 
jemně  vytříbený.  Porovnámeli  s  Odaliskou  nial;ý  rokokový  genre  Dflvr 
ad  mýta,  zároveů  vystavený,  pichlavě  pestrým  koloritem  nepříjemně 
se  dotýkající,  v  poiiybech  nucený  a  v  celém  spůsobu  pojímání  i  vy- 
líčení zcela  vSední,  vzpomenemeli  si  k  tomu  na  oba  zajímavé  obrazy, 
kterýmií  umělec  vloni  a  předloním  výstavu  naši  obeslal,  řekneme  si, 
íe  Merwart  je  zjevné  z  těch  individualit  uroéleckých,  jeí  pro  drobný, 
běŽDý  genre  povolány  nejsou,  a  že  zejména  v  evropských  kostýmech 
řolným  se  necítí. 

Co  Slastný  malíř  malebného  kroje  a  také  bohatého  interieani  re- 
Qaisaančního  pi'edstavuje  se  nám  za  to  Jan  ryt.  Skramlík  ve  svém 
prvním  velkém  genrn  historickém.  Císař  Jiudolf  II.  setkává  se  po  prvé 
ne  sličnou  Kateřinou,  dcerou  stiiroíitnika  Strady,  to£  název  obrazu, 
kterýž  v  dfim  dvorního  klenotníka  a  strážce  sbírek  umění  milovného 
panovníka  nás  nvádf.  Tak  aspoů  soudíme  7.  úpravy  komnaty,  jakož 
i  z  té  okolnosti,  že  by  Strada  svou  dceru  sotva  tak  neceremonielně 
í  hrad  císařský  byl  uvésti  mohl,  V  levé  polovině  obrazu  usedl  Rudolf 
pohodlně  v  lenoSkn,  před  nim  stojí  skromně  zraky  klopíc  sliěná  doĎa 
Kateřina,  graciosné  oběma  rukama  třímajíc  klenotní  skřínku,  z  nlí  otec 
její  šňůru  perel  vyjímá,  s  výkladem  k  vznešenému  hosti  svému  se 
obraceje.  Ten  vSak  v  tu  chvíli  nemá  smyslu  pro  poučné  vysvětlivky 
avěho  starožitníka,  svěží  zjev  dívčin  upoutal  celou  pozornosl  jeho.  Starého 
Strady  nezůstává  t^no,  jaký  dojem  dcera  jeho  na  císaře  učinila,  a  nebyl 
t>y  dvořanem,  kdy  by  úspécb  spanilé  Kateřiny  nemile  se  ho  dotknul. 
Tak  pojí  se  tyto  tři  osoby  vzájemně  k  celku  dokonale  jednotnému  a 
7  sobě  uzavřenému,  jedna  druhou  v  mysli  se  zaměstnávajíc.  U  všecb 
tří  obráíi  se  vnitřní  stav  jasné  v  rysech  obličeje,  a  také  posunky  a 
postoje  jsou  celkem  dobře  voleny.  Nesmíme  ovšem  z  druhé  strany 
smlčeti,  že  držení  dcery  Stradovy  jest  poněkud  toporné,  že  typ  její  — 
O  sobe  půvabný  —  pro  ohnivou  dceru  jihu  jest  nevhodný.  Koíoristicky 
působí  zas  arcit  světlý  zjev  ztepilé  plavovlásky  v  bělavém  šatě  velmi 
pěkně  mezi  tmavě  oděnými  postavami  obon  mužů.  Že  vilbec  barevný 
dojem  obrazu  jest  harmonický  a  jadrně  svěží,  nemusíme  u  Skramlika 
nvláěté  konstatovati,  jako  též  výtečně  provedení  vSech  předmětů  vedlejších 
a  něho  samo  sebou  se  rozumí.  V  tom  ohledu  vyniká  zejména  levý  roh 
obrazu,  který  sám  o  sobě  je  vkusné  sestaveným  a  znamenitě  malovaným 
xátišim,  zrak  náš  snad  až  příliš  k  sobě  poutajícím.  Pokrok  rozhodný 
Jevi  ae  v  malbě  látek,  jakož  i  v  kresbě  a  modelaci  hlav,  kterěž,  jak 
se  zdá,  věrně  dle  modelu  jsou  reprodukovány.  Co  do  životnosti  vynikají 
všechny,  zejména  hlava  Stradova  bezmála  nad  obě  hlavy  portrétní,  jeí 
ákramlik  zároveů  vystavil.  Portréty  tyto,  ?.  nichž  jeden  slečnu  T.  druhý 
il.  S.  nám  předvádí,  prozrazují  celkem  o  málo  větší  hotovost  štětce  než 
loíiské  podobizny  umělcovy.  Světlý,  plesový  úbor,  jejž  dámy  naše  s  tak 
.ivláštní  zálibou  ku  portrétováni  volívají,  vypadá  zřídka  distinguovaně  a 
iipůsobuje  umělci  nejednu  nesnáz,  zejména  když  s  karnaci  delikátně  za- 
cházeti neomf ,  Vidíme  to  také  na  podobiznf  sleiny  M.  od  K 1 1  r  a,  kdežto 
u  dámskiho  portrétu  Bartoůkova  zase  naopak  Černý,  prostý,  vysoký 
íaí  k  jednotnému  a  uspokojivému  dojmu  nemálo  pi-ispívá.  Nenucené 
posezeni  a  pěkné  držení  i  obrat  hlavy  smfme  snad  z  Části  připsati  /a 
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zásluhu  portretoTané  dámě.  Technické  provedení  vydává  zde  jakož  i  na 
podobizně  pana  H,  zřejmé  svědectví  o  svědomitém  přičinění  snaživého 
umělce. 

S  celou  kollekcí  portrétů  členu  vysoké  aristokracie  Pražské  do- 
stavil se  letos  na  výstavu  Lev  Lerch.  Většina  jich  jest  provedena 
pastelem,  jehož  jemný  pel  a  svěží,  lehký  dojem,  jak  se  zdá,  dámám 
šlechtických  kruhů  zvláště  se  zamlouvá.  U  nás  nevyrovná  se  Lerchovi 
nikdo  v  ovládání  této  techniky,  nyní  právě  moderní,  a  v  této  okolnosti, 
jakož  i  ye  vlastnosti  umělcově,  že  podobu  věrně  zachytiv  přec  nená- 
padně lichotiti  dovede,  spočívá  tajemství  neobyčejné  oblíbenosti  jeho. 
Tím  nechceme  snad  říci,  že  by  Lerch  nebyl  umělec  seriosní,  ba  jest 
v  oboru  svém  vzácně  nadán.  Veškery  ty  půvabné  tváře,  kteréž  nám 
předvedl,  jsou  s  velikou  hotovostí  vymodelovány,  měkké,  delikátní  a 
přece  s  dostatek  plastické,  obrat  hlavy  jest  u  všech  rázu  tváře  dobře 
přispůsoben,  u  všech  jsou  podrobnosti  toalety  i  nemnohého  šperku 
s  pravou  noblesou  podřízeny.  Poněkud  mdlý  koloristický  dojem  jest 
založen  v  povaze  techniky,  jež  větším  plochám  temných  tónů  ráda  se 
vyhýbá.  Že  Lerch  též  vyšším  podmínkám  dobrého  por4;rétisty  vyhověti 
dovede,  že  umí  z  tváře  vyčísti  charakteristické  rysy  povahy  a  na  ně 
v  díle  svém  důraz  položiti,  toho  důkazem  jest  nám  jednak  podobizna 
hraběnky  W.,  starší  dámy  s  pyšným  výrazem  v  markantním  obličeji, 
a  více  ještě  portrét  mladistvé  hraběnky  S.  T.,  z  jejichž  velkých  sivých, 
moudrých  očí,  zpod  tmavého  obočí  vyzírajících,  a  pevně  kreslených 
tenkých   rtů   povaha  k  nevšední    samostatnosti  vykrystalisovaná  vyzírá. 

Než  jakkoli  všestranné  jsou  přednosti,  jimiž  práce  Lerchovy  se 
vyznamenávají,  přece  nalezneme  na  výstavě  ženskou  hlavu  studijní^ 
vedle  níž  jejich  životnost  a  výraznost  se  tratí.  Jest  to  výtečný  pastelový 
portrét  dámy  od  M.  Pirnera  zaslaný.  Vysoce  nadaný  náš  krajan  Ví- 
deňský, jehož  geniálně  koncipovanému  cyklu  Démon  lásky  vloni  se  do- 
stalo ceny  Reichlovy,  vládne  technikou  pastelovou  s  mistmostí  podivu- 
hodnou. Patříce  na  pevně  kreslenou  tu  tvář  s  karnací  tak  pravdivou, 
s  modelací  tak  jemnou  a  zase  energickou,  na  ty  lehounké  šedavé  stíny, 
na  ty  oči  k  nám  obrácené,  ve  výrazu  svém  dokonale  souhlasné  s  celým 
tím  typem  moderním,  poněkud  „chorým  bledostí  myšlenky,"  nenalézáme 
slov  dosti  určitých,  jimýž  bychom  práci  tak  dokonalou  a  při  tom  bez 
pretensí  vystupující  označili. 

Volnosť,  kteréž  umělec  co  do  volby  typu  a  co  do  celkové  úpravy 
i  spůsobu  traktamentu  při  hlavě  studijní  se  těší,  proti  vázanosti  a 
někdy  dosti  malicherným  podmínkám,  jež  objednavatel  či  objednavatelka 
při  portrétu  si  kladou,  mívá  za  následek,  že  tak  zvané  studie  bývají 
z  pravidla  umělecky  zajímavější  nežli  podobizny.  Portrét  objednává  si 
málokdo  z  pohnutek  esthetických,  i  jest  konečně  zcela  přirozené,  že 
především  na  podobnost  a  pak  také  ještě  na  stejné  a  co  možná  hladce 
vypadající  provedení  váhu  klade.  Snaha  umělcova  ty  ony  partie  po- 
všechněji  traktovati  a  v  stín  uvrhnouti,  aby  jiné  tím  určitěji  vystoupily 
srovná  se  zřídka  se  vkusem  a  přáním  portrétovaného,  i  jsou  to  zejména 
dámy,  jež  se  nejraději  v  světle  co  možná  stejnoměrném  vypodobněny 
vidí,  aby  žádný  detail  bohaté  toalety  na  zmar  nepřisel.  V  tom  ohledu 
nabývají   umělci   někdy  zvláštních    zkušeností,   jak^  na  př.   onen  slavný 
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l)ortrétista  jihonĚmecký,  který  při  každé  téměř  podobizně  dámské  musil 
objednavatelkn  svou  ujišíovati,  že  tmavší  partie  v  tváři  její  jsou  nutné 
stíny  a  iiikoti  skvrny,  za  kteréž  ona  uražena  a  rozliořčena  jo  považovala. 

Jednou  z  těch  řídkých  prací,  kdy  umělci  plná  vůle  ponechána  co 
do  obratu  hlavy,  vedení  světla,  celkového  arrangementu  i  spůsobu  pro- 
vedení, jest  Skiíta  k  fodubiené  od  prof,  Ženiška,  Mistrná,  pevná 
kresba,  kterouž  struktura  hlavy  je  ziíchycena.  energické  nasazeni  světel 
jsou  tn  neméné  znamenité  jako  svěžest  barvy,  plastičiiosC,  s  níž  tvář 
a  rusý  vlas  i  vons  od  pozadí  a  tmavého  pláště  přes  rameno,  přehoze- 
ného se  odráží.  Obličej  jest  v  profilu  kreslen,  nejsvitivějšlmi  partiemi  na 
pravou  stranu  posunut,  kdežto  levý  doleni  roh  červeným  odznakem  na 
éapce  Sokolské  připadne  jest  oživen.  Známými  přednostmi  Fr.  Ženféka 
jako  portrétisty  vynikají  obe  podobizny  pana  a  pani  V.,  u  nichž  obou 
též  překvapující  podobnost  jsme  chváliti  slyšeli.  Krajková,  černá  roba, 
skrze  niž  u  dámy  sem  tam  plet  jen  slabé  prosvitá,  působí  velmi  distin- 
gnované  a  slouží  zároveň  výtečné  ku  plastickému  vytknuti  tváře. 

Adolf  Liebscher,  od  nčhož  vloni  tak  bohatou  sbírkou  studii 
a  obrazů  hotových  jsme  vldéli,  jest  tentokráte  pouze  dvěma  prácemi 
v  Kudoltinu  zastoupen.  Karlou  ku  prémii  Zlaté  Prahy  pracovaný  a  ná- 
rodní hymnu  Hej,  Slované!  zdařile  illustrující,  rovná  se  co  do  významu, 
co  do  myšlenkového  obsabu  i  co  do  provedení  podobné  kresbě  před- 
loňské, ku  písní  Kde  domov  můj  se  vztahující.  Ovocem  moravských 
studii  Liebscherovýcb  je  Svatba,  na  kterémž  obraze  umělec  zejména 
precisním  a  velice  pečlivým  podáním  detailů  kroje  nás  mile  překvapil. 
V  nizké  jizbě,  bohaté  svatými  obrázky  vyzdobené,  aeMa  se  malá  sva- 
tební družina  ke  skrovným  hodům.  Nevěsta  s  hlavou  pestře  opentlenou, 
statný  mladý  ženicb,  matka  v  bílé  plachetce,  družice,  přátelé  a  babička 
statné  z  dýmky  pokuřující  usedli  kolem  stolu,  opodál  vyhledal  si  místo 
slarý  ovčák  s  věrným  s^ým  psem,  proti  němu  na  levé  straně  poutá 
pozornost  naíi  starosvat  v  zeleném  oíňůro váném  kabátě,  ozdobném 
to  pravzoru  naši  čamary.  Jako  loňské  slovenské  genry  Liebscherovy 
vykazuje  i  toto  dílo  vedle  předností  nepopiratelných  také  slabosti, 
Jež  zamlčeti  si  netroufáme.  Jest  to  jednak  onen  —  řekněme  to 
přímo  —  sesprostélý  ráz,  jejž  i  tentokráte  většině  svých  tváří  vtisknul 
a  jenž  v  typu  lidu  není  založen,  a  třeba  se  mezi  ním  dosti  obličejů 
hnibýcb  a  nehezkých  nalézalo,  nenit  zajisté  úkolem  umělcovým  nej- 
méně sympatické  z  nich  vybírati;  jednak  kožitá  ta  kamace,  zvláštní 
tvrdý  spůsob  vymodelování  tváře,  jejžto  si  l.iebscher  oblíbil.  Jako  slo- 
žení těla  většiny  z  osob  jednotlivj'ch  je  také  dojem  celkový,  stejnoměrnou 
rozlohou  osob  po  ploše  obrazové  podporovaný,  trochu  nehybný  a  těžký. 
S  potěšením  uznáváme  z  druhé  strany  svěžest  koloritu,  znamenitě  sví- 
tivého i  pečlivé  a  zároveň  effektní  provedeni  některých  partií  obrazu, 
z  nicbžto  zvláště  vytýkáme  v  popředí  pohozený  kožich,  čamaru  staro- 
svatovu,  bělavé  haleny  a  postavu  kouřící  stařeny,  prozrazující  svrdomité 
studium  i  štětec  znamenitě  zručný. 

Neobyčejně  četně  a  také  lépe  než  jindy  jsou  žácí  akademie  naši 
letos  v  Itudollinu  zastoupeni.  Zmínili  jsme  se  již  o  Praxitclovi  Pavlí- 
kovu jakož  i  o  portrétech  Bartoňkových  i  Klírovýcb ;  k  nim  radí  se 
ještě  7.  jiraci  Hgurálufch  pět  obrazů  genrových,  Klírova  lifkiiske.  nv- 
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povznáší  se  v  ničem  nad  béžnon  úroveň  ukázek  z  atelierů  Pražské 
akademie ;  motiv  k  ni  je  ze  sedniuúctébo  století  čerpán,  tak  jako  též 
k  Rolletschkovu  Doušku  za  zády  a  k  yínem  Přemoženému  žoldnéíH 
od  Josefa  D  o  u  b  y,  práci  to  ještě  velice  začátečnické.  —  Mladou  dívku 
v  antickém  kroji  na  břehu  mořském  sedící  a  v  roztouženi  do  modré 
dáli  zrak  upírající  vystavil  Vilém  Trsek,  sebrav  ku  prvotině  této  zjevně 
všechny  své  dosud  velice  slabě  vypésténé  znalosti  kreslířské  a  malířské. 
Nejlépe  zdařil  se  mu  jemný  profil  dívky,  kdežto  draperie,  stromy,  oblaka 
i  moře  ještě  se  stanoviska  trochu  příliš  „ideálně  povšechného"  jsou  po- 
jaty, a  dle  toho  též  provedeny. 

Nejzdařilejší  z  těchto  genrů  „akademických"  jsou  Bartoňkovi 
Kolednici,  tři  v  pláště  svoje  se  choulící  drátaři,  na  dvoře  Pražského 
domu  vánoční  píseň  svoji  prozpěvující.  Všechny  tři  postavy  tyto,  zejména 
nejmladší  drátařík,  dokazují,  že  tak  mnohá  nedostatečnost  a  povrchnosC, 
kteráž  na  obrazech  našich  mladých  umělců  nepříjemně  je  nápadná, 
vychází  z  nedostatku  názoru  a  z  kusé,  zastaralé  organisace  akademie. 
Zde  mohl  Bartoněk  jednou  sáhnouti  do  skutečnosti,  mohl  podle  modelu 
malovati,  a  výsledek  je  nepopiratelně  slušný,  jak  co  do  provedení  kroje 
tak  co  do  typů  vesměs  charakteristických.  Také  slabostí  není  arciť 
práce  tato  prosta,  postavy  odrážejí  se  tvrdě  od  bílého  sněhu,  a  otvírání 
úst  k  různým  hlasům  mohlo  býti  pečlivěji  studováno. 

Dva  z  mladších  odchovanců  Pražské  akademie,  na  jiných  školách 
uměleckých  dovršení  studií  svých  hledající,  zaslali  nám  ukázky,  na  nichž 
žel  pokroků  nápadnějších  postihnouti  nemůžeme.  Jest  to  Zikmund  Rudl, 
nyní  ve  Vídni,  s  Kvétinářkou,  malým  to  všedním  obrázkem,  a  Hugo 
Schůllinger,  který  z  Mnichova  s  Parlamentářem  se  dostavil.  Schtil- 
linger  věnoval  se  již  v  Praze  se  zvláštní  zálibou  malbě  koní  a  také 
na  tomto  obraze  jest  na  komoně  tří  členů  poselství  hlavní  důraz  po- 
ložen. Neříkáme  tím,  že  koně  tyto  zvláště  pěkně  jsou  kresleni  a  mo- 
delováni, a  také  postavy  obou  vojáků  a  mnicha  nesou  na  sobě  ještě 
silné  znaky  „Staropražské"  školy,  z  níž  umělec  vyšel.  Kolorista  ne- 
bude ze  Schíillingera  as  nikdy.  Spíše  osvojí  si  svým  časem  přednosti 
syté  a  harmonické  barvy  jakož  i  hbitého  štětce  soudruh  jeho  Alfred 
Tonner,  který  letos  malým  portrétem  dámy  v  selském  kroji  bavorském 
a  zajímavou  historii  osvědčil  nejeden  pokrok,  ačkoli  snaha  po  realismu 
dosud  jej  k  jistému  nepřirozenému  přehánění  svádí. 

Realismus,  pravda,  životnost,  jsou  hesla,  za  nimiž  vůbec  převážná 
většina  našich  mladých  malířů  Mnichovských  se  bére.  Drobné  výjevy 
genrové,  jednotlivé  postavy,  studijní  hlavy,  to  jsou  předměty,  na  nichž 
nejčastěji  své  pozorovací  nadání,  schopnosti  své  ruky  osvědčují.  Nalez- 
neme mezi  nimi  celou  řadu  talentů  nepochybných,  ač  i  těmto  nejednou 
by  se  důtklivě  na  srdce  klásti  mělo,  aby  jich  studium  skutečnosti  nejen 
na  povrchnostech  utkvívalo,  neboť  práče  se  stanoviska  naprostého  rea- 
lismu pojatá  stává  se  teprv  pak  dílem  uměleckým,  když  naskrze  a  nejen 
přibližně  jest  pravdivá,  v  každém  detailu  podrobně  vypozorována  a  pak 
arci  ve  všech  ohledech  dokonale  provedena.  Nám  v  Čechách  jsou 
ze  clenň  mladší  naší  generace  Mnichovské  pro  slovanský  ráz  svých 
l»ředmětů  dva  zvláště  sympatičtí,  mnohoslibný  Ůprka  a  Jaroslav  Věšín, 
kterého  jíž  mezi  umělce  hotové  počítati  smíme.  Již  dvakráte  měli  jsme 
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na  mÍ8té  tomto  přfležitosf  jej  jmenovati,  letošní  zásilka  jeho  nerovná 
se  sice  co  do  rozměrů  z  daleka  loiiskému  Počátku  románu,  vyniká  v&ak 
nad  něj  zase  v  téch  vlastnostech,  jež  a  genrísty  nejvíce  na  váhu  padají. 
Svědek  namlouváni  —  statná  to  kravička  se  zvonkem  na  krku,  v  némém 
ližasu  pozonijicí  mladého  pasáka,  jak  s  bičem  pod  paždí  zastrčeným 
laská  švarnou  divčici,  v  sladkých  rozpacích  před  nim  hlavu  k!oj-icí  — 
je  obrázek  roztomilý,  tak  roztomilý,  že  nás  to  stoji  jisté  přemáháni 
též  výtku  o  ném  pronésti.  A  přece  nesmime  zamlčeti,  že  Véšin  s  půdou 
v  popředi  a  také  s  pozadím  ponékud  příliš  libovolně  tu  nakládá,  jen 
neurčité  naznačuje,  kde  obraz  skutečností  poskytnutý  zajisté  přesné  a 
určitě  se  kreslil.  Jef  arcit  pravdou,  že  tímto  ťiskokem  uměleckým  obé 
libivní  postavičky  nemálo  získávají,  že  na  pozadí  a  v  okolí  neutrálním 
a  světlém  svěží  barvitosC  jejicli  znamenitě  vyniká  a  podrobné  provedeni 
kroje  tím  účinněji  se  odráží.  Jest  to  pravý  kahinetnf  kousek  tento 
Šubaj  v  ohromném  širáku,  v  ozdobné  kazajce  a  vyšívaných  nohavicích, 
a  jeho  galánka  s  pestrým  živůtkem  a  krátkou  suknicí.  Jediné  se  nám 
nelibí  na  rozmilé  té  SlovaČce,  veliké  ruce,  které  Věšín  poněkud  ne- 
ualantně  ji  uštědřil ;  tvářinka  pólo  rozpak,  pólo  naivní  potěšeni  vy- 
jadřující, je  dobře  zachycena,  tak  jako  též  výraz  a  nenucený  posunek 
zamilovaného  pasáčka.  Vedle  genru  tohoto  a  řady  jiných  drobnějšlcli 
obrázků  toho  druhu  dokončil  Véšín  nedávno  práci  rozměrnější.  Na  pří- 
voze přezvanou,  jejiž  motiv  rovněž  ze  Slovenska  uherského  jest  čerpán. 
Obraz  ten,  od  uměni  milovného  lioukromníka  Pražského  zakoupený,  zaslal 
umělec  na  jubilejní  výstavu  Berlínskou. 

Genre  salonní,  jejžto  z  malířů  Pražských  jediné  Skraralík  pěstuje, 
či  správněji  řečeno  pěstoval,  nalezl  representanty  skvělé  v  mistru  české 
malby  historické  Brožíkovi  a  v  tvůrci  vzdušných  allegorií  Vojtěchu  Hy- 
naisovi.  Řada  prací  sem  spadajících,  ze  štětce  Broř.fkova  minulého  roku 
vyšlá,  stala  se  nám  arcít  pouze  dle  titulu  a  posudku  cizího  známa ; 
Hynaisa  poznali  jsme  co  elegantního  ^'cnristu  počátkem  tohoto  roku 
ve  výstavě  LeJimannově,  v  nevelkém  obraze  V  okna  přezvaném.  Při- 
pojujeme zmínku  o  dílku  tom  k  referátu  o  výstavě  Rudolfinské,  anof 
licz  toho  jen  z  příčin  nahodilých  zde  se  neoctnulo.  Motiv  obrazu  jest 
zcela  prostý.  Mladá  dáma  vystoupila,  zapálenou  cigaretu  mezi  něžnými 
prstíky  drííc,  na  práh  svého  pokoje,  opřela  se  pohodlné  o  lehkou 
mřížku,  kterouž  veliké  okno  do  slunného  jasu  ulice  se  otvírá  a  obrací 
k  nám  vnadnou  tvářinku,  temným  vlasem  vroubenou.  Výsledky  bedlivého 
studia  skutečnosti  zračí  so  v  nenuceném  postaveni  dámy,  a  zejména 
ve  tváři,  v  plném  stínu  na  zářném  pozadí  se  znamenitou  měkkostí  vy- 
modelované. Obdivuhodnou  techniku  Hynaisovu  prozrazuje  také  prove- 
dení černých  šatů,  od  světlého  pozadí  s  plnou  lehkostí  se  odrážejících. 
Sou/vuk  barevný  v  obraze  dominující  jest  plavý  a  delikátní  povaze 
předmětu  výtečně  přispnsobený. 

Mimo  Hudollinum,  na  samostatné  výstavě  souborné,  poznali  jsme 
též  Antonína  Ch  i  1 1  u  s  s  i  h  o.  Tři  krajinky,  kterýmiž  v  salonu  kraso- 
ninné  jednoty  jest  representován,  viděli  jsme,  nemýlimeli  se,  již  mezi 
:i.'i  obrazy,  jw  umělec  tenkráte  nám  předvedl.  Chittussi  náleží  k  těm 
íiniélcúm  cílit  svých  si  vědomým  a  se  vzácnou  antokritikou  vlastni  práce 
IHisuzujícím.   kteří  každým   novým   dílem  k  samostatnosti  a  individuil- 
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nosti  pregnantně  vyřčené  se  přibližují.  Chittussi  snaží  se  vždy  především 
s  plnou  objektivitou  pojmouti  obraz  přírodní,  který  před  sebou  vidí, 
vystihnouti  zvláštnosti  formace  půdy  i  vegetace,  co  do  tvaru  i  co  do 
barvy,  i  povahu  atmosféry,  tu  onu  krajinu  závojem  průzračným  a  lehkým, 
neb  hustším  a  těžším  zahalující.  Vždycky  bývá  interpretem  věrným  toho, 
co  zbystřeným  zrakem  dlouholetého  a  zvláště  povolaného  pozorovatele 
přírody  postřehuje,  vždycky  můžeme  však  být%  jisti,  že  motivy,  před 
nimiž  on  se  štětcem  v  ruce  se  pozdrží,  nejsou  nahodilé  úseky  krajinné, 
že  jsou  to  vždy  partie  pro  ten  který  kraj  charakteristické  a  při  tom 
ovšem  též  malebně  vděčné.  Porovnámeli  české  krajiny  Chittussiovy 
s  motivy  francouzskými,  poznáme  nejlépe  nevšední  hloubku  jeho  studia. 
Povaha,  a  smímeli  tak  říci,  barva  vzduchu  rozhodují  vždy  nad  charak- 
terem a  koloritem  vegetace  a  vody.  Pod  šedým  nebem  podzimním  lesknou 
se  šedě  tiché  kaluže  pod  stromy  lesa  Fontaineblcauského,  v  plném  letním 
slunci  třpytí  se  žlutě  písek  na  břehu  Sekvany  a  svítí  se  vlny  odleskem 
jasného  nebe ;  čistý  vzduch  zimní,  nad  krajinou  středočeskou  se  nesoucí, 
barví  bílou  plochu  sněhovou  v  světlech,  stínech  a  polostínech  přerůz- 
nýrai  tóny,  jež  jen  bystré  oko  umělcovo  vypozoruje ;  v  jasné,  průzračné 
atmosféře,  Francii  vlastní,  skvějí  se  stromy  čistší  zelení  než  pod  těžším, 
mlhavějším  nebem  Českým,  a  také  povaha  perspektivy  vzduchové  řídí 
se  větší  či  menší  průsvitností  atmosféry.  Z  obrazů  v  Rudolfinu  vysta- 
vených nenáleží  žádný  k  nejvýtečnějším  pracím,  jež  od  Chittussiho  jsme 
uzřeli,  přece  však  i  na  nich  můžeme  stopovati  některé  čelné  stránky 
jeho  povahy  umělecké.  Vřesová  plán  v  lese  Fontaínebleauském  a  Plateau 
de  Belle-Croix  tamtéž  jsou  charakteristickými  pro  podzimní  náladu, 
kterouž  Chittussi  tak  výtečně  zachycovati  umí,  pro  zvláštní  rázovité 
provedení  bezlistých  stromů  a  hustě  zarostlého  popředí.  Motiv  od  dráhy 
Orleanské  upoutá  nás  především  svěžím  souzvukem  barevným,  v  iicmž 
rudým  mákům,  jimiž  bujné  osení  je  promícháno,  a  vlaku  na  hrázi  pře- 
jíždějícímu, rozhodující  úkol  jest  přidělen.  Tyto  plané  kvóty  makové, 
tak  šálivě  pravdivé,  děkují  za  účinek  ten  obezřelému  vyznačování  barev 
jednotlivých.  Na  náležitém  odstiňování  záleží  také  vždycky  obdivuhodná 
modelace  a  perspektivní  hloubka  obrazů  Chittussiových.  Z  českých  krajin 
umělcových  neuzřeli  jsme  na  výstavě  žádnou,  i  litujeme  toho  tím  více, 
že  nejedná  z  nich  ještě  nad  francouzské  vyniká;  klademe  mezi  nimi 
na  místo  nejpřednější  znamenitě  charakteristický  Polní  motiv  pod  Želez- 
nými horami,  kterýmž  Chittussi  také  v  letošním  Salonu  Pařížském 
vřelého  uznání  dochází. 

Proti  ryze  a  cele  malebnému  spůsobu  koncepce  a  vylíčení,  jenž 
Chittiissimu  jest  vlastním,  zdají  se  nám  krajiny  Michala  Ilaubtmanna 
spíše  se  stanoviska  kreslíře  pojaty.  Ovšem  má  také  on  jemný  smysl 
barevný,  avšak  působení  linií  převládá  přec  obyčejně  v  obrazech  jeho, 
v  nichž  táhlé  hřbety  hor  neb  strmá  skaliska  jírecisní  konturou  ohra- 
ničená, zřídka  scházejí.  Krajina  jižní  byla  původně  zdrojem  uměleckých 
projevů  Haubtmannových,  a  nezdá  se  nám,  že  by  se  odbočením  k  motivům 
jiným  výše  byl  vyšinul.  Také  z  letošních  zásilek  jest  ta,  kteráž  na  moře 
Jónské,  na  čarovný  Potanws  nás  unáší,  pro  jeho  spňsob  práce  nejvíce 
charakteristická.  Nalezneme  tu  povědomý  nám  modrožlntý  akkord  ba- 
revný, ladné  vedení  linií  i  pěkné  rozvržení  polí.     Každé  z  polí  těchto 
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tai  jinoD  povahu,  popředí  blavul  massou  na  levo  posunuté  je  drobnou 
atafážf  oživěno,  prostředí,  rovněž  plocbé,  jest  košatím  tuinujm  stioiiiein 
případně  vytknuto  a  drží  na  pravé  straně  rovnováhu  pojířcdí,  kdežto 
pozadí  tvofl  řetěz  hor  lehounce  zamžených.  Nejslab£f  umélcovou  prací 
letoíni  jest  Sevemi  mys,  v  motivu  jednotvárný  a  jaksi  mdle  provedený, 
kdežto  zas  Monte  Rosa,  nemjlfmeli  se  první  Alpská  krajina  Haubtman- 
nova,  nás  překvapil  co  jiázorný  důkaz  pružuosti  uměleclíýcb  schopnosti 
jeho.  Syté  tóny  vegetace,  zvláštní  povaha  vzduchu,  zejména  pak  effekty 
osvětleni  na  zasněženýcb  vrcholech  horských  jsou  StétccRi  dokonale 
objektivním  vystiženy,  a  nikde  neprozfraji  zvyklosti  tak  zásadně  jiiiú, 
kteréž  umělec  co  malíř  krajiny  řecké  a  jihoital>ké  si  osvojil.  Jestli  se 
nám  přes  to  Monte  Roaa  nezdil  dosahovati  ceny  některých  z  jeho  starších 
motivů  jižních,  leží  to  předcvSim  v  povaze  krajiny  Alpské,  jež  pro 
kr^inomalbu  není  vděčným  předmětem,  což  i  nu  obraze  lluubtniiinnovL' 
poznati  můžeme,  zejména  v  příkrem  tom  kontrastu  barevném,  mezi 
]iopředím,  bujnou  vegetací  pokrytým,  a  světlým  svahem  skalným,  za 
iilra  vysoko  se  vztyčujicira. 

Dosti  chabé  a  nedostatečně  jsou  Pražští  krajináři  naši  v  Rudoltinii 
representováni.  Z  prací  sil  starSIch  jmenujeme  toliko  Krujimi  zii  rcrnt 
od  Leopolda  ^tepbana,  zasloužilého  pěstitele  domácí  krajinomalby. 
/.  obrazfi  dorostem  naílra  uměleckým  provedených  náleží  v  obor  kraji- 
nářský jedině  Jana  Pronska  Piskoirope  skdli/  Holil ýnskf.  1'rousuk 
Jii  umělec  snaživý,  jehož  vloha  by  sobě  zasloužila  vypěstěnl  na  nékteré 
škole  zahraniční-  Útvary  skal  svědčí  tu  o  správném  pochopení  a  jsou 
t:iké  pěkně  malovány,  písčité  popfedí  má  některá  místa  v  plném  světic 
zdařile  vymodelovaná,  nebe  však  je  dosud  tupé  a  neprůzračně. 

Ze  slunných  břehů  Adrie  vrátil  se  opět  výhradně  na  půdu  domárí 
Karel  Liebscher,  od  něhož  loAského  roku  na  místě  tomto  tok 
bohatou  řadu  prací  jsme  registrovati  mohli.  Z  letošních  zásilek  klade 
uiiiélec  patrně  největší  důraz  nn  Hntdňin)/  s  Malou  stranou.  Vyhledav 
si  v  loggii  Uudoltina  nové  stanoviště,  s  něhož  imposantní  frontu  liniď.i 
cele  přehlednouti  mohl,  nabyl  tím  účinněbo  seskupení  střech,  véži  a  ku- 
liolf,  bndovy  vrchu  zámeckého  ro^vijeji  se  v  mohutných  plochách  před 
/.rakem  naším,  avšak  výška,  do  kteréž  nad  domy  pobřežní  se  vypínají, 
/dá  se  že  stanoviskem,  kteréž  Liobscber  si  vybral,  poněkud  v/aU  újmu. 
Popředí  obrazu  zaujímá  ovšem  plocha  vodní,  jejiž  jediiotvárnosť  bychom 
rádi  lodí  neb  kocábkou  přerušenu  viděli :  prostředí  pravč  tvofi  iiejblí/c 
k  řece  košaté  stromy,  podzimními  hnědavými  odstíny  zbarvené,  což 
s  rudými  střechami  domťt  za  nimi  souhrn  teplých  tiinů  dává,  kteréž  by 
proti  bledé,  modravé  šedé  barvě  zámeckých  budov  kontrast  velice  pu- 
>ůbivý  poskytnouti  mohly,  kdy  by  umělec  poněkud  silnřjM  dnruz  ua 
opposici  tuto  byl  položil.  Technické  provedení  jednotlivycli  partii  noni 
jakosti  stejné;  tak  vedle  precisně  kreslených  podrobnosti  domů  piulél 
řeky  na  právo  se  táhnoucích  překvapí  nás  nesprávný,  stlačený  obrys 
kupole  chrámu  Mikulášského,  vcdlc  poněkud  mdle  a  mrtvě  se  lesknoucí 
plochy  vodní  účinná  vzduchová  perspektiva  v  hoíenníi-h  částech  obrazu, 
jakož  vůbec  při  hradu  samém  umělec  nejšťastnójšf  ruku  osvědčil.  Také 
na  Křirokltilii  líbí  se  nám  nejlépe  partie  architektonické,  v  malebném 
-řšinuti  se  presentující;  šťavnaté  zelené  popředí  a  voda  nenáleží  k  nej- 
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zdařilejším  pracím  štětce  Liebscherova.  Poněkud  tvrdě  malováno  jest 
také  Staroméstské  náměstí^  kdežto  Partie  na  Stranici  se  skupinou  stromů 
na  pravé  straně,  v  podzimní  rozmanitosti  barev  se  skvějící,  a  se  vzdušným 
pozadím,  levou  polovinu  obrázku  vyplňujícím,  jest  dílko  velice  poutavé. 
Berounka  u  Berouna  pak  zajímá  nás  plavou  moderně  francouzskou 
manýrou,  v  níž  se  tu  umělec  nevšedního  útěchu  dodělal.  Zde  není 
těžkých  tvrdých  stínů,  ni  intensivní  zeleně,  vše  je  vzdušné  a  lehýnké; 
tento  spůsob  traktamentu  a  koloritu  je  zde  v  tak  dobrém  souhlasu 
s  charakterem  krajinky,  že  obrazu  tomu  dáváme  předuosC  před  všemi 
ostatními  zásilkami  Liebscherovými. 

Prof.  Koula,  jenž  takřka  každoročně  na  výstavě  krasoumné  jed- 
noty nás  překvapuje  průjevem  nových  vlastností  a  schopností  mnoho- 
stranné své  individuality  umělecké,  zaslal  letos  šest  Pohledů  z  okolí 
zámku  Hluboké,  akvarelem  provedených.  Intensitou  barvy,  širokým  skiz- 
zovitým  provedením,  prozrazují  pohledy  tyto  umělce  rychle  a  směle 
pracujícího  a  účinku  celkového  při  každé  črtě  si  vědomého.  Se  stano- 
viska záliby  osobní  dáváme  mezi  nimi  přednost  stromořadí,  se  zname- 
nitou hloubkou  perspektivní  a  pohledu  s  Hluboké  na  Šumavu  s  tím 
širokým,  v  imposantní  dál  se  rozvíjejícím  obzorem. 

Jednu  z  nejzajímavějších  partií  výstavy  letošní  tvoří  Studie  z  cest 
architekta  Jiřího  Stibrala.  Většina  listů,  akvarelem  znamenité  pro- 
vedených, věnována  jest  Itálii,  kterouž  mladý  umělec  od  severu  k  jihu 
procestoval,  věnovav  se  studiu  velkolepých  architektonických  památek 
a  také  méně  proslulých  zajímavostí  stavitelských  s  pílí  obdivuhodnou. 
Nalezneme  tu  celkové  pohledy  co  nejprecisněji  kreslené  a  malované, 
nalezneme  malebné  průhledy  z  vnitřků  chrámových  neb  dvorů  palácových, 
nalezneme  i  studie  rázu  více  krajinného  i  ukázky  malby  dekorativní, 
s  dokonalou  svědomitosti  a  přesností  do  nejpodrobnějšího  detailu  pro- 
l)racované.  Všude  snaží  se  Stibral  tvary  i  barvu  přesně  vystihnouti, 
což  se  mu  daří  i  při  motivech  zvláště  obtížných,  jako  je  na  př.  barvosytý 
vnitřek  chrámu  sv.  Marka  v  Benátkách,  nikde  nebaží  po  eifektu,  ale 
všude  ho  dosahuje  v  |)ravdé  uměleckým  pojetím  a  provedením  předmětu 
svého.  Mezi  studiemi  jeho  mají  representanty  své  všechny  doby,  v  nichž 
uměni  v  Itálii  kvetlo,  všechny  slohy  od  dorského  chrámu  století  pátého 
př.  Kr.  až  po  barokové  kostely  benátské.  Výběr,  jejžto  Stibral  mezi 
bohatým  materiálem,  jemu  se  naskytujícím  učinil,  tak  jako  spůsob  vy- 
líčení vydávají  svědectví  o  vzácném  porozumění,  s  kterým  v  charakter 
jednotlivých  epoch  vniknul  a  rázovité  odznaky  místní,  jejichž  různost 
l)rávě  architektuře  italské  zajímavé  rozmanitosti  dodává,  vystihnouti 
dovedl.  — 

Končíme  stručnou  zprávu  svoji  o  výroční  výstavě  naší  s  tou  tužbou, 
by  příští  přehled  české  práce  malířské  bohatší  a  mnohostrannější  býti 
mohl,  s  tím  přáním,  abychom  opět  jednou  činy  umělecké  hlubšího  vý- 
znamu a  vyššího  dosahu  registrovati  mohli.  —  Plastické  práce  domácí 
jsou  do  dnešního  dne  na  výstavě  v  počtu  tak  skrovném  zastoupeny,  že 
se  nám  zdá  vhodným  prozatím  pomlčeti  o  jednotlivých  dílech  těchto 
a  připojiti  je  ku  přehledu  sochařské  produkce  české  za  poslední  doby, 
jejž  pro  některé  z  příštích  čísel  Osvěty  si  ponecháváme. 
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fvii. 
dyí  se  knížeti  Felixovi  dostalo  ujištěni,  že  dcera  jeho  po  aim- 
ničném  záclivatu  pohroužila  na  nějakou  hodinn  v  sfiivý  spánek, 
poruíil  sobě  zapMhnouti. 

„Byl  jste  na  mfstě,"  ptal  se  hrabete  Běly,   „lide  hraběnka 
v  lese  nalepena  byla?" 

„Až  na  samém  mlsté  ne,"   odtuiil  zet,   „ale  docela  na  blfzku  — " 

„Pak  hyate  mi  je  ovšem  nemohl  ukázaC?" 

„Věru,  dovedl  bych  sotva  řici,  které  končiny  jame  pi4  svěm  ble- 
ilúni  profili  —  bylo  to  t  noci,  v  lesích,  véecko  pokrýval  čerstvě  napadlý 
-Mih,  a  já  jsem  div  zůstával  při  rozumu!" 

Knize  nevyzval  zetě,  aby  ho  doprovodil.  Vyjel  ze  zámku  sám 
^i  zastavil  pfed  domem  poStmistrovým.  Kupec  jako  šipka  vyskočil,  ale 
jasný  pán  nifeho  si  od  něho  nežádal,  nýbrž  přál  sobě  mluviti  se  starým 
liujtilionem.  Tydlidát  otáčel  se  na  dvoře  kolem  své  poštovské  archy; 
lid/ž  mu  řekli,  kdo  na  něj  čeká,  dal  sů  do  běhn,  co  mu  jen  staré  jeho 
iiiiliy  dovolovaly,  a  stanul  před  knížetem  pokorně,  shýbaje  obnaženou, 
vodivou  hlavu. 

„Vy  jste  si  o  hraběnku  získal  velikou  zásluhu,"  promluvil  kněmn  pán. 

„Ach  vaSe  knižeci  milosti,"  namítal  staroch,  „žádnou  zásluhu, 
iliícela  žádnou  — " 

„Vy  jMte  ji  —  na  včerejSek  —  pod  šírým  nebem  nasel  — " 

„Ne  já  sám  .  .  ." 

-První  jste  u  ní  byl  a  ostatní  jste  teprve  přivolal." 

-První  u  ní  byl  Domin,"  volal  v  nitru  Tydlidátově  silný  hlas, 
,1111  ji  naSel,  bez  něho  bych  já  byl  po  silnici  dále  ujížděl  a  o  paní 
lirabčnce  nifeho  nezvěděl  .   .  ." 

Ale  o  tom  v£em  nesměl  před  pánem  hlesnouti. 

„Přijměte  proiiatfm  milj  dík,"  pokračoval  knfíe.  „Nikdy  vám  tOto 
liižhy  nezapomeneme." 

Dík  patřil  komusi  jinému,  Tydlidáta  pálil  na  duši.  Nemohl  s  pravdou 
xii,  i  zdálo  se  mu,  že  se  dopoušti  veliké  lži. 

-Přemilostivý-  pane,"  ozval  se  rozechvěním  hlasem,  Jáť  bych  rád 
-Vlij  starý  život  dal,  a  jeStě  by  to  nebyla  žádná  zásluha  —  takto  jsem 
lilo  pranic  neněinil  —  každý  jiný  se  namáhal  více  —  — " 

.Každému  jsme  vděkem  povinni,''  \i)adl  mu  kníže  do  řeči,  „nerad 
liyoh,  aby  n«  nékoho  bylo  zapomenuto.  —  Ale  teď  něco  jiného.  Chci 
viiiéti  místo,  kite  jste  hraběnku  našel.  Dojedete  tam  s  námi.' 
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Staroch  chtěl  doskočiti  pro  svou  svátečni  uniformu,  ale  knize 
nedal:  „Jen  pi4sedněte  hned  ke  kočimu  a  povězte  mu,  kam  má  jeti 
a  kde  zastaviti.^ 

Tydlidát  volky  nevolky  vystoupil  na  kozlík. 

„Budu  vám  dělat  malou  parádu,''  pravil  tiše  kočímu,  když  koně 
již  v  rychlém  klusu  vesele  dupali. 

„Což  je  o  parádu,"  odtušil  kočí  tolikéž  utajeným  hlasem,  „pro 
tu  tam  nejedeme  — " 

„A  pro  co  vlastně?" 

„Myslím,  že  spíše  pro  ten  prsten  — " 

„Prsten?  .  .  zvolal  bezděky  Tydlidát,  jehož  při  tom  slově  píchlo 
u  srdce.  „Jaký  prsten?"  ptal  se  po  krátké  přestávce. 

„Diamantový,  velice  drahý,"  řekl  kočí.  „Slečna  Ida  ho  u  Její 
Osvícenosti  pohřešila  —  a  jinak  nemohl  se  ztratit  než  na  té  nešťastné 
noční  bludné  cestě  ..." 

S  Tydlidátem  se  zrovna  zatočil  svět.  V  uších  hučela  mu  poslední 
slova,  která  k  němu  Domin  nad  omdlelou  paní  byl  promluvil :  „Podívejte 
se,  že  má  prsteny.  Jestli  nějaký  ztratila,  já  za  to  nemohu.  Mohla  snadno 
ztratiť  všechny."  To  pravil  na  svou  omluvu  dříve,  než  jej  kdo  obvi- 
ňoval —  však  Tydlidát  se  nyní  v  tajnosti  své  duše  děsil  pomyšlením, 
že  zrovna  tato  předčasná  omluva  svědčí  proti  Dominoví,  že  snad  prve 
jeden  z  prstenů  skutečně  odcizil!  .  . 

Jízda  byla  brzy  u  konce. 

„Zrovna  tady  stál  můj  vůz,"  hlásil  Tydlidát  knížeti,  když  se- 
stoupili. „Tady  do  něho  usedl  pan  doktor  s  osvícenou  paní  ..." 

„A  kde  jste  ji  nejdřív  spatřil?"  ptal  se  pán. 

„Několik  kroků  odsud  —  tady  stranou  .  .  . 

„Můžete  to  místo  určitě  ukázati?" 

Staroch  sešel  se  silnice  a  pozorně  prohlížeje  každé  housti,  každý 
strom  a  každý  kámen  bral  se  volné  ku  předu.  Kníže  mlčky  za  ním 
následoval. 

„Zde  to  bylo,"  řekl  po  chvilce  Tydlidát,  ukazuje  na  zemi,  kde  se 
v  prsti  jevily  četné  lidské  šlápěje.   „Zde  osvícená  paní  ležela." 

„Už  když  jste  k  ní  přišel?" 

„Ba  už,  vaše  knížecí  milosti." 

„Bez  vědomí?" 

„Jako  nebožka  " 

Kníže  se  ohlížel. 

„Ale  to  je  hezký  kus  od  silnice,"  poznamenal  potom,  „kterak 
jste  ji  spozoroval?" 

Teď  bylo  zle.  Jsa  zrovna  přísahou  vázán,  aby  o  Dominové  osobo 
docela  pomlčel,  a  nechtěje  lháti,  lapal  staroch  po  nějakém  prostředku, 
aby  si  z  té  tísně  pomohl.  Úzkostí  vyrazil  mu  na  čele  pot. 

„Slyšel  jsem  hlas,"  koktal  —  „šel  jsem  po  nčra  ..." 

Knížete  rozpaky  jeho  nezůstaly  tajný,  však  nedohadoval  se  jcjidi 
příčiny,  nebral  jich  na  váhu,  nemaje  nijakého  podezření. 

^Ona  tedy  dřív  přece  ještě  volala  o  pomoc,"  prohodil  —  ^a  vy 
jste  tušil,  kdo  by  to  mohl  býti  —  věděl  jste,  co  se  s  hraběnkou  ])ři- 
hodilo?" 
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„Arcif  —  viídyí  jsem  prve  také  s  druhými  bledal.  To  bylo  y.dí- 

Ěeiií  —  co  to  jen  nebeský  otec  ráčil  dopustiť!  .  ." 

Pán  prohlížel  dále  misto  tázaje  se  na  cetoa  radu  podrobných 
ukolnostf  —  jen  o  drahoceuném  prstenu  neuíini!  nijaké  zmínky. 

„Bůh  vás  sem  zrovna  vedl,  Tydlidáte,"  promluvil  nakonec,  a  vlídnou 
vážností  starocbovi  do  oči  hlede,  —  „jinak  by  tu  snad  nešťastná  byla 
;(ahynula.  Že  se  nám  toto  misto  nestalo  navždy  hrozným,  -/.a.  to  vám 
ješté  jednou  dekuji." 

A  než  se  Tydlidát  nadál,  uchopil  jej  za  ruku  a  vtiskl  mu  do  ní 
jakýsi  papír. 

„Můžete  již  zanechati  toho  jezdéní,"  dokládal,  „odpoéiiitc  si  na 
stará  léta,  postarám  ae  o  vás." 

Staroch  líbal  knížeti  ruku  a  jeSté  více  se  zajíkaje  pronáScI  díky 
v.íx  iiezastúuií.enou  chválu  a  odménu.  Co  se  odpočinku  týče,  podotýkal : 
„Což  bych  lenošil,  přemilostivý  pane,  a  pánu  bohu  tas  kradl  —  bylo  by 
ti»  s  hflchem,  když  ješté  nějakou  práci  mohu  zastati." 

Vrátili  se  ke  kočáru  na  silnici. 

„Pojedeme  k  hrobce,"  pravil  pán  kočímu ;  k  Tydlidátovi  dokládal: 
„Vy  se  s  námi  svezete  blízko  k  domovu." 

Maje  již  vstoupiti  do  vozu  ješté  se  ho  zeptal:  „Co  pak  říkaji 
lidé  o  tom,  že  byl  v  noci  ve  brobcc  zamčen  jakýsi  lotras?" 

„Lidé  toho  dost  namluví,  voSe  knížecí  milosti,"  odpovídal  stnrocb, 
„ale  rozumu  je  v  tom  málo." 

„M^f  na  někoho  domnění?" 

„Blízkého  nebo  známého  neslyíel  jsem  jmenovati.  Mysli  se,  vše- 
obecně, že  to  bylo  néco  přespolního  .   .  ." 

Za  deset  minut  potom  byl  Tydlidát  samoten.  V  rukou  držel 
takovou  sumu  peněz,  jaké  nikdy  je^tě  najednou  nedostal,  však  nemohl 
-í  nad  nimi  ze  srdce  potěšiti.  Největší  díl  této  odměny  náležel  Dominoví, 
:i  jeho  svědomí  bránilo  se  proti  tomu,  aby  si  ji  přivlastnil  a  tuk  zrovna 
fiodvodu  se  dopustil.  Dost  bylo  zle,  že  pánovi  tak  dobrotivému  musil 
pravdu  zatajovati,  jej  klamati.  Ten  prožluklý  Domin  bude  ješté  jeho 
[leštěstfm!  Dopadnou  ho,  vyjde  na  jevo,  že  on  to  by!  v  kryptě,  Že  Ne- 
kolu  —  také  svého  příbuzného  —  postřelil,  že  hraběnce  diamantový 
[irsten  odňat.  A  kdo  ví,  jakou  na  sebe  dřív  ještě  uvalil  vinu,  než  se 
ndy  octnul  a  před  lidmi  se  skrývaje  takové  nepravé  věci  vyváděl! 
Všecko  vyjde  na  jevo,  i  to,  že  se  s  ním  Tydlidát  u  omdlelé  hraběnky 
iCtkal  —  a  sám  milý  bůh  ví,  jaké  z  toho  na  něj  starého  poctivého 
í-lověka  vznikne  podezření!  Knížecí  niilosf  se  mu  pak  najisto  ve  spra- 
vedlivý hněv  obrátí ! 

Pln  obav  a  zlých  předtuch  vrátil  se  Tydlidát  k  svému  hnědouši. 
S  jakým  potěšením  byl  by  ho  překvapil  zprávou  o  knížecím  daru,  kdy 
by  jen  toho  spletku  s  Dominem  nebylo  I  Nyní  sice  neopominul  koníkovi, 
prvnímu  z  dobrých  přátel,  ukázati  ty  krásně  bankovky,  ale  doložil:  „Jsou 
ty  peníze  jako  nalezený  poklad.  Nevím,  ne.vím,  budouli  mi  požehnány. 
Vélidy  musí  nejlepSi  člověk  za  špatnosti  jiných  odnášet  .  .  ." 

Hnědouš  podíval  se  na  něj,  jako  by  chtěl  říci,  aby  k  němu  ne- 
mluvil v  nesrozumitelných  pohádkách;  ale  staroch  zavrtěl  hlavou  a 
odepřel  i  tomnto  dAvěrníku  svému  všeliké  bližší  vysvětleni. 
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Když  pozdéji  kníže  vraceje  se  od  hrobky  mimo  jel,  Tydlidátem 
trlilo  leknuti,  jako  by  někdo  náhle  na  néj  vykřiknul :  „Už  se  o  Dominoví 
všecko  vyzradilo!  ..."  Ale  jasný  pán  na  spéšnó  jeho  pozdraveni  velmi 
milostivě  s  vozu  poděkoval. 


VIII. 

V  zámku  se  kníže  rovně  odebral  k  ložnici  dceřině.  V  pokoji  před 
ní  nalezl  komornou  Idu. 

„Snad  ještě  spí?"  tázal  se  pólo  šeptem. 

„Právě  se  probudila/  dostal  v  odpověď. 

Kníže  rozhrnuv  těžkou  záclonu  ve  dveřích,  bezděky  na  okamžik 
stanul :  Dana  nepochybně  opět  zdřímnula  —  takové  panovalo  ticho 
v  ložnici,  ve  které  denní  světlo  žalusiemi  silné  bylo  přitlumeno.  Potom 
blížil  se  tichým  krokem  k  loži.  Methodie  seděla  vedle  něho:  spatřivši 
knížete  povstala,  však  pravici  její  i  potom  jako  prve  držela  hraběnka 
ve  svých  rukou. 

„Polevilo  se  ti?''  ptal  se  kníže  dcery,  nachyluje  se  k  ní 

„Už  mi  nic  není,"  odvětila  ona,  „jsem  nyní  šťastna." 

A  příčinu  zlepšeného  stavu  svého  označila  pohledem  na  Methodii. 

„Hraběnka  nemohla  se  vás  dočkati,"  obrátil  se  k  této  i  kníže. 
„Ano  měla  nás  tuším  konečně  v  podezření,  že  ji  těšíme  jen  planými 
sliby,  stala  se  nedůvěřivou  a  nevrlou  — " 

„Již  mi  to*  promiňte,"  pravila  nemocná. 

„Profesor  Lieb-All  to  odnesl  — " 

„Nebudu  již  nerozumná,"  slibovala  Dana,  „ani  nemoc  nebude 
již  ke  mně  míti  přístupu,  když  teď  ji  mám  u  sebe.  Nemohu  ti,  otče, 
dost  vynaděkovati,  že  jsi  přání  moje  splnil,  abych  se  z  její  společnosti 
těšiti  mohla.  Právě  jsem  slyšela,  jaké  překážky  vám  na  ryclilo  bylo 
lířekonávati :  děkuji  vám  oběma!" 

I  tiskla  zároveň  ruku  otcovu  i  Methodiinu.  Bylo  příliš  patrno, 
jak  celá  duše  její  lne  k  nové  společnici  a  jak  pevnou  chová  víru,  že 
se  jí  s  ní  dostavila  všecka  útěcha  i  všecka  pomoc.  Tato  víra  i  na  knížete 
působila  tak,  že  těžké  chmury  starostí  o  dceřino  zdraví  se  v  mysli  jeho 
počaly  rozptylovati.  Po  krátké  návštěvě  odcházel  s  mnohem  lepšími 
nadějemi,  než  byl  přišel.  I  to  mu  bylo  příjemné  slyšeti,  že  Dana  po 
něm  matce  vzkazovala  přání,  aby  ji  teď  navštívila. 

Když  kněžna  Ijydie  brzy  potom- přišla,  nemocná  jí  Methodii  před- 
stavovala jako  by  se  tu  obě  vůbec  po  i)rvé  spatřovaly. 

„Je  to  můj  host,"  dokládala,  „nad  nějž  bych  nemohla  míti  milej- 
šího. Zajisté  už  viš,  čím  byla  mému  Lajošovi  .  .  .'* 

Kněžna  hlavou  pokynuvši  vážně  a  tklivě  dceři  přimlouvala:  „Jenom 
nyní  srdce  svého  nekormoutí  bolestnými  vzpomínkami." 

S  Methodii    teprve  při  odchodu  svém    zapředla   malou    rozmluvu. 

„Bude  se  vás  vyptávati  na  svého  syna,"  iiravila  vzavši  ji  stranou  — 
„a  nemoc  její  má  zrovna  v  tom  neštčstí  svůj  původ.  Vím,  že  vám  ne- 
potřebuji teprv  odporoučeti  opatrnost  — " 

Methodie  odpověděla  jen  úklonou. 


„Ale  nebude  to  lehká  liloha  odpovídati  na  jejf  dota/y  a  nedo- 
týkati se  pil  tom  jejich  rozjitřenjch  ran." 

Ulvka  zas  jen  skromníin  posnnkem  přiavédčila,  však  nepronášcia 
žádného  slibu,  že  se  vynasnaží,  aby  téíkě  úloze  oáležitS  dost&la. 

„Vim,  že  na  vás  mohu  spoléhati,"  doložila  vzneSená  pani  a  kynula 
ji  na  rozloučenou. 

„Pochválen  buď  JeííS  Kristus  — "  poroučela  se  ji  po  svém  spSsobu 
Methodie. 

Když  se  před  tím  v  zámku  proneslo,  že  k  pauI  hrabénce  přijde 
jiťptiška,  poněvadž  to  jest  obzvláátnim  přánim  Její  Osvicenosti,  rozumélo 
sr  tomu  vesmés  tak,  že  se  pro  obslouíenl  nemocné  paní  povolává 
znalecká  oSetřovatelka.  Methodii  samé  nic  jiného  nepf4padlo;  octnuvši 
<ie  u  hraběnky  chovala  se  od  prvního  okamžiku  tak,  jak  byla  vůbec 
v  jiovoláni  svém  uvyklá. 

Komu  to  bylo  překvapením,  byla  Dana.  Ona  chtěla  miti  Methodii 
II  sebe,  aby  ukojila  toužebnou  žádosť  svébo  srdce,  viděla  v  ni  svého 
v/ácného  hosta  a  dokonce  ne  novou  služebnici.  Když  ji  Hethodie  polštáře 
pod  hlavou  opravila,  jemným  pohlazením  vlasj-  urovnala,  medicínu  jí 
podala:  přijala  to  vděčně  jako  laskavou  óslubu  z  ochoty.  Idu  sama 
[lO^lala  pryč,  aby  s  novou  přítelkyní  pobyla  bez  svédkflv;  chtějlc  pak 
později  komornou  zavolati,  vztahovala  ruku  po  zvonci. 

„Čeho  si  přejete?"  ptala  se  rychle  Methodie. 

„Jen  na  Idu  zazvoniti." 

„Snad  zastanu  sama.  Čeho  třeba?" 

„Ach  to  vy  ne!" 

„Vždyť  jsem  zde  proto,"  pravila  Methodie  zvéděviSi,  oč  jde  — 
A  hned  to  vykonala. 

Když  se  to  několikrát  opakovalo,  Dana  přestala  jí  zbiafiovati. 

„Činí  mně,  co  činila  mému  I.ajoíovi,"  pravila  si  v  duchu,  a  cit, 
literyž  jí  k  Methodii  táhl  a  poutal,  stal  se  tim  vřelejší  a  mocnější.  Po 
iiíkterě  hodině  odevzdala  se  úplně  do  vůle  její,  chovala  se  poslušně 
dle  každého  jejího  slova,  jako  dobré  povolné  dítě  v  nemoci  činívá  dle 
liid  a  přímluv  pečlivé  ošetřovatelky  matky. 

Jen  jednu  výminku  ještě  toho  dne  učinila. 

„Až  si  budete  přáti,"  pravila  před  ní  \i  večer  k  Methodii  komorná, 
..íavedu  vás  do  vašeho  pokoje." 

Methodie  odvětila,   že  její  povinností  jest,   od  lože   nemocné  po 

I  lilou  DOC  se  nehnouti. 

„Vy  tu  nejste  z  nijaké  povinnosti!"  namítala  Živě  hraběnka.  „1  ne- 
iiiUže  to  býti.  abyste  si  odpírala  potřebného  odpočinku." 

Vzešlo  jí  nyní  pravé  světlo  o  tom,  zač  se  tu  Methodie  považuje, 
i  chtěla  jí  stAj  co  stflj  dokázati,  že  tu  není  k  ničemu  povinována,  žu 
lu  mešká  Jen  návštěvou  jako  drahá  její  přítelkyně.  Methodii  však  ne- 
bylo l/e  k  mínění  takovému  skloniti;  i  povstala  mezi  nima  malá  ne- 
slioda,  ktiTou  nemocná  posléze  na  knížete  k  rozsouzení  vznesla.  Ten 
v.<al    ku  pomoci  lékaře,  jenž  v  pozdní  hodinu   ještě   do   zámku  přišel, 

II  s  nim  roiihodli,  že  velebná  sestra,  probděvSi  minulou  noc,  dnes  na 
každý  spůsob  si  odpočinouti  má,  později  pak  stiídavě  s  jinými  u  hra- 
hónky  noc  tráviti  může,  kdy  by  toho  bylo  potřebí. 
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Methodie  podrobila  se  tomuto  rozhodnutí  teprve,  když  ji  doktor 
přimluvil,  že  dlužno  nemocné  učiniti  po  vfili,  anač  by  se  jinak  sama 
její  přítomnosti  v  noci  znepokojovala.  Vsak  dlouho  před  svítáním  ještě 
vrátila  se  jeptiška  nazpět  do  ložnice  hraběnčiny  a  přinutila  Idu,  aby 
teď  zas  ona  pokojného  spánku  sobě  dopřála. 

Komorná  pociťovala  z  počátku  před  novou  ošetřovatelkou  dost 
nepříjemné  rozpaky :  Bylat  proti  ní  ondyno  před  doktorem  i  před  Její 
Osvíceností  vyslovila  svoji  nelibosť:  a  než  minuly  dva  dni,  jeptiška 
octla  se  s  ní  ve  společnosti  hrabénčině  a  byla  vyznamenávána  neobyčejnou 
přízní!  Ale  při  tom  bylo  všecko  její  chování  i  k  Idě  tak  skromné, 
tiché,  šetrné  a  jemné,  že  se  jí  též  ona  bezděčně  v  mysli  své  nakloniti 
musila. 

Změna,  která  kolem  Dany  nastala,  se  po  hraběnce  samé  nejvíce 
snad  líbila  jejímu  manželu.  Slyšel,  že  přijde  řeholnice  a  to  se  ho  ne- 
dotklo mile:  v  pravdě  však  přivedli  někoho  docela  jiného,  nežli  se 
byl  nadál.  Viděl  tu  ženštinu  již  včera  v  domě  doktorově,  ale  v  tom 
neblahém  zmatku  leda  spozoroval,  že  má  velmi  lahodný  obličej ;  dnes  — 
v  tom  světském,  ač  jednoduchém  šatě  jaký  to  zjev!  Pravda,  poklony 
její  nebyly  dvorské,  říkala  na  potkání  jen:  „Pochválen  buď  Ježíš  Kristus" 
a  v  první  den  k  němu  snad  jiného  slova  nepronesla:  ale  přece  ji  tu 
viděl  tuze  rád  i  zdálo  se  mu,  že  kolem  jeho  choti  zavanul  nový,  svěží, 
zdravý,  vonný  vzduch. 

Nazejtří  po  ránu  potkal  se  i  on  u  Methodie.  s  malým  odporem. 
Nazýval  ji  pořád  slečnou,  až  mu  ostýchavě  připomněla,  že  jí  jako 
řcholnici  tento  název  nepřísluší.  Když  hrabě  později  opět  přišel,  říkal 
jí  už  jen:  „ctihodná  sestra",  ač  se  proti  tomu  jazyk  jeho  tajně  vzpíral. 
Také  všichni  druzí  v  zámku  užívali  názvu  toho;  jen  Dana  místo  něho 
záhy  počala  říkati  také  zkrátka  „sestřička"  a  pak  v  tomto  slově  zvláště 
si  libovala. 

Ještě  po  několik  dní  trvaly  obavy,  že  by  se  stav  hrabenčin  každou 
hodinou  povážlivé  zhoršiti  mohl.  Ale  potom  prohlásil  doktor,  že  hrozivé 
nebezpečenství  minulo,  že  nemocná  si  na  štěstí  vše  odbude  docela 
lehkým  zánětem  plic.  Byla  z  toho  nejen  v  zámku,  ale  po  celých  Samo- 
hradech  veliká  radost. 

Již  před  tím  Vlasta  i  Jaroš  hraběnku  k  její  žádosti  několikrát 
navštívili;  nyní  v  její  společnosti  denně  strávili  mnohou  hodinu.  Rodi- 
čové i  manžel  její,  kterým  spadl  balvan  se  srdce,  jí  v  tom  zase  do- 
přávali plné  volnosti.  Čím  více  pokračovalo  její  uzdravování,  tím  řidší 
stávaly  se  jejich  návštěvy.  Kněžna  počala  zase  přejížděti  a  střídavě  na 
Samohradě  i  v  Samodrahách  se  zdržovati ;  brzy  pak  se  stalo  pravidlem, 
že  se  jednou  za  dva,  za  tři  dni  přijela  na  dceru  podívat.  I  kníže  býval 
na  Samohradě  zase  jen  hostem  a  konečně  když  se  přiblížila  doba  dů- 
ležité politické  akce,  rozhodných  voleb  dávno  připravovaných  s  neoby- 
čejným vynaložením  duševních  sil  i  hmotných  prostředkftv,  odvezl  s  sebou 
též  hraběte  Bélu  do  Prahy. 

V  ten  čas,  když  Dana  z  celé  panské  rodiny  zůstávala  na  zámku 
sama  jediná,  navštívily  ji  několikrát  i  paní  Božena  a  Augusta.  Paní 
doktorová  učinila  počátek,  když  ji  nian/el  při  každém  návratu  svém 
tklivé  pozvání  hrabénčino  vyřizoval.  Když  pak  se  i  paní  Hodanová  potom 
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přesvědčila,   že  nejde  o  náv£t6vy  obřadnf,   nýbrii  o  dflvémou   3cbú:;i  a 

pěstování  přátelského  poméni,  uzayfeného  za  pobytu  braběnčina  v  domĚ 
Ludikarovic,  tuze  ráda  JaroSe  svého  do  zámku  provázela. 

A  tak  bývala  nyní  v  komnaté  Daniné  éasto  malá  společnosf,  jakéž 
tyto  místnosti  před  tfm  dojista  nikdy  jeStě  t  sobě  nespatřovaly.  Báraa 
rodu  knížecího  a  ženy  měšEanaké  se  svými  dětmi  scbázely  se  tu  k  be- 
sedám, při  kterých  se  dokonce  neplýtvalo  jiskrami  ducha  ani  zvučnými 
liladkými  slovy  ani  planým  poklonkovánim.  Zevnější  zábavu  poskytovaly 
abyČejnS  díti,  jmenovitě  Jaroš  nevyřorpatelnou  zásobou  svýcb  naivnfcL 
nápadů ;  vnitřní  rozkoš  proudila  se  u  všech  z  toho,  že  mezi  nimi  padly 
všeliké  obřady  nestejného  rodu  a  společenského  postaveni,  že  mimo 
všecko  nadáni  se  du^e  jich  našly  a  Čiston,  srdečnou  náklonnosti  vždy 
více  30  sbližovaly. 

Božena  a  Augusta  i  doma  o  hraběnce  denně  hovořivaly,  shledá- 
vi^ice  u  ni  stálo  nově  líbezně  vlastnosti,  kteréž  je  povzbuzovaly  k  nadšené 
chvále.  Daně  pak  tyto  přátelské  svazky  byly  zdrojem  nového  života. 
Cítíc,  jak  npřfmně  a'  vřele  jest  milována  od  lidí  do  nedávná  ji  tak 
itizích,  3  radostí  se  podala  novémn  proudu,  kterýž  její  srdsc  blahou, 
neodolatelnou  mocí  zachvátil.  Byla  to  láska,  která  nyní  do  srdce  toho 
padla  jako  požehnaná  vláha  do  krajiny  neobyčejně  krásně  i  úrodné, 
ale  dlouhým  suchem  vyprahlé,  v  poloviční  poušť  obrácené  —  a  rychle 
jako  zázrakem  v  ní  zpasobila  převelikou  zraénu,  vykonzlila  v  ní  po- 
zemský ráj. 

Srdce  Danino  bylo  tak  plno  lásky,  jako  nikdy  ještě  v  celém  posa- 
vadnim  životě.  A  středem  lásky  té  byla  Metbodie.  Mela  ji  stále  u  sebe, 
fi  jejím  přispěním  vstávala  i  uléhala,  od  ní  brala  léky.  jidlo  i  nápoj, 
H  ní  o  každém  kroku  a  hnutí  svém  rozmlouvala,  s  ní  se  i  modlila. 
Všelikou  sebe  menší  posluhu  jí  pokládala  za  skutek  lásky,  za  dobrodiní. 
lílkala  jí  „sestřička,"  ale  lnula  k  ní  citem  ncponiérně  vroucnějším  než 
liu  vlastní  sestře.  Byla  do  ni  slovem  zamilována. 

Jednou  po  jitru  stanula  Metbodie  nad  jojim  ložem,  chtíc  se  pře- 
svědčiti, zdali  jeSté  spí.  Paní  v  tom  protríila  oči  a  široce  Je  na  ni 
otevřela. 

„Chvála  bohu,"  promluvila  po  některém  okamžiku,  oddycliujic 
sobě  —   „není  to  pravda  .  .  ." 

„Nač  myslíte?"  ptala  se  dívka,  k  ní  se  nachylujíc. 

Kana  vztáhla  k  ni  bělostné  ruce  a  objala  ji  kolem  krku. 

„Ke  mnč  —  ke  ranč  blíže,"  pravila,  nutíc  Mcthodii,  aby  k  ní 
na  postel  usedla.   „Budu  si  tě  držeti,  abych  měla  pevnou  jistotu." 

Najednou  jako  by  si  vzpoměla,  že  jí  posavad  ještě  neoslovovala 
tak  dílvěrným  spůsobem. 

„Dovolíš  mi  to?"  pravila,  celou  duši  do  očí  jí  hledíc, 

„Co?"  zněla  tichá  otázka. 

„Abych  ti  tykala." 

Dáti  svolení  bylo  tu  zrovna  tolik  jalio  přuati  vzácný  dflkaK  ná- 
lilonnosti. 

„MĚIa  jsem  o  tobě  sen,"  pokračovala  paní  so  zvliiStiiím  spěchem. 
,.Byly  jsme  spolu  na  jakési  cestě.  Pojednou  vidím,  í.c  j>cm  se  za  tebou 
hodný  kus  opozdila.  Kvapím  za  tebou,  volám  —  ty  se  neohlížíš,  neslyšíš 
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mne.  Tu  jest  nějaké  stavení,  a  ty  vejdeš  do  jeho  dveří.  Chci  za  tebou, 
dvéře  jsou  zamčeny.  Pohlednu  na  staveni  a  j)Oznávám  naši  zdejší  hrobku. 
Připadne  mi,  že  musím  od  Nekoly,  od  hajného,  přinésti  klíče.  Učiním 
několik  krokftv,  a  hle,  tu  již  klíče  držím  v  rukou.  Obrátím  se  s  nimi 
nazpátek  ke  dveřím,  ale  již  tu  není  žádných  dveří:  co  bylo  prve  sta- 
vením, jest  nyní  holou,  tvrdou,  studenou,  nebetyčnou  skalou.  V  ustrnutí 
patřím  kolem  sebe  —  a  hle,  kam  oko  dohledné,  rozkládá  se  pod  černé 
zataženou  oblohou  pustý,  mrtvý  kraj,  pokrytý  sněhem  a  ledem,  a  já 
jsem  tu  jediný  živý  tvor  ..." 

Bezděky  vzpomněla  si  Methodie  na  lékámika  Lahodu,  jak  jí  vy- 
pravoval sen  poněkud  podobný.  Podobně  jako  tehdy  jemu  také  nyní 
odpovídala,  s  úsměvem  ukazujíc  na  otevřené  okno: 

„A  zatím,  kam  oko  dohledné,  rozkládá  se  kraj  oděný  v  nejsličnější 
roucho  jara,  ozářený  slunečným  jasem,  dýchající  lahodnou  vůní  a  ozý- 
vající se  sterými  hlasy  radostného  života.  Až  jen  ráčíte  pohlednouti  — 
nemdže  býti  utěšenějšího  obrazu!" 

„Ráda  pohlednu,"  dí  Dana,  „budeme  hleděti  spolu  —  ale  ty  mi 
už  nesmíš  říkati  ,račte*  —  od  této  chvíle  už  nikdy!" 

Methodie  mlčela. 

„I  ty  musíš  tykati  mně.  Slyšíš?" 

Dívka  sklopila  oči,  a  ruka  její  spočívajíc  v  rukou  hrabcnčiných, 
trhla  sebou  jako  leknutím. 

„Ó,  děkuji  vám  ..."  zašeptali  její  rtové. 

„Jsi  má,  vid?"  pronášela  Dana  novou  něžnou  otázku.  „Nuže  řekni 
mi:  ty!" 

„Děkuji  vám,"  vydychla  opět  Methodie.   „Ale  to  nemůže  býti  ..." 

„Že  ne?  Tebe  tedy  k  tomu  srdce  nenutí?  Ty  tedy  nemáš  mne 
tak  ráda  jako  já  tebe?!" 

Methodie  zase  neodpovídala.  Pozdvihla  pouze  jemnou  clonu  oka 
svého,  pohledla  na  paní.  Hlásek  neozval  se  z  jejích  rtů,  ale  jediný  ten 
pohled  byl  nade  všecku  lidskou  řeč  výmluvnější. 

Hraběnka  ji  opět  sevřela  do  svých  loktů. 

„Máš,  ó  máš!"  zvolala  v  srdečném  pohnutí.  „Již  nebudu  nikdy 
pochybovati.  Ale  učiň  mi  to  k  vůli,  řekni  mi:  Jsem  tvá!" 

Dívka  přiklonila  hlavu  svou  k  její  a  porosila  její  skráň  svými 
slzami.  Žádaného  slova  od  ní  Dana  přece  neuslyšela:  b>iať  tak  pře- 
možena citem,  že  po  drahnou  chvíli  promluviti  nemohla  .  .  . 


LX. 

Jako  obyčejně  šla  Methodie  i  dnes  na  mši  —  do  téže  zámecké 
kaple,  která  jí  zakročením  pana  inspektora  Tatouna  po  některý  čas 
byla  nepřístupnou.  Nyní  ovšem  chodívala  nahoru,  na  knížecí  oratorium ; 
držela  se  tam  jak  možná  v  pozadí,  ale  paní  inspektorova  a  celá  honorace 
Samohradská  zvěděli  hned  v  první  den  o  její  přítomnosti  a  při  službách 
božích  po  dlouhé  chvíle  místo  modlení  rozjímali  o  divném  obratu,  který 
se  ndál  se  šedivou  sestrou  ze  ^clanky. 
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Když  se  Metbodie  ubírala  do  kaple,  podal  ji  sloužící  už  na  chodbě 
psanf,  které  pro  ni  právě  /  poSty  přineseno  bylo.  Poznala  ruku  otcovu. 
Trvalo  už  dlouhé  týdny,  co  od  něho  list  očekávala.  Kvapnou  rukou 
Jej  rozevřela  a  s  největší  dych  ti  vos  ti  obsah  jeho  zrakem  přeletěla. 
Srdce  se  ji  při  tom  v  prsou  rozbušilo.  Nedočtia  ie  zrovna  žádné  zlé 
noviny,  zejména  o  svém  zdrávi  podotýkal  otec,  že  mu  jaro  dohře  slouží, 
•X  víibec  sobě  na  nic  nestýskal  —  a  přece  nni  dále  řádky  jeho  četla, 
tím  silnéji  byla  znepokojena.  Snad  proti  vůli  jeho  se  v  nich  obrážel 
ícela  jiný  duch  nežli  ve  všech  jeho  předešlých  dopisech.  Dříve  zcela 
pravidelně  s  povděkem  podotýkal,  kterak  jej  slova  jejího  posledního  listu 
iase  potěšila,  posilnila,  povznesla,  i  neopomíjel  vyjádřiti  jí  svoa  spo- 
Kojenost,  pochvalu  ano  úctu,  kterou  v  ném  vzbuzuje  smýšleni  a  jednání 
jeji ;  tentokrát  o  tom  zhola  pomlčel.  Zajisté  ne  náhodou,  nýbrž  úmyslně; 
nebof  všecek  ohsab  listu  prozrazoval  mysl  rozladěnou.  A  hýlu  to  od- 
pověď na  dva  dopisy,  jež  mu  byla  poslala  ze  SamohradQv;  vyrozumivala 
neklamně,  jak  hluboko  se  to  otce  dotklo,  že  se  tu  octla,  jak  bolestné 
upomínky  to  v  něm  oživilo,  jak  neblahý  rmut  to  v  jeho  duši  způsobilo  . .  . 

Zaslechla  zvonek,  jenž  ohlašoval,  že  kněz  vychází  ze  zákristie 
h  oltáři.  Uschovala  papír,  spěchala  do  kaple.  Hleděla  úsilně  mysl  svoji 
nebrati  a  soustřediti  k  modlitbě,  ale  dnes  se  jí  to  nechtělo  dařiti.  Upírajíc 
ňíi  do  modlitební  kniby,  četla  tam  na  místě  posvátných  slov  bozděěně 
ly  řádky  otcova  listu,  které  ji  byly  nejvíce  zarazily.  Není  pochybnosti, 
ie  mu  nyní  dnem  i  nocí  jen  Samohrady  na  mysli  tanou,  že  všecko 
minulé  utrpení  a  neštěstí  zase  k  němu  přistupuje,  že  všecky  kruté  rány 
jeho  znova  se  otvír^í  —  íc  jmenovité  s  nejtrpčejším  hněvem  vzpomíná 
na  lidi,  s  nimž  ona  nyní  tak  důvěrné  pod  jednou  střechou  žije  .  .  , 

Již  k  vůli  némn  si  musila  práti,  aby  její  pobyt  zde  co  nejdřív 
se  ukončil. 

A  k  vůli  soběy  Hned  jak  sem  přišla,  pravila  Boženě,  že  jí  velebná 
matka  měla  poslati  ne  zase  do  zámožného  domu,  nýbrž  do  příbytkftv 
chudiny,  kde  by  pro  ni  jako  pro  jeptišku  byla  lepší  škola.  Za  těch 
několik  neděl,  co  tu  strávila,  netoliko  se  nezdokonalila  v  duchu  klá- 
šterním, ale  skutečně  se  mu  odcizovala.  Nehledě  k  tomu,  Že  žila  v  nej- 
větším pohodlí,  přinesly  to  netušené  okolnosti  s  sebou,  že  nenosila  nž 
ani  klášterního  roucha.  S  touto  zevnějši  proměnou  také  vnitřní  valem 
j)  ok  rač  ovála.  Našla  tu  přátele,  kteří  jí  zahrnovali  láskou;  jak  se  měla 
brániti  a  ubrániti  tomu,  aby  srdce  svébo  nepřiložila  k  Boženě,  k  Vlastě, 
|[  Jarošovi  a  konečnč  k  Dané?  Neodpláceti  náklonnost  náklonností,  bylo 
liy  u  lidí  ftbyčejnélio  života  chybou  a  hanou  —  ale  pro  jeptišku 
platí  jiná  pravidla:  žiti  jen  bobu  a  své  povinnosti,  milovati  sice  všecky 
lidi  po  krestansku  jako  bratry,  ale  všecky  stejní',  nikoho  láskou  včtši 
nebo  výhradní,  k  nikomu  se  ne  připoutá  váti  zvláštnimi  svazky,  které  by 
znamenaly  tolik  jako  připoatávati  se  k  světu,  v  nejlepším  případě  s  roz- 
.léleným  srdcem  dvéma  pánům  sloužiti,  klid  a  sílu  své  duše  vydávati 
v  šanc  převratům  a  prebáůkám  svébo  vlastního  citu  a  cizích  vlivň, 
-táti  se  jako  lidé  světští  opět  zmítanou  hříčkou  zevnějších  pomérň 
n  své  vlastní  slabosti. 

Byloli  pravdou,  že  naŠIa  svou  spásu  v  řeholi,  bylo  nezbytné  nutno, 
uliy  zfistávalii  jeptiškou  cele  a  úplné.     Zde  se  jí  to  stávalo   hrubó  ne- 
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možným.  Kdy  by  dnes  byla  odsud  odvolána:  či  odnese  sobě  jen  tichou, 
mírnou  vzpomínku,  anebo  spíše  odejde  se  srdcem  neklidným,  roztou- 
zeným,  rozbolestněným,  jelikož  odtrženým  od  lidí,  ku  kterým  zde  při- 
rostlo ? 

Aby  aspoň  něco  hned  učinila  pro  své  upokojení,  spěchala  po  mši 
napsati  —  dříve  ještě  než  otci  —  list  velebné  matce,  a  to  o  svém 
obleku.  Když  na  se  byla  z  nouze  vzala  cizí,  světský  šat,  očekávala 
s  plnou  jistotou,  že  to  jen  na  některý  den,  že  jí  co  neviděC  bude 
z  kláštera  posláno,  čeho  potřebovala  a  zač  byla  žádala.  Však  uplynul 
týden  i  míjel  druhý,  a  ona  pořád  čekala  marně.  I  poslala  do  Prahy 
novou  prosbu.  Na  to  jí  velebná  matka  odpověděla,  že  byl  onehdy  sám 
pan  kardinál  k  ní  do  kláštera  zajel  a  se  vyjádřil,  že  sestra  Methodie, 
pokud  by  meškala  u  paní  hraběnky  Treulandové,  může  ze  zvláštních 
příčin  od  nošení  roucha  řeholního  učiniti  výminku ;  vůli  vysokého  před- 
staveného že  třeba  naplniti. 

Methodie  měla  za  jisto,  že  povstalo  malé  nedorozumění,  a  neopo- 
menula velebné  matce  vysvětliti,  že  výminky  dlouhé  nebylo  potřebí,  že 
ani  ona,  aniž  kdo  jiný  už  jí  tady  sobě  nepřeje,  že  se  tedy  stala  úplně 
zbytečnou.  Že  pak  zase  už  kolikátý  den  nepřicházela  odpověď,  obrátila 
se  Methodie  dnes  k  velebné  matce  po  třetí  v  téže  příčině  a  tklivými  slovy 
vylíčila  svůj  stesk  po  šatě  řeholním,  prosíc,  kdy  by  třeba  bylo,  aby 
sobě  velebná  matka  neobtěžovala  věc  přednésti  Jeho  Eminenci. 

Sotva  byla  s  tímto  psaním  hotova,  přišel  dr.  Ludikar  a  prohlásil, 
že  může  Její  Osvícenost  učiniti  dnes  již  malou  vyjíždku,  že  to  její 
zdraví  dobře  již  dovoluje  a  že  jest  tomu  pohoda  venku  zvláště  příznivá, 

Hraběnka  to  ráda  slyšela. 

„Když  je  to  možno,"  pravila,  „bude  mi  potěšením  učiniti  návštěvu 
vaší  choti  a  paní  Hodanové. 

Doktor  vřele  děkoval  za  velikou  česť,  která  by  se  skrovnému  jeho 
domu  tou  vzácnou  návštěvou  stala,  však  prosil,  aby  pro  dnešek  krom 
pouhé  projíždky  nic  nebylo  dáváno  na  program,  několikeré  slézáni 
s  vozu  a  stoupání  po  schodech,  že  musí  zůstati  ještě  vyloučeno. 

„Poslechnu  vás,"  dí  Dana,  „doufajíc,  že  mi  to  brzy  dovolíte. 
Dojedeme   tedy  pouze  k  hrobce  a  nazpátek." 

Lékařovi  nechtělo  se  ani  tento  návrh  schvalovati,  činil  námitky 
a  vymohl  aspoň  tolik,  že  vznešená  paní  u  hrobky  ani  sestupovati  ani 
prodlévati  nebude. 

„Sestřička  mě  bude  provázeti,"  podotkla  paní  na  konec,  „neníli 
pravda?" 

Methodie  chtěla  se  tomu  vyhnouti.  Co  se  přistěhovala  do  zámku, 
ani  jednou  z  něho  jinam  nevyšla,  ač  ji  k  tomu  vybízeli,  aby  si  aspoíi 
procházky  dopřála ;  nechtělať  se  ukazovti  ve  svém  bezděčném  převlečení. 
Ač  bývala  vždy  ke  každé  práci  a  službě  ochotna,  nyní  přece  neutajila 
svého  přání,  aby  s  paní  hraběnkou  jela  slečna  Ida.  Ale  paní  bez  ní  ne- 
chtěla ani  zámek  opustiti,  a  doktor  todotužoval  potřebou,  aby  v  průvodě 
Její  Jasnosti  zůstalo  zastoupeno  zdravotnictví.  Hlas  hraběnčin  a  doktorův 
rozhodl;  manželů  knížecích  ani  hraběte  Bély  tu  nebylo. 

Před  polednem  vyjely  dámy  v  otevřeném  kočáře,  který  proti 
obyčeji  panských  ekvipáží  zvolna  ku  předu  se  bral.  Koho  kol  i  potkávaly 

QSVÉTA  1886.  6.  3  j 


r,:;f)  v.   Vlíek: 

nebo  v  oknech  spatřily,  každému  ozářil  se  obliíc^j  náhlou,  npřlmnou 
ladosti  oad  tim,  íe  puuf  Liabénka  zase  již  pozdravena  se  ukazuje. 
Také  zaictélo  ke  sluchu  Daninu  nejedno  vřelé  slovo,  které  bylo  té 
railosti  nelič-en^m  Tjrazem. 

Kdyič  minuly  Samohradská  staveni  a  přestaly  dekovati  na  četné. 
uctivé  i  srdeĚné  pozdravy,  hrabénéino  oko  volně  se  rozletělo  po  luzné 
krajině.  Jak  tu  všecko  nabylo  zcela  jiné  tvářnosti  od  té  doby,  co  tudy 
ilenné  ke  hrobce  jezdívala,  zvláště  co  konala  poslední  svou  cestu  za 
noínt  tmy  a  sněhové  chumelenice!  Nepřipomínala  sobě  do  podrobná 
iticbýcb,  šedavých  pažttfi  a  holých  hainzí,  ale  zázračný  převrat  v  celé 
)ii'-írodě  pronikal  až  do  hlubin  její  duše,  nevýslovné  kouzlo  vší  té  jarní 
nádhery  ji  neodolatelně  uchvacovalo  a  na  chvilku  opojilo  nojčistšf  rozkoěí. 

„Dobře  jsi  ráno  pověděla,"  ozvala  se  tiSe  po  delší  přestávce, 
tisknouc  ruku  Methodiinu,  —  „nemůže  býti  Ifbeznéjéiho  dne.  Vesna 
sinvi  veliký,  radostný  svátek.  Jaké  to  všude  bohatství  krásy  —  jaký 
ples  a  přece  jaký  klid  —  jaká  dětinská  prostota  i  nevinnost,  a  přece 
jiiká  zároveň  veleba  i  svatost!" 
L  ,Je   to   dílo   ruky   všemohoucí,"    poznamenala   Methodie,    „přilil 

spanilé  a  velkolepé,   aby  je  lidský  jazyk  vysloviti  mohl." 

„Ulc,  ani  lístek  na  stromech  se  nehýbe." 

„A    teprve    vÉera    touž    dobou    lomcoval    bouřlivý    vichr    těmito 

t  obrovskými  korunami  jako  rákosím.'' 

„Ro/.umlro  ti  .  .  .  Ale  zdali  má  strora  paméťž  Zdali  mtiže  opravdu 
Laké  do  našeho  nitra  po  děsné  bouři  vrátiti  se  takovéto  dokonalé 
iLtiěení?" 

„Důvěřujte  jen  pevně  v  dobrotu  a  moc  boží." 
„Děkuji,  ty  moje  utěšitelko.  Ale  višli,  žes  mi  už  opět  zavykalay 
Mnslš  to  lined  napraviti !' 

„Musim,"  zaleptala  Methodie,  „když  si  toho  pf^eh  —  a  když 
10  nikdo  neslyší  .  .  ." 

„A(  by  to  slyšel  kdokoli!"  pravila  Dana  i  přivinula  se  těsněji 
I:  své  společnici. 

Když  se  po  chvíli  kočár  po  písčité,  úhledně  uhrahané  cestč  blížil 
ke  hrobce,  usadili  se  oa  jeji  ladné,  ušlechtilé  tváří  stínové  bolu.  l'řcd 
^amon  kapli  dala  kočfmu  znamení,  a  ten  zastavil. 

„Na  okamžik  přece  vejdeme  dovnitř,"  pravila  v  tajeném  rozfileiil, 
I  htějic  povstati. 

Methodie  ji  zadržela. 

ř„Zůstailnie  věrny  svému  slibu,"    přimlouvala  jí   —    „po  druhé  uíi 
ijum  bohdá  nebude  nic  vaditi." 
I  flNužc,"  di  pani  sotva  slyšitelným  hlasem,   „k  vůli  tobě  .  .  ." 

•  Sklonila  hlavu  k  sepjatým   rukám,  jako  by  se  chtěla  pohroužiti 

v  modlitbu;  ale  brzy  ukryla  obličej  v  dlaních. 

Methodie  hleděla  ji  po  chvilce  vytrhnouti  z  němého  bolu,  jen/. 
-I-  jí  zmocňoval  —  jemné  ji  uchopila  za  ruku.  Paní  pozdvihnuvši  hlavu, 
liiiilívala  se  na  ni  jako  ze  sna,  okem  zamženým  a  mdlým;  když  pak 
n;  na  ni  za  okamžik  upírala,  zasvitlo  pojednou  zase  pajirskem  oživující 
injilenky. 

„lile,"  promluvila,  „co  íe  rai  teprv  nyní  o  tobě  vyjevuje!" 
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„O  mně?" 

„Komu  za  tebe  mám  děkovati." 

Dívka  učinila  posuněk,  který  pravil:  není  tu  zač  děkovati. 

„Jemu/  dokládala  hraběnka.  „Bez  něho  byla  bych  tě  nenašla. 
Umíraje  učinil  mi  vzácný  odkaz.  ,Odevzdal  jsem  ti  dobrou  Methodii'  — 
tak  to  nyní  ke  mně  hláskem  jeho  zaznělo  —  nevím,  zdali  tam  od  jeho 
rakve  nebo  s  výšin  nebeských  ..." 

Když  potom  koně  zase  vykročili,  Dana  ještě  nemohla  očí  od  kaple 
odtrhnouti.  Najednou  po  druhé  vůz  zastavila. 

„Pohleď!"  ukazovala  Methodiike  hrobce.  „Tam  v  tom  jasmínovém 
křoví  —  vedle  samé  zdil  .  ." 

Husté  křoví  bylo  na  jednom  místě  rozhrnuto,  a  z  něho  vykukovala 
dětská  hlavička. 

„Malý  zvědavec,"  dí  Methodie,   „který  se  nám  ostýchal  ukázati." 

„Kdož  ví  .  .  .  Přesvědčme  se!  .  ." 

„Je  to  zajisté  jedno  z  dětí  hajného  Nekoly." 

Jako  na  potvrzení  těchto  slov  ukázalo  se  v  tu  chvilku  na  právo 
i  na  levo  od  zvědavého  zákeřníčka  ještě  po  jedné  drobné  hlavě. 

„Po  druhé  se  na  děti  Nekolovy  podíváme,  vid?"  pravila  paní, 
a  společnice  její  ráda  přisvědčila. 

Konečně  hrobka  zmizela,  a  hnedle  potom  octla  se  ekvipáž  na 
hranicích  parku,  tam,  kde  z  něho  v  oné  osudné  noci  Dana  vykročila. 
Nevzpomínajíc  toho  pronesla  teď  přání :  „Vyjeďme  ještě  ven  na  silnici, 
do  polí  — "a  kočí  nemeškal  mu  vyhověti. 

Po  několika  minutách  jeli  kolem  cihelny.  Paní  byla  by  si  jí  as 
málo  povšimla,  kdy  by  nebyl  odtamtud  s  hlučným  štěkotem  ke  kočáru 
vyběhl  veliký  pes. 

„Tygře!"  zvolal  na  něj  mužský  hlas.  „Jdeš  ležet!  Hned  sem  pojď!" 

V  mysli  hraběnčině  oživnul  pojednou  obraz,  na  nějž  patřila  v  oné 
noci,  když  jí  totéž  štěkání  a  volání  do  sluchu  zaznělo.  Zde  tehdy  stála ! 
Bylo  to  první  místo,  na  které  nyní  z  tehdejší  své  příšerné  pouti  určitě 
se  upomenula  ... 

Proto  se  k  němu  se  zbystřenou  pozorností  obrátila.  Jasné  světlo 
denní  nemohlo  krásy  jeho  přimnožiti,  naopak  pňda  neladně  rozkopaná 
poskytovala  nyní  obraz  tím  nepříjemnější  a  chudoba  úžasně  malých 
obydlíček  lidských  tím  více  bila  do  očí.  Obyvatelé  jich,  velcí  i  drobní, 
všichni  asi  ta  těsná  hnízda  opustili;  dospělí,  mužští  i  ženské,  zde  ko- 
pali hlínu,  tam  ji  rozdělávali,  jinde  z  ní  ukrajovali  do  forem  a  z  těch 
vyklopovali  syrové  cihly;  ale  také  děti  jim  při  té  práci  pomáhaly: 
holčice  sotva  desetiletá  přenášela  a  do  hranic  rovnala  cihly  na  vzduchu 
již  trochu  vysušené  a  ztuhlé,  hošík  půl  tuctu  let  čítající  převážel 
v  drobném  vozíku  hlínu  od  břehu  na  místo,  kde  byla  rozvlažována, 
a  dokonce  mu  to  nebylo  pouhou  zábavou,  nýbrž  obtížnou  robotou. 

Ukazovaly  se  tu  —  jmenovitě  nahoře  na  břehu  na  trávníku  a  v  křo- 
vinách  při  silnici  —  děti  ještě  drobnější,  ale  kromě  dvou  nemluvňat 
každé  již  mělo  něco  na  práci  nebo  na  starosti :  jedny  dělaly  chůvy 
a  opatrovníky  nejmenším,  druhé  poháněly  dvě  tři  oškubané  husy  s« 
stádem  žlutých  housat,  jiné  tahaly  se  s  tvrdohlavou  kozou,  koleni  níž 
se  proskakovalo  bílé  kůzlátko. 
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Maltúkč  déti  byty  pólo  nahé,  vítšf  měly  podobně  jako  dospělí 
tAilet  velmi  chatniý,  pomazaný  blinou,  jejíž  Btopy  také  najejicb  nohou, 
nikou  i  obličejích  bylo  viděti;  zdála  se  bjti  živlem  lécbto  lidí.  Ale  že 
liy  je  to  Mínilo,  nikterak  nebylo  znamenati.  Béti  byly  čerstvé  jako  ryby 
a  veselé  jako  to  ptartvo  na  okohiich  atroniecli ;  staří  pracovali  chvatně 
jiiko  do  honu,  při  tom  však  byly  samá  řeč,  samý  žert  a  samý  vtip. 
Hnil  hlavami  jich  kroužilo  četné  hejno  pestrých  holubův,  sedalo  na 
siíišky  tčch  nuzných  lidských  hnízd,  vrkalo  a  protahovalo  si  lesklá 
jiirka  —  a  nahoře  ve  vzduchu  prozpěvovali  jak  o  závod  dva,  tři  ne- 
viditelní skřivani:  jedni  i  druzí  zdálí  se  býti  domácí  dnchové  malé  osady 
u  vt.iskovali  ráz  i  peČet  myslem  těchto  lidi. 

Hraběnčino  účastenství  nejvíce  vzbudila  ta  drobná  cháska,  která, 
liityž  panský  kočár  se  objevil,  vSecha  k  ni  s  netajenou  zvědavosti  oči 
íihrátila,  jako  staří,  na  okamžik  se  od  práce  vztyČujíce,  s  pokornou 
uctivostí  pozdravovali.  K  vůli  dětem  měla  pani  chuí  zde  zastaviti;  že 
všiLk  néco  podobného  dříve  nikdy  nečinívala,  nedovedla  se  ani  teď  rychle 
k  tomu  odhodlati. 

„Budeme  se  tudy  íiase  vraceti,"  řekla  pólo  k  sohĚ,  polo  k  Hethodii. 

U  cihelny  po  kratičkém  utiSeni  bylo  pak  zase  živo  a  hlučno, 

„Fanlku,"  volala  po  chvilce  jedna  z  dělnic  nahoru  na  břeh,  „co 
]i;ik  ti  Mařenka  pláče?" 

Mařenka  učila  se  choditi,  a  Faník  sám  to  uméní  teprve  na  čtvrtý 
rnk  provozoval. 

„NcmQžeé  ji  pochovat  a  jí  zazpívat?"  dokládala  matka. 

Fanik  si  vzal  sestru  na  klín  a  primlonval  ji  lichotivě:  „Mařenka 
ji'  liodná,  Mařenka  se  hezky  zasměje!"  Ale  když  se  nedala  timto  s]iíl- 
Miliim  pohnouti,  dal  se  do  hlučného  zpěvu: 
j  Co  hejvá  na  svřtf 

W  j>ro  falešnou  lišku  — 

♦  co  bejvá  na  svété 

Naše  Mářa  pláCe,  naříká, 
polkak  ji  žalosC  veliká, 
neb  od  ni  Honzíček  — 
ošemetný  Hon/ik 
iidťlal  do  avéta 
fuk! 
Kdví  Mnřcnk.a   xnovu    natahovala   moldánkv,   ihntň  jí   dále  pi-e- 
khkoval: 

Dala  mu  napsati  — 
(Ifitklivým  (o  perem 
dala  nm  napsati 


„Neprjjdešli  zpátky  liritiřko. 
ulrépí  se  moje  srdfrkn     - 
ilo  toun<1  nejhlubší 


našeho  rybníka 
ud<'lám  po  hlavé 

íbhink  I" 
Kdy  i  Honzík  uslyšel 
Uy>.  Ilnuyjk  usivšrl 
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y  tom  se  opět  na  silnici  objevil  zámecký  kočár,  jeda  zpátky. 
Zpěvákovi  jako  by  písničku  v  hrdle  přestřihnul;  místo  něho  se  ozval 
asi  o  deset  kroků  dále  jiný  dětský  hlas,  v  uděšení  volaje:  „Ježíši! 
Teto  Vojtova !  Felix  běží  koňům  do  cesty !  Toníku  !  Kluci !  Chyíte  ho  — 
odveďte  ho!" 

Vojtova  upustivši  formu  s  novou  cihlou,  jako  vítr  letěla  vzhůru 
na  břeh.  Dva  nejbližší  kluci  pustili  se  za  Felixem,  jenž  jsa  jako  čamrha 
maličký  i  hbitý  po  silnici  se  točil,  nechtěje  se  dáti  polapiť.  Kočí  za- 
stavil koně.  Když  Vojtova  přibíhala,  Felix  se  svými  pronásledovníky 
vrazil  na  druhou  stranu  silnice  a  tam  se  s  nimi  v  nízké  porostlině 
proháněl.  Dělnice  se  v  rozpacích  ukláněla  dámám. 

„Čí  je  tohle ?**  promluvila  k  ní  hraběnka,  ukazujíc  na  nemluvně, 
které  se  stranou  v  trávě  a  stínu  pokojně  provalovalo,  masité  ručky  a 
nožky  do  vzduchu  vyzdvihujíc;  nad  ním  bděla  opatrovnice,  která  po- 
křikem svým  tetu  Vojtovou  přivolala:  byla  ještě  menší  než  Faník  a 
držela  v  rukou  nedodělaný  věneček  ze  zlatitých  květů  pampeliškových. 

„Také  moje,"  odtušila  dělnice. 

„Jak  se  jmenuje?"  ptala  se  dále  paní. 

Vojtova  zapýřivši  se,  odpovídala  ostýchavě :  „Danička  —  Da- 
niela.  .  ."  Její  slabostí  bylo  dávati  svým  dětem  aspoň  panská  jména; 
ovšem  se  ani  ve  snách  nenadálá,  že  by  to  někdy  měla  oznamovati  tč, 
po  které  dcerušku  svoji  nazvala. 

„A  ta  maličká  ji  už  ohlídá?"   pokračovala  hraběnka. 

Vojtova  zdvihla  nemluvně  na  ruku,  hleděla  nahotu  jeho  trochu 
přikryti  a  tvářičky  jeho,    všelijak  malované,    na  rychlo    trochu  očistiti. 

„Hezké,  silné  dítě,"  dodávala  paní.  „Ať  vám  zůstane  pořád  tak 
zdrávo  ..." 

V  duchu  si  umiňovala,  že  těmto  dětem  učiní  nějakou  radost  a  že 
zvláště  Daničku  v  přízni  své  zachová. 

Když  pak  jeli  dále,  vzdychla  nahlas:  „Jak  musím  této  ženě  zá- 
viděti !" 

Methodie  vážně  zavrtěla  hlavou. 

^Opravdu,"  vece  paní,   „chtěla  bych  býti  na  jejím  místě." 

„Ach  nikoli,"  odpírala  jí  společnice,  —  „vy  nevíte,  jaké  břímo 
nesou  tito  lidé  ..." 

„Zase  vy?" 

„Lós  tvůj  a  její  jsou  od  sebe  tak  rozdílné,  jako  její  nedostatečné 
přístřeší  od  knížecího  paláce.  Větším  právem  mohla  by  ona  říci:  Já  ve 
svém  nejvyšším  štěstí  mám  na  zemi  očistec,  paní  hraběnka  ve  svéi]i 
největším  neštěstí  ma  proti  mně  na  zemi  ráj  .  .  ." 

Hnedle  potom  předejeli  na  silnici    poštovskou  archu  Tydlidátovu. 

„Zdali  pak  se  pamatuješ,"  počal  tento  za  nimi  zticha  k  svčinu 
linědoušovi  promlouvati,  „jak  jsme  ji  tehdy  v  noci  vezli  —  bezduchou, 
ztuhlou?  To  je  dnes  už  zase  jinače!  Budiž  ti  za  to,  tatíčku  nebeský, 
věčná  česť  a  chvála!" 

I  utřel  sobě  radostnou  slzu  s  oka. 

„Jen  ten    prsten,    ten   prsten  ..."  zahučel  do  sebe  po   chvilce. 

Panská  ekvipáž  dojela  k  Selance.  Tu  seděl  u  otevřeného  okna 
pau  Lahoda,    zahalen  do  županu,    nějaký    krok  za  ním    stála   ctihodná 
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sfistiii  Ne|i  umuč  cílit.  Oba  ve  svrchovaném  iířckvapeiif  lilcilčli  na  ilámy 
V  kuMřc;  je II že  se  lékárník  nezapomněl  asjíoň  ukloniti,  kdc/to  jeptišku 
stálil  jako  v   sluii))  obrácenu,  očí  úžaiiein  vyvalujíc. 

Metbodii  velinaia  se  krev  do  tváře.  Cítila,  íe  oba  diváci  na  ni 
/vliiší  ostře  lilciií  a  že  zejména  Nepomuccnin  znik  vyčítavé  k  ni  volá: 
„('oii!?  Ty  «e  projíždíš  jako  svétařka  —  už  napořád  bez  oblekri  íc- 
liolriilni?!" 

Sklonila  hlavu  í  pravila  si  v  duchu:  „Musí  —  musí  tomu  býf 
iK^iiii''!!  konec!  .  ." 

X. 

K  vcíeru  tébož  dne  vrátil  se  na  Samohrad  kníže  Felix;  hrabi^ 
'l'n'iil,ir[il  zajel  prý  ?.  Praby  na  panstvi  Radimské. 

7.  Qbyvatelfl  ;íAmeckých  každý  hned  poznal,  íc  jasný  pán  není 
v  iliilin  míře.  Také  přiéina  toho  nezQstala  tf^emstvím.  Pro  stranu,  mezi 
jcjlz  náčelníky  kníže  Samburg  náležel,  skončila  dlouho  chystaná  akce 
politicKá  co  nejhůře:  rozhodné  volby  dopadly  tak,  že  strana  odpůrcův 
já8ula  nad  úplným  vítézstvím,  obdržela  všecky  mandáty  a  tedy  také 
vSuckii  moc  —  kdo  vi,  na  jak  dloohol  Taková  poráíka  sama  o  sobč 
tiyla  by  knížete  piHpravila  o  dobrý  rozmar:  ale  prostředky,  kterými 
hýlu  /|iiiiobena,  zle  v  něm  bouřily  žluč.  Bjl  nezvratné  přesvědčen,  že 
pi'uvda  i  právo  jsou  po  jeho  straně  a  Že  mohly  poraženy  a  zatlačeny 
býti  Jen  cestami  nekalými,  tak  aby  uskok,  násilí,  porušenost  a  křivda 
nad  nimi  drze  slavily  triumf  .  .  . 

Nedosti  (oho.  Mezi  těmi,  kteří  na  protivné  straně  bez  ostychu 
suhuli  ku  prostředkům  sebe  pohorŠlivfjéím,  vynikal  obzvláště  dr,  Ale- 
xandr Sicrn,  člověk,  jenž  býval  v  jeho  službách  a  jemuž  jen  on,  kníže. 
svou  jKOtekcí  ku  prvnímu  mandátu  byl  dopomohl.  Nyní  dopouštěl  se 
čl(ivi'K  ten  netoliko  na  něm  nejčernějšího  nevděku,  ale  maje  k  tomu 
iiáležiNiu  moc,  provozoval  při  celé  politické  akcí  nad  ním  osobně  zpupný 
lijih  ídálo  so,  že  chce  hodně  okatě  ukázati.  Jak  on,  člověk  dříve 
pod(l:i(i>:  :i  služebný,  může  tak  velikého  pána  urážeti  a  ponižovati  a  pak 
ještě  l]'irvu  Jeho  se  rouhati. 

Kníže  ovšem  před  lidmi  tajil,  jak  v  něm  každá  krůpěj  krve  vře ; 
zejmciui  před  Danou  hleděl  všecko  zakryti  a  jevil  se  k  ní  tak  laskavým 
II  \w'L\\^\a  jako  vždy  Jindy  .  -  - 

\'  následujících  dvou  dnech  poprchávalo  a  vzduch  se  valně  ochladil. 
Ilriibrnka  na  to  toužila,  přejíc  sobě  nových  vyjíždek. 

.Ajpoň,"  pravila,  .kdy  bych  byla  učinila  obě  nejnutnější  návštěvy: 
u  rtvclio  Lajoše  a  v  domě  doktorovic." 

Třetího  dne  se  opět  učinila  nejpěknější  pohoda.  Ale  Daně  vydařil 
se  siiáiiek  déle  než  obyčejně,  probudila  se  teprve,  když  Methodie  byla 
už  na  raěi.  Vracejíc  se  způsobila  hraběnce  nemalé  překvapeni:  mělat 
na  sobi''  :!ase  řeholní  roueho. 

..Co  to  znamená?"  ptala  se  paní,  nemohouc  v  sobě  potlačiti  zlého 
tulení. 

..Že  jsem  tu  konečně  přestala  choditi  v  cizím,"  odvětila  s  úsměvem 
jeptiíliii.  „že  se  od  výminky  vracím  ku  pravidlu," 
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„Tedy  by  mělo  už  takto  zůstati?** 

„Jakž  jinak?  Ale  zdá  se,  že  tento  šat  nevzbuzuje  vaši  spoko- 
jenost ..." 

„Vaši!  Zase  vaši!  Pak  mi  nejde  o  šat,  nýbrž  o  osobu.  Miižeš 
mě  na  místě  uspokojiti.  Řekni  mi,  že  se  nad  touto  změnou  nepotřebuji 
zarážeti,  že  neznamená  žádného  ochlazení,  odcizení." 

„Mezi  náma?  ..." 

„Řekni  mi,  že  se  nemusím  obávati,  abych  té  dřív  či  později 
ztratila  —  slib  mi,  že  ode  mne  již  neodejdeš!" 

Hraběnka  svírajíc  ruce  dívčiny,  hleděla  odpověd  dříve  ještě  vy- 
čísti z  jejích  očí. 

„Ty  mlčíš?!"  zvolala  po  kratičkém  pomlčení  hlasem  skoro  ná- 
ruživým. 

„Nemohu,"  promluvila  Methodie  konejšivě,  „nemohu  činiti  takových 
slibů " 

„Můj  bože!"  zašeptala  blednoucíma  rtoma  paní,  jako  by  zaslechla 
první  slovo  zdrcující  noviny.   „Ty  mne  tedy  přece  nemiluješ!"* 

„Ach,  ne  tak!"  namítala  jeptiška.  „Ale  nemohu  se  zavazovati 
k  tomu,  co  závisí  docela  jen  na  cizí  vůli,  nic  na  mé.  Vždyť  jsem 
řeholnice,  i  jest  mi  prostě  konati,  co  se  mi  přikáže.  Kde  mám  býti, 
to  rozhoduje  pouze  velebná  matka." 

„A  snad  tě  hodlá  opravdu  již  odsud  povolati?" 

„Ničeho  mi  ještě  o  tom  nepíše  ..." 

„Ale  ty  to  nepochybné  očekáváš?" 

„Jest  vyměřena  lhůta,  přes  kterou  řeholnice  na  venkove  nepobývá, 
nýbrž  —  jeli  potřebí     -  jinou  vystřídána  bývá  ..." 

Methodie  vidouc  hraběnčino  pohnutí,  neodvážila  se  naznačiti,  žo 
tuké  ji  důvody  nemalé  váhy  k  návratu  do  Prahy  důtklivé  pobízejí.  Dana 
zase  cítila,  že  jí  dívka  nepovídá  plné  pravdy,  a  byla  přesvědčena,  že 
ji  jen  pro  tu  chvíli  uchlácholiti  chce  jako  krátkozraké  dítě,  kteró 
později  poznajíc  pravý  stav  věcí,  už  si  nějak  říci  dá. 

I  umínila  si  zabezpečiti  se  jiným  spftsobem.  Učinila  návštěvu  otci 
svému  v  jeho  pracovně. 

Kníže  byl  tím  upřímně  potěšen,  že  ji  po  drahném,  neblahém  čase 
opět  na  tom  místě  spatřuje,  a  také  to  srdečnými  slovy  vyjádřil.  Brzy 
však  spozoroval,  že  jest  Dana  všecka  neklidná,  jako  horečně  rozechvěna, 
a  ona  mu  k  otázkám  jeho  nestajila,  že  k  němu  přišla  se  zvláštní  prosbou. 
Vyslovila  svoji  obavu,  že  by  Methodie  odsud  mohla  býti  odvolána. 

„A  já  si  nemohu  připustiti  ani  pomyšlení,"  dokládala  div  slzy 
potlačujíc,   „že  bych  se  od  ní  odloučiti  měla!" 

„Však  toho  jistě  nebude  třeba,"   přimlouval  jí  kníže. 

„Ty  nevíš,"  pokračovala  kvapně  Dana,  „jak  hodná,  jak  ušlechtilá, 
jak  vzácná  to  duše!" 

„Vím,"  odpovídal  s  důrazem  otec,  který  byl  —  jako  všecky  lidi 
blízko  sebe  —  také  Methodii  bedlivě  pozoroval  a  o  ní  sobě  nejpřízni- 
vější soud  utvořil  —  „vím  to  už  z  doby  dřívější,  pokud  jsem  ji  vídal 
ještě  v  Praze  .  .  ."  Tanulo  mu  na  jazyku  slovo:  „u  lože  Lajošova," 
však  utajiv  je  dokládal:  „Sám  s  ní  promluvím  —" 

„A  velebné  matce,  její  představené,  dopíšeš,  vid? 
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„Aliy  jí  11  tubo  ponechala,  pokud  koli  sobŽ  přáti  bndefi  — " 

„To  iinvíily,  liralií  otče,  navždy!  Vi.  jsi  mi  to  jednou  dobrotiví; 
íilibil,  u  jii  8(1  ]iodiien  třSilu  jistotou,  xe  které  jsem  teprva  v  této  ho- 
iliiiň  liyla  vyddSena  .  .  ." 

llylu  patniS  viděti,  že  se  opravdu  lek&ta,  jako  by  na  ni  v  každou 
ihvili  dopadnouti  mohla  tHk&  pohroma. 

„VyhOíiti  vřicťhnu  starosí,"  pravil  kníže.  „Spolehni  Se  na  mé  slovo. 
Klidil  ]miti  též  kardinálovi,  který  jest  tuším  v  té  véci  nejvyšším  roz- 
liiulMm." 

„Ano,  kardinálovi!"  zvolala  pani,  novou  iiadĚjí  oživujic.  „Tak<; 
jii  !.('  k  nfmu  obrátím  —  a  spojimeli  u  nČho  své  hlasy,  dobře  bohdá 
pořlJimoI" 

líť  kardinálovi  mfla  velikou  dňvĚru;  byl  z  příbuzenstva,  byl  ji 
líNil.  biřmoval  i  oddával  a  vidy  jí  projevoval  svoji  náchylnost. 

Vriivodiv  dceru  k  jejfni  komnatám  a  vrátiv  se  do  pracovny,  po- 
volni k  sobe  kníže  pátera  Mudrocha,  cbtéjc  od  ného  nabyti  blií^tlio 
{iniiftťnl  o  řťholi  éodivych  sester.  Ale  ukázalo  se,  že  kněz  také  o  ni 
mimřl  ttosti  /ovrubiiyoh  vědomosti. 

„Jsou  to  tprciárky.  to  jest  jeptiSky  třetího  rádu  sv.  Frantiíka," 
pravil,  .fíehole  jojich  tedy  dokonce  iieiif  pi^sná.  Ale  vnitřní  pravidla 
H  roiliOnych  řádů  nepřioh^eji  v  SirJí  /nániosť.  ta  chová  se  jen  uvnitř 
kláM^rnlťh  /.di,  a  tuSlm.  že  se  tam  i  kandidátky  a  novicky  jenom  zuc- 
ti&bta,  puslupeni  t^asu  s  nimi  obezuamují.'' 

.Za  jakých  podmínek  mňže  jeptii^ka  řeholi  šedivu-h  sester  opnsliti, 
iiciii  MÍiit  povi^domoV"  plul  se  kníže. 

.limie  záviseti  na  tom,  jakVm  se  zavázala  slibem.  Jsou  řfholu, 
Kili'  (i'|iiiJka  obnovige  slib  svftj  vždy  ua  několik  let,  |io  kterúh  ><■ 
míUf  třeba  i  vrátiti  do  života  obfanského.  ř^lavnv  slib  má  ovšem  zá- 
vitíiit^jíí  dftslťdky.- 

..Ale  snad  ne  takové,  aby  jich  nemohl  kanlinál  rozvázati,"  minii 
jí-«>  |i4u.  -Chci  mu  psáti.  Vi  onehdy  jsem  vás  žádal,  abyste  vyzvěděl 
|>řiíiiu'iií  ua^i  ciihodně  sestry, - 

Ano.  vepsal  jsem  je  tehdy  do  teleiiramn." 

„,\  poilr/el  jste  je  v  paměti?" 

.K  slulbam.  Jmenuje  se  Vrbička." 

Rniíe  trhnuv  sebou  stanul  proti  kiii/i  v  němčiti  iiiasu  nvlio  hněvmiii 
ustminí 

^Jíkíe:'    ívoliil    fx'iom   hUscm.    lA    nim.-t.-    <e    >krív:tla    iiiiinii 

Mc:hv.l!e  Trbicka.- 
\i-:-  <::,\d.  1  jakť  jest  rtKliny-" 
, 'i  niko:;.    Ale  dr    Ud:kjr  bude  to  \i-U±    "d  n-ř  -  n:,>iii  t.ik. 


Praví  ■-^m  -e  s  niir  v  .-a-nku  p.-tkal." 
:■!■:  0-*v.vr.o-:i  y.ír.i  hrab--M-e." 


J.  KaloiMiik:  Ve  i<poru  o  rukopisy.  537 

Ve  sporu  o  rukopisy. 

n. 

M 

/l^an   profesor  Gebauer   v  dubnovém   čísle  Athenaea   str.  253 — 2r)() 

•Ay  odpovídá   k   tomu,    co   v   dubnovém   sešitě  Osvěty   str.  376 — 38d 

^  pověděl   jsem    na    obranu    rukopisů   Královédvorského  a   Zeleno- 
horského. 

Pan  G.  v  prvním  projevu  svých  pochybností  (Ath.  154)  kladl 
zvláštní  váhu  na  tu  okolnosC,  že  odchylky,  jež  on  shledává  v  RKém 
a  RZém  od  obyčejného  jazyka  staročeského,  spolu  mají  příklady  a  po- 
doby sobě  rovné  v  padělcích  a  chybných  výkladech  o  jazyku  staro- 
českém, pocházejících  z  doby  před  objevením  RKého,  totiž  v  padělané 
Písni  na  Vyšehrad  (z  r.  1816),  v  Hankově  interpolaci  legendy  o  sv.  Pro- 
kopu (z  doby  před  10.  červnem  1817)  a  v  téhož  Uvedení  k  I.  svazečku 
Starobylých  Skládání,  datovaném  10.  června  1817.  Myšlenku  tu  opa- 
kuje jinými  slovy  ještě  dvakráte  (Ath.  159  a  160),  řka  jmenovitě,  že 
všechno  dalo  by  se  nějak  vyložiti  a  omluviti,  „kdy  by  nebylo  okolnosti, 
která  vyzývá  a  nutí  ku  pochybování  o  starobylosti  vytčených  zvláštností 
a  tudíž  ku  pochybování  o  úplné  přesnosti  obou  rukopisův.  Tou  okol- 
ností jest  souhlas  četných  odchylek  REho  a  RZho  se  zvláštnostmi  ne 
pochybných  padělkův,  a  se  staročeskými  chybami  Bankovými  z  doby 
před  objevením  těchto  rukopisův."  Výklad  svých  pochybností  počal  pan 
G.  větami  těmito:  „Rukopis  Královédvorský  byl  objeven  Vácslavem 
Hankou.  Na  Hanku  jest  podezření,  že  rukopisy  staročeské  padělal  a 
za  pravé  vydával."  Výslovně  a  určitě  pan  G.  připisuje  Hankovi,  že  pa- 
dělal jednu  částku  legendy  o  sv.  Prokopu;  co  se  týká  jiných  textů 
podvržených,  Hanka  prý  „není  formálně  usvědčen,  .  .  ale  .  .  .  nikdo 
nepochybuje,  .  .  že  padělání  tohoto  Hanka  účasten  byl."  —  Prosím 
laskavého  čtenáře,  neníli  v  těchto  a  jiných  podobných  slovích  páně  G. 
napovězeno  zcela  srozumitelně,  že  Hanka  spolupůsobil  při  zhotovování 
zjištěných  falsifíkátů,  a  snad  i  RKého?  V  nejlepším  případě  zajisté 
chtěl  p.  Gebauer  svou  rozpravou  v  únorovém  Athenaeu  tolik  docíliti, 
aby  tato  hypothesa,  že  Hanka  byl  účasten  padělání  RKho  tak  jako  pa- 
dělků nepochybných,  vědecky  se  zkoumala  a  možnoli  vyvrátila. 

Chtěje  k  takovému  zkoumání  a  vyvrácení  něčím  přispěti,  ukazoval 
jsem  na  jazykové  a  pravopisné  rozdíly  a  neshody,  jež  jsem  našel  mezi 
RKým  a  RZým  ze  strany  jedné,  a  mezi  Písní  na  Vyšehrad  i  staro- 
českými chybami  Hankovými  z  doby  před  rokem  1817  ze  strany  druhé. 
Neshody  takové  prvně  ode  mne  ukázané  odbýval  p.  G.  tím,  že  mu  po 
nich  nic  není,  poněvadž  prý  on  byl  netvrdil,  že  by  byly  samé  shody 
a  žádné  neshody.  Ke  třem  pravopisným  neshodám,  na  něž  jsem  po- 
sledně upozornil  (Osvěta  str.  379  a  380  čís.  5.,  6.  a  7.),  pan  G.  odpo- 
vídá sumárně,  řka:  „V  neshodě  té  bylo  by  svědectví  důležité"  (příznivé 
pro  RK),  „kdy  by  RK  a  Píseň  Vyšehradská  byly  vznikly  stejnou  dobou 
a  měly  stejného  původce;  já  jsem  nic  takového  netvrdil  a  netvrdím" 
(Ath.  256). 


f,38  J-  Kahustk: 

Srovnámli  tuto  odpoTěď  se  dřfvějšimi  řefmí  páoé  G.  svrchu  uvu- 
lichúai,  věru  nevím,  co  si  mám  u  qí  mysliti.  Toli  má  býti  védecká 
ii.'jilika  od  mníe,  kteréma  se  jedná  Jenom  o  nalezeni  a  zjištěni  pravdy? 
I  0/  ůbjektivDá  platnosC  věcných  <ifivodů  závisí  na  tom,  zdali  protivník 
tak  nebo  jinak  se  vyjádřil?  Jáonii  neshody  mnou  ukázané  důležitým 
^vŘilectvIm  na  to,  k  ěemn  já  jsem  je  přednesl,  že  totiž  RK  a  Piseň 
í\\í  VySehrad  nemohou  pocházeti  z  jedné  dílny,  pak  mají  ony  tnto  prú- 
voilnoQ  moc  vždy,  nech(  pan  G.  tvrdil  nebo  netvrdil,  že  RK  a  PVyé. 
„vznikly  stfgnoa  dobou  a  měly  stejného  pfivodce."  Pan  G.  ovšem  tolik 
netvrdil,  jakož  vůbec  dosud  nikde  do  veřejnosti  nenapsal,  ie  by  RK 
btl  Jistě  podvrien;  ale  v  jebo  rozpravé  v  únorovém  Atbenaen  každý 
iy-  mezi  řádky,  ie  pan  G.  jest  velmi  nakloněn  připsati  RK,  PVyš.  a 
joi^ličné  falsifikáty  Mankovi  jakožto  původci  nebo  spolupůvodci.  Pakli 
u  \'.  G.  .netvrditi'  znamená  tolik  co  .nemysliti',  a  nepřiěftáli  on  RK 
a  PVyS.  Etejnémn  původci  ani  stejně  době,  nýbrž  klade  RK  do  XIV. 
>toIet[:  proě  medle  vede  svou  zapjaton  hádka  proti  zastancům  tohoto 
iníněni? 

Podle  této  ukázky  nelze  se  diviti,  íe  pan  G.  zamítá  všechny  nA- 
niitky,  kterými  jsem  některé  jeho  pochybnosti  hiedét  vyvrátiti  nebo 
oslabiti;  odpovídaje  k  nim  ke  každé  zvláít,  opakuje  stále,  žo  námitka 
iimje  jest  nepravá  nebo  nesprávná  —  a  to  jednost^ně,  nechť  ten  refraiii 
kr.'  ítrofé  se  hodí  nebo  nehodí  Já  pana  G.  v  takovéto  uminěnosti  ná- 
-Ijlovati  nebudu,  i  vyznávám  bez  obalu,  že  jest  potřebí  ze  staroĚeskó 
litcrutury  vyhledati  Jiných  dokladů  ua  to,  co  chtél  jsem  dokázati  v  Osvětě 
5tr.  381  a  38'2  ad  4.  i  ad  11.  V  ostatních  kuších  neshledávám,  že  by 
mi  byl  pan  G.  něco  podstatného  vyvrátil.  Samo  sebou  se  rozumí,  že 
repretendnji  mluviti  poslední  slovo  o  sporných  kuších,  jichž  se  dotýkám, 
a  Líni  při  psaní  mých  námitek  nebylo  mne  tajno.  Že  potřebují  mlst- 
riOi-iho  výkladn  a  hojnějšího  prúvodného  materiálu.  Ponechávaje  roz- 
liifiiuy  zápas  s  panem  G.  filologům  z  povoláni,  přestanu  ua  těchto  po- 
známkách: 

ad  1.  Pan  G.  praví,  že  ve  své  theorli  o  komparativě  roku  1880 
inriLimil  všecky  výjimky,  které  mu  do  onč  doby  byly  povědomý,  od 
raku  pak  1880  poznal  prý  „dokladů  nových  veliké  množství,  ale  od- 
ťliviný  od  jeho'  pravidla  a  shodný  s  RKým  nebyl  mezi  nimi  ani 
Ji^ďen."  Já  jsem  na  jeden  takový  přišel.  Jenž  musí  také  p.  G.  býíi 
línám.  V  Žaltáři  Wittenberském,  vydaném  18S0  od  pana  Gebauera,  ěie 
-ť  na  str.  171:  „A  w  Icyto  fropyczy  nycz  drziewe  any  posléze,  nyrz 
>\j.(ssie  any  mensse"  :  kteréžto  mem.ie  formou  stoji  na  rovni  se  rčením 
1  .[.iroslavn:  i  by  hoře  hora  všeho  tcirrse.  Pan  G.  nejspíš  tolo  „wnsse 
III  j")kládá  za  tvar  odchylný  od  svého  pravidla,  nýbrž  za  nahodilý  omyl 
pi-.^i^ský,  a  já  se  o  to  nepřu;  ale  že  Je  shodný  se  tvarem  wiecsc 
\  KKém.  toho  snad  nepopře,  a  já  žádám  toliko,  aby  se  s  nimi  naklá- 
ihi].,  podle  rovného  práva.  —  Učeni  p.  Gebauerovo,  že  by  neurfiié 
lirihivnč  jmcno,  nechť  si  v  komparativě  nebo  v  positive,  náleželo  jenom 
.|.>  přísudku  a  nikoli  do  přívlastku,  nezdá  se  mi  nikterak  býti  tak 
li.!,  a  bezvvjimečiié,  za  jaké  on  Je  vydává;  v  některých  rčeních  dosud 
/.laioval  se  "jmenný  tvar  adjektiva  ve  přívlastku:  na  bile  dni,  za  fid- 
/,<./ 1  lolaru;  v  legendě  o  sv.  Kaleřině  U8J  stojí:  a  lo  swieííc  Katentii!. 
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povede ;  perfectua  Deus,  perfectus  horoo :  ex»  anima  rationali  et  liumana 
carne  subsistens,  to  přeloženo  v  Žaltáři  z  počátku  XIV.  včku :  swir- 
cliowan  bob  swirchowan  czlowiek  atd.  (Musejník  188H,  138),  /.aluh' 
Wittcnberský  má  již  po  obadvakrát  swirchowaiiy  (str.   171). 

ad  10.  V  příčině  imperfekt  místo  aoristň  odkazoval  jsem  nu 
Brandlovu  Obranu  Libušina  Soudu  str.  70,  řka,  že  mezi  příklady  tam 
uvedenými  jsou  nékterá  imperfekta,  kde  doj  minulý  je  zcela  jistě  jedno- 
dobý.  Pan  G.  odpovídá,  že  ta  „imperfekta  jsou  syntakticky  veskrze 
správná  a  nijakou  omluvou  pro  odcbylky  RZ  a  RK."  Těmi  slovy  pan 
G.  prohlašuje,  že  také  v  následujících  větách  stojí  imperfektum  po  právu : 
(Dívky)  Uzřevše,  že  na  Vyšehradě  jest  velký  hlad,  za  příměřím  po- 
zvachu  jich  (mužův)  na  svój  hrad;  tu  s  nimi  krásné  panny  vsadiechft, 
jenž  chytré  řeči  mnoho  umiecbu  (Dalimil  Xll.  3);  —  kamkoli  sě  ohrá- 
tieše,  tu  na  všě  strany  vidieše  (Alex.) ;  —  (bič  k  mrskání  sv.  Kateřiny 
byl  o  třech  provázcích,  na  konci  každého  provázku  byla  v  olověném 
uzle  zalita  udice :)  uzlové,  již  prorazichu  .  .  .  kóži ;  až  pak  v  tom 
uzlovém  loži  udice  sě  zavadieše,  a  to  maso  vi/sadieše  (Kat.  22ti8).  — 
Dle  kontextu  má  v  těchto  větách  státi  minulý  čas  skonalý:  vsadichu, 
obrati,  zavadi,  vysadí  zn  vsadily,  obrátil,  zavadila,  vysadila;  jen  s  ná- 
silím lze  tu  vyložiti  imperfekta  o  význame  minule  trvacím  nebo  opěto- 
vacím  =  vsázely,  obracel,  zavazovala,  vysazovala.  Quod  uni  justum, 
alteri  aequum :  nic  většího  násilí  není  potřebí  k  tomu,  aby  se  rovněž 
tak  vyložila  v  RKém  a  RZém  imperfekta,  která  nám  jsou  nejvíce  níi 
závadu,  jako  prilctieše  družná  vlastovica,  biiřa  rozrlajášc^  zadřieše  si 
ostré  trnie  (NB.  tniie,  collectivum,  nikoli  jednotlivý  trn) ;  jestliže  však 
někdo  popírá  syntaktickou  správnosť  rčení :  kehdy  sě  zatemnišc  noc  =:: 
když  noc  se  zatemňovala,  a  mermomocí  předpisuje,  aby  v  té  věté 
byl  vyjádřen  smysl :  když  noc  se  zatemnila,  —  ten  dopouští  se  svévolo 
zrovna  takové,  jako  by  mi  zapovídal,  že  nesmím  přítele  vyprovázeti, 
nýbrž  jenom  vyprovoditi.  Ostatně  o  úkonu  i  o  tvoření  staročeského 
imperfekta  nejsou  ještě  akta  zavřena. 

ad  16.  Pan  G.  mě  vyzývá,  abych  určitě  udal,  který  a  jaký  pře- 
nesený význam  má  slovo  zanncsití  se.  Myslil  bych  sice,  že  to  je  spíš 
úlohou  p.  profesora  Gebauera  jakožto  odborníka,  ale  přece  netřeba  mi 
se  tajiti  se  svým  neodbornickým  míněním,  že  ten  význam  —  jako 
u  jiných  slov  tomu  blízkých  a  podobnou  historii  majících  —  byl  roz- 
manitý a  může  se  rozličnými  slovy  vyjadřovati.  Nejsnáze  sloveso  za- 
miesiti,  přechodné  i  zvratné,  mohlo  by  se  vyložiti  slovem  pohnouti, 
nebo  terminem  vznisiři,  teprva  nedávno  od  našich  básníkův  utvořeným ; 
oba  překlady  mají  tu  výhodu,  že  i  ve  významu  hmotném  znamenají 
něco  podobného,  jako  zamísiti,  zamíchati.  *)  Básník  a  dobrý  stylista  mohl 
by  však  sloveso  zamicsiti  sě  podle  kontextu,  ve  kterém  by  je  našel, 
přeložiti  také  někdy  jiným  význačnějším  výrazem,    ku  př.  zjařitiy    ro.> 


')  Původce  kodexu  Klementinského  XVII.  D.  3H,  o  nrmž  níže  bude  řeč, 
mohl  by  slovo  zamiesiti  nahraditi  slovesem  zariuoutitL  jehož  on  užíval 
ještě  ve  smyslu  hmotném  ^  zamíchati,  kdežto  my  užíváme  ho  již  jen  ve 
smysle  přeneseném  —  žal  zpftsobiti.  Vypravujef,  kterak  (fábel  vzav  na  se 
poáobu  hezké  ženštiny,  přišel  pokoušet  mnicha,  a  to  s  úspěchem:  ,,a  tu 
sě  krev  ve  mnichu  zarmúti"  —  a  tu  se  krev  ve  mnichu  pohne. 


{,iO  J.  Kalousek: 

Uliti;  a  kdy  by  cbtél  p3áti'parodii  na  Alexandreidu  nebo  na RK,  dobfc 
by  í;e  mu  hodit  Hank&v  překlad  zaškarediti  se,  i  mohl  by  si  bned  k  roz- 
liiiioženf  komickébo  efFektu  dáti  od  Krejflka  vykresliti  obrázek,  jak 
uiináda  na  aepi4tele  se  zaSkaredila.  RK  by  sice  tím  obrázkem  nebyl 
viuen,  tak  jako  ani  on  ani  Alexandreida  za  to  nemQže,  že  Hanka  slovo 
^-aiaiesiti  sé  v  obou  tgcU  staročeských  památkách  chybně  transkríboval  ^ 
/aioěSiti  sě,  i  nejapné  vykládal  ^  zaSkarediti  se. 

Jeito  pan  G.  nepřipouští,  že  bych  mu  byl  nĚco  vyvrátil,  jest  tím 
lioitivnéjSí  proměna,  jaká  průběhem  této  polemiky  zbĚbla  se  v  mínění 
jeho  o  slově  zamiesiti  sé.  Ono  přichází  v  Alexandreidě  Svatovítské  jednou, 
u  í  RKém  třikrát.  Pan  G.  v  Atb.  str.  157  uvedl  ono  jedno  místo 
i  tato  tři,  potom  pak  doložil:  ,Tu  nikde  nehodí  se  dobře  zamiesiti^ 
/umíchati,  mt/slim  rini  v  přiklade  prvém;  ale  vSude  hodí  se  význam, 
její  Hanka  témuž  slovu  dal  v  Alexandreidě,  kdež  prý  zástup  sye  za- 
inyesy  =  zástup  se  zaSkaredil,"  K  námitce  pak  mé  a  k  vysvětleni  mému 
(idpovidá  pan  G.  v  Ath.  255:  „V  Alexandreidě  není  zamiesiti  sě  ve 
\ýznamu  přeneseném,  výbri  ve  výmamu  hmotném;  Alexander  utkal  se 
v  souboji  s  Aretem,  Aretas  padl,  zástup  sě  zamiesi,  Ptolomaeus  a  Klitus 
vystupuji  do  boje  atd.  =i  zástup  se  zamísil ;  srov. :  ten  rek  tak  mezi 
uepřátely  zamieše.  Že  jako  před  sokolem  vrány  též  padáchu  pfed  nim, 
Tristr.  289,"  Teda  v  letoSnfm  únoru  slovo  zamiesiti  ve  významu 
limotném  ^  zamíchati  nehodilo  se  do  Alexandreidy,  ale  v  duhnn  to 
slďo  jií  stojí  v  Alexandreidě  ve  smyslu  hmotném  :=.  zamísiti.  Ta  pro- 
měna vysvětluje  se  takto:  Výkladem  mým  v  březnu  byl  do  ncbezpc- 
ronstvi  přiveden  jeden  příklad,  vynalezený  panem  G.  na  to,  kterak  prý 
Hanka  takě  proto,  že  přesným  památkám  chybně  porozuměl,  nápodo- 
bováním jich  dopouštěl  se  chyb  při  padělání  RKébo;  aby  ten  dOvod 
l^odvrženosti  se  zachránil,  pan  G.  opustil  své  dřívější  mínění,  jež  bylo 
iiiěmu  výkladu  poněkud  bližší,  a  vyhledal  si  stanovisko  nové,  vzdálenější. 

ad  18.  Naproti  výkladu  o  větě  RZho:  k  niměe  zmija  v^iori,  jejž 
niinule  dílem  jsem  opakoval  po  jiných,  dílem  sám  doplnil,  pan  G.  mezi 
jiným  vytýká  nedostatek  zvratné  náměstky  sě.  V  tom  kuse  mohu  mu 
lybovĚti,  i  činím  to  rád.  V  RZěm  stoji  psáno;  o  nim  se  emia  unori; 
lo  možno  čísti  bní  tak,  jak  jest  svrchu  transkrib ováno,  avšak  rovněž 
možno  čísti :  k  iiim  sé  zmija  vnori,  tak  že  v  té  větě  jest  plně  zvratnč 
-loveso  vnořiti  se,  i  mfjl  potřeba  dokazovati  možnost  pouhého  vnořiti 
na  tom  místě.  Při  tomto  spflsobu  transkripce,  dávno  od  jiných  navrženém 
a  panu  G.  nepochybné  také  známém,  schází  zase  enklitická  partikula 
jr:  avšak  ten  nedostatek  nedělá  nesnáze,  poněvadž  ve  staré  češtině 
(lení  neobyčejným.  Jireřek  v  Nákrese  mluvnice  staročeské  str.  !)0  uvádí 
tři  příklady  z  evangelií,  z  passionálu  a  ze  Života  svatých  otců,  kde 
•.tojí  pouhá  náměstka  jen  místo  novočeského  jenž;  a  p.  Gebaner  ve 
-lovníčku  k  Žaltáři  Wittenberskému  str.  2'24  má  tři  jiné  příklady,  kde 
t:iž  náměstka  vztažná,  o  kterou  zde  běží,  jest  bez  enklise,  a  to  dvakrát 
i  nominative  jednotném,  a  jednou  v  nominative  množném:  ji  (:=již) 
iifaji   ven. 

V  Osvětě  str.  381  podotekl  jsem,  že  pan  G.  nejnověji  začíná 
iheorii  svou  o  slaroieském  pxnni  hlásky  e  „obraceti  i>roti  RKmu,  což 
[.rovedeli  důsledné  také  při  ostatních  spisIch,  bude  mu  prohlásiti  větší, 
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ba  nej  větši  díl  staročeské  literatury  za  pod  vržený.^  K  tomu  odpovídá 
p.  G.  v  Ath.  253  těmito  slovy:  „V  době,  do  které  se  hlásí  RK,  šetří 
se  pravidla  o  e — é  velmi  přísně ;  pravidlo  to  jest  v  jazyce,  a  reflektuje 
se  odtud  v  písmě;  časem  pravidlo  to  klesá,  a  to  postupem,  jejž  jsem 
v  theorii  své  zevrubně  vylíčil;  není  pravda,  co  pan  K.  tvrdí,  že  by 
podle  toho  pravidla  větší,  ba  největší  díl  staročeské  literatury  měl  býti 
podvržený ;  naopak,  památky  mi  známé  století  XIY.  srovnávají  se  s  ním 
všecky,  každá  podle  míry  své  doby;  zejména  pak  památky  blízké  ke 
druhé  třetině  století  XIY.  (do  níž  hlásí  se  i  RK)  šetří  téhož  pravidla 
velice  přísně,  odchylka  RKho  od  téhož  pravidla  je  tudíž  tím  ná- 
padnější.'' 

Při  záporu  tak  rozhodném  jsem  nucen,  abych  výrok  svfij  odů- 
vodnil a  nedověcnos6  nejnovějších  pravopisných  námitek  páně  Gebaue- 
rových  proti  RKmu  dokázal.  Poněvadž  čtenářstvo  Osvěty  nevšechno 
zabývá  se  českým  jazykozpytem,  oznámím  nejprve  co  možná  nejkratčeji, 
v  čem  záleží  pravidlo,  o  něž  se  jedná.  Dle  něho  byl  ve  staré  češtině 
ve  měkkých  slabikách  etymoiogický  rozdíl  mezi  tehdáž  psaným  e  a  /c, 
což  nyní  dlužno  transkribovati,  jeli  krátké,  e  a  e,  a  jeli  dlouhé,  é  a  ic. 
Pouhé  e  se  psalo  tam,  kde  stejný  tvar  starobulharský  má  nebo  měl 
by  e  neb  b,  anebo  kde  české  e  jest  vloženo  pro  blahozvuk;  ie  pak 
psalo  se  tam,  kde  stejný  tvar  starobulharský  má  a,  *&,  §,  jakož  i  kde 
česká  slabika  s  dvojhláskou  ie  vznikla  stažením.  Toto  svoje  pravidlo 
zosnoval  pan  G.  na  základě  jedné  či  dvou  částek  nejstaršího  Passionálu, 
chovaného  v  Českém  Museu.  Ale  i  v  těch  částkách  Passionálu,  jež 
p.  G.  pokládá  za  vzorně  psané,  shledal  náramný  počet  odchylek  od 
hlavního  pravidla  právě  oznámeného ;  tyto  odchylky  sestavil  v  jisté  třídy, 
v  nichž  v  každé  platí  pravidlo  jiné  vedlejší,  jež  tvoří  výjimku  ze  hlav- 
ního pravidla;  a  sice  má  4  vedlejší  pravidla  s  odchylkami,  jež  on  na- 
zývá zdánlivými,  a  10  vedlejších  pravidel  s  odchylkami  skutečnými,  jež 
on  vysvětluje  tím,  že  výslovnost  česká  v  těch  kuších  odchýlila  se  od 
té,  jaká  by  měla  býti  podle  pravidla  hlavního.  Nejplodnější  z  těch  vý- 
jimečných pravidel  jest  to,  že  ve  slabice  Ie  měkkost  se  neoznačovala. 
Pan  Gebauer  praví  (Ueber  die  weichen  eSilben  im  Altbóhmischen  1878, 
str.  14),  že  skutečných  výjimek  a  omylů  jest  v  dotčené  částce  Passio- 
nálu neobyčejně  málo,  totiž  asi  20  mezi  20.000  případy ;  ale  k  tomuto 
nepatrnému  počtu  výjimek  a  omylů  pomohl  si  jenom  tím,  že  všeliké 
stále  se  opakující  výjimky,  jež  byl  vřadil  do  4  -|-  10  =  14  vedlejších 
'  pravidel,  nepočítá  za  výjimky,  a  počítá  k  oněm  20  odchylkám  jenom 
takové  tvary,  které  našel  odchylně  psané  toliko  jednou  nebo  málokrát, 
kdež  jindy  píší  se  dle  pravidla.  Od  té  doby  našel  se  prý  ještě  jeden 
staročeský  rukopis  v  knihovně  Klementinské  (XVII.  D.  36),  jenž  pra- 
vidlu páně  G.,  či  spíše  soustavě  pravidel  právě  dotčených  vyhovuje. 
Ačkoli  však  to  pravidlo  založil  a  odůvodnil  jenom  na  částce  Passionálu 
musejního,  přece  již  ve  jmenované  německé  rozpravě  k  závěrku  učinil 
tento  všeobecný  úsudek:  „Pravidlo  o  staročeských  měkkých  slabikách 
s  6,  kteréž  v  Passionále  tak  patrně  na  jevo  vystupuje,  nachází  se 
také  —  ač  výjimkami  více  nebo  méně  zpotvořené  —  v  jiných,  ba 
v  největším  počtu  staročeských  rukopisů  XIII.  a  XIV.  věku.  Odchylky 
časem  houstnou,  poněvadž  také  výslovnosf.  časem  uchyluje  se  od  starého 
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liruvídla;  é  přecfa&zl  v  e,  místo  aa.lé  prác^:  íiká  se  naše  práce  aXA.. 
;i  k  této  výslovnosti  pfibližaje  se  psaní  od  konce  XIV.  století  vždy 
více  a  více."  Kyní  pan  G.  tvrdí  o  tom  jeSté  více,  Jakž  vidno  ze  slov 
jeho,  poloíených  zde  ve  předešlém  odstavci  Podobně  v  Atheuaeu  str.  1!)^>, 
kdež  začal  své  pravidlo  obraceti  proti  RKma,  vyjádřil  se  v  tato  slova: 
„V  dobé,  do  které  KK  se  jinak  hlásí  a  klade,  bylo  pravidla  o  e  &  •'■ 
velmi  přísné  šetřeno-  V  nékterych  památkách  je  téměř  bez  výjimky 
|v-  Passionálu  Mus.  části  nejetarši  jest  odcbylka  jen  asi  jedna  z  tisíce 
lířlpadů),  a  naproti  tomu  není  mi  znám  žádný  stč.  text  oné  doby,  kde 
liy  se  totéž  pravidlo  nejevilo  měrou  značnou." 

Ke  snadnější  orientaci  čtenáře  po\-ím  bned  napřed,  k  čemu  moje 
následující  argumentace  smčřuje.  Dle  mého  míněni  v  pravidle  pana  G. 
vĚíí  hodný  kus  pravdy,  jenž  dobře  vysvětluje,  proč  ve  staré  češtině 
i.ali  Často  se  psala  (a  nejspíš  také  vyslovovala)  dvojhláska  le  v  takových 
-slabikách,  kde  nová  čeština  má  pouhé  e.  Avšak  jest  potřebí,  aby  to  pra- 
udlo,  jakkoli  již  nyní  obtížené  tolikerými  výjimečnými  pravidly,  jednak 
se  zúžilo,  jednak  rozšířilo  v  platnosti  jemu  od  pQvodce  připisované, 
[■ředevším  přirostou  k  němu  ještě  některá  nová  výjimečná  pravidla, 
jakmile  ono  přestane  se  odvozovati  z  jediného  rukopisu  (Passionálu  mu- 
sejního) a  postaví  se  na  širší  základ  několika  rukopisQ  v  tom  ohledu 
vzorných.  Dále  Jest  nesprávno  tvrditi,  že  v  některé  dobé  šetřilo  se  toho 
pravidla  velmi  přísně  ve  všech  rukopisích ;  pravda  jest  jen  tolik,  že  nč- 
kterí,  a  to  velmi  řidti  pisai^  spravovali  se  jím  přísné  (dosud  jsou  známy 
Jenom  dva  takové  vzorné  rukopisy),  jiní  vyhovovali  mu  méné,  mnozí 
\elmi  špatné.  Četné  cliyby  proti  tomu  pravidlu  nejsou  ve  staročeských 
i'ukopisfch  nic  neobyčejného,  nýbrž  věc  všední  a  zcela  obyčejná,  a  ni- 
kterak nejsou  d&vodem,  že  by  ty  rukopisy  měly  býti  proto  podezřelé 
iirbo  podvržené. 

Ku  kritice  především  podotýkám,  že  pan  G.  připisuje  staročeským 
Iiisařflm  přílišnou  pravidelnost  a  uniformitu  ve  psaní,  jaká  tehdáž  ne- 
nacházela se  u  písařů  nižádného  živého  jazyka;  naopak,  kdokoli  hojně 
rítá  staročeské  texty  v  rakopisecli,  ví,  že  v  pravopise  panovala  nepra- 
videlnost a  libovůle  přesahující  všecko  novověké  pomyšlení.  Staročeský 
pravopis  nemůže  se  přirovnávati  k  uniformě  vojenské,  která  jest  u  všech 
vojáků  jednoho  pluku  vo  všech  podrobnostech  jednostejná,  a  po  daném 
nařízení  najednou  se  promění.  Starý  pravopis  může  se  však  spíše  srov- 
nati 8  módou:  móda  časem  se  méní,  ale  nikoli  tak  jednostejně  a  od- 
iftéřeně  jako  uniforma;  novou  módu  zavádějí  nejprve  Jednotlivé  osoby, 
|iiik  se  jí  chápají  mnozí,  jiní  jí  vzdorují  dlouho,  bud:  že  ji  v  odlehlosti 
■,vé  ani  nepoznali,  nebo  že  nemají  na  ni  prostředků,  nebo  z  lásky  ke 
-.tarým  obyčejům;  starci  bývají  naproti  módě  o  .7O  let  pozadu;  oblek 
mnohého  Člověka  náleží  k  několika  rozdílným  krojům;  jsou  i  podivínové, 
ktaří  mají  svůj  zvláštní  kroj.  Závěrek  pro  nás  jest:  podle  kroje  možno 
.■asto  zhruba  uhodnouti,  do  které  doby  nebo  i  do  které  krajiny  oblek 
iiiUeží,  ale  vždy  to  není  možno,  a  docela  mylný  by  byl  úsudek,  že  co 
se  nespravuje  módou  panující  u  bohatých  mladíků,  nenáleží  s  těmi 
lidhatými  mladíky  do  Jedné  doby. 

Pan  G.  založil  své  pravidlo  na  dvou  částkách  Jediného  spisu. 
i'iissionálu  musejního.  Proč  ne  na  celém  Passiouále?  Poněvadž  v  ostatních 
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částkách  to  pravidlo  jest  chatrně  provedeno.  Ty  dvě  vzorně  psané  částky 
kladl  do  doby  okolo  roku  1300,  ostatek  pak  do  druhé  polovice  XIV. 
století.  V  skutku  však  byl  ten  celý  kodex  psán  od  několika  písařů 
buďto  současných  nebo  o  několik  málo  desetiletí  od  sebe  vzdálených. 
Částky  psané  vzorným  pravopisem  nepocházejí  z  doby  okolo  r.  1300; 
svědči  o  tom  jednak  novější  tvar  některých  písmen,  jednak  pokročilé 
přehlasování  hlásky  u  v  i,  jakž  ukázal  p.  prof.  Hattala  ve  Přídavku 
k  Alexandreidám  str.  9 — 13,  kdež  klade  ty  částky  Passionálu  až  do 
druhé  polovice  XIV.  věku.  Nepochybně  celý  kodex  psán  byl  za  kralo- 
vání Karla  IV.  Větší  díl  jeho  nehodil  se  panu  G.  k  odůvodňování  pra- 
vidla o  €;  je  snad  proto  větší  díl  Passionálu  podezřelý,  že  by  byl  pod- 
vržen  Hankou?  Stop  Hankovy  nechvalné  činnosti  a  zrovna  maníc, 
opravovati  staré  rukopisy  a  čmárati  v  nich,  jest  v  Passionále  stokrát 
více  než  v  RKém,  —  za  to  nemůže  ani  jeden  ani  druhý  rukopis. 

Podle  slov  páně  G.  pravidlo  jeho  bralo  od  sklonku  XIV.  století 
zkázu  tím,  že  dvojhláska  ie  ve  výslovnosti  měnila  se  v  e;  podle  toho 
odchylky  od  toho  pravidla  neboli  chyby  proti  němu  by  vesměs  měly 
záležeti  v  tom,  že  se  počínalo  psáti  c  místo  staršího  ie.  Četl  jsem  na 
zkoušku  několik  stránek  (2 — 5  a  192)  v  těch  částkách  Passionálu, 
které  panu  G.  nehodily  se  ku  pravidlu,  a  shledal  jsem  tam  zrovna  od- 
chylky opačné,  že  totiž  bývá  psáno  ic  místo  náležitého  e,  a  sice  tak, 
že  v  též  gramatické  formě  píše  se  brzo  f,  brzo  ie :  g/eziss  místo  a  vedle 
žádaného  geziss  (dávám  tisknouti  kroucené  s  místo  dlouhého  /',  poněvadž 
zde  na  tom  rozdíle  nezáleží),  nass/c  tělesenstvie  místo  nass6,  g/eho, 
giehozto  místo  geho,  gie  místo  ge  =  jest,  g/eden  místo  geden.  Že  by 
tyto  odchylky  byly  pouhými  omyly,  jichž  se  písař  dopouštěl  bez  úmysla, 
nelze  snadno  při  jich  hojnosti  se  domýšleti;  spíše  dlužno  souditi,  že 
ten  písař  nerozeznával  ve  výslovnosti  se  od  šc,  je  od  je  —  a  jeli  tomu 
tak,  pak  málo  lze  stavěti  na  to,  když  tento  písař  napsal  tyto  rozdílné 
slabiky  šťastně  tam,  kde  dle  pravidla  býti  mají.  Pročež  p.  G.  jednal 
s  dobrým  rozmyslem,  když  při  odvozování  svého  pravidla  přidržel  so 
jenom  některých  částek  Passionálu,  a  ostatní  pustil  se  zřetele.  Při  té 
příležitosti  podotýkám,  že  zdá  se  mi  zhola  pravdě  nepodobno,  aby  stafí 
Čechové  podle  pravidla  p.  G.  dovedli  ve  výslovnosti  rozeznávati  slabiky 
je  a  je;  všaktě  také  ve  psaní  těch  slabik  jest  odchylek  nejvíce,  a  mnoho 
při  tom  záleží  na  okolnosti  docela  neetymologické,  totiž  na  tom,  zda 
písař  oblíbil  si  písmeno  g,  anebli  raději  psal  /y  a  i;  páně  Gebauerovo 
jé  mohlo  8  tehdejšími  prostředky  napsati  se  trojím  spůsobem :  gie  (čili 
ffy^)i  y^^  "^ ;  první  spůsob  vyškytá  se  často  jak  za  jé  tak  i  za  je, 
druhý  najde  se  zřídka,  třetí  tuším  nikdy.  A  přece  záviselo  to  ve  Xlll. 
i  XIV.  století  na  pouhé  libovůli  písařové,  chtělli  psáti  hodně  často  //, 
nebo  samé  y^  nebo  samé  i,  anebo  užívati  všech  tří  písmen  na  pře- 
skáčku; co  bezpečného  lze  na  takové  libovůli  a  takovém  neladů  zbu- 
dovati? Hořejšími  odchylkami  z  Passionálu,  jenž  celý  jest  původem 
svým  blízek  druhé  třetině  XIV.  století,  jest  dokázáno,  že  aspoň  co  do 
slabik  je  a  je  nebylo  tehdáž  pravidla  „velice  přísně'*  šetřeno. 

V  tom  kuse  jest  tvrzení  páně  G.  vyvráceno,  a  vyvrátí  se  doleji 
ještě  více.  O  pravidlo  často  psané  nám  zde  mnoho  nejde,  ale  jde  nám 
o  to,  aby  ho  nebylo  zle  užíváno  na  podezřívání  RKho.  To  činí  pan  (í. 
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■>-  Atljenneu  199,  kdež  vytoká  chjby  pfsni  o  Jahodách,  a  mezi  tSmi 
ilomnélými  chybami  vysk;v'tá  se  neméné  než  Tkrát  ta,  že  psána  stojí 
slabika  ie  mfsto  žádaného  ji.  Plsoř  RKho  náležel  Ic  téra,  kteří  psali 
skoro  samé  i,  a  nemilovali  ani  ^  ani  y;  tolik  svobody  měl  tehdáí  každý 
pfsař,  a  jakmile  oblíbil  si  tento  lotový  pravopis,  pak  se  }ÍŤ.  rozumí  samo 
sebou,  že  v  RKém  musí  státi  jenom  ie  y-a  jn  i  jé  bez  rozdflu,  neboí 
iie  vůbec  nikde  se  nepsalo. 

Podle  výše  uvedených  výroků  p.  G.  pravidlo  jeho  shledává  se  již 
v  rukopisich  XUI.  století,  a  ve  v^ecb  památkách  XIV.  století,  v  každé 
podle  míry  její  doby;  a  ježto  změna  výslovnosti  od  konce  XIV.  věku 
byla  mu  na  závadu,  očekávali  bychom,  že  čim  památka  starší,  tím  bude 
v  ni  tobo  pravidla  lépe  šetřena.  Této  pravidelnosti  ve  proměně  však 
skutečně  není,  nýbrž  od  konce  XIII.  až  hluboko  do  W.  století  nachá- 
ííme  současné  rukopisy  v  tom  ohledu  dosti  správné  vedle  velice  ne- 
správných. Aby  se  nám  oznámily  texty  z  prostředka  XIll.  věku  a  starší 
kde  by  pravidlo  p.  G.  bylo  provedeno,  tobo  na  ném  nebudeme  ani  Žá- 
dati; moblt  by  nám  právem  odvětiti,  že  tehdejší  pravopis  byl  příliš 
primitivný,  a  pfsaří  ještě  nestarali  se  o  to,  aby  v  písmé  označovali 
nějaké  subtilné  rozdily  hlásek.  Rozdíly  ty  žily  ve  výslovnosti,  ale  ne- 
označovaly se  ještě  písmem.  Podotýkám  k  tomu  jenom,  že  co  takto 
platí  o  všech  nejsturálcb  českých  písařích  až  do  prostředka  XlIl.  sto- 
letí, to  rafiže  touž  měrou  platiti  také  o  leckterém  neumělém  písaři 
pozdějším,  a  v  některých  kuších  platí  to  také  o  nejlepších  písařích 
XIV.  století ;  t.  j.  i  ve  XIV.  století  mohl  některý  méně  vycvičený  písař 
psáti  pravopisem  tak  nedostatečuým,  jaký  býval  třeba  ve.  XII.  stoleti, 
n  také  bedliví  písaři  ve  vzorných  částkách  Fassionálu  musejního  zane- 
dbávali některé  rozdíly  zvukové,  jež  tehdáž  při  výslovnosti  dobře  se 
slyšely,  jako  ku  př.  rozdíl  mezi  tvrdou  samohláskou  y  a  i,  mezi  tvrdým 
/  a  měkkým  I,  mezi  tvrdosti  a  měkkosti  ve  slabikách,  jež  pao  6.  tran- 
skríbuje  ne — ňe,  de — de,  te— íe  a  j.  v. 

Ohledněme  se  po  provopise  některých  rukopisů,  kterak  vyhovují 
nebo  nevyhovuji  pravidlu  p.  Gebauerovu. 

a)  České  pravé  glossy  v  Mater  Verborum,  vydané  Paterou  v  Mu- 
íCjníku  1877,  372— 3ilO,  pocházejí  nejspíš  z  třetí  čtvrtiny  XIU.  století. 
Po  pravidle  páně  G.  není  v  nich  památky ;  píšeť  se  v  nicb  ku  př. 
Iianki  puscedlue  místo  Žádaného  puščídlné,  breza  m.  břVeza,  cevka  m. 
lícvka,  deska  m.  dieika,  dirne  m.  drníe,  hrdlíce  m.  hrdlíce,  brebik  m. 
Iií-a)ik  atd. 

b)  Nejlépe  daří  se  pravidlu  p.  Gebauerovu  v  českých  glossách 
liomiliáre  Opatovického,  kteréž  dle  určení  vydavatele  svého  p.  Adolfa 
l'atery  (Mus.  1880,  109—123)  bjly  psány  ve  druhé  polovici  XIII.  sto- 
letí. Na  ukázku  stůj  zde  začátek  jich:  ivterizqoliufk  den  obrátil  se  bude 
lircsny  od  suve  zle  chesty,  což  má  se  čísti;  v  kterýž  kolivěk  den  obrátil 
n(5  bude  liřiešný  od  své  zlé  ciesty.  ') 

')  MÍTno<hodem  pripominám,  že  v  těi^hlo  ^lossách  nad  slovy  in  disconfin 
iiai-házl  se  řpský  proklad  wroauadensliii  =  v  rosvadémiri,  ťož  při  uve- 
řniiťnl  r.  1KS()  piišlo  vhod  jiikn  na  zavoláni;  nHiot  nedlniiho  jiml  tljii 
íeinlicra  vyiiašpl  si  u  1'etriišcvifp  proti  Liliiišiiiii  Sondu  lak|i  len  dflkii-:. 
/(■  výra/:  rozvailřiiá  brairy  unaiiicnal  liy  smirciii'  lifatrv,  jírlií  iicii-.^lin 
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c)  Píseň  Slovo  do  světa  stvořenie,  objevená  Paterou  (Mus.  1878, 
293),  psána  byla  nejspíš  mezi  lety  1285 — 1295,  jakž  vysvítá  z  osobních 
jmen  touž  rakoa  psaných;  pravopis  jest  v  ní  však  ještě  pořád  velice 
primitivný,  skoro  jako  v  RZém :  loao  dozveta  ztworene  vbostui  zhowano 
ies  pro  euino  zressenie  &c.  =  slovo  do  světa  stvořenie  v  božství  scho- 
váno, jež  pro  Evino  zhřěšenie  atd. 

ď)  Ve  staročeské  Písni  o  Božím  Těle  jest  pravidlo  p.  Gebauerovo 
již  velikou  měrou  provedeno,  ačkoli  jest  psána  v  též  době,  jako  pře- 
dešlá, anebo  krátce  potom;  příčina  toho  pokroku  jest  nejspíš  ta,  že 
písař,  jak  soudí  Patera  dle  písma,  byl  obratný  a  svému  řemeslu  dobře 
rozuměl.  Nálezce  této  písně  právě  jmenovaný  (Mus.  1882,  103)  klade 
rukopis  do  doby  okolo  roku  1300,  a  jedna  modlitba  v  něm  dle  obsahu 
svého  byla  skládána  a  snad  i  psána  mezi  lety  1285 — 1296,  teda  sou- 
časně s  písní  uvedenou  pod  c). 

e)  V  letošním  Musejníku  str.  129 — 139  pan  Patera  uveřejnil 
staročeský  zlomek  žaltáře  v  Museu  chovaného,  jejž  dle  písma  klade 
do  počátku  XIV.  století;  pravidlo  o  e — ě  jest  v  něm  zachováváno 
znamenitou  měrou.  Tu  máme  tři  staročeské  památky  časem  sobě  blízké, 
c)  d)  e);  všecky  tři  psány  byly  v  době  okolo  roku  1300,  rozdíl  mezi 
nimi  může  býti  o  10  nebo  20  let,  písaři  jich  teda  byli  sobě  vrstevníci ; 
i  jest  véc  v  naší  příčině  pamětihodná,  že  při  této  současnosti  Slovo 
do  světa  stvořenie  má  pravopis  primitivný,  velice  nedostatečný  v  každém 
ohledu,  kdežto  Píseň  o  Božím  Těle  a  nejstarší  zlomek  žaltáře  již  mají 
pravopis  skoro  bez  úhony,  totiž  nedaleký  ideálu,  jehož  pan  G.  požaduje 
od  písařů  XIV.  století. 

/)  Se  zbytkem  žaltáře  právě  dotčeným  srovnal  jsem  žaltář  Witten- 
berský,  vydaný  tiskem  1880  od  pana  Gebauera;  vydavatel  dle  před- 
mluvy str.  X  a  XI  klade  tuto  staročeskou  knihu  do  druhé  třetiny 
XIV.  století,  při  kterémžto  určení  spoléhá  hlavně  na  jazyk.  Vybral 
jsem  si  v  něm  vyznání  víry  sv.  Athanasia  str.  170 — 172,  a  to  proto, 
abych  je  mohl  srovnati  s  nejlépe  zachovalou  částkou  zlomků  zde  pod 
ej  uvedených;  i  shledal  jsem,  že  Žaltář  Wittenberský  méně  hoví  pra- 
vidlu o  e — ě  než  tyto  starší  zlomky.  V  obojím  žaltáři  nacházím  tyto 
stejné  odchylky:  krziestansky  místo  křesťanský,  g/estwie  místo  jestvie 
(substantia,  v  obou  správné  se  píše  gest  z=.  jest),  oboje  několikrát. 
Kromě  toho  v  Žaltáři  Wittenberskéra  v  témž  vyznání  víry  psáno  gieden 
místo  a  vedle  geden,  ws/emohuczy  4krát  a  wss/emohuczy  2krát  namísto 
všemohúcí.  Teda  písař  žaltáře  na  počátku  XIV.  věku  zachovával  pravidlo 
o  e — ě  lépe,  než  pozdější  písař  Žaltáře  Wittenberského.  Nastával  snad 
již  úpadek  tomu  pravidlu?  Nikoli!  Písař  Žaltáře  Wittenberského  ve 
druhé  třetině  XIV.  věku  byl  patrně  vrstevníkem  písařův  Passionálu 
musejního;  někteří  z  nich  šetřili  pravidla  velmi  přísné,  jiní  dopouštčli 
se  četných  chyb  proti  němu.  Kdo  by  tedy  dle  ujišťování  pana  G.  si 
představoval,    že  právě  ve    druhé  třetině  XIV.  století  kvetl   tomu  pra- 


rozsuzovati;  archivář  Brandl  dovozoval  sice  proti  tomu  dobře,  žo  roz- 
vaditi může  znamenati  svaditi,  ale  starého  dokladu  na  to  j)rcce  nomřl, 
až  tu  objevilo  rozvadenství  jakožto  překlad  diskordie  v  fflossách,  kterých 
před  Paterou  nikdo  nepřečetl. 
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vidin  zlatý  vřk,  mýlil  by  se,  a  nikterak  neni  pravda,  íe  by  tehdáí 
bylo  se  šeti^lo  pravidla  o  e — é  vesměs  velmi  přísně.  ') 

g)  Z  Dalimilovy  kroniky  máme  nkázky  tiStény  pQvodnim  pravo- 
pisem při  vydání  Jirečkově  v  Pramenech  dějin  íeských  lil.  245 — 25íi, 
Nejstarší  zlomek,  řečený  HannSův,  poch&zi  z  prvni  Ětvrti  XIV,  století ; 
druhý  rukopis  dle  stářf  zachoval  se  ve  zlomkn  Hradeckém  nemnoho 
mladSliu,  po  něm  pak  následuje  rukopis  Cambridgeský  z  prostředka 
XIV.  století.  Co  ^e  týká  pravopisné  správnosti  vzhledem  ku  pravidlu 
o  e — ě,  nacbáiiime  v  téch  rukopisích  opainý  postup,  než  jsme  viděli 
právě  v  žaltái^cb:  rukopis  Cambridgeský  jest  v  tom  kuse  lepši  než 
jcbo  starSÍ  předchůdcové.  Ukáži  to  na  nékolika  příkladech. 

Zliimkg  UanuSoiy.       Rkp.  Uambriilgeský :  Fracidlo  iádá: 


pro  tvorci 

t.worzieez  Nom.  siiig.  tworzfcz  tvorec 

ot  narozifnhie  ot  narozroye  ot  iiarimenie 

jáz  the  (  — ťe)  zbavili         jáz  tgr  zbaviii  jáz  ié  zbaviu 

t!vii  vrše  klcynoti  své  \éie  klenoty 

gífgiey  krasip  yegye  krasve  jijie  krásí 

smiesitoa  sniyessena  smiešťna 

Sloveso  vece  ^  dixit  piSe  se  v  Hanušově  zlomku  vSelijak :  viec/e, 
vecze,  i  vieczie;  rukopis  Cambridgeský  mívá  wecze,  což  vše  uchyluje 
se  od  pravidla  p.  Gebauerova,  ale  jemu  dovede  vyhověti  rifkopis  Ví- 
denský z  konce  XIV.  století,  jenž  raá  weczíc.  To  by  ukaxovalo  ne  na 
úpadek,  nýbrž  na  rozkvět  pravidla,  ale  podle  nékolika  málo  rukopísd 
nemají  se  takové  obecné  soudy  vynášeti.  Že  zlomek  Hanušův  pravidlo  tak 
málo  vyhovuje,  jest  tím  nápadnější,  poněvadž  písař  jeho  užíval  pismene 
li  za  znamení  měkkosti,  tak  jako  my  užíváme  kliéky  > ,  což  v  jiných 
rukopisech  vyškytá  se  jen  Jako  řídká  vzácnosC,  i  měl  teda  prostředek 
v  ruce,  aby  pravidlu  hověl  lépe  než  jiní  pfsafi;  mohlt  rozeznati  také 
tbe  ^  ťe  a  tbie  =  té.  —  Také  zlomek  Hradecký  má  více  odchylek  od 
pravidla  než  pozdější  rukopis  Cambridgesky. 

ZloHuh  Hradecký:  Bkp.  Cambridgeský:  l'ravidl<i  iádá: 

muže  Euditi  mazye  mužá  súditi 

tri/rdnic-in  hlassem  if'<iuyui  jedDÍem,  jedním 

knveze  Mzicthi  knyezjc  wKiely  knězi  vzieti 

knieze  swcho  knyezrte  '  kněze',  kniežřti' 

aie  rozdiely,  ge  podicly  gj/e  .  .  gije  jí,  jě  (cas)  _ 

[rzi'(ym  kazu  gezditi  trzetyin  gi/ezdyty  třetím  j'zditi. 

Nacházím  také  ětyry  rýmy  po  sobě  jdoucí,  při  kterých  písaři 
Jako  by  se  předháněli  v  dokazování,  že  na  rozdíl  mezi  se  a  sie  nelze 
11  nich  mnoho  dáti. 

'i  Kdv  hy  6oln>  nfkdo  vzal  do  blavy,  že  Žaltář  Wittenberský  musí  l>ýli 
paávržen,  uašcl  liy  k  imiiu  jirávř  ve  vyznání  viry  sv.  Athanasia  několik 
oiior;  jako  ve  všorh  spisích  staročeských,  vyjma  kuihy  psané  pravopisem 
Hiisnvým,  jest  v  ném  prnvnpix  ni'd"atatečuý  a  neprakticky,  jsou  lam  omyly 
'ipÍKovaf^é,  tdž  chybné  vazby  syntaktické,  a  hned  druhá  veta  říká  opak 
toho,  co  by  tam  siáli  mOlo  [i.p  kdo  zndinvá  pravou  vfru,  zahyne  na  věkj): 
ale  jsou  lam  tak<!  věci,  kterými  se  tento  rukopis  liší  od  jiných  k|>is1i 
píťHuýrh;  jest  tam  íiixtiiimentál  sví'ťim  mfslo  svřtcm,  ba  jsou  tam  i  formy 
nemnín(<,  kten'  jisté  v  (':echácb  nikdy  se  ncvyslovovaly,  jako  trojucó 
nifsin  trojíce  ínřkolikrát),  dni-h  vyrhodlcw  místo  vychodícl.  Kdo  by  třní 
oililiylkáiii  r<  1/111 11  ("-ti  ricclitiíi,  inolil  by  na  nich  zosnovati  rdiknii  obžalobu. 
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V  rukopisu  Hradeckém  psáno :  zetniene  to  vslisc^siť  Swey  hospodie  sie 
nasmiewsťe  .  .  sie  podgemse  .  .  newzemsťe. 

V  rukopise  Cambridgeském  stojí:  Zemené  to  vslyssewsse  swey  hospody e 
sye  nasmyewssy^  .  .  sye  wzpodgemssc  .  .  newzemsse. 

Pravidlo  žádá:  Zemené  to  uslyševše,  svěj  hospodě  se  nasměvse  .  .  sě  pod- 
jemšc  .  .  nevzemše. 

V  některých  nadpisich  kapitol,  a  to  i  v  nejstarších  rukopisích 
kroniky  Dalimilovy,  bývá  rčení  jako :  Od  svatého  Vácslava,  Od  Boženy, 
místo :  O  svatém  Vácslavovi,  O  Boženě.  To  nyní  slýcháváme  od  Němců 
češtinu  lámajících  anebo  od  Čechů  velice  zněmčených.  Jak  si  vysvětliti 
tu  podivnost  v  kronice  Dalimilově?  Je  snad  ona  pro  to  podezřelá? 

U  staročeských  spisů  z  konce  XIV.  století  a  pozdějších  přiznává 
pan  G.  sám,  že  jest  v  nich  mnoho  odchylek  od  jeho  pravidla;  tedy 
netřeba,  abychom  to  z  nich  dokazovali.  Ale  nastává  potřeba,  upozorniti 
na  něco  opačného,  že  totiž  pravidlo  p.  Gebauerovo  mělo  delší  život, 
než  jaký  on  sám  mu  dosud  přisuzoval.  Důkazem  toho  jest  kodex  uni- 
versitní knihovny  klementinské  v  Praze  znamenaný  XVII.  D.  Bři,  na 
nějž  ukázáno  v  Athenaeu  str.  261.  Jest  to  onen  dmhý  dosud  pově- 
domý rukopis,  jenž  vedle  vzorně  psaných  částek  Passionálu  musejního 
nejlépe  se  shoduje  s  pravidlem  o  e — ě.  Obsahuje  životy  svatých  otců. 
Podle  paleograíického  odhadu  pana  Paterý  byl  tento  rukopis  psán 
v  XV.  století,  a  sice  sotva  při  začátku  jeho,  nýbrž  nejspíš  ve  druhé 
třetině  XV.  století.  Není  tedy  pravda,  že  by  odlišování  hlásky  ě  od  c 
dle  staré  výslovnosti  bylo  se  počalo  vesměs  kaziti  na  sklonku  XIV. 
století ;  neboť  jestliže  vzorný  pravopis  Passionálu  jest  důkazem,  že  ten 
rozdíl  žil  v  jazyku  uprostřed  XIV.  století,  jest  vzorný  pravopis  kodexu 
Klementinského  právě  naznačného  rovněž  důkazem,  že  ten  rozdíl  ve 
výslovnosti  trval  také  ještě  dosti  daleko  do  XV.  století,  —  ve  kterých 
krajinách,  to  je  ovšem  jiná  otázka,  kterouž  dlužno  stopovati  netoliko 
ve  století  XV.,  nýbrž  i  ve  věku  XIV.  a  XHI. 

Ale  jen  ať  nikdo  nepředstírá,  že  každá  doba,  snad  od  jedné 
čtvrtiny  nebo  třetiny  století  ke  druhé,  měla  svůj  uniformovaný  pravopis, 
kterým  se  všichni  písaři  té  doby  spravovali!  Jak  nespolehliví  byli 
tehdejší  písaři  v  jakých  koli  podrobnostech,  na  to  uvedu  dva  příklady 
obzvlášť  poučné  z  kanceláře  královské,  ve  které  veřejné  listiny,  vy- 
dávané jménem  krále,  měly  dojista  býti  ještě  bedlivěji  srovnávány 
s  předlohou,  než  se  to  dalo  při  opisování  knih  pro  soukromou  potřebu. 

Karel  IV.  sestavil  psaný  zákonník  království  českému,  jejž  na- 
zýváme Majestas  Carolina ;  když  však  od  sněmu  nemohl  vymoci  svolení 
k  vydání  jeho,  odvolal  jej  listinou  danou  při  sněmu  v  Praze  6.  října 
13&5,  a  takovouž  revokační  listinu  vydal  zároveň  jeho  bratr  markrabě 
Jan.  Četné  exempláře  té  listiny  na  pergamene  s  visutou  pečetí  chovají 
se  v  archive  Svatovácslavském,  jenž  k  žádosti  sněmu  českého  nedávno 
opustil  své  staré  místo  nad  kaplí  Svatovácslavskou,  a  spojen  byv 
s  archivem  zemským,  stal  se  přístupným.  Text  revokace  byl  ovšem 
znám  vždy,  a  tištěn  jest  posledně  H.  Jirečkem,  Codex  juris  Bohemici, 
tomi  n.  pars  n.  101.  Ohledal  jsem  čtyry  exempláře  originálů,  i  našel 
jsem  v  nich  všelijaké  rozdíly,  které  sice  ve  smysle  nic  nemění,  ale 
přece  se  jimi  dokazuje,  že  královská  kancelář  ani  při  věci  tak  neoby- 
čejně   důležité    nepočínala   si   při   opisování    tak   zevrubně,   jak    tomu 
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zvyklí  jsou  nynějSl  historikové  nebo  dokonce  filologové  při  vydáváni 
starých  apiafi.  Nékde  stoji  et,  v  jiném  exempjiíi  ni\  někde  scbázl  ta 
^pf^ka,  jinde  scbázf  ukazovací  náinístka  hac;  na  nékolika  místech 
jioii  slova  přesmyknuta,  i  v  ntkvělých  formulích ;  pravopisné  a  blasko- 
slovDé  rozdíly  na^el  jsem  v  nelatinských  stovích: 

archimarsťhalcus  jednou  archimaregcallus  3král 

Theodrícus  2král  Theod«ricus  2krát 

ťrerfaus  2krát  Pree^laus  2krát 

Helfenslein  Skrát  Helfinstein  jednou. 

Kdo  by  si  dal  s  tím  práci  a  srovnal  vSechny  exempláre  té  listiny, 
kterých  je  asi  15,  jistě  by  našel  rozdllA  více  mezi  nimi. 

B&ležitéjfif  v  naSf  příčině  jest  pNklad  druhý,  poněvadž  v  něm 
máme  text  český.  Jest  to  mandát  (nyní  bychom  řekli  patent)  krále 
Vácslava  IT.,  daný  dne  5.  ledna  140ÍÍ,  kterýmž  upravuje  se  moc  po- 
|iravcŮ  kriyských  a  zároveň  vyhlašují  se  nálezové  panéti  čili  zákony 
it^ne£ené  na  dvou  snéraích  roku  1402  a  1404  k  uvedeni  lepSIbo  pokoje 
11  pořádku  do  zcmé ;  slova  králova  psána  jsou  latinsky,  nálezové  panltí 
uvádějí  se  po  česku,  a  známi  jsou  z  Palackého  Archivu  Českého  II. 
;;5!l  fi.  102,  a  S64  č.  112.  Za  příčinou  českých  vložek  má  ten  mandát 
velikou  dSležítoaf  v  historii  zevnějších  osudá  jazyka  českého,  nebof  tu 
po  prvé  užito  češtiny  v  otevřeném  listé  královském,  ustanoveném  k  vy- 
hlazování po  městech  a  trzích,  a  bylo  to  jenom  o  11  let  dříve,  co  vybla 
uejprvnéjĚÍ  dosud  známá  královská  listina  v  jazyce  českém  (viz  Pala- 
ckého Dějiny  II,  II,  307).  Mandát  z  5.  ledna  1405  zachoval  se  vo 
'IQ  originálních  exemplářích  v  archive  korunním  čili  Svatovácslavském ; 
jsoQ  psány  na  pergamene,  a  u  každého  dosud  visi  pcíeC  krále  Vác- 
-lávo  IV.  Prohledl  jsem  7  exemplářů,  i  naSe!  jsem  v  nich  rozdíly 
mnohé,  v  naší  přičíně  dílem  dťlležité.  Aby  se  poznalo,  které  odchylky 
ve  kterém  exempláři  se  nacházejí,  přidávám  k  nim  inventárská  čísla, 
ježto  jsou  napsáJia  na  nynějších  obálkách,  v  jakéž  každý  exemplář  je 
líustrčen.  Předně  v  některých  exemplářích  schází  i  celé  slovo,  jako  r 
fecimus  380,  přijíti  379,  panssczij  (nálezové)  378,  panský  (potaz)  38;-i, 
nalezli  :ífi2.  V  exempláři  ;-í7fl  psáno;  proti  této  zemi/c,  zjevným  omylem 
iTiisto:  zemí.  V  exempláři  382  stojí:  drzewe  rzeczeny  nalezowe,  v  jiných 
i'\tmplárích:  drzewny  nalezowe.  Nejvíce  nás  nyní  zajímají  rozdíly  právo- 
jiisné  a  hlaskoslovné,  mezi  nimi  četné  chyby  proti  pravidla  o  e — f; 
■^íiiznamenal  jsem  si  tyto : 

Zemmyn,  zemené,  lak  se  píše  v  luaiidátcch  mlslo  pravidelného  /emAiín, 
/.i'mÍDÍ-  Výše  již  upoKoruil  jsem,  že  ve  Hradrck^m  Dalimilovi  stojí  zemiVne, 
v  < 'ambridceskťni  zemené.  Passionál  musejní  v  takových  slotich  kolísá  din 
UelíBueia,  Ueber  dic  weiďieii  e-!jillicii  sir.  la,  t.  D. 

Ve  wssrVťh  místech,  [isánii  v  miindátecli  .17S,  ItfiJ ;  wc  wssfch  37!l,  38", 
;iHl.  3fi."i;  pravidlo  ř.ádá  we  wšwh. 

Tr/ede  panv.  psáno  luíim  vžilv,  místo  prAie  pánv;  viz  však  nlíe. 

Wssiecateii  šwoy  nápad  37H,  H7!l,  382;  wsseczen  HHl,  384,  SSa. 

C  stricaíew  37ti,  381,  ilH-2,  :(«4,  ;irf5;  u  slriizew  879. 

Przifs  len  faa  378,  37i),  382;  \>r/.cv  len  ř.as  381,  384,  'ií*',:  pravidlo 
/lidí  přAi. 

Przifs  nález  378,  379,  :tSI ;  pr/es  nález  ;t82. 

l'rzi.-8  to  378,  37'J,  381,  382. 

Wss/fczka  hránie  mocí  378,  370,  .381,  382;  wasíczka  383;  pravidlo  ííiU 
\š(rka,  trž  v  nátiledujírim  přikladl'-: 
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Wss^ťzka  nasvle  378,  38H;  W8s*>czka  379,  381,  382. 
\  Od  kralowi  inilosti  378,  381 ;  od  kral^i  milosti  379,  382,  383. 

'  Brzniyek  z  Swihowa  378,  381,  382,  383;    Brzťťnyek  379;  pravidlo  žádá 

Břťnék. 

Drzcwny  nálezovd  378,  379,  381,  383,  drzcwe  řečení  nálezové  382;  to  se 
srovnává  s  hlavním  pravidlem,  ale  pan  G.  našel  v  Passionále  stálou  výjimku: 
drťh-^ní. 

Przwd  8é  šli  378,  382;  przfd  se  379,  383.  O  několik  slov  dále  opět: 

Prz»>d  sě  šli  378,  379,  383;  prztfd  sě  382. 

Jakž  gí>  bylo  drzewe  378,  379,  381,  382,  383;  místo:  jakž  jčrst  bylo. 

V  městech  kralowirh  378,  381,  383;  kralí-wich  379,  382. 

Podkomorzie  krakw  378,  383;  kralow  379,  381. 

Vslissiewssií  383  místo  žádaného  uslyševší?. 

Postúpeno  od  kralcwy  milosti  381 ;  kraK»wy  382 ;  kraloM;«  383. 

Nálezové,  gtVssto  sě  drzewe  stali  381,  382;  gessto  sě  drzewe  383.  Pan  G. 
]}očítii  j<?žto  mezi  zdánlivé  výjimky,  když  stojí  místo  žádaného  ježto  =  quae,  quos, 
quas;  ale  zde  by  vlastně  mělo  státi  jťžto.  Bud  jak  bud,  písaři  kolísali  mezi 
giř-  a  fte-. 

Zg^dnal  381,  383;  zgťednal  382;  pravidlo  žádá  zjednal. 

Každý  gfst  384;  gt>st  385;  pravidlo  žádá  j(^t,  nikoli  jest. 

Tolik  rozdílů  jsem  našel   při    zběžném   prohlednutí   sedmi  exem- 
I  plářů;  což  by  se  jich  teprva   vynašlo,   kdy  by   za  tím   účelem  bedlivě 

srovnalo  se  vespolek  všech  20  exemplářů!  Co  tu  jest  pravopisné  libo- 
vůle a  nejistoty  v  listině,    psané   v  jedné   kanceláři    a  stejným  časem ! 
I  A  jsou  rozdílové  netoliko  mezi  jednotlivými  exempláři,  tak  že  rozliční 

písaři  psali  rozličně,  ale  jsou  také  rozdílové  v  jediné  listině,  psané 
jedním  písařem,  tak  že  týž  písař  totéž  slovo  psal  brzy  tak  brzy  onak, 
a  to  právě  v  takových  věcech,  na  které  pan  G.  klade  velkou  váhu,  totiž 
při  hlásce  e — e.  Pan  G.  sice  zakládali  svoje  pravidlo  dosud  na  jediném 
rukopise,  totiž  na  Passionále  musejním,  a  držíli  všechny  své  o  něm 
výroky  svrchu  citované,  namítne  snad,  moje  ukázky  z  roku  1405  že 
nic  nedokazují,  tehdáž  a  již  na  sklonku  XIV.  století  že  to  pravidlo 
ve  mluvě  hynulo  a  nastával  již  nelad  ve  psaní  hlásky  e — r,  kterého 
dříve  nebylo.  Odpovídám:  Nelad  a  nepravidelnosí  byly  u  mnohých 
písařů  již  dříve,  i  tehdáž,  když  žili  vzorní  písaři  Passionálu,  to  do- 
kázal jsem  výše;  a  lad  i  pravidelnost  byly  i  později  po  roce  1405, 
neboť  teprva  v  čase  nápotomním  napsán  byl  Klementinský  kodex  XVII. 
D.  36,  jenž  v  příčině  e—é  má  pravopis  také  vzorný.  Písaři  v  královské 
kancelái4  z  roku  1405  žili  teda  v  takové  době,  před  kterou  napsán 
byl  jeden  spis  se  vzorným  pravopisem  (Passionál),  a  po  které  napsán 
byl  druhý  spis  se  vzorným  pravopisem  (Životy  sv.  otců);  následovně 
také  uprostřed  mezi  těmi  vzornými  písaři,  to  jest  okolo  roku  1405, 
pravidlo  o  c — ě  muselo  někde  ve  mluvě  žíti,  a  některý  písař,  ač  málo 
který,  uměl  se  jím  spravovati  v  písmě  velmi  přísně,  jiní  pak  dělali 
více  nebo  méně  chyb  na  obě  strany,  buď  že  psali  ie  místo  náležitého 
c,  nebo  c  místo  žádaného  ie.  Tato  rozmanitost  a  libovůle  písařů  platí 
nejenom  při  roce  1405,  kde  ji  můžeme  dokázati  spů^^obem  tak  do  očí 
bijícím,  nýbrž  ona  platí  a  trvá  po  celou  tu  dobu,  kdy  pravidlo  páně 
Gebauerovo  ve  mluvě  žilo  a  zároveň  v  písmě  značnou  měrou  se  jevilo, 
totiž  od  sklonku  XIII.  věku  asi  do  prostředka  XV.  století,  neli  dále. 
Vším  tím  dokázal  jsem  tuším  s  dostatek,  že  není  pravda,  co  pan 
G.  tvrdí,  jako  by  všecky  památky  ze  XIV.  století  srovnávaly  se  s  pra- 
vidlem o  e  -  e,   kaMá  podle  wiry  své  dohy,   a  zejména  že  by  všechny 
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[iiimátky  /  drubé  třetiny  tohoto  věku  Šetřily  ho  vdmi  přísné.  Ale 
[iruvda  jest,  že  všecky  dosud  povědomé  spisy  od  konce  XIII.  aí  asi 
do  prostředku  XV,  století  srovnivjyí  se  s  tim  pravidlem  nékterou 
mérou ;  ale  míra  tato  nezávisí  hlavně  na  dobi,  na  néjaké  čtvrtině  nebo 
třetině  století,  —  jsouť  dva  jediné  vzorné  rukopisy  dosud  povědomé 
od  sebe  vzdáleny  věkem  skoro  o  sto  let.  Mira  ta,  jakou  který  rukopis 
vyhovuje  pravidlu,  za  celou  tn  dobu  13U0 — 1450  vězí  v  písaři  jednom 
každém  zvlášC,  a  závisí  na  rozmanit]^'ch  okolnostech,  zejména  také  na 
těchto :  1 .  Kterak  písař  sám  zvyklý  byl  vyslovovati  (což  bývalo  rozdílné 
netoliko  dle  řasu,  ale  také  dle  krajiny,  ze  které  pocházel  nebo  ve 
Išteré  Žil);  2.  od  jakého  písaře  dostal  návod  ku  psaní,  zdaž  od  správ- 
ného nebo  chatrného,  od  Čecha  nebo  od  Němce  česky  nepfšictbo ; 
:-;.  jak  bedlivě  nebo  nebedlivě  snažil  se  označovati  písmem  rozdily 
zvuků  Českých;  4.  jaký  ze  spůsobů  tehdáž  běžných  oblíbil  si  k  ozna- 
fuváuf  našich  hlásek  j,  c,  ě,  s,  ě,  z,  ž  a  j.  v. ;  5.  bylli  v  pravopise 
kunservativným  milovníkem  zastaralé  módy,  či  plavalli  s  velkým  proudem, 
aiiebli  chápal  se  reforem,  jež  Hus  uvedl  do  systému. ') 

Konečně  podotýkám,  že  páné  Oebauerovo  pravidlo  o  tom,  kterak 
české  samohlásky  e  a  e  korrespoudovaly  s  jistými  hláskami  starobulhar- 
-hkými,  hčhcm  ča:>u  ve  mnohých  slabikách  (cě,  čě,  sě,  §ě  a  j.  v.)  ovšem 
vz^lo  za  své,  ale  v  některých  slabikách  (bé,  pě,  mě  a  j.  v.)  dosud 
>.ije  i  v  nové  češtině,  ač  s  novými  výjimkami.  Avšak  mluva  uherských ' 
Slovákfi  v  tom  ohledu  naskytnje  největší  zmatek,  tam  sotva  najde  se 
Jaká  stopa  po  tom  pravidle.  Slovenština  však,  pokud  se  týČe  ostatních 
'i  am  ob  lásek,  jest  nejstarší  éeéttně  mnohem  bližší,  než  nová  čeština. 
A  jako  nová  čeština  a  slovenština  celkem  rozdílně  se  zachovaly  ku 
pravidlu  o  c—č,  tak  zajisté  již  před  pěti  a  více  sty  lety  rozličné 
dialekty  mluvy  česko  slovanské  rozdílně  a  nestejně  se  k  němu  chovaly, 
i  nesluší  se  požadovati  ode  všech  pfsařd  ve  všech  krajinách,  kde  se 
psalo  česky,  aby  v  jedné  době  všichni  stejnou  měrou  ho  Šetřili. 

Vraíme  se  nyní  k  námitce  p.  Gebauerově,  že  RK  hřeší  proti 
,)i;Uo  pravidla.  Vykládá  to  v  Athenaeu  str.  198— !9!t,  kdež  otisk!  Ja- 
licdy  prvotním  pravopisem  a  pak  v  transkripci  podle  svých  požadavků. 
Praví:  „V  době,  do  které  se  RK  jinak  hlásí  a  klade,  bylo  pravidla 
o  e  a  ^  velmi  přísně  šetřeno."  Že  slova  .velmi  přísně',  vztabujlli  se  na 
všechny  spisy  jedné  kterékoli  doby,  jsou  nepravdivá,  dokázal  jsem  výše. 
ťan  G.  myslí  při  tóra  na  druhou  třetinu  XIV.  století;  že  by  vSak  RK 
/.rovna  do  té  doby  náležel,  není  nikterak  vyjednáno;  on(  mílže  také 
náležeti  do  prvni  třetiny  XIV.  věku,  a  pak  by  byl  vzdálen  jenom  ně- 
kolik málo  desítek  let  od  písně  Slovo  do  světa  stvořenie,  která  má 
pravopis  mnohem  primitivnější  a  nedostatečnější.  Dále  podotýká  pan 
(i.,  že  mu  „neni  znám  žádný  stč.  text  oné  doby,  kde  by  se  totéž 
liravidlo  nejevilo  měrou  značnou."  Já  takového  textu  také  neznám, 
ti  není  jím  ani  RK;  v  Jahodách  napoěetl  jsem  29  měkkých  slabik, 
kde  stoji  v  originále  ie,  tak  jak  podle  pravidla  státi  má;  naproti  tomu 

')  Kdyi  se  nvní  vl,  ř.c  jcštf  po  Husovi  nřkdo  uměl  |insnf  íelHti  pravidla 
o  e^é,  nastává  potřeba  zrvrubně  prozkoumali,  kterak  pravopis  Husův 
má  M  v  theorii  i  v  praxi  k  tomuto  pravidlu;  výsledek  iiiňžť  bjii  pmiCiiý. 
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pan  G.  vytýká  18  slabik,  kde  měkkosť  při  hlásce  o  není  označeua  tak, 
jak  on  předpisuje.  Mezi  těmito  18  výtkami  7  jioh  záleží  v  tom,  že 
písař  nerozeznával  mezi  je  a  jé,  ale  psal  oboje  písmenami  ie ;  ukázal 
jsem  již  výše  str.  543,  že  tato  námitka  jest  nemožná,  neboť  při 
iotovém  pravopise,  přijatém  v  RKém,  nemůže  se  označiti  rozdíl  mezi 
je  a  jě;  též  jsem  ukázal,  že  písaři,  kteří  k  tomu  měli  prostředek, 
velmi  často  chybovali,  kladouce  gie-  místo  ge-.  Divná  věc,  nadbytečné 
i  v  takových  slabikácli  nepřekáží  panu  G.,  když  to  stojí  v  jiné  památce, 
ale  nedostatek  jeho  jej  zaráží,  když  se  najde  v  RKém  Ba  co  více: 
také  nadbytečné  i  (totiž  nadbytečné  dle  theorie  p.  Gebauerovy)  překáží 
mu,  jak  mile  se  vyskytne  v  RKém;  na  tom  základě  vytýká,  že  v  Ja- 
hodách jest  psáno  mmitieno,  a  ono  prý  „má  býti  vymýceno,  nebo  aspoň 
vymýceno;"  a  toto  vymýceno  dle  nauky  pana  G.,  která  v  tomto  kuse 
nezdá  se  mi  býti  nade  všechnu  pochybnosf  vyvýšena,  měl  předvěký 
písař  napsati  písmeny  uimi^eno,  a  nikoli  uimi//>no ! 

Kolik  procent  chyb  proti  pravidlu  o  e — ě  se  kdy  vyžaduje,  aby  spis 
byl  podezřelý,  to  dosud  se  neoznámilo ;  pročež  minule  poněkud  před- 
časné mínil  jsem,  že  největší  díl  staročeské  literatury  padne  tomu  pra- 
vidlu za  oběC,  jestliže  ono  bude  se  na  ni  důsledně  tak  obraceti,  jak 
pan  G.  začíná  u  RKého;  ale  že  by  v  tom  případě  veliký  díl  staro- 
českých památek  musel  se  vyhlásiti  za  podvržcný,  to  jest  již  nyní 
patrno.  Může  se  při  tom  přihoditi  také  ten  zajímavý  případ,  že  některý 
počet  exemplářů  královského  mandátu  z  roku  1405,  jehož  pestrý  pra- 
vopis vysvítá  z  hořejších  ukázek,  bude  uznán  za  pravý  i  s  pečetmi 
svými,  jiné  pak  exempláře  že  s  takovýmiž  pečetmi  vyhlásí  se  za  pod- 
vržené.  — 

ad  21.  Pan  Gebauer  v  Athenaeu  str.  25() — 258  vykládá  novou 
námitku  proti  RKému,  kteréž  dává  číslo  21.  Našel  zase  jeden  souhlas 
mezi  domnělou  chybou  RKlio  a  Hankou ;  týká  se  to  zájmenného  kmene 
vše-.  Pan  G.  předně  tvrdí,  že  staročeský  nominativ  a  akkusativ  střední 
zněl  vée^  všecko  a  t.  p.,  a  rovněž  tak  bez  iotace  po  h  že  byl  mužský 
a  střední  genitiv  r.scho,  dativ  t\v<mu,  lokál  všem.  Jinde  prý  bylo  slyšeti 
živel  jotový  po  š\  mužský  a  střední  instrumental  píše  pan  G.  všieni, 
ženský  nominativ  vsé^  genitiv  všív^  dativ  a  lokál  všie],  ve  množném 
Čísle  gen.  a  lok.  všěch^  dat.  vsěm,  instr.  vsilmx.  Tato  nauka  je  z  velké 
části  nová;  jeli  správná,  nevím,  ale  dejme  tomu,  že  jest. 

V  RKém  stojí  vždy  bez  rozdílu  wsie-,  a  sice  pan  G.  nalezl  ten 
zájmenný  kmen  tak  psaný  2(Jkrát  na  takových  místech,  kdo  on  žádá 
vše-^  a  4()krát  tam,  kde  on  požaduje  vše-  nebo  všie-.  V  tom  vězí  pře- 
devším výčitka  (kterouž  pan  G.  ostatně  ani  nevyslovil,  maje  za  lubeni 
něco  většího),  že  RKý  nerozeznává  mezi  vše-  a  rsř-  čili  isiv-,  jakž 
žádá  jeho  nauka.  Podotýkám,  že  pan  G,  může  na  podporu  této  své 
nauky  uvésti  Passionál  musejní,  rukopis  Hradecký  a  snad  i  nókterv 
jiný  spis,  kde  dělá  se  důsledně  rozdíl  mezi  ivst-  a  wsíc-.  Avšak  jsou 
také  rukopisy,  kde  toho  rozdílu  se  nešetří,  kde  stává  ivsic-  místo  ivse, 
i  také  icsc-  místo  ivsie-.  Ku  příkladu  v  žaltáři  Klementinském  z  první 
polovice  XIV.  věku  čte  se:  wsiemu  národu  ž.  147  v.  20;  ve  ivsiem 
srdciu  mém  ž.  118  v.  ()9.  V  rukopise  Svatovítském  otevřel  jsem  na 
zdařbůh  list  86a,  i  našel  jsem  tam  wssyemu^  ivssyeho,  tak  jako  wssyech. 
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V(!  snímku  při  vydáni  tegeady  O  sr.  KateHnĚ  psáno  zase  naopak  wm-mg 
kráti,  vedle  wseho  lidu.  Již  výie  oznámil  jsem,  že  v  Žaltáři  Wittcn- 
berském  v  jediném  vyznáni  vfry  vyškytá  se  šestkrát  wsicmobuczy  místo 
ťiemohňcf,  a  v  mandáte  2  roku  1405  máme  odchylky  na  obě  strany, 
wase-  mfsto  vié-,  i  wssie-  místo  vée-.  Při  takovémto  kolísáni  mnohých 
památek  jaký  v  tom  div,  jestliže  v  některé  piSe  se  stále  losie-,  anebo 
wse-  'í  Jsou  i  jiné  na  to  příklady,  že  při  tehdejší  pravopisné  zvůli  ně- 
který pisař  obral  sobe  za  pravidlo,   co  jinde  vyškytá  se  jenom  zřídka. 

Pan  G.  napočetl  v  RKém  26krát  psáno  wsie-,  kde  dle  jeho  náaky 
má  býti  vie-,  a  zaae  40krát  stojí  wsie-,  kde  má  býti  vié-.  Jde  prý 
o  to,  jak  má  se  vyslovovati  wsie-  v  oněch  2(i  pi^lpadech,  /dali  vsě-  či 
vše-  (proě  O  to  nejde  v  ostatních  40  případech,  neřekl).  1  shledal,  že 
aie-  psané  v  RKém  znamená  sé-  nebo  sie-  23Ikrát,  a  psané  sk-  znamená 
še-,  é(í-  nebo  šie-  jenom  lOkrát;  naproti  tomu  pouhými  literami  se- 
píše se  slabika  še-  127krát.  Z  toho  pan  G.  soudí,  že  pravopis  RKČbo 
chce  tomu,  aby  wsie-  v  dotĚených  26  případech  četlo  ae  vsé-,  což  prj' 
jest  chyba,  poněvadž  ten  kmen  zněl  v  těch  pádech   f&e-. 

K  tomu  vývodu  podotýkám,  kdy  by  panu  G.  Slo  o  to,  kterak  ta 
slabika  v  RKém  čísti  se  má,  byl  by  s  ohledem  na  svou  nauku  o  vše- 
a  VŠ6-  pi^^el  k  tomuto  výsledku:  Písař  RKého  literami  sie  označoval 
někdy  slabiku  sé — sie,  a  někdy  slabiku  Še—šé\  a  sice  oznaiil  tak  sla- 
biku sé — sie  231krát,  a  zvuk  še — šé  především  lOkrát,  krom  tobo 
2(ikrát  ve  slabice  vše-,  a  40krát  ve  slabice  m'-,  úhrnem  10  +  2ti 
+  40  =  76krát. 

Pravopis  RKho  jest  naproti  nynějším  požadavkům  nedokonalý, 
písař  neuměl  v  pfsmě  označovati  každou  rozdllnosť  zvuků,  a  případ 
tento  zaplétá  se  tlm,  že  dlužno  tu  mysliti  nejen  na  rozdíl  hlásek  íi — 5 
a  c — é,  nýbrž  i  na  to,  že  písmene  i  užívali  někteří  staří  písaři  na 
místo  naší  klíčky  '• .  Staročeské  spisy  jsou  plny  takových  spůsobů  psaní, 
kde  jednotlivá  slabika  může  se  vysloviti  několikerým  zvukem,  a  teprva 
ze  spojení  jejího  vysvítá,  jak  na  tom  místě  čísti  se  má.  Ku  příkladu 
písař  RKho,  jako  mnozí  jiní,  psal  literu  s  za  j<  i  za  š,  a  čtenář  se 
musí  vždy  dovtípiti,  jak  to  psané  s  kde  čísti  má.  Mnozí  písaři  ve  XIV. 
století  psávali  dvojaté  ss  za  š,  ale  nedůsledně,  kladouce  zdvojenou  literu 
také  za  s:  ossoba,  a  píšíce  Často  pouhé  s  za  Š:  wsak  místo  wšak; 
nebylo  tedy  tím  zdvojením  litery  prozatím  nic  získáno.  Písař  KKého 
psával  v  některých  slabikácb  literu  i  místo  novověké  kličky;  to  se  vy- 
škytá při  cie-::^če-,  6é-,  čie-,  a  při  slabice  sic-,  o  kterou  nám  tu  Jde. 
Má  ten  spůsob  psaní  zase  své  nehody,  ale  kdo  rozuměti  chce,  ten  si 
vždy  najde,  jak  se  to  má  čísti  a  t ran skribo váti.  Pan  G.  však  namítá 
proti  cie^če  (Ath.  190),  „že  teuto  spůsob  psaní  do  XIV.  století  nijak 
se  nehodí,  poněvadž  jím  jest  nemožno  rozeznávati  slabiky  a',  če  a  ťc',* 
a  písař  prý  „měl  se  o  to  nčjak  postarati,  aby  se  neodchyloval  od  spů- 
sobu,  který  byl  správný  a  u  výslovnosti  toho  času  všeobecně  (?)  běžný." 
Přiznávám  se,  že  v  této  námitce  pravopisné  nepoznávám  toho  Gebauera, 
kterého  jsem  za  minulých  let  xnal  n  vysoce  ctíti  uvykl.  Ona  především 
vypadá  tak,  jako  by  všem  písařům  XIV.  věku  bylo  na  pravidle  o  e — í 
tolik  záleželo,  jako  nyní  panu  Gebauerovi ;  ale  tomu  tak  nebylo,  a  kdy 
by  bylo  bývalo,  byli  by  si  museli  písaři  svůj  pravopis  do  té  míry  zdo- 
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konaliti,  jako  jest  transkripce  páně  Grebauerova.  Kolikrát  mohla  by  se 
opakovati  staročeským  písařům  pi4tomná  výčitka,  že  není  u  nich  roze- 
znati slabiky  a  zvuky  rozdílné!  ku  př.  s— ^,  0 — z,  ^ — /,  *— ^.  Ve 
XIY.  století  rozmohla  se  spřežka  ce  místo  staršího  c,  a  co  tím  bylo 
získáno?  Psali  potom  cz  místo  c  i  Č  bez  rozdílu,  a  ani  vzorní  písaři 
Passionálu  nevyznačovali  rozdílu  jednak  mezi  ce — če  (cze),  jednak  mezi 
cie — čie  (czie).  Ale  který  věci  znalý  a  seriosný  člověk  bude  tu  okolnosč 
uváděti  jako  podezření  proti  pravosti  bezpočetných  rukopisů  s  touž 
vadou ! ')  Když  víme,  že  písař  RKho  ve  svém  jednou  přijatém  pravopise 
nemohl  rozeznávati  slabiky  cě,  óe  a  čě^  nemáme  toho  od  něho  žádati ; 
a  vědouce,  že  psával  cie  místo  našeho  óe^  neupírejme  mu  vůli,  ozna- 
čovati podle  této  analogie  literami  sie  také  slabiku  še^  čili  literami 
wsie  slabiku  vše. 

Dle  nevyvinuté  povahy  pravopisu  v  RKém  může  tamější  wsie- 
Čísti  každý,  jak  ke  své  theorii  potřebuje,  vsě,  vsie,  vše,  všě  nebo  ršie ; 
pan  G.  čte  vse,  ne  proto,  že  by  jeho  gramatická  theorie  toho  žádala, 
ale  že  toho  žádá  nynější  jeho  účel.  Out  chce  opatřiti  sobě  nový  důvod 
proti  RKmu,  a  cestu  k  němu  ukázala  mu  ta  okolnost,  že  Hanka  v  I. 
svazečku  Starobylých  Skládání  všude  dal  tisknouti  vsé,  bez  ohledu  na 
pravopis  staročeského  originálu.  A  tak  máme  před  sebou  zase  novou 
shodu.  8  Hankou. 

Připatřme  nyní  k  Hankovskému  dílu  této  shody.  Odkud  vzal  Hanka 
toto  vsě'  ?  To  se  vysvětluje  (tak  jako  s/dho  místo  seho,  -iem  místo  -im 
a  jiné  shody  více)  spůsobem  prostým:  nacházel  to  psáno  ve  starých 
rukopisech,  aspoň  mnohem  častéji  než  wse-^  a  aby  kmen  psal  se  roz- 
ličně v  rozličných  pádech,  to  tehdáž  nikomu  nenapadlo;  aby  v  tom 
kmeni  psal  s,  nikoli  š,  ač  ve  staročeských  rukopisích  snad  častéji 
najde  se  wss-,  k  tomu  mohl  býti  veden  církevní  slovanštinou  (všaktč 
starobulharština  i  také  dosud  panu  G.  slouží  za  jakousi  normu  při 
pravidle  o  e — ^),  a  tuším  Dobrovský  učil  ho  tak  transkribovati.  Upo- 
zorňuji, že  Šafařík  v  Počátcích  staročeské  mluvnice  str.  81  píše  v^eho, 
vséch  atd. ;  podobná  tomu  transkripce,  docela  rozdílná  od  té,  jak  nyní 
p.  Gebauer  učí  to  slovo  skloňovati  a  psáti,  nachází  se  ve  staročeské 
mluvnici  Květově,  v  Nákrese  stč.  mluvnice  J.  Jirečka,  ve  slovníku  Kot- 
tově  a  jinde ;  následovně  kdo  by  chtěl,  mohl  by  mluviti  také  o  souhlase 
RKého  se  Šafaříkem,  s  Květem,  s  Jirečkem,  s  Kottem;  a  poněvadž 
pan  G.  oba  díly  té  shody  vyhlašuje  za  chyby,  mohlo  by  se  také  říci, 
že  souhlas  chyb  RKého  s  chybami  Kottovými  vybízí  k  pochybnostem  atd. 
Jsouli  to  opravdu  chyby,  nevím,  ale  tolik  soudím,  že  transkripce  vsého 
atd.  musí  míti  nějakou  oporu  ve  staročeských  rukopisech  a  v  úvahách 
theoretických,  když  P.  J.  Šafařík  podobnou  transkripci  postavil  za  vzor ; 
pouhým  následováním  autority  Hankovy  jistě  toho  neučinil,  nebot  tato 
autorita  v  mínění  Šafaříkově  nestála  vysoko. 

Ještě  jednu  poznámku  k  té  věci.  Pan  G.  píše  v  Ath.  256,  že 
Hanka  v  E.  a  HI.  svazečku  Starobylých  Skládání  „píše  nestejně:  wsě , 


')  Pan  G.  nachází  v  Jahodách  psáno  diewcie,  i  táže  se  v  Ath.  199:  „je  to 
áéyée  či  dřvčc?"  —  V  Hanušové  zlomku  Dalimila  stojí,  že  Božena  ,rucho 
prase*.  Tu  mohl  by  se  někdo  stejným  právem  ptáti:  Je  to  prase  nebo 
prase  ? 
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ícssfi-  a  wse- ;  byl  mu  totiž  Dobrovskí  vytknul,  že  waí-  je  chyba  (Č.  C 
Mu8.  1870)."  Co  se  ta  praví  o  Dobrovském,  jest  nejiravda.  V  Mnsej- 
nfltu  1870  str.  314 — 317  jest  otištěn  seznam  vjHek,  jež  Dobrovský 
i':inil  I.  svEKečku  Star.  Skládání;  Dobrovský  poslal  ten  seznam  Hankovi 
•27y.  srpna  1817,  a  ten  z  nebo  dal  íástku  tisknouti  v  11.  svazečku.  Ve 
vysvětlení  slov  v  1.  svazečku  Hanka  takó  vřadil  slovo  „wes-wisecken", 
íí  připsal  k  němu  jen  tři  řádky  cifer,  o^inafujícJch  ver£e,  ve  kterýcb 
se  to  slovo  v  tom  svazečku  aajde ;  k  tomn  se  vztahuje  tato  oprava  na- 
]>saná  Dobrovským  a  tišténá  v  Mnsejnikn  1870  str.  317: 

„Ves  lege  vei.  aristaft  der  viclen  Zahipn  wSrc  das  fem.  vsie,  iici:us.  v.si 
JI.  206  za  setzen  (fsie  feiii.  b.  1(17)  a.  5!).  vsie  aceiis.  pliir.  S.  1-J5,  145,  14II. 
Viich  die  Fonnen  všereii  a.  141,  plur.  vsiei-i  (sinir.  vsei:ek|  vsickemi  (sing. 
vsíťkeren,  uicht    seckemý)  ^hůren  hieher." 

Dobrovský  teda  Hankovi  nevytknul,  že  by  wsc-  byla  chyba,  nýbrž 
naopak  ačil  ho  psáti  v  rozmanitých  pádech  i  rodech  a  obou  čisifcb 
'.■sie,  vsé,  vsi,  a  jen  v  nominative  jednotném  mužském  veí  a  všeceii ; 
toto  viecen  byl  Hanka  tak  vytiskl  v  Alanu  141. 

Povšechný  úsudek  můj  o  pravopisných  námitkách  p.  Gebauerovýcb 
,]CĚt  ten,  že  jsou  libovolné  strojené.  Pan  Gebauer  dělá  si  pravidla 
/.  malého  poítu  rukopisftv  a  dává  potom  pravidlům  platnost  všeobecnou. 
To  jest  jeho  chyba,  na  jejiž  omluvu  dalo  by  se  uvésti,  že  podobné  ne- 
oprávnéué  gencralisace  přiházejí  se  ve  vědeckém  bádání  velmi  často, 
;i  právě  v  této  cliybě  veliký  počet  bádeb  učených  i  neučených  mívá 
jvAj  počátek.  Ale  omluviti  se  nedá,  když  snuje  se  podezření  naproti 
ilarým  velevzácnýra  památkám  na  tom  základe,  že  nevyhovuji  pravidlům 
přepínaným  a  chybně  užívaným. 


V  Osvětě  str.  n77  odpovídaje  panu  Gebauerovi,  řekl  jsero,  že 
v  latinských  rukopisich  bývaji  úžasné  chyby,  aniž  se  proto  takové  rukopisy 
pokládají  za  podvržcué.  Pan  profesor  Josef  Král  činí  proti  tomu  námitku 
lAth.  264)  v  tato  slova:  „Vyskýtnjlli  se  tvary  danil  &  taudaminac 
\-  skutku  v  lat.  rukopisich,  nevim,  ale  pochybuji.  Připomínám  pouze,  že 
rukopisy  psávány  byly  od  lidí  jazyka  rukopi.su  toho  znalých,  a  že  se  po 
napsáni  s  předlohou  srovnávaly.  Bylo  věru  třeba  k  ponechání  takových 
nestvůr  na  mlsiě  tvarů  zcela  obyčejných  zajisté  veliké  neopatrnosti 
jiiiaře  .  .  .  Konečné  není  radno  sméšovati  spisovnou  latinu  klasickou 
■i  latinou  středověkou  nebo  latinou  vulgární.  Každá  z  nich  má  svo:i 
iframatiku,  a  dle  této  její  zvláštni  povahy  musíme  pak  chyby  v  ruko- 
liísech  posuzovati." 

Já  jsem  latinu  klasickou  s  nějakou  jinou  nesměřoval,  nýbrž  vý- 
,liivné  rozlišoval  jsem  latinu,  kterou  někteří  v  západních  zemích  psali 
[iřed  tisícem  let  a  dříve,  od  latiny  selské  z  časů  Clceronových,  a  od 
hitiny  klasické  i  od  latiny  archaistické  a  starých  dialektů.  Vyjmenoval 
jsem  onehdy  ty  všelijaké  latiny  schválně  proto,  abych  objasnil  mjlku 
p.  Gebauerovu,  jenž  patrně  měl  na  mysli  jenom  klasickou  latinu  a  tudy 
mínil,  že  nestvůry  jako  dávit  nebo  laudaminae.  v  nepodvržeuém  latinském 
■ipise  objeviti  se  nemohou.  Když  pan  G.  bral  na  pomoc  přirovnáni 
U  latině,  neměl  jsem  proč  vyhýbati  se  tomu,  ač  vím,  že  každé  přirovtání 
kulhá.  Původní  pak  přirovnáni  p.  Gebaucrovo  kulhá  jmenovitě  tím,  že 
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latina  již  od  časů  Ciceronových  má  svou  normální  gramatiku,  které  se 
již  po  19  set  let  ve  školách  vyučuje;  stará  čeština  však  ani  nyní  nemá 
ještě  normální  gramatiky  napsané,  než  toliko  počátky,  pokusy  a  ukázky 
k  ní;  nejstarší  gramatika  česká  jest  teprva  něco  přes  300  let  stará; 
před  pěti  a  více  sty  lety  neučilo  se  ve  školách  gramatice  české,  nýbrž 
všechno  jazykové  vyučování  směřovalo  k  tomu,  aby  žák  se  naučil  la- 
tinsky; ustáleného  klasického  vzoru,  podle  něhož  by  spisovatelé  čeští 
se  řídili,  za  oněch  časů  také  nebylo:  odkud  teda  měla  by  se  vzíti 
uniformita  v  staročeské  gramatice  a  pravopise?  Když  se  věci  takto 
u  nás  měly,  tu  v  příčině  nepravidelností  nebo  chyb  nehodí  se  ku  při- 
rovnání se  starou  češtinou  latina  klasická,  ale  spíše  ty  všelijaké  ostatní 
odrůdy  latiny,  kterých  jsem  se  dotýkal. 

Aby  se  vidělo,  jak  vypadala  latina,  kterou  někteří  v  západních 
zemích  psali  před  tisíci  a  více  lety,  podám  zde  několik  ukázek.  V  Němcích 
Chronicon  Gothanum  psáno  bylo  okolo  r.  810  dílem  dle  starších  předloh; 

částka  týkající  se  přebývání  Langobardů  v  Čechách  zní  tam  takto: 

•  Saxoniae  patriam  attigerunt,  locus  ubi  Patespruna  cognominantur  .  .  . 
ibique  primům  regem  leuauerunt  nemine  Agelmund.  Cum  ipso  de  hoc  loco  in 
antea  patrias  ad  suam  partem  expngnare  coeperunt.  Unde  in  Beouinidis  (--=  Če- 
chové) aciem  et  clauses  seu  tuba  clangentium  ad  suam  proprietatem  perduxeruiit, 
unde  usque  hodie  presentem  diem  Uuachoni  regi  eorum  domus  et  habitatio 
apparet  signa.  (Pertz,  Leges  IV.  640.) 

y  listině  Kremsmtlnsterské  Bavorského    vojvody   Tassila   z    roku 

777  čte  se  také  toto  místo: 

Hos  omneš  praedictos  Sclauos,  quos  sub  illos  actores  šunt,  qui  vocantur 
Talivp  et  Sparuna.  quos  infra  terminům  manet,  quae  conjuravit  ille  jopan,  qni 
vocatur  Physso,  et  conduxit  per  gyrum  illos,  nominantes  Fater  Abbatcm  et 
archibresbyter  et  Chunipreht  judex  et  Hleodro  comes  et  Kerpreht,  jussi  a  summo 
principe  Tassilone,  definire  decreverunt  et  terminům  posuerunt,  totum  et  integrum 
ad  cum  tradimns  locum,  et  XXX  Sclauos  ad  Todicha  cum  opere  fiscali  seu 
tributo  justo.  (Erben,  Repjesta  str.  4.) 

Dílčí  list  z  roku  852,  jehož  originál  chová  se  v  archivu  Mi- 
lánském, má  tento  začátek  a  prostředek: 

In  nomine  domini  nostrís  Jesu  Christi.  l^reve  memoratorium  jn  coruiu 
presentia  dědit  Adelbur^a  relicta  quondam  Adelgisi  de  sclanno  unacum  Simpertus 
sculdasio  tutore  suo  Balderici  ex  genere  AUamannorum  habitatur  Lemoti  jd  est 
per  nominatines  jn  sua  diusionem  jn  prímis  curia  medietas  qui  recta  fiunt  per 
Petronace  et  Martinus,  et  res  illa  de  Brusella  qui  recta  fiunt  per  Se8el)ertus, 
res  illa  de  Roui  qui  recta  fiunt  per  Gisebertus  ferario  .  .  .  (takových  krátkýih 
ustanovení  jest  mnoho  za  sebou;  potom  Jsou  články  delší)  jmprimis  masariiio 
de  Cagini  qui  recta  fiunt  per  A^ioaldo  cum  familia  sua  ex  jntaegro,  nomina 
eorum  Gajdoara  Eumoaldus  Maurontus  clericus  Cristina  Grimoald  Peredeo  Ros- 
per^a  et  alia  persona  nomen  eius  Johannes  filius  Dominiconi  sclauo  et  alia 
persona  filia  Gajdoaldi  nomen  eius  Georgia  et  alia  persona  ťilio  Petroni  de  Be- 
saríonem  nomen  eius  Dominicus,  jste  persone  tote  jnsimul  ad  isto  massaiicio 
debet  pertinere,  et  alio  massaricio  &c.  (Písař  té  listiny  podepsal  se  takto :  ego 
adeljrisus  notarius  jnterfui  et  hanc  breue  scirpsi.  Sickel.  Monumenta  graphica 
raedii  aevi,  fasc.  I.  tab.  IX.) 

Slova  dávit  a  laudaminae  se  v  tom  sice  nenalézají,  ale  tuším 
nikdo  nyní  nebude  pochybovati,  že  v  latinských  písemnostech  tohoto 
spůsobu  mohou  se  vyskytovati  všeliké  jazykové  nestvůry,  na  jaké  jen 
pomysliti  lze,  a  že  proto  přece  takové  písemnosti  nemusejí  býti  po- 
dezřelé ;  se  špatnou  by  se  potázal,  kdo  by  je  zavrhoval  jako  falsifikáty. 


5]jG  J-  Knlounek: 

Pao  dr.  A.  Seydlcr,  profes9or  matheraatícké  fyíiiky  a  astronomie, 

iliikaznJD  v  Athenaeu  2'J9 — ií()7  počtem  pravděpodobnosti,  že  RKv  ne- 
může jinak  než  bíti  podvržen;  aspoň  při  ítení  jeho  práce  dostaneme 
tcQ  dojem,  že  takový  úmysl  mél.  Ta  matbematická  ro^iprava  Častokráte 
obrací  se  vV-sIoviič  proti  mně,  i  byla  by  iiezdvořilost,  abycL  na  ni 
zůstal  odpověď  dlužen.  Pan  Seydler  zdá  se  k  závěrku  také  vybiKeti 
mé  k  n!  těmito  slovy:  „Jediná  raožiiosť,  zvrátiti  dosah  mých  dedukci, 
byla  by:  a)  buď  ukázati,  žo  všecbiiy  ty  zvláštnosti,"  vytýkané  p.  Ge- 
baacrcm  RKému,  „ani  zvláštnostmi  nejsou,  t.  j.  í  kdy  by  jejich  výklad 
filologický  se  podařil,  zbývá  ukázati,  že  nejsou  zjevy  neobyčejnými, 
t.  j.  že  se  s  nimi  setkáváme  i  v  jiných  památkách  tou  měrou,  jako  se 
tvary  jinými;  b)  aneb  ukázati,  že  jsem  v  inatltem:itickýcb  dedukcích 
pochybil.  A  tu  již  osměluji  se  prositi  neodborníky,  t.  j.  cemathem atiky, 
aby  svého  práva,  blamovati  se  námitkami  nedorozuměním  vzniklými, 
prilíš  nezneužívali.  Zde  to  skutečně  nejde,  zkaliti  vodu  a  potom  v  kalu 
loviti."  Vidno  je  z  těch  slov,  že  pan  Seydler  jest  se  svou  matbema- 
tickou  prací  dokonale  spokojen,  a  zárovefí  také  nemálo  Žárliv  na  svoje 
privo,  které  jemu  jakožto  svobodnému  občanu  ve  svobodném  státe 
bezesporně  náležf.  BQb  mne  chraň  toho,  abych  mu  měl  nějakou  kon- 
liurrencí  v  užíváni  toho  práva  újmu  řiniti! 

Já  sice  učil  jsem  se  také  vyšší  mathematice,  dříve  než  p.  Seydler, 
ale  O  jeho  matlieraotické  dedukce  ani  nezavadím,  není  mně  toho  potřebí. 
Stájím  před  nimi  jako  ku  přikladu  před  mlýnem,  jehož  strojům  ne- 
musím rozuměti.  Já  jen  dávám  pozor,  co  se  do  mlýna  vozí  a  na  koš 
sype.  Jeli  to  nějaké  kamení,  nedám  sobě  namluviti  nižádným  i  třeba 
SL'be  mlynářštéjéím  mlynářem,  že  by  to,  co  z  toho  rolýna  lidem  se 
dodává,  byla  mouka  na  chléb ;  třeba  ten  prášek  i  měl  některé  vlast- 
nosti mouky,  ku  pf.  bílou  barvu  a  jemnost,  já  prcce  jen  si  pomyslím, 
že  to  mílže  býti  snad  moučka  na  dělání  skla  nebo  porcelánu,  ale 
mouka  na  chléb  k  požíváni  lidem  že  to  není.  A  nabizili  se  mi  ten 
|jodezřeIý  prášek  přece  za  žitnou  mouku,  já  drive  než  koupím,  ohmatám 
jej  v  prstech  anebo  k  němu  i  jiřičichnu,  a  pak  mne  nezmýlí  nižádné 
velké  mluvení,  jako  že  není  mlýn  jako  mlýn,  ale  toble  že  je  mlýn  tuze 
umělý. 

Co  přiváží  p.  Seydler  na  svftj  mlýn?  Chyby,  jež  p.  (íebauer  vy- 
tytá RKému,  počtem  prý  700  (mezi  nimi,  pokud  vím,  jest  400  chyb 
proti  pravidlu  o  e—v),  dále  chyby  a  nechyby  nalezené  u  Hanky,  a 
ibody  mezi  RKým  a  Hankou  i  Junsmannem.  Jest  to  kamení  drobné 
i  hrubé,  rozmanité  vnitřní  povaby,  ale  mně  vesměs  dobře  povědomé: 
iiókteré  druhy  zvětráním  se  rozsýpají  ve  hlínu,  a  slýchám,  že  v  ně- 
kterých krajinách  lidé  za  veliké  neúrody  a  hladu  naplřiujl  sobč  žaludek 
takovou  hlínou,  a  děti  íasem  někdo  bez  potřeby  ji  ochutnávají,  ale 
jinak  nehodí  se  lidem  za  pokrm 

Já  v  Osvětě  str.  .^8 :  bádaje  se  O  komparativy,  mluvil  jsem  v  tcu 
smysl:  jestliže  ti(ijylzin'ji  v  plurále  opravdu  neostoji  (fobož  já  neroz- 
suíuji),  a  pfsař  Hradeckého  rul,opisu  dle  Gebauera  jenom  omylem  napsal 
nííedríiei/,  zapomnév  dopsati  píainena  iNt,  že  tiiké  v  KKém  při  témž 
nedostatku  u  slova  naiphnei  t\raz  prá\em  mohla  by  se  připustiti  táž 
chyba;   a   na   straně    j78   soudil   jsem     když   klasičtí    tiloloiíové    pří- 
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pouštějí  opisovačské  chyby  v  latinských  autořich,  že  jistě  jsou  také 
opisovacské  chyby  v  českých  rukopisích.  Pan  Seydler  (Ath.  303)  lituje 
mne  ^a  to  s  dojemnou  útrpností,  řka:  „Viděli  jsme,  jak  velice  skromné 
požadavky  p.  prof.  Kalousek  klade  vědě  a  přesnosti  vědecké,  an  se 
spokojuje  s  domněnkou,  že  se  písař  rukopisu  mohl  —  z  celého  kon- 
textu patmo,  že  míněno  náhodou  —  zmýliti."  Tímto  důmyslným  vy- 
nálezem, že  já  pokládám  to,  —  z  celého  kontextu  patmo,  že  míněno 
všechno  to,  —  co  se  vytýká  RKému,  za  nahodilé  omyly  písařské,  pan 
profesor  Seydler  nafoukl  si  velikánský  měch,  a  honem  s  ním  také  do 
mlýna!  Mimovolné  omyly  dějí  se  spisovatelům  i  opisovačům,  rozličným 
rozličnou  měrou ;  ale  takové  chyby  jsou  z  pravidla  jedna  od  druhé 
rozdílné,  málo  kdy,  ač  přece  někdy,  pouhá  náhoda  to  s  sebou  přinese, 
že  mimovolný  omyl  se  opakuje.  Vytýkali  se  RKému  700  kusů,  jež  pan 
Gebauer  jmenuje  chybami,  jsou  v  tom  jistě  některé  omyly  nahodilé, 
zvláště  mezi  těmi  kusy,  ježto  se  vyskytují  jednotlivě;  to  se  musí 
ohledati  a  usouditi  u  každého  jednotlivého  kusu  a  u  každé  skupiny 
stejných  kusů  zvláště,  a  nikterak  nelze  a  priori  říci,  kolik  asi  jest 
nahodilých  omylů,  zda  1  procent,  10  procent,  50  procent  či  celé 
100  procent.  O  povědomých  nám  výtkách  pravopisných,  i  také  o  mno- 
hých výtkách  tvaroslovných  jest  jisto,  že  ty  tak  zvané  chyby,  poněvadž 
dají  se  srovnati  v  řady  stejných  členů,  nedostaly  se  do  rukopisu  žádnou 
náliodou  nebo  proti  vůli  j  ísaře,  n}'brž  z  úmysla  podle  nějakého  pra- 
vidla, jehož  sobě  písař  dobře  byl  vědom.  Takových  pravidel  jest  mnoho, 
a  byla  různá  u  různých  písařů;  ku  příkladu  písaři  v  kanceláři  krále 
Vácslava  roku  1405,  jakž  z  hořejších  ukázek  jejich  pravopisu  jest 
zřejmo,  měli  mezi  jiným  za  pravidlo,  že  psáti  przes  nebo  przies  jcM. 
tolik  jako  pěšky  nebo  za  vozem.  Z  pravidel  nějakých,  kterých  písař 
byl  si  vědom,  povstala  jistě  veliká  většina  oněch  700  domnělých  chyb, 
jež  pan  Gebauer  v  RKém  napočetl;  raimovolných  omylů  bude  v  tom 
poměrně  málo.  A  totéž  platí  o  chybách  i  nechybách,  jež  p.  Gebauor 
vyhledal  u  Hanky  a  jinde,  aby  je  s  oněmi  mohl  spářiti. 

Vraťme  se  však  ke  mlýnu  p.  Seydlerovn.  Co  z  něho  vyváží  a  ku 
koupi  nám  nabízí  ?  Hotové  výrobky  jeho  umělosti  jsou  několikeré,  a  na 
straně  305  vyložil  pohromadě  na  krám  tyto : 

„1.  Můžeme  sázeti  přes  8000  milionů  proti  jedné,  že  nejsou 
„všechny  zvláštnosti  RKho  pouhými  náhodami. 

„2.  Můžeme  sázeti  alespoň  13  milionů  proti  jedné,  že  není  na- 
„hodilou  shoda  jistých  zvláštností  RKho  s  jistými  zvláštnostmi  u  Hanky 
„před  objevením  RKho  se  vyskytujícími. 

„3.  Můžeme  sázeti  alespoň  8  milionů  proti  jedné,  že  není  na- 
„hodilou  shoda  jediných  dvou  nápadných  zvláštností  (úpěti  :=  spěti  a  ta 
„vrchol),  vyskytujících  se  v  RKém  a  v  básních  Jungmannových  před 
„objevením  RKho,  i  když  o  ostatních  shodách  úplně  pomlčíme. 

„4.  A  lze  tedy  sázeti  alespoň  100  bilionů  proti  jedné,  že  není 
„současně  nahodilou  shoda  RKho  s  jistými  před  objevením  RKho  zná- 
„mými  publikacemi  XIX.  století.*' 

Pan  Seydler  se  tváří  (a  každý,  kdo  jeho  práci  četl,  myslí,  že 
to  pan  S.  míní  opravdu),   jako  by  byl   počtem  dokázal   nesmírnou  ne- 
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pravdépodobnoaí  toho,  žb  by  BKý  mohl  býti  paáo  ve  XIV,  století, 
II  Desmlrnon  pravdépodobnosf  toho,  že  b;  RKý  byl  sepsáa  v  XIX.  století. 
(Spor  jest,  jak  védonio,  o  stáři  tobo  rukopisu,  všechno  ostatni,  06  se 
liiidůroe,  json  Jenom  vedlejší  okolnosti,  důsledky  a  přívěsky  onoho  sporu.) 
\'vslOTné  vSak  a  patrné  p.  Seydler  dokázal  neBmlrnou  nepravdépodobnosť 
robo,  že  by  ty  a  ty  věci  byly  se  dostaly  do  RKbo  a  do  jistých  spisů 
XIX.  století  pouhon  náhodou.  Toho  vSak  nikdo  netvrdil  a  nikdo  toho 
licmyalf,  nýbrž  každý  rozamný  člověk  ví,  íe  veliká  většina  těch  věcí 
(iostiila  se  do  vfiech  těch  spisů  z  ůmysla  a  s  dobrým  vědomím  jich  pfi- 
vodrú.  Pan  Seydler  teda  dokázal  skálopevně  něco,  o  íem  pochybovati 
i:ikomu  nikdy  nenapadlo.  Francouzi  sice  mfOf  piíslovi:  Chaqne  sot 
iioure  un  qui  est  plna  sot  —  každý  poSetilec  najde  někoho,  jení  jest 
.j(;ští  pošetilejší;  'ale  takový  filověk  se  přece  ještě  nenaSel,  jenž  by  svou 
j<-dni£ka  chtěl  sázeti  naprotí  milionům  a  bilionům  páně  Seydlerovým 
l.ů  hře  takto  nabizeně. 

Teda  vidíme,  íe  pan  prof.  Seydler  buďto  chtěl  mýliti  ětenái^, 
anebo  zmýlil  se  sám.  Která  z  těcb  alternativ  jest  vfce  podobna  pravdě, 
iii^troufám  si  usuzovati;  doafám  však,  že  nám  to  vypoěte  pan  Seydler. 
}i:w/.  přihlašuje  se  býti  k  neomylněmn  rozhodování  takových  záhad  auto- 
ritou povolanou,  řka  v  Athenaeu  str.  301:  „Opakuji,  že  jakožto  mathc- 
iimtik  jsem  povolán,  řešiti  přítomný  problém." 

Jenom  jedna  věc  mne  mrzí  v  této  práci  pana  profesora  Seydlera. 
On  totíž  v  průběhu  svýcb  mathematických  dedukcí  několikráte  připomíná, 
/•>  dělá  koncesai  ve  prospěch  bypothese  pouhé  náhody,  t.  j.  jako  že 
>  nejistých  prfpadecb  vlastně  straní  mně  a  ostatním  obhájcům  RKho, 
u  že  by  jakožto  mathematik  měl  býti  přísnější.  Ku  piHkladu  ze  TOO 
liiyb  dal  jich  na  mlýn  toliko  540.  Pan  Seydler  také  ví  a  uznává  (Ath. 
■  \<iT)),  íe  tilolog  „sotva  bude  spokojen"  s  tou  jeho  strannickou  shoví- 
v^LvosU  k  RKma.  Já  jsem  s  tím  také  nespokojen.  Kdy  by  nebyle  dotiené 
\-'likomyslné  shovívavosti  p.  Seydlerovy,  byly  by  jeho  počty  vypadly 
vt^i,  místo  milionů  a  bilionů  aspoň  quintiliony  a  der.iliony,  a  to  by 
-i>  mi  více  Ubilo.  Již  Herbartovská  idea  dokonalosti  dává  přednost 
ivtřimu  před  menším.  Když  pan  prof.  Seydler  cbtél  psáti  persifláž  na 
ii/ivini  počtu  pravděpodobnosti,  měl  to  udělati  raději  větši  než  menáf, 
.ihy  to  již  za  to  stálo.  Dr.  J.  K<iU)ttsnk. 
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O  filologických  nájnitkách 

proti  rnkopisům  Královédvorskému  a  Zelenohorskému. 

Píie 

František  Pnisík. ') 
I. 

li 

iR^f  an  prof.  dr.  J.  Gebauer,  jenž  do  nedávná  hájil  rukopisu  Králové- 
•'A^  dvorského,  přešel  pojednou  v  řady  jeho  odpůrcův.  Řešiti  tuto  psycho 


logickou  záhadu   my  nebudeme;   víme   z  jeho   spisův   s  dostatek, 
že   i   v  jiných   věcech  náhle  měnivá   své   domněnky,  ^)  i  můžeme 
na  další  změny  u  něho  vždy  býti  připraveni. 

Avšak  přece  se  musíme  v  něčem  poopraviti:  p.  Gebauer  sice  do 
nedávná  hájil  veřejně -(y  Listech  fiiolog.  do  r.  1879,  srv.  i  Staročeské 
sklonění  zájmenné  r.  1885,  a  Zlaté  Prahy  č.  6.  r.  1886),  avšak  tajně 
už  dávno  jeho  pravosti  nevěřil.  Tomu  nasvědčuje  vyjádření  jeho  ne- 
toliko v  Ersch-Grubrově  Encyklopaeďii,  ale  i  v  letošním  Athenaeu  str.  157. 
v  pozn.  **),  kde  dí:  „Ukáželi  se,  že  RZ  a  RK  nejsou  úplně  přesné, 
nebude  nesnadno  vysvětliti  shody  jejich  zvláštní  s  Evang.  sv.-Janským. 
Měl  jsem  to  na  paměti  a  naznačil  jsem  to  ve  spise  jmenovaném'^ 
(Staročeský  zlomek  Evang.  sv. -Janského  a  filologická  svědectví  o  jeho 
původu  r.  1881)  „na  str.  135;  je  totiž  možná,  že  Hanka  měl  Evan^r. 
3 v.  Jana  mnohem  dříve,  než  je  podal  na  veřejnosť,  a  že  ho  při  tom 
padělání  užíval.^  Už  tedy  r.  1881.  měl  p.  Gebauer,  jak  se  nyní  přiznává, 
podezření,  že  RK  patři  mezi  falsiíikáty  Hankovy. 

Ovšem  není  znakem  nedůslednosti,  změnili  kdo  své  domněnky, 
své  přesvědčení  z  dňvodův  závažných.    Ale  p.  Gebauer  změnil  smýšlení 


*)  Opakajeli  se  zde  více  méné  obšírně  něco,  vo  jsem  v  té  příčině  napsal 
v  Nár.  Listech  č.  86.  neb  ve  Světozoru  č.  17 — 21,  děje  se  tak  k  výslovné 
žádosti  ct.  redakce,  by  vše  bylo  shrnuto  v  přehledný  celek. 

*)  Uvedeme  zde  jen  jeden  charakteristický  příklad.  R.  1875  napsal  p.  Gebauer 
v  Listech  filolog.  II,  169 — 170:  „Transkripce  Jirečkova  od  předešlých  tím 
nejpatrněji  se  liší,  že  na  vytýkání  slabik  podnehných  obzvláště  "záležeti 
si  dává  ...  a  ukládá  si  úlohu   podle  mého  zdání  velmi  nesnadnou,  ano 
nemožnou;  neboť  jisto  jest,  že  mnohé  pod/e  etymologie  palatálni  slabiky 
již  ve  XIU.  a  XIV.  stol.  bez  jotace  zněly,  a  jestli  že  se  tedy  v  přepise 
jotiyí,  tedy  se  tím  činí  jazyk  v  přepise  starobylejším,  nežli  je  v  texte  .  .  . 
Ze  jmenovaných  dosud  přepisftv  pokládám  za  nejlepší  druhý  Šafaříkův 
a  po  něm  Výborový  .  .  .  s  účelem  přepisu  dobře  by  se  srovnávalo,  kdy 
by  se  také  k  této  okolnosti'^  (t.  j.,   aby  se  přepis  s  povahou  pravopisu 
novočeského  více  srovnával)  „hledělo,  neboť  přepis  proto  se  děje,  aby  se 
text  z  pravopisu  neobvyklého  a  ncpovědomého  vyvlékl  a  v  takové  formě 
přepsal,   v  jaké  by  se  n(jsnadněji  četl  čtenáři,  který  pravopisu  novému 
jest  zvyklý  ^    A  o  dva  roky  později  (Listy  fil.  IV,  214)  p.  Geb.  tu  „ne- 
možnou" zásadu  p.  Jirečkovu  —  tedy  ani  práva  k  její  prioritě  nemá  p. 
Gebauer!  —  za  svou  přijav,  prohlašuje  ji  za  jediné  správný  spůsob  tran- 
skripce.   Ba  on  zásadu  p.  Jirečkovu,  jíž  ostatek  dobře  neporozuměl,  tak 
upřílišil,  že  ji,   ač  se  ani   u  starých  písařův  nejeví  důsledně  provedena, 
obraceti  se  odvažuje  jako  zbraň  proti  KKému. 
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své  vůči  RKému   bez   takovýchto   důvodův.     On    ovšem  jakési    důvody 
udává,  ale  ty  jsou  chatrné  a  nedostatečné: 

a)  p.  Geb.  sám  cítí,  že  se  nemůže  o  ně  pevně  opírati,  nýbrž 
připouštěje  podobné  „odchylky"  i  v  jiných  jemu  nepodezřelých  ruko- 
pisích,  tím  námitky  své  sám  vyvrací; 

b)  některá  slova,  při  nichž  sice  nemůže  ničeho  namítati  proti 
správnosti  tvaru  jejich,  podezřívá  proto,  ana  prý  jsou  buď  odjinud  ne- 
doložena nebo  položena  v  REém  ve  významu  neobvyklém  neb  syntakticky 
nesprávném ; 

c)  p.  Geb.  objevil  tím  nedostatečnou  znalosť  některých  tvarúv 
gramatickýcl^; 

d)  neporozuměl*  esťhetickým  zákonům^  dle  nichž  se  mají  básně 
vůbec  posuzovati; 

e)  nepoznal  povahy  národní  poesie,  jež  se  nemůže  vždy  měřiti 
dle  normy  vyskytující  se  ve  spisech  té  které  doby.  Národní  poesie 
jsouc  totiž  výplodem  pouze  živé  mluvy  národní,  má  se  také  dle  ní 
posuzovati  a  měřiti  a  ne  dle  plodův  písemných,  zvláště  náboženských, 
jež  mají  du  sebe  zcela  jiný  ráz  i  oboru  myšlenkového  i  tudíž  zcela 
jinou  fraseologii  a  řídívají  se  z  pravidla  přísně  pravidly  jazykovými, 
jež  mají  v  té  které  době  platnosť.  Ne  tak  v  poesii  národní.  Ta  jednak 
zvykem  uchovává  starší  tvary  a  vazby  {archaismy),  než  jsou  obvykly 
v  době,  ku  které  se  jazyk  písní  přispůsobil  po  stránce  hláskoslovné ; 
jednak  zase  vnikají  v  písně  ty  rády  novotvary  rozmáhající  se  v  mluvě 
národní  o  hodně  dříve,  než  jim  mluva  písemná  dopřeje  práva  občan- 
ského. 

Toho  důkazy  četné  nalézáme  netoliko  v  písních  slovanských  ale 
i  cizích;  tak  na  př.  o  litevských  písních  zřejmě  vyznává  A.  Leskien 
(Litauische  Volkslieder  und  Míirchen,  1881,  na  str.  5.):  „Die  Erzeug- 
nisse  der  Volkspoesie  stehen  unter  Einíiussen,  die  Abweichungen  von 
der  tuglichen  Rede  herbeifuhren.  Viele  Lieder  sind  altes  Erbgut  und 
bewahren  durch  den  Rhythmus  alterihumlíche  Formeny  die  sonst  nicht 
mehr  gebraucht  werden.  Ferner  wandem  sie  von  einer  Gegend  in  die 
andere  und  bewahren  dialektische  Eigenthiimlichkciten,  die  dem  Ort, 
wo  sie  zufóllig  aufgezeichnet  werden,  fremd  sind.  Beide  Umstánde 
bringen  indess  keine  lautlichen  Abweichungen  von  der  gewóhnlichen 
Sprache  hervor,  diese  treten  aber  háuíig  durch  einen  anderen  Urastand 
ein:  Wortaccent  und  Versaccent  treffen  sehr  híiufig  nicht  zusammen; 
trilft  nun  der  Versaccent  z.  B.  ein  sonst  unbetontes  a  oder  e,  wo  es 
in  der  gewóhnlichen  Sprache  kurz  ist,  so  wird  es  beim  Singen  und 
beim  Dictiren  im  Rhythmus  lang.  Umgekehrt,  verliert  eine  sonst  betonte 
Liinge  im  Verse  den  Ton,  so  erscheint  sie  als  kurz.  Wo  der  Dialekt 
cíne  alte  unbetonte  Lange  verkůrzt  hat,  kann  dieselbe  unter  dem 
Versaccent  wieder  hervortreten." 

I  v  českých  písních  uchovává  se  tu  počtem  slabik  tu  zvláště 
rýmem  dosti  archaismův,  jež  se  ovšem  nijak  nehodí  do  „normy"  nyněj- 
šího jazyka  —  a  přece  nikomu  nepřipadne,  aby  písně  ty  pro  to  pro- 
hlašoval za  padělané. 

Uvedeme  některé  toho  doklady  z  Erbenových  Prostonárodních 
písní  (18G4):    „Nejsem  dlužen  než  dva  česká,  to  zaplatí  holka  hezká" 
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(str.  373^).  Týž  dtml  (dva  česká  groše)  v  podobném  spojení  jsem 
slyšel  nedávno  zpívati  na  Pláště :  „Ta  písnička  velmi  hezká,  stojí  nejmíň 
za  dva  Č€sA:á"  (494*).  Mimo  rým:  dala  nám  dva  iíeská  (71**),  hned  dva 
česká  dej  (92^).  —  „Budte,  páni  veseli,  že  vám  líto  nesemy"^  (58").  — 
„Dycky  lidi  povídají,  že  my  nic  nemámy,  a  my  mámy  na  ponebí  půl 
votypky  slámy"'  (349^).  —  „SmrC  plyne  po  vodě,  nové  líto  přichodie"^ 
(bS^),  —  ^Ukdajici  svého  syna"  (502**);  také  zajisté  bývalo:  „šla 
dušička  vzlykající  a  svých  hříchů  litující  (505*),  kde  Erb.  píše  -ící. 
Podobně:  „Chodzi  Hanča  chodzi  po  chyži  plačúci,  po  chyži  plačúci, 
mater  hledajúci^  (Kollár  Zpiew.  I,  251).  —  „Pohow  si  eště  rok  cho- 
diaci  okolo"  (id.  206).  „Ožeň  se,  bratu"'  (voc,  id.  214).  „ílabil  Heřman 
tučnou  lani,  aby  uctil  svadebčany"  (Erb.  474*,  475*).  —  „O  tři  lokte 
vejše  .  .  .  řka:  Jak  se  mně  stejště"'  (347**).  y^Tře  má  milá  kmotra" 
(145^).  „Pře  můj  milej  tatíček"  (308*^).  „iVe  mý  milý  vlasy"  (339^). 
„Pře  mý  vlásky  kadeřavý"  (340*)  —  jako  nÍQi  d'ÍQá  d-tóicnv  áůaváiouriv 
8d(ú'AB  Od.   1,  66;  srv.  tcw  Tiégi  Movj*  éqiilrjffB  Od.  8,  63. 

Nezřídka  arci  podléhají  staré  tvary,  vyšedše  z  užívání,  hlásko- 
slovným  i  jiným  té  které  doby  proměnám,  jež  však  dovedou  s  nich 
původní  ráz  jen  potud  setříti,  pokud  jich  rým  neubráni;  tak  v  Erb. 
473*":  „A  když  na  louku  jpřijeU,  na  tu  louku  na  širokou,  pod  tu  lípu 
pod  vysokou."  V  písni  té  se  vždy  trojverší  rýmuje,  z  čehož  lze  souditi, 
že  zde  v  1.  verši  byl  původně  aorist  přijedu;  ježto  pak  se  tvar  ten 
později  cítil  jen  co  praesens  a  vůkol  stojí  samá  perfecta,  nahrazen  jest 
též  perfectem  přijeli. 

Rovněž  dialektické  zvláštnosti  uchovávajíce  se  v  národních  písních 
přecházejí  s  nimi  i  do  území  jiných  dialektův,  v  nichž  původně  nebylo 
zvláštnosti  těch ;  srv.  heteroklitický  lokál  sg.  lesi  (=  lese,  dle  vzoru 
„meč")  s  rýmem:  ořeší  (164*),  kde  (j)si  194*  (srv.  mé  Příspěvky 
k  nauce  o  tvorbě  kmenův  10,  pozn.);  starý  sg.  acc.  mase.  nén  (jen 
=  jB,  i;  srv.  Šaf.  Poč.  §.  70):  Erb.  12P  (kámen  — na  nén),  344*. 
Srv.  po  sou  {=  tuto)  dobu  —  na  Boleslavště. 

Konečně  i  to  sluší  uvésti,  že  se  v  národních  písních  uchovávají 
správné  tvary  gramatické,  které  jinak  z  mluvy  obecné  rády  mizejí,  jako 
inf.  na  —  ti  (měsíček  svítí  —  já  musím  jití  143*),  gen.  záporný :  „Já 
bych  byla  bita  od  svoji  matičky,  že  jsem  nenažala,  kravičkám  nedala 
zelené  travičky^  (Erb.  126*").  —  „Kdybysi  nasázel  (t.  dukátův)  co 
v  lese  jalovce,  ty  mně  nezaplatíš  zeleného  věnce"'  (167**). 

Za  to  zase  z  mluvy  lidu  vnikají  v  národní  písně  pokažené  tvary  ^), 
z  nichž  mnohé  během  času  snad  ve  všeobecné  přicházejíce  užívání 
konečně  i  do  mluvy  písemné  vnikají:  takové  tedy  nalezneme  v  národ- 
ních písních  mnohem  drive  než  v  „normální"  mluvě  písemné.  Kdo  pak 
národní  písně  sbírá,  máli  je  věrně  podati,  musí  dbáti  všech  těchto 
jejich  zvláštností,  ať  archaismův  ať  provincialismův  ať  neologismův: 
z  čehož  nutně  vyplývá,  že  plody  národní  poesie  nelze  hráti  za  normu 
ustáleného  či  spisovného  v  té  které  době  jazyka, 

')  Z  novější  doby  uvádím  na  př.  inf.  na  —  t,  2.  os.  sg.  jses  (Erb.  236^  365", 
384^,  428»,  446^,  478^),  tvary  jako  pnout,  zajmout,  začia  (Erb.  447^),  od- 
počal si  (m.  -činal),  zménějí  .  .  .  chytějí  (Erb.  120^),  v  rukách  (112*) 
a  m.  p. 

OSVÍTÁ  188fl.  0.  OJ. 
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Chcemeli  tedy  správné  posazovati  jazyk  oárodni  poesie,  jest  nim 
nevyhnutelně  znáti  Hvou  mluvu  té  které  doby  a  dle  té  méřiti,  aikoliv 
dle  ustáleného,  spisovného  jazyka,  sice  bychom  vnášeli  v  poesii  tu  pra- 
vidla, jimiž  se  ona  nespravovala  a  neřídila:  íim  by  úsudek  náS  musil 
vypadnouti  klamně,  nejsa  založen  na  jediné  dobrých  a  bezpeíných  zá- 
kladech. 

A  s  toho  tedy  stanoviska  pohlížeti  jest  nám  i  na  nejsíarši  nám 
Ziuimé  plody  národní  poesie,  na  UK  a  RZ,  jeí  mají  do  sebe  veškeren 
ráz  podobných  plodQv  národnicb :  písař  jejich  podával  se  při  nich  vice 
zajisté  mluve  lidu  než  písaři  jiných  plodův,  jež  nevznikaly  přímo  z  lidu. 

Namftneli  pak  se,  že  těžko  jest  dle  tohoto  měřítka  posuzovati 
jazyk  RKého  a  RZého,  ježto  nám  není  zúplna  známa  mluva  lidu  z  doby 
jejich  vzniku  neb  aspoii  opisu,  neupíráme  toho,  ale  přes  to  se  tím 
zásada  námi  vyslovená  nemění,  nýbrž  vyplývá  z  toho  toliko,  že  nesmíme 
ničeho  zavrhovati,  co  si  v  básních  těch  nedovedeme  vysvětliti  dle  „nor- 
málního" jazyka  spisovného;  spl£e  nám  bude  jednak  vyhledávali  stopy 
dialektúv,  jež  by  se  snad  tajily  tu  tam  v  některé  písemné  památce 
z  doby  RKého  neb  aspoň  od  něho  nedaleké,  jednak  nám  bude  eevrubné 
studovati  veškery  ješlé  iivé  dialekty  íeské,  v  nichž  zajisté  mnohý  dosud 
podezřívaný  výraz  dojde  objasnění. 

Ovsem  ani  takto  už  se  všecko  neniiiže  bezpečně  vysvětliti,  jme- 
novité úkazy  bláskoslovné,  jež  se  od  téch  Cas  valné  změnily;  ale  to 
nemilže  nikterak  zavdávati  příčiny  ku  podezříváni,  dokud  nelze  nezvratné 
dokázati,  že  tvary  podetřivané  v  době  té  v  mluvě  lidu  žiti  nemohly. 

Těchto  nezvratných  zásad  však  p.  Gebauer  buď  nezná  nebo  znáti 
nechce,  je  ignoruje,  ba  posměch  si  z  nich  tropí,  nazývaje  je  pytlem, 
„do  něhož  (prý)  lze  naházeti  a  tím  před  kritikou  ubrániti  všecky  vše- 
cinky  odchylky  RKého  a  RZého"  (Athenaeum   104). 

Tím  dává  p.  Gebauer  zřetelné  na  jevo,  jak  nerozrdíni,  nýl>r£ 
lehkovážní  pusti!  se  v  boj  proti  naSim  rukopisům,  ačkoli  nedávno 
s  velikou  horlivostí  a  s  veškerou  zásobou  vědomostí  svých  ve  zlomku 
Evangelia  Svatojanského  hájil  gramatických  tvarQ  mnohem  neobyčej- 
nějších a  od  normální  mluvy  odchylnějších,  než  jsou  některé  tvary 
RZého  a  RKého. 

n. 

Ukázavše  všeobecné,  kterak  p,  Gebauer  chtě  odsuzovati  plody 
národní  poesie  na  základě  si-é  „normální"  gramatiky,  stavi  tím  osobní 
domněnky  své  nad  pravdu,  probereme  nyní  podrobné  jeho  námitky  proti 
UKému,  jež  uveřejnil  v  letošním  Athenaeu. 

ad  a)  Jakkoliv  zásadné  odporuji  základu,  na  némž  brojí  p.  Gebauer 
proti  KKému  nestoje  na  pravém  stanovisku,  s  néhož  sluší  posuzovati 
)doily  národní  poesie:  přece  hodlám  piispěti  k  objasnění  RKého  i  tam. 
kde  011  připouští  odchylky  sice  v  jiných  památkách  písemných,  ale 
k  líKému  lak  shovívavým  býti  nechce,  řka  na  př.  (str.  154)  že  „pro 
tyto  odchylky  {^.  sp,  praes.  sedic,  motie)  RKského  byl  by  výklad  snadný, 
kdy  by  nebylo  okolnosti,  která  zajisté  (prý)  jest  na  pováženou;  nalé- 
záme  totiž   stejné   chyby   v  padělané   Písni    na  Vyšehrad  ...  a   také 
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v  Hankově  Uvedení"  —  jako  by  Hanka  tvary  ty  nebyl  mohl  vzíti 
z  jiných  dávno  jemu  známých  památek,  zvláště  pozdějších,  v  nichž 
i  dle  p.  Gebauera  tvary  podobné  nejsou  nikterak  neobyčejný.  Je  viděti 
pi4  něm  patrně  tu  horlivou  snahu,  bráti  ku  podezřívání  RKého  záminku 
odkudkoliv. 

1.  P.  Gebauer  vytýká  (Ath.  154)  RKému  tvary  3.  os.  sing.  na 
— ie  (místo  í)  při  vzoru  trpěti  (III,  2)  a  nositi  (IV),  ač  prý  ty  „od- 
chylky .  .  .  vyskytují  se  v  textech  přesných,  ale  teprve  v  době  pozdější." 
Výtka  ta  jest  zcela  lichá,  což  ukážeme  z  vývodův  p.  Gebauerových 
samých.  Věc  se  má  zajisté  takto:  Dvojhláska  ie  byla  už  dávno  zužo- 
vána v  i  (znameniem  —  znamením;  Geb.  Hláskosloví  §.  79;  srv.  RK. 
zapovida  Záb.,  po  žalním  Jel.,  večemi  tma  Jar.  121.  dli  54,  tuři  hlava 
Lud.  Luh.  111.),  avšak  písaři  chtíce  zachovávati  starší  spůsob  písma, 
psali  zhusta  původní  ie,  ač  už  slýchali  vyslovovati  i;  ježto  pak  nelišili 
v  písmě  z  pravidla  i  od  i,  píšíce  jeden  znak  za  obě  (i  neb  y),  dělo 
se  nezřídka,  že  se  písaři  mátli,  píšíce  též  za  původní  i  neb  i  dvojhlásku 
ie:^)  a  odtud  se  vysvětlují  četné  v  REém  tvary  s  ie,  kde  se  vyžaduje 
původní  i,  jako:  ručiem,  ručiech,  kniežec/€mi,  tesajúcicm,  třětiech, 
třětiem,  čtyřie  (hlukóv),  jeleniem,  za  niem,  lesniech,  nočniem,  cuziech, 
stíhajúciech,  cuziem,  větřieček,  konieček ;  —  k  niem,  sie  (=  si :  sie 
týkachu;  tak  vykládám  ČVl.  96:  tknouti,  týkati  bez  se),  slech,  třie 
(kóže),  v  třie  (prúdy),  třie  (sta),  třiedeséC,  mužie,  Češie,  Uhřie,  střieže 
(Jar.  262),  piená. 

Podobným  tedy  spůsobem  i  u  sloves  psáno  ie  místo  «,  a  sice 
v  2.  os.  sg.  uzřieš  (ČVl.  114)  a  zvláště  v  3.  os.  sg.,  jako:  sědie,  mútie, 
hučie,  vložie,  shlučie,  mlčie,  kúřie,  (roz)množie,  kotie,  zevznie  (Lud. 
Luh.  64;  srv.  zevzní  130,  vzezní  22.  104),  proménie,  otvořie;  rovněž 
vale  (Záb.  197.  213.  —  dle  Hankovy  Polyglotty  —  ČVl.  29.  Jar.  254^), 


')  Podobný  charakteristický  zmatek  jeví  se  i  jinde.  Tak  ó  se  rozpouští  v  no, 
ů  (dříve  se  psalo  pouze  u)\  písař  píše  za  slyšené  dlouhé  u  (-^  ú)  starší 
tto,  mátl  86  a  psal  i  za  druhé  dlouhé  ú  (^  au)  dvojhlásku  uo  (cel»o  ves), 
ba  i  za  krátké  u  nezřídka  wo  (zvuok,  muoži);  ježto  se  za  slyšené  ou 
(—ú)  psávalo  starší  au,  psalo  se  mnohdy  totéž  i  za  původní  om:  liauslav 
(m.  Bo[h]uslav),  daufati  (m.  do-ufati) ;  za  vyslovené  ey  (=  ý)  psávalo  se 
starší  ay  (paycha),  pročež  omylem  i  za  původní  ej  nalézáme  zhusta  ay 
(naysem,  saydu  se; ;  kdyi  se  u  přehlušilo  v  ř,  psávalo  se  za  toto  nezřídka 
ještě  starší  m,  zmatkem  pak  se  dosti  často  též  za  původní  i  psalo  u :  inf. 
bitiu,  nom.  pl.  otciu  naši  (Šaf.  Poč.  §.  19.  Srv.  Geb.  Hlásk.  str.  M.) 
hřzessyuss  (-^  hřešíš)  Dal  C.  sedyu  (sedí)  Tass.  czynyu  (činí;  Pass.  vtyessyu 
(utéší)  Pass.  newzweselyu  (nevzveselí)  ŽW  (Listy  íil.  11,  447).  Tak  vy- 
kládám také  naproti  jiným  výkladům  wřaziu  a  třciu  (RK.  JB.  47.  53)  za 
vrazi  a  trčí. 

*)  Kdy  by  při  p.  Gebauerovi  nebylo  předpojatosti  proti  llKému,  musily  by 
ho  tvary  va/e  (vale,  čtyřikráte  v  RK)  a  smis/t;  (smýšlé  —  dje  V,  1'^  tř.  — 
Jar.  200.  220),  mimo  to  pak  tvary  jako:  les,  lep-d,  ska/e  (ČVl.  154),  pri- 
letese  RZ  pod.  přesvědčiti  o  tom,  že  RK  ni  RZ  nejsou  padělky,  nejméně 
pak  že  pocházejí  od  Hanky,  jenž  ve  spolku  s  Lindou  psal  Pieseú  pod 
Vyšegradem,  v  níž  nalézáme  slabiku  Ie  (^=  etyni.  lě,  lie)  vyznačenu  vždy 
lye  neb  lie  (valye  dvakrát,  smyelye,  skalye,  zyelye,  liepa);  písaři  tito  za- 
jisté, kdy  by  byli  psali  RK  a  RZ,  nebyli  by  se  zdrželi,  aby  byli  nepsali 
též:  valie,  smislie,  lies,  liepa,  skalie,  prilietese  a  p.  Jest  šitu;  v  Rivém 
dvakráte  polie  (Jar.  55.   57,  vedle  pole  56.),   leč  takové  osamocené  od- 
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leió  (Jel.  '21,  25),  boje  {sie:  Záb.)  extr,  Neí  netřeba  psáti  s  p.  Ge- 
buiierem  htiř  (Kyt.  2.),  ježto  zde  mflíe  býti  sloveso  skláněno  dle  I.  tř. 
jako  v  Jab.  13.  dobé/iu  (Atb.  199.).  Stará  čeština  vykazuje  hojně  do- 
klitdilv  ku  sklonbě  dle  I.  tř.  při  takých  slovesech,  jež  později  přešla 
ti^měř  zcela  do  II.  tf.,  jako  latiu  (nyní  lebnu),  poleku  (poléknn),  přabu 
ipnihna),  sáhu  (sáhnu),  vrbu  (vrhun),  tabu  (tabnu),  doteku  (doteknn) 
a  j..  >rt.  Listy  fit.  10,   lliú. 

Nenf  tedy  zbola  proí-  finiti  výtky  Klíéinn,  zvláště  když  ie  (j/e) 
/.ii  žádaně  í  a  někdy  takě  za  i  uacbázf  se  často  v  památkách  netoliko 
,  konce  XIV.  a  z  XV.  století,  „ale  i  slarSi  památky  m^f  doklady  s  touž 
i'il<  iiylkou"  (Geb.  Listy  til.  (i,  2'SS),  Jichž  hojně  p.  Gehauer  na  udaněm 
1lll^lě  uvádí;  na  př.  ufagiuciecb,  s  chodiuciemy,  v  tajemniciech  wasiecb 
i/lvkm.  z  1.  pol.  dtol.  XIV.),  pietie,  wyezye  mej,  v  pólech,  v  ložech 
(Ž\V.  z  2.  třetiny  stol.  XIV.),  mnyesse  (mniši:  DalC  z  polovice  XIV. 
-uil.).  pekořiech  (Hrad.  z  1.  pol.  XIV.  stol.),  k  spa^enye,  v  pokanye 
iMi^dl.  ze  XIV.  stol.),  o  jeho  wstupenye  správném,  v  pokogiech,  při 
-[:ir>jech  kmetech,  vsěm  wyerziczyem  (LKat.  ze  XIV.  stol.)  atd.  atd. 
K  <  <'muž  p.  Geb.  dokládá  (ih.  239):  „Připomínám,  Že  to  jsou  doklady, 
l>i<  ,0  jsem  si  zaznamenal  jen  mimocliodem;  kdo  by  chtél  hledati  schválně, 
iiiilví/l  by  jich  piiii  koncem  stol.  XiV.  mnohem  více."  Kromě  toho 
Tiv^(Jj  p.  Geb.  (Listy  fil.  5,  237)  z  moravských  knih  pilbonných  gen. 
tli.  dosti  dobrých  lidye  a  z  2W  a  z  ŽGloss  (z  konce  Xlll.  stol.)  hledíc 
iif.-picit),  z  Alb.  (2.  pol.  XIV.  stoU  obratye,  z  Pror.  (2.  pol.  XIV.  stol.) 
]mily«ye  a  p.  (Listy  lil.  II,  446).  K  tomn  dodáváme:  SVrkp.  (z  2.  pol. 
XI\'.  stol.)  4(1,  1232 — 3:  Buoh  prawy  wssye  pra^ye  czynye,  nykdyez 
ki/vwdy  nevczynye  (ť  v  czynye  je  přeSkrtnulo,  ale  r>m  bo  zde  patrně 
iv/iiluje,  ano  v  neuczynye  nic  neni  opraveuo);  153,  41 — 2:  mnobá 
pani  t  svéj  cnosti  newystupy,  a  jakí  jie  mnoho  zlata  podadie,  tak 
l>r/yeítupye.  !;>■">,  t«7— ť:  chudoba  smrtedlne  raný,  chudoba  sslecbtu 
h.uiyc;  písař  dal  se  zde  svésti  i  k  zdánlivému  na  pohled  pomšeui 
niLu,  jenž  však  uchován  byl  výslovností:  yc  se  tn  ovšem  ítlo  i  (srv. 
nesloii  —  rým :  podnožte  t.  j.  podnoží  7S,  6ti3 ;  marzye  —  rým  tváři 
^.i.  703— i;  to  patmo  zvláště  z  těchto  míst:  žel  o  tobě  kto  zle 
sudye  t^rým:  lidi  m.  Indi)  244  (písař  pak  přeškrtl  poslední  ej;  k  tomn 
Cvuoj  smvíl  sobye  m.  zpuosobye  (srv.  rkp.  N)  2óti  (rým:  dobyt,  czienye 
trkp,  nniv.  z  r.  I4U";  ve  SVrkp.  fte  se  na  těmž  místě  czyeny  97,  114); 
za  hosti  iliiíSM  má  tyž  nniv.  rkp.  hostie,  za:  po  nessczesty  (241)  má: 
po  nesczicstie;  gyczyessye  (obyř.  gyezyssye)  SVrkp.  179,  44t>.  zefyenis 

1'h,  na  př.  ípasitolve  ípqii,  chylie^se. 
ímv  til.(i,  J:U;  vHra.i.47'  má  se  íisti 
-li.  iuk..liv  ,ll,i;,>|., -i.iJ.L^rt-..  7fmJlM-v  Alť\.  Hl'.  43.  17;>1. 
.  v  H.itr.  /Imkv  .Me\.  XXVi.  jťž  íe  proto  pw-e  nemohou 
1.1  ir.Aihiiíc.  I  v,  -li  ji-ló  >lu-i.  žť  p.  (iťb.  1.  ť.  řMii  lyinávi 
■iL,.-  /mmun.li  .ii.u  ...iilulok  v  i.lo  zvlá^-iuoíli  W^K:  lie; 
Mvi.ii,  iiL  ítAr,..-. -kwu    >ir.  j;;m.  j.'hu.'    prý-  íi  -otva  bjli  vť- 

.>ki  Lo  r.  IřŤ^  Jeli  fu"'  '-'k  iM  líc,  lo  íde  roz-ii^Lnaii  iie- 
,k  tir.i  -iii-ť  niť)  |>,  ii''ťiiiiiT  ilňlť-íiiv  ukaž  len  v  llKěm  ?e- 
i.   11.  .li   so   o6^^:ú  M-tťJLu"   podoinvju  jeho  pravořť. 


o  filoJoyich/ch  náwitkách  proti  HK  a  RZ.  5 (i 5 

24,    623.    moyzyess    147,    62.    pomstyewa    149,    109.    zamyetaty    211. 
pyesse  (=:píše)  ŽKP  5^ 

Dle  tohoto  „vrtocbu"  písařského,  jemuž  se  ovšem  výslovnosť  ve 
všem  rovnati  nemohla  (tak  se  jistě  nevy slovovalo :  k  spasenic,  k  n/em, 
nýbrž  k  spasení,  k  nim,  *)  snadno  lze  vyrozuměti,  že  se  nesluší  poza- 
stavovati ani  nad  sg.  instr.  -iem  (Ath.  156).  Pftvodné  ovšem  zněl  instr. 
sing.  znameniem  jako  nom.  znamením  (srv.  stsl.  znamení;>mb)  a  mohl 
se  tedy  tu  tam  jako  archaismus  udržeti;  avšak  když  už  i  dostal  pře- 
vahu zúžený  tvar  na  -/w,  psalo  se  místo  něho  mnohdy  -ietn  zrovna  z  té 
příčiny,  jak  jsme  právě  vyložili  o  tvarech  jako  lesniech,  sédie  a  p. 

Tento  „vrtooh"  si  písaři  více  méně  oblibovali,  jelikož  každý  míval 
četné  zvláštnosti  své ;  náš  písař  však  ho  naprosto  neprováděl,  nalézámeť 
v  RKém  i  dosti  tvarův  3.  os.  sing.  na  -i  jako:  udeří  JB.  49.  vévodí 
Jar.  5.  tvoří  8.  hrozí  94.  trápí  201.  mlátí  259.  nepálí  ČVl.  136.  po- 
stúpí  147.  pokoří  151.  obludí  186.  zevzní  227.  (v.  výše  zevzní  a  vzezní 
z  Lud.  Lub.),  zračí  228 ;  sg.  2.  os.  svíetíš  BH  3. 

2.  P.  Gebauer  požaduje  (Ath.  155)  předložky  ku  jen  před  retnicí 
a  někdy  též  před  k,  před  jinými  hláskami  prý  jen  řídkou  odchylkou; 
u  (=  v)  pak  připouští  jen  před  retnicí.  JeC  to  zajisté  nad  míru  úzko- 
prsý  názor  o  národní  poesii,  jež  se  zrovna  má  kdy  starati  o  „normální" 
grammatiku  p.  Gebauerovu  v  tak  malť^herné  věci,  ježto  přece  psychologie 
jazyka  dělává  jiné  odvážnější  skoky  než  je  kladení  předložky  A;,  ke,  ku, 
neb  «,  v,  ve.  Zde  se  nesmí  pouštěti  se  zřetele,  že  píseň  se  skládá  ku 
zpěvu,  kde  tedy  rozhoduje  jednak  rhythmus  jednak  libozvuk  a  lahoda, 
těsně  pojící  slovo,  ba  slabiku,  písmeno,  k  tonu  zpěvnému,  jak  to  ne- 
zřídka vídáme  na  písních  zpívaných.  Ostatně  připouštíli  p.  Geb.  mimo 
RK  odchylku,  chceme  my  ji  i  zde  objasniti,  by  mu  ozřejmělo,  že  se 
nemá  pranic  nad  tím  pozastavovati,  když  v  RK  nalézáme.:  ku  hradu, 
u  hrad,  u  kamenný  a  v  RZ.  u  osudie.  Stávali  tedy  ku  před  následu- 
jícím k,  děje  se  tím,  že  toto  jest  hrdelnicí,  je:',  se  lépe  snáší  s  hlubším 
u  (v  srb.  ka,  v  rušt.  ko)  než  s  vyšším  e;  z  té  příčiny  může  tedy  též 
u  zcela  vhodně  státi  před  k:  u  kamenný,  a  ježto  i  h  jest  hrdelnicí, 
stojí  před  ním  u  velmi  přiměřeně:  ku  //radu,  u  //rad  {ku  před  trrdu 
a  u  před  tvrdý  jest  pouhým  opakováním  předchozí  předložky :  ku  hradu 
ku  tvrdu,  u  hrad  u  tvrdý).  Co  se  pak  týče  u  osudie,  nesmíme  zapomínati, 
že  se  tu  ne  od  dneška  v  násloví  u  výslovnosti  i)ředsouvá  r  (voheň,  vo- 
sení),  což  v  XIV.  a  XV.  století  nezřídka  i  psáváno  bylo ;  dle  toho  není 
co  vytýkati  vyslovovanému  „u  vosudie"  (ač  sepíše:  11  osudie),  ježto  tu 
u  správně  stojí  před  retnicí  v;  podobně  SVrkp.  11,  1085:  u  (rki).  w) 
noíczy  gyest  mocz  napsaná  (8  slabik);  srv.  ku  ochranu  /KP  3''.  \m. 
otci  29^  \iu  otci  Pass.  347  extr. ;  podobný  příklad  uvádí  prof.  Ošťádal 
v  12.  č.    Klatov.  Listův    z  Biidišínskóho    rkp.  Štítného    knih    šesterycli 


•) 


Z  toho  tedy  samo  vyř>vítá,  jak  klamná  j^^ou  ]).  (íchaiiorova  pravidla  pravo- 
pisná, jež  jsou  utvořena  na  základr  ])()uhvcii  jjísmen  bez  vystihování  zá- 
koriův  jazykových;  s  takov('ho  počínání  srážel  už  jířcd  čtvrtstoletím  veliký 
Šafařík  řka:  „Strany  těch  gramatických,  záhad,  jakéž  i)omocí  pravopisu 
starých  listin  a  rukojňsuv  lo/.luštiti  zamý>líš.  radil  bych,  abys  příliš  daleko 
nesel  a  tuze  se  na  těch  věcech  neustavoval.  Je>t  v  tom  často  mnoho  uc- 
Htižitelného''  (Osvěta  18S<).  '^m). 
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o  lílfi-nífih  věcech  na  str.  XI.,  ř.  8.  (vyd.  Erbenova) :  k«  opraveni 
)v\-l'^vouo  původně:  ku  vopravení).  Že  pak  ;(  {^v)  nestává  jen  před 
rctiii.i,  o  tom  svědčí  SVrkp.  2b,  Íi71 :  u  (rkp.  w)  ťen  čas,  že  mu  pruye- 
kji/.j  is  slabik).  76,  511;  jeni  u  (rkp.  w)  rfuĚi  i  na  těle.  82,  llS^i : 
pojď  «  (rkp.  /'•)  nová  bydla  tvrdna  1 48,  95 :  protot  gyest  u  (rkp.  to) 
('*as  "ssye  dobro  (S  slabik).  22!) :  hnyew  u  frkp.  ic)  nahlosty  zel  (dle 
rkp.  univ.)  bywa  (8  slab.)  Alex.  HP  1,  25:  a  když  ten  u  (rkp.  w| 
líéčem  blúdi  (verš  vyžaduje  8  slabik). 

Ostatek  ani  to  nesluší  pouštěti  se  zfetele,  že  se  fasem  i  v  té 
přífině  vkuB  niěnf;  jak  nám  na  pr.  dnes  je  proti  mysli  fikati  „se 
pánem,  se  panf,"  kdežto  stafi  skoro  z  pravidla  tak  mluvili. 

(.  P.  Gebauer  vede  si  s  vědeckým  jazykozpylem  velmi  pohodlné, 
upravuje  bí  tvary  jazykové  dle  své  hlavy  a  libovůle.  Tak  si  utvořil 
pravidlo  o  sklonbé  slovese  liiti  a  podobných  (Listy  fil.  9,  101),  dle 
nůho/  byl  původní  tvar  bbje-Š  (řes.  bie-šl,  z  néhož  prý  teprve  vzniklo 
bije-š.  Této  své  theorie,  dle  niž  památky  staroíeské  muji  prý  z  pra- 
vidla bie-S  ťl.  c.  lOJ),  užívá  p.  Geb.  ku  podezřívání  RKého  (Ath.  IStJ), 
jcii^  má  piješi  Záb.  153.  pije  Jel.  20.  bijú  Jar.  235.  proti  p.  Gebauerovu 
piťši  ( dvojslabíÉně),  pie  a  biu  (jednoslabiĚně).  P.  Geb.  probla£uje  tvary 
lílúho  m  novotvary,  ale  neprávem,  neboť  víc  se  má  zrovna  naopak: 
prtvoilué  bylo  bije-i,  z  toho  pak  teprve  oslabením  povstalo  bbje-š  a 
)ítu<((.'ufm ')  bie-š;  důkaz  toho  jest  u  Leskiena,  jehož  se  p.  Gebauer 
ne|iráveni  dovolává,  aČ  zřejmě  dí  (Archiv  V,  óOil),  že  dle  vývodův,  jež 
nám  před  oíi  staví,  lze  uzavírati,  „dass  beide  Formen  (bbjij  i  biji|) 
aciiiin  iDslavisck  vorhanden  waren"  ;  jefité  více  i>ak  to  patrno  z  Mikl. 
Gr.  I'-.  1 17,  jenž  ukazuje,  že  totéž  oslabeni  hlásky  i  v  b  před  .;  může 
se  Hiá:i  jednak  i  mimo  kmen  praesentni  totiž  v  part.  perf.  pass.,  jež 
.se  hoři  od  kmene  infinitivního,  jako  bi.jem.  (řiupr.,  Mikl.  Gr.  111", 
luf^i  vedle  obyčejnějšího  bijen'i>,  jednak  i  tam,  kde  i  v  slovese  nestojí 
za  1  ijako  se  to  vidí  v  kořeni  bi),  jehož  zástupcem  bývá  ovšem  po 
právu  I.,  na  př.  u  sloves  IV.  třídy  part.  perf.  act.  1.  udarLj,  omoči.j 
vedle  omoťij  (Zogr.  z  IX.  stol.),  pak  vl.sLjavT.  (vT-sběvb  Cloz.  1.  srv. 
i '(■hvulij^,  chvalLJa,  chvafiil,  ba  i  v  ly-iVocacíV/i  slovesech :  ubbjati  vedle 
ubijuti. 

rtyl  tedy  kořen  bi  i  v  praesentnim  kmeni  původně  neoslaben,  co 
se  j;vi  i  v  stsl.  (např.  Zofcr.  yi.pieťii  ^  vi.pijeti.,  vT.piěuše  =  vi.pijaaHe, 
piute  ^=  pijete ;  kraen  čije  ^  odpoť/nu  nikdy  se  neoslabuje  v  čbje :  Mikl. 
(ir-  lil,  ltl8;  rovněž  rus.  vždy  čiju,  gniju  ;!22)  v  inlinitivě ;  kdy  by 
tonm  \5ak  bylo,  jak  chec  p.  Gebauer,  dle  něhož  bi>  oživne  v  bi  před 
;.  i]cl7e  pocliopiti,  kterak  by  se  vysvětlilo,  že  máme  v  inf.  silnější  tvar 
bi.  ař  tam  není  žádného  j. 

'i  ijili  sám  p.  (ieb.  v  ListPih  lil.  (i.  2:>0.  ]Ji-<ilitiišnje  Ivary  piii,  \}w->  -a  \«n\. 
i  ,.-lai;cii(S-  sloiiii  „mislo  pijn""  uld.  a  vykiiíiiií  ili.  7,  :»H>.  í.e  pi^iíimm 
ii.diiv  -piti  lil.  piju,  i'ifš  m.  |li,ie^■'  liry  „liyl  bi'z  pochyliv  iipijnstalok  pii- 
/nil.iL.-  Alf  ježin  p.  Ilebiiiier  stiilr  liípá  a  dilslodim-ť  nrimrří  k  jeho 
silním  stránkám,  prohlašuji!  iiioii  lomu  ib.  9,  101,  opak  toho  zapravdu. 
•Mv  vyvracejíce  jeho  vývody,  nuceiii  JBUie  uchylovati  se  ve  věiech  obecuě 
ílňriLiiskvch  i  k  jiným  juzykiim  slovanskými  aby  nim  to  od  p.  Gcbaucra 
iii-bylo  vytýkáno,  při |Kitii máme,  že  on  se  také  urhylige,  kde  třeba,  na 
■<iu-ir.  pole  (v.  jeho  obrany  Rv.  Jan.  í.  44). 


• 


o  filoloijických  námitkách  proti  RK  a  RZ.  5t}7 

Doklad  k  tomuto  oslabování  hlásky  i  k  vůli  následujícímu  j  \  h 
nalézáme  i  jinde;  tak  v  stsl.  a  ruštině  sloveso  pě-ti  (z  pá-ti:  na-nw 
chvalozpěv,  škrt.  pan  velebiti)  oslabuje  před  j  původní  á  v  a  ^  slovan.  o : 
poj^ ;  rovněž  čeština  obecná  oslabuje  y  před  j  y  e:  kreju,  meju,  rus. 
dial.  mbju :  Gr.  III,  322,  rejů,,  pes  věje  (Plz.  Pis.),  ač  před  jinou  sou- 
hláskou uchovává  y:  kryl  nebý(3z:ej):  krejt,  mejl,  mey  NRada  1636; 
imp.  krej  bucE  z  kryj  neb  z  kry,  jež  odsuvši  j,  dlouží  předchozí  y  jako 
bí  z  bij  (rus.  bej). 

Jsou  tedy  tvary  RKého  piješi  a  pod.  zcela  správné  a  dávají  na 
jevo,  že  v  mluvě  lidu,  u  kterého  zpěvy  ty  vznikly,  byly  velmi  oblíbeny, 
jakož  podnes  se  jinak  nemluví  kromě  snad  zabim  (zabíš,  žabí,  zabírae, 
zabité,  žabí  —  na  Plz.  a  Pláště,  ale  imper.  žabí,  nabí,  dobí,  přebí 
atd.  poukazuje  k  bij,  jak  uvedeno) ;  důkaz  toho  bez  deky  uvádí  p.  Geb. 
sám  v  Listech  fil.  9,  103 — 4,  hledě  „odchylku"  tuto  od  své  normy 
všelijakým  výkladem  vykroutiti,  než  mamě;  uvádí  pak:  zpigiu  sie 
ŽBrn.,  zpygy  sie  ŽW.  a  ŽPod.,  pygy  (3  pl.)  Pror.,  zabygy  rkp.  K.  ze 
sklonku  XIV.  stol.,  bygi  Milí.,  nepigi  Mand.  pigij  Lobk. ;  kromě  toho 
uvádí  p.  Geb.  z  AlexV.  pobygete  1070.  zabygy  2046.,  řka  že  verš 
žádá  pobiete,  což  však  není  nutno,  ježto  jednak  v  Alex.  jest  „množství 
veršů  nepravidelných,  a  zejména  též  devítislabičných"  (Geb.  List.  íil. 
9,  109),  jednak,  aby  se  docílilo  8  slabik,  možno  čísti  „tolkéž"  ;  na 
druhém  místě  pak  ovšem  rým  (hrábí)  žádá  zabi,  leč  to  právě  nasvědčuje 
tomu,  že  tvary  biju,  biješ  atd.,  žili  od  dávna  v  lidu,  an  ani  rým  ne- 
udržel písaře,  aby  mu  nevyklouzlo  obvyklejší  mu  zabiji.  Srv.  Blaho- 
slavovu  Gram.  172:  Moravci  říkají  místy  jím,  pím,  žabím  =  zabiji. 
268:  Píme  1=  pijeme :  imperativům  pro  indicativo. 

4.  Na  str.  156.  Athenaea  praví  p.  Gebauer:  „Staročesky  říkalo 
se  „jmu  sě  činiti  něčeho"  t.  j.  s  gen.  (něčeho)  a  s  infinitivem  slovesa 
imperfektivního  (na  př.  činiti):  odchylka  velmi  zřídka  se  vyskytuje.'^ 

To  je  opět  tvrzení  strannické,  nesprávné:  o  tom  na  př.  pouze 
Dalimil  vydává  svědectví,  kde  v  prvé  polovině  najdeš  aspoň  pét  akku- 
sativů  při  též  vazbě,  dvakrát  i  vedle  genitivu:  počet  to  zajisté  na  ten 
rozměr  nenepatrný.  O  tom  sie  jechu  bráti  lest  (rým:  šesť)  13,  3.  Před 
Děvín  jezd  jechu  sie  činiti  a  na  cestách  díevky  bíti  14,  33 — 4,  i  je 
sie  liudi  k  sobě  sbierati  22,  11.  Drahomiř  je  sie  pohanstva  ploditi, 
éákovstvo  z  země  puditi  27,  11 — 12.  Teprv  sie  i  jechu  země  hubiti, 
Sasice  (acc.  pl.)  i  s  dětmi  bíti  50,  71 — 2. 

Co  se  pak  týče  výtky  p.  Gebauerovy,  že  po  „jmu  sie'*  sloveso 
„perfektivní"  státi  nemá,  jest  sice  známo,  že  psychologie  jazyka  lecčehož 
si  dovolí,  čemu  „normální"  logika  nevždy  chce  rozuměti;  kromě  toho 
nepouštějme  se  zřetele,  že  naši  předkové  v  některých  příčinách  jinak 
na  věc  hleděli  a  bedlivějšími  byli  pozorovateli  než  my:  to  zejména 
platí  o  době  slovesné,  čeho  svědectví  vydává  na  př.  sloveso  írci,  jež 
nám  jest  jednodobyra,    kdežto  starým   bylo   též    trvacím,  *)    ani  se  ne- 


')  P.  Gebaucrovi  je  také  znám  vylíčený  piechod  doby  slovesné,  jon  žo  ho 
vykládá  velmi  mechanicky  jako :  diirativum  řekl  spojujeme  „s  pprťektivem 
ř«A:?m  a  tím  vtiskuje  se  řekl  též  do  významu  perfektivního"  (Listy  lil.  10, 
127);   „střVil  patří  ke  stříci  a  bylo  významu  durativního,   ale  spojeno 


^liiili  V)i'u/ňv  jako;  /.iii/ii  nri,  jwřť  jim  LiióvDČ  m-i  Urad.  71,  IdMI  : 
,-,;m-  iikH-ty  iiclioiliits  a  .■uiilili  hodní  řtít.  ř.  ",;•  (Ušty  til.  10,  li*!!: 
II  Jeiinodobusli  slovose  mulili  ^om^uje  na  pr.  toto  mfsto  /.  Hrad.  Dcehaf 
iiuA  ^ii</iii(  po  kroíi,  tolioC  jAz  na  tobé  ]iro^i  ...  i  s-uli  druhý  naň 
iliiťíe  (iiV-'.  Iir> — 9).  O  pravdí  vťrokn  uašelio  v  prfíiné  různého  po- 
Jtináni  dol'y  ílovosiiě  svfdiM  také  íviáštř  ja*iié  tvary  imprnHla  (v.  nfic). 
kdi<  :!0  u&in  ni^kdy  ^dii.  ío  by  byt  aori^it  .-^pi^c  na  mi^té  a  naopak : 
Kd->  se  \\/nk  tťpi'  v  c;  ;■  IV  (na  př.  Homérskél  iiilun'  ueí  p.  Gebauer, 
[ři-véilři  nám  riiiihia  (srv.  Niodťrlovy  řeťkř  mluvnii-e  §.  7J1,  7l*.">l, 
}aVo  u""  ^=  S''dal  íi  (in>:  sedl  si;>  vzhledťm  kn  všem  poLybira  těla 
s  |'<id. 

Avšak  výtka,  kterou  íinf  p,  Gebauer  slovesu  nzkjlitl.^)  jest  nc- 
i-piúviiOva,  iienif  /^yisté  íloveío  to  původně  joUnodobé.  nýbrž  vioedobé. 
O  lom  nás  poiii-i  jelm  pňvad.  Xeiii  poohyby,  že  je?t  ut\ofť[io  i  k-Atli 
(irv,  >kotin,  i'řeko:itii  phvb.viem  <Io  V.  I*  tíiily,  jako  ají  ch>iati. 
I.iC.iti,  skákati,  p.ur.ui  t  ilutiti.  lapiti,  skoiisi.  paiíiti.  při  lera  kme- 
iu»a  samohláska  jako  v  prvuh  dvou  tuto  uviHU-njeb  sb^esecb  u.-.y-t 
;,■;,  s,-!..r,  ie!n'2  přiklad  l.-e  uve>(i  ne>'.ieii :  vraii-n.  viseti  (proti  po- 
»,ia-eti  —  na  naš;ě'.  klauoti.  stavěti,  srb.  sioiijan.  vo^iati.  vo.-att.  no- 
>aii.  heda;i.  ikrv,  i;,.iaii  se,  rus.  pro?ati>.  '  ros.itb.  lemath.  ffotijati.. 
t\vU;i>  a  j.  iM;kl,  lir.  IV.  oi-') — k-k  T:m  ;e.i>  i  í  •  .'i  povstalo  opiio- 
tjui  í.ř!"  io';evu'e  se  i  v  sK>vi::itině :  n;lrus.  kaiaty.  rus,  kata-'.'. 
jei  se  př(-.ii,':,'u  s:-:ie  trv;u:ni  ,Mik!.  tamJo  :;iT>,  teiy  .-mr-^rtVk- 
ti*::::;;,-  }í'á  U  ia  p.  Cnbauer:  sn".  deres:a:i,  n-.tMka;i  a  p.  l.nárs.eli 

.'\il  ra  aí.Io':^;::  :;aj,'n;  uaM=i  isrv.  í-;:.  šity  n:j  pair.oj  i  \-\\- -x 
j-ahv;:i,    :rvť::r:  k  ní:'ia  i  b-ia  tre=:;  a  ;,■    ;-i^:>  při   ■■  srv.   M»', 
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později,  odstraňovala;  infinitiv  zase  tvoiHl  se  od  kořene  i  (i-ti),  od 
néhož  by  se  tedy  měly  tvořiti  i  ostatní  tvary,  jež  u  jiných  sloves 
vznikají  na  základě  kmene  infínitivního :  part.  perf.,  přechodník  pcrf., 
aoristy;  než  prvé  dva  tvary  tvoří  se  od  jiného  kmene  šbd  (šel,  šbsťb: 
pří-ští,  šed),  kdežto  aorist  i-chi*  (ji-ch),  aby  nevypadal  úplně  tak  jako 
gen.  pL  zájmeně  jf>  (i),  totiž  ich'L  (jich),  tvořil  se  raději  na  základě 
praese:itního  kmene  id;  že  pak  aor.  I.  při  sloveso  idu  byl  velmi  oblíben 
(Mikl.  Gr.  in«,  73),  užívali  ho  tedy  i  v  češtině  velmi  rádi,  a  zněl 
v  1.  os.  sg.  id.  Když  pak  se  počínalo  náslovné  i  vůbec  odstraňovati, 
dalo  se  to  různo:  a)  buď  se  předráželo  j:  iný  —  jiný,  iskra  —  jiskra, 
igla  —  Jihlava,  iti  —  jiti ;  při  ton  se  někdy  náslovné  i  oslabovalo  v  e : 
igla  —  j-ehla,  Ivan  —  J-evaň,  ino  —  jeno  (jen,  jerom),  im'b  — jem  (pře- 
chodník perf.  od  j^ti),  až  skleslo  v  b :  imě  —  jbmě,  jmě ;  ihra  —  jbhra, 
jhra;  idu — jhdu,  jdu  (co  do  b  srv.  stsl.  vbn  —  bmeťb,  sT>n  —  braij 
z  vhn  —  imet7»,  sxn  —  im'B) ;  b)  nebo  se  předráží  n ')  a  sice  zvláště 
po  předložkách  (srv.  k'b  nimi^) :  stsl.  VBn-^ti,  vT>n-imati,  s^n-iti,  rbn-iti, 
s^bn-iskati,  (srv.  vT>n  —  ušiti  stsl.  i  rus.,  razn  —  uzdatb  rus.,  vT»n-^trb 
a  p. ;  Mikl.  Gr.  P,  213),  tak  i  čes.  vn-íti  Hrd.,  Hus,  sn-íti,  vzn-íti, 
LKat.  3202 — 3,  vyn-idu,  oslabeném  i  \  b:  vjrnb-du,  vyn-du  (Alex. 
HP.  1,  37),  přin-du,  don-du  (Sušil),  nen-de  a  pod.  (Studie  o  dat.  str.  7.) 

Dle  toho  tedy  z  přečasto  užívaného  aor.  I.  id,  chtělali  se  za- 
meziti náslovná  samohláska,  mohlo  povstati :  jid,  jed,  jd,  nid  (po  předl.) ; 
tvar  jed  by  byl  stejný  s  aor.  I.  od  jedu,  jd  pak  by  nebylo  lze  po- 
hodlné vysloviti,  proto  obvykly  tvary  jid  a  nid.  Avšak  naši  předkovo 
nebyli  tak  choulostiví  ^  jako  my,  aby  nebyli  snesli  v  násloví  samo- 
hlásky /,  o  tom  svědčí  na  př.  in-hed  (LKat.,  Hrad.  a  j.),  iz,  imajícc 
(Hrd.  98**,  gmagicze  m.  ymagicze),  ymiety  {■=.  iměti,  verš  osmislabičný) 
SVít.  rkp.  (vyd.  Patera)  98,  123;  pak  do  dnes  velmi  hojně  v  dia- 
lektech slýchané  inej,  iskra,  Iřík,  íva  a  j.,  a  zvláště  slovenština,  v  níž 
z  pravidla  se  slýchá:  istý,  izba,  idem,  ideš  atd.  (Hatt.  sloven.  §.  66.). 
Z  toho  samo  sebou  vysvítá,  že  se  neštítila  čeština,  zvláště  mluva  lidu, 
v  době  RKého  ani  tvarův  idu  (praes.),  id  (aor.),  imie  a  pod.,  jak  svědčí 
ide  JB.  38.  Jar.  221.  imie  Jar.  7.  56.  57.  iměchu  Jar.  64.  (vedle 
iměli3:jměl  50.  iměchu  =  jměchu  66);  imíeše  Lud.  5  (vedle  imíeše 
^zjmíeše  9);  bezpečně  doydess  smrti  (t.  j.  do-ideš,  verš  osmislabičný) 
SVrkp.  102,  198.  pak  druhé  panny  puoydu  (t.  j.  puo-idú  aor.,  verš 
o  8  slab.)  3,  56.  Ide  k  bohu,  svému  otci  78,  554.  řkúc:  dnesť  idem 
po  tě  doluov  83,  705.  k  nie  při-idú  (aor.,  rkp.  przydu  m.  przy-ydu, 
verš  o  8  slab.)    ty  vše   cnosti  2,    38.  když  duše  po-ide  (fut.,  3  slab., 


')  Jindy  se  předráželo  v:  iskati  —  v-ískati  (Hatt.  Zvuk.  43);  dle  toho  roz- 
tažením i  v  «  vykládám  obecné  vemu  z  v-ima,  jako  v  polabštinč  várně, 
vám^=jámé  (imeťL).  Nesprávný  tudíž,  jelikož  mechanický  a  ničím  nedo- 
hčený  jest  výklad  obyčejný,  dle  něhož  vemu  vzniklo  z  vezmu  vysutím 
hlásky  e.  O  stáří  tvaru  toho  svědčí  už  Blahoslav  271 :  „Vezmi,  vem :  Če- 
chové mnozí  obvykli  tak  říkati." 

*)  Ostatek  trvali  p.  Gebauer  na  svém,  že  se  aor.  má  vyslovovati  pouze  jide, 
nic  mu  v  tom  nevadí  pravopis  RKého,  jak  svědčí  ich  Jar.  41.,  jež  se 
ovšem  vyslovovalo  jich  (iich  Jar.  ČVl.  a  j.)  srv.  též  suoim  Jar.  62.  woi 
Jar.  39.  ČVl.  35  a  j.  voiwni  ČV.  175.  moi  ČV.  35.  boistie  Záb.  185. 
zaboi,  slauoi  (voc.)  Záb.  krain  Jar.  238. 
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rbp.  poyde)  z  těla  302,  57.  tamí  i  idú  (rkp,  gdu  m.  ydu,  arr.  výSe 
imajlce)  podle  rady  LKat.  185.  předen  ide  (rkp.  opět  i;de  n.  yde)  i  tak 
Čile  2648  (p.  Geb.  ov£em  zde  idú,  ide  pokládá  za  chybu  m.  jidú,  jide: 
Liaty  fil.  6,  54) ;  po  předložce  s  hiatickým  n  objevují  se  praesentnf  tvary : 
vyn-ia  Alex.  HP.  22,  903,  vn-ída  28,  1159,  vyn-idú  55,  2269.  Tvary 
stažené  pfídu  (přída,  příti,  aor.  přído  Listy  fil.  (i,  55)  a  výdu  předpo- 
kládají též  idu  (pri-idu,  vy-idu):  przyde  SVrbp.  23,  603.  24,  646—7. 
!t2,  8.  102,  214.  přídů  100,  175.  180,  487.  výde  23,  604.  duše 
waydncz  {^wýdúc)  z  téla  105,  253.  Uvedemeli  jeSté  nadbytkem  aor. 
weyde  (t.  j,  vejde)  u  bydlo  nemilé  71,  3fil.  puojdii  (aor.,  '2  slab.), 
kdež  sám  buoh  v  svém  božství  38,  1015.  neiyde  (aor.,  3  slab.,  rkj). 
iieugyde)  let  ani  innobo  53,  1433,  praes.  jideš  Mat.  35,  imperf.  jidíecliu 
Mat.  56  (Listy  til.  6,  53),  „prijide  ^přijde,  staří  říkali:  nepříjemný 
Již  arcLaismus  a  není  ho  žádná  potřeba"  (Blab.  266),  vypKvá  z  tolio 
;eřejmé,  že  tbeoríe  p.  Gebauerova,  dle  níi  žádá  v  tvarecb  praesentnfdi 
pOnze  jd-,  v  tvarech  infinítivnfch  pak  zase  toliko  jid-,  jest  úplné  Uchu, 
Hta  i  jeho  podezříváni  RKého  pro  tvary  neshodující  se  s  jeho  naukou 
jeví  se  zcela  bezdůvodným  a  neoprávněným. 

6.  Vymýtěao  (Jah.  10)  zavdává  p.  Gebauerovi  (Ath.  199)  podiiét 
ku  podezřívání  RKého ;  jakým  právem,  vysvitá  z  tvarfiv  jako :  cítěn, 
peJ^otěn,  dédén,  kaděn  a  pod.,  kde  se  také  zubnicc  nerozliiila  v  v,  z, 
jak  to  bývá  pravidlem,  a  přece  se  nad  tím  nikdo  nepozastavuje. 

ad  b)  1.  S  velikou  jistotou  tvrdí  p.  Gebauer  (Atb.  154),  že  druhdy 
znamená  pouze  interdum  (někdy,  časem)  a  podezřívá  z  toho  RK.,  kde 
ho  básník  nžil  dvakráte  ve  významu  r^oíim  (kdysi).  Avšak  dňkazAv 
nepodává,  pročež  dříve  víry  nedostane,  dokud  neomylně  nedokáže,  že 
v  čeStíně  všude  a  vidy  mělo  i  má  druhdy  význam  toliko  ^  interdum. 
Zatím  vSak  se  my  pokusíme  dollěiti,  že  druhdy  může  znamenati  nejen 
interdum  ale  i  olim  (kdysi,  jednou). 

Druhý  znamená  pAvodné  jiný  a  teprve  z  toho  se  vyvinul  číselný 
pojem  vterý  {dti>Ti[>oí  secundns):  stsl.  drnřB,  nis.  drugij,  bčlorus.  druhíj 
srb.  pol.  drugi=jřHjř;  rus.  drugojakij=.//«ý;  rus.  dragojaki.,  dru- 
Íi0mia=: Jinak;  stsl.  dnigako  (i  slovín.  a  srh.)  =  jinuk ;  drugojci,  dru- 
KOiSti,  dnigoviSti  (slovín.  drugóČ)  =y'/KÍí;  drugojde  (srb.  drupde,  pol. 
drngdzie,  rus.  drugondé  Dalj,  ěes.  druhdet ^jV/kíp.  Rovněž  v  češtině. 
Co  tobě  nerailo,  neěiň  druhému  (:=  jinému).  Jaký  kdo  Šelma,  tak 
o  druhých  (=  jiných)  smýšlí.  Ušel  z  leče,  již  boní  druhého  (=  Jiného). 
Hlíbíšli  za  druhého  (^jiného),  dej  své.  Každý  flověk  dobrý  druhého 
(^jiného)  štěstí  se  raduje  jako  svému.  Štít.  (Srov.  Jungm.  a  Kott.l. 
Až  po  druhé  (^jindy)  ti  to  udělám,  nyní  nemohu.  Naprosto  jsem  mu 
to  odřekl  a  po  druhé  (=  jindy)  už  mi  dal  pokoj,  už  mč  uedynoval  (ne- 
obtěžoval, nenaléhal  na  mě).  Us.  Plz.  Ras.  Choti,  by  chiidoje,  da  dru- 
fíoje  (=:inoje)  Dalj.  —  '/.  toho  samo  sebou  vyplývá,  že  čajovou  příponou 
■iy  utvofeDé  druhd!i=  jindy  (druhý:  jiný  =  druhdy:  jindy).  Jindy  yiak 
znamená:  v  jiné  době,  a  vzhledem  ku  přítomnosti:  v  jiné  době  než 
nyní;  a  to  mílže  proti  přítomnosti  býti  ovšem  budoucnost  jako  minuiosC 
(podobně  lat.  olim,  pftvodně  ^  onehdy,  značí  obé  doby):  jindy  jsi  se 
lépe  chovával;  jindy  to  bývalo  (-Tung.  S\ov.}  =  kdysi  t.o/im).  Srv.  Jindy 
a  Nyní.     Tudíž  i  drnhdy   (:=  jindy)   může   zcela   po   právu   znamenati 
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kdysi  (olim),  iak  ho  jistě  od  dávna  užívala  i  mluva  obecná,  z  niž  se 
dostalo  do  RKého.  —  Srv.  též  jednou  =:  kdysi  (quondam,  olim) :  Byl 
jednou  jeden  král  (nár.  pohádky). 

2.  Podobně  se  to  má  se  slovem  úsilná;  to  vedle  „namáhavě, 
pracně"  (Jar.  124)  má  také  význam  „naléhavě,  silné,  mocně"  (prositi: 
Pomoci  kdo  potřebi^'e,  ten  stále  a  úsilné  prositi  .  .  .  bude  Kom.  jan. 
873;  usilbnyja  prosbby  mol  byli  bezúspěšný  Dalj),  odkud  zajisté  není 
daleko  k  pojmu :  mocí,  násilím,  násilné,  tak  že :  i  pj4ide  cuzi  úsilno 
v  dědinu  (Záb.  29)  podobá  se  zcela  Dalimilovu :  Ciesař  Lotr  .  .  .  poěe 
do  Čech  mocně  }iti  (64,  15 — 16),  což  v  německém  překlade  zní:  Der 
keisir  .  . .,  er  gink  geweiltlichin  czu  Během  in  daz  lant.  Že  pak  úsilno 
mívalo  kromě  jiného  význam  násilné,  o  tom  svědči  pol.  usUca  m.  ^=-  gwal- 
ciciel,  Gewaltanthuer,  násilník  (též:  lupič  v.  Lindě,  Slov.);  usilstwo 
=  gwalt,  Gewaltthátigkeit,  násilí  (Spozywani  o  m^žobójstwo  abo  zgwol- 
cenia  abo  usilstwa) ;  srb.  usilnik  (usionik)  =  tyrannus ;  usilje  =  násilí ; 
usiliti  =:  vim  inferre,  (násilné)  nutiti ;  usilan  =  násilný. 

3.  Rovněž  při  dle^)  jest  tomu  tak;  neznamená  pouze:  k  vůli, 
pro  (propter),  ale  i  vedle  (prope)  i  podle  (secundum);  ba  význam  pří- 
činný vyvinul  se  teprve  z  místního.  Dle  (m.  dlě,  srv.  skále  m.  skále; 
stsl.  dlje)  značí  původně  délku  =  podle  (po  značí  zevrubněji  poměr 
místní,  srv.  po  vlasti  cestovati),  pak  místo  =  vedle  (srv.  pánóv  prosi 
podle  sebe  siesti  Dal.  5,  28 ;  chrv.  poli,  mlrus.  pódia, .  pol.  luž.  podlá  = 
vedle,  prope)  a  konečně  teprve  příčinu  (pro,  propter),  k  čemu  přechod 
znázorňují  příklady  jako:  bojovati  vedle  svého  domu  —  s  pojmem 
ochrany  —  bojovati  pro  (za)  svůj  dům,  jako  asi  v  řečt.  fiáxécůai  tíqó 
TiřOiř :=  bojovati  před  někým,  pak:  bojovati  za  někoho.  Týž  přechod 
od  místa  k  příčině,  jaký  se  jeví  při  dle,  jest  i  v  latině,  kde  z  prope 
(vedle,  blízko  u)  vzniklo  propter  s  obojím  významem :  vedle  (blízko  u) 
i  pro  (k  vůli).  Z  pojmu  místního  při  dle  "=•  podle  vyvinul  se  zase  pojem 
přiměřenosti  (secundum),  neboť  co  jde  podle  nás,  nejde  proti  nám,  není 
nám  tedy  protivné,  nýbrž  přiměřeno :  kdo  jedná  podle  zákonův,  nejedná 
proti  nim,  nýbrž  jim  přiměřeně;  srv.  lat.  secundum  od  sequor  (násle- 
duji z=  nejdu  proti  komu). 

Uvedeme  ku  prvým  dvěma  funkcím  předložky  dle  některé  doklady. 
Tedy  dle :=z podle,  secundum:  dle  těch  úmluv  AČ.  I,  374  (r.  1441), 
dle  úmluv  I,  379  (r.  1442),  dle  úmluv  vedle  výpovědi  I,  381  (r.  1443), 
dle  obecného  míru  i  úmluv  I,  365  (r.  1441).  Doklady  z  AČ.  uvádí 
V.  Brandl  v  Časopisu  Matice  Mor.  XI.  153 — 4,  a  rozumí  se,  že  si  té 
platnosti  předložky  dle  písaři  listin  teprve  nevymyslili,  nýbrž  že  žila  od 
dávna  v  lidu.  Dle  •=.  vedle,  prope  žilo  ovšem,  jak  ukázáno,  také  od 
jakživa  u  Čechův  prosté  (=z  ve-dle),  jak  je  nalézáme  i  v  RKém,  básníci 
rádi  užívají  slov  nesložených,  jeli  potřebí;  dosud  se  slýchá  u  Rusův 
dial.  dlě,  dliz=u,  podlé,  vozlě,  pri,  blizt  (Dalj):  ěn'b  dli  njago  sjaditb; 
zastup'B  dli  (dlě)  izby  stoitb.  Že  pak  bývá  dle  rádo  postposicí,  děje 
se  proto,  že  je  to  původně  subst. ;  srv.  stsl.  v  l  ryby  město,  lat.  fratris 
causa  a  p. 


')  V  Dríčině  sedu  m.  sadů   (LL.  27)   srv.  vzpoleha  Hrad.   221,   117   polekii, 
1/al.  H.  1", 
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4.  Byvšie  zavdává  p.  Gebaucrovi  podnět  ku  podezříváni,  an  prý 
jest  to  ,tvar  možný,  ale  odjinud  nedoložený"  (Ath.  154.).  Kdybychom 
k  vůli  slovům  toliko  jednou  ve  spisech  se  vyskytujícím,  ač  jinak  správnč 
tvořeným,  za  podvržený  moli  považovati  ten  který  spis,  co  by  jich  tu 
padlo  za  oběť!  Avšak  to  dosud  nikomu  nepřipadlo,  ba  ani  p.  Gcbaucr 
toho  nečiní  při  Alexandreidě  Svatovítské,  ač  „poběda"  jinde  v  češtiué, 
pokud  prý  mu  vědomo,  se  nevyskýtá  (Listy  fil.  12,  270).  Srv.  Věčný, 
budúcí,  vždy  bylý  SVrkp.  76,  50í5. 

5.  P.  Masaryk  (Ath.  213)  nesprávným  vytýká  femiuinum  „na  jich 
vrcholi  na  vysokéj  zírá  *)  jasné  slunečko"  ČVl.  52  (Polygl.),  ale  jednak 
si  neumí  od  něho  ani  utvořiti  nominativ,  mysle  že  zněl  „ta  vrchol/' 
jednak  nerozumí  ani  tvorbě  slova  toho,  maje  je  za  deminutivum.  Ale 
kdy  bychom  mu  i  na  chvilku  deminutivum  připustili,  nebývá  vždy  „v  če- 
štině pravidlem,  že  deminutiva  rod  mají  svých  slov  jednoduchých,"  na  př. 
žába  fem,  —  žabec  mase,  (srv.  lat.  raná,  f.  —  ranunculus  m.,  faba, 
bob  —  fabulus,  acus  fem.  —  aculeus  m.) ;  kromě  toho  viz  Mikl.  Gr.  II, 
255,  an  dí:  „Von  der  regel,  dass  das  deminutivum  mit  seinem  thema 
im  genus  Qbereinstimmt,  gibt  es  zahlreiche  ausnahmen."  Ostatek  ne- 
tvoři přípona,  již  máme  ve  „vrcholi",  deminutiva  (tu  funkci  konají  hlavně 
přípony  -'Bk^,  -bcb),  neboť  na  vrcholi  =  na  vrchu,  na  vrše  (ČVl.  143, 
155),  srv.  vrch  stromu  =  vrchol  atd.  Slovo  pak,  o  něž  tuto  jde,  zní 
v  nom.  vrchole  fem.  (dem.  vrcholka)  a  užívá  se  ho  tak  na  Plzeňště, 
Pláště,  Roudničtě  a  zajisté  i  jinde,  na  př. :  Že  si  nandaváš  takovou 
vrcholi  (tráv}'  na  kůš)!  To  je  hrozná  vrchole,  vždyť  se  strháš.  Vůz  je 
8  vrcholí  (=  vrchem).  Ten  si  nandal  vrcholi,  nebo:  ten  má  vrcholi 
(když  si  někdo  nandá  na  talíř  příliš  mnoho  jídla).  Nenalívej  s  vrcholí 
(až  sklenice  přetéká)  a  p.  —  Přípona  jest  tedy  -olja  (v.  Mikl.  Gr. 
II,  111)  jako  v  slově  homole,  hluž.  horoofa;  otřeloli  se  pak  z  tvaru 
„vrchole"  koncové  e,  zbylo  vrchol,  e,  f.  (jako  hráz,  stráž,  zem,  zář 
a  p.),  jak  prý  se  říká  na  českém  jihu  (Nár.  Listy  1886,  č.  100).  Jako 
pak  se  střídá  rod  ve  slovech  vrchol,  u,  mase.  i  vrchole,  e,  fem.,  tak 
se  to  děje  rovněž  při  slovech:  chochol,  u,  mase.  i  chochole,  e,  fem. 
(dem.  chocholka) ;  topol,  mase,  gen.  u  (též  slovín.,  hluž.,  cf.  litev.),  gen. 
e  (též  rus.,  dluž.)  i  topole,  e,  f.  (též  stsl ,  pol.,  mrus. ;  topola  v  srb., 
bulh.,  sloven.)  neb  topol,  e,  f.  (stsl.  topolb,  i) ;  mozol,  u,  m.  i  mozol(e), 
c,  f.  (v.  mé  Příspěvky  str.  24);  kyčel,  čle  m.  i  f.  (Roudn.)  a  kyčle, 
e,  f.  (Plz.,  Plas.);  srv.  koukol  m.  i  f.,  jetel  m.  i  f.  (na  Plz.),  ocel, 
m.  i  f.,  svízel  m.  i  f.  (Pokračování.) 


')  Zirá  znamená  zde  září,  plane,  leskne  se  jako  v  „zoře,  záře"  stsl.  zbiOti, 
lit.  žer-éti  =  splenderc,  rus.  vzdralo  solnce  -=  eftiilsit  sol  (Mikl.  Etym.) ; 
jeť  zbréti  téhož  kořene  (řrhar)  co  gorěti  -=  hořeti.  Že  by  to  byl  Hanka 
věděl,  pochybuji,  a  proto  lze  s  jistotou  říci,  že  by  zde  byl  volil  jinou 
vazbu  dle  zřěti  —  hleděti:  bud  nač  neb  odkud.  Kdy  by  podezřivači  takové 
\M  uvažovali,  musili  by  dojíti  jiných  úsudkův. 


Oprava.     Ve  4.  čísle  letošní  Osvěty  na  str.  305  a  n.  čti  jméno 
Ajudíík  (místo  Adujak). 
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OSVĚTA 


--^K— 


Správní  tředník  doty  předbřeznové. 

Napu! 

fJos.  Alei.  svnb.  pán  Helfert. 
erdinand  Vosfn  (Wussin),  narozený  r.  1770  tb  Velvarcch,  jakožto 
jediný  syn  tamějéfho  poštmistra,  vykonal  jurídicko-politická  studia 
ve  Vfdni  a  atal  se  dne  18.  března  r.  1796  pi4  českém  komorním 
úřade  e.  k.  direktoria  bezplatným  praktikantem  konceptním  i  byl  tu  při- 
dělen k  ruce  c  k,  dvorního  rady  direktorniho  Antonína  Bedřicha  svobod- 
ného pána  Mayerna.  Slaiba  svou  zastával  od  počátku  tak  výbontS,  že 
feíený  dvorní  rada,  maje  jakožto  c.  k.  plnomocný  dvorní  komisař  zříditi 
téhož  roka  zemakon  hotovost  a  značný  sbor  myslivecký  v  Čechách,  přibral 
si  na  pomoc  praktikanta  Vnslna,  kterýž  se  mu  při  práci  té  osvědfil 
i  v  tom  prospěšným,  že  „prokázal  se  úplně  znalým  jazyka  českého." 
Tolikéž  pochvalná  vysvédčení  vydali  Vusínovi  —  jenž  byl  r.  1797  při- 
kázán za  praktikanta  k  c.  k.  dvorské  kanceláři  *)  a  v  čeťvnu  r.  180(1 
za  krajského  t^emnlka  do  Lokte  dosazen  —  potomní  Jeho  představení 
v  úřadě,  dvornf  rada  Jan  Nep.  z  Geiszlernu  a  krajský  hejtman  rytíř  Stáhl. 
Roku  1805  Vusln  stal  se  krajským  komisařem  v  kraji  Rakov- 
nickém, r.  IHO!)  pak  v  Čáslavském,  kdež  s  rozsáhlejším  oborem  pů- 
sobnosti také  zásluhy  a  úspěchy  jeho  rostly.  Přerozmanité  to  byly 
véci,  jimiž  se  tehda  politickému  ůřednlkn  bylo  obírati.  Když  byla  zá- 
padní Halič  připojena  k  říĚi,  vláda  chtéjíc  zemi  tn  pilnými  pracovníky 
zvelebiti,  podporovala  české  rolníky,  ktei4  se  tam  stěhovali,  dokud  opa- 
tření to  nebylo  dvorským  dekretem  ze  dne  18.  srpna  1803  „až  na 
datlí  nařízení  Jeho  Teličenstva"  zastaveno.  Když  se  tudíž  po  pííldruhém 

')  „C.  k.  direktorium  in  cameralibus  uhersko-í^edm  i  hradských  a  n^mci^kýt-h 
zemí  dědičných,  jakož  i  in  publico-politicis  zemi  něraeckýi-h"  bylo  r.  17!)7 
rozdéleno  tak,  že  pro  věci  komorní  zřfzena  zvláštní  c.  k.  komora  dvorskil, 
jint!  však  záležitosti  rozděleny  mezi  oddělenií  kanreláre  dvorské,  a  In 
iiherskoD,  sedmihradskou  a  kancelář  pro  osiatní  země  dědíěné;  tato  pak 
slula  potom  c.  k.  Coská  a  rakouská  kancelář  dvorská  prn  věří  polÍti['k'' 
&  soudní. 
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léié  hlásilo  několik  rodin  ze  vsi  Sence  na  panství  Kolešovickém,  že 
yystěhigi  se  do  Haliče,  uloženo  jest  krajskémn  komisaři  Ynsínovi,  aby 
věc  tu  vyšetí41.  Tu  pak  objevilo  se,  že  lidé  ti  neměli  zhola  žádné 
pi^činy,  aby  vlasť  opouštěli.  „Stržit  žadatelé/  jak  se  čte  v  úřední 
zprávě,  „ze  svých  živností  denně  tolik,  co  přiměřeno  nynější  drahotě, 
mají  vlastní  domy,  štítí  se  práce  za  denní  mzdu,  ač  jí  není  v  tamějším 
kraji  nedostatek,  ano  chodívají  často,  jako  Martin  Vodička,  do  hospod, 
hrávají  o  peníze,  pívají  drahou  kávu  a  užívají,  jako  Yácslav  Danda, 
kromě  vlastního  jmění  také  značného  výměnku,  z  něhož  mohou  dobře 
žíti/  Krajský  komisař  odmítl  tedy  jejich  žádosf,  zakázal  jim  přísně, 
aby  neobtěžovali  již  úřadů,  a  navrhl  nadřízenému  úřadu  svému,  „by 
potrestal  příkladně  pokoutního  písaře  Matěje  Stiebra,  který  v  nekalé 
jest  pověsti  pro  svévolné  svádění  poddaných  v  tamějším  kraji/  To 
se  také  stalo,  a  Stieber  musil  ve  prospěch  chudinského  ústavu  od- 
vésti 3  zl.  30  kr.,  které  sobě  byl  dal  vyplatiti  za  to,  že  sepsal  Vo- 
dičkovi, Dandovi  a  ostatním  zmíněnou  žádost.  S  týmž  Matějem  Stiebrem 
bylo  Yusínovi  jednati  ještě  jednou.  Zapletl  totiž  Stieber  vdovu  Veroniku 
Švomínovou  s  dědici  po  nebožtíku  muži  jejím  ve  spor  o  chalupu,  krajský 
úřad  pak  chtěl  sporné  strany  porovnati  po  dobrém,  aby  je  ušetřil  ná- 
kladného soudu.  Vusín,  jemuž  ten  úkol  byl  svěřen,  zjednal  skutečně 
smír,  který  zapsán  byv  do  pozemkové  knihy  zabezpečil  vdově  držení 
skrovné  její  živnůstky.  Matěj  Stieber  však  za  to,  „že  bez  dovolení 
skládal  písemnosti,"  potrestán  jest  vězením  na  24  hodin,  a  dána  mu 
velmi  důtklivá  výstraha,  aby  zanechal  dalšího  pokoutního  písaření,  kdežto 
krajskému  komisaři  dostalo  se  za  dobré  úřední  pořízení  „zasloužené 
pochvaly.''  Podobné  vyznamenání  Vusín  získal  si  také  ve  mnohých  pří- 
padech jiných,  při  čemž  dala  se  chvalná  zmínka  o  „skrovnosti,  obe- 
zřelosti  a  důkladnosti,*'  se  kterou  si  v  úředním  jednání  vede. 

Důležité  věci  svěřeny  jsou  Vusínovi  ve  válečných  letech  1813  a 
1814.  Hned  z  počátku  jejich  nařízeno  mu  jakožto  c.  k.  zemskému  komi- 
saři, aby  obstaral  zásobení  a  vystrojení  pevnosti  Josefovské.  Vusín  provedl 
„dodání  věcí,  rozvržených  pro  fortificatorio  na  jednotlivá  panství,"  k  do- 
konalé spokojenosti  Josefovského  ředitelství  žen^ního  a  fortifikačního, 
udržel  dobrou  shodu  mezi  úřady  občanskými  a  vojenskými,  opatřil  děl- 
níky a  povozy,  kterých  pevnostní  velitelství  potřebovalo,  a  tím  „přispěl 
velmi  mnoho,"  jak  mu  úředně  potvrzuje  c.  k.  podplukovník  ve  sboru 
ženijním  Wolfgang  Milanes,  „že  obranné  přípravy  přivedeny  jsou  v  brzku 
ke  zdárnému  konci."  Pochvalnější  ještě  bylo  vysvědčení  Královéhrade- 
ckého hejtmana  krajského  Gautsche,  který  v  úředním  dopise  ze  dne 
10.  srpna  1813  „přede  vším  světem"  vyznává,  „že  za  své  čtyřicetileté 
služby  nepoznal  dosud  žádného  úředníka  krajského,  jeož  by  se  byl 
službě  své  věnoval  s  takou  čilostí,    energií,   nestranností  a  nezištností, 

jako  Vy." 

R.  1815  brala  se  skrze  Cechy  ruská  armáda  pochodem  k  Rýnu, 
a  předvoji  jejímu  velel  general-lieutenant  Alexej  Jermolov.  Vusín  jsa 
c.  k.  vrchním  komisařem  zemským  království  českého,  měl  na  péči  opa- 
třovati bytem,  stravou  a  všemi  potřebami  sbory  táhnoucí  skrze  Čechy. 
Vusín  vykonal  nesnadnou  úlohu,  která  na  něho  tehda  byla  vznesena, 
takovým  spůsobem,  že  bylo  o  ruské  vojsko  netoliko  všude  jak  nejlépe 
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postaráno,  nýbrž  i  zachována  jest  nejlepší  shoda  s  obyvatelstvem,  a 
nikde  nebylo  různic,  nadtož  srážek  mezi  vojáky  a  domácími  obyvateli. 
Než  vyšel  z  Čech,  Jermolov  vyslovil  Vusínovi  laskavým  listem,  dato- 
vaným v  Horšově  Týně  dne  5.  (17.)  května  r.  1815,  „uznalosť  a  spoko- 
jenost svon^  z  toho,  dosvědčuje  mu  sám  za  sebe  i  své  důstojníky, 
Jakou  vážnosf  vzbudil  jste  u  nás  všech  k  své  osobě,  kterýžto  pocit 
zakládá  se  na  vzorném  Vašem  chování,  jež  osvědčil  jste  jakožto  úředník 
činný  a  věci  náležitě  znalý,  i  na  mnohých  laskavých  službách,  kterými 
jste  se  nám  zavděčoval.^ 

Kongres  Vídeňský  dokončil  své  práce,  a  království  saské  bylo 
mezi  obětmi,  kterým  usouzeno,  aby  byly  roztrhány ;  severozápadní  čásť 
jeho  přiřčena  jest  s  Dobrosolí  (Halle)  jako  hlavním  městem  království 
pruskému;  Rakousko  ujalo  se  prostřednictví  při  úpravě  hranic.  C.  k. 
komisaři  pro  zprostředkování  míru.  Kašparu  Filipu  svobodnému  pánu 
Spieglovi  z  Diesenberka  přidělen  jest  k  službám  první  komisař  Čáslav- 
ského kraje  Ferdinand  Vusín.  V  instrukci,  vydané  v  Drážďanech  dne 
12.  listopadu  r.  1815,  nařízeno  jest  Vusínovi:  „aby  při  obchůzkách 
rozhraničovacích  a  vyměřování  osobně  býval  přítomen,  zachovávaje 
k  oběma  královským  dvorům  úplnou  nestrannosť  a  přátelské  smýšlení, 
aby  stejně  se  měl  k  oběma  komisím  a  obě  strany  slučoval  k  výsledku, 
z  něhož  by  vzešel  mír.  Účelem  toho,  že  c.  k.  komisař  přítomen  jest 
při  vymezování  hranic,  jest  především,  aby  mimo  zprávy  obou  stran, 
jež  se  obapol  podají  v  případech  instrukcí  určených  příslušným  kom- 
mittentům,  byla  mi  po  ruce  ještě  zpráva,  kterou  bylo  by  lze  míti  za 
nepocfjatý  soud  třetího  očitého  svědka.  Jest  mi  ostatně  velmi  příjemno,^ 
dodává  baron  Spiegel  na  konec,  „že  vejdu  z  této  příčiny  ve  styk 
s  panem  c:  k.  krajským  komisařem,  o  němž  mne  již  došla  chvála,  i  jsem 
přesvědčen,  že  se  mi  v  tom  tak  dostane  velmi  prospěšné  pomoci,  a  bude 
mi  povinností  i  potěšením,  o  ní  v  brzku  se  zmíniti  po  zásluze  též  na 
vyšších  místech."  Dne  29.  listopadu  „komise  mír  ve  skutek  uvádějící" 
přerušila  „zatím"  pro  zimní  čas  práce.  Když  nastala  r.  1816  pěkná 
pohoda,  pokračováno  dále,  tak  že  v  červenci  prošlo  se  částí  na  levém 
břehu  Labském,  při  čemž  se  Vusín  stále  s  oběma  komisemi  účastnil 
v  určování  hranic.  V  srpnu  t.  r.  baron  Spiegel  povolán  jest  za  dvorního 
radu  do  tajné  kancléře  dvorské  i  státní  a  odevzdal  zprostředkovací 
úřad  svůj,  „aby  jej  prozatím  vedl,"  hraběti  Ludvíku  Bombellesovi,  c.  k. 
vyslanci  při  královském  dvoře  saském.  Skrze  hraběte  Bombellesa  dal  dne 
12.  října  kníže  Mettemich  krajskému  komisaři  Vusínovi  vysloviti  „spo- 
kojenost s  činností  a  případným  chováním  jeho"  —  bez  pochyby  z  té 
příčiny,  že  Vusínův  bývalý  představený,  baron  Spiegel  osobně  jej  u  Met- 
temicha  pochválil  —  i  doloženo,  „že  mu  bude  připraviti  rovněž  pečlivé 
také  další  rozhraničovací  postup  ku  příštímu  zpracování."  Teprva  po 
třech  letech,  jak  se  zdá,  dokončena  jest  tato  záležitost.  Pruský  král 
poslal  z  té  příčiny  Vusínovi,  tehda  krajskému  komisaři  Berounskému, 
briliantový  prsten,  a  císař  František  I.  nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne 
10.  prosince  1819  nejmilostivěji  svolil,  aby  jej  Vusín  směl  přijati.  Po- 
dobného vyznamenání  dostalo  se  Vusínovi  též  od  krále  saského. 

Léta  válečná  přešla,  nastaly  práce  míru.  Dne  22.  června  1820 
byl   Vusín   od   panovníka  jmenován   krajským   hejtmanem  Žateckým   a 
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tím  otevřela  se  mu  dráha  k  samostatnému  působeni  v  nejrozmanitějších 
směrech  veřejného  života.  Yusin  podporoval  snahy  po  zakládání  továren, 
a  tak  vznikly  tři  značné  prádelny,  které  poskytovaly  více  než  800  lidí 
práce  a  výdělku.  On  vystavěl  silnici  ze  Žatce  do  Mostu,  čímž  lázeňská 
místa  Vary  Karlovy  a  Teplice  lépe  jsou  spojena;  jinou  silnici  zřídil 
z  Kadaně  do  Přisečnice,  jež  majíc  se  připojovati  k  silnici  Jáchymovské 
byla  k  tomu,  aby  chudí  obyvatelé  pohorští  mohli  si  za  laciný  peníz 
dopravovati  domů  obilí ;  zkrátka  Yusín  snažil  se,  aby  krajskému  městu 
zjednal  spojení  na  všechny  strany  světa.  Císař  František  kázal  za  tuto 
úspěšnou  činnost  dne  11.  října  1830  vyjádřiti  krajskému  hejtmanu 
mejvyšší  spokojenost,  ač  se  to  stalo  s  dodatkem,  význačným  pro  patriar- 
chální spůsob  vlády  tohoto  mocnáře:  „Předpokládá  se  ovšem,  že  pří- 
spěvky na  stavbu  silnic,  kterou  jste  se  vyznamenal,  daly  se  v  skutku 
zcela  dobrovolně  a  že  kromě  výkladu  o  tom,  jaké  výhody  vyplynou  ze 
silnic,  pominuto  jest  všeliké  donucování  a  klamné  předstírání,  jehož 
Veličenstvo  Jeho  nikterak  nechce  připouštěti.'' 

Z  nejzáslužnějších  skutků  Yusínových  jest  řetězový  most  přes 
Ohři  u  Žatce,  první  dílo  té  konstrukce  v  císafství  rakouském.  K  tomu 
konci  sebral  18.000  zlatých,  10.000  zlatých  přispěl  erár  a  suma  ta 
uhrazena  jest  zase  po  několika  letech  mostným.  Vusín  vystavěl  také 
v  Žatecku  trojí  jezdecké  kasárny  nákladem  větším  než  120.000  zl., 
aniž  státní  pokladna  musila  čím  přispívati.  Také  pečoval  o  čistotu  města 
a  jeho  okrášlení;  proměnil  pusté  okolí  jeho  v  sady,  jež  vděčné  měšťanstvo 
nazvalo  jeho  jménem,  dál  vydlážditi  nájněsti  a  ulice,  zříditi  stoky  a  znova 
postaviti  budovy  soukromé  i  veřejné,  velikým  požárem  buď  dočista  roz- 
bořené nebo  schátralé.  Tolikéž  upravil  tok  řeky  Bělé  a  podporoval 
podnik  knížete  Ferdinanda  Lobkovice,  jenž  dav  za  24.000  zlatých  vy- 
sušiti rozsáhlý  rybník  „komorní"  nabyl  tím  přes  3000  jiter  úrodné  půdy. 

Maje  tolik  rozličných  zásluh  a  moha  se  vykázati  velikým  počtem 
pochvalných  dekretů  z  rozličných  dob  svého  úřadování,  Vusín  domníval 
se,  že  jest  oprávněn  prositi  císaře,  aby  mu  udělil  dědičný  stav  rytířský 
a  inkolát  království  českého.  Učinil  tak  5.  srpna  1833.  Žádost  tuto 
podal  také  k  vůli  četné  rodině  své,  sedmi  chlapcům  a  děvčeti,  jimž 
hodlal  pojistiti  budoucnost  tím,  že  by  jim  získal  šlechtická  stipendia 
a  vstup  do  vojenských  ústavů.  Tohoto  cíle  však  nedosáhl.  Mocnář  pro- 
jevil mu  sice  dne  21.  prosince  1835  nejvyšší  spokojenost,  ale  šlechtictví 

mu  nepropůjčil. 

R.  1837  Vusín  vyslouživ  41  let  s  mnohými  pochvalami,  odešel  do 
výslužby.  Ponechán  mu  plný  plat,  a  nejvyšší  purkrabí  Karel  Chotek 
projevil  mu  zvláštním  dopisem  díky.  Vusín  usadil  se  v  Mostě  a  zemřel 
tam  o  vánocích  r.  1 848.  Čeho  otec  nemohl  přes  všeliké  zásluhy  dosíci, 
aby  totiž  povýšen  byl  na  šlechtice,  toho  dosáhli  dva  synové  jeho.  Pět 
z  nich  sloužilo  ve  vojsku.  Ferdinand  dosáhl  hodnosti  polního  podmar- 
šálka  a  vyznamenán  byv  řádem  železné  koruny  stal  se  baronem  i  zemřel 
r.  1876  ve  výslužbě;  Viktor  vj'stoupiv  jako  plukovník  ze  služby,  po- 
výšen do  stavu  šlechtického  a  žije  dosud  v  Mostě.  Tam  přebývá  také 
jediná  dcera  Vusínova,  Hermina,  manželka  majetníka  domu  Ed.  šlechtice 
Pocka.  Tolikéž  jsou  dosud  na  živu  nejstarší  syn  jeho  Jan,  o  němž 
bude  ještě  řeč,    a  nejmladší  z  prvního   manželství  Ludvík  jakožto   vy- 
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sloužily  hospodářský  ředitel  knížete  Lobkovice.  Ostatní  tři  zemřeli: 
Bedřich  jako  plukovník  a  velitel  pluku  v  Jaroslavi  r.  1857,  Albert 
a  Jindřich  jako  setníci,  prvý  r.  1862  v  Korneuburku,  druhý  r.  1873 
v  Bílině. 


Mezi  listinami  a  písemnostmi  Ferdinanda  Yusína,  jež  mi  laskavě 
půjčil  jubilovaný  universitní  bibliothekář  Vídeňský  Jan  Yusín,  jsou  ně- 
které, jež  v  naši  době  zasluhují  zvláštní  pozornosti.  Zhusta  přetřásané 
jazykové  nařízení  pro  Čechy  vyhlašuje  se  z  jisté  strany  za  cosi  nebý- 
valého, za  neslýchanou  novotu,  za  útisk  Němcá  v  Čechách,  jehož  prý 
by  se  v  minulých  časích  nikdo  nebyl  odvážil.  Právemli? 

Ti,  kdož  proti  nařízení  tomu  bojují,  vzývají  při  každé  příležitosti 
památku  císařové  Marie  Terezie.  Zda  to  činí  důvodně?  Či  spíše  to, 
jak  se  mocnářka  tato  měla  k  jazyku  českému,  nepodává  důkaz  o  pravém 
opaku  toho,  co  tvrdí  tak  řečení  „ryzí"  Němci?  Mezi  Vusínovýrai  listinami 
jest  originál  dekretu  poslaného  českým  guberniem  zemským  nejvyššímu 
sudímu  dvorskému  neboli  manskému  hraběti  Arnoštu  Vilému  Schaf- 
gotschovi  v  těchto  slovech: 

Von  Eines  Hochlóbl.  Kayser-Kóniglichen  Vanbc0  Guberny  ím  ÍÍ5* 
nigreíc^  Sib^eim  tuccjcn  bcm  Jití.  »§errn  Obriít-.f)of4'eí)cn  iRt^ter  tm 
ftouigrei^  535^cim  Sruft  ^^ilí)clm  ®rafen  n  Sá)a^^ot]áj  |)icinit  o^n  ju 
^ycr^aíteii.  Síac^bemc  iuí)alt  cincé  dto.  SÍBícnu  bcn  Úteu  et  recepte  2()tcu 
currentis  Mensis  et  Anni  an^ero  eingcíannten  alícrmilbeftcu  Rescripti 
bi^^cro  n)a^rjiuiel)men  cjetucíen,  intc  foino^I  in  bcm  Jíomgrcicí)  S35l)cim, 
aíé  in  bem  !iíiarggratti)inn  3Dřdí)rcn  bie  bet)  bem  ijrĎftcu  Xl)eií  bcrcr 
taubcé  Qn^^í^í)"^^*^*^  "^í-  ^^^'"-  Spvac^  bcrmaffen  in  Slbgaug  gcratf)e, 
buB  bie  meiften  3?orftet)ere  mtb  beamten  berfeíben  gan^  untnnbig,  \a  jeíbft 
bet)  beneu  l'anbe§í  unb  Ober^Justiz  Stelíen,  íugíeicf)eu  be^  benen  2tdb^ 
tiiájm  Magistraten  ftd)  au  bic}er  Spradje  fdí)tgen  Subjectis  ein  grojer 
Jlbmangí  ciuffcret,  mttl)iu  ^n  beforbenmg  ^í)ro  HĎlaX),  alíerí)bc^ften  Dienfteé, 
baiin  3(nfrec^t^altung  ber  Crbnung  unb  Justiz  o^uumgaugí.  uiJtíjig  fel)u  unií, 
biefe  fo  meit  33erfalicue  Sprac^  ipieberum  empor  ju  bringeu;  Soídieumadi 
mate  ^firo  ta^f.  Íí5gí.  9ířa^.  alícrl)5^fter  íBefel)!,  mt>  allcrguabigfter 
SBilícn,  ba^  fiiroí)iu  bie  ©ítcru  i^re  S5í)ue  fícifiger  iu  ber  bi)l)ui.  Spradi 
uuterric^ten  íaffeu,  bie  Studien  Commission  aber  burd)  ben  Directorem 
humaniorum  bejouber^  barauf  invigiliren  foííe,  bamit  bie  ^ugeub  in  beneu 
fletncrn  ®c^u^íeu  ju  iiberjefeung  boí)m.  Argumenteu  angemiefen,  unb  SBer- 
^alteU;  foígíam  biefe  2pra^  mbgíic^fter  'Diugeu  uneberuui  in  aufred)teu 
©an.í  gebrad)t  =  unb  ert)alteu  ^  auburc^  ciljo  ju  befe^uug  beren  3íatí)§ 
etit^ten,  'Smteru,  Sa^íe^en  unb  |)5t)ereu  Stellen  immerbar  tidjttge,  uub 
bcutf^  unb  b5í)niiírf)er  Sprad)  tt)oí)í  geiibte  Subjecta  uadigcjugíet  merbeu 
m5gen,  worauf  bann  aucf)  Don  |)terort^š^  2?efte  |)aub  geí)alteu,  unb  ju 
hcnm  erlebigteu  Dieuft  etetleu  ol)ue  befonberer  Urjad),  uub  ceteris  pa- 
ribus  feine  anbere,  aíé  íotd}e  Subjecta,  ipeíc^e  b5^m.  9íebeu  unb  Sc^reibeu, 
iu  2?orfc^tag  gebradjí  incrbeu  foííeu.  @íeid)  trie  íSlaw  beroljaíbeu  ba^ 
u5t^ígc  au  bie  aí^iefige  Studieu  Commission  nic^t  uur  eríaffeu,  fouberu 
axxáj  im  gan^eu  ^bgrcicf)  ^n  ^cbmannígí.  2íc^tuug  Řuub  ju  mad)cu  ot)u 
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2?cvtt)eitct;  3lífo  ,^áttc  9Wan  uíc^t  niinber  Deroselben  2?ott  ()ec|c«tt)arít)iger 
aíícrgniibtqíter  ©efimmiig  bíc  Cřr5fiiuug  auburd)  jumadieu  nic^t  umi)m 
fe^ii  iti5gau 

Decretum    ex   Cons.    Ca3s**    Regy 
Guberny  Pragse  die  28.  July  768. 
Br.  v.  Lowenpreys  m.  p. 
9Ulcrl)0(^fte  resolution  traft  bcffcu  bic  ^^ugcubt  tn  ber  Stó^ero  íii 
abgang  gcvatl)cuc  ?^iU)mifc^c  ©prac^  uuterric^tct  merbeii  íolíc. 
De  praest.  die   9ten  Aug.  1763. 

2^em  lití.  .'pci-ru  Obrift  |)ofící)eu  9ií(t)ter   im  .tftgreid)  m\)tm 
.^crni  ©nift  91Bílt)cím  ®raf  o  ©c^afgotíc^  jul)b.  *) 


Za  nejhlavnějšího   zastance  Němectvi   pokládají   protivníci  jazyka 
českého  císaře  Josefa  IL  To  jest  posud  správno,  pokud  tento  mocnář 


')  Z  veleslavného  císařsko-královského  zemského  gubernia  v  království  českém 
p.  t.  panu  nejvyššímu  sudímu  dvorskému  nad  lény  v  království  českém 
Arnoštu  Vilému  hraběti  Schafgotschovi  bez  prodlení.  Dle  obsahu  nejmi- 
lostivějšího reskriptu,  vydaného  ve  Vídni  dne  9.  a  přijatého  dne  26.  tohoto 
měsíce  a  roku  a  sem  došlého,  bylo  posud  pozorovati,  jak  i  v  království 
českém  i  v  markrabství  moravském  česká  řeč,  obvyklá  u  převalné  většiny 
obyvatelů  těchto  zemí,  tou  měrou  mizí,  že  přednostové  a  úředníci  s  nej- 
větší čásť  docela  jsou  jí  neznalí,  ano  že  se  při  zemských  a  vyšších  úřadech 
soudních  a  rovněž  při  městských  magistrátech  veliký  jeví  nedostatek 
osob  jazyka  toho  mocných ;  a  proto  vidí  se  nám  nezbytně  nutným  ku  pro- 
spěchu nejvyšší  služby  Jejího  Veličenstva  a  pro  udržem'  pořádku  a  soud- 
nictví, aby  jazyk  tento  tak  velice  pokleslý  opět  se  povznesl.  Tudíž  jest 
Jejího  císařského  královského  Veličenstva  nejvyšším  rozkazem  a  nejmi- 
lostivější vůlí,  aby  budoucně  rodičové  syny  své  dávali  pilněji  v  řeči  české 
učiti,  studijní  pak  komise  že  má  skrze  direktora  humaniorum  zvláště  nad 
tím  bdíti,  by  mládež  v  nižších  školách  byla  naváděna  a  přidržována  pře- 
kládati české  příklady,  tak  aby  jazyk  ten  jak  nejvíce  možná  zase  byl 
oživen  a  zachován  —  aby  tedy  k  obsazování  stolic  radních,  úřadů,  kan- 
celářů  a  vyšších  míst  vychovávány  byly  vždy  zdatné  osoby,  v  řeči  německé 
a  české  dobře  vycvičené,  nad  čímž  i  odtud  přísný  má  býti  dohled,  a  ne- 
mají na  uprázdnéná  místa  beze  zvláštní  příčiny  a  při  stejných  okolnostech 
ostatních  býti  navrhov^y  jiné  osoby  než  takové,  které  po  česku  píší  a 
mluví.  JiUcož  pak  z  té  příčiny  jest  nařízeno,  čeho  potřebí,  nejen  zdejší 
komisí  studijní,  nýbrž  i  po  všem  království  oznámeno,  aby  se  každý  tím 
spravoval  bez  průtahu,  tak  neméně  nemohla  ani  Vám  leč  dána  býti  tímto 
zpráva  o  nynějším  nejmilostivějším  smýšlení. 

Vynesení  z  rady  cis.  kr.  gubernia  v  Praze,  dne  28.  července  1763. 

A  tergo: 

28.  července  1763.  Nejvyšší  resoluce,  dle  níž  mládež  má  učena  býti 
řeči  české  dosud  v  úpadku  jsoucí. 
Z  podání  dne  9.  srpna  1763. 

Eubrum  : 

Praes.  dne  9.  srpna  1763. 
K  rukám  p.  t.  panu  nejvyššímu  sudímu  dvorskému  nad  lény  v  království 
českém,  panu  Arnoštu  Vilému  hraběti  Schafgotschovi. 
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chtěl,  aby  němčina  byla  povýšena  za  jednací  řeč  všech  úřadů  státních ; 
jest  to  však  potud  nesprávno,.  že  jemu  při  tom  nepřipadlo  zbavovati 
neněmecké  národy  své  říše  mateřské  řeči  jejich.  Y  pozůstalosti  Yusínovč 
nalezly  se  dva  výtisky  nejvyššího  patentu  ze  dne  1.  listopadu  1781, 
kterým  se  zrušovalo  osobní  poddanství  v  Čechách  v  Moravě  a  ve  Slezsku, 
a  to  jeden  výtisk  německý,  jeden  český.  Německý  exemplář  patří  k  těm, 
jichž  tehda  množství  rozesiáno  po  všech  úřadech  a  vrchnostech,  i  jest 
od  počátku  do  konce  tištěn.  Český  exemplář  jest  originál,  jen  text 
a  datum  jsou  tištěny,  podpisy  však  jsou  vesměs  učiněny  vlastní  rukou, 
a  přitištěna  jest  veliká  peče£.  Vypadají  pak  podpisy  takto: 

némecky :  Česky  : 

Henrícas  Gomes  a  Hlfimegen  Jako  na  levo,  jenže  tu  psáuu  místo 

Reg*«  Boh»  Sup«»  et  A.  A.  pr«»'Canc*»B  tištěno 

.^etnric^  &xa\  ^uerfperg  (^inbrgic^  .^rabie  g  ^uerfpergfu 

Tiaúa  So]ťpii  ®raf  "žtuerfperg  5Dř.  3ojcf  §rabie  3  3luerfpcrgřu 

Ad  Mandátům  S»  Caes^  jako  na 

Regiae  Majestatis  propríum  levo 

3o5ami  SBcnjt  »on  'JOřargeíif  3an  ^acgíato  j  SDřargeíi! 

Tohoto  zvyku,  psáti  na  patentech,  česky  napsaných  nebo  tištěných, 
vlastní  jména  po  česku,  zachovával  i  císař  František  a  regis  ad  exeiupluni 
nejvyšší  jeho  kancléř,  dvorský  kancléř  atd.  až  k  radovi  nebo  sekretáři 
podpisujícímu  se  ad  mandátům  Príncipis.  Jednací  řečí  ve  vnitřní  službě 
byla  —  jak  znamenáme  z  písemností  a  listin  Yusínových  —  při  úřadech 
naskrze  němčina,  kdežto  ve  styku  se  stranami  toho  bývalo  dbáno,  aby 
úředník  byl  „mocen  obou  zemských  jazyků."  Vusín  vstoupil  do  služby 
státní  za  císaře  Františka,  a  hned  první  jeho  představený  v  úřadě,  jak 
zmíněno,  vyznal  8  pochvalou,  že  jeho  praktikant  „prokázal  se  úplně 
znalým  jazyka  českého."  Nejvíce  však  bije  v  oči  jmenování  Vusína 
krajským  hejtmanem  Žateckým  r.  1820,  při  čemž  třeba  uvésti  sobě  na 
paměť,  že  tehdejší  kraj  Žatecký  byl  s  největší  čásf  obydlen  Němci. 
Přes  to  vše  shledáváme,  že  jmenovací  list  císařský  jest  dvoujazyčný, 
a  to  nalwře  český,  dole  německý,  podpisy  pak  vesměs  jen  české.  Čte 
pak  se  takto: 


/  \ 

Kolek  \ 

7  zl. 


V 


a)Í9  ]5rautiífcf  fxmň  i  Sojj  ÚRilofti  St)íař  ^afauffp 
aSljerffij,  ěgeff^,  yombail)ff^  a  ísBeiiatecfp,  ^alicfp,  ^^oDonicifíp,  a  3IIi;rffi) 
ítrál;  árc^íílujjé  Síařauffé;  dc.  etc. 

93Sffem  Dbpmatelům  a  ^obbaiijin  9íafíjni  jc  roffedj  Ux)v  ©tamíi 
Rra^t  ^ateíté^o\x>  Hráloroftroj  SÍQfícni  (Sjefřom  miloft  9íáfíj  (Spíaíffo- 
Rxáíovoftau,  tej  mffccbiio  bobre  rojtajugcnie.  SBérnj  milj!  ^-Poncroabj 
SHij  ío^o  flj  boforoabnj^o  pnnnj^o  íragffc^o  .Qommi«faře  ^erbinnnbn 
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ďUuefíii  ta  \cí\tik\)0  franffé^o  ^egtmana  negmilorttiuěgíc  oftaitotoiti  ťá= 
ciíi;  ruaiii  tuffem  loeble  to^o  fpolecne,  a  gebiioiiiu  {ajDemu  obiioláfftité 
niilúftiiuř  a  přjfně  porouceaice;  bpfte  fe  upni  itnbpratDeiipm  92aff)m 
fraflfti^in  jO^O^iii^it^tii  ^^^  )^ííi  (rouffé  připabnofti  řibilí,  gemu  prifluffe' 
Oici)  U\i  a  pofluffťiiftn)!  prolfajotuoli;  a  tonm,  co  on  to  bulejitdfti  neg- 
U)i)«ffi  f(iiibť)  9tdffj  U\  jeiiiffi)d),  a  trogffpd^  gebnánj  niocp  jaftaioagic^^o 
Vliiinbu  fiDébO;  a  ningict)  i^iifftrufce,  neméně  na  tp  ob  92á«  a  ÍRaffé^o 
(niloiuffi^l^Q  Oubernio  na  nc(i  prod^áie^ictj  poručen)  přeb  febe  me^me, 
a  nai'jbi;  na  luffcc^en  fpfifob  jabofti  Dcinili,  ndfteboioně  gemu  loffepo- 
minnau  wolnoft  a  pofluffnoft,  gaflj  fe  tol)o  fe  n)ifem,  a  I  gebnomu 


ďiafflcb  bwotcattjm  bemattjm  roce. 

íiMv  ř\raní  ber  dřrftc  lum  (ÁUnti\^  Wuaben  Maiíer  uon  Cftcncid} 
M\\\^  \\\  »í^unňrtrn,  ^i>bctm,  ber  Vombarbct),  unb  i^cncbig,  ®ali,vcn,  Vo^ 
bomcricn.  unb  ;\IUn*ien;  Iřr.Uicr^Ml  í"  Cíícrrcicf);  etc.  etic. 

Cřutbictťu  allcn  unb  jcbcm  Unkrcr  gctrcucn  Uutcrtbancu  auí>  allcn  oicr 
í  litnbcn  bť\>  2aat\ťr  >íreiic\^  in  Uuícrcui  UonigrcidK  i^obmcn  Unferc 
rtlUrbort)Uc  l^^nobc  unb  anc\^  l^^utc!  Vicbc  Wctrcuc !  ířadibcm  íiMr  bcu  biv> 
bcrij^cn  bcrauuer  mtcn  ^vírcic^tomiífať  Jvcrbinanb  íl^uiiin  jum  2aa|?cr 
^ív^\^baMplUlann  aUm^nabiiifi  ;>u  erneuncn  iKrubct  babců;  io  bcfchlcn  íBir 
<\\\\\  in\\\ťiammt  unb  cincm  ^'^cbcu  iu\>bcÍDnbcrc,  baf;  :Jbr  cudi  uadi  bieicn 
ťvnauuun  Ihnmu  fonii\liitcu  >ívci\^hauinmaun  in  aUcu  >írci>MHniaUcuhciicn 
vivtucu.  ibm  allcn  acbubrcnbcn  íKcíťcft  unb  (>>cbon'am  bcunuicn,  unb  bem 
icaK^u.  us\v>  biTÚibc  in  Uniemi  hi\tUin  ricníícn  auíb  bc?  Vanbi\>  unb 
^^ali\^^  ÍVnutnnu^cn  oon  Auikv-  unb  ^^uňnif^iouxMťCíKu.  unc  nicbi  minbcr 
ubcv  bu'^  VHMi  Uuv^  unb  Un>cnn  foniiilutu^n  liuberiňum  cnicbcubcn  í^cŤchlc 
aniM>nou  uub  ooruo^^ucn  nMv>.  ailor^n^i^l>^  na.tlcbcu.  toKUut  bcm>clbcn  aUc 
\tiU>u^^  ^^liíxion   un^  v^v^ov»am.   umc  ii^u    llu-ř  bc>ícn  iiiMcu   alle  uu> 

>'"».*»•     \»»  iN"  ^»»  >»•    •«>%>»  •."    »»»»>v    ^)1^  »»»i«i»i  ^       Ow*i"*-'hťlI    til    lIlí*J'l"c'V    .^Il"í^t    ^**  *ll 

*'ii     .>>»!»»    »»ti\     .*\»» »»»»♦ -ktr  »||    >n*  \»»  >r,\» > -»>    "^•••?»    lil"**  \>***"*rz  4^*-"***:!^    i*n 

t«.a«  \    «\«         •»•»*  -I    Vv««.\.«,     tkli  ««\^*>k«»\«*«otV         y>*«>lk         ttkkft*         V.«**     •»       >       k«kt«i  l*&b 


*»  •  •» 


v^' 


*«!*■»•  k  k 


^.»,%.-«-      1»    ».P         \\..k^k  %  ^>    ^''tV.^..  ,«,  « 


ft  k    %^^  k»vk«  »  %  < 
•  k  k  «k      ^    • 


křv-«  .k*  *•»        \N  •■  »  %.»  »       ^*   »  -    »..  »  iVk 

^.«k««k       ^k  ^-k  V  \      <k.>^      «.k. 

A  i  Mjltíívi::: 

Sav*^    ťAe>*   Kí^^"   M  :::>  jv-m 
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Jlra(on)fféinu  Jtofnmijfari  Jlraijffeiiiu  Serauiiffemu 


Gpfárffo^jtraloiuffá  ^a^efiatnoft  ráčila  }  negmiloftiroegffj^o  o()tcbu 
na  Qcí)o  aj  bofatuábe  id  rojltčnt^d^  bru^ác^  flujbp  boIa}ané^o  oDmoIa^ú- 
d)\)0  nyr)\xa\}\álm\  gemu  ofn)obo}en^  ^ati^cfé  traqffé  ^cgtmanfttt))  ^  Ijni 
fpolu  fpogcnniu  rocnjm  přigmem  ob  !Dtt)ouc^tj[íic  ^ctfet  3^^**1^^  V^^' 
pugctti. 

ítUx&lio  tiegniilofliiDěgffj  Slefoluce  @emu  $ámi  Jtragffému  ^egt- 
manoiDi  I  přigemiié  měbomofti  d  tau  přifabau  fe  oinániuge,  ahr)  On 
po  fIo}eiij  přifa^p  na  to  @einu  negmiloftitoěgic  propfigčené  SRifto  bej 
problenj  fe  obebral,  a  ble  uiagicp  přifabt)  to  Iragflé  liDůIejitofti  tof, 
gaf  fragffá  Slurabnj  3iifí^^i<fcé  to  10  fobě  obfa^uge,  j  mffí  pilnofti 
a  loraucnofti  fe  poftaral,  a  cojbp  t  tojiijCU;  a  lopjDiDJjeni  3loml)o 
praioibla  flau^iti  1110^(0,  ffije  poiorotoáiij  ©eneralip^,  objtoíáffně  po! 
lontribuciij^o  ^^atentu,  a  giii^d^  náfleboioanpc^,  tej  náflebotoati  nio^aiu 
c^d)  negrorisffic^  porucenj  taí  fe  přičinil,  aby  napotom  Gpíařfřo  ílráloioffá 
"Ěiíoii  na  nég  balé  pamatotoali  tjm  roetff]  příčinu  uiiti  nio^(a. 

2)an  m  aJíěftě  Síafféui  28jDní  bne  22.  Sjerrona  1820. 

Saurau 

ÍBibmamt. 


O  dětech,  jako  tyly  v  16.  století. 

Vypravuje 

dr.  Zikmund  Winter. 

^ř^  (Pokračování.) 

ozhodně  se  nám  líbí,  že  předkové  naši  u  děti  činívali  rozdíl 
'rs^.mezi  šaty  všedními  a  svátečnými.  Už  proto  byla  to  věc  předobrá, 
X  aby  zbujnělá  drůbež  nemyslila,  že  jest  každý  den  neděle.  Takové 
„každodenní'*  šatky  r.  1583  nalezli  jsme  u  Floriana  Pretlíka,  pana  písaře, 
y  almaře  dětinské:  „Šorcpelz,  putničku,  mantlík,  kožíšek  odtáhly,  vše 
barchantové  a  spratky  podšité.^  Šorce  a  horckopy  byly  modon  evropskou 
a  zvaly  se  leckde  lecjak.  Naši  otcové  oblíbili  si  jména  německá  z  obou 
stran  spohlavkovaná.  Byl  horckop  šat  svrchní  střihu  takového,  že  jediné 
tento  šat  kazatelé  za  slušný  kladli.  Ku  konci  století  taková  čuba,  jakž 
tomu  také  n  nás  říkáno,  bývala  kratší  a  kratší.  Na  rameni  byl  široký 
límec  visutý  až  přes  ramena  —  u  starších  lidí  ovšem  všecek  kožešinou 
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krytý.  V  čubě  byly  obyčejně  otvory  pro  rukávy,  ale  některá  čuba  měla 
Hvó  rukávy.  Čubě  podobal  se  kaftan  (kaftánek  —  n  dětí  oblíbený) 
kterýžto  Sat  býval  všude  na  východě,  a  jak  za  to  mají,  z  Řecka  po- 
cházel. Co  se  tkne  jmenované  „putničky^  zdrobnělé  z  velkého  ženského 
„puntu,**  tož  máme  za  to,  že  to  je  šat,  jemuž  by  u  nás  rovněž  tak 
pěkně  česky  řekli  bunda,  bundička  —  bude  to  asi  popásní  kabátec, 
i^  pana  Lorence  od  Vlčehrdlů  r.  1564  nalezli  jsme  v  komoře  tři  kaf- 
tánky  a  jeden  kaftánek  bílý  spratkový  vše  pro  děti;  jinde  nalezli  jsme 
kuftánek  feřtatový  černý.  A  v  jednom  inventáři  stoji :  „z  bílých  jehnětin 
kožich  slově  kaftan."  Rozumí  se,  že  na  léto  byl  kaftánek  lehčí  a  toho 
spratkového  nebo  jinačího  kožíšku  užíváno  teprva  v  zimě.  Jeden  harzkap 
nalezli  jsme  o  25  knoflících,  z  čehož  lze  souditi  též  poněkud  na  jeho 
zevnějšek.  „Kožíšky  dětinské"  nalezli  jsme  jako  kalhoty  i  kabátce  a  punty 
z  nejrozmanitějších  látek,  i  tupltykytové,  karmazínové,  šamlatové  —  nej- 
prostější  ovšem  byly  z  barchanu.  Malé  kožíšky  zvaly  se  u  kožešníků  také 
plíšky.  Kožešník  Vácslav  Bavorovský  (f  1568)  má  na  sklepě  55  plíšků 
s  rukávy  a  13  bez  rukávů.  Kožešník  Jan  Doktor  (f  1568)  prodával 
dčtinské  plíšky  spratkové,  plíšky  kozí  dětinské  i  jehněčí  po  40  groších 
míšeňských ;  dva  „votáhlíčky  spratkové  dětinské"  měl  na  prodej  po  kopě 
mi^.,  z  čehož  by  ovšem  následovalo,  třebatě  kožešiny  tehdáž  vůbec  ne- 
byly příliš  drahý  (liščí  hřebet  za  20  gr.,  celá  kuna  za  kopu  atd.),  že 
tyto  dětinské  kaftánky,  votáhlíčky  a  kožíšky  byly  prajednoduché.  Y  bo- 
hatých rodinách  ovšem  na  dětský  kožíšek  věnovali  více  nákladu.  U  pri- 
masa Kulíška  nalezli  jsme  r.  1577  kožíšky  dětinské  tykytové,  z  nichž 
jodon  byl  ilaté  barvy. 

Co  so  tkne  chlapčích  kalhot  a  kabátů,  nezdá  se,  že  by  u  nás 
mč^ťané  po  spůsobé  cizím  dětem  byly  tyto  šaty  řezali  a  řezy  naplňo- 
vali látkou  jinou.  Ovšem  u  pánů  a  králů  to  bylo  jinače.  Na  obrazích 
tehdejších  princů  vidíme  řezané  šaty  a  řezy  jinou  látkou  hojně  vyplněné 
a  vycpané.  Ale  mí^i^ťaiu^  byli  v  těch  věcech  praktičtější,  dobře  vědouce 

0  tom,  le  rozpustilý  klučina  řezy  sobě  udělá  co  nejprve  do  kalhotek  sám. 

1  protol  nenale/li  jsme  ttVh  ná/vů  přívlastkových  u  spodků,  jako  mívali 
rivstli  mu>ovc.  u  niohl  se  mluví  o  galihotech  v^-vlačovaných,  řezaných 
a  jin>ch  ^*^olijakvoh  i  vycpávanVch  —  při  oněch  di  se  prostě  vždy  jen 
o  deňnskVch  kaÍhotei*h  a  nic  vioe.  Aniž  se  člověk  z  toho  slova  doví, 
bxlvli  ty  spoviky  irikvuové  aiiobo  jon  punčochové  aneb  kalhotky  krátké 
jH^  kvílena.  Kabáty  detske  bvvaly  délky  rozličné.  Ca^to  míval  chlapec 
ua  miste  kabátu  sukni  s  nikavy  t  tele  opásanou.  Co  látek  se  tkne. 
&  niohí  hvvhům  sáty  dé!any,  nalezli  jsme  phrozmanité  soukenné,  kar- 
tttA-:;iKne,  síUttUtové,  taminove,  banrhanové  a  ku  konci  století  i  mose- 
lan^nv.  vili  jak  my  uechrolno  dime:  meiulanové. 

l>h  ša;kaoh  dťTeóťíoh  rozernáván  jako  u  pani  /ivútek  a  sukně. 
.^t\ů:k\  vvi  >uk-:é  íacoly  dámy  vúbiře  ixidéloTati  teprve  od  konc^  15. 
s:o'ť::  lokr  :e\iy  ra!e-a  jsme  přWasto  hviitky  barvy  jiné  ba  i  protivné. 
uťíl:  *ake  bv'a  sikrré  /a  to  mívaÍY  daiav  viiy  dve  o.dobne  sukně  na 
^.'.0.  s  r.i:h:  siv-.i:: -;;<:.  k:erv>a  b>Io  viiť::.  ona  svrvhrj.  .kosonka*, 
^  vrvrvi  se  wvasjljl  b^v^Iji  d/.e  v^^nof^na  v:>'e.  Uř  pmi  ivlovivi  16  síol. 
.,iva\  se  -A-^-v  kr*::  ra  ir?o,i  více.  -<?-'-*.  dmhiy  byvi^o.  /ivirkT  te^.f 
*    ^-;\    i*  .•:  kť  krki   -:  ^:e-     Na  ria:esv>«  do  v\še  T>oiaiie.    Ta 
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a  tam  se  naskytla  parádnice,  že  měla  šaty  jako  zvon  na  bocích  vycpané 
až  do  dvoa  loket  —  ale  celkem  lze  říci,  že  šat  českých  měšťanek  byl 
slnSný,  ač  y  těle  poněkud  prkenný.  A  tak  to  bylo  i  a  divčiček  malých. 
Barvy  bývaly  jasné,  nemocných  polobarev  naše  pramateře  nemívaly  rády. 
Nejobvyklejší  a  nejvšednější  bývala  hřebíčková,  rozinová,  brnnátná,  čer- 
vená i  zelená.  Ale  nalezli  jsme  a  děti  i  sukničky  zlaté  a  jiné  suknice 
barvy  „zelené  měnné.**  Zlatou  sukni  měla  ku  přikladu  dceruška  sládka 
Sedlčanského  (t  1582).  A  kterak  estheticky  uměli  barvy  skládati  naše 
starožitné  matičky,  suďte  z  toho,  že  k  životku  zelenému  tykytovému 
nalezli  jsme  suknici  červenou,  aksamitem  premovanou,  k  životku  žlutému 
sukni  zelenou  atd.  Obyčejně  i  látka  i  barva  byly  na  životku  jiné  nežli 
na  suknici.  Živůtek  míval  rukávky  buď  uzounké  anebo  v  hoření  části 
„nadívané.  ** 

Důležitá  částka  šatů  dívčích  byl  pláštík,  jemuž  říkáno  vůbec 
mantiík.  Obyčejně  býval  podšíván  i  vrouben  kožešinou.  Množství  shledali 
jsme  v  Pražských  domech  mantlíků  feřtatových  běliznami  podšitých  anebo 
kunami,  jindy  králíky.  Když  jela  Zuzanka,  primasa  Rakovnického  Šimona 
Žlutického  dcera,  na  svatbu  do  Kadaně  s  otcem,  ztratila  mantlik  z  vozu. 
Pan  primas  píše :  „Je  to  mantlíček  šamlatový  s  červenými  laloky  a  pod- 
šitý  králíky.^  Při  tom  nabízef  podruhyni,  která  se  „vzdalovala  mantlik 
vrátiti,''  12  grošů  míš.  To  byl  tedy  mantlik  venkovské  slečinky.  Dámy 
Pražské  příkladem  urozených  ovšem  mívaly  mantlíky  drahé,  sobolí, 
i  z  jiných  vzácných  kožešin  po  10,  12,  20  kopách  penězi  Kratší 
spŮBob  mantlíků  býval  kolář,  jenž  kryl  obě  ramena,  měl  v  sobě  otvory 
pro  rukávy  anebo  i  rukávy  své  vlastní  z  jiné  látky  obyčejně  a  stojatý 
limec.  Takových  kolárků  kordovanských,  štěpovaných,  tykytových  krá- 
líky podšitých  a  všelikterakých  hojnost  byla  v  Pražských  rodinách. 

Celou  malou  šatnu  dívčí  nalezli  jsme  u  Pražského  apatykáře  Růžhy. 
„Dětinské  šaty :  suknička  žlutá  muchejrová  s  živůtkem  tykytovým  tkani- 
cemi  červenými  promovaným ;  mantlíček  tykytový  prostý  červený  s  předky 
lalokovými  a  podbříšky  králíkovými  podšitý;  putnička  zelená  tykytová, 
králíky  podšitá  a  čepice  popelicí.^  Inu  málo  toho.  Ale  apatykář  Růžba 
byl  chůd,  a  mimo  to  nevíme,  aby  děti  jinde  mívaly  byly  větší  zásoby 
v  šatech.  Matičky  ano :  30,  40,  50  kusů  šatů  ženských  v  truhlách  chovaly, 
ale  děti  chodívaly  jen  v  málu,  což  uznáváme  za  moudré.  Aby  pak  žádná 
čtoucí  dáma  nevzala  z  oněch  50  kusů  šatstva  našich  pramateří  pohoršení, 
díme  honem,  že  v  tom  počtu  zigisté  byly  sukně  a  živůtky  po  bábě, 
matce  a  prabábě  —  bývala  to  vlastně  garderoba  tří,  čtyř  žen  životem 
jedna  druhou  přečekavších.  Látky  byly  trochu  poctivější  nežli  dnes  a 
proto  vydržely  a  proto  také  móda  se  jen  zvolna  a  málo  měnila  v  stava 
měšťanském,  praktickém.  Dnes,  kdy  žijeme  v  době  strojů  neskroceně 
a  obrovsky  mnoho  produkujících,  dnes  má  móda  zcela  jinou  podstatu 
národohospodářskou,  než  bývalo  jindy.  Dnes  je  to  uměle  zrychlená 
konsumce  nových  a  nových  zásob.  Proto  v  našich  dobách  se  mění  móda 
rok  co  rok,  v  starých  ani  ne  za  50  let.  A  zdálali  se  některé  dcerušce 
v  oněch  dobách  sukně  po  matce,  v  kterouž  měla  se  oblékati,  přec 
nějakou  podivnou,  dala  se  jen  málo  poněkud  přešiti,  a  sloužila  zase 
nových  20  let.  Yime  to  bezpečně  o  dcerách  pana  hofrychtéře  Jakuba 
Kočky,  kteréž  asi  r.  1564  donesly  krejčíři  Gecovi  „široké  a  faldované** 
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sukně  po  mateři,  aby  je  „rozdélal^  a  učinil  užšími.  Vyndal  z  nich  ně- 
kolik loket  tykyty,  a  dcery  hofrychtéřovy  neostýchaly  se  choditi  v  mate- 
finských  šatech,  zač  bych  jim  všeho  dobrého  a  šťastného  upřímné  žádal. 

Co  do  látek  byly  dětské  šaty  dívčí  přerozmanité  od  nejnádher- 
nějšího aksamitu  a  atlasu  až  po  barchan.  A  látky  tehdáž  mívaly  jména, 
že  se  v  tom  dnes  ani  znalci  nevyznají.  Satinu  říkali  samit,  a  toho  též 
hodně  užíváno  k  suknicím.  Jinače  také  šilo  se  z  hedbáví,  z  harasu, 
z  feřtatu,  muchejru,  cendelínu,  cendldortu,  ze  šamlatu,  z  taminu,  tykyty, 
tupltykyty,  karmasinu,  tafatu  a  jiných  ještě  všelijakých  látek.  Při  těch 
látkách  časté  se  mluví,  že  byly  „s  květy.  ^  Některé  byly  tureckých 
vzorků;  jiné  byly  „žíhané";  aksamity  byly  chlupaté  i  tlačené,  hedbáví 
rádo  hráJo  dvě  barvy.  Cena  šatů  byla  rozličná.  U  krejčího  Stříbrského 
na  Široké  ulici  jdouc  k  fortně  r.  1570  dostals  sukni  ženskou  feřtatovou 
3  damaškovým  živůtkem  za  4  kopy  miš.  Plášť  ženský  z  černého  sukna 
tolikéž  stál ;  prostý  po  kopě ;  sukně  soukenná  ženská  po  kopě ;  mužské 
nohavice  zámišové  po  50  gr.,  kabáty  po  32  gr.,  pacholecí  poctivice  po 
20  gr. 

Jako  při  paních  takž  i  při  dívčičkách  důležitý  kus  kroje  a  stroje 
ženského  byly  pásy,  na  nichž  i  malým  dívkám  navěšovány  byly  váčliy. 
Že  dětinské  pásky  ani  váčky  nebyly  tak  'nádherně  ustrojeny  ani  tolik 
zlatem  a  stříbrem  obkládány,  jako  bývalo  u  paní,  toť  rozumí  se  samo. 
Kupec  Sax  (f  1602)  prodával  aksamitové  pásy  dětinské  po  ortu  (15  gr. 
míš.)  a  kordobanské  po  12  krejc.  U  leckteréhos  kupce  nalezli  jsme  na 
krámě  „pásy  dětinské  s  tulichy**  po  45  kr.,  ty  byly  patrno  chlapcům ; 
jinde  zase :  „váčky  pacholecí  na  4  groše  bílé''  a  „dívčičkám  brunátné** 
a  „toboličky  dětinské  se  zvonečky,**  „váčky  dětinské  černé,**  „tašky  s  po- 
zlátkou,** „tašky  černé**  po  groši.  Tyto  všecky  tašky,  váčky,  toboličky 
i  tulichy  visely  na  pásech  z  kůže  a  z  aksamitu  i  dílem  řetízkovým  po- 
řízených. Váčky  byly  z  jeleních  kozí,  ze  slaných  kozí,  z  telecích,  zá- 
mišových,  psích;  byly  s  vyšíváním  i  zlatým,  vždy  s  kroužky,  s  kruhy, 
leckdy  s  knoflíčky,  u  panen  zrostlých  též  se  zámečky.  Takové  dívčiny 
zrostlé  mívaly  už  ovšem  také  váčky  z  látek  dražších  i  z  aksamitu  a 
leckdy  pěkně  krumplované  a  pásy  „s  růžičkami  pozlacenými**  anebo 
„drátkové  stříbrné.**  Za  pásy  i  na  váčky  věšely  si  dívčičky  rozličné 
nádobí  švadlinské  a  často  též  páteře  čili  růžence,  kteréž  v  pobožných 
dobách  i  dětem  za  pás  i  na  hrdlo  věšívány.  Nalezli  jsme  často  v  knihách 
inventárních  zmínku  o  „pateříčcích  dětinských**  koralových  i  dřevěných, 
o  „pateřících  dětinských  s  groši.**  Též  snad  je  vinuli  dětem  kolem 
ruky.  Aspoň  to  zdá  se  vysvítati  z  inventáře  soukenníka  Prunara,  kde 
stojí:  „Pateříčky  dětinské  okolo  rukou.**  K  svrchním  šatům  dívčinek 
malých  ještě  sluší  fěrtušky,  rukavice  a  rukávce.  Fěrtušků  děti  nemívaly 
snad  obyčejně.  Nalezli  jsme  jich  v  inventářích  málo.  Jen  u  Floriana 
Pretlíka  bylo  jich  hodně:  meltě  v  malované  truhle  fěrtuchů  18  ^tenkých, 
pěkných  sbíraných  a  provázky  stočených  i  dětinských  a  tři  pásničky 
sbírané.**  Ale  jinde  nikde  již  tolik  se  jich  neuvozuje.  Pražské  malé 
slečinky  mívaly  rukavice  telecí,  pižmové  nebo  vonné  i  fialové,  totiž 
pižmem  napuštěné;  větší  panny  mívaly  rukavice  i  zlatem  po  prstech 
krumplované  s  vejklady  barev  všelijakých,  s  žaludy  i  hedbávím  krum- 
plované, hedbávné,  bodené,  ku  konci  století  englické  a  benátské.  Sprostší 
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rukavice  byly  psi,  a  domniváme  se,  že  se  za  ně  děti  nestyděly.  Vždyť 
je  i  páni  nosívali.  Rukávy  nebo  rukávce  dětinské  bývaly  „bavlněné," 
„mnfy  nebo  dětinské  podšité  rukávy,*'  bedbávné,  prošívané  a  z  roz- 
ličných kožešin  pořízené  a  šňůrkami  obvěšené  a  pásomany  (portami) 
zdobené.  Také  měla  chudší  děvčata  jen  sprosté  rukávce  plátěné  „s  vo- 
kružím." 

Naposled  přihlédněme  k  tomu,  kterak  oblékány  dětské  nohy.  Oby- 
čejná drůbeř  běhala  snad  i  v  zimě  bosá.  S  tím  bychom  byli  tedy  hotovi 
hned.  Děti  lépe  chované  mívaly  však  punčochy  a  střevíce.  Punčochy 
bývaly  až  do  poslední  čtvrti  16.  století  sešívané;  potom  teprv  pletené. 
Punčošky  jsme  nalezli  v  starší  době  nejobyčejněji :  plátěné,  pár  velikých 
r.  1570  za  4  groše;  starý  Kulíšek  primas  prodával  „pár  punčošek  dě- 
tinských vázaných"  za  7  kr..  Krok  šmukýř  koncem  století  měl  na  skladě 
„punčochy  barevné,  mantuanské,  francouzské,  dětinské"  po  20  krej- 
cařích;  Hanuš  Kwe  měl  r.  1590  v  krámě  punčochy  harasové,  nidr- 
landské,  krátké,  dlouhé,  vlaské,  dětinské,  bavlněné  i  nitěné  v  cenách 
větších  i  po  zlatém  rýnském.  Jiný  kupec  prodával  v  touž  dobu  pun- 
čošek englických  pár  až  za  dvě  kopy.  Některé  matky  obouvaly  děti 
své  v  zimě  v  „punčošky  kožichové."  Střevíčky  dětinské  hledali  jsme 
u  ševců  v  krámech.  A  tu  jsme  našli  u  Skřivana  ševče  r.  1568  „stře- 
víčky červené  z  pruských  kozí  20  párů,"  po  čem,  nevíme;  u  kupce 
Saxa  r.  1602  prodávány  střevíčky  „tkané"  po  20  kr.,  a  k  nim  dávány 
byly  růžičky  po  4  kr.  Sic  jinače  v  bytech  Pražských  pořídku  shledali 
jsme  malých  střevíčků ;  možná  že  pánům  inventujicím  nestály  za  popis. 
Za  to  nalezli  jsme  v  řádě  cis.  Rudolfa  vydaném  r.  1578  rozkaz,  aby 
„dítěti  ročnímu  botičky  za  6  gr.  mís.  a  střevíčky  za  tři  groše"  švec 
pořizoval,  dítěti  dvouletému  za  sedm,  tříletému  za  9,  čtyřletému  botičky 
aby  byly  za  10  grošů  a  střevíčky  za  4.  Který  švec  taxu  tuto  čili  usa- 
zení překročil,  tomu  řád  hrozil  dvounedělní  šatlavou  a  nad  to  ještě 
propadnutím  české  kopy,  z  níž  polovice  měla  býti  oněm  dvěma  osobám, 
které  měly  v  tom  usazení  ševče  pozorovati.  R.  1605  obnoven  týž  řád. 
Kterým  místem  začíná  se  sazba  obuvi  dětské,  to  zní:  „Co  se  botek 
a  střevíčků  dětinských  dotýče,  poněvadž  v  tom  nesmírná  drahota  jest"  — 
a  teď  stanoví  se  proti  předešlému  cen  usazení,  aby  botičky  dětské  byly 
o  jeden  i  o  dva  groše  dražší.  Botky  čtyřletého  dítěte  aby  byly  tedy  za 
12  grošů,  což  není  právě  málo.  YždyC  telecí  boty  veliké  až  po  kolena 
byly  po  kopě.  A  boty  rejtharské  „až  do  rozkroku  a  nahoře  s  taškou" 
po  kopě  50  gr.  míš. 

Naposled  přihlédneme  ještě  k  dětským  příkrasám.  Dětem  dávali 
na  hrdlo  bedbávné  tkaničky,  zlaté  tkaničky,  koraly  na  šňůrkách,  někdy 
dukátek  nebo  grošíček  s  ouškem,  jindy  perličky.  Právě  takové  příkrasy 
dávány  dětem  na  ruce.  Kolem  ruky  obvinována  hedbávná  šňůrka  ně- 
kolikráte. Jindy  něco  dukátků  s  oušky  a  ohnutých  na  šňůrce  zavazo- 
váno kolem  ruky.  Možná,  že  už  mívaly  matičky  na  tuto  dětskou  parádu 
zvláštní  materiál  méně  dobrý.  Nalezliť  jsme  u  Pretlíka  písaře  na  ko- 
moře: „ve  třech  hrnkách  koraly  dětinské;"  ačkoli  naproti  tomu  čte  se 
v  knize  soudní  z  r.  1523  zpráva,  že  „dítě  mělo  na  krku  perlu  za  kopu" 
a  kopa  r.  1523  byla  v  našich  6  až  8  zlatých!  Rozumí  se,  že  chudší 
lidé  pořizovali  dětem  svým  ozdoby  lacinější.  Kupec  Sax  měl  na  krámě : 
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„Srdečka  z  jaspisův  řezaná/  a  koma  byla  drahá,  nabízel  srdečka  „z  por- 
celanův  řezaná,"  a  byloli  i  to  nedostupné  váčku  chudičké  mateře,  inu 
u  kramářd  hejno  drobotin  bylo  z  mosazi  postříbřených  a  falešnými  ka- 
meny vykládaných.  A  kdo  nechtěl  se  pochloubati  věcmi  falešnými,  po- 
ctivou koupil  dítěti  na  krček  stuhu  nebo  tkanici,  a  ta  posloužila  dobře. 
Pražští  kramáři  a  jiní  obchodníci  což  mívali  tkaniček  a  stuh  všelijakých ! 
Bývaly  na  prodej  tkaničky  „kadeřavé  s  dírkami''  a  všech  barev,  tka- 
ničky harasové  se  zlatem,  samitové  tkaničky,  harasové  lipské,  hedbávné 
německé  strakaté  a  jiné  rozličné.  Stuh  prodáváno  také  hojně  zdejších 
i  cizozemských  a  z  látek  hedbávných  i  planých.  Pražské  stuhy  rázu 
levnějšího  bývaly  loket  na  bílý  peníz.  Jiné  byly  ovšem  dražší. 

Ale  velmi  nápadno  jest  v  tehdejších  dobách,  kterakou  až  nemírnou 
oblibu  mívali  měšťané  a  měšťanky  v  prstenech.  Inventář  leckterés  do- 
mácnosti 20,  30  jich  popisuje  a  někdy  i  více.  Nedivme  se,  že  se  tudy 
i  děti  nakazily,  ale  děti  dobráčkové  spokojovaly  se  s  prstýnky  falešnými, 
tak  že  tu  hojnosC  prsténků  u  dětí  klásti  sluší  spíše  už  za  hračku 
nežli  za  zdobu.  Tehdejší  děti  mívaly  „prstýnky  ruka  v  ruku,"  mosazné, 
prstýnky  „barevné,"  které  kramáři  prodávali  na  papírkách  anebo  „na 
slámě,"  prstýnky  „bílé,"  „z  mosazného  drátu  pozlacené,"  prstýnky 
s  kameny  „nezapomínej  na  mne"  a  tak  ještě  jiné  ledigaké.  Takových 
kamínků  „nezapomínej  na  mne"  prodáváno  v  druhé  polovici  století 
10  za  30  kr. 

Naušniček  nalezli  jsme  vůbec  po  řídku.  „Perly  na  drátku  k  uším," 
iot  tuším  náušnice,  a  že  se  tu  praví  ne  do  uší  než  k  uším,  kdo  ví, 
nebylyli  kolem  ucha  zavazovány.  Ale  to  nechceme  k  své  duši  a  víře 
jen  tak  zhola  bez  jiných  zpráv  přijíti :  ovšem  by  tomuto  domnění  dobře 
svědčila  i  zpráva  inventární  o  Anně  Písecké  cukrářce,  po  níž  zůstalo 
„20  perel,  ty  jsou  na  drátcích  tak  připraveny,  aby  se  k  uchu  přivěsiti 
mohly"  (r.  1612).  Kupec  Altráperger  měl  r.  1608  na  krámě  jen  dva 
páry  naušniček  zlatých  se  šmelcem  za  3  rýnské  45  kr.  Kupec  Sax  měl 
na  skladě  r.  1602  vedle  prstenů  s  falešnými  kameny  i  takové  nějaké 
náušnice,  ale  ceny  jejich  nevíme. 

y  rukou  mívaly  dívčiny  košíčky  a  větším  půjčila  matička  1  malou 
„oháňku  pávovou"  anebo  nějaký  prostičký  „fochr." 

Na  základě  těchto  zkušeností  a  popisů,  z  archivních  knih  shle- 
daných, nebude  našemu  duševnímu  oku  za  těžko  teď  summou  před  sebe 
vykouzliti  nějakou  staročeskou  sváteční  dívčičku.  Hoch  nestojí  za  to: 
kabát,  galihoty,  punčochy,  střevíje  a  birýtek  nebo  nějaká  beranice  — 
a  dost;  maličký  praděd  hotov.  Ale  jinače  jest  s  malinkou  pramateří 
naší.  Ta  byla  přece  jenom  parádnice.  Představte  si  ji.  Je  pětiletá.  Rusá 
hlavička  kadeřavá  kryta  je  aksamitovým  birytkem,  malou  kožcšinkou 
obroubeným.  Přes  čelo  koketně  ovinuje  se  rouška  na  síťce  stříbrem 
i  barvami  vyšívaná.  Z  toho  všeho  vesele  do  světa  hledí  milá  česká 
tvářička.  Živůtek  děveččin  je  trochu  vysoký  a  nehybný,  vypadá  dívka 
v  těle  trochu  dřevěně,  ale  živůtek  je  červeně  „štrafovaný"  a  aksamitový, 
rukávky  na  něm  jsou  tykytové  a  u  ramének  nadívané,  dvakráte  sebrané 
a  barvy  dvojí  modré  i  červené,  a  ty  rukávky  zase  trochu  života  přidá- 
vají roztomilé  panence.  Suknička  je  tykytová  bílá  s  černými  širokými 
prýmy.     Pásek  červený   kožený  obepíná   tilko  a  z  něho   visí  šňůrečka 
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barasem  a  zlatem  promíchaná  a  na  ni  měšec  dětinský  brunátný  s  šesti 
křišťálovými  knoflíčky.  Zpod  sukničky  malý  kousek  viděti  červených  dě- 
tinských punčošek,  a  nožky  tkví  ve  střevíčkách  kordubanských,  na  nichž 
přišito  jest  po  tracaunové  růžičce.  V  ruce  má  děvče  obáňku  z  pávích 
per,  na  hrdle  perlu  a  okolo  ručičky  dvojnásobní  zlatou  šňůrku  —  nu 
a  teď  řekněte,  že  není  hezká!  — 

Čím  děti  před  třemi  sty  lety  sobě  hrály?  Aj,  hraček  bylo  v  Praze 
v  domech  i  na  krámech  tolik  a  tak  rozmanitých,  že  se  věru  upřímně 
podivíte.  Leckterás  hračka  předpokládá  nutně  jistý  esthetický.  smysl 
a  uměleckou  ruku  zhotovitelovu  a  protož  i  v  té  příčině  všecka  česť 
našim  předkům,  že  uměli  zabývati  svoji  mládežku  vděčně  a  druhdy 
i  pedagogicky.  Rozdělíme  si  hračky  podle  toho,  čí  byly. 

Chlapci  hrávali  sobě  —  což  bychom  my  nervosní  plémě  už  sotva 
snesli  na  dlouho  —  píšťalkami,  muldánkami  a  železnými  housličkami. 
Pěkné  píštaly  na  hlasy  rozličných  ptáků  ustrojené  bývaly  po  12  našich 
krejcarech  (20  za  rýnský),  šmejdíři  prodávali  píšťaly  sprosté  na  denár, 
hrubé  píštaly  dráže;  v  jednom  krámě  nalezli  jsme  v  krabicích  píšťaly 
kostěné  i  mosazné.  Velkým  říkáno  „trouby  myslivecké."  Muldánky, 
kteréž  «dosud  zachovaly  se  u  nás  aspoň  v  úsloví :  natahuje  moldánky  — 
strojí  se  totiž  na  pláč  —  bývalo  několik  píšťal  vedle  sebe  spjatých. 
Už  v  starém  věku  je  oblibovali  a  bůh  Pan,  který  prý  je  vynalezl,  vy- 
obrazivše se  s  muldánkami.  Na  ně  tedy  naši  klučíci  také  pískali.  Třetí 
oblíbený  hudební  nástroj  byly  železné  housličky.  Při  tom  jméně  at  nikdo 
nemyslí  na  smyčec  a  noty.  Železné  housličky  prodávány  u  Pražských 
železníků  na  svazky  a  desátky,  a  zovou  se  jinače  brumeyzle.  Šmejdiř 
Kulíšek  měl  r.  1577  v  krámě  „houslí  maličkých  železných  9  svazků 
a  v  každém  svazku  10  tucnů,"  a  železník  Jan  Šener  r.  1598  má  „hou- 
sliček jinak  brumeslí"  na  krámě  do  několika  set.  Jiný  nástroj  hudební 
(sit  venia  verbo)  byl  buben,  do  něhož  bušívali  staročeští  klučíci  jen 
což  děláš.  Tyt  jsou  tedy  hračky  nejkřiklavější.  Rytířské  hračky  chla- 
pecké bývaly  toulečky,  tulichy,  rapíry,  ručničky,  koně  a  jedenkráte  na- 
lezli jsme  i  „dělo  malé  na  kolách  a  při  tom  kohout  cínový  za  I  rýnský 
10  kr."  Co  se  dotýče  svrchu  jmenovaných  věcí,  nalezli  jsme  u  šmukýře 
Behma  r.  1595  „tucen  toulečků  železných  s  patrony^'  za  1  kopu  24  gr. 
a  tři  toulečky  zlatem  ecované  za  1  kopu  15  gr.  Rozumí  se,  že  to  byly 
hračky  chlapců  větších.  Ale  tulichy  a  rapíry  věšeli  rodiče  hochům  ma- 
ličkým za  pasy.  U  jilčaře  Fridricha  Taubenrejtra,  jenž  žil  ku  konci 
století  16.,  nalezli  jsme  „hlavně  rapírové  dětinské,"  a  jednu  „dětinskou 
hlavničku"  počítal  jilčař  za  12  kr.  V  krámech  „rodšmídských"  shledali 
jsme  vždy  „koně  dětinské",  kteréž  patrně  nebyly  ze  dřeva,  neboť  robil 
je  „rodšmíd,"  jehož  práce  byly  z  mosazi  a  železa.  Jaké  tedy  opravdu 
byly,  nevíme. 

Tu  a  tam  v  inventářích  Pražských  shledáš  se  s  dětinskými  ma- 
lými vozíčky,  kteréž  připisujeme  také  chlapcům,  a  mimo  to  lze  čísti 
v  inventáři,  že  šmejdiř  Milderberger  (f  1606)  měl  na  krámě  70  „kro- 
kodilů,"  kteří  dojista  nebyli  z  Nilu.  Těch  70  krokodilů  i  s  vozejčky 
a  koni  v  krabicích  a  jinými  titěrami  nejmenovanými  cenili  páni  ve  dvou 
kopách;  nebyl  tedy  krokodil  drahý.  Zbožná  hračka  byla  oltáříček, 
v  kterémž  obliboVali   sobě   hoši  zrostlejší.     U  rodšmídů  vždy  nalezneš 
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^svícinky  všelijaké  na  oltáře."  Světácká  hračka  byly  „frčky,"  ve  kteréž 
hrálo  se  ovšem  v  hospodách  a  leckdes  jinde  mezi  dospělými  o  hodně 
peněz,  ale  máme  za  to,  že  „malé  štočky"  s  „malými  kaménky"  také 
ku  hře  dětinské  se  upravovaly.  Jak  se  ve  frčky  hrálo,  nevíme,  ale  sou- 
díme z  patrného  onomatopoion  „frčky",  že  něco  frčíc  kaménky  porá- 
želo. Čím  víc,  to  lip.  Na  ten  konec  snad  byly  ony  „dětinské  peníze, 
dětinské  groše,"  snad  plišky  bezcenné,  o  něž  se  hrálo,  a  o  kterých 
knihy  popisů  často  hovoří.  Jinače  nevíme,  co  dětinské  peníze  jsou. 

Děvčátka   všech    národů   i   nejstarších    vesměs   nejraději   hrávala 
pannami.  Řecké  dívčiny  mívaly  panny  hliněné,  i  římská  děvčátka  chovala 
svoje  panenky.  Ba  i  v  hrobech  starých  Indiánů  v  Peru  nalezeny  dřevěné 
panny  s  kolébkami.  Proč  by  tedy  byly  naše  malé  prababičky  před  třemi 
stoletími   neměly   panenek   svých   chovati   a   milovati?   Všickni  Pražští 
šmejdíři  prodávali  ve  šmejdě  svém  panny.  Starý  primas  Kulíšek  Novo- 
městský měl  na  svém  hojném  krámě  na  mostku  panny  po  penízi.  Těch 
měl  37  desátků.     Panen  na  dva  bílé  peníze  měl  (>()  desátků;  z  čehož 
lze  souditi,    že  už  tenkráte  dívčičky  sháněly  se  raději  po  větší  panně. 
Panny  bývaly  dřevěné  i  voskové.  U  kupce  Antonína  Saxa  koncem  století 
byly  na  krámě  „dvě  panny  z  vosku  dělané  dětinské;"  z  čehož  by  bylo 
lze  souditi,  že  na  voskové  panny  menší  byla  poptávka.  V  jednom  krámě 
prodávali  jeptišky,  kteréž  také  považujeme  za  hračky  děvčecí.  Nejoblí- 
benější po  pannách  hračka  malých  dívek  byla  „kolíbčička."    Jen  ohle- 
dejte jeden  krám,   třeba  u  jednorožců  v  Železné    ul^ci   r.   1582,    a  tu 
spatříte:   „kalamáře  a  truhličky  dřevěné,  košík  malých  zrcadel,  na  třech 
poličkách  panny  dřevěné  a  v  truhle,  která  jest  zvící  půldruhého  lokte, 
plno  kolíbek  a  ještě  plnou  nůši  kolíbek."     Toť  přece  svědčí  tomu,    že 
kolíbky  byly  tak  oblíbenou  hračkou  jako  panny.  Košíčky  a  v  nich  „za- 
hrádky   z  vosku"    připsati   lze   za   hračky   dívčinám   pro    něžnosť   věci 
samé,   taktéž    i  v  krabicích    „dřevěné    ovoce",    o  kterýchž  věcech  jest 
v  inventářích  Pražských  na  několika  místech  řeč.     Nač  byly   „dětinské 
náprstky"  a  „tuplované  dětinské  náprstky,"  nevíme.  Za  společné  oběma 
pohlavím  hračky  snad  lze  považovati  obrázky,  tabulky,  míče  a  krámečky 
všelikteraké.  V  domácnosti  truhláře  Krejcara  byla  truhla  a  v  ní   „roz- 
ličné  kunsty  z  papíru,"   jak   za  to  máme,    dětem   ku   hře   posluhující. 
Kramáři  prodávali    „malované  ovoce"    a    y^malované  tatrmánky   a   ma- 
násky,^    'Jabulky  mívaly  děti  kamenné,  dřevem  vroubené  a  dávno  prve, 
nežli  začaly  choditi  do  školy,  čmárávaly  na  nich  své  fantasie  dětinské. 
„S  dětinskými  míči"   shledáváš  se  v  Pražských  inventářích  přes  tu  chvíli. 
Kramář  Hanuš  Kwe  (f  r.  1 500)  na  skladě  měl  tři  tucny  míčů  vlaských 
za  20  kr.,  u  kupce  Antonína  Saxa  (t  1<>02)  pošacovali  páni  z  radnice 
190  míčů  za  2  kopy.  K  míčům  byly  „raketle,"   ale  ty  byly  dražší  věc 
nežli  míč;  jedna  stála  15  kr.     Pěkné  hračky,  o  nichž  nahoře  podotkli 
jsme,  že  předpokládaly  aspoň  poněkud  smysl  umělecký,  byly  ^krámečky 
hecvúřské'' ,    které  na  prodej  měla  vdova  Donova   po  železníkovi  v  Že- 
lezné ulici  u  jednorožce  (r.   1(>01),    a  jiné  všelijaké   řemeslnické   krá- 
mečky,   o  nichž  čte  se  jinde.     Ze  mívaly  některé  šťastné   děti  hojnosť 
hraček  nemalou,  suďte  z  inventáře  Zuzany  Štrejtovy  z  Varvažova,  kteráž 
se  svou  rodinou   obývala  v  druhé   polovici  16.  století  u  stříbrné  růže. 
V  inventáři  zapsáno:  „Titěrky  dědinské  od  cínu,  mosazi  a  dřeva  ve  spůsob 
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všelijakého  hospodářství."  Toť  by  byly  tedy  asi  kuchyňky  navsich  děvčat. 
Dále :  „Tatrmánků  normberských  (jako  panna  Maria,  sv.  Trojice  a  dva- 
nácte apoštolů)  a  jiných  maňásků  almara  plna  barevných.  Facalitův 
a  plínek  dětinských  65.  V  pj^tmhli  dětinských  hříček  mosazných,  ple- 
chových, cínových  ve  spůsob  hospodářství  bez  počtu,  kteréž  kdy  by  se 
měly  specifikovati,  knihy  by  nepostačovaly.  Dvě  tabulky  hříčky  malo- 
vány. Krámeček  titérek  dětinských  ve  spůsob,  jak  kupci  v  sklepích  mají ; 
krámeček  pekařskej;  mísničky  dětinsky;  hříčky  dětinsky:  stoličky,  ži- 
dličky a  některé  kolíbčičky."  Na  konec  nutno  pověděti,  že  v  dětských 
hračkách  čte  se  často  o  „loubcích",  ale  co  by  ty  loubky  dětinské  byly, 
nevíme. 

Rozumí  se  samo,  že  hrály  sobě  děti  také  společně.  Jen  čtěte 
v  Erbenovi,  kolik  zpráv  sebral  o  hrách  dětských,  z  nichž  mnohá  rázem 
patrným  jeví  se  býti  starodávnou.  A  to  nebyly  jen  hry  tělocvičné,  hra 
na  honěnou,  na  m/ik,  míčem  a  jiné  podobné:  naše  děti  hrávaly  si 
říkajíce  i  zpívajíce  poetické  a  vtipné  i  humoristické  veršíky,  a  to  nejen 
o  všední  každý  den,  než  i  na  rozličné  počasy  a  slavnosti  roční  zvláštní 
společné  hry  a  říkání  umívaly.  Škoda,  že  mnohá  ze  starodávných  her 
dětských  pohynula.  Školky  mateřské  měly  by  si  těchto  věcí  více  všímati 
nežli  nezáživných  veršíků  prázdných  poesie,  jež  se  do  dětí  s  velikou 
pnící  vštěpují. 

Teď  některé  zprávy  o  živobytu  dětí.  Ačkoli  za  dne  byly  děti 
kolem  mateře,  zdá  se  přece  z  rozličných  zmínek  archivních,  že  na  noc 
starala  se  o  větší  děti  jenom  kuchařka.  Najdeš  v  mnohých  patricijských 
domech  Pražských  skoro  vždy  v  téže  komoře,  co  spí  kuchařka,  i  jednu 
nebo  dvě  dětinské  postýlky.  Těch  postýlek  všimneme  sobě.  U  primasa 
Novoměstského  Kulíška  (f  1577),  jehož  synáčkové  byli  Jan  a  Vašek, 
dětinské  postýlky  měly  tyto  perné  a  vinuté  šaty :  „Na  Janově  dětinském 
lůžku  dvě  peřinky,  poduška,  prostěradlo;  na  Vaškově  pět  podušek, 
plachtička  nevelká;  a  na  posteli,  kde  Běta  kuchařka  líhá,  tři  peřiny, 
polštáře,  poduška,  polštář  kožený  a  2  prostěradla."  Tato  prostěradla 
na  lůze  bývala  leckdy  „s  mřížemi"  —  naše  dámy  říkají:  s  vložkami. 
Ale  popsané  lože  dětí  Kulíškových  není  úplné.  Víme  bezpečně,  že  lidé 
Pražští  spávali  vůbec  měkce,  spávali  na  peřině  spodní,  kryli  se  peřinou 
svrchní  a  při  tom  vedle  perných  polštářů  a  podušek  hlavní  službu  konal 
polštář  kožený.  A  takový  polštář  i  spodní  peřiny  v  ložích  dětinských 
shledali  jsme  nejednou.  Peřina  svrchní  i  se  sovkem  ceněna  byla  (1582) 
ve  'ó  kopách  míš.,  dvě  podušky  „se  sovkami"  za  půl  dnihé  kopy  a 
„poslámka"  za  5  grošů  bílých.  Ale  shledali  jsme  dražší  šaty  ložní. 
U  Nettera  kupce  r.  1594  ceněna  peřina  za  5  kop,  poduška  za  kopu, 
polštář  za  půl  druhé,  cejcha  z  jedenácti  loket  za  40  gr.  bil,  cejcha 
o  půl  čtvrté  půli  za  tolar,  cejcha  z  šesti  loket  za  18  gr.  bil.,  prostě- 
radlo z  desíti  loket  za  tolar,  jiné  kmentové  ze  13  loket  za  dva  tolary. 
Zřídka  kdy  kryli  se  spící  „dekem."  Nejobyčejnější  dek  byl  bavlnou 
procpávaný,  a  někdy  i  tafatem  nebo  hedbávem  pošitý.  Lůžko  dětinské 
často  bývalo  s  mřížemi  kolem  kol,  aby  v  noci  živým  snem  naděje  rodičů 
neocitla  se  na  zemi.  V  některých  domech  bylo  i  spňsobu  a  rázu  nád- 
hernějšího, jsouc  rozličnými  dřevy  intarsováno  a  řemeslnými  „stukwerky" 
zdobeno.  Že  byla  i  dětská  lůze  pod  nebesy,  rozumí  se  při  obecné  módě 
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ouěch  dob  samo  sebou.  Ku  příkladu  děti  pana  Eropáče  z  Krymlova 
(t  1613)  měly  postýlky  s  nebesy.  Bylali  u  truhláře  Englstera  v  Plat- 
néřské ulici  r.  1611  ceněna  velká  postel  ořechové  barvy  s  nebesy 
v  šesti  kopách  a  malá  dětinská  postýlka  o  i  kopě  a  7  groších:  po- 
střehne se  snadno  poměr  i  absolutní  cena  toho  nářadí.  Prosté  lůžko 
dětinské  šacováno  r.  1590  také  o  50  groších  bílých,  což  přirovnáno 
jsouc  ku  předešlé  zprávě,  nebylo  by  maloučko.  Do  postelí  velkým  i  malým 
kladena  bývala  před  spaním  „vyhřívadla"  —  ovšem  jen  za  zimy.  Pěkné 
postýlky  nalezneš  v  mnohých  domech  Staropražských,  ale  s  chybou 
bylo  by  domnívati  se,  že  vůbec  a  vesměs  tak  děti  v  Praze  spávaly. 
Mnoho,  přemnoho  domácností  nalezneš,  kde  o  postýlce  dětinské  není 
řeči.  Tu  spaly  děti  buď  s  rodiči  anebo  jim  stláno  na  pec  za  široká, 
důkladná  kamna.  Jak  primitivné  byly  všecky  poměry  v  Praze  ještě 
v  polovici  1 6.  století,  to  jde  na  rozum  z  řádu  „o  domech  hostinských^ 
r.  1543  vydaném  (lib.  rer.  memor.  332  fol.  78),  v  němž  usazuje  se, 
kolik  host  má  platiti  z  pokoje  a  lože,  „však  aby  sobě  sám  host  drva 
k  topení  skupoval,^  a  kupování  těch  dřev  byl  host  jen  tehdy  prázden, 
„jestliže  by  hospodář  neměl  než  jednu  světnici,  v  kteréž  by  sám  s  če- 
ledí bydlel,  tehdy  do  té  světnice  nebude  host  povinen  dřev  kupovati." 
Tedy  bylo  možná  v  Pražském  hotelu  r.  1543,  že  v  jednom  a  témž 
pokoji  spal  hospodář,  hospodyně,  děti,  všecka  čeládka  i  hosté! 

Jako  se  zvláštní  postýlkou,  tak  jest  i  se  zvláštním  nářadím  „dě- 
tinským." Kde  mají  postýlku,  tam  obyčejně  pronaložili  i  nějaký  groš 
na  to,  aby  dítě  mělo  zvláštní  stolček  a  dětinské  stoličky.  Takž  měly 
děti  truhláře  Krejcara  „stolček  dětinský  a  stoličky  prosté" ;  v  bytě 
doktora  Banna  z  Fenixfeldu  (f  1596)  stál  ve  světnici  veliké  okrouhlý 
stůl,  „k  němu  13  stoliček  a  dětinský  stůl  vokrouhlý."  U  Kropáčů 
z  Krymlova  mívaly  děti  také  svůj  „stoleček  malý  dětinský."  Stoličku 
malou  ale  vysokou,  v  níž  u  nás  děti  sedají  při  stolech  s  ostatní  do-  . 
spělou  rodinou,  shledali  jsme  v  staré  době  jen  jedenkráte,  a  to  na  skladě 
truhláře  Horníka  v  Linhartské  čtvrti  kdes  koncem  století.  Popisuje  se 
takto:  „stolička  dětinská  k  stolu  vysoká"  a  stála  24  grošů.  Možná, 
že  leckterás  stolička  v  Pražských  domácnostech  byla  taky  takovou,  ale 
popisující  rychtářský  písař  nenapsal  přívlastku.  Stačí  z  jediného  pří- 
padu zku^enosf,  že  nešťastné  stoličky,  s  nichž  naše  děti  jako  hniličky 
padají,  nejsou  vynálezem  naším,  neboť  Pražané  mívali  je  před  300  lety. 
/  ostatního  nářadí  a  nádobí  dětem  obzvláštního  jmenují  městské  knihy 
dětinské  konvičky,  řápky,  nože  a  lžičky.  Mnoho  „konviček  dětinských" 
měl  v  krámě  svém  v  Železné  ulici  r.  15(í0  tlašnýř  Thomáš.  U  jiných 
řemeslníků  o  ko\ech  pracujících  nalezneš  také  „medenice  dětinské*" 
a  ^vohřivadla  dětinská  médéná."  í^mejdiřové  prodávali  (Kulíšek  r.  1577) 
^cínové  řápky  dětinské"  12  za  17  paců:  *)  „nože  dětinské"  a  ostatní 
nádobí  jidelné  b>lo  lze  dostati  u  kramářů  i  kupců  Pražských  z  ruky 
ilruhé.  u  pasiřtl.  nožirů,  hrnčířů  z  ruky  první. 

Mluvíce  o  nádobí,  kterým  se  jídalo,  bezděky  došli  jsme  dalšího 
kusu  svoji  práce,  toti/  vjpsati  některé  zprávy  o  jídle  dětském.  Ne- 
mluvíiata  bývala  n  pr^u  matčina  nebo  jiné  najaté  k  tomu  osoby  kojné. 

M  15  j^aoň  -  -  nns,  /lat. 
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Jsou  také  stopy  toho,  že  dítě  bylo  uměle  vyživováno.  K  tomu  zdají  se 
uám  býti  „cicorálky/  které  kramáři  často  na  prodej  mívali,  aniž  víme 
dobře,  kterakou  měly  podobu.  Co  se  tkne  dětí  větších,  tu  obmezime  se 
jen  vypravováním,  co  před  třemi  sty  léty  mlsávaly.  Co  vfibec  jídaly,  to6 
stejno  bylo  s  jídlem  rodičů  a  vypsati  kuchyni  staročeskou  zanecháme  sobě 
na  jindy.  To  by  nás  odvedlo  daleko  od  dětí.  Jen  to  zde  stůj,  že  jídla  byla 
kořeněna  nad  míru  a  že  jedlo  se  čtyřikráte  za  den:  na  snídaní,  oběd, 
svačinu,  večeři.  Kdežto  vedle  slov  Zámrského  robotný  sedlák  pojídal 
suchý  chléb  se  syrovátkou :  požívali  v  domech  zámožnějších  „z  hrubých 
vokřinů  polévky  hrachu,  kaěe,  fleků,  masa  a  ukrajovali  sobě  z  velikých 
pecnů.^  Řád  o  domech  r.  1543  káže  za  2  groše  bílé  na  stůl  dáti 
polévku,  maso  k  tomu  „napolívku  s  kořením'^  (snad  omáčku?),  někdy 
„vodvářku,"  někdy  slepici  s  kořením,  pečité,  hrách,  naposledy  sejr.  To 
tak  jen  v  rychlosti  uvozujeme,  aby  se  vědělo,  co  bývalo  jídlem  obyčejným, 
y  poledni  modlili  se  nebo  zpívali  hlasno  u  štola.  Nejzvyklejší  modlitba 
byla  podle  zprávy  Zámrského  v  těchto  slovech:  „Pane  bože,  otče  náš 
nebeský,  požehnej  nás  i  těchto  darů,  kteréž  z  tvé  štědrosti  přijímati 
budeme.  Skrze  Pána  našeho  Jesu  Krista.  Amen."  Ale  naříká  Phila- 
delphus,  „že  rodičové  dítek  k  tomu  nevedou,  páni  se  před  stolem 
modlitby  i4kati,  bučř  zpívati  stydí;  pakli  je  kdy  kde  děti  říkají,  tehdy 
oni  rozprávějí,  klevetají  a  se  smějí  aneb  o  místo  spolu  se  potejkají;^ 
a  na  jiném  místě  zlobí  se :  „ta  kratičká  modlitba  zdá  se  mnohým  zvláště 
obžerným  břichopasům  prodloužilá,  nebo  ji  opouštějí  a  beze  všeho  mo- 
dlení jako  svině  hladovíte  za  stůl  sedají  a  do  mísy  sahají." 

Než  toho  již  zanechme.  Což  tedy  dítky  rády  V  Božíčku,  toho  je 
mnoho  a  přece  zase  shrnouti  se  to  dá  v  málo  hesel.  Ovoce,  med,  cukr ! 
Ovoce  pojídáno  u  nás  vůbec  měrou  obecnější,  valnější  nežli  teď.  V  počtech 
venkovských  měst,  kdykoli  vznešený  host  zavítal  na  obecnou  outratu, 
i  král  —  čítáme  jakožto  stálou  rubriku,  že  podáno  mu  bylo  pití  a 
ovoce  na  poctivost  a  pohoštění.  V  Pražských  domácnostech  přečasto 
najdeš  plné  truhly  s  ovocem  —  ovšem  po  většině  sušeným.  Vedle  truhly 
s  ovocem  pečlivá  hospodyně  na  komoře  v  zásobě  mívala  nejeden  hrnec 
s  medem  —  samé  to  ideály  maličkých  mlsáčků.  I  břeskví  (porna  persica) 
sušených  nalezli  jsme  plnou  truhlu,  o  jablkách,  hruškách  a  švestkách 
ani  nemluvíc.  Rakovnický  primas  Šimon  Žlutický  (v  druhé  polovici 
16.  věku)  přes  tu  chvíli  psával  do  Prahy  kupcům  o  vlaské  oříšky  svým 
dětem  na  mls  a  sám  posílá,  když  se  byly  urodily,  bílé  višně  daleko 
přes  pole  přátelům,  aby  byly  dětem  na  zob  i  zub.  Kdo  znaje  dětskou 
přirozenost,  by  pochyboval  že  malým  Staropražáčkům  nejlákavější  místo 
býval  malý  ryneček?  Tu  prodávaly  ovocnárky  v  putnách  i  košících  po 
celý  rok  sladké  i  kyselé  plody,  jak  je  byl  v  kterém  počasu  ročním 
český  strom  a  keř  poslal.  Ale  ^jablečnice"  neseděly  jen  na  malém  ry- 
nečku. Usedly,  kde  se  jim  vidělo,  obzvláště  na  krchovech,  kde  hojně 
dětí  skotačilo,  u  škol,  kde  ovoce  chodívalo  na  dračku.  Připomínáme 
jen  onu  zprá\Ti  v  popisu  Pražských  podruhů  r.  1(508,  že  jablečnici  pod 
Týnskou  školou  na  rynku  velice  dobře  se  vede.  Na  poznanou  tehdejších 
sladkých  cukrových  a  medových  mlsek  navštěvme  místa,  kde  se  strojily 
nebo  prodávaly.  Což  tu  věcí  u  cukráře  Zelendra  (ý  10 13)!  Co  forem, 
tu  marcipánových  a  gdoulových  lvíčků,   „šneků"  a  zvírat  přerozmanitých ! 
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Tu  jsou  „v  truhličkách  černých  vytahujících  se  svíčkami,"  cukrové  ko- 
runky, děťátka,  kloboučky,  biskupské  koruny;  tu  v  jiných  příhradách 
velikého  regálu  složeny  jsou  „vobroučky  marcipánů,"  lodičky  cukrové 
a  perníkové.  Na  poličkách  stojí  tu  65  sklenic  nízkých  s  letkvaři,  8  vy- 
sokých Podle  nich  jsou  letkvaře  v  „majolikách."  Naproti  oknu  v  „šup- 
tovně"  složeno  dvé  liber  anýzu  cukrovaného  a  v  ostatních  „šuptovnách 
ledové  věci."  Na  třetí  straně  krámu  v  poličkách  stojí  21  krabic  kdulové 
letkvaře,  28  krabic  s  konfekty,  101  krabice  „kdulového  litého  saftu." 
Na  téže  straně  v  několiku  šuptovnách,  jsou  mandly  a  lískové  ořechy. 
V  malé  almárce  za  sklem  usmívají  se  na  děti  hromádky  cukrového 
ovoce.  Vedle  stojí  almárka  s  mřížemi  na  sušení  piškotá,  kteréž  taky 
děti  rády  chrupají.  A  v  okně  do  krámu,  jako  by  na  přilákanou  bylo, 
stojí  obšírná  sklenice  s  konfekty,  kteréž  Pražské  děti  z  ulice  zajisté 
často  a  v  hojném  počtu  zbožně  okukovaly.  Ovšem  bylo  zboží  cukrářské 
dosti  draho.  Libru  citrónové  kůry  cenili  v  20  gr.  bil.,  libru  starých 
gdoulových  věcí  v  půl  kopě,  libru  hladkého  potaženého  koliandru  za 
JO  gr.  bil.,  dragantových  kulek  libru  za  V^  kopy;  barevného  koliandru 
cukrem  potaženého  cenili  za  20  gr.  bil.  O  pět  grošů  lacinější  byla  libra 
starých  mandlů,  potaženého  pepře  libra  byla  za  kopu,  koliandru  cukrem 
potaženého  kadeřavého  libra  za  20  gr.  bil.,  pižmového  koliandru  libra 
za  kopu,  pocukrované  angeliky  a  takového  též  kmínu  libra  po  20  gr. 
bil.  Libra  červených  syrečků  (rozuměj  pokroatek)  za  kopu,  barevného 
pižmového  cukru  za  5  ortů  (totiž  75  gr.  míš.);  okrouhlé  „pastie  pro- 
hledací"  po  půl  kopě ;  rozličných  věcí  cukrových  a  ledových  spolu  libra 
stála  kopu.  Polovic  tak  drahá  byla  krabice  kdulové  letkvaře;  krabice 
kdulového  saftu  byla  po  3  gr.  bil. ;  75  liber  mandlů  ambrozinů  počítali 
páni  cukrářovi  za  22  kop;  červených  ořechů  libru  cenili  za  9  gr.  bil.: 
libru  kladených  citronů  po  Va  kopě,  tolikéž  libru  kladených  vlaských 
ořechů;  libru  starého  „syropa**  byla  za  3  groše  bílé.  Zboží  měl  tento 
cukrář  sumou  za  1505  kop.  Z  tohoto  neúplného  výběru  jasně  patrno, 
kterak  rozmanitě  uměli  naši  dobří  předkové  mlsati  Děti  nás  sice  do 
krámu  cukrářského  uvedly,  ale  věrně  nutno  pravdě  dáti  svědectví,  že 
staří  mlsali  jako  mladí :  naříkáte  Zámrský  negalantně,  že  „ráno  lektvařů 
a  místo  večeře  konfektů  libých  do  vole  si  cpou." 

Pojdme  do  jiného  krámu.  Proti  dveřím  kostela  sv.  Linharta  hned 
vedle  fary  byl  až  po  r.  1612  cukrář  Písecký.  Oděn  jsa  v  kabát  z  žlutého 
„trypu",  t.  j.  planého  aksamitu  hamburského  a  kalhoty  maje  soukenné 
kropené,  pod  hrdlem  vobojek  hustě  sbíraný  a  na  hlavě  červenou  sou- 
kenou  čepici  kunou  podšitou,  otáčí  se  pan  Písecký  chvíli  u  moždíře, 
chvíli  točí  mlejnem,  jako  v  něm  mandly  trou,  a  chvíli  zase  počítá  cu- 
krové tatrmánky  do  krabic  zlatým  papírem  vylepených.  Sem  pojďme. 
Nového  ovšem  tu  nic.  Jsou  tu  přihrady  se  strojeným  koliandrem,  anýzem, 
skořicí,  zázvorem,  hřebičky,  46  krabic  s  cukrem,  tři  čtvrti  libry  „ma- 
ňásků cukrovaných  na  díle  polámaných"  leží  na  regálu.  V  almárce  vedle 
kamen  veliká  řada  krabiček  s  cukry.  U  kamen  jsou  „kotlíky  měděné 
na  cukry,"  trychtýře  a  na  stole  „mramorový  moždíř  k  tlučení  mandlů" 
odpočívá.  Kupte  lionem,  a  spěchejte  ohledat  mlsnoty  zase  jinde.  Vždy£ 
mají  kramáři  a  kupci  také  konfekty  a  marcipány  a  mimo  ně  i  lecjaké 
jižní  ovoce.  Nejvíce  konfektů  nalezneš  r.  1601  u  kramáře  Frydle.    On 
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má  na  skladě :  skořici  cukrovanoa,  zázvor,  hřebíček,  maudly,  koliauder, 
anýz,  vše  cukrované ;  6  liber  syrečků  růžových,  tolikéž  syrečků  fijalových 
(totiž  vonných);  „cukrované  děti,"  olippy  cukrované  (t.  j.  oplatky), 
lodičky,  malé  perníčky,  indiánského  zázvoru  cukrovaného  98  libry!  Po 
mnohu  librách  jsou  v  krámě  a  v  sklepě  cukrované  kůry  pomorančové, 
všelijaké  ovoce  cukrované,  jitrocil,  voman,  kopr,  wurmkraut,  vše  cukro- 
vané, 12  liber  „biškotů,"  mnoho  liber  „ledových  citronů,  hřebíčků, 
hrušek,  skořice,  zázvoru,  muškátových  kulek  mandlů"  vše  ledových.  Dále 
je  tu  sklad  normberského  perníku  a  svatého  Jana  chleba.  Takové  též 
věci  —  jenže  menší  měrou,  byly  u  všech  ostatních  kramářů. 

Velkokupci  mívali  v  sklepě  ovšem  totéž  jako  kramáři,  jenže  na 
váhu  velikou.  U  nich  najdeš  vždy  mnoho  sudů  „daktylů,"  hrozinek,  „za- 
dělané cibeby",  někdy  až  do  půl  tisíce  „tafliček  normberského  perníku," 
pomorančí  do  tisíců  a  fíků  na  centy.  Známý  kupec  Jan  Netter  z  Glau- 
chova  (t  1575),  jehož  byly  sklepy  a  krám  i  dům  u  zlatého  medvěda, 
měl  na  sklepě  800  pomorančí  za  15  rýnských  zlatých,  fíků  centnýř  za 
12  r.,  cent  cukrkandy  po  85  r.,  centnýř  chleba  sv.  Jana  po  7.  r. 

Ale  klamal  by  se,  kdo  by  myslil,  že  jsme  vyčetli  všecka  místa,  kde 
se  mohlo  mlsati.  Kdož  smí  tehdejších  apatyk  zapomenouti  ?  V  Pražských 
apatykách  bylo  lze  koupiti  všecky  vzpomenuté  konfekty  a  cukrovinky, 
tu  prodávali  marcipány  a  „traňky  libé"  všelikteraké  podle  mastí,  flastrů, 
prachů  a  pilulí.  Podívejme  se  do  apatyky  Behmovy,  jako  byla  r.  1587, 
kolik  a  jaké  tam  shledáme  jenom  marcipány;  „Marcipán  s  beranem, 
s  vorlem,  s  erbem  kurfiřstským  z  jedné  strany  a  s  vorlem  se  strany 
druhé;  jiný  s  erbem  Staroměstských  pánů  a  z  druhé  strany  Isaka  pa- 
triarchy jak  syna  obětuje,"  ač  o  tom  nevíme  nic,  že  by  byl  jmenovaný 
patriarcha  synka  obětoval.  Do  apatyky  posíláno,  chtélli  míti  kdo  na 
stole  konfekty  —  řekněme  —  od  autority.  A  což  tu  byla  v  každé 
Pražské  apatyce  nemalá  řada  „všelijakého  cukrem  přetaženého  koření, 
ovoce,  semínek,  moršulí  a  syrečků  —  confectiones  saccharatae,  morsuli 
et  tabulatae."  Tu  byl  lot  přetažených  mandlů  po  krejcaru,  tolikéž  stál 
přetažený  anýz,  kmín,  koriander,  kopr  vlaský,  čekankový  kořen,  voraáu- 
kový  a  máčkový  kořen  i  bedrníkový.  Hřebíček  přetažený  byl  o  1  kr. 
dražší,  tolikéž  i  skořice,  bílá  hoř  ice ;  zase  o  krejcar  dražší  byly  cukro- 
vané kubeby  a  bílý  cukrkandy.  Po  šesti  krejcařích  prodávány  moršule 
císařské  (morsul.  imperat.  cum  fructibus)  a  „moršule  po  jídle  k  užívání." 
Syrečky  celtle  byly  vománkové,  z  fijalového  kořene,  růžové  s  perlami 
(manus  christi  perlatae)  a  tragantové  lot  po  4  až  12  krejcařích. 

(Dokončeuí.) 
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Bulharské  národní  a  naše  starověké  zpěvy. 

PodtTt 

Joaef  JlreCek. 


k  iilliarský  národ,  jukkolí   památnoD   měl   minalosf,   stalet^řm  lyař- 

/jiii^iifin  turei^kým  takořka  vymizel  l  paméti  evropské.     V  historii 

\'>.    litoťuttir  slovanských,   jež  r,   1826  P.  J.  Šafaříkem   byla  vydána, 

tak  ukrovná  o  Bulhařfcb  čte  ae  zmioka,  že  se  bez  mála  podobá, 
líikd  by  slavný  slavista,  afikoli  tehda  bydlil  u  veliké  blízkosti  pole 
liiilliarského,  v  Novčm  Sade  na  dolejSim  Dun^i,  o  jazyku,  natož  O  pf- 
MUiiiiťtvl  Bulharův  byl  býval  v  pochybnostech.  Národní  poesie  bul- 
liiiniká  ui  (to  léta  Ctyficátá  byla  terra  incognita.  Prvni  malé  ukázky 
(iiidali  Hofíojev  (11S42)  a  Grigorovič  (1847),  a  první  pokus  sbírky  vydal 
Itcxionov  (ISríTil.  Teprve  Verkovií  r.  1860  v  Bělehradě  uveřejnil  vetší 
xvu»t>k  , ženských  pUnf  bulharských,"  o  jichžto  přesnosti  pochybovati 
\w\i».  Velkou  sbírku  epických  i  lyrických  ípěvQ  sestavili  stateíní  bratři 
hiiiiitrij  a  Koiistaiitiu  Miladinovci,  i  vydavše  ji,  tragickou  smrtí  za- 
l<l»tili  lásku  k  národu  svému  a  horlivou  o  duchovni  jeho  výtvory  pe- 
ť'livi>»(.  Sbírka  jejich  vy£la  nákladem  biskupa  Strossmajera  v  Záhřebe 
1'  IStil  pod  (itulťui:  _Biilgar$ki  narodni  pěsui,"  íltajic  t>t>0  větáích 
i  uiouMcb  ipěvův  a  písní  oa  537  stranách  velké  osmerky.  Víecky  kon- 
i^iuj  bulharské,  Pauaiyuriíte,  Sotijsko,  Stnunnicko,  Kuknsko,  Vodeusko, 
Ko-^tumku,  liebarsko,  Prilepsko,  Ochrídsko,  Stmžsko,  Bitolsko,  začtou- 
\\^«i  jsou  ve  sbir\'e  Miladinovcftv,  kaidá  pak  píseň  ztesána  podle  p6- 
todojho  potlřeíi. 

Jaku  so  ve  vJech  sbomídch  národních  písní  jednotlivých  odvétvl 
vluvanskýťU,  které  od  r,  1817  vyily  na  veřejnosf.  potkáváme  s  celými 
pisíH^mi,  s  obwiy  a  rčeními,  které  iivé  npomiuají  na  neoceuttelné  nej- 
<uríí  uaíe  ipévy,  v  rukopisech  Zelenohorském  a  Kralodvorském  za- 
iliraut^né.  rovněi  tak  shledáváme  i  ve  sbírce  HitadinovcAv. 

SbtHta  lato  přeiíevšim  jeví  se  t  ro:mérfck, 

IV^tistopý  naměř  dte  pravidla  se  zastávkou  po  druhé  jiopé, 
iťiif  vi-  íjiěvwh  ítepfáv  srbských  jest  nejvíce  lobecnélým  a  ve  ipéiiich 
..  tiubyii  IVahy  1,  UK4  (Týhoň  DqM  i  o  pobili  Tatarův  1.  1241  iJa- 
ti'>lav>  s  takovou  upravni>sti  a  souladno^ti  vTstupu.ie,  sni  ipévúm  bul- 
h^nkvm  není  ciíi.  Naletánet  jej  tam  v  řemych  ipěvich  epickObo  ran, 
k«  př.  v  O,  9. : 

:íe(jd  Mirko  nii  srpr*  lelťn*, 
f;i>  !ni  íťtal  iri  dai  i  tri  rvid. 
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Rovněž  obvyklým  jest  rozměr  čtyrstopý,  jakýž  se  nalézá  v  písni 
o  sedáni  (Ljudiše  a  Ljubor),  ku  př.  v  £.  3 : 

Grád  gradila  Samovila, 
ni  na  nebo,  ni  na  zemi. 

č.  107:  ^^i  Hade,  bjala  Rado! 
Car  caruva  v  Cariprada, 
bjala  Rada  v  Biiden  grada. 

Rozměr  šestístopý  se  zastávkou  po  stopě  třetí,  jakým  složena 
píseň  o  Zbyhoni,  i  v  národní  poesii  bulharské  není  vzácným,  ku  př.  č.  2 : 

Oro  mi  igrale  ';  tri  sta  Samovi  li 

na  vbrv  na  planina,  na  ramna  rudina.  *') 

č.   1 69 :  Jano,  béla  Jano,  bez  roda  nevěsto, 

kako  sě  sakachme, ')  taká  se  zedochmc.  *) 

c.  232  (žalobná  píseň): 

Sonce,  mile  sonce  sinok^)  zaran*^)  zajde 
sinok  zaran  zajde,  sega  si  sě  zabaj'.  ^) 

Nejvíce  zajímá  však  rozměr  Kytice,  který  se  ku  podivu  často 
opakuje,  zvláště  v  lyrických  písních  bulharských,  načež  postačí  přivésti 
uěkolik  jen  dokladňv: 

č.  66  :  Imala  májka  jednego*  siná, 
jednego  siná  mladi  spa'ia.  ^) 
Vo  ponedelnik  go  posviršila  ®) 
a  vo  četvortok  go  oženila, 
a  vo  petok-ot  aber  *•)  mu  došol, 
na  vojska  ď  odit,  ")  endek  'O  da  kopat. 

Č.  260 :  řezala  Jana  béla  machrama  '^) 
vřeme  '*)  vez^da  devět  godiny,  '*) 
ne  je  stignalo  '*)  svila  koprina, '") 
svila  koprina  i  sucho  '")  zlato. 

Ve  dvou  písních  se  mezi  dva  a  dva  verše  vkládá  opětovací  slovo, 
totiž  v  č.  288  „ířM5o"  a  v  č.  289  „Jano'' : 

Zaljubile  sě  —  dušo  —  dve  ludi  mladi,  ") 
dve  ludi  mladi  —  dušo  —  dve  adžamii'®) 
ne  mi  umejet  —  dušo  —  kak  da  se  Ijubét: 
moma  j-b  Ijubit  —  dušo  —  so  ci»mi  oči, 
ludo  go  Ijubit  -—  dušo  —  so  sůvo  grozje. ") 

Lei  se  fatifine  —  Jano  —  věra  i  kletva,'') 
ni  da  sě  vBršiš,  —  Jano  —  ni  da  sě  ženám. '') 


')  Tanec  tancovaly  —  ')  na  vrcholu  hory,  na  rovné  pažiti  —  ^)  jak  jsme 
se  hledali  —  *)  vzali  —  *)  dnes  večer  —  *)  časně  —  •)  zabavil,  zdrží  — 
*)  spahija  —  ®)  zasnoubila  —  '")  zpráva  —  '*)  aby  sol  k  vojsku  — 
**•)  příkop  —  ^*)  šátek  —  '*)  čas  —  '*)  rokův  —  "*)  nedostalo  se  jí  — 
'')  hedbáv  —  '*)  ryzí  —  '^)  bláhový  —  '")  nezkušení  —  *')  suché 
hrozny  —  ^^)  zadali  jsme  si  víru  s  přísahou  —  ^')  ani  ty  se  nevdáš,  ani 
já  se  ožením. 


51)8  'T.  Jireéek: 

Lyrické  písně  balharské  nemají  slok  a  tudíž  souhlasných  rozmčrň 
s  písněmi  RKého  neposkytují. 

Vzdech  děvčete  len  plejícího  ke  skiHvanovi:  „Kdy  bych  pérce 
iinéla,  písala  bych  lístek"  již  Juliovi  Feifalíkovi  byl  kamenem  úrazu, 
a  nynější  hyperkritikové  opět  se  vracejí  k  otřepané  té  výtce.  Za  XllI. 
veku  nikde  prý  umění  písma  nebylo  tou  měrou  rozšířeno,  aby  selská 
děvčata  byla  svým  milencům  byla  psala  psaníčka.  Ve  spise,  jejž  jsem 
186*2  proti  Feifalíkovým  útokům  byl  vydal  (Die  Echtheit  der  Kónigin- 
hofcr  Handschrift  kritisch  nachgewiesen),  odpověděl  jsem  odkázáním 
k  písním  srbským,  kde  velmi  často  řeč  o  psaní  listův  poselacích,  ačkoli 
nikoho  nebude,  kdo  by  tvrditi  chtěl,  že  Srbín  a  Srbkyně  za  dob,  kdy 
ctihodný  Vuk  Stefanovió  Karadžií^  sbíral  srbské  zpěvy,  ano  i  jen  ti 
Srbové,  z  jichžto  úst  Vuk  zpěvy  ty  zapisoval,  uměli  psáti.  Jim  postačilo 
věděti,  že  list  psaný  jest  prostředkem  sdělovati  myšlenky  své  do  vzdále- 
nosti a  že  listy  perem  se  píší.  Písně  lidu  bulharského  novým  jsou 
pravdy  této  důkazem.  Ještě  před  dvěma  desítiletíma  v  Bulharsku  jen 
kupci,  popové  i  klášterníci  uměli  perem  zacházeti,  a  nicméně  se  v  písních 
tamních  přečasto  mluví  o  psaní,  druhdy  ovšem  spůsobem  dosti  podivným. 
Tak  dle  zpěvu  č.  89  Bogdan  vězen  byl  v  žaláři,  odkud  nářek  jeho  až 
k  nebesům  se  rozléhal.  „Kéž  by  někdo  přišel  ke  vratům!  Kéž  bych 
měl  lístek  a  napsati  mohl  vzkázaní  své  ženě  Angelině!"  —  „Če  imam 
knlška  da  piša  do  moja-ta  bula  Angelina!"  Uslyšel  ho  sivý  lioloubek 
i  přiletěv  ke  vratům,  pravé  své  křídlo  vězni  podal.  Bogdan  na  křídlo 
napsal  vzkaz  svůj.  S  písmem  tím  holoubek  zaletěl  do  dvoru  Bogdanova 
i  hledě  dolů  křídlem  zatřepetal,  až  mu  písmo  z  křídla  vypadlo;  jak 
Angelina,  dvůr  zametajíc,  je  uhlédala,  jala  se  čísti,  co  tam  napsáno,  že 
,, Bogdan  je  v  temni  zavnici,"  načež  nedlela  chotě  svého  vysvoboditi.  — 
V  písni  č.  126  „němečka  kralica  kniga  pišit"  (list  píše)  královici  Mar- 
kovi a  psaní  posílá  mu  „po  gavrana."  Havran,  našed  Marka,  list  mu 
pustil  do  klínu.  „I  si  zede  (vezme)  Marko  béla  kniga,  kniga  peit  (\ht 
čte),  drobni  sl^dzi  ronit."  V  písni  č.  105  žena  Momčulova,  když  ji 
tento  opouštěl  k  vůli  jiným  milenkám,  zejména  k  vůli  sestře  čáře  Ko- 
stadina,  caři  „naplsala  jedno  parČe  (arch)  kniga,  jío  doprati  (poslala) 
vo  Stambola  grada."  Ano  lid  bulharský  umění  písařské  tak  vysoko 
cení,  že  psaní  připisuje  i  bohu.  V  písni  v.  'JOD  dívka  mladíkovi  do  ní 
zamilovanému  praví:  „Ako  ti  sum  (jsem)  ot  Boga  pisana,  sama,  ludo 
(bláhovče),  doma  ke  ti  dojdam"  (domů  k  tobě  přijdu). 

Jiná  výtka,  která  se  zpěvům  staročeským  dala,  zavírá  se  v  tom, 
že  se  v  nich  koním  všude  přikládá  přímotek  „reia,"  kdežto  prý  národní 
píseň  česká  koně  označuje  hlavně  jen  dle  barvy,  vranika,  brůnu,  ryzáka 
atd.  Ovšem  kde  jiný  zjev,  tam  i  jiná  příčina.  Ve  staronárodních  zpěvích 
kůň  především  se  cení  co  jízdný  a  bojovný;  barva  jest  mimotnou, 
rychlost  pak  přední  vlastností,  kdežto  nynějšímu  lidu  kůň  jest  zvířetem 
\'ýhradně  bezmála  hospodářským,  kde  barva  srsti  více  oko  vábí  nežli 
hbitosť.  Bulharské  písně  se  v  příčině  této  zcela  shodují  se  zpěvy  staro- 
českými, koně  venkoncem  nazývajíce  „bT>rzými,"  t.  j.  ručími.  Z  nesčetných 
dokladů  vytknouti  sluší  jen  některé,  ku  př.  „Sě  razljuti  Kosta  dobar 
junák,  si  razljuti  svoja  ž/i^m/ konja"  (str.  135);  „Isijavna  (sedne  na) 
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svoja  í^ř-řa  konja"  {str.  H'2);  „Lele  konju,  Iclc  ĎT>ríři  konjii!"  (str.  \7i:>): 
„1  da  zgotviě  (přichystáš)  do  dva  bi,riia  konja"  (str.  222);  „Daj  oruiíic 
(zbraň),  konja,  bi>rza  konja"  (str.  249)  atd. 

Jiným  přfmětkem,  a  kterým  se  Feifalfk  spřáteliti  nemohl,  liylo 
pridavné  Ij^tý.  I  tato  výčitka  bohdá  v  Echtheit  vyvracena,  ale  Dícménč 
nebude  nevhod  okázati  k  tomu,  že  i  národní  poesie  lidu  buthariikčho 
v  přídavném  tom  si  obUhi^e.  Turek  tam  sluje  Ijut  (str.  1 24),  kesed/ia 
(loupežník)  je  Ijui  (str.  330),  rakija  (slivovice)  je  Jjuta  (str.  287),  jed 
je  Ipd:  „Blago  vino  so  i!?uía  otniva"  (str.  243),  slova  jsou  litá:  Ginova 
matka  posila  synovi  ^najljuti  zboro'i  (slova  str.  \'A%). 

i  aic  jinak  ve  ríeních  bulharských  a  staroĚeských  dosti  je  jedno- 
tlivých souhlasností,  na  něž  tím  vetší  váhu  položiti  sluli,  jelikož  od 
dávných  stoleti  mezi  dvéraa  těma  národy  nebylo  stykův. 

Když  v  bulharské  písni  čteme,  že  mladík  amfr^fcf  k  matce  své 
posílá  dva  orly,  aby  mu  „Wan  nSila"  (str.  ll."0,  anebo  když  Gino  Ar- 
nauče  najde  ženu  svou,  ana  se  pokryla  „sjedná  bila  tiza"  (str.  )'ó>j), 
kdož  hy  tu  nebyl  upomenut  na  Libušinu  bělestvůcl  rizu?" 

Ye  zpěvu  o  boji  Ctmíra  s  Vlaslavem  éteme,  že  krev  ze  silnu 
Vlaslava  „po  zelené  trávě  v  syrú  zemiu  teče"  a  v  Jeleuu,  že  „sýra 
Keraě  vřeiú  krev  (jinochovu)  pije."  V  české  mluvě  pozdější  teuto  pří- 
mětek  méně  se  stal  obyčejným,  za  to  vyškytá  se  v  bulharských  písnii:]i 
národních.  Ve  zpěvu  C.  88  Angelina  slze  roní  po  bílém  líci  na  |icstré 
„skntéi  (kraj  šatG),  ot  skutéi  po  zemja  surová"  (sir.  129).  Bolem  Dojčiit 
v  Č.  154  žlutým  buzdohanem  Arapina  udeřil  mezi  oČi,  i  „sě  razglobi 
(rozpukne)  glava  arapinska,  toj  sě  spruži  na  surová  zemja"  (překotil  se 
na  syrou  zemi,  str.   245). 

V  témže  zpěvu  Ctmirovi  pi^kládá  se  příjmí  „71asIavoĎ(>jfť,"  v  pisiii 
pak  bulharské  č.  104  Stojan  apostrofuje  bystrého  koně  svého:  „Konče 
le,  vichroĎtyíe  le!"   (str.  15li). 

Výraz  ^sebrati  se"  ve  smyslu  „shromážditi  se"  čteme  v  Jaro- 
slavu: „Sebrachu  sé  na-li-(  čaroději,"  jakož  podobně  v  jiných  staro- 
českých památkách,  a  opět  i  v  bulharských  písních  jej  nalézáme.  Na 
str,  260:  „Svatovi  sě  sobracha  za  nevěsta  chodat,"  na  str.  324  „s6 
sobracka  svatove-to",  na  str.  395:    ^Sobrale  sě  sedumdes't  kralevi." 

Ve  zpěvu  o  dobytí  Prahy  1.  1004  dí  se,  že  chasa  Výhofiova  měla 
„v  nožnáck  břictné  roeČe."  Podobný  výraz  za  pošvu  na  meč  nalézáme 
ve  velké  bulharské  epické  písni  č.  143  „Sedům  junaci  i  Arapin,"  kde 
junák  Sekula  Detence  „potr&gna  sablja  ot  nožnka''  (str,  liHi). 

Takových  shod  ještě  hy  se  dosti  mnoho  svésti  dalo  pečlivéjěim 
probránlni,  nežli  jak  mně  na  ten  čas  možno  bylo. 

Povlimnntí  zasluhuje  píseň  bulharská  Č.  294: 

Sadila  moma  kraj  more  lozje, 
tozje  mi  sadit  i  pesins  peit: 
„Chaj  loqe,  lozje,  'se  bélo  f,Tiízje' 
AI  da  te  sadani,  koj  ke  te  jadit? 
I  jas  si  nemam  ni^de  nikotro: 
ni  tatka  imam,  ni  májka  imain, 
ni  brala  imam,  ni  míla  sestra; 
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s'Lde  si  imam  pirva-ta  Ijubov, 
a  toja  mi  ušlo  pusta  čužina, 
pasta  čužina,  arapska  zemja. ') 

Je  to  hořekování  osiřelým  obecné,  ale  kdo  by,  čta  nářek  balharské 
dívky,  bezděky  nevzpomněl  na  Opuštěnou  rukopisu  Kralodvorského  V 

I  ke  snu  v  „Růži"  a  ke  příhodě  v  „Jahodách"  jsou  parallely 
v  bulharských  písních  č.  340  a  426,  leč  povahou  svou  vzdálenější,  že 
na  ně  důrazu  položiti  nelze,  pročež  přestanu  na  této  připomínce. 

Sestavil  jsem  tuto  snůšku  souhlasností  mezi  staročeskými  a  bul- 
harskými zpěvy,  abych  podal  skrovný  příspěvek  ku  porovnávacímu  roz- 
boru prostonárodního  básnictví  slovanského,  v  němžto  se  přes  všelikou 
rozličnost  věkův,  sídel  i  jiných  okolností  vždy  projevuje  jistá  pravěká 
příbuznost.  Příbuznost  tato  podává  nejlepších  kriterií  k  rozhodování 
otázky,  zdali  které  skládání  je  výtvor  poesie  umělé  anebo  plod  původu 
a  rázu  národního.  Kriteria  ta  nekonečně  jsou  vážnější  nežli  jakékoli, 
i  sebe  důmyslnější  moderní  theorie  esthetické.  Rozumně  národní  poesii 
slovanskou  nelze  oceňovati  jinak  nežli  s  hledisk,  cestou  přísně  objektiv- 
ního zkoumání  v  ni  a  z  ní  samé  vystopovaných  a  ustanovených.  Západo- 
evropská míra  se  tu  nehodí,  jakož  toho  zakusili  všickni  posavadní  po- 
pírači  pravosti  staronárodních  písní  našich,  zamítajíce  je  proto,  poněvadž 
se  podle  náhledu  jejich  neshodovaly  se  vzory  neslovanskými.  K  rozboru 
rozmanitých  stran  národního  básnictví  slovanského  jediný  posud  Štúr 
učinil  pěkný  počátek,  ale  nedostalo  se  mu  posud  následovníka,  který 
by  nesnadný,  velké  práce  i  jasného  důmyslu  vymáhající  úkol  ten  provedl 
na  zdar  nauky  slovanské. 


O  filologických  námitkách 

proti  rukopisům  Královédvorskému  a  Zelenohorskému. 

PíSe 

František  Prusík. 

(Pokračování.  *) 

6.  P.  Masaryk  stojí  na  svém,  že  úpěti  znamená  „utíkati,  pospí- 
chati" (Ath.  213).  Avšak  p.  F.  Zákrejs  velmi  důmyslně  ukázal  v  Osvětě 
470  ssl.,  že  ani  v  Čestmíru  úpěti  neznamená  nic  jiného  než  „lkáti,  na- 
říkati, žalostně  kvíliti."  Já  měl  jsem  již  prve  jiný,  ovšem  jen  formálně 


')  Sázelo  děvče  révu  pokraj  more,  sázelo  révu  i  píseň  pélo:  „O  révo,  révo, 
vše  bílá  révo!  Což  tě  já  sazím,  kdo  té  jísti  bude  V  Jáť  nikde  nikoho 
nemám,  ani  otce  nemám,  ani  matky  nemám,  ani  bratra,  ani  milé  sestry, 
jediné  mám  první  svou  lásku  a  ta  mi  ušla  v  pustou  cizinu,  v  zemi 
arabskou. 

O  Dodatky.  A)  K  str.  565,  r.  1 :  zamyetaty  SVrkp.  3-^4  (dvakrát),  rzyekaty 
330.  wesstewanych  (t.  j.  véštíeváních)  331.  —  K  565,  v.  6  zd.  srv.  Á 
v  wohnye  (t.  j.  u  ťohne)  sé  hréjíeše  129,  340.  —  K  otJG,  ř.  8:  rozpoméii 
sě  sám  u  (rkp.  w)  iobč  129,  337.  v  svat(^j  trojici  u  (rkp.  uo)   A;uoru  280, 
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36  lišící  výklad,  že  úpéti ')  právě  jako  upiti  (rus.  vopitb  i  vopětt)  na 
všech  místech  REého  neznamená  nic  jiného  než  „úp  činiti,  lkáti,  bo- 
dovati, kvíliti;"   i  neváhám  jej  tuto  položiti.    V  RKém  čteme: 

a)  i  by  Němcem  úpěti,  i  by  Němcem  prnúti  (BH.  74 — 5). 

b)  i  by  úpéti  vrahóm,  i  by  ustápati  vrahóm :  Třas  je  hnáše  z  bo- 
jiště, Strach  z  hrdl  jich  vyráže  skřeky  (Záb.  184 — 6); 

e)  i  vzúpichu  skřekem  všestrašivo  (Jar.  156); 
d)  v  ČVI.  224  čtu:  úpiechu  í  vzhoru  na  stráň  otsud. 
Můželi  tedy  sub  a)  a  b)  „úpěti"    značiti   „spěti,   utíkati"  ?    Ne- 
možno, sic  by  sub  a)  byla  mdlá  tautologie,  sub  b)  pak  nesmyslné  klesání 

22.  u  (rkp.  w)  skončeni  viděl  mého  (rkp.  U'  a  U^:  V  skonczenye  t.  j. 
u  sk.)  285,  88.  u  (rkp.  w)  ten  čas  i  v  tu  hodinu  290,  135.  u  (rkp.  v) 
Alubokú  mysl  vložen  (alta  mentě  re  postům)  Gloss.  Roudn.  Verg.  I,  2(). 
u  (rkp.  V)  hehné  (cristatus,  galleatus)  468.  —  K  568,  r.  5.  srv.  Tedy  se 
dali  (t  j.  jali)  podkopati  bránu,  aby  podlézti  mohli  (Kuldovy  Mor.  nár. 
pohádky  1,  67).  Tož  obři  dali  se  bránu  podkopati,  a  když  měli  dosta- 
tečnou diru,  druh  za  druhem  lezl  do  dvoru  (id.  68).  —  K  569,  r.  27 :  tcj 
vsi  imé  (rkp.  gmye  m.  ymye)  Chotúň  dějí  Hrad.  rkp.  1*>,  14.  —  ř.  1.  zdola: 
kdyžť  přiidú  (aor.,  rkp.  przygdu  m.  przyydu)  k  tomu  dolu  140,  503.  — 
K  571,  ř.  16:  žida  udatného  a  křestanóm  úsilného  (rkp.  K;  SVrkp.  138, 
459 :  y  sylneho)  =  násilného. 

Bj  K  str.  342.  Následkem  výroku  p.  ředitele  Pflegra,  jejž  mi 
i  ústně  opakoval,  poprosil  jsem  p.  děkana  Královédvorského,  by  laskavé 
vyšetřil,  zda  by  v  sakristii,  ve  věži  neb  na  měších  varhan  nebyly  nějaké 
zbytky  rukopisův  pergamenových.  Načež  mne  v  krátce  došla  tato  od- 
pověď: „Vaše  Blahorodí !  Na  velevzácný  list,  obdržený  poštou  dne  7.  května 
b.  r.  mám  česť  odpověděti :  Týkaje  se  Kralodvorského  rukopisu  aneb  spíssc 
některých  ústřižků  z  něho,  které  by  snad  ještě  někde  se  najíti  mohly, 
sděluji  vše  to,  co  jsem  v  tyto  dny  z  úst  zdejšího  kostelníka  Jana  Safra, 
jenž  co  14letý  ministrant  pri  nalezení  rukopisu  spolu  v  sklepení  ph'tomou 
byl,  slyšel. 

P.  T.  pan  Hanka,  který  návštěvou  zavítal  do  Králové  Dvoru,  šel 
s  panem  kaplanem  Pankrácem  Borcem  se  dívat  do  sklepení  na  šípy  tak 
zvané  Žižkovy.  Tam  na  almaře  viděli  knihy  —  dva  pergamentové  kan- 
cionály; když  je  brali  dolů,  spadla  na  zem  nepatrná  listina,  o  které  pan 
P.  Borč  projevil,  že  je  to  něco  latinského.  Když  ji  na  to  P.  T.  pan  Hanka, 
vyjda  ze  sklepení,  na  choru  prohlížel,  řekl,  že  je  to  český  spis  etc. 

Šípů  prý  tam  bylo  více,  z  nichžto  dva  se  ještě  zde  nacházejí. 
Ostatní  vzal  prý  otec  zemřelého  starosty  Tynus  pod  páždí  domů,  kterc 
nyní  jsou  v  Museum. 

Zdali  by  se  nějaké  zbytky  rukopisu  nebo  aspoň  z  ostřižků  k  tomu 
patricích  nalézti  mohly,  bylo  již  dávno,  a  naposled  as  před  12  roky  od 
někdejšího  starosty  Bedřicha  Tynusa  a  ode  mne  pilně  hledáno  a  skou- 
máno  všude  ve  sklepení  i  pod  podlahou  —  a  bohužel,  nadarmo! 

Co  se  týká  okolnosti,  že  snad  měchy  varhan  mohly  býti  něčím 
z  ostatků  rukopisu  polepeny,  odpovídá  zmíněný  kostelník  Šafer,  že  se  tak 
nestalo,  nýbrž  že  nalepeny  byly  listy  oněch  pergamenových  kancionálu, 
nerozunmým  působením  jednoho  domácího  pana  pátera.  Měchy  nyní  jsou 
od  mnoha  let  předělány,  a  po  starém  jakémsi  lepení  stopy  žádné.  Lituji, 
že  mi  nelze  k  dokonalému  upokojení  této  záležitosti  více  sděliti. 

Kralodvorský  rukopis  zůstane  přece  vždy  na  vzdor  všem  odporům 
světovou  znamenitosti  a  slávou  českého  národu! 

Se  zvláštní  úctou  Vašeho  Blahorodí  ochotný  sluha 
Ve  Dvoře  Králové  12.  května  1886.  *      Josef  Sedláček, 

děkan." 
')  Ve  významu  „spěchati,  kvapiti,"   užívá  se  v  RKém  spěti:  kamo  slunce 
spěje  Jar.  23.,  chám  spěje  41.,  nerodte  spěti  v  pahubu  208.,  tudy  sprj 
lisími  skoky  Záb.  124.,  spěje  lesem  temným  Zbyh.  30. 
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významu  (utíkati  —  a  pak  teprve :  ustupovati !) ;  ostatek  máme  sub  b) 
jasný  chiasmus:  úpěti  X  skřeky,  ustúpati  X  li^i^še ;  f^)  výkladu  nepo- 
třebuje; sub  d):  ohledav  bedlivě  místo  v  rukopise,  seznal  jsem,  že 
první  nožička  písmene  w  ve  slově  wzhoru  jest  delší  než  obyčejně 
bývá,  a  druhá,  která  bývá  s  prvou  rovnoběžná,  zde  dolů  běží  šikmo 
v  právo:  podobá  se  tedy  toto  domnělé  w  velice  tomu,  jež  popisuje 
J.  Mašek  v  Listech  fil.  3,  275,  čta  po  hr.  Thunovi  a  jiných  domnělé 
woie  =  i  voje  (16/24  fotogr.). 

Čtu  tedy  také  zde :  úpíechu  ')  i  vzhoru  *)  na  stráň  otsud,  což 
rhythmus  napravuje:  od  v.  215.  (Vlaslav  strašno)  až  po  223.  (u  Vlaslava 
jsúcí)  jsou  verše  desítislabičné,  toliko  219.  má  12  slabik,  ano  teče  jest 
nepochybně  pozdější  interpolací;  mým  výkladem  dostává  i  224.  verš 
10  slabik,  načež  v.  225.  a  226.  mají  opět  sudý  počet  veršův  (po  8). 
Místo  pak  nabývá  též  jasného  smyslu:  „úpčli  a  vzhůru  na  stráň"  — 
totiž  -„pádili,  prchali,"  což  zamlčeno  jako  nezřídka  bývá,  zvláště  když 
básník  stručně,  úsečně  líčí  neb  kvap  chce  označiti  (srv.  ČVl.  221 : 
a  po  drvech  sěmo  tamo,  30 :  i  po  dědinách  sténánie  žalostivých  hlasóv), 
na  př.  A  on  s  svými  obrátiv  koně,  nuž  se  pryč,  a  oni  po  něm  (Výb. 
II,  262,  22 — 3).  A  tak  slovo  ke  slovu,  až  se  servali.  Odkud  a  kam 
bych  měřil,  dotazoval  se;  já,  že  jsem  z  domu  vyšel  (Kom.  Lab.)  a  p. 

7.  P.  Gebauerovi  nelíbí  se  (Ath.  157),  že  v  RKém  a  RZém  jest 
hojně  adverbií  na  -o,  kde  by  prý  měly  býti  tvary  na  -é,  an  prý  jest 
i  v  staré  češtině  „rozdíl  u  významu"  mezi  tvary  na  -o  a  na  -é.  Ale 
předně  nebývá  rozdílu  toho  tak  často,  na  př.  snadno  i  snadně  má  týž 
význam,  rovněž :  lehko  i  lehce,  těžko  i  těžce  (to  se  dá  t.  provésti), 
ticho  a  tiše  (jdi,  buď),  různo  i  různě,  krůto  i  krutě,  lacino  i  lacině 
atd.  Kde  tu  jaký  rozdíl  u  významu?  Že  pak  v  obou  rukopisích  jsou 
tvary  na  -o  častý,  svědčí  právě  o  jich  starobylosti,  neboť  jisto  jest,  že 
tvary  na  -o  (acc.  sg.  neutr.)  jsou  původnější  než  na  -ě  (loc.  sg.  neutr.), 
čemu  nasvědčuje  zvláště  to,  že  od  zájmenných  a  pod.  kmenův  tvořila 
se  skoro  výhradně  adverbia  na  -o  (u  měkkých  kmenův  na  -e):  jako, 
tako,  kamo,  semo,  tamo,  onamo,  koliko,  sice  a  p.,  pak  v  komparativě 
bral  se  skoro  jen  acc.  sg.  neutr,  za  adverbiuni  (srv.  lat.  i  řečt.) :  snáze, 
lépe,  krásněji.  Jsou  tedy  hojná  adverbia  na  -o  v  RKém  a  RZém  re- 
miniscencí starších  tvarův  neb  archaismy;  srv.  ludé  naši  okolo  nás 
kuso  (koso)  sladie  Dal.  53,  31.  upřiemo  to  držie  tvrdo  Štít.  ob.  v. 
144,  37. 

8.  P.  Gebaucr  vytýká,  že  v  RKém  a  RZém  jest  mnoho  jmenných 
tvaiň  v  adjektivech  přívlastkových  (Ath.  157,  199),  zapomínaje  při  tom, 
že  v  rukopisech  těchto  vy  skýtají  cích  se  „adjektiv  tvaru  jmenného  .  .  . 


')  Možná  také,  že  čísti  jest  úpichu,  ježto  v  rkp.  upiechu  jest  e  podobno 
c:  byla  by  tu  chyba  písarská  jako  v  Záb.  201.  a  217:  brsiech  m.  brsioh, 
v  Skřiv,  ó :  mochla  m.  mohla.  Než  za  jedinou  možnosť  nechci  vyhlašovati 
čtení  úpichitj  ježto  c  někdy  i  jinde  bývá  podobno  c:  lesa  5,2:5,  rozualeno 
5/22,  bedrost  18/26  a  j. 

^)  Co  do  v  před  souhláskou  srv.  vtereí  8/30,  vtoríin  10/23,  vtorsí  11)/ 10,  vtorí 
20,2o.  21/30  (wterí  10,fi,  wtere  irv2(>),  vprauo  5/14,  10/2;i.  14,2!).  24/8. 
21/24,  vprauu  í);25,  vprawo  28,28  (wpraiio  22/11),  vleuo  28,28  (wlouo  5/15 
a  j.),  Vlaslau  l4/7  a  J.,  vladika  25/27,  Vratislaii  12  0,  vstaň  10/2.  12  21 
(wstAnc  0/9  a  j.). 
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nelze  brániti  jako  svědectví  proti  starobylosti"  jejich  (Geb.  v  Obrané 
£J.  106).  Jmenné  tvary  ty  pak  se  tu  dle  mého  domnění  proto  tak 
často  vyskytují,  ježto  jsou  na  větším  díle  epitheta  omantia,  tedy  výrazy 
ustálené  (pěvce  dobra,  varito  zvučno,  tvrdá  sedla,  tvrdá  brada,  tiežek 
mlat,  šírá  lesa,  šírá  neba,  Otavy  křivý  a  pod.).  Takových  tvarův  jmenných 
hojné  uvádí  p.  Geb.  1.  c.  105 — 6:  a)  Adj.  possessivná  mají  dosud 
jmennou  koncovku:  otcovo  n.  matčino  pole,  Knieže-ves,  syn  člověč, 
slovo  Páně;  b)  nov  měsiec  Štít.,  chůd  muž  ML.,  dobrojtro  Pass., 
Hrad.,  Mast,  do  súdna  dne  ML.,  ot  prvá  počátka  Yýb.  1,  359,  od 
veliký  noci  Pass.,  do  weliky  noci  Mat.,  po  velice  noci  Pass.,  Štít., 
k  velice  noci  Štít.,  k  živu  Bohu  Hrad.,  ó  milostivé  Bože  Pass.,  ve  dne 
běle  Výb.  1,  295,  upřiemem  úmyslem  Štít,  hrozny  úpy  Pass.,  úpy  veliký 
Pass.,  pány  silný  Dal.,  z  nynéjše  času  ŽKlem.,  ot  nynějše  času  ib. ; 
c)  v  Glossách  Gregor,  popularem  =  ludska.  Dále  uvádí  p.  Gebauer : 
královně  nebescě  Pror.,  proti  čistě  manželce  Mat,  to  světě  Kateřině 
LKat.  68,  v  taceto  cti  Pass.,  v  každé  stráži  Alb.,  po  světě  trojici 
Hus,  jejie  světě  ruce  Pass.,  nedostojně  ruce  id.,  prudce  křiedle  Modl., 
dvě  nebescě  perle  ib.  (rozumí  se,  že  p.  Gebauer,  ježto  se  mu  tvary  ty 
nehodí  do  jeho  theorie,  tvrdí,  že  tu  „koncové^"  někdy  jest  odsuto"  :  Listy 
íil.  5,  196).  Srv.  ještě:  na  bíle  dni,  z  čistá  jasná,  ni  stará  ni  mlada 
živiti  Dal.  56,  17.  ať  uzdraví  mě  nebohá  SVrkp.  134,  403  a  pod. 
Ostatek  viz  Mikl.  Gr.  IV,  134.  145—8. 

9.  „Odstúpi  naděja  vše  křesťany"  jest  ovšem  odchylkou  od  oby- 
čejné vazby  genitivné  (Ath.  158),  ale  proto  ještě  nedává  nikomu  práva 
podezřívati  pravost  rukopisu,  v  němž  se  nalézá,  sice  by  té  methodě  za 
oběť  padlo  mnoho  cenných  památek  všech  jazyků  v.  Úkolem  vykladačův 
bývá,  odchylky  ty  vysvětliti  a  přijíti  na  stopu  jich  vzniku.  Mně  pak 
se  zdá,  že  máme  ve  vazbě  té  čirý  latinismus;  básník  dal  se  strhnouti 
latinským  deficit  mc  animus,  spes  a  pod.  k  úplně  shodné  vazbě :  otstúpí 
naděja  vše  křesťany,  Příkladův  takových  jest  síla.  —  I  jiným  ještě  spu- 
sobem  může  se  neobvyklá  v  češtině  vazba  ta  vysvětliti,  totiž  tak,  že 
byl  k  ní  básník  sveden  analogii  české  vazby  „mysl,  srdce  jej  opouští"  : 
maje  tedy  na  mysli :  naděja  opásti ')  vše  křesťany,  napsal  zachovávaje 
touž  vazbu :  naděja  odstúpi  vše  křesťany.  Tak  si  také  vykládám :  Odešel 
ju  na  půl  míle  (Suš.  mor.  pís.  str.  165). 

10.  P.  Geb.  (Ath.  199)  vytýká  zdáti  na  milého  (Jah.  18),  zdáti 
na  milosť  (Jar.  206)  neprávem ;  neniť  to  nic  leč  analogie  stejnovýznam- 
ného  slovesa  „čekati,  očekávati,"  při  němž  bývá  i  gen.  i  na  s  acc.  a 
sice  nezřídka  s  jemným  odstínem  významu:  čekám  matky  =  očekávám, 
naději  se,  přeji  si  a  p.  jejího  příchodu,  tuším,  vím  téměř  s  jistotou  že 
přijde  —  nezřídka  i  s  vedlejším  pojmem  bázně :  Ktož  jest  zdráv,  čeká 
nemoci  a  nemocný  čeká  smrti  Štít.  Kdežto :  čekám  na  matku  :=  oče- 
kávám až  přijde,  přijdeli,  chci  se  jí  dočkati  —  mnohdy  též  s  vedlejším 
pojmem  prodlévání,  číhání,  jako :  V  zeleném  háji  na  tě  čekají  Erb.  Pís. 
123*.  V  Jung.  SI.  nalezneš  tyto  doklady :  Očekávejž  tedy  na  Hospodina 
Žal.  Kteříž  na  tě  očekávají;  očekával  na  Joba  Br.  Nač  očekáváno  no- 


')  Ostatek  ani  to  není  nemožno,  že  jest  zde  chyba  písařská  otstupi  místo 
opusti. 
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bylo ;  očekává  na  císaře  Yel.  Očekával  na  požehnám  boží  Kom.  Rovněž 
v  polštině  se  říká:  czekač  kogo,  na  kogo  (i  za  kim  Lindě).  —  Misto 
gen.  pak  se  někdy  při  „čekám,  očekávám"  nživá  akkusativu  (očekáváše 
je  Vlaslav  ČVl.  175),  zvláště  v  pojmu  „vyčkávati,  vstříc  hleděti,  při- 
chystán býti  nač"  a  p.  Vazby  této  nenalézáme  toliko  v  lide  našem, 
ale  i  jinde,  na  př.  v  ruštině:  Naždali  gore.  Čto  poždem'B,  to  i  po- 
živému  (Dalj).  Srv.  Kterýž  ji  přečkal  Vel.  rus.  Perežidaju  doždb.  — 
Z  toho  všeho  patrno,  že  ni  vazba  „válku  zdáti"  a  tím  méně  „na  milého 
ždaje,  na  milosť  zdáti"  může  zavdávati  příčinu  ku  podezřívání  KKého. 
ad  c)  1.  P.  Geb.  v  Ath.  155.  dí,  že  drúce  ve  větě:  úsilno  sie 
drúce  k  siemu  chlumku  (Jar.  124)  „je  naprosto  chybné,  patřit  ke  slo- 
vesu dřieti  novočesk.  dříti  a  nikoli  ke  dráti,  křesťané  pak  k  chlumku 
se  nedřeli,  nýbrž  drali,^  a  má  prý  zde  býti  derúce.  Než  jindy  p.  Geb. 
soudil  jinak,  řka  o  slovese  dřéti:  „Sloveso  toto  mate  se  s  dráti,  deru 
(V,  3)"  Listy  fil.  10,  138.  A  zase  o  slovese  dráti:  „Sloveso  toto  bývá 
mateno  se  dřéti,  dru  I,  6"  Listy  fil.  11,  98.  Proč  by  tedy  tomu  ne- 
mělo býti  také  v  KKém?  proč  právě  ten  má  býti  podezříván  pro  zjev 
dosti  obvyklý?  Srv.  skrze  opony  rozedřěnie,  ježto  v  božíem  domu  visíešc 
a  v  táž  doba  rozedřé  sě.  SVrlq).  296.  Jinde  v  RKém  jest  dráti:  do-' 
drachu  sie  lúto  k  Olomúcu.  Jar.  115.  —  My  toliko  doložíme,  že  obě 
slovesa  spočívají  na  témž  kořeni  dar  {dégm,  lit.  dirů),  jenž  vydal  inf. 
jednou  dar-ti  ziz  dráti,  po  druhé  der-ti  zn  drěti;  ekonomie  jazyka  pak 
se  snaží  různé  významy  děliti  mezi  dva  kmeny  tyto  (stsl.  drěti  z=  loupiti, 
dráti  =  trhati,  rváti),  než  lišení  to  hned  se  ovšem  neustálí  a  po  dlouhou 
dobu  různé  významy  se  připínají  brzy  k  tomu  brzy  k  onomu  kmeni, 
a  process  ten  ostatně  i  nyní  ještě  není  ukončen  (srv.  odraný  i  odřený 
=  otrhaný). 

2.  Dualné  srazistě  (obě  straně)  vzniklo  snahou  po  formálním  vy- 
rovnávání tvarův:  když  se  říkalo  srazista  oba  muža,  snažila  se  mluva 
lidu  i  ve  fem.  a  neutr,  zjednati  zvukovou  rovnost  a  počalo  se  pone- 
náhln  místo  srazista  obe  straně  říkati  srazistě  obe  strana  (ob^  slově), 
čehož  se  pak  užívalo,  když  tvary  ty  obvykly  při  fem.  a  neutru,  i  při 
jiném  zakončení,  jako  výpovědi'  nebudete.  Má  pak  se  srazista:  oba 
muža  =  srazistě :  obě  straně.  Takového  zrovna  s  mathematickou  srov- 
nalostí  prováděného  vyrovnávání  máme  i  jiné  hojné  doklady,  na  př. 
otců :  otcům  rr  obou :  obouwi ;  otce  :  jeho  .=  otcóv :  jehov ;  matky : 
matčin  =  její :  jejin  a  p.  A  není  čeština  v  této  vyrovnávací  snaze  osa- 
mocena, stojít  jí  po  boku  stará  slovenština,  v  níž  se  také  časem  vy- 
vinul rozdíl  v  rodě  v  2.  3.  os.  duálu:  ta  za  mase,  tě  za  fem.  a  neutr., 
v  slovínštině  1.  os.  va  mase,  re  fem.,  2.  3.  os.  ta  mase,  té  (ti)  fem.; 
hluž.  1.  os.  niój  mase,  vé  fem.,  2.  3.  os.  taj  mase,  tej  fem.,  jakož  se 
i  při  zájmeni  já  v  duálu  ten  rozdíl  vyvinul :  vi  mase,  vé  fem.  (podobně 
má  stč.  vé  i  va,  avšak  bez  rozdílu  rodu).  Nuten  ovšem  rodový  rozdíl 
ten  při  slovese  nebyl  (stásta  obě  straně  BH.  61),  nýbrž  závisel  právě 
na  libovůli  mluvy.  —  Táž  snaha  vyrovnávací  jeví  se  i  v  čes.  na-te 
(z=tu  máte)  a  rus.  nu-te  (Mikl.  Gr.  in^  313). 

3.  Dobře  praví  prof.  Kalousek  v  Osvětě  382.  proti  p.  Gebauerovi 
(Ath.  157),  že  zameziti  má  v  RKém  význam  přenesený,  znamenajíc 
nějaký  stav  mysli  a  že  podobné  pojmy  v  jiných  jazycích  se  také  pře- 
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nášejí  na  mysl  lidskou.  Skutečně  jest  zaměsiti  v  RKém  povždy  výborně 
na  svém  místě;  znamenán  „smísiti,  z  pořádku  piHvesti,  pomásti,*^  což 
se  může  jeviti  i  na  těle  i  na  duchu  při  náhlém  zevním  vlivu,  .zvláště 
když  jím  mysl  prudce  pohnuta  jest,  srv.  lat.  non  ira  solum  sed  etiam 
pudore  confúsus  (Curt.)  =  hněvem  i  studem  pomaten,  nejsa  sebe  mocen. 
Prudké  pohnutí  mysli  pak  se  jeví  hlavně  v  tváři,  any  se  její  tahy 
takřka  smísí,  zmatou,  v  jedno  téměř  splývají,  čím  se  stávají  neroze- 
znatelnými a  tvář  tím  nabývá  zakalenosti,  škaredosti :  a  v  tom  významu, 
zdá  mi  se,  položeno  jest  v  Jelenu  15:  zaměsi  zraky  zlobu  zápolena 
(zzz  zakalil,  zaškaredil),  neboť  zloba  rozpalujíc  (srv.  dopáliti,  rozhořčiti) 
zraky,  zbavuje  je  obyčejného  jejich  pohledu  mírného,  tak  že  se  zdá, 
jako  by  se  zakalovaly,  zaškareďovaly.  Podobně  „moutiti,  rmoutiti"  zna- 
mená původně  „vrtěti,  míchati,  kaliti"  ;  srv.  Verg.  Aen.  I,  124  misceri 
( pontům)  =:  kaliti  se  (Roudn.  Glossy),  134  miscere  (celum)  =  zarmútiti, 
zbúřiti. 

Na  mysli  pak  vzniká  pomatení  (zaměšení)  z  prudké  zlosti,  ze  vzteku, 
tak  že  „zaměsiti  sie"  kladu  vzhledem  ku  příčině  na  roven  „rozlítiti 
se,  rozvztekliti  se,  rozzuřiti  se^  a  vykládám  tak  obě  druhá  místa:  za- 
měsichu  sie  voje  ČVl.  70  (=  rozlítily  se)  a  v  Jar.  164.  zaměsi  sie 
chám  jich  krutým  hněvem  (=  rozlítil  se),  při  čem  udána  jest  zároveň 
i  příčina  (hněvem)  i  podobné  hnutí  mysli  při  Tatarech  synonymem 
„vzjetři  sie"  ::iz rozpálí  se  (hněvem;  stsl.  ob'BJgtriti  s^:z=  hořeti,  planouti). 

I  u  jiných  Slovanův,  zvláště  Rusův  a  Polákův  znamená  měšatbsja, 
mieszač  si^  pomatení  duševní  z  jakékoliv  příčiny;  srv.  čes.  pomatený 
'=1  rozumu  zbavený. 

4.  Slovesa  vnoři  (Ath.  158.)  prof.  Kalousek  v  Osvětě  384  sta- 
tečně obhájil  zvláště  co  do  předpony  v;  v  přechode  z  faktitivního  vý- 
znamu v  nepřcchodný  srovnává  se  kromě  tamž  uvedeného  srb.  nořiti 
s  naším  vnořiti  na  vlas  sloveso  vařiti  (Ošťádal  v  Klát.  List.  č.  11.): 
voda  už  vaří;  pak  uvádím  rus.  nyritb  (téhož  kořene  s  nořiti:  nar  —  nur) 
=  tlačiti  se  kam,  lézti  z  kouta  do  kouta,  šukati  sera  tam;  nyrivatb rz po- 
hroužiti se ;  vynyrivatb  =  vynořiti  se ;  perenyrivatb  :=.  pod  vodou  pro- 
plouti (Dalj);  dále  srv.  kvíliti,  původně  :=  sklíčiti,  sužovati,  nářek  komu 
způsobiti,  pak  zz:  naříkati ;  srv.  též :  táhnu,  ženu  a  pod.,  v  nichž  se 
střídá  význam  přechodný  s  nepřechodným. 

5.  P.  Gebauer  (Ath.  158)  pozastavuje  se  ndi,^  usvédla,  což  by  prý 
mělo  zníti  usvadlsL  a  s  tvarem  usvedevši  neví  si  rady.  Než  z  kořene 
vgd,  ano  se  ^  v  češtině  nahrazuje  hláskou  ia,  ie(é)  neb  a,  mohlo  vedle 
vadnuti,  usvadnúti  vzniknouti  též  viednúti,  usviednúti  (zn  sloven,  uvádniiť, 
nězvědněny  Suš.  pih.  530.  srv.  pol.  wi^dniec) ;  zvyk  oblíbil  si  obyčejně 
tu  neb  onu  hlásku,  časem  však  se  užívalo  obou  tvarův  vedle  sebe, 
při  čem  pozorujeme*  nezřídka  při  nich  pozměnu  významu;  tak  teg: 
táhnu  —  tiehnu  (přitiehl,  dotiehla,  Alex.  potiehnú  Alex.,  Dal.),  tíhnu; 
v^z:  váznu  —  vieznu,  viezám  (wyezal  v  tej  žalosti  SVrkp.  43.  1141), 
uvíznu,  uvízám.  Podobnou  pozměnu  významu  máme  i  v  Róži:  zde  za- 
jisté básník  chtěl  lišiti  uvadnuti  (uschnutí)  od  schřadmdi  (mrazem)  a  užil 
tedy  druhého  tvaru,  jenž  mu  byl  na  snadě. 

Níže  dolíčíme,  že  symmetrie  vyžaduje  v  5.  verši  Róze  slovese 
vícedobého  usviedavši,   z  toho  pak  si  písař  utvořil  usvíedrvši  nepravou 
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iivšem  analogií  die  jiných  tvarŮv  jako  aázav  —  sázevSi  a  pod.,  k  čemu 
mohlo  přispéti  i  předcUozi  měkké  te.  Podobné  analogické  oslabeni  ave 
máme  v:  Tateróm  Dal.  20,  30.  Třes  (m.  Třas)  v  ŽM  (Mus.  18S6,  135). 

6.  Nejslabéi  stránkou  p.  Gebanerovou  jsou  bez  odporu  kompa- 
rativy  na  -ěji,  k  vůli  nimž  podezřívá  RK.  (Ath.  154);  nerozuměje  totiž 
naprosto  jich  původu  (Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad.  95,  506  si.),  íiní 
4i  0  nich  úsudek  dte  syntaktického  nživánf:  když  se  jich  totiž  ailvá 
zhusta  v  přlsudko,  má  je  p.  Geb.  za  nominálné;  kráči  tu  tedy  cestou 
^cela  převrácenou,  kdežto  se  má  naopak  nejdříve  určiti  etymologický 
pilvod  toho  kterého  tvaru  a  teprve  pak  jest  usuzovati  o  tom,  kterých 
ie  se  tvarfiv  ažfvá  v  té  které  platnosti  syntaktické. 

Vyllíím  věc  jednak  na  základě  Mikl.  Gr.  jednak  na  základě  své 
rozpravy  O  komparativě  ve  slovanitiné.  Nominálné  tvary  vzniklí  pří- 
ponou -jb  (*snáz,  neutr,  snáze)  neb  -jij  {mlází,  chůzi)  neb  -éj  {'snadněj, 
neutr,  snadněje).  Sklánějí  pak  se  tak.  Že  se  objevuje  opět  původní 
kmenové  s,  které  se  bylo  na  konci  otřelo,  a  vzniká  zamezením  biátu 
i-8i-a  =  8j-a)  na  př.  gen,  sg.  mase.  -jša  (stsl.  v^štbša  =:  véda)  neb 
■ějSa  (snadnějša)  —  comp.  s  příponou  -jij  slovanStina  neskláněla  (gen. 
asi  slaždiji^a),  majíc  dostatek  jiných  přípon  — ;  plur.  nom.  mase.  věcie, 
^nadnějSe. 

Pronominálné  tvary  pak,  a  sice  jak  v  positive  tak  v  komparativě, 
tvořívají  se  zájmenem  -jh,  ale  jinak  v  stsl.,  jinak  vĚeštině:  onde  při- 
píná se  zájmeno  k  hotovému  vždy  tvaru  nomínálnému  toho  kterého 
rodu,  při  ěen  se  tedy  sklánějí  /  pravidla  ohě  části :  posit.  dobra-jego, 
dobru-jemu,  compar.  dohrějéa-jego,  dobrějěu-jemu  atd.  Toho  však  íeĚtina 
nečiní,  nýbrž  připíná  zájmeno  -jh  z  pravidla  k  pouhému  kmeni,  jení 
ne  v  positive  nalézává  v  nom.  sing.  viasr,.;  a  to  proniklo  při  tvorbě 
pronomin-  komparativu  tak,  že  se  dle  analogie  tolio  i  tu  připíná  zá- 
jmeno -jb  k  nom.  sing.  mase.  (ne  ku  pravému  kmeni!);  na  př.  positiv: 
ilobn>-i  =  dobrý,  dobrB-jeho  =:  dobrého,  dohrt-imh  =  dobrým,  neb  na 
íákladě  starSího  dobro-ja,  -je^-dobrá,  dobré,  dobro-jej,  -jem  =: dobré j, 
dobrém,  nom.  duál.  fem.  neutr,  dobro-ji  =:  dobři  (Mikl.  Gr.  III'-,  S67); 
rovněž :  ČlovĚČi>-i  :=  člověčí,  člověčb-ja,  -je  =:  člověčia,  člověčie,  člověčt- 
jeho,  -je  :=  ĚlovéČiebo,  člověčie,  člověčb-jemi. -^^človéčiem  atd.,  kdežto 
lidy  by  se  obě  části  skláněly,  vzniklo  by  na  př.  v  gen.  sg.  m.  n,  člo- 
véča-jebo  ^ člověčáho  (cf.  volaje  :=  volá,  Za-otaví  ^Zataví),  v  instr. 
jg.  mase.  dobrem-imi.,  což  by  se  nemohlo  stáhnouti  v  dobrým;  zřídka 
kdy  se  tak  děje,  nejča-stěji  v  sg.  fem.  dat.  loc.  dobrě-jb  =z  dobřéj, 
duál.  fem.  neutr.  nom.  dobré-ji  ::=:  dobrějb,  dobřěj.  ■ —  Podobně  v  Icompar. 
^e  sklání  jen  zájmeno :  múdrějf.-i  (stsl.  miidrěi  t.  j.  madréj-i :  Mikl. 
ijr.  111'-,  57)  ^můdřějí,  tedy  neutr,  a  fem.  miidrčjb-jc,  -ja  :=  múdřějie, 
inúdřějia;  gen  můdřčji.-jeho,  -je  =  *múdřějicho,  'inúdřéjie,  plur.  nom. 
rnúdřéj[.-i,  ja,  je  i=  mase.  múdřéjí,  neutr,  můdřčjia,  fem.  můdřějie  (po- 
iiději  oboji  staženo  v  múdřéjí),  acc.  múilřčjh-je  =  můdřějie,  gen.  mú- 
Jřéjb-ichií  =  "múdrčjích  atd. 

Dle  toho  tedy  jsou  srela  spriim;/  tvary :  kácí  z  vás  mi  nttjplmějí 
I  nom.  pí.  mase),  najlúlfjé)  y^Aro  (zde  chybou  pí sařskou  i  buď  připsáno, 
ii-v.  Šaf.  Poč.  str.  26,  nebo  přepsáno  m.  nailuteiie  =:  najlútiíjie  I,  i  by 
[iiitka  kmtá  poslediiĚj''  (/.  -ějá  =  -ějia).  S  tím  srovnej  :  U  tance  dievky. 
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jinoSi{e)  šíedfĚji  (v.  Nár.  Liaty  1886,  č.  86,  pozn.  7)  jsů  nežli  n  mSe. 
Hrad.  279,  185—6.  čím  muky  trpěti  budu  silnfjie  Šaf.  Pof.  str.  66. 
(ua  adv.  zde  netřeba  mysliti),  jlmžto  se  mndl  za  Hlejí  Alx.  HP.  79, 
286.  podnět  k  hHechu  činí  mdlejí.  Štít.  ř.  154'.  Čiň  sě  wi7e/i  každému. 
SVrkp.  2^3.  Přehojná  neutra  na  -ějie  (můdřéjie,  snažnSjie  a  p.),  jichž 
se  užívá  rádo  ve  významu  adverbialném,  sám  p.  Gebauer  drive  po- 
kládal za  pronominálné,  v.  Listy  filolog.  5,  197. 

1  bode  p.  Gebanerovi  změniti  nauku,  dle  nií  připonitf  v  pi^sudku 
jen  nominálně  tvary  (o  čem  srv.  Mikl.  Or.  IV,  1341,  vždyC  sám  uvádí 
ve  spisech  svých  bojně  dokiadův,  jež  marné  prohlažuje  za  chyby  pí- 
sařaké,  v.  zmíněné  Sitzber,  518 — 9  a  v  příčiuě  positivu  na  př.  Listy 
til.  O,  216 — 7.  Že  pak  právě  komparativ  mívá  v  přísudku  rád  prono- 
minálný  tvar,  nelze  se  diviti,  anC  komparativ  předpokládá  uréitějši 
známost  podmětn  než  positiv;  řeknuli  o  někom,  ie  jest  chůd,  nevim 
ještě  do  jaké  mfry ;  řeknuli  však,  že  je  chudši,  určuji  tím  vlastnoiif 
podmětu  aspoii  potud,  pokud  jej  srovnávám  s  podmětem  jiným :  a  sro'-- 
návánim  (v  mluvnici  má  komparaliu  úkon  ten)  pravé  nabýváme  urči- 
téjSf,  zevrubnější  znalosti  o  vlastnostech  věcí,  což  se  v  mluvnici  vy- 
jadřuje z  pravidla  pronominálnýtHÍ  tvary  adjektiv. 

ad  dj  P,  Gebauer  činí  oběma  rukopisflm  výtky  také  v  příCině 
označování  dobi/  slovesné:  prohlaéujet  za  chyby,  svédČícf  o  falsifikátu, 
jednak  mnohá  imperfektu  v  RKém  a  RZém,  místo  nichž  prý  by  měl 
býti  položen  aoríst,  jako:  vstáše  Jar.  11.  12.  podáše  ČV.  50  (Koř.; 
Athenaeum  154),  zadffeše  Jah.  3.  přěvalíše  sie  JB  13.  zatemníše  sie 
Záb.  77.  svíceziše  Jar.  60.  rozvlajáše  RZ  3.  přiletíeše  RZ  Iw.  J!). 
(Ath.  156);  jednak  žádá  tvarflv  dokonavých  (perfektivnicli)  místo  ne- 
dokonavých (imperfektivnich)  při  těchto  přechodnfcích  perfecti:  roz- 
kvétavši,  pomrzavSi,  nsviedevĚi;  oplakavši,  vyplákavSI  (Ath.  158,  srv. 
Ath.  279), 

Avšak  tu  p.  Gebauer  pro  samé  stromy  nevidí  lesa,  pro  samé 
slovičkářství  nedovede  přihlížeti  k  myšlence  a  káře  zde  básníka  z  něčeho, 
proč  by  jej  měl  vlastně  chváliti,  kdy  by  si  byl  dobře  vědom  esUic- 
tickýih  zákonův,  jimiž  se  jest  spravovati  při  výkladě  básni  vůbec  a 
národních  zpěvftv  zvláště.  Tím  zajisté  má  báseň  do  sebe  více  ceny, 
tim  vyličované  výjevy  více  pravdivosti,  čím  bedlivějším,  zevrubnějším 
a  vnímavějším  pozorovatelem  jednotlivých  dob  děje  neb  úkazu  přfrodufho 
jest  básník.  A  toto  vystihování  podrobností  jevi  se  skuteĚné  v  značné 
míře  při  básních  RKého  a  RZého,  zvIáStě  pak  v  příkladech  výše  uve- 
dených. 

ad  1.  Imperfektum  značí  děj  v  minulosti  trvající  neb  opětovaný 
neb  teprve  se  vyvíjející,  zamýšlený  (snahu,  pokus,  conatus :  srv.  kupuji 
neb  kupoval  jsem  dům,  nikomu  neubližuj!)  a  tvoří  se  netoliko  od  sloves 
nedokonavých,  ale  i  dokonavých  (jednodobých  a  končicich),  jako:  když 
mužie  kam  ieti  chtéchu,  dfevky  dfevkám  pronesiechu:  tak  na  cestě 
dievky  muže  žtepiechu  Dal.  11,  22—4.  A  což  kolivěk  činiechu,  mužských 
srdee  neuměkciechu  15,  43 — 4.  Cieaař  a  svými  k  hradóm  nejdieše; 
kněz  Český  kdež  příslupíeXr,  tu  každé  tvrze  dohudir^e  57,  13—  15. 
A  kam  sě  koli  ohrálíeíe  (=  obracel),  tu  na  vše  strany  vidíeše  Ale\. 
SV  6H.''i — (i.     Jakož  jich  starosty  blechu,   když  k  boji  pnjedierhn  dm- 
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jížděli,  jezdili)  388—9.  A  kdež  ti  bičové  mečí,  mezi  ně  (vlasy)  sě  za- 
pletiechu,  tu  je  i  s  pltí  vytrhniechu  LKat.  2369 — 71.  (Srv.  Mikl.  Gr. 
IV,  786.  Vaškův  íilolog.  důkaz  73—4.)  Zakukáše,  zaplakáše  Žezb. 
3  =  zakukávala,  zaplakávala,  t.  j.  častéji  se  dala  do  kukání,  do  pláče. 

A  dle  toboli  posoudíme  nyní  místa  výše  uvedená,  uznáme  že  básník 
z  dobrého  citu,  z  dobré  rozvahy  položil  v  nich  imperfektum,  kdežto 
aorist  by  krásná  místa  ta  oslabil  ve  mdlý,  nebásnický  pojem. 

Ne  ot  vzchoda  v  zemíech  búřa  vstáše,  vstáše  dceře- dle  taterska 
cháma  Jar.  11 — 2  zz:  vstávala,  vznikala,  ježto  bouře  tak  ohromná  jedním 
rázem  a  okamžikem  nepovstane.  —  Kruvoj  Neklánu  oběce  víeru  i  po- 
ddse  věrnu  ruku  OV  50  =  podával,  hledě  ku  všem  (nenáhlým)  pohybům 
při  tom;  ostatně  chtěl  tuším  básník  kromě  toho  naznačiti  i  neupřímnost, 
3  jakou  Kruvoj  knížeti  slíbil  víru,  na  jejíž  potvrzenou  mu  ruku  jen 
zdráhavě  „podával".  —  Zadrieše  si  ostré  trnie  Jah.  3;  trnie  (trní)  zz: 
plur.  trny,  jako  kamení  zn  kameny ;  tedy  dívka  několikráte  si  zadřela 
ostrý  trn,  což  se  souhrnně  vyjádří:  zadírala  si  ostré  trny  či  trní. 
Tomuto  pojetí  nic  nevadí  sing.  bolný  trn  (v.  34),  ježto  básníku  šlo  na 
tomto  místě  pouze  o  vyjádření  "bolu,  jehož  děvče  při  celování  zapo- 
mene. —  Noc  si€  přěvališe  přes  pólnoci,  pokročíše  k  jutru  šedošeru 
JB.  13 — 14  z=  převalovala  se,  pokročovala;  i  prosaik,  chtě  věrně  líčiti, 
by  zde  musil  dáti  sloveso  vícedobé:  nastávala  (ne:  nestala!)  doba  po 
půlnoci,  počínalo  se  šeřiti,  any  takové  úkazy  jen  ponenáhlu  se  dějí.  — 
Kehdy  sie  zatemniŠe  noc  Záb.  77  zzz  když  se  zatemňovala  (ne :  za- 
temnila!) noc,  když  se  smrákalo,  pod  večer.  —  Tresť  Kublajeva  soícc.' 
ziše ')  :=■  svítězovala,  vítězila,  t.  j.  ještě  se  ani  ten  čarodějný  kousek, 
znamensyící  vítězství  neskončil,  či  vítězství  se  ještě  ke  Kublajovi  ne- 
sklonilo,  nýbrž  se  teprve  k  němu  klonilo,  ani  už  svědkové  Čar  těch 
odtud  uháněli,  do  řad  se  stavějíce  k  vítěznému  boji.  Vícedobé  sloveso 
svícezíše  se  výborně  shoduje  s  Milí.  I,  53  (Výb.  II,  561):  oné  dvě 
polovice  trsti  hnuchu  sebú  a  zdáše  se,  by  jedna  polovice  proti  druhé 
povstávala,  Srv.  lat.  text:  Mox  commotae  šunt  partes  arundinis  contra 
se  pugnantes,  donec  tandem  pars  Chinchis  ascenderet  super  partem 
Uncham.  —  Za  tě  lútá  rozvlajáše  búřa  RZ  3.  m  rozvinovala,  neboť 
bouře  řeky  pojednou  nerozvlní,  nýbrž  jen  ponenáhlu,  an  tu  tam  vichr 
do  vln  zalehne,  je  v  pohyb  uvádí  a  opět  v  jinou  stranu  se  obrátí, 
a  tak  pomalu  vši  řeku  v  prudké  vlnění  uvádí,  rozvinuje.  —  Přiletieše 
družná  vlastovica,  přiletíeše  od  Otavy  křivý  RZ  18 — 1 9  =  přilétala, 
přiletovala;  družná  vlastovica  zajisté  značí  antitheticky  zvěsť,  pověsť, 
a  ta  na  Vyšehrad  okamžitě  se  nedostala,  nýbrž  znenáhla,  v  různých  po 
sobě  dobách  přicházela,  po  různých  osobách  se  donášela,  až  se  tam 
konečně  octla,  usedla  (jak  významně  zase  položen  tuto  aor.  sede!  srv. 
Hattalu  v  Mus.  1859,  344)  a  dostala  se  k  sluchu  sestře  rozvaděných 
bratří. 

ad  2.  Na  základě  téže  intuice  básníkovy  vysvětliti  lze  i  osočo- 
vané vícedobé  tvary  přechodníkův  minulých,  jež  jsou  výborně  na  místo. 
Dívka  zajisté  v  Róži  přirovnává  lásku  svou  k  růži,  jež  jí  marně  vznikla. 


') 


V  Roudnických   glossách   Verg.   se   victor   glossujo  zvítíVJtel:   I.   022.  II, 
:'}20.  iJfivS.  Kovnóž  v  Ov.  Bris.  69;  svítézitel  Pen.  rvž. 
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au  ji  milý  brzo  opustil,  což  vyjádří  všeobecně  slovy:  čemu  si  mné 
rozkvetla?  Avšak  žal  ji  tak  velice  tíží  srdce,  že  se  ho  nemůže  zhostiti, 
nýbrž  déle  lká  nad  zmizelou  láskou  a  nepřestávajíc  na  jednom  obraze  — 
což  by  ovšem  také  stačilo  —  opět  i  opět  se  vrací  k  původní  myšlence, 
kterou  ještě  zevrubněji  než  po  prvé  vyjadřuje,  přihlížejíc  k  ponenáhlému 
vznikání  lásky,  několika  parallelními  obrazy  v  přesné  souvislosti,  avšak 
zároveň  i  v  gradaci  uvedenými: 

a)  Růže-lásko,  když  jsi  mi  vzkvétala  (vznikala),  proč  jsi  mi  po- 
nirzla  (zhynula)?  t.  j.  mohla  jsi  mi  nepomrznouti. 

bj  Když  už  jsi  mi  pomrzala,  proč  jsi  mi  schřadla?  t.  j.  mohla  jsi 
mi  ještě  neschřadnouti. 

c)  Když  už  jsi  mi  schřádala  (umírala),  proč  jsi  mi  opadla  (zanikla, 
zašla)?  t.  j.  mohla  jsi  mi  ještě  nezaniknouti,  nýbrž  mohla  jsi  se  ještě 
zotavovati,  až  bys  mi  snad,  lásko,  opět  jednou  byla  rozkvétala. 

Nenili  tu  po  každé  krásný  a  dojemný  kontrast?  Láska  zajisté 
nepovstala  pojednou,  ale  pojednou  zanikla,  an  nevěrný  milý  dívce  rázem 
výhost  dal. 

Z  toho  patmo,  že  vícedobé  tvary  přechodníkův  minulých  jsou  zde 
zcela  oprávněny.  Všimnemeli  si  tedy  pozorně  slov:  „.  .  .  rozkvetla, 
rozkvétavši  pomrzla,  pomrzavši  usvědla^  pozorujeme,  že  po  každé  za 
jednodobým  slovesem  následuje  vícedobé,  totiž  za :  rozkvetla  —  rozkvé- 
tavši, pomrzla  —  pomrzavši ;  symmetrie  tedy  nutně  vyžaduje  i  dále,  aby 
jednodobé  usvědla  mělo  za  sebou  vícedobý  tvar,  a  ten  jest  usvíedati, 
od  něhož  jest  tedy  zcela  správně  utvořen  přechodník  perf.  usvíedavši 
či  dle  výkladu  výše  podaného  usvíedevšL  Všechna  tato  tři  vícedobá 
slovesa  jsou  i  dobře  tvořena,  srv.  1.  rozplétati,  2.  zamrzati,  8.  vzhledati. 

Rovněž  oplakavši  glavy  gor  zelených,  vyplakavši  zlatopíeskú  glínu 
RZ.  5 — 6.  položeno  jest  z  důležité  příčiny:  liják  zajisté  temena  hor 
zelených  oplakal  či  oplakoval,  omýval,  prsť  a  jiné  předměty  s  nich 
splavoval,  snášel,  až  konečně  proudy  svými  i  zlatopískou  hlínu  ze  země 
vyplakal,  vyplakoval,  vyplavoval,  vyrýval.  O  slabší  by  to  svědčilo  pozo- 
rovací mohutnosti  básníkově,  kdy  by  zde  byl  položil  oplákši,  vyplákši : 
jen  se  přesvědčme  ža  deště,  co  a  kterak  působí:  teprve  když  se  vody 
trochu  nahromadí  a  v  potůčky  srazí,  dovedou  působiti  něco  podobného, 
jako  líčí  básník  RZého. 

ad  e)  P.  Gebauer  podezřívá  RK  a  RZ  pro  některé  tvary  slovesné, 
jako:  zvěsti,  chceši,  piješi,  mútíši;  dajú,  vzdujú,  pleje;  zve,  řvúce, 
řvúcéj;  bysi;  hrnúše,  dáše,  stáše  (Ath.  154.  155.  157).  Avšak  neprávem 
se  tak  děje,  neboť,  jak  zpředu  dolíčeno,  nesluší  posuzovati  národní 
písně  dle  přesných  pravidel  mluvy  písemné,  jež  se  přidržuje,  jak  známo, 
více  méně  houževnatě  střední  jakési  vyšlapané  cesty;  kdežto  v  mluvě 
národní  a  plodech  z  ní  povstalých  jest  mnohem  větší  volnosť,  která 
bývajíc  příčinou  tvarův  od  dosavadních  poněkud  odchylných  (novotvarův), 
ponenáhlu  zachvacuje  i  ustálenější  mluvu  písemnou.  Kromě  toho  se 
v  národní  poesii  uchovávají,  jak  jsme  výše  ukázali,  z  různých  příčin 
též  archaismy;  a  k  těm  patří  ovšem  i  chceši,  piješi,  mútíši  i  zvěsti, 
nad  nimiž  se  jest  tím  méně  pozastavovati,  ježto  až  dosud  v  obecné 
mluvě  nalézáme  některé  prastaré  tvary,  jako  1.  os.  plur.  na  —  my 
(Šemb.  Dial.  50.  Blahoslav  350.  Bartoš  Dial.  70.  90.  121.),  plur.  dat. 
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iriasc.  na  —  om  (jakož  i  my  odpouštfroe  našim  vinníkom,  k  Boudom, 
Marsom  atd.  na  Pláště  i  jinde  v  záp.  Čechách)  jakých  písemná  čeština 
už  téměř  půlčtvrta  století  z  pravidla  neužívá.  Co  do  jsvčsti  (srv.  rus. 
dial.  inf.  věsti,  2.  os.  sg.  dasi,  poěsi :  Mikl.  Gr.  III^  329.  330)  máme 
podobný  archaismus  v  2.  os.  pl.  věste  LKat.  1836.  Výb.  I,  1067,  8; 
pak  zvěst  (stsl.  izvěsťB)  v  Záb.  201  a  217:  své  zvěsty  (známé),  pak 
v  Leg.  Jid.  jakž  jest  všady  zvěsto  Výb.  I,  175,  25.  to  jest  řeč  zvěsta 
(rým  města)  Výb.  II,  5,  20.  I  vše  stezky  sú  jíe  zvěsty  SVrkp.  9í). 
zvěste  =  jistě  Hrad.  103,  403.  129,  789.  141,  952.  zvěsty  v  Alex.  JH 
237 :  vzkazuje  jim  tu  řeč  zvěstú.  CítilC  se  v  mluvě  ještě  dosti  zřetelně 
kořen  vcdf  jak  žil  v  jiných  tvarech,  jako:  vědí,  věda,  vědom,  věz, 
-me,  -to,  ná-věst-ie.  Ostatek  se  jinde  nalézají  ještě  podivnější  archaismy, 
jako  vistelně  od  kořene  vid  (viděti,  stsl.  vistbn^)  v  glossách  Grego- 
rianských,  aniž  by  je  kdo  proto  podezříval.  Mimo  to  srv.  tvary  jako 
blésti  (blednouti),  bósti  (bodati),  skýsti  (skytati). 

„Novotvary^  pak  jako  dajú  a  ostatní  výše  uvedené  dlouho  jistě 
žily  v  lide  a  v  jeho  zpěvích,  nežli  vnikly  do  písemné  mluvy,  uváděny 
jsouce  v  ni  od  spisovatelů,  kteří  po  tom  bažili,  aby  jim  i  lid  dobře 
rozuměl,  o  jehož  poučení  a  ušlechtění  usilovali:  to  známo  jest  zvláště 
o  Tómovi  ze  Štítného  a  ještě  v  mnohem  hojnější  míře  o  M.  Janu  Husi.  — 
Že  však  novotvary  jako  dc^já,  jež  vzniklo  analogií  sloves  vzoru  „volám" 
(voláš,  voláme:  dáš,  dáme  =  volajú:  dajú),  nejsou  tak  příliš  novými, 
svědčí  imperativ,  jenž  se  nikdy  neobjevuje  v  původním  tvaru  daz  (stsl. 
daždb)  jako  věz,  jez,  nýbrž  od  nejstarších  dob  pouze  v  „novotvaru" 
dni  (dcg  nám  všem,  Hospodine!)  analogií  imperativu  volaj,  a  sice  kromě 
stsl.  ve  všech  ostatních  slovanských  jazycích,  což  svědčí  o  značném 
jeho  stáří;  v  3.  os.  pl.  má  i  dluž.  daju  a  slovín.  dial.  dajo.  Velesl. 
Jer.  IT),  13.  nedají  (Ben.  nedadí).  —  Novotvar  pleje  rovněž  jistě  už 
dávno  trval  vedle  plevě,  jako  žije  (Nová  rada  1287)  vedle  živé;  ostatně 
se  nalé/á  i  v  jiných  slovan.  jazycích  jako  v  slovín.  pléjem  (vedle  plěvem), 
hluž.  pléju,  dluž.  pleju.  Kořen  palu  zfiyisté  rozštěpil  se  v  pelv  (pelva 
z=z  pleva)  i  pel  (pel-ti  =z  pleti)  a  polv  (rus.  polovu)  i  pol  (rus.  polotb) ; 
analogie  pak  podobně  vypadajících  iníinitivův,  jako  pě-ti,  rus.  koloth, 
strhla  slovesa  ta  v  sklonbu  stejnou:  tudíž  dle  pěju  —  pleju,  rus.  dle 
kolju  -  -  polju.  Podobný  úkaz  m^e  i  při  jiných  slovesech,  na  př.  si,p-4, 
spu,  inf.  sú-ti  (ze  supti),  pol.  suť,  odkud  nové  praes.  suju,  pol.  suje 
(i  su-n^ti);  živ-u,  inf  žíti,  nové  praes.  žiju  (mrus.  žyju,  pol.  žyje):  šiv 
(stsl.  šbv-enT.,  lit.  siuvu),  inf.  ší-ti,  nové  praes.  ši-ju  (ve  všech  slov. 
jazycích);  črbp-j|,  inf.  črě-ti  (z  črěp-ti),  nové  praes.  čm  (dle  mré-ti) 
už  v  staré  češtině  (srv.  chorv.  a  luž.). 

Ještě  s  menším  právem  činí  p.  Gebauer  výtku  tvaru  vzdujú:  ne- 
po/uaU  patrné  pravé  etymolojiie  slova  toho»  i  mate  je  se  slovesem 
dmu.  Ne/  každé  z  nich  spočívá  na  jiném  kořeni:  ďi>m-u  na  dham 
(dmýťhati,  foukati),  du-ju  však  na  dhu  (dmýchati;  třásti,  bouřiti),  srv. 
»^w  bouřím,  burácím,  běsním,  zuřím,  »*^ri*co,  skr.  dhúnámi  bouřím,  zuřím, 
pádím,  f^v-fila  bouře;  že  du-ju  nepředpokládá  nosového  kořene  (da), 
tomu  nasvédčiye  stsl.  du-na  (stč.  rus.  dunu)  =  duju  (duju:  dunni^viju: 
vinu\  pak  du-chi>    Básník  zde  zajisté  ne  chybou,  nýbrž  s  dobrým  roz- 
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iiiyslem  vulil  rzilujú,  jež  ae  na  rafsto  to  přfpadněji  liodf  nvi  vi^edniii, 
uiajfc  (lo  9ebe  proti  tomuto  mnohem  intenaivnéjSl  význam.  Představme 
si  jen  celou  aituaci  (Jar,  232 — fi): 

Aj  hle,  na.  vzDDJeuém  nebi  mráček! 
Tadujfi  )'<'íř».  KahuČif;  hrom  strašní, 
chniťiráše  si>  liiéa  po  všem  nebi, 
bliky  rázráz  bijú  v  Etany  Talár : 
hojny  pHtrál  pramen  ohlumský  zživi. 

Jaký  tu  pfírozeDý  pOí^tup  pojmflv!  a  jaká  plastifnoat!  m&žcii  se 
v  tak  mobutné  Učení  boditi  slabé  viiedmú  (foukati,  dmýchati)?  nenili 
tu  nutně  potřebí  pojmu,  jenž  by  se  hodil  silou  avon  k  celku?  a  pojem 
ten  jest  ťzdujit  ^  vzburácejl,  t.  j.  zaburácejf,  rozburácejl  se,  rozzuří  se, 
jenž  výborné  vyjadi^je  prudkost  větru  před  bouJH. 

Slovesa  zráti  a  řvdii  skláněla  se  v  mluvě  pittemné  v  praesentnfch 
tvarech  pravda  na  základě  kmenfiv  zore  a  řcc.  Ale  vedle  těchto,  abych 
tak  řekl,  umělejších  či  strojenějSícb  tvarův  žily  jistě  v  obecné  mluvě 
slabci  kmeny  zve,  řre,  až  konečně  vnikly  do  písma.  Že  i  tyto  mE^i 
3voa  oprávněnost,  o  tom  nás  pi^esvědčf  etymologie  a  srovnání  3  jinými 
))odobně  tvořenými  kmeny  toho  druhu.  Srovnejme  tedy  kořeny  zu,  Su 
(pův.  zju),  ru,  řu  (pův.  rju);  přeil  samohláskou  mohou  se  stupňovati 
buď  T  zov,  žev,  rov,  řev  nebzi>v,  ii.v,  ri.v,  ři.v;  tvarův  těchto  uíivá 
se  vesměs  v  inf.  před  -ati  r  zváti,  zváti,  rváti,  řváti.  Dle  toho  bychom 
důsledně  čekali,  že  se  v  praes.  bude  užívati  rovněž  vesměs :  zovu,  ževu, 
rovu,  řevu ;  avSak  tomu  tak  není,  nýbrž  užívá  se  v  písemné  mluvě  toliko 
zovu,  řevu  (vedle  řuju :  impf.  řujíech  ŽW,  fujiic  ŽKI ;  stsl.  rjev%  i  rjujij), 
kdežto  u  druhých  dvou  se  kmen  oslabil  jako  v  inf.  a  nstálilo  se  zvu 
(stsl.  žbv^  i  žujij)  a  rvu  (vedle  riyu,  stsl.  n-vij).  Mohlyli  se  tedy 
v  jazyce  ustáliti  tvary  zru  a  rru,  nelze  pokládati  m  nemožno,  že  by 
se  za  zcela  stejných  podmínek  bylo  užívalo  též  tvarův  zvu  (srv,  chocu, 
chňceS  —  chcu,  chceS;  obědovati  a  obědvati)  a.  řvu:  že  tomu  sknteěně 
tak  bylo,  potvrzují  písemné  památky,  v  něž  tvary  ty  ponenáhlu  vnikaly ; 
uvádím  zde  Eoudn.  glossy  Verg.  I,  5(i:  fremunt,  rza-u  (rkp.  jest  7.  konce 

XV.  století,  avšak  jazyk  jest  mnohem  starší) ;  srv.  řvu  Br,  Žal.  38,  !). 
řvoucí  Velesl.  sil.  quadr.  420.  řvouce  Kom.  Lab.    17,  5  a  j. 

V  příčině  by  si  už  prof.  Ošťádal  (v  Klat.  Listech  ě.  12)  dobře 
poukázal  ke  Štít.  Nauč.  Křest.  21),  20:  i  byla.s-  by  prázdna  toho.  Důkaz, 
že  už  ode  dávna  mluva  obecná  pociťovala  jakousi  potřebu  rozli>ovnti 
2.  osobu  sing.  od  třetí,  pozorujíc,  že  i  jinde,  jako  v  ind.  praesentu 
osoby  ty  mají  rozdílnou  koncovku;  zvláStě  pak  nám  se  zdá,  íe  srovnáni 
2.  osoby  plur.  aoristu  s  praes.  (byste,  činiste:  jste)  vydatně  působilo  na 
vznik  nového  tvaru  v  2.  osobě  sing.  (dle  jsi:  bysi).  Domněnku  naši  stvrzuje 
to,  že  se  v  druhó  osobě  sing.  nalézá  novotvar  ten  v  různých  slovanských 
jazycích,  jako  v  chorv.  hisi  (při  konci  XV.  a  při  počátku  XVI.  století), 
nyní  biŠ,    slovín.  beíi,    mrus.    a   pol.  bys    (mrus.   by  jesy  v  1.  polovici 

XVI.  století).  A  tepně  z  2.  osoby  sing.  zachvacovány  bývaly  proudem 
tím  i  jiné  osoby,  zvláště  prvá  sinj,'.,  aby  se  lice  podobaly  slovesu  ysem, 
jako  slovín.  besem,  mrus.  a  pol-  bym,  čes.  dial.  bysem,  strus.  bv  esto 
(Mikl.  Gr.  m',  87—8). 
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Že  konečně  p.  Gebauer  činí  výtku  tvarům  impcrfektním  hrnúée, 
dášc,  stášc,  jest  rovněž  tak  bez  podstaty,  ježto  nelze  upírati,  že  „novo- 
tvarův""  takových  dávno  užívala  mluva  lidu  (i  v  národních  písních)  než 
je  přijala  mluva  písemná;  neboť  jakmile  se  jednou  počalo  zakořeiiovati 
tvořeni  imperfekta  na  základě  kmene  infinititmiho,  neř.inila  dojista  mluva 
obecná  rozdílu  v  tom,  jakou  samohláskou  se  kmen  ten  konči,  tím  menc 
se  ovšem  ohlížela  po  tom,  jaký  jest  slovesa  toho  kmen  praesentní^  ježto 
se  ho  byla  úplné  už  spustila:  nevypadal  tedy  mluvě  obecné  inánitiv 
státi  od  stanu  arci  jinak  než  státi  od  stojím,  a  jakmile  uvykla  od 
tohoto  tvořiti  imperfektum  dle  infinitivu:  stá-ch  -se  =  stabam  (Dal., 
LKat.,  Hrad.,  Alex.,  Štít.)  tvořila  je  týmž  právem  také  od  onoho: 
vstá-cii,  -še  =  surgebam  (Jar.  11.  12)  a  rovněž  i  od  inf.  dá- ti:  dá-ch 
-§e  =  dabam  (dodáše  Jar.  159.  podáše  ČY.  50)  a  analogicky  též  od 
hrnú-ti:  hrnú-ch.  -§e  (JB.  26).  —  Zjev  tento  není  osamělý,  neboť  už 
v  stslov.  nalézáme  i  v  nejstarších  památkách  (Zogr.,  Gloz,  Assem. 
z  X.  století)  hojně  imperfekt  tvořených  na  základě  kmene  infínitivuiho : 
bojatalchi)*  stoja(a)ch'b,  spara)ch'b,  chotě(a)chi»,  tn»pě(a)ch'b ;  slachi), 
iska(a)chi>.  besédovachi»  a  j.  (Mikl.  Gr.  IIl^  94 — 5);  rovněž  i  v  jiných 
slovanských  jazycích  se  tak  zhusta  děje  (ib.  190.  228),  jakož  se  vňber 
průběhem  času  zvyk  ten  množí  ve  i^šech  slovanských  jazycích  na  úkor 
spňsobu  prvého,  kde  se  impf.  tvořilo  od  kmene  praesentniho  (ib.  375). 
Ve  shodě  s  tím  se  i  v  češtině  u  některých  sloves  tvoři  impf.  z  pra- 
vidla na  základě  kmene  infinitivniho,  jako  ve  třídě  V,  2  (mazách).  V, 
o  (brach,  hnách).  Ví  (kupovách:  Geb.  v  List.  íilol.  G,  282)  a  jinde  po 
různu,  jako:  chtěti  —  chtíech  (ne  chcíech),  spách  (ne  spíech),  jmíech 
(vedle  jméjíech),  zdržéše  (Greg.  glossy)  a  j. 

Tvary  takto  tvořené  strhávaly  s  sebou  v  mluvě  obecné  i  jiné  a 
vnikaly  s  nimi  ponenáhlu  i  do  mluvy  písemné:  p.  Gebauer  1.  c.  sám 
uvádí  kromě  jin3^ch  z  rkp.  r.  1437  impf.  plynuse,  jehožto  oprava  v  ply- 
nyeše  svědčí  o  tom,  že  tu  přísný  strážce  mluvy  písemné  chtěl  napraviti 
tvar.  jenž  písaři  podle  obvyklé  mluvy  vyklouzl  z  pera.  —  Blahoslav 
v  Gramm.  str.  100.  a  17  (i.  uvádí  jako  archaismy  dách,  stách  (srv. 
Geb.  1.  c.>  a  jíše  (abíbat),  což  je  důkazem,  že  tvary  ty  už  dávno  se 
byly  vyvinuly  a  v  lidé  žily,    než  je  přijala  písemná    „vetchá  čeština.** 

Jakož  pak  každá  novota  vyžaduje  drahně  času,  než  se  ujme,  tak 
se  to  zajisté  mělo  i  s  tak  zvanými  « novotvary*,  jež  si  byla  ži?á  mluvu 
národní  analogií  jiných  pravidelných  forem  utvořila  a  dlouho  jich  uží- 
vala v  řeči  a  písni,  nežli  je  konservativní  mluva  písemná  připouštěla 
v  písmo,  což  se  dalo  zajisté  ponenáhlu,  a  sice  teprve  tehdy,  až  ^novo- 
tvarv**  tv  zavládlv  takřka  všemi  vrstvami:  že  od  jich  vznikáni  až  do 
uváděni  v  mluvu  písemnou  uplynula  hodně  dlouhá  doba  —  mnohdy 
snad  i  celá  století  —  není  pravdě  nepodobno,  ba  zdá  se  to  zcela  pri- 
rozeno.  Srv.  Blahoslava.  jen/  v  Grammatice  uvádí  některé  „novotvary", 
jako:  co  i=jakoi  241.  krádeže  fem.  248.  kdež  (kdežtoi  240.  25(>.  tresceš 
2«i»).  všeckno,  všechno  2»i(í.  kvésti  27>.  zadost  31S.  povděčen  319. 
nechti  xiry  dáti.  ko/lí  .S2(>.  ncstatečenství,  přemeyšlí.  /vede  322.  Ho- 
spodin, nesklidi!.  pachatelů,  zpupné  323.  tnidné  >24.  obohye,  ničemnici, 
trapičové.  podivná,  třepetati  S*jr>.  a  j. 
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Proto  není  divu,  že  v  KKém  a  RZém,  výplodu  právo  národní 
jíoesic,  nalézáme  lecjaký  „novotvar",  jaký  se  hned  tak  nenaskytujc 
v  jiných  písemných  památkách  stejnodohých,  jichž  spisovatelé  se  oby- 
čejné přidržovali  ustálených,  někdy  až  uměle  strojených  pravidel  mluv- 
nických, k  čemu  bývali  pohádáni  hlavně  překládajíce  z  jazyka  latin- 
ského, jenž  jim  byl  jaksi  vzorem  pravidelnosti,  obzvláště  šloli  o  spis 
obsahu  náboženského,  neřkuli  o  části  písma  sv.,  kdež  i  jen  poodchýliti 
se  bývalo  váženo  za  hřích. 

A  uvážímeli  bedlivě  vše  to,  co  jsme  tuto  položili  o  tak  zvaných 
„novotvarech",  budeme  sotva  na  rozpacích  o  odpověď  k  otázce:  jeli 
to  kritické,  jeli  to  vědecké,  podezřívati  plody  národní  poesie^  jakými 
jsou  RK  a  RZ,  proto,  že  se  v  nich  vyskytuje  některý  ten  analogický 
„novotvar"  ?  Nemělili  podezřívači  míti  stále  na  mysli,  jakého  pramene 
to  plody  mají  před  sebou  a  Izeli  zde  požadovati  té  „přesnosti"  mluv- 
nické, o  níž  jsme  se  výše  zmínili  ?  Kdy  by  takou  jediné  správnou  cestou 
byli  kráčeli,  byli  by  se  dobrali  zcela  jiných,  R^Kému  i  RZému  velnii 
příznivých  úsudkův,  zvláště  kdy  by  si  byli  všimli  i  národní  poesie 
jiných  národftv  a  přede  vším  arci  Slovanův:  tu  by  byli  seznali,  jak 
podivné  „novotvary"  se  tu  zhusta  nalézají,  aniž  příčiny  zavdávají  ku 
podezřívání,  tak  na  př.  v  ruských  Bylinách:  moja  konja  a  j.  Ba  kdy 
by  se  byli  jen  doma  ohledli,  byli  by  znamenali,  že  se  nezřídka  i  nej- 
vzdělanější spisovatelé  nedovedou  ubrániti  proudu  novotvarfiv,  vznika- 
jících v  jejich  okolí,  jako:  plné  vozy  vjizdi  do  stodoly;  tepny  onémi 
(Lumír  1886,  :{9.  94).  Rukopisy  se  nevrací  (Klát.  Listy);  tak  zhusta 
mizi  m.  mizejí.  Kdo  jseé  (rým:  zveš)?  Carmen  35.  36.  a  j.  Takovéto 
novotvary  vznikají  analogií  jiných  pravidelných  tvarův,  s  nimiž  mají 
některé  koncovky  společné ;  tak  dle  poměru  voláš :  jmáš  utvoří  se  nový 
poměr :  3.  sg.  volaje  (archais.) :  jmaje  (tento  sě  míeč  na  to  maje  Alex. 
SV.  995;  srv.  stsl.  imaaťb  =:  imajeťb);  dle  držíe  (3  pl.) :  dadíe  vznikne 
nový  poměr  drži  (1.  sg.) :  dadi  (jižf  sě  nedadi^)  strašiti  Tkadl.,  v. 
Grimův  Výbor  I,  99);  tak  i  v  ruštině  1.  sg.  védu  povstalo  podobnou 
analogií;  rovněž  v  čes.  dialektech  dle  poměru  nesou:  jsou  utvoří  se 
nový  poměr  neseš:  jseš;  neb  dle  činím:  umím,  házím,  jím,  vím  utvoří 
se  dle  3.  pl.  činí:  dial.  umí,  hází,  jí,  ví  (na  Pláště  a  Plzenště),  což 
počíná  vnikati  už  i  do  písma  (srv.  Listy  fil.  11,  230);  neb  v  mo- 
ravských dialektech  povstává  su  (jsem)  z  poměru  nesu :  sú  =  nesu :  su ; 

')  V  Ath.  338.  tvrdí  p.  (íeb.,  že  zde  má  býti  'ó.  pl.  ncdadí  —  nedají.  Aby 
vysvitla  liťhosť  jeho  tvrzení,  uvedeme  zde  celé  místo.  Žalobník  mluví 
k  neštť^stí:  „Neštéstio,  nemluvíš  mě  v  to,  bychť  povolil  svým  rozomora  tobě 
k  libosti  a  činil  sé  nerozoméje!  Nesklamáš  mé,  nenavedeš  mě  na  svój  šlak, 
nepřivedeš  mě  na  dětinskú  cestu,  bych  já  mněl,  což  mi  pravíš,  by  to  vše 
pravda  byla!  Slyš  príslovie  múdrých  lidí,  jenž  mluvie  skrytě  řkúce:  ,Jižť 
jsú  sčencóm  zubí  dorostli,  jižť  štěkají  jako  jiní  psi;'  to  věz,  ač  sem  dříve 
nevěděl,  že's  nedobře  učinilo  nade  mnú,  ale  již  věz,  žeť  sú  mi  zubi  do- 
rostli, to  jest,  žeť  mám  smysl  a  rozomiemť  jako  jiný  člověk:  jižf  sě  obra- 
riiji  jako  jiní  psi.  Věz,  coť  míením:  jižť  sě  nedadi  strašiti  jako  který 
jiný  pes,  již  to  na  >//ř  věz!  Již  takě  kúsnji  jako  jiní  psi,  to  již  shledáváš: 
jižť  kosti  hlozi  jako  jiní  psi,  to  sám  čiti  móžeš;  jižť  lidi  atruH  jako  jiní 
psi,  toť  tobě  pravím.**  Mftželi,  kdo  místo  to  čte,  i  jen  pochyl)ovati,  že  zde 
nedadi  není  1.  osoba  sg.  =  nedám? 


()14  K.  Jireček: 

pak  dle  prosím:    vím,  íra  (r=:jím)  utvoří  se  nový  poměr  prosíja:    víja, 
íja  (Bartošova  Dial.  mor.  2G.  32.  36). 

Tak  tedy  předbíhají  dialekty  pravidelnou  mluvu  písemnou,  až 
konečně  zvykem  obecným  se  zakořeníce,  nejsouli  hrubě  nesprávný,  v  ni 
se  vluzují  a  pevné  místo  si  vedle  ostatních  tvarův  zjednávají.  To  hlásá  už 
dflmyslný  Blahoslav  ve  své  Grammatice  str.  239  (vyd.  Hradilova  a  Ji- 
rečkova),  an  dí:  „Zvyku  proto  šetřiti  musíš,  že  ty  lidí  všech  nepro- 
vedeš a  zvyku  nevykořeníš.  Protož,  což  jen  může  dobře  užito  býti, 
toho  tak  nech.  A  také  spravedlivé  jest  zvyku  šetřiti  podle  onoho  po- 
vědění Horatiova:  Videndum  esse,  quid  approbet  usus,  quem  pencs 
arbitrium  est  et  vis  et  norma  dicendi.  K  tomu,  zdaž  by  se  styděti 
nemusil,  kdyžťby  se  tvému  mluvení  spůsobu  a  nebo  slovům  posmívali? 
Jako  při  dvoře  jsa,  kdy  by  řekl  někomu  Kam  půjdeš?  maje  již  podle 
zvyku  obecného  říci  Kde  půjdeš?  Honestum  est  igitur,  ut  te  adtemperes 
ad  usům  vulgi,  šetře  však  ne  chasy  a  sedláků,  ale  čackých  mluvitelů" 
(išrv.  str.  256).  (rokračováiií.) 


Na  makedonských  hranicích. 

PISe 

Dr.  Konst.  Jireček. 

(DokondejU.) 

IV.  Krajiště. 

^.^ystendilské  Krajiště  do  nedávná  bylo  úplná  terra  incoguiUi,  na 
v.  mapách  a  v  knihách  nikde  nezapsaná.  Po  prvé  .jsem  se  o  jeho 
.  t:.  existenci  dověděl  kdysi  v  létě  r.  1875,  za  dob,  když  o  Bulhary 
a  o  Bulharsko  ještě  málo  kdo  v  Evropě  dbal,  a  to  z  jedněch 
bulharských  novin,  které  tehda  vycházely  v  Cařihradé;  v  nějakém  do- 
pise z  Kystendilu  byla  tam  řoč  i  o  jakési  ,, nabiji,"  řečené  Krajiště. 
Nebylo  pochyby,  že  ta  končina  patří  někam  do  oné  veliké  bílé  skvrny, 
ježto  na  nejlepší  tehda  mapě  Balkánského  poloostrova,  vydané  od  pro- 
fesora Kieperta  1.  1870,  vyplňovala  celý  prostor  mezi  Kystendilem, 
Radomírem,  Trnem  a  Vranjí  —  kraj  na  několik  dní  cesty  dlouhý 
i  širokv. 

Nedlouho  potom  vyšly  ty  listy  veliké  mapy  Evropy  od  generál- 
ního štábu  Vídenského,  které  obsahují  vnitrozemí  evropského  Turecka 
(1876).  Na  nich  se  v  řečeném  prostoru  třpytilo  již  několik  Krajištských 
vesniček,  jako  Božica  a  „Triklini"  (^Trekljeno),  s  několika  říčkami,  jež 
byly  jen  dle  doslechu  zaznamenány  řadami  puntíkův.  Na  to  Berlínsky 
kongress  rokoval  o  novém  vymezení  státův  Balkánských  a  zrovna  do 
tohoto  neznámého  zákoutí  položil  trojmezí.  na  kterém  se  stýkati  měly 
hranice  Turecka,  Srbska  a  Bulharska.  L.  187!)  mezinárodní  komise 
ustanovovala  hraniční  čáru  na  místech  samých.  Při  tom  od  členův  jejích 
zpořízena  i  podrobná  mapa,   která  pak  vyšla  (1881)  i  tiskem,    vydána 
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jsouc  též  péci  prof.  Kiepcrta.  Ale  na  ní  naznačen  jest  jen  úzký  pruh 
pomezní  s  nejbližšími  vesnicemi  a  potoky;  vnitro  Erajiště  samo  zůstalo 
neznámo.  Na  nejnovějším  vydání  oněch  rakoaských  listův  štábních 
z  1.  1884  již  se  sice  hemží  více  jmen  místních,  ale  zase  jen  dle  hranic  ; 
střed  Krajiště  vždy  ještě  je  prázdný,  ba  schází  dokonce  i  nynější  poli- 
tické střediště  těch  krajinek,  vesnice  Izvor  s  věží,  ve  které  sídlí  bul- 
harský okolijský  načalnik  se  soudcem.  Za  posledních  bojův  srbsko- 
bolharských  ěastěji  byla  řeč  o  tomto  Izvoru,  ale  novináři  si  s  ním 
nevěděli  rady  i  hledali  ho  na  docela  jiných  stranách,  nejvíce  u  Rado- 
miru.  Teprve  tyto  dni  spatřil  jsem  nejnovější  vydání  Kiepertovy  mapy 
„der  stldost-europáischen  Halbinsel'^  z  letošního  roku  a  ejhle,  na  něm 
se  čte  i  Krajištský  Izvor.  Ale  to  se  stalo  mou  vinou;  ujalC  jsem  se 
osudu  té  zneuznané  osady  a  psal  o  její  existenci  a  poloze  slavnému 
zeměpisci  Berlínskému,  aby  svět  budoucně  na  ni  nezapomínal. 

Byl  jsem  dvakráte  v  tomto  horském  zákoutí  na  trojmezí  bul- 
harsko-srbsko- tureckém.  Náhodou  se  přihodilo,  že  první  úřední  cesta, 
kterou  jsem  v  bulharských  službách  konal  po  zemi,  mne  vedla  zrovna 
do  Erajiště.  To  bylo  koncem  srpna  1880  s  komisí  k  vyšetření  agrárních 
poměrů  v  Kystendilsku.  Se  zvláštním  pocitem  vstoupil  jsem  tehda  do 
končiny,  která  až  po  tu  chvíli  byla  čilé  zeměpisné  zvědavosti  našeho 
století  ušla  a  která  scházela  na  tehdejších  nejlepších  mapách,  jakkoli 
má  asi  45  kilometrův  zšíří  a  rovněž  i  zdélí  a  při  tom  čítá  23765  oby- 
vatelův ve  3590  domech  a  65  vesnicích!  Agrární  poměry,  o  kterých 
jsem  se  svrchu  krátce  zmínil,  samy  sebou  byly  dosti  zajímavý  předmět 
ke  studiím.  A  což  teprve  kraj  sám  a  jeho  obyvatelé :  lesnatá  hornatina, 
v  níž  jediné  cesty  byly  bud!  „kozji  piítéki"  (kozí  stezky),  leckdy  lidem 
i  koním  dosti  nesnadné,  buď  suchá  koryta  písčitých  potokův,  která  za 
zlé  pohody  se  naplňovala  vodami  a  tudíž  i  docela  zavírala!  Lidé  pak 
byli  namnoze  polodivocí  horalé,  „čoveci  bukovaci,"  jak  sami  sebe  na- 
zývali. Vidělo  se  na  nich,  že  mnoho  se  světem  se  nestýkají  a  s  cizími 
lidmi  nemluvivají,  a  my  sami  jsme  jim  v  některých  osadách  byli  takovou 
zvláštnosti,  že  si  nás  důkladně  prohlíželi  a  každý  náš  pohyb  sledovali 
s  obzvláštní  pozorností.  Ostatně  tehdejší  cesta  naše  padala  do  doby 
dosti  zlé.  Za  posledních  let  panství  tureckého,  za  války  a  posléze 
v  zimě  1879 — 80  zuřil  v  Erajišti  úplný  hlad,  tak  že  obyvatelé  z  nouze 
mísili  do  chleba  i  jakous  „béla  zemja''  (hlínu);  vláda  bulharská  na 
samém  počátku  své  správy  musila  rychle  pomáhati  rozdáváním  žita 
a  jiných  potravin.  Stopy  té  hrozné  nouze  v  letních  měsících  18^0  arci 
ještě  všude  byly  na  bíledni. 

Po  třech  letech  (1883)  jsem  na  cestě  s  p.  Zlatarským  znovu 
projel  celou  tu  krajinu  až  k  hranicím,  ne  již  ve  spějhu  k  sebrání  ma- 
teriálu o  poměrech  selských,  ale  s  účelem  zeměpisným  a  s  větší  vol- 
nosti. Okolnosti  se  byly  mezi  tím  valně  změnily.  O  agrární  otázce  a  o  hladu 
v  Krajišti  již  nikdo  ani  nemluvil,  krajina  sania  vypadala  jaksi  veseleji 
a  my,  sledujíce  stopy  přírodního  bohatství  a  dávnějšího  života  v  té 
končině,  jsme  přemítali  i  o  skvělejší  budoucnosti  tohoto  zanedbaného 
zákoutí,  které  chovem  dobytka  a  dolováním  rud  železných,  olovénýcli 
i  stříbrných  časem  snad  se  zmůže  k  nějakému  rozkvětu. 


(jl()  K.  Jireček: 

Nebudu  vám  zevrubně  vypisovati,  která  řeka  kde  do  které  vpadá 
z  pravé  strany  nebo  z  levé,  kde  leží  která  vesnice  a  kolik  skupeniu 
s  jakými  názvy  k  ní  se  počítá,  aniž  chci  vám  předváděti  geologické 
průřezy  a  vrstvy  svého  přítele.  To  si  ponecháme  k  jiné  příležitosti. 
Vypravoval  jsem  laskavému  čtenáři  na  stránkách  přítomného  časopisu 
o  předních  městech  bulharských,  o  slavných  klášteřích,  o  přeůrodných 
rovinách  a  dolinách,  o  přírodním  půvabu  a  i  o  přirozeném  bohatství 
nejedněch  tamních  krajin.  Na  obměnu  předložím  tuto  podrobnější  vypra- 
vování o  pětidenní  jízdě  skrze  chudobné  horské  málo  známé  zálesí. 
Při  tom  arci  uznávám,  že  předmět  ten  nemá  do  sebe  mnoho  lesku 
a  zajímavosti  a  že,  jako  v  cestopisech  vůbec,  nesluší  z  paměti  pouštěti 
francouzského  pořekadla:  ,Le  secret  ďennuyer  est  celui  de  tout  dire.* 

Dne  4.  září  1883,  nazejtří  po  návratu  od  starých  dolův  Oso- 
govských  vstali  jsme  časně,  jakmile  paprsky  vycházejícího  slunce  roze- 
hnaly tmu  z  hradiště  a  z  ulic  Kystendilu.  Osvědčené  pravidlo  slavného 
cestovatele  Bartha  zní,  že  se  na  jízdných  cestách  na  jihu  má  ráno  vy- 
trhnouti vždy  ještě  za  šera,  dokud  nenastoupí  parno  slunečné.  Ale  moji 
soudruhové  drželi  se  pravidla  rovněž  ne  neplatného,  že  se  pocestný 
před  odjezdem  do  primitivních  končin  má  řádně  posilniti,  a  tím  se 
stalo,  že  jsme  se  hnuli  teprve  až  o  půl  jedenácté  hodině.  Avšak  již 
nastával  podzim,  horko  denní  ochabovalo  a  tudíž  na  výjezdu  příliš 
ranním  ani  tolik  nezáleželo. 

Karavana  naše  čítala  pět  jezdcův.  Přítel  geolog  cválal  na  bílé 
Rosinanté,  která  za  mladých  let  asi  nosila  nějakého  pyšného  bega, 
mladý  školní  inspektor  p.  Luka  V'Bžarov,  malinké  postavy,  seděl  na 
ohromném,  rovněž  bílém  koni  s  vysokým  sedlem,  a  moje  maličkost  vy- 
jela na  dobrém  černém  oři,  který  byl  najat  od  jedněch  makedonských 
haramijův  a  který  vynikal  zvláštním  tichým  nastupováním,  docíleným 
patrně  schvální  hajdackou  dressurou.  Na  nákladním  koni  naloženy  byly 
jen  nejnutnější  pokrývky  i  nezbytné  zásoby  potravin  na  několik  dní; 
mezi  pytly  a  plášti  na  dřevěném  sedle  zasedal  loupežníkův  čiperný 
synáček  co  průvodce  a  ošetřovatel  koní.  A  eskortu  tvořil,  jako  oby- 
čejně, jeden  jezdec  krajské  stráže  v  hnědé  uniformě  s  bílou  placatkou 
na  hlavě,  v  plné  zbroji. 

Mezi  bezestinnými  pastvinami  a  rozsáhlými  vinicemi  přirazili  jsme 
za  tři  čtvrti  hodiny  do  jedné  z  nejkrásnějších  vsí  pole  Kystendilského, 
do  Sovóljana  na  řece  Sovolštici.  Husté  háje  sliv,  jablek  a  moruší, 
ovlažované  četnými  strouhami  s  bystře  proudící  vodou,  obkličují  četné 
úhledné  dvorce  této  rozlehlé  osady.  Několik  stepilých  topolův,  na  nichž 
vysoko  se  pnou  silné  révy  vinné,  cestovatele  hned  při  vjezdu  do  osady 
vítá  upomínkou  na  úrodné  roviny  daleké  Lombardie.  Před  palčivým 
parnem  poledním  uchýlili  jsme  se  do  stinné  kolny  jednoho  hanu  a 
obědvali  na  improvisovaném  stole  hlavu  pečeného  jehněte,  s  vodními 
melony  (lubenici),  které  zde  v  létě  slouží  téměř  za  hlavní  potravu, 
a  s  výborným  červeným  vínem.  K  nám  se  tu  přidružil  jeden  makedonský 
kupčík,  který  po  vesnicích  prodával  knihy  a  jiné  zboží,  i  při  tom  se 
vyznával  také  v  hledání  pokladův;  jia  jedné  blízké  odsud  skále  našel 
ku  př.  celé  žily  zlata,  i  mrzel  se,  že  přítel  geolog  tomu  věřiti  nechtěl 
a  drahocenné  ukázky  prohlašoval    za   obyčejný  žlutý  —  pyrit.     V  So- 
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voljaně  bydlí  v  pěkném  dvorci  i  poslední  řecký  biskup  Kystendilský 
Ignatios,  jako  tichý  soakromník,  zabývající  se  sadařstvím  a  vinařstvím : 
patrné  praktický  člověk  dobrého  vkusu.  Jeho  samého  jsme  neviděli, 
ale  když  jsme  seděli  u  jídla,  přišel  se  na  nás  podívat  i  jeden  člověk 
biskupův  a  stěžoval  si,  že  dělal  víno  „dle  knihy^  a  že  se  mu  nepo- 
dařilo. Poněvadž  nápoj  Bakchův  umíme  jen  píti  a  ne  připravovati,  ne- 
mohli jsme  mu  poskytnouti  žádné  rady,  leda  aby  se  držel  spůsobn 
dosud  osvědčeného. 

Odtud  jsme  spěchali,  stále  na  slunci  mezi  vinicemi,  do  nejbližší 
vsi  Pe-irolu,  která  leží  již  na  samém  kraji  pole  Eystendilského  u  vchodu 
do  hor.  Štíhlé  topoly,  košaté  ořechy,  husté  slívy,  rozložité  jabloně  a 
hrušky,  plné  sladkých  plodův,  spolu  s  úrodnými  zahradami  na  melouy 
a  zeleninu  úplně  zakrývají  červené  stříšky  domův  vesnických,  mezi 
kterými  se  vypíná  i  nový  kostelík.  Samo  jméno  osady  je  řeckého  původu 
a  docela  se  hodí  k  její  poloze :  nsQidoXog  zahrada.  Vedle  ní  vystupuje 
z  bor  hlavní  řeka  Krajiště,  Dragovištíca,  jejímž  přímým  údolím  jde 
cesta  nahoru  do  tohoto  horského  kraje  s  hlavním  směrem  na  severo- 
západ. Stanuli  jsme  jen  na  dvě  minuty  na  dvoře  jednoho  selského 
domu,  vypili  sklenici  vody  a  klusali  dále.  Byla  asi  jedna  hodina  po 
poledni.  Další  cesta  vedla  již  podél  Dragovištice  samé,  v  těsné  dolině 
mezi  sady  a  vinicemi.  Vysoké  stráně  se  skládají  z  červeného  pískovce ; 
východní  břeh  je  strmý,  západní  poněkud  volnější.  Dvakráte  musili  jsme 
se  mezi  topoly  a  olšinami  broditi  přes  řeku  samu,  která  sahala  až  po 
třmeny.  Po  stranách  vystupovaly  holé  skaliny,  se  stále  řídnoucími  vini- 
cemi, které  již  nedaleko  přestávají ;  nahoře  v  chladném  Krajišti  není  ani 
vína  ani  lepšího  ovoce.  Za  půl  hodiny  přirazili  jsme  do  první  vsi  Kra- 
jištské,  do  Goranovcúv.  Tam  jsem  shlédl  starého  známého  z  předešlé 
cesty,  veselého  „djada"  bulharského,  který  rád  vypravoval  o  časech 
minulých.  V  paměti  mně  utkvěl  konec  jedné  jeho  výpravky:  „Kdy  by 
bývalo  nejhůře,  byl  bych  se  třebas  i  já  poturčil,  ale  víš:  jedno  malé 
,prasénce'  přece  bych  si  byl  držel,  tajně  v  nějakém  bezpečném  koutě 
mého  domu,  abych  si  někdy  přece  zase  pochutnal  na  křesťanské  pe- 
čínce." 

Odsud  nahoru  stává  se  cesta  poněkud  divočejší.  Nade  vsí  stojí 
ještě  košaté  ořechy  s  malými  viničkami,  ale  pak  následuje  na  východním 
úbočí  široký  „suchodol"  s  hrubým  pískem,  sklánějící  se  z  hor  od  ves- 
nice Poletincův  dolů  k  Dragovištici.  Nyní  bylo  jeho  koryto  docela  suché, 
ale  na  předešlé  cestě  jsem  byl  seznal,  jak  rychle  se  za  deště  naplňuje 
prudkými  proudy  kalné  vody  a  jaké  improvisované  kaskády  padají  ob  čas 
přes  jeho  skalné  prahy.  Néco  planých  hrušek  roste  ještě  i  mezi  pískem. 
Minuli  jsme  jen  ústí  této  takořka  stuhlé  písčité  laviny,  která  mi  živě 
připomenula  suchá  koryta  „torrentův"  v  bezlesých  dolinách  Alp  Fur- 
lanských.  Strašné  parno  přinutilo  nás  brzo  k  malé  zastávce  ve  stínu 
jednoho  pustého  mlýnu,  tím  více,  an  jsme  stihli  jednoho  Perivolce  se 
soumarem,  naloženým  vodními  melony,  jemuž  jsme  jich  hned  několik 
ke  svému  občerstvení  odkoupili.  Odtud  jsme  jeli  celou  hodinu  vysoko 
podél  doliny  Dragovištice,  která  v  hloubi  po  levé  ruce  šuměla  mezi 
strmými  stráněmi,  pokrytými  nahoře  doubím,  doleji  hložím. 
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O  4^4  hod.  stihli  jsme  ke  stoku  Dragovištice  s  Ujenskou  řekou, 
která  měla  podobný  zevnějšek,  jako  onen  suchodol  nad  Goranovci,  ale 
byla  téměř  vodorovná  bez  viditelného  spádu.  Sledujíce  písčité  její  koryto, 
přirazili  jsme  mezi  slívovými  sady  a  vysokými  stráněmi  za  ^/^  hod. 
do  vsi  Gomjo  Ujno;  ta  se  prostírá  v  těsném  dolci  po  obou  stranách 
tohoto  podivně  širokého,  na  ten  čas  docela  bezvodého  řečiště,  čili  jak 
mu  zde  říkají  „Suchého  pole."  Z  dálky  se  kmitalo  mezi  chatami  sel- 
skými několik  postav,  které  patrně  čekaly  na  nás.  Vysoký  muž  v  bílé 
letní  uniformě  a  v  černém  úředním  kalpaku,  mladý  blondýn  s  dlouhou 
bradou,  byl  okolijský  načalnik  z  Izvoru,  který  přijel  nás  uvítat  při 
vchodu  do  svého  okresu,  arci  ne  bez  radosti,  že  ve  svém  odloučení 
v  pustém  zákoutí  horském  zase  uvidí  lidi  ze  širšího  světa.  Obyvatelé 
byli  nalezli  u  vsi  kamenné  uhlí  a  vedli  nás  ihned  k  němu.  V  témž 
divném  písečném  korytě  mezi  strmými  hlinitými  břehy  pod  lesnatými 
stráněmi  přijeli  jsme  k  místu,  kde  bylo  vykopáno  několik  černých 
kmenův,  které  však  měly  cenu  jen  pro  sbírku  zkamenělin;  ložiska 
uhelného  ve  větší  míře  tu  není. 

Nad  Ujnem  nastává  vystupování  na  chladné  výšiny.  Cesta  nahoru 
zůstávala  u  mne  ve  zlé  paměti  z  poslední  cesty,  nébot  tehda  nebyla 
nikterak  upravena.  Na  nejhorším  místě  jezdilo  se  kolem  jedné  propasti 
na  tak  těsném  vrubu,  zarytém  do  tuhé  hlíny  ve  strmé  stráni,  že  kůň 
%a  koněm  procházel  jen  s  největší  opatrností.  Dále  pak  se  začínaly 
četné  malé  suché  vodoteče.  Jeden  z  našich  jezdcův  se  probořil  i  s  koněm 
do  takové  písčité  úzké  strouhy,  na  štěstí  bez  úrazu.  Za  nedlouho  potom 
můj  kůň  sklouzl  na  jednom  kamenitém  místě  a  svrhl  mne  dolů;  po 
mnoho  týdriův  cítil  jsem  náraz  v  lokti  pravé  ruky.  To  vše  se  za  tři 
léta  změnilo.  Zlé  přechody  vesměs  byly  spraveny  malými  násypy  a 
my  jeli  ku  předu  bez  starosti  a  beze  vší  překážky. 

Na  nejvyšším  místě,  asi  1100  m.  nad  mořem,  se  nalézá  bezlesá 
plocha,  nazvaná  Vetrna  Vodenica,  „větrný  mlýn",  pro  ustavičné  křižo- 
vání se  silných  proudův  vzdušných.  Z  ní  se  téměř  na  všechny  strany 
sklání  holé  nálevko  vité  „sypeje"  —  strže,  vzniklé  odtokem  vod  do 
sousedních  dolin.  Vyhlídka  odsud  obsahuje  nejen  největší  čásC  Kra- 
jiště,  ale  i  okolní  pásma  další;  obrysy  dalekých  hor  tak  byly  jasné, 
že  jsem  při  pokročilém  času  (bylo  7  hod.)  litoval,  že  musím  zase  tak 
rychle  odsud.  Pole  Kystendilské  arci  zůstávalo  skryto;  za  to  vystupo- 
valy zrovna  za  ním  na  jih  vysoké  hřebeny  planiny  Osogovské  v  takové 
průzračnosti,  že  jsme  rozeznávali  na  hřebene  jejím  i  jednotlivé  stráž- 
nice, od  nás  právě  předevčírem  navštívené.  Na  západě  mezi  nižšími 
hřbety  vypínal  se  hlavní  vrch  celého  Krajiště,  homolovitý  Crnook.  Na 
sever  viděli  jsme  v  dáli  dlouhé  pásmo  hor  na  hranicích  srbsko-bulhar- 
ských  až  k  trifiniu  na  Černém  vrchu. 

Nejvíce  poučný  byl  arci  rozhled  po  nejbližším  okolí,  po  Krajišti 
samém.  Odsud  se  představuje  jako  labyrint  vlnitých  vrchův  a  táhlých 
hřebenův,  mezi  kterými  v  hlubokých  i  těsných  dolinách  tekou  četné 
reky,  sestupujíce  vesměs  ke  Strumě.  Na  výšinách  všude  se  spatřovaly 
houštiny,  háje  nebo  i  větší  lesy  hlavně  dubové;  teprve  výše  k  hranicím 
nastupuje  buk.  Lesy  ty  místem  dosti  jsou  zpustošeny  od  kozích  stád; 
obyvatelé  i  na   zimu   nahromaďují    kupy    osekaných   větví    a   listí,    tak 


Na  makedonských  kranidch.  619 

zvané  listnki^  ke  krmeni  toho  pažravého  brava,  který  se  ostatně  od 
vlády  bulharské  pronásleduje  zvýšením  dani  z  něho.  Suchá,  písčitá 
koryta,  plná  svaleného  materiálu  různého  tvaru,  od  velikých  hlazených 
valounŮY  až  k  sypkému  písku,  až  na  30 — 40  metrův  široká,  jaká  jsme 
viděli  prve  u  Skakavice  a  nyní  u  Goranovcův  a  Ujna,  jakož  i  holé 
strže  kolem  nás  pati4  k  obecné  charakteristice  jmenovitě  jižního  Kra- 
jisté.  Hřebeny  vrchův  mají  nadmořskou  výšku  asi  800 — 1200  metrův, 
a  k  hranicím  zvolna  stoupají.  Dle  p.  Zlatarského  krystallické  břidlice, 
palaeozoické  fyllity  s  amfibolity  a  rulami  jsou  hlavní  živel  v  geologickém 
složení  celé  té  homatiny.  Již  na  vegetaci  poznává  se  surový  klimat 
zdejší.  Pro  nedostatek  širších  dolin  všecky  nivy  a  sady  jsou  na  výšinách 
a  na  stráních ;  mezi  nimi  jsou  po  lesích  rozptýleny  i  vesnice  v  malých 
skupinách  hliněných  chatrčí,  na  mnoze  jen  slámou  krytých,  které  jsou 
někdy  na  mnoho  hodin  cesty  vůkol  roztříštěny.  Pšenice  zde  již  je 
vzácnosC ;  seje  se  ranní  rež,  ječmen  a  hlavně  oves,  tu  i  tam  i  pohanka 
(helda).  Kukuřice  se  vyskytuje  jen  okolo  Bosiligradu  a  Izvoru;  bram- 
bory, pro  zdejší  půdu  dosti  příhodné,  ještě  jsou  napolo  neznámy.  Pro 
nepatrnou  hloubku  prsti,  která  nad  to  je  vydána  častým  výmolům  od 
přívalů  dešťových,  obyvatelé  sejí  žito  velmi  spoře  a  na  některých  mí- 
stech rok  co  rok  bez  úhoru,  bojíce  se,  aby  vody  dešťové  půdu  nevymyly 
a  neostala  jen  spodní  „gcla  ploča".  Sotva  prý  za  sedm  let  se  udá  ně- 
jaká vydatná  úroda.  Pluhu  užívají  docela  dřevěného,  na  němž  ze  železa  je 
jen  několik  hřebíkův;  jinde  po  Bulharsku  všude  se  spatřují  již  pluhy 
s  lemešem  železným.  Slívy,  drobné  hrušky  a  jablka  jsou  tu  jediné 
ovoce;  co  je  lepšího,  jakož  i  víno  a  rakija,  vozí  se  z  „pole"  Kysten- 
dilského.  Při  tom  při  všem  je  nápadno,  že  chudá  i  studená  tato  krajina 
poměrně  je  hustě  obydlena,  kterýžto  dojem  ovšem  hlavně  je  způsoben 
velikou  rozptýleností  chalup  selských.  Prospěšnější  než  zemědělství  je 
zde  chov  dobytka.  Z  pověstí  místních  vysvítá,  že  valná  část  obyvatelstva 
v  těch  místech  asi  původně  jen  na  léto  pásla,  bydlíc  v  prozatimných 
chatách  po  horách,  až  pak  útisk  turecký  je  pohnul  zde  zůstati  stále. 
Ale  Turkům  přece  neušli:  zde  trval  do  osvobození  Bulharska  celý 
systém  kesimdzijský,  s  robotami  na  statcích  begův  dole  v  poli  Kysten- 
dilském  a  s  dávkami  jehňat,  sýra,  žita  atd. 

Z  těchto  výšin  jsme  sjeli  do  končin  lesnatých,  napojili  své  koně 
u  studánky  v  jedné  stinné  dolince  a  cválali  skrze  krásné  lesíky  v  šeru 
večerním  k  dnešnímu  cíli  našemu,,  k  Izvoru,  jehožto  poloha  v  bezlesé 
prohlubni  či  kotlince  (okolo  960  metrů  n.  m.)  se  nám  za  tmy  z  daleka 
ohlásila  pěti  světélky.  Bylo  87u  hod.,  když  jsme  sesedli  před  hlavní 
hospodou  této  horské  vesničky.  Nový  „hotel"  ze  dřeva  a  hlíny,  držaný 
od  jedíioho  zdejšího  starce,  obsahoval  i  dva  prostranné  pokoje  pro 
pocestné,  každý  s  dřevěnou  pryčnou  na  místo  postele  (před  třemi  lety 
spalo  se  tu  na  rohožkách  na  zemi)  a  s  několika  nehoblovanými  stoly 
a  stolicemi  z  čerstvého  bílého  dřeva.  Jeden  z  nich  sloužil  i  za  proza- 
tímně obydlí  našeho  načalníka,  který  nás  po  výslunné  jízdě  dnešního  dne 
překvapil  i  hqjnou  večeří. 

Na  cestách  se  spí  nepevně  a  slunce  východ  již  zase  vyhání  do 
přírody.  Toiletta  se  odbývala,  rozumí  se,  poléváním  z  plecháčův  na 
dvoře.  Při  tom  jsme  studovali  horizont  Izvoru,  který  jen  na  západě  je 
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trocha  otevřen,  na  stranu  k  trojmezí  a  k  „Dakatské  planině.^  Potom 
jsme  se  prošli  po  Izvoru,  jenž  arci  mnoho  památnosti  neobsahuje.  Na 
západním  konci  osady  vypíná  se  věž  čili  „kula",  která  ještě  za  Turkův 
byla  robotou  okolních  vsí  vystavěna  pro  piket  zaptijáv  (jeden  orbaši 
s  5 — 6  muži)  a  která  nyní  slouží  za  sídlo  okolíjských  úřadův.  Spodek 
je  kamenný,  svršek  hliněný  v  kostře  ze  silných  klád  dubových  nebo 
bukových.  Za  mé  první  návštěvy  1.  1880  vypadala  velmi  originálně. 
Přízemi,  opatřené  jediným  vchodem  a  místo  oken  jen  těsnými  střílnami 
pro  ručnice,  bylo  obydlím  několika  žandarmňv  a  stájem  pro  jejich  kóno. 
Mezi  nakupeným  senem  vystupovalo  se  na  primitivných  dřevěných  scho- 
dech do  horního  patra,  ve  kterém  na  jedné  straně  prostrannější  síně  sídlil 
okolijský  načalník,  na  druhé  okolijský  soudce.  Tehdejší  načalník,  Bulhar 
z  Podunají,  který  prve  sloužil  v  ruském  vojsku  co  důstojník,  mčl  v  jednom 
temném  pokoji  s  černým  stropem  a  prohnilou  podlahou  i  byt  i  kancelář. 
Když  pršelo,  hrnuly  se  kapky  dešťové  skrze  strop  dovnitř,  a  načalník 
musil  se  zahalit  do  kaučukového  pláště,  aby  na  vlastní  posteli  nezmokl. 
rřední  spisy  stále  zamykány  do  archivní  truhly  anebo  do  přihrádek 
u  stolův,  aby  se  nenadálým  nějakým  přívalem  nerozmočily.  Malá  ne- 
pravidelná okna  byla  zalepena  novinami,  čísly  „Bulharského  Hlasu" 
ve  velikém  foliu,  arci  větrem  a  deštěm  velice  zedranými.  Hlavní  přání 
načalníkovo  bylo,  aby  dostal  aspoň  skla  do  oken ;  k  tomu  ovšem  i  křehký 
materiál  i  sklenářský  mistr  musili  se  přivézti  až  z  Kystendilu,  nebof 
v  Krajišti  tehda  ještě  nikdo  skleněných  tabulí  v  oknech  nemíval.  Dva 
„čardaky^  či  balkóny  ze  síně  napřed  a  nazad  i  okolí  s  košarami  pro 
dobytek  a  kukuřičným  polem  s  několika  ploty  z  trní  a  proutí  doplňo- 
valo panoramu  té  staré  turecké  boudy.  To  se  všecko  změnilo.  Kula 
Izvorská  nás  přivítala  obrozeným  zevnějškem  i  úpravným  vnitrem.  I  na 
ni  se  viděl  rychlý  pokrok  jako  v  celém  Bulharsku.  Byla  pěkné  vybí- 
lena, pokryta  dobrou  střechou,  opatřena  novými  stropy  a  podlahami, 
měla  slušná  skleněná  okna  dokonce  se  záclonkami,  a  světlý  vnitřek 
jejích  čistých  komnat  již  ani  stínem  neupomínal  na  někdejší  oeazenou 
strážnici  tureckých  zaptijův. 

Ves  Izvor  sama  skládá  se  vlastně  z  jediné  ulice  s  několika 
krámky  a  nízkými  hliněnými  chaloupkami  s  cihlovým  krovem.  Podle 
sčítání  lidu  1.  1881  měla  jen  546  obyvatelův;  k  obci  její  přiděleny 
jsou  ještě  i  některé  sousední  malé  vísky,  jako  Grújenci,  Kiselica,  Bělut 
atd.  Jméno  osady  pochází  od  silného  pramene,  který  se  prýští  na  vý- 
chodní straně  její  ve  čtverhranné  ohradě  asi  l\,^  metru  zšíří  a  3  metry 
zhloubí ;  průzračná  voda  vyráží  s  velikou  silou  i  s  množstvím  bublinek 
a  v  zimě  nikdy  nezamrzá.  Odtok  „izvoru"  tvoří  silný  potok  Izvorštici, 
který  se  ubírá  na  západ  do  Dragovištice. 

Nejnápadnější  a  největší  budova  je  však  kostel  zdejší,  ktcrv 
stojí  jako  tvrz  nějaká  opodál  nad  domy  vesnickými.  Je  to  kamenná 
stavba  asi  50  krokův  zdélí  a  25  krokův  zšíří,  rozdělená  na  tři  lodi, 
s  prkenným  stropem  a  kamennou  podlahou.  Průčelí  tvoři  síň  s  pěti 
oblouky.  Vystavěn  je  1.  18:54,  když  Turci  začali  za  reforem  Mahmuda  11. 
po  míru  Adrianopolském  dovolovati  stavbu  nových  chrámuv  křesťan- 
sky ch,  a  původcem  jeho  vystavoní  byli  ne  zdejší  lidé,  ale  Stojan  čor- 
badži  Čalyoglu  z  Koprivštice  v  Srčdné  goře,    „beglikčija"  čili  nájemce 
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desátku  ze  stád  v  těchto  horských  krajích.  „Beglikčiji^  z  Eoprivštice 
za  těch  časův  zaujímali  důležité  místo  mezi  Turky  i  křesťany.  Turci 
si  jich  vážili,  neboť  pravidelné  sbírání  daní  z  celých  okresův  záviselo  od 
nich;  nájemci  sami,  horalé  Srědnogorští,  vystupovali  všude  jako  nějací 
boljaři  na  dobrých  koních  ve  skvělé  zbrani  s  průvodem  až  do  sta  ozbro- 
jených sluhův,  kteří  se  rozcházeli  po  horách  a  pastvinách  ku  počítání 
dobytka,  a  v  letech  třicátých  a  čtyřicátých  vlivem  svým  mnoho  přispěli 
k  zakládání  kostelův  i  škol.  Y  mnohých  odlehlých  dolinách  západního 
Bulharska  spatřují  se  podnes,  jmenovitě  po  kostelích,  zjevné  stopy 
jejich  působení. 

Y  Izvoru  se  nalézá  i  národní  škola,  v  domě  vedle  kostela  či 
v  tak  zvaném  „metochu,"  který  obsahuje  i  obecní  kancelář.  Ale  to 
jsou  jen  první  začátky.  Před  osvobozením  Bulharska  byly  v  Krajišti 
jen  4  školy,  ve  kterých  skromní  samoukové  učili  několik  hochův, 
jižto  chtěli  buď  se  zapopiti  buď  umeť  psáti  aspoň  nějaké  obchodní  listy 
nebo  účty.  L.  1879  —  80  po  válce  bylo  tu  8  škol  s  tolikéž  učiteli 
a  287  žáky,  1880—81  již  15  škol  s  515  žáky,  a  od  těch  dob  počet 
stále  rostl.  Lidí,  kteří  by  uměli  čísti,  nalézalo  se  mezi  dospělým  oby- 
vatelstvem celé  okolije  1.  1881  jen  111,  a  ti  byli  rozptýleni  jen  po 
několika  lepších  a  větších  osadách;  jinak  jsou  celé  vsi  a  celé  doliny, 
ve  kterých  kromě  několika  dětí  nikdo  nic  psaného  nebo  tištěného  přečísti 
neumí.  Ye  vesnicích  Kystendilského  kraje  přišel  1.  1882  dospělý  člověk* 
písma  znalý  na  229  obyvatelův;  dětí,  ke  škole  povinných,  jen  287o 
navštěvovalo  nové,  nevídané  potud  učení.  Ale  neptejte  se,  s  jakými  ne- 
snázemi se  přišlo  i  k  tomuto  skrovnému  začátečnickému  výsledku!  Ne- 
snáze ty  byly  nejen  u  prvobytných  nedůvěřivých  obyvatelův  tohoto  záhoří, 
ale  i  u  různých  politických  mastičkářův,  kteří  v  Sotii  časem  vedli  veliké 
slovo  a  leckdy  se  školy  a  osvěty  mezi  lidem  venkovským  báli  více 
než  moru. 

Co  do  schopností  duševních  obyvatelé  Erajiště  jsou  lid  spůsobilý. 
Z  Ujna  a  z  Eoritenu  pocházejí  zedníci  dosti  obratní,  kteří  pracují 
i  v  končinách  dalších,  v  Balkáně  a  na  dolní  Strumě,  podobně  jako 
sousedé  jejich  z  Trnska  a  od  horních  prosmykův  Strumy.  Také  zde  po 
vsích,  arci  ne  ve  všech,  najdeš  někdy  lidi  dosti  „zvandrovalé,"  neboť 
pro  nedostatek  výživy  chodí  v  létě  často  daleko  na  práci;  leckdy  tu 
některý  vypravuje,  že  byl  seno  kosit,  žito  žít  anebo  mlýnské  průkopy 
kopat  až  na  Dunaji,  v  Srbsku,  v  Bitolsku,  u  Solunu,  na  Sv.  Hoře  Athonské 
atd.  O  hornících  Božických  budeme  míti  příležitosť  promluviť  ještě  blíže. 

Avšak  Izvor  nebyl  cílem  naší  cesty.  Y  samé  poledne  vyjeli  jsme 
dále  na  sever  k  hranicím.  Připojil  se  k  nám  i  selský  poslanec  tohoto 
okresu  na  tehdejším  Soíijském  sněme,  tak  že  jsme  až  do  Božice  měli 
dobrého  domácího  průvodce.  Y  žhavém  slunci  přirazili  jsme  za  hodinu 
k  ledově  studenému  pramenu  pod  lesnatými  vrchy,  s  pěknou  vyhlídkou. 
Na  jihu  spatřoval  se  Izvor  ve  své  holé  kotlince.  Na  východ  táhlo  se 
dlouhé  údolí  Metojské  čili  Trekljenské  řeky,  která  padá  do  Strumy 
u  Peštery  blízko  Žabljana,  v  místech  od  nás  nedávno  navštívených ;  na 
dně  hluboké,  těsné  doliny  spatřovaly  se  domky  veliké  vsi  Trekljena, 
u  které  leží  ostatky  nějakého  kláštera.  Tudy  jde  cesta  z  Krajišté  do 
Trnu,  která  dále  mine  i  přes  horskou  ves  Goráčevci,  v  níž  se  nedávno 
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našlo  několik  mincí  řimských  od  pozdějších  císařův,  jakož  i  plochý 
malý  kámen  s  baareliefem  a  nápisem  xvgiif  "ffoíjc.  Na  východní  straně 
vyhlídka  byla  docela  otevřena,  neboť  odsud  k  horní  Strumě  není  žádných 
vysokých  hor  více.  Zrovna  na  východ  od  našeho  hlediště  zvedala  se  za 
horami  i  dolinami  staroznámá  Yitoša  nad  Sofií,  široký  profil  okrouhlého 
vrchn  s  plochým  vrcholkem,  jako  nějaký  useknutý  kužel  ohromných  roz- 
měrův.  Na  právo  od  ní  zdvíhaly  se  nad  jihovýchodním  horizontem 
táhlé  obrysy  Rylské  planiny,  a  na  jih  se  spatřovalo  celé  pohoří  Oso- 
govské.  Na  západní  straně  ležely  blízko  nás  po  hájích  daleko  od  sebe 
jednotlivé  chýže  vsi  GrújencL  V  jejím  okolí  nalézají  se  trosky  hradu 
řečeného  prý  Slaviste^  nepříliš  vzdálené  od  samého  Izvoru;  pověst  vy- 
pravuje, že  od  Grrujincův  na  hrad  vedl  „vodovod  pro  mléko,"  kterým 
prý  se  obyvatelé  staré  pevnosti  zásobovali. 

Další  cesta  stoupá  již  podél  doliny  Trekljenské  řeky,  plynoucí  na 
právo  ve  veliké  hloubi.  Krajina  při  veškeré  své  čerstvé  horské  zelenosti 
nebyla  bez  monotonie;  kamkoli  se  ohledneš,  nic  než  bukové  lesy  po 
táhlých  vrších,  mezi  nimi  rozkošné  lučiny,  tu  i  tam  nějaký  bublající 
potůček  s  ledovou  vodou,  a  zde  onde  hnědé  chaloupky  se  slaměným 
krovem,  ve  skupinách  na  zavolání  od  sebe  rozptýlené.  Po  pravé  ruce 
spatřovaly  se  na  dně  doliny  chatrče  vesnice  řečené  Metoja.  Některá 
úbočí  prostřed  lesnatých  břehův  byla  daleko  široko  porostlá  bledo- 
zeleným  kapradím,  které  z  jisté  vzdálenosti  úplně  se  podobalo  vinicím. 
Lesní  stezka,  pro  jezdce  dobře  schůdná,  přivedla  nás  za  ustavičného 
stoupání  za  dvě  hodiny  k  osadě  Šatkovici,  která  čítá  jen  4  domky 
s  47  obyvateli.  Parno  sluneční  zvalo  ku  krátkému  odpočinku  v  podlesí 
vedle  zlatoklasých  polí,  na  nichž  obyvatelé  právě  srpem  žali  svou 
skromnou  úrodu  a  tenké  snopy  rovnali  do  stohův.  Kroje  jejich  zde 
všude  jsou  stejné.  Mužští  chodí  v  ovčích  huňatých  kalpacich  hnědé 
barvy  a  v  hrubém  kabátci  z  rovněž  hnědé  ovčí  vlny,  někdy  s  kožichem 
černým,  se  spodkami  bílými  nebo  hnědými,  s  červeným  několikráte  oto- 
čeným pásem  a  opánkami  na  nohou ;  ženy  nosí  zelené  šátky  na  hlavách 
a  jsou  oděny  černými  kabátci  bez  rukávův  a  černými  sukněmi  s  čer- 
veným širokým  pásem,  často  velikými  puklicemi  opatřeným  a  s  rovněž 
červenou  nebo  žlutou  zástěrou.  Sedánek  podlesní  nás  zdržel  asi  půl 
hodiny.  Leželi  jsme  na  lučince  ve  stínu,  slunce  se  klonilo  za  koruny 
starých  bukův,  lehký  proud  vzdušný  rozechvíval  lupení  stromův  i  vy- 
sokou trávu,  ve  které  se  pásly  naše  koně ;  jen  tuhé  bledé  vějíře  ka- 
pradin  a  vysoké  modrošedé  máty  mezi  kamenčím  u  klokotajícího  potoku 
nepohnutě  vzdorovaly  dujícímu  větříku.  Porovnávali  jsme  různé  hory 
a  lesy,  které  jsme  viděli  na  této  cestě,  moji  soudruzi  zpomínali  na 
svoje  krajiny  v  Balkáně  a  ve  Sredné  Goře,  ba  přemítali  jsme  o  tom, 
zdali  by  nebylo  lépe  nocovati  pod  širým  nebem  na  takovémto  přívě- 
tivém místě,  nežli  v  nějaké  učazené  selské  jizbě.  Ale  k  našemu  cíli 
bylo  ještě  daleko. 

Za  půl  hodiny  přirazili  jsme  na  ploský  vrch  Milevské  planiny 
(asi  1  ()40  metrův).  Mezi  rozkošnými  lukami  na  vysokém  větrném  místě 
stál  bílý  pilíř  z  neotesaného  křemence,  prý  znak  pro  čas  mlhy,  aby 
lidé  snáze  našli  cestu.  Před  námi  se  na  sever  otevřelo  panorama  ne- 
známého světa :  dlouhé  pásmo  hraničních  hor  k  Srbsku  s  vrchy  kromě 
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některých  lesnatějších  úbočí  nejvíce  holými.  Mezi  nimi  hlavně  vynikal 
ostrý  Streser,  Rusové  při  vyměřování  pro  svou  ještě  nevydanou  štábní 
mapu  dle  výpravek  našich  průvodcův  prý  dva  týdne  bydleli  na  jeho 
vrcholku.  1  můj  veselý  djado  v  Goranovcích  uměl  o  nich  dle  svého 
naivního  spůsobu  vypravovati;  celý  den  prý  chodili  po  vrších  a  v  noci 
se  troubou  dívali  na  hvězdy,  kdo  ví,  k  čemu,  a  den  co  den  prý  ne- 
dělali nic  jiného.  Na  levo  na  severozápad  se  vypínala  vysoká  Ljuhatska 
planina  s  vrcholkem  nahoře  holým  a  širokým,  u  samého  trifínia.  Hydro- 
grafické rozdělení  pohraničního  kraje  leželo  před  námi  jako  na  mapě. 
Na  právo  vidělo  se  v  okolí  vsi  Šipkovice,  odkud  jdou  počátky  Trek- 
Ijenské  řeky.  Zrovna  před  námi  proudily  se  v  hluboce  zaryté  dolině 
počátky  Dragovištice,  sbírající  se  jednak  mezi  skupinami  rozsáhlé  vsi 
Bozice^  jednak  západněji  u  obou  Lisin,  stokem  Božické  a  Lisinské  řeky. 

Při  slézání  dolů  pozorovali  jsme  volání  s  hory  na  horu,  jako 
v  Alpách  nebo  na  Černé  Hoře;  vesničané  si  napřed  ohlašovali  příjezd 
zástupu  jezdcův,  patrně  „kamenné  komise,^  jak  nás  v  tom  kraji  na- 
zývali. Za  hodinu  jsme  byli  dole  u  Božické  řeky,  zde  dosti  silné  a 
prudké,  a  postupovati  dle  jejího  břehu  k  severozápadu.  V  dolině  její 
nás  přivítaly  první  stopy  starých  dolův  Božických,  dvě  vysoké  černé 
haldy  strusek  železných,  mající  na  30  krokův  v  průměru,  na  povrchu 
z  části  zarostlé  žlutými  diviznami,  stepilými  štětkami  a  jiným  pichlavým 
rostlinstvem.  Nedaleko  se  viděly  i  stopy  mlýnského  potoka,  z  řeky  od- 
vedeného, který  kdysi  hnal  zdejší  „samokovy.^  Další  údolí  bylo  těsné, 
s  malými  trávníky  na  dně  a  s  holinami  na  vysokých  strmých  stráních, 
na  kterých  jsme  pozorovali  stáda  černého  skotu  a  bělavých  ovcí.  O  5.  hod. 
přirazili  jsme  mezi  polemi  ještě  zeleného  ovsa  do  střediska  vsi  Bozke 
(asi  1240  m.).  Na  ostrohu  mezi  stokem  dvou  potokův  stojí  starý  kostel, 
nová  škola  a  řada  domův,  ke  stráni  dle  cesty  přistavěných,  mezi  nimi 
i  hospoda.  Domy  jsou  kryty  buď  břidlicovými  deskami,  buď  jen  slámou ; 
pokrývání  cihlami  (keramidami)  sé  zvolna  šíří  teprve  v  poslední  době. 
Božica  sama  prostírá  prý  se  na  čtyři  hodiny  cesty  a  čitá   1957  obyv. 

Tu  jsme  si  úkol  rozdělili,  neboť  byl  ještě  jasný  den.  Greolog 
s  jedním  průvodcem  jel  hned  ke  starým  dolům.  Já  se  obrátil  ke  kostelíku 
nade  vsí.  Starožitný  chrámek  ten,  vystavěný  z  kamene  a  uvnitř  klenutý, 
obsahuje  prostor  jen  6  krokův  dlouhý  a  rovněž  i  široký,  do  kterého 
se  vstupuje  docela  nízkými  vrátky.  V  tom  ohledu  podobá  se  všem  starým 
chrámkům  po  vesnicích  bulharských,  ba  i  po  městech,  při  kterých  jsem 
si  leckdy  zpomínal  na  nejstarší  naše  kostelíky  na  Řipu  nebo  v  Po- 
štovské ulici  v  Praze.  Střecha  jeho  je  kryta  dle  horského  spůsobu  také 
břidlicí.  Uvnitř  jsou  stěny  docela  pokryty  „živopisem"  (freskami),  který 
však  na  stropě  je  vykroužen  od  šavli  fanatických  Krdžalijův.  Nad  vraty 
stojí  nápis  o  vymalování  tohoto  chrámu  sv.  Nikoly  1.  1608  od  presby- 
terův, báťův  i  djadův  Božických.  Kostelík  sám  arci  je  starší ;  obyvatelé 
tvrdí,  že  prý  jistě  je  tisíceletý:  ,crkva  starinska  je,  od  iljádu  gódin 
vise.'  U  oltáře  ležel  neúplný  exemplář  mineje,  tisku  starosrbského  nebo 
benátského  z  16.  věku.  Do  národní  knihovny  Sofíjské  dostaly  se  z  téhož 
kostelíka  nedlouho  před  naší  cestou  dva  rukopisy,  jedno  evangelium  na 
papíře  asi  z  16.  století,  recense  bulharské,  a  zlomek  poslání  apoštolských, 
recense  srbské,  na  papíře  starožitném,  dle  písma  asi  z  konce  14.  věku. 
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Naproti  kostela  stojí  za  řekou  zbytky  kuly  turecké,  ve  které  prý 
po  30  let  sedel  Krdžaliji  z  Tmska  a  Yraňska,  až  je  Edipaga  Kysten- 
dilský  vyhnal.  Vůbec  měli  tito  mocni  loupežníci  za  anarchie  na  počátku 
našeho  století  hlavni  svou  oporu  v  horstvu  zdejším  na  horní  Strumě, 
Moravě  a  Nišavě.  Velitel  jejich  Earafeiz  sidlel  v  Trnu  samém,  ve  věži 
nedávno  teprve  zbořené. 

Večer  bylo  živo  v  hanu,  neboť  příjezd  tak  četných  lidí  z  daleká 
je  zde  veliká  vzácnost.  Večeři  jsme  připravovali  sami.  Geolog  s  vesnickým 
učitelem  dělal  pečeni  na  otevřeném  ohni,  inspektor  připravoval  rýži 
a  historik  vařil  čaj  v  plechové  nádobě,  která  se  na  vlas  podobala  lu- 
cerně „zlodějce.'^  Můj  přítel  vášnivě  rád  jedl  pstruhy  a  na  každém 
místě  se  po  nich  sháněl ;  toho  večera  se  však  rybolov  u  Božice  (k  tajné 
mé  radosti)  nepodařil.  Za  to  měli  v  hospodě  ovčí  sýr,  režný  chléb  a 
dobré  víno.  Co  na  večeři  zůstalo  nedokonalým,  doplnil  veselý  rozmar 
naší  zjezdilé  společnosti.  Noc  jsme  dobře  prospali,  rozloženi  na  seně 
v  horní  světnici.  Ráno  —  abych  nic  nezamlčel  a  budoucí  cestovatele 
v  tom  kraji  nenechal  bez  výstrahy  —  nedostatek  jistého  úkrytu  přiměl 
nás  seznámiti  se  s  dvorem  hospody  na  stráni  nad  střechou,  a  tam  jsme 
v  Širém  poli  přišli  do  situace  Daniela  v  jámě,  ne  sice  mezi  lvy,  ale 
mezi  menšími  tlustokožnými  zvířaty,  proti  jejichž  nedočkavosti  koňský 
bičík  byl  nezcela  dostatečnou  obranou.  To  se  pocestnému  v  zemích 
od  civilisace  zjemnělých  arci  nepřihodí,  ale  nemyslete,  že  účet  náš  byl 
proto  levnější.  Ráno  jsme  platili,  pro  5  mužův  a  5  koní,  přes  90  grošův, 
což  i  v  těchto  krajinách  je  mnoho.  Ale  hospodští  se  vymlouvají,  jako 
za  časův  Ami  Boué  v  Albánii,  jednoduchou  poznámkou:  „Kdy  pak  se 
stane,  že  takoví  lidé  přijdou  k  nám!'' 

Odjezd  se  ráno  velice  zdržel  věcí,  která  do  programu  naší  vý- 
pravy nepatřila.  Obec  vystavěla  novou  školu,  ale  „majstor",  jakkoli 
přijal  umluvený  plat  napřed,  budovu  docela  neupravil  a  vynechal  kamna 
a  podobné  nezbytné  maličkosti.  Ráno  přišel  k  nám  vesnický  „kmet'' 
(starosta),  rozumný  mistr  zednický  s  dlouhými  kníry,  který  znal  trochu 
svět  a  mluvil  velmi  rozvážně,  s  celou  obecní  radou,  vše  sedláky  v  kal- 
pacích  a  opánkách,  a  přivedl  s  sebou  i  onoho  „majstora'',  aby  tu  zále- 
žitost vyrovnal  s  naším  prostředkováním.  Smlouvání  bylo  nesnadné, 
neboť  „majstor"  byl  si  hned  z  rána  ulovil  neráznou  opici,  ze  které 
ho  neprohrála  ani  ohnivá  výmluvnost  jednoho  z  našich  soudruhův,  jenž 
se  domníval,  že  v  takových  věcech  se  nejlépe  prorazí  skvělou  rhetorikou. 
Ku  konci  slíbily  obě  strany,  že  učiní  vše,  jak  náleží,  a  rozešly  se. 

Byl  jsem  rád,  když  jsme  konečně  v  pravé  poledne  klusali  ven 
z  osady  směrem  ke  starým  železným  dolům,  které  se  nalézají  1 V4  ho- 
diny na  sever  od  Božice  u  samých  hranic.  Cesta  vedla  nejprve  dle 
potoka,  okolo  několika  mlýnův,  a  pak  stále  do  vrchu  skrze  bukové 
lesy  se  svěžími  lukami.  Tu  i  tam  spatřovaly  se  slaměné  krovy  ojedi- 
nělých chaloupek  a  u  nich  obilí  ještě  zelené,  jakož  i  sady  nezralých  sliv 
a  drobná  políčka  máku.  Hořcji  v  pásmu  vyšším  následovaly  bukové  křo- 
viny  s  kapradinami.  Hřeben  horský  sám  byl  nejvíce  holý.  Místo,  odkud 
druhdy  brali  železnou  rudu,  leží  na  vrchu  u  samé  hranice  srbsko-bul- 
harské.  Asi  na  půl  hodiny  cesty  všecko  je  rozkopáno.  Stařec  Stamenko, 
bývalý  kmet  vesnický,    který   sám    za  mladých   let   byl   po   30  rokův 
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„kebaja  na  radištáta^  (dozorce),  vyprovodil  nás  až  sem  a  ukázal  nám 
jednotlivé  části :  tu  Javiškin  dol,  tu  Karavelijev  dol,  tu  Nova  Vada,  tam 
vrch  sv.  Nikoly  s  pramenem.  Ruda  se  dobývala  spůsobem  velmi  jedno- 
duchým, totiž  praním  železitého  písku,  vzniklého  zvětráním  skal.  E  urych- 
lení přirozeného  procesu  vedena  tudy  vada,  totiž  primitivně  nivellovaná 
strouha  s  četnými  oklikami,  nyní  suchá  anebo  jen  dešťovými  vodami 
naplněná.  Vedle  sypkého  materiálu  budP  zvětralého,  buď  deštěm  nebo 
vodní  silou  rozmytého  nalézá  se  zde  železo  také  ve  skalách  ještě 
tvrdých,  v  nichž  se  spatřují  místem  i  celé  žilky  železné.  Ale  v  nich 
patrně  se  nepracovalo,  již  pro  nedostatečnost  nástrojův.  Zvláštní  dojem 
činí  příkré  strže  hnědého  písku  s  blýsknavými  zrnky  a  krystaly  želez- 
nými, které  se  při  každém  hnutí  větru  v  slabounkých  proudech  zvolna 
sesouvají. 

Na  každém  rudišti  kopalo  15  —  16  mužův.  Železitý  mokrý  písek 
přenesen  pak  do  dvořišť,  totiž  koryt,  kde  se  jako  při  rýžování  zlata 
přesýpal,  až  zbylo  jen  železo.  Dobytý  materiál  se  potom  přetápěl 
v  5  madaništich  čili  vidnich  u  řeky  Božické.  Z  500  okk  rudy  se 
dobývalo  sotva  120 — 160  okk  železa;  než  obyvatelé  sami  věděli,  že 
přetápění  je  nedokonalé  a  že  odhozená,  černá  i  těžká  zgoria  (strusky) 
i  po  vytápění  obsahuje  ještě  mnoho  železa  neroz taveného.  Železo  pak 
kováno  v  samokovech,  hnaných  touže  řekou,  a  hotové  desky  a  pruty 
vozeny  do  Krivorěčné  Palanky  (Egri  Palanky),  kde  z  nich  pracovány 
podkovy,  hřebíky  atd.  Stopy  samokovův  jsme  viděli  nad  Božicí  i  pod 
ní.  V  Kystendilu  nám  na  dvoře  prefektury  ukázali  ohromné  kladivo 
(blb.  čuk)  jednoho  ze  samokovův  Božických,  massivní  to  kruh  železný, 
který  v  podobě  chomoutu  býval  nastrčen  na  silnou  osu  dřevěnou  (valmó 
zvanou),  otáčenou  obyčejným  kolem  mlýnským.  Divili  jsme  se,  jak  takový 
těžký  kus  mohl  býti  dopraven  s  Božice  do  Kystendilu  při  chatniosti 
ccát,  vedoucích  z  těchto  hor.  Vezli  ho  jistě  na  volovských  kárách  s  ve- 
likým namáháním  snad  po  několik  neděl.  E  čemu  to  kladivo  vlastně 
přivezli  do  města,  jsme  se  doptati  nemohli ;  možná,  že  některý  turecký 
kaj  makám  chtěl  ten  kousek  dobře  zpeněžit,  ale  pak  ho  nechal  IcžeC  na 
dvoře  mezi  travou  a  býlím. 

Doly  Božické  jsou  patrně  velmi  staré.  Pověst  vypravuje,  že  prý 
tu  jednou  pracovalo  70  „madanův"  (pecí)  a  70  kol  samokovův  na  řece, 
a  od  tohoto  prý  množství  kol  blízká  jedna  vesnice  slově  Eolonica.  Ještě 
za  lidské  paměti  pracováno  na  rudištích  do  dne  sv.  Nikoly  a  ve  vidnich 
po  devět  teplejších  měsícův,  nejvíce  robotou  sousedního  obyvatelstva. 
Doly  samy  byly  prý  vakuf  (náboženský  majetek  rausulmanskv).  Když 
jsme  se  ptali  po  příčině,  proč  práce  byla  zastavena,  pravilo  se  nám, 
že  se  to  stalo  pro  nedostatek  paliva :  okolní  lesy  byly  vykáceny  a  nebylo 
odkud  bráti  dříví  k  vytápění  pecí  a  ku  práci  v  samokovech.  Možná 
také,  že  sypký  písek  došel  a  že  se  na  rozkopávání  pevné  skály  podél 
žil  odvažovati  nechtěli  a  neuměli.  L.  1883  bylo  prý  28  let,  co  práce 
ve  zdejších  hutích  přestala,  což  vede  asi  k  1.  1855.  Zdejší  dělníci 
chodili  i  prve  i  potom  do  jiných  podobných  dolův,  zvláště  do  Samokova 
a  do  železáren  západní  Makedonie,  ba  našli  jsme  zde  sedláky,  kteří 
znali  srbské  prachárny  v  Stragarech  a  doly  v  Majdanpeku.  Edyž  i  ostatní 
hutě  začaly  zacházeti,  zdejší  pracovníci  jali  se  choditi  i  na  jinou  práci 
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do  Srbska,  do  Sofie,  do  „Zagórje",  totiž  Podunají  za  Balkánem,  a  do 
Rumunska. 

Vedle  železářství  provozováno  zde,  jako  i  v  Gorním  Ujnč  a  jiných 
osadách  po  Krajišti,  také  rýžováni  zlata  z  říčního  písku,  ale  i  tato  tak 
namáhavá  a  tak  málo  výnosná  práce  (za  celý  rok  pracovník  vytčžil 
nanejvýš  sto  frankův  zlata)  nyní  přestala,  jakkoli  se  ještě  pamatuje 
náz visko  „zlatna  Božica",  nyní  arci  již  minulosti  náležité. 

Doly  Božické  jsou  čás6  větší  skupiny  ložisk  železných  ode  dávna 
zpracovávaných.  Na  severním,  nyní  srbském  svahu  téhož  pásma  je  dolCív 
podobných  daleko  více :  na  Vrlé  rjece  zrovna  naproti  Božici,  u  reky 
Masurice,  na  místě  řečeném  Mrkova  pofjana  a  zvláště  v  dolině  řeky 
Vlasintf,  Stopy  těchto  hutí  zasahují  až  do  Trnska,  k  vesnici  Strczi- 
mirovcum.  Tvrz  Ferraria,  kterou  císař  Justinian  dle  zprávy  Prokopiovy 
dal  opevniti  v  území  města  Remesiany,  dnešní  to  Bělé  Palanky  mezi 
Nišem  a  Pirotem,  patrně  ležela  v  těchto  železných  horách  na  rozvodí 
Strumy,  Moravy  a  Nišavy.  Vyškytání  se  sv.  Nikoly  co  patrona  kostela 
Božického  a  co  ochránce  dolův  samých  uvedlo  mi  na  paměť  chrám 
téhož  svatého  v  Novém  Brdě,  středověkém  to  středisku  hornickém  v  ne- 
velmi ('aleké  odsud  hornatině  mezi  prameny  Moravy  a  Kosovým  polem. 
Turecký  zeměpisec  Hadži  Chalfa  v  17.  stol.  s  chválou  připomíná  slavné 
železné  doly  Vlasinské,  z  nichž  prý  pocházejí  nevyrovnané  zbraně  a 
sekyry.  Dnes  však  všecken  ten  starý  průmysl  zanikl,  jakkoli  by  snad  vy- 
naložením jistého  kapitálu  na  obnovení  práce  dle  moderního  spůsobu 
a  ovšem  i  vystavěním  silnic  a  železnic   přece  ještě    mohlo    obživnouti. 

Praní  železného  magnetitového  písku  neobmezuje  se  jen  na  tento 
kraj.  Doly  Božické  a  Vlasinské  jsou  jen  jedna  skupina  v  dlonhém 
pásmě  prastarých  primitivních  železáren,  které  se  prostírají  od  Šar 
l)laniny  až  k  samému  moři  Černému.  ,  Nepochybuji,  že  ku  př.  železo, 
o  němž  se  děje  zmínka  mezi  výrobky  provincie  makedonské  v  jedné 
zeměpisné  památce  z  polovice  4.  stol.  po  Kr.,  *)  se  dobývalo  týmž 
prostým  spůsobem  jako  v  Božici.  První  skupina  železných  hutí  takových 
nalézá  se  v  západní  Makedonii  okolo  Kiěeva,  Gostivaru,  Železence 
(Demirhissaru)  atd.  Božičtí  dělníci  chodívali  tam  ještě  před  nedávném, 
ale  za  našich  dnův  tyto  doly  patrně  již  zašly.  Druhá  skupina  je  ona 
právě  svrchu  vypsaná.  Třetí  zaujímá  celé  téměř  hory  Perinské,  Rylské 
a  Rhodopské;  v  Samokově  a  u  Melnika  ještě  se  pracuje,  ač  slabě, 
v  Pešteře  práce  přestala  okolo  1.  1850,  v  Ryle  prý  před  sto  lety, 
v  Banje  Saparevské,  na  Dospatu  atd.  snad  již  dříve.  Čtvrté  skupení 
obsahuje  železné  doly  v  pohoří  Strandže,  hlavně  u  Malého  Samokova 
blíže  břehův  Černomořských  mezi  Burgasem  a  Cařihradem,  nyní  rovněž 
zaniklé.  Páté  skupení  železných  dolův  prostírá  se  podél  severního  úbočí 
Balkánu  od  Timo^a  až  k  Trojanu,  avšak  tam  železo  bylo  dobýváno  ne 
přesypáním  písku,  ale  kopáním  v  průkopech  podzemských.  ^) 


')  (leořrraphi  graeci  minores  ed.  C.  Muellcr  íí  (rarisiis,  Didot  1861)  p. 
523  (íj  51). 

^)  í)ějéi)isné  i  zeměpisné  zprávy  o  starých  dolech  v  Bulharsku,  Uumelii 
a  Makedonii  sestavil  jsem,  s  hlavním  zřetelem  k  hornictví  a  mincovnictví 
římskému,  v  článku  „Archacolořrische  Fragmente  aus  Hiilgarien",  ve  Víden- 
ských ArchaeoloíTisch-epigraphischtí  Mittheilungen  188G  sv.  1. 
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Než  vraťme  se  k  hraničnímu  pásmu  mezi  sypkými  stržemi  železo- 
nosného  písku  nad  Božicí.  S  výšky  hřebene  (asi  1560  m.)  otvírá  se 
širý  rozhled  na  sever  do  territoria  srbského.  Dole  spatřujeme  Vlasinskou 
dolinu,  na  jejímž  zeleném  dně  se  řadí  četné  kupy  čerstvého  sena.  Ro- 
zeznáváme i  středisko  vsi  Vlasiny,  která  prý  je  rozdělená  na  devčt 
neb  i  více  „mahal"  (rozptýlených  čtvrtí),  malou  to  sraženou  skupinu 
domkův  s  kostelem,  školou  a  hanem.  Marně  se  rozhlížíme  po  hladině 
jezera  Vlasínského,  naznačeného  na  mapách ;  je  to  jen  „bláto"  či  močár 
asi  2  hod.  dlouhý,  zarostlý  rokytím  a  travou,  s  malým  zrcadlem  uprostřed, 
které  však  z  našeho  stanoviště  zůstalo  skryto.  Za  Ylasinou  vystupují 
zase  lesnaté  vrchy,  mezi  kterými  řeka  Vlasina  odtéká  na  sever  do 
Moravy,  do  které  padá  něco  výše  nad  Leskovcem,  proplynuvši  skrze 
městečko  Ylasotinct.  Na  pravé  straně  spatřovalo  se  další  pokračo- 
vání hranice  k  Tmsku,  všude  oblé  lesnaté  homole  beze  strmin.  V  levo 
se  vidělo  dolinou  Masurice  až  k  Vranjsku,  a  prolukou  mezi  vrchy  roze- 
znávaly se  i  daleké  profily  horské  za  Moravou  Naši  BožiČané  vypra- 
vovali o  Vranjském  poli,  bohatém  a  plném  prý  hrušek  dobrých,  a  o  hrdých 
Arnautech,  kteří  před  válkou  1.  1877  seděli  na  Masuríci  po  vsích  a  ráji 
křesťanskou  zde  utiskovali,  ale  nyní  úplně  odešli.  Při  tom  vedU  těžké 
nářky  na  hranici;  srbské  stráže  prý  nikoho  nepouštějí  bez  pasu  ani 
do  pomezních  vsí,  jakkoli  lidé  z  obou  stran  jsou  ode  dávna  ve  svazcích 
příbuzenských  i  chtějí  se  častěji  viděti. 

O  3.  hod.  rozloučili  jsme  se  s  Božickými  průvodci  a  jeli  na 
horském  hřebenu  pokrytém  dílem  pastvisky,  dílem  zakrsalýrai  buky 
podél  hranice  na  západ.  Místem  se  spatřovaly  zbytky  příkopu  zarostlého 
diviznami  a  plotu  z  roští  i  trní,  kterým  Srbové  byli  ohradili  své  nové 
pomezí  i  proti  Bulharům.  Rozhled  v  přitlumeném  jako  před  deštěm 
vzduchu  byl  ohromný  na  všecky  strany.  Viděli  jsme  zase  Osogovské 
hory,  které  se  nám  v  jasných  obrysech  svých  zdály  velmi  blízké  a 
i  velmi  vysoké,  dále  hřebeny  Rylské,  ba  i  dalekou  Starou  planina  i  zvo- 
novitý  Ruj  nad  Trnem.  Na  srbské  straně  jevily  se  jemné  modré  obrysy 
nějakého  velmi  vzdáleného  pásma,  ve  kterém  jsem  poznal  táhlý  Jastrebac 
západně  od  Nise,  mně  dle  profilu  svého  známý  z  první  cesty  na  tomto 
poloostrově  —  nyní  již  před  dvanácti  lety.  Na  levo  od  něho  vystupoval 
modrý  zvonek  mlhavý;  nemýlímli  se,  bylo  to  snad  Kopaonik,  nejvyšší 
vrchol  srbský  na  severním  konci  Kosova  pole.  Ale  spěch  naší  dru- 
žiny nedovoloval,  abych  se  dlouho  rozhlížel,  jmenovitě  když  se  na  nás 
skutečně  spustilo  lehké  krápění. 

Sestupujíce  po  lukách  místem  dosti  strmých,  stihli  jsme  několik 
spřežení  malých  černých  volův,  táhnoucích  primitivní  dřevěné  sanó 
s  nákladem  lesního  roští.  O  4^4  hod.  přirazili  jsme  k  rozptýleným 
domkům  bulharské  vesnice,  řečené  Tojdi  dol,  a  sesedli  u  několika 
dvorcův,  které  se  řadí  v  malém  zákoutí  horském  okolo  kostela,  krytého 
šindelem  (blh.  'štici,  t.  j.  deštičky),  a  okolo  nedostavěné  skromničké 
školy.  Brzo  jsme  byli  obklopeni  zástupem  zdejších  horalův,  kteří  docela 
se  lišili  od  živých,  se  světem  seznámených  BožiČanův.  Na  pomalém. 
Často  přetrženém  vypravování  jejich  vidělo  se,  že  jsou  lidé  polodiví, 
kteří  málo  myslí  a  málo  mluví.  Zabývají  se  nejvíce  chovem  dobytka, 
majíce  i  pastviny  a  krásná  sena.    Obilí,  oves  nebo  ječmen,  zde  se  jen 
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slabě  daří  pro  vysokou  větrnou  polohu;  zásoby  své  proto  nuceni  jsou 
doplňovati  stále  kupováním  z  „Banje''  (Kystendilu).  Když  jsme  se  tázali, 
proč  se  jejich  osada  nazývá  svým  jménem,  pravili  nám,  že  slula  vlastně 
„Zli  dol^  a  Turci  že  ji  posměšně  přezvali,  neboť  teplo  zde  na  těchto 
výšinách  právě  nikdy  nebývá.  Mnoho  si  stěžovali  na  hranici  a  na  Srby. 
Hraniční  čára,  tažená  na  hřebenu  horském,  rozdělila  totiž  rozptýlené 
skupiny  domkňv  jejich  ve  dví.  Lesy  a  nivy  mnohých  obyvatelův  zůstaly 
za  pomezím,  a  teď  prý  Srbové  nikoho  tam  nepouštějí  a  pastviny  tamní 
pronajímají  kočujícím  „Vlachům"  (Rumunům);  přejdeli  někdo  z  bul- 
harské strany  na  pastvě  přes  hranici,  hned  prý  buJjabaša  srbské  hra- 
niční stráže  krávy  uloví  a  na  požádání  je  vrací  jen  za  peníze. 

Byly  to  tytéž  stesky,  které  se  opakují  podél  celé  hranice  od 
Staré  planiny  až  ke  trojmezí  a  které  zavdaly  příčinu  k  tolikerým  hoř- 
kostem a  nepříjemnostem  mezi  oběma  sousedy.  Původ  jejich  je  zcela 
jednoduchý.  Horské  krajiny,  kterými  jde  tato  hranice,  poměrně  jsou 
husté  obydleny  a  tím  úplně  se  liší  od  bezlidných  pomezních  pustin 
ku  př.  podél  hřebenu  Rylského  nebo  Osogovského.  Každá  pastvina 
a  každý  les  náloží  k  území  (blh.  merá)  nějaké  vesnice,  která  často  jako 
v  Alpáeh  nebo  v  Dalmácii  v  menších  skupinách  je  rozptýlena  po  ve- 
likém prostoru.  Za  starších  dob  se  při  ustanovování  nových  hranic 
obyčejné  bral  ohled  na  meze,  existující  „ab  antiquo*^,  na  ustálené  ode 
dávna  pomezí  zemí,  krajův,  obcí,  hradův  atd.  V  novější  době,  na  základě 
zdokonalené  kartografie,  se  vynořil  pojem  hranic  „vědeckých"  či  lépe 
řečeno  vojenských.  Pomezí  ustanovená  ve  smlouvě  Berlínské  jsou  toho 
druhu;  tu  za  základ  nebyly  vzaty  kraje  staré  s  omezením  svým  ode 
dávna  trvajícím,  ani  místa  obydlená  s  majetky  k  nim  náležitými,  ale 
ideální  čára,  tažená  po  hřebenech  horských  dle  rozvodí  řek  se  všeli- 
jakými strategickými  oklikami.  Když  toto  nové  vymezení  z  theoretické 
majíy,  zdělané  v  Berlíně  na  zeleném  stole,  bylo  přeloženo  na  skutečnou 
půdu,  arci  za  následek  mělo  porušení  různých  starých  mezí  majetkův 
obecních  nebo  soukromých,  ježto  „vědeckou"  hranicí  všelijak  byly  při- 
střiženy  anebo  docela  ve  dví  překrojeny.  To  by  ovšem  nevadilo,  kdy  by 
život  hraniční  byl  uspořádán  asi  tím  spůsobem,  jako  je  všude  na  zá- 
padě, ať  již  přihlodnemc  ku  pomezí  mezi  Čechami  a  Bavorskem,  mezi 
Švýcarskem  a  Francií  atd  ,  a  jaký  ostatně  trvá  i  na  pomezí  bulharsko - 
rumunském  nebo  dříve  i  na  bulharsko-rumelském  a  rumelsko-turockém. 
Ale  Srbové  hranice  své  kromě  určitých  míst  pevné  uzavřeli,  ba  postavili 
proti  Bulharsku  i  plot  hraniční,  jako  byl  dříve  proti  Turecku ;  veškero 
jednání  o  regulování  hraničního  života  se  rozbila,  snad  vinou  obou  stran, 
a  i  po  poslední  válce  mezi  Srby  a  Bulhary  otázka  stykův  pomezních 
vždy  ještě  zůstala  nerozhodnuta. 

Toplidolští  při  veškeré  své  divosti  —  můj  soudruh  mi  na  odjezdu 
přišeptnul,  že  v  celé  své  vlasti  primitivnějších  lidí  neviděl  —  chtěli  nás 
pohostiti  a  zvali  nás,  abychom  nocovali  v  jejich  osadě,  ale  my  vypili 
jen  trochu  kávy  a  rakije,  i  poděkovavše  se,  jeli  jsme  ku  předu,  tím 
více,  an  zatím  deštík  byl  popřestal.  Skrze  malé  lesíky  přijeli  jsme  po 
vrších  nad  hlubokou  horní  dolinu  Lisinské  řeky,  kteráž,  tekouc  k  jiho- 
východu, spolu  s  Božickou  řekou  tvoří  Dragovištici.  Se  svými  lupenatými 
lesy  a  čerstvé  zelenými  lukami,  jakož  i  s  vysokou  Ljubatskou  planinou 
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v  pozadí  krajina  upomínala  poněkud  na  švýcarský  Emmenthal,  ale  bjla 
dosti  pasta,  až  na  ženský  zpěv,  nesoucí  se  větrem  od  žni  na  ojedi- 
nělých poličkách,  rozptýlených  ve  stínu  lesním.  V  právo  hořeji  zůstá- 
vala skryta  ves  Ri>žana.  Vodíce  koně  za  uzdu,  slézali  jsme  pěšky  kraj 
čerstvých  travin  podél  rozkošného  lesa  bukového  po  strminách,  až  jsme 
stihli  k  řece  samé,  plynoucí  v  úzkém  úvalu,  na  místech,  kde  ji  právě 
svírá  hřeben  skalný  z  obou  stran.  Za  tímto  prosmykem  vstoupili  jsme, 
1  Vft  hodiny  od  Teplého  Dolu,  do  vsi  řečené  Gornja  Lisina,  ve  které 
jsme  zamýšleli  nocovati. 

U  řeky  stálo  asi  5 — 6  chudobných  nízkých  chaloupek  hliněných, 
jedna  pec  chlebová  (furna)  a  dva  „hany'',  avšak  i  tyto  hospody  se 
skládaly  jen  z  jediné  světnice.  Za  řekou  bělal  se  malý  osamocený  ko- 
stelíček. Po  obou  stranách  úzké  doliny  vystupovaly  strmé  lesnaté  stráně, 
které  vyhlídku  omezovaly  na  docela  skrovný  okruh.  Sesednuvše  s  koní, 
lokovali  jsme  především,  kde  spáti.  Hliněné  „banče''  se  k  tomu  neho- 
dilo, neboť  jediná  jeho  místnost  sloužila  i  za  kuchyň  s  otevřeným 
ohněm  i  za  spalnu  četné  rodiny  obyvatelův  i  za  skladiště  všech  zásob 
a  nástrojův  jejich,  a  okolo  krbu  se  pohybovaly  bez  ostychu  nejen  děti, 
ale  psíkové,  kočičky,  vepříci,  slepice  atd.  Naproti  přes  cčstu  spatřovala  se 
u  řeky  neforemná  nízká  chaloupka  z  neomítnuté  hnědé  hlíny  a  s  vysokou 
střechou  ze  Šedé  slámy,  nyní  o  prázdninách  zavřená  —  „universita 
Ijisinská,''  škola,  ze  které  se  po  těchto  dolinách  šíří  první  počátky 
umění  písemného.  Vedle  toho  stála  ještě  třetí  budova  rovněž  z  klád 
a  hlíny,  ale  o  jednom  patře;  spodní  prostor  sloužil  za  stáj  pro  koně, 
a  nahoře  bylo  seno  nakupeno  v  komnatě,  ohrazené  kolkolem  otevřeným 
„kjoškem"  či  pavlačí,  na  kterou  se  vystupovalo  po  jednoduchém  žebříku. 
Volba  byla  snadná.  Nocování  v  selských  chalupách  jsme  se  varovali, 
již  pro  kouř,  bodající  do  očí,  a  od  pravidla  toho  jsme  ustupovali  jen 
v  čas  deštivý  a  chladný.  Rozhodli  jsme  se  rozbiti  stánek  svůj  ve  volném 
vzduchu  na  oné  pavlači  kolem  senníku. 

V  hanu  měli  několik  originálních  stolic  s  opěradly,  jako  trůnův 
pradědovských ;  vynesli  jsme  je  spolu  s  malým  stolečkem,  který  rovněž 
byl  znamením  pokroku  nové  doby,  z  učazené  světnice  na  čerstvý  vzduch 
a  především  jsme  doplnili  zápisky  dnešního  dne.  Když  se  smrklo,  ve- 
čeřili  jsme  venku  pod  hvězdami  při  světle  malé  lucerny :  vařené  kuře, 
čerstvé  ryby  (rybolov  v  řece  nad  večer  k  veliké  radosti  mého  sou- 
druha dobře  dopadl),  bílý  jako  křemen  tvrdý  sýr  ovčí,  rozumí  se,  všecko 
rukama  bez  vidliček  a  nožův ;  k  tomu  jsme  pili  studenou  vodu  horskou 
a  z  malého  plecháčku  také  víno,  které  mělo  jakousi  dřevěnou  příchuť 
od  sudu,  jížto  se  však  Časem  tak  dobře  přivykne  jako  bouquetu  dalma- 
tinského  vína  z  kozího  měchu.  Pak  jsme  se  po  žebříku  vyšplíhali  na 
pavlač  a  tam  se  rozložili  na  seně,  pokrytém  houněmi,  v  pláštích  a  botech. 
Noc  byla  jasná  i  nepříliš  chladná.  Chvílemi  jsme  se  probudili  nějakým 
šramotem  koní,  postavených  pod  námi,  a  zahleděli  do  noční  panoramy : 
horská  krajina  s  temnými  obrysy  strmých  vrchův,  bílý  kostelík  kmita- 
jící se  jako  lesklá  skvrna  v  mraku  za  řekou  pod  lesem,  jednotvárný 
šum  vod  a  jasné  hvězdy  na  kuse  obloby,  pnoucím  se  nad  úzkou 
dolinou. 
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Káno  jsrac  se  umyli  v  řece,  snídali  čerstvé  mléko  a  rozmluvili  se 
s  obyvateli,  velmi  přívětivými  a  dosti  hovornými.  Dobrácký  vesnický 
starosta  právě  byl  dostal  list  od  okolijského  načalníka  stran  nějakého 
výročního  trhu.  Poněvadž  z  dospělých  nikdo  čísti  neumí  a  učitel  ještě 
nebyl  přijel,  posláno  pro  jednoho  kluka  na  pole,  voláním  z  hory  na 
horu,  neboť  obecními  písaři  jsou  zde  nejvíce  děti.  Po  přeslabikováni 
chtěl  starosta  ten  list  přilepiti  zvenčí  na  jednu  chalupu,  aby  si  to  prý 
každý  mohl  přečísti,  kdo  půjde  skrze  vesnici;  my  mu  radili,  aby  ten 
dokument  raději  zavřel  do  obecního  archivu  (plechové  škatule),  ale 
obsah  aby  rozpovídal,  komu  náleží.  Nežli  byly  koně  připraveny,  pro- 
cházeli jsme  se  po  vsi  a  podívali  se  nízkými  vrátky  i  do  jedné  chýže 
a  viděli,  že  jsou  stejné,  jako  onen  han :  jediná  místnosť  s  hliněnou  po- 
dlahou a  s  dřevěným  stropem,  jejž  pokrývá  lesklý  email  sazový,  pod 
slaměným  krovem,  a  uvnitř  vše  učazcno  kouřem  z  ohníka,  okolo  kte- 
rého se  řadí  kotle  a  hrnce.  Vesničané  nám  naši  zvědavost  nikterak 
nebrali  za  zlé.  Žena  v  červenočerném  hrubém  šatu  s  pasem  okolo 
a  s  bílým  šátkem  dle  zdejšího  spůsobu  až  i  pod  bradu  otočeným  se- 
děla vedle  krbu  u  přediva  a  zvala  nás,  ať  vstoupíme  i  do  vnitř:  „vizte, 
nášta  kújka  kak  je  úbava"  (podívejte  se,  náš  dům  —  zde  říkají 
i  kujka  [m.  kukja,  v  Kystendilsku  kaU(i\  i  iia  —  jak  je  pěkný). 
Ženské  pohlaví  v  těchto  dolinách  je  tváře  dosti  hezké;  malá  děvčata 
vesměs  nosí  tvrdočervené  čepičky. 

Ve  vsi,  jako  i  včera  po  cestě,  ptali  jsme  se  častěji  po  jakémsi 
nálezu  starých  budov  a  dolův  na  IJubatské  planině,  tím  více,  že  jsem 
již  před  třemi  lety  slyšel  o  jakýchsi  „srebrni  dupki"  (stříbrných  děrách) 
na  týchž  vrších.  I  skutečně  jsme  vyrozuměli,  že  se  takového  něco  kdesi 
mezi  vesnicemi  Bárje,  Musul  a  Ljabáta  pod  samým  trojmezím  na  bul- 
harské půdě  nalézá,  ale  zprávy  byly  tak  nejasné  a  co  do  místa  samého 
tak  neurčité,  že  jsme  pozorovali,  že  tu  věc  před  námi  chtějí  krýti, 
liyli  bychom  se  pustili  až  k  samému  trifíniu,  kdy  by  nás  deštivé  počasí 
nebylo  zastrašilo.  P.  Zlatarský  dostal  později  ukázky  tamní  rudy 
a  shledal,  že  se  tam  nalézaly  podobné  doly  stříbrné  a  olověné,  jako 
jsme  viděli  na  Osogovské  Planině  a  jakož  se  dle  popisu  srbského 
^'eologa  p.  Žujevice  našly  v  Srbsku  u  vesnice  Rupje  ve  Vraňsku.  *) 
Z  které  doby  ty  doly  Ljubatské  pocházejí,  arci  vysvětleno  není. 

Krátce  před  9*  hodinou  jeli  jsme  dále,  stihli  za  dvacet  minut 
v  malebných  skalných  dolinách  ke  stoku  Lisinské  řeky  s  Božickon,  nyní 
po  dešti  velmi  silnou,  a  za  hodinu  přijeli  k  domkům  Dolní  Lištny, 
V  těsné  dolině  stojí  tam  na  levé  straně  pod  strmou  skálou,  z  níž  vy- 
tryskiye  množství  pramenův,  ve  stínu  vysokých  jasanův  starý  kostelík. 
Klenuté  vnitro  je  jen  asi  B  metrův  dlouhé  i  pusté;  „zograťie"  (malba) 
většinou  opadla,  ale  zvenčí  nad  vraty  se  četl  ještě  nápis,  že  tento 
chrám  sv.  Pětky  „sozda  se  i  popisa  se**  (byl  vystavěn  a  malován) 
1.  lUlO  po  Kr.  Sedláci  nám  pravili,  že  nepamatují  kostel  ten  v  dobrém 
stavu,  neboť  Turci  prý  jej  ode  dávna  hubili;  založení  jeho  kladli  do 
^car  KostadinoYO  vremc**,  což  je  v  celém  Kystendilsku  výraz  pro  dobu 
predtureckou,    se  splynutím   Konstantina    pána  Velbuždského  (ý  1H94) 
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8  cařihradským  císařem  Konstantinem.  Byl  prý  tu  i  klášter  sv.  Jana, 
půl  hodiny  pode  vsí  v  „klisuře"  (prosmyku).  Když  jsem  si  pícpisoval 
nápis,  jeden  zbožný  sedlák  přistoupil  ke  mně  se  slovy :  „Gospodinc,  ty 
jsi  jisté  carský  člověk,  ty  chodíš  po  zemi  vidět  crkve  i  monastýry :  řekni 
ťáři,  uf  nám  dá  spraviti  naši  starou  crkvu/^  Uvádím  tato  slova  jen  za 
jmklad,  že  v  těchto  krajinácli  u  lidu  trvá  živý  cit  o  zachování  starých 
církevních  památek,  větší  než  u  vládnoucích  tříd;  v  bulharském  budžetu 
položka  o  pomoci  na  opravu  a  vystavění  chrámův  božích  docela  schází, 
ba  v  Sofii  se  jednou  zjevné  mluvilo  o  —  zbourání  zřícenin  velikého 
starého  chrámu  druhdy  metropolního,  od  něhož  hlavní  město  bulharské 
má  nynější  své  jméno. 

Z  Dolní  Lisiny  jeli  jsme  2^^  l^od.  do  Bosiligradu,  vysoko  na 
levém  břehu  Dragovištice,  která  zde  proudí  v  hlubokém  téměř  docela 
rovném  údolí.  Stráně,  plné  malých  praménkňv,  jsou  docela  zarostly 
duby,  hlohy  a  drínkami,  na  jejichž  zralých  velikých  plodech  jsme  si 
místem  pochutnali.  Cesta  byla  úzká,  ale  pro  jezdce  dosti  dobrá.  Alo 
jen  malou  chvíli  jsme  se  mohli  volně  rozhlížeti.  Spadl  na  nás  hojný 
piMval  podzimního  deště.  Navlekli  jsme  rychle  kaučukové  pláště,  nasa- 
d("  kapuce  a  hledíce  jen  ku  předu  do  mlhavého  těsného  obzoru,  na- 
slouchali mlaskání  kopyt  koňských  v  měkkém  kalu  a  krápění  kapek 
na  tuhý  oblek.  Koně  postupovaly  jen  krok  za  krokem,  hovor  mezi 
námi  přestal  a  minuty  ubíhaly  jako  hodiny. 

Boslligrad  (či  Bosilov  grád,  Busilov  grád)  leží  v  malé  úrodné  ko- 
ti ince  na  stoku  Dragovištice  s  Izvoršticí,  přicházející  od  východu.  Ko- 
šaté ořechy,  plodné  slivy,  stepilé  topoly,  stromovitý  bez  (Sambucus) 
a  zahrady  plné  „carevice"  (kukuřice),  bobu  a  cibulí  se  slaměnými  „koš- 
nicemi"  (úly)  na  včely  hned  na  první  pohled  ohlašují,  že  zde  je  teplé 
místo,  před  větry  kryté,  které  se  liší  od  ostatního  studeného  Krajiště. 
Sama  osada  dosti  je  veliká  (120  domův,  691  oby  v.)  a  se  svými  uli- 
cemi mezi  slušnými  domky  a  zahradními  ploty,  spolu  s  četnými  hany 
má  jistý  typ  městský ;  kromě  toho  není  rozptýlena  na  košary  a  kolihy 
jako  ostatní  vsi  krajištské,  ale  „zbrana"  na  jednom  místě.  Vedle  toho 
jsou  zde  stopy  osady  středověké  a  snad  i  antické.  Nade  vsí  stojí 
gradiště  s  kamennými  podvaly  starého  hradu.  Založil  jej  prý  nějaký  král 
Bus  a  od  něho  nazván  Busilovgrad,  což  ovšem  je  výklad  docela  primi- 
tivní; jméno  osady  je  utvořeno  od  osobního  názvu  Bušil,  patrné  Voj  sil. 
V  zříceniníich  hradu  našly  se  veliké  hliněné  nádoby  (kjupovi),  které 
v  těchto  zemích  nescházejí  na  žádném  hradišti  a  obyčejně  obsahuji 
shnilé  žito.  Od  hradu  vedl  prý  tajný  průkop  dolů  k  vodě ;  při  posledním 
obležení  jeho  prý  Turci  konečně  tudy  se  vedrali  nahoru,  když  jim 
kachny  ukázaly  cestu  —  pohádka,  která  se  opakuje  i  u  mnohých  jiných 
zřícenin  v  Bulharsku.  Ve  vsi  samé  prý  za  starých  časů  bylo  75  „duk- 
janův"  (krámův);  také  se  v  ní  při  kopání  stále  nalézají  staré  stěny, 
roury  hliněné  (kjunkove),  cihly  atd.  Turci  zde  nebydlívali.  Byl  tu  i  starý 
kostel,  na  jehož  místě  vystavěn  nedávno  nový.  V  něm  stál  veliký 
kámen,  hustě  popsaný  prý  „latinsky."  Památník  ten  nedávno  na  věčné 
časy  svévolností  nějakého  ignoranta  byl  zahuben;  1.  1879  za  války  ja- 
kýsi velitel  dobrovolníkův  či  „major  samovolcův"  v  srbské  službí'',  prý 
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Srb  nebo  Němec,  dal  od  zedníkův  písmo  vysekati,  aby  prý  Latini  sem 
po  druhé  nepřišli.  Tak  mně  aspoň  vesničané  vypravovali. 

Rád  bych  se  po  osadě  ohledl  a  vystoupil  na  hrad,  ale  za  deště 
a  mlhy  jsme  byli  nuceni  hledati  co  nejdříve  útočiště  pod  střechou. 
Slezli  jsme  v  hanu,  držaném  od  hospodáře  s  pěti  syny  a  několika 
dcerami.  Oběd  byl  jednoduchý  jako  jinde :  „jajčenik"  (vejce  na  másle), 
sýr,  naše  sardiny,  zelené  veliké  „piperky"  (papriky)  a  z  nedostatku 
vína  chladná  voda  horská.  Moji  soudruzi  s  jakýmsi  kyselým  humorem 
se  od  ohně  ani  nehnuli,  sušíce  sebe  i  boty  své ;  já  však  mohl  s  jistou 
spokojeností  hleděti  na  svůj  solidní  Pražský  obuv,  který  bez  úrazu  vy- 
držel tolikeré  dlouhé  jízdy  se  všemi  jejich  nepohodami.  Ale  přece  jsem 
si  od  jedné  selské  krásky  vypůjčil  jehlu  silnou  jako  hřebík,  abych  na- 
pravil rozličné  povážlivé  trhliny  v  kaučukovém  plášti.  Stihli  jsme  tu 
i  našeho  makcdonského  kupčíka  ve  velmi  veselé  náladě;  patrně  pil  ze 
všech  řek,  kudy  minul.  Obyvatelé  se  arci  co  nejvíce  snažili,  aby  nám 
objasnili,  že  by  jejich  osada  se  hodila  spíše  za  středisko  zdejší  okolijc 
nežli  Izvor;  o  té  věci  ostatně  již  často  bylo  jednáno  a  skutečně  mčli 
časem  k  tomu  dosti  mnoho  naděje. 

Ačkoli  déšť  nepřestával,  vydali  jsme  se  přece  na  cestu  a  přirazili 
před  večerem  za  hodinu  zase  do  Izvoru.  Gesta  byla  docela  primitivní 
a  za  zlého  počasí  velmi  nepohodlná;  jezdí  se  totiž  širokým  řečištěm 
Izvorštice,  mezi  jehož  ncladným  pískem  a  kamením  se  právě  byly  roz- 
proudily silné  ručeje  kalných  dešťových  vod 

Ráno  již  jen  slabě  mžilo,  a  jakkoli  cesty  byly  blátivé  a  obloha 
zatažena  oblaky,  spěchali  jsme  s  odjezdem  nazpět  do  Kystendilu.  Ale 
tu  nás  zdržela  opět  dlouhá  vesnická  porada  o  záležitostech  školských; 
při  rozptýlenosti  vesnice  totiž  další  skupiny  nechtěly  přispívati  na  školu, 
která  se  pro  celou  obec  nalézala  v  středisku  jejím,  a  proto  přišli 
stařešinové  na  nás,  abychom  tu  věc  vyrovnali.  Teprve  kil.  hod.  jsme 
vyjeli,  a  sice  cestou  poněkud  západnější.  Za  hodinu  stihli  jsme  krajinou 
velice  jednotvárnou  okolo  rozptýlených  chatrčí  vesnice  řečené  Uši  do 
vsi  Koritenu,  která  se  svými  ()8  domy  se  prostírá  na  dvě  hodiny  cesty. 
U  ní  se  našlo  uhlí,  ale  nebylo  to,  jak  jsme  viděli,  nic  než  slabá  žilka 
lignitu  s  rozmanitými  jinými  petrefakty,  ležící  na  skalním  dně  suchého 
potoka.  Po  cestě  jednou  koně  náhle  se  znepokojily,  aniž  bychom 
pozorovali,  proč,  až  jsme  spatřili  na  daleké  louce  vysoko  na  stráni 
člověka  s  medvídkem  na  řetězu;  byl  to  patrně  cikán,  neboť  ti  se  za- 
bývají medvědářstvím,  majíce  hlavní  sídlo  své  v  Karnabadu,  kde  v  ci- 
kánské čtvrti  medvěd  je  „domácím  zvířetem"  a  u  žádné  chalupy  ne- 
schází. Průvodci  chtěli  nám  ukázati  i  ložisko  bílého  mramoru,  ale 
místo  do  rokle  k  potoku  vyvedli  nás  i  s  koni  na  vysoký  vrch  nad 
roklí,  odkud  se  nikterak  nemohlo  dolů,  tak  že  jsme  raději  slezli  na 
opačné  straně  ke  vsi   Ujnu, 

V  Ujně,  kam  jsme  přirazili  již  pozdě  odpoledne,  svařili  jsme 
vlastnoručně  na  rychlo  vaječník  se  sekanou  zelenou  paprikou,  zajedli 
jej  urdou  (sýrem  drobeným)  a  melonem,  i  spěchali  tryskem  o  5.  hod. 
dále.  Za  1  %  hodiny  byly  jsme  v  Goranovoich,  rychle  sjíždějíce  s  hor 
a  stále  spravujíce  popruhy  svých  koní,  dlouhou  jízdou  poněkud  vy- 
chrtlých.    Projevše  skrz  vesnici,   brzo  jsme  byli   stiženi   zase  jemným 
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mžením  a  což  bylo  horší,  úplnou  tmon^  která  nám  pří  několikerém 
brodění  přes  Bragovištici  působila  některé  nesnáze,  tím  více,  že  řeka 
následkem  dešťův  byla  silně  vystoupila.  Rozmýšleli  jsme  se,  nemámeli 
nocovati  v  Perivolu,  ale  pohled  na  dvůr  hanu,  kde  právě  pálili  hnůj, 
nás  nikterak  nevábil.  Za  osadou  mohli  jsme  postupovati  jen  zvolna 
krokem.  Nebe  bylo  pokryto,  jen  na  západním  obzoru  bělala  se  jakási 
jasná  skvrna.  Brzo  zakmitly  před  námi  ohně  na  vrších  pohraničných 
a  za  chvíli  na  temném  podhoří  zasvitla  i  světélka  města  Kystendilu. 
Ale  zdálo  se,  jako  by  čím  dále,  tím  více  ustupovala.  Soudruzi  krátili 
si  čas  zobáním  hroznův,  což,  rozumí  se,  v  čiré  tmě  vyžadovalo  jisté 
obratnosti.  Konečně  minuli  jsme  i  Sovoljano,  kde  všecko  již  tiše  spalo. 
Po  cestě  nikoho  jsme  nepotkávali,  neboť  na  východě  se  v  noci  nejezdí 
a  pocestný  zůstane  tam,  kde  ho  stihne  slunce  západ.  Náš  synáček 
haramijův  těšil  se,  že  tatíček  jistě  naň  myslí  a  že  ho  doma  snad  če- 
kají. Teprve  o  půl  jedenácté  pod  kopyty  našich  koní  zavzněla  dlažba 
Kystendilská. 

Ráno  jsme  se  dověděli  mnoho  novin.  V  Sofii  bylo  veliké  vření ; 
připravovalo  se  prý  obnovení  konstituce,  smíření  stran,  odchod  ruských 
generálův  atd.  A  včera  večer  za  soumraku,  právě  když  jsme  se  blížili 
k  městu,  v  Kystendilu  byl  poplach :  makedonský  haramija,  majitel  koně, 
na  němž  jsem  jel  a  otec  našeho  mladého  průvodce,  z  osobní  msty 
ranou  z  pušky  zastřelil  jednoho  soudruha,  taktéž  haramiju,  a  ihned 
zmizel  rychlým  útěkem  z  města  do  hor. 


Z  'básni  Elišky  Krásnohorské. 

Pozdě? 

Tak  dlouho,  dlouho  čekám, 
kdy  prchnou  mlhy  z  dolin  a  ti  zimní  snové, 
kdy  k  sněžným  polím  sletí  paprskové 
a  k  ledným  řekám! 

Tak  dlouho  a  tak  mamě, 
tak  teskně  toužíc  hledím  zasmušilým  zrakem, 
kdy  šedá  pláně,  spící  pod  soumrakem, 
se  zbarví  jarně! 

Ta  zimní  duma  těžká 
svá  křídla  stále  věsí,  nechce  míti  konce  ! 
Již  vesna  kvésť  by  měla  na  záhonce  — 
kde  dosud  mešká? 

V  tom,  když  tak  vzdychám  po  ní, 
mdlý  vánek  v  líc  mi  dechl,  nesmělý  a  němý 
ó  znám  jej!  on  tak  sladce  kyprou  zemí 
a  deštěm  voní! 


f;34  ^  ^dnní  EliSky  Krámohoraké. 

ToC  jaro  —  jaro  je  tu ! 
Tak  tichounce,  tak  tajně  výzvědům  se  hlásí, 
tak  slabé,  plaché  ještě,  prosto  krásy 
je  v  prvním  letu. 

A  8  bázní  ptá  se  dětsky: 
„Tak  dlouho  nepřicházím,  nemám  ještě  kvítí  — 
zdaž  ještě  lučiny  mě  budou  chtíti 
a  hory  všecky? 

Tak  dosavad  jsem  chudé, 
že  nemám  zlatých  svitfi  ani  zlatých  zpěvů, 
a  hájeli  mě  vypovědí  v  hněvu, 
co  ze  mne  bude? 

Ach,  zapomněly  asi 
již  dlouho  stromy,  jak  mě  vroucně  milovaly, 
když  záře  mé  jim  srdce  pronikaly, 
mých  ptáčků  hlasy! 

Té  dlouhé,  tiché  zimě 
vše  zvyklo,  přeblaženo  v  jejím  klidném  stínu: 
mne  země  svrhne  s  mateřského  klínu ! 
Kdo  bude  při  mně? 

A  mně  se  divy  zdály, 
jak  změním  kraj  ten  v  slunný,  květný  obraz  ráje! 
Rci,  vypudí  mě  pochmurné  ty  háje 
zpět  k  dálné  dálí? 

Teí  v  doubravě  i  hvozdě 
tak  pusto  jest  i  chladno,  temno,  až  se  bojím ! 
Ó  viď,  že  slasti  své  již  marně  strojím, 
že  již  je  pozdě?" 

A  s  pláčem  chtělo  dále. 
Však  zachytly  mé  lokty  vzdušné  děcko  nebe! 
Ó  zůstaň!  na  svém  srdci  vítáni  tebe, 
to  zná  tě  stále! 

Tys  věčná  rozkoš  žití! 
Jak  nulují  tě  háje,  milujíc  tě  tuším! 
Tys  volnost,  peruť  oblakům  a  duším, 
řek  vlnobití! 

Tys  láska!  Na  tvé  vzněty 
a  na  tvých  písní  jásot,  na  tvých  září  zlato, 
ú  nikdy,  nikdy  není  pozdě  na  to, 
byf  hasly  světy! 
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Sij  to  své  rosné  kvítí! 
Nechť  již  té  oželelo,  tvorstvo  zas  tě  slaví! 
Kvésť,  zářif,  vzlétať  povždy  čas  je  pravý  — 
a  šťastným  býti! 


Ověnčená. 

K  čemu,  vesno,  tolik  zdoby  nosíš 

té  mé  zemi  rodné? 
k  čemu  tolik  ])erel  na  ni  rosíš 

od  soumraku  do  dne? 

Nač  jí  vroubíš  červánkovým  zlatem 

závojové  lemy? 
či  to  strojíš  brčálovým  šatem 

k  veselí  mou  zemi? 

Nač  jí  vineš  potůčkové  pásky 

zlatě  v  jaré  luhy? 
jsou  to  blahé,  snubní  kroužky  lásky? 

nač  v  nich  tolik  duhv? 

Nač  těch  korun  stobarevné  hvězdy, 

nač  ty  deště  kvítí? 
K  čemu  chvalopěvců  vzdušné  sjezdy? 

co  se  bude  díti? 

Nač  ty  vůně,  paprsků  těch  množství, 

nač  ten  příval  krásy? 
Jaká  slavnosť?  bude  svátek  božství 

nebo  lidské  spásy? 

Není  svátku,  veselí  to  není 

v  české  zemi  mojí! 
Věnčena  se  chystá  k  zápasení, 

k  boji,  vždy  jen  k  boji! 

Za  přílbu  si  zatkne  vše  tvé  kvítí, 
zvedne  štít  svůj  zlatý  - 

slunce  bohem  vzňaté  na  něm  svítí, 
a  ten  boj  je  svatý! 


/(5"0 
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Román 

od 

Vácslava  Vlčka. 
Kniha  čtvrtá. 

(PokiateTání.) 

l?i.f/  etrvalo   než   několik   minut,   a  knéze   u  jasného   pána  vystřídal 
%M  Ludikar. 

„Hraběnčino  zdraví  co  den  se  vůčihledě  lepší,"    zahovořil 
kníže  ku  příchozímu,  vlídně  jej  přivítav.     „Všecka  česť  vašemu 
umění,  milý  doktore,  a  rovněž  vaší  bedlivosti  a  péči." 

Ukláněje  se  odvětil  Ludikar,  že  laskavé  uznání  Jeho  Jasnosti 
vysoko  přesahuje  skromnou  jeho  zásluhu. 

„Osvícená  paní,"  dokládal,  „přestála  krisi  velmi  nebezpečnou, 
vAči  které  všecko  lidské  umění  a  přičinění  mohlo  býti  mamo.  Že  se 
nedostavily  následky  mnohem  těžší,  že  nastal  příznivý  obrat,  sluší  při- 
psati především  znamenité  resistenci,  kterou  tělesné  ústrojí  Její  Osví- 
cenosti  tak  překvapující  měrou  osvědčilo.  Ta  ji  zachránila." 

„Bohu  díky,"  pravil  kníže.  „Co  se  dalšího  průběhu  týče  —  máte 
ještě  nějaké  obavy?  Přede  mnou  ničeho  netajte." 

„Není  na  št£stí  co  tajiti.  Paní  hraběnka  jest  na  nejlepší  cestě 
k  úplnému  uzdravení,  toliko  jest  svrchovaně  žádoucno,  aby  klid  a  jasnost 
mysli  její  nebyly  porušeny  novým  bolem  nebo  jiného  druhu  jitřením  — " 

„Vím,"  podotknul  kníže  vpadaje  doktorovi  4o  řeči,  „že  jest 
i  v  tom  ohledu  v  dobrých  rukou,  že  se  jí  dostalo  žádoucí  opory  du- 
ševní .  .  ." 

„Společnosť  ctihodné  sestry  Methodie  měla  na  ni  zvláště  blaho- 
dějný  účinek." 

Na  to  slovo  kníže  čekal. 

nVy  jste  ctihodnou   sestru  tuším   už   dříve  znal?  .  ."    otázal  se. 

„Nikoli,"  vece  doktor.  „Spatřil  jsem  ji  až  tady  na  Selance  u  ne- 
mocného lékárníka  Lahody." 

„Slyšel  jsem  právě  od  pátera  Mudrocha  prvně  její  rodinné  jméno  — 
a  on  prý  je  má  z  vušich  úst.  Víte,  kdo  jsou  její  rodiče?" 

„Má  už  jen  otce  ..." 

„Odkud  pochází?" 

„Odsud." 

Jasný  pán  maličko  vztýčil  hlavu  a  podíval  se  Ludikarovi  ostře 
do  očí. 

„A  kde  otec  její  nyní  žije?" 

„V  místě  velmi  smutném " 

„Mluvte  přímo  —  bez  obalu!" 

„V  trestnici." 

„V  Haliči,  neli?" 

„Nyní  už  v  Čechách." 
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Oko  knížete  zablesklo  hněvem. 

„Tedy  skutečně  on!"  zvolal  rozezlen  a  vykročil  proti  doktorovi, 
jako  by  byl  v  ten  okamžik  odkryl  těžké  jelw  provinění. 

Ale  hned  se  opět  vzpamatoval,  potlačil  slova,  jež  mu  vstupovala 
na  jazyk,  přešel  napříč  komnatu  a  obrátiv  se  opět  k  Ludikarovi,  pro- 
mluvil hlasem  násilně  kroceným: 

„Jest  hraběnce  povědomo,  čí  dcerou  tato  jeptiška  jest?" 

„Myslím,"  odtušil  doktor,  „že  o  tom  Její  Osvícenosť  nemá  nej- 
menšího zdání." 

„Jako  já  po  tuto  hodinu!"  promluvil  kníže  s  káravou  nevolí.  Byl 
by  nelibosti  své  nepochybně  dal  výraz  hojnějšími  slovy,  ale  setkav  se 
s  vážným,    pevným  pohledem  Ludikarovým,  pojednou  se  rozhodl  jinak. 

„Děkuji  vám  za  zprávu,"  řekl  úsečně  a  kynul  na  znamení,  že 
sobě  ničeho  již  nežádá. 

Doktor  byl  sobě  tentokrát  odcházeje  mužné  důstojnosti  své  obzvláště 
vědom,  i  byl  toho  pilen,  aby  to  na  něm  bylo  viděti. 

Když  se  dvéře  za  ním  zavřely,  kníže  spustil  zaťatou  pravici  tak 
mocně  na  st&l,  jako  by  ho  chtěl  rozraziti,  a  popjal  se  celým  tělem, 
jako  by  byl  stanul  tváří  v  tvář  proti  úhlavnímu  nepříteli. 

Uplynula  léta  od  té  doby,  co  tu  Vrbičky  přestal  bouřiti  jeho  žluč, 
a  poslední  dobou  sotva  již  jen  nepříjemná  upomínka  na  něj  o  knížete 
zavadila:  nyní  však  jedním  rázem  oživla  kolem  něho  celá  ta  protivná, 
ošklivá  minulost.  Každé  opovážlivé  slovo,  každý  zpurný,  vyzývavý  pohled, 
každý  nepřátelský,  urážlivý  čin,  kterým  se  kdy  ten  zlořečený  člověk 
proti  němu  byl  provinil,  oživoval  náhle  v  jeho  paměti.  Bylo  toho  bez  počtu, 
a  vše  jako  by  se  nyní  kolem  něho  rojilo  a  na  něj  dotíralo.  Oheň  mu 
vjel  do  všech  žil  a  všecka  horoucí  krev  vstoupala  mu  k  hlavě.  Přešel 
jej  sluch  a  před  očima  se  mu  udělala  hustá  mlha.  Přece  však  stál 
vysoko  vztýčen  a  jako  připraven  k  zápasu  s  úkladným  vrahem,  který 
se  k  němu  vedral. 

Tento  prudký  záchvat  potrval  ovšem  jen  několik  krátkých  vteřin ; 
nebyloť  tu  nikoho^ kdo  by  jej  dráždil,  proti  němuž  by  vybuchnul.  Vlna 
vášně,  jak  se  náhle  vzedmula,  tak  rychle  zas  opadala;  nicméně  však 
v  mysli  pánově  nenastalo  klidné  utišení,  nýbrž  dále  jí  proudil  silný  hněv. 

Nebyloli  tu  Vřbického,  byla  tu  jeho  dcera.  Mezi  tím,  co  on  svůj 
těžký  zločin  odpykával  v  žaláři  mezi  nejhoršími  vývrheli  společnosti 
lidské,  dcera  jeho  udomácnila  se  pod  střechou  knížecí,  vnikla  do  panské 
rodiny,  její  svatyně  se  před  ní  dokořán  otevřela,  všecky  její  tajnosti 
objevovaly  se  jejímu  zraku.  Byla  to  drzost  zrovna  nepochopitelná,  že 
se  v  tato  místa  vetřela! 

Vetřela?  Což  nebyla  povolána  k  důležité,  obtížné  službě?  Což 
ona  za  to  mohla,  že  Lajoše  zachvátila  zhoubná  nemoc?  Což  do  sou- 
sedství Samohradského,  na  Selanku,  přijela  bez  vážné  příčiny?  Což  ne- 
musil  se  on  sám  namáhati,  aby  ji  odtamtud  přivedl  do  zámku?  A  což 
vypadala  nebo  se  chovala  jako  nějaká  vetřelkyně? 

Vypadala  i  chovala  se  jako  vtělená  skromnost,  ctnost  a  doko- 
nalost ženská  —  ale  tím  hůře!  Všecko  to  zajisté  bylo  jen  vylháno, 
všecko  bylo  jen  klamnou,  pokryteckou  hrou.  Za  jakým  účelem?  To  se 
teprv  ukáže.  Bezděky,  bez  svého  přičinění  se  dcera  Vrbického  sem  ne- 
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dostala.  Uměla  si  to  nastrojiti,  umčla  mistrně  užiti  okolnosti,  aby  se 
octla  Daně  na  blízko,  aby  na  sebe  obrátila  její  zřetel,  uměla  na  ni 
nalíčiti  past  a  vkrásti  se  do  jejíbo  srdce. 

Otec  její  netoliko  sám  sebe  uvedl  ve  zkázu,  nýbrž  nvrlinul  í  dceru 
do  hanby  a  bidy.  To  ji  nepochybně  zahnalo  do  zdi  klášterních,  odkud 
se  iiyní  opět  hledí  dostati.  K  tomu  konci  dovedla  to  navléci  tak,  aby 
ji  Dana  chtěla  míti  navždy  u  sebe  a  tudíž  pomohla  ji  z  řehole.  Na 
tomto  plánu  asi  nebylo  dosti  —  svým  časem  vyjde  toho  více  na  jevo, 
^  co  tato  vychytralá  ženStina  učinila  předmětem  svých  dobře  promyšlených 

spekulaci;  vynasnaží  se  prováděti  to  skrze  Dann,  kterou  se  jí  tak  žáby 
a  tak  úplné  podařilo  dosUti  ve  svou  moc.  Skrze  ni  dokroĚovala  i  na 
něj,  na  knížete  sama,  aby  sloužil  jejím  záměrům.  A  on  se  jí  chtěl  tak 
bezelstně,  tak  ochotně  propůjčovati  za  slepý  nástroj ! 

Nyní  v£ak  nahlédl  do  jejího  pletiva  i  hude  počínáni  její  sledovati 
\  jiným  zrakem.     Již    ani   nepochyboval,   že   se  za   tou   zevnější  líčenou 

'  slupkou    slušnosti  a  hodnoty  mravní    skrývá  šeredně    jádro.     VždyC    to 

I  byla  dcera  Vrhického!   Ale  bohdá  podafi  se  odkryti  její  spády,  vysto- 

povati její  špatnosC  a  nicotu  —  a  potom  jí  také  před  Danou  strhne 
farisejskou  .Ěkrabošku  a  vymaní  dceru  z  jejích  tenat  .  .  . 

Takovéto  myšlenky  zdržely  knížete.  Že  tentokrát  nespěchal  splniti 
své  slovo  a  že  kardinálovi  nepsal.  Hraběnka  však  nemeškala,  a  již  o  den 
později  otci  radostně  ukazovala  depeši,  kterou  arcibiskup  na  list  její 
odpovídal,  oznamuje,  že  v  tyto  dni  právě  nastoupí  ťiřední  cestu  do 
krajiny  Samohrodům  blízké  a  že  mu  bude  zvláštním  potěšením  za  ne- 
dlouho ji  navštíviti  a  přáni  jejímu  dle  možnosti  vyhověti. 

„Tak  se  to  dobře  hodí,"  pravil  si  v  duchu  kníže.  „Bude  mi  lze 
i  kardinálem   d&věmě   promluviti  a  zameziti  všeliké  dalši  přenáhlenl." 

XI. 

Při  každém  shledání  ptával  se  Lahoda  doktora,  co  nového  je 
v  Samolradech,  jmenovité  na  zámku.   Ludikar  dobře  rozuměl,  že  toho 

^  chce  hodné  slyšeti  o  Metbodii,    a    sděloval    s   ním-  ochotné  všecko,    co 

kterého  dne  byl  vypozoroval.  Lékárník  si  zprávy  jeho  cbuté  obraznosti 

f<  svou   doplňoval,    a   tak    netoliko    zevrubné   vědél,    jak   se   s   Metbodii 

v  panské  rodiné  dalo,  nýbrž  měl  zrovna  jako  na  oĚlch,  ílm  se  zaměst- 
nává,   jak  si  při  tom  vede,    jak  vypadá.     Bylli    sám,    myslil  na  ni  tím 

.  více,   i  nepotřeboval  ani   oĚi   zavřití,    aby  živé   spatřoval  její   postavu, 

*  její  líce,  její  oko,  aby  slyšel  její  tichý  krok  a  jemný  hlas  i  sledoval 
každý  její  pohyb. 

Od  té  doby,  co  vyslovil  své  rozhodné  předsevzetí  stran  dcery 
Vrbického  a  doktor  je  s  takým  potěšením  schválil,  bylo  v  něm  i  vfikol 

#  něho  tak  klidno,  tak  jasno,  tak  blaze.  Všecka  bolesC  s  něho  spadla, 
všecko  utrpení  bylo  zapomenuto;  ještě  nesl  následky  své  nemoci,  ale 
cítil  se  jako  znova  zrozeným,  celý  svět  jevil  se  mu  tak  omladlý,  tak 
luzný  a  krásný,  co  se  koli  smyslů  jeho  dotýkalo,  vše  mělo  do  sebe 
nový  půvab,  vše  mu  duši  naplňovalo  rozkoši. 


Samohrady.  6B9 

Celá  řada  dni  mu  takto  utěšeně  uběhla.  Byl  to  jediný,  dlouhý 
líbezný  sen,  který  měl  původ  i  základ  v  blahém  pocitu,  že  Methodie 
se  k  němu  navrátí,  aby  zůstala  navždy  po  boku  jeho.  Pocit  tento 
ovládal  v  první  době  celou  bytosť  jeho  jako  skálopevná  víra,  kterou 
nemůže  býti  otřeseno ;  neměly  k  němu  přístupu  námitky  a  pochybnosti, 
obavy  a  starosti,  byl  zachvácen  tou  vzácnou  krátkozrakostí,  pro  kterou 
není  pod  sluncem  nic  nelibého,  pro  kterou  jest  na  povrchu  zemském 
samý  ráj  —  která  však  jen  u  dětí  trvá  na  léta,  v  pozdějším  životě 
krátí  se  na  dni,  na  hodiny  a  posléze  vracívá  se  obyčejně  už  jen  na 
jednotlivé  okamžiky  .  .  . 

Jednou  odpoledne  Ludikar  vstoupiv  do  pokoje  k  Lahodovi  ohla- 
šoval: „Dnes  nepřicházím  sám,  přivádím  ještě  jinou  návštěvu,  a  to 
ženskou,  před  níž  se  ale  nepotřebujete  příliš  fintiti.'' 

Do  lékárníka  jako  by  střelil. 

„Methodie!  .  ."  mihlo  se  mu  hlavou. 

Zatím  však  se  objevila  paní  doktorová. 

„Nemohla  jsem  si  odepříti  potěšení,''  vece,  „abych  vás  opět 
spatřila  a  vám  ruku  stiskla.'' 

Přála  mu  štěstí  k  jeho  uzdravení,  a  bylo  viděti,  jak  jí  to  jde  od 
srdce;  obličej  jí  zářil,  oči  se  jí  smály,  nelíčená  radost  jevila  se  v  po- 
hledu, hlase  i  řeči  její.  Lahoda  se  snadno  dovtípil,  proč  mu  osvědčuje 
tak  vřelé  účastenství,  tak  přátelskou  náklonnost.  „Jak  jste  hodný,  jak 
vám  za  to  děkuji,  jak  vás  mám  za  to  ráda,  že  chcete  Methodii  učiniti 
šťastnou!"  pravila  mu  stisknutím  své  ručky,  svým  úsměvem  a  každým 
paprskem  svého  jasného  zraku  —  ale  slovem  se  mezi  nimi  o  Methodii 
ani  zmínka  nestala. 

„Před  paní  Hodanovou  musíme  utajiti,  že  moje  milá  polovice  byla 
tak  nedočkavá  a  již  k  vám  došla,"  řekl  doktor  na  rozloučenou  — 
„paní  sestra  s  Jaroslávkem  ať  ještě  raději  do  Selanky  nevstupuje." 

„Máme  tedy  společné  tajemství,"  poznamenala  paní  Božena,  „a  to 
jest  jako  společný  poklad,  který  mne  jakožto  ženskou  dojista  nejvíce 
těší  .  .  ." 

Lahoda  nepochyboval,  že  naráží  na  tajemství  o  Methodii. 

„U  těch  dvou  je  dobře  uschováno,"  pravil  si,  když  hosté  jeho 
odešli.  „Všichni  jiní  musejí  počkati,  až  budeme  s  Methodii  všechno 
míti  ujednáno.  Nejvčtší  překvapení  uchystáme  švakru  Hodanovi:  ten 
bude  otvírat  oči,  až  mu  řeknu,  že  slečna  Libuše  Vrbička  —  — " 

Tu  se  náhle  zarazil.  Což  pak  jest  už  tak  jisto,  že  všecko  bude 
ujednáno  ?  Což  pak  závisí  všecko  jen  na  jeho  vůli,  na  jeho  předsevzetí 
a  přání,  aby  jen  bylo  třeba  je  v}'sloviti? 

Končilo  sladké  snění,  střízlivý  rozum  počal  přihlížeti  ke  skutečným 
poměrům  —  a  námitky,  pochybnosti,  obavy  a  starosti  staly  se  neroz- 
dílnými společnicemi  našeho  rekonvalescenta  .  .  . 

Uložil  doktorovi,  aby  bezpečně  zjistil,  můželi  vůbec  jeptiška  této 
řehole  nadobro  vystoupiti  z  kláštera?  neníli  to  spojeno  s  příliš  velikými 
obtížemi?  a  dovolenoli  pak  vystouplé  uzavříti  sňatek  manželský?  — 
Připadlo  mu  ovšem  také,  že  by  mohl  o  závazcích  a  pravidlech  řeholních 
něco  vyzvěděti  na  sestře  Nepomuceně;  ale  když  se  docela  z  daleka 
poptávati  počal,   ona  jen  vrtěla  hlavou,   pak  dělala,  jako  by  slov  jeho 
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ani  neslyšela,  konečně  šla  do  vedlejšího  pokoje  a  poklekla  tam  k  modlitbě. 
Vidól,  že  tu  každý  pokus  marný,  že  jeptiška  naprosto  nesmí  nebo  nechce 
o  takových  věcech  mluviti. 

Kdy  by  pak  překážky  řeholní  na  krásně  bylo  lze  odstraniti,  na- 
stávala jiná  otázka,  ze  všech  nejdůležitější :  jak  na  žádosť  jeho  odpoví 
MethodieV  Čím  déle  se  touto  otázkou  zabýval,  tím  slabší  stávala  se 
jeho  naděje.  Opět  utíkal  se  často  k  zrcadlu,  hledaje  v  něm  co  den,  co 
hodinu  potvrzení  slibu  doktorova,  že  s  něho  stopy  přestálé  nemoci 
téměř  nadobro  zmizí  —  ale  zrcadlo  mu  v  té  příčině  neukazovalo  val- 
ného pokroku,  jehož  byl  tolik  žádostiv  .  .  . 

Když  hraběnka  Dana  ze  své  první  vyjíždky  se  vracela  a  Solanku 
míjela,  spatřil  Lahoda  zas  jednou  očitě  tu,  kolem  níž  se  dnem  i  nocí 
všecko  jeho  myšlení  a  cítění  otáčelo.  Byl  to  krátký  okamžik,  jen  jako 
jediný  blesk,  který  však  v  nitru  jeho  způsobil  mocný  a  trvalý  účinek: 
co  v  něm  posud  jen  slabě  doutnalo,  nyní  najednou  vyšlehlo  v  plamen. 
Co  od  této  chvíle  k  Methodii  pociťoval,  nebyla  už  jen  vděčnosČ  a  ná- 
chylnosť  přátelská,  byla  to  zase  láska  —  ne  pouze  milý  host  srdce, 
nýbrž  nová,  neobmezená  panovnice  jeho.  Byl  uchvácen,  opojen,  nadšen. 
A  že  mu  v  tom  vytržení  už  jen  na  mysli  tanula  Methodie  v  rouihu 
světském,  už  sobě  jejími  klášterními  závazky  nelámal  hlavy,  a  také 
jiného  druhu  překážky  jaly  se  před  ním  snadno  zaplašeny  rozprchávati. 

Jak  se  roztoužil,  aby  ji  brzy  opět  uviděl,  jak  se  těšil,  že  to  nyní 
častěji  bude  možno! 

Po  dvou  dnech  zvěstoval  mu  Ludikar: 

„V  zámku  dle  všeho  dozrávají  veliké  věci.  Kníže  teprva  nyní 
zvěděl,  z  jaké  rodiny  Methodie  pochází,  a  přízeň  jeho  k  ní  se  jedním 
rázem  zvrátila." 

Všecek  ustrnut  dovídal  se  lékárník  slovo  za  slovem,  co  doktor 
z  úst  jasného  pána  slyšel. 

„A  jaký,"  ptal  se  potom  zajíkavě,  „jaký  myslíte  že  bude  toho 
následek  ?" 

„Že  knížecí  manželé  dceru  Vrbického  tam,  kde  nyní  jest,  nikterak 
nevytrpí,  že  tedy  v  zámku  nastanou  důležité  změny:  kdy  by  hraběnka 
Dana  Methodii  přece  chtěla  i  dovedla  u  sebe  podržeti,  nezbude  než 
aby  se  s  ní  odtud  vystěhovala  jinam.  Na  všechen  spůsob  myslím,  že 
hodiny  Methodiina  pobytu  zde  jsou  spočítány." 

„Totě  ukrutné!"  zvolal  Lahoda.  „Jakmile  přijde  odsud,  bude  ode 
mne  více  oddělena  než  největším  mořem !  Co  mám  dělati?  Co  byste  na 
mém  místě  dělal  vy?" 

„Jednal  bych  bez  prodlení  —  promluvil  bych  s  ní." 

„Mohuliž  k  ní  jíti?" 

„K  nám  si  již  můžete  učiniti  vycházku  —  a  abyste  ji  tam  našel, 
to  si  již  manželka  má  vezme  na  starosC." 

„Pohleďte  na  mne!"  namítal  lékárník.  „Můželi  pak  člověk  s  tako- 
výmto vzezřením  předstoupiti  před  sličnou  ženštinu  a  pokoušeti  se 
o  námluvy?  Toť  by  před  ní  jen  provozoval  frašku  nejvýš  nevčasnou  a 
stal  by  se  jí  směšným,  pitvorným,  protivným.  To  nyní  naprosto  nejde !" 

„Když  ale  není  odkladu  — " 

„Touto  cestou  bylo  by  všecko  na  věky  pokaženo!" 
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„Nuže,"  navrhoval  doktor,  „liboli  vám,  ať  s  Methodií  promluví 
moje  manželka.'' 

„Za  to  ji  budu  snažně  prositi.  Ale  uděláme  to  takhle :  já  se 
Methodii  vyslovím  písemně,  a  vaše  pani  manželka  bude  tak  laskavá, 
vloží  můj  list  do  jejích  rukou  a  učiní  při  tom  ve  prospěch  můj,  co 
jen  důvěrná  pl^telkyně  učiniti  může  " 

„Dobře  tak,'*  souhlasil  Ludikar;  „a  buďte  jist,  že  k  tomuto  úlvolu 
nejen  ráda,  ale  s  celou  duší  přistoupí." 

Zůstav  samoten  kráčel  Lahoda  ihned  ke  stolku  a  přichystal  si 
papír  a  péro  ku  psaní.  Sruce  i  hlavu  měl  přeplněné  —  ale  bylo  třeba 
dříve  uspořádati,  co  mu  tam  kolotalo.  Tou  prací  zabýval  se  dobrou 
hodinu,  ale  pak  se  jen  přesvědčil,  že  neměla  žádného  výsledku :  myšlenky 
jeho  rojily  se  v  neladů  a  zmatku  vždy  rostoucím;  když  se  pokusil  do 
toho  roje  sáhnouti  a  něco  případně  a  slušně  vyjádřiti,  poznával  se 
k  tomu  neschopným,  a  chtělli  se  mocí  donutiti,  nastávalo  v  jeho  mozku 
hotové  zatmění.  Konečně  mu  sklesly  ruce  do  klína. 

„Nedopadne  to  dobře !"  pravil,  cítě  se  vysílen  jako  po  těžké 
lopatě.  „Ústně,  tváří  v  tvář  byl  bych  přece  mnohem  spíše  k  jejímu 
srdci  nalezl  cestu  ..." 

Co  mu  nejvíce  vadilo,  bylo  vědomí,  že  od  tobo,  co  píše,  závisí 
celý  jeho  další  život  —  čím  úsilněji  chtěl  ducha  svého  sebrati,  tím 
větší  jej  pojímala  tréma,  ano  taková  závrať,  jako  by  s  kluzkého  srázu 
do  bezedné  propasti  měl  sletěti. 

Činil  dlouhé  přestávky  a  pak  opět  i  opět  obnovoval  své  pokusy. 
Cokoli  za  dne  na  papír  uvedl,  všecko  zdálo  se  mu  vynucené,  plané 
a  mdlé ;  teprve  za  nočního  ticha  mu  konečně  pero  lépe  spustilo,  přišel 
do  proudu,  popsal  kolik  listův  a  ulehčil  své  stísněné  hrudi. 

„Ráno  to  při  opisování  ještě  zdokonalím,"  těšil  se,  uléhaje  přece 
zase  s  dobrou  nadějí. 

Ve  spaní  se  mu  pak  pletly  samé  listiny,  jedna  nepříjemnější  než 
dinihá.  Tu  byla  propadlá  směnka  na  ohromnou  sumu,  kterou  jinému 
podepsal  a  nyní  měl  sám  zaplatiti;  později  vyskytnul  se  recept,  podle 
něhož  místo  medicíny  bůh  ví  jakým  nedopatřením  zhotovil  záhubný  jed. 
Když  tímto  snem  notně  potýrán  se  probudil,  sobě  studený  pot  s  čela 
setřel  a  s  potěšením  oddechnul,  že  to  všecko  nebylo  pravda,  sklížily 
se  mu  opět  oči;  ale  brzy  ležel  před  ním  zase  list  papíru,  tentokrát 
černého,  a  na  něm  měl  krví  zapsati  svou  duši. 

„To  se  mi  do  snů  plete  divadlo  — "  pravil  si,  ale  uvědomění 
toto  trvalo  jen  okamžik,  ani  se  jím  neprotrhnul  ze  sna,  který  obctkával 
jeho  mysl  dále  svými  mátohami. 

Slunce  již  hezky  dlouho  zářilo  na  obloze,  a  Lahoda  jistě  snil; 
ano  měl  zrovna  živé  vidění.  Stál  v  soudní  síni,  k  němu  plíživym  krokem 
přistupoval  Shylok,  svitě  očima  jako  krvelačný  vlk  a  pozdvihuje  ostře 
nabroušený  nůž,  aby  mu  vyříznul  srdce  z  těla.  Byli  tu  přátelé,  však  ne- 
mohli pomoci,  úpis  dával  Shylokovi  všecko  právo ;  byl  tu  mladý,  moudrý 
soudce,  vlastně  převlečená  dívka,  kterou  s  nejlepším  úspěchem  hrávala 
slečna  Blanková  —  ale  jaký  div!  Dnes,  hle,  byla  Helena  Blanková 
Shylokem,  hleděla  na  něj  s  pravou  zuřivostí,  ze  svých  bílých  zubův  na 
něj  s  nelíčeným   vztekem   syčela:    „Uzdravil  jsi  se,    ale  poněvadž  máš 
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obličej  jako  humno,  na  kterém  čert  hrách  mlátil,  a  poněvadž  jsi  mi 
nepi4nesl  jedu,  abych  ti  ho  namíchala,  vrazím  ti  tento  nůž  do  srdce!" 

Nebyl  to  žert,  nebyla  to  pouhá  přetvářka  jako  ve  hře  —  bez- 
branný Lahoda  se  s  opravdovým  strachem  ohledl  po  druhých.  Ale  už 
byli  všichni  pryč,  zbyl  tu  jen  ženský  soudce,  však  místo  hávu  soudcov- 
ského měl  na  sobě  oděv  jeptišky.  Byla  to  Methodie !  S  pohledem  plným 
úzkosti  chtěla  mu  přispěti  ku  pomoci. 

„Nemysli  si,  že  to  dopadne  dobře  1**  vzkřikla  na  ni  Blanko vá. 
„On  se  zavázal  býti  jen  mým  mužem!  A  já  i  tobě  posloužím!" 

A  už  ji  břitkou  ocel  stopila  v  prsou. 


xn. 

Lékárník  vyskočil  z  postele  jako  jelen  střelou  vyplašený. 

Vida,  že  zaspal,  připadl  nejprve  na  myšlenku,  zdali  to,  co  před 
ulehnutím  psal,  nezůstalo  na  stole,  aby  v  to  byl  někdo  mohl  po  ránu 
nahlédnouti  a  hned  o  tom  do  světa  pustiti  hlas.  Byla  to  obava  zbytečná 
i  nemístná,  neboť  v  noci  ani  za  jitra  nikdo  již  k  němu  nepřicházel, 
pokud  se  sám  nehlásil,  a  kromě  toho  byly  papíry  jeho  dobře  uzamčeny. 

Kvapně  se  ustrojiv  vyňal  je  ze  stolku  a  jal  se  je  s  jakousi 
dychtivosti  pročítati;  byl  však  ovocem  své  práce  zase  málo  spokojen: 
shledával  v  tom  příliš  obšírný  mnohoslovný  výklad,  tónu  celkem  senti- 
mentálního, místy  umělkovaného,  místy  kazatelského  —  a  co  mělo  býti 
nejvíc  dojemné  a  tklivé,  to  mu  nyní  za  jasného,  třpytného,  zpěvného 
a  vonného  májového  jitra  připadalo  tesklivé  a  naříkavé. 

„Potřebovalo  by  to  velikého  zdokonalení,"  pravil  sobě  —  „ale 
teď  už  je  čas,  aby  vše  bylo  v  rukou  paní  doktorové." 

I  počal  opisovati  na  čisto :  „Moje  šlechetná,  vzácná,  drahá  přítel- 
kyně!" Ale  hned  u  počáteční  věty  se  opět  zastavil;  zdála  se  mu  tuze 
všední.  Musil  ji  nahraditi  jinou ;  a  když  o  ní  přemítal,  zaslechl  ze  za- 
hrady otevřeným  oknem  hovor.  To  jej  Kosatka  velmi  nevhod  vytrhovala 
svou  mluvností,  k  níž  sobě  vyhledávala  kde  jen  jakou  příležitost.  Koho 
zas  chytila?  Nepochybně  sestru  Nepomucenu. 

Přistoupil  k  oknu  —  s  Kosatkou  stály  dole  jeptišky  dvě!  Jejich 
hlasů  nebylo  slyšeti,  poněvadž  jak  obyčejně  mluvily  skoro  jen  šeptem  — 
zvláště  Methodie,  kterou  tu  k  svému  radostnému  překvapení  spatřoval. 

„Aj,"  spěchal  se  ozvati,  ale  hlas  jeho  zněl  trochu  nejistě,  „jakého 
tu  máme  milého  hosta!" 

„Pochválen  buď  Ježíš  Kristus!" 

„Buďte  nám  srdečně  vítána!  A  vejděte  přece  zas  jednou  na  chvilku 
pod  naši  střechu!" 

„To  mi  ještě  není  dovoleno,"  odvětila  Methodie. 

„V  zámku  jsou  pořád  ještě  tak  bázliví? 

„Jen  opatrní." 

„Ale  když  chcete  zůstati  venku,  smím  snad  já  přece  k  vám  vy- 
jíti? To  snad  nebude  nijak  nebezpečno?" 

„Jenže  já  jsem  již  na  odchodu." 

„Vždyt  snad  nemáte  tolik  na  chvat?" 
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„Mám  zrovna  čas,  abych  přišla  na  mši  svatou,^  pravila  Methodíe, 
vždy  jen  kratičko  vzhůru  pohlednouc.  „Udělala  jsem  tudy  do  zámecké 
kaple  trochu  velkou  okliku.  S  pánem  bohem  !^ 

A  již  odcházela.  Lékárník  ucouvnuv  od  okna  nestrhnul  s  ni  zraku, 
pokud  nezanikla.  Hle,  byla  zase  jeptiškou!  A  když  se  tak  vzdalovala, 
ani  dost  maličko  se  neohlednouc,  sevřelo  se  mu  srdce.  Jak  se  od  něho 
odvrátí,  již  jest  z  mysli  její  nadobro  vyhoštěn,  již  pro  ni  není  na  světě. 
Zdali  pak  se  mu  podaří  dosáhnouti  toho,  aby  jednou  bylo  jinak  —  aby 
odcházejíc  z  tohoto  domu  třeba  jen  na  hodinu,  několikrát  zpět  otočila 
přívětivé  oči,  usměvavé  líce?  .  . 

Vyšed  k  Nepomuceně  tázal  se,  co  jí  tu  sestřička  pověděla  nového. 

„Přišla  se  jen  optat,"  dostal  v  odpověď,  Jeli  tu  již  poručení 
z  kláštera,  kdy  se  máme  vydati  na  cestu." 

„Což  jste  tady  u  nás  již  tak  netrpělivý?" 

„Potřeba  nás  tu  již  není,  a  kromě  toho  se  doba  naše  již  schyluje 
k  samému  konci." 

Pravda  bylo,  že  by  Nepomucena  k  vůli  sobě  nebyla  odsud  pospí- 
chala, však  Methodiin  pobyt  v  zámku  a  jmenovitě  neslýchaný  případ 
se  světským  přestrojením  ji  v  hloubi  duše  znepokojoval  ano  působil, 
že  jí  to  zde  připadalo  jako  v  poloviční  Sodomě;  přála  si,  aby  všemu 
zde  byl  už  konec.  Methodie  zase  jen  proto  dnes  k  ní  zašla,  aby  se  jí 
opět  ukázala  v  rouchu  řeholním;  neboť  na  služby  boží  Nepomucena 
posud  do  zámecké  kaple  nechodila. 

Když  se  Lahoda  do  svého  pokoje  vrátil  a  zase  k  svému  listu 
zasedl,  odložil  všecky  své  posavadní  náčrtky  a  psal  pod  hotový  nadpis 
prostě,  co  mu  srdce  do  pera  říkalo : 

„Pořád  mi  v  uších  zní  Vaše  poslední  slovo:  ,S  pánem  bohem!* 
Chtěl  jsem  na  ně  odpověděti  přáním,  abyáte  nás  brzy  opět  potěšila 
milou  svojí  návštěvou,  ale  přání  to  umřelo  mi  na  rtech.  Pořád  Vás 
vidím  od  našeho  domu  odcházeti,  i  nechce  ode  mne  odstoupiti  trapná 
myšlenka:  Což  kdy  by  to  už  bylo  naposledy?  kdy  by  se  už  nemela 
vrátiti  ? 

Co  jsem  na  Selance  přestál,  dobře  víte.  Byl  to  nejtrpčejší  kalich 
mého  života,  i  domníval  jsem  se  dosti  dlouho,  že  mi  od  tohoto  domu 
navždy  srdce  odpadne.  Stalo  se  jinak;  Selanka  jest  mi  nyní  z  celého 
povrchu  zemského  jedině  drahým  místem;  nebof  jsem  Vás  tu  poznal, 
a  také  když  jste  odsud  vykročila,   pořád  Vás  tu  ještě  vidím  a  slyším. 

Nedovedu  sobě  pomysliti,  jak  bych  se  od  tohoto  místa  odtrhnul, 
kdy  by  mne  neměla  provázeti  naděje,  že  se  s  Vámi  také  jinde  shledáni. 
Lépe  by  se  bylo  stalo,  aby  mě  odsud  byli  odnesli  na  hřbitov,  než  kdy 
bych  měl  pozbyti  této  naděje! 

Vy  máte  největší  o  to  zásluhu,  že  jsem  nezaniknul  v  záhubě, 
se  kterou  jsem  před  očima  Vašima  zápasil,  že  jsem  se  z  mdloby  a 
nicoty  přece  opět  vrátil  k  životu.  Ale  tento  život  bude  mě  jen  tehdy 
téšiti,  když  mi  bude  popřáno  tráviti  jej  po  Vašem  boku.  Ó  neoslyšte 
nejvroucnější  prosby,  jaká  kdy  z  hlubin  mé  duše  vystupovala:  svolte 
k  tomu,  aby  všecken  můj  další  život  náležel  Vám! 

S  ním  kladu  do  Vašich  rukou  všecko,  co  mého  jest.  Neodmítejte  . 
toho  —  staňte  se  mou  drahou  družkou,  a  bůh  mi  svědkem,  že  se  jako 
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dobrý  manžel  věrně  a  svědomitě  vynasnažím,  abyste  toho  nikdy  nelito- 
vala, abyste  byla  vždy  spokojena  i  šťastna! 

Vy  mě  málo  znáte,  viděla  jste  mě  jen  v  nejhlubším  zkrušení  a 
ponížení,  které  bůh  na  člověka  dopustiti  může;  proto  se  neodvažuji 
doufati,  že  byste  mi  hned  odpověděla  ano ;  nyní  jen  za  jedno  presnažně 
prosím:  neohrazujte  se  proti  možnosti  a  příležitosti,  abyste  se  o  mé 
osobě,   o  mé  povaze,  o  ryzosti  mých  citův  a  upřímné  vůli  přesvědčila! 

Přátelé  Ludikarovi  jsou  mými  důvěrníky,  slíbili  také  býti  u  Vás 
mými  přímluvčími  a  mohou  Vám   bohdá  i  rukojemství   za  mne  podati. 

Než  se  dočkám  Vaší  odpovědi,  bude  mi  každá  hodina  očistcovým 
věkem.  Kéž  jest  Vaše  rozhodnutí  takové,  aby  mi  poskytlo  nejvítanější 
příčinu  psáti  nový  list  —  Vašemu  těžce  zkoušenému  otci!" 

Asi  o  desáté  hodině  přišli  na  Selanku  zase  oba  manželé  Ludi- 
karovi. Lékárník  odevzdal  paní  doktorové  list  pro  Methodii  zapečetěný, 
ale  jádro  toho,  co  v  něm  stojí,  ovšem  jí  oznámil. 

„Mnohem  více  než  na  svoje  slova,"  dokládal,  „spoléhám  na  vaše 
dobrotivé  prostřednictví!" 

Paní  Božena  slibovala,  že  zakročí  u  přítelkyně  se  vší  možnou 
obezřetností,  vřelostí  a  vytrvalostí.  Lahoda  promluvil  potom  i  střízlivě 
jako  praktický  muž.  Jen  když  Methodie  svolí,  všemu  ostatnímu  bude 
již  pomoc.  Kdy  by  bylo  potřebí  dispense,  vymohou  ji,  byf  i  musili  jíti 
až  k  papežské  stolici.  Při  svatební  úmluvě  učiní  on  nevěstu  svou  spolu- 
vlastnicí svého  jmění;  o  celou  výbavu  se  arci  postará  sám. 

Od  svého  vystoupení  z  kláštera  až  do  sňatku  měla  Methodie  býti 
v  rodině  Ludikarovic  —  jako  u  svých. 

„Když  se  všecky  věci  takto  mají,"  pravil  doktor  vstávaje  k  od- 
chodu, „nelze  se  nadíti  než  nejlepšího  výsledku;  i  myslím,  že  vám  již 
napřed  můžeme  gratulovati." 

„Snad  jsem  jakživa  tak  z  duše  nikomu  nepřála  štěstí!"  dokládala 
paní  Božena  se  zápalem.  „Také  jsem  nikoho  neznala,  kdo  by  ho  byl 
více  hoden,  nežli  vy  a  moje  dobrá  Libuše." 

Takovýmto  rozloučením  přátelé  Ludikarovi  u  lékárníka  způsobili, 
že  mu  první  hodina  čekání  jeho  dokonce  nemíjela  tak  zdlouhavě  a 
trapně  jak  očistcový  věk.  Na  konci  jejím  seděl  ve  příjemném  stínu  za- 
hradní besídky,  dýchaje  plnými  doušky  silnou  vůni  kvčtů  šeříkových 
a  čilimníkových,  kterými  byla  ze  dvou  stran  dopola  zakryta,  a  s  libostí 
pohlížeje  ven  na  štěpný  hlohový  stromek  uprostřed  trávníku,  tak  hustě 
osypaný  hezounkými,  něžn)'mi  růžičkami,  jako  by  se  na  větvích  jeho 
hemžily  mnohonásobné  roje  červánkových  včel.  Na  kaštanech  stály  květy 
jako  bezpočetné  mnohoramenné,  bělostné  svícny,  veliká  poupata  pivoň- 
ková se  rozvíjela,  za  krátko  budou  pučeti  jasmíny  a  růže  —  a  tou 
dobou  snad  vykvete  i  jemu  kýžené  blaho  .  .  . 

Tu  k  sobě  pozornosf  jeho  obrátily  ženské  hlásky,  které  za  plotem 
zahradním  se  ozvaly. 

„Selanka,"  četl  jeden  z  nich  zlatité  písmeny  na  domě  —  „hezké 

jméno  pro  villu." 

„Hezké  jméno,"  ozval  se  po  krátké  přestávce  druhý,  mnohem 
zvučnější  a  lahodnější,   „ale  to  není  jen  selanka,  to  je  hotový  ráj!" 
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LahodoYi  v  úkrytu  jeho  přeběhl  po  těle  oheň  i  mráz  najednou. 
Tento  druhý  hlas  byl  mu  příliš  dobře  povědom,  ale  zde  mu  přicházel 
tak  z  nenadání  jako  řev  afrického  lva! 

„Hle/  pokračovala  venku  mladistvá,  nadšená  řečnice,  „kolem  do 
kola  jedno  modré  moře  lesů,  s  těmi  majestátnými  vlnami  horskými, 
s  těmi  různotvárnými  ostrovy  brčalových  lučin,  polí  a  listnatých  stromů, 
ze  kterých  tu  a  onde  tak  mile  prosvítají  běloučké  štíty  vesnických 
domků!" 

„A  ten  kostelíček,^  ozval  se  opět  první  hlas,  „co  tam  dá-áleko 
vzá-ádu  na  té  porostlé  hoře  stojí  — " 

„A  věží  svou  do  samých  bělounkých,  hebounkých  oblak  na  blan- 
kytné obloze  sahá  —  ten  skutečně  a  očitě  prostředkuje  spojení  mezi 
nebem  a  zemí!  Eáj  —  Olymp!  Činím  svůj  kompliment  vytříbenému 
vkusu,  který  zde  vyhledal  místo  pro  letohrádek.  Odsud  těžko  zrak 
i  nohu  odtrhnouti  \'^ 

Když  se  nadšené  poutnice  hnuly  dále  k  Samohradům,  Lahoda 
vzchopiv  se  ze  svého  zkamenění  přikradl  se  zticha  k  ohradě,  aby  je  přece 
také  zahledl.  Ale  oko  nemohlo  mu  pověděti  nic  jiného  než  prve  sluch : 
tu  před  ním  jako  vnadná  víla,  jako  učiněná  bohyně  všech  těch  jarních 
půvabů  kolem,  rozenou  i  strojnou  krásou  oslňujíc,  vznášela  se  postava 
Heleny  Blankové!  Jí  po  boku  její  komorná. 

Asi  půl  sta  kroků  dále  potkaly  Košatu,  a  na  chvilku  se  s  ním 
zastavily.  Pod  Lahodou  hořela  půda,  nežli  pak  zahradník  na  Solanku 
došel.  Postoupil  mu  vstříc. 

„Byl  jste  v  Samohradech  P''  tázal  se  na  oko  lhostejně.  „Co  se  tam 
děje?'' 

„Sněmy  se  tam  dějou,  milostpane,''    dí  s  tajempou  tváří  Košatá. 

„Jaké  sněmy?"  ^ 

„Sněmy  a  šrumy.  Všecko  tam  sestrkuje  hlavy  dohromady  a  povídá 
si  o  jedné  dámě  — " 

„Snad  o  paní  hraběnce?" 

„I  to  nic,  milostpane.  Také  o  Její  Jasnosti  paní  kněžně  nic  — 
ale  o  jedné  krásné  slečně,  která  sem  večer  přijela  — " 

„Snad  z  těch,  co  tu  bývají  na  letním  bydle?  .  ." 

„Tahle  zde  ještě  nebyla.  Je  to  zrovna  ta,  pro  kterou  je  v  celé 
Praze  pozdvižení  — " 

„Pozdvižení?" 

„Pozitivně  pozdvižení,  milostpane,"  tvrdil  Košatá.  „Mezi  muž- 
skými —  rozumíme.  A  na  moutě  duchu,  jak  jsem  starý  pahejl,  pranic 
se  tomu  nedivím!" 

„Vy?  Snad  ji  znáte?" 

„V  tu  sekundu  jsem  s  ní  mluvil!  Tady  jsme  stáli,  sotva  co  by 
kamenem  dohodil.  Zrovna  jsem  si  myslil,  že  nemohla  býti  leda  u  nás, 
na  Solance." 

„Nebyla.  A  co  jste  spolu  mluvili?  .  ." 

„Ptala  se  mne,  jak  se  která  z  těch  vesnic  jmenuje,  co  je  odsud 
vidíme." 

„Nic  jiného?" 
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„Nic  —  jenže  ještě  tuze  vlídně  poděkovala.  A  co  je  pravda, 
podívaná  je  na  ni,  milostpane  — " 

„Pěkná?" 

„Po  kolena  by  si  nohy  nehodil,  než  by  našel  druhou  takovou! 
A  kukúč  má,  milostpane,  že  se  člověku  zrovna  dělá  závrať.  Není  divu, 
že  je  pro  ni  v  Praze  pozdvižení!  Zůstaneli  tady  delší  dobu,  dostanou 
i  zde  mnozí  po  lánu  v  Třešti!" 

Po  vší  rozprávce  s  Košatou  nemohl  Lahoda  ještě  uvěi4ti,  že  by 
pi^tomuosf.  slečny  Blankové  v  Samohradech  byla  skutečnou  pravdou  — 
pořád  byl  více  nachýlen  pokládati  ji  za  pouhý  sen,  podobný  tomu, 
jaký  měl  na  dnešek  o  jejím  ženském  Shylokovi  .  .  . 


xm. 

Když  se  Methodie  vracela  ze  Solanky  do  zámku,  vyběhli  jí  z  domu 
doktorova  Jaroš  i  Vlasta  naproti,  také  paní  Božena  přišla  ven,  a  všicliiii 
tři  dali  si  od  jeptišky  slavně  slíbiti,  že  —  poněvadž  se  nyní  meškati 
nemůže  —  ještě  dnes  přijde  na  delší  návštěvu. 

„Paní  hraběnka  bez  toho  si  zas  vyjede,"  pravila,  „navrhnu  jí, 
abychom  se  zastavili  u  vašeho  rybníka." 

„No  tak,"  souhlasil  horlivě  Jaroš,  jmenovitě  i  tím,  že  plácnul 
dlaní  do  dlaně,   „budeme  krmiť  labutě!" 

Když  Božena  později  Lahodovo  důležité  psaní,  ze  Selanky  při- 
nesené, zamykala  do  svého  stolku,  jel  hraběnčin  kočár  mimo.  Směřoval 
jak  obyčejně  ku  hrobce.  Tam  Dana  provázena  Methodií  vešla  do  kaple, 
poklekla  před  oltářem  a  modlila  se  i  rozjímala  drahně.  Z  oka  jejího 
volně  kanula  slza  za  slzou,  ale  tvář  její  nebyla  už  hořem  rozrývána, 
z  prsou  nedraly  se  jí  bolestné  vzdechy.  Sama  také,  bez  pobízení,  bez 
upomenutí  povstala  k  odchodu;  majíc  vkročiti  na  schody  uchopila  se 
ruky  Methodiiny  a,  pevně  ji  tisknouc  pravila  svým  pohledem :  „Všecko 
již  bohu  poroučím  ..." 

Pak  vykonaly  malou  procházku  lesem  za  hrobkou,  jen  proto,  aby 
šly  kolem  hájovny  a  hraběnka  aby  při  tom  spatřila  děti  Nekolovy.  Dčtí 
sobě  nyní  vůbec  obzvláště  všímala,  kdekoliv  jí  přišly  na  oči,  ale  ještě 
se  neuměla  rychle  s  nimi  seznamovati.  Poněvadž  se  před  ní  ostýchaly, 
snažila  se  vídati  je  nejsouc  od  nich  sama  pozorována;  necht  pak  byly 
jejímu  Lajošovi  sebe  méně  podobné,  přece  tu  z  jejich  očí,  tu  z  jejich 
úsměvu,  tu  z  jejich  hlasu  živě  si  ho  připomínala. 

Vrátivši  se  do  kočáru,  ustanovila  i  dnes  opět  cestu  kolem  cihelny. 
Vojtova  i  druhé  ženy  spatřivše  ji  přijížděti  spěchaly  k  cestě,  chtěly  jí 
líbati  ruku  a  děkovaly  mnohým  „Zaplať  pán  bůh !"  za  hojné  dary,  které 
byla  dětem  jejich  poslala. 

Bránila  se  proti  díkům  jejich,  které  jí  v  skutku  uváděly  v  nesnáze : 
mohloť  se  zdáti,  jako  by  si  sem  pro  ně  přijížděla.  Proto  obmýšlenou 
zastávku  neučinila  hned  nyní,  ačkoli  ji  k  tomu  zvaly  asi  dvě  desítky 
dychtivých  a  udivených  očí,  jež  ta  droboť  na  kočár  upírala.  Když  tento 
přejel,  jali  se  diváci  podivení  své  dosti  nahlas  vyjadřovati. 

„Dnes  jede  s  jeptiškou,"  pravili  velcí. 
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„Viděli  jste?"  volaly  mezi  sebon  děti.   ^To  byla  jeptiška!" 

Tato  slova  bylo  v  kočáře  dobře  slyšeti.  Hraběnce  to  činilo  po- 
těšení. 

„Hle/  poznamenala  Jakou  jsi  vzbudila  pozornfsť." 

„Snad  spíše  úžas,"  odpověděla  Methodie,  „který  jest  velmi  po- 
chopitelný a  opakoval  by  se  pravidelně  všude,  kde  bychom  se  spolu 
objevily." 

Dana  nyní  sama  s  patrným  překvapením  na  společnici  pohleděla. 

„A  proč?"  tázala  se  zvolna. 

„Jeptiška  po  boku  paní   hraběnky  —  totě  veliká   nesrovnalost." 

„Kam  to  obracíš  nevinnou  moji  poznámku?" 

„Chci  jen  říci  — " 

„Chceš  mi  snad  dáti  na  srozuměnou,  že  po  mém  boku  nejsi  na 
svém  místě?" 

„To  v  pravdě  nejsem  .  .  ." 

„Ach,  to  slovo  mi  dokazuje,  že  přec  jen  ke  mně  nemáš  lásky!" 

„Dokáže  bohdá  něco  jiného,"  dí  Methodie,  „budeli  spravedlivě 
vyloženo." 

„Nuže,  co  tedy?" 

„Šedivá  sestra,  jako  já,  všude,  kde  se  ukazuje,  jest  jako  lapidární 
nápis:  ,Zde  se  zahostilo  utrpení!'  A  já  si  z  celého  srdce  přeju,  aby 
kdokoli  tě  spatří,  každý  se  jen  přesvědčoval,  že  daleko  od  tebe  prchla 
všeliká  strasf,  že  ve  všem  požíváš  opět  pevného  nekaleného  blaha." 

„Důmyslný  jest  tvůj  výklad,"  pravila  hraběnka,  „mne  však  přece 
znepokojuje :  tajíť  se  v  něm  myšlenka,  že  mi  nebudeš  náležeti,  kdy  by 
se  mi  vedlo  podle  tvého  dobrého  přání.  Neníliž  tomu  tak?" 

„Nemohu  zapírati,"  vece  Methodie  klopíc  oči.  „Povinnost  moje 
mi  přesně  vykazuje  místo  —  a  to  jest  u  nešťastných." 

Dana  sebou  nepokojně  hnula.  Dříve  však,  než  mohla  promluviti, 
doletěly  k  nim  od  cihelny  zvuky,  které  mysl  jejich  rázem  obrátily  jinam : 
ženský  hlas  tam  zoufalými  slovy  k  bohu  volal. 

„Co  to?"  ptala  se  paní  uleknuta. 

„Stalo  se  tam  cosi  hrozného,"  odpovídal  sluha  s  kozlíku,  otáčeje 
hlavu,  ač  na  cihelnu  nebylo  již  viděti.  „Poroučíli  Vaše  Osvícenosť  — " 

„Obraťte!"  kázala  hraběnka. 

Za  malou  chvilku  zastavil  kočár  před  cihelnou,  její  obyvatelé 
všichni  se  byli  sběhli  v  jednu  hromadu  —  z  jich  středu  a  z  jich  zma- 
tených hlasů  ozývalo  se  srdcervoucí  bědování  ženy  Vojtovy.  Valentin 
skočiv  s  kozlíku  kvapil  k  tomu  lidskému  chomáči;  brzy  pak  se  vrátil 
s  novinou,  že  tam  leží  Vojta  bez  sebe,  maje  na  hlavě  těžké  poranění. 

„Vážil  ze  studně  vodu,"  vyprávěl,  „a  právě  když  naposledy  těžký 
okov  vytáhl  až  nahoru,  vzkřikla  opodál  za  ním  jeho  žena :  ,Pro  Krista 
pána  —  muži,  zachyť  ho !'  Myslila  svého  malého  synáčka,  který  klusem 
k  studni  přiběhl.  Vojta  spatřil  dítě  v  týž  okamžik,  když  se  počalo  na- 
hýbati přes  obrubeň;  v  náhlém  leknutí  pustil  železnou  kliku,  chtěje 
sáhnouti  po  chlapci  —  v  tom  dostal  klikou  do  hlavy  ránu,  že  se  svalil 
jako  mrtev.  Dítěti  se  nestalo  nic." 

Hraběnka  trnula  hrůzou,  obličej  mela  bledý  jako  z  mramoru. 
Vzpamatovala  se  teprva,  když  její  průvodkyně  povstávala. 
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„Snad  tady  moba  něčím  přispéti,"  ozvala  se  Methodie,  „rařte 
ilovoliti,  abych  tady  zůstala." 

Baně  mocné  jako  zahřměni  zabučelo  v  uSfch  slovo:  „Hoje  inisto 
Jest  u  nešťastných  .  .  ."  Uchopila  Methodii  křečovitě  za  ruku,  bjloť 
jí,  jako  by  ji  —  jsouc  náhle  volána  velitelskou  povinnosti  —  uí  nyní 
docela  opouštěla. 

„Neodcházej  ode  mne!"  promluvili  jen  polohbsitě  jejf  zsiualí  rtové. 

„VaĚi  Osvíccnosť  nic  už  cestou  nepotká,"  pravila  jeptiška,  s  vozu 
sestupujíc,  „a  zde  jest  pomoci  tak  pilná  potřeba  I" 

Hraběnce  vysvitlo,  jak   nepravě   si  Methodie    slovo  její  vykládá. 

„Nebojím  se  o  sebe!"  odpověděla  s  jakousi  prudkosti.  „Zůstanu 
/,de  také." 

1  chtěla  tolikéž  slézati. 

„Ach  nikoli, "  bránila  jí  jeptiSka,  „to  nemůže  býti  —  to  není 
liivadlo  pro  Vaši  Osvícenosí  — " 

Tohoto  obvyklého  titulování  užívala  z  ohledu  na  lokaje  a  kořlho, 
alo  Daně  připadalo,  že  se  jí  tim  spůsobem  zůmysla  ci/.í  a  trhá  všecNy 
jiosavadni  důvěrné  svazky. 

„Přimluvím  aspoň  té  ubohé  ženě,"  prohlásila  odhodlané  a  již 
l<oštavila  nohu  na  stapátko. 

„Vy  ne!"  prosila  důtklivé  Methodie.  „Vaše  zdraví  toho  nedo- 
voluje! Nemohla  bych  to  nikterak  zodpovídati  —  spíše  bych  musila 
ndjeti  3  vámi  a  nebožáky  tyto  zůstaviti  bez  rady,  bez  potěchy !" 

Dana  se  zarazila. 

„Ještě  budu  snad  jen  překážkou  dobrého  skutku,"  řekla  skoro 
nevrle. 

„Naopak,  můžete  nejrychleji  zjednati  pomne  — " 

„Jakým  Bpůsobem?" 

„Vraťte  se  zčerstva  do  Samobrad  a  zajeíte  k  doktoru  Ludikarovi, 
by  sem  bez  odkladu  pospíšil!" 

Hraběnka  hláskem  ani  posunkem  již  neodmiouviyfc,  v  tu  chvíli 
za»e  do  kočáru  usedla. 

„Učiním  dle  tvého  slova,"  dí  k  jeptišce.  „Již  se  nezdržuj.  A  vy 
pobídněte  koně,"  dokládala  ke  kočímu  Filipovi. 

Několik  okamžikův,  a  za  Danou  zaniknul  všechen  křik  a  rucli 
v  dbelné  —  ale  nářek  nešťastné  Vojtové  jí  pořád  ještě  pronikal  duší. 
Před  malou  chvílí  patřila  ještě  do  její  zdravě,  ruraěnné,  spokojené  tváře 
do  jejího  pěkného  oka,  vděčností  tak  miie  zářícího,  ohlížela  se  po  jejích 
dětech,  při  nuznosti  své  tak  plných  života,  i  opakovala  si  v  duchn,  že 
jí  moBÍ  záviděti,  že  by  jí  na  jejím  miste  bylo  lépe. 

„Jak  málo  jest  potřebí  ku  štěstí  těchto  lidí!"  myslila  si  prve.  — 
■jJak  málo  jest  potřebí,  aby  se  kterýkoli  Člověk  stal  bídným  tvorem!"' 
I'ratila  si  nyní. 

Za  rychlé  jízdy  bylo  jí,  jako  by  k  ní  také  Metbodiin  hlas  pro- 
mlouval :  „Hle,  takový  jest  niKi  náma  rozdíl.  Já  v  nebezpeč!  a  pohromé 
-pěcbám  neohroženě  a  statečné  pomáhat,  ty  se  musíš  choulostivě  od- 
vraceti a  zbaběle  prchati.  Já  jsem  hrdinka,  ty  jsi  sketa  .  .  ." 

Ne,  tak  nemělo  býii.  Dana  nechtěla  na  sobě  nechati  úhony  takové 
njii  před    sehou,   nadtož   před  Methodii.     Taková   choulostivosť  a  zba- 
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bělost  — jak  byla  nkká!  Jak  bluboko  hy  ji  pokořovala  pod  přítelkyni 
jeptiškou !  To  byla  ta  cboulostivosC  a  zbabéloaí,  které  ji  odvedly  od  ne- 
mocného Lajoše  —  vytýkala  3i  těíce  minnloii  cbybu,  a  nikdy  nž  ne- 
cbtĚla  se  jí  dopustiti.  Šetřiti  sebe,  bráti  oblcd  na  vlastni  zdrávi,  ne- 
vydávati  sebe  v  nebezpeéenatví  —  to  jevilo  se  ji  teď  Jako  zástéra 
neomluvitelné  sobeckosti.  K  té  ona  již  naprosto  pozbyla  všelikého  práva; 
v  jedné  noci  stala  se  tvorem  ještě  bidnějšim,  než  nyni  žena  Vojtova: 
a  co  bylo  lidf,  jichžto  srdce  pro  ni  se  chvělo  —  jak  dobré  v  neštěstí 
svčm  našla  přátele,  kteří  by  s  ní  byli  duSi  rozdělili  a  íivot  za  ni  dali! 
Aby  sama  jednala  jiným,  opaCným  spůsobem,  to  by  byla  špatnost  Ne- 
mělo tak  býti !  .   . 

Paní  Boženě  zabušilo  v  prsou,  když  se  před  domem  zastavil  panský 
povoz,  na  nějžto  dnes  s  tak  pohnutou  myslí  čekala.  Však  co  to?  Metbodie 
v  nčm  schází!  Paní  hraběnka  nesestupnje,  toliko  Valentin  spécbá  do 
doma  a  žádá  jménem  osvícené  paní,  aby  se  pan  doktor  co  nejrychleji 
vypravil  k  raněnému  dělníkovi,  kočár  že  na  něj  čeká. 

Ludikar  je  v  minutě  se  vši  přfpravoa  hotov.  VybSbne  z  domu, 
a  hraběnka  mu  ukazuje  na  raiato  po  svém  boku : 

„Přisedněte !" 

Doktor  jest  na  vahách. 

„Ještě  se  vám  něčeho  nedostává?"  ptá  se  pani  se  zřejmou  ne- 
dočkavostí. 

„Nikoli,"   odpovídá  on,  „ale  Vaše  Osvícenosf  — " 

„Dovezu  vás  do  cihelny." 

„Sama  byste  ráčila  — !" 

„Netraíme  zbytečné  okamžiku!" 

„To  jest  úmysl,  který  ve  mně  budí  vřelou  vděčnost  k  vaší  blaho- 
sklonnosti  a  nejhlubší  úctu  k  vaši  šlechetnosti  —  ale  aby  se  skutkem 
stal,  nemohu  dopustiti.  Vaše  Osvícenosí  musf  se  vystříhati  dojmů  tak 
trapných  ano  děsných  —  — " 

„Pojedu  8  vámi,"  vpadla  mu  Dana  netrpělivě  do  řeči.  „Metbodie 
zůstala  u  raněněbo,  vezmu  ji  s  sebou  domů.  Už  jen  sedejte!" 

Vida,  Že  všechen  odpor  jest  marný,  Ludikar  uposlechl  a  vskočil 
do  kočáru. 

Sotva  se  koně  rozběhli,  vyskytla  se  na  cestě  jiná  ekvipáž  při- 
jíždějíc naproti.  Seděla  v  ni  kněžna  Lydie  s  hrabětem  Bélou;  vraceli 
se  spolu  z  Prahy.  S  Danou  spatřovali  se  zas  prvně  po  kolika  dnecb. 
K  jejich  pokynuti  také  Filip  zastavil.  Kněžna  dceři  laskavé  kynula 
nikou,  hrabě  manželku  íivé  pozdravoval. 

„Vítám  tě,  matko,"  odpovídala  ona  stručné.  „Dobrý  den,"  pravila 
manželovi. 

„Již  tedy  smíš  ven  —  pod  dohledem  pana  doktora,"  zapřádal 
Béla  hovor.   „Jak  se  z  toho  raduji !  jak  ti  k  tomu  gratuluji !" 

„Diky,"  pravila  hraběnka.  „Nyni  však  promiňte,  že  se  nemohu 
zdržovati.  Brzy  se  k  vám  vrátím.  —  Filipe,  ku  předu!  A(  jsme  co 
nejdříve  na  místě!" 

Ludikar,  uklánčje  se  na  rozloučenou  do  druhého  kočáru,  dobře 
spozoroval,  jaké  chmury  vyvolal  na  tvář  kněžninn  podivný  dceřin  spěch  . . . 
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ÍZb  jízdy  hleděl  doktor  udržeti  rozmluvu,  ale  hraběnka  akoro  jen 
liosloucbala,  sotva  slůvkciii  Dcbo  kynutím  blavy  odpovídala,  pořád  ku 
předu  na  cestu  hledíc,  jako  by  ji  očima  zkrátiti  chtěla.  Teprve  když 
se  octli  u  cihelny,  samoděk  se  obrátila  k  svému  průvodci. 

„Kéž  byste  jen  jisté  pomoci  mohl!"   pravila  mu  skoro  prosebně. 

Ale   potom   nedala   bí   brániti,   opustila   také   kočár   a  provázela 

Ludikara  až  k  trpasličímu  domečku,   který  celé  rodiué  Vojtové  sloužil  za 

příbytek;   k  snažnému  naléháni  doktorovu  slíbila,   že  dovnitř  nevkročí. 

|.  Co  on  sám  nízkými  dveřmi  tam  vstupoval,  obklopovali  venku  vzneSenou 

I  paní   obyvatelé   cihelny,    kteří    od  té  chvíle,   co   ee  neštěstí  udalo,   všf 

práce  zanechali.     Bylo  na  nÍLh  viděti,  jak  vysoce  si  váží   této  vzácné 

návftěvy.  Hraběnka  ptala  so  jich,  kterak  jest  raněnému. 

„Stane  se,  co  bude  vůle  boží,"  odpovídal  slavnostně  starý  Čepek, 
„té  se  člověk  vždycky  musf  pokořiti.  Duée  je  posavad  v  těle  —  ale 
jeátě  k  sobě  nepřišel." 

Z  domku  přivrávorala  žena  Vojtova  a  plačíc  shýbala   se  k  ruce 
I  hraběnčině.  Pani  ji  pohladila  po  tváři. 

„Je  mi  velice  lito,"  promluvila,  —  Je  to  těžká  rána,  ale  doufejte 
v  boha,  on  zase  pomůže." 

Byla  by  k  útěSe  její  chtěla  mnohem  vfce  říci,  ale  poznala,  že  je 
k  tomu  mélo  schopna,   že  se  jí   nedostává  i  obyčejných  slov.     Zrovna 

I  vhod  se  k  ní  přidružila  Methodie. 

„Počíná   dílo   lékařovo,"    pravila  —    „my   nebudeme   nyní  s  ná- 
vratem prodlévati." 
Hraběnka  dala  ae  už  bez  zdráhání  dovésti  ke  kočáru. 
,  „Véak   ta  jepti£ka  sama  je   učiněný   doktor,"    povídali   sobě  za 

nimi  v  cihelně.    „Jakživ  by  to  člověk  do  ženské  neřekl!  Ta  by  mohla 
každou  hodinu  být  felčarem!" 
I  „Jen  aby  to  u  Vojty  bylo  plátno,"  dokládal  k  tomu  Čepek.   „V  tu 

noc,  jak  napadl  poslední  sníh  a  ukázalo  se  nám  tady  na  břehu  to  divné 
I  zjevení,   vykládali  to   pak  na   živou   ženskou  —  a  to  jakorát  na  tuto 

urozenou  paní:  ale  bojím  se,  bojím,  že  se  nám  to  přece  jen  zjevila  ta 
znbatá  8  kosou.  Však  jsem  to  Vojtovi  tehdy  řekl  na  místě.  Ostatně 
jsem  ji  také  sám  očitě  viděl,  a  možná,  že  mi  jcétě  dříve  umíráčkem 
zacinkí^'i  než  jemu." 

Vrátivši  se  do  zámku  dostala  hraběnka  brzy  návštěvu  manželovu; 
však  dala  mu  jen  dosti  krátké  slyšení  a  pak  prohlásila,  Že  sama  pAjde 
navštívit  matku. 

Po  dlouhé  přestávce  dnes  po  prvé  opět  s  rodičema  a  s  chotěm 
zasedla  společní  k  tabuli.  Všichni  prokazovali  jí  šetrnou  pozornost, 
8  ona  snažila  ae  oilpláceti  jim  náležitou  uznalostí.  V  pravdě  se  však 
mezi  těmito  nejbližšími  pokrevencí  necítila  už  jaksi  doma:  myšlenky 
iejí  zalétaly  jinam,  málo  přispívala  ku  společnému  hovoru,  který  přes 
tu  chvíli  váznul.  Konečně  sám  kníže,  vida,  že  se  tu  stává  dceři  nevolno, 
vybídnul  ji,  aby  se  nepřemůbala,  nýbrž  raději  se  odebrala  k  odpočinku. 
Ona  však  brzy  po  té  zase  s  Metbodil  vstupovala  do  kočáru.  Když 
některou  chvíli  parkem  jezdily,  podotkla,  že  se  přece  musejí  přesvědčiti, 
jak  se  daři  chudákovi  v  cihelně.  Kočí  obrátiv  koně  v  tu  stranu,  dostal 
po  male  cbvUi  znamení,  aby  zastavil. 


Safnóhraáy,  651 

Hraběnka  zaslechla  dětský  pláč.  Co  se  ohlíželi,  odknd  pochází, 
vystoupil  ze  stromoví  na  cestu  Macínek,  na  pravé  ruce  jako  chůva  drže 
Vojtovic  Daničku  a  levou  veda  bratra  jejího  Felixa.  Obé  děti  naříkaly, 
ačkoli  je  všemožně  chlácholil.  SpatJ4v  ckvipáž  řarazil  se  a  málem  by 
byl  couvnul. 

„Pojď  sem,"  zavolala  na  něj  osvícená  paní.  „Jak  k  tomu  při- 
cházíš —  ?" 

„Prosím,"  odpovídal  hoch  rozpačitě,  nevěda  co  s  plačící  Daničkou 
sobě  počíti,  „jsem  dovolen  — " 

„Ale  kde  se  u  tebe  děti  berou?" 

„Jsou  sestřiny,  Osvícenosti  — " 

„Vojtova  je  tvá  sestra?  A  kam  se  s  dětmi  ubíráš?" 

„K  tetě  Sadilové  —  na  přívoz.  Doma  ted  nemohou  býť  —  chtěl 
jsem  je  dovésti  k  strýci  Nekolovi,  ale  tam  jich  Terezka  má  už  sedm 
na  starosti  a  sama  je  také  ještě  malá  — " 

„A  Vojtova  teď  na  ně  nemá  času?"  pravila  paní.  „Jen  aby  byla 
pořád  kolem  muže?" 

„Už  ne,"  prohodil  Macínek,  a  koutky  jeho  rtův  zvláštním  spů- 
sobem  sebou  trhly. 

„Že  ne?" 

„Není  doma." 

„Kde  pak  by  teď  byla?" 

„Šla  zrovna  vychodit  mužovi  pohřeb." 


XIV. 

Danu  jako  by  neviditelná  pěsf  do  čela  udeřila.  Byla  by  tak  ráda 
pomohla,  však  neštěstí  —  jakási  bezohledná,  vražedná,  nestvůrná  moc 
—  surově  ji  odráželo,  se  slepou,  bezcitnou  krutostí  dokonávajíc  dílo 
záhuby  .  .  . 

Methodie  vidouc,  jak  kormutlivý  dojem  novina  Macínkova  na 
hraběnku  činí,  dovedla  ji  pohnouti,  aby  již  nezajíždély  ke  hrobce  aniž 
jinam,  ale  raději  navštívily  paní  doktorovou  a  architektovou. 

Obrátivše  se  k  Samohradům  potkaly  za  malou  chvilku  hraběte 
Bélu,  jenž  klusaje  na  koni  po  písčité  cestě  parkové,  mocným  rozmachem 
ruky  před  nimi  smekl  a  dvorně  se  ukláněl,  ale  k  vozu  jich  se  ne- 
připojil. 

U  rybníka  za  domem  doktorovým  byly  dávno  toužebně  očeká- 
vány ;  Jaroš  a  Vlasta  nedali  se  nijak  zviklati  ve  víře,  že  velebná  sestra 
Methodie  slovu  svému  dostojí,  a  ncclitéli  dnes  ani  jinam  jíti  než  k  ryb- 
níku. Edo  ví,  po  kolikáté  tam  během  dne  už  byli!  Slíbená  návštěva 
pořád  nepřicházela,  i  musili  ncdočkavosť  svou  všelijak  přemáhati.  Jaroš 
dlouhé  chvíle  několikrát  použil  k  obohacení  svých  přírodopisných  vě- 
domostí, které  se  v  posledních  ňedčlích  znamenité  rozmnožily,  ale  jakož 
přirozeno  ve  mnohých  kusech  pořád  ještě  potřebovaly  nového  docelo- 
vání  a  prohlubování. 

Po  rybníce,  ze  dvou  stran  vroubeném  obrovskými  topoly  vysokých, 
košatých  korun  rejdily  dvě  labutě,  které  jakmile  na  břehu  spatřily  člo- 
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veka,  již  k  němu  zaměřily,  rády  od  každého  přijímajíce  přiměřené 
sousto.  Jaroš  se  jim  dosti  naliázíval  drobených  žemliček  i  chleba,  však 
nyní  už  ho  to  valné  nebavilo ;  také  nž  toho  nedbal,  když  hlavu  s  celým 
dlouhým  krkem  na  mnohé  okamžiky  ponořovaly  pod  vodu  —  přestalť 
se  obávati,  že  se  tím  spůsobem  utopí.  Uprostřed  rybníka  byl  ostr&vek 
porostlý  nevysokým  ale  hustým  vrbím,  v  němžto  se  ukrýval  drobný  zá- 
meček s  branou,  cimbuřím  a  věžema ;  bylo  to  sídlo  labutí,  když  se  jim 
uráčilo  tam  se  uchýliti.  Tento  zámeček,  na  nějž  bylo  lze  jen  z  daleka 
se  dívati,  ne  z  blízka  a  podrobně  jej  ohledati,  byl  Jarošovu  fantasii 
dlouho  a  živé  zaměstnával;  teď  již  sotva  okem  o  něj  zavadil  —  bylť 
mu  již  starou  věcí  a  jemu  se  vždy  nové  naskytovaly.  Přes  tu  chvíli 
volal  Vlastu,  která  snad  by  již  byla  dala  přednosť  společnosti  své 
i  jeho  matinky,  jež  dohlížejíce  na  děti  mezi  sebou  rozmlouvaly. 

„Vlasto,  honem,  čerstvě !  —  Podívala  se :  takový  hezký,  malilinkatý 
ptáček  1" 

„Kde  pak?^  ptala  se  malá  jeho  učitelka  sem  tam  hledíc.  „Nevidím 
žádného.^ 

„Ale  tuhle  —  nad  vodou!" 

„Jdi  —  to  není  ptáček." 

„A  co  teda?" 

„Sídlo  je  to." 

Přírodovědecký  pojem  sídla  nebyl  už  —  také  zásluhou  Vlastinou  — 
Jarošovi  zcela  nepovědom. 

„Sídlo  je  maličké,"  namítal  nyní,  „ale  tohle  — " 

„Tohle  je  veliké  sídlo." 

„Opravdu?  Tak  moc?" 

„Jsou  ještě  větší.  Podívej  se:  letí,  letí  —  a  najednou  se  zarazí 
a  jen  tak  ve  vzduchu  visí,  skoro  jako  mrtvé  —  chtěl  bys  pro  ně  ruku 
vztáhnouti,  v  tom  ono  ft  —  a  je  pryč!" 

Hošík  sledoval  teď  pohyby  velikého  sídla  s  oživenou  dychtivostí 
a  skoro  zcela  přeslechnul  další  výklady  své  drobné  pčstounky,  že  jsou 
sídla  žlutavá,  zelenavá,  modrá,  pěkně  lesklá  z  ocele,  ale  zatím  měkoučká 
jako  z  hedbávného  papírku. 

„Ale  Vlasto,"  ozval  se  náhle  zas  její  učedník,  „když  sídlo  není 
pták,  co  teda  je?  Ryba?" 

„Kdež  pak!  Ryba  nelítá  a  neleze  z  vody." 

„Teda  snad  žába?" 

„Tys  tomu  dal!" 

„Žába  leze  z  vody  a  lítá." 

„Jak  pak  lítá?!" 

„Jistotně!     Já  jsem  jednu   viděl    •—  letěla  tamhle    s  kopce   do 

rybníka." 

„Se  břehu  —  ale  to  jen  skočila.  Vždyť  nemá  křídla!  To  kámen 
také  letí,  když  jím  hodím.  Podívej  se." 

VlastA  zdvihla  na  cestě  křemínek  a  mrštila  jím  nad  vodu,  do 
které  po  nevelikém   oblouku  zapadl. 

„A  když  letí,  není  to  pták,"  dokládala,  „a  když  v  rybníce  padá 
ke  dnu,  není  to  ryba." 
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Upřímně  řečeno,  nevěděla  ani  Vlasta  bezpečně,  do  kterého  živo- 
čišného řádu  přesně  sídlo  postaviti,  ale  Jarošovi  se  dokonce  nechtěla  svou 
nejistotou  vyzraditi,  nýbrž  pojala  úmysl,  s  matkou  si  o  tom  slůvko  po- 
šeptati a  potom  i  s  přítelem  svým  pravdu  sděliti  —  ovšem  jako  svou 
vlastní  moudrost. 

Již  byla  na  cestě  k  oběma  paním,  když  se  jí  pojednou  v  hlavě 
rozbřesklo.  Mohla  se  nad  tím  pozastavovati,  že  jí  ten  nápad  přichází 
tak  pozdě  —  ale  ^na  raději  skokem  se  k  Jarošovi  vrátila. 

„Chcešli  co  vědět,*'  promluvila  se  zvláštním  důrazem,  ,,šídlo  není 
ani  ryba  ani  žába  ani  pták,  sídlo  je  motýl.'' 

„Motýl?  Aha,**  vpravoval  se  hoch  v  toto  naučné  odhalení,  však 
ještě  se  mu  při  tom  namanul  háček:  „Ale  vždyť  nemá  křidla  jako 
motýl !" 

„Křídla  má,  ale  jen  jako  pavučinu,  tak  že  jich  skoro  není  ani 
viděti." 

„Když  to  je  motýl,"  vece  Jaroš,  „dojdu  si  pro  sítku,  a  než  udělá 
sídlo  ft,  chytím  je  do  ní." 

„Toho  pěkně  necháš.  Sídlo  se  nechytá." 

„Proč?" 

„Protože  bysi  spadl  do  vody  a  utopil  se." 

„Jako  ten  kámen?" 

„Toť." 

^Ten  už  je  nyčko  také  mrtev?" 

„Co  pak  kámen,  ten  nikdy  nebyl  živ,  ten  je  vždycky  mrtev  — 
s  tebou  by  bylo  hůř." 

Zadívav  se  na  hladinu  vodní  přemítal  hošík  dále  o  rozdílu  mezi 
sebou  a  kamenem,  a  byl  by  se  nepochybně  vytasil  s  novými  dotazy 
o  této  záhadě,  když  se  mu  v  tom  naskytlo  zcela  jiné  pozorování. 

„Prší!"  zvolal  pojednou.  „Vlasto,  maminko  —  zmokneme!" 

A  strhnuv  širáček  svůj  s  hlavy  obrátil  ho  dolů  a  držel  hpdně 
nízko  při  zemi,  aby  ho  tak  chránil  před  deštěm. 

„Co  ti  napadá,  že  by  pršelo?"  ptala  se  Vlasta. 

„Vždyť  to  vidím!" 

Vlasta  natáhla  ručku,  padneli  na  ni  nějaká  krůpěj. 

„Ani  památky,"  řekla  potom.  „Z  čeho  by  také  pršelo,"  ukazovala 
vzhůru,  „nebe  jako  sklo  —  a  jen  tak  beze  všeho  mráčku  nemůže  přec 
pršeti," 

„Teda  se  ale  podívala  na  rybník!" 

Na  ploše  vodní  to  skutečně  vypadalo,  jako  by  na  ni  padaly  řídké, 
droboučké  kapky. 

„A  —  proto  ty  myslíš,  že  prší?" 

»No." 

„To  jen  si  dej  klobouk  na  hlavu,"  smála  se  dívčina,  „zůstane  ti 
docela  suchý  1" 

„Suchý?"  opáčil  Jaroš  nepřesvědčen. 

„To  na  rybníce  nejsou  dešťové  kapky,  ale  pavouci." 

Hošík  patřil  na  přítelkyni  jako  člověk,  jenž  naprosto  nechápe, 
co  slyší. 

OSVfiTA  18M.  7.  ^2 
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„A  odkud  by  tam  ti  pavouci  padali?''  jal  se  po  krátkém  pomlčení 
opět  tázati. 

„Oni  nepadají,  nýbrž  klouzají  se  po  vodě/ 

,Po   vodě?   Jejej  —  vždyť  by  se  potopili  —  jako  ten  kámen!" 

(Kámen  je  těžký,  oni  jsou  lehcí.  Podívej  se  na  ně  dobře  — 
mají  dlouhé  nohy,  takové  jako  chloupky,  vidíš?  —  po  těch  jezdí  jako 
nic  a  prohánějí  se  jeden  za  druhým,  jako  když  si  děti  hrajou." 

Když  byl  hošík  zábavným  prostocvikům  pavoučím  delší  pozornost 
věnoval,  podotknul :  „Ti  to  mají  dobře,  že  mohou  tak  běhat  po  vodě.^ 

„Ano,  beze  všech  mostů, ^  doložila  Ylasta.  „Ostatně  to  i  ty  někdy 
dovedeš." 

„Já?  Kterak?" 

„Až  bude  led  —  pak  můžeš  tady  po  rybníce  nebo  pa  řece  cho- 
diti sem  tam  jako  pán." 

„I  já  nechci!  To  bych  tam  pěkně  spadl!" 

„Nic  se  ti  nestane  —  jako  když  chodíš  na  podlaze  v  prvním 
poschodí  a  nepropadneš  se.  Jen  počkej,  až  vyrosteš,  jak  se  budeš 
v  zimě  prohánět  po  ledě.  Dostaneš  brusle  — ** 

„Co  je  to?" 

„Na  těch  se  člověk  klouže  —  rychleji  než  tihle  pavouci." 

„Brusle,"  opakoval  rozjímavě  Jaroš,  „to  snad  jsou  teda  taky 
takové  chloupky?" 

„Pst,"  upozornila  jej  Vlasta  šeptem,  „podívej  se,  paní  hraběnka 
a  velebná  sestra!" 

Hošík  se  tímto  návěštím  nezarazil,  nýbrž  rozběhl  se  chutě  pří- 
chozím vstříc. 

„Pojďte,"  volal  mezi  tím,  co  se  s  matkou  jeho  a  s  paní  dokto- 
rovou pozdravovaly,  —  „to  něco  uvidíte!" 

Nepovolil,  až  mu  byly  po  vůli. 

„Podívejte  se  tuhle  na  rybník,"  řečnil  pak,  —  „vy  myslíte,  že 
to  prší,  vidte?" 

„Snad,"  řekla  Methodie. 

„Ale  ne!  To  jen  se  tam  pavouci  klouzají.  Mají  takové  chloupky  — 
a  po  těch  mohou  jezdit  jako  páni,  pořád  pryč  —  daleko  —  —  snad 
až  na  moře,  Vlasto,  ne?" 

„Kdy   by   byl   rybník   až    k   moři,    třebas,"    usmála   se   ironicky 

holčička. 

„Až  já  budu  velký,"  počínal  Jaroš  opět  s  novým  ohněm,  „budu 
se  taky  tak  po  vodě  klouzat,  protože  k  tomu  dostanu  chloupky " 

„Ale  brusle!"  pospíšila  si  Vlasta  opraviti  jej. 

Dámy  se  smály. 

„Není  to  pravda?"  ptal  se  Jaroš,  nejistě  s  jedné  na  druhou  po- 
hlížeje. 

„Brusle  dostaneš,"  promluvila  hraběnka  berouc  jej  za  ručku,  „a 
budeš  se  klouzati  po  ledě  — " 

„Ale  tuhle  na  rybníce,"  mínil  on,  „to  snad  přece  je  déšÉ  a  ne 
pavouci?  Já  bych  myslil." 

V  tom  uprostřed  rybníka  cosi  žbluňklo. 
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^Někdo  tam  hodil  kámen,"  ckopil  86  toho  Jaroš  nchylt^e  se  od 
svých  pochybností. 

„Ne,^  ái  Tlasta,  „to  vyskočila  ryba  nad  vodn.* 

„Ryba  pi^ce  z  vody  neleze!'^ 

„Al^  vyhoupne  se,  aby  něco  nlovila/ 

„Co  pak?'* 

„Něco  k  slnpnutí  —  snad  mušku  nebo  některého  z  těch  pa- 
voukíiv/ 

„A  sní  ho?* 

„Jako  med/ 

„Ale  jeho  to  snad  bolí?** 

„Žeť.  Tebe  by  to  taky  bolelo,  kdy  by  tě  chňapla  třeba  nějaká 
velryba  —  ta  je  taková  náramná,  že  ty  bys  jí  taky  jen  byl  jako  ten 
pavonček/ 

„Veliyby  jsou  tu  t&ky?**  ptal  se  hošík,  prozřetelně  couvisye  dále 
od  vody.  „To  bych  radši  ty  chloupky  nechtěl/ 

„Zase  chloupky!" 

„Nebo  ne  chloupky  —  housle." 

„Tys  to  spravil!  Brusle!" 

„Ona  je  přece  bude  chtít,  ty  brusle?" 

„Já  už  je  mám." 

Jaroš  pohleděl  na  svou  přítelkyni  s  novou,  zvýšenou  vážností 
a  úotou. 

■  XV. 

Rozmluva  šla  podobným  spůsobem  dále,  a  Methodie  s  potěšením 
znamenala,  jak  se  hraběnce  obličej  vyjasňuje  a  jak  s  rostoucí  libostí 
dětmi  se  baví. 

Za  to  Božena  stěží  svou  roztržitost  zakrývala:  její  myšlení  cele 
směřovalo  k  tomu,  aby  se  mohla  s  Methodií  na  chvíli  odstraniti  a  dů- 
ležitý úkol,  od  Lahody  sobě  uložený,  zdárně  provésti. 

Neuběhla  snad  ještě  ani  půlhodinka,  co  tu  dámská  i  dětská  spo- 
lečnost dlela  pohromadě,  když  na  veřejné  cestě  v  sousedství  rybníka 
zazněly  koňské  dupoty.  Dámy,  oddělené  od  cesty  ohradou  stromův  a 
keřův,  byly  by  sobě  jezdce  snad  ani  nepovšimly ;  ale  on  —  byl  to  hrabě 
Treuland  —  zaslechnuv  hovor  a  seznav,  kdo  tam  beseduje,  shoupl  se 
s  koně,  odevzdal  jej  Valentinovi,  na  blízku  své  velitelky  obcházejícímu, 
a  s  hlasitými  pozdravy  přistoupil  k  paním. 

Čtenář  by  se  mohl  domnívati,  že  k  vůli  své  manželce  jistě  to 
nečinil  —  ale  to  by  nebylo  s  pravdou.  Nyní  Bélovi  skutečně  na  tom  zá- 
leželo, aby  s  Danou  byl  pohromadě;  příčinou  pak  bylo  malé  dobro- 
družství, které  od  té  chvíle,  co  se  s  ní  byl  v  parku  viděl,  mimo  vše 
nadání  jej  potkalo. 

Neprojíždělť  se  za  jiným  účelem,  než  aby  se  zbavil  dlouhé  chvíle. 
Myšlenky  jeho,  které  jej  při  tom  provázely,  nebyly  veselé.  Opět  se  mu 
vtírala  tu  protivná  otázka:  „Jak  bude  dál?" 

Dana,  když  s  ní  bylo  zle,  vyřkla  k  němu  slovo  smířlivé.  Od  té 
doby  nebylo  mezi  nima  o  minulosti  ani  hlesnuto,  jakož  mezi  nima  bylo 
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v&bec  málo  řečí,  důvěrných  pak  naprosto  ne,  už  proto,  že  kolem  Dany 
byly  pořád  cizí  osoby,  a  manžel  její  se  objevoval  jen  chvilkami  jako 
host.  Teď  po  nemoci  dokonce  neznamenal,  že  by  mysl  choti  jeho  byla 
smířlivá,  neřku  že  by  bylo  smazáno  a  zapomenuto,  co  se  bylo  mezi 
nima  přihodilo  nepříjemného.  Měl  za  to,  že  jej  Dana  dnes  opět  —  ne 
sice  slovy  ale  chladnou  odměřeností  svou  —  zjevně  od  sebe  odpuzovala. 

A  on  se  tentokrát  necítil  n\jak  vinným.  Byl  na  Radimi,  ale  ovšem 
sám ;  byl  dvakrát  v  Praze,  ale  příbytku  slečny  Blankové  a  vůbec  mož- 
nému setkáni  s  ní  z  daleka  se  vyhnul,  ani  okem  jí  nespatřil,  poněvadž 
pro  smutek  nemohl  do  divadla.  A  přece  Dana  proti  němu  zahajovala 
nové  nepřátelství.  Jemu  se  v  Praze  dostaly  k  uším  pověsti,  které  o  ni 
kolovaly  a  jeho  nijak  potěšiti  nemohly :  tvrdUoť  se  v  aristokratických 
kruzích  s  největší  jistotou,  že  mladá  hraběnka  Treulandová  chudáček 
musí  co  nevidět  zavřena  býti  do  blázince.  Také  kněžna  Lydie  se  o  tomto 
veřejném  hlase  dověděla  a  velice  rozčilena  s  nim  o  tom  mluvila :  on  ji 
konejšil  a  Danu  všemožně  omlouval:  a  jaké  se  mu  od  ní,  když  sem 
k  vůli  ní  zas  přijel,  dostalo  odměny?  Co  u  čerta  mohlo  ze  všech 
těchto  věcí  pojíti  onakého? 

Mimoděk  trhnul  nevrle  uzdou,  tak  že  zastavil  koně.  Pro  své  ne- 
př^emné  úvahy  jezdil  jako  slepý,  ničeho  vůkol  si  nevšímaje  —  teprva 
nyní  se  ohlížel,  kde  to  vlastně  jest.  Tu  padlo  mu  cosi  do  oka :  na  druhé 
straně  úžlabiny,  při  které  stál,  tam  kde  stráů  zároveň  se  skalami  vy- 
stupovala k  vysočině,  na  níž  se  nalézala  hrobka,  prokmital  z  temné 
zeleně  stromů  světlý  předmět.  Pohyboval  se  —  nyní  se  ukázal  celý: 
byla  to  dáma  v  jasně  blankytných  šatech.  Nejspíše  paní  Hodanová? 
Počkejme  —  to  přece  není  její  figura  ani  její  chůze.  Tohle  je  něco 
nového,  ale  na  každý  spůsob  elegantní,  nevsedla  ano  zcela  kromobyčejný 
s^jev !  Nač  si  domněnkami  lámati  hlavu  ?  Nejlépe  se  přesvědčiti  z  blízka, 
kdo  to  jest. 

Béla  pobídl  svou  brůnu.  Mohl  za  některou  minutu  býti  u  prome- 
nující krasavice,  ale  neslušelo  se,  aby  se  nejkratší  cestou  k  ní  rozejel : 
bez  toho  také  ona  jej  z  druhé  strany  dobře  vidí;  učiní  tedy  okliku, 
tak  aby  se  s  ní  po  chvilce  potkal. 

Provedl  tento  plán,  ale  pak  toho  litoval ;  když  totiž  přijel  v  místa, 
kde  dle  jeho  vypočtení  dáma  býti  měla,  nespatřoval  vůkol  nikoho.  Kdo 
ví,  kterou  se  dala  z  těch  cestiček,  jichžto  v  lese  před  hrobkou  byla 
celá  síť.  Nu,  třeba  hledati. 

Hrabě  projel  tou  sítí  semo  tamo,  ale  kromě  veveřice,  která  mu 
přes  cestu  přehopkovala,  a  kromě  srny  s  dvěma  kůzlátky,  jež  před 
ním  v  porostlině  daly  se  na  útěk,  nespatřil  živého  tvora. 

„Kde  by  mohla  býť,  jako  v  poustevně,"  pomyslil  si  naposledy. 
„Podívejme  se." 

Hnedle  potom  skočil  s  koně,  přivázal  uzdu  k  nejbližšímu  stromku 
při  cestě  a  vystoupil  na  pahorek,  na  němž  nad  řekou  stála  poustevna; 
byla  celá  vroubena  z  přirozeného,  neosekaného  a  neoloupaného  dřeva 
smrkového  a  jedlového,  prokládaného  mechem ;  z  téhož  dřeva  byly 
také  zhotoveny  lavičky  a  stůl  uvnitř,  kříž  na  stropě  a  kříž  v  průčelí. 
Pěkné  podívané  odtud  na  zámek  a  lesnaté  okolí  i  pozadí  jeho  hrabě 
pranic  nedbal ;   pásl  po  jiných   věcech.     V  poustevně  nebylo  sice  také 
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živé  duše,  ale  na  stole  ležela  kytička  z  pomněnek,  které  v  parku  rostly 
▼  přehojném  množství.  Nedosti  toho.  Y  poustevně  páchlo  to  silně  od 
pryskyřice  i  mecha,  ale  v  té  lesní  vůni  rozeznával  Bélův  jemný  čich 
parfum  zcela  rozdílného  druhn,  patřící  spíše  do  ženského  budoaru. 
Pídil  se  kolem  —  a  hle,  na  lavici  při  stěně  ležel  pár  malých  světlých 
hedbávných  mkaviček!   Od  těch  pocházel  ten  zvláštní  parfum. 

Dáma  se  tu  tedy  stavila,  i  meškala  nejspíš  kdesi  na  blízku.  Vy- 
kročil před  průčelí  poustevny,  blíže  ku  skále,  a  tu  na  štěstí  nepotřeboval 
dlouho  pátrati:  dáma  nebyla  tak  blízko,  ale  viděl  ji  zřetelně.  Odsud 
dále  za  hrobku  byl  břeh  řeky  na  této  straně  tvořen  velkolepou  hradbou 
vysokých,  srázných  skal,  znenáhla  se  stupňujících,  skoro  až  k  místu, 
kde  se  proud  dole  novým  obloukem  zatáčel.  Jedna  z  nejzadnějších 
zdvíhala  témě  svoje  několik  sáhů  nade  všecky  ostatní ;  toho  bylo  vhodně 
použito  k  tomu,  aby  s«  odtud  otevřel  jeden  z  nejpěknějších  pohledů 
parkových:  na  temeni  skalním  postaven  byl  malý  gloriet  na  železných 
sloupcích  —  a  v  tom  bělala  se  právě  postava  neznámé  krasavice. 

Hrabě  zastrčil  si  kytičku  pomněnek  na  prsa  do  knoflíkové  dírky, 
vzal  rukavičky  k  sobě  —  patrně  je  tu  zajímavá  poutnice  nechtíc  za- 
pomněla —  a  již  cválal  do  lesa  za  hrobkou  se  rozkládajícího. 

Tentokrát  mu  krasavice  nezmizela,  než  dojel  na  místo.  Seděla 
v  glorietu,  k  řece  obrácena,  i  kochala  se  vysoce  malebnou  a  roman- 
tickou panoramou  tak,  že  jezdec  dole  málo  krokův  od  ní  skrze  bílé 
břízy  klusající  zcela  ušel  její  pozornosti.  Nezbývalo  mu  tedy,  než  aby 
se  po  chvilce  touže  cestou  vracel ;  nechtěje  pak  to  učiniti  zase  bez  žá- 
doucího výsledku,  odhodlal  se  k  malé  lsti.  Pod  glorietem  zvolal  na  psa, 
jehož  s  sebou  neměl:  „Arguse,  půjdeš  sem  hned!" 

Argus  ovšem  rozkazu  toho  neposlechl,  ale  dáma  nahoře  otočila 
po  hlase  svou  sličnou  hlavinku.  Hrabě  kvapně  pozdvihl  ruku  ke  klo- 
bouku —  ale  ta  div  že  mu  v  polovici  pohybu  svého  nezkameněla.  Edo 
se  to  tam  obřadně  ukláněl  k  jeho  pozdravení?  Helena  Blanková! 

Jaké  to  štěstí,  že  ho  unášel  kůň !  Jinak  byly  by  mu  jistě  v  tom 
ustrnutí  nohy  všecku  službu  vypověděly. 

Už  nazpátek  nejel  ani  se  neohlédl.  S  úžasem  na  to  myslil,  že  by 
krásku  zase  uviděl.  Co  jen  to  té  prožluklé  osobě  připadlo  ?  Který  zloboh 
jí  napískal,  aby  také  sem  přijela  a  tady  se  všemu  světu  ukazovala?  To 
byla  nepochopitelná  opovážlivosí,  hotové  šílenství!  Aby  se  tak  o  její 
přítomnosti  dověděla  jeho  manželka!  A  nic  by  nebylo  snadnčjšího  kdy 
by  tu  Blanková  jen  jediný  den  strávila !  Hrozná  ženská,  kusá  ohledu  a 
rozumu  nemá!  Kéž  by  aspoň  hned  zase  odejela!  Ovšem,  pobídnouti  ji 
k  tomu  nemohl,  nebot  nesměl  se  k  ní  žádným  spůsobem  přiblížiti. 

OdhodO  daleko  od  sebe  kytičku  pomněnkovou,  malé  hedbávué 
rukavice  strčil  do  poustevny  na  místo,  kde  je  našel  —  a  potom  cvalem 
k  Samohradům !  Musí  k  Daně  a  setrvati  u  ní,  třeba  ho  nerada  viděla : 
aspoň  bude  přesvědčena,  že  nebyl  v  jiné  společnosti  .  .  .  Kdy  by  Blan- 
kové  dábel  nedal  dobře  dělati  a  zdržovala  se  tedy  déle,  musil  by  on 
se  odsud  vzdáliti.  Nejlépe,  kdy  by  to  mohl  učiniti  hned  a  vzíti  manželku 
B  sebou  —  ale  nebyla  nejmenší  naděje,  že  by  sobě  Dana  říci  dala! 

(Pokraóování.) 
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O  geotektonických  poměrech  v  středních  Čechách. 

Přednesl  ve  výroční  schůzi  Českého  Musea  dne  17.  ledna  1886 
^^  prof.  dr.  Jan  Krejčí. 

hceli  básník  nebo  řečník  tryanlÍTosť  a  neproměnlÍTOsť  nějaké 
^věd  obrazným  slovem  naznačiti,  mluví  o  skálopevné  stálostí; 
^vrcholy  hor  oslovuje  co  věčná  temena  skalní,  a  kamenná  podloha 
'  kyprého  povrchu  zemského  jest  mu  vzorem  všeho,  co  považuje 
za  stále  pevné  a  na  věky  neporušitelné.  A  přece  není  žádný  obrat 
řečnický,  žádný  básnický  obraz  v  geologickém  smyslu  méně  přiměřený 
a  méně  odůvodněný,  nežli  právě  toto  rčení.  Neb  obrátimeli  zřetel  třeba 
jen  k  nejbližšímu  okolí  Pražskému,  tedy  jen  k  té  půdě,  na  níž  nyní 
stojíme,  aniž  bychom  se  ohlíželi  po  vysokých  a  vzdálených  horských 
krajinách,  shledáme,  jak  jest  vědeckým  výzkumem  nade  všechnu  po- 
chybnost ujištěno,  že  tato  naše  půda,  na  níž  v  důvěře  stálého  trvání 
paláce,  chrámy  a  pomníky  pro  tak  zvané  věčné  časy  stavíme,  již  dva- 
kráte vlnami  hlubokého  mořského  zálivu  byla  zaplavena,  a  že  všechny 
ty  příkře  vyzdvižené  skalní  vrstvy,  jejichžto  obrysy  pěkný  krajinný 
obraz  nad  Vltavou  sestavují,  druhdy  se  nacházely  v  poloze  vodorovné, 
z  níž  teprva  později  několikerými  velkolepými  převraty  kůry  zemské 
do  své  nynější  polohy  vyšinuty  byly. 

I  podobá  se  geologická  zvěst  Shakespearovské  bajce,  jest  však 
přece  doslovně  pravdivá,  že  za  pravěku,  když  se  v  okolí  Pražském  a 
v  středních  Čechách  skalní  vrstvy  tvořily,  jež  obsahují  zkamenělé  zbytky 
nejstarší  fauny,  velký  mořský  chobot  od  severovýchodu  ze  Slezska 
hluboko  do  Čech  přes  nynější  polohu  Prahy  až  za  Plzeň  zasahoval, 
anyť  bývalé  břehy  tohoto  chobotu  topografickou  zevrubností  na  geolo- 
gických mapách  dají  se  vyznačiti. 

Jedna  z  velkých  vědeckých  zásluh  slavného  zkoumatele  staročeské 
fauny,  Jáchyma  Barranda,  jest  ta,  že  ponejprve  poznal  a  ustanovil 
sled  oněch  osmi  vrstevních  stupňů  starých  skal  v  středních  Čechách, 
nyní  názvem  útvaru  silurského  zaujatých,  a  sice  nejenom  podle  rozdílné 
povahy  kamenné  hmoty,  nýbrž  i  podle  rozdílného  rázu  zkamenělé  mořské 
fauny,  kteráž  v  těch  osmi  vrstevních  stupních  se  střídá. 

Skalní  vrstvy  našeho  siluru  nejsou  nic  jiného,  než  stvrdlé,  druhdy 
hlinité,  písčité  neb  vápnité  bahno  z  vod  usazené,  jehož  původ  mořský 
hojnými  nalezišti  zkamenělin,  od  Barranda  ponejprve  otevřenými,  ne- 
vývratně  jest  dokázán. 

Vrstvy  tyto  ležely  z  počátku  vodorovně,  avšak  ku  konci  silurské 
doby  a  snad  již  při  tvoření  posledních  vrstev  silurských  změnila  se 
vodorovná  poloha  jejich,  anyť  skalní  vrstvy  příkře  byly  nakloněny  a 
vyzdviženy  a  v  ony  horské  hřebeny  seřadény,  jež  nyní  dávají  hlavní 
orografícký  ráz  našim  krajinám  silurským. 

Příčina  tohoto  horotvorného  pohybu  zemské  kůry  byla  od  starších 
geologů  vyhledávána  ve  vystupování  žhoucně  tekuté,  tak  zvané  pluto- 
nické   hmoty  vnitra   zemského,   kteráž    dle  domnění  jejich   ustydlou  a 
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pevnoa  kůru  zemskou  postupně  prolámala  a  syým  ohromným  místním 
vyvřením  jednotlivé  části  té  kůry  buď  jednostranně  nebo  na  spůsob 
střech  vyzdvihovala  a  horské  hřebeny  vytvořovala. 

Novější  geologové,  opírajíce  se  o  výsledky  mnohonásobného  po 
celé  zeměkouli  rozšířeného  zkoumání,  vytknuli  o  původu  hor  ovšem 
domněnku  jinou,  totiž  že  vyzdvižení,  zkroucení  a  zborcení  skalních 
vrstev,  a  souvislé  s  tím  povstání  horských  soustav,  má  příčinu  svou 
v  ponfíndhlém  stahováni  se  zemské  koule  a  ve  zborcení  kůry  zemské, 
při  čemž  vyvření  plutonické  hmoty  ze  vnitra  zemského  jest  spíše  ná- 
sledkem než  příčinou  toho,  že  horské  hřebeny  se  tvořily. 

Dle  této  domněnky  lze  tedy  hory  na  povrchu  zemském  obrazně 
porovnati  s  vráskami,  jež  povstávají  na  druhdy  hladší  a  rovnější  tváři 
stárnoucí  země. 

Již  jeden  ze  starších  zástupců  bývalé  plutonické  školy,  Elie  de 
Bcaumont,  upozornil  na  důležitou  okolnosť,  že  totiž  směr  jednotlivých 
pohoří  řídí  se  dle  puklin  čili  rozsedlin,  jež  v  rozličných  geologických 
dobách  povstaly,  a  že  tudíž  také  hory  mají  rozličné  geologické  stáří. 
Ale  při  pokusu,  vyšetřiti  příčinu  tohoto  velezajímavého  výjevu,  zabloudil 
jinak  vysoce  záslužný  a  duchaplný  geolog  tento  do  labyrintu  neplodných 
domyslů,  i  vyličoval  v  posledních  svých  spisech  zeměkouli  jako  velký 
krystal,  jehož  hrany  prý  směrem  horských  hřebenů  naznačeny  jsou. 
Ku  podobné  neplodné  domněnce  dospěl  i  slavný  krystalograf  Fridrich 
Mohs,  kterýž  sobě  sice  nepředstavoval  zeměkouli  jako  jediný  krystal, 
ovšem  ale  ji  považoval  co  kulovitý  shluk  krystalů,  na  spůsob  oněch 
dmzovitých  krystalických  koulí,  kteréž  ve  skalním  kamení  zarostlé 
bývají.  Rozsedliny  horské,  podle  nichž  se  řídí  směry  pohoří,  jsou  dle 
jeho  výkladu  krystalické  plochy  současného  původu,  a  země  sama  jest 
krystalickou,  ze  soustředních  pásem  složenou  koulí,  na  jejímž  povrchu 
nerovnosti  horské  nejsou  nic  jiného,    než  druzovitý  povrch   této  koule. 

Z  těchto  domněnek  geotektoniekých  neudrželo  se  v  nynější  geo- 
logii nic,  než  ona  ovšem  důmyslná  a  na  skutečném  pozorování  založená 
domněnka  Beaumontova,  kteráž  posud  a  stále  pozornost  geologů  po- 
vzbuzuje, totiž  domněnka,  dle  niž  rozsedliny  zemské,  jimiž  se  směry 
hor  řídí,  pro  každou  geologickou  dobu  jistým  největším  kruhům  na 
povrchu  zemském  odpovídají,  a  sice  tak,  že  pro  každou  takovou  soustavu 
knihu  od  dvou  protilehlých  pólů  vycházejí.  V  každé  geologické  periodě 
změnila  se  poloha  těchto  pólů,  a  tím  i  směr  rozsedlin  a  puklin  povrch 
zemský  prostupujících,  tak  že  během  časů  povstala  na  povrchu  zemském 
celá  síť  puklin  a  rozsedlin,  podle  nichž  se  směry  pohoří  řídí. 

A  v  skutku  objevuje  se  tato  domněnka  v  souhlase  i  s  výsledky 
novějšího  bádání  ve  slohu  horském,  i  dá  se  vpraviti  do  rámce  nyní 
panující  domněnky  o  stahování  a  svrašťování  se  kůry  zemské,  tak  že 
pukliny  skalní,  jež  hory  provázejí,  dle  toho  se  objevují  co  rozsedliny, 
následkem  Svraštění  povrchu  zemského  povstalé,  a  sice  tím  spůsobem, 
že  v  každé  geologické  periodě  pukáni  zeměkůry  dle  jiného  směru 
se  řídilo. 

Příčina  této  rozdílnosti  ve  směrech  horských  puklin  není  sice 
posud  vysvětlena,  i  lze  v  tom  ohledu  prozatím  jen  tu  domněnku  vy- 
sloviti,  že   stahování  se   zeměkůry   v   rozličných   prostorách    zemských 
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a  v  rozličných  dobách  vycházelo  od  rozličných  sti^didek,  jež  snad  ani 
příliš  hluboko  od  povrchu  zemského  vzdáleny  nejsou.  Tolik  jest  však 
skutečným  pozorováním  zjištěno,  že  směry  pohoří  a  vůbec  orografícký 
ráz  každé  hornaté  krajiny  souvisí  s  velkými  horskými  puklinami,  kteréž 
u  porovnáni  spolu  mají  rozdílné  geologické  stáři. 

Zvláštní  horský  věnec  na  hranicích  naší  české  vlasti,  jenž  vy- 
tvořuje val,  jímž  se  přirozeně  obrysy  její  na/načují,  jest  právě  výsledkem 
interference  horotvorných  rozsedlin,  dle  nichž  v  rozličných  geologických 
dobách  zvrstvené  skalní  hmoty  vzájemným  tlakem  se  vybortily  a  vy- 
zdvihly. 

Zborcení  a  svraštění  rulových  skal  na  českomoravské  vysočině, 
kteréž  již  v  silurské  době  povstalo,  má  směr  k  severovýchodu,  i  pro- 
stírá se  na  východ  až  k  dlouhé  brázdě  Ivančické  v  prahorách  mo- 
ravských, kteráž  od  jihu  k  severu  běží  a  dle  přiložených  vrstevnich 
soustav  teprva  po  devonské  době  se  vytvořila,  a  až  do  Sudet  u  paty 
Sněžníku  zabíhá. 

Dvě  velkolepé  rozsedliny  horské  postupuji  na  západní  straně 
horský  val  český,  i  způsobují  přirozené  rozdělení  v  jižní  jeho  čásť, 
čili  tak  zvanou  vlastní  Šutnavu,  a  v  severní  čásť,  obsahující  Čerchov 
a  Dyleň  a  naznačovanou  názvem  Český  Les,  Obě  rozsedliny  provázeny 
jsou  nápadnými,  na  míle  dlouhými,  ač  úzkými  útesy  křemennými,  kteréž 
jsou  výchozem  mohutné  žíly  křemenné.  Jedna  řada  těch  křemenných 
skalisek,  zvaná  „der  Pfahl''  (vallum),  provází  ve  směru  severozápadním 
na  bavorské  straně  jižní  část  těch  hor  čili  vlastní  Šumavu,  kdežto 
druhý  výchoz  křemenné  žíly  ve  směru  severozápadním  na  české  straně 
provází  pohoří  Čerchova  a  Dyleně  a  až  do  krajiny  za  Cheb  a  Asch 
zabíhá.  Skalní  vrstvy  prahorní,  rula  a  svor,  jsou  dle  těch  rozsedlin  tak 
vyzdviženy,  že  v  Šumavě  se  kloní  do  Čech  a  na  bavorské  straně  příkře 
jsou  přetnuty,  kdežto  v  Českém  Lese  sklon  skalních  vrstev  naopak  jde 
k  bavorské  straně  a  v  Čechách  přeťatý  okraj  těch  vrstev  příkře  se 
zdvíhá. 

y  prostoru,  kde  obě  rozsedliny  křemenem  vyplněné  se  prostupují 
pod  čerchovem  u  Brodu  nedaleko  Domažlic,  vytvořil  se  velký  průsmyk, 
znamenitá  to  jak  v  geologickém  tak  i  v  historickém  ohledu  horská 
brána  na  západní  straně  Čech. 

Na  východ  zabíhají  prahory  ještě  daleko  do  vnitra  země  české, 
nelze  na  té  straně  stáří  Šumavských  hor  ustanoviti;  ale  na  bavorské 
straně  přikládá  se  ku  patě  oněch  hor  příkřeji  vyzdvižená  soustava 
vrstev,  příslušných  k  tak  zvanému  triasu,  pročež  geologové  dobu  hlav- 
ního vyzdvižení  Šumavy  do  doby  po  triasu  kladou. 

Severozápadní  horský  val  český,  tak  zvané  Krušné  Hory  čili 
Rudohoři  není  v  podstatě  nic  jiného,  než  jednostranně  vyzdvižená 
skalní  prahorní  tabule,  s  příkrým  úbočím  na  české  a  s  pozvolným 
úklonem  na  saské  straně.  Mohutné  rozsedliny  horské  provázejí  patu 
toho  pohoří  na  české  straně  i  naznačují  směr  skalní  trhliny,  podle  níž 
Rudohoři  do  nynější  své  výše  vyzdviženo  bylo. 

Na  severní  straně,  v  saských  krajinách,  poukazují  totiž  příkřeji 
vyzdvižené  vrstvy  jurského  útvaru,  jež  patu  hor  lemují,  k  tomu,  že 
toto  pohoří  vyzdviženo  bylo    teprve   po  jurské  době,    kdežto   na  jižní 
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totiž  české  straně  těch  hor  příkře  vyzdvižené  vrstvy  kvádrového  pís- 
kovce, jež  k  patě  hor  u  Krupky  naproti  Teplicům  se  přikládají,  do- 
svědčují, že  vyzdvižení  Krušných  hor  se  opakovalo  ještě  po  době  kří- 
dové. Ba  jednotlivé  kry  třetihorního  pískovce,  jež  na  temeni  těch  hor 
se  objevují,  a  velkolepé  převraty  ve  vrstevním  slohu  hnědého  uhlí  mezi 
Litvínovem  a  Mostem  poukazují  k  tomu,  že  i  v  době  třetihorni  a  po 
ni  Rudohoří  pošinuto  bylo. 

Na  severovýchodních  hranicích  Čech  zdvíhá  se  prahomí  horské 
jádro  Sudet'-  Lužické  a  Jizerské  hory,  Krkonoše  a  Orlické  hory,  kte- 
réžto horské  skupeniny,  ač  mladšími  útvary  od  sebe  jsou  odděleny 
a  v  orografíckém  ohledu  co  samostatná  pohoří  se  jeví,  přece  v  geotekto- 
nickém  ohledu  co  jeden  celek  považovány  býti  mohou. 

Horský  sloh  Jizerských  hor  a  Krkonoší  má  celkem  podobu  pro- 
lomené klenby  nebo  střechy  s  pásmy  ruly,  svoru  a  křemitých  fyllitů 
k  oběma  bokům  hor  příkře  skloněnými,  kdežto  střed  jejich  zaujímá 
mladší  vyvřelá  červená  žula. 

Po  obou  stranách  jest  to  pohoří  provázeno  velkými  vrstevnííni 
zlomy,  z  nichž  na  severní  straně  zvláště  onen  zlom  jest  patrný  a  zře- 
telný, kterýž  prostupuje  hrabstvi  Kladské,  kdežto  na  české  straně 
zvláště  zřetelně  vystupuje  řada  příkře  vyzdvižených  skal,  jež  trhlinu 
horskou  provází  od  paty  Jestěda  a  Hodkovic  podél  jižního  úpatí  Ko- 
zákova, a  pak  mohutný  zlom  vrstev  v  oboru  kamenouhelného  útvaru 
v  mezeře  mezi  Krkonošskými  a  Orlickými  horami  u  Svatoňovce.  Podol 
této  horské  trhliny  jsou  vrstvy  našeho  křídového  útvaru,  kde  ku  patě 
hor  přiléhají,  příkře  vyzdviženy  i  vytvořují  malebné  skupení  kvádrových 
pískovců  u  Malé  Skály. 

V  hrabstvi  Kladském,  kteréž  se  jeví  co  mohutné,  zlomem  ru- 
lových vrstev  povstalé  údolí,  do  něhož  v  době  křídové  úzký  fjord 
mořský  zabíhal,  jsou  vyzdviženy  i  nejmladší  vrstevní  členy  našeho  kří- 
dového útvaru,  jako  zejména  u  Kieslingswaldu,  i  lze  dle  toho  poslední 
velké  vyzdvižení  Sudet  klásti  do  doby  po  křídovém  útvaru,  snad  asi  do 
doby  eocénu. 

Zlomy  skalních  vrstev,  podél  nichž  naše  pohraničně  hóry  vyzdvi- 
ženy jsou,  objevují  se  však  nejenom  u  paty  těchto  hor,  nýbrž  stopy 
jejich  pozorují  se  i  uvnitř  země  české  daleko  od  hor. 

Bylať  to  právě  v  minulých  dvou  desítiletích  hlavní  úloha  mých 
geologických  studií,  abych  stopy  těchto  vršte vních  zlomů  vysledoval 
a  tím  počátečních  základů  pro  geotektoniku  naší  vlasti  nabyl.  Studia 
tato  nejsou  posud  nikterak  ukončena,  nýbrž  zůstanou  v  letech  následu- 
jících jednou  z  hlavních  úloh  naší  domácí  geologie,  i  doufám,  že  spo- 
jenými silami  vlasteneckých  našich  badatelů  velká  tato  úloha  k  žádou- 
címu bude  provedena  konci. 

Dle  výsledků  posavadních  studií  mohu  však  již  teď  ten  povšechný 
výtěžek  naznačiti,  že  česká  země,  jakožto  jedno  z  nejstarších  pra- 
horních  jader  pevniny  evropské,  ve  svých  pohořích  a  v  rozsedlinách  je 
provázejících,  objevuje  stopy  všech  oněch  geotektonických  změn  po- 
vrchu kůry  zemské,  kteréž  od  doby  silurské  až  do  doby  nynější  po- 
dobu naší  pevniny  přetvořily. 
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Chci  se  o  to  pokusiti,  abych  některé  z  velkých  a  zvláště  ná- 
padných vrstevních  zlomů  v  středních  Čechách  stručně  vylíčil  a  sou- 
vislost jejich  s  podobou  našich  vršinatých  krajin  a  vůbec  s  rázem 
orografíckým  vytknul. 

Silurské  naSe  krajiny  zaujímají,  jak  již  dříve  podotknuto  bývalý 
podélný  záliv  iliořský,  v  němž  se  usadila  pánev  soustředních  vrstev, 
kterou  na  povrchu  stopovati  lze  od  Brandýsa  nad  Labem  až  k  Plzenci 
tt  Štáhlavy.  Y  pánvi  té  objevují  se  soustavy  velkých  vrstevních  zlomů, 
8  nimiž  souvisí  zevnitřní  tvar  a  podoba  silurských  vrchů  a  horských 
hřbetů. 

Jedna  z  těchto  soustav  vrstevnich  elomú  má  směr  od  jihozápadu 
k  severozápadu  a  povstala  nejmohutnějším  a  nejstarším  zmrštěním  české 
kry  pozemské,  anyC  totiž  již  v  silurské  a  devonské  době  vrstvy  z  moře 
usazené  podélnými  záhyby  se  zbortily,  na  svých  krajích  příkřeji  vy- 
zdvihly a  podélnými  trhlinami  se  rozpukaly,  tak  že  již  tenkráte  po- 
vstalo ono  soustřední  uspořádání  silurských  hřbetů  a  kopců  a  vyšinutí 
původně  vodorovných  vrstev  jejich  v  záhyby  zvraétěnét  čímž  se  nyní 
tak  nápadně  liší  od  skal  starších  a  novějších  útvarů,  vedle  siluru  se 
rozkládigicích.  Z  velkých  a  hlubokých  rozsedlin  zemských,  kteréž  v  té 
době  se  rozevřely,  vyrazila  z  vnitra  zemského  plutonická  hmota  středo- 
české žuly  a  středočeského  porfyru,  z  níž  se  nakupilo  površí  Povl- 
tavské žuly  a  Křivoklátského  porfyru  po  obou  stranách  silurské  pánve. 
Z  rozsedlin  pánve  samé  vyvřela  hmota  zelenokamenná,  uvedší  železnou 
rudu  do  tak  zvaných  Komárovských  vrstev  (ď,)  a  rozloživši  se  zvláště 
mohutné  n  spodu  homosilurských  vápennýeh  vrstev. 

Všude  v  oboru  siluru  setkáváme  se  s  vrstvami  příkře  vyzdviže- 
nými, zborcenými  a  přelomenými,  při  čemž  směr  jejich  celkem  se  řídí 
dle  hodiny  4,  totiž  dle  severovýchodu;  nejnápadnější  jsou  však  dle 
toho  směru  tři  velké  vrstevní  zlomy,  od  nichž  především  pocházejí 
obrysy  vrchů  a  kopců,  jež  obzor  Pražský  obstupují. 

Jeden  z  těch  vrstevních  zlomů,  dolováním  u  Příbrami  zvláště 
zřetelně  odkrytý,  má  název  Příbramské  jílové  rozsedliny;  druhý  jest 
velký  Pražský  vrstevní  zlom,  a  třetí  jest  rozsedlina  v  homosilurském 
vápenci,  která  mezi  Srbskem  a  Bráníkem  probíhá. 

Příbramská  jílová  rozsedlina  prostupuje  žíly  bohatých  rud  stříbrných 
a  olověných  u  Příbrami,  jež  k  starovyvřelé  hmotě  zelenokamenné  jsou 
připojeny.  Dle  této  rozsedliny  vyzdvihly  se  hřebeny  Třemošenské  a  tím 
odtrhl  se  od  těch  hřebenů  pruh  dolnosilurských  slepenců  a  droby, 
z  nichžto  se  skládá  pásmo  kopců  mezi  Rožmitálem  a  Dobříší  na  pod- 
leze azoických  břidlic,  zaujímající  v  sobě  rudonosnou  Březovou  a  Svatou 
Horu  u  Příbrami. 

Rozsedlina  tato  u  Příbrami,  jílovitou,  zrušenou  hmotou  rozdro- 
bených skal  vyplněna,  táhnouc  se  podél  jižního  svahu  Brdského  pohoří, 
spťovázeĎa  jest  puklinami  rovnoběžně  s  ní  se  prostírajícími,  jimiž  se 
křemence  Brdských  hřebenů  v  jednotlivé  druhy  rozdělují.  Zvláště  zře- 
telná jest  tato  rozsedlina  ti  paty  Hradiště  naproti  Zbraslavi,  na  pravém 
břehu  Vltavy,  kde  poměrně  mladší  drobové  břidlice  (^4)  pod  azoické, 
pořfyrem  prostoupené  břidlice  (B)  zapadají,  kdežto  Jinde  takovéto 
azoické  břidlice  pod  nejhlubším  spodem  silurské  vrstevní  soustavy  leží. 
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Velký  Prašahý  vrstevni  ulom  počfnA  již  t  pohofí  Radce  n  Ho- 
loubkova, a  yyckázi  zřolelně  na  den  mezi  hradem  To&ntkem  a  městem 
Žebrákem  na  severním  okraji  silnrské  pánve;  odtud  proráží  vo  směm 
severovýchodním  křemenné  hřebenj  tak  zvaných  Brdatek  a  Berouna, 
překročuje  řeku  Berounkn  u  Staré  Huti  a  zabíhá  do  Berounského  Ple- 
šivce^  jehož  křemencové  vtatvy  v  několik  příkře  proti  sobe  postavených 
a  podinutých  pruhů  rozlamuje.  Dva  z  těchto  křemenných  pruhů  prostí- 
rají se  až  do  okolí  Pražského  a  až  k  Brandejsu  nad  Labem,  zaají- 
majíce  mezi  sebou  pruh  zborcených,  rozlámaných  a  zohybaných  břidlic 
drobových  (^4),  jejžto  od  Berounského  PleSivce  přes  Kenačovice,  Košíře, 
Prahu  až  pod  Chvála  stopovati  líe,  kdežto  pod  kvádrovým  pískovcem 
a  opukou  Prosické  vysočiny  se  ukrývá. 

U  Prahy  samé  jest  údolní  štěrbina  Košířská  a  iirSí  údolní  brázda 
Karlínská  podle  tohoto  vrstevního  zlomu  vymleta,  čímž  velký  zlom 
vrstevní  stává  se  zvláště  patrným  a  zřetelným,  anyt  ostré  křemenné 
útesy  u  Košíř  a  příkré  úbočí  Žižkova  nad  Karlínem  co  vyzdvižený  kraj 
zlomených  vrstev  se  objevují,  na  němž  starší  vrstevní  pásmo  břidlic 
(ď|)  na  den  vychází,  kdežto  poměrně  mladší  vrstvy  břidličné  {d^,  d^) 
pod  ně  zapadají. 

Příčný  průřez  od  Kobylis  přes  Bulovku  u  Libně  a  přes  Žižkov 
až  do  Olšan  znázorňuje  zřetelněji  než  kterýkoliv  diagram  mohutný 
tento  převrat  vrstevní,  jímž  se  malebné  skupení  příkrých  strání  a  kopců 
kolom  Prahy  způsobilo. 

Z  průřezu  toho  lze  poznati,  že  hořejší  Nové  Město  Pražské  jakož 
i  obec  Vinohradská  hlouběji  by  zapadnouti^  nebo  Hradčany  i  s  Petřínem 
ještě  výše  vyšinouti  by  se  musíly,  kdy  by  so  měla  původní  souvislost 
a  vodorovnost  silurských  vrstev  opět  upraviti. 

Třeii  veik^  vrstevní  zlom  soustavy  severorýchodni  proráží  horno- 
silurskou  vápennou  vysočinu  jihozápadně  od  Prahy  rozloženou.  Počátek 
její  jest  naznačen  pěknou  vápennou  skalou  u  Bráníka,  kteráž  spolu 
s  vápennou  skalkou  u  Zlíchova,  na  níž  stojí  kostelík  z  daleka  viditelný, 
pozadí  půvabného  údolníbo  obrazu  zaujímá,  jenž  z  Pražských  mostů  na 
odiv  se  staví. 

Branická  skála  jest  mohutná  vápenná  stěna,  kteráž  podle  zlomu 
ve  vrstevním  stupni  G  jest  příkře  vyzdvižena;  zlom  tento  lze  od  Brá- 
níka směrem  jihozápadním  roklí  Přídolím  pod  Slivencem,  pak  kolem 
Lochkova  a  Kosoře,  přes  Choteč,  Mořiny  a  Srbsko  až  za  Kodskou 
myslivnu  na  pravém  břehu  Berounky  stopovati,  kdežto  pod  tupou  ho- 
molí u  Tobolky  konce  svého  docházeti  se  zdá.  Y  lesnaté  rokli  u  Kódy 
naproti  Srbsku  jest  podle  toho  zlomu  celá  vrstevní  soustava  hornosilur- 
ských  skal  od  vrstevního  stupně  E  až  do  H  přelomena  a  do  výše  po- 
šinuta,  tak  .  že  na  jedné  straně  té  rokle  břidlice  H  leží,  kdežto  na 
druhé  vápence   stupně  E,  F,  Q  na  příkrém   průseku  skal  jest   viděti. 

Zřetelné  stopy  tohoto  vrstevního  zlomu  dají  se  však  ještě  dále 
ve  směru  jihovýchodním  sledovati,  i  objevují  se  v  údolní  brázdě  u  Ho- 
řovic.) na  pěkné  a  zajímavé  hoře  Ivině  u  Komárova,  a  také  ještě  u  se^ 
vemí  pafcy  Žďáru  nedaleko  Rokycan. 

Soustava  puklin  směru  severovýchodního,  kteráž  tak  mohutným 
spůsobem  náš  silur  ovládá,   prostoupena  jest  jinou  soustavou  horských 
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rozsedlin,  jež  jde  kolmo  ku  směru  seyerovýchodnima,  totiž  A;  severo- 
západu, a  podle  niž  řada  příčných  údolí  a  rokli  v  našem  siluru  jest 
vyvinuta. 

Tato  soustava  severozápadních  rozsedlin  povstala  snad  současně 
se  soustavou  předešlou,  snad  ale  také,  aspoň  částečně,  o  něco  později, 
a  sice  současně  s  horskými  puklinami,  jimiž  se  v  západním  Německu 
a  v  Anglii  v  dohě  uhelného  vápence  středoevropské  hoiy  prostupovaly, 
anyť  tyto  rozsedliny  mají  týž  směr  jako  vrstevní  zlomy  v  českém  siluru, 
o  nichž  právě  se  jedná. 

Zevrubné  ustanovení  poměrného  stáří  těchto  severozápadních  roz- 
sedlin nedá  se  však  provésti,  jelikož  v  naší  silurské  krajině  všechny 
mladší  útvary  až  do  útvaru  křídového  scházejí,  podle  jejichž  styku 
s  těmito  rozsedlinami  poměrné  stáří  těchto  posledních  by  se  dalo  od- 
hadnouti. 

Dle  směru  těchto  severozápadních  rozsedlin  jest  několik  údolí  a 
roklí  3  příkrými .  stráněmi  a  stěnami:  vymleto,  jimiž  kolmo  ku  směru 
vrstev  silurských  všechny  jejich  nepravidelnosti,  ohyby  a  zlomy  jsou 
proříznuty.  Ještě  častěji  pozorují  se  rozsedliny  té  soustavy  na  plochách 
slohových  vyčnívajících  skal  a  na  přesmyknuti  vrstev  v  lomech  a  hor- 
nických dolech. 

Nejzřetelnější  a  největší  z  roklí  sem  příslušných  jest  ona,  skrze 
kterouž  se  mezi  Tetínem  a  Srbskem  řeka  Berounka  prodírá  a  již 
z  obou  stran  příkré  vápenné  stěny  provázejí.  Souběžně  s  touto  roklí 
jsou  jak  v  homosilurském,  tak  i  v  dolnosilurském  obvodu  četné  menší 
údolní  brázdy  a  rokle  vyvinuty,  prostírajíce  se  podél  severozápadních 
horských  puklin,  tak  zejména  v  horním  siluru  údolí  mezi  Litní  a  Koně- 
prusy,  údolní  rokle  mezi  Tměným  Újezdem  a  Karlíkem  a  čásť  Rado- 
tínského  údolí;  ve  spodním  siluru  lesní  údolíčko  mezi  Krčí  a  Kunra- 
ticemi, pak  údolí  u  Komárova  blíže  Hořovic  a  lesní  úval  Padrfského 
potoka  v  pohoří  Třemošenském. 

Třetí  soustava  horských  rozsedlin,  jež  náš  silur  prostupují,  má 
směr  od  jihu  k  severu,  a  podle  té  soustavy  jsou  tak  jako  dle  předešlé 
hluboká  údolí  a  rokle  s  příkrými  skalními  úbočími  vymlety.  Rozsedliny 
téhož  směru  prostupují  i  český  kamenouhelný  útvar  a  způsobují  velké 
zlomy  a  pošínutí  uhelných  flecí  v  pánvi  u  Kladna  a  Radnic;  také 
příkrá  skalní  stěna  na  levém  břehu  Vltavy  u  Kralup,  jížto  kamenouhelný 
útvar  náhle  jest  přeťat,  náleží  k  této  soustavě  rozsedlin ;  a  taktéž  sle- 
dují žíly  stříbrných  a  olověných  rud  v  Příbrami  směr  rozsedlin,  kteréž 
běží  od  jihu  k  severu. 

Z  těchto  okolností  lze  odvoditi  domněnku,  že  nejenom  rokle  a 
údolí,  které  náš  silur  od  jihu  k  severu  prostupují,  nýbrž  i  rozsedliny 
v  kamenném  uhlí  a  rudní  žíly  Příbramské  teprva  po  době  kamenouhelné 
byly  vytvořeny,  ačkoliv  přímý  geotektonický  důkaz  pro  tuto  domněnku 
provésti  nelze,  jelikož  útvar  kamenouhelný  mimo  několik  malých  a  ne- 
patrných a  již  úplně  vyčerpaných  pánviček  (jako  na  Štilci  u  Žebráka, 
na  Lísku  a  za  Plešivcem  u  Berouna)  nikdy  bezprostředně  na  siluru 
neleží,  nýbrž  na  mnohem  starších,  totiž  azoických  břidlicích  uložen  jest. 

Hlavní  údolí  v  středních  Čechách,  které  se  řídí  dle  směru  roz- 
sedlin od  jihu  k  severu  zabíhajících,  jest  údolí  Vltavy  a  údolí  Litavky. 
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Údolí  Vltavské  táhne  se  z  oboru  azoických  břidlic  mezi  Štěclio- 
vicemi  a  Zbraslavi  přimo  k  severu,  ku  Praze,  a  sice  podél  mohutné 
horské  rozsedliny,  dle  níž  to  údolí  jest  vymleto. 

y  Praze  samé  zahýbá  se  to  údolí  náhle  k  severovýchodu,  anot 
zde  vstupuje  do  oboru  rozsedlin  severovýchodních;  pod  Prahou  však 
u  Podbaby  vrací  se  opět  do  údolní  štěrbiny  k  severu  běžící,  kteráž 
jest  pokračováním  údolní  čáry  Pražsko-Zbraslavské. 

Pi4krá  úbočí  a  skaliny,  jež  Vltavské  údolí  v  okolí  Pražském  pro- 
vázejí, povstaly  šikmým  průřezem  silurských  vrstevních  stupňů  od  D 
až  do  6r,  a  jelikož  při  tom  tvrdší  vrstevní  pásma  s  ostřejšími  obrysy 
jako  kulisy  na  jevišti  divadelním  nápadněji  vystupiigí,  vyvinuje  se  tím 
ona  již  dříve  vytknutá  půvabná  rozmanitost  stráni  a  skalin,  kterou  se 
údolí  Vltavské  u  Prahy  zdobí.  (Dokončení.) 


Nové  pisemnictvi. 

Dlalektologie. 

Letos  tomu  právě  sto  let,  co  bystroduchý  Dobrovský  ve  II.  svazku 
svého  „Magazínu'^  vyslovil  přání,  aby  někdo  náležitě  prostudoval  a  vě- 
decky zpracoval  moravská  nářečí  a  zvláště  nějaké  mor.  idiotikon  složil, 
které  by  obsahovalo  nejobyčejnější  odchylky  od  češtiny.  Trvalo  tedy 
hezky  dlouho,  než  se  důmyslné  přání  Dobrovského  vyplnilo;  a  nebýti 
profesora  Fr.  Bartoše,  nebylo  by  se  asi  ještě  tak  brzy  splnilo. 
Bylot  třeba  dlouholetého  a  podrobného  studia  lidu,  jeho  zvyků,  řádů, 
písní,  pohádek  a  zvláště  jazyka,  aby  někdo  mohl  se  uvázati  v  úkol, 
složiti  Dialektologii  moravskou;  ale  kdo  by  nebyl  od  mladu  mezi  tím 
lidem  vyrostl  a  neměl  náležité  vnímavosti  pro  všecky  projevy  a  stránky 
života  jeho,  byl  by  pro  nesnáze  se  studiem  nářečí  u  nás  spojené  upustil 
od  počínání  svého  nebo  na  některém  zlomku  práce  přestal.  Skromný 
spisovatel  Dialekiologie  moravské,  jejíž  první  díl  letos  vydán  Maticí 
Moravskou,  sám  dí  v  předmluvě  k  dílu  svému,  omlouvaje  možné  nedo- 
statky a  vady,  že  dílo  v  nynější  podobě  své  vyžadovalo  práce  nemalé. 
„Nabyv"  —  vypravuje  zi^ímavě  a  poučlivě  dále  —  „munificencí  vys.  c.  k. 
ministerstva  dvouleté  dovolené,  putoval  jsem  dědinu  od  dědiny,  sbíraje 
nejen  materiál  dialektický,  nýbrž  i  ostatní  plody  ducha  národního :  písně, 
říkadla,  zvyky  a  obyčeje,  pověry  atd.  Co  se  týče  dialektů  samých,  ne- 
spoléhal jsem  nikde  na  lidi  gramaticky  vzdělané,  nýbrž  od  lidu  samého, 
hlavně  od  starcův  a  babiček  vyptával  jsem  se  větami  na  každý  jednotlivý 
tvar,  pozoroval  výslovnost  jednotlivých  hlásek  a  vyzvídal  dle  hotového 
rejstříku  názvy  rozmanitých  věcí.  Tak  vznikl  slovník  věcný,  jak  se  do- 
mnívám, dosti  úplný ;  slova  ostatní  bylo  zachycovati  z  hovoru  souvislého, 
jejž  jsem  o  rozmanitých  věcech  rozpřádal.  Z  hovoru  souvislého  doplňoval 
jsem  si  též  zákony  hláskoslovné,  jednotlivým  nářečím  vlastní.  Každý 
nový  zjev  bylo  mi  pak  sledovati  všemi  možnými  analogiemi,  jichž  na 
místě  vyhledati  také  nebylo  vždy  bez  obtíže.  Všecko  to  zapisoval  jsem 
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si  do  sešitjS^  „ják  stádo  běží."  Abyoh  s  tím  iiu>hl  volné  manipulovati, 
bylo  každý  tvar,  každé  slovo  na  zvláštní  cedalku  přepsati,  tyto  pak  tisíce 
a  tisíce  cedulek  bezpočtnkráte  překládati  a  rovnati,  nežU  konečné  uspo- 
řádání celého  materiálu  bylo  hotovo.  Avšak  i  tonto  usilovnou  a  namá- 
havou prací  nabyl  bych  se  ani  téch  resiiltátů  dodělal,  kteréž  vé  spise 
tomto  podávám,  kdy  by  se  mi  nebylo  dostalo  vydatné  pomoci  od  vla- 
stence spanilomyslnýoh  a  spolupracovníkův  obětovných.'* 

Horlivá  práce  tato  nemolďa  než  přinésti  také  bohatou  žeň.  Jest 
tu  sice  probráno  jen  čtveré  nářečí :  slovenské,  dolské,  valašské  a  laiské, 
které  ovšem  zase  každé  se  rozestupuje  v  několikero  různořečí:  ale 
hojnost  materiálu  jest  tak  znamenitá,  že  zabrala  plných  21  tiskových 
archft,  nepočítaje  v  to  Příklady. 

Při  prsech  dialektologických  jest  důléžito,  jakou  metkodou  bývají 
provedeny,  tať  značně  přispívá  jak  k  vědeckosti  vůbec,  tak  i  zvláště  ku 
přehlednosti  a  též  poutavosti  díla.  Prof.  Bartoš  odhodlal  se  zvoliti 
methodu,  kterou  při  podobných  pracech  se  brali  Miklosich  a  Grebauer. 
Obrací  se  tedy  přední  zřetel  všude  k  zákonům  hláskoslovným,  kterými 
podstatné  rozdíly  mezi  jednotlivými  nářečími  a  různořečími  nejjasněji 
probleskují.  Kde  bylo  třeba,  hláskosloví  a  tvarosloví  každého  nářečí 
a  různořečí  tu  stručněji,  tu  obširnišji  vypsáno  o  sobě;  jinak  uváděny 
jen  rozdíly  odlišné  od  hlavního  různořečí  slovenského  dialektu,  totiž  od 
zlínského,  které  probráno  nejzevrubněji ;  po  něm  nejobšírněji  spisovatel 
vylíčil  nářečí  valašské,  jeho  různořečí  súrojické  a  dialekt  laáský.  Jakým 
bohatstvím  se  pyšní  především  nářečí  slovenské,  poznati  možno  už  z  toho, 
že  má  vedle  zlínského  ještě  různořečí  záborské,  pomoravské  a  uhersko- 
slovenská ;  uhersko-slovenských  pak  jQ  zase  na  Moravě  samé  třináctero 
(alenbovské,  radéjovské,  blatnické,  boršické,  bystřioké,  Stránské,  li-, 
povské,  velické,  javomické,  súchovské,  hrozenkevskó,  březovské  a  Iho- 
tocké),  která  vesměs  také  v  knize  probrána  jsou.  I  valašské  nářečí 
bujivě  se  rozvětvilo  na  čtvero  velikých  různořečí:  rožnovsko-kařlovské, 
hranické,  starojické  a  kelecké.  K^dómu  dialektu  předesláno  jest  vy- 
mezení jeho  pole  a  hranic,  čimž  kniha  nabývá  také  interesn  ethnografí* 
ckébo,  ježto  neumí  nikdo  tak  spolehlivě  a  přesně  určiti  oblasti  někte> 
rébo  nářeči  a  jmenovitě  hranice  a  rozdíly  Slovákův  a  Valachů,  jako 
spisovatel,  ktei^  sám  vyrostl  poblíž  hranic  valašsko-slovenských  a  dě- 
dinku  vedle  dědinky  proputoval.  Z  těch  výzkumů  zvláštní  pozornosti 
došlo,  že  původ  obyvatelstva  města  Přerova,  ještě  k  Hané  se  počítají- 
cího, poznačen  za  lašský;  mluvit  se  tu  (podobně  jako  v  sousedním 
Lipníku,  v  Hranicích  a  Val.  Meziříčí  s  Krásnem)  posud  nářečím  zcela 
různým  od  nářeči  okolních  dědin  a  měst,  jehož  charakteristickou  známkou 
jest  přízvuk  polský  a  nedostatek  dlonhých  samohlásek. 

Když  spisovatel  všecka  nářečí  a  různořečí  vypsal  po  stránce 
hláskoslovné  a  tvaroslovné,  přistupuje  ku  tvoření  slov.  Tu  především 
překvapuje  bobatosť  přípon  slovotvorných,  z  nichž  nejedná  gramatice 
byla  posud  neznáma.  I  spisovná  řeč  mohla  by  se  s  prospěchem  zde 
porozhlédnouti,  rozhojniti  a  osvěžiti.  Německá  slova  Gewohnheitslttgner, 
Betschwester,  Pntzdocke  na  př.  trefnými  by  se  krýti  mohla  výrazy  řeči 
lidové :  ulhanec,  modlena,  strojna ;  slova,  kterých  užíváme  jen  jako 
deminutiv,  na  Moravě  žijí  v  původní  podobě,  na  př.  dévuoha  (děvuška) 
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podobně  jako  susecU^  Četná  jména  vli^tni  zde  teprve  ioéhis^ii  pravébo 
yjsyětleni.  Vůbec  poskytuje  kapitola  o  tvořeni  alov  ^lyimavý  pQkled 
do  duchovni  dílny  naši  mateřštiny;  po  jménech  podstatných  8  podivem 
čtenář  poznává  neobyčejnou  hojnogf  tvarů  jmen  ženských,  dále  jsJc  se 
tvořila  příjmení  mužská  od  jmen  ženských  a  jména  dcer  i  synů,  jaká 
citlivost  se  jeví  u  tvorbě  jmen  zdxobnělých  a  jak  obratně,  vtipně  a  vý- 
razně lid  slova  skládá.  Rozumí  se,  kde  hláskosloví,  tvarosloví  a  slovo- 
tvorba  vegetují  s  biyivostí  takořka  pralesní,  tam  že  takó  ^ladba  bude 
slaviti  vydatné  žně.  Můžeme  býti  věru  hrdí  na  jazykové  nadáni  naíeho 
lidu,  ale  nelze  také  tajiti,  ž^  jest  pohřicbu  ještě  málo  n  nás  těch,  kteří 
by  toto  nadání  oceňovali  a  z  něho  pro  živý  jazyk  čerpali  takto  jej 
ohrožujíce,  osvěžujíce  a  znárodňujíce.  Plaveme  i  co  do  mluuy  své  ^á- 
sovné  proudem  přiliŠ  hanumav^kým,  slovanskosf,  aomoavojnosi  a  ráiZno$t 
všelikou  oHrajicim  a  na  tyto  neoceníné  přednosti  naéi  moteritiny  úérpné 
sMiéejicim,  Toto  přesvědčení  v  každém  utvrdí  přidaný  k  Dia^ektologii 
za  slovníkem  a<  tak  díme  slovpým  slovník  věcný.  Jajiá  to  jienom  divo* 
mocná  síla  jest  utigena  v  lidu  na|em !  Nač  pohledne,  co  do  rňkou  vezme, 
pro  vše  si  najde  přiměřený  výraz  a  n^  jjeden,  nýbrž  někdy  ato,  dvě 
stě  výrazů.  Pro  brambory  má  jedenáct  rodových  a  83  druhových  jmen, 
pro  jablka  má  jich  ke  200,  pro.  hružky  i^a  1701  A  jak  významné 
konkrétní,  druhdy  i  poetické  výrazy:  jahodn^ttky,  královské,  mednl^^ 
hrdličky,  stokrátdobré,  vonuáQ,  vládyky»  zimozralky  (zraji  pozdě)  m6zi 
hruškami,  —  bělušky,  hedbávky,  cukrůvky,  chutničky,  kaxdiÁálkyi  křivo- 
stopky,  nekvětky,  podstráňky,  vršůvky,  zárostnpky  a  zlatohlávky  mezi 
jablky.  Podobny  se  tu  vypisnji  po  všech  stránkách  a  v  plné  rozmanitosti 
terminů  technických:  pole  a  polní  práce,  obili  a  strava,  sadivo,  pice 
a  obrok,  všeliké  ovoce,  domácí  zvířata,  hmyz,  licbotná  jména  zvířat, 
hlasy  zvířat  a  jak  se  na  ně  volá,  plemeněni,  dojivo,  špižírny,  nádobi, 
oruží,  ožehy,  plachty,  správa  na  prádlo,  nadávky,  přezdívky  a  slova 
obhroublá,  příměry  a  podobenstva  atd.  Představuje  se  nám  takto  Dia- 
lektologií  velký  díl  kulturního  života  našeho  lídn,  který  tak  jasně  a  po- 
drobně posud  nikde  nebyl  vyobrazen  a  zachycen,  a  jímž  se  filolog  no- 
filolog  stejně  pokochá,  poučí  a  pobaví.  Čtouce  její  Slovník  věcný,  jako 
bychom  četli  Wintrův  obrázek;  neschází  mu  ani  attická  sůl  ani  jadrný 
humor. 

Vedle  národopisu,  lidopisu  (folk  lore)  a  české  filologie  zvláště  také 
staročeština  najde  v  Bartošově  Dialektologii  netušený  zisk  a  podporu. 
Formy,  úkony  a  hlásky  ve  spisovné  mluvě  a  snad  v  Čechách  vůbec  už 
dávno  vyhynulé  aneb  dokonce  posud  za  předhistorické  pokládané  ucho- 
valy se  v  dialektech  moravských  v  plné  síle  životní.  Tak  na  př.  o;a, 
aja  se  nestahuje  v  á,  a  říká  se  podnes  bojazlivý,  tajati  (táti) ;  retnice 
b,  p,  m,  v,  f  nejsou  obojetny,  nýbrž  vyslovují  se  bud  tvrdo  neb  měkko ; 
úžení  měkkého  6>a  ie  v  i  se  neprovádí;  původní  g  ještě  se  vyskytuje 
(mizga,  grča);  jotace  po  ž,  č,  r  rovněž  (v  nářečí  březovském);  místo 
ú  na  Hrozenkovsku  posud  se  vyslovuje  starší  uo;  některá  adjektiva 
jmenného  zakončení  zachovala  posud  tvar  jmenný  v  gen.  sg.,  na  př. 
z  blíža,  z  kratša,  do  ciza ;  v  lašském  nářečí  užívá  se  pořád  neurčitého 
adjektiva  v  platnosti  určitého :  luňska  roku,  žádno  vejco ;  číslovky  dvojí, 
trojí,  obojí  zachovaly  ve  fem.  a  neutr,  tvar  nepřehlasovaný  a  nezúžený ; 
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podobně  některá  adjektiva  jednovýchodná,  na  př.  rybí,  fem.  ryb 'a,  neutr, 
rybě;  na  Súcbově,  y  Javorníku  a  na  Lbotkácb  užívá  se  v  1.  os.  sg. 
času  minulého  tvarův  aoristovýck  (jako  na  Místečku  a  Těšínsku) :  byuch, 
písaucb  (u  =  í),  písáuach.  Vsouvání  i  před  r  sl  I  děje  se  v  lašském 
nářečí  napořád:  skyrze,  tymečka,  sylza  (vedle  shiza  a  sha).  Přípona 
stvo  má  také  význam  abstraktní,  jako  jej  mívala  v  nejstarší  češtině: 
na  př.  to  je  zlodějstvo,  hlupstvo  a  p.  Stopy  nosovek  najde  po  celém 
Opavsku ;  zpíváť  se  na  př. :  ^Za  tum  našum  stodoličkum,  za  tum  našum 
stodolum."  Přípona  -my  v  1.  os.  mn.  zachována  v  nářečí  lašském :  ne- 
semy.  Také  buláci  jsou  na  Moravě,  jen  že  ráznější  než  v  Čechách; 
v  Čeladné  totiž,  Brušperku  atd.  mění  se  v  přič.  min.  činném  rodu 
mužsk.  v  sg.  il  SL  ěl  y  jul  dk  yi  y  mí:  b'ul  (bil),  puí  (pil),  bul  (byl), 
kruí  (kryl) ;  i  v  přemnohých  slovech  mění  se  o  v  w :  bul  (bol),  rechtur, 
dochtnr,  židuvka,  Juhan,  sokul,  zvun  atd.  Lokál  bez  předložky  rovněž 
jest  ve  val.  obyčejný:  Vyzovicích  m.  ve  V.  Četných  jednotlivých  slov 
staročeských,  která  na  Moravě  ještě  žijí,  ani  nezmiňujeme;  buďtež  tu 
tvary  malžen  (manžel),  velo  —  nevelo  (mnoho,  nemnoho),  ufám,  pésiía 
(sr.  v  RK.  Aj  ty  Záboju,  ty  pěješ  z  srdce  k  srdcu  pěsňu  z  středa  hoře) 
atd.  uvedeny  jenom  ukázkou. 

Jest  tedy  Bartošova  Dialektologie  dílo  každým  spůsobem  velko- 
lepé, jakého  ještě  ve  svém  jazyce  a  tuším  ani  ve  slovanském  písemnictvč 
vůbec  nemáme.  Na  dráze  vědeckého  zkoumání  naší  mateřštiny  učiněn 
tu  mohutný  pokrok,  který  bude  míti  bohdá  blahodějné  účinky  na  českou 
mluvnici  a  především  skladbu,  na  řeč  vůbec  a  jmenovitě  na  bádání 
o  staré  češtině.  Ale  nejen  pro  jazyk  český,  nýbrž  také  pro  slavistiku 
dílo»prof.  Bartoše  bude  míti  svoji  důležitost  a  bude  slovanskými  učenci 
jistě  pilně  studováno  a  používáno.  Nezasluhuje  proto  Dialektologie  oné  — 
snad  jen  zdánlivé !  —  nevšímavosti,  které  se  jí  posud  jmenovitě  v  Čechách 
dostalo.  Kéž  brzy  podejmou  se  filologové  čeští  a  slovenští  podobně  pro- 
zkoumati Čechy  a  Slovensko,  aby  takto  veškeren  organismus  našeho 
jazyka  byl  náležitě  poznán,  čímž  teprve  filologii  české  položí  se  nové 
základy.     Vivat  sequens !  *)  Frant,  Bily. 


')  Nedopustíme  se  snad  indiskretnosti  prozrazujíce,  že  spisovatel  obétovav 
už  na  své  cesty  značný  náklad,  nevzal  (podobné  jako  Hrandl  za  Dobrov- 
ského) od  Matice  Moravské,  v  tísni  finanční  pořád  ještě  trvající,  žádndho 
honoráre  za  namáhavou  a  obsáhlou  práci  svou.  Skvělý  to  zajisté  příklad 
ideálnosti  a  vlasteneckosti  moravských  učenců  1  Pozn.  red. 


1 

I.  čís.  8.  1 

O SVÉ TA 


-5*1— 


1 


Habsburkové  a  český  jazyk. 

Historický  náčrtek  Í 

f  Josefa  Svatka.  | 

ajimavé  Iffenf  pana  majora  Ferd.  Čenského  o  tom,  kterak  vy- 
učoval mladistvé  Členy  císařského  rodu  jazyku  Českému  a  kterak 
'  ^^  řeč  česká  jest  v  panovnickém  dome  Habsburkův  ode  dávna  vá- 
žena, došlo  právem  obliby  ve  všecb  kruzícb  čtenářstva  Osvěty 
jakož  i  uznáni  ve  veřejnosti  české.  Rovněž  záslažna  byla  tendence  spiso- 
vatelova, která  směřovala  k  tomu,  ukázati  dneSnfm  protivDÍkQm  jazyka 
českého,  nechť  již  slovem  neb  písmem  jej  zlehčují  a  snižují,  jak  vážen 
a  ceněn  jest  naopak  v  panovnické  rodinČ  naSf,  tak  že  by  již  vzácný 
přiklad  tento  měl  mírniti  nepřízeň  jejich  k  jazyka  českému. 

Uvedené  při  tom  doklady  o  vážnosti  čeStin;  u  císařského  dvora 
dosahiyl  však  jen  k  císaři  Josefovi  II.,  zahrnují  tudíž  pouze  dobu  po- 
slednfbo  sta  let,  kdežto  na  základě  historickýcli  záznamů  lze  vylíčiti, 
kterak  již   za  doby  prvního  Habsburka   na  trůnu   českém,    totiž  krále  ^ 

a  pozdějšího  císaře  Ferdinanda  I.,  byl  český  jazyk  v  panovnické  rodiné  ' 

dle  důležitosti  své  vážen,   a  kterak  již  synové  i  dcery  tohoto  mocnáře 
mnsily  se  mu  přinčovati,  což  se  od  těch  časů  s  nemuohými  výminkami  í 

dalo  téí  n  pozdějších  princů  císařského  rodu  a  děje  až  po  naši  dobu. 
Doklady  tyto,  z  nichž  jde  na  jcvo,   jak  se  panovníci  z  rodu  Habsbur-  ^ 

ského,   od  Ferdinanda  I.  počínaje,   k  jazyku  českému  chovali  a  pokud  ^ 

bo  i  mocni  byli,  jsou  předmětem  toJioto  Učeni  našebo,  kterým  se  má 
zmíněná  stát  pana  Ferd.  Čenského  jaksi  doplniti,  tak  aby  předmét  tento 
aspoň  v  jednom  směru,  totiž  v  historickém,  podával  obrazu  celistvého. 
Císař  Ferdinandi,  pojav  jakožto  arcivévoda  rakouský  roku  1521 
za  cho{  pozůstalou  dceru  českétio  krále  Vladislava  Jagellonce,  spanilou 
a  dobrosrdečnou  princeznu  Annu,  nemohl  si  ovšem  z  počátku  činiti 
nadéji  na  trůn  český,  poněvadž  tu  byl  přimý  následník  VladislavQv, 
král  Ludvik,  jehož  tělesní  soustava  ovšem  neslibovala  veku  dlouhého. 
Proto  také  obracel  Ferdinand  1.  zraky  své  původně  vice  k  západu 
0SV4TA  ies«.  B.  43 
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Evropy,  totiž  k  rodné  vlasti  španělské  a  k  Nizozemsku,  v  kteréžto 
poslednější  zemi  byl  první  léta  jinošství  svého  strávil  a  péčí  vychovatele 
svého,  proslulého  Erasma  Roterodamského,  vedle  španělské  mateřštiny 
své  rečím  latinské,  francouzské,  vlaské  a  německé  se  přiučil.  Dostav 
se  roku  1519  v  držení  dědičných  zemí  rakouských,  stal  se  takto  bez- 
prostředním sousedem  zemí  koruny  české,  přece  však  neuznával  toho 
potřebu,  aby  se  přiučil  též  řeči  české,  která  mu  zůstala  neznáma  i  potom, 
když  pojal  za  choť  sestru  panujícího  krále  českého.  Nešťastná  bitva 
u  Moháče  (29.  srpna  152G),  v  niž  bezdětný  král  Ludvík  padl,  zjednala 
Ferdinandovi  I.  vyhlídku  na  dosažení  koruny  české,  které  se  mu  sku- 
tečně dostalo  ještě  téhož  roku  svobodnou  volbou  stavův  českých. 

Neznalosť  jazyka  českého  nebyla  mu  na  závadu  při  ucházení  se 
o  korunu  českou,  neboť  též  ostatní  tehdejší  nápadníci  její  neznali  se 
v  jazyku  zemském ;  poslové  jeho,  vypravení  ke  sněmu  českému  do  Prahy, 
aby  nároky  jeho  podporovali,  mluvili  před  sněmem  tímto  jen  v  řeči 
německé  (Sněmy  I.  19),  a  stavové  dávali  jim  odpověď  v  téže  řeči. 
Když  pak  slavné  poselstvo  k  nově  zvolenému  králi  do  Vídně  přibylo, 
a  králi  českou  řečí  oznamovalo,  že  za  krále  českého  zvolen  jest,  musil 
doktor  Vácslav  z  Velhartic,  místokancléř  český,  tlumočiti  řeč  tuto  latinsky, 
načež  král  rovněž  latinskou  odpověď  dal.  Při  dalších  audiencích  bylo 
hovořeno  jazykem  německým,  a  poněvadž  mezi  pány  českými  byli  mnozí, 
kteří  němčině  nerozuměli,  byly  německé  odpovědi  královy  od  tlumočníka 
českým  jazykem  opětovány.  Při  loučení  se  s  poselstvem  mluvil  král  opět 
řečí  latinskou,  která  tehdáž  ovšem  byla  výhradní  řečí  diplomatickou. 
Rovněž  latinským  jazykem  skládal  Ferdinand  I.  přísahu  na  hranicích 
země  české  u  Jihlavy  (kdež  podnes  kamenný  pomník  na  památku  aktu 
toho  stojí),  a  pak  i  všecky  ostatní  přísahy  při  slavné  korunovaci  své 
na  království  české.  Proto  také  pořídil  výtečný  právník  Rodrich  Dou- 
bravský  z  Doubravy  překlad  Vladislavova  zřízení  zemského  z  r.  1500 
v  řeči  latinské,  aby  nový  král  seznal  veškera  práva  stavův  země  české 
jakož  i  její  právní  obyčeje,  a  podal  překlad  tento  králi  roku  1527 
brzo  po  příjezdu  jeho  do  Prahy  „jako  na  přivítání  v  Čechách"  (Archiv 
český  V.  6). 

Při  úředním  jednání  a  při  audiencích,  kdy  mu  bylo  jednati  s  oso- 
bami pouze  české  řeči  mocnými,  měl  Ferdinand  I.  za  tlumočníka  svého 
sekretáře  a  místokancléře  Českého  pana  Jiřího  Žabku  z  Limburka,  jenž 
mu  byl  od  prvního  počátku  až  do  smrti  své  roku  1552  důvěrníkem  a 
rádcem  ve  vŠech  věcech  politických  i  státních,  a  na  všech  cestách  jej 
l)rovázel.  Proto  byl  též  přítomen  audienci  českých  bratří,  když  ve  Vídni 
(lne  11.  listopadu  1535  králi  podávali  své  vyznání  víry,  při  čemž  vůdce 
deputace  pan  Konrád  z  Krajku  panovníka  česky  oslovil,  načež  pan  Žabka 
řeč  jeho  německy  opáčil.  Po  té  byla  další  rozmluva  již  jen  německy 
vedena,  ve  druhé  audienci  pak  král  s  bratřími  jen  latině  hovořil  (MS. 
Univ.  Prag.  273—274).  Také  při  pozdějším  jednání  s  bratřími  roku 
1543  sloužil  pan  Žabka  králi  za  prostředníka,  při  čemž  Ferdinand  I. 
odpovědi  své  v  jazyku  latinském  pronášel:  totéž  se  dalo  za  osudného 
roku  1547,  kdy  české  jednání  a  rokování  správcův  a  soudcův  zemských, 
radův  královských  a  stavův  bylo  králi  německy  tlumočeno.  Také  v  Lito- 
měřicích   král  ke  stavům   tam  shromážděným   ústné   německy  mluvil  a 
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odpovědi  své  jim  česky  tlumočiti  kázal  (Sněmy  č.  11.  ()9  a  si.),  načež 
mu  byly  české  odpovědi  stavův  německy  opětovány. 

Ze  všech  těchto  i  dalších  zpráv  jde  na  jevo,  že  král  Ferdinand  I. 
v  těch  letech  ještě  českou  řečí  nehovořil,  ač  průběhem  času  byl  se 
naučil  jí  aspoň  rozuměti,  tak  že  potom  i  bez  tlumočníka  na  česká 
oslovení  buď  latinsky  neb  německy  odpovídati  mohl.  Bylot  mu  aspoň 
částečné  známosti  řeči  české  již  proto  třeba,  poněvadž  se  jednání  sně- 
movní a  řízení  zemské  dalo  v  řeči  české,  ač  k  vůli  králi  byly  propo- 
sice  královské  překládány  též  na  jazyk  německý.  Že  se  však  Ferdinand 
jazyku  českému  dokonale  nepřiučil,  nevyplývalo  snad  z  nějaké  nechuti 
jeho  proti  jazyku  tomu,  neboť  uznával  důležitosť  řeči  české  v  té  míře, 
že  synové  jeho,  arcivévodové  Maxmilián,  Ferdinand  a  Karel,  již  v  útlém 
věku  svém  musili  se  učiti  češtině,  a  to  oba  dva  první  pod  vedením  Zik- 
munda Helda  z  Kementu,  jejž  Jungmann  ve  své  Historii  literatury  české 
(str.  121)  při  roku  1532  uvádí  jakožto  učitele  českého  jazyka  u  arci- 
knížat oněch.  O  mužovi  tomto  není  nám  nic  bližšího  povédomo,  než  že 
byl  později  místokancléřem  a  co  takový  tlumočil  při  slavném  vjezdu 
Ferdinandovu  roku  1559  do  Prahy  české  oslovení  nejv.  purkrabí  na 
jazyk  německý,  načež  císař  na  ostatní  řeči  ví  tací  jen  latinsky  odpovídal. 
Za  to  jest  tím  známější  druhý  český  učitel  synův  Ferdinanda  I.,  pro- 
slulý probošt  Litoměřický  dr.  theol.  Jan  Horák  z  Milešovky,  který 
obíraje  se  po  skončených  studiích  vychováváním  šlechtické  mládeže  a 
vyučováním  jí  jazyku  českému,  byl  roku  1541  od  Ferdinanda  k  radě 
královnině  povolán  za  vychovatele  dítek  královských,  jež  učil  umění 
liternímu,  hlavně  pak  jazyku  českému,  k  vůli  čemuž  sestavil  také  zvláštní 
Návod,  podle  něhož  byli  princové  cis.  rodu  i  později  v  řeči  české  vy- 
učováni. Vůbec  dostál  Horák  úkolu  svému  k  plné  spokojenosti  králově, 
tak  že  byl  i  s  bratrem  svým  Řehořem  povýšen  do  stavu  šlechtického 
8  přídomkem  „z  Milešovky"  (an  se  byl  v  dědině  Klapech  nedaleko  vrchu 
Milešovky  narodil)  a  později  jmenován  i  proboštem  v  Litoměřicích. 
Stavové  čeští  navrhli  jej  roku  1545  i  za  arcibiskupa  Pražského,  jme- 
nujíce jej  při  tom  s  chloubou  „učitelem  královských  princů,"  leč  znovu- 
zřízení  arcibiskupského  stolce  Pražského,  na  nějž  by  zajisté  byl  první 
dosedl,  nedočkal  se  Horák  více,  zemřev  roku  1551. 

Výtečný  tento  muž,  horlivý  jsa  milovník  jazyka  svého  a  jeden 
z  nejučenějších  a  nejvýmluvnějších  řečníků  oné  doby  v  Čechách,  vyučil 
všecky  starší  dítky  královské  jazyku  českému,  jímž  také  královna  Anna, 
tato  veliká  příznivkyně  a  „pravá  matka  národa  českého,"  plynně  a  ráda 
hovořila,  dítkám  svým  lásku  k  tomuto  jazyku  v  mladistvá  srdce  vště- 
pujíc. Když  se  pak  probošt  Horák  ode  dvora  do  Litoměřic  odebral, 
královna  za  vychovatele  a  učitele  nejmladšího  syna  svého  arciknížete 
Karla  (nar.  1540)  zvolila  neméně  horlivého  Čecha  Jindřicha  Scribonia 
z  Horšova,  pozdějšího  probošta  chrámu  Svatovítského,  jenž  několik  ná- 
boženských děl  českých  sepsal  a  mladého  prince  taktéž  dokonale  jazyku 
českému  vyučil. ') 


')  Dlouho  jošté  bylo  potom  toho  v  Čechách  vděčně  zponiínáno,  ktorak  královna 
Anna  na  smrtelném  loži  prosila  královského  chotě  svélio,  „aby  JMK.  k  ná- 
rodu českému  ráčil  svou  milostí  nachýlen  býti,  připomínajíc  shižl)}  jejich, 
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Není  tudíž  pochybnosti,  že  se  též  Ferdinand  I.  aspoň  v  pozdějších 
letech,  kdy  již  veškera  rodina  královská  dovedla  česky  hovořiti,  vy- 
znával v  iazyku  tomto,  ač  nemáme  z  té  doby  žádných  záznamů  po  ruce, 
že  ho  také  veřejně  a  při  jednání  sněmovním  i  úředním  užíval,  neboť 
se  to  ve  Sněmech  výslovně  nepřipomíná,  že  by  byl  mluvil  českým 
jazykem.  Za  to  ale  svědčí  ta  okolnosť,  že  Ferdinand  I.  usiloval  o  smí- 
řeni české  církve  pod  obojí  s  Římem,  a  pak  že  v  závěti  své  ustanovil, 
aby  tělo  jeho  bylo  z  Vídně  do  Prahy  převezeno  a  tam  ve  chrámě  Svato- 
vítském pohřbeno,  výmluvné  o  příchylnosti  jeho  k  národu  českému, 
v  jehož  středu  si  vyvolil  poslední  odpočinek  svůj. 

Také  druhorozený  jeho  syn  arcikníže  Ferdinand,  proslulý  svým 
tajným  sňatkem  s  krásnou  Filipínou  Welserovnou,  jenž  po  sedmnáct 
let  byl  místodržícím  v  Čechách,  byl  úplně  mocen  jazyka  českého  a 
choval  u  sebe  zmíněný  Návod  učitele  svého  Horáka,  jejž  pak  s  knihovnou 
svojí  z  Prahy  do  Inšpruku  převezl,  odkud  byl  spis  ten  roku  1576  do 
Prahy  vrácen,  aby  se  též  Rudolf  II.  mohl  z  něho  jazyku  českému  při- 
učovati.  Choti  své  Filipíně,  když  sídlila  na  Březnici  a  na  Křivoklátě, 
dal  arcikníže  Ferdinand  komorné  i  panoše  české,  a  když  se  roku  1567 
jakožto  vladař  tyrolský  do  Inšpruku  přesídlil,  pojal  tam  ke  svému  dvoru 
několik  kavalírů  českých,  mezi  nimi  Jana  a  Jaroslava  Kolovraty,  Jiřího 
ze  Šternberka,  Adama  Havla  Popela  z  Lobkovic  a  j.,  tak  že  z  toho 
v  šlechtě  tyrolské  až  řevnivosC  povstala,  že  je  vladař  jejich  skoro  vý- 
hradně dvořanstvem  českým  obklopen.  Dítkám  jeho  byl  kmotrem  ko- 
moří jeho  Ladislav  ze  Šternberka,  jehož  syn  byl  tolikéž  jedním  z  panošů 
Filipíniných.  Spanilomyslná  tato  dáma  také  to  byla,  jež  přímluvou  svojí 
vyprostila  biskupa  bratří  českých  Jana  Augusta  a  soudruha  jeho  Bílka 
z  dlouholeté  vazby  v  žaláři  Křivoklátském,  v  němž  jej  byla  osobně 
navštívila.  Umění  jsa  velice  milovný,  podporoval  princ  tento  horlivě 
české  umělce,  najmě  výtečného  malíře  Matěje  Hutského,  jejž  dav  vy- 
učiti v  umění  malířském,  učinil  jej  později  dvorním  malířem  svým  a 
nadal  jej  erbem  i  přídomkem  „z  Křivoklátu"  ;  umělec  tento  pak  z  vděč- 
nosti za  to  věnoval  mecenášovi  svému  krásný  kodex  s  malbami  ze  života 
sv.  Vácslava,  jež  byl  zhotovil  dle  starobylých  fresk  v  kapli  Svatovác- 
slavské  u  sv.  Víta  na  hradě  Pražském,  a  jenž  dosud  jest  ozdobou 
sbírky  Ambrasské  ve  Vídni. 

I  po  svém  odchodu  z  Čech,  při  němž  mu  stavové  podali  vřelý 
děkovací  list  za  veliké  jeho  zásluhy  o  správu  země  české,  udržoval 
arcikníže  Ferdinand  stálé  styky  s  Prahou  a  v  zrádnou  jinou  stranu  ne- 
udržoval tak  četnou  korrespondenci  jako  do  Čech.  Veliký  byl  tudíž 
počet  hostí  českých,  kteří  přicházeli  návštěvou  ke  dvoru  Inšpruckému, 
kdykoli  tam  byla  pořádána  nějaká  slavnost  dvorní,  a  vždy  vyslovoval 
Ferdinand  radosť  svou  nad  tím,  kdykoli  čeští  páni  při  turnajích  a  jiných 
hrách  rytířských  nad  jiné  udatností  a  zručností  se  vyznamenali ;  ')  Am- 

kteréž  jsou  slavné  puměti  otci  jejímu  nejmilejšímu  králi  Vladislavovi 
každého  času  věrné  a  s  ochotností  činívali  a  až  doposud  JMK.  činiti  ne- 
přestávají. A  tak  ví('e  se  starati  a  pečovati  ráčila  o  dobré  budoucí  národu 
českélio.  než  o  své  vlastní  zdraví"  (Závěta  ze  Závětic  16 IH). 
•)  K  velké  slavnostní  střelbě,  kterou  arcikníže  v  polovici  února  1574  v  In- 
špruku pořádal,  dostavilo  se  z  Čech  k  pozvání  jeho  neménč  n(!Ž  43  pánu 
a  ryiiřú,  kteří  společně  na  56  vozích  cestu  do  Tyrolska  podnikli. 
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brasské  památnó  knihy,  do  nichž  se  zapisovali  návštěvníci  tohoto  zámku 
arciknižecfho,  vykazují  celé  řady  jmen  pánův  českých,  kteří  každoročně 
navštěvovali  dvůr  Inšprucký ;  arcikníže  pak  dojížděl  k  váli  zdraví  svému 
skoro  každého  roku  do  Karlových  Varů,  kde  ovšem  přátelské  poměry 
své  k  zemi  české  vždy  obnovoval.  Proto  byla  památka  na  vladaření 
jeho  v  Čechách  velmi  živá,  a  není  divu,  že  si  zde  mnozí  za  panování 
Rudolfa  II.  přáli,  aby  v  Čechách  raději  pevná  ruka  Ferdinandova  veslo 
vládní  třímala. 

Druhý  Habsburk  na  královském  trůně  českém,  císař  Maxmilián  IL, 
jenž  dle  zprávy  Benátského  vyslance  Pavla  Tiepola  znal  se  výtečně 
v  pateru  řečí,  hovořil  jakožto  zdárný  vychovanec  Jana  Horáka  z  Mile- 
šovky, kdykoli  toho  potřeba  žádala,  plynně  jazykem  českým  a  staral 
se  již  před  svou  korunovací  v  Praze  roku  1  062  o  to,  aby  Vratislavský 
biskup,  jenž  měl  duchovenstvo  české  jménem  jeho  osloviti,  učinil  tak 
v  řeči  české,  a  kdy  by  jí  nebyl  dostatečně  mocen,  aby  oslovení  toto 
přednesl  zemský  hejtman  moravský  jazykem  českým  (Sněmy  III.  129). 
Proto  vzbuzuje  podivení  a  sám  Maxmilián  se  nad  tím  pozastavil,  když 
mu  bratří  čeští  roku  1564  při  audienci  své  u  něho  ve  Vídni  podali 
konfesi  svou  i  kancionál  v  jazyku  německém,  ač  věděti  mohli,  že  císař 
jazyku  českému  dobře  rozumí,  a  mimo  to  že  konfesi  jejich  české  kon- 
sistoři  v  Praze  k  uvážení  odevzdá. 

Na  sněmech  v  Praze  konaných,  jimž  byl  císař  osobně  přítomen, 
a  zejména  při  památném  sněmu  roku  IĎTf),  na  němž  se  o  upravení 
věcí  náboženských  v  Čechách  a  o  korunovaci  Rudolfa  II.  jednalo,  roz- 
mlouval s  vysílanými  k  němu  deputacemi  obyčejně  po  Česku,  a  ze  sou- 
časných zpráv  o  řečích,  při  audiencích  těchto  vedených,  vysvítá,  že 
byl  Maxmilián  jazyka  českého  v  plné  míře  mocen,  a  trefně  dovedl  od- 
povídati na  všeliké  námitky  a  stížnosti  stavův  nekatolických.  Přímo 
dramatická  scéna  udala  se  v  císařské  audienční  síni  dne  22.  června 
1575,  když  se  k  němu  dostavili  sněmovníci  v  plném  počtu,  aby  se 
z  úst  císařových  dověděli,  zda  si  skutečně  stěžovali  někteří  členové 
stavu  rytířského  na  příliš  dlouhou  dobu  sněmování  tehdejšího.  Poněvadž 
tu  nejvyšší  purkrabí  pan  Vilém  z  Rožmberka  naznačil  ve  svém  oslovení 
k  císaři,  jako  by  on  byl  podobnou  výtku  sám  vyslovil,  odpověděl  císař, 
jak  současná  zpráva  dí,  „sám  česky  takto:  ,Pan  Rožmberský  oznamuje, 
že  by  zpráva  vyšla  od  nejvyššího  sudího  království  českého,  že  bycliom 
my  od  osoby  své  to  stěžovati  měli  do  stavů :  tomu  my  odpíráme  a  toho 
jsme  nikdá  nemluvili,  neboť  víme,  že  musí  k  těm  věcem  velikým  čiis 
býti.*"  Po  té  se  obrátil  císař  k  nejvyššímu  sudímu  panu  Lobkovicovi 
z  Hasištejna  a  k  jiným  stavům  opět  v  české  řeči,  aby  dosvědčili,  že 
nikdy  stížnosti  takové  nepřenesl ;  zejména  vyzýval  pana  Mikuláše  Špa- 
novského  slovy:  „Mluvilli  jsem  tak,  oznamte,  pane  Španovský,"  načež 
Mikuláš  přisvědčil,  ale  nejvyšší  sudí  přece  stál  na  tom,  že  byl  od  císaře 
výčitku  onu  slyšel.  Maxmilián  poznovu  to  popřev  dokládal:  „Já  jsem 
nemluvil,  že  já  sobě  stěžuji,  než  řekl  jsem,  že  sobě  někteří  stěžují." 
Při  tom  také  zůstalo  a  po  další  čilé  rozmluvě  byl  výjevu  tomu,  pro 
důstojnost  majestátu  císařského  zajisté  trapnému,  konec  učiněn. 

Když  pak  následovalo  závěrečné  jednání  se  stavy  nekatolickými 
o  svobodě  víry,  a  stavové  pouhému  ústnímu  stvrzení  jeho  nedůvěřovali. 
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chtějíce  míti  písemný  majestát  o  svobodě  této,  promluvil  k  nim  císař, 
jak  v  rukopise  kláštera  Strahovského  ke  zprávě  o  jednání  tomto  zvláště 
jest  připojeno,  tato  slova  česky:  „Leč  by  mi  milý  bůh  rozum  vzal, 
svých  přípovědí  měniti  nechci,  a  bohdá  ty  všecky  věci  k  ujištění  svému 
budou  přivedeny,  tak  že  na  tom  stavové  spokojení  i  oblíbení  míti 
budou."  A  když  mu  stavové  za  slib  tento  děkovali,  doložil:  „Pán  bůh 
rač  dáti  k  tomu  ke  všemu  své  svaté  požehnání!"  A  při  tom  se  císař 
pravicí  v  prsa  udeřil,  aby  slibu  svému  dodal  důrazu  tím  většího.  Jed- 
nání sněmovní  však  sobě  císař  rozkazem  ode  dne  2.  března  1576  přece 
dal  v  německém  překladu  do  Vídně  zaslati,  ale  to  se  stalo  jen  proto, 
aby  syn  jeho  Rudolf  měl  dostatečnou  známost  o  všem,  co  bylo  na  sněmu 
ujednáno,  neboť  jemu  samému  dostačovalo  české  znění  usnesení  sně- 
movních. 

Za  dlouhého  pobytu  svého  v  hlavním  městě  českém  roku  1575 
vyjížděl  si  Maxmilián  častěji  do  měst  Pražských,  a  tu  slýchal  mezi 
lidem  stížnosti  na  drahotu,  kterou  byla  v  Praze  způsobila  přítomnost 
cis.  dvora  a  četných  cizích  knížat  a  dvořanův  jejich.  Zmínil  se  o  tom 
deputaci  stavovské,  když  ho  žádala  za  brzké  skončení  sněmu,  odvolá- 
vajíc se  tolikéž  na  drahotu  tehdejší,  čemuž  císař  přisvědčiv,  dodal 
česky:  „Sám,  když  na  projíždku  jedu,  to  slyším,  že  chudí  o  to  mluví, 
že  od  příjezdu  mého  i  pivo  jest  dražší  a  lehčejší  se  vaří;  pročež  sla- 
dovníkům  a  také  jiným  řemeslníkům  nařidte,  aby  v  tom  slušný  pořádek 
dělali." 

Konečně  sluší  uvésti  na  důkaz  toho,  jak  Maxmilián  plynně  česky 
hovořil,  také  událosť,  která  se  sběhla,  když  panovník  tento  dne  18.  ledna 
1570  přijal  ve  Vídni  ve  slavném  slyšení  vyslance  oné  části  polské  šlechty, 
jež  byla  císaře  Maxmiliána  II.  proti  Štěpánu  Báthorymu  zvolila  za  krále 
])olskélio.  Palatin  Vojtěch  Laski  měl  tu  k  císaři  delší  řeč  jazykem 
polským,  načež  císař,  jak  V.  V.  Tomek  (0.  Č.  M.  1851  str.  122)  vy- 
pravuje, „vymlouval  se  se  svou  obyčejnou  příjemností,  že  polsky  neumí, 
než  jestliže  by  jim  se  líbilo,  že  míní  odpověděti  po  česku.  Načež  držel 
delší  a  složitou  řeč  jazykem  českým,  tak  plynně,  jako  by  prý  povždy 
byl  býval  v  Čechách  a  jinak  byl  nikdy  nemluvil,  než  česky,  z  čehož 
poslové  polští  velkou  radost  jevili." 

O  choti  Maxmiliánově,  císařovně  Mariin  dceři  císaře  Karla  V., 
není  nám  známo,  znalali  se  také  v  jazyku  českém;  víme  jen  tolik,  že 
se  častěji  obracela  k  zemským  úředníkům  a  předním  pánům  v  Čechách 
listy  česky  psanými,  aby  královské  proposice  na  sněmích  podporovali 
přímluvou  svojí  a  dle  možnosti  fedrovali  žádosti  chotě  jejího.  Po  smrti 
chotě  svého  zvolila  vdovské  sídlo  své  nikoli  ve  Vídni,  nýbrž  v  král. 
hradě  Pražském,  kdež  hojná  dobrodiní  činila  a  s  dcerou  svojí  Alžbětou, 
ovdovělou  královnou  francouzskou,  k  důstojnému  obnovení  chrámu  Všech 
svatýiíh  na  Hradčanech  podnět  dala;  teprva  po  smrti  nejmladší  dcery 
své  arcikněžny  Eleonory  přesídlila  se  pak  v  březnu  1580  k  trvalému 
pobytu  do  Španělska,  ale  i  odtud  potom  hojné  styky  s  císařským  dvorem 
v  Praze  a  s  katolickými  pány  českými  udržovala. 

Pro  svou  znalost  řeči  české  a  ještě  více  pro  svou  smířlivost  k  ne- 
katolíkům a  zejména  k  bratřím  českým,  o  nichž  se  jednou  výslovně 
pronesl,  že  víra  jejich  jest  i  jeho  vírou,  byl  choť  její  císař  Maxmilián 
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v  Oechácli  velice  oblíben,  a  proto  též  on  před  smrtí  svou,  která  jej 
dne  15.  října  1576  v  Řezně  zachvátila,  ustanovil,  aby  tělo  jeho  bylo 
v  Praze  v  chrámě  Svatovítském  po  boku  otce  i  matky  jeho  v  král. 
hrobce  pochováno.  Za  to  se  však  pohlíželo  již  od  mnoha  let  v  Čechách 
s  jakousi  nedůvěrou  na  jeho  nejstaršího  syna  a  nástupce  Rudolfa  II., 
v  němž  lid  český  spatřoval  pouze  vychovance  španělských  jezovitů, 
kterému  mimo  to  scházela  i  potřebná  znalosť  jazyka  českého,  jíž  se 
otec  jeho  již  od  mládí  svého  k  radosti  národa  českého  vyznačoval. 

Bylť  císař  Budol/  II.  k  naléhání  děda  svého  císaře  Ferdinanda  1. 
již  ve  věku  desíti  let  s  mladším  bratrem  svým  arciknížetem  Arnoštem 
poslán  na  vychování  do  Madridu  ke  králi  Filipovi  II.,  neboť  obával  se 
přísně  katolický  Ferdinand,  že  by  se  mladí  princové  tito  u  otce  svého 
Maxmiliána,  jenž  byl  protestantům  tak  velice  nakloněn,  stali  katolíky 
rovněž  vlažnými.  Plných  osm  let  strávili  princové  u  dvora  španělského, 
majíce  za  vychovatele  učeného  maltezského  rytíře  a  pozdějšího  opata 
kláštera  I.ouckého  na  Moravě  hraběte  Šebestiána  Freytaga  z  Čepirohu 
a  za  hofmistra  Adama  svob.  pána  Dietrichsteina,  který  zastával  zároveň 
úřad  cis.  vyslance  u  dvora  španělského.  V  Madridě  ovšem  nemohli  se 
princové  učiti  jazyku  českému,  pročež  stavové  Čeští  ve  svých  stížnostech, 
na  sněmu  roku  1 565  přednesených,  naléhali  na  to,  aby  císař  Maxmilián 
„arcikníže  Rudolfa  JM.,  pokudž  možné,  z  Hispanie  do  tohoto  království 
aneb  ke  dvoru  JM.  vzíti  a  při  JM.  arciknížecí  některé  osoby  z  stavuov 
panského  a  rytířského  z  tohoto  království  držeti  ráčil,  tak  aby  JM. 
arciknížecí  řeči  české  zvykati  a  se  naučiti  mohl."  Poněvadž  ale  arci- 
kníže Rudolf  stále  ještě  ve  Španělsku  zůstával,  opětovali  stavové  žádost 
tuto  na  sněmu  roku  1567,  načež  se  jim  dostalo  odpovědi,  že  „JMC. 
ráčí  takovú  poníženu  žádosť  stavův  za  slušnú  a  potřebu  toho  uznávati, 
a  na  tu  cestu  pomysliti,  aby  takové  žádosti  jich  stavův,  což  nejdříve 
možno,  zadosti  se  státi  mohlo"    (Sněmy  III.  342). 

Stalo  se  tak  ale  teprve  na  začátku  roku  1571,  kdy  arciknížata 
Rudolf  a  Arnošt  s  císařským  otcem  svým  po  prvé  do  Prahy  přibyli. 
Aby  se  mladistvý  nástupce  trůnu  spíše  seznámil  s  řečí  českou,  usta- 
noven mu  za  komoří  český  velmož  pan  Adam  z  Hradce,  který  jej 
pak  téhož  roku  provázel  na  cestách  po  západní  Evropě.  Zdaž  ale  měl 
Rudolf  také  nějakého  skuté  ného  učitele  v  češtině,  o  tom  jsme  žádných 
zpráv  nenalezli,  a  jen  z  listu  císaře  Maxmiliána,  psaného  z  Řezná  duo 
7.  srpna  1576  panu  Vilémovi  z  Rožmberka,  dovídáme  se  tolik,  že  císař 
„chce  syna  svého  upřímně  k  tomu  napomínati,  aby  se  české  řeči  dobro 
přiučil,"  za  kterýmž  účelem  prý  mu  zašle  onen  Návod  k  učení  se  řeči 
této,  jehož  prý  také  arcikníže  Ferdinand,  bratr  císařův,  s  prospěchem 
užíval  a  jenž  prý  se  dosud  v  knihovně  téhož  arciknížete  v  Inšpruku 
nalézá. 

Vysvitá  z  toho,  že  Rudolf,  ač  již  pět  let  bylo  od  návratu  jeho 
ze  Španělska  uplynulo,  nejspíše  žádného  učitele  v  češtině  nemel  a  tudíž 
nedostatečně  v  řeči  té  se  znal,  což  při  jednání  sněmovním  mnohé  obtíže 
způsobovalo.  Proto  také  stavové  ve  svém  snesení  sněmovním  ode  dne 
6.  září  1575,  jímž  Rudolfa  za  krále  českého  přijímali,  výslovně  žádali, 
aby  Rudolf  byl  za  nepřítomnosti  císařovy  v  Čechách  vladařem,  a  to 
proto,    „aby   JM.    řeči    české    zvykati,    pořádkům,    právům   a  obyčejům 
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tohoto  království  vyrozuméti  a  ty  v  známosf  sobě  uvozovati  ráfiil," 
/ejnienit  toho  žádal  nejvjšSi  purkrabí  pan  Yilém  /.  Rožmberka,  který 
[iřed  korunovaci  Rudolfovou  roku  1575  na  to  toužil,  aby  mladý  král 
v  Cechách  sídlil  a  zde  íeStiné  prakticky  ae  přiučoval.  „Nťb  uSiti  se/ 
pravil  týž  pán  ke  stavům,  „feaky  jinde  nežli  zde  a  zvláStě  z  kněb  co 
;ibc,  to  tĚžko  bývá,  kdežto  by  konversacl  byla  s  námi  JM.  i  aám 
platná."  Mluvilť  pan  Rožmberk  takto  hlavné  na  základě  toho,  že  mu 
byl  Rudolf  několik  dni  před  tím  paal  vlastnoruční  list,  v  němí  mu 
děkoval  za  to,  že  hlavně  pi4spĚI  ke  zvolení  jeho  za  krále  Českého; 
tento  list  byl  však  psán  něinecky,  jakož  všecka  oatatnf  soukromá  kor- 
lespondence  Rudolfova  z  těch  let  jest  butf  německá  neb  Španělská. 
Také  musilo  býti  Rudolfovi  před  korunováním  jeho  na  království  české 
oslovení  nejv.  purkrabí  pana  Viléma  z  Rožmberka  slovo  za  slovem  od 
sekretáře  ryt.  SchOnfelda  německy  překládáno,  a  on  na  ně  německy 
odpovídat,  COŽ  pak  zase  pán  z  Pernštejna  do  češtiny  tlumočil.  Koruno- 
vační přísahu  svou  však  skládal  Rudolf  v  janyku  Českém,  jak  mu  ji 
při  slavném  obřadu  tomto  pan  Vilém  z  Rožmberka  předříkával. 

Za  krátko  po  smrti  otce  svého  císaře  Maxmiliána  n.  přibyl  Rudolf 
s  veškerým  dvorem  svým  do  Prahy,  ncbot  byl  si  za  předešlých  návštěv 
svícb  hlavni  město  království  Českého  tak  velice  oblíbil,  že  je  za  sídelní 
město  své  zvolil  a  tudlŽ  je  střediskem  nejen  veškerých  zemí  llabs- 
Imrských,  ale  též  království  uherského  a  říše  římsko-némecké  učinil. 
Dal  tím  ovšem  na  jevo  velikou  přízeň  k  zemi  české,  jejíž  hlavní  město 
od  té  doby  usiloval  povznésti  za  jedno  z  nejpřednějších  měst  celé 
Evropy,  povolávi^e  sem  ze  všech  zemi  učence  a  uméke;  avšak  národoosť 
úeská  nemela  z  toho  valného  užitku,  nebot  císař  obklopoval  se  skoro 
vesměs  dvořanstvem  cizím,  a  sice  německým,  španělským  a  vlaským, 
tak  že  hned  z  počátku  panování  jeho  bylo  od  horlivých  vlastenců  českých 
a  najmě  od  bratří  na  to  žehráno,  že  císařský  dvůr  na  Hradčanech  jest 
vlastně  německý  a  vlaský. 

A  skntečně  ze  seznamu  dvořanstva  Rudolfova  z  konce  roku  1576 
{chovaného  nyní  v  archivu  c.  k.  ministerium  vnitra  ve  Vídni)  vidíme, 
^e  Členové  státní  rady  byli  veskrz  Němci,  což  potrvalo  po  všecko  ostatní 
panováni  Rudolfovo ;  jen  dva  čeští  páni  byli  později  členy  tohoto  vyso- 
kého sboru,  pan  Vratislav  z  Pernštejna  a  Zdeněk  Popel  z  Lobkovic, 
poněvadž  byli  oba  horliví  katolíci.  Rovněž  byly  přední  úřady  dvorské 
-koro  stále  v  drženi  Němci5,  ŠpanĚIil  a  Vlachů  a  ze  čtyř  nejv.  komor- 
níků pň  osobě  císařově,  kteři  tak  velikého  vlivu  u  císaře  i  ve  věcech 
státních  a  politických  požívali,  byl  jen  jeden  Čech,  ostatní  tři  Němci. 
Mezi  dvorními  lékaři,  kaplany,  antikváři,  umělci,  bradj-ři,  kuchaři  atd. 
též  nebyla  národnost  česká  zastoupena,  tak  že  stížnosti  Čechů  na  toto 
nešetření  živlu  domácího  a  vyznání  protestantského  při  dvoře  Hrad- 
čanském byly  z  valné  části  oprávněny. 

Jazyk  Český  za  „zlatého  věku"  Rudolfova  u  dvora  císařského 
íkoro  zcela  zanikl,  ba  stala  se  tam  vlaština  skoro  výhradním  jazykem 
dvorním,  když  Rudolf,  zůstávaje  nežeaat,  vešel  ve  známé  milostné  styky 
j  Kateřinou  Stradovou,  krásnou  dcerou  proslulého  antikváře  svého  Ja- 
kuba ěl.  Strady,  rodilého  Vlacha.  Dosvědčuje  to  mimo  hojné  jiné  do- 
klady též   list  pana  Karla   ze  Žerotlna,   psaný  roku   159fl  Adamu  Ro- 
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palovi  z  Keifenberga,  vychovateli  mladého  Zdeňka  z  Waldštejna,  v  němž 
mu  onen  pán  moravský  radí,  aby  chovanec  jeho  navštívil  především 
Itálii  a  naučil  se  dobře  jazyku  vlaskému,  nebof  prý  „jazyk  vlaský  jest 
nyní  panujícím  u  dvora  císaJ^ského  v  Praze,  kdežto  se  tam  jazyka  fran- 
couzského naprosto  neužívá." 

Kdekoli  pak  pi4šel  Hudolf  ve  styk  se  zástupci  sta^v  českých  neb 
s  deputacemi  protestantův  a  bratJ4,  mluvil  vždy  jen  jazykem  německým, 
jak  se  to  uvádí  pi4  roku  1584,  kdy  luteráni  čeští  chtěli  dosíci  kon- 
sistoře  pod  obojí  v  Praze,  pi4  čemž  „celá  rozmluva  vyslaných  s  císařem 
byla  vedena  v  řeči  německé"  (Gindely,  Gesch.  d.  b.  Br.  II.  286) ;  totéž 
opakovalo  se  i  při  jednání  o  majestát  z  roku  1 609,  kdy  stavové  usta- 
novili hraběte  Jáchima  Ondřeje  Šlika,  jakožto  v  němčině  dobře  zběhlého, 
k  tomu,  aby  všecka  oslovení  jejich  k  císaři  německy  přednášel.  Také 
obšírné  supliky  stavňv  při  jednání  o  majestát  musily  býti  císaři  též  ve 
výtahu  německém  předkládány,  kteréžto  výtahy  dělali  z  počátku  úřed- 
níci dvorští,  když  ale  vyšlo  na  jevo,  že  titéž  jakožto  katolíci  počínali 
si  při  tom  stranně,  sestavovali  pak  stavové  sami  německé  výtahy  tyto 
(Slavata  I.  222). 

Vůbec  trpěla  národnosť  česká  té  doby  mnohé  úkory  při  obsazo- 
vání úřadů,  jak  to  vysvítá  ze  24.  článku  stížností,  které  byly  v  únoru 
1609  od  českých  stavův  císaři  podány:  „Při  obnovení  úřadův,  zvláště 
v  městech  Pražských,  lidé  učení,  rozumní,  práv  a  politických  věcí  po- 
vědomí, obci  platní,  Čechové  přirození,  příčinou  náboženství  k  povin- 
nostem neb  úřadům  se  nepotahuji ;  ale  jinými  dosti  nespůsobnými,  když 
toliko  náboženství  pod  obojí  není,  byť  cizozemec  byl,  ani  jazyka  če- 
ského neuměl,  těmi  úřady  se  osazují,  jakož  v  Starém  Městě  a  na  Malé 
Straně  toho  dosti  příkladů." 

Za  takového  stavu  věcí  není  divu,  že  také  na  rozvoj  domácí 
literatury  a  umění  českého  neměla  přítomnost  cis.  dvora  v  Praze,  ač 
se  při  něm  učenců  a  umělců  hemžilo,  žádného  účinku  a  vše,  co  bylo 
v  tom  ohledu  vykonáno,  vycházelo  jen  ze  středu  národa  samého,  k  jehož 
jazyku  se  panovník  i  dvůr  lhostejně  chovali.  Tím  se  vysvětluje  také,  proč 
stavové  protestantští  r.  1608  a  1611  stáli  k  císařovu  bratru  Matiášovi, 
zříkajíce  se  Rudolfa  II.,  jehož  dlouhé  panování  by  zajisté  nebylo  tak 
neslavně  skončilo,  kdy  by  byl  po  příkladu  císařského  otce  svého  k  živlu 
českému  větší  náklonnost  cítil  a  v  pohnutých  dobách  tehdejších  o  něj 
se  opíral. 

Leč  také  císař  Matláš  neznal  se  lépe  v  češtině  než  starší  jeho 
bratr  Rudolf,  ač  po  mnohá  léta  byl  usiloval  o  dosažení  koruny  české, 
tak  že  již  proto  se  mohlo  za  to  míti,  že  se  přiučí  dokonale  jazyku 
zemskému,  aby  si  již  proto  přízeň  stavův  i  lidu  získal.  Přicházeje  však 
po  celé  panování  Rudolfovo  pouze  ke  krátkým  návštěvám  do  Prahy, 
neměl  také  bližších  stykův  s  českými  pány,  a  když  si  jej  stavové  ne- 
katoličtí za  zástupce  Rudolfova  vyhlídli,  jednalo  se  jim  při  něm  o  jiné 
věci,  než  aby  na  něm  vyžadovali  také  znalosti  jazyka  českého.  Že  si  ale 
Matiáš  národu  českého  vážil,  vysvítá  ze  slov  provolání  jeho  k  Čechům, 
když  roku  1611    do  Čech  táhl,    aby  Pasovské    odtud  vypudil:    „Tento 
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šlechetný  a  slavný  národ,  který  byl  povždy  ozdobou  domu  rakouského 
a  jemu  při  tak  mnohých  příležitostech  svými  životy  a  jměním  prospěšné 
sloužil,  jest  nyní  cizímu  lidu  bez  ochrany  v  šanc  vydán.** 

Byv  roku  1608  ustanoven  za  nástupce  Rudolfova  jak  v  zemích 
Habsburských  tak  v  říši  římsko- německé  a  roku  1611  korunován  za 
krále  českého,  kteréžto  obě  dvorní  slavnosti  daly  se  v  Praze,  mluvil 
při  nich  pouze  německy  neb  latinsky,  an£  dle  svědectví  Španělského 
vyslance  dona  Zunigy  (ode  dne  24.  dubna  1611)  byl  jazyka  českého 
„jen  nedostatečně"  mocen.  Korunovační  přísahu  však  skládal  jazykem 
českým,  jak  to  zřízení  zemské  předpisovalo.  I  nenalezli  jsme  v  žádném 
současném  pramenu  zmínky  o  tom,  že  by  byl  kdy  nějaké  proslovení 
v  české  řeči  učinil,  kdežto  naopak  jsou  hojné  zprávy  o  tom,  že  v  úředním 
jednání  nebo  při  audiencích  k  deputacím  německy  mluvil,  a  když  jej 
česky  oslovily,  dával  si  řeči  jejich  na  jazyk  německý  přetlumočiti,  načež 
některý  z  vyšších  úředníků  německou  jeho  odpověď  zase  česky  opakoval. 
Také  se  nezachovaly  po  panovníkovi  tomto  skoro  žádné  vlastnoruční 
listy  neb  jiné  písemnosti,  které  by  byl  za  císařování  svého  sepsal; 
bylť  v  tom  ohledu  ještě  pohodlnějším  než  Rudolf  IL,  a  účastenství  jeho 
ve  správě  zemí  obmezovalo  se  na  pouhé  podpisování  jména  na  listinách ; 
vše  vyřizoval  na  místě  jeho  biskup  a  pozdější  kardinál  Khlesl,  přední 
ministr  a  důvěrník  jeho;  ten  hlavné  Matiáše  —  jemuž  se  na  Hrad- 
čanech v  Praze  velice  líbilo,  tak  že  též  on  zde  chtěl  trvale  sídliti  — 
k  tomu  přiměl,  že  sídlo  císařské  přeložil  z  Prahy  opět  do  Vídně,  od 
kteréž  doby  přestalo  býti  hlavní  město  české  residencí  panovnickou. 
Přibyl  sice  po  té  několikrát  do  Prahy,  a  sice  ke  sněmům  stavovským, 
pak  ke  korunování  choti  své  císařovny  Anny  a  Ferdinanda  II. ,  leč  po- 
bytu jeho  bylo  zde  vždy  jen  na  krátce  a  vždy  zase  spěchal  do  Vídně, 
kam  dal  při  svém  přesídlení  z  Hradčan  také  valnou  čásť  uměleckých 
sbírek  Rudolfových  převézti. 

Na  jaře  roku  1616  vyjel  si  z  Prahy  též  do  král.  zámku  v  Bran- 
dýse nad  Labem,  kdež  přijal  mezi  jiným  též  deputaci  defensorův,  která 
jej  česky  oslovila  a  jíž  on  německy  odpovídal,  jako  tomu  při  každé 
jiné  příležitosti  bylo.  Takž  se  stalo  i  dne  5.  října  1617,  když  nově 
jmenovaní  nejvyšší  úředníci  zemští  pronášeli  císaři  své  díky:  ti,  kteří 
némčiny  náležitě  mocni  byli,  jako  na  př.  pan  Vilém  Slavata  z  Chlumu, 
činili  tak  německy,  ostatní  pak  česky,  načež  řeči  jejich  nejv.  kancléř 
císaři  německy  tlumočil.  Rovněž  musil  pan  Vilém  Vchynský,  když  byl 
l)roti  němu  známý  hrdelní  soud  u  přítomnosti  císařově  veden,  Matiáše 
německy  osloviti,  když  se  milosti  jeho  dovolával  a  na  služby  jemu  pro- 
kazované poukazoval. 

A  když  pak  se  císař  později  stavěl  vždy  rozhodněji  na  stranu 
katolíků,  mizela  v  lidu  přízeň  k  němu,  a  stavové  protestantští  i  bratří 
(lávali  se  proti  némii  v  oposici  vždy  ostřejší.  Ještě  více  rozhořčovala 
lid  Pražský  a  horlivější  členy  stavův  ta  okolnosC,  že  mnozí  cizí  dvorští 
šlechticové,  kteří  i  po  smrti  Rudolfa  H.  v  Praze  zůstávali,  k  jazyku 
českému  veřejně  nechu£  svou  na  jevo  dávali,  slíbivšc  si  na  vzájem,  že 
veřejně  nebudou  mluviti  česky,  ač  prý  dobře  jazyku  tomu  rozuměli; 
dle    této    úmluvy    chovali    se    ve    společnostech    a   při   pitkách   zpupné 
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k  Čechům,  což  pak  zase  u  těchto  všeobecnou  nevoli  budilo.  ')  Tato 
vzmáhající  se  zášť  cizincův  k  národnosti  české  pak  byla  hlavním  pod- 
nětem ke  známému  usnesení  sněmu  z  roku  1615,  že  budoucně  nikdo 
nemá  býti  pi4jat  ani  za  obyvatele  království  českého,  ani  za  měšťana, 
kdož  by  nebyl  mocen  jazyka  českého,  pak  že  ve  všech  kostelích  a 
školách,  v  nichž  se  ještě  před  desíti  lety  kázalo  a  vyučovalo  jazykem 
českým,  i  budoucně  tak  se  díti  má.  Císař  Matiáš  osvědčil  tehdáž,  což 
mu  v  tom  ohledu  sluší  za  zásluhu  přičísti,  přízeň  svou  k  národnosti 
české,  že  zákon  tento  beze  všech  námitek  potvrdil,  ač  platnost  jeho 
bohužel  již  za  krátko  na  to  událostmi  Pobělohorskými    zmařena  byla. 

Konečně  též  o  tom  se  zmíníme,  že  když  stavové  protestantští 
sestavovali  dne  8.  března  1618  stížný  svůj  spis  k  císaři  Matiášovi 
v  příčině  svobod  náboženských,  povstala  ve  shromáždění  otázka,  máli 
se  císaři  toliko  českým  jazykem  čili  také  v  německém  psáti,  nače/ 
Linhart  z  Felsu  i  skoro  všichni  ostatní  defensoři  přimlouvali  se  za  dvojí 
koncept,  český  i  německý,  „poněvadž  císař  přirozený  Němec  jest."  Vy- 
svítá z  toho,  že  tehdáž  stavové  ])rotestantští  nekladli  přední  váhu  na 
národnosť,  neboť  i  Linhart  z  Felsu  a  hrabě  Thurn  byli  jazyka  českého 
velmi  málo  mocni;  v  první  řadě  se  jim  jednalo  při  tehdejších  sporech 
vždy  jen  o  zájmy  náboženské  a  politické,  a  jak  málo  dbali  na  pro- 
spěchy národnosti  české,  o  tom  svědčí  dostatečně  zvolení  Fridricha 
falckého  za  krále,  jenž  za  jednoročního  panování  svého  byl  v  Praze 
veskrz  jen  německým  dvorem  obklopen  a  sám  ani  slova  českého  neznal, 
ba  jeho  choť  královna  Alžběta  nevážnosť  svou  k  živlu  českému  i  ve- 
řejně na  odiv  stavěti  se  neostýchala. 

Také  nástupce  Matiášův  císař  Ferdinand  II.  neznal  se  dostatečné 
v  jazyku  českém,  neboť  jako  syn  štýrského  arcivévody  Karla  nemohl 
si  ovšem  z  počátku  dělati  naději  na  dosažení  koruny  české,  dokud  zde 
byli  ještě  synové  císaře  Maxmiliána  n.,  jejichž  potomci  by  byli  přímo 
ve  vládě  v  Čechách  následovali.  Kdy  by  byl  otec  jeho  arcikníže  Karel  — 
jenž  se  byl  v  mládí  svém  stejně  jako  všecky  ostatní  dítky  ř'erdinanda  1. 
jazyku  českému  dokonale  přiučil,  maje  za  učitele  téhož  Jindřicha  Scri- 
bonia  z  Horšova  —  takovouto  naději  chovati  mohl,  byl  by  nejstaršímu 
synovi  svému  zajisté  zjednal  též  učitele  jazyka  českého;  takž  ale  byl 
Ferdinand  11.  jakožto  budoucí  panovník  německé  země  štýrské  vychován 
zcela  po  němečku  a  dokončil  studia   svá   na   universitě   Ingolstadtskó, 


')  O  věci  této  dovídáme  se  bližších  zpráv  z  listu,  jejž  byl  dno  Ifí.  záíí  ]()ir» 
Jeremiáš  Pastorius,  tajemník  falckraboto  Nonbnrskoho  vévody  Wolf'«íanga 
Viléma,  v  Praze  tehdáž  meškající,  psal  purkmistrovi  Prešpurskému  Janu 
Schreuscrovi,  a  v  němž  mimo  jiné  o  tehdejším  jednání  sněmovním  po- 
dotýká: „Čechové  velice  si  stěžují  a  činí  návrhy:  Že  se  bohužel  německá 
řeč  tak  dalece  rozmohla,  že  nejen  se  jí  všude  užívá,  anobrž  jsou  i  ně- 
kteří páni,  kteří  německé  kazatele  Čechům  na  posměch  ustanovují  —  to 
budiž  pod  trestem  zniseno  a  Čechů  na  jich  místa  dosazeno.  Přišli  nyní 
mladí  páni  z  Francouzska  a  z  Xěmecka,  mluví  starým  Čechům  na  úlíory 
francouzsky  neb  německy  při  hostinách,  což  pod  těžkým  trestem  zaká- 
záno budiž.  Sejdouli  se  do  taneční  síně,  užívají  řečí  cizozemských,  a  na- 
proti tomu  přikázáno  býti  mělo,  kde  dva  neb  tři  se  sejdou,  aby  česky 
mluvili,  žádného  Němce  v  úřad  nepodporovali  a  za  měšťana,  neumí  li 
česky,  nepřijímali,  neb  jest  zde  ještě  mnoho  starých,  kteří  se  jinače  my, 
česky  neučili  a  Německa  neviděli." 


(;80  /.  Svátek: 

do  Praby  pak  zavítal  návštěvou  k  císaři  Rudolfovi  teprv  roku  1597, 
když  se  jednalo  o  to,  aby  císař  vešel  konečně  v  dávno  zamýšlený  sňatek 
s  infantkou  španělskou.  Však  právě  tato  okolnosf  zavdala  Rudolfovi 
příčinu  k  tomu,  že  počal  nedůvěřovati  též  arciknížeti  Ferdinandovi,  a 
ten  pak  císařského  ujce  svého  více  nenavštěvoval.  Teprva  když  Rudolf  II. 
zemřel  a  také  císař  Matiáš  bez  potomstva  zĎstával,  vystoupila  osobnost 
arciknížete  Ferdinanda  zase  v  popředí;  a  když  se  též  oba  bezdětní 
bratří  císařovi,  arciknížata  Maxmilián  a  Albrecht,  vzdali  nástupnictví 
svého  ve  prospěch  Ferdinanda  štýrského,  byl  tento  arcikníže  přijat  od 
Matiáše  za  nástupce  ve  vládě.  Stavové  čeští  byli  vyzváni,  aby  jej  též 
za  následníka  trůnu  českého  přijali,  což  se  přes  mnohou  opposici  stalo 
na  sněme  roku  1617,  načež  byl  Ferdinand  též  na  království  české 
korunován. 

Ale  již  v  následujícím  na  to  roce  vzplanul  odboj  českých  stavův 
protestantských,  jenž  byv  zahájen  osudným  vyhozením  král.  místodržících 
z  oken  hradu  Pražského,  měl  hlavní  základ  svůj  v  příčinách  nábo- 
ženských a  politických,  nikoli  ale  v  národnostních.  Jak  Ferdinand  tehdáž 
smýšlel  vzhledem  k  národnosti  české,  vysvítá  z  listu  jeho  ke  stavům 
českým,  který  by  snad  byl  obsahem  svým  mohl  přivoditi  opět  smír 
mezi  odpořilými  stavy  a  rodem  Habsburkův,  kdy  by  ho  nebyli  přední 
strůjcové  odboje,  hrabě  Jindřich  Matiáš  Thurn  a  pan  Vácslav  z  Rou- 
pova, potlačili,  jakož  oba  mužové  tito  i  později  mnohé  podobné  důležité 
listiny  zadrželi,  jen  aby  ke  smíru  nedošlo.  Slibovalť  Ferdinand  v  listu 
onom,  že  „žádného  cizozemce,  ani  duchovního  ani  světského  stavu, 
mimo  rozené  Čechy,  k  úřadům  zemským  jak  k  světským,  tak  k  duchovním 
dosazovati  nechce."  Mohl  tedy  tehdáž  Ferdinand  II.  býti  pokládán 
pouze  za  nepřítele  protestantismu,  nikoli  ale  též  národnosti  české. 

Ba  ani  po  katastrofě  Bělohorské  neměl  císař  ještě  v  úmyslu, 
nějak  dotýkati  se  práv  království  českého,  jak  jde  na  jevo  z  resoluce 
jeho  ode  dne  20.  září  1623,  v  níž  se  pravilo  mimo  jiné:  „My  pak  na 
tom  nikdy  býti  jsme  neráčili  a  býti  neráčíme,  abychom  stavům  téhož 
království,  věrným  poddaným  našim,  právo  jejich  rušili  anebo  je  zmen- 
šovali, než  aby  s  vejhradou  vrchnosti  a  moci  naší  královské  bez  ubli- 
žování práva  našeho  dědičného  všickni  stavové  téhož  království  našeho 
při  svých  právích  a  spravedlnostech  chráněni  byli,  o  to  pečovati  ráčíme." 
Teprva  když  se  Ferdinand  dal  zcela  ovládati  vlivem  Eggenbergův,  Ca- 
raffův  a  Lamormainův,  došlo  k  obmezení  práv  království  českého  obno- 
veným zřízením  zemským  z  roku  1627  a  k  úplnému  potlačení  živlu 
nekatolického  v  Čechách. 

Zdali  Ferdinand  s  majestátu  Rudolfova,  když  mu  byl  po  bitvě 
Bělohorské  s  jinými  privilegiemi  zemskými  z  Prahy  do  Vídně  zaslán, 
vlastní  rukou  strhl  a  spálil  pečeť  císařskou  a  pak  majestát  sám  nůž- 
kami rozstřihl,  není  sice  žádnou  současnou  zprávou  doloženo,  ale  při 
nábožensko'*  horlivosti  Ferdinandově  je  to  pravdě  podobno,  ač  by  byl 
i  tento  skutek  měl  základ  svůj  jen  v  jeho  odporu  proti  nekatolictví 
a  nikoli  též  proti  národnosti   české. 

Neneslyť  se  náboženské  a  politické  snahy  Ferdinandovy  zároveň 
k  vyhubení  národnosti  české,  neboť  za  třicetileté  války  nebyla  idea 
národnostní  nikterak  ještě  šiboletem  stran  zápasících,    a  Ferdinand  II. 
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sám  dal  na  jevo,  že  si  řeči  české  v&if,  kdyí  jeltě  za  sídleni  svého 
v  Hradci  Štýrském  povolal  českého  aience  a  spisovatele  Rafaela  Sobé- 
hrda  UniSovského  ze  Sebuzioa  za  vychovatele  nejstarilho  syna  svého 
Ferdioanda,  nloíiv  mu,  aby  mladého  arciknížete  zvláStČ  také  dobře 
vyučil  jazykn  Českénm,  MniÉovský  —  jenž  se  sta!  později  apelačnlra 
radou  v  Praze  a  pak  sekretářem  při  české  kanceláři  dvorské,  kdež 
pak  veškery  zákony  a  nařízeni  na  jazyk  český  vykládal  ^  vyučil  mla- 
dého prince  dokonale  v  jazykn  českém;  za  tou  příčinou  také  sepsal 
latinBkOD  mluvnici  k  naučeni  se  čeStině,  kterýžto  spisek  byl  roku  1648 
od  Švédflv  z  Prahy  odvlečen  a  nyní  se  nalézá  v  knihovné  university 
Upsalské. 

Pokud  Ferdinand  U.  sám  řeči  české  mocen  byl,  o  tom  není  přímých 
zpráv,  ale  že  ji  od  dosednuti  svého  na  trůn  dostatečné  rozuměl,  můžeme 
sonditi  mimo  jiné  též  z  toho,  že  když  roko  1628  s  choti  svon  císařovnou 
Marii  Annou  navštívil  kollej  jezovitskou  v  Praze,  přivítán  byl  od  žactva 
a  učitelstva  ve  třiceti  jazycích  a  nářečích,  při  čemž  císař  nade  vSecky 
pochválil  Moravana  TobiáSe  Arnolda,  jenž  ho  oslovil  českým  nářečím 
slezským.  Úctu  svou  k  Ěeskému  patronu  zemskému  ev.  Vácslavu  pak 
dal  na  jevo  tím,  že  rozšířiv  Pražský  seminář,  od  Jana  Popela  z  Lob- 
kovic založený  a  obecné  „domem  chudých"  zvaný,  kázal,  aby  přlšté 
byl  ústav  tento  zván  „seminářem  sv.  Yácslava."  Ye  Staré  Boleslavi  pak 
toho  bylo  od  lidu  katolického  vděčné  vzpomínáno,  že  cisaf  tento  ně- 
kolikrát konal  pont  do  tamního  kostela  Panny  Mario  a  píi  pouti  své  roku 
1623  věnoval  několik  tisíc  dukátů  na  zvelebeni  svatyně  oné.  Když  pak 
tamní  zázračný  obraz  P.  Marie  byl  od  SasQv  oloupen,  psal  císař  dne 
20.  března  1632  do  Prahy  vévodovi  Fridlandskémn  důtklívý  list,  aby 
hleděl  vzácnou  tuto  památku  staročeskou  z  moci  nepřátelské  vyprostiti, 
což  se  teprv  po  šesti  letech  za  velké  výkupné  podařilo. 
(Dokončeni.) 


O  dětecli,  jako  byly  v  16.  století. 

dr.  Zikmund  WInter. 

(Bokoneenl.) 


"1 


ylřs  I  O  se   tkne  výchovy  dětské,   nebude   asi   lze  shrnouti   soud   svBj 

Vi^**  šestnáctém  veku  ve  frasi  jedinou  a  rozhodnou.     Jedni  vycho- 

e)§Nvávali  déti  dobře,  jiní  zle.  Ale  tolik  přece  ze  všeho  vysvítá,   že 

onéch    zlých   vychovatelů    bylo    nemálo.     V    onačejších    domech 

Pražských  vždy  mívali   praeceptora   už  záhy  najatého  dětem.     U  pana 

Daniele  Adama   z  Veleslavína  býval   až  do  zrostu   détl  v  domě   prae- 

ceptor  obytem,  též  tak  opatřil  déti  svoje  Jan  Kropáč  z  Krymlova,  Eo- 

1árek  a  jiní.     Také  nalezneš  v  některé  mĚšCanské  domácnosti  Pražské 

„knížky  détinské"  a  knihy  vůbec  sluSnou  měrou,  v  jiné,  kde  bys  toho 

nejméně  se  nadál,  nenajdeS  ani  literky.    Pražský  švec  ani  jeden  nebyl 
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lez  knihy.  Aspoň  bibli  anebo  nějaký  traktát  mél  na  polici  mezi  cíno- 
vými misami.  Za  to  lidé  bohatých  Pražských  i^mesel  ve  svých  domech 
iiojně  mftjf  klenotů  a  knihy  ani  jediné!  O  této  charakteristické  věci 
lze  každému  se  pi-esvědíiti  v  inventárnicb  knihách  StaropraŽských. 

Knihy  a  tabulky  dětinské  nebyly  draby.  Šmejdiř  Milderberger 
If  16UG)  prodával  6'j  „katechezym  maliékých"  asi  za  2  kopy  miš., 
tedy  jeden  katechezym  za  našich  asi  8  krejcarů.  U  knihafe  Tobiáše 
Fikara  (f  ltíl2)  proti  kostelu  sv.  Mikuláše  v  rohu  byly  malé  „školské 
knihy"  po  4  krejcařích,  větĚi  po  8,  největší  po  18  kr.  Po  smrti  kni- 
hařově  zbylo  knížek  dětinských  154  na  krámě.  U  pana  Kropáče 
z  Krymlova  shledali  jsme  na  malém  dÉtinakém  stolečku  čtvero  knížek 
školských.  U  Jiřího  Iďelantrycha,  u  Jičínského,  Nígrýna,  Buriana  Waldy 
a  jiných  Pražských  impressorů  nemalý  počet  „slahikáM"  a  všelikých 
školních  knížek  čekal  na  kupce.  Jičínský  impressor  ještě  po  smrti  za- 
nechal na  skladě  (1591)  slabikářů  12  na  jeden  arch,  Apollonovýcb 
•Xi'l  na  3  archy,  katechismů  malých  150  na  dva  archy,  160  na  tři 
archy.  Ze  šesti  kniharfi,  kteří  brali  knihy  u  Melantrychů,  r.  1586  měl 
jen  Malostranský  Němec  50  slabikářů  na  svém  krámci;  druhý  (r.  1597) 
.)an  Uarovnik  za  Zderazskou  hranou  hojně  mél  na  prodej  „modliteb 
malých"  a  slabikářů  19.  Tedy  o  literaturu  dětinskon  postaráno  bylo 
II  nás  s  dostatek. 

Také  mnozí  pečliví  otcově  snažlivě  dbali  toho,  aby  dítě  jejich 
nabylo  školského  vzděláni.  Vzpomínám  s  úctou  těch  mnohých  listů, 
které  o  výchovu  svých  dětí  psával  rozličným  učitelům  přespolním  vý- 
tečný primátor  liakovnický  pan  Šimon  Žlutický.  Ty  listy  pečlivé  mohly 
l»y  býti  vzorem  podnes  mnohému,  jenž  v  společnosti  vede  slovo,  a  pro 
r^amo  hamonivé  zaměstnání  zapomíná  vychovati  děti  své.  Šimon  přes  tu 
rhvíli  píše  do  Loun  na  školu  prosby,  „aby  syn  Matéj  v  začátcích  svých 
iia  pozoru  zůstávati  mohl."  A  dává  ho  učiti  „syntaxin,  prosodii,  ety- 
nologíí,  musice,  aríthmetice  a  písmu"  a  pořád  dotazuje  se  po  tom, 
kteraké  prospěchy  Matěj  již  učinil.  Svého  miláčka  Zuzanku  r.  1603 
posílá  do  Kadaně  a  přyímá  za  ni  „na  vexl"  rozpustilou  němkyni  Si- 
thonií,  dcerku  senátora  Kadaúského  Ncypera:  a  to  vše  proto,  aby  Zn- 
»auka  se  naučila  švadlínskému  umění  a  mezi  cizími  lidmi  trochu  se 
iiboulala.  A  před  Zuzankou  i  Dorničku  r.  I5!J4  poslal  do  Kadaně,  dávaje 
taméjším  na  vůli,  bud  aby  Dorničku  přijali  na  opatrování  z  peněz 
nebo  mu  za  ni  poslali  nějakou  uémeckou  dívčící.  PíŠeí:  „Dornu  odsílám 
li  za  to  žádám,  že  ji  doma  k  pobožnosti  a  počestným  mravům  vésti 
budete,  ve  škole  pak  u  paní  mistryně  své  k  témuž   aby  vedena  byla." 

Kterak  bývalo  ve  škole  s  výchovou,  o  tom  za  nedostatku  zpráv 
iielze  bezpečně  souditi.  Tolik  jisto,  že  s  dnešním  měřítkem  na  tehdejší 
ikoly  jíti  nelze.  Zdar  visel  příliš  na  osobě  učitelské,  a  kolik  jich  bylo 
zdárných,  o  tom  čtěte  v  listech  Bacháčkových,  Ze  začátku  16.  století 
dostalo  se  nám  několik  soudních  zpráv  o  discentech  školních  do  rukou, 
kteréž  podávají  o  školní  kázni  obraz  Černý.  Žáci  školy  svatého  Vojtěcha 
v  jircliářích  ěili  smraďařích  kradli  na  břehu  drahný  čas  drva,  z  čehož 
BC  pal;  vyznali  před  rektorem  r.  1517.  Žáci  jedné  školy,  nevíme  které, 
ukradli  Petrovi  Cinickému  vepře  celého  r.  V>\2.  Petr  Sel  „po  šlaku 
po  krvi  a/,  právč  do  školy  a  řekl  žákům,  jaká  je  toto  krev,  zdali  jsii 
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kobo  urazili.  Jeden  kollejat  pověděl,  že  jest  přiběhl  jeden  vepř  ssekauý 
k  nim  do  školy."  Ale  nalezl  Petr  ve  škole  „štrokvas  a  srsti  tu,  kdež 
jej  pařili."  Žák  školy  Svatomartinské  r.  1523  zabil  kamenem  z  roz- 
pustilosti ělověka.  Dorota  bečvářka  svědčí  na  soudě  o  tom :  „Když  jsem 
stála  8  nebožtíkem  Pavlem  pokrývačem  na  krchově  před  školu  sv.  Martina, 
ten  žák,'  který  sedí  u  vězení,  hodil  kamenem  ze  školy  i  treíil  ho  v  prsy 
proti  srdci,  až  hned  padl,  potom  on  vstav  dobyl  tesáku  a  chtěl  na  toho 
žáka  a  ten  žák  mluvil :  nepřístoupaj,  dámť  druhým !  a  on  vždy  chtěl 
naň  a  ten  mu  dal  druhým  kamenem  a  on  se  převrhl  a  hned  umřel, 
neb  mu  dal  tím  kamenem  za  ucho."  Jiná  svědkyně,  Straková,  vypravuje: 
„Přišla  ke  mně  paní  Anna  Čapková  i  pravila,  že  tvá  svině  tam  ve  škole 
v  jámě  leží  zabita,  já  jsem  pohleděla,  a  nebyla  svině  má,  než  byla  šen- 
kéřky  od  KošCála;  i  lála  žákóm  ta  šenkéřka  a  kostelník  jest  jim  při- 
mlouval a  oni  se  smáli.  — "  Nejhoršího  rázu  žáci  byli  mendici,  že- 
bráčkové.  Ti  bývali  rota  všemu  nachýlená,  jenom  ne  k  učení  ani  ke 
kázni.  V  artikulích  snesených  ode  tří  měst  Pražských  r.  1584  v  kuse 
IV.  stojí:  „Jakož  od  dávných  let,  kdyžkoli  napomínáni  jsou  bývali 
správcové  školní  k  pilnosti  nad  žákovstvem,  tu  sou  vejmluvu  mívali,  že 
na  vychování  žákovstva  od  osad  velmi  málo  vycházelo,  a  v  těchto 
dražších  letech,  že  pro  hlad  nemohou  v  školách  mládeže  držeti.  —  V. 
Vedle  snesení  s  panem  rectorem  universitatis  osoby  dvě  z  každé  rady 
naříditi  mají,  aby  jistý  spůsob  v  učení  po  všech  školách  zachováván 
byl,  a  k  dohledání  ke  všem  školám  z  každé  osady  dva  muži  nařizováni 
býti  mají,  aby  ve  školách  v  učení  ustavičná  pilnosť  ode  všech  officiálů 
zachována  byla.  Též  také  i  nad  mendiky,  kteří  k  žádnému  učeni,  mimo 
běhání  po  kotcích  vedeni  nebývají." 

Hlavní  vada  v  domácím  vychování  tehdejším  vidí  se  býti  v  tom, 
že  sami  rodiče  mezi  sebou  žili  přečasto  nepříkladně.  Což  bylo  plátno, 
jestliže  podle  slov  Zámrského  otec  „metlu  do  stěny  vstrčil,  aby  byla 
dětem  napovídáním,  rozhněvajíli  ho,  zeje  bude  mrskati:"  což  neslo  to 
platnosti,  když  manželé  před  dětmi  k  sobě  r.echovali  se  s  láskou  a  dů- 
stojností ?  Jest  smutně  nápadno,  že  Pražské  méšťanky  z  domů  nejlepších 
bývaly  od  hrubých  manželů  svých  bity,  při  čemž  nelze  říci,  že  by  dětí 
bylo  šetřeno.  Ženy  v  16.  století  utíkávaly  pro  „tyranské"  nakládání 
od  mužův,  a  koUej  někdy  potíž  mívala  s  hojnými  rozvody.  Žena  tehdáž 
vůbec  platila  méně.  Ve  všech  soudních  paragrafech  oné  doby,  jest  žena 
pohlaví  „mdlé,"  „nestatečné,"  „pohlaví  ženské,  když  by  se  cti  neb  hrdla 
dotýkalo,  nemůž  k  svědomí  přijímáno  býti,"  „žena  rozumu  krátkého" 
a  jiné  takové  zdvořilosti  ba  i  zákonná  ustanovení  dávají  na  rozum, 
kteraké  postavení  mívala  před  třemi  sty  lety  žena,  a  poněkud  vykládají, 
proč  i  vzdělaný  muž  na  ni  zdvíhal  hrubou  ruku,  neboje  se,  že  mu  zka- 
mení. Abyste  poznali  hodně  světle  tehdejší  názor  o  ženě,  čťete  ortel 
Staroměstský  r.  1522  (kniha  č.  1129  fol.  12),  vyřknutý  manželovi,  jenž 
ženu  zbil  a  jí  vyhnal:  „Co  jest  mluvil,  však  proto  poněvadž  jest  muž 
a  manžel  její  a  také  pán  i  její  hlava  podle  práva  božského,  nápravu 
jí,  ženě  své,  povinen  není,  nebo  muž  a  manžel  ženě  své  můž  říci,  co 
chce  a  podle  práva  města  toho  i  statek  její  sobě  vzdaný  můž  obrátiti 
k  svému  lepšímu."  Tyto  neutěšené  poměry  manželské  přičiňovaly  hojné 
k  nedobrému  dětí  vychování.     Z  nich  lze  vysvětliti    mnohé    úkazy,    na 
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néž  tehdejší  kazatelé  naříkají.  „Ach,  jak  nynějšího  času  již  ta  hrozn:' 
proklín^í  se  rozmohla!^  volá  Zámrský. 

Říkaly  děti  i  zrostlé  rodičům  svým  „pan  otec,"  „paní  matka"  — 
ale  vděčnosti  dožili  se  rodičové  na  dětech  málo  ktei^.  „Ach  kam  se 
v  mládeži  podívá  povinně  vděčná  láska  k  rodičům?  Ach,  nevidíliž  se 
to  mnohdykrát,  kterak  jeden  otec,  jedna  matka,  sirá  psotná  vdova, 
deset  i  více  dětí  chová  a  na  své  ruce  zrostu  dochová,  na  proti  tomu 
deset  dětí  dorostouce  a  sženíce  se,  jednoho  otce  svého  vlastního  neb 
matky  uživiti  nechtí  ?"  Tať  jsou  slova  Filadelfa  Zámrského.  Mimo  pře- 
hojná nešťastná  manželství  zaváděla  děti  i  slabost  rodičů  a  nezřízen/ 
slepá  k  nim  láska,  tak  že  jako  zlé  poměry  manželské  nápadným  jsou 
znamením  doby  tehdejší,  takž  i  rozmařilosť  a  nezbednost  i  nezvedenos£ 
městských  synků  jest  obecným  příslovím.  Dí  Veleslavín  v  Politii:  „Na 
mnoha  místech  jsou  rodičové  tak  nedbanlivi  a  nepilni  v  zvedení  svých 
dítek,  aby  se  něčemu  z  mládí  učily,  ale  jestli  že  jsou  jeden  rok  anebo 
dvě  létě  do  školy  chodily,  potom  jich  nechají  toulati  a  projížděti  se 
po  městě  pod  pěkným  pýrem  a  s  dlouhým  rapírem  jako  mladých  pánů 
a  hrabátek,  až  se  i  ožení,  naposledy  opustí  manželku,  dítky  a  běží 
preč."  A  na  jiném  místě:  „Prázdní  lidé  po  rynku  se  třebas  celý  den 
procházejí.  Staří  zahálku  a  neužitné  procházky  v  nenávisti  měli.  Co 
by  nyní  řekli,  kdy  by  naše  městské  syny,  noční  sovy  aneb  raději  kr- 
kavce,  vína  a  piva  zhoubce,  čtveráky,  hráče,  frejíře  viděti  měli,  kteří 
ve  dne,  v  noci  jiného  nic  nečiní  než  že  pijí,  žerou,  noční  povyky  dě- 
lají, lidem  pokoje  nedají,  o  dláždění  rapíry  brousí,  vejskají,  hrají,  fre- 
jují,  spí  —  mrhači  dědictví  svého."  Filadelfus  se  posmívá  zmařenému 
synkovi :  „Ten  synáček  doma  kam  kdy,  jak  chtěl,  se  probíhal,  a  vesele 
se  obíral  s  koňmi,  chrty,  ručničkami,  s  věnci,  tanci,  s  kartičkami." 
A  tyto  nářky  nejsou  jalové.  Soudní  knihy  šestnáctého  věku  světlé  vy- 
dávají svědectví,  že  spros6áci  panského  stavu  v  zbujnosti  a  fnriantství 
nic  napřed  neměli  před  synky  měšťanskými. 

K  těmto  všeobecným  příčinám  nedobrého  vychování  ovšem  přistou- 
pily pak  v  leckterés  rodině  příčiny  zvláštní:  některá  špatná  vlastnost 
mateřinská  neb  otcova.  Za  takovou  lze  míti,  když  otec  na  příklad  ve- 
lice statečný  byl  piják  a  děti  k  témuž  pěknému  umění  vedl  z  mlada. 
A  pilo  se  tehda  v  Čechách  nad  míru.  Snad  to  souviselo  už  s  těmi 
překořeněnými  jídly.  Že  pak  již  u  dětí  začínalo  se,  tomu  na  svědectví 
Veleslavín:  „Staří  Římané  ženám  vína  píti  nedávali.  Nyní  i  ty  malé 
děti  v  kolébkách  učí  se  netoliko  víno  píti  ale  i  opíjeti,  prve  nežli  dvou 
neb  tří  let  dojdou,  totiž  aby  hned  z  mládí  zvykaly,  aby  se  jim  hlava 
tvrdila  a  potom  jich,  když  k  letům  přijdou,  po  opilství  nebolela, 
jakož  napsal  Bohuslav  Hasištejnský,  že  byl  nějaký  comes  Goriciae, 
jménem  Oldřich,  který  děti  své  ze  sna  buditi  rozkázal  a  píti  přinutil, 
maje  za  to,  že  by  nebylo  slušné,  aby  se  bez  žízné  vyspati  měly.  A  Sil- 
vius  v  České  Kronice  píše  o  jednom  pánu  českém,  že  syny  maličké 
v  kolébce  malvazím  napájel,  aby  z  nich  potom  trvanlivější  pitelé  byli." 
A  jinde  vyčítá  Veleslavín :  „Jak  starší  dělají,  tak  se  od  nich  mladí  učí  — 
a  ještn  žalujeme,  proč  se  mládež  nedaří!?" 

Za  nerozumnou  mater  považujeme  paní  Zvůnkovou,  choť  císařského 
rychtáře  Jiřího  Zvůnka  z  Ottersdorfa.  R.  1568  byl  pan  Jiřík  v  té  vy- 
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soké  hodnosti  a  pauf  jeho  lidem  rozličné  protimyslDostí  provozovala, 
k  čemuž  bobužel  i  své  déti  naváděla.  Martin  Šipař,  soused  císařského 
rychtáře,  na  nčhož  dětem  kázala  pani  kameolm  házeti,  pod  prfaalion 
vysvědčuje:  „Šla  paoí  mabželka  Jiříkova  do  zahrady  s  dětmi,  kterouž 
má  vedle  mého  dvorecká.  Mimo  hlavu  roou  kameni  mi  lítalo,  i  ozval 
jsem  se  k  tomu,  proč  dáte  paní  na  mne  házeti  dětem  svým  V  Ozvala 
se  jest  paní  hned  slovem  horlivým,  že  bych  v  hrdlo  lhal.  Já :  Mluvím 
pravdu,  čeládka  má  stojí  vedli  mne  a  vidi  to!  Dala  jest  se  pani  Zvůn- 
ková  v  haněni,  lotřit,  zrádců,  šelm,  dupkrádců,  zrádce  nad  zrádci,  že 
moji  předkové  byli  Čerti  a  máti  čertice,  kdo  jsem?  co  jsem?  Že  jsem 
povětrnej.  K  tomu  já:  Pomnete  se,  že  jest  byla  má  matka  také  žena 
k  nápodobecstvf  k  vám.  Ona:  Y  hrdlo  IžeS,  pse!  Aekl  jsem:  Budu 
pánu  vašemu  žalovati  na  vás!  Ona:  Musíš  císaři  na  mne  žalovati! 
Nazejtři  pan  Zvůnek  šel  jest  k  panu  purkmistrovi,  žaloval  na  mne, 
poslali  pro  mne,  že  jsem  já  pani  manželku  jeho  ulál  nectně,  psoval,  po 
jejich  dětech  kamenim  házel."  —  Tuto  paní  Zvůnkovou  klademe  za 
zvláštní  hanebnou  figurku,  v  jejichž  rukou  děti  musily  zkázu  vzíti. 
A  vzaly.  Byli  to  zbujni  kloučkové.  Jindy  svědčí  na  ně  Tomáš  z  Hrdlořez, 
kdež  pan  cis.  rychtář  vyšidil  ohecni  louku,  že  kdykoli  se  otava  neb 
seno  klidi,  přicházejí  dva  synové  Zvůnkovi  a  na  vesničanech  hanebně 
sobě  provozují.  Posledně  „oba  vydobyli  kordu,  honili  se  za  mnon  po 
mém  dvoře,  kdy  bych  jim  byl  neutekl,  snad  by  mne  byli  zabili,  a  ještě 
pověděli,  když  přijdou  votavy  klidit,  že  ^e  na  mne  jinač  přistrojí. 
Hradbu  mi  posekali;  páni  úřednici  kázali  mi  to  zadělati,  oni  to  zase 
posekali.  — "  Hodná  máti,  hodné  děti. 

Jinače  ze  života  dětinského  už  nevime  vypravovati  nic,  nežli, 
že  mnozí  chlapci  i  děvčata  už  tenkráte  nebyli  valní  přátelé  hřehenQ 
a  „koStiStěk,  jimiž  vyčesávaly  se  viasy;"  íe  mivali  nechuĚ  k  vodě  na 
mytí,  že  pacholata  „bývajíc  pro  něco  posílána,  hledic  na  lelky  zapo- 
mínala na  to,  oč  byla  poslána,"  že  se  mezi  sebou  a  spolu  děti  rády 
rvaly  —  samé  odpustitelné  hříchy,  jen  když  neukazuji  hoši  ve  svých 
sporech  mysl  surovou  a  když  se  stáři  do  křiků  dětských  příliš  horlivě 
nepletou,  jakož  se  to  často  v  Praze  přiházelo.  R.  1512  byl  z  pračky 
dětské  na  ledě  sám  sukcentor  ukrvavcn.  Jan  pacholík  Chobotitého  učiniv 
přísahu  na  soudě  svědčil:  „Šel  jsem  na  led  a  vida  ze  na  kuošlech  se 
vozí  Jíra,  páně  Bohuslavovo  pachole,  přišel  k  němu  Danielovo  pachole 
i  chtěl,  se  voziti  také.  1  přišel  Řihův  pacholík  z  lázně  a  dal  jest  páně 
Danielovu  pacholíku  pohlavek  i  hned  prch  po  tom  pohlavku,  povrh 
vostence.  I  vzal  ten  vostenec  Bohuslavův  pachole  i  dal  jim  po  hřbetě 
fííhovu  pacholíku,  a  ta  chodili  žáci  recordatum,  i  bil  je  Říhův  pacholík 
sochorem,  i  házeli  na  se  kamenim  i  přišel  sukcentor,  chtěl  jíti  do  lázně 
žalovat  naň,  v  tom  hospodář  vyšel  z  lázně  s  te:jáhem  a  udeřil  sukcen- 
tora."  Byl  to  učitel  Svatovojtěšský. 

A  což  kolikráte  rodiče  pro  déti  na  soud  se  dostali!  Vybereme 
jen  charakteristické  případy,  abychom  poznali  mimo  dětskou  pračku 
ještě  také  kus  tehdejšího  života.  E.  152li  šlo  od  sv.  Michala  processí 
některon  neděli  po  veliké  noci.  Šli  také  „kožešnici  v  perkytlech." 
Všichni  šli  za  tělem  páně.  Synek  pana  Jana  Opice  z  TřebsUa  šel  před 
nějakým  hochem  v  perkytli.  „1  bylo  tomu  mládenci  v  tom  řadě  těsno 
obtSta  iseg.  b.  44 
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jftí  i  pravil  k  synu  Opicovu;  Milý  brachu,  jdi  napřed,  ncpřek&^cj  mi 
jíti!  a  ujal  bo  za  sukni  a  potillil  bo  ven  z  řadu.  1  pacboltsko  přiběbši 
zase  k  tomu  mládenci,  šláplo  mu  na  nohy  a  pralo  ho  loktem  a  on 
nemoha  mu  tobo  strpěti,  strčil  jim,  až  se  převrhlo,  a  Opice  dal  mlá- 
denci dva  poblavky  a  pachole  jeho  pralo  jej  z  zadu  kamenem  ve  hřbet." 
I  volali  mnozí:  „Bopomozi,  tot  budu  míti  pochvalu  pikbarti."  S  tím 
ilostali  se  mali  rváči  i  s  panem  tatikem  na  soud.  —  Bylo  r.  I5(>(); 
prala  se  pacholata  huntýře  Adama  s  détmi  Doroty  hřebenárky  kdes 
na  haldě.  I  volá  hfebenářÉino  dítě:  „Pohleď,  matko,  bijí  mne!"  Vtom 
pribéhne  buutýř  a  chce  křiklouna  boditi  do  bláta.  Z  toho  sváda  mezi 
rodiči,  a  to  tak  důkladná,  že  celá  ulice  a  čtvrť  o  to  byla  vzhůru.  Křičel 
Adam :  „Jsi  laryně  svodnická,  déti  tvoje  i  ty  jste  zapsány  v  íernýcb 
knihách,  jste  paančata ;  muž  tvůj  má  míti  blavu  u  zad !"  Ona  zase  jemu : 
„.Isi  lotr  vyprošený,  méls  na  Vyšehradě  pardus."  On  zas:  „Jsi  dávno 
odortelovaná,  a  nenachám  tak,  bych  měl  vůl  za  20  tolarů  naložiti!" 
S  tím  dostali  se  pro  dětí  na  soud,  a  doufáme,  íe  huntýi'-  pronaložil 
víc  než  vola  za  ÍÍO  tolarů,  poněvadž  tebdejSÍ  soudy  žádaly  měšce  ve- 
lice sytého.  —  Také  r.  1515  pan  Tomáš  z  Prostibořc,  písař  menších 
dcsk,  na  místo  aby  synkovi  svéma  rozpustilému,  jenž  lidem  na  ulici 
rozdával  „štusy,"  pořádně  vypráĚil  kaftánek,  pustil  se  o  to  s  Martinem 
Strakou,  krejčím,  do  tube  hádky  na  ulici  a  dostnli  ae  o  rozpustilého 
kloučka  na  sond.  Straka  proti  vclmožnému  pánovi  prohrál,  poněvadž 
se  mu  dokázalo  „že  synka  lotrovsky  po  zadku  zranil,  když  už  ta  půtka 
])rviií  po  tom  štusu  minuta." 

Než  i  těchto  neutěšených  obrázků  budiž  dosti,  a  pospěšme  k  po- 
slední stati  této  práce  o  dětech.  Míníme  pověděti  jcšté  o  uemocecb 
zrostlých  dětí  a  o  konci  koncův  —  o  smrti.  O  zdraví  svých  dětí  pečo- 
vali naši  předkové  pilné.  V  pfemnobých  Pražských  domácnostech  na- 
leineš  knihy  „doktorské,"  herbáře  a  malé  apatyky.  V  pfcmnobycb 
dcmech  nalezneš  „lázniěky,"  kteréž  jsou  buď  prosté  vany  na  koupel, 
anebo  i  pěkné  malé  pokojíčky  na  koupání  určené.  Kterak  byla  domácí 
láznička  pořízena,  to  lze  čísti  v  inventáři  železníka  Kirchmajera  r.  15!t4. 
„V  lázničce  měl  vanu,  škopek  a  troubu  velkou,  niž  voda  z  lázníčky  na 
dvoreček  běžela,  vše  médéné."  A  že  často  a  vSickni  snad  Pražané 
chodívali  se  koupat,  tomu  by  nasvědčovaly  „patucby"  (badtuch)  a  „ko- 
žené pytlíky  do  lázně,"  které  shledáš  skoro  v  každé  domácnosti.  Stří- 
kačka mosazná  nebo  dřevěná,  s  kterou  my  se  pečlivě  ukrýváme,  visívala 
v  každém  Pražském  obyte  zcela  veřejně  na  /Ai  tuk,  jako  u  nás  teď 
theimonetr  A  kdo  měl  stříkačky  čtyři,  pověsil  je  vedle  sebe  všecky; 
almaře   u  talii  Q  v  leckterés   domácnosti   stkvělo   se   deset,   dvanácte 

baněk"  mosaznjcb  na  pouštění.  Když  pak  opravdu  nemoc  nezvaná 
náv&tevou  piišla  nastal  shon.  Ncpomoblali  hned  domácí  apatyka,  poslali 
naličkcmu    jacientu  v  křeěi    se    kroutícímu    pro    „prsten    proti    křeči" 

tebo  do  apatjk}  pro  markrabský   prášek  „pro"  psotník,  jehož  jeden 

luintlik  konec  století  Ifi.  byl  za  24  krejcarů  (Pnlv.  cpilcpticus).  Jindy, 
kiljz  =ie  malitkj  obtánek  svíjel  a  rděl  obném  v  tváři,  poslali  do  apatyky 
I  ro  prášek  proti  škrkavkáni  (ad  vermes),  jehož  quintlik  byl  za  tí  krej- 

aru  \a  jint  nemoci  byl  prášek  „proti  ouplavici"  (dysentericus)  „pro 
í  mnici"  (fehnl  Ciolii);  a  kdož  poví  všecku  hojnost  tehdejších  prášků. 
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pokroutek,  syrefkQ  a  lektvarů?  Jen  to  nás  leká  čtoucf,  kterak  Často 
dětcin  cpáno  bývalo  ve  formách  rozmanitýcb  jedovaté  opium !  Kozuml 
se,  že  pomáhaly  Hftéti  nejprve  tety  a.  jiné  báby,  když  pak  bylo  zle, 
sháněn  lazebník  a  doktor.  Nékolik  popisů  dětských  nemoci  zachovalo 
se  nám  po  primasu  Kakovníckém,  vzpomenutém  \\i  Šimonovi  Žluttckém, 
kterémužto  neštastnérou  muíi  asi  11  děti  zemřelo.  Dopisy  jeho  i  po- 
pisy json  v  každé  přfčiné  zajímavý,  a  my  sobě  některé  přečteme.  Po- 
známe bídu,  jakou  méli  pečliví  rodiče,  když  jim  bylo  za  nedostatku 
domácí  lékařské  pomoci  psáti  o  ni  pi'es  pole.  Simon  pfie  roku  1593 
jakémus  slovutnému  Martinovi  Lahovskému  v.  Lahovic  —  snad  lékaři  — 
do  Litoméi^c :  „Doma,  dcera  má,  přes  deset  let  stáří  věku  svého  upadla 
jest  v  neduh  zdraví  tak,  že  jsouce  po  tČle  svém  neřestí  osuta  a  (od- 
pusCte)  praíiva,  nemohla  jest  dobře  ani  pokrmu  k  ústQra  přinášeti. 
K  tomu  přistoupilo  druhé  zlé,  že  jest  jak  v  tvářnosti  tak  i  po  životě 
a  obzvláště  okolo  srdce  otekla."  Ustrašený  Šimon  odesílá  po  poslu 
„rannf  a  večerní  vodu,"  aby  Dorniíce  byla  pomoc.  Když  se  roznemohla 
Anička  Šimonovi,  psal  do  Prahy  komusi:  „Anička,  když  se  s  veěera 
k  odpočinutí  klade,  velmi  teskliva,  plačliva  a  pokoje  Žádného  nemající 
bývá,  tak  že  b  matkou  nad  tím  zármutek  a  pláč  máme.  A  co  se  s  lidmi  1 

radí    o    spomožení   jí,    malou    platnost    přináší,    kterážto    pffčina    mne  I 

přinutila,  abych  k  tobé  psal,   aby  dojdouc  k  některému  umělému  apa-  1 

tykáři   proti   tomu   neduhu   opium  za  i  5  grošů  míš.   koupil  a  odeslal, 
při  tom  také  aby  se  apatykáře  dotázal,  jak  by  se  toho  opium  k  poží- 
vání dávati  mělo."  I 
Proti   nemoci  jiného   dítěte   svého   psal   pan  Šimon    r.    1581   do                    1 
Praliy  zoufalé  psaní  o  mast  „dialtovou."  Ďialtovon  masĚ  {masf  ibisova)                     I 
prodávali  lot  po  třech  krejcařich.  Když  se  Šimonovi  r.  1590  tčžce  roz-                       * 
nemohl  chlapec,  psal  Jakubovi  Tiéolskému,  v  lékařství  doktoru,  méšté-  | 
uínu  v  Žatci :   „Nedostatek  patrný  trpí  od  tčhodnc  tento  dvojí,  předně 
pokrmův  ani   nápojů   žaludek  jeho  do  sebe   přijímati   nemůže ;  jak  je                     ■ 
přijme,  bned  toho  pozbude.  Druhý  nedostatek  trpí  ouplavnici,  z  obojího  ' 
pak  tolio   tak  jest  zemdlený,   že   na  nožkách    státi   nemůže  a  čím  důl  ^ 
vždy  víc  na  tČle  schne.     Což  učiniti    ráčíte  pro  zdraví  synáčka  mého, 
netoliko  práci  Vaši  přlležitým  grošíkem  zastříti,  ale  také  vším  dobrým 
odsluhovati  připovidám."     K.   ITiliS  píše  příbuznému  svému:   „Má  milá  ■ 
Alžběta,  tichá  a  poslušná  dcerka,  velmi  u  těitké  nemoci  víc  než  ode  dvou                     ' 
neděl  zůstává,  spaní  žádného  nemá,  paměti  jsonc  zbavena  (přetrhl:  při- 
rozeného smyslu)  ledacos  mluví  i  hlas  přirozený  potratila,  časem  cbřápl,  i 
Časem  po  Septmo  mluví;  někteří  soudí  býti  hlavni  nemoc  uherskou,  jiní 
že  jest  hlavní  dna,  jini  kámen,  jiní  opét  íc  jest  se  obávati  šlaku:  ale  • 
pán  bůh,  který  tudy  nepravosti  rodičů  na  dítkách  tresce,  nejlépe  o  no- 
ťostatku  včdčti  ráčí,  ten  sám  rač  ji  přítomen  i  lékař  býti."  Když  pak 
ještě  téhož  léta  zase  Dornička  ulehla,  psal  Šimon  Lahovskému  do  Lito- 
měřic  zase;    „Ačkoli   prášku   odeslaného  jest  požívala   a   co   v  baňce 
bylo,   po   pateří  a  srdci  jest   mazaná    byla,    však  prospěchu   so  při  ní 
poznati   nemůže ;   nebo   mezi   očima  a  okolo   srdce   zevnitř   otok  dosti 
velký  se  na  ní  spatřuje  a  v  slabinech  se  dotýkati  nedá,  k  jídlu  časem 
chuC    má,    ale    zachovati    toho    ncniůž    .    .    .     Před    tím    ničla    nemoc 
T  nohách   a   rukách,    ale   ncsmcjšlím  jináě  než   že  jest   byla   pudagra 
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a  chiragra,  neb  se  ji  to  vleče  a  připomfná  od  détinstvf;  teJ  docbázl 
věku  svého  15  let.  Odsflám  vodu  v  baňkách  a  tolar.  Pán  bQh  tai,  práce 
vaší  s  recepty  požehnati." 

Edo  nepoznal,  stéžf  chápe  jak  asi  bylo  Šimonovi,  když  po  psaních 
téchto  a  jiných  ještě   mobýcli   uložil  jedno  dftS  po  druhém  na  hřbitov 
k  sv.  Trojici.  Zajimavo  jest,  kterak  neblahého  otce  těšil  tehdejší  básník, 
rodič  Rakovnický,  mistr  Jan  z  Gryllova,  když  mu  smrf  r.   1598  odňala 
milou  Dorniřkn.     Básník    těšil    veršem  a  to,   jakož   humanista    zvykem 
bývalo,  veršem  latinským.  Těšil  otce  tak,  jako  my  v  téže  bolestné  pfí- 
padnosti  dosavad  činíváme.  Jsouce  vždy  náhle  na  ten  konec  pessimisty 
říkáváme,   že  nebožtíček  malinký   kdo   vi   jakým  ušel  zIAm,  jimiž  svét 
pln.     Báseň   dotčená  (v  kopiái4   archivu  Rakovnického  lit.  F)  jest   na 
spflsob  dialogu.  Poněkud  jsouc  skráceua  stojí  v  téchto  slovech: 
Pater,  fiUa. 
P.    Quorsum  abis,  heu  mca  lux?  Car  me  moHtura  rclinquis? 
Cur  pleno  gemitus  elicis  imbre  graves? 
Cur  tibi  me  comitem  non  vis,  mea,  jungere,  vita? 
Discessn  hoc  car  me,  corcule  blande,  nečas? 
F.    Mitte,  pater,  lacrymas,  sic  stát  dívina  volnntas, 

Ut  propera  rapiar  per  fera  fáta  nece. 
F.    Sed  tu  digna  annos  mnltos  numerare  fntsti, 
Dignaquc  camaeos  tangere  in  orbě  dies ; 
Cur,  mea  filia,  abis?  —  F.  Rabidi  vito  pericla  soli. 
P-    Nulla  pericla  vigent,  passim  šunt  gaudia  mundo. 
F.    Verum  haec  quae  vocitaa  gaudia  plena  maiis. 
P.    Gaudia  tristitiam  num  praebent?  F.  Carduus  an  non 

Pnrpureas  inter  mixtns  ubique  rosas? 
P.    Die,  qnae  et  quanta  pericla?  — 
F.    Pieta3,  et  honor,  virtusque  recessit, 
Rara  fidea,  toto  rarus  in  orbě  pudor, 
Hinc  pestis,  hollnm  inde,  fames  bis  juncta,  catervas 
Turpia  dat  propter  criraina  mille  neci. 
His  erepta  malis  vitae  post  fáta  perennes 
Incola  jam  caeli  carmina  canto  dics. 
Vive,  valeque,  parens  (sensus  minuuntur)  uterque 
MuDus  et  hoc  natae  jam  morientis  hábe ! 
P.    Ergo  tuo  jam  non  pascam  mea  lumina  vultu? 
Virginibus  tu  juncta  piis  nova  civíš  Olympi 
Non  peritura  bonae  gatidta  pacis  age!  ') 

')  Otec,  dcera.  O.  Vrot  odcházíš,  ouvech,  ty  svťllo  moje?  Proi  mue 
mrouc  opouáH.šV  Proí  loudíš  liojným  deštčm  sednatd  iiličeV  Proč  nechoeš, 
živole  můj,  abych  ti  bjl  průvodCíinV  Znliyímtfm  svým  proč  mnp,  lahodné 
srdéčko,  niíišV 

I).  Zanechej,  otío,  slzí,  taková  jesl  víile  boží,  abych  nečasnou 
smrtí  schvácena  livla  z  osudu  tvrdého. 

O.  \\e  tys  bntlna  byla  vyčisti  rokň  mno/sivo,  hodná  na  svěiĚ 
tom  kiimejíkvch 'dožiti  se  dni;  proč,  iiferii>ko,  odcházíš  V 

1 1,     rtikáin  iiPbeKiipfi  dravého  svétíi. 

()  NVprovnziiji  moc  svou  neliczppí'enstvi  nijakí,  všuJež  r.idosti 
i,ou  n.  ,vOC6. 
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Y  Praze  o  dětské  nemoci  namannlo  se  nám  dosavad  jen  jednou. 
V  knize  svědomí  (č.  1046)  r.  1490  mistr  Michal  lékař  vydává  o  dívčičce 
ubité  lékařské  dobré  zdáni.  Dí :  „To  děvče  se  bylo  někde  zbilo  a  potom 
dávali  jemu  lékařství  nějaké,  a  to  lékařství  v  něm  zůstalo  a  neproskočilo, 
i  zůstala  v  něm  krev  sražena  i  přišel  otok  na  játry  a  plíce;  i  nadulo 
se  a  tudy  přišlo  k  smrti." 

O  nemocech  možných  ze  starých  knih  „doktorských"  pro  naši 
úlohu  vypisovati  jsme  nechtěli.  Na  smrC  bývali  někteří  naši  předkové 
lépe  připraveni,  nežli  býváme  my.  V  Pražských  domácnostech  dosti  často 
v  šatech  vinutých  najdeš  „košili,  košilku  k  smrti,"  ba  někdy  čísti  lze 
i  o  „truhle  k  hrobu."  V  pozůstalosti  písaře  Floriana  Pretlíka  na  příklad 
zůstala  „jedna  košile  dětinská  k  smrti  — "  ten  žil  ku  konci  století; 
a  r.  1525  měla  Matušová  pasířka  v  truhle  také  „košile  k  smrti"  mezi 
blanami  a  sukněmi  svými  a  svých  dětí.  Z  toho  plyne,  že  zvyk  ten 
byl  zachováván  za  celé  století.  Když  pak  do  některého  domu  vešla 
smrť  a  skosila  pěkný  kvítek  z  trhu  manželského,  a  v  ráz  pobledla  dě- 
tinská tvářička  jako  žlutý  list  na  podzim :  tot  nastalo  rodičů  sednaté 
naříkání.  DíťZámrský:  „Aniž  který  pohřeb  bývá  tak  hořký  a  žalostný, 
aby  více  slzami  rodičům  oči   i    tvář  umyl,  jako  dětí  jejich  vlastních." 

Možnější  rodičové  schladlému  miláčkovi  ustrojili  pohřeb  náklad- 
nější. Přišel  bakalář  školní  se  žáčky,  přišli  mládenci  nebo  panny,  hoch 
s  křížem  a  za  ním  kněz.  Žáci  zpívali  verše  a  žaltář,  a  při  tom  se 
zvonilo.  R.1595  dostával  bakalář  kopu,  mládencům  „z  lásky"  po  groši 
(a  snad  i  to,  co  po  pohřbu  propili),  od  kříže  placeno  po  2  gr.,  od 
veršů  4  gr. ;  faráři  10  —  15  gr.  míš.,  od  zvonění,  praepulsu  20  gr. ; 
od  kopání  velikého  hrobu  36  gr.,  od  dětinského  méně. 

Řádem  r.  1598  sleveno  v  taxách  pohřebních  poněkud,  a  to  proto, 
že  chudí  lidé  pohřby  svých  milých  —  věru  nepodobno  k  víře  —  od- 
bývaly spůsobem  strašlivým.  Mrtvá  těla  noční  dobou  házeli  na  břeh 
stříbropěnné  Vltavy.  Dí  řád  r.  1598:  „Poněvadž  se  jest  to  v  skutku 
našlo,  že  někteří  z  chudých  lidí,  nemajíce  odkavad  vzíti  na  náklad 
k  pohřbení  svých  dítek  nebo  domácích,  že  jsou  pro  chudobu  mrtvá 
těla  na  břehy  a  v  jiná  místa  již  několikráte  nočně,  aby  se  nemohlo 
věděti,  odkavad  jsou  vynesena  byla,  vynášeti  dali,  k  čemuž  kdy  by  se 
někteří  dobří  lidé  nezahodili,  byla  by  snad  od  psů  ta  těla  mrtva  roz- 
trhána a  rozvláčena,"  proto  nařídil  purkmistr  a  rada  Staroměstská,  aby 
se  farářům,  officiálům  a  žákovstvu  neplatilo  „od  nejchudšího,  kde  není 


I).    Však,  co  zoveš  radostmi,  plno  jest  zlostí. 

O.     Což  radosti  způsobují  žalosť? 

D.    Zdaž  bodlák  nemíchá  se  všudy  v  nach  růží? 

O.    Rci,  která  a  jak  veliká  nebezpečí  kde  V 

D.  Láska,  česť  i  ctnosí  jsou  daleko  —  Vzácná  jest  víra,  i  stud 
řídký  jest  na  celém  světě  —  Odtad  mor,  onde  "ojna,  tu  hlad  jich  spo- 
jenec, průvodčí  jsou  vraždě  pro  tisíce  hanebných  zločinů.  Těmto  zlostem 
života  jsem  vyrvána,  bez  přetrží  jsouc  obyvatelkyně  nebes  pěji  písně.  Živ 
bud  a  zdráv,  otče,  moji  smyslovd  míjejí,  to  obé  za  dárek  své  umírající 
dcerky  měj! 

O.  Již  tedy  nebudou  pásti  se  oČi  mé  na  tvářičce  tvojí?  Nuže 
k  pannám  blahoslaveným  jsouci  přidána,  nová  ty  měšťanko  Olympská, 
bez  konce  dobrého  pokoje  radosti  žij ! 
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co  vzíti,  nic."  Od  zvonění  bylo  platiti  podle  far.  V  Tejně  nejvíce, 
u  sv.  Ondřeje  a  v  Betlémě  nejméně.  Ale  cliudéma  se  nenmsí  zvoniti. 
Od  kopání  hrobu  v  zimě  více  —  od  15  do  20  grošů  bíl3'^ch,  v  létě 
o  pět  grošů  méně.  Od  truhličky  dětinské  truhlář  neměl  více  bráti  nežli 
ort  — r  15  grošů  míšeňských  —  což  pořád  ještě  tolik  bylo,  že  mnohý 
chuďas  svého  stuhlého  miláčka  přece  raději  odnesl  k  Vltavě,  která  ne- 
chtěla za  rakev  ani  hrob  platu  nijakého  .  .  •  ^) 


O  geotektonických  poměrech  v  středních  Čechách. 

Přednesl  ve  výroční  schůzi  Českého  Musea  dne  17.  ledna  1886 

prof.  dr.  Jan  Krejčí. 

(Dokončení.) 

Ip  a  levém   břehu  Vltavském   v  obvodu  hornosilurském  jest   údolí 

'  Svatoivanské  u  Loděnic  hlavním  zástupcem  této  soustavy  údolní ; 
\\  v  obvodu  dolnosilurském  přísluší  sem  však  především  údolí 
%Litavky. 

Toto  údolí  počíná  v  žulové  krajině  za  Příbramí,  od  kteréhož 
města  přímým  směrem  od  jihu  k  severu  prorývá  mohutné  spousty 
slepenců  a  droby  Brdského  pohoří  na  azoických  břidlicích  uložené; 
u  Jinec  odkrývá  v  hlubokém  zářezu  údolním  velepamátné  pásmo  břidlic 
s  první  čili  primordiální  faunou  silurskou  a  objevuje  velkolepé  zlomy 
vrstevní  a  zborcení  a  vyzdvižení  křemenců  (dj  na  vrchu  Ostrém  a  na 
Plešivci  Hostomickém,  kteréžto  vrchy  nad  touto  krajinou  panují. 

Z  jiných  brázd  údolních  téhož  směru  jihoseverního  budiž  připo- 
menuta ještě  lesní  rokle  mezi  Jinji  a  Velcím,  kteráž  také  hluboko  do 
břidlic  s  primordiální  faunou  se  zarývá,  a  uložení  těch  břidlic  mezi 
slepencovými  vrstvami  velmi  zřetelně  objevuje,  pak  údolí  potoka  Zbirov- 
ského,  křeréž  u  svého  severního  konce  pode  vsí  Skrejemi  prolamuje 
druhý  osamotnělý  pruh  břidlic  s  primordiální  faunou,  v  geotektonických 
poměrech  obzvláště  zajímavých.  — 

Podoba  a  směr  údolí  v  obvodu  našeho  siluru  jest,  jak  již  z  posa- 
vadních  výkladů  na  jevo  vychází,  v  úzkém  spojení  s  vrstevními  zlomy 
právě  vytknutými. 

Řeky  a  vtékající  do  nich  potoky  plynou  totiž  podél  výmolů,  jež 
sledují  směr  jedné  neb  druhé  ze  soustav  vrstevních  zlomů  a  rozsedlin 
horských,  a  mají  tudíž  celkem  bud  směr  severovýchodní  nebo  severo- 
západní nebo  i  severní. 

Střídavý  směr  tekoucího  vodstva  podminuje  se  totiž  směrem  roz- 
sedlin, dle  kterýchž  se  vine,  i  sledujíce  běh  některého  z  našich  potoků 

')  Prameny,  ze  kterých  tato  práce  vyvážena,  jsou  vesraos  knihy  archivu  Staro- 
pražskeho,  a  to  ť.  1172,  č.  1178,  č.  1174,  č.  'ÓÓ2,  t\  1041),  č.  I04(),  č.  82(1, 
č.  1047,  112Í),  č.  1048,  č.  831  a  „chaos"  tamže  uložený.  Postilla  Phil. 
Zámrského  v  cis.  univers,  knihovně  51.  A.  '23.  a  Veleslavínova  Politia, 
majetek  prof.  Ant.  Truhláře. 
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nebo  některé  z  našich  řek,  přicházíme  z  jedné  soustavy  horských  roz- 
sedlin  do  druhé. 

Avšak  také  zevnější  obrysy  našich  vrchů  a  skal  pocházejí  hlavně 
od  oněch  tří  soustav  zlomů  vrstevních,  jejichž  více  nebo  méně  patrné 
známky  vůbec   celý  orograíícký  ráz   našich   silurských   krajin   ovládají. 

Zvláště  nápadné  a  zajímavé  jsou  v  tom  ohledu  nárožní  boky  údolní, 
kde  dvě  nebo  všechny  tři  soustavy  skalních  rozsedlin  se  protínají.  Zde 
objevují  se  nejzajímavější  poměry  geologické  a  zde  se  otvírají  nejpěk- 
nější pohledy  krajinné  v  nápadném  rozdílu  od  mírně  zvlněného,  celkem 
jednotvárného  povrchu  vysočin  silurských. 

Jedno  z  takových  interferenčních  míst  dvou  soustav  rozsedlin 
horských  nachází  se  v  nejbližším  okolí  Prahy  samé,  a  sice  při  ústí 
Smíchovsko-Košířského  údolí  u  paty  Petřína,  kdežto  velký  vrstevní  zlom 
Pražský  k  severovýchodu  směřující  přeťat  jest  rozsedlinou  Vltavskou, 
kteráž  běží  od  jihu  k  severu.  Interferencí  těch  dvou  soustav  horských 
rozsedlin  v  údolí  povstává  ono  malebné  skupení  výšin  a  strání,  po 
nichž  stověžatá  Praha  se  svými  domy,  paláci  a  chrámy  se  rozkládá, 
a  kteréž  se  zeleným  Petřínem  a  široce  nadmutou,  bujně  zarostlými 
ostrovy  oživenou  Vltavou  v  popředí  a  s  modravým  věncem  táhlých  hor 
v  pozadí  seřaďují  se  v  nádherný  obraz  hlavního  města  českého,  jakémuž 
nižádný  pohled  na  kterékoliv  město   v  střední  Evropě   se  nevyrovnává. 

Můžeme  tudíž  za  to  míti,  že  předkové  naši,  když  po  své  pouti 
„přes  tři  řeky"  kraj  této  půvabné,  v  oněch  dobách  bujným  listnatým 
stromovím  pokryté  úvalní  krajiny  dostihli,  udiveni  stanuli  a  tmavou 
skálu  nad  Vltavou,  která  na  kraji  mohutné  doubravy  příkře  k  Vltavě 
se  skláněla,  co  nejvhodnější  a  nejpěknější  místo,  co  Vyšehrad  pro  stolec 
svého  knížete  si  vyhlídli. 

Vltava,  tehdy  zajisté  mnohem  větší  nežli  nyní,  oživovala  ovšem 
jiným  spůsobem  než  za  našich  dnů  údolní  tuto  kotlinu,  tenkráte  buj- 
nými lesy  dubovými,  bukovými,  javorovými  a  lipovými  zdobenou,  anat 
u  Bráníka  valila  se  přes  skalní  hráz  a  velebným  sumo  tem  přerušovala 
ticho  liduprázdné  krajiny. 

Z  písčitých  nánosů  říčných,  jež  totiž  Vltavu  nad  Bráníkem  až  do 
výše  20  metrů  nad  nynější  hladinou  říční  provázejí,  a  kteréž  zvláště 
u  Modřan  a  Komořan  jsou  znatné  a  nápadné,  lze  souditi,  že  od  Bra- 
nické vápenné  skály,  v  dobách  poměrně  dosti  blízkých,  přes  Vltavu 
příčná  skalní  hráz  až  k  protějším  skalám  Chuchelským  se  táhla,  jížto 
řeka  v  široké  údolní  rovině  pod  Radotínem  a  pod  Zbraslaví  na  spůsob 
jezera  byla  vy  dmuta,  kdežto  přebytek  vod  s  hlučným  hlomozem  přes  tyto 
skalní  pruhy  dolů  se  vrhal.  Nevzbuzujíli  tyto  přirozené  poměry  samy 
sebou  domněnku,  že  slovanští  naši  praotcové,  kteří  z  dalekých  vý- 
chodních krajin  nad  Dnéprem  do  této  krajiny  se  přistěhovali,  živě 
upomenuti  byli  na  peřeje  čili  porogy  své  staré  vlasti  a  že  dle  té  upo- 
mínky i  tyto  peřeje  slovem  poroj^y  neb  Praha  poznamenali?  Vždyt 
povstala  u  peřej ů  Visly  v  zemi  Polanů  též  osada  nazvaná  Praga,  a 
uprostřed  slapů  Dnéperských  stojí  podnes  osada,  kteráž  má  totéž  staro- 
žitné jméno  jako  naše  hlavní  město,   totiž  Praha.  — 

Však  vraťme  se  opět  ku  předmětu  své  rozpravy. 
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Po  ukončení  doby  silurské  nastala  v  našich  krajinách  dlouhá 
perioda  nového  vytvořování  se  suché  zemé,  kdežto  celá  naše  vlast  česká 
a  s  ní  i  velká  část  okolních  zemí  vysoko  nad  hladinu  moře  pozdvi- 
žena byla. 

Již  za  doby  silurské  táhl  se  chobot  mořský,  jenž  z  počátku 
značnou  část  středních  Čech  zaujímal,  nazpět  k  severovýchodu,  i  mů- 
žeme toto  ustupování  moře  krok  za  krokem  stopovati,  anyť  vrstvy 
hornosilurské  tím  menší  a  tím  užší  prostor  zaujímají,  čím  mladší  jsou. 
Toto  ustupování  moře  z  Čech  trvalo  až  přes  počátek  doby  devonské, 
jelikož  naše  nejvyšší  vrstevní  pásma  silurská  dle  své  zkamenělé  fauny 
jíž  co  zástupci   hlubších  vrstev  spodního  devonu  považovati  se  mohou. 

Za  doby  německého  triasu  a  jury  až  do  prostřed  doby  křídové 
byly  Čechy  na  suchu  nad  hladinou  mořskou,  jelikož  mimo  úzký  pruh 
jurského  vápence,  mezi  kvádrovým  pískovcem  u  Doubice  a  mezi  žulou 
u  Rumburka,  ve  znamenité  dislokaci  umístěného,  v  celých  Čechách  ani 
stopy  není  po  mořských  posilurských  vrstvách,  kteréž  by  starší  byly 
nežli  vrstvy  útvaru  křídového.  Vrstevní  pásma  útvaru  kamenouhelného 
a  permského,  kteréž  se  v  době  mezi  silurem  a  kvádrovým  pískovcem 
v  našich  krajinách  usazovaly,  jsou  totiž  vesměs  původu  sladkovodniho 
čili  říčního. 

Příčiny  ponenáhlého  ustupování  moře  jsou  nepochybně  rozmanité 
a  spletené.  Nyní  se  již  vůbec  za  to  nemá,  že  hladina  mořská  trvá  vždy 
v  té  své  nynější  výši,  nýbrž  rozsáhlé  rozšíření  starých  mořských  útvarů 
na  povrchu  nynějších  pevnin  podporuje  domněnku,  že  moře  za  starýcli 
dob  bylo  mnohem  rozsáhlejší,  ovšem  ale  také  méně  hluboké  než  nyní. 
Ubývání  obvodu  mořem  pokrytého  souvisí  nejspíše  s  ponenáhlým  vni- 
káním vody  do  hlubin  zemských,  do  nichž  tím  více  a  tím  hlouběji  se 
vssává,  čím  více  vnitřek  země  chladne;  snad  souvisela  změna  ve  stavu 
moří  též,  jak  někteří  geologové  míní,  s  periodickým  přeléváním  moře 
8  jedné  polokoule  zemské  na  druhou,  s  jižní  na  severní  a  pak  zase 
naopak  se  severní  na  jižní,  což  prý  jest  následkem  tisícelet}^!!  změn 
dráhy  zemské;  na  každý  spůsob  však  měnil  se  a  mění  se  až  posud 
poměr  hladiny  mořské  k  pevnozemí  částečným  vyzdvihováním  kůry 
zemské,  jež  dno  mořské  nebo  hotové  již  pevnozemí  zaujímá.  Důkaz 
toho  nacházíme  již  ve  všech  příkře  vyzdvižených  vrstevných  skalách 
krajin  našich,  zejména  však  podává  útvar  křídový  v  Čechách,  jehož 
vrstvy  současného  stáří  nyní  v  rozmanitých  výších  se  nacházejí,  nevý- 
vratný  důkaz  o  převratech  kůry  zemské  i  v  dobách  poměrně  novějších. 

Jenom  nejhlubší  vrstvy  našeho  křídového  útvaru,  totiž  uhlonosné 
vrstvy  Pcrucké,  pouze  na  pokraji  toho  útvaru  vyvinuté,  jsou  původu 
sladkovodniho  čili  říčného,  všechny  ostatní  vrstvy  toho  útvaru  nesou 
ve  svých  četných  zkamenělinách  mořských  tvarů  samy  v  sobě  nepopi- 
ratelné svědectví,  že  původ  jejich  jest  mořský,  a  že  tudíž  celý  prostor 
země  české,  od  těch  vrstev  zaujatý,  v  době  křídové  byl  pokryt  mořem. 
Toť  ovšem  nevyhnutelně  předpokládá  bud  ohromné  vyvýšení  hladiny 
mořské  v  době  křídové,  nebo  snížení  se  onoho  prostoru  pod  hladinu 
mořskou.  Poměry  v  uložení  křídového  útvaru  u  nás  v  Čechách  na- 
svědčují však  tomu,  že  krajiny  naše  v  době  křídové  v  skutku  pod 
hladinu  mořskou  zapadly,    anoť   by  se  v  případu  prvém,   kdy  by   totiž 
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hladina  mořská  v  té  době  bfla  se  tak  vysoko  vydmola,  ie  opuky  a 
pískovec  až  vo  výěi  700—800  metrů  nad  nynčjSí  hladinou  mořskou 
usazovala,  patrně  i  Jiné  krajiny  v  té  samé  vjÉi  byla  by  musila  zaujlti, 
s  čfmž  však  skutečné  rozvíření  našebo  křidového  útvara  naprosto  se 
neshoduje.  Sníženi  onobo  dílu  země  české,  kterýž  nyní  kvádrovým  pí- 
skovcem a  opukami  křidového  útvaru  jest  zaujat,  stalo  se  uprostřed 
doby  křídové,  a  sice  na  poíátku  periody,  v  niž  se  tvořily  vrstvy  tak 
zvané  cenomanské,  i  zaujalo  toto  snížení  i  jiná  velká  prostranství  v  se- 
verní Evropě,  v  severní  Asii  a  v  severní  Americe.  Křídové  moře  za- 
sahovalo v  té  době  7.e  Sas  a  ze  Slezska  hluboko  do  Čech,  kdežto  za- 
ujímalo velký  a  Široký  záliv  s  dlouhými  a  úzkými  íjordy,  od  paty 
Rudohoří,  Krkonoš  a  Orlických  hor  až  jižně  za  Prahu;  ba  jeden 
z  fjordů  zasahoval  kudysi  přes  nynější  Šumavu  až  do  okolí  ňezna  v  Ba- 
vořích,  kdežto  úžiny  mořské  jednak  na  východě  přes  Třebovou  a  Brno 
české  moře  křídové  ae  sirým  oceánem  na  východe,  a  průlivy  a  Děíína 
a  Náchoda  s  oceánem  na  severu  spojovaly. 

Písčitá  a.  hlino-vápnitá  hmota  v  českém  zálivu  vrstevně  usazená 
proměnila  se  v  ony  kvádrové  pískovce  a  opuky  v  atřednícli  Čechách, 
kteréž  přes  hlavy  vrstev  starSich  útvarů  již  dříve  vyzdvižených  se  roz- 
kládají a  svou  původní  vodorovnou  polohu  namnoze  až  podnes  zacho- 
valy. Avšak  ještě  před  ukončením  křidové  doby,  totiž  ještě  před  usa- 
zením se  nejvyšších  stupňů  tak  zvaně  seronské  a  před  vytvořením 
se  dánské  křidy  vyzdvihly  se  střední  Cechy  opft  nad  hladinu  mořskou ; 
celý  prostor  mořského  dna  kvádrovým  pískovcem  a  opukou  zaujatý, 
vynoří!  se  ponenáhlu  z  hlubin  mořských  a  stejnoměrným  postupem  co 
do  vodorovQoati,  nikoliv  však  co  do  vyvýšenosti,  vytvořily  se  ony  tarasy 
nynějšího  našeho  křidového  útvaru,  kteréž  se  skládají  z  vrstev  posud 
skoro  vodorovných,  avšak  v  rozdílných  výších,  od  nižín  Labských  u  Lysé 
a  Mělníka  až  na  Snéžník  u  Děčína  a  Hejšovinu  u  Broumova  roz- 
dělených. 

Vystupování  současných  vrstev  našeho  křidového  útvaru  z  nižin 
údolních  až  na  vysoká  temena  pohraničných  hor  dokazuje  tedy  sama 
sebou,  že  po  době  křidové  značné  vystupování  půdy  české  nastalo. 
Toto  vystupování  nemělo  však,  jako  za  starších  dob  zborcení  a  zohy- 
hování  vrstev  za  následek,  nýbrž  jenom  rozpukáni  a  roztrbánf  jejich 
a  jednostejné  vy/.dvižení  jednotlivých  prubů  v  poloze  vodorovné,  a  jen 
podél  hor,  kde  útvar  křídový  bezprostředné  k  starším  útvarům  přiléhá, 
viděti  jednotlivé  pruhy  příkřeji  vyzdvižených  pískovců  nebo  opuk,  kdežto 
dále  od  bor  v  středních  Cechách  vodorovná  poloha  vyzdvižených  vrstev 
se  zachovala. 

Do  teto  doby  pro  ukončení  křidového  útvaru  zasahují  počátky 
nynějších  poměrů  pevniny  evropské;  tenkráte  počala  evropská  velká 
pohoří,  jako  jsou  Alpy,  Pyreneje  a  Karpaty  nabývati  své  nynější  výSe 
a  podoby. 

Obvod  pevniny  evropské  rozdělil  se  v  jednotlivé  prostory  pone- 
náhlu se  vyzdvihující  nebo  ponenáhlu  se  snižující,  a  vzájemné  kolísání 
těchto  prostor  lze  podle  vyzdvižených  nebo  propadnutých  soustav 
vrstevních  v  oboru  novějších  útvarů  až  do  doby  diluviální,  ba  až  do 
dnů  nynějších  stopovati. 
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y  dobách   mlado-třetihornfcb,   ba  jeStě   za  doby   diluvíálnf   byla 

severozápadní  Éésí  Evropy  nejméně  o  180  metrO  vySSi  nežli  nyní,  tak 
ie  Irsko  a  Anglie  s  Francii  a  Némeckem  a  Dánsko  se  Skandinávii 
Eou viselo,  kdežto  současně  velký  chobot  mořský  od  ledového  moře 
hluboko  do  pevniny  evropské  zasahoval,  zanechav  po  svém  pozdéjiim 
ustoupeni  jezera  Cudská  a  záliv  u  Archanděla,  zvaný  Bílým  mnřem,  co 
zbytek  avúho  bývalého  rozSíření. 

Pevnina  africká  byla  tenkráte  přes  Gibraltar  spojena  se  Španěly, 
taktéž  souvisely  ostrovy  Majorka  a  Minorka  s  Iberskou  pevninou ;  ostrovy 
Kalta  a  Sicílie  náležely  k  plosce  kopcovité  planině ;  Pelopones  a  Kandta, 
jakož  i  ostrov  Cyperský  souvisely  s  nynějSi  Malou  Asií,  a  nynější,  prostor 
Jaderského  moře  měl  podobu  ploské  údolní  krajiny,  mobutným  Pádem 
ovlažované,  kdežto  v  prostorách  nynějšího  řeckého  Arcbipciagu  šířila 
se  dílem  pláň  útvaru  křídového  sopečnými  jlciiy  posázená,  dflem  pra- 
horní  krabotino,  nyní  jen  jednotlivými  ostrovy  v  severní  části  Archi- 
pelaga  naznačená,  nad  kteroužto  krajinou  ve  větší  vzdálenosti  zdvíhaly 
se  osnéžené  a  zalednčné  vysoké  hury  v  Malé  Asii  a  v  severní  Africe. 

Také  poslední  ohromné  vyzdviženi  Alp,  nejmohutnější  to  výjev 
horotvorných  převratů  kůry  zemské  na  pcvníné  evropské,  stalo  se 
v  těchto  pozdních  dobách  po  křídovém  útvaru. 

Do  této  dlouhé  pokřidové  doby  sahá  také  poslední  vyzdvižení 
našich  českých  pohraničných  hor  na  severu  a  severovýchodu,  totiž  bor 
Krušných,  Krkonoší  a  iior  Orlických.  Nelze  sice  zevrubně  ustanoviti, 
s  kterým  vrsíevním  stupněm  třetihornim  vystoupeni  těchto  bor  bylo 
sooíasné,  to  však  lze  s  uríitostf  tvrditi,  že  se  to  stalo  teprve  po  uply- 
nutí doby  křídové,  anyť  příkře  vyzdvižené  vrstvy  kvádrového  pískovce 
n  paty  Krušných  hor  naproti  Teplicím,  pak  pHkřc  nakloněné  steny 
a  útesy  téhož  pískovce  u  Hodkovic  a  Malé  Skály  pod  Ještědem,  příkře 
zdvižená  pásma  kvádi-ovců  a  opuk  u  Svatoňovic  pod  Žaltmanem  a 
n  Kieslingswaldu  v  hrahstvi  Kladském,  skutečná  vyzdvižení  oněch  hor 
po  dobách  křídových  s  nepopiratelnou  jistotou  dokazují. 

Tolikéž  lze  dokázati,  že  aspoíi  Sudetské  hory  starší  jsou  než 
mořské  třetihomf  vrstvy,  kteréž  nížiny  moravské  a  okolí  Vídně  pokrý- 
vají, jelikož  zabíbá  z  Moravy  podél  Svitavky  od  Hrna  přes  Boskovice 
až  k  Lanškrounu  a  České  Třebové  pozdějším  vymletím  přetrhaný  pruh 
mlado-třetihornícb  jilů,  naplněných  skořápkami  mořských  mékkýšft, 
kterýžto  prnb  zachoval  polohu  vodorovnou,  vyzdvižením  Orlických  hor 
nedotknutou,  tak  že  hory  tyto  v  nynější  své  podohé  staršími  se  býti 
jeví,  než  moravské  a  rakouské  vrstvy  ml  ad  o- tře  ti  hor  ni. 

Nemohu  se  zde  do  rozboru  rozmanitých  přovratĚl  vršte  v  nich 
pouštěti,  jež  v  oboru  našeho  křídového  útvaru  se  po-^orují,  abych  svůj 
rozhovor  přes  příliš  nerozšířil,  však  nutno  k  doplněni  nástinu  geotekto- 
nických  poměrů  v  středních  OecbácL,  zmíniti  se  jcité  slovy  aspoň  co 
možná  stručnými  o  tom,  jak  vyzdvižení  Krušných  hor  a  česko-morav- 
skýcb  Sudet  na  podobu  vnitřních  Cech  působilo. 

K  soustavě  horských  rozsedlin,  kteréž  Kadohořf  na  české  straně 
f  provázejí,  náleží  mimo  velkou  rozsedlinu  thennálnl,  z  niž  se  prýští  světo- 

známé teplé  a  liorké  vody  v  Teplicích  a  v  Karlových  Varech  a  z  níž 
1  v  dobách  středních    třetihor  (čilí  oligocénu)   mohutné   čedičové   hmoty 
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Doupovských  hor  a  Středohoří  vy  vřely,  také  údolní  rozsedlina  řeky 
Oharky  mezi  Postoloprty  a  Budyní  a  další  její  pokračování  na  pravém 
břehu  Labském  u  Oušté. 

Na  pravém  břehn  Oharky  viděti  jest  dle  pokrají  vysočiny  Řipské 
shora  dolů  opuky  a  kvádrové  pískovec  v  uložení  vodorovném  a  pod 
nimi  blíže  dna  údolního  červený  permský  pískovec  v  odchylném  uložení, 
a  příkrá  stráň,  na  nichž  tyto  vrstvy  pod  Pcrucí  a  naproti  Libocho- 
vicům  na  den  vycházejí,  není  nic  jiného,  než  plocha  zlomem  vrstev 
povstalá,  dle  něhož  vrstvy  křídového  útvaru  na  druhém,  totiž  na  levém 
břehu  Oharky  tak  hluboko  zapadly,  že  vyšší  vrstevní  členy  jeho  totiž 
opuky  bakulitové  čili  Březenské  pod  permský  pískovec  zapadati  se  zdají. 
Taktéž  jest  v  údolí  u  Ouště  pod  stěnami  starších  kvádrových  pískovců 
měkká  a  mladší  opuka  bnkulitová  uložena,  patrně  dle  rozsedliny,  kteráž 
tuto  dislokaci  vrstev  způsobila. 

ftada  čedičových  kup,  mezi  nimiž  jest  nejznamenitější  kupa  na 
Hasenburku,  z  pěkného  sloupového  čediče  složená,  provází  údolní  roz- 
sedlinu  Ohareckou;  i  viděti  zde  na  kopcích  podle  řeky  u  Vršovic  a 
u  Března  nedaleko  Loun  nad  mladšími  bakulitovými  opukami  i  třeti- 
horní  písčité  a  jílovité  vrstvy  s  vyhořelými  ílecenii  uhelnými.  Dle  toho 
by  se  mohlo  zdáti,  že  údolí  Oharky  teprve  v  době  třetihorní,  po  vyvření 
čedičů  povstalo.  Avšak  neporušené  uložení  právě  zmíněných  vrstev  třeti- 
horních  podle  rozsedliny  údolní  ukazuje  k  tomu,  že  údolí  to  jest  pů- 
vodu staršího,  že  totiž  povstalo  ihned  po  době  křídové,  ačkoli  při 
vyvření  čedičů  v  době  pozdější  nepochybně  ještě  značným  změnám 
podrobeno  bylo. 

Ještě  nápadnější  jsou  dislokace  ve  vnitročeském  útvaru  křídovém 
na  jižní  straně  Krkonošských  a  Orlických  hor.  Zde  provází  totiž  nejenom 
jedna  rozsedlina,  nýbrž  celá  řada  rozsedlin  horských  patu  hor  ve  větší 
vzdálenosti,  i  jsou  to  zejména  tři  velké  rozsedliny  a  zlomy  vrstev, 
kteréž  ve  tvarech  kopců  a  vrchů  pískovcových  a  opukových  tak  zřetelně 
jsou  vyznačeny,  že  jako  orograficky  samostatná  malá  površí  se  jeví. 

Jedna  z  těchto  rozsedlin  horských,  provázena  příkře  vyzdviženými 
vrstvami  kvádrového  pískovce,  počíná  u  paty  Ještěda  blíže  Hodkovic, 
vytvořuje  romantické  skupení  útesů  skalních  u  Malé  Skály,  jež  zde 
řeka  Jizera  napřič  proráží,  pokračuje  pak  k  jižní  patě  Kozákova  dle 
kraje  permského,  červeným  porfyrem,  melafyrem  a  čedičem  proraženého 
útvaru,  stále  provázena  příkře  vyzdviženými  kvádrovci  až  k  Rovensku, 
načež  se  v  mladších  opukách  ukrývá,  jsouc  jen  čedičovými  kupami 
kolem  Jičína  jaksi  naznačena.  Tím  zřetelněji  objevuje  se  opět  na  se- 
verní straně  Hořických  vrchů,  kteréž  k  Miletínskému  údolí  příkře  se 
kloní.  Zde  bylo  vyzdvižení  vrstev  spodních  tak  mohutné,  že  i  hluboko 
jinak  ukryté  krystallické  břidlice  na  den  vycházejí,  nesouce  na  sobě 
pokrývku  Červených  permských  pískovců,  nad  nimiž  teprva  kvádrové 
pískovce  a  opuky  Hořického  površí  následují. 

V  údolí  Miletínském  a  u  Bělohradu,  kde  řada  čedičových  skalin 
parallelní  puklinu  horskou  naznačuje,  leží  však  mladší  opuky  orogra- 
ficky tak  hluboko,  že  zaujímají  spodnéjší  polohu  než  zmíněné  krystallické 
břidlice  a  permské  pískovce. 


696  J-  KrfjĚÍ: 

Druhá  horská  rozsedlioa  poSfná  na  vrchu  Zviífně  za  Kr&lové 
Dvorem,  s  néhož  čarokrásDá  vyhlídka  na  KrkonoSe  a  oa  vnitÍDÍ  Čechy 
se  otvírá.  Zvičin  Jest  vlastně  velká  kra  prahomibo  kameni  (ruly  a 
fyllitu)  do  rozscdliny  mezi  kvádrovým  a  permským  pískovcem  vtěsnaná, 
a  od  něho  běží  horská  rozsedlina  dále  na  východ,  zpúsobnjfc  mohutné 
dislokace  v  útvaru  křídovém,  podle  nichí  jest  údolí  Labské  n  Králové 
Dvora  vymleto. 

Pokračováni  této  rozsedliny  stává  se  v  okoli  Jaroměfe  nezřetelné, 
avšak  opět  jest  patrné  v  opukové  krajinu  kolem  Opočna,  kdežto  v  nád- 
herném parku  pod  opukami  krystallické  fyllity  na  den  vycházejí  a  I  roz- 
sedlin  skalních  hojnosí  pramenité  vody  se  prý£tí. 

Nejnápadněji  jsou  rozsedliny  a  zlomy  vrstev  vedle  osamotnélých 
žulových  vrchů  Kapradě  a  Chlumu  u  Potáteina  a  Litic,  kteréž  jako 
Zvičin  dle  rozsedliny  mezi  permským  a  kvádrovým  pískovcem  z  hlubin 
do  výSe  vyšinuty  jsou.  Od  vrchů  téch  béil  na  východ  přes  KySperk  až 
k  Lanškrounu  orogralicky  ostře  naznačený  aC  nevysoký  horský  hřeben, 
podle  něhož  opuky  a  kvádrové  piákovce  příkře  Jaou  nakloněny,  kdežto 
pod  nimi  červený  pískovec  a  místem  i  pruhy  praborního  kameni,  ruly 
a  fyllitu  z  hloubky  až  na  povrch  se  vynořuji. 

Třetí  velká  rozsedlina  horská  a  zlom  vrstev  objevuje  se  na  jižní 
straně  Žaltmanu  k  permu  příslušného,  kdežto  zejména  u  Svatoňovic 
dle  toho  zlomu  vrstev  kamenouhelný  útvar  z  hlubin  až  na  povrch  jest 
pošinut,  tak  žo  štoly  hornické,  jimiž  se  uhlí  téži,  při  svém  ústí  vedeny 
jsou  skrze  příkře  vyzdvižený  kvádrový  pískovec,  za  nimž  ihned  flece 
kamenouhelné  se  dostihují. 

Tato  velká  rozsedlina  horská  táhne  se  a  jižní  paty  Žaltmana 
k  Hronovu  nad  Metují  a  zabíhá  pak  dále  na  východ  do  hrahství  Klad- 
ského, kdežto  v  bývalém  úzkém  (fordu  křídového  moře  i  nejmladší 
vrstevní  Eleny  českého  útvaru  jsou  usazeny  a  pozdějšími  převraty  tak 
přeSinuty,  že  místem  kolmo  na  hlavě  stojí,  jako  na  Červeném  vrchu 
jižné  od  Kladska,  nebo  kdežto  úzký  pruh  útesů  vytvořují,  jako  u  Kies- 
Jingswaldu  východně  od  Bystřice,  — 

Byloí  již  dříve  připomenuto,  že  tyto  převraty  skal  zjevné  k  tomu 
ukazují,  jak  Orlické  hory  teprva  po  dobé  křídové  do  nynější  své  výše 
byly  vyšinuty,  a  sice  již  před  usazením  se  mladotretihorních  mořských 
jílů,  kteréž  z  Moravy  do  okoli  Vídně  se  rozšiřují. 

Avšak  ještě  po  této  ml  ad  o  tře  tih  orní  dobč  a  po  následující  dobé 
tak  zvaného  diluvia  a  alluvia  nenastala  doba  úplného  klidu  a  konečného 
ustálení  horstva,  nýbrž  mnohé  a  závažně  geologické  známky  ukazují 
k  tomu,  že  Krkonoše  a  Orlické  hory  a  s  nimi  i  celá  naše  zemé  česká 
nachází  se  v  obvodu  povrchu  zemského  posud  se  zdvíhajícího,  jehož 
další  a  konečné  vytvořeni  ukryto  jest  daleko  za  obzorem  každé  geolo- 
gické kombinace. 

Poraérnč  vysoká  poloha  mladotretihorních  mořských  vrstev  u  Lan- 
Skrouna  a  České  Třebové,  vysoké  nad  hladinou  nynějších  řek  pozo- 
rované rozšíření  říčnčho  štěrku  na  tarasech  opukových  nejenom  u  paty 
Orliekvch  hor,  nýbrž  u  prostřed  Čech,  u  Hořic,  Bydžova  a  Chlumce, 
u  paty  ítipu,  nasvědčují  tomu,   že  pňda  naší  vlasti  v  dobách   poraěmě 


o  gmtťktimiekých  poměrech  v  atfednich  Cechách. 
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jeStě  blfzt^ch  do  výše  vstoupala,  kdežto  současně  jiné  krajiny  evropské 
se  nižilf  a  nfži,  tak  že  bébem  íasů  opét  mořem  zality  budou. 

A  tak  jest  nynéjSl  podoba  našicb  českých  hor,  našich  vysočin 
a  údolí  výsledkem  stálého  pohybu,  kterýž  od  pravčkn  až  do  nalich 
dnů  hornatou  naži  vlast  prostupuje.  — 

NeboC  příroda,  jak  praví  Goethe,  jest  věčný  život  a  nepřetržitý 
pohyb ;  onaf  mění  bg  neustále,  onaC  klidu  nezná,  nýbrž  pečef  zničeni 
Ttiskoje  na  vSe,  co  by  viru  pohybu  chtělo  odolati  a  beze  změny,  bez 
pokroku  setrvati.  Přea  to  jest  obsah  jojl  vždy  ňplný;  ona(  jest  vždy 
celá,  nikdy  však  ukončená.  Onat  nezná  minolosti  ani  budoucnosti,  nýbrž 
jeví  se  ve  věčné  přítomnosti,  — 

Což  vSak  při  tom  ruchu  neustálém  povzuáií  se  nad  vír  pouze 
hmotného  jejího  pohybu,  jest  přemítající  mySlenka,  kteráž  jsouc  sestfe- 
děným  odleskem  výjevů  přírodních,  i  vytvořujíc  v  nitru  naiem  vědomí 
jak  jsoucnosti  vlastní  tak  i  jsoucnosti  světové,  k  tomu  tuSeuf  nás  při- 
vádí, že  vznik  a  počátek  oné  myšlenky  souvisí  s  nerozlučným  spojením 
hmoty  a  ducha,  jehož  popudem  zjevy  světa  ve  stálém  přerodu  se  vy- 
tvořují. V  tom  smyslu  jest  příroda  věčné  ae  omlazující,  sama  v  sobě 
uvědomělá  metamorfosis  ěili  přeroda  světa. 


Bratří  Solunštl. 

Legenda 


Frantlika  Kyselého. 


•ll^lHřáslo  to  Cařihradem 
^yí^  neslýchané  podivení, 
y    do   města   když    přichvátali 
'      bohatýři  vystrojení. 

Hrdě  cválá  mužný  vQdce 
junáckými  před  ěohaji, 
chvatem  ořů  a  pěkných  Ěapek 
sokolí  jim  péra  vlají. 

Bedra  halí  řízy  bílé, 
lemované  kožešinou, 
s  mečů  tíhou  třpytné  pasy 
na  boky  se  ladně  vinou. 

Drahá  sedla  kryji  oře, 
zdoba  třmenů  blesky  metá  — 
takou  krásou  ozářena 
pi^chvátala  cizí  Četa. 


Na  carově  zlatém  dvore 
s  bujných  ořů  sescdali, 
bez  meškáni  pestrým  davem 
do  cařlch  se  komnat  valí. 

Ještě  car  ni  car  aká  paní 
překvapeni  nedožasnou, 
hluboko  se  kloní  vQdce 
počínaje  řečí  hlasnou: 

„Care,  slunko  Cařihradu, 
s  důvěrou  i  poctou  pravou 
poselství  ti  přinášíme 
od  knížete  nad  Moravou. 

Jménem  svým  i  Svatopluka, 
jenž  mu  řídi  Tater  kraje. 
Rostislav  se  tobě  koří 
prosbu  dvojí  předkládaje : 
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F.  Kyselý: 


Prosí  nejprv  jménem  lidu, 
bys  nám  dopřál  věrověstů, 
již  by  slovy  materskými 
na  boží  nás  vedli  cestu. 

Chlubný  Němec  trudné  časy 
přinesl  nám  na  Moravu; 
cizí  mluvou  kříž  nám  káže, 
křížem  drtí  naši  hlavu. 

Křížem  drtí  naši  hlavu, 
od  úst  bére  mluvu  sladkou, 
křížem  on  svou  hrdou  říši 
činí  také  naší  matkou. 


Bulhary  tož  ty  mu  pokoř, 
v  úskokuli  nepovolí, 
Franka  sám  on  vystrnadí 
za  moravské  hory,  doly! 

Tuto  jsme  ti  po  rozkazu 
vyřídili  prosbu  dvojí; 
knížecí  ted!  dary  dáme 
k  nohám  tvým  i  choti  tvojí!" 

Nedořekl,  už  tré  junů 
carovi  se  po  zem  kloní, 
svazek  klasů  divoskvoucích 
na  každého  dlani  zvoní. 


Proto  kníže,  jasná  hlava, 
nové  žádá  učitele, 
kteří  lidu  rodnou  mluvou 
zotvírají  nebe  celé. 

Žádá  kněze,  kteří  láskou 
rozehřejí  celou  duši, 
věrou  dají  sílu  svatou, 
které  věky  nerozruší. 

Doslechli  my  na  Moravě, 
že  se  ve  tvém  cařím  kraji 
bratři  dva  —  pár  holubicí  - 
ve  slovanské  mluvě  znají. 

Oba  prýs  už  vyslal  jednou 
Krista  kázat  u  Slovanů, 
jeden  prý  i  slovanštinou 
píše  sladkou  nebes  mannu. 

Tož  si  žádá  kníže  jasné, 
aby  jeden  aneb  druhý, 
nejradéji  oba  bratři 
zavítali  v  naše  luhy. 

Potom  prosí  kníže  jasné 
o  pomoc  tvou,  přízeň  caři 
v  boji  proti  Němčíkovi, 
jenž  mu  žírné  kraje  maří. 

Bulhary  ten  Ncračík  svedl, 
aby  vtrhli  k  Velehradu, 
Rostislava  z  předu  jali, 
on  prý  na  něj  trhne  v  zadu. 


„Care,  slunko  Cařihradu, 
v  míru  Slovan  oře  lány; 
v  toho  znak  ti  skromně  buďtež 
zlaté  klasy  darovány!" 

Ncdořekli,  už  tré  junů 
carovi  se  klaní  chvatem, 
v  jejich  rukou  těžká  hlava 
do  červena  ]iárá  zlatem. 

Naježená,  hustá  kadeř, 
brada  divě  kostrbatá, 
oka  hloub,  zub  vyccněný  — 
všecko  ryzí  ode  zlata. 

„Care,   slunko  Cařihradu, 
Perunovy  troska  modly 
značí  tobě,  že  už  drahně 
ke  Kristu  se  lid  náš  modlí. 

Na  Tatře  kdys  Perun  stával 
vybájenýra  hroze  bleskem, • 
nyní  tam  kříž  bohulibý 
září  milým  zory  leskem!" 

Nedořekli,  už  tré  junů 
před  carevnou  v  zem  se  chýlí, 
z  dlaní  se  jim  rozestýlá 
drahocenný  kožich  bílý. 

Na  obrubě  zlatá  třáseň 
lesknavou  se  chvěje  vlnou 
a  řas  četných  bílým  svitem 
zrakové  div  neoslnou. 


;íř-<íířf  &<lumtí. 


Nejméně  Hto  bájných  ořá 

převyšuje  řídkou  cenon; 
hoden,  aby  carefninu 
krása  Šatil  velebenou. 

aPanf,  hvězdo  Cařibradu, 
ííIoTan  také  mečem  vládne; 
kožich  z  boje  koři stěny 
důkazy  ti  dává  pádné. 

Nedávno  ho  na  severu 
v  seči  tuhé  kníže  dobyl 
a  v  dar  akrovný  odesílá, 
by  tvé  hebké  rámě  zdobil. 

Ty  TÉak,  tvoříc  krásou  divy, 
divy  tvoř  i  láskou  vroucí, 
Moravanům  s  carem  slavným 
věnuj  přízeň  nehynoucí!" 


O jas ní  tvář  ( 
jako  nebe  hvézdotkané; 
než  car  vážné  dlani  kyne, 
odpovéd  mu  ze  rtů  vane : 

„Já  car,  slunko  Cařiliradu, 
i  chot  moje,  carská  paní, 
vítáme  vás  na  dvfir  zlatý, 
bohatýři  nevídaní! 

Slýchával  jsem  o  Slovanech, 
jaký  to  rod  bohumilý, 
ale  nyní  novým  divem 
zraky  mé  se  vyjasnily. 

Rázná  řeé  i  skvělé  dary 
o  moravském  lidu  svédčí, 
íe  on  jarou  ducha  silon 
národy  vSecb  zemi  předčí. 

Znáti  v  boji  mečem  vlastí, 
v  míru  zlato  síti  v  lány  — 
hoj,  ty  divy  na  kraj  světa 
neslýchány,  nevídány. 

Nejvíce  mé  ovšem  těší 
Perunovy  troska  modly, 
daná  v  důkaz,  že  již  drahné 
ke  Kristu  se  lid  váS  modlí. 


Proto  rád,  co  mečem,  slovem 
vykonati  možno  caru, 
učiním  já  3  vůlí  dobrou 
ku  moravské  fíše  zdaru. 

Žádali  si  kníže  vaše 
caři  mocnou  přízeň  moji, 
T  míru  budem  jedno  srdce, 
jedno  srdce  také  v  boji. 

Nic  aC  nedbá  kníže  jasné 
na  svévolně  na  Bulhary, 
dokud  mocně  mává  křídlem 
Cařihradský  sokol  jarý. 

Bulhary  tož  já  mu  zkrotím, 
v  úskoknii  nepovolí, 
Franka  sám  a£  vystrnadí 
za  moravské  hory,  doly! 

Leč"   —  a  nyni  temnou   chmurou 
osula  se  caři  brva  — 
„podivná  mi,  nečekaná 
knížat  vašich  prosba  prvá. 

Jediné  mám  v  říši  skvosty 
('yrila  a  Methoděje, 
a  hle,  právě  pro  ty  kvapem 
posláni  sem  vaše  spěje. 

Žádejte,  a  dám  půl  Hic 
s  leskem  slávy  dávnoleté, 
ale  dva  ty  drahé  skvosty  - — 
ne,  to  s  prázdnou  odejdete!" 

A  car,  chmuru  v  bílém  čele, 
umlká  i  hloubá  chvílí, 
a  dav  poslů  ve  sklamáiil 
klopí  zrak  a  čela  cbýlí. 

Najednou  car  hlavu  zvedue, 
úsměv  líce  jeho  zlatí ; 
„PoslySte,  jen  z  velké  příziič 
nechci  vám  hned  odpírati. 

Cyrila  i  Methoděje 
pustím  já  vám  da  Moravy, 
jedináli  v  cestu  jejich 
podmínka  se  nepostaví : 
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Obadvati  bez  naceuf, 
dobrovolně  odhodl&DÍ 
přivolí,  že  p&jdoQ  s  vámi, 
splnÍDO  buď  vale  přání ! 

Kdy  by  z  bratří  jeden  váhal 
navStlviti  vaSe  luhy, 
pak  vám,  věru,  nezavítá 
na  Moravu  ani  druhý!" 

V  úsniĚvu  car  takto  pravil, 
ujiStén,  že  možno  neni, 
aby  slavní  bratří  oba 
přivoliti  bez  nucení. 

Cyril,  védou  upoutaný 

v  ducha  květu  jaromladém, 

nerad  Jistě  Baraovolně 
rozloučí  se  s  Carihradem. 

Takě  Method,  pořádaje 
na  Olympu  zbožné  mnichy, 
atěžf  jenom  pozQstaví 
samotu  a  kláSter  tichý. 

Ne,  to  přáni  nevítané 
SIovanQm  ae  nevydaří ! 
Tak  car  jistě  v  dncbu  soudil, 
spoléhaje  v  dfivtip  caři. 

„Nyní  tedy,"  dí  car  zase, 
„pĎjdem  rovnou  k  Cyrilovi; 
vlastním  uchem  uslyžlte, 
jakou  na  to  Cyril  povil" 

Poslové  již  3  carem  spějí 
k  basilice  apoltolů; 
Cyril  tady,  knéz  a  mudrc, 
staroslavnou  hlídá  školu. 

Do  klenutě  síně  veSli ; 
aj,  v  Ěat  oděn  sněhobílý, 
v  spoustu  různých  pergamenů 
Cyril  mudrc  čelo  chýlí. 

Vážné  hlavu  z  moře  liter 
zvedl  mudrc  už^l^aný 
a  jak  na  své  bratry  milé 
upřel  oko  na  Slovany. 


„PoslyS,  naáe  bystrá  hlavo," 
počíná  car  z  nenadání, 

„moravští  tu  vyslancové 
projevili  divné  přání: 

Rostislav,  jich  kníže  jasné, 
z  horoucné  si  duše  přeje, 
abys  dálnou  na  Moravu 
Kristovy  šel  kázat  děje. 

Nenutím  tě ;  rozhodni  se 
po  váli  Či  po  nevoli, 
jen  at  dobří  Moravané 
3  nejistotou  nezápolí!" 

Zbledl  Cyril  v  udivení: 
v  odpověď  co  náhle  říci? 
Pojednou  rou  zraky  svitnou, 
ruměnec  se  temní  v  líci. 

„Care,  slunko  Cařibradu," 

odpovídá  řeči  jemnou, 
„zavítám  rád  na  Moravu, 
p&jdeli  též  Metbod  se  mnou! 

Zaplesali  Moravané; 
cara  jen  ta  slova  bolí, 
ate  znova  usmívá  se; 
Method  jistě  nepřivolí! 

Ke  dvoru  zpět  posly  vede, 
ku  pohově  carsky  nutí 
a  jen  myslí  na  Metboda, 
jaké  ten  dá  pokynutí. 

Ihned  velí  posbírati 
muže  znalé  ode  dvoru : 
„P&jdete  v  kraj  macedonský 
na  posvátnou  Olymp  boru. 

Uctivé  se  pokloníte 
Methoději  igumenu, 
řkouce:  Otče  Methoději, 
přicházíme  v  cařim  jménu. 

Ostav  nyní  bratry  milé, 
monastýru  tiché  krovy 
a  pojd  3  námi  na  dvQr  zlatý ; 
jak  a  kterak,  car  ti  povi!" 


HratH  Soíuniti. 


Do  chvatu  se  posli  dali 
kn  posvátné  Olymp  hoře; 
s  Cjrilem  a  Moravany 
vyčkává  car  v  zlatém  dvoře. 

Po  dni  trapných  dlouhé  řadč 
touhy  tiseň  ukojena, 
na  dví^r  zlatý  posli  vedou 
MethodĚje  igumena. 

Jako  dávných  íasfl  véStec 
velebný  mnich  úctu  budi ; 
terny  Éat  mu  k  zemi  splývi, 
račejem  vous  padá  k  hrudi. 

„Methoději,  zbožná  duěe," 
počíná  car  z  nenadáni, 
„moravětf  ta  vyslancové 
projevili  divné  přáni: 

Rostislav,  jich  kníže  jasné, 
z  horoncné  si  duSe  přeje, 
abys  dalDOQ  na  Moravu 
Kristovy  šel  kázat  děje. 

Nenatím  té:  rozbodni  se 
po  vQli  či  po  nevoli, 

jen  aC  dobří  Moravané 
a  nejistotou  nezápoll!" 

Zacbvél  se  ťi  náhle  Method 
divnou  zvěst!  užásaný; 
ohlíží  se  po  Cyriin, 
méřf  šumné  Moravany. 

Po  vousaté  bradě  sabá, 
v  nitru  spor  a  rýhu  v  Ěele ; 
najednou  v£ak  okem  bleskne, 
vypne  skráně  nzardélé. 

„Care,  slunko  Gafihradu," 
odpovídá  řeíí  jemnou, 
„zavítám  rád  na  Moravu, 
půjdeli  též  Cyril  se  mnou!" 

Sotva  dořek,  už  ho  Cyril 
do  náruči  vřele  jímá, 
k  srdci  tiskne,  v  ústa,  čelo 
libá  rtoma  horoucíma. 
psv£ta  lesB.  s. 


A  jak  nebe  od  červánků 

Moravanův  tváře  planou, 
ale,  car  jak  oněmělý 
věsi  hlavu  zadamavou. 

Poznává,  že  božím  kyncm 
oba  bratři  svorně  volí, 
Moravé  a  dětem  jejím 
býti  nebes  apoštoly. 

Slavné  proto  zahovoří, 
zvednuv  čelo  vyjasněné : 
„('yrile,  ty  hlavo  moudrá, 
Methoději  i^umene ! 

Městem  větším  nad  Cařihrad, 
nehynoucí  slávy  hodná 
stala  se  dnes  dávná  Solnň, 
domovina  vaše  rodná. 

Poznávám,   že  nebe  samo 
v  Slovanstva  zdar  požehnaný 
z  řiSe  mé  si  vyvolilo 
vás  dva  slavné  Soluňany. 

Nuže,  spějte  nohou  volnou 
ve  slovanské  milé  kraje, 
v  bojný  plod  at  simé  boží 
pod  vaší  tam  rukou  zraje! 

A  nechí  také  z  Cařihradti 
mužové  jdou  s  vámi  znalí, 
by  vám  v  umu,  vědě,  víře 
na  Moravě  přidplvali !" 

„Care,  slunko  ('ařibradii," 
Cyril  jme  se  promlouvati, 
„přlzeii  vřelou  ke  Slovanům 
kéž  ti  samo  nebe  splatí! 

PQjdeme,  kam  Pán  nás  volá 
na  trnitém  poli  žití; 
než  driv  nutno   dráhu  jistou 
na  Moravu  stanoviti. 

Tož  my  7.  města  Cařihradu 
vlnobitnou  more  tůni 
na  lodí  se  dopravíme 
starobylé  ke  Korsuni. 
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Tarat  já,  vysl&n  ke  Kozarfim, 
Jakož  tomu  nebe  chtělo, 
odkryl  v  moří  nu  ostr&vku 
Klementovo  svaté  tělo. 

S  tímto  tělem  veledrah;^m 
do  širé  se  dáme  Ru9i, 
a.í  nám  zlodacb  jaré  tady 
setby  boží  nendasf. 

Obdaříme  Rusy  bohdá 
Klementovou  svatou  hlavou, 
by  se  pevně  připoutali 
na  nebe  i  církev  pravou. 


Od  Ruaúv  my  vfh  a  výie 
nesmírnou  se  pláni  d^e, 
až  své  nové  domoviny, 
Moravčnky,  dochvátáme!" 

Přikýv  Uethod   na  řeč   moudrou, 
přikjv  car  i  vyslancové, 
a  car  velí  strojiti  se 
do  Moravy,  vlasti  nové. 

Když  pak  byli  na  odchodu, 
car  dal  bratřím  bílou  roku; 
i  dal  dary  Rostislavu, 
i  dal  dary  Svatopluku. 


A  jen  bratři  s  davem  valným 
vykroĚili  boíím  jménem, 
na  věky  jim  v  srdce  padla 
Moravěnka  lásky  věnem. 


O  filologických  námitkácli 

proti  rnkopis&m  Královédvorskému  a  Zelenohorskému. 


frantiiek  Prusik. 


-W')    Vn,  a  VIII.— IX.  čísle  Athenaea  pokračují  pp.  Gebauer  a  Ma- 

í3/)(iB  saryk  v  námitkách  proti  pravosti  RKého  a  RZého.  Ale  jak  jim 

'^''  jest  o  podstatné  námitky  zle,   to  patrno  na  př.  z  toho,   }.e  jest 

jim  drva  vysokorostlá  ncslovanským   ohlasem   německého  výrazu 

bocbgewachsen.  Difficile  cst  satirám  etc. 


')  Bodaltp.  K  str.  563,  ř.  14:  Zajímavý  doklad  ziiíováni  fí  v  í  pndávd 
rkp.  Hrad.,  kde  nalé/áme  se.  ínstr.  (muž  i  sirpd.)  od  z^mcnc  veš,  vře 
třikráte  vSíem  (wsycin  64",  11.  72',  ."i.  145",  18)  a  rovněž  tolikráte  vším 
(wsym  31",  15,  62'',  i.  12'',  10)  vedle  tím  72",  7.  —  K  str.  5lí3,  ř.  13. 
zdola:  przieMdiiczju  (místo  — c£|  Hrad.  -Iti',  Ifi.  v  zalozenju  (m.  — nf) 
49»,  8.  v  uloženíu  (t.  j.  -ení)  Hrad.  63*,  19.  o  tnjenstviu,  o  posclstviu  fi(!", 
IH.  Tak  pojímám  i  v  ItKím:  u  povodniu  (Jar.  12U.).  t.  j.  v  povodni 
(v  ohromném  množství)  (Ětli  TaUr  lltýť-h  kolébal  se  voj  křesťanský  pro- 
středkem. —  K  sir.  5(1(1,  ř.  8. :  w  dobry  stav  a  w  nům  íláti  (8  slabiíný 
verš)  t  j,  u  dobrý  stav  a  v  ním  státi,  neb:  v  dobrý  stav  a  u  ném  stáli 
123",  19.  on  u  irkji.  w)  sve  sbožíe  iiláíc  ]-J3»,  S.  «  (rkp.  w)  íináty 
byl  velmi  silný  (8  slabik)  Hrad.  24",  12.  —  K  str.  r,f,l,  3(>:  nebi  v  ten 
čas  ošiii  liře  127",  10;  lak  se  skláni  sloveso  to  ve  všech  slovanských 
jazycích  jOsvĚta  fill),  11  r.á.)  a  sám  p.  Gebauer  doznává  lo  a  Češtině 
(Listy  til.   10,   453),   ale  ovSem,  ježto  se  pHčl  jeho  theorii  o  skloubí 
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1.  Na  str.  339.  prohlašuje  p.  Gebauer  tvary  plzně  RZ.  plzno 
ČVl.  40  (Polygl.),  najplznějí  Lud.  38.  za  nesprávné,  a  sice  za  nepo- 
dařené prý  napodobení  ruštiny,  v  níž  složenina  po-lbza  (po-lehčení) 
značí  užitek,  prospěch.  P.  Gebauer  se  domnívá,  že  tím  vyhodil  veliký 
trumf  proti  RKému,  ale  zatím  opět  ukázal,  jak  plzkým  je  mu  pole 
etymologické,  což  jsme  dovodili  zvláště  v  příčině  komparativův  na  -ějí 
(str.  606)  a  budeme  míti  příležitosť  objeviti  ještě  leckdes  jinde. 

Že  slova  plzný,  plzeň  nejsou  nesprávná,  lze  dolíčiti  několikerým 
spůsobem;  samo  o  sobě  už  by  k  tomu  dostačilo  osadní  jméno  Plzeň, 
jež  nemůže  pocházeti,  jak  chce  p.  Gebauer,  od  kořene  pelz  (plznouti, 
plzký,  plaz  atd.),  stsl.  pl-Lz^  zz  plazím  se,  lezu;  neboí  Plzeň  jest  patrně 
adj.  poss.  od  osobního  jmene  Plzeň,  předpokládajícího  adj.  plzen,  plzný : 
od  slovesných  kmenův  (pli>z)  pak  so  tvoří  adjectiva  na  -bn^b  z  pravidla 
s  významem  spůsobilosti,  možnosti,  na  př.  orná  půda,  kopná  země, 
dojná  kráva,  možné  dílo,  chvalný,  slyšný,  zvláště  v  složení  s  předponou 
a  záporem:  do-stižný,  oblomný,  nespálný,  neúnavný  a  p.  Adjektiva 
taková  tvoří  se  tedy,  jak  pojem  sám  vyžaduje,  od  sloves  přechodných: 
takovým   však   sloveso  plitz^  není. 

Spočívá  tedy  osobní  jméno  Plzen  patrně  na  adj.  plzen  (plzný, 
stsl.  polbzbnii,  rus.  poleznyj  z=.  užitečný,  prospěšný),   jež  se  významem 


slovese  bíti,  udává  za  důvod  toho  původní  kořen  šlv;  než  důvod  ten  je 
zcela  lich,  ježto  jazyk  pražádného  rozdílu  neznamená  mezi  bíti  a  šíti, 
biju  a  šiju.  —  K  str.  571,  ř.  \i\:  K  významu  slova  úsilno^  v  jakém  se 
nalézá  v  RKém,  zvláště  v  Zaboji,  uvedu  ještě  některé  doklady  z  čežtiny, 
a  to  ze  spisův  vůbec  známých  i  dávno  tištěných,  z  nichž  jeden  (ŽW.) 
sám  p.  Gebauer  vydal!  Doklady  ty  zároveň  jsou  svědectvím,  jaké  víry 
zasluhuje  p.  Gebauer,  tvrdili  o  některém  slově,  že  není  kromě  RKěho 
ze  žádného  jiného  spisu  doloženo:  patrně  ani  nezná  veškera  slovního 
materiálu  tištěných  památek,  tím  méně  ovšem  památek  psaných,  dosud 
nevydaných!  Už  tedy  k  dokladům.  Bernolák  ve  svém  Slovári  slovenském 
uvádí:  usilif.  --  prinutiť  (srv.  srb.),  usile.ní  ^  prinutění;  v  ŽW.  v  žalmu  54, 
v.  4.  překládá  so:  et  in  ira  molosti  erant  mihi  —  a  v  hněve  úsilni  bíechu 
mně,  t.  j.  sužovali  mě,  trápili  mě:  oboje  ty  pojmy  vespolek  souvisí  zaklá- 
dajíce se  na  pojmu  „násilí."  Avšak  ještě  více  se  blíží  k  významu,  jejž 
má  úsilno  v  Zaboji,  úsilíe  v  Dal.  44,  57;  k  jasnému  poznání  významu 
uvedu  celé  místo:  „Oni  (Němci)  jdú,  chtíec  naše  sbožíc  bez  práva  ot jí  cti. 
Nechceteli  svých  žen  Němcóm  dáti,  tehdy  vem  slušíc  pohromadě  státi. 
Nám  sě  jest  s  právem  úsili  brániti."  Rukopisy  Ff,  Z  a  J.  místo  úsilí 
mají  násili,  což  nad  slunce  jasněji  dosvědčuje,  že  úsilno  v  Zaboji  stojí 
zcela  po  právu  na  svém  místě  s  významem,  jaký  se  mu  obyčejně  dává, 
totiž  násilné',  než  ještě  lépe  vystihuje  německý  překlad  rýmovaný  (psán 
r.  1389)  smysl  uvedeného  místa,  an  verš  poslední  v}'jadruje  takto:  Ez  ist 
wol  recht  der  virehil  widirsteu.  Slovo  virebil  =  frevcl  a  značí:  sniělosfi, 
opovážlivosť,  drzost,  zpupnost  (i  násilí),  ježto  se  výborně  hodí  do  kon- 
textu. Dle  toho  vykládám  také  úsilno  v  Zaboji  za  „opovážlivě,  drze, 
zpupnř,^  což  se  pak  velmi  vhodně  srovnává  s  následujícím  zapovídá  atd., 
aji  nepřítel  ve  své  zpupnosti  se  opovažuje  ničiti  veškeren  domácí  řád; 
podobně  lépe  bude  uvedené  námi  v  Osvětě  str.  GOl.  úsilného  z  rkp.  K. 
a  SV.  (neboť  ysylneho  jest  jen  patrná  chyba  místo  vsylneho)  pojati  za 
opovážlivého,  drzého,  zpupného  (žida).  V  Jar.  121.  úsilno  (sě  drúcc  k  siemu 
chlumku  může  vedle  „namáhavě,  pracně"  rovněž  skoro  lépe  znamenati 
„směle,  odvážně."  —  K  str.  572,  ř.  15:  doch  —  dem.  doška,  smrk  —  dem. 
smrčka  (Pis.),  srv.  písmenka,  řádka  (v  knize).  —  K  str.  605,  ř.  10:  Srv. 
BH.  45:  hněvi  .  .  .  rozohnichu  zraky  jejú. 
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svým  hodí  výborně  za  jméno  osobní  jako  jeho  protiva  Škoda ;  srv.  Zlík, 
Lichuta  a  p. 

O  existenci  tvaru  plzen  (plzný  =  užitečný,  prospěšný)  v  češtině 
není  tedy  pochybnosti,  tím  méně  pak  o  substantivě  *plza,  stsl.  plsza 
(vedle  stsl.  a  rus.  polbza),  na  jehož  základě  teprve  vzniklo  adjektivum 
plzen.  Od  *plza  pak  odvozen  jest  příponou  -bnb  tvar  plzeň  (f ,  gen. 
plzně)  zrovna  tak  správně  jako  žíezeň  (gen.  -zně)  od  žíeza  (stsl.  žc^žda) ; 
srv.  Příspěvky  k  nauce  o  kmenotvorbě  35. 

Jde  tedy  pouze  o  to  vysvětliti,  kterak  plza,  stsl.  plbza  vzniklo 
z  původního  po-lbza.  To  se  mohlo  státi  dvojako: 

a)  vysutím  hlásky  o  jako  chtěti  z  chotěti  (srv.  charpa  —  chrpa), 
dial.  (doudleb.)  krotva  z  korotva  (srv.  bl  z  byl),  rus.  dial.  p'Lšol'L 
z  pošolTí  (srv.  sťBriku  ze  stariku),  stsl.  p^prište  z  poprište  (Mikl.  Gr. 
r^,  77)  a  p.,  proti  čemu  ovšem  nic  neváží  námitka  p,  Gebauorova, 
(str.  340),  že  slovo  to  „jen  v  těchto  dvou  dokladech  je  známo,"  o  čem 
jsme  se  vyslovili  už  výše  při  hyvsie  na  str.  572.  Osvěty. 

h)  Než  my  se  nezastavujeme  při  tomto  výkladě  majíce  za  to,  že 
při  slově  plbza  působil  hlubší  zákon,  jejž  tuto  stručně  objasníme.  Slo- 
vanština netrpí,  aby  retnice  (r,  /),  mající  před  sebou  samohlásku  (or, 
oQ,  sjtýkala  se  přímo  s  následující  souhláskou  (na  př.  ť),  nýbrž  styk 
takový  zamezí  se  přesmykem,  jenž  opět  bývá  spojen  s  různými  změ- 
nami ;  tak  na  př.  původní  vart  oslabivši  se  v  slovanštině  jednak  «)  u  vort 
(lat.  vort-ex,  řec.  Yóqt-vI^  neb  /5)  vert  (lat.  vcrt-o),  jednak  y)  u  vLrt, 
vbrt,  přesmykne  se  «)  bud  u  vrot  pol.,  luž.;  v  češtině:  krok,  sklostiv 
(doudl.)  =  *klostiv,  *chlostiv  (stsl.  chlastt),  stsl.,  chrv.,  rus.,  čes.  groza 
(hróza),  slota ;  stsl.,  srb.  skrozě,  rus.  skrozb,  mrus.  skrož  a  j. ;  v  ruštině 
vzniká  pazvukem  před  retnicí  nová  samohláska  podobná  samohlásce  za 
retnicí:  vorota;  časem  i  v  češtině:  skolostiv  (Přbr.),  kolostiv,  *chólostiv, 
choulostiv;  —  neb  u  vrat  (vrata,  Karl —  král);  /?)  u  vret  (stsl.  vře- 
teno; rusky  opět  veret:  vereteno)  neb  vrět  (stsl.  vřeteno);  y)  vrhl, 
vrht  (stsl.  vrxtěti;  srv.  Lotr  Dal.  z  Lotar),  rusky  zase  pazvukem  vort 
(polnTb,  ')  stsl.  plijut),  vert  (vertetb). 

Z  původního  kořene,  jako  vart,  vznikají  tedy  hojné  proměny,  jež 
nejsou  přesně  omezeny,  tak  že  nezřídka  nalézáme  u  téhož  kmene  dva 
různé  tvary,  jako :  hrháo  —  brada,  chrLki*  —  chrak,  mrbkij  —  mraki*, 
chvrbst  —  chvrasťb,  prLch  —  pracht,  strbb  —  strab,  tn>torT*  —  tratoriti, 
skrbďb  —  skrada,  svrtb^b  —  svrabi*,  vr^sa  —  vlas,  khibasa  —  klobása ; 
bl'bn'L  —  blěrn*,  pl'Bza  —  plězí|,  slT>pati  —  slcpati,  striíg  —  stróř?,  pl^ch  — 
plěšb,  skvrbli  —  skvréti,  svrtp^B  —  *svrěp'i>  (pazvukem  sverěp^b),  br7»g'b  — 
brah  —  brěgi*;  *skrbzě,  čes.  skrze  (krze  Pis.,  Plz.,  bulh.  kri^z)  —  skrozě 
(krozě)  —  črěz'b  (črěsT>)  a  j. 

Nezřídka  dala  se  analogií  těchto  tvarův  proměna  i  při  kmenech, 
kde  nebylo  původně  styku  plynné  s  následující  souhláskou;  tak  na  př. 
gorbki)   změní   se   v  grbk7>    (lépe    než  grtk^b  pro  měkké  r,    srb.  grk) 


')  P.  Gebauer  nemá  o  véci  td  pravého  ponětí,  auo  mu  rus.  p9lnyj,  volna 
stojí  na  roven  tvaru  pbln,  vblna,  jakoby  tvrďc  o  bylo  príbuzno  s  měkkým 
b!  Kde  má  v  této  příčině  ruština  o,  vzniklo  zajisto'  z  -b  jako  pazvuku 
tvrdého  i>  (vn>t,  vbrbt,  von>t,  vort) ;  c  pak  zase  z  l  co  pazvuku  měkkého 
h  (vrbt,  vLrbt,  veri>t,  vert). 
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následkem  toho,  že  se  b  v  gorí»k'B  u  výslovnosti  vytrácí,  čím  přijde 
plynná  (r)  ve  styk  s  následující  němou  (k),  což  jazyk  zamezí  dle  ana- 
logie  vort  —  vert  —  VBrt   neb  vbrt  přiměřenou    stupnicí   gořk  —  grbk. 

A  týmž  právě  spůsobem  promění  se  pol(b)za  v  plbza,  jež  se 
objevuje  už  v  starosl.  ve  dvou  dokladech,  čím  jest  existence  jeho  i  na 
půdě  mimočeské  dokázána,  a  nic  proti  němu  nesvědčí,  jak  chce  pan 
Gebauer,  že  se  častěji  objevuje  tvar  polbza :  neboť  týmž  právem  by  se 
mohlo  odsouditi  srb.  grk,  vedle  něhož  se  častěji  naskytuje  gorak,  gorbki). 
To  však  by  bylo  počínání  nerozumné,  an  jazyk,  jak  výše  ukázáno,  volí 
různé  cesty  při  proměnách  hláskových. 

S  tímto  nepopiratelným  stsl.  polbza  na  vlas  se  shodtge  stč.  p^za, 
jehož  tudíž  veškera  krátkozraká  skepse  nepodvrátí :  pročež  i  odvozeniny 
plzen  (plzný),  Plzeň,  plzen  (-zně)  spíše  o  pravosti  než  nepravosti  RKého 
a  EZého  svědčí  a  nejsou  nikterak  nepodařeným  napodobením  ^)  ruštiny 
(Ath.  339). 

Avšak  p.  Gebauer  má  za  hlavní  překážku  proměny  vylíčené  to, 
že  jest  polbza  složeninou  ze  dvou  slov:  jet  prý  tvar  plz-  (z  polbz-) 
rovněž  tak  nesprávný,  jako  kdy  by  někdo  ruské  polnočb  přetvořil  v  české 
plnoc.  Je  patrno,  že  p.  Gebauer  nemá  o  tvorbě  těchto  slov  náležitého 
ponětí,  pročež  poučíme  jej,  jak  se  to  s  věcí  tou  vlastně  má. 

Složenina  není  překážkou,  aby  zákon  výše  zmíněný  neměl  své 
platnosti :  kdy  by  usus  si  byl  oblíbil  slovo  plnoc  (z  polnoc),  právě  tak 
málo  bychom  proti  tomu  mohli  namítati,  jako  když  si  stslověnština 
z  původního  pol-noštb  (z  pólo-,  polu-noštb)  dle  týchž  zákonův  utvoří 
pla-noštb,  neb  z  pol-dbne  (pův.  pólo-,  polu-dbne,  srv.  čes.  poledne,  por 
ledne)  pladbne  neb  ze  skor(o)-lupa  (mrus.  sk|ira-lupa)  skralupa  (škraloup); 
v  češtině  uvedu  zajímavý  toho  doklad  na  jmeni  Kra-lupy,  jež  odvozuji 
od  kor(o)-lupi  (srv.  koro-děje,  -jedy,  -seky,  -zluky),  což  dokazuje,  jak 
v  poměrně  pozdní  době  zákon  ten  byl  ještě  živý ;  -)  srv.  též  redupli- 
kovaná  slova,  jako  gla-gol'B  z  gol-gol^,  kla-kol7>  z  kol-koli),  tra-tort 
z  tor-torb  a  p.     • 

Z  toho  všeho  tedy  patrno,  že  proti  tvaru  plbza,  plza  (plzen, 
plzeň)  ničeho  namítati  nelze,  ba  spíše  můžeme  s  jistotou  ^ci,  že  Hanka, 
kdy  by  byl  psal  básně  RKého,  byl  by  bez  rozmyslu  užil  dle  ruštiny 
i  v  češtině  tvaru  polza. 

•  2.  Co  se  vytýká  na  str.  340.  v  příčině  loc.  pl.  při  měkkých 
kmenech  a-ových  na-iec/ř,  odkazujeme  k  tomu,  co  jsme  o  ie  •=.  i  na- 
psali na  str.  563 — 5,  dodávajíce  ještě  tyto  doklady:  possyelal  Hrad. 
(z  1.  polovice  XIV.  stol.)  17^,  1.  prawiece  (m.  prawice  nebo  prawiczye) 
48%  4.  krziewie  (t.  j.  křivé)  Hrad.  52%  1.  racziel  (ráčil)  133%  l7; 
srv.  raczis  \Ab^^  7.  racziz  145^,  18.  rozpierati  136^',  15.  rzieka  (říká) 


')  Ku  podivu!  Ten  Hanka  et  cons.  jsou  přece  záhadní  lidé:  jednou  znají 
důkladné  zákony  hláskoslovné  a  převedou  ruské  polbza  až  klamně  věrně 
v  české  plza  (srv.  volk — vlk)  a  po  druhé  zase  napíší  bezhlavě  otrocky 
po  ruštině  bodrosť  (str  246il  Je  vidéti,  že  pp.  Gebauer  a  Masaryk  si 
velmi  chatrně  sosno  val  i  válečný  plán,  když  si  takto  odporují  —  Tvaru 
bodrý  nelze  v  Češtině  uhájiti  poukazem  k  osadě  prý  Obodr,  neb  osada  ta 
zní  Obodrž  (Pal.  Top.  81). 

')  Srv.  bélorus.  pere-plavbe  z  pere-pol(o)vBe  =  přepůlení,  polovina. 


I 
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140*,  10.  141",  13.  najwiecusye  {najvécSI  z  -ěó  miern;  rým  iiajmenSi) 
1 34',  7.  raczie  (chybné  racziey,  rým  zmácie)  t.  j.  raĚi  (duál :  ruce) 
1;16',  II.  Ba  i  v  3.  osobě  sing.  opranie  139*',  2  t.  j.  opraví  (rím: 
]iři  tvém  zďravl),  jak  m&  i  SV.  na  témž  miaté:  při  tvém  zdraví  — 
opraví  3lS  verš  30. 

3.  S  jakou  arrogantní  odvéílivostí,  úzce  spojenou  s  nehorázuou 
iievĚdomostf,  mladí  podezřívači  RKého  spekuluji  na  to,  by  v  pravém 
!i!ova  smyslu  laiky  oslepili  a  obalamutili,  svědčí  zvláště  dvě  místa 
v  Atlienaeu,  totiž : 

a)  na  str.  341.  tvrdí  se,  že  „v  KKém  píše  se  ui3erUi  pravidelné 
a  ostatně  v  jiných  slovích  náležité  ř"  (aě  se  bylo  o  stránku  dříve 
řeklo,  že  se  píŠe  r  místo  ř  i  v  jiných  případech  vyčtených  v  Ath.  na 
ítr.  245!)  a  dále  se  s  nesmírnou  sebevědoraostí  proloženým  písmem 
hlásá-  svétn  za  „neobyčejný  případ,  že  z  ohromného  množství  českýcb 
památek  od  nejstarší  doby  aí  na  naši:  vasy,  pokud  povédomo,  žádná 
této  zvláštnosti  nemá  a  íe  RK.  jest  v  té  příčině  pravé  unicum!"  Kdo 
nevěřf,  at  tam  běží  a  spatří  mladého  „vědce",  au  s  ližasnou  píli  probral 
iií  tu  spoustu  našich  památek  všech  vĚkův  a  Časův,  k  čemu  jinf  po- 
třebovali téměř  celého  života,  a  přece  tam  nenašel  udeřiti.  Slitujeme 
sn  tedy  nad  ním  a  pom&žeme  mu  hledati,  a  ejhle!  v  Roudnických 
glossúch  Vergiliových  (z  2.  pol.  XV.  sitol.),  v  nichž  se  píše  také  pra- 
videlně f  kromě  „některých  případův",  jako  wryczi  1,  107.  towarisse 
I,  317  a  j.  prziaakrinu!  (pozd.  rukou)  11,  380,  nalézáme  psáno  pouze 
vderyl  I,  82.  A  přece  tu  glossátor  nechtěl  a^i  nápodobiti  moravskou 
dialektologii !  Z  toho  patrno,  jednak  že  mladý  „vědec"  příliš  troufale 
mluví  o  znalosti  toho  „ohromného  množství  českých  památek  od  nej- 
MarU  doby  až  na  naSe  časy"  a  jednak  že  v  pi^čině  udeřiti  nestojí  zde 
liS  jako  „pravé  unicum,"   nýbrž  „kritická"  methoda  rflzných  „vědcáv." 

b)  Právě  tak  směle,  avšak  zároveň  nepravdivě  mladý  „vódec," 
lihy  prohlásil  slovo  vlastwe  za  chybně  tvořené,  tvrdí,  že  í-ové  kmeny 
tvoří  deminntiva  příponou  -ce,  nikoliv  -ice.  Kdo  s  tak  chatrnými  ety- 
moiogickými  včdomostmi  chce  pode-.řívati  rukopisy  naŠe,  více  by  po- 
sloužil své  reputaci,  kdy  by  toho  nechal  a  svých  nedostatkův  tak  směle 
nestavěl  na  světlo,  nýbrž  hezky  v  úkrytu  pilnými  studiemi  onačejšího 
líleděl  nabyti  vzdělání  filologického :  zatím  by  jisté  jiného  došel  pře- 
svědčení. , 

Se  zmíněnými  příponami,  tvořícími  deminntiva  se  to  má  takto : 
Přípona  -ce,  stsl.  -Bca  vznikla  z  prvotného  -ica,  které  tvořilo  demi- 
uutiva  původně  od  kmenův  i-ových,  jak  patrno  z  i  (před  m),  jež  jest 
vlastně  zbytek  kmenový ;  později  zachváceny  byly  proudem  tím  i  kmeny 
ii-ové  (děva  —  device),  jichž  jest  mnohem  vlče  než  i-ových,  any  se 
liěhem  času  na  úkor  těmto  stále  rozmáhají.  Že  však  tira  ještě  kmeny 
'  -ové  nejsou,  jak  k  vůli  RKémn  sebevědomé  diktuje  neopatrný  „vědec" 
v  Athenaeu,  naprosto  vyloučeny  z  přípony  -ica,  rozumí  se  samo  sebou, 
ieho  uvedeme  některé  doklady:  mšice  (:=myšice:  všady  bčžle  jako 
mSice  ženy,  děti)  Alex.V.  2001.  jeslice  (jad-tlb)  Loran.  Kane.  (il. 
přeslice  (pr^d-tlb),  očice  fem.  C^očb  kmen  i-ový)  LKat.  2ii94 ;  četná 
jména  na  -v,  jež  jsou  původem  také  kmeny  i-ové:  láhv-ice,  církvice, 
tjioatvice,    korouhvice,    kotvice,    krokvice,   konvice,    větvice   atd. ;    sem 
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patři  i  přehojná    podružná    deminntiva    na   -íčka   od   kmeoÚT   i-oYJiih. 

k  nimž  nékdj  základní  d em lnuti vnin  na  -ke  z  uífvánf  vyniizelo :  husUcG 

—  honslíĚky,  matice  ^ — matička,  *myslice  —  myalička  (doklady  v  Jtmgm.  | 

Slov.),  koatiĚka,  mastička,  dětičky,  hrsticc  —  hrstička  (Kom,),  basice  —  ^ 

hnsička,  myšlce  (i  stal.,  srb.,  mrus.)  —  mySlČka. 

Rovněž  tak  licho  jest  tvrzení  „védisovo,"  jako  by  demio.  srdite 
bylo  nesprávno;  jef  zajisté  kaídému  známo  podružné  deminutivum  srdíčku 
(příp.  -iiko),  jež  patrné  předpokládá  dem.  srdice,  ne  pouze  srdbce, 
neboť  z  tohoto  vzniklé  srdéčko  by  vydalo  ardýčko,  jako :  bidélko  — 
bidýlko,  křidélko  —  křidj/lko,  prádéiko  —  prádýlko  a  p.  Uvedeme  ještě 
některá  podružná  deminutlva  na  -Íčko,  -íčko,  jež  předpokládají  tvar  nu 
-ice  (neutr.) :  oko  —  *očice  (neutr.) — očičko,  'jablice — jablíčko,  *s]o-  ■ 

vice  —  slovíčko,  "tělice  —  teličko  i  tělíčko,  dřevíce  —  dřevíčko,  ústa  — 
*Ů3tice  —  ůstiČka,  *zrnice  —  zrníčko  atd, 

4.  P.Masaryk  nenachází  íiáliby  v  deminutivech  (278.  295.)  jako; 
vodice,  zemice,  kytice,  jehlice  {sic !) ;  živétek,  otčfk,  pochládeček;  dobrý 
básník  prý  by  se  střehl  takovj^ch  slov,  ana  prý  nejsou  tak  pěkná  jako 
nezdrobnĚlá.  V  tom  ovšem  se  gasto  naSich  národních  písní  s  p.  Miwa- 
rykovým  velice  rozchází,  a  to  z  podstatných  příčin,  z  nichž  jedna  aspoň 
p.  Masarykovi  by  mčla  býti  známa,  chceli  i  jen  po  českn  psáti :  zdrob-  ] 

něnlm  se  totiž  nezřídka  význam  pončknd  mění,  tak  oa  př.  kobylky  siď 
létají,    ale  o  kobylách   aspoň  n  nás  to  známo  není;   civilisovanf  náro-  ' 

dové  jedí  vidlicemi  neb  vidličkami  ne  viak  vidlemi,  a  tak  1  ona  dívkii 
nosila  ve  vlasech  ovšem  jehlice,  ne  jehly,  ty  bez  pochyby  jako  déva 
pořádná  schovávala  v  jehelníkn. 

Jiná  příčina,  že  si  národní  písně  slovanské  vQbec  libují  v  zdrob- 
nělých  slovech,  by  měla  býti  též  známa  p.  Masarykovi,  chceli  posu- 
zovati české  básnictví:  či  to  lze  činiti  bez  té  znalosti?  pak  ovšem 
výsledky  posuzováni  se  musí  rovnatí  znalosti  posuzovatelově.  Příčina  ta 
zajisté  vyplývá   z  povahy  slovanské,   jemné,   k  něžnosti  náchylné;   lim  1 

se  děje,   že  Slovan  i  v  řeČi  rád  užívá  výrazův   něžnéjěích,   lichotivých,  ' 

hypokoristickjch,    k   Čemu    se    právě   výborně    hodí    derainutiva,   jeíto  ^ 

drobné  samo  jest  nám  něžnějším  než  velké,  limbé.  Než  slovanština  se  . 

nespokojuje  zdrobůováním  substantiv,  ona  pferáda  i  adjectiva  zdrobůuje.  1 

Bylo  by  nositi  dříví  do  lesa,  bych  zde  uváděl  doklady  demiiiutiv  sub- 
stantivnýcb,  najdeť  jicli  kdo  chce  na  kopy  v  každé  sbírce,  jako  hu- 
sička,  vodička,  nožička,  matička,  dceruška,  hubinka,  Lolubinka,  mor. 
mamĚnka,  mamulička,  mamulenka,  košulenka,  kravařenka,  frajerenka, 
ručenka,  voděnka,  travěnka,  hlavěnka,  střešenka,  huběnka,  šablenlva, 
holuběnka,  noženka,  laštovénka,  ostruženka,  chůvěnka  (Su5.);  potŮČak, 
klobouček,  jelínek,  háječek,  syneček,  bočenek  (Suš.);  srdéčko,  okýnko, 
slovénko,  srděako  (SuŠ.) ;  Anička,  Andulcnka,  Hanulka,  Jeniček  a  p, 
Ale  některá  zdrobnélá  adjektiva  nebude  tuším  zbytečno  uvésti :  raničko  I 

Erb.  pís.  60^  raůusěnko  Suš.  pís.  nár,  212.  453.  tíšenko  177.  bledu-  | 

ěenká  196.  milenky  (Koll.  Zpiev.  II,  471),   běloučký,  krásňounký  a  p.  , 

jsou  příliš  známa;  v  rusínských  písních  jest  také  bllenký  velmi  často, 
mimo  to  pak  i  jiná:  barva  zeleneňka,  milenka,  žovteňka  (žlu(oučká), 
sumneiika  (smntňončká)  studeneňka  (Štur.  O  nár.  pís.  47)  a  j. 
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Ba  záliba  v  zdrobnělých  výrazech  tak  prodchla  veškero  básnictvo, 
že  vnikla  v  míře  hojné  i  do  umělé  poesie,  na  př.  v  LKat.  líčce,  líčko 
očice,  panošice  (od  panoša),  synáček,  srdéčko,  plecka,  šijka,  vlásky ;  ne- 
božička,  malitký  a  j.;  v  SV.  rkp.  pokojík  279,  8  (pax).  68,  276.  dnek  (od 
den)  220.  kníežátko  126,  295.  zivótek  109,  9.  srdečko  91,  910.  hlaholek 
77,  548.  jazýček  80,  621.  obláčku  89,  868.  slunečko  89,  869.  91,  909. 
očko  76,  514.  světek  (od  svět)  74,  446.  rúšice  (od  rúcha)  335.  hla- 
vice 71,  368.  telce  328.  nožice  69,  321.  dušice  302,  53.  71,  369. 
249  (var.),  device  61,  99.  67,  272.  124,  262.  130,  355.  synáček, 
matičko,  zlatíčko  118,  146.  148.  149.  (zraky)  holubková  80,  628. 
zmilitký  73,  437.  291.  292.  298.  zmileličko!  (od  zmilelý  308,  87 
a  j.  přczmilelý  81,  646.  85,  760.)  142,  551.  V  Hrad.  otóik  122^  5. 
sbozice  145^   10  a  j.  stravice  125^   15.  hrdličátko  70%  9.  70\  4. 

5.  P.  Masarykovi  (291)  je  krupo  (Jar.  79)  podezřelo,  jsouc  prý 
snad  tvořeno  dle  obrazu  „Češi  za  niem  jako  krupobitie."  Patrně  tady 
p.  Masaryk  něco  řekl,  čemu  zajisté  ani  sám  nerozumí.  Vysvětlíme 
slovo  to.  Kořen  krup  vydá  adj.  ^krupi*,  litev.  kraupus  1=  hrubý,  drsný ; 
rus.  krupnyj  =:  hrubý  (velkozrný),  velký,  silný,  mohutný ;  srb.  křupan 
a  něm.  grob  =.  hrubý,  silný  (opp.  drobný) ;  s  tím  souvisí  i  křupa, 
kroupa,  pův.  krušec,  hrubý  kus,  hrubé  zrno  a  pod.  Tedy  krupo  v  Jar. 
79.  znamená  „hrubě,  silně,  velice,  náramně.**  Srv.  krupně  sě  mele  SV 
rkp.  51,    1374.  skutky  krupé  192.  promluvenie  krupého  277. 

6.  P.  Masaryk,  ač  chco  býti  posuzovatelem  básní  i  jazyka,  stojí 
na  velmi  primitivním  stanovisku,  an  mluví  ještě  nyní  o  elllpsách  (293), 
kdy  psychologie  jazyka  dávno  ukázala,  že  o  ellipsách  vlastně  jen  ten- 
kráte mluviti  lze,  kde  opravdu  vynecháno  jest  slovo,  jež  ve  réte  ptl- 
rodně  hyJo^  na  př.  už  jedenáctá  odbila  —  zde  vynecháno  jest  „hodina;" 
ale  ve  větách :  každý  vedl  svou,  jdi  po  svýcli,  dobrá !  s  chytrou  se  po- 
tázal, ťal  do  živého ;  hledal  a  peněz  nikde ;  na  ptáky  lepem,  ne  cepem ; 
byl  v  úzkých ;  tu  oni  v  smíchy.  Táži  se,  co  to  ?  Oni,  že  vítr  jde  (Kom.) 
a  pod.  jakživo  ničeho  jiného  nebylo  (srv.  Osvěty  str.  602).  Zkusme  tam 
jen  něco  doplniti :  s  chytrou  radou  se  potázal ;  ťal  do  živého  masa  (těla), 
na  ptáky  chod  (lécej)  lepem,  ozve  se  tluket  (ne  tlukot)  silná  pěstiú  — 
a  co  jsme  z  oněch  živých,  jadrných,  úsečných  výrazův  učinili  ?  mdlé,  chabé 
věty,  v  nichž  jako  při  p.  Masarykovi  jest  sice  mnoho  slov,  ale  jádra  po 
skrovničku.  ^) 


')  P.  Masaryk  vůbec  velmi  mnoho  tvrdívá,  ale  obyčejné  o  díika/y  se  nena- 
máhá; tak  na  str.  295.  v  pozn.  29:  „niština  a  snad  i  srbstina  lepe  snesou 
složená  slova  nežli  čeština"  —  díikazV  V  pozn.  30:  „Živótek  .  .  .  u  Dal. 
hodí  se  ke  scenerii  ostatní  i  k  rýmu;  v  Jaroslavu  vsak  se  derainutivum 
nehodí"  —  díikazV  íStr.  290:  „Dojista  (slovo  p.  Masarykovi  tak  oblíbené 
jako  RKe'mu  vzhoru :  288,  p.  15)  kytice  z  viol  a  růží  není  možná  v  písni 
prostonárodní"  —  důkaz?  „Fialky  (sic!)  prý  dávno  již  nekvetou,  když 
kvetou  růže"  (289);  avšak  národní  básník  to  s  tou  botanikou  nebere  tak  do 
opravdy,  neníť  prírodopiscem  ve  svém  výkonu,  nýbrž  prosté  jmenuje  ty 
rostliny  neb  květiny,  jež  jsou  mu  nejzDámčjší  a  nejmilejší  nehledě  ni- 
kterak k  době  květu;  príkladův  uvésti  lze  hojně:  Mladej  voní  tuze  co 
fijnla  růže  Erb.  str.  279'\  Na  tatíčkovi  vyrůstá  „zelený  trávníček,  žlutý 
karafiát,"  na  mamičce  zase  „zelená  travička  bílým  kvítkem  květe"  Erb. 
299.  Na  vašem  (tatíčkově)  hrobě  ňjalinka  květe,  lijalinka  květe  a  žlutý 
krafiját.    Z  Plaska.  Viju  vínky  z  konvalinky ,  z  růže  červený  (Erb.  315): 
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Ble  toho  tedy  sluší  posouditi  uvedená  p.  Masarykem  místa  (str.  293** 
a  290^  pozn.  18),  při  čem  nesmíme  zapomínati,  že  každé  zaměstnání 
má  své  zvláštní,  abych  řekl  technické  výrazy,  svůj  slang,  jenž  se  dosti 
lišívá  od  obyčejné,  pravidelné  mluvy,  vynechávaje  nezřídka  doplňky, 
výroková  slovesa  jako  imperativ  a  p. ;  ná  př.  učitel  učí,  žák  píše,  za- 
hradník štěpuje,  rolník  seje,  oře,  vláčí,  ovčák  pase,  kovář  ková,  rybář 
loví,  švadlena  šjje,  kupec  prodává,  děti  (při  hře)  vyplácejí  atd. ;  potřebí-li 
tu  dokládati:  děti,  stromy,  pole  .  .  .  míč  neb  špačka?  vrabata  zdvihajú 
se,  z  hníezda  chtíece  (Mar.  leg.  43.  v  Mus.  1879,  119);  by  za  muž 
chtěla  LKat.  439.  a  rádi  by  předen  chtěli  1479.  —  co  se  zde  má  do- 
plniti? neb:  dal  mu  ránu,  nasadil  mu  klobouk  a  dobře  mu  padl  — 
potřebíli  zde  čeho  doplňovati?  snad:  nasadil  mu  klobouk  na  hlavu? 
toť  se  rozumí  samo  sebou,  a  tak  i  „Ludišc  mu  věnec  staví''  nepotřebuje 
doplňku  (na  hlavu,  na  čelo),  bylť  to  patrně  technický  výraz.  Nejúseč- 
nější,  jelikož  nutně  nejstručnější  jest  mluva  vojenská,  zvláště  velení, 
kde  imperativ  přečasto  bývá  zbytečným,  an  by  rychlosti  byl  jen  na 
závadu,  jako :  pozor !  právo  v  bok !  leví  v  zad !  v  paže  zbraň !  ku  předu 
čelem !  neb :  ku  zbrani  občané !  zkusme  tu  jen  doplniti  imperativ  a  bude 


co  tomu  řekne  p.  Masaryk?  či  neví,  že  když  konvalinky  už  odkvítajf, 
rílže  teprve  raší?  či  máme  snad  i  zde  před  sebou  sklenník  (Ath.  289)? 
a  což  v  písni:  Pod  našima  okny  roste  oliva,  aneb:  Dej  mi  ten  věnec 
olivový  (Krb.  495)  a  v  jiných  podobných?  To  už  musí  p.  Masaryk  i  se 
soudruhy  dovoliti,  aby  se  v  národních  prsních  leccos  naskýtalo,  čemu 
jejich  „konkrétná  losrika"  nerozumí,  na  pr.  když  jsem  sel  skrz  dubový 
les,  phípadla  mě  dřímota,  a  do  rána  mi  za  hlavou  rozmarína  vykvetla 
(srv.  Erb.  1 78*^) ;  jaký  to  nesmysl,  co  ?  v  dubovém  lese  vyroste  rozmarína 
a  k  tomu  pres  noc  vykvete  1  A  přece  je  to  hezká  píseň  podobná  poněkud 
Kytici,  jež  jen  proto  trochu  milosti  nalezla  v  očích  páně,  že  byla  přelo- 
žena do  němčiny.  —  Nebo  v  Erb.  470'*:  Mysliveček  utrhne  jablko  a  pustí 
je  po  vodě,  by  plavalo  dolft  do  mlýnu,  ale  pH  tom  aby  se  nepomáčelo! 
„Jak  jablíčko  priplynulo,  čtyry(l)  kola  zastavilo;  točit  se  jim  nedalo, 
vodu  na  břeh  vyhnalo.**  Neb  v  Erb.  107:  Na  panském  městečku  je  tra- 
vička  (v  slovenské  písni  docela  (ratelina:  Koll.  Zp.  I,  249),  nescká  se! 
„A  pod  tím  mosteckém  drobné  ryby,  tam(\)  je  má  panenka,  mnč  se  líbí.'* 
Zde  se  může  p.  Masaryk  pri  slově  tam  pcávcm  ptáti:  kde?  pod  mostem 
zajisté  není  I  —  V  téže  písni  si  vyprošuje  hoch,  aby  mu  matička  šila  ko- 
šili vyŠivartou  —  a  proč?  „že  já  mám  panenku  pohaněnou"!  Je  to  loj^ika, 
co?  —  Aneb  v  Erb.  IIO**:  „Mám  já  potěšení,'*  pěje  hoch,  „samo  za  mnou 
clwdí.  Nechodíj  nechodí,  přišla  jenom  jednou!**  —  Erb.  473:  Na  svatební 
cestě  „Heřmánek  srazil  hlavičku."  Svatebčané  na  tom  místě  „dlouho  stáli, 
rozmlouvali  a  muziky  pořád  hrály."  Nevěděli,  majíli  přece  jeti  pro  ne- 
věstu. Tu  mrtuý  Heřmánek  je  vybízí:  „Jedte  vy  jen  přece  pro  ni,  pro 
mé  zlaté  potěšení.  Nebudeli  mně  samému,  bude  bratru  nejmladšímu."  — 
A  což  to  drahé  kamení,  zlato,  stříbro,  jimiž  se  národní  písně  a  pohádky 
jenjen  hemží:  jsouli  to  loíricky  možné  věci  u  chuďasa?  Kdy  by  hoch 
věděl,  že  letos  umře,  dal  by  si  dělat  „zlatý  víko."  Dívka  zase,  by  se 
mohla  dostati  k  milému  za  vodou,  koupila  by  si  „zlatou  lodičku"  (Erb. 
331»).  Jinde  zase  v  domečku  milá  „zlatem '  šátek  vyšívá"  (Erb.  440»). 
A  což  Zlatovláska  neb  stříbrné  vlasy  v  pohádkách?  nemohly-li  ty  poučiti 
„vědce,"  že  zlatopieská  glína  a  voda  střěbropěná  jsou  nazvány  po  íjarvě? 
a  pak  se  ovšem  dobře  hodí  k  obrazu  zkalené  vody  (Ath.  288).  —  A  tak 
se  to  mívá  i  s  jazykovými  zvláštnostmi,  jež  vznikají  analogií,  rýmem  a 
pod.,  jako:  Přijde  zase  dobrý  čas,  nahradí  se  všecko  zas;  dočkáme  se 
toho  brzo.  jako  husa  klas.  Erb.  465^.  Ať  se  objímají,  na  postýlce  spcýi, 
Nář.  písně  „Slavie,"  řady  U,  oddíl  1,  str.  14. 
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po  nevyhnutelné  stručnosti,  úsečnosti.  A  tak  se  to  má  i  s  místy  v  Za- 
boji,  jež  vyjadřují  vojenské  velení  (srv.  nohu  v  krok  i  ruku  v  braň 
121 — 2);  ovšem  jsou  to  slova  od  básníka  podávaná,  ne  přímo  od  vůdce, 
sice  by  byla  stručnější,  než  si  p.  Masaryk  přeje ;  jsou  to  na  př.  slova : 
tamo  k  modru  vrchu !  8G  pólygl.  ot  vrcha  k  ranému  slunci !  89.  vzhoru 
na  koně,  s  koni  za  vrahy!  188.  tamo  k  šedým  horám!  218.  vratmo 
krajinu:  tudy  ty,  jáz  tudy!  224.  Rovněž  takovým,  ovšem  básníkem  už 
v  přiměřené  roucho  přiodéným  velením  jest  místo,  jež  se  p.  Masarykovi 
(str.  203)  nechce  líbiti,  totiž  úsečný  a  zároveň  ušlechtilý  konec  Záboje : 
Tamo  k  vrchu  pohřebat  mrch  i  dat  pokrm  bohovóm,  i  tamo  bohóm 
spásám  dat  množstvíe  obětí  a  jim  hlásat  milých  slov  i  jim  oružíe  po- 
bitých vrahóv  (zde  si  p.  Mas.  může  doplniti  hořejší:  dat)!  Vůdcův 
rozkaz  byl  zajisté  mnohem  stručnější,  asi :  Tamo  k  vrchu  —  pohřebat 
mrch  —  dat  bohóm  oběti! 

To  tedy,  co  p.  Masaryk  vytýká  za  vadu,  je  právě  předností  básně, 
svědčící  přejasně  o  její  pravosti;  a  když  ještě  nyní  „na  slovo  vzatí 
vědci"  nechápou  těch  výtečných  vlastností  básně,  jak  se  mohou  domní- 
vati do  toho  neobratného  Hanky  (srv.  str.  295,  pozn.  27),  že  by  ji 
byl  dovedl  složiti? 

7.  P.  Masaryk  i  ze  špatné  interpunkce  odvozuje  podezření  proti 
RKému;  tak  v  Ath.  na  str.  290.  správněli  interpungujeme : 

i  meč  jeho  padášc  u  Pražany 

jako  drvo  se  skály. 

A  po  horách  mnoho  silných  dubóv: 

tako  ke  hradu  se  shluče  Neklanových  vojnóv. 

Meč  tedy  dopadal  s  takou  tíhou,  s  jakou  se  kácí  dřevo  se  skály.  A  nyní 
následuje  antithese,  p.  Masarykovi  patrně  neznámá;  vyjádříme  ji  i  se 
středním  členem,  jenž  se  z  pravidla  vynechává :  Ale  (a  =i  ale)  po  horách 
jest  mnoho  silných  dubův  —  nejsou  to  však  duby  —  nýbrž  Neklanoví 
vojíni  se  to  tak  četně  shlukli  ku  hradu.  Z  toho  pak  vyplývá  další 
myšlenka:  Proto  Kruvojův  pádný  meč  Čestmírovu  vojsku  nic  neublížil. 
Rovněž  v  JB.  26-— 37  (Ath.  str.  291)  má  se  interpungovati  takto: 

Hrnúše  sie.  za  níem  osm  vladyk, 
s  vladykami  tne  sta  pól  sta  vojnóv, 
vojnóv  préiidatných  tamo,  kde  be 
množstvíe  Polán  rozvaleno  ve  sně. 
Na  vrše,  kde  stachu  pokraj  lesa: 
aj,  vša  Praha  mlčíe  v  jutrníom  si)auí, 
Vltava  sie  kúríe  v  raníej  páív, 
za  Prahli  sie  promodrujú  vrši, 
za  vrchy  vzchod  šedý  projasňujc. 
^S  hory  dolov  —  ticho,  viictichiinko!'* 
V  tichéj  Praze  chytro  pokrychu  sie, 
oružíe  vše  krzny  zahalichu. 

Smysl  jest  tedy  tento:  Čechové  se  hrnou  na  slovo  knížete  Oldry  za 
ním  na  Polány  (v.  24  a  25)  a  sice  se  Strahova.  Když  pak  dojdou  na 
na  pokraj  lesa,  stanou,  opatrně  zkoumajíce  okolí,  i  spatří  (slovoli  to 
si  p.  Masaryk  domyslí  za  „pokraj  lesa,"  bude  i  on  místu  tomu  roz- 
uměti), ano  v  Praze  jest  dosud  ticho,  vše  ještě  pohrouženo  v  spánek 
a  teprve  se  rozbřeskuje.  Pročež  velí  kníže  Oldra:  S  hory  dolů  — 
ticho,    zcela  po  tichu!    —    A  nyní  si   zmátl   sběratel   nebo  přepisovač 
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dějiSté,  a  sice  k  vQli  „mostu"  a  ohrazeni  města  (Stnrého;  srv.  Tomka 
v  Mus.  1849,  11,  42 — 3),  i  pokračuje:  SešcdSe  svrchu,  v  ticlií  Praze 
(na  Malé  Struně)  se  rydle  skryli  a  /braň  schovali  atd.  Co  tu  „nejas- 
ného a  uenríitého"  zraku,  jenž  se  před  pravdou    schválně   nenzavlrá? 

8.  P.  Masaryk,  aby  provedl,  íe  Juusmann  užil  úpiii  ve  významu 
„spěti,  spěchati,"  tvrdf  (Atb.  307 — 8),  íe  Jungmanu  pišc  na  místě, 
o  něž  jde,  slovo  Mpěti  s  krátkým  «,  je/  prý  =:r  uspěti  (spěchati),  kdežto 
kviliti  =:  úpěti  s  dlouhým  ú.  Při  tom  ilovolává  so  p.  Masaryk  toxtu 
v  „Hlasateli"  Švabachem  tištěného,  kde  položeno  jest  2'pEf|,  tedy  (prý) 
ř(  krátké  jako  v:  učiteli."  Než  tu  p.  Masaryk  zapomněl,  že  knihtiskaři 
neméli  na  počátku  slova  re  srabackii  pro  illoulié  ú  půtodné  ani  Sád- 
ttého  eviáštnilio  písmene,  tisknouce  místo  něho  všude  krátké  t),  kde 
totiž  spisovatel  nenžil  Širšího  mi.  Tak  v  Ztraceném  Ri^i  z  r.  1811 
8tr.  VIII.  Dtrpímft,  IX.  ID  Uítofti ;  v  1.  zpěvn  jest  devětkráte  au,  devět- 
kráte 11,  a  sice  na  str.  6:  utct^n,  7:  cmtinon,  IC  a  18:  lija«,  31: 
uporu,  32:  ntrpnoft,  33:  ufor,  41:  o.ltfm,  na  str,  30.  vedle  sebe: 
t  autčfu  neb  Ufíiipu.  Ano  v  II,  239.  máme  i  kořen  slova  úpěti  {=  kvíliti) 
ve  slově  tpěiilinié,  tedy  též  s  o  =  ú !  Podobně  v  Komenského  Labyrinte, 
vydání  J.  Nejedlého  z  r.  1809.  na  str.  21:  uftl)  (Vil,  1),  23:  Dřcbiiicg 
(Vil,  6),  24:  OtEbititft  (VII,  7),  87:  i)fl)lilé  (XIV,  3).  Ba  jeĚté  později, 
na  př.  v  Puchmajerově  Rýmovníku  z  r.  1824.  na  str.  121'':  Ufin,  uftfa, 
uftuj.  V  Dobrovského  Deutsch-bJihmisches  WOrterbuch  z  r.  1821,  v  1, 
díle  na  př.  str.  197'':  ^f^rimr,  uuor,  amior.  V  II.  dile  na  str.  53'': 
aiímib  ufta,  'Jřiiiibtíícii  oftfa,  íBiuiib  -  uftnj,  niifliij.  290":  Imft  utědja. 
SS?"*:  i^erabreĚiung  Dmíunin. 

Zajimavo  v  té  přííiné  jest,  co  učí  Fr.  Martin  Pelzel  ve  svých 
Grundsiitze  der  bĎhmischcn  Grammatik  z  r.  1795.  o  dlouženi  samo- 
hlásek Q,  e,  i,  o,  u,  1).  Pravit  na  str.  12,  v  §.  106 :  „Werden  sie 
gedehnt,  so  bekommen  sie  ein  Zeicben:  n,  c  und  1)  werden  accentuirt, 
namlich  d,  é,  i);  ...  i  wird  unter  der  Linie  verliingert,  niimlich  so 
i,  denn  des  vorhandencn  Punktes' wegen  kanu  der  Accent  nicht  statt 
haben;  o  bleibt  immer  kurz  .  .  .  Soli  es  gedehnt  werden,  so  geht  es 
in  ein  geringeltes  u  Hber."  O  označování  délky  při  samohlásce  ii  však 
ani  zmínky!  A  v  úplné  shodě  s  tím  uvádí  na  str.  1.  v  g.  2.  českých 
44  písmen,  mezi  nimiž  samohlásky  jak  krátké  tak  dlouhé,  totiž:  a,  á; 
C,  é,  ě ;  i,  i ;  o ;  D,  H,  ů ;  1),  I).  A  o  označováni  délky  při  dlouhém 
U  opět  ani  slova!  Dle  tolio  pak  i  píše  na  př.  na  str.  220:  ubolj,  SOIJ": 
2.'iior  lívítirunr),  uftn  (rovněž  na  str.  411). 

Tím  jsme  zřetelné  ukázali,  mnoholi  víry  zasluhuji  výroky  p.  Ma- 
sarykovy, při  nichž  jej  stíhá  nedůslednost  za  nedůsledností  a  tudíž 
uehoda  za  nehodou.  Tak  na  př.  ač  nic  nechce  věděti  o  tom,  že  by 
D  v  Opřg  mohlo  býti  ^  'í,  přece  Čte  výše  uvedené  UfJOni  ze  Ztrace- 
ného Ráje  v  Athenaeu  na  str.  207.  íiporu  jako  na  potupu  svého  vlast- 
ního tvrzeni.  —  Ale  horší  jest  toto :  Jak  známo,  Jungmanu  uvádí  své 
vlastní  lípej  v  Slovníku  pod  újilíli  ^  kvíliti ;  p.  Masaryk  pak  mermo- 
mocí tvrdí,   že  se  Jungmann  zmýlil ')  měli  prý  je  uvésti  pod  řípěti  ^ 

')  V  lakovém   Ěysteiiialtfkrm   osofování  .luiiíiíiiniiiii   niís^lediijl   mislra   svího 
i  mladí  „vědci,"  vytýkajíce  mu  na  př.  v  Alh.  21)8.  poklesky  sjnlttklii:ké 
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uspěti  —  jakož  jsou  prý  ve  SIotdícc  jeho  mnohé  omyly,  ba  „íasto 
(prý)  nenf  mnohé  slovo  citováno  z  pracf  Jungm. ;  tak  na  pf.  nemá 
Jungm.  Slovník  slova  r  bodrý,  které  nás  tak  ziyfmá,  a  přece  je  dolo- 
ženo z  Jungmanna  (Athén.  str.  20tí)  atp.,"  užívat  ho  totiž  dle  uvede- 
ného tuto  místa  v  Hermanu  a  Docothei  často.  1'rohledneme  Slovoik 
Jungraannův:  v  I.  dile  skutečně  není  Bodrý,  ale  v  V.  jest  v  Doplficích 
na  str.  878'  s  dvéma  doklady,  a  sice  z  Mater  verb.  a  z  Hank.  Idjll. 
A  čim  to  tedy,  Že  JungmaDn  necituje  ze  svého  „Heřmana,"  jak  si 
p.  Masaryk  stýská?  To  prostě  tím:  Slovník  vycházel  od  r.  1835— 1839 
a  „Heřman"  vydán  jest  —  teprve  r.  1842!  Co  tomu  řekne  konkrétná 
logika  y ! 

!).  P.  Masaryk  et  cons.  podezřívají  (v  Atli,  273)  RK  i  pro  slovo 
hadiifč,  ano  prý  nikde  mimo  RK  doloženo  neni.  Dejme  tomu,  že  se 
nikomu  dosud  nepodařilo  nalézti  je  v  této  formě  v  jiných  starých 
spisech,  proto  přece  nelze  z  toho  ničeho  vyvozovati  proti  RKému, 
nebof  je  známo,  že  se  v  dialektech  ralé/á  veliká  síla  slov,  jichž  v  žádné 
literární  památce  nenajdeš  —  a  dialekty  u  nás  ještě  velmi  skrovně 
jsou  probádány;  a  pak  je  přece  známo,  že  celí  národové  vyhynuli, 
z  jichž  jazyka  eg  nám  zachovaly  bui  chudičké  zbytky  neb  docela  nic! 
a  budeli  kdo  pro  to  tak  pošetilým,  aby  dle  p.  Masarykovy  theoríe  jazyk 
jejich  podezříval?  —  Ostatek  slovo  hadlivé  jest  zcela  správné  tvořeno 
příponou  -livT.  od  kořeno  slovesného  had  s  významem  ahtivnim  jako: 
hanliv,  bedliv,  borliv,  urážliv,  svárliv,  důtkliv,  derliv  (bodlav  Eozb.  1 3!*), 
straěliv,  slzliv  l.Kat.  68''.  úěinliv  a  p.  Kořen  had  tkví  pak  ve  slovesi 
haditi  Tz\i0.níi\,  tupiti,  jež  nalézáme  na  pf.  v  Hrad.  str.  219,  94:  ten 
mé  prodal  i  přeřadil  i  před  židy  velmi  hadil  333,  913:  což  jiní  ne- 
kupí, hadie,  SV.  219:  Což  si  přivykl  haditi,  neroí  téhož  sám  činiti 
(([uae  culpare  soles;  U*  a  B  mají  haněti,  U',  N'  a  N"  viniti).  265: 
by  potom  nehadil  toho,  což's  dřéve  chválil  přemnoho  (U'  ncbaněl,  U" 
nehanil).  268:  Uudelit  sie  nelíbiti  své  Stéstíe,  že  je  haditi  budeš  (N' 
haněti).  Srv.  stsl.  a  slovía.  gaditi^  haněti,  tupiti,  srb.  gaditi  oškliviti, 
hnusiti,  rus.  írnditb  oškliviti,  poskvrniti,  pokáleti,  kaziti;  lit  gadinti 
a  prus.  po-gadint  kaziti,  ničiti,  lit.  géda,  prus,  gidau  hanba.  —  P.  Ma- 
saryk klade  proti  hadtkě  RKěho  „badlivoa  rozmařilosť"  z  Ant.  Markovy 
básně  v  Puchmajerově  sbírce  „Nové  BásnĚ"  z  r.  1814,  svaz.  V.,  str, 
141  (nikoliv  140),  chtě  tlm  dáti  na  jevo,  že  Hanka  et  cons.  převzali 
slovo  to  do  RKého  z  básné  Ant.  Marka.  Abychom  ukázali  lichost  takové 
i  jen  domněnky,  uvedeme  celé  místo  v  souvislosti  z  básně  té  nadepsané 
„Výrazy  svrchované  nevrlosti;"  na  str.  141.  touŽf  bá:jnfk,  že  lidé  rádi 
zlovolně  vykládávtyi  dobré  úmysly  naše: 

tak  prý  užívá  slovesa  .-í.flnří  a  sířici  s  acc.  místo  jiciiitivu!  Kež  tvrzení 
toio  prozrazuje  ti)  iievédomosf,  b)  nedbalost  neb  nlmnysloosť  mlíidýcb 
-vřdí^ův."  Keboí  a)  liskati  se  pojí  z  pravidla  s  acfusativeni  (viz  četné 
doklady  v  slovuice  Jun^niiannové  neb  Koilovčl;  h)  streha  „slí'žeje  ne- 
beské" neni  acc.  pl.,  nýbrž  pen.  ss-,  o  čem  se  mohli  mladí  „vůdi:i"  snadno 
presvédčiti,  kdy  b,v  si  byli  vzali  práci  a  přečetli  celý  Ztracený  Ráj,  v  němž 
najisté  JanfnnaDn  pravidlem  užívá  stidta  s  pen.,  jako  str.  138  (vyd, 
z  r.  1871):  jehož  jest  stříd  tčclilo  dvou  a  ráje  od  zlého;  str.  0:};  téchto 
bran  stiíci;  str.  fiS;  klíCe  ostřihám  —  jet  dle  str.  (i9.  jen  jeden  klíů. 
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Nerodíce  bludného  napraTíti  kroky, 

Hned  nad  padlým  ouéklebnř  z^odpirajf  boky  .... 

Bud  odvoláno  k  Bohu,  miailli  jsem  klamy, 

Co  uplakané  oko  iilo  za  slzami. 

Než  zarputilá  srdce  nedají  mi  viry, 

V^e  přílišné  vidi  se,  všecko  jili  z  míry. 

Mou  TTouťl  iklivost  zovou:  mladých  h'eJ!<ků  fracky! 

HadUtou  rozmaiilosf.  romantycké  ^aškyl 

Zde  patrně  hadlivý  má  výzDam  passifni}:  co  lze  haněti,  co  Lany 
zaslnhuje  hany  neb  potupy  bodný,  potupný,  oSklivý,  Šeredný;  kdežto 
v  RKém  má  hadlivé  význam  akiivni=.\isin]ivé,  tupivé,  s  pohanou,  s  po- 
tupou. Do  nčho  se  tedy  hadliv6  nedostalo  z  Markovy  básně.  Marek  pak 
slovo  to  patmě  buď  v  nějakěm  starém  spise  četl  neb  sám  zcela  správně 
utvořil  (při  čem  mu  mohlo  býti  ruské  gadlivyj  vzorem  —  znalť  se  dobfo 
v  rnStiné)  ddv  mu  význam  passivnf,  jaký  má  do  sebe  na  pf.  drážlivý 
(pol.  dražliwy)  BH.  08.  Jar.  271.  urážliv,  strašliv,  popudliv,  povážliv 
{p— á  nemoc),  nedůtkliv  a  pod. 

10.  Nelíbili  se  p.  Masarykovi  (Ath.  274.  208)  jednoduché  sloveso 
piená,  upírá  tím  veškeru  volnost  básníkům,  chtg  mluvu  jejicb  vpraviti 
v  těsnou  uniformu  a  ukládaje  jim,  by  kladli  pouze  obyěejné  tvary  slov. 
A  to  činí  profesor  ésthetiky!  Kam  by  to  doélo  s  básnickým  vzletem! 
Básník  by  dostal  šablonu,  z  níí  by  nesměl  vybočiti,  a  hnedle  by  se 
mu  zakázalo,  by  ani  nevj-tvořoval,  třeba  sebe  správněji,  no-vých  slov, 
zvláště  složenin.  Kam  by  se  déla  při  tom  poesie,  netěžko  uznanicnati. 
Běda  vám,  básníci,  nechC  ode  dneška  neužíváte  svých:  sýlám,  skýtám, 
hledám  (^Tzhlédám),  tíná  (^zatíná)  pěsti  a  pod.,  a  vy  dialekty  af  so 
bez  prodlení  sprostlte  tvarův  jednoduchých,  neobvyklých  jinak,  jako: 
ten  tam  bude  ktisit  (na  Pláště)  a  pod.  A  což  když  básník  nžívá  pro- 
stého vlahý  mlst-o  vlažný,  vlhký,  neb  když  si  utvoří  hlubý  (=^hluboký), 
jaSší  (=: jasnější),  ncmáli  za  to  býti  dán  do  klatbyV  Na  důkaz,  kteraJi 
se  často  užívá  jednoduchých  sloves  (bez  předpony)  trvacicb  neb  opě- 
tovacích,  stojte  zde  tyto  doklady:  abych  jo  mířila  s  tobú  Hrad.  122^ 
9.  tínáni  Kom.  Lab.  20,  3.  budeš  ho  hřešiti  (z=  pohřešovati)  us.  Plz. ; 
všeobecně  známa  jsou :  dýmati,  jimati,  žínati  a  zvláště  žimtdi  (ždímati), 
slovesa  to  týmž  spQsohem  tvořená  jako  pinii ;  mimo  to  uvádí  sám  p. 
Gebaner  hojné  dokladův  v  Listech  til.  11,  61)  si.,  jmenovitě  o  slovesech: 
bljati,  hánéti  (proháněti),  házeti,  míjeti,  hrzeti,  koočeti,  máčeti  (oma- 
kávati),  mfšeti,  rúšeti,  sázeti,  táčeti  a  p. 

11.  P.Masaryk  prohlašuje  (Ath.  294),  že  básnik  RKěho  a  RZého 
„sloíeninami  (složenými  slovy)  svými  nevystihl  ducha  řeči  a  že  tvořil 
slova  nepěkná;"  na  str.  295.  pak  tvrdí  dále,  Že  „složeniny  KKého  a 
KZého  vznikly  z  ducha  ,moderného,'  stará  čeština  (prý)  jich  neměla." 
Patrné  zná  p.  Masaryk  výborně  mluvu  epickou,  jež  si  právě  v  slože- 
ninách nejvíce  libuje !  srv.  Homéra,  slovanské  a  zvláště  ruské  byliny, 
báchorky  a  pod.  Jeť  zajisté  v  složeninách,  jak  d(  Hiklošič  v  Gram.  II, 
347.  497.,  zvláštní  vnada,  jež  spočívá  v  tom,  že  se  hojný  obsah  myšlen- 
kový dovede  vyjádřiti  stručnou  formou,  na  př.  rns.  snchorosí.e  =  sucho 
z  nedostatku  rosy;  řec.  xoQaifxúSti  stařena,  spojující  stáří  vrány  se 
stářím  Hekaby.    Jako  složenina,  tak  jest  i  představa  jí  vyjádřená  jed- 
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notou:  slovo  a  představa  se  kryji,  T  složenině  zakládá  se  hlavní  přednost 
indoevropskýcli  jazykflv  i  před  semitskými. 

Abychom  p.  Masarykovo  tvrzení  nifiíni  neodůvodnĚiié  vyvrátili, 
(lodátne  rozbor  složenin  RKébo,  neboť  co  p.  Masaryk  {jenž  prý  neví, 
„existujeli  již  nějaký  aesthetický  a  grammatický  rozbor  složenin")  před- 
kládá, jest  hotová  motanice,  kde  se  nezkoumá  pojem  a  význam  složenin, 
nýbrž  seřazují  se  dle  zevních  vlastností  svých,  z  Ěchož  ovSem  pak  vy- 
plývají umíněná  diktata:  ta  a  ta  složenina  „patří  do  kategorie  nazna- 
Ěené"  —  proč?  nedovídáme  se,  ale  hraje  tu  místo  příčiny  opět  svou 
(ilobu  slůvko  „dojista,"  jež  při  p.  Masarykovi  zastupovává  vše  důvody. 
Co  pak  jsme  řekli  výšo  o  obmezováni  volnosti  básnické  co  do  neoby- 
čcjuĚjSích  a  nevšedních  výrazův,  platí  v  plné  míře  i  zde,  kde  p.  Masaryk 
složeniny,  jimž  nerozumí  neb  rozuměti  nechce,  prohlašuje  nnepéknými, 
zbyteĚnýrai,  nabubřelými  fraserai  a  hluchými  slovy," 

Rozpadají  pak  se  složeniny  vůbec   co    do  významu  v  tyto  třídy: 

A)  V  sloiíčenini/,  kde  každý  z  obou  členův  v  celek  spojených 
má  do  sebe  úkon  samostatného  slova,  na  př.  mrcha-pes,  otčenáš,  alom- 
bidlo  (slom  ^  tyč ;  srv.  Paedag.  1S86,  181),  vesmír,  povsinoba,  devétsil, 
všudybyl,  darmodej;  nečas,  podnapilý  a  p. 

B)  V  sluieniny  (v  užším  smyslu),  kde  zvláště  prvý  člen  nemívá 
do  sebe  úkonu  samostatného  slova,  jsa  tvarem  pouhý  kmen,  na  př. 
zlo-£in,  Podě-brady,  nezna-boh;  někdy  vSak  i  druhého  členu  se  neužívá 
samostatně  tak,  jak  se  objevuje  v  složenině,  na  př.  holo-brádek,  kozo-doj, 
modro-oký,  napč-nožec,  třaso-řitek,  -řitka:  říkat  se  sice  brada,  dojič, 
oko,  noha,  řif,  ale  bradek,  doj,  oký,  nožec,  řitek,  řitka  se  samostatně 
neužívá. 

Co  do  částek  řeči,  z  jakých  se  může  skládati  sJořeniita,  roze- 
znává se  trojí  drnh:  I.  složili  se  jméno  (podiítatné,  přídavně  a  pod.) 
s  jménem ;  II.  sloveso  s  jménem ;  111,  předložka  s  jménem. 

Složeniny  1.  druhu  mohou  zase  býti: 

1,  Souřiidni',  jsouli  oba  členy,  když  se  roupasti,  v  stcjiu-iii  pádč; 
ty  pak  jsou  buď  a)  sliičomcí,  na  př.  velikolepy,  hrdopýšck,  svatosvatý, 
t.  j.  veliký  a  lepý,  hrdý  a  pyšný,  svatý  a  svatý=:velmi  svatý;  b)  nno- 
rnii  ii přiv/ii.-itkori';  kde  druhý  člen  prvým  jest  zevrubněji  určen:  zločin, 
kratocliviic,  půlnoc,  kuroptev,  samouk,  t.  j.  zlý  čin,  krátká  chvíle,  polo- 
viční noc,  kurovitý  pták,  kdo  se  sám  učí. 

'2.  Podřadní'  Či  doptiikoré,  kile  prvý  člen  jest  doplňkem  druhého; 
u)  subst.  se  subst.,  při  čem  prvý  člen  zastupuje  bud 

lí)  íienilif :  jitrocel,  dn^oštěp,  Hrdlořezy,  Kozojedy,  Kočvaiy,  líoto- 
peky,  t.  j,  jiter  či  jater  celič  íhojič),  dřeva  Stípač,  hrdel  řezači,  koz 
jedlíci,  koček  vařiči,  kotův  (kocourův)  pekaři; 

nebo  (í)  jiiifi  piiil  nch  jitu}  ptiměr  rčiový :  modloslužba,  kolovrat, 
letorasí  či  letorosf  (ratolest),  pecivál,  pidimužík,  t.  j.  sloužení  modlám, 
co  vrtí  kolem,  co  v  letě  vyrostlo,  kdo  se  válí  na  peci,  mužik  na  plí; 

W  aUj.  neb  adv.  se  subst.  dubrodéj,  zloděj  ^  zlosyn  =  zločinec, 
živobytí,  damiotlach,  Kroméžii-  (odlud  Kroméžiř,  Kroměříž)  t.  j.  dobra, 
zla  ploditel  (.?« =:pioditi)  či  pachatel,  činitel,  stav,  v  němž  lze  živu 
býti,  kdo  darmo  tlachá,  kdo  v  soukromí  okřívá  (o  kořeni  ži  viz  mé 
Příspěvky  ku  kmenotvorbé  str.  0—7); 
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c)  subst.  s  adj.  bohobojný  (Chelč.),  zkázonosný,  pravdomluvný,  býlo- 
žravý,  zimomřivý,  bobomyslný,  Bohdan  (z  Bobodan),  t.  j.  boha  se  bojící, 
zkázu  v  sobě  nesoucí,  pravdu  mluvící,  byliny  žeroucí,  zimou  mroucí,  na 
boha  myslící,  bohem  daný ;  sem  patří  též  složeniny  s  významem  srovná- 
vacím (jako  v  stsl.  a  pol.) :  stříbrojasný,  sněhobílý,  větroplach,  t.  j.  jako 
stříbro  jasný,  jako  sníh  bílý,  jako  vítr  plachý  (nestálý); 

d)  adj.  8  adj.,  při  čem  prvé  adj.  má  ovšem  význam  adverbiálný : 
libozvučný,  sladkomluvný,  vysokomyslný,  marnotratný,  zlovolný,  staro- 
(u)sedlý,  tmavomodrý,  veleslavný,  všeobecný,  všemoudrý,  samohybný,  t.  j. 
libě  zvučící,  marně  utrácející,  tmavě  (do  tmavá  modrý),  velmi  slavný, 
zcela  obecný  neb  moudrý,  samotně  se  hýbající. 

3.  Přisvojovaci  (possessivní),  jimiž  se  někomu  přisvojuje  vlastnosC 
označená  složeninou:  a)  adj.,  zájmeno,  číslovka  se  subst.  modrooký, 
bělohlavý,  dlouhoruký,  svéhlavý,  dvojnohý,  jednorohý,  t.  j.  kdo  má  modré 
oči  atd. ;  b)  subst.  se  subst.  psohlavý,  sovooký,  zhusta  s  pojmem  srovná- 
váni: stříbrovlasý,  hadovlasý,  větronohý,  t.  j,  mající  vlasy  jako  stříbro 
(bílé),  jako  hady  (rozcuchané,  kosmaté),  nohy  jako  vítr  (rychlé) ;  c)  od- 
vozeniny: býkohlavec,  zlatohlávek,  zlatovláska,  křivonoska,  holobrádek, 
jednorožec,  milosrdí,  milosrdný,  dobrosrdečný. 

n.  Jiný  druh  složenin,  jichž  prvá  čásf.  jest  kmen  slovesný  (nikoliv 
imperativ,  jak  Miklošič  chce),  druhá  pak  jméno,  patří  k  nejzajímavějším 
úkazům  toho  druhu,  ježto  se  jimi  vyjadřují  nezřídka  pojmy  obrazné, 
velmi  často  pak  pojmy  mající  do  sebe  příchuť  humoristickou:  proto 
jsou  složeniny  ty  oblíbeny  zvláště  v  mluvě  obecné,  méně  písemné,  nej- 
méně pak  pH  látkách  vážných.  Na  př.  duspivo,  držmíšek,  dlabikůrka 
(chuďas,  US.  v  Praze),  tlučhuba,  liziobrázek  (poťouchlý  svatoušek),  paso- 
břich,  třasořitka,  matonoha,  neznaboh,  Čahosť  (kdo  čeká  hostě  =  ci- 
zince) Načerať  (kdo  načíná  či  počíná  rať  =  boj),  Ratihosť,  Rathosť 
(kdo  bojuje  s  cizinci,  s  nepřátely ;  nedobře  Radhost ;  odtud  místní  jraeno 
Rathošť),  napěnožec  Štít.  (kdo  nohu  napíná)  a  j. 

III.  Třetího  druhu  složenin  (náprstek,  záluží,  podlesí,  pobožný 
a  pod.)  tuto  pomineme,  an  nemá  zde  v  naší  příčině  důležitosti. 

Dle  toho  rozvrhu  roztřídíme  si  nyní  složeniny,  jež  se  naskytují 
v  RKém  a  RZém,  bychom  seznali,  jsouli  slova  ta  „nepodařena,  ná- 
padná, hluchá,  nepěknými,  zbytečnými  a  nabubřelými  frasenii**  (Ath. 
294);  aby  byl  přehled  úplný,  přibereme  sem  též  vlastní  jména  osobní 
z  obou  rukopisův,  za  to  pak  vynecháváme  složenin  obecných,  jicliž 
prvým  členem  jest  negace  nebo  předložka,  ježto  není  proti  nim  námitek 
(podnebesíe  srv.  podsvětí,  pochládeček  =  trochu  chládeček,  srv.  počer- 
nalý,  podál:  Mikl.  Gr.  II,  359). 

A,  Sloučeniny:  běle-stvúcí  LS.  47.  Neklaň  (zz:  neklaný,  nezabitý, 
srv.  rus.  Neždan,  pol.  Niedan). 

B,  Složeniny,  L  druh  (jméno  s  jménem),  a  sice : 

1.  souřadné:  a)  sluvorarí :  jarobujná  Jar.  71.  dlúhopustý  Zab.  8. 
svatocudná  LS.  54.  velevele  ČV.  131.  —  Význam:  jará  (prudká,  roz- 
lícená)  a  bujná;  svatá  a  čistá:  voda  jako  oheň  považovány  byly  za 
živly  Čisté,  neposkvrněné ;  velevele  =i  velice  a  velice,  převelice ;  dlúho- 
pustý "=.  dlouhý  a  pustý,  t.  j.  nesmírný,  nad  míru  rozsáhlý ;  pustý  (nav-M 
nechati,   polab.    peust  =  nechej)  =i:  prázdný,    živých    tvorův   (ne   pouze 
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lidí)  prostý:  jeť  přece  známo,  že  v  středu  lesův  z  míry  rozsáhlých 
(na  př.  na  Šumavě)  ni  ptáka  ani  jiné  zvěři  nespatříš,  ježto  se  zdržují 
raději  blíže  kraji,  nedaleko  pastvy  a  lidských  obydlí  —  a  les  takový 
pak  vším  právem  sluje  pustý.  Složeninou  dlúhopustý  pak  chtěl  básník 
říci,  že  Zaboji  bylo  jíti  lesem  dlouho,  cesta  jeho  lesem  byla  dlouhá, 
tedy  les  sám  dlouhý:  z  toho  vyplývá,  proč  básník  neuvedl  také  pojmu 
šírý,  široký,  chtělť  zajisté  vyznačiti  prostor  lesa  přede  vším  ve  směru 
cesty  Zabojovy;  místo  pojmu  „šírý,  široký,"  jenž  může  doplniti  pojem 
„dlouhý"  v  pojem  „velmi  rozsáhlý,  nesmírný"  (dlouhý  les  nemusí  ovšem 
býti  také  šírý,  ale  pak  není  taU  nesmírný)  volil  básník  ještě  pří- 
padněji  „pustý,"  čím  vyjádřil  prostor,  rozsah  lesa  velmi  význačně,  jak 
jsme  právě  ukázali.  Výklad  ten  tedy  zcela  dobře  vysvětluje  složeninu 
dlúhopustý;  avšak  ještě  jinak  lze  velmi  vhodně  dojíti  téhož  výsledku: 
pusfý  v  jiném  ještě  významu  odvozuji  od  kořene  pu  (foukati,  douti: 
Fick  II,  408),  sesíleného  v  put  a  pus ;  onen  se  jeví  v  lit.  pusti  (z  put-ti) 
foukati,  douti  (se  vsuvkou  pukšti  supati,  těžce  oddychovati),  bangputys 
vlnodouvatel  (bůh  moře),  putlus  nafouklý,  nadulý,  odulý,  nadutý,  pyšný, 
lat.  pustula  (z  put-tula)  puchýř ;  na  kořeni  pus  pak  spočívá  lit  puslě 
puchýř,  pukšlé  boule,  nádor,  opuchlina ;  pušé,  puškas  neštovice,  ospice ; 
záměnou  s  foneticky  v  z  (srv.  kuzlo,  zblo  m.  ku-slo,  s[t]blo)  vznikne 
puz,  od  něhož  utvořeno  rus.  puzyrb,  mrus.  puzyr  měchýř,  puchýř,  slovín. 
puzer  měchýř,  bělorus.  puzyř  biícho,  rus.  a  mrus.  puzo  břicho,  bělorus. 
puzataja,  těhotná,  rus.  puzro,  puzdro,  břicho,  lit.  puzra  průtrž  (kýla), 
čcs.  pouzdro,  pol.  puzdro  =  dutina,  dutá  nádoba,  toulec  (maďař,  puzdra 
toul) ;  obyčejnou  konečně  změnou  hlásky  s  v  ch  vznikne  puchlý,  opuchlý, 
pýcha  (=  nadutosť),  puch;^  a  jiných  toho  druhu  slov  veliká  síla  ve 
všech  slovanských  jazycích.  —  Utvořímeli  tedy  od  kořene  put  nebo 
pus  part.  perf.  passivi,  zní  pust7>,  pustý  a  značí  tudíž  původně  nadutý, 
nafouklý,  pak  objemný,  rozsáhh),  prostraný,  veliký,  náramný,  ohromný : 
významy  ty  máme  ve  slovech  bohopustý, ')  -stny.  Kom.  jan.  19.  iz:  velmi 
prostraný,  pak:  velmi  veliký,  náramný;  spousta  =  veliká  hmota  (moles) ; 
boho-pusta  Kom.  Lab.  9,  12  =  veliká  spousta,  ohromné  těleso;  mrus. 
pušce  více,  spíše,  raději,  z  čehož  vzniklo  pusti  milý.  —  Místo  pojmu 
„šírý"  v  druhém  členu  volil  tedy  básník  „pustý"  :=:  rozsáhlý,  prostraný, 
takže  jest  nesmírnosť  lesa  výborně  vyznačena  složeninou  dlůho-pustý  zir 
dlouhý  a  rozsáhlý. 

b)  Určovací  Či  přivlastkové :  pólnoc  JB.  13.  zlatohlav  Jar.  28. 
samochtíec  (sám  chtě,  sami  chtíce,  o  své  vůli)  Jar.  219.  Samorod  LS.  40; 
druhý  člen  rod  (srv.  stč.  neroď!)  značí  „starati  se,  pečovati,  dbáti," 
jako  v  stsl.  roditi,  raditi,  slovín.  roditi,  dluž.  rožes,  rus.  radětL :  tedy 
samorod  =  sám  dbající,  pečující  (srv.  srb.  samonik,  samorast  zz:  sponte 
germinans),  neb  raději  =  sám  o  sebe  dbající,  pečující,  jako  srb.  samo- 
hran  zi:  sám  se  živící  (hraniti  =  živiti). 


')  Prvý  clen  boho  —  hojně,  velice,  velmi:  odvozujiť  jej  od  kořene  bhag, 
nděiiti,  jejž  nalézáme  v  škrt.  l)ha«ra  blahobyt,  štěstí,  slovan.  bog-aťL, 
ne-boíTb,  ii-buřTt  (u  ^  «»•  imív.),  píiv.  tedy  nebohatý,  chudý  a  pak  teprve 
bídný,  politování  hodný,  nešťastný;  I>až:di,-bo.£rb  --  Dadiboh  (dávající 
jmění  —  bůh);  ěes.  s-božie  -  jimní.  má  toho  do  hohi  do  hojna,  do 
hojnosti,  hojně.  —  Hovně/  tak  sluší  vyložiti  bohomrzký  -  veiemrzký : 
bohomrzká  lež. 
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2.  Podřadné  či  doplňkové:  a)  subst.  se  siibst. ;  prvý  člen  zastu- 
puje «)  genitiv  (objektivní  i  subjektivní):  čaroděj  Jar.  48.  51.  75. 
vojevoda  (odtud:  vojevodí  Sněm.  1.)  Jar.  82.  ČV.  36.  42.  Zab.  82. 
Lospodin  O  Jar.  218.  223.  Vlaslavobojce  ČV.  226.  krupobitíe  Jar.  275. 
Zab.   126.  127.  kuropěníe  Róze  7. 

^)  Jiný  pád  neb  jiný  poměr  větový :  Ylaslav  (z  Vlast[i Jslav,  jako 
Roslav  z  Rost[i]slav,  srv.  Proslav  z  Prost[i]slav :  Mikl.  Denkscbrift.  X, 
236)  ČV.  3.  6.  7  atd.  Vratislav  Jar.  202.  Ludislav  Lud.  56.  Zdeslav  Lud. 
110.  129.  Čestmír  ČV.  15.  18  atd.  Vojmír  ČV.  59.  112  atd.  Prvý  člen 
jest  považovati  za  kmen  neb  i  kořen  substantivní :  vlasť=3vláda,  majetek; 
vraC  1=  vracení,  t.  j.  zabánění  (nepřítele) ;  lud  =:  loudění,  klamání,  šálení 
(srv.  liška  obludí  tur  jarohlavý  ČV.  186);  voj  =  stíhání,  honění,  proná- 
sledování od  kořene  ri:  škrt.  vi,  včti  :=  hnáti,  lit.  vyti  :zz  stíhati,  honiti; 
sde  místo  sde,  stsl.  s'Lde  i=:  skládati,  stavěti  (srv.  zed;  Zdík  =  stavič) ; 
druhotvar  jmene  toho  jest  Zdislav.  —  Druhý  člen  mír  rovná  se  vý- 
znamem tvaru  slav ;  táhne  se  totiž  ku  kořeni  mar  =  svítiti,  stkvíti  se, 
odkud  mářa  :=:  jasný,  stkvěly,  znamenitý,  proslulý,  slavný  (srv.  lat.  mérus 
jasný,  čistý,  iiaQ-ftáQ-tn^  lesklý),  v  slovan.  měrb,  mír,  keltsky  márus 
(Virido-márus),  něm.  mar  (Walde-mar=:Vladi-měn>).  Jest  tudíž  význam 
uvedených  jmen  vlastních  tento :  proslulý  (slavný,  znanienit)  vládou  (ve- 
lením neb  majetkem),  vracením  (zaháněním),  louděním  (klamáním),  sta- 
věním, ctí,  stíháním. 

Podobná  jména  nalézáme  též  v  jiných  památkách  českých  i  jino- 
slovanských:  Vlastislav  Dal.,  Erb.  Reg.  (i  Vlaslav  z  Vlád  [i  |  slav) ;  Vra- 
tislav Dal.,  Erb.  Reg.,  rus.  Vratislavb,  VorotislavT>,  pol.  Wrocislaw; 
Ludslav  i  Ludimír  Erb.  Reg. ;  Zdeslav  Erb.  Reg.,  Necrol.  Podlaž. 
(z  XIII.  stol.),  pol.  Ždzieslaw;  Čestimír,  Čestmír,  Čstimír  i  Čstislav 
Erb.  Reg. ;  srb.  Vojmir,  pol.  Wojmierz,  Vojslav  (i  srb.)  Erb.  Reg.,  pol. 
Wojslaw. 

b)  Adj.  neb  adv.  se  substantivem :  Jar(o)mír  JB.  57  =3  Jaroslav 
Jar.  266.  280.  Vněslav  Jar.  126.  178.  179.  Bolemír  Eud.  87.  93. 
Svatoslav  LS.  31.  Dobroslav  LS.  33.  —  Kruvoj  (z  Knip[o]voj  ČV.  37. 
43  atd.  Spytibor  Lud.  69.  72.  78.  Eutobor  L8.  33.  Jarožir  LS.  38.  — 
Význam :  jaře  či  jarotou  (prudkostí,  zuřivostí)  proslulý ;  vně  z  unc : 
unij  (vedle  um>,  srv.  idcže  sú  dúbraviny  uné  LS.  32.)::=  dobrý,  compar. 
uněj  =  lepší ;  kmen  positivu  jest  uui,  oslabeno  uně  (v  rkp.  psáno  vne),  jak 
vypadá  i  kmen  comparativu;  tedy  Vněslav  jest  bud  prosluslý  dobrotou 
nebo  proslulý  věcší  dobrotou ;  Bolemír  =  Boleslav  =  Váceslav  z=:  více 
slavný  (bole  comp.  :=  více) ;  Svatoslavou  silou  pověstný  (sveťii  =  silný, 
koř.  sván  zn  rftsti,  silněti:  Fick  I,  437.  554);  Dobroslav  =  dobrotou 
l)roslulý;  —  Kruvoj  odvozuji  z  Krup(o)voj,  tedy  dle  výše  uvedeného 
výkladu  slova  krupo:  silně  pronásledující,  stihající  (srv.  krupo  je  hnáše 
Jar.  79) ;  Erb.  Reg.  v  indexu  vykládá  Kruvoj  z  Krut(o)voj  (=  krutě 
stíhající),    leč  prvý  výklad  mi  se  zdá  vhodnějším,    ana  při  častém  uží- 


')  Slovo  to  odvozuji  v  prvé  čjísti  od  říási  --  rod,  řelo(T,  srv.  roc.  yíréfji-g^ 
yvt]6i.o.'  (kmen  sesílen  hláskou  u),  pak  gáti,  lat.  fřr)náti-o  (srv.  co-írná-tus), 
skr.  džáti,  zend.  džaiti  (rodina,  dům);  odtud:  gás(i)  —  pali=  rodu  (roledi) 
páu,  škrt.  džás-pati,  řcc.  ř)jfo-;rdrAyc,  stsi.  gos-podi». 
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váni  Spiše  retuicc  ve  styku  s  retnicl  se  vysuje  Deí  znbnice ;  Spytibor 
^  marné  bojující  (stsl.  spyti,  ispyti  =  marné,  spjtbnTi  :=  marný ;  stsl. 
brati  z  borti  a  bořiti  ^  bojovati) ;  Lútobor  =  lité  bojujíc! ;  Jaromír  =. 
jaře  (prudce)  se  veselící.  —  Srv.  Vnéslav  Erb.  Reg.,  pol.  Unieslaw, 
Unislav  Dal.,  srb.  Unjemir;  srb.  Bolemir;  Svatoslav  Erb.  Reg.,  Necrol. 
Podlaž.,  srb.  Svetoslav,  pol.  Swigtoslaw,  rus.  Svjatoslavb  (Nestor);  srb, 
Dobroslav,  pol.  Dobroslaw,  Dobroslava  Necr.  Podlaž. ;  Knivoj  Erb,  Reg. ; 
s  jmeDem  Spyti-bor  arv.  Spytihněv,  Spytimlr  (Necr.  Podlaž.)  a  Bolebor, 
VĚebor  a  pod.;  Lútobor  Erb.  Reg.,  Necrol.  Podlaž.;  s  jménem  Jarožir 
íi-v.  JarohnĚv,  Jarolnb,  Erb.  Reg.  a  Žiroslav  (i  pol.  a  ms.). 

c)  Subst.  s  adjectivein:  hrózonosný  BH.  58.  hlaso nosný  Jar.  229. 
blahodějný  ČV.  116.  masožravý  Zbyh.  23.  zlatonosný  LS.  12.  střlebro- 
nosný  40.  pravdodatný  51.  pravdozvěsten  53.  věkožizný  (JO;  srovnávací: 
íéhodliibý  (jako  sáh,  na  sáh)  Jar.  286.  zlatostvúcí  Lud.  13.  —  Co  do 
významu  zlatonosný,  střiebronosný  a  pravdozvěsten  vykladu  naprosto  ne- 
potřebuji, ostatní  tedy  vysvětlíme:  brózonosný  skřek,  jenž  v  sobě  nese 
hrůzu,  zdéšeni  a  šiří  ji  na  vše  strany,  až  se  poplaší  i  zvéř  lesky  i  ne- 
beská letadla  daleko  široko  (až  po  tfcti  vrch) ;  a  to  ^e  úplné  shodoje 
íi  dějem  yjlfOeným  v  HB.  58,  —  Obéí  hlasonosná  může  býti  obéť,  jež 
4  sebou  přináší  blásánl,  t.  j.  při  níž  hlasitě  zpívají  (neb  se  modlí)  bohu 
na  poČesf,  srv.  karao  k  niem  hlásat  chodiváše  Zab.  42.  a  jim  hlásat 
milých  slov  241.  proknf  ida  kol  oběti  bobóm  slávu  hlásáée  ČV.  167; 
íde  ve  všech  třech  případech  spojeno  jest  hlásání  s  obětí  právě  jako 
1  Jaroslavu,  tedy  obéC  hlasonosná  mQže  býti  tolik,  co  hlasná,  hlasitá, 
tedy  slavnější  než  tichá.  Avšak  mám  ješté  jiný,  případnější  vý'klad 
složeniny  té  '■  hlas  znaíí  vlastné  mluveni,  pak  velebení,  oslavování  ii 
xlávu  (srv.  níže  rčlilas),  na  př.  lit.  gyrius  chvála,  sláva,  garsanti  slavným 
býti,  škrt.  gar  volati,  vzývati,  velebiti,  zend.  gar  velebení,  chvála,  řee. 
/íprt^'  pocta  (pův.  velebení) ;  co  do  přechodu  významáv  od  mluvení  k  ve- 
lebení (slávě)  srv.  povést,  sláva  (slovu  =  nazývám  se).  Jest  tedy  hlaso- 
íiosiíý  =: chválonOBuý  ^chválu  či  slávu  (slavení,  velebení)  v  sobě  ne- 
.ioucí,  k  oslavě  jsoucí,  cbvály,  slávy  éi  oslavy  plní,  což  se  k  obéti 
výborně  hodí,  an  se  jí  bůh  velebí,  oslavuje.  —  Blahodějný  =;  blaho 
(v  nás)  spůsobující,  jokož  obzvláště  krásné  jitro  po  šeré  noci  na  nás 
blaze  působi,  —  Masožravý  ^  maso  žeroucí  či  hltající,  což  jak  známo 
draví  ptáci  noscem  íi  zobcem,  zobákem  délávají.  —  Pravdodatný  =: 
íia  pravdu  (právo)  dávající,  totiž  tomu,  komu  přísluší,  kdo  není  křiv, 
tudíž  tolik  co :  o  pravdé  (právě)  rozhodující,  poučující,  ježto  na  deskách, 
jako  v  zákonnfku,  jest  zaznamenáno,  v  kterých  případech  kdo  má  míti 
pravdu  (právol,  komu  se  má  státi  pravda.  V  příčině  tvaru  -dařny  srv. 
iibezreíný,  stsl.  podařr.ni.  (udílející),  srb.  ne(li)a/an  (nedbalý),  slovin. 
[lisafno  pero.  —  Věkožizný  =  věky  (po  věky)  žijící,  véíný ;  srv.  srb. 
>.imoí!eIen  =  po  celou  zimu  zelený  (zimostráz),  rus.  vodoplavnyj  =  po 
vodě  (ve  vodé)  plovoucí.  Drnhí  člen  žizný  jest  utvořen  od  subst.  žizň 
(žizni>l  jako  pol.  žyzny  (úrodný),  ěes.  kázný  {stydlivý,  počestný:  Dobr. 
olovník  s.  v.  zUcbtig;  ká/nost  Veleš.  s.  v.  disciplina)  od  kázeň  (kazni>), 
slovin.  bojezen,  chrv.  bojazan  (házliv)  od  bojaznb,  slovin.  prijazen,  pol. 
przyjažny  (přízniv,  vlídný)  od  prijaznh. 

il)  VysokorosHý  ČV.  !KI.  šedošurý  JB.  14.  vltořiefný  I.S.  ;ifi.  vele- 
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slavný  JB.  16.  Jar.  1.  velebyster  Jar.  2r)9.  velelútý  Jar.  277.  všestrašivo 
Jar.  156.  Význam:  vysokorostlý :=: vysoce  vzrostlý,  vysoký  (či  dlouhý, 
ležíli),  při  čem  se  jako  vedlejší  pojem  vyrozumívá  silný,  pevný,  ježto 
dřevo  rostouc  do  výšky  zpravidla  poměrné  silní ;  v  situaci  líčené  v  ČV. 
potřebí  bylo  právě  vysokých  (dlouhých)  dřev,  by  se  vojíni  pod  nimi 
mohli  pohodlné  krýti  a  k  ztečení  hradby  chystati;  výraz  vysokorostlý 
jest  zajisté  básnicky  velmi  případně  a  plasticky  tvořen  (srv.  řec.  vxpi- 
yéwrfjoq  i=  vysokotvorný,  vysokorostlý)  a  není  se  proč  nad  ním  po- 
zastavovati, ježto  dřeva  (stromy)  mohou  býti  i  nízkorostlá  a  při  tom 
rovněž  hodně  silná;  srv.  rus.  bystroparnyj  bystroletný,  kde  by  ovšem 
prosaiku  také  stačilo  bystrý.  —  Šedošerý  =  šedé  šerý,  do  šedá  šerý,  do 
popelava  zamodralý,  bledě  modrý;  výraz  ten  svědčí  o  velmi  bedlivém 
pozorování  básníkově,  ježto  před  rozbřeskem  —  a  ta  doba  se  zde 
míní,  ana  noc  převalivši  se  přes  půl  noci  pokročovala  teprve  k  jitru  — 
jest  vzduch  (obloha)  barvy  bledě  modré  či  šedošeré,  kdežto  čím  dále 
k  jitru  či  do  dne  tím  více  modrá,  jak  se  brzy  potom  ve  verši  33 — 4. 
praví:  „za  Prahů  se  promodrujú  vrši,  za  vrchy  vzchod  šedý  projasňuje," 
a  ještě  později  v.  38.  už  se  mluví  o  modravém  jitře:  „Ide  pastucha 
po  ')  šerém  jutřě."  —  Prvý  člen  složeniny  vltoříečný  nevykládám  jako 
dosud  na  vlny,  nýbrž  považuji  vit  za  part.  perf.  pass.  od  kořene  valm 
sebrati,  shromážditi  (škrt.  vár-a  hromada,  množství,  řec.  FdX^ig  hro- 
madně, hojně,  valně,  FceX-iaia  shromáždění,  lit.  valýti  sebrati,  shro- 
mážditi, sklízeti) ;  v  slovanštině  povstane  vel,  odkud  vel-ťL,  vl'i>ťL,  čes. 
í;Zí  =  valný,  sebraný,  shromážděný,  hromadný,  četný,  hojný:  tedy  vito- 
ři€6ný:=.  valné  či  hojně  řičný  (potočný,  srb.  rijeka  =z  potok),  proudný, 
vodný,  hojný  vodami  (srov.  uberrimus  undis  Ov.  Trist.).  V  češtině  se  užívá 
stupňovaného  kořene  vaí  nz  hromada,  dav,  hojnost,  zvláště  v  instr.  valem 
(davem,  hromadně,  hojně,  valem  sě  tam  lid  hnal  Dal.)  a  v  adj.  valný 
=  hromadný,  četný,  hojný,  silný.  Že  pak  Brda  skutečně  jsou  vltoříečná, 
o  tom  se  přesvědčíme  prvým  pohledem  na  mapu;  srv.  Slov.  Nauč.  II, 
331^:  Z  lesův  Brdských  jde  k  Vltavě  množství  vodných  potokův.  — 
Veleslavný  atd.=  velmi  slavný.  —  Všestrašivo  =  zcela  (velmi,  náramně, 
pře-)  strašně  (hrozně),  jako  řec.  návduvoi;\  srv.  Všehrd=velehrd,  přehrd, 
stsl.  vbseljuťL  (všelítý). 

•)  Jeden  z  mladých  „vědcův"  harcuje  (Ath.  351)  proti  této  vazbě,  ježto  prý 
se  může  sice  choditi  po  zahradě,  po  lese,  po  ulici  atp.  (po  něčem  místním), 
ale  nikoli  po  jitru!  Můželi  člověk  dávati  na  jevo  věcší  chudobu  ducha 
než  takovýmito  úsměšky?  Znáť  „vědec"  ten  patrně  důkladně  českou  mhiv- 
nici,  když  ani  neví,  že  se  vazby  té  užívá  časově  dosti  zhusta:  nechť  se 
tedy  podívá  do  Mikl.  Gr.  IV,  628,  kde  bude  čísti  toto:  „Der  dat.  mit  ;>o 
bezeichnet  die  zeit^  in  deren  verlauf  eine  handlung  fállt  .  .  .  hier  tritt 
meist  statt  des  dat.  der  loc.  ein ;"  na  př.  slovín.  po  dnevi,  po  noci  —  ve 
dne  (za  dne),  v  noci  (za  noci) ;  srb.  n'jesam  nikad  po  noci  hodio ;  ver  po 
mraku  {===  po  tmě)  izvode  djevojku ;  mrus.  ráno,  po  raneúku ;  oj  ne  litaj 
že  po  nočy;  po  nedilam  i  po  prazdnykam  (diebus  dominicis  et  festis); 
rus.  po  utřu  lisička  vstala,  po  ránu,  po  večeru;  pol.  blakač  si§  po  nocy: 
hluž.  jezdžič  po  tych  nocach;  dluž,  spo  nocy  iiikogo  ne  znaju;  i  lotys.  pa 
tam  brídim  =  v  té  době;  —  čes.  po  noci  se  toulá;  po  ránu  (z  rána),  i)0 
jaru  (z  jara)  us.  Plz.  Pis.  Přb.,  po  jutru  (Mus.  188 1,  141)  RK  Jar.  24, 
po  tmě  (=  ve  tmě,  za  tmy);  co  jsem  se  nachodil  po  tmavé  noci  Suš.  pís. 
400,  —  V  příčině  vytýkaného  tamže  „vznide  v  blahodějné  jntro"  srv.  do 
noci  vyjíti  (někoho  vyhnati)  a  pod. 

4ť>* 
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3.  Přisvojovaci  (possessimié) :  a)  jarohlavý  ČV.  186.  lepotvorná 
117.  h)  střiebropěná  LŠ.  2.  zlatopíeská  6.  c)  milosrdíe  Jar.  84.  Význam: 
jarohlavý  =  jaré  (prudké  náhlé,  zuřivé)  hlavy,  t.  j.  mysli ;  podobnou  me- 
tonymii  máš  ve  slově  tvrdohlavý,  svéhlavý.  —  Střiebropěná  a  zlato- 
pieská  mají  do  sebe  pojem  srovnávací  =  voda  s  pěnou  jako  stříbro 
(bílou),  hlína  mající  v  sobě  písek  jako  zlato  (žlutý);  srv.  Zlatovláska, 
8v.  Jan  Zlatoústý.  —  Lepotvorná  =  lepého  (krásného)  tvoru,  lepé  tvář- 
nosti nebo  podoby,  lepé  postavy,  lepého  vzrostu,  jako  řecké  xn).ófionqo^\ 
xcfWfAOQq.ogy  xakkiípvrig ;  tvor  =.  podoba :  všelijaké  ryby  všeho  tvoru 
Ctib.  Hád.  114;  srv.  po-tvora;  stsl.  tvon>  forma,  habitus  corporis. 

II.  druh:  knieii  slovesný  s  jtiienem:  věhlasa  JB.  18.  věhlas  Jar. 
269.  věhlasné  ČV.  182.  183.  věglasna  LS.  49.  Střěbor  Lud.  55.  56.= 
Střězibor  LS.  39.  Ratiboř  35.  Lubor  Lud.  86.  97.  atd.  Lumír  Zab.  46. 
Zahoj.  Slavoj  Zab.  53  atd.  Zbyhou.  ŠCaglav  LS.  13.  42.  —  Význam: 
vě-hlasa  odvozuji  v  prvé  části  od  kořene  vi  =  vésti  (skr.  vi,  veti), 
nésti  (řec.  oí-cod),  mití,  držeti  (skr.  vi  =  obtinere),  druhý  člen  složeniny 
(glasT))  značí  „pověsť  (dobrá),  chvála,  sláva,"  viz  yýíe  Jdasonosný ;  slo- 
ženina vě-glast ')  znamená  tedy  „mající  chválu,  slávu,  dobrou  pověsf," 
a  tu  má  i  udržeti  si  dovede  v  každé  příčině  zvláště  zkušený,  rozumný, 
rozvážlivý,  obezřelý,  moudrý  člověk,  pročež  věglasT>  nabyvši  pak  zcela 
přirozeně  významu  adjektivního,  značí  v  stsl.  „zkušený,  znalý;"  z  toho 
vzniklo  v  češtině  subst.  věhlasa  (srv.  blah-bláha  LKat.,  vlah  =.  vláha), 
věhlas  =  moudrosť,  obezřelosC,  od  něhož  utvořeno  nové  adj.  věhlasný 
=  moudrý,  obezřelý,  zkušený.  —  Střěbor  zz:  Střězibor  =  pečující  oboj; 
kořen  sar  (chrá-niti),  ser  (lat.  ser-vare)  se  rovná  sesílenému  kořeni  sarg, 
serg  (lit.  serg-éti)  a  značí  chrániti,  opatrovati,  střici,  starati  se,  pečo- 
vati; ser-bor  a  serz-bor,  serzi-bor  změní  se  v  srě-bor  a  srězi-bor  či 
vsujeli  se  t:  Střěbor,  Střězibor;  srv.  Střězivoj,  Střězimír  Erb.  Reg.  — 
Ratiboř  =  pugnans  puguam,  kdo  bojuje  boj ;  Erb.  Reg.  Ratiboř,  Ra- 
timír.  —  Lubor  odvozuji  z  Lub(i)bor  :z=  kdo  miluje  boj,  a  Lumír  z  Lu- 
b(i)mír  =  kdo  miluje  mír,  neb  z  Lub(o)mír  zz:  láskou  proslulý ;  srv. 
Libořice  (Pal.  Pop.  40),  Liboměřice  ( 1 84),  Lubomír  Erb.  Reg.,  Necrol. 
Podlaž.,  srb.  Ljubomir,  Ljubosav  (=  Luboslav).  —  Podobné  odvozuji 
Zahoj  ze  Zab(i)voj  a  Slavoj  ze  Slav(i)voj ;  v  onom  v  se  vysulo  jako 
v  obvléci  —  obléci,  obvěsiti  —  oběsiti;  jest  tedy  Zab(i)voj,  Zahoj  (k  dlou- 
žení hlásky  a  není  příčiny  jako  v  jmeni  Slavoj  a  j.)  =  kdo  zabíjí  (po- 
bíjí) vojíny,  bojovníky  či  voj,  Slavoj  pak  :=  kdo  oslavuje,  velebí  stíhání 
neb  stíhače  nepřátel  (bojovníky :  vi  zz:  stíhati) ;  srv.  Slavibor,  Slaviměr 
Erb.  Reg.  —  Zbyhoíi  vykládám  „kdo  zbavil  dostatku,  blaha"  :  zby  = 
izby  (-ti  zbaviti),  hon  táhnu  ku  stsl.  goně-ti,  dostačiti,  lit.  gana  dosti. 
—  Sťaglav  =z  kdo  stíná  hlavy  (ne  tedy  Šťáhlav !). 

Ze  všeho  tedy,  co  jsme  tuto  vysvětlili,  vyplývá  patrně  něco  zcela 
jiného,  než  tvrdí  p.  Masaryk,  jehož  povídání  o  složených  slovech  v  RKém 
a  RZém  jest  hotový  gallimathias  svědčící  o  nejhrubší  neznalosti  i  jen 
nejprimitivnějších  zásad  kmenotvorby  slovanské.  Nelze  tedy  nikterak 
rozumně  tvrditi,    že  básníci  obou    rukopisův  „složeninami    svými   nevy- 


')  Tak   sluší   t<*ž   vykládati   v   i)rvóin   rlcnii   složeninu    stsl.   vč-.iíoďb    znaly, 
rozumný. 
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stihli  ducha  řeči  a  že  tvořili  slova  nepěkná"  (Ath.  294).  Naopak  vy- 
plývá z  uvedených  a  vyložených  dokladův,  že  složeniny  jsou  veskrze 
zcela  případné  a  jasné,  nehoť  jsme  novým  přesné  etymologickým  vý- 
kladem odstranili  i  ty  ohtíže,  které  se  naskytovaly  při  některých  slože- 
ninách, jako  hlavně  při :  hlasonosný,  pravdodatný,  dlúhopustý,  lepotvorný, 
věhlas  a  zvláště  při  slovč  vltoříečný,  jež  není  tedy  tak  „nesmyslným," 
jak  p.  Masaryk  se  na  str.  295.  Ath.  vyjadřuje.  Při  výkladu  složenin  za- 
jisté nestačí  povrchní  znalost  jazyka,  nýbrž  jest  jíti  trochu  hloub,  nebof 
v  složeninách  tajívá  se  nezřídka  starý,  dávný,  nyní  již  z  užívání  vyšlý 
význam,  jenž  nalézá  právě  jen  v  spojení  tom  oporu;  rovněž  různé 
vazby  syntaktické  bývají  základem  složeninám:  ty  tedy  třeba  řádně 
vystihovati. 

A  přihlednemeli  konečně  i  k  vlastním  jménům,  překvapuje  nás 
netušený  úkaz,  že  jména  —  pokud  nejsou  historická  —  tvořena  jsou 
téměř  naskrze  zcela  případně  k  povaze  své,  jak  se  jeví  ze  skutkův 
jejich;  tak  na  př.  Vojmír,  Kruvoj,  Zbyhoň,  Lumír  a  obzvláště  Zahoj 
a  Slavoj,  z  nichž  onen  jest  charakterisován  hlavně  slovy :  v  ruce  mlatem 
i  v  druhéj  mečem  tako  i  v  příeč  proráže  dráhy  u  vrazéch  (Zab.  182 — 3), 
tento  pak:  Zaboji  bratře,  ty  udatý  lve,  neupúščej  búřiť  u  vrahy  (179 — 180). 
Čemu  naše  braň  má  tepruv  ot  vrcha  soptati  krutosí  (95 — 6)  ? 

Bylili  by  Hanka  et  cons.  dovedli  něco  tak  výtečně  případného, 
jako  jsou  složeniny  obou  rukopisův,  když  jim  ani  dobře  nerozuměli? 
Té  záhady  psychologické    asi  „vědci"  z  Athenaea   nikdy  nerozhodnou! 

(Pokračování.) 


-^ 


Ve  sporu  o  rukopisy, 

m. 

(^ w<0  yšel  tiskem  nový  spis  proti  rukopisům  Kralodvorskému  a  Zeleno- 

sí/j^)t?  horskému.     Název  brošury  jest :    Historický   rozbor   básni  ruko- 

cji/' J3Í5W  Kralodvorského:  Oldřicha,  Beneše  Heřmanova  a  Jaroslava; 

napsal  Jaroslav  GoU,  profesor  všeobecného  dějepisu  na  české 

universitě  v  Praze  (stran  95  v  8ce). 

Podle  titulu  a  poněkud  také  podle  obsahu  jest  to  útok  z  nové 
strany,  totiž  ze  strany  historické,  na  kteréž  za  letošních  bojů  bylo 
dosud  ticho.  Srovnávámeli  jej  s  filologickými  námitkami  páně  Ge- 
bauerovymi,  shledáváme  jeho  sílu  býti  skrovnou,  tak  že  sotva  kterého 
obránce  zalekne.  Také  v  té  stránce  jest  značný  rozdíl  mezi  p.  Ge- 
bauerem  a  panem  Gollem,  že  onen  vyznal  se  nepokrytě  (Athenaeum 
str.  160),  kterak  jeho  nálezy,  jež  ho  přiváděly  ku  pochybnostem,  bý- 
valy mu  trapné  a  způsobovaly  jemu  zármutek  nevýslovný;  u  p.  GoUa 
naproti  tomu  jest  sice  znamenati  horlivou  lásku  a  oddanost  k  těm, 
kdož  jej  v  tom  útočení  předešli,  ale  nižádnou  známku  k  tomu  ukazu- 
jící, že  by  mu  bylo  přišlo  za  těžko  loučiti  se  s  tím,  co  do  nedávná 
zároveň  se  všemi  českými  vzdělanci  uznával    za  drahocenný  poklad  li- 
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teratury  če»ké.  V  tom  jest  p.  Goll  podobnější  p.  Masarykovi  a  vétšine 
jebo  pomocníků ;  avšak  přece  zase  lecčím  liší  se  od  této  skupiny  svýcb 
přátel,  a  to  s  nemalým  svým  prospěchem..  Pan  Goll  nepíše  o  věcecb, 
kterých  by  neznal,  pročež  není  jemu  zapotřebí,  aby  nedostatek  kvali- 
fikace nahrazoval  ustavičným  ubezpečováním  čtenáře,  že  ji  má;  násle- 
dovné  nečteme  u  ného  za  každým  pátým  slovem  ,věda*  anebo  ,vědecký*, 
ani  za  každým  desátým  slovem  .kritika'  a  ,kritický*.  Také  p.  Gt)ll  ne- 
nadává obhájcům  RKho  smoků  nebo  jinak,  aniž  osobuje  sobe  monopol 
védy  a  kritiky  tvrzením,  že  „u  nás  jen  nerozumní  věc  hájí  bez  nále- 
žité kritiky"  (Ath.  165,  168).  Pan  Goll  jakožto  rozvážný  člověk  ví, 
že  češí  jest  člověka  statkem  velevzácným,  i  že  hajitelé  rukopisů  ně- 
kdejší i  nynější  zastávají  se  jich  z  pravdivého  přesvědčení  a  nikoli  na 
klam;  pročež  jim  nespílá  augurů  (Ath.  216,  356).  Vůbec  pan  Goll 
nepokračuje  v  generálním  útoku  na  všechnu  naši  organisaci  literární, 
vědeckou  a  politickou,  kteráž  veřejně  byla  zahájena  v  Athenaeu  215; 
on  naše  vlastenectví  nevykřikuje  za  malicherné  (Ath.  215),  on  netáhne 
s  korybantským  křikem  do  boje  vesměs  proti  všem  našim  „tak  četným 
Iživůdcům",  „tajuplným  vědcům,  politikům  atd."  (Ath.  216),  on  našim 
předákům  nepřezdívá  samozvanců ;  on  též  nevyhrožuje,  jestliže  Čechové 
nepřestanou  důvěřovati  v  mythickou  prý  sílu  svých  dosavadních  vůdců, 
a  jestliže  nezřídí  sobě  ,generální  štáb'  výhradně  jen  z  nepřátel  RKho, 
že  pak  český  „národ  není  schopen  života,  ani  hoden"  (Ath.  215). 
Toho  všeho  p.  Goll  neříká,  ano  zdá  se  nevěděti  o  této  alternativě, 
uložené  národu  českému,  dle  kteréž  mu  jest  buďto  přijmouti  proti- 
vlasteneckou  samozvanou  diktaturu  čili  tyrannii  -p.  Masarykovu,  anebo 
zahynouti;  aspoň  p.  Goll  projevuje  veliké  rozbořčení  nad  tím,  co  do- 
stavilo se  jakožto  přirozený  účinek  řečí  právě  dotčených.  Možná  ovšem 
také,  že  p.  Goll  příčinu  toho  účinku  zná  a  ji  má  v  ošklivosti  nemenší 
než  účinek.  Bud  tomu  ostatně  jak  buď,  p.  Goll  zůstává  při  věci,  i  jest 
teda  možno  odpovídati  jemu  věcně. 

Itozborem  historicln/m  p.  spisovatel  rozumí  „rozbor  básně  zalo- 
žený na  obsahu  jejím  k  tomu  konci,  abychom  poznali  z  obsahu  jejího, 
kdy  složena  byla'*  (str.  3 ) ;  speciálněji  a  srozumitelněji  mohlo  se  místo 
posledních  tří  slov  říci :  kdy  byla  padělána ;  neboť  celý  spisek  p.  Gollův 
směřuje  k  tomu  cíli,  aby  na  třech  básních  v  nadpise  jmenovaných 
ukázal,  že  RK  nebyl  skládán  ve  XIV.  století,  kam  jeho  písmo  ukazuje, 
nýbrž  teprva  v  prvních  desítkách  našeho  století. 

Ve  sporech  o  pravosť  RKho  i  RZho  protivníci  těchto  památek 
činili  rozmanité  pokusy  a  užívali  rozmanitých  cest,  aby  pomůckami 
historickými  dokázali  jejich  podvrženosť.  V  tom  ohledu  p.  Goll  pře- 
devším s  p.  Gebauerem  konstatuje  nebo  konceduje,  že  „neshoda,  která 
by  se  objevila  mezi  básní  a  historií,  t.  j.  tím,  co  skutečně  bylo,  co 
skutečně  se  stalo,  sama  sebou  ještě  o  nepravosti  nesvědčí.''  Tím  vý- 
rokem p.  Goll  odřekl  se  mnohých  jalových  námitek,  ježto  s  opačného 
stanoviska  proti  našim  rukopisům  přednášeti  se  mohou  a  dílem  sku- 
tecv.é  od  jeho  předchůdců  předneseny  byly.  Dle  mého  mínění  shody 
a  íiťshodi/  hánfír  s  Jiisforii  vůbec  nerozhodují  o  pravosti  nebo  podvrže- 
nosti  její,  vyjma  toliko  ten  případ,  že  historická  anticipace  byla  by 
známkou  podvrženosti ;  ku  př.  kdy  by  v  básni,  která  písmem  a  jazykem 
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hlásí  se  do  XIV.  století,  byla  určitá  zmínka  o  bitvě  Bělohorské,  nebo 
o  dalekohlede,  anebo  o  Napoleonovi,  byla  by  to  známka,  že  ta  báseň 
musela  býti  skládána  teprva  v  XVII. — XIX.  století,  a  historik  by  tím 
mohl  vésti  důkaz,  že  jest  podvržena.  Na  jiných  odchylkách  od  historie 
v  této  příčině  nezáleží;  v  básni  mohou  býti  děje  a  osoby  vymyšlené, 
charaktery  převráceny,  mravy  a  obyčeje  idealisovány,  a  osoby  nebo  po- 
měry, kteréž  ve  skutečnosti  byly  od  sebe  vzdáleny  dobou  staletou, 
mohou  v  básni  zjevovati  se  jakožto  současné  vedle  sebe.  Pomnímli, 
kterak  nynější  básníci  nakládají  s  tím,  čeho  se  dočítají  v  historických 
spisich,  nemohl  bych  se  odhodlati,  abych  staré  básně  přijímal  za  pramen 
poznání,  hodící  se  historikovi  k  něčemu  podstatnějšímu,  než  jest  dolí- 
čení  osob  a  událostí  odjinud  již  známých.  Připomínám  —  nikoli  jako 
výtku  nebo  kritiku,  nýbrž  jako  příklad  skutečný  a  poučný  v  nynější 
příčině  —  že  Palacký  uviděv  v  divadle  Hálkova  Závise  z  Falkenšteina, 
byl  s  ním  po  stránce  historické  nadmíru  nespokojen;  a  když  vytýkal 
jsem  Jaroslavu  Vrchlickému,  že  ve  své  tragédii  pojal  Drahomiř  a  Lidmilu 
nehistoricky,  básník  hájil  se,  nikoli  historií,  nýbrž  psychologií,  esthe- 
tikou  a  logikou,  a  též  zásadou,  že  Jest  básník  v  skutku  souverainní 
jak  ve  volbě  látky,  tak  zvlášť  v  její  spracování"  (Pokrok  27.  března 
1882).  Já  jako  historik  tuto  zásadu  sice  chváliti  nemohu,  ale  nepo- 
chybuji, že  dávnověcí  básníci,  třeba  by  si  toho  ani  vědomi  nebyli,  uží- 
vali jí  ve  svém  tvoření  touž  měrou,  neli  větší,  jako  nynější  pěstitelé 
Parnasu;  a  toto  užívání  jest  mi  tak  málo  důkazem  podvrženosti 
u  dávných  básníků,  jako  u  Jaroslava  Vrchlického. 

Pan  Goll  hledí  sobě  dvou  cest,  dvojích  prostředků,  kterými  by 
došel  k  vytknutému  cíli,  totiž  k  dokázání  podvrženosti.  První  z  těch 
cest  srovnává  se  dosti  s  tím,  co  právě  jsem  pověděl  o  anticipacích  ja- 
kožto důkazích  podvrženosti,  a  p.  Goll  definuje  ji  sám  (str.  5)  takto : 
„Jestliže  v  básni  jako  v  zrcadle  se  nějak  odráží  doba  pozdější,  sou- 
díme, že  báseň  současná  není,  a  poznáme  snad  z  toho,  co  se  v  básni 
zrcadlí,  dobu,  před  kterou  tato  napsána  býti  nemohla,  neli  také  hned 
dobu,  kdy  napsána  byla."  Pan  Goll  mluví  schválně  neurčitě  o  zrcadlení 
pozdější  doby,  poněvadž  určitých  anticipací  se  nenašlo  v  RKém  ani 
RZém,  a  co  odpůrci  toho  spůsobu  namítali,  s  tím  dopadli  zle.  Nej- 
těžší takovou  námitku,  která  na  první  pohled  skutečné  překvapovala 
a  zarážela,  učinil  roku  1859  Biidinger;  tvrdilť,  že  bubny,  zmiňované 
v  RKém  také  již  v  básni  o  událostech  roku  1004,  ve  starším  středo- 
věku byly  známy  jenom  Mohamedánům,  tak  že  prý  „podvrženosť  již 
z  toho  jediného  mohla  vysvítati."  Když  pak  od  jiných  se  ukazovalo, 
a  dílem  Biidinger  sám  na  to  přicházel,  že  souvěké  kroniky  již  ve  Xll. 
i  XT.  století  vypravují  o  bubnech  u  Čechův,  u  Polákův  i  u  Rusův: 
Biidinger  kroutil  se  na  vše  strany,  nejprve,  že  dokázaný  český  buben 
roku  1158  před  Milanem  byl  snad  kotel  čili  vlaský  buben,  anebo 
spíše  zvon,  na  nějž  se  tlouklo  kladivem;  potom  že  to  mohl  býti 
ohromný  buben,  jako  měli  kdesi  Mohamedáni,  jenž  byl  celý  dřevěný 
a  měl  15  loket  v  objemu;  konečně  upokojil  se,  když  mu  kdosi  po- 
věděl o  bubnech  tímto  slovem  jmenovaných  u  ruského  Nestora,  —  ale 
že  by  se  byl  mýlil,  k  tomu  se  ovšem  Budinirer  nikterak  nepřiznal; 
jcstiť  naprostá   neomylnost   nevyhnutelnou    vlastností    každého    odpůrce 
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RKho.  Že  bubny  Budingerovy  působily  svého  času  mnoho  smíchu 
v  Čechách  a  dosud  nevyšly  u  nás  z  veselé  paměti,  to  pana  Golla  ve- 
lice mrzí  a  trpce  nám  to  vytýká.  Panu  GoUovi  to  překáží,  neboť  on  jde 
ve  vší  uctivosti  za  Biidingerem  proti  RKmu,  ovšem  nikoli  ve  všem ; 
zejména  mrzuté  bubny  nechal  docela  stranou  ležeti,  jakož  i  jiné  menší, 
ale  rovněž  tak  směšné  mýlky,  jichž  dočinil  se  Budinger  jednak  pro  do- 
konalou neznalost  češtiny,  jednak  pro  nedostatek  jiných  vědomostí  a  pro 
nadbytek  horlivosti  v  nenávisti  proti  Čechům.  Od  Budingera  přijal 
p.  GoU  druhou  methodu  ku  podezřívání  našich  rukopisů,  kterouž  sám 
vykládá  v  tato  slova  (str.  5) : 

„Podařili  se  nám  najiti  ten  pramen,  ze  kterého  básník  Čerpal, 
a  vímcli,  kdy  tento  pramen  sám  byl  složen,  dovídáme  se  tím  zároveň, 
před  kterou  dobou  báseň  složena  nebyla."  Tuto  cestu,  na  rozdíl  od 
prvější  vlastně  historické,  nazval  bych  literárně  historickou.  Pan  Goll 
také  upozorňuje,  jaké  opatrnosti  jest  třeba  šetřiti  při  užívání  této  cesty, 
a  jakých  nesnází  ona  naskýtá :  „Poznati  (prý),  zdali  báseň,  co  do  látky, 
vzata  z  historického  pramene,  s  kterým  větší  neb  menší  podobnost 
jeví,  nebývá  vždy  snadno.  Podobnost  mohla  vzniknouti  také  tím,  že 
oba  —  básník  i  kronikář  —  čerpali  ze  společného  pramene,  na  př. 
nějakého  sepsání  staršího  neb  z  ústního  podání  (historické  pověsti). 
A  vidouce,  že  také  historikové  z  básní  historických  čerpati  mohou, 
i  tu  otázku  si  předložiti  musíme,  zdali  podobnost  tím  nevznikla,  že 
básně  jako  historického  pramene  užito  bylo."  Otázku  právě  dotčenou 
p.  Goll  předkládá  si  skutečně  několikrát,  ale  jenom  v  prvnějších  částkách 
svého  spisku;  v  pozdějších  však  si  již  takových  starostí  nepřipouští, 
nýbrž  kdekoli  a  jakoukoli  podobu  najde  mezi  básní  ze  strany  jedné, 
a  mezi  Hájkem  a  pozdějšími  českými  historiky  až  dolů  do  Pubičky, 
vždy  beze  všech  rozpaků  a  okolků  vynáší  nález :  to  vzal  básník  od 
Hájka  atd. 

Těmito  dvěma  cestami  p.  Goll  ubírá  se  k  cíli,  jejž  byl  sobě 
vytknul;  cesty  prvější,  vlastně  historické,  užívá  málo;  anticipace  ani 
jediné  nevytýká,  a  tuším  jenom  na  dvou  místech  zdá  se  jemu,  že 
v  starých  našich  básních  zrcadlí  se,  jak  praví,  názor  moderní. 

Dříve  než  přistoupím  k  jednotlivostem,  musím  předeslati  ještě  své 
připomenutí  o  druhé  cestě,  literárně  historické,  že  by  nemělo  se  při  ní 
zapomínati  na  následující  rozdíl.  Mohou  býti  mezi  našimi  básněmi 
a  Hájkem  i  třeba  jinými  spisovateli  shodnosti  a  podobnosti  dvojího 
rozdílného  druhu,  a  to: 

1.  Mohou  býti  podobnosti  takové  v  myšlenkách,  obratech  a  vý- 
razích,  že  nelze  vysvětliti  si  je  jinak,  než  připustímeli  mezi  oběma 
texty  souvislost  literární,  takovou  totiž,  že  buďto  prosaik  bral  z  básníka, 
nebo  básník  z  prosaika,  anebo  oba  z  pramene  třetího  staršího,  buďsi 
písemného  nebo  ústního,  jakž  p.  Goll  výše  vykládá. 

2.  Jsou  podobnosti  v  myšlenkách,  obratech  i  výrazích,  mezi  nimiž 
netřeba  předpokládati  nižádné  souvislosti  literární,  nýbrž  kde  dva  stejné 
účinky  vznikly  ze  dvou  stejných  příčin,  ježto  však  jedna  na  druhé  jsou 
nezávislé.  Když  na  př.  dva  lidé  vypravují  o  jednom  a  témž  požáru, 
anebo  o  dvou  rozdílných  požárech,  ježto  se  udaly  za  stejných  okol- 
ností, bude  jejich  vypravování  často  jedno  druhému  podobné.     Podoba 
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mezi  dvojkn  vypravováním  bude  větší  nebo  menší  také  podle  toho, 
mélyli  obě  vypravující  osoby  stejné  nebo  rozdílné  vzdělání  a  vlohy,  ne- 
slyli  se  obe  se  stejnými  nebo  různými  city  ku  předmětu  pohořelému, 
měly  li  obě  při  svém  vypravování  stejný  nebo  rflzný  účel  atp.  Jeli  při 
jednom  i  druhém  vypravování  mnoho  jednostejných  okolností  objektivných 
i  subjektivných,  oboje  vypravování  vypadne  namnoze  jednostejně ;  a  uží- 
vajíli  oba  vypravovatelé  stejného  jazyka,  ku  př.  českého,  vypravování 
jejich  bude  i  co  do  zvuku  s  velkou  cásC  jednostejné.  To  platí  jak 
o  požáru,  tak  i  o  každém  jiném  předměte  nebo  události ;  a  tak  v  jistých 
okolnostech  bude  mnoho  podob  i  stejností,  jestliže  dva  lidé  vypravují 
o  záhubách  nájezdu  nepřátelského,  o  přípravách  k  bitvě,  o  bitvě  ne- 
rozhodné, o  vítězství,  o  porážce,  o  první  lásce,  o  ztrátě  milence  a  j.  v. 
Samo  sebou  se  rozumí,  že  kromě  patrných  příčin  a  okolností  také  ná- 
hoda, jejíhož  původu  nemůžeme  stopovati,  způsobuje  při  tom  všelijaké 
podoby  a  rozdíly. 

Podobností  a  shod,  vyznačených  pod  číslem  1.,  kdež  musíme  při- 
pustiti souvislost  literární,  jest  poměrně  málo.  Shledávají  se  zejména 
v  cpických  básních  o  Oldřichovi  a  o  Jaroslavovi  ze  strany  jedné, 
a  mezi  historickými  spisy  staršími  i  novějšími  ze  strany  druhé.  Uznati 
se  musí,  že  dvě  nebo  tři  takové  shody  dostačily  by  k  důkazu  pod- 
vrženosti,  kdy  by  při  nich  byl  správný  a  bezpečný  ten  výklad,  k  němuž 
p.  Goll  vždy  směřuje,  že  totiž  básník  přijal  ty  podoby  a  stejnosti  od 
Hájka  nebo  od  jiného  spisovatele  ještě  pozdějšího-.  Avšak  takovýto 
výklad  ani  v  jediném  piipadě  nemá  přesvědčující  moci,  nýbrž  v  každém 
případě,  které  dosud  byly  uvedeny  na  přetřes,  jest  vždy  rovněž  tak 
možný,  a  větším  dílem  i  mnohem  pravděpodobnější  výklad  jiný,  buďto 
že  Hájek  bral  z  básně  (ku  př.  že  z  Výhone  Duba  udělal  si  Berkovce), 
anebo  že  starý  básník  i  pozdější  prosaisté  čerpali  ze  společného  pra- 
mene, a  to  nejspíš  ústního,  zejména  z  pověstí  o  bojích  s  Tatary  na 
Moravě. 

Naproti  takovýmto  výkladům,  příznivým  RKmu,  pan  (íoll  opětovně 
staví  asi  toto  nebo  tomu  podobné  rozumování :  RK  opěvá  také  příběhy, 
o  kterých  nevědí  starší  domácí  prameny,  dobou  jim  bližší  (tak  vládu 
Jaromírovu,  vítěznou  bitvu  křesťanů  pod  Jaroslavem  proti  Tatarům  na 
Moravě),  RK  teda  v  těch  věcech  má  starší  prameny  proti  sobě.  O  pa- 
nování Jaromírově  dověděli  se  čeští  historikové  teprva  v  XVII.  a  XVin. 
století  z  cizího  svědka,  Dčtmara  Merseburského,  a  poněvadž  křesťané 
v  Moravě  proti  Tatarům  žádné  bitvy  nevyhráli,  vymyslili  si  ji  patrně 
teprva  ti  spisovatelově  pozdní,  kteří  o  ní  vypravují.  A  tak  v  obojím 
případě  básník  musel  čerpati  ze  spisovatelů,  kteří  žili  v  posledních 
čtyřech  stoletích,  a  nemohl  sám  žíti  před  pěti  sty  lety. 

Zanechám  zatím  stranou  nepravdy  ostatní,  které  jsou  obsaženy 
v  praemissách  tohoto  složitého  sousudku,  a  chci  zde  upozorniti  toliko 
na  to,  že  ku  platnosti  činěného  závěru  náleželo  by  také  předpoložení,  že 
o  čem  svědkové  blízcí  nic  nezaznamenali,  to  se  ve  skutečnosti  ani  ne- 
stalo, anebo  aspoň  že  o  čem  blízký  svědek  nevěděl  nebo  nepsal,  to 
nemohlo  býti  za  jeho  času  ani  jemu  samému,  ani  také  nikomu  jinému 
povědomo.  Všeliká  taková  předpokládání  jsou  však  mylná,  a  opak  jich 
dá  se  dokázati.   Ku  příkladu  letopisec  Kosmas  věděl  leccos  důležitého 
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Lálo  svaté  náboženství  víry  katolické,  nebo  který  kníže  véHcf  jaké 
u  kolik  kostelů  jest  vystavil  ke  chvále  božf,  mínil  Jaem  radéji  pomi- 
nouti, nežli  nechut  ótoncinm  způsobiti,  protože  jsem  četl  sepsání  jiných 
a  tom .  .  .  neb  i  jídla  se  zprotivujl,  která  se  častSji  jídají."  Teda 
jtosraas  nechtěl  v5e  paáti,  co  véděl.  —  O  vládě  polského  Vladivoje 
v  Čechách  roku  1002  dovídáme  se  dostatečně  jenom  z  Dětmara  Merse- 
burského ;  Kosmas  nepochybně  o  něm  nic  nevěděl,  sice  by  byl  sotva 
cpominul  to  zaznamenati ;  ale  nevědélli  o  tom  nic  Kosmas,  nenásleduje 
z  toho  nikterak,  íe  by  za  Kosmova  času  vláda  Vladivojova  vňbec  již 
nikomu  nebyla  v  Čechách  povědomá,  íili  že  fay  pamět  o  něm  zde  byla 
jíž  navždy  vymizela:  p  Goll  sám  upozornil  (str.  29)  na  seznam  kníiíat 
Lcských  učiněný  v  Čechách  ve  druhé  polovici  XllI.  století,  kdež  kníže 
Vladivoj  jest  mezi  jinými  knížaty  dobi^  zai^dčn  (Boleslav  IIL,  Vladivoj, 
.(aromir,  Oldi^ch,  Břetislav;  Fontes  II.  ;170):  následovně  ve  XIII.  věku 
něktei^  lidé  v  Čechách  měli  vědomost  o  Vladívojovi,  ačkoli  dřivc  leto- 
{úsec  Kosmas  (t  1 E  25)  nic  o  něm  nevěděl,  i  ačkoli  potomní  letopisec 
řečený  Dalimil  okolo  roka  1310  zaso  nic  o  témž  Vladivojovi  nevěděl. 
Teda  mlčeni  nebo  nevédomosf  spisuťaklA  starších  ucho  i  pozdéjšiih 
ueni  žádným  bezpečným  svĚdeetoim  proti  nějaké  události  nebo  proti 
Irvt^ici  o  ni  tradici. 

Takových  příkladů  dalo  by  se  snésti  mnoho.  V  kronice  Dalimi- 
lově zachovaly  se  nám  četné  povésti,  nebo  jejich  stopy,  kterých  neza- 
chytil nám  žádný  starší  pramen,  a  které  dějezpyt  rád  a  vděčně  přijímá 
j:ikoŽ(o  vzácné  pablcsky  světla  z  dob  dávno  minulých.  Z  Dalimila, 
a  ze  žádného  starSiho  pramene,  dovídáme  se  ku  př.,  že  Čechové  při- 
stěhovali se  do  této  země  z  Charvátska  aneb  ze  Srbska  (což  teprva 
bafařfk  objasnil  pomocí  jiných  pramenů),  že  arcibiskup  Methodčj,  a  tudy 
také  Svatopluk,  měl  sídlo  na  Velehradě,  že  sv.  Vácslav  měl  válku 
s  Radislavem  Zlickým,  i  kde  to  Zlicko  —  v  starších  pramenech  ne- 
xniiiiované  —  bylo,  jakou  povinnost  mívali  Chodové  jakožto  pomezná 
stráže  v  čas  války  a  j.  v.  Z  letopisů  Sázavských,  psaných  ve  druhá 
polovici  Xll.  století,  a  z  pozdějších  legend  víme  najisto,  že  knize 
řipytihnĚv  II.  (1055—1061)  vypudil  slovanské  mnichy  z  kláStera  Sá- 
zavskčlio  a  odevzdal  ten  kláíter  mnichům  latinským  původu  německého; 
kdy  by  Kosmas  byl  to  vědčl,  a  kdy  by  Dalimil,  věda  o  tom,  bj'l  si  to 
dobro  rozvážil,  byli  by  oba  nepřipisovali  Spytihnčvovi  vypuzeaí  všccli 
Němců  z  Čech;  že  ta  zpráva  letopisce  Sázavského  má  proti  sobě  Kosmu 
i  Dalemila  a  dlouhou  řadu  pozdějších  kronikářů,  nic  jí  to  neškodí.  — 
Také  Hájek  (li)4I)  zaznamenal  nám  v  kronice  sré,  jinak  nespolehlivé, 
některé  zvěsti  ze  šedé  dávuověkosti,  kterjVh  nenacházíme  u  žádného 
předchůdce  jeho,  a  které  on  teda  musel  čerpati  z  pramenů  jiných, 
nejspíš  z  písní  historických  a  pověstí  jen  v  tradici  až  do  jeho  času 
zachovávaných.  Že  umí  Boleslava  Chrabrého  jmenovati  jeho  pravým 
jménem  (tož  neumel  žádný  dřivějSi  kronikář  Český),  to  mohl  míti  z  pra- 
menů poMíýťli,  třeba  /  Měchová.     Ale  podivení  zasluhuje,    že    o    nej- 
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starších  hradech  českých,  kterak  byly  zřízeny,  Hájek  na  několika 
místech  vypravuje  správněji  a  znalečtěji,  než  všickni  pozdější  děje- 
piscové čeští  až  do  prostredka  našeho  století,  kdy  teprva  pracným 
uvážením  všech  raálomluvných  zmínek  v  nejstarších  pramenech  a  sro- 
vnáním jich  se  hmotnými  zbytky  hradů  vyšla  na  jevo  pravá  povaha 
starých  hradů,  rozdílná  od  pozdějších  panských.  —  Z  Widukinda,  jenž 
psal  ve  druhé  polovici  X.  století,  dovídáme  se,  že  po  zavraždění  sv,  Vácslava 
nějaký  kmenový  vojvoda  (subregulus)  v  Čechách  vytrhuje  se  z  moci 
nového  knížete  Boleslava,  dal  se  pod  ochranu  krále  německého,  i  obdržel 
od  něho  znamenitou  pomoc  válečnou;  podle  dosti  podrobného  vypra- 
vování Widakindova,  kterak  Sašové  od  Merseburka  táhli  do  Čech  zvlášť, 
a  Durinkové  také  zvlášť,  a  kterak  Boleslav  přemohl  jedny  po  druhých 
a  potom  hrad  odbojného  subregula  vyvrátil,  dlužno  nezbytně  souditi, 
že  jevištěm  té  války  roku  936  byly  krajiny  pod  Krušnými  horami, 
a  onen  subregulus  že  byl  vojvoda  Lučanů.  Ze  starších  letopisců  českých 
žádný  o  této  události  nic  neví;  až  teprva  Hájek  z  čistá  jasná  k  roku 
939  vypravuje,  kterak  kníže  Boleslav  vytáhl  vojensky  do  krajiny  Lucké, 
ji  hrozně  plenil,  od  „nejvyššího  správce  té  krajiny,  jménem  Dobro- 
míra",  ani  nabízené  poddání  přijmouti  nechtěl,  pročež  Dobromír  s  ro- 
dinou svou  odešel  prý  do  Bavor,  Boleslav  pak  vjev  do  Žatce,  tam  na 
místo  Dobromírovo  dosadil  úředníka  svého,  jemuž  uložil  odváděti  z  té 
krajiny  130  hřiven  stříbra  do  knížecí  pokladny.  To  vypadá  jako  český 
doplněk  k  cizinskému  vypravování  Widukindovu;  oba  letopisci  dohro- 
mady poučují  nás,  kterak  kmenové  vojvodství  Lucké  vzalo  za  své  a  při- 
vtěleno  bylo  bezprostředně  ku  knížectví  českému.  Poněvadž  pak  Hájek 
neznal  letopisů  Widukindových,  dlužno  míti  za  to,  že  pověsť  o  po- 
sledním vojvodovi  Luckém  zachovala  se  ústním  podáním  z  X.  století 
až  do  XVL  věku,  a  Hájek  zachytil  z  ní  onen  pozůstatek. 

Není  ovšem  pochyby,  že  v  tom  novém,  co  vypravují  Hájek  a  po- 
zdější kroiiikáři  a  o  čem  starší  letopisci  mlčí,  jest  mnoho  nepravdi- 
vého, vymyšleného  teprva  v  těch  stoletích,  kdy  se  to  zievuje  v  knihách. 
Pročež  na  tradice  příliš  pozdě  zaznamenané,  na  zprávy  podávané  jenom 
od  pozdních  spisovatelů,  nemajíli  ve  starých  spisích  žádné  opory,  ne- 
možno bezpečně  nic  velkého  stavěti,  a  vystavělli  kdo  co  takového  přece, 
nelze  na  to  spoléhati,  poněvadž  se  neví,  spočívali  ta  stavba  na  dobrém 
základě  starého  podání,  nebo  na  pouhé  pozdní  smyšlence.  Ale  z  druhé 
strany  zase  také  nemá  takovéto  pouhé  nejistoty  užíváno  býti  k  boření, 
jako  by  nepravda  tradice  byla  jistá.  Mlčení  svědka  současného  nebo 
blízkého  není  vždy  bezpečným  důkazem,  že  věc  se  nestala;  v  našem 
věku,  kde  tolik  se  píše  a  tiskne,  tento  nep^ativný  důkaz  má  ovšem  ve- 
likou platnosť,  ale  platnosti  této  ubývá,  jderaeli  nazpátek  do  minulosti 
do  věků  méně  psavých,  a  ona  téměř  mizí  ve  století  XHL  a  v  časích 
předcházejících,  kdy  umční  písařské  bylo  velikou  vzácností.  O  spolehli- 
vosti tradic  pozdě  zaznamenaných  mohou  býti  pochybnosti  a  hádky ; 
ale  o  tom  nemůže  býti  žádné  pochyby,  že  když  v  nckřerém  spise  vy- 
škytá se  nějaká  pozdní  zpráva  po  prvé,  tato  okolnost  není  žádným  dů- 
kazem podvrženosti  toho  spisu. 

Vraťme  se  již  k  hořejšímu  rozvržení  shodností  a  podobností. 
Jedny  předpokládají  souvislosť  literární,  druhé  se  vysvětlují  jinak.  Hra- 
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nice  mezi  jedním  u  druhým  oddílem  není  snadná  k  ustanovení ;  o  každé 
větší  a  složitější  sliodé  může  býti  hádka,  zdali  jeden  spisovatel  spra- 
voval se  druhým  jako  vzorem,  či  vyslovilili  oba  podobnou  myšlenku 
podobnými  slovy  z  jiných  příčin  nebo  i  náhodou.  Pan  GoU  tuto  nesnáz 
velíce  si  usnadnil,  ano  jí  docela  odstranil ;  on  totiž  nerozeznává  mezi 
jednou  a  druhou  kategorií  podob,  nýbrž  všechny  podoby  venkoncem 
klade  do  kategorie  prvé :  jednakaždá  podoba  nebo  stejnost  v  myšlenkách, 
obratech  a  výrazech  jest  mu  důkazem,  že  jeden  spisovatel  bral  to 
z  druhého.  Pan  Goll  vyhledal  a  ve  svém  spisku  otiskl  veliký  počet  po- 
dobných nebo  stejných  výroků,  ježto  se  nacházejí  jednak  ve  třech 
epických  písních  RKho,  a  zároveň  v  historických  spisích,  jednajících 
o  Čechách,  počínaje  od  Kosmy  ve  XII.  století  až  do  Pubičky  na  konci 
XVIIL  století.  Zdá  se,  že  p.  Goll  představuje  si  věc  tak,  že  původce 
RKho  měl  před  rukama  všecky  ty  přerozmanité  spisy  latinské,  české 
a  německé,  všecky  je  prostudoval,  i  vybíral  si  z  nich  ze  všech ;  z  jed- 
noho vzal  zprávu  historickou,  z  druhého  básnický  obraz,  z  třetího  ně- 
jaké slovo  hodící  se  za  podmót,  ze  čtvrtého  vzal  k  tomu  podmětu  pří- 
vlastek, z  pátého  přijal  výrok,  ze  šestého  osvojil  si  doplněk,  a  příslo- 
večné určení  přibral  ze  sedmého  spisu,  nevymyslilli  si  ho  s,'m  ze  své 
fantasie;  a  tak  skládal  věty,  z  vět  verše,  až  měl  celou  báseň  poho- 
tově. Pan  (ioll  sám  vyznává,  že  prvním  objevitelem  tohoto  spůsobu, 
kterým  mohl  býti  skládán  RK,  byl  profesor  Bttdinger  před  více  než 
25  lety.  Letos  v  tom  oboru  mnoho  a  s  užitkem  pracoval  pan  Masaryk 
se  svými  tovaryši  v  Athenaeu,  kdež  uveřejnili  již  mnoho  set  příkladů 
na  to,  kterak  falsator  roku  1817  vybíral  slovíčka  z  básní  novočeských, 
též  z  rýmovaných  a  prosaických  skládání  staročeských,  a  vypůjčiv  si 
k  tomu  trochu  básnických  myšlenek  z  několika  básní  německých, 
vlaských  i  jiných,  též  něco  jazykových  obratů  z  písní  ruských  a  me- 
trických forem  z  poesie  srbské,  sesmolil  z  toho  všeho  náš  rukopis 
Kralodvorský  tak  čtverácky  a  šikovně,  že  esthetická  jeho  ohyzdnost 
skrze  70  let  zůstávala  zakrytou  všemu  na  to  patřícímu  světu,  až  nyní 
panu  Masarykovi  šťastně  podařilo  se  ji  konečně  vůbec  odhaliti. 

Vyhledávání  parallel  mezi  RKým  a  jinými  spisy  zdá  se  mi  býti 
nejveselejší  stránkou  v  kormutlivém  sporu  přítomném.  Každou  novou 
zásobu  těch  parallel  v  Athenaeu  vítám  s  opravdovým  potěšením,  vždy 
volaje :  Pane  bože  jenom  houšť !  Jenom  hodně  mnoho  parallel  na  důkaz 
podvrženosti,  a  důkaz  ten  bude  přiveden  ad  absurdum  od  svých  vlastních 
spolupracovníků,  oni  pak  ukáží  se  každému  rozumnému  člověku  jakožto 
lidé  vášní  zaslepení.  Již  nyní  mají  těch  podob  a  stejností  nashledáno 
tolik,  že  leckterý  básnický  obraz  RKho  dle  jejich  mínění  musí  pochá- 
zeti ze  tří  jiných  básní  zároveň,  poněvadž  se  v  nich  také  nachází, 
a  náš  básník  dříve  než  napsal  některé  slovo,  ubezpečil  se  třeba  pěti 
staršími  spisy,  že  toho  slova  může  se  užívati  v  tom  spojení,  jak  toho 
potřeboval.  Jen  pánové  hleďte  takových  dokladů  snésti  co  nejvíce,  na 
každou  myšlenku  aspoň  deset,  na  každé  slovo  nejméně  sto :  čím  více 
jich  bude,  tím  snáze  každý  nedovtipný  se  dovtípí,  že  všech  těch  deset 
nebo  sto  spisovatelů  nemohlo  opisovati  jeden  od  druhého,  že  příčina 
a  vysvětlení  těch  shod  nemůže  býti  souvislost  literární,  ale  že  vysvě- 
tlení musí  hledati  se  jinde. 
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Pan  Goll  uveřejnil  takových  parallel  zase  novou  hodnou  zásobu, 
skládář  se  z  nich  největší  čás£  jeho  spisku.  Díky  za  ně!  Pan  (loll 
skládal  také  básně,  roku  1874  vydal  jich  svazek.  Kdy  by  pět  nebo 
deset  lidí  —  tolik,  kolik  jich  letos  pracuje  o  vyhledávání  parallel 
k  HKmu  —  s  touž  pílí  jalo  se  hledati  paralloly  k  básním  p.  Gollovým, 
ukázali  by  mu  o  četných  myšlenkách  a  obrazích,  a  ukázali  by  mu 
třeba  o  jednom  každém  slově,  ze  kterých  starších  spisů  českých  i  jino- 
jazyčných  ta  která  myšlenka  a  každé  slovo  přišly  do  básní  p.  Gollových, 
a  o  přečetných  obratech  básnických  mohlo  by  se  tvrditi,  že  autor  dříve 
nahlédl  za  ním  do  desíti  spisů,  než  se  odvážil  jej  napsati.  Co  by 
p.  Goll  řekl  takovému  dokazování?  Tuším,  že  asi  tolik,  že  takovým 
spůsobem  básně  nevznikají,  a  ani  jeho  že  tak  skládány  nejsou.  A  což 
by  teprv  tomu  řekl,  kdy  by  někdo  zcela  věrně  podle  vzoru  Biidingerova 
takto  rozumoval:  V  básních  Čechových,  Heydukových,  Vrchlického 
a  jiných,  které  vyšly  v  letech  1874 — 1886,  jsou  četné  myšlenky,  mnohé 
básnické  figury,  a  skoro  všechna  slova  tatáž,  která  se  čtou  v  básních 
Gollových;  a  jakož  nedá  se  mysliti,  že  by  tolik  znamenitých  básníků 
mezi  námi  žijících  vesměs  dělalo  jen  plagiáty  z  básní  Gollových,  musí 
se  za  to  míti,  že  básně  Gollovy  nemohou  pocházeti  z  roku  1874,  nýbrž 
že  jsou  teprva  r.  188G  slepeny  z  drobtů  nasbíraných  v  básních  vydaných 
mezi  lety  1874 — 1886,  a  teda  že  jsou  filsifikátem  .  .  .  Rovnou  pošeti- 
lostí jest,  když  ze  slov,  kterých  v  jisté  situaci  každý  užívati  musí, 
a  z  obrazných  rčení  i  myšlenek,  které  samostatně  nebo  z  obecného 
zvyku  vyškytají  se  na  sterých  místech,  vyvozuje  se  souvislosC  literární, 
tak  jako  by  spisovatel,  jehož  plod  chceme  zostuditi  nebo  zničiti,  byl 
musil  to  všechno  čerpati  z  těch  a  z  těch  spisovatelů  jiných,  které  jsme 
si  ke  svému  podezřívačskému  účelu  soAiválně  vybrali.   — 

Po  těchto  všeobecných  úvahách  mohu  se  v  podrobnostech  uskro- 
vniti, stačí  dolíčiti  několika  příklady,  čeho  dovodil  jsem  dosud  po- 
všechně. Spis  páně  Gollův  rozebírá  tři  básně  RKho ;  větší  polovice  jest 
věnována  Oldřichu:  té  zde  pomíjím  docela,  poněvadž  p.  rektor  V.  V. 
Tomek,  nejpovolanější  v  té  věci  soudce,  v  těchto  dnech  napsal  již  svoji 
o  tom  úvahu  do  Musejníka,  kteráž  přimyká  se  jako  pokračování  k  jeho 
rozpravě  o  dobytí  Prahy  od  knížete  Oldřicha  na  Boleslavovi  (Jhrabrém 
roku  1004,  uveřejněné  v  témž  časopise  roku  1849.  K  p.  Gollovu  roz- 
boru ostatních  dvou  básní  podotýkám  toto: 

Děj  básně  nadpisované  Beneš  Hermanův  klade  p.  Goll  do  času 
okolo  roku  1280,  kdy  Čechy  mnoho  trpěly  za  bezkráloví  pod  vrchní 
poručnickou  správou  Oty  markraběte  Brandcnburského,  a  nikoli  do 
roku  1203  dle  určení  Palackého.  Pan  Goll  jde  v  tom  neodvratné  za 
autoritou  prvního  vykladače  Svobody  z  roku  1829,  jemuž  sic  vytýká 
leccos  nesmyslného,  a  zároveň  za  autoritou  novomódního  vykladače 
Bťidingera.  Proč  tak  činí,  není  mi  na  jevě,  neboť  k  jeho  vytknutému 
cíli  —  důkazu  podvrženosti  —  jest  tato  otázka  zcela  neobojetná: 
báseň  může  býti  stará  anebo  podvržená  jednostejně,  nechť  se  vztahuje 
k  roku  1280  nebo  1203  anebo  ještě  k  jinému.  Sama  báseň  tomu  vý- 
kladu, jejž  si  p.  Goll  vyvolil,  odporuje  verši:  „Kdě  jest  kněz,  kdě  íud 
náš  branný?  K  Otě  daleko  zajel!"  Devítiletý  králevic  Vácslav  roku 
1280  byl  by  utištěným  (Jechům  svou  přítomností  málo  pomohl,  též  ne- 
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zajel  k  Otě,  nýbrž  byl  Otou  jako  zajatec  pryč  z  vlasti  vyvezen;  také 
Vácslav  tehdáž  žádného  vojska  neraél,  a  vábcc  žádný  branný  lid  český 
nenacházel  se  ven  ze  země.  Avšak  ty  důvody  opakuji  po  Palackém  na- 
darmo, u  pana  G.  nic  neplatí.  On  poznává  „s  nejúplnější  bezpečností", 
že  básník  měl  na  mysli  dobu  okolo  roku  1 280,  a  to  poznává  z  toho : 
Hájek  podle  latinských  letopisů  vypravuje  k  rokům  1279  a  1282,  že 
mezi  rozmanitými  německými  krajany,  jež  on  jmenuje  jakožto  sužo- 
vatele  země  České,  byli  Sašové;  lid  veský  utíkal  před  nimi  do  skal 
a  do  lesů,  Němci  brali  mu  dobytek  a  vše  co  nalezli,  zejména  peníze^ 
a  též  některé  vsi  vypálili.  A  opět  RK  jmenuje  Sasíky,  jak  vtrhli  do 
Čech,  chtěli  na  ubohém  lidu  stříbro,  zlato  i  zboží,  vy  žehali  dvory 
a  chýše,  i  hovádka  odháněli;  selský  lid  český  shlukl  se  u  Hrubé 
Skály  atd.  Slova  význačně  tištěná  nacházejí  se  stejně  u  Hájka  i  v  RKém, 
následovně  básník  je  prý  vypsal  z  Hájka  a  měl  na  mysli  touž  dobu 
jako  Hájek,  totiž  okolo  1280.  Tak  se  píše  historický  rozbor  básně, 
kterým  se  dokazuje,  že  ta  báseň  je  skládána  pomocí  Hájkovy  kroniky 
a  jest  teda  novějším  padělkem !  Že  při  každém  vpádu  nepřátelském  za 
starodávna,  a  někde  i  někdy  dosud,  opakují  se  tytéž  výjevy:  pobírání 
dobytka,  peněz  a  jiných  movitostí,  vypalování  příbytků,  ubíhání  ubo- 
hého lidu  do  lesů  a  do  skal  i  na  jiná  místa  nepřístupná  —  to  historik 
p.  Goll  jako  každý  poněkud  sečtělý  člověk  dobře  ví,  ale  zde  za  účelem 
sobě  uloženým  musí  se  stavěti  nevěda;  z  též  příčiny  také  básník  Be- 
neše Heřmanova  musel  býti  tak  světa  nezkušený,  že  by  byl  toto  líčení 
nájezdu  nepřátelského  nikterak  nedovedl  ze  své  hlavy  složiti,  kdy  by 
byl  k  tomu  nenalezl  vzor  u  Hájka  právě  k  letům  1279  a  1282;  jen 
])rý  Hájkovy  peníze  básník  dovedl  proměniti  v  poetičtější  zlato  a  stříbro, 
nevzalli  to  prý  z  Pelclovy  Nové^  Kroniky,  v  níž  p.  Gollovi  podařilo  se 
dvakrát  najíti  to  prapodivné  spojení  slov:  zlato  a  stříbro.  Pan  Goll 
doufá  (str.  35,  68),  že  obránci  RKho  budou  jemu  za  některé  jeho  vý- 
klady vděčni;  já  hned  abych  mu  tuto  vděčnosť  skutkem  dokázal,  upo- 
zorňuji jej,  že  náš  básník  zcela  jistě  žádné  směnárnické  zásluhy  nemá, 
nýbrž  že  své  neražené  zlato  a  stříbro  opsal  z  Hájka,  a  to  z  listu  114, 
kdež  se  vypravuje,  kterak  Čechové  roku  1039  v  Krakově  „pobrali 
starodávné  poklady  zlata  a  sti-íbra."  Jinde  ovšem  nikde  Hájek  o  zlatě 
a  stříbře  neví,  jakož  vůbec  ani  jemu  ani  žádnému  jinému  kronikáři 
českému  nikdy  nenahodilo  se  psáti  o  věcech  kromě  roku  1280  tak  ne- 
slýchaných, jako  jest  nepřátelské  zajímání  dobytka,  vyžehání  vesnic 
a  utíkání  vesničanů  do  odlehlejších  a  skrytějších  míst!  .  .  . 

Takovou  tvářnost  a  průvodnou  moc  mají  shody  a  podoby,  jež 
j).  Goll  vyhledal  mezi  RKým  a  Hájkem  i  jinými  kronikáři  a  dějepisci. 
l*rvní  tato  ukázka  při  Beneši  Heřmanovu  vydařila  se  p.  spisovateli 
obzvláště  hojná,  pročež  na  ni  také  klade  váhu  obzvláště  velikou.  La- 
skaví čtenáři  však  sotva  budou  dychtiví,  abych  jim  předkládal  mnoho 
jiných  takových  parallel.  Co  jsme  viděli  při  první,  opakovalo  by  se 
při  jedné  každé;  a  kdy  bych  je  měl  všechny  bráti  na  přetřes,  úvahy 
moje  vypadly  by  ještě  delší  a  snad  také  ještě  nudnější,  nežli  jest  spis 
p.  (lollův. 

Co  se  týče  osoby  Beneše  Heřmanova,  p.  Goll  míní,  že  v  básni 
neopěvá  se  historický  lieneš    syn    Heřmana  z  Ralska,    jenž  vyškytá  se 
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v  listinách  1197 — 1*222;  nelze  prý  nanSbo  mysliti,  poněvadž  děj  básné  — 
dle  Svobody,  Bfldingera  a  p.  fíolla  —  připadá  It  rokn  1 280.  V  bojích 
s  Némci  okolo  toho  roku  svedených  vyznamenali  se  sice  oĚkteřl  pánové 
čeStf,  jež  Dalimil  jmenuje,  ale  BeneS  žádný  mezi  nimi  neni.  Žil  však 
toho  íasu  BeneS  z  Wartenberka  jenž  byl  pravnukem  Heřmana  z  Ralskn ; 
Jestliže  prý  básník  na  tolioto  BeneSe  myslil  a  jej  za  příčinou  pradéda 
nazval  Heřmanovým,  přicbázi  tím  prý  ve  spor  s  Dalimilem,  jenž  ho 
nejmenuje  mezi  stibateli  NĚmců;  a  ponfvadž  v  kronikách  k  rokn  120^ 
zase  nic  nestojí  o  nějakém  vítězství  tehdejšího  BeneSe  syna  Heřmanova 
nad  Němci,  jest  prý  Beneš  Heimanóv  v  jednom  i  ve  druhem  připadě 
jakožto  vitěz  nad  Sasíky  osobou  aebistoríckou,  —  A  CO  z  toho  všeho 
má  následovati  v  .příčině  pravosti  nebo  podvržeoosti  RKbo  ?  Pan  Gotl 
toho  výslovně  na  tomto  místě  nepravf,  ale  rozumí  se,  že  má  to  býti 
důkazem  podvrženosti.  Nejspíš  kdyí  psal  strana  64,  již  pozapomněl 
na  svůj  výrok  učiněný  na  straně  3,  že  neshoda  mezi  básní  a  historii 
sama  o  sobě  nesvědčí  jeStě  o  nepravostí.  V  nynější  pfiěině  nepřičítám 
tomu  velké  důležitosti,  že  klademeli  s  Palackým  děj  básně  do  roku 
1203,  není  žádné  neshody,  nýbrž  déji  v  básni  opěvanémn  schází  to- 
liko výslovné  potvrzení  kronikáfské  nebo  listinné.  Dejme  však  tomu, 
že  by  žádný  Beneě  Heřmanův  nebyl  nikdy  \7pndil  Sašův  ze  země 
české:  mnsfliž  báseň,  která  o  tom  vítězství  mluví,  býti  z  té  příčiny 
podvržena?  Zdaž  kronika  Kosmova  jest  proto  podvržena,  že  dává  Spy- 
tihnévovi  11.  činiti,  co  on  opravdu  neučinil,  vyháněti  všecliny  Němce 
z  Čecb  '.'  Zdaž  kronika  Dalimilova  jest  proto  podvržena,  že  Soběslavovi  II. 
připisuje  Čín  ohavný,  jenž  se  nikdy  v  Čechách  nedál,  že  totiž  kníže 
všem  Němcům  dával  nosy  uřezávati  ?  A  to  jsou  kroniky,  ne  poesie ! 
Jestliže  někdo  historicky  dokáže  Níbelungára,  že  opěvaný  v  nich  Sigfrid, 
Hagen,  Erimhilda  a  j.  v.  nejsou  osoby  historické,  a  že  Ifíená  v  nich 
výprava  od  Wormsu  k  Dunaji  a  po  té  řece  dolů  k  Attilovi  nikdy  Rc 
nestala,  co  z  toho  následuje  pro  pravost  nebo  podvrženosť  těch  zpěvů  ? 
Zhola  nic! 

Pomineme  malicherné  parallely,  jež  p.  Goll  uvádí  (7 1 — 74) 
z  Hájka  k  různým  místům  RKbo  i  RZho,  a  zastavíme  se  jen  Ještě  pří 
Jaroslavu.  Pan  Goll  vykládá  tu  mnoho  o  souvislosti  té  básně  s  kroni- 
kami, legendou  o  sv.  Hedvice  a  tradicemi,  co  jest  dávno  známo,  a  snuje 
na  tom  základě  námitky,  které  jsou  namnoze  vyvráceny  již  spisy 
bratří  JireČků  z  roku  18fi2  (Die  Ecbtheitder  KSniginhofer  Handschrift) ; 
tobo  opakovati  uebudu. 

Veliká  podoba  Jaroslava  a  Millionu  Marko-Polova,  co  se  týká 
prorokování  tatarských  čarodějníků  o  výsledku  bitvy,  byla  v  posledních 
letech  rozebírána  a  objasňována  od  Gebauera  v  Listech  Filologických 
1S75  a  od  J.  Jirečka  v  Muscjnfku  1877;  onen  spatřoval  v  Jarobla^u 
reminiscenci  z  Millionu,  tento  naopak  mínil,  že  ceAv  překladatel 
Millionu  okolo  roku  1400  vzal  dva  verše  z  Jaroslava  Pan  Goll  njiif 
drží  se  ovšem  míněni  prvnějšího  (vyjma  že  pokládá  Jarcjava  7a  mlad 
iíbo  skoro  o  50U  let,  než  mínil  tehdáž  Gebauer),  dodává  iŠak  z  tej 
falíka,  že  prý  básník  Jaroslava  vzal  dvě  slova  (kouzelníky  a  badai^e) 
z  Hájka.  Český  Million  má  toti^  na  tom  místě  jenom  íarodějnikv 
.1  hvězdáře;  v  Hájkovi  nalezeni  jsou  po  dvakrát  r.   lOSO   a  ]()'H  iton 
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zedlníci,  čarodějníci,  hadači,  zaklínači  a  j.  v.  Z  toho  dvojího  prý  básník 
utvořil  si  verše: 

Knblťij  káže  vsčin  svým  čarodějoiii, 
hadačem,  hvězdářem,  kúzelníkóm. 

Doufám  zde  zase  zavděčiti  se  panu  G.,  když  ukáži  ještě  jiné  parallely, 
kterých  básník  Jaroslava  při  těchto  verších  užil.  Samo  nápadné  hro- 
madění synonym  na  tomto  místě,  kdež  Marko-Polovi  postačila  dvě, 
vyhledí  si  básník  z  Ducaugeova  Glossáře,  v  němž  při  každém  jméně, 
značícím  asi  čaroděje,  najdou  se  shluky  synonym  citované  z  rozmanitých 
spisů  středověkých.  České  překlady  těch  synonym  a  zároveň  jejich  de- 
finice našel  náš  básník  v  husitském  kodexu  z  XV.  věku,  jenž  se  nyní 
chová  v  knihovně  Klementinské  (V.  H.  27);  tam  na  stranách  170 — 171 
jest   dlouhý  seznam   hříšníků,    kteří   nemají   býti   připouštěni   ke    stolu 

Páně,  a  pod  číslem  1 7  čte  se  tam  toto : 

Item  incantatores  zaklinači,  sorlilegi  čarodicynici,  divini  hadači,  karajp 
nawazači  ct  šunt  qui  caract(er)es  aut  cvanfíelium  circa  se  ligant,  arioli  swato- 
kuzodlnicy  cum  consecratis  rebns  nefanda  operantes,  aruspices  čassokuzlni  qni 
dies  (;t  lioras  obsorvant  eundi  vel  revertondi,  augures  ptakoprawni  qui  in  garritu 
avium  vel  volatu  de  futuris  fidcm  reponunt,  lekownicy  qui  per  benedictiones  et 
pulchva  verba  infirinitates  conantur  innaturaliter  medere. 

Také  však  básník-falsátor  měl  ku  pomoci  kroniku  Kosmovu,  ale 
nikoli  ve  starém  latinském  rukopise,  nýbrž  v  českém  Tomkově  překlade 
tištěném  léta  Páně  1873 ;  Kosmas  totiž  k  roku  1092  napsal,  že  Bře- 
tislav II.  dal  vyhnati  z  Čech  omneš  magos,  ariolos  et  sortilegos;  což 
Tomek  tlumočí  slovy:  všechny  čaroděje,  kouzelníky  a  hadače.  Všechna 
ta  tři  slova  „čarořířf/c,  kouzelníky,  hadače"  opsal  básník  do  své  básně, 
a  sice  vzal  je  z  Tomkova  překladu  Kosmy  a  nikoli  z  Hájka,  neboť 
tento  píše  kouzcr//níky,   éarodcjnílcy. 

Další  verše  v  Jaroslavu : 

aby  zvěstovali  uhodnúee. 
kteraký  by  konec  boj  měl  vzieti 

srovnávají  se  velmi  s  verši  českého  Millionu;  latinský  Million  má  tam 
slova:  ut  illi  indicarent,  qualem  eventum  prodi um  futurum  esset  habi- 
turum.  Podobně  vypravuje  Kosmas,  kterak  Čccliové  za  času  Neklaná 
před  bitvou  s  Lučany  quandam  adeunt  sortilegam,  et  consulunt  eam 
atque  instant,  ut  edicat,  .  .  quos  cventus  futurum  obtineat  bellům  — 
obrátili  se  k  jisté  hadaČce,  a  tázali  se  jí  i  žádali,  aby  povedčla,  .  . 
jaký  konec  bude  míti  nastávající  biloa.  Situace  v  obou  případech  jest 
podobná,  a  proto  také  v  obou  užito  podobných  výrazů.  Mám  za  to,  že 
mezi  luthiskf/m  Millionem  a  Jaroslavem  není  jiné  souvislosti,  nežli  že 
oba  spisovatelé  od  slyšení  věděli,  kterak  u  Tatarů  zvídá  se  napřed 
výsledek  bitvy;  a  co  se  týče  větší  podoby  českého  Millionu  s  Jaro- 
slavem, vysvětlil  ji  J.  Jireček  tím,  že  český  překladatel  pojal  do  svého 
Millionu  reminiscenci  z  Jaroslava  —  proti  kterémužto  vysvětlení  dosud 
nic  nebylo  důvodného  namítáno.  Kdy  by  nebylo  téměř  dokonalé  slovné 
shody  mezi  hořejšími  verši  Jaroslava  a  mezi  větami  v  Millionu:  „aby 
pověděli  nhodnúce,  kerakey  by  konec  jejich  boj  měl  vzieti,"  nebylo  by 
potřebí  předpokládati  mezi  nimi   jiné  souvislosti    než    společnou  látku, 
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která  se  mAže  na  rozličných  místech  vypravovati  skoro  stejně,  a  přece 
samostatně.  Příkladů  až  podivuhodných  jest  na  to  dosti.  Známa  jest 
pěkná  anekdota,  kteron  uprostřed  X.  veka  zapsal  císař  Konstantin  For* 
fyrogeneta,  kterak  umírigíci  Svatopluk  moravský  napomínal  své  synj 
ke  svornosti,  znázorňuje  jim  toho  potřebu  svazkem  prutů ;  a  totéž  píše 
se  o  umírajícím  Džingischanovi  (Jirečkové  v  Echtheit  169  citigí  E5p- 
pena,  Lamaische  Hierarchie  und  Kirche,  Berlin  1859  str.  95).  Báchorky 
mnohé  vyskytigí  se  u  rozmanitých  pronárodů  ve  variantech  velice  ve- 
spolek podobných,  a  těžko  jest  rozhodnouti,  zdali  se  rozšířily  literaturou 
od  národa  k  národu,  či  pocházejíli  ze  společného  majetku  a  z  těch 
šedých  dob,  kdy  ti  národové  tvořili  jeden  celek.  E  tomu  přistupují 
přísloví,  pravidla  moudrosti  a  opatrnosti;  mnohá  nacházejí  se  stejná 
u  rozličných  národů ;  vypadají  dílem  jako  překlady  doslovné,  dílem  jako 
překlady  volné,  ale  tuším  nejčastěji  jsou  to  plody  moudrosti,  které 
u  rozmanitých  národů  samostatně  uzrály  na  stromě  zkušení. 

Pan  GoU  praví  (str.  76),  že  při  líčení  boje  knížat  ruských  s  Ta- 
tary „předlohou  a  vzorem  básníku  Jaroslava  byly  Million,  Tassův  Je- 
rusalem^ a  dle  vlastního  vynálezu  páně  G.  také  Dlugošovo  vypsání 
bitvy  u  Lehnice,  i  Dubravius;  na  doklad  toho  uvádí  trochu  parallel, 
samé  obecné  názvy  a  výrazy,  bez  kterých  těžko  jest  se  obejíti  při  lí- 
čení bitvy  vůbec,  anebo  zase  při  líčení  bojů  s  Tatary  zvláště;  když 
Tataři  nosívali  na  kopích  napíchané  hlavy  nepřátel,  a  když  jim  ustři- 
hovali  uši  (ve  Štramberce  zachovala  se  toho  stálá  paměť  perníkem, 
který  se  tam  peče  v  podobě  ucha  ke  svátku  nanebevstoupení),  což 
divu,  že  zmínka  o  tom  jest  jak  v  Jaroslavu,  tak  i  v  jiných  spisích  ? 
Poněvadž  parallely  dělají  panu  6.  patrnou  radost,  připomínám  k  jejímu 
všemožnému  rozmnožení,  že  Jirečkové  (v  Echtheit  160)  našli  některé 
podoby  mezi  naší  básní  a  historickými  prameny  ruskými.  Dlugoš  při- 
rovnal množství  tatarských  šípů  ku  krupobití,  řka,  že  šik  křesťanský 
podlehl  multitudine  sagittarum,  non  secus,  quam  si  tenerae  aristae 
a  grandine  percussae;  pan  G.  poznává  hned,  že  této  větě  odpovídá 
v  Jaroslavu  verš:  „střely  dščichu  jako  příval  s  mrakóv,"  ač  uznává,  že 
v  těch  slovích  „ozývají  se  hlasitěji  vzory  jiné",  objevené  v  Athenaeu; 
já  jsem  náhodou  připadl  ještě  na  jiný  vzor,  jehož  nechci  nepřátelům 
Jaroslava  zatajiti.  Q.  Wolff  v  Geschichte  der  Mongolen,  vyšlé  ve  Vra- 
tislavi 1872,  při  líčení  tatarského  umění  válečného  praví  mezi  jiným 
takto:  „In  der  Schlacht  stiirmten  si  unter  Absendung  eines  wohlge- 
zielten  PfeilhageU  vorwárts,  griffen  ungestiim  mit  Lanzen,  Schwertern 
und  Streitkolben  an."  Tu  máme  netoliko  šípů  tatarských  jako  krupo- 
bití, nýbrž  zároveň  také  oštěpy  a  meče,  o  kterýchž  pan  G.  jinde  (str.  94) 
dovozuje,  že  básník  Jaroslava  vypůjčil  si  je  z  Pešinova  Marsa  Morav- 
ského. Patrně  jest  pilná  potřeba,  aby  se  pokračovalo  ve  vyhledávání 
parallel,  a  to  netoliko  ze  spisů  starších,  než  i  z  nových  a  nejnovějších ; 
možná  že  při  tom  vyjde  na  jevo  (jak  tomu  již  nasvědčují  parallely  mnou 
ukazované),  že  RK  byl  složen  ještě  později,  než  jeho  odpůrci  dokazují, 
totiž  že  byl  složen  nikoli  roku  1817,  nýbrž  teprva  letos  nebo  napřes- 
rok. Na  rozloučenou  s  parallelami  jenom  ještě  připomínám,  kterak 
pan  G.  upozorňuje  (str.  84)  na  to,  že  císař  Fridrich  v  listé  daném 
3.  července  1241  Kyjevský   stát   nazývá   královstvím,    nobile  regnum; 
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k  tomu  dokládá  p.  Gr. :  „Ras  se  tedy  nenazývá  cářstvim,  nýbrž  krá- 
lovstvím; srovnej  verš  87:  dvé  králevstvě  sobě  podmanichu."  Při  roz- 
borové manýře  páně  G.  nelze  tomu  rozuměti  jinak,  nežli  že  básník 
Jaroslava  mluvě  o  království  v  Rusícb  a  ne  o  cářství,  měl  za  vzor  list 
císaře  Fridricha;  jak  jinak  však  by  se  byl  měl  zde  básník  zachovati, 
aby  vyhověl  panu  G.,  jest  nesnadno  říci;  neboť  kdy  by  byl  napsal 
cářstvi  na  místo  královstoi,  byla  by  to  naproti  době  děje  anticipace 
aspoň  o  půl  třetího  sta  let,  a  naproti  době,  do  které  padá  písmo 
EKho,  nejméně  o  půldruhá  sta  let,  neboť  velicí  knížata  ruští  začali 
užívati  titulu  cárského  v  jednání  s  cizinou  teprva  za  Ivana  III.  1 462 — 1505, 
a  vesměs  teprva  za  Ivana  IV.  roku   1547. 

Na  stranách  84—92  dokazuje  pan  G.  spůsobera  již  od  Schwam- 
mela  a  Q.  Wolffa  užitým,  že  roku  1241  nebylo  v  Moravě  žádné  ví- 
tězné srážky  křesťanů  s  Tatary,  čili  že  hlavní  předmět,  jenž  se  v  Ja- 
roslavu opěvá,  jest  nehistorický  a  byl  teprva  v  pozdních  dobách  vy- 
myšlen. —  Co  se  týká  věci  samé,  nehodí  se  mně  diskutovati  tuto 
historickou  otázku  v  otráveném  spojení,  do  něhož  jest  nyní  uvedena 
se  spiknutím  proti  RKmu  a  zároveň  s  osobními  účely,  k  jichž  dosazení 
ono  bylo  nastrojeno.  Jen  tolik  podotýkám,  že  svědectví  císaře  Fridricha 
o  odporu,  na  nějž  Tataři  v  zemích  českých  narazili,  nedá  se  oddispu- 
tovati,  a  krátké  ale  rázné  svědectví  Dalimilovo  spolu  se  živou  tradicí 
dostačí  k  odůvodnění  názoru,  že  Tataři  neodešli  z  Moravy  bez  krva- 
vého boje  pro  ně  velmi  mrzutého :  princové  na  taženích  válečných  ne- 
ztrácejí se  při  kratochvíli,  nýbrž  v  bojích.  Co  se  pak  týče  naší  pode- 
zřívané epopeje,  srovnávali  se  ona  zevrubně  s  historií  čili  nesrovnává, 
na  tom  nezáleží  nic  při  otázce  její  pravosti  či  podvrženosti.  Možná 
dost,  že  Jaroslav  liší  se  od  historie  tolik,  jako  vypravování  Pulkavovo 
od  Dalimilova,  anebo  Crugerovo  od  Hájkova;  ale  pravosť  básně  se  tím 
ani  nedokáže  ani  nevyvrátí,  nechť  historické  bádání  o  bitvě  dopadne 
jakkoli.  Pan  G.  měl  by  se  při  tom  rozpomenouti  na  zásadu,  kterou 
na  str.  3.  připustil,  že  neshoda  mezi  básní  a  historií  nedokazuje  pod- 
vrženosti. — 

Palacký  roku  1858  pokusil  se  s  historického  stanoviska  doka- 
zovati nemožnosf  podvrženosti  při  RKém,  i  uvedl  z  RKho  tři  včci, 
o  kterých  dle  jeho  zdání  do  roku  1817  se  nevědělo  (Bohemia  10.  Nov. 
1858,  znova  tištěno  1874  v  Gedenkblátter  str.  224 — 226).  Mezi  jiným 
ukazoval  na  to,  že  první  vykladači  RKho,  Hanka  a  Svoboda,  kladouce 
opěvované  vypuzení  Sasíků  z  Čech  k  roku  1280,  patrně  nevěděli  o  sku- 
tečném Beneši  Hermanově,  i  že  teprva  Palacký  sám  později  kombinací 
z  listin  dříve  nepovědomých  zjistil  existenci  Beneše  Hermanova  jakožto 
velmože  českého,  vynikajícího  v  letech  1197 — 1222,  i  sestavil  rodo- 
kmen jeho.  Pan  Goll  opakuje  (str.  69)  dílem  po  svých  starších  před- 
chůdcích v  potírání  RKho,  že  již  Dobner  dal  tisknouti  dvé  listiny 
z  roku  1197,  ve  kterých  jmenuje  se  Beneš  Hermanni  íilius.  To  jest 
pravda,  ale  nenásleduje  z  ní  tolik,  kolik  pan  G.  míní ;  zejména  dosud 
stejně  platí  argumentace  Palackého :  kdy  by  Hanka  a  Svoboda  byli  vě- 
děli o  historickém  Beneši  Hermanově  okolo  roku  1200,  byli  by  děj 
básně  vykládali  k  tomuto  času,  a  nikoli  k  roku  1280,  proti  kterému 
mluví    báseň    sama.     K    dedukcím    spůsobu    páně    Gollova    odpověděl 
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ostatně  již  Palacký  sám,  řka  v  replice  k  Bttdingerovi  (Sybers  Hist. 
Zeitschrift  1859,  III.,  též  v  Gedenkblátter  250) :  „Er  (Budinger)  scheint 
geglaubt  zn  haben,  seine  Sache  werde  schon  ipso  facto  gewonnen  sein, 
wenn  es  ihm  nar  gelinge,  meine  paar  Argumente  aus  dem  Felde  za 
schlagen.  Bei  etwas  strengerer  Logik  von  seiner  Seite  aber  bfitte  er 
inne  werden  soUen  und  miissen,  dass  er  bei  solchem  Verfahren  auch 
im  gttnstigsten  Falle  nur  das  Unvermogen  des  Vertheidigers,  keineswegs 
aber  dle  Schuld  des  Beklagten  erwiesen  batte.'^  Pan  GoU  uzavírá  z  té 
příhody,  „že  pravidlo  non  jurare  in  verba  magistři  platí  i  při  mistru, 
jakým  byl  Palacký;**  v  tom  snáším  se  s  ním  i  já,  a  jenom  bych  si 
přál,  aby  pan  Goll  uznával  tuto  svou  větu  za  platnou  i  potom,  když 
poslední  tři  slova  v  ní  nahradí  se  těmito  čtyřmi :  „jakým  pan  Masaryk 
není."   — 

Na  konec  musíme  se  ještě  zastaviti  u  pokusů  páně  G.,  aby  v  RKém 
našel  světelný  odraz  doby  pozdější,  než  do  které  onen  písmem  a  ja- 
zykem svým  se  hlásí,  totiž  z  doby  té,  kdy  prý  byl  padělán.  V  nebytí 
skutečných  anticipací  pan  G.  spokojuje  se  tím,  že  prý  v  Jaroslavu 
zrcadli  se  věk  nový,  a  to  na  dvou  místech: 

1.  Co  zázračného  ve  starších  pramenech  se  nachází  při  události 
Hostýnské,  to  prý  v  básni  naší  jest  setřeno,  a  setření  to  vysvětluje  se 
prý  „moderním  rationalismem,  který  vůbec  básním  RKho  proti  opravdu 
středověkým  moderního  rázu  dodává"  (str.  82).  —  Tato  výtka  jest 
nepravdivá.  V  básni  praví  se  na  počátku  o  hoře  Hostýne,  že  máti 
božia  tamo  divy  tvoři;  potom  líčí  se  těžká  boje  křesťanů  na  tom 
kopci  od  Tatarů  obklíčených;  křesťané  padali  v  parnu  hroznou  žízní, 
až  někteří  pomýšleli  na  vzdání;  proti  tomu  postavil  se  srdnatý  Vra- 
tislav, a  napomenuv  lid,  ubíral  se  s  ním  ku  kapli  modlit  se  k  Hospo- 
dinu za  vysvobození  od  Tatarů  a  za  svlažení  útrobám;  tu  ukázal  se 
mrak,  strhl  se  vítr  a  bouře,  kteráž  křesťanům  hned  poskytla,  čeho 
nejvíce  potřebovali :  hojný  příval  pramen  chlumský  zživil,  a  krom  toho 
blesky  rázráz  bily  v  stany  tatarské.  V  tom  že  jest  zázrak  setřen? 
Kolikrát  jest  básník  povinen  oznamovati :  totoť  jest  zázrak  ?  Jednou 
řekl  výslovně,  že  matka  boží  tam  divy  tvoří,  potom  nám  představuje 
hroznou  nouzi,  modlitbu,  a  hned  pomoc  v  nouzi.  Měl  snad  epický 
básník  ještě  doložiti  na  konci:  Tento  zázračný  příběh  uČí,  že  kdo 
v  nouzi  k  bohu  a  jeho   matce  se  utíká,    nebude  mu  pomoc  odepřena? 

2.  V  Jaroslavu  jmenuje  se  „starý  Kyjev  i  Novýhrad  prostran." 
Pan  G.  poznamenává  (str.  78) :  „Divně  v  ústech  básníka  starého,  z  13. 
neb  14.  století,  zní  epitheton  starý.  Starý  Kyjev  zní  moderně."  — 
Odkud  to  pan  G.  ví,  že  jenom  někdo  v  novém  věku  může  říci  starý 
Kyjev^  a  že  toho  nemohl  říci  básník  starobylý,  nedovídáme  se;  obco- 
váním 8  potěrači  RKho  a  vlastním  psaním  dlouhé  brošury  p.  Goll  uvykl 
nejspíš  pokládati  své  nevrle  nápady  za  pravdy  apriorické,  samozřejmé. 
Možná,  že  příště  se  ještě  dovíme,  že  starobylá  ústa  také  nedovedla  vy- 
sloviti .vysoký  strom*,  a  starodávné  oči  že  nikdy  neviděly  .široké  řeky' 
anebo  .strmé  skály.'  Prozatím  podívejme  se  a  posteriori  na  tu  tvrzenou 
výlučnou  novověkosť  epitheta  starý  při  vlastním  jméně  města.  V  Elektre, 
tragédii  Sofoklově,  praví  se  v.  4 :  ró  yan  mú.aíbv  "^Qyoq,  ovnóíhi^^ 
róds  =  toť    jest   ono    staré   Argos,   po   němž  jsi  toužíval.     Týž   výraz 
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nakaibv  Í^Qyoi;  stojí  v  Euripidově  Elektře  v.  1.  A  zase  á  fícciata 
Tgoitt  zr:  stará  Trója  čte  se  v  tragédii  Rhesu  v.  356,  kteráž  připisoje 
se  Euripidovi  sice  nejspíš  mylně,  ale  přece  sepsána  byla  ve  starém 
věku.  Y  latině  epithet  obyčejně  nespojuje  se  přímo  s  vlastním  jménem, 
nýbrž  s  apposicí  třeba  schválně  jen  za  tím  účelem  přistavenou,  z  čehož 
stylistika  latinská  udělala  si  pravidlo,  že  nemá  se  říkati  Socrates  sa- 
piens,  nýbrž  Socrates  vir  sapiens ;  podle  toho  pěje  Virgilius  v  Aeneidé 
XI.  540:  Prívemo  antiqua  Metabus  cum  excederet  urbe.  —  Vyhlásili 
pan  Goll  také  Aeneidu  a  ony  starořecké  tragédie  pro  tato  „moderní" 
epitheta  za  novověké  padělky?  Dr.  J.  Kalousek. 


Samohrady. 

Román 

od 

Vác8lava  Vlčka. 

(PokradoTint) 

dyž  Béla  již  k  dámám  u  rybníka  přistupoval,  ještě  v  něm  hrklo : 
„Což  aby  Dana  prve  při  své  jízdě  také  již  byla  Blankovou 
shlédla?'^  Popatřil  na  hraběnku  s  takovým  tajným  strachem,  že 
se  div  nechvěl  —  ale  chvála  bohu,  vzezření  její  bylo  tak  po- 
kojné a  usměvavé,  jak  ho  před  tím  po  dlouhý  čas  již  neviděl  .  .  . 

Za  několik  okamžiků  věděl,  že  příčinou  toho  jsou  děti,  jmenovitě 
malý  Jaroslav,  i  dal  sobě  velice  záležeti,  aby  si  také  hošíka  naklonil. 
Netrvalo  dlouho  a  byli  spolu  nejlepší  přátelé. 

Když  hrabě  za  nějakou  obveselující  odpověd!  Jaroše  k  sobě  při- 
vinul, on  náhle  pozdvihl  ukazováček  do  výše. 

„Pst,"  pravil  tajemně,  —  „slyšíte?* 

„Co  pak?"  tázal  se  hrabě. 

„Hodiny  —  ťukají.  Jsou  hezké?* 

Pán  vytáhl  hodinky  z  kapsy. 

„Co  je  tohle?"  ptal  se  hošík,  ukazuje  na  jednu  rytinu  zlatého 
jejich  pouzdra. 

„Sedlo." 

„Sedlo  —  to  není  jako  sídlo?" 

„Na  sedlo  se  přece  sedá,"  podotkla  Vlasta  spolu  se  dívajíc. 

„Jako  na  lavičku?  To  zde  jsou  nohy?" 

„To  jsou  třemeny,"  vysvětloval  hrabě,  „nohy  musí  propůjčiti 
koník  —  sedlo  se  na  něj  položí  a  ty  si  hačneš  na  sedlo  a  pojedeš, 
ano?" 

„Sám?" 

„Třeba  pojedeme  spolu." 

„Já  radši  s  Macínkovým  oslem,"  řekl  vyhýbavě  Jaroš  a  obrátil 
hodinky  na  druhou  stranu:    „Tady  je  také  něco,"  pokračoval. 

„To  je  erb,"  spěchala  jej  Vlasta  poučiti. 
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„Erb?  Tohle?" 

„Co  ukazuješ,  to  jest  jenom  koruna  —  a  celé  dohromady  se 
jmenuje  erb." 

„Ta  koruna  je  pěkně  špičatá/  vyslovoval  Jaroš  své  pozorováni, 
„na  tu  bych  si  nechtěl  hačnout.'' 

„Pro  pána/  zvolala  spráskajic  ručky  Vlasta,  „kde  ty  mysliš,  že 
se  koruna  nosi?" 

„Ta  se  nedává  na  koně?** 

„Jemináčku  —  hochu!"  křižovala  se  holčička. 

„Na  co  teda?" 

„Na  hlavu  přece!" 

„Aha,  já  už  vím,"  rozpomínal  se  Jaroš,  „už  jsem  to  jednou  viděl." 

„Co  jsi  viděl,"  vyzvídal  hrabě  —   „někoho  korunu  nosit?" 

„V  Praze." 

„Koho  pak?" 

„I  nějaké  kluky.  Jeden  byl  černý  jako  kominík  " 

„To  byli  jistě  tři  králové,"  mínila  Vlasta. 

„Ano,  povídali,  že  jsou  králové.  Taky  dělali  kouř.  —  Ten  erb 
je  snad  zlatý?"  ptal  se  Jaroš  hraběte  dále. 

„Toť  víš,"  odpovídala  za  tohoto  dívčinka. 

„Strejček  má  taky  zlatý  erb,"  podotýkal  hošík,  toče  prstíkem 
okolo  pouzdra,  jež  celé  za  erb  pokládal. 

„To  snad  se  mýlíš,"  usmála  se  mu  matka. 

„No  jistě!"  tvrdil  on  se  zápalem.  „Alo  nemá  tam  korunu,  má 
tam  pannu  —  a  ta  dává  ptákům  jíst  —  ne  labutím,  ale  slepičkám  — 
a  jeden  holoubek  ji  sedí  zrovna  na  rameně." 

„To  je  hezké,  viď?"  pravil  hrabě. 

„No.  —  Maminko,  až  budu  velký,  dostanu  také  takový  erb?" 

„Myslíš  snad  hodinky?" 

„Dostaneš,"  sliboval  hrabě.  „Ale  pověz  mi,  co  ty  si  pak  do 
erbu  dáš?" 

„Já?  Semhle?"  ptal  se  hošík  rozpačitě. 

„Co  tak  nejradší?" 

„Nejradší?  Piškoty  třebas." 

„Tedy  s  nimi  do  Jarošova  erbu!"  zvolal  vesele  hrabě. 

„Vy  panny  nerad,  že?"   ptal  se  ho  chlapec. 

„Proč?" 

„Já  vím  proč  —  protože  vy  radši  koruny  a  sídla.  Nebo  ne  — 
sedla.  Snad  máte  taky  brusle?" 

„Ke  klouzání?  Míval  jsem." 

„A  teď  už  ne?  Bojíte  se  velryby,  viďte?" 

„Jak  velryby?" 

„Aby  vás  ncchňapla,  kdy  byste  jezdil  po  vodě.  —  Já  jsem  jednou 
jel  po  železnici  — " 

„Tam  velryby  nechňapají?" 

„Ne  —  ale  strejček  mi  tam  půjčil  hodinky  —  do  kapsičky,  i  se 
řetízkem,"  domlouval  se  Jaroš. 

„Nebuď  tak  tuze  nespůsobný,"  chtěla  lio  kárati  matka.  Ale  již  mu 
hrabě  hodinky  své  zavěsil. 
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Hošík  jal  se  hoapati  na  špičkách. 

„Jednou  mi  také  vrzaly  botky,"  oznamoval  při  tom  hraběti.  „Vám 
ne,  viďte?" 

„Myslíš?" 

„No  —  když  sedáte  na  těch  korunách  —  ne,  bruslích  —  ale 
ne,  sídlech  — " 

„Už  se  ti  příliš  jazyk  plete,"  pravila  paní  Hodanová.  „Odevzdej 
raději  panu  hraběti  hodinky  —  a  pěkně  se  poděkuj." 

Když  hrabě  hodiny  od  hošíka  přijímal,  Dana  mu  to  v  duchu  za- 
zlívala —  kdy  by  bylo  šlo  podle  jejího  citu,  byl  by  mu  je  už  ponechal. 

„Měl  byste  míť  přece  radši  pannu  — "  takové  bylo  vlastně  Jaro- 
šovo poděkování  —  „panna  je  lepší  než  koruna." 

„Teď  bych  ale  rád,"  obracel  pán  řeč,  „aby si  zase  ty  mně  něco 
ukázal.'* 

„No  tak,"  svoloval  hošík  s  potěšením.   „Pojďte  se  mnou." 
•       „Kam  ?" 

„Do  zahrady.  Tamhle,  vidíte   —   za  rybníkem." 

„Co  tam  máš?" 

„Boby.  Ty  porostou  až  do  nebe." 

^Ajaj!" 

„Ale  ještě  nejsou  tak  vysoko.  —  Kdy,  Vlasto,  budou  sahať  až 
do  nebe?  Už  brzy?" 

„Za  uherský  měsíc,"  smála  se  dívka. 

„Teďka  jsou  takovéhle,"  pravil  Jaroš  shýbaje  se  a  drže  dlaň 
nad  zemí  asi  ve  výši  svých  kotníčků.   „No  tak,  chcete  je  videí?" 

„Cbceme,"  odvětila  hraběnka  povstávajíc; 

Zdvihla  se  celá  společnosí,    aby   navštívila   doktorovic    zahrádku. 
*Když  se  hnuli,    paní  Božena  vzavši  Methodii  pod  paží,    ostatní  trochu 
předešla. 

„Mám  s  tebou  o  důležité  věci  promluviti,"  svěřovala  jí,  „ale  po- 
třebujeme k  tomu  klidné,  nerušené  chvíle.  Kdy  bysi  se  nyní  nemohla 
něco  déle  zdržeti  než  paní  hraběnka,  buď  tak  hodná,  zajdi  ke  mně  zejtra 
přede  mší  anebo  po  ní.  Neboť  musíme  spolu  pojednati  při  zamčených 
dveřích!  .  ." 

Ilraběcí  manželé  a  paní  Augusta  volně  následovali  —  dětem  až 
příliš  volně. 

„Kdo  tam  bude  dřív?"   navrhla  Vlasta  sázku. 

„Já!"    zvolal  Jaroš  —  a  už  oba  běželi  o  závod. 

Hošík  sebral  všecku  sílu,  ale  přítelkyně  jeho  přece  byla  záhy 
o  kolik  koňských  délek  před  ním.  Při  zatáčce  pěšiny  zmizela  mu  za 
hustým  křovím ;  když  také  on  ten  zelený  roh  oběhl,  uviděl  mezi  sebou 
a  Vlastou  týmže  směrem  kráčeti  dámu.  Měl  ji  za  paní  doktorovou, 
poněvadž  také  měla  světlé  šaty,  a  pozorovati  rozdíly  třeba  dost  veliké 
neměl  v  tom  rozjaření  času. 

„A6  Vlasta  tolik  neutíká!"  chtěl  k  ní  vzíti  útočiště,  aby  závodění 
jelio  tak  neprospěšně  nedopadlo  —  i  vztáhl  k  ní  ručku,  zachytil  se  jejího 
oděvu,  zakopl  a  upadl  jak  dlouhý  na  cestu.  Klobouk  mu  s  hlavy  daleko 
odletěl. 
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Když  matka  jeho,  hraběnka  i  její  manžel  vzadn  —  ztrativše  ho 
s  očí  —  zaslechli  jeho  vykřiknutí,  dali  se  do  spěchu.  Paní  Augusta 
byla  první  na  místě  i  spatřila,  jak  dáma  v  blankytných  šatech  Jarošovi 
bělostným  šátkem  na  rychlo  oči,  lička  a  ručky  utírá,  oděv  oprašuje, 
klobouček  mu  na  hlavu  klade,  a  do  každé  dlaně  po  cukrátku  s  pěkným 
obrázkem  mu  dává,  nepřestávajíc  mu  lichotnými  slovy  přimlouvati. 

„Tak,  teď  bude  zase  dobře,"  končila  svou  ochotnou  službu,  po- 
zdvihujíc jeho  ručku  k  svým  rtům.   „Zde  je  matinka." 

„Jste  velmi  laskavá,  slečno,"  vděčila  se  jí  paní  Hodanová.  „Dě- 
kuji vám." 

Slečna  přívětivě  se  jí  poklonivši,  štípla  ještě  hošíka  do  buclaté 
tváře,  i  šla  dále  směrem  k  veřejné  cestě ;  k  hraběcím  manželům,  kteří 
několik  kroků  za  paní  Augustou  na  ohybu  pěšiny  se  ukázali,  už  očí 
nepovznesla. 

„Co  pak  se  Jarošovi  stalo?"  spěchal  se  kavalír  otázati. 

„Malý  pád,"  odtušila  mladá  matka.  „Ale  našla  se  rychle  dobrá 
duše,  která  ho  zase  z  prachu  pozdvihla  a  na  nohy  postavila  —  i  nebyl 
to  nikdo  jiný,  nežli  slečna  Blanková  od  Pražského  divadla." 


XVI. 

Nazejtří  po  ránu  seděl  Lahoda  zase  v  besídce,  vonnými  šeříky 
a  čilimníky  obklopené,  ale  tentokrát  nekochaly  se  zraky  jeho  květinami, 
keři  a  stromy,  na  něž  byly  upřeny :  v  pravdě  ničeho  kolem  sebe  nespa- 
třoval, také  hrubě  nevěděl,  kudy  myšlenky  jeho  těkají.  Zdál  se  býti 
zadumán,  v  sebe  pohroužen,  v  pravdě  však  byl  svrchované  roztržit 
a  již  hrubě  ani  neobnovoval  marných  pokusův,  aby  vnitřní  rozptýlGnosí,< 
neklid  a  nelad  nějak  přemohl  a  opanoval. 

Tu  vcházel  do  zahrady  dr.  Ludikar.  Lékárníkovi  projela  tělem 
elektrická  rána,  bezděky  vskočil  na  nohy  —  vzezření  příchozího  vzbu- 
dilo v  něm  radostnou  předtuchu  a  čaku. 

„Nesete  mi  rozhodnutí?"  vypravil  ze  sebe  nejistým  hlasem,  spě- 
chaje řeč  obrátiti  hned  k  hlavní  věci. 

„V  této  hodině  bohdá  se  vám  ho  dostane,"  odtušil  rozmarně 
doktor,  „ale  musíte  si  pro  ně  dojíti  k  nám.  Jest  věc  slušná  i  spra- 
vedlivá, abyste  za  tou  příčinou  paní  Ludikarové  učinil  návštěvu." 

„Když  mi  k  tomu  radí  můj  výtečný  lékař,"  snažil  se  i  Lahoda 
zažertovati,  „s  radostí  se  na  tu  cestu  vydám." 

„Váš  výtečný  lékař  vás  doprovodí,  tak  že  můžete  všem  pochyb- 
nostem a  rozpakům  směle  výhost  dáti." 

„I  co  se  týče  sestry  Augusty  .  .  .?" 

„S  paní  architektovou  se  ani  dnes  jesté  nesetkáte  —  vydalať  se 
s  dětmi  na  delší  potulky  do  boží  přírody,  ze  kterých  se  až  před  po- 
lednem vrátiti  hodlá.  V  takových  výletech  si  u  nás  ted  velcí  malí  tuze 
libují  —  škoda  také  každé  hodiny  pod  střechou  strávené." 

Brzy  potom  lékař  i  rekonvalescent  opouštěli  Solanku.  Cesta  i  s  ma- 
lými zastávkami  trvala  jen  asi  čtvrt  hodiny,    ale  na  Lahodu  hrnulo  se 
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tolik  dojmů,  všecko,  co  nyní  zas  po  dlouhé  přestávce  spatřoval,  bylo  mu 
tak  nové,  že  div  s  ním  hlava  nešla  kolem. 

„Manželka  moje  se  posud  nevrátila, **  pravil  k  němu  doktor,  když 
se  octli  v  jeho  příbytku,  „dalať  si  s  velebnou  sestrou  Methodií  dosta- 
veníčko v  zámecké  kapli  —  však  nebudeme  asi  dlouho  čekati/ 

A  v  skutku,  než  by  sto  napočítal,  bylo  v  sousedním  pokoji  slyšeti 
hlas  paní  Ludikarové.  Hned  potom  chytil  lékárník  doktora  prudce 
za  ruku. 

„Vaše  paní  .  .  .^  zašeptal  tak  tiše,  že  ta  slova  spíše  na  rtech 
jeho  viděti  než  slyšeti  bylo. 

„Už  je  zde,"  prohodil  Ludil^ar. 

„Ale  ne  sama?" 

„Zdá  se." 

„Kdo  to  tam  s  ní  hovoří?" 
.„Což  toho  hlasu  nepoznáváte?" 

„Totě  ona/" 

Doktor  nakloniv  se  s  vítězným  pohledem  k  svému  hosti,  stlumil 
svou  mluvu  také  k  tichounkému  septu: 

„Budou  mluviti  o  vás." 

„Teprve  nyní?"  ptal  se  Lahoda  všecek  užaslý. 

„Můžete  všecko  vyslechnouti  —  budete  po  ruce,  kdy  by  bylo 
třeba  ..." 

Y  nastalé  pomlce  bylo  zřetelně  slyšeti,  jak  lékárníkovi  srdce 
v  těle  buchá. 

„Můžete  se  ale  také  docela  utajiti,"  dokládal  doktor,  „posud 
nikdo  netuší,  že  jste  na  blízku." 

Než  Lahoda  něco  namítnouti  mohl,  kynul  mu  vesele  hlavou  a  vešel 
do  vedlejšího  pokoje  k  dámám. 

„Nebudu,"  řekl  uvítav  Methodii,  „nebudu  hovoru  vašeho  svou 
přítomností  rušiti  — " 

„Dobře  tak,"  vskočila  mu  paní  Božena  do  řeči,  „raději  se  po- 
starej o  to,  aby  nás  vůbec  nikdo  nevy trhoval." 

„Milerád.  Přeju  vám  nejlepší  zábavy  a  šťastného  pořízení,  jen 
si  ještě  od  velebné  sestry  vyprosím,  abych  své  drahé  polovici  směl 
mezi  čtyrma  očima  učiniti  kratičké  sdělení.  Na  pouhý  okamžik!" 

Paní  Božena  vyšla  s  manželem  na  chodbu,  a  tu  se  dověděla, 
jakého  tajného  svědka  bude  míti  jednajíc  s  přítelkyní.  Doktor  se  velice 
těšil  z  překvapení,  které  u  ní  jeho  zpráva  vůčihledě  způsobila. 

„Jdi,"  zašeptal,  „a  spoj  jako  dobrá  čarodějka  dvě  srdcí  k  raj- 
skému blahu,  k  nerozlučnému  svazku  až  do  hrobu  tmavého,  ano  i  za 
hrob  —  aby  ti  za  to  žehnali  nejen  oni,  ale  i  všechno  jejich  potomstvo." 

I  odcházel  s  blahým  vědomím,  že  zdárně  provedl  velmi  šťastný 
nápad. 

Manželka  jeho  byla  vlastně  nemálo  zaražena.  Byla  si  uchystala 
podrobný  plán,  jak  s  Methodií  celou  věc  provede,  měla  zrovna  každé 
slovo  promyšlené,  a  nyní  se  tou  neočekávanou  novotou  všecko  měnilo. 
K  dlouhému  přemítání  nebylo  času  —  vracela  se  do  pokoje  v  jakémsi 
zmatku,  jenž  ani  přítelkyni  její  nezůstal  utajen. 
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„Nesmím  pozbývati  hlavy,"  přimlouvala  sobě  paní  v  duchu,  — 
„když  pan  Lahoda  zde,  možno  celé  jednání  zkiátiti,  možno  snad  též 
urychliti   žádoucí  konec.     Nesmím  dělati   okolkův  a  tratiti  času  ..." 

Vzmužila  se  a  v  nejbližší  chvilce  stanula  před  Methodií,  držíc 
v  rukou  zapečetěný  list 

„To  ti  mám  odevzdati  .  .  .'^  Na  tak  jednoduché  slovo  scvrkla 
se  celá  její  dlouho  připravovaná  úvodní  řeč. 

„Psaní  9^^  prohodila  jeptiška. 

„Bud!  tak  hodná,  otevři  a  přečti  je,  nebot  mám  od  tebe  přinésti 
hned  odpověď  —  arci  jen  ústní  ..." 

Methodie  sedíc  před  Boženou  na  křesle,  nesahala  po  papíře,  ruce 
její  zůstávaly  jako  k  tělu  přimknuty. 

„Od  koho  je  to?"  ptala  se  po  malé  přestávce. 

„Ruka  snad  ti  nebude  nepovědoma,"   di  pani  ukazujíc  ji  adresu. 

„Je  tuším  mužská?" 

„Ach  ovšem." 

„Musíš  mě  laskavé  míti  omluvenu,  když  psaní  nemohu  přijmouti." 

„Ne  —  přijmouti?!"  zvolala  Božena  sluchu  svému  nevěříc.  „Proč 
bysi  nemohla?" 

„Protože  jsem  řeholnice." 

„Přece  smí  se  i  řeholnicím  psáti?" 

„Zajisté;  ale  dopisy  jdou  skrze  ruce  velebné  matky." 

„Nějaká  výminka  bude  jistě  dovoleaa!" 

„Pak  dovoleni  dává  zase  jen  velebná  matka.  Tak  mohu  já  sobe 
dopisovati  netoliko  s  otcem  svým,  nýbrž  i  s  představeným  trestnice  ..." 

Nesnáze,  kterých  se  Božena  nikterak  nenadálá  a  ze  kterých  pod- 
niknutí jejímu  při  samém  počátku  hrozil  úplný  nezdar,  pokryly  její 
líce,  čelo  i  šíji  ruměnným  zážehem. 

„Neučiníš  mi  to  k  vůli,"  promluvila  pólo  lítostivě,  pólo  vyčítavě, 
„abys  jednou  takovým  pravidlem  poutati  se  nedala?" 

„Nebudeš  toho  na  mně  žádati,"  odvětila  Methodie  konejšivě,  „po- 
vážíšli,  že  by  to  u  mne  bylo  tolik  jako  státi  se  věrolomnou,  porušiti 
přísahu  — " 

„Bud!  jak  buď,"  vpadla  jí  paní  do  řeči,  „obsah  tohoto  listu  po- 
znati musíš  !^ 

„Pak  nezbude  nic  jiného,"  dí  jeptiška,  přívětivě  se  usmívajíc, 
„než  abysi  ho  vypravila  poštou  do  kláštera.  Velebná  matka  ho  přečte, 
a  uznali  za  dobré,  odešle  mi  ho." 

„Možná,  že  by  neuznala  ..." 

„Pak  ho  vůbec  nedostanu." 

„Pomineme  tedy  velebnou  matku,"  řekla  odhodlané  Božena,  — 
„jeť  tu  mnohem  kratší  a  jistější  cesta  — " 

„Pochybuji." 

„Já  ti  psaní  přečtu." 

Tímto  návrhem  byla  zase  Methodie  překvapena  —  ale  jen  na 
okamžik. 

„V  tom  snad  se  nebudeš  proti  mně  tak  přísně  ohrazovati  ne- 
úprosnou řeholí,"  dokládala  paní  roztrhujíc  rychle  obálku. 

Jeptiška  chopila  se  její  ruky. 
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„Neodpověděla  jsi/  vece,  „prve  na  mou  otázku,  od  koho  psaní  jest." 
„Myslím,  že  ti  nebude  za  těžko  pravou  osobu  uhodnouti." 
„Od  pana  Pelunky?" 
Božena  pozastavujíc  se  zbystřila  sluch. 

„K  tomuto    domnění,"    podotkla,    „máš   zajisté  dobrou  příčinu?" 
„Pán  ten  mě  tu  shlédl  a  nepochybně  poznal  —  i  chtěl  se  tuším 
pří  potkání  také  již  se  mnou  zastaviti  a  hovor  začíti  ..." 

„Jestliže  jsi  se  z  toho  důvodu  proti  psaní  bránila,  bylo  to  pouhé 
nedorozumění.  Nepocházít  ono  od  pana  důchodního,"  dokládala  paní 
přitlumujíc  hlas,  „nýbrž  od  pana  lékárníka  Lahody." 

Methodie  povstala.  A  znovu  přítelkyni  ruku  s  listem  zadržujíc 
tázala  se:  „Tobě  nebude  tajemstvím,  co  v  něm  stojí?" 

„Právě  proto  chci,"  zněla  odpověď,  „abys  o  tom  na  každý  spůsob 
zvěděla." 

„Jest  to  pro  ucho  jeptiščino  beze  vší  závady?" 

„Jen  pak  poslyš  —  — " 

„Žádám  napřed  tvé  slovo." 

Božena,  rozčilením  patrně  se  chvějíc,  váhala  za  okamžik,  co  má 
odpověděti,  co  má  dále  učiniti. 

„Nuže,"  pravila  potom',  „chci  se  na  vlastní  oči  a  zevrubně  pře- 
svědčiti, o  čem  mám  povědomosť  jen  povšechnou,  jen  z  doslechu  ..." 

I  jala'  se  čísti  řádky  Lahodovy.  Papír  se  jí  v  rukou  třásl,  líce 
jí  pohnutím  zbledlo,  konečně  se  jí  zarosily  zraky. 

„Duši  to  proniká  ..."  zašeptala  potom,  pozdvihujíc  pravici 
s  listem. 

Methodie,  majíc  nepochybně  za  to,  že  jí  ho  přítelkyně  znovu  po- 
dává, maličko  ucouvla.  Pohybem  jejím  se  paní  rychle  opět  na  úkol  svůj 
upamatovala. 

„Pan  Lahoda,"  pravila,  všecka  zase  oživujíc,  „utíká  se  k  tobě 
s  velikou  prosbou  — " 

„Velikou!"  prohodila  Methodie. 

„Nepochybuj.  Důvěra  jeho  v  tebe  jest  hluboká  i  pevná.  Hle,  co 
píše :  ,Vy  máte  největší  o  to  zásluhu,  že  jsem  nezaniknul  v  záhubě,  se 
kterou  jsem  před  očima  Vašima  zápasil,  že  jsem  se  z  mdloby  a  nicoty 
přece  opět  vrátil  k  životu  .  .     Ó  neoslyšte  nejvroucnější  prosby " 

„Promiň,"  vytrhla  jeptiška  horlivou  čtenářku.  „Nevidím,  nechápu, 
jak  bych  vůbec  nějaké  žádosti  jeho  mohla  vyhověti  — " 

„A  přece!" 

,Čímy' 

,  Přímluvou 

Methodie  lehce  zakroutila  hlavou,  naznačujíc,  že  se  jí  tímto  slovem 
nic  nevysvětlilo. 

„Pan  Lahoda,"  pokračovala  Božena  se  zápalem,  „pojal  náklonnost 
k  ženštině  —  čestnou,  čistou,  horoucí  náklonnost " 

Jeptiška  se  proti  této  novině  bránila  živým  posunkem : 

„Co  bych  3  tím  měla  činiti  já?" 

„Náklonnost  k  ženštině,   u  které  se  za  něho  máš  přimluviti  — " 

„Věru,  nemám  ani  zdání  o  takové  ženštině  — ** 
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„Dobře  ji  znáš.  Jen  mi  přece  na  okamžik  dopřej  sluchu !  —  Pan 
Lahoda  ti  o  ní  píše :  ,Život  .  .  .  který  mi  hlavně  Vaší  zásluhou  byl 
vrácen  .  .  .  bude  mě  jen  tehdy  těšiti,  když  mi  bude  popřáno  tráviti  jej 
po  .  .  .  jejim  boku  .  .  .  Kdy  bych  měl  pozbyti  k  tomu  naděje,  lépe  by  se 
bylo  stalo,  aby  mě  bylí  ze  Selanky  odnesli  na  hřbitov  .  .  .  Ó  neoslyšte 
nejvroucnější  prosby,  jaká  kdy  z  hlubin  mé  duše  vystupovala  .  .  .  při- 
mluvte se  za  mne,  aby  všechen  můj  další  život  směl  náležeti  .  .  .^i!*" 

„Již  mne  déle  nenechávej  v  pochybnostech,"  promluvila  jaksi  ne- 
volně, namáhavě  Methodie  —   „o  kom  jest  tu  řeč?" 

Paní  padla  jí  okolo  krku. 

„O  kom  jiném,"  zvolala,  „než  o  tobě  samé!  Hodný  muž  podává 
ti  své  srdce,  svou  ruku,  své  jmění,  svůj  život." 

Jeptiška  vymkla  se  z  jejího  objetí,  ustoupila  nazpět  a  stísněným 
hlasem,  sotva  srozumitelně  promluvila: 

„To  mně?" 

Božena  v  pohnutí  svém    této  otázce  nedobře  porozuměla. 

„Zde  čti,"  pokračovala  spěšně:  „,Kladu  do  rukou  Vašich  všecko, 
což  mého  jest.  Neodmítejte  toho  —  staňte  se  mou  drahou  družkou, 
a  bůh  mi  svědkem,  že  se  jako  dobrý  manžel  věrně  a  svědomitě  vy- 
nasnažím, abyste  toho  nikdy  nelitovala,  abyste  byla  vždy  spokojena 
i  šťastna!*  To  jsou  jeho  slova  —  podávám  ti  je  vůbec  kuse  a  nesou- 
visle —  — " 

„Dosti  —  dosti!"  vpadla  jí  Methodie  do  řeči,  a  to  s  takovým 
pohledem  a  takovým  hlasem,  že  se  paní  zalekla. 

Avšak  nechtěla  se  dáti  zastrašiti,  nesměla  ztratiti  ani  píd  dobyté 
půdy,  musila  ku  předu. 

„Nyní  přec  už  nebudeš  dopisu  jeho  odmítati  a  přečteš  si  ho  celý  !" 

„Jsili  posud  moje  přítelkyně,"  odpověděla 'jeptiška  tiše,  ale  nikoli 
bez  trpké  bolesti,   „ustáň  tímto  spůsobem  na  mne  dorážeti." 

„Vždyí  přece  nic  jiného  ze  mne  nemluví  než  přátelství!"  pravila 
s  vřelou  srdečností  Božena  i  chtěla  Methodii  znovu  ve  svou  náruč 
sevříti. 

Ona  se  tomu  vyhnula. 

„U  tebe  nedošel  stav  můj  zalíbení,"  pokračovala  v  řeči  své, 
„přeješ  si,  abych  jej  opustila  — " 

„Poněvadž  myslím,  že  to  může  býti  — " 

„A  že  bych  jinak  byla  šťastnější.  Ale  nečiníš  dobře.  Což  kdy  by 
mně  na  mysl  připadlo,  že  také  ty  se  můžeš  od  manžela  i  dítěte  svého 
odloučiti,  8  nimi  se  rozejíti,  a  že  tvé  blaho  mnohem  lépe  bude  opa- 
třeno, vstoupíšli  do  kláštera  —  a  kdy  bych  tě  k  tomu  přemluviti, 
tebe  ve  stálosti  tvé  zviklati,  mysl  tvou  předělati  a  všecku  dráhu  života 
tvého  změniti  a  zvrátiti  usilovala?  Jak  bysi  soudila  o  takovém  počínání? 
jak  bych  u  tebe  pochodila?  A  jakou  platnosť  měla  by  u  tebe  omluva, 
že  to  s  tebou  myslím  dobře?" 

Paní  trnula  nad  přísností  důtky,  obsažené  ve  slovech  Methodiiných, 
ač  byla  tato  pronášena  žalobně  a  tesklivě,  ne  dotýkavě  a  příkře. 

„Velice  bys  mi  křivdila,"  ozvala  se  ku  své  obraně,  „kdy  bysi  se 
domnívala,  že  jsem  krok  tento  učinila  jen  z  lehkovážného  vrtochu  — " 
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„Dala  jsi  se  k  Děmu  pohaonti  od  pisatele  tobotu  lista.  Ale  fim 
[lak  jsem  si  toho  zasloažila,  aby  mi  teo  páo  takovou  žalost  pQsobil?" 

„Žalost?"  opáčila  paní,  žaanouc  tím  vice,  že  jí  z  celé  bytosti 
I>ritel£iDy  v  pravdé  nevýslovná  Žalost  ovívala. 

„Jsem  si  vědoma,"  zalkala  Methodie,  tvář  svou  do  dlaní  ukrý- 
vajíc, „ie  jsem  se  u  něho  chovala  jen  co  kláíternice  a  ošetřovatelka 
nemocných  —  odknd  mohl  sobé  vzíti  příčinu,  aby  o  mně  tak  soudil, 
aby  byl  ke  mně  tak  neSetrný,  aby  mě  tak  zlehíit!" 

Úzkostlivě  pohledla  paní  na  dvéře,  za  kterými  tajný  svědek  celou 
(lito  rozpravu  poslouchal. 

„Pan  Lahoda  je  Šlechetný  muž,"  pravila,  zmocňiylc  se  rukou 
jťptiščiných,  —  „velice  dalek  toho,  aby  tě  nešetrně  zlehčoval :  naopak, 
každé  slovo  jeho  tuto  je  psáno  zrovna  krvi  srdce  a  skutek  jeho  vůbec  je 
důkazem  nejvyiSf  vážnosti  a  úcty,  jakou  jen  ženStiné  projeviti  možno." 

„Snad  žen£tině  světské  a  svobodné  — " 

„Zde  té  zařfká :  ,Neohrazujte  se  —  alespoň  —  proti  možnosti 
ii  příležitosti,  abyste  se  o  mé  osobé,  o  mé  povaze,  o  ryzosti  mých 
citil  a  upřímné  vfili  mé  pi^  sved  čila !'  Kdy  bysi  Žádost  jeho  hned  od- 
milla  —  — " 

„Jak  se  jen  mohl  i  jen  na  okamžení  nadíti  něčeho  jiného?" 

„Nejen  on  —  i  já  i  ra&j  manžel  očekávali  jsme  —  — " 

„I  tvůj  manžel!"  zhrozila  se  Methodie.  „Také  jemu  tedy  všecko 
jest  povČdomo !  Mé  jméno  dáno  do  lidských  úst  —  po  mé  Cti  jest 
veta!  Co  se  bude  sonditi  o  jeptišce,  jejížto  služba  u  nemocného  má 
tiiliovéto  konce!  Jaká  jest  moje  vina?  A  přece  jsem  zhanobena!" 

„Probůh,"  přimlouvala  jí  ustroSená  přítelkyně,  „kam  myslíš!  Kromě 
iiiis  dvou,  mne  a  mého  muže,  se  pan  lékárník  živo  duši  nesvěřil  — 
ti  od  nás  tvé  pověsti  přece  nehrozí  žádné  nebezpečenství!  Upokoj  se, 
11  celou  véc  raději  dnes  odložme  — " 

„Musíme  ji  navždy  ukončiti!  Prosím,  aby  se  o  ní  už  nikdy  sebe 
tiinnii  zmínka  nestala!" 

„Tšak  panu  Lahodovi  přece  dovolíš  —  — " 

„Nikdy  s  ním  už  slova  nevyměním!" 

„To  mu  přece  nemohu  od  tebe  vyřizovati !" 

„Nikdy  na  něj  už  nepohlednu  —  nikdy  se  s  ním  už  nesmím 
setkati!  Nikdy  více!" 

„Nezaříkej  se  — !" 

„Kéž  bych  jej  mohla  vymazati  i  ze  své  paměti!  Kéž  bych  o  něm 
byla  nikdy  nezvěděla!  Ó,  pro  co  jsem  si  neblahá  sem  přišla!" 

Božena  oněměla,  aiioC  jí  v  tu  chvíli  hlavou  projelo  pomyšleni : 
„('es(  její  zůstane  bez  poskvrny,  pověsí  její  bez  úhony  —  ale  po  jejfm 
ilii^evníra  klidu  jest  veta!  O  ten  jsme  ji  připravili  .  .  ." 

Methodie,  jako  by  se  její  vlastní  poálední  slovo  k  domu  Ludi- 
kurovu  vztahovalo  a  z  něho  ji  pudilo,  měla  se  náhle  k  odchodu. 

„Ach  jesté  ne!"  zdržovala  ji  paní. 

„Odpusf,"    dostala  v  odpověif,    „nelze  mi  tu  déle  prodlévati   — " 

„Ale  takto  se  rozcházeti  nesmíme!" 

„Nemohu  ti  vysloviti,  jak  mi  jest  .  .  .  Musim  ven,  na  jiný 
v/iiuch  .  .  ." 
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„Pak  tě  doprovodila  —  třeba  jsi  se  ua  mue  hněvala,**  vece  pauí 
spěšně  si  klobouček  na  hlavu  posazujic.  „A  nespustím  se  tě,  pokud  si 
zas  lépe  rozuměti  nebudeme,  pokud  se  na  mne  zas  neudobřiš/ 

Dr.  Ludikar  zaměstnával  se  tím  časem  ve  své  domácí  lékárně, 
vesele  sobě  pohvizduje.  Očekával,  že  jej  co  nevidět  nahoru  zavolají, 
aby  stiskl  ruku  dvěma  šťastným  lidem,  ktei4  se  tak  zvláštním  spůsobem 
pro  život  shledali.  Tu  spatří  manželku  svou  i  velebnou  sestru  Methodii 
venku  na  cestě,  anyf  kvapně  od  domu  se  vzdalují.  Zakroutil  hlavou, 
složil  svou  práci  a  vykročil  na  sin.  Zde  potkal  pana  Lahodu,  an  právě 
sešel  se  schodů. 

„Nuže?"  ptal  se  ho  nemoha  podivení  své  utajiti.  „Odbyli  jste 
všecko  beze  mne?** 

„Děkuji,**  odtušil  lékárník  těžkým  j^izykem  a  zkaleným  hlasem, 
„děkuji  vám  —  za  dobrý  úmysl  —  a  také  paní  doktorové  .  .  .** 

„A  jak  to  dopadlo,  mi  nepovídáte?** 

„Vaše  paní  manželka  bude  již  tak  dobrotivá  —  budu  jí  tím  více 
vděčen.  Pro  dnešek  dosti  o  tom  —  prosím  vás  .  .  .  Dobré  jitro!  .  .** 

Zastavil  jednou  rukou  Ludikara,  aby  za  ním  z  domu  nevystupoval, 
druhou  zdvihl  ku  pozdravení  klobouk  a  pustil  se  cestou  k  Solance. 

Nevěděl  hrubě,  kudy  jde  a  zdali  koho  potkává  —  vzpamatoval 
se  teprve,  když  se  k  němu  přidružil  Košatá.  Bylo  to  již  před  villou, 
ze  které  mu  zahradník  vyšel  v  ústrcty. 

„Škoda,  přeškoda,"  pravil,  „že  milostpán  nepřišel  jen  o  malou 
chviličku  dříví** 

„Proč  pak?**  prohodil  lékárník. 

„To  jsme  tu  měli  hosta!**  pokračoval  Košatá,  i  podal  pánovi 
ozdobnou  navštívenku. 

Lahoda  pohlednuv  na  ni  četl:  „Helena  Blanková**  —  a  díval  se 
na  ta  dvě  slova  tak  dlouho,  jako  by  měl  přečísti  celou  stránku. 

„To  jako  ta  krásná  dáma,**  ozval  se  opět  Košatá,  —  „však  on 
ji  milostpán  bez  toho  dobře  zná.** 

„Že  byla  u  nás?  .  .** 

„Tak  náhodou,**   odpovídal  s  chytrým  úsměvem  Košatá. 

„Jak  to?** 

„Byl  jsem  v  Sehnoutech  —  a  jak  jdu  domů,  tu  ona  jako  učiněný 
motýl  poletuje  a  na  palouce,  v  obilí  a  na  mezi  kde  jaké  kvítko  trhá. 
Už  jich  měla  kytku  jako  báň.  ,Kdy  bych  jen  věděla,  jak  se  všecky 
jmenujou,*  vzdychla,  když  jsem  ji  pozdravil.  —  ,1  to  já  mohu  posloužit, 
povídám*  —  a  ona  za  mnou  s  velikou  chutí  říká  latinská  jména  — 
my  zahradníci  užíváme  jen  latinských  —  — ** 

„Dobře,  dobře  —  ale  to  bylo  u  Sehnout  — ** 

„I  toto,  milostpane  —  když  to  bylo  odsud  tři  sta  kroků,  to  je 
všecko!** 

„Jak  se  tedy  octla  u  nás?  .  .** 

„Hned  to  povím,  milostpane.  Otáčí  se  jako  čamrdka,  až  najednou 
vykřikne:  ,Hrrr!*  Šaty  —  takové  drahé,  krásné  šaty  s  vlečkou  —  jí 
zachytily  o  trnové  a  šípkové  křovisko  a  hodně  se  roztrhly.  Ona  však 
to  brala  tuze  vesele,  a  když  jsme  to  z  trní  vymotali,  povídá :  ,Ale  teď 
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musíme  míť  jehlu  —  království   za  jehlu!'     Pozitivně,   milostpane  — 
řekla:  království,  jako  by  jich  měla  kdo  ví  co  — " 

„No  nešt/  podotknul  stručně  posluchač.    „Jen  dále/ 

„Já  řku:  ,0  jehlu  nebude  zle/  ,Máte  ji  snad  u  sebe,  zlatý  pane 
zahradníku?'  ,To  ne,  ale  moje  jich  má  haldu'  —  a  ona  hned  sebrala 
vlečku  do  ruky,  a  tak  jsme  přišli  sem  — " 

„Do  domu?" 

„Ne,  jen  do  zahrady.  Moje  přinesla  jehlu  a  niC  a  tak  to  jen 
prozatím  všelijak  spíchly.  A  za  takové  ničemné  posloužení  co  byste, 
milostpane,  řekl,  že  jí  ta  slečna  dala?  Zlatník!  Nic  nebylo  plátno  se 
vzpouzeť  a  brániť." 

^A  potom  zas  odešla j^  .  ." 

„I  kdež  pak!  Tuze  se  jí  tady  líbilo,  zas  náramně  chválila  vy- 
hlídku —  a  velebné  sestře  Nepomuceně  tolik  ruku  tiskla  i  hladila, 
a  tak  ji  blahoslavila,  že  jako  jí  patři  veliká  čest  a  chvála,  když  tak 
nemocným  slouží  —  já  to,  milostpane,  po  ní  neumím  ani  opakovat: 
to  bůh  ví,  jakou  má  ta  dáma  výřečnosť !  Kdy  by  mnou  desetkrát  o  zem 
praštil,  já  ani  tři  slova  tak  pčkně  nesesadím  jak  ona!  A  potom  ten 
její  hlas  —  jako  zvon  a  jako  med!  A  dívaf  se  umí  taky  tak  vážně, 
tak  moudře,  zrovna  jako  svatá  — " 

„Dost  jste  si  toho  napovídali?  .  ." 

„To  člověk  poslouchá  radši  nežli  všechnu  muziku  na  světě !  Naše 
květiny  prohlížela,  a  když  v  nich  ukazovala  takové  zalíbení,  uvázal 
jsem  jí  honem  kytičku  —  a  co  jsem  za  to  dostal?  Zlatník  —  navlas 
jako  moje  žena!  Zrovna  jsem  se  styděl  —  ale  vzpouzeť  se  marná  věc!" 

Po  tak  důležitých  novinách  si  Košatá  ještě  na  něco  vzpomněl: 
„Také  se  na  milostpána  mnoho  vyptávala  — " 

„Přede  všemi?  I  před  velebnou  sestrou?" 

„S  ní  zvlášť  o  té  zlé  nemoci  hovořila.  A  potom  napsala  pro 
milostpána  ten  lístek  — " 

Následuje  Košatova  pokynutí  podíval  áe  lékárník  nyní  teprva  i  na 
druhou  stranu  navštívenky,  kde  byla  tužkou  spěšně  načrtnuta  slova: 
„Dýchajíc  s  vámi  jeden  vzduch,  těším  se  srdečné,  že  Vám  mohu  gratu- 
lovati k  šCastnému  uzdravení." 

K  velikému  rozrušení  duševnímu,  jež  si  Lahoda  z  příbytku  Ludi- 
karovic  domů  přinášel,  ještě  se  družila  tato  návštěva  slečnina,  a  co 
více  asi  v  zápétí  jejím  mělo  přijíti olej  do  rozbouřených  vln  to  do- 
konce nebyl  .  .  . 

Co  lékárník  v  samotě  sám  s  sebou  zápasil,  dr.  Ludikar  doma 
před  manželkou  lomil  rukama. 

„Dcera  knčžny  Lydie  vystupuje  ze  svých  starodávných  ohrad," 
volal,  „a  dcera  Vrbického  se  ve  svých  nových  samoděk  nepřístupně 
zatarasuje!  Což  pak  naposled  kazci/j  z  nás  jest  nějakým  tím  pánem  ze 
Samohradiiv  a  na  Samodrahách  '{"^ 
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Mcthodii,  když  do  zámku  se  vrátila,  oznamoval  hned  dole  vrátný, 
že  tu  byla  po  ní  poptávka,  ježto  si  kníže  pán  přeje  s  ní  mluviti. 

„Jeho  JasnosC/  dokládal  vrátný,  „jest  před  samým  odjezdem, 
račte  se  k  němu  nejraději  hned  odebrati." 

Kníže  maje  se  vydati  na  cestu  do  Vídně,  šel  se  s  Danou  roz- 
loučit. Dověděl  se,  že  dnes  opět  nepovstala;  ale  mnohem  nepříjemněji 
byl  překvapen,  když  k  loži  jejímu  přistoupil.  Dříve  hraběnka,  i  když 
jí  bylo  nejhůře,  před  ním  všecku  bolesť  hleděla  přemoci  a  utajiti,  a 
svůj  stav  pořád  si  libovala:  dnes  ku  pozdravení  jeho  odpověděla  jen 
němým  posunkem,  k  jeho  starostlivým  dotazům  jen  nepatrně,  netečně 
hlavou  vrtěla,  za  celou  jeho  návštěvu  sotva  slůvko  pronesla,  zraky 
strnule  jinam  před  sebe  upírala,  a  když  je  přece  výminkou  obrátila 
k  němu,  spatřoval  v  nich  výraz  docela  cizí,  neblahý,  prostý  všeliké 
přívětivosti  a  lahody,  neřku  srdečné,  něžné  laskavosti. 

Ničeho  se  na  ní  nedoptal,  avšak  měl  za  jisto,  že  příčinou  tohoto 
nevlídného  chování  Danina  nikdo  jiný  není  než  jeptiška.  Hraběnka  — 
tak  soudil  —  mu  projevuje  svou  nelibosť  ano  svůj  hněv,  poněvadž  se 
nepochybně  nějak  dopídila,  že  jí  stran  Methodie  slovu  nedostál,  že 
naopak  k  dceři  Vrbického  pojal  nechuf  a  nepřízeň.  Chtěla  na  něm  vy- 
vzdorovati,  čeho  nepořídila  po  dobrém;  a  ku  prostředku  tak  nápad- 
nému a  obhroublérou  sáhla  jistě  návodem  té  pokrytecké  ženštiny,  která 
asi  z  podstatných  příčin  na  to  spěchala,  by  se  vymkla  ze  závazků 
klášterních  a  pevně  zaujala  jiné  postavení  v  životě. 

Rozprchni  se  na  tu  potměšilou  osobu,  která  již  takové  pikle 
strojiti  se  odvažovala,  i  umínil  si,  že  s  ní  samou  mezí  čtyrma  očima 
promluví,  a  to  bez  odkladu. 

Když  mu  ji  pak  hlásili,  vzal  na  se  přísné  vzezření,  ale  když  ji  před 
sebou  spatřil,  chtě  nechtě  zmírnil  zase  svůj  pohled  i  hlas:  nebyloC 
snadno  viděti  ji  a  setrvati  v  domnění,  že  jest  to  ženština  prohnaná, 
lstivá,  farísejská,  potměšilá,  slovem  nekalá. 

„Hraběnka  zase  churaví,"  počínal  pán  rozmluvu,  pevným,  zpytavým 
okem  na  dívku  pohlížeje. 

„Neměla  na  dnešek  dobré  spaní,"  odvětila  ona. 
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Methodie  hádala,  že  tím  snad  vinen  smutný  osud  dělníka  Vojty 
a  rodiny  jeho,  ale  dobře  cítila,  že  o  tom  neradno  se  zmiňovati ;  ostatně 
byla  paní  potom  u  rybníka  i  veselé  mysli.  Pokrčila  tedy  jen  ramenoma. 

„Včera  jste  na  ní  také  vy  ješté  ničeho  nepozorovala?" 

„Během  dne  ničeho;  k  večeru,  na  vycházce  s  panem  hrabětem, 
přišel  na  ni  zase  jakýsi  záchvat." 

Kníže  všimnul  si,  že  také  jeptiška  jest  jaksi  přepadlá,  ano  že  se 
na  očích  jejích  spatřují  stopy  pláče. 

„Nevíte  snad  o  tom,"  pokračoval,  „že  by  se  bylo  hraběnce  po- 
slední dobou  nesplnilo  nějaké  přání,  na  kterém  by  jí  zvláště  záleželo? .  ." 

„Nic  podobného  jsem  neznamenala." 

„Mluvila  jste  dnes  již  s  doktorem?" 
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„Pficliáiifin  z  jeLo  doma,"  odpověděla  Methodie  —  a  pánovi 
iieu&lo,  že  maličko  ve  tváři  změnila  barvu. 

„Co  říká  qn?» 

„Její  Osvfcenost  si  ho  dnes  ještě  k  sobě  nežádala." 

„K  němu  přece  má  víecku  důvěm?" 

„Píimlnvím  jí,  aby  mn  hned  dovolila  přijíti,"  pravila  jeptiška 
í  zraky  jeji  sa  táhaly:   „Mohnli  odejiti'/" 

„Ještě  něco,"    zadržel  ji  kavalír,   —  „a  to  se  týká  vaŠl  osoby." 

Stanula  proti  němu  tiše  jako  pěna,  však  on  se  na  prvni  slovo 
dosti  dlouho  chystal,  překládaje  na  svém  stole  zvolna  papíry,  pera 
A  tužky. 

„Vy  jste  se"  —  přerušil  koneěoě  zas  hluboké  ticho,  které 
v  komnatě  na  chvilko  zavládlo,  „vy  jste  se  —  tašim  —  odhodlala, 
vystoupiti  z  řehole?" 

Methodiino  Ifce  pokrylo  ae  písmem  úžasu. 

„Kdo  to  praví?"  vydechla  téžce,  jaku  by  jí  na  prsou  ležel  balvan. 

„Bylo  o  tom  přece  jednáno?" 

Dívce  připadalo,  že  nabídnuti,  které  jí  Lahoda  uěinil,  snad  nezů- 
stalo tak  utajeno,  jak  Božena  tvrdila,  že  snad  o  něm  až  i  kníže  nabyl 
jakési  povědomosti. 

„Jednáno?"  opáčila  skoro  šeptem.  „Mezi  k^?" 

„Hraběnka,"  odtušit  pán,  „o  to  psala  už  i  saměmu  kardinálovi. 
To  vám  přece  nenf  žádnou  novinou?" 

„Slyíim  o  tom  v  ten  okamžik  po  prve  —  k  velikému  svému 
ustrnuti  1" 

„Aspoň  se  ustrnutou  dovedeš  výborně  tvářiti,"  pravil  si  knize 
v  duchu. 

Chladné  jeho  vzeřeni  ukazovalo,  že  slovu  jejímu  málo  víry  při- 
kládá, ona  však  v  pohnutí  svém  toho  neznamenala. 

„Myslím,"  namítal  jí  pán,  „že  jste  b  hraběnkou  o  tom  musily 
liovořiti." 

„Její  Osvicenost  byla  tak  laskavá  a  projevila  mi  v  těchto  dnech 
|iřáni,  abych  odsud  ještě  neodcházela,  jakkoliv  podle  pravidel  našich 
pobytu  mého  zde  může  býti  už  jen  na  krátko  — " 

„Projevila  přání,"  dodával  kniže,  „abyste  trvale  zftstala  v  jeji 
společnosti." 

„Nemohla  jsem  jinak  než  dáti  jí  se  vší  šetrnosti  na  srozuměnou, 
že  se  to  s  mými  závazky,  s  mým  povoláním  a  stavem  nikterak  ne- 
srovnává." 

„Oua  i  mně  přáni  svoje  přednesla,"  ujal  se  opět  slova  kavalír  — 
vSak  pojednou  se  odmlěel,  ano(  mu  připadlo;  „A  já  jsem  jí  sám  první 
kardinála  jmenoval  a  se  nabídnul,  že  mu  o  to  bndu  psáti  t"  —  Po 
tirátké  přestávce  pokračoval  nahlas:  „O  vystoupení  z  kláštera  bylo  tedy 
mluveno  bez  vašeho  vědomí?" 

„Žel  bohu!" 

„Nelibé  to  nesete?" 

„Dostaloli  se  to  k  mým  představeným,  a  to  až  k  nejvyšším,  jest 
ml  tlm   u  nich  velice   ublíženo  —  za  jakou   to   řeholnici   budou   mne 
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E  tomuto  tichému,  ale  bolestnému  stesku  nezůstal  kníže  lhostejným. 
Byloli  tomu  tak,  jak  jeptiška  pravila,  děloli  se  vSecko  bez  jejího  vě- 
domi ba  proti  její  v&li,  měla  právo  trpce  sobě  stěžovati.  A  on  sám 
nemohl  o  sobě  říci,  že  by  byl  bez  viny:  vždyť  se  také  ženštiny  této 
ani  slovem  neoptal,  jeli  s  tím  srozuměna,  čeho  si  Dana  přeje.  Byl  muž 
spravedlivý  a  uznával  nyní,  že  se  tímto  spůsobem  stal  veliký  přehmat  — 
ovšem,  mluvilali  jeptiška. pravdu. 

„Ško*da  neb  újma,"  ujišťoval  vážné  dívku  „vám  z  toho  nepojde 
žádná.  ^ 

„Velebná  matka  by  mě  nyní  sama  mohla  propustiti,"  odtušila 
ona,  „když  jsem  v  jejích  očích  tak  málo  pevná,  spolehlivá,  věrná." 

Opět  se  v  knížeti  hýbalo  podezření. 

„Tomu  snad  zrovna  chtěla,"  pomyslil  si  —  „aby  byla  jako  obětí 
Daniny  libůstky  -a  tím  mohla  si  větší  právo  činitf  k  jinému,  lepšímu 
opatření  ..." 

Nahlas  pravil :  „To  se  dá  všecko  napraviti.  Sám  učiním,  čeho  by 
bylo  třeba.     Chcete  se  mnou    sděliti,   co  vy  pokládáte    za   potřebné?" 

„Budu  hned  psáti  velebné  matce  -^"  odpovídala  s  patrným  chvatem 
Methodie. 

„A  vysvětlíte  jí  —  — " 

„Budu  prositi,  aby  mě  hned  odsud  povolala." 

„Nepřenáhlujte  se  — " 

„Račte  odpustiti,  to  jest  můj  nezvratný  úmysl!" 

„Ví  o  něm  hraběnka?" 

„Bude  tuším  nejlépe,  když  se  o  všem  doví  teprva  v  hodině  mého 
odchodu.  Nebude  se  dříve  zne]>okojovati,  a  potom  se  spřátelí  s  tím, 
co  nebude  možno  změniti." 

„Což  vám  naprosto  není  lze  vzíti  ohled  k  její  žádosti?" 

„Jsem  a  zůstanu  jeptiškou.  Co  se  s  tím  srovnati  nedá,  to  jest 
mi  naprostou  nemožností." 

Náhledy,  které  si  byl  kníže  utvořil  o  dceři  Vrbického,  přicházely 
ve  zmatek,  chování  jeptiščino  zhola  jim  odporovalo.  Ješté  jedné  zkoušce 
chtěl  ji  podrobiti. 

„Vám  bude  nejlépe  povědomo,"  řekl,  „jakou  důvěru  a  přízeň 
jste  si  u  hraběnky  získala." 

„Jest  to  jen  důkazem,"  odpověděla  Methodie,  „jaké  má  Její  Osví- 
cenosť  výborné,  dobrotivé  srdce." 

„Ona  si  tak  velice  oblíbila  myšlenku,  že  na  dlouho,  ba  navždy 
u  ní  zůstanete  ..." 

„Na  delší  dobu  nebyla  bych  jí  asi  nic  platná  —  a  mne  povinnosť 
volá  jinam." 

„Ted  by  jí  vás  odchod  zajisté  způsobil  zármutek." 

„Brzy  zapomene  na  tak  nepatrnou  osobu." 

„Činila  si  naději  —  a  my  všichni  jsme  se  domnívali,  že  k  ní 
chováte  vřelejší  cit,  vetší  příchylnost  — " 

Jeptiška  mlčela,  ale  když  jí  pán  pohleděl  do  očí,  neodvracela  jich. 

„Ne  vlažnější,"  dokládal  on  po  nějakém  okamžiku,  „nc/li  ona 
k  vám." 

A  zase  rekal  na  její  odpověď. 
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„Co  mám  říci  ..."  promluvila  dívka,  že  jí  sotva  slyšeti  bylo,  — 
„bůh  vidí  mé  srdce  ..." 

„Měla  byste  jí  tedy  učiniti  po  vůli,    neměla   byste  jí  opouštěti." 

„Jsem  jeptiška  ..." 

„Aspoň  nyní  ještě  ne.  A  co  se  budoucnosti  týče,  buďte  ubezpe- 
c^ena,  že  by  o  vás  bylo  slušně  postaráno,  kdy  byste  chtěla  řeholi  vy- 
měniti za  místo  u  hraběnky  ..." 

„Neračte  toho  žádati,"  pravila  Methodie  svým  tichým  hlasem, 
který  však  přímo  do  srdce  vnikal,  a  svislé  její  ruce  se  bezděky  sepjaly. 

„Je  to  přece  jen  na  vaší  vůli  — " 

„Je  o  tom  na  vždy  rozhodnuto." 

Kníže  ještě  neustál. 

„Přece  snad  jest  nějaká  možnosť,  že  byste  ze  svazků  klášterních 
vystoupila  a  do  občanského  života  se  vrátila?" 

Dívka  klopíc  oči  neodpovídala. 

„Kdy  by  byla  nějaká  taková   výminka,    prosím,    oznamte  mi  ji." 

Mlčení  její  dokazovalo  knížeti,  že  se  nyní  dal  pravou  cestou. 

„Snad  ji  smím  slyšeti?"  naléhal  dále. 

„Jest  jediná  možnosť  ..." 

„Nuže?" 

„Ale  pouhá  možnosť,  která  se  dá  mysliti,  však  nikdy  se  nestane 
skutkem  ..." 

„Netajte  mi  jí!" 

Jeptiška  ještě  nemohla  se  odhodlati,  aby  mluvila. 

„Ovšem,"  dokládal  kníže,  „netýkali  se  věcí  příliš  důvěrných,  deli- 
kátních —  pak  bych  se  nesměl  vtírati." 

„Týká  se  mého  otce  ..." 

Kavalír  se  mimoděk  popjal.  Na  takovou  odpověď  nebyl  v  tu 
chvíli  -nijak  připraven;  rozmluva  jí  brala  obrat,  jehož  on  neobmyšlel. 
Opět  nastoupil  okamžik  nejhlubšího  ticha. 

„Mluvte,"  ozval  se  potom  kníže. 

„Mám  otce  —  stíženého  neštěstím  —  —  " 

Tato  prostá  slova,  pronesená  utajeným,  skoro  bázlivým  hlasem, 
neprovázená  žádným  posunkem.  jasného  pána  přece  neobyčejně  dojala. 
Nebyl  citlivůstkář,  ale  při  této  průpovědi  hnula  se  v  prsou  jeho  náhle 
zvláštní  lítosť  nad  ženštinou,  která  před  ním  bez  pohnutí,  skromně 
i  pokorně  stála.  Ty  tam  byly  všecky  předsudky,  které  se  za  posledních 
dnů  v  mysli  jeho  proti  ní  nahromadily :  teď  se  mu  pojednou  objevovala 
sirá  její  opuštěnost  a  celá  tíha  jejího  smutného  osudu,  jehož  sama 
nijak  nezavinila. 

„Jest  mi  povědomo  ..."  podotknul,  aby  ji  ušetřil  dalších  výkladů. 

„Jemu  jedinému,"  pokračovala  ona,  „měl  by  náležeti  všechen  život 
niuj  —  a  musil  by  mu  náležeti,  kdy  by  se  přece  stalo,  že  by  ještě 
vyváznul  ...  z  nynějšího  neblahého  stavu  ...  a  octnul  se  na  svo- 
bodě ...  V  takovém  případě  by  mi  nastala  povinnost  jen  jemu  cele 
se  věnovati  —  a  tudíž  vystoupiti  z  kláštera.  Velebné  matce  je  to 
známo." 

Knížeti  bylo  teď  jaksi  trapno  na  jeptišku  lileděti,  přece  však 
nemohl  s  ní  hrubě  strhnouti  očí. 
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„Máli  pak  hraběnka,"  počínal  hovor  z  jiné  strany,  „nějakou  po- 
vědomost o  těchto  věcech  a  vůbec  o  vaší  minulosti?" 

„Trvám,  že  nikoli." 

„Vy  jste  se  jí  ničím  nesvěi41a?  Smím  věděti,  proč?" 

„Nebylo  k  tomu  žádné  pl4činy." 

„Dana  se  vás  ani  netázala,  odkud  pocházíte?" 

„Nikdy  ku  podobné  řeči  nedošlo." 

Pán  se  nad  tím  na  vteřinu  zamyslil. 

„Když  jsem  vás  viděl  u  Lajoše,"  pravil  potom,  „a  také  na  So- 
lance, ano  když  jste  již  byla  v  zámku,  až  do  poslední  doby  jsem  také 
sám  neměl  tušení  —  —  Vy  jste  ovšem  věděla,  ke  komu  jdete?" 

Methodie  stála  beze  slova,  bez  pohnutí. 

„Snad  jste  šla  jen  z  uložení  —  mimoděk,  s  vnitřním  odporem?" 
tázal  se  kníže  tónem  důvěrným,  takořka  otcovským. 

„To  bych  byla  špatná  jeptiška,  nehodná  nositi  řeholní  roucho.^ 
*  „Dala  vám  to  velebná  matka  na  vůli?" 

„Nebylo  toho  třeba  ..." 

„Mohlo  se  snadno  státi,  že  byste  byla  dům  náš  zase  opustila, 
aniž  bychom  byli  zvěděli,  kdo  jste  — " 

„Kéž  by  se  tak  bylo  stalo!  .  ." 

„Snad  ještě  nemáte  proč  litovati,  že  se  stalo  jinak  — " 

„Přišla  jsem  jen  jako  šedivá  sestra ale  prosím  za  prominutí, 

dopouštím  se  chyby.  Jsem  povinna  nésti  s  pokornou  odevzdaností,  cokoli 
bůh  dopustí,  jmenovitě  i  jakýkoli  lidský  soud  ..." 

Kníže  však  si  v  duchu  pravil,  že  na  něm  jest,  aby  se  z  chyby 
vyznával  a  prosil  za  odpuštění.  Do  nedávná,  pokud  znal  dívku  jen  co 
šedivou  sestru,  nic  jinak,  měl  ji  u  veliké  vážnosti ;  ale  jakmile  zvěděl, 
čí  je  dcerou,  všecky  její  dobré  vlastnosti  zpřevracel  na  rub,  viděl  v  ní 
vtělenou  špatnosť,  i  její  nepopiratelné  zásluhy  o  jeho  vlastní  rodinu 
jej  pobuřovaly  —  křivdil  jí  vrchovatou  měrou  ve  své  mysli  a  již  scházel 
jen  vlas,  že  by  se  na  ní  byl  i  skutkem  dopustil  těžkého  bezpráví. 

Jí  bylo  dobře  známo,  že  jest  u  protivníků  svého  otce,  ale  ne- 
hlesla o  tom,  pečlivě  to  utajovala,  vydávala  u  Lajoše  zdraví  své  i  život 
svůj  v  nebezpečenství,  a  sloužila  pak  i  Daně  takovým  spusobem,  že 
tato  k  ní  neobyčejnou  láskou  přilnula  a  navždy  ji  k  sobě  chtola  při- 
poutati. Pozbývalo  to  všecko  snad  ceny  tím,  že  byla  dcerou  Vrbického  ? 
Nikoli,  ano  právě  naopak :  cokoli  v  domě  hrabécím  a  zdo  učinila  do- 
brého, se  touto  okolností  stávalo  nepoměrně  záslužnějším  a  hodnějším 
úcty.  A  ona  chtěla  odejíti,  aniž  by  se  slůvkem  prozradila!  To  byl  vy- 
soký stupeň  křesťanského  sebezapření,  skromné,  nezištné,  ukryté  ctnosti 
a  velikého  ducha  zároveň. 

On  byl  se  chystal  strhnouti  jí  líčenou  škrabošku  —  nyní  spa- 
třoval pravou  její  tvářnosť,  ale  ta  jej  oslňovala.  Byl  u  ní  pod  slupkou 
mravní  hodnoty  hledal  šeredné  jádro,  zatím  však  našel  dokonalosť,  která 
vzbuzovala  nejen  úctu,  ale  obdiv.  Byl  u  ní  hledal  lež  i  klam  -  a  nyní 
viděl,  v  jak  veliký  blud  sám  byl  upadl.  Na  štěstí  byl  z  něho  ještě 
v  čas  opět  vyveden,  poznal  pravdu  dříve,  než  učinil  chybný  krok, 
jejž  by  bývalo  těžko  neli  nemožno  napravovati. 
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„Myslím,"  vedl  hovor  dále,  „že  se  mně  jenom  náhodou  to  tajemství 
tak  pozdě  zjevilo  —  jiní  je  tu  asi  dávno  znají?" 

„Leda  několik  osob,"  pravila  Methodie. 

„Několik  psob  je  v  tomto  případě  tolik  jako  celý  kraj." 

„Nikoli  —  nebylo  nic  roznášeno." 

Ale  přece  byli  toho  svědkové,  jak  dcera  Vrbického  sobě  v  panské 
rodině  vede  po  dávném,  urputném  nepřátelství.  Odtud  vyplývala  knížeti 
zcela  určitá  povinnost. 

„Sám  bych  toho  litoval,"  vece  přistoupiv  blíže  k  Mcthodii,  „kdy 
byste  stála  na  svém  úmyslu  a  nechtěla  zde  pobytu  svého  prodlužovati  — " 

„Nelze  mi  jinak  ..." 

„Jaké  máte  k  tomu  důvody?" 

„Mám  jediný,  ale  ten  jest  za  mnohé  — " 

„Nemůžete  mi  ho  zjeviti?" 

„Jest  to  pokoj  mé  duše  .  .  ." 

„Kdy  by  tedy  už  nevyhnutelně  k  tomu  dojíti  mělo,  uznáte  zajisté, 
že  nás  nesmíte  opustiti  spůsobem  náhlým,  nápadným,  aby  nebyl  zavdáván 
podnět  k  nepravým  domněnkám  a  výkladům.  Také  hraběnky  musíme 
všemožně  šetřiti.  Co  neviděř  přijede  kardinál,  kterému  věc  náležitě 
objasníme  —  nebylo  by  dobře,  abyste  při  tom  scházela.  Třeba  se  tedy 
vaše  předsevzetí  nedalo  už  zvrátiti,  za  to  prosím,  abyste  provedení  jeho 
na  těch  několik  dní  odložila.  Slíbíte  mi  to?" 

Kníže  podával  jeptišce  ruku.  Čehož  byl  posavad  ještě  nikdy  ne- 
učinil. Ona  ještě  za  okamžik  váhala. 

„Od  velebné  matky,"  dodával  kavalír,  „nemohla  byste  bez  toho 
na  svou  žádost  hrubě  dříve  míti  odpověď." 

Položila  lehce  prsty  své  do  jeho  pravice.  On  je  mimo  nadání 
pevně  podržel. 

„Nyní  mi  upřímně  povězte,"  řekl,  „jaké  přání  bych  vám  mohl 
splniti?" 

„Děkuji  Vaší  Jasnosti,"  odpověděla  pólo  hlasitě. 

„Bylo  by  mi  to  potěšením,  i  spatřoval  bych  v  tom  důkaz  vaší 
důvěry  — " 

„Všecka  svoje  přání  jsem  už  vyslovila  —  jiného  žádného  nemám." 

„Nuže,  vraCte  se  k  Daně,  nezmiňujte  se  jí  o  naší  rozmluvě,  zů- 
staňte jí  zatím  ještě,  čím  jste  jí  byla  posavad.  Až  přijedu  nazpět,  ať 
vás  obě  naleznu  spokojenější!" 

Když  Methodie  zmizela  za  těžkou  dveřní  záclonou,  kníže  drahně 
ještě  na  to  místo  neodvratně  zraky  upíral.  Tato  slabá,  s  nešťastným 
osudem  těžce  zápasící  dívka  zanechávala  mu  zde  závazek  nade  všecky, 
co  jich  na  ten  čas  měl,  naléhavější :  on,  vznešený  a  vclmožný  kavalír, 
nesměl  a  nechtěl  před  sebou,  před  ní  a  před  světem  ve  šlechetnosti 
a  vclkomyslnosti  zůstávati  za  ní. 

V  jeho  duši  rodil  se  čin  .  .  . 


Sam  ohrady.  753 


XVIII. 


Kníže  odejel,  Methodie  byla  zas  u  Dany.  Pomlčela  o  všem,  co 
se  dnes  přihodilo,  v  jejím  vzezření  a  chování  nebylo  vidéti  změny  — 
ona  ze  své  strany  cele  naplňovala  přání  jasného  pána:  „Zůstaňte  jí, 
čím  jste  jí  byla  posavad/  Ale  jinak  bylo  s  hraběnkou. 

Dana  poznala  včera  Helenu  Blankovou  na  první  pohled,  ke  všemu 
pak  ještě  paní  Hodanová  totožnosť  osoby  nade  všecku  pochybnost  po- 
tvrdila. Hraběnku  zjevení  hereččino  v  první  chvíli  jaksi  oslepilo  a  ohlu- 
šilo; účinkovalo  na  ni  podobně  jako  neočekávaná  střela  do  prsou, 
která  též  nepůsobí  okamžitě  smrt  ani  hrubě  prudkou  bolesť  —  pak 
ovšem  raněný  brzy  znamená,  že  tělo  ztrácí  sílu  i  vládu  a  že  z  něho 
život  ubíhá  .  .  . 

Dana  se  ještě  opanovala,  však  pouze  na  několik  minut.  Prohlídka 
bobů  byla  velmi  krátká,  návštěva  zahrádky  Ludikarovic  pojednou  pře- 
rušena. Na  hraběnce  bylo  viděti  náhlé  ochuravění,  doktor  ji  doprovodil 
do  zámku.  Když  ji  uložili,  projevil  bezpečnou  naději,  že  do  rána  bude 
zase  dobře.  Neshledával  na  těle  jejím,  co  by  mohlo  vzbuditi  obavu; 
že  v  duši  vězí  hluboká  rána,  o  tom  neměl  tušení. 

Nitrem  Daniným  nejprve  burácel  prudký  hněv  na  Bélu.  Tak  si 
vzal  k  srdci  hoře,  které  jí  už  dříve  způsobil,  nevoli,  kterou  mu  tehdy 
projevila,  hrozby  její,  které  dokonce  nebyly  plané,  a  shovívavosC,  ku 
které  ji  nemoc  její  sklonila  —  takovou  jí  na  to  všecko  nyní  dával 
odpovědí  Právě  se  vrátil  z  Radime  a  z  Prahy  —  as  ním  se  tu  vy- 
skytla  ta  mrzká  ženština.  Ze  by  to  nebylo  mezi  nima  smluveno,  po- 
dobná možnost  ani  o  hraběnčinu  mysl  nezavadila.  Tak  hluboko  již 
klesl  její  muž,  že  mu  nepostačovalo  vídati  se  s  herečkou  v  městě,  kde 
podobný  poměr  přece  zrakům  světa  ukrývati  lze  —  musil  ji  přivésti 
až  sem,  kde  se  s  ní  zrovna  vystavoval  na  veřejný  pranýř,  kde  se  s  ní 
ukazoval  i  své  manželce,  tak  že  jí  ani  vůbec  možno  nebylo  dělati  se 
nevědoucí ! 

Jaká  to  bezedná  nestoudnosC!  Jaká  surová  bezohlednost!  Jaká 
vyzývavá  urážlivost!  Jaká  nevyslovitelná  pro  ni  potupa! 

Dral  se  jí  z  prsou  výkřik,  jímž  by  sobě  snad  jediným  byla  do- 
statečně ulevila,  jenž  by  však  byl  zároveň  koncem  jejího  života.  Po- 
tlačovala ho  ze  vší  síly  své,  nesmělaf  se  prozraditi  .  .  .  Hlas,  který 
se  jí  přece  z  hrdla  vyrval,  byl  jen  jako  vzdech  zlomené  snítky  proti 
praskotu  vysoké  jedle  hromovým  klínem  přeražené  a  po  skalním  srázu 
se  kácející.  ^ 

Methodie  přiskočila  k  jejímu  loži,  přiběhla  též  Ida  —  však  slyšely 
pouze,  že  to  jakýsi  divoký  sen  paní  tak  vyděsil  ... 

Hleděla  se  opět  utišiti,  dělala,  jako  by  dále  podléhala  dřímotám. 
V  pravdě  však  míjely  drahné  hodiny  a  jejích  víček  spaní  ani  se  ne- 
dotklo —  místo  snů  dotírala  na  ni  čím  dále  tím  dravěji  skutečnost, 
hroznější  nad  jakékoli  šeredné  a  děsné  vidění,  jež  by  chorá  fantasie 
mohla  ve  spaní  vybájiti. 

Když  posléze  duše  její  dlouhou  trýzní  zmořená  ochabla  i  otupěla, 
a  oči  přece  se  jí  sevřely,   bylo  to  jen  skrovnou  úlevou,  která  k  tomu 
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neměla   dlouhého   trvání.     A  tak   se  jí  lože  její   opět  a  opět   stávalo 
pravým  mučidlem  a  temnoty  nocí  té  prodlužovaly  se  jí  v  celou  věčnosC. 

A  přece,  když  jednou  zas  po  delším  zdřímnutí  oči  protrhla  a  do 
nich  světlo  nového  dne  vniklo,  pocítila,  že  jí  samota  i  temnoty  noční 
ještě  poskytovaly  jakous  takous  záštitu :  to,  co  jí  s  sebou  přináší  den, 
že  bude  ještě  horší  .  .  .  Budou  přicházeti,  vyptávati  se  jí,  doléhati  na 
ni,  zachycovati  každé  její  slůvko,  zpytovati  každé  její  hnutí,  aby  přišli 
na  stopu  tomu,  co  ji  hněte.  A  ona  musí  všecko  ukryti,  musí  zapírati 
a  se  přetvařovati,  nebude  míti  pokojné  chvíle,  trýzeň  její  proti  noci 
bude  za  dne  dvojnásobná! 

•  Nevěděla  jiné  rady  než  tvářiti  se  napořád  ospalou  a  tím  se  co 
nejvíce  na  loži  svém  osamocovati.  Veliké  rozladění  duševní  a  tělesná 
mdloba  po  noci  tak  neutěšeně  strávené  ji  v  tom  podporovaly. 

Tak  přečkala  návštěvu  otcovu  i  matčinu,  zůstávajíc  v  jejich  pří- 
tomnosti téměř  docela  trpnou.  Když  pak  slyšela  i  Bélu  přicházeti,  za- 
vřela oči,  sevřela  pod  přikrývkou  křečovitě  pěsti,  a  jakkoli  manželův 
pohled*  spočívaje  na  ní  v  hlavě  a  prsou  jí  působil  palčivou,  omamující 
bolesť,  přece  ani  brvou  nepphnula,  až  se  hrabě  opět  vzdálil  jsa  pře- 
svědčen, že  choť  požívá  poklidného,  sílivého  spánku  .  .  . 

Několik  těch  okamžiků  stálo  ji  nesmírné  přemáhání.  Oddechla 
si,  majíc  aspoň  ten  příjemný  cit,  že  to  nebylo  nadarmo,  že  nemusila 
na  Bélu  pohlednouti  a  žádné  otázky  od  něho  slyšeti.  Ale  v  zápětí 
namanula  se  jí  otázka :  na  jak  dlouho  jest  tím  vysvobozen  ?  Vůbec  jak 
dlouho  může  vše  takto  choditi? 

Po  prvé  vstoupilo  jí  živě  na  mysl,  že  tu  není  doma.  Měla  by 
býti  daleko  od  svých  rodičův,  aby  stav  její  pořád  jich  neznepokojoval. 
Nemohli  jí  nijak  pomoci;  byla  jim  tu  na  obtíž,  a  jí  samé  by  se  jen 
polevilo,  kdy  by  od  nich  byla  horami  a  doly  odloučena.  Měla  by  býti 
ve  své  domácnosti,  kde  by  jen  její  vůle  platila  a  kde  by  si  mohla 
všecko  dle  vlastní  potřeby  a  žádosti  zaříditi,  jmenovitě  nikoho  k  sobě 
nepřipouštěti. 

Ale  kde  to  mělo  býti?  Na  RadimiV  nebo  v  hraběcím  paláci 
Pražském?  Nikoli  —  a  vůbec  pod  žádnou  střechou  s  mužem,  jenž  se 
jí  do  nejhlubší  duše  zhnusil,  na  nějž  i  jen  pomysliti  bylo  jí  tolik  jako 
do  krve  drásati  své  srdce  a  s  nímžto  dále  žíti  bylo  by  jí  peklem !  Ne- 
chtěla ho  více  vídati  ani  o  něm  slýchati  —  všecko,  co  ji  k  němu  kdy  pojilo, 
musilo  do  poslední  pavučiny  býti  přerváno:  on  mezi  ní  a  sebou  způ- 
sobil propast  závratně  hlubokou  i  širokou,  přes  tu  musil  strhán  býti 
všeliký  přechod,  aby  byla  na  věčné  časy  nepřestupná! 

To  bylo  nezbytně  nutno  —  to  mohla  i  provésti :  ale  co  potom  ? 
S  kým  jiným  měla  žíti?  Dítko  její  bylo  mrtvo  —  „Bůh  je  snad  proto 
k  sobě  povolal,"  pomyslila  sobě  nyní,  „aby  nebylo  svědkem  hanebností 
svého  otce  a  zneuctění  své  matky,  aby  nebyl  pohoršován  příkladem 
obou  a  nestal  se  dědicem  jich  hanby  ..."  Rodičům  a  sourozencům 
svým  nemohla  též  dále  žíti  k  žádné  radosti  a  k  žádné  cti.  A  jiným 
lidem?  Kdekoli  by  se  objevila,  budou  na  ni  prstem  ukazovati,  budou 
na*  ni  hleděti,  jako  se  hledívá  na  nirzáky  nápadně  znetvořené,  biulou 
ji  přetřásati,   ji  pomlouvati,    o  ní  vtipkovati,    a  v  nejlepším    případě  jí 
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věnují  slůvko  soucitu,  povzdech  politování,  jako  se  žebrákovi  daruje 
drobný  penízek. 

Skrýti  se  přede  všemi  lidmi,  vymazati  se*i  z  jejich  paměti  — 
v  tom  byla  pro  ni  jediná  pomoc. 

Ach,  již  to  mohlo  býti !  Již  nemusila  býti  ani  zde  a  poznovu 
bojovati  tento  krutý  boj !  Jednou  již  měla  vykročiti  ze  života,  tehdy  již 
noha  její  stála  na  samém  prahu  smrti :  ó  že  v  oné  noci  nebylo  vše 
skoncováno!  Kéž  by  ji  byli  tehdy  nenašli  dříve,  až  by  již  nebylo 
možno  bývalo  k  životu  ji  vzkřísiti ! 

Ten  život  stal  se  jí  opět  břemenem,  jež  dále  hrubě  ani  na  krok 
vléci  nedovedla.  Nesnesitelno  bylo  jí  samo  pomyšlení,  že  by  z  tohoto 
domu  ba  i  jen  z  této  komnaty  měla  ještě  vykročiti!  .  .  . 

Čím  dále  tím  strašnější  bylo  utrpení,  pod  kterým  se  duše  její 
svíjela.  Konečně  ustálila  se  na  předsevzetí,  jak  vyváznouti  z  tohoto 
hrozného  bludiště. 

Následujícího  dne  nechtěla  k  sobě  nikolio  pustiti,  s  nikým  mluviti 
a  nikoho  viděti,  jedinou  Methodii  vyjímajíc;  proti  té  nejevila  žádného 
odporu,  ale  také  s  ní  sotva  za. hodinu  nepatrné  slůvko  vyměnila.  A  nejen 
to:  prese  všecko  její  domlouvání  se  po  celý  ten  den  jídla  a  nápoje  ani 
nedotkla. 

Chtěla  tak  své  tělo  umořiti  a  dosíci  toho,  aby  z  této  komnaty 
už  nevykročila  .  .  . 

Avšak  nemohlo  zůstati  utajeno,  že  pořád  ničeho  nepožívá.  Způ- 
sobilo to  poplach  a  přivedlo  s  večerem  knóžiiu,  hraběte  i  doktora  na- 
jednou k  jejímu  loži.  Chtělali  ukrátiti  výslechu,  porad,  domluv  a  proseb, 
musila  od  svého  tajného  předsevzetí  ustoupiti  a  před  nimi  jísti.  Učinila 
to  pevně  jsouc  odhodlána,  že  sobě  vymyslí  v  noci  jiný,  jistější  pro- 
středek .  .  . 

Soustředila  k  tomu  všecko  své  myšlení.  Kdy  by  tu  —  za  spuště- 
nými záclonami  postelních  nebes  —  měla  nějaký  smrtonosný  nástroj  .  .  . 
V  duchu  prošla  i  prohledla  celou  ložnici,  zda  by  v  ní  co  takového 
nalezla  a  nepozorovaně  si  na  postel  zanésti  mohla. 

„Okno!"  mihlo  se  jí  náhle  rozpálenou  hlavou. 

Okna  ložnice  vedla  v  tu  stranu,  kde  skála  pod  zámkem  nejpříkřeji 
k  řece  spadala  .  .  . 

Dana  opatrně  rozhrnula  záclonu  —  i  viděla,  že  okna  jsou  uza- 
vřena. Pozornosti  Methodiině  hraběnČino  hnutí  neušlo,  přistoupila  i  tá- 
zala se,  máli  jí  něčím  posloužiti. 

„Zdá  se  mi  tu  těžký,  dusný  vzduch,"  promluvila  paní.  „Proč  není 
okno  otevřeno*?*' 

„Venku  je  chladno  a  prší,"   zněla  odpovód. 

„Trochu  přece  možno  otevříti  ..." 

Jeptiška  odemknuvši  okno  přivřela  je  tak,  aby  studený  vzduch 
jen  zvolna  vnikati  mohl. 

„To  postačí,"  myslila  si  Dana.  „Nyní  jen  kdy  by  Methodie  ushula." 

I  napomínala  ji,  aby  sobě  dopřála  odpočinku,  že  by  u  ní  tcd  už 
zbytečně  bděla.  Opatrovatelka  slíbila  jí,  že  aspoň  v  lenošce  bude  dřímati. 

Ilrabcnka  dosti  trpělivě  cekala  drahnou  chvíli.  Záclony  měla  tad 
rozhrnuté  —  a  když    so    jí    podobalo,    že   jeptiška    ukryvši    obíhej  do 
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dlaní  opravdu  jest  pohřížena  ve  spaní,  zdvihla  se  tichounce  na  loži. 
Ale  v  tom  zase  již  Methodie  před  ní  stála. 

„Musím  ji  na  chvilku  odstraniti  z  ložnice,"  pravila  si  paní  — 
dala  si  jen  podušku  přeložiti,  ulehla  op6t  a  přemítala,  pro  co  hy  jep- 
tišku měla  poslati  ven. 

Mezi  tím  se  Methodie  postavila  k  oknu,  jež  Dana  chtěla  míti 
otevřené,  složila  ruce  na  jeho  kliku  a  obličej  přiklonila  k  nim. 

„Modlí   se  —  zrovna   tam!  ..."  pravila  si   hraběnka  v  duchu. 

Jíž  měla  vymyšleno,  čeho  na  ní  požádá,  aby  to  přinesla  z  vedlejšího 
pokoje,  ale  slovo  jí  vázlo  na  jazyku.  Vytrhne  jeptišku  z  rozmluvy 
8  bohem  —  a  to  spůsobem  lstivým,  podskočným  —  a  za  jakým  účelem  V 
Ona  netušíc  ničeho  zlého  vyjde  z  ložnice  —  až  pak  se  za  chvilku  vrátí, 
až  nemocné  nenalezne  na  loži  ani  v  pokoji,  až  pozná,  co  se  stalo 

Paní  zhrozila  se  toho  pomyšlení  a  bránila  se  proti  tomu,  aby 
jí  vlastní  obraznosť  dále  živě  malovala,  co  bude  po  zamýšleném  skutku 
jejím  následovati  v  zámku,  kterak  ji  najdou,  več  uvrhne  své  rodiče 
a  přátele,  Methodii  a  Boženu  v  to  počítajíc  —  jak  ta  příšerná  zpráva 
letíc  od  kraje  ke  kraji  a  od  země  k  zemi  bude  k  jejímu  jménu  připojovati 
jen  úžas  a  hrůzu  

Vždy  hlasitěji  se  ozývalo  svědomí,  vždy  více  pozbýval  jazyk  od- 
vahy pronésti  slovo,  jež  měh)  jeptišku  od  okna  vzdáliti. 

„Jak  zrádně  se  to  k  ní  zachovám !  Čím  se  jí  to  chci  odměniti !  — 
Což  kdy  by  ona  to  učinila  mně?  Což  kdy  by  rač  předešla  a  v  nej- 
bližším okamžiku  se  oknem  vrhla  do  propasti?!" 

Mrákotný  pot  vyskočil  Daně  na  tělo,  vlasy  jí  vstávaly  vzhůru. 
Ale  tento  děsivý  přízrak  netrval  dlouho. 

„Proč  na  ni  metám  kal  svých  šeredných  domněnek?  Ona  jest 
tak  čistá,  tak  zbožná,  tak  ctnostná,  že  bych  měla  líbati  lem  jejího 
posvátného  roucha  ..." 

Neodvracejíc  od  ní  zraků,  při  pohledu  na  bílou  šňůru  a  růženec 
její  rozpomněla  se  náhle  na  dětský,  milý  hlas,  který  se  ji  v  těchto 
místech  kdysi  tázal,  jeli  také  jeptiškou?  To  v  ní  tehdy  vzbudilo  pra- 
zvláštní cit,  který  teď  pojednou  v  duši  její  oživuul.  „Ještě  nejsem," 
odtušila  tehdy.  Což  kdy  by  nyní  touto  cestou ? 

jNIyšlenky  její  pustily  se  jiným  směrem.  V  nitru  jejím  nastalo 
nenadálé  utišení,  i  dech  se  v  ní  utajil  .  .  . 

Vytrhla  se  teprv  opět,  když  Methodie  opouštějíc  místo  u  okna, 
nyní  sama,  bez  vyzvání  ku  dveřím  vedlejší  komnaty  odcházela,  načež 
se  odtamtud  tiché  šeptání  ozvalo.    Hraběnka  zavolala  jeptišku  k  sobě. 

„Kdo  tu  jest?*'  ptala  se  jí  soukromí. 

„Pan  dr.  Ludikar." 

„Což  není  už  pozdě  na  noc?" 

„Přišel  se  ještě  přesvědčit,  jak  se  nám  tu  daří." 

Stalo  se  to  z  výslovného  uložení  kněžny  Lydie. 

„Chtěla  bych  s  ním  několik  slov  pronjluviti. " 

Ludikar  přistoupil,  a  Methodie  —  vidouc,  že  si  toho  paní  žádá  — 
vyšla  z  ložnice.  Hraběnka  u  doktora  nehledala  rady  lékařské. 

„Není  vám  snad  povědom  předešlý  život  velebné  sestry?"  tázala 
se  ho  přitlumeným   hlasem. 
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^Z  některé  čřsti." 

^Juk  se  dostala  do  kláštera?'' 

„Po  těžkých  bouřích  a  zoufalých  zájiasech  nalezla  v  iičm  přístav  — " 

„Tedy  také  trpěla!  .  ." 

„Osud  ji  v  mládí  šálil  obrazem  šťastno  budoucnosti,  ale  potom 
jal  se  ji  nelítostně  stíhati  a  zasadil  ji  mnohou  krutou  ránu,  která  posud 
není  zahojena  a  které  neradno  se  dotýkati  — '* 

„Budu  toho  pamětliva,'*  dí  hraběnka,  „spolehněte  se.  Prozatím 
dost  —  není  k  tomu  čas,  abych  od  vás  obšírnějších  zpráv  žádala. 
Děkuji  vám." 

Doktor  odešel  a  jeptiška  jej  zase  u  paní  vystřídala. 

„Po  zoufalých  zápasech!  .  ."^  pravila  si  tato  v  duchu,  nyní  novým 
zrakem  na  společnici  svou  pohlížejíc.  „Po  krutých  ranách,  které  ještě 
krvácejí!  A  ona  žije  toliko  jiným  —  jako  anděl  milosrdenství  spěje  od 
nešťastného  k  nešťastnému,  přináší  pomoc,  ukájí  bol,  utěšuje  duši.  Po 
zoufalých  zápasech !  Kdo  by  to  z  jejího  chování  tušil  ?  Za  jaká  dobro- 
diní už  jí  mám  děkovati  já  —  a  čím  jsem  se  jí  sama  posud  odvděčila?  Ani 
mi  nepřipadlo  tázati  se,  zdali  bych  jí  navzájem  mohla  něčím  prospěti!" 

K  žádosti  hraběnčině  musila  si  Methodic  usednouti  zrovna  k  ní. 
Paní  chopila  se  jejích  rukou  a  tu  je  pevně  tiskla,  tu  zase  laskavě 
hladila. 

„Jen  ty  mne  neopouštěj!"  opakovala  několikrát,  jiné  rozmluvy 
nezačínajíc. 

Konečně  přitáhla  ji  ještě  blíže  k  sobě,  položila  její  hlavu  vedle 
své  na  podušku,  otočila  rámě  kolem  jejího  krku. 

A  tak  i  usnula. 

Po  velikém  vysílení  tělesném  i  duševním  byl  její  spánek  jednou 
zas  hluboký  a  dlouhý.  Když  pak  se  probudila,  bylo  její  první  my- 
šlenkou, zdali  tu  Methodie  posud  odpočívá  s  ní.  Ale  jeptišky  nebylo 
ani  v  ložnici. 

Stála  v  sousední  komnatě  s  dr.  Ludikareni,  který  se  ráno  již 
zase  dostavil  a  právě  četl  psaní,  jež  Methodie  před  chvilkou  z  poíty 
dostala.  Bylo  od  představeného  trestnice,  v  níž  otec  její  žil,  a  obsa- 
hovalo jen  několik  řádek,  jejichž  tresť  byla  v  těchto  slovech:  „Na  panu 
Vrbickém  je  v  posledních  (hiech  znamenati  takovou  těžkomyslnosť,  že 
za  věc  velice  žádoucí,  ano  snad  za  jediný  prostředek  k  uvarování 
horších  následkůy  pokládám  to,  abyste  k  němu  be/  prodlení  osobně 
přijela." 

Doktor  starostlivým  pohledem  utkvěl  na  jeptišce. 

„Tu  není  odmluvy,"  podotknul,   „není  zrazování." 

„Budu  telegrafovati  velebné  matce,"  dí  Methodie  třesoucíma  se 
rtoma,   „abych  se  směla  vydati  na  cestu." 

„Váš  náhlý  odchod  bude  tady  míti  povážlivé  účinky." 

„Buďte  tak  dobrotiv,  vysvětlete  sám  jasnému  pánu,  proč  jsem 
nemohla  splniti  svůj  slib  — " 

„A  což  Její  Osvíccnosť?" 

„Budu  vám  velikým  vděkem  zavázána,  když  ji  také  sám  na  vše 
připravíte." 

V  tom  hraběnka  Methodii  volala. 
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„Bohu  díky/  vítala  ji,  Jsi  zde!  Mnó  se  ve  snách  zdálo,  že  jsi 
mi  beze  stopy  zmizela.  Viď,  že  jsem  se  děsila  nadarmo?" 

„Pan  doktor  žádá  za  dovolení,  aby  směl  vejíti,"    zněla  odpověď. 

Za  několik  minut  zvěděla  paní,  že  Methodie  musí  navštíviti  svého 
vzdáleného,  churavého  otce  a  že  odjede  již  nejbližším  želczničným 
vlakem. 

Vyslechnuvši  tuto  novinu  zůstala  hraběnka  za  několik  okamžiků 
jako  omámena. 

„Musí  —  to  musí  býti,"  řekla  potom,  jako  by  se  probouzela  ze 
sna.   „Ale  já  se  od  tebe  mám  odděliti?'' 

„Pouze  na  krátko,"  poznamenal  doktor. 

„Ne  —  nemohu!" 

„Ctihodná  sestra  se  nám  opět  vrátí  — " 

„Nemohu.  Nikdo  netuší  —  —  Nemohu !" 

V  tom  se  paní  vysoko  vztýčila. 

,,Víte,  jak  to  uděláme?"  zvolala.  „Já  pojedu  také  —  pojedu 
s  Methodií!  Af  mě  komorná  jde  oblékat!" 

Zpráva  o  tomto  hraběnčině  záměru  rozšířila  se  brzy  po  celém  zámku. 

Hrabě  Béla  spínaje  ruce  opakoval  si  nejprve  v  duchu,  pak  i  hla- 
sitě: „Ono  přec  jen  dojde  na  blázinec!"  Kněžna  Lydie  vystoupila 
8  celou  váhou  své  důstojnosti,  Methodie  i  dr.  Ludikar  přičiúovali  se 
všemožně,  aby  hraběnku  od  úmyslu  jejího  odvrátili.  Nadarmo !  Ona 
stále  jen  vzkazovala  služebným:  „Ať  je  všecko  připraveno!"  Služební 
řídili  se  arci  příkazem  kněžniným  a  nečinili  příprav  žádných. 

Za  nesmírného  rozčilení  přiblížila  se  hodina,  kdy  Methodie  měla 
sedati  na  vůz.  Kněžna  byla  odhodlána,  když  nezbývalo  nic  jiného,  užiti 
násilí  a  chtěla  tomu,  aby  se  jeptiška  vytratila  bez  zvláštního  loučení 
s  Danou.  Ale  hraběnka  prohlašujíc  vždy  znova  a  s  rostoucí  vášnivostí, 
že  se  od  Methodie  neodloučí,  nechtěla  posléze  ani  dovoliti,  aby  bez 
ní  z  ložnice  učinila  jediný  krok. 

Doktor  sám  ačkoli  mezi  všemi  podržel  nejvíce  rozvahy,  přece 
neviděl  už  nijaké  možnosti,  jak  vyhnouti  se  bouřlivým  výstupům,  o  nichž 
nikdo  nevěděl,  kterak  se  skončí. 

V  té  osudné  chvilce  přinesen  byl  do  komnaty  telegram.  Svědčil 
„ctihodné  sestře  Methodii  z  řehole  sv.  Františka,  v  zámku  Samohrad- 
ském."  Kvapné  jej  otevřevši  a  v  obsah  jeho  nahlédnuvši  jeptiška  slabé 
vykřikla  i  klesla  na  sedadlo. 

Ludikar  k  ní  přiskočil. 

„Nic  —  nic,"  šeptala  ona,  rychle  a  nestejně  oddychujíc.   „Čtěte.." 
„Od  Jeho  Jasnosti  z  Vídně",    prohodil  doktor  uchopiv  papír.    Po 
kratičkém  pomlčení  dokládal  jasným  hlasem :   „Povoz  nadarmo  čeká 
nyní  velebná  sestra  neodjede." 
Telegram  zněl  takto : 

„Včera  od])o]edne  byl  Váš  otec  telegrafickým  rozkazem  Jeho 
Veličenstva  propuštěn  na  svobodu. 

Felix  kníže  Samburjr." 
Konoc   knih  v   řtvrtó. 

(['okničování;. 
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Domek  v  horách. 

le,  z  bláta  domek  ulepený, 
tak  celý  mechem  zavitý 
a  v  jabloně  květ  ukrytý, 
jak  děcko  do  bělostné  pleny. 

Tak  z  hor  se  dívá  do  údolí 
jak  z  hnízda  ptáček  nesmělý  — 
kol  lesy  háv  svůj  rozestřely 
a  zlatem  kmitá  žito  z  polí. 

A  ptactva  hlasy  tisíceré 

sem  zaléhají  jásavě, 

stříbrný  pramen  k  doubravě 

se  ze  skal  s  hlasným  smíchem  bere. 

Zde  jistě  lidské,  štěstí  trůní! 
V  sin  kročím:  svíce  plápolá  — 
spí  v  rakvi  mužská  mrtvola 
a  žena  s  dětmi  pláěe  u  ní. 

Jos.  Kalus. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  '20.  červeňte  188(). 

Ěiímiiá  rada:  Miiii»t«rí«tvo  a  pravice,  -   Oavédčení  díkfl  kn.  Bismarckuvi  od  nóraockýcli  iiHcionAlů,  — 
Návrh  Scharschmidův.      -    Rieger  o  uávrhu    tom.    —    Hlasování   fegkých   poHluiiofl.  Jednání 

výborové.    —    ScHtátnéní    železnic    Pražsko-DuchcovBkť'*    a    Duelicovsko-PodmokidHkí'.       -    Ttoky 
proti  miuÍHtru  Pinovi.   —   Jeho  odnioupení.  --  llokování  o  Btátní?n  rozpočtu  na  r.  ISHíi.    -     Taktika 

némecko-rakou8k(^ho  klubu.  -    Dr.  Gautsch. 

Činnosti  zástupců  národa  českého  ve  Vídeňské  racU  říšské  ukončen 
opětně  jeden  odstavec.  Poslanecká  sněmovna,  na  jaře  1886  zvolená, 
počala  zasedati  22.  září  toho  roku  a  na  prázdniny  odebrala  se  teprv 
22.  června.  Ministerstvo  Taaffovo,  jehož  politický  směr  označují  obě 
trůnní  řeči,  první  ze  dne  8.  října  1879  (ve  které  položen  důraz  na 
dostavení  se  českých  poslanců  s  úplným  zachováním  právního  jejich 
přesvědčení  a  vytknuto,  že  Rakousko  bude  ochranným  štítem  všech  svých 
národů  a  zemí  v  jednotném  jich  svazku)  a  druhá  ze  dne  26.  září  1885 
(ve  které  označeno  za  úkol  vlády,  aby  všem  zemím  a  národům  dostalo 
se  stejné  péče  o  jejich  duševní  a  hospodářské  potřeby)  zůstalo  věrno 
tomuto  všeobecnému  programu,  značnější  však  měrou  a  určitou  sousta- 
vností ho  neprovádělo.  Jeho  snahou  bylo  spíše  udržovati  vládu  v  pevných 
kolejích  a  opatřovati  potřeby  říšské  na  základe  ústavních  poměrů  od 
Schmerlinga,  Giskry  a  Auersperga  zbudovaných,    nežli    opravovati  tyto 
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základy  dle  programu  českého  neb  autonomického.  Přestal  sice  vše- 
likou národnf  saroobytnosf.  potírající  německo -centralistický  směr  Auer- 
spergŮY  a  tak  zvaných  liber&lních  vlád,  avšak  národním  požadavkům 
našim  a  jiných  slovanských  kmenů  v  rakouských  zemích  hověno  bylo 
jen  mimotně  a  to  obsahem  i  formou,  jež  plynuly  ze  zákonů  dříve  platných, 
byť  snad  i  jednostranně  prováděných  neb  vůbec  neprováděných.  Vláda 
Taaífova  ohlížela  se  patrně  i  na  příkrý  krajní  odpor,  jejž  činila  ně- 
mecko-centralístická  a  německo-nacionální  opposice  proti  všemu,  co  smě- 
řovalo ku  prospěchu  národů  jiných  než  německých,  zejména  ku  pro- 
spěchu našemu.  I  poměry  sněmovní  pohříchu  poskytuji  k  tomu  pří- 
činu, aby  se  vláda  s  většinou  nestotožůovala,  poněvadž  sněmovna  po- 
slanecká říšské  rady  není  parlamentem  v  pravém  smyslu  slova.  Jednak 
jest  toho  příčina  zásadní  a  pochybení  od  samého  prvopočátku,  že  krá- 
lovství a  země  vyřizovati  mají  své  často  velice  odchylné  potřeby  v  říšské 
radě  místo  na  sněmích  zemských;  jednak  samo  složení  sněmovny  po- 
slanecké, jež  vypočteno  bylo  na  stálou  většinu  německo-centralistickou 
a  jehož  každá  dosud  vláda  užiti  dovedla,  aby  měla  pro  sebe  většinu. 
Tento  stav  věcí  nebyl  ostatně  ani  tajný  aniž  nepředvídaný,  když  před 
sedmi  lety  rozhodli  se  zástupcové  čeští  vstoupiti  do  říšské  rady.  Tehda 
sám  horlivý  obhájce  obeslání  říšské  rady,  dr.  Sladkovský,  ve  veřejné 
schůzi  v  konviktském  sále  v  Praze  odbývané,  za  souhlasu  přítomných 
na  to  poukazoval,  že  nelze  očekávati  skvělých  úspěchů  na  říšské  radě 
a  že  nastupuje  se  cesta  obtížná,  jež  jen  nesnadno  a  znenáhla  vésti 
může  k  cílí. 

Když  se  říšská  rada  28.  ledna  opět  sestoupila  k  zasedání  (odro- 
čeném 24.  ř.),  dvě  události  hned  na  počátku  obrátily  na  se  pozornost. 
Jedna  odbyla  se  mimo  forum  sněmovní  v  lůně  německo-nacionálního 
klubu,  druhá  vedla  a  povede  ještě  k  bouřnému  rokování  ve  sněmovně. 
Kn.  Hismarck  proslovil  tehda  v  pruském  sněmu  své  řeči,  ohlašuje  vy- 
hlazovací politiku  proti  Polákům.  Hledě  k  tomu,  usnesl  se  po  návrhu 
dr.  Knotze  (1.  ún.)  ném.-nacíonální  klub  osvědčiti  ncm.  kancléři  své 
diky.  Prvotně  hodlal  učiniti  tak  ve  formě  adresy  neb  telegramu.  Ale 
že  by  tím  byl  spůsobil  odmítavou  snad  odpověď  Bismarckovu,  obmezil  se 
klub  ten  na  pouhou  resoluci,  kterou  přijal  a  novinami  vyhlásil.  Tento 
čin  rakouských  sněraovníků,  kteří  ve  všem  Německo  staví  za  cíl  svých 
snah,  vzbudil  pochopitelnou  nelibost  v  klubu  německo-rakouském,  jenž 
cítil,  že  tím  trpí  jeho  způsobilosf.  ku  vládo.  Po  marném  vyjednávání 
posl.  Scharschmida  se  zástupcem  něm.  nacionálního  klubu  Heilsbergem, 
uvolněn  společný  svazek  obou  klubů  a  místo  solidarity  nastoupilo  do- 
hodování od  případu  k  případu.  Ztrátou  jednoty  ubylo  sice  uémecko- 
centralistické  opposici  positivní  způsobilosti,  nikoliv  však  na  útočné 
prudkosti  negativního  rázu. 

Druhou  událostí  byl  návrh  Scharschmiduv,  jenž  byl  spolu  prvním 
případem  opětného  souhlasu  obou  německých  klubů.  Návrh  ten  sestá- 
vající z  28  článků,  jest  opětováním  návrhu  Wurmbrandova  na  zavedení 
němčiny  za  jazyk  státní,  jen  že  jest  mnohem  příkřejším  a  rovné  právo 
národů  hrubším  spůsobem  porušuje;  levice  snaží  se  jím  rozbíjeti  šik 
pravice,  a  vidouc,  že  zásada  jeho  má  přívržence  i  v  mnohých  vysokých 


UoMedy  v  dějinách  současných,  761 

kruzích  vojenských  i  úřadnických,  chce  jej  jakožto  program  svůj  pro- 
vésti, dostane-li  se  k  vládnímu  vrchu. 

Návrh  Scharschmidův,  proti  němuž  celý  český  národ  jednomyslně 
v  nesčetných  osvědčeních  se  ohradil,  stanoví  němčinu  za  zvláštní,  vý- 
sadní jazyk  státní,  jemuž  ostatní  jazyky  mají  býti  podřízeny.  Vyhra- 
zuje mu  právo  k  jedinému  užívání  ve  vnitřní  službě  všech  státních 
úřadů  a  soudů  a  ve  spojení  s  nimi.  Úřady  ústřední  a  nejvyšší  soud 
mají  též  se  stranami  obcovati  jen  v  jazyku  německém  a  pokud  ho  tyto 
nejsou  znalé,  skrze  tlumočníka,  jehož  by  si  zjednaly.  Ve  školách 
národních  má  se.  němčina  státi  jazykem  vyučovacím  neb  předmětem 
vyučování  všude,  kde  by  si  toho  obec  přála;  povinným  předmětem 
má  býti  na  všech  více  než  trojtřídních  školách  národních,  na  všech 
měšťanských  a  všech  středních  školách  jakož  i  na  školách  odborných 
a  průmyslových,  které  stát  vydržuje.  Při  všech  státních  zkouškách,  při 
zkouškách  notariátních,  advokátních  a  jiných,  jež  ku  státní  službě 
opravňuji,  má  býti  prokázána  úplná  znalost  němčiny  aspoň  zkouškou 
z  jednoho  předmětu  v  němčině.  Němčina  má  býti  prohlášena  za  jazyk 
říšské  rady,  rakouské  delegace  a  říšských  zákonů.  Jazyky  „v  zemi 
obvyklé"  mají  stanoveny  býti  dle  okresů,  ale  tak  že  němčina  všude  má 
míti  platnosť,  jiný  jazyk  jen,  když  aspoň  šestina  obyvatelstva  někte- 
rého okresu  jím  mluví.  Stejným  spůsobem  mají  býti  vydávány  všeliké 
vyhlášky  a  výnosy.  Zanášení  do  veřejných  knih  má  se  díti  německy. 
Jazykem  samosprávných  úřadů  okresních  má  býti  bud  jazyk  v  okresu 
obvyklý  neb  němčina,  se  stranami  mají  jednati  dle  zásad  jako  státní 
úřady.  Výminka  činí  se  co  do  vnitřního  jazyka  úřadního  s  polštinou 
v  Haliči  a  s  italštinou  v  Tyrolech,  Dalmácii  a  Přímoří,  jimž  ponechána 
býti  má  dosavadní  platnosf. 

O  návrhu  tom  rozpřcdlo  se  12.  března  prudké  rokování.  Většina 
pravice  byla  toho  náhledu,  že  návrh  od  značné  strany  podaný  nemá 
se  naprosto  odmítati,  nýbrž  že  sluší  jej  přikázati  výboru  a  pak  dle 
návrhu  výborového  o  něm  rozhodnouti.  Coský  klub  vŠak  odchýlil  se 
v  tomto  od  ostatní  pravice  a  postavil  se  proti  návrhu  již  při  prvním 
čtení.  Dr.  Rieger  jménem  Čechů  prohlásil,  že  návrh  ten  nejen  nevedl 
by  ke  smíru,  jak  Scharschmid  předstíral,  nýbrž  že  by  stal  se  osudným 
zdrojem  nekonečných  bojů  mezi  národy  rakouskými  a  uvedl  by  říši 
v  nebezpečí,  jichž  dosah  jest  nedozírný.  Návrh  ten  neznamená  prove- 
dení článku  XIX.  základních  zákonů  ústavních  ale  jeho  zlomyslné  obmc- 
zení  a  zjevné  zapírání.  Jelikož  obsahuje  změnu  státních  základních  zá- 
konů, bylo  by  ku  přijetí  jeho  potřebí  dvou  třetin  hlasů,  kterých  se 
nikdy  nedocílí,  jest  tudíž  i  bezúčelný.  Co  se  provedení  rovnoprávnosti 
týče,  k  tomu  jsou  především  zemské  sněmy  povolány  a  oprávněny. 
Návrh  Scharschmidův  snaží  se  neslýchaným  způsobem  v  osvícené  naší 
době  zjednati  výsadu  jednomu  národnímu  kmeni  nad  druhým  a  ostří 
jeho  namířeno  jest  hlavně  proti  národu  českému  a  české  vlasti.  — 
Předseda  ministerstva  hr.  Taafte  vyslovil  ochotu  vlády,  že  súčastní  se 
rokování  ve  výboru  a  že  bude  hleděti,  aby  prospěchy  státní  uvedla  ve 
formu,  která  se  nepříčí  právům  národností. 

Při  hlasování  68  českých,  dalmatských  a  italských  poslanců  hla- 
sovalo pro  zamítnutí    naprosté,    208    poslanců   pro  to,    aby  návrh  při- 
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kázán  byl  výboru,  Do  výboru  zvolena  byla  z  pravice  celá  parlamen- 
tární  komise,  totiž  oněch  17  zástupců  klubd  českého,  polského,  Hohen- 
wartova  a  Lichtensteinova,  jižto  jsou  společným  pojitkem  a  společnou 
radou  pravice.  Již  z  toho  vysvítá,  jak  velká  důležitosC  přikládá  se  věci 
té.  Výbor  ten  odbýval  dosud  jedinou  jen  schůzi  (30.  bř.),  ve  které 
čeští  poslanci  co  nejrozhodněji  ohradili  se  proti  návrhu  Scharschmi- 
tlovu  a  proti  německému  státnímu  jazykií.  Od  zamítnutí  návrhu  Wurm- 
brandova  nic  se  nestalo,  co  by  změnilo  přesvědčení  pravice.  Návrh 
Scharschmidův  nemůže  býti  přijat  za  základ  podrobného  rokování,  po- 
něvadž se  příčí  článku  XIX.  st.  zákl.  zákonů  a  poněvadž  plete  pravo- 
moc sborů,  obcí,  okresů,  zemských  sněmů  a  výkonné  Inoci  s  pravomocí 
říšské  rady.  Proto  dlužno  návrh  zamítnouti.  Vládní  zástupcové  neuči- 
nili nijakého  osvědčení.  Záležitosť  ta  protáhne  se  nepochybně  ně- 
kolik let,  jako  bylo  s  návrhem  Wurmbrandovým. 

Němečtí  centralisté,  kteří  za  svého  panství  dělili  se  o  výnosné 
veřejné  podniky,  stavěli  se  státní  zárukou  železnice,  jež  nikdy  nemohly 
se  vypláceti  a  užívali  svého  postavení  při  vládě  k  neslýchanému  obo- 
hacování se,  vybrali  si  za  účel  svých  útoků  ministra  obchodu,  bar.  Pina, 
viníce  ho  z  hříchů,  jimiž  prve  sami  smutně  prosluli.  Při  rokování 
o  předloze,  aby  zakoupeny  byly  od  státu  železnice  Pražsko-Duchcovská 
a  Duchcovsko-Podmokelská  (16. — 19.  ún.)  vytýkal  posl.  Steinwender, 
že  ministr  dopisoval  si  r.  1882  s  řediteli  Pražského  ústava  pro  úvěr 
pozemkový,  zejména  s  Weningerem,  a  že  byl  ve  spojení  s  finančníkem 
pochybné  pověsti  Klierem.  Ministr  hájil  se  velmi  důrazně  a  poukazoval 
mezi  jiným  na  špinavé  počínání  něm.  centralistů,  kteří  činí  proti  němu 
útok  pomocí  dopisů,  jež  mu  byly  nabízeny  ke  koupi,  aby  na  něm  byly 
vymámeny  peníze,  což  ale  on  odmítl,  nemaje  nejmenších  obav  před 
jich  uveřejněním.  Při  tom  zejména  krajní  strana  snažila  se  způsobiti 
výtržnosti.  Když  se  dr.  Rieger  ministra  i  předlohy  zastal,  byla  předloha 
přijata.  Ale  ministr  Pino  posléze  (15.  bř.)  přece  odstoupil,  ač  za  důvod 
uvádí  se  neshoda  co  do  organisacc  poštovních  spořitelen  s  ostatním 
ministerstvem.  Bar.  Pinem  opustil  vládu  muž  nám  nakloněný,  ačkoli 
iiáklonnosť  jeho  přestávala  také  jen  na  dobré  vůli,  skutkem  osvědčovati 
ji  nedovedl,  zvláště  v  důležitém  oboru  poštovnickém  a  telegrafním; 
podřízené  jeho  úřednictvo  bylo  mocnější  než  on. 

Rokování  o  státním  rozpočtu  (od  lí).  března  do  14.  dubna)  bylo 
vlastně  novým  opětováním  adresní  debaty.  Věcné  stránce  rozpočtu  vě- 
nována poměrně  nejmenší  pozornost,  za  to  tím  více  šířili  se  řečníci 
o  stanovisku  svých  frakcí  a  poměru  k  vládě  a  říši.  Povšechné  rokování 
vyžadovalo  celých  pět  prvních  schůzí;  velká  čásť  řečníků  z  pravice 
pronášela  stížnosti  na  ústrky  národní,  tedy  vlastně  stížnosti  na  vládu. 
Zejména  posl.  Raič  (19.  bř.)  a  posl.  Vošnjak  (20.  bř.)  poukazovali  na 
smutné  poměry,  v  nichž  se  ociťuje  slovinský  národ  a  na  bezúspěšné 
dosud  jeho  snahy  po  rovném  právu  u  soudů,  v  úřadech  vládních  a 
finančních  i  ve  školství.  Nicméně  oba  tito  a  všichni  ostatní  řečníci 
pravice  prohlásili  se  pro  rozpočet  i  pro  vládu  Taaffovu,  obávajíce  se 
poměrů,  jež  by  nastaly,  kdy  by  měla  přijíti  vláda  z  levice.  Všichni  ti 
ročnici  shledávali  ve  vládě  Taaftbvé  neli  uspokojení,  aspoň  cestu  k  lep- 
šímu. —    Ze  strany  polské  poukázal    (20.  bř.)    posl.  lir.  Dzieduszycki, 
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kterak  říšská  rada  nevyhovuje  úkolu  zastupitelstva  království  a  zemí 
rakouských.  „Každý  poslanec,"  pravil  zejména,  ^s  dostatek  se  pře- 
svědčil, že  o  příliš  mnohých  věcech  zde  rokujeme,  které  nedají  se 
s  prospěchem  pro  všechny  části  říše  jednostejně  vyřizovati  a  z  jednání 
zcela  klidně  pojatého  následuje,  aby  v  jednotlivých  královstvích  a  zemích 
zavedena  byla  větší  samospráva."  —  Politicky  velice  závažný  byl  projev 
kn.  Aloisa  Liechtensteina  (22.  bř.),  předáka  konservativních  Němců, 
jenž  položil  důraz  na  práva  koruny  české.  Vývody  jeho  dokazují,  že 
mezi  těmito  Němci  a  německými  liberály  jest  propasť,  jižto  nelze  pře- 
klenouti. Rozhodně  vyslovil  se  proti  centralisaci  a  germanisaci  a  po- 
ukazoval, že  němečtí  liberálové  od  Schmerlinga  až  do  Auersperga  po- 
važovali Rakousko  za  nějaký  pustý  ostrov,  na  němž  nic  nebylo  a  není 
a  kde  jako  nějaký  Robinson  budovali  dle  své  vůle,  neohlížejíce  se  na  práva 
a  staré  výsady  národů.  „Nechať  zjedná  se  platnosť  v  zemi  české  právům 
jejím  nikdy  nezadaným,  opětovně  a  slavně  potvrzeným,"  prohlásil  hledě 
ku  státnímu  právu  království  českého.  —  Proti  vývodům  německých 
nacionálů  státnicky  a  vtipně  vyvozovali  posl.  Tonner  (22.  bř.)  a  dr.  Žáček 
(25.  bř),  kterak  jest  klam  po  světě  šířený,  že  někdo  potlačuje  Němce 
v  Čechách  a  na  Moravě,  a  že  jest  to  dosud  národ  český,  který  se 
rovného  práva  dovolává.  —  Levice  změnila  letos  taktiku  ve  svém  cho- 
vání k  rozpočtu.  Kdežto  jiná  léta  vesměs  proti  němu  hlasovala,  tento- 
kráte némeckorakouský  klub  pod  vedením  Herbsta  a  Plenera  rozhodl 
se  hlasovati  pro  rozpočet.  Herbst  odůvodnil  to  omluvou,  že  strana  jeho 
nechce  dopustiti,  aby  prý  vláda  musila  sobě  souhlas  pravice  vykupovati 
ústupky.  Tak  v  povšechném  rokování  hlasovaly  pro  rozpočet  (24.  bř.) 
všechny  strany  sněmovní  až  na  něm.  nacionály  a  Schonerera  s  oběma 
jeho  přívrženci,  Tarkem  a  Fieglem. 

K  velmi  bouřné  debatě  došlo  ještě  při  podrobném  rokování 
o  hlavních  odstavcích,  zejména  o  disposičním  fondu.  I  se  strany  naší 
pronášeny  tu  stížnosti.  Tak  zejména  moravský  posl.  Fr.  Weber  roz- 
vinul smutný  obraz  poměrů  moravských :  „Hr.  Taaífe  prohlásil  sice,  že 
nechce  tlačiti  Slovany  ke  zdi,  co  však  plátno,  když  vláda  jim  není 
přátelsky  nakloněna?  .  .  Na  Moravě  mluví  se  zcela  otevřeně  o  vedlejší 
vládě,  která  snahy  slovanské  ochromuje.  Úřadníci  nemají  pro  lid  srdce 
a  smyslu,  ano  většinou  nedovedou  ani  mateřským  jazykem  s  lidem  se 
dorozuměti."  Tolikéž  vytknul,  jak  jest  tam  česká  národnost  zkrácena 
ve  školství;  ze  H7  středních  škol  jest  jen  11  českých,  z  43  měšťan- 
ských pouze  4  a  hospodářské  školy  od  země  vydržované  jsou  v  rukou 
německých.  —  Při  položkách  ministeria  vnitra  nejkrajnější  levice  posta- 
vila se  do  ohně  (26.  a  27.  bř.)  proti  hr.  Taaítbvi.  —  Posl.  Swiežy,  jenž 
poukazoval  na  nepřístojnosti  ve  Slezsku,  vystoupil  též  jako  slezský 
Polák  na  obranu  práv  koruny  české  ke  Slezsku.  „My  historická  tato 
práva  uznáváme"  —  dokládal.  „Práva  ta  nejsou  zrušena,  ale  dosud 
platná  .  .  .  Pravilli  poslanec  jeden,  že  práva  ta  mají  pro  slovanské 
obyvatelstvo  význam  pouhé  relikvie,  podotýkám,  že  co  dnes  mluví  se 
o  těchto  právech,  říkalo  se  zde  stejně  o  právu  uherském,  a  př^ce  právo 
to  za  málo  let  stalo  se  skutkem." 

S  napjetím  očekávalo  se  rokování  o  rozpočtu  ministerstva  vy- 
učování. 
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Ve  snémovnÉ  vystoupil  tu  po  'prvé  (2!l.  bř.)  nový  ministr  vyučo- 
vání, doktor  práv  Pavel  (iautsch  2  Frankenburka,  jenž  dne  G.  listopadu 
jmenován  byl  na  místo  odatoupivSilio  bar.  Conrada,  Vláda  nechtěla 
patrně,  aby  baron  Conrad  hájil  joSté  rozpočet  před  snémovnou,  kde 
hlavnč  pro  svou  nerozhodnost  v  úřade  pozbyl  obliby  n  pravice.  Kdo 
očekával,  že  povolán  bude  k  veslu  muž  2  pravice,  byl  sklamán.  Jinak 
ovšem  hodí  se  nový  ministr  zcela  do  směru  vlády  Taafťovy.  V5ím  spfl- 
sobeni  povolání  ministra  toho,  mimo  kruhy  vládni  sotva  známého,  bylo 
překvapením.  Otec  jeho  Karel  Gautsch  byl  od  r.  1842  tajemníkem 
,1  lir.  FestetiĚe,  r.  1B49  úřadnikem  při  policejním  fedifelstvu  ve  Vídni, 
r.  I8ÍÍ1  konccptním  adjunktem  v  Diiblingu,  posléze  policejním  komi- 
sařem v  Tyrolích,  v  kteréž  hodnosti  r.  1808  vstoupil  do  pense.  Sjn 
jolio  Pavel  narodiv  se  r.  1851  ve  Vídni,  vychován  byl  v  Tereziánské 
liliiidemii.  UkonĚiv  studia  jirávnická,  přijat  byl  do  ministeria  vyučováni, 
kile  již  r.  1n81  stal  se  sekretářem,  r.  18S3  pak  ředitelem  Tereziana 
t  t  (ulom  vládního  a  brzj  potom  dvorního  radj  Dosáhl  tikto  vynika- 
jí ilio  uradu  který  svéřuje  se  objčejnč  nejzkušenějším  starým  peda- 
im  Zde  také  získat  si  vcUv  počet  ládů  jak  rakouských  tak  cizích, 
r>i  ha  jebo  byla  tedy  neobyčejně  skvělá  a  r}chlá  Ve  sněmovně  již 
|it\ní  jeho  vjstoupení  bjlo  velice  energitké  Německému  výstřednfku 
1 11  li  ovi  jeni  bvl  podotknul  ze  němcUí  učitelové  nebudou  vymítati 
/I.  I  olnicb  knihoven  spts}  jež  vládi  zapověděla  ministr  podotknul, 
/  U  na  něho  jinak  dokroul  kd}  by  neb>l  chráněn  nedotknutelností 
t  Uneckou  V  dtlsl  řeti  s^é  (-!0  br )  naznačil  ministr  ze  zanáší  se 
/      iibn)m  plánem  opiaviti  gymnaaialné   íkoly  a  ze  není  přítelem  škol 

iMch  Ku  požadavkům  a  stiínostem  ceskjm  osvědčoval  ministr 
i  t  ch  p070rnosĚ  a  u/nal  stesky  posl  Adámka  dr  \\  idersperga  a 
il  I  [it,la  za  Ojiávuěné  ano  o  umísti  ni  ěeski  lékaibke  fikulty  v  Praze 
I  (lozil,  ze  ostvehá  se  0  neutěšenjcb  poměre<h  těch  mluviti  v  parla- 
nmntu  Tolikéž  u/nal  opiávněnosf  návrhu  poslán  e  dr  Mattuše  na 
/k|Sení  stavu  auplciitíi  pii  iitiedních  školách  Také  k  opravě  stavitel-. 
1  \  h  památek   'středověkých  jevil   ochotu  a  svuj    poměr  k  národnosti 

II  v  soukromt,  io?mlu\č  označil  slovy  /c  jest  Něirec  ale  že  by  si 
(       m  nemohl  váziti  Čecha    kteiv    by   národnost  svou  nechoval  v  úctě: 

I  1      ministr  že  stojí  nad  sttanami   a  bude   stejně   spra\edliv   ke  vSem 

II  >lnostcm     Autoritativní  sebevědomí  a  energické  chování  ministrovo 
/|       bilo  na  levici  zvláštní  dojem    i  ředitelové    politiUj  její    počali  ža- 
ti   se  myšlenkou     zdali  by    /  ti   ^tiany  nekynula   jim  naděje,  -  aby 

ti  ]     lostili    a~.]on  piililizili  se  ke  vládě  a  zjednali  bubě  věť>í  platnost. 

Podrobui    lokovjíií   skončeno    1  >    dubna    natcz    14    dubna  celý 

poLet  vjří/cn   1  v   tietíin   čteni      Cele    fémiř   řtjrnedělní   rokování 

I     Ir    v)7nam  jen  politickv    a  v  lozjioctu  samém  ne/niéiifla  se  ani  jediná 

I     I    /ki     ini  jediné   dílo  (Pnknif<iviiniM 
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1124  r.  2  shora  čti:  seděli,  str.  Íi2(í  ř.  24  Čti  r  mohl  obživnouti, 
1128  ř.    II   zdola  čti:    rozbilo,    str.    Ii.'iíi  ř.  ."i  zdola  čti:    sroubena. 


Cis.  9. 


OSVĚTA 


Habsburkové  a  český  jazyk. 

Hiatorický  náčrtek 


1. 


^<\\f\  fsař  Ferdinand  III.,  jenž  oastoupil  vládu  po  otci  svém  roku 
íV'Í/íl637,  znal  se,  jak  již  fečeDO,  dokonale  v  jazyku  íeskéin,  neboE 
i>i'^^byl  se  mu  počal  uŠiti  již  v  mladistvém  veku,  a  pod  návodem 
UČUele  svého  Muišovského  hovořil  jim  tak  plynné,  že  otce  svého. 
když  týž  navštívil  jednou  kollej  tovaryšstva  Ježišova  v  Hradci  Štyrakétn, 
kde  se  mladý  princ  nalézal  na  vychováni,  uiital  éeskou  řeči,  kterouž 
také  vždy,  kdykoli  se  k  tomu  přiležitost  udala,  rád  hovořil.  Proto  mohl 
také  při  své  korunovaci  v  Praze  roku  1027,  kdy  mu  od  staviv  noj- 
dříve  v  jazyku  českém  a  pak  teprva  v  německém  bylo  holdováno,  s  hod- 
nosty zemskými  česky  rozmlouvati  a  přísahu  korunovační  v  téže  reíi 
skládati.  Při  této  korunovaci  jeho  byl  také  opět  obnoven  starobylý 
spůsob,  že  mu  byly  jakožto  novému  králi  českému  přineseny  a  piVil 
ním  vysypány  lískové  orecby  z  Přemyslova  keře  ve  Stadicícb,  který  m; 
tebdáž  ještě  zelenal  a  ovoce  nesl.  ') 

Po  čas  panování  svého  dojížděl  často  do  Prahy,  a  na  cestách  |iii 
zemi  české  vida  všude  obrazy  spousty,  válkou  třicetiletou  zpilsobem'', 
snažil  se  rozličnými  opatřeními  bidě  obyvatelstva  odpomáhati,  a  zejména 
stavu  selskému  zjednal  mnohá  ulehčeni.  Osobné  se  přesvědčoval  o  po- 
měrech poddaného  lidu  a  když  v  říjnu  roku  l<i38  jel  z  Prahy  do  Lito- 
měřic, aby  se  tam  setkal  s  kurfiřtem  saským,  hovořil  na  Mělníku  s  pri- 
mátorem a  s  konSely  po  delší  dobu  česky  o  poměrech  ve  městě  i  v  kraji, 

')  K  tehdejším  slavnostem  dvorním  náleželo  též  představení  divadrfní,  jcí 
ve  velké  sini  HrudíanskÚ  uspořádali  dne  6.  prosince  jezovité  l'ra£íiil, 
a  jemuž  byli  cfsar  i  císařovna  a  nové  korunovaný  král  s  vi:škerý[n  dvornii 
svým  přítomni.  Uyla  to  však  hra  némecká  „U  císaři  Konstantinovi  Velikiiin  " 
již  študenti  kolleje  jezovitské  provedli. 

OSYfiTA  isM.  e.  ja 
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j;ilíO  Činíval  i  v  jiných  městech,  Čímž  velice  sobě  naklonil  mysli  oby- 
vatelstva českého. 

Jako  otec  jeho  byl  též  Ferdinand  III.  velikým  ctitelem  sv.  Vác- 
álava,  neboC,  jak  v  kronice  Beckovského  čtóme,  „kdykoli  za  pobytu  svého 
v  Praze  v  chrámě  Svatovítském  slyšel  zpívati  píseň  ,Svatý  Vácalave, 
vévado  české  země,'  neobyčejnou  veselost  na  sobě  znáti  dával,  7.  okna 
své  císařské  modlitebnice  htavn,  aby  ho  lid  viděti  mohl,  vyložil,  tu 
jiisoň  zpívati  pomáhal  a  za  Českou  řeč  nikdá  se  nestyděl."  Dne  12.  záři 
I  C?8  sůčastnil  se  slavného  procesí,  které  bylo  z  Prahy  do  Staré  Bole- 
^ilavě  s  nově  nalezeným  obrazem  Panuy  Marie  Boleslav^kč  vedeno,  a 
když  v  tamním  cbrámé  děkan  Jiří  Bflek  české  kázaní  měl,  pohnal  se 
.|im  cfsař  až  ko  pláči  hlasitému.  Rok  na  to  byl  zázračný  obraz  tento 
ze  strachu  před  Švédy  odvezen  z  Boleslave  do  Vídně,  kdež  se  před 
ním  císař  s  chotí  svou  každodenně  modlil,  a  když  císařovna  Marie 
v  požehnaném  stavu  se  nalézala,  dal  jej  cfsař  v  komnatě  její  zavěsiti. 
tuk  že  pod  záštitou  jeho  zrozen  hyl  dne  9.  června  I(i40  napotomní 
clsirf  a  král  český  Leopold  I.  Po  celou  dobu,  co  se  obraz  tento  u  cis. 
dvora  nalézal,  vozen  hyl  ve  zvláštním  skvostném  vozu  před  císařem, 
liamkoli  se  ubíral.  Teprv  rokn  1 640,  kdy  se  Ferdinand  III.  odebral 
do  Prahy,  aby  dal  syna  svébo  Ferdinanda  IV.  na  království  české  ko- 
runovati, přivezl  též  obraz  onen  do  Prahy  a  navrátil  jej  kostelu  ve 
^taré  Boleslavi,  kam  hyl  s  velikou  slávou  přenesen. 

JeŠté  rokn  1656,  když  císař  za  příčinou  korunovace  syna  svého 
Leopolda  I.  v  Praze  meškal,  konal  s  císařovnou  i  se  synem  svým  pout 
do  Boleslave  k  posvátnému  obrazu  a  muČenictví  sv.  Vácslava.  Za  přl- 
tiinmosti  své  v  Praze  rokn  1652  navštěvoval  nejčastěji  chrám  sv.  Vác- 
íilava  u  kláštera  augustiniánů  v  Novém  Městě  a  jako  se  bylo  již  roku 
1 1;47  stalo,  obědoval  v  refektáři  téhož  kláštera,  jehož  převorovi  byl  velice 
nakloněn.  Také  měl  stále  u  sebe  pékné  na  pergamene  malovaný  obraz 
sv.  Vácslava,  na  jehož  zadní  straně  napsal  vlastní  rukou  česky:  „Svatý 
Vátsiave,  králi  český,  pros  za  mne.  Ferdinand  m.  p."  Obraz  tento 
nalézá  se  dosnd  v  kostele  Boleslavském,  kdež  při  něm  leží  potvrzení, 
že  to  pravý  autograf  císařský,  vystaveně  od  Bernarda  Ignáce  hraběte 
Martinice,  nejv.  purkrabí  Pražského,  který  ten  obrázek  skrze  dva  pány 
Liísbé  roku  1063  do  Boleslave  dodati  dal.  Tato  veliká  úcta  císařova 
k  zemskému  patronu  českému  zavdala  pak  příčinu  k  tomu,  že  slavný 
český  umělec  Karel  Skřeta  ke  svým  obrazům  sv.  Vácslava  častěji  upo- 
třebil tvářnosti  Ferdinanda  III. 

Kterak  milostivě  se  zachoval  ku  Pražan&m  po  obležeuí  švédském 
roku  1648  a  jak  hojně  odměnil  statečnost  jejich  tehdáž  pro  rod  Habs- 
burkův osvědčenou,  jest  dostatečně  známo.  Pražský  hrad  královský 
dal  částečné  znovu  zříditi  a  zakoupil  proi  jednu  z  nejdrahocennějších 
ubriizáren  anglických,  totiž  obrazárnu  lorda  Buekinghama,  aby  Praze 
ii  Cechům  aspoň  z  Části  vynahradil  onu  škodu,  jakou  král.  hradu  byli 
iidvezením  uměleckých  pokladův  způsobili  Sasí  a  Švédové.  Také  to  za- 
.lubujc  zmfnky,  že  Ferdinand  III.  za  svých  častých  návštěv  v  hlavním 
riií'ítě  českém  s  oblibou  pil  víno  Pražské.  Bylt  je  poznal  roku  1(>45  za 
Jelšlho  meškáni  svého  v  Praze,  kdy  mu  náhodou  došlo  oblíbené  jeho 
Vlno  rakouské,   a  v  této  rozpačitosti  odvážil  se  číšník  podstrčiti  císaři 
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jakýsi  druh  bílého  vina  z  vinice  Pražského  bohatého  měšťana  Železníka; 
víno  toto  zachutnalo  císai4  tak  velice,  že  je  ihned  ustanovil  za  obyčejný 
nápoj  svůj  pj4  stole.  Železník  pak  zasílal  svoje  víno  po  celý  čas  živo- 
bytí Ferdinanda  m.  ke  dvoru  Vídeňskému. 

Pro  upi4mné  snahy  své,  aby  v  Čechách  co  možná  odčinil  zhoubné 
následky  války  tfícetileté,  jejichž  očité  seznání  jej  hlavně  piHmělo 
k  tomu,  že  později  jako  na  pomstu  zdvihl  válku  proti  Švédům  v  Pomo- 
řansku  —  pak  pro  svou  lásku  k  zemi  a  řeči  české  byl  panovník  tento 
od  lidu  českého  upřímně  milován  a  smrti  jeho,  která  jej  zachvátila 
dne  2.  dubna  1657,    bylo  v  Čechách  želeno  jako   pravého  otce  vlasti. 

Rovněž  truchlil  národ  český  pro  Ferdinanda  IV,,  který  byl  již 
roku  1 646  v  Praze  na  království  české  korunován,  ale  ještě  za  živobytí 
svého  otce  roku  1654  ve  dvacátém  prvním  roce  věku  svého  po  krátké 
nemoci  na  neštovice  zemřel.  Též  on  znal  se  po  příkladu  císařského 
otce  svého  dokonale  v  jazyku  českém,  i  byly  v  něj  od  lidu  českého 
skládány  velké  naděje,  které  však  předčasná  jeho  smrť  zmařila.  Nebylť 
přítelem  řádu  jezovitského,  kterému  již  i  Ferdinanad  III.  nepřál  tak 
velice  jako  Ferdinand  II.,  a  obecně  se  mělo  za  to,  že  se  pod  budoucí 
jeho  vládou  zmírní  pronásledování  tajných  nekatolíků  v  Čechách,  kterých 
zde  i  po  třicetileté  válce  ještě  mnoho  žilo,  čerpajíce  naději  v  lepší 
budoucnost  z  té  okolnosti,  že  císař  Ferdinand  m.  za  posledních  let 
panování  svého  dovoloval  protestantům  v  Slezsku  opět  chrámy  stavěti. 

Naproti  tomu  však  byl  druhý  syn  Ferdinanda  III.  císař  Leopold  I., 
který  ve  věku  šestnácti  let  vládu  nastoupil,  velkým  příznivcem  jezovitů, 
kteří  jej  byli,  dokud  ještě  žil  Ferdinand  IV.,  jakožto  mladšího  syna 
císařova  vychovávali  pro  stav  kněžský,  kdežto  nejv.  hofmistr  jeho  vlaský 
hrabě  Jan  z  Porzie  vštípil  mu  tak  velkou  příchylnost  k  Vlachům,  že 
jim  byl  Leopold  po  vešken  život  svůj  mnohem  více  nakloněn  než  ostatním 
národům,  kteří  byli  žezlu  jeho  podrobeni.  Zpovědníky  jeho  byli  vždy 
jen  jezovité,  bez  jejichž  rady  také  ve  věcech  politických  ničeho  ne- 
podnikal. Za  svých  studií  v  mladých  letech  jevil  velkou  chuť  k  učení 
se  cizím  řečem,  při  čemž  mu  výborná  jeho  paměť  dobré  služby  konala; 
mluvil  tudíž  i  psal  velmi  plynně  latinsky,  španělsky,  vlasky,  francouzsky 
a  německy,  rozuměl  též  dobře  řeči  české  a  několika  jiným  řečem  slo- 
vanským, ano  chtěl  se  přiučiti  též  hebrejštině,  což  mu  ale  strýc  jeho 
arcivévoda  Leopold  Vilém  vymluvil.  Jakým  spůsobem  se  přiučil  řeči 
české  a  zda  měl  zvláštního  učitele  v  ní,  není  nám  povědomo,  ale  i  přes 
tuto  znalosť  češtiny  skládal  přísahu  korunovační  v  Praze  jazykem  ně- 
meckým, jak  se  na  to  později  při  korunovaci  Karla  VI.  dvořané  téhož 
panovníka  výslovně  odvolávali.  Z  toho  soudíme,  že  Leopold  v  mladém 
věku  svém  ještě  češtiny  neznal  a  teprva  když  se  po  smrti  bratra  svého 
Ferdinanda  IV.  stal  následníkem  trůnu,  také  této  řeči  se  přiučovati 
počal.  Čeští  pánové,  kteří  se  ve  vysokých  hodnostech  kolem  osoby  jeho 
nalézali,  jako  kníže  Vácslav  Euseb  Lobkovic,  hrabě  Jan  Nostic,  hrabě 
Jan  Šternberk,  hrabě  Kinský  a  jiní,  byli  sami  příliš  malými  Čechy, 
aby  mu  byli  nějakou  větší  náklonnost  k  národu  českému  a  starobylým 
právům  i  obyčejům  království  českého  vštěpovati  mohli. 

Přes  to  však  se  mladému  králi  v  hlavním  městě  českém  velice  líbilo, 
a  hned  po  smrti  otce  svého  přibyl   dne  26.  června  1657    s  veškerýon 

49* 


768  J  Svátek: 

dvorem  svým  do  Prahy,  kde  až  do  30.  ledna  1658  prodlel,  zabývaje 
se  horlivě  správou  záležitostí  zemských  a  zaváděním  mnohých  oprav. 
Mezi  jiným  kázal  v  celých  Čechách  silnice  stavěti  a  stromy  v  lesích, 
jimiž  silnice  tyto  vedly,  na  dostřel  daleko  vykáceti,  aby  cestující  ne- 
mohli býti  tak  snadno  od  loupežníkův  přepadáni.  Proti  cikánům  a  jiné 
potulné  sběři  vydal  přísné  mandáty  a  pečoval  vůbec  o  zavedení  trvalé 
bezpečnosti,  jaká  byla  od  války  třicetileté  v  zemi  tak  těžce  pohřešo- 
vána. Jako  otec  jeho  Ferdinand  III.  zveleboval  též  král.  hrad  Pražský, 
snaže  se  jej  přivésti  v  týž  skvělý  stav,  jakýž  byl  měl  za  císaře  Ru- 
dolfa II.  Zejména  královské  zahradě  byla  zase  někdejší  nádhera  vrá- 
cena, besídky  a  kamenné  sochy  v  ní  obnoveny  a  mimo  to  postaven 
chrámec  se  sochou  Herkulovou,  kterou  Pražský  sochař  Pendl  zhotovil. 
Podobně  opraven  tam  vodomet  na  proslulé  kovové  kašně  Ferdinanda  I., 
kteráž  jest  přední  uměleckou  ozdobou  parku  tohoto ;  po  dlouhých  letech 
voda  z  ní  opět  vesele  do  výše  a  na  vše  strany  vytryskovala.  Zahrada 
zřízena  dle  francouzského  vkusu,  a  při  dvorských  slavnostech  byly 
v  tamním  cis.  letohrádku  Belvederu  četné  plesy  pořádány.  Také  velká 
ozdobná  kašna  v  druhém  nádvoří  hradním  děkuje  za  svůj  původ  císaři 
Leopoldovi,  ale  byla  teprve  roku  1686  od  sochaře  Heidelbergera  zho- 
tovena, i  jest  ku  památce  na  vznešeného  původce  svého  dosud  zlatou 
písmenou  L  znamenána. 

Roku  1673  meškal  Leopold  I.  opět  delší  dobu  v  Praze  a  položil 
dne  3.  září  slavným  spůsobem  základní  kámen  k  dokončení  stavby 
chrámu  Svatovítského,  kterou  arcibiskup  Zoubek  z  Bílenberka  provésti 
chtěl,  s  čehož  ale  za  krátko  sešlo  jednak  pro  brzkou  smrť  arcibisku- 
povu, jednak  proto,  že  císař  Leopold  peněz  na  stavbu  tuto  ustanovených 
užiti  musil  k  vedení  války  s  Turky,  jež  právě  tehdáž  byla  vypukla.  My- 
šlenka dostaviti  chrám  Svatovítský  —  vzniknuvši  z  pověsti  lidu  českého, 
že  ten  panovník,  který  chrám  tento  dostaví,  zvítězí  nad  Turky  a  z  Evropy 
je  vyžene  —  svědčí  sice  o  tom,  že  Leopold  I.  stále  pečoval  o  zvele- 
bení král.  Hradčan,  avšak  se  stanoviska  umění  musíme  tomu  býti  po- 
vděčni,  že  k  dostavení  tomu  nedošlo,  neboť  arcibiskup  chtěl  stavbu  tuto 
prováděti  ve  slohu  parukovém,  jímž  by  krásné  gotické  dílo  Karlovo 
bylo  jen  zhyzděno  bývalo. 

Jako  oba  jeho  předchůdcové  měl  též  Leopold  I.  velikou  úctu 
k  patronu  českému  sv.  Vácslavu  a  k  posvátnému  obrazu  Staroboleslav- 
skému,  jejž  za  delšího  pobytu  svého  v  Praze  na  podzim  r.  1657  neméně 
než  šestkrát  navštívil,  a  kdykoli  později  do  Čech  zavítal,  neopomenul 
putovati  zase  do  Staré  Boleslave.  Když  roku  1680  meškal  na  zámku 
Pardubském,  kam  se  byl  před  morem  z  Prahy  uchýlil,  dal  si  tam  z  Chru- 
dimě přinésti  také  památný  obraz  Krista  Pána,  jemuž  byla  tolikéž  při- 
čítána moc  zázračná,  a  poněvadž  v  tu  dobu  připadla  právě  slavnost 
Božího  Těla,  přijímal  císař  před  obrazem  tímto  nejsv.  svátost  oltářní, 
a  bral  se  pak  o  procesí  za  ním  po  rynku  městském,  kteréžto  osobní 
účastenství  panovníkovo  v  průvodu  onom  způsobilo  tehdáž  v  lidu  českém 
velikou  radosť.  Chovav  po  tři  dni  posvátný  obraz  ten  s  velikou  poctou 
u  sebe,  dal  jej  pak  císař  zase  chrámu  Chrudimskému  navrátiti,  a  při- 
pojil dar  jednoho  sta  dukátův  na  ozdobu  jeho ;  z  tohoto  daru  byla  pak 
pořízena  zlatá  koruna,   která  podnes  obraz  onen  zdobí,   nesouc  nápis: 
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„Hoc  me  Leopoldua  I.  donavit"  (Tímto  mě  Leopold  1.  obdafíl).  Roku 
1680  byl  Leopold  t  Praze  t  semináři  av.  Vácslava  přítomen  provozo- 
váni íeské  hry  divadelní,  kterou  byl  roka  15fí7  jezovita  MikuliS  Sulius 
pod  jménem  „Sv.  Tácslav  mučedlnik"  sepsal,  a  která  pak  často  v  kol- 
lejfch  jezovitskích  od  študující  mládeže  provozována  bývala.  Představení 
této  české  hry  zalíbilo  se  Leopoldovi  tak  velice,  že  nadal  seminář  ten 
vj'sadou,  aby  každý  chovanec  jebo,  který  na  vysokém  u£enf  Pražském 
dosáhl  doktorátu  filosofie  a  nebyl  dle  rodu  svého  šlechticem,  byl  po- 
výSen  do  stavu  šlechtického  a  smčl  užívati  erbu  se  znakem  íemého 
orla  věnec  vavřínový  držícího  a  s  pfsmenami  S.  S.  V.  (seminář  sv.  Vác- 
slava), kteréžto  výsady  listav  ten  užíval  až  do  zrušeni  svého  r,  1773. ') 

Dotčený  tuto  pobyt  Leopotd&v  v  Praze  trval  přes  osm  mésicá, 
jen  že  se  dál  z  příčiny  truchle,  totiž  ze  strachu  před  morem,  který 
ve  Vídui  roku  1679  désně  řádil,  sta  lidí  denně  zachvacnje.  Císař  odjel 
tudíž  až  na  podzim  téhož  roku  s  celým  dvorem  svým  z  Vídně  do  Prahy, 
kamž  se  s  ním  také  všichni  ministři  a  cizí  vyslanci  odebrali,  tak  že 
na  Hradčanech  tehdáž  velmi  hlučný  a  okázalý  život  panoval.  V  době 
masopustní  bylo  u  dvora  mnoho  plesň  a  jiných  zábav  pořádáno,  ze- 
jména byl  v  pondělí  masopustní  dáván  v  sále  španělském  ples  maškarní, 
při  němž  byla  ku  přání  císařova  představována  česká  svatba  selská; 
ženichem  byl  krabě  Sinzendorf,  uevěstou  princezna  Maria  Anna  a  též 
ostatní  svatebníci  náleželi  k  nejvyšší  šlechtě.  Při  balletu,  jenž  byl 
o  svatbě  této  tančen,  súčastnil  se  též  císař,  maje  radost  z  toho,  že  se 
mu  myšlenka  jeho  o  provedení  české  svatby  selské  tak  výborně  zdařila. 

Každodenně  navštěvoval  císař  tehdáž  chrám  Svatovítský  a  při  od- 
polední bohoslužbě  zpíval  jako  otec  jeho  též  Českou  píseň  „Svatý  Vác- 
slave"  a  vUdné  přijímal  od  prosebníků  písemné  žádosti,  s  nimiž  jej  na 
cestě  jeho  do  kostela  očekávali.  Chodil  také  často  do  jiných  kostelS 
Pražských,  zejména  do  Strahovského,  na  jaře  pak  bj'ly  konány  často 
výlety  do  Hvězdy,  kterýžto  královský  letohrádek  skvél  se  té  doby  ještě 
v  plném  někdejším  lesku  svém.  Dne  3.  dubna  1680  podnikl  císař  s  chotí 
svoo  a  B  arcikněžnami  pout  na  Svatou  Horu  n  Příbrami,  jako  byl  za 
všech  dřívějších  návštěv  v  Praze  činil,  a  vidy  se  tam  zpovídal  a  nejsv. 
svátosC  oltářni  přijímal.  Tehdáž  tam  však  putoval  za  tím  účelem,  aby 
vyprosil  odvrácení  rány  morové,  která  se  počala  též  v  Praze  povážlivé 
objevovati.  Za  ton  příčinou  a  protože  bylo  tobo  času  v  severních  a  ve 
východních  Čechách  pověstné  velké  vzbouření  lidu  selského  vypuklo, 
odejel  císař  se  dvorem  svým  dne  20.  května  z  Prahy  nejdřív  do  Bran- 
dýsa nad  Labem  a  pak  do  Pardubic,  a  tu  vydal  dne  28.  června  1680 
památný  maudát,  kterým  byla  dosavadní  nesnesitelná  robota  selského 
lidu  značné  zmírněna  a  stav  jeho  nepoměrně  zlepšen,  tak  že  tento 
lidumilný  čin  zachoval  císaře  Leopolda  I.  dlouho  n  vděčné  památce 
lidu  českého.     Teprve  v  červenci  opustil   panovník   opět   zemi  českou, 

')  Mezi  takto  vyznamenané  ťlioíance  semináře  sv.  Vácslava  patřil  takí  znáiuý 
učenec  jezovita  dr.  Josef  Stepline  a  jedním  z  posledních  bjl  dr.  Vái^slav 
Mariielik  z  l'lanp,  Jniigmann  (Liter.  str.  242)  klnde  tuto  návštěvu  I^ro- 
poldovn  v  semiuiiii  sv.  \'ui.'slavn  mvlnř  k  roku  IflKri;  cis.  diplom,  jfmí  bvla 
ÚBlavu  výsada  lato  iidíloua,   (lalováii  jerf  x  Lince  dne  4.  lihlupadii   IfiSO. 
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aby  se  na  čas  usídlil  v  Linci,  nebof  Horní  Rakousy  byly  již  úplně 
moru  prosty. 

S  císařem  meškal  tehdy  v  Čechách  také  tříletý  jeho  synáček, 
pozdější  císař  Josef  /.,  po  stu  letech  opět  princ  z  rodu  Habsburského, 
který  nebyl  dán  na  vychování  jezovitům,  nébrž  hodnostům  a  učitelům 
stavu  světského.  Bylť  se  Leopold  I.  za  dalšího  panování  svého  pře- 
svědčil, kterak  přílišná  jeho  důvěra  v  dobrou  radu  členův  tovaryšstva 
Ježíšova  pro  říše  jeho  měla  často  osudné  a  neblahé  následky,  a  jakkoli 
zůstal  řádu  tomu  až  do  smrti  své  nakloněn,  přece  nechtěl,  aby  budoucí 
jeho  nástupce  podléhal  témuž  vlivu  jezovitův,  a  proto  zvolil  mu  za  vy- 
chovatele vysoce  vzdělaného  knížete  Karla  Salma  a  dějepisce  bar.  Wa- 
genfelsa,  jimž  výslovně  kázal,  aby  syna  jeho  upozorňovali  na  chyby, 
jichž  se  on  sám  byl  dopouštěl  za  vlády  své,  tak  aby  se  jich  později 
mohl  vystříhati.  Učitelové  tito,  k  nimž  se  později  ještě  jiní  přidružili, 
vzdělali  velenadaného  prince  ve  všech  vědách  a  zejména  v  řečech,  tak 
že  jazyka  latinského,  francouzského,  španělského,  vlaského,  českého, 
maďarského  a  německého  byl  slovem  i  písmem  úplně  mocen. 

Přibyv  ještě  jako  korunní  princ  s  mladistvou  chotí  svou  prin- 
ceznou Viléminou  roku  1702  do  Prahy,  získal  si  svou  důkladnou  zna- 
lostí české  řeči  všeobecnou  přízeň  obyvatelstva  Pražského,  s  nímž  se 
tehdáž  súčastnil  také  dvojího  slavného  procesí  do  Staré  Boleslave  k  zá- 
zračnému obrazu  Panny  Marie.  Lid  český  skládal  v  něj  jako  druhdy 
ve  Ferdinanda  IV.  také  velké  naděje,  neboť  vědělo  se,  že  jakmile  trůn 
nastoupí,  přestane  v  zemích  rakouských  dosavadní  knězQvláda  a  zhoubný 
vliv  Vlachů,  což  se  také  skutkem  stalo,  když  roku  1705  po  smrti 
otcově  v  panování  se  uvázal.  Bohužel  však  byl  osvícený  a  duchaplný 
tento  panovník  již  po  necelých  šesti  letech  vlády  své  do  hrobu  sklácen 
neštovicemi,  tak  že  ani  nedošlo  ke  korunování  jeho  za  krále  českého, 
ač  k  tomu  byly  již  přípravy  konány  a  Josef  L  pevný  úmysl  měl,  za 
krále  českého  dáti  se  korunovati,  jako  tomu  u  všech  jeho  předchůdců 
bylo.  Nepodstatná  je  tudíž  výčitka,  že  by  se  nebyl  vůbec  chtěl  dáti 
v  Praze  korunovati,  neboť  jen  neustálé  války  tehdejší  a  spojená  s  tím 
ohromná  vydání  zdržovaly  jej  od  vykonání  úmyslu  toho.  Ve  věcech 
náboženských  byl  smýšlení  tak  snášenlivého,  protestantům  ve  Slezsku 
a  v  Uhrách  dopřál  tak  mnohých  ústupků,  že  málem  by  byl  na  sebe 
uvalil  kletbu  papežskou ;  tu  ovšem  mohl  též  národ  Český  od  panovníka 
tak  osvíceného  očekávati  povznesení  z  duševní  poroby  své,  kdy  by  byl 
osud  Josefovi  I.  popřál  rovněž  dlouhého  panování  jako  jeho  otci. 

Poněvadž  nezůstavil  potomka  mužského,  stal  se  bratr  jeho  císař 
Karel  Ví.  nástupcem  jeho;  byl  ve  mnohém  ohledu  pravý  opak  zvěč- 
nělého bratra,  totiž  velikým  přítelem  mnichů,  a  poněvadž  měl  původně 
děditi  trůn  španělský,  dalo  se  vychování  jeho  zcela  ve  směru  španělském 
a  dle  přísné  etiketty  Madridské,  a  tudíž  nebráno  ohledu  na  to,  aby  se 
též  seznámil  s  jazyky  slovanskými,  v  zemích  rakouských  panujícími. 
Proto  neznal  se  také  v  jazyku  českém,  a  jakkoli  před  korunováním 
jeho  na  království  české  roku  1723  byly  veškery  proposice  královské 
na  sněmu  předčítány  dříve  jazykem  českým  a  potom  teprv  německým, 
a  jakkoli  oslovoval  nejv.  purkrabí  císaře  jménem  stavů  v  jazyku  českém, 
pronášel  císař  oslovení  svá  vždy  jen  německy ;  rovněž  skládal  i  přísahu 
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kontnOTaÍDÍ  po  némecku,  kdežto  pfftomni  stavové  po  starobylém  zvyká 
české  pfiznánf  novému  králi  Činili.  Podobně  bylo  při  korunování  císa- 
řovny Alžběty  Kristiny,  jež  se  o  tři  dni  později  dalo,  jen  latinského 
a  německého  jazyka  užíváno,  anaC  císařovna  jakožto  rozená  vévodkyné 
brnnšvická  též  nebyla  mocna  řeči  české.  Krátce  po  korunování  vykonali 
císařští  manželé  slavnou  pout  k  obrazu  Panny  Marie  ve  Staré  Boleslavi, 
jakož  i  o  tom  dlužno  se  zmíniti,  že  hlavně  ku  přímluvě  císaře  Karla  VI. 
a  choti  jeho  byl  Jan  z  Nepomuku  roko   1729  za  avétce  vyhláSen. 

Veliká  odvislosť  císařova  od  kněží  byla  toho  příčinou,  že  půso- 
beni jezovitských  misionářů,  které  bylo  za  Josefa  1.  skoro  úplně  pře- 
stalo, za  Karla  VI.  zase  s  někdej^i  příkrosti  vystupovalo,  a  íe  zavedena 
y  Čechách  opět  pravá  inkvisice,  která  měla  všude  svoje  slídiíe  a  množství 
podezřelých  osob  jakožto  „tajné  husity"  ve  vazbu  a  těžké  tresty  při- 
váděla, a  pod  vfldcovstvfm  pověstného  jezovity  KoniáŠe  každou  knihu 
českou  pálila.  Ze  strachu  před  touto  inkvisicl  prchalo  té  doby  z  Bole- 
slavská a  z  Hradecka  na  sta  venkovanů,  kteří  se  potají  přiznávali  k  víře 
bratří  českých,  do  sousedního  Saska  a  Pruska,  a  proto  není  divu,  že 
v  posledních  letech  panování  Karla  VI.  dopřával  selský  lid  český  sluchu 
potulným  jednatelům  bavorského  kurfiřta  Karla  Albrechta,  kteří  mu  na- 
mlouvali, že  po  smrti  tohoto  posledního  mužského  potomka  Habsburkův 
království  České  nikoli  dceři  jeho  Marii  Teresii,  nýbrž  kurfiřtovi  onomu 
právem  dědickým  připadne.  A  když  se  v  listopadu  1741  Karel  Albrecht 
skutečně  země  české  i  Prahy  zmocnil,  holdovala  mu  veliká  část  Šlechty 
české  jakožto  králi  českému,  a  lid  městský  i  vesnický  projevoval  mu 
náklonnost  jakožto  domnělému  vysvoboditeli  svému. 

Ale  brzo  vystřízlivěl  lid  Český  z  chvilkového  poblouzení  svého, 
a  vJtal  po  vypuzenf  nepřátel  rokn  1743  s  pravým  nadšením  legitimní 
panovnici  svou  Marii  Teresii,  která  po  opětném  dobytí  Praliy  spěchala 
do  hlavního  města  Českého,  aby  se  zde  dala  za  královnu  českou  koru- 
novati. Již  při  korunování  otce  svého  roku  1723  byla  jako  šestiletá 
princezna  v  Praze  meikala,  a  jsouc  za  budoucí  panovnici  zemí  Habs- 
burských ustanovena,  dostala  vychování  co  nejpečlivějšího,  a  zejména 
v  latině  vycvičila  se  tak  znamenitě,  že  to  bylo  při  ní  za  pravý  div 
pokládáno.  V  ostatních  řečech  nedostalo  se  jí  však  od  učitele  jejího 
Jana  Schirmera  návodu  stejné  důkladného,  a  že  by  se  byla  též  čeStině 
učila,  o  tom  jsme  nenalezli  žádných  zpráv,  aČ  o  průběhu  vyučování 
jejího  podrobná  udání  před  rukama  jsou.  Ale  jak  velikou  váhu  po 
svém  nastoupení  na  trůn  kladla  na  království  české,  vysvítá  z  vý- 
roku jejího,  že  „posud  ne;(ažila  krásnějšího  dne,"  jako  když  dne  29. 
prosince  1742  obdržela  zprávu  o  vypuzení  Francouzů  z  Prahy.  Dala 
z  vděčnosti  za  to  zpívati  ve  Vídni  v  chrámě  sv.  Štěpána  slavné  Tedeum 
a  dne  2.  ledna  1743  uspořádala  v  cis.  jízdárně  velkolepý  karusel, 
v  němž  se  osobně  účastnila. 

Když  se  ke  konci  dubna  téhož  roku  ubírala  do  Prahy  ke  své 
korunovaci,  navštívila  dříve  Starou  Boleslav,  ahy  v  proslulém  poutníčkem 
chrámě  tamějéím  pobožnost  svon  vykonala  a  místo,  kde  patron  země 
české  sv.  Vácslav  vytrpěl  smrt  mUíednickon,  ukázati  si  dala.  Při  slavném 
vjezdu  svém  do  Prahy,  kde  ji  Staroměstský  primátor  Jan  Vácslav  Friedrich 
německy  vítal,  odpovídala  jemu  i  ostatním  řečníkům  řečí  latinskou,  na 
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ÍQáké  oslovení  nejv.  parkrabf  před  chrámem  Svatovítským  pak  německy. 
Že  by  se  byla  před  korunovačním  obřadem  ke  hraběti  Kinskéma  o  krá- 
lovské koruně  Seské  nějak  lehce  vyslovila,  jak  někteří  nepřiiinivci  ná- 
roda feského  pížf,  považujeme  za  teodeněni  klep,  aebof  moudrá  a  roz- 
šafná panovnice  tato  tehdáž  i  později  ěasto  výmluvně  dala  na  jevo, 
kterak  si  království  českého  a  symbolu  jeho,  královské  koruny  Svato- 
vácslavské,  váží  a  významu  jejiho  pro  državu  HababurkQv  si  védoma  jest. 
V  den  před  korunováním,  11.  května,  dalo  se  na  hradě  ve  Vladi- 
slavské síni  slavné  holdování  stavúv  českých,  při  němž  nejv.  hofmistr 
Ijrabě  Štěpán  Kinský  promluvil  jménem  Marie  Teresic  v  jazyku  českém, 
uby  stavSm  vyslovil  zvláHnf  zalíbeni  Jej!  král.  Milosti  nad  tlm,  že  se 
tEik  četně  k  holdováni  dostavili.  Na  oslovení  toto  odpověděl  nejv.  pur- 
krabí tolikéí  v  jazyku  českém,  což  i  nejv.  kancléř  v  téže  řeči  učinil, 
načež  Marie  Teresie  ke  stavům  německy  promluvila  v  ten  smysl,  kterak 
řetné  strasti,  jež  se  byly  království  českého  dotkly,  způsobily  jí  zármutek 
a  bolest,  a  že  doufá,  že  nyni  bude  s  to,  aby  věnovala  péči  co  největší 
tomuto  království  svému  dědičnému,  netoliko  k  jeho  zotavení  a  úlevě, 
nýbrž  také  k  jeho  zvelebení.  NadSeně  trojnásobné  „Sláva!"  zaznělo  po 
mil03tiv)'ch  slovech  těchto,  načež  nejv.  purkrabí  královně  česky  odpo- 
véděl,  že  po  tolikerých  svizelfch,  které  toto  věrné  království  zakusilo, 
iiemQže  hýti  nic  potěšitelnéjSiho,  jako  slySeti  z  vlastních  úst  Její  král. 
Milosti  uji£těnf  o  nejvySšf  blahosklonnosti  k  věrnému  království,  jakož 
i  potvrzeni  starobylých  práv  a  svobod  Jeho.  Po  té  skládána  přísaha 
vĚrnosti,  což  jedni  ze  stavův  česky,  druzí  německy  učiniti  a  po  té  k  po- 
líbeni ruky  připuštěni   byli. 

Následujícího  dne  dalo  se  korunováni,  při  němž  Marie  Teresie 
prii^ahn  korunovační  v  jazyku  latinském  skládala,  nechtéjíc  dávati  přednost 
jazyku  německému  před  českým,  jehož  při  slavném  aktu  tom  neužila 
jen  proto,  že  ho  mocna  nebyla.  Při  hostině  korunovační  však  poslala 
křišťálový  pohár  k  tabuli  nejv.  purkrabí,  aby  jménem  jejim  pronesl 
řeský  přípitek:  „Na  zdar  tohoto  dědičného  království  a  oněch,  kdož 
s  Její  král.  Milosti,  s  jejím  rodem  a  s  královstvím  dobře  smýšleli  a 
smýšlejí !"  Neskonalý  jásot  provázel  milostivý  tento  projev  královnin. 
Lidu  obecnému  pak  se  mladistvá  panovnice  zavděčila  tím,  že  věnovala 
značné  sumy  peněz  chudině  a  dobročinným  ústavům,  že  snížila  míru 
úrokovou  při  dlužných  jistinách  o  jedno  ze  sta,  za  osoby  pro  dluhy  ve 
sazbě  sedící  zaplatila  veškery  dluhy,  aby  mohly  na  svobodu  propuštěny 
býti,  a  udělila  též  četným  vězĎům  bud  plnou  svobodu,  bud  jim  tresty 
jťjich  snížila.  Skoro  každého  dne  navštěvovala  chrámy  a  kláštery  Pražské, 
prohlížela  humanitní  ústavy  a  věnovala  těž  pozornosí  svoji  oněm  částem 
města,  které  byly  loňským  bombardováním  utrpěly.  Při  projížďce  po 
místech  kolem  Hradčan,  kde  bylo  vojsko  její  při  dobývání  Prahy  tá- 
bořilo, položila  u  Motola  základní  kámen  ke  kapli  sv.  Kříže,  navštívila 
též  kapli  P.  Marie  Vítězné  na  Bílé  Hoře,  poutničky  kostel  v  nedalekém 
Hájku  a  jiná  památná  místa  v  okolí  Pražském.  O  .Svatojanské  slavnosti 
byla  přítomna  mši  sv.  u  hrobu  světce  tohoto  a  večer  pobožnosti  u  sociiy 
jeho  na  kamenném  mostě,  což  vše  jí  získalo  přízeň  a  lásku  obyvatelstva 
Pražského  v  míře  neobyčejné. 
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Zvláštní  milostivosť  k  Čechám  pak  osvědčila  Marie  Teresie,  když 
se  jednalo  o  pokutování  oněch  osob,  které  se  byly  Karla  Albrechta 
přidržely  a  proti  legitimní  panovnici  své  působily.  Kdežto  se  vinníci 
obávali,  že  s  nimi  bude  naloženo  rovněž  přísně,  jako  byl  Ferdinand  II. 
po  bitvě  bělohorské  s  odbojnými  pány  protestantskými  učinil,  prohlásila 
mladá  královna  tato,  že  k  vůli  ní  nemá  býti  ni  jediné  krůpěje  lidské 
krve  prolito,  a  skutečně  nebyl  ni  jediný  z  odsouzených  popraven;  i  po- 
věstný podněcovatel  lidu  českého  šlechtic  Karel  David  dostal  na  po- 
praviěti  milost,  jiní  pak  strestáni  vypovězením  ze  země  neb  dočasnou 
vazbou,  ale  za  krátko  byli  zase  všichni  na  milost  pi^ijati  a  směli  se 
do  vlasti  opět  navrátiti.  Proto  odporoval  pravdě  protest,  jejž  někteří 
vypovězenci  roku  1748  kongresu  v  Cáchách  proti  Marii  Teresii  podali, 
a  v  němž  ošemetným  spůsobem  o  tom  mluvili,  kterak  prý  roku  1743 
v  Praze  neméně  než  21  hlav  na  popravišti  padlo;  rovněž  nepravá  byla 
udáni  o  mučení  vězňův,  o  odsouzení  mnohých  k  meteni  ulic,  ku  práci 
trestnické  atd.,  jakož  nepodstatné  bylo  i  tvrzení,  kterak  prý  „přísná 
inkvisice  trvala  až  do  příchodu  Prusů  do  Prahy  roku  1744."  Marie 
Teresie  nepotřebovala  podobných  násilnických  prostředkův,  aby  byla 
uznána  za  panovnici  království  českého ;  po  vytrpěných  strastech  okku- 
pace  francouzsko-bavorské  lnula  k  ní  srdce  česká  jako  ku  pravé  dě- 
dičné královně  české,  a  v  krátké  době  byl  jak  v  hlavním  městě  tak 
ve  veškerých  Čechách  dřívější  pravidelný  řád  zaveden. 

Roku  1754  zavítala  císařovna  Marie  Teresie  opět  na  delší  dobu 
do  Prahy,  aby  zde  osobně  zahájila  ústav  pro  šlechtičny  na  Hradčanech, 
jejž  byla  založila  a  bohaté  nadala.  Přibyla  s  chotěm  svým  císařem 
Františkem  I.  do  Prahy  dne  24.  srpna,  když  byla  několik  dní  na  zámku 
hraběte  Bathianyho  v  Nových  Dvorech  strávila  a  vojsko  kolem  Kutné 
Hory  tábořící  přehledla.  V  hlavním  městě  českém  byla  opět  nad  míru 
slavně  uvítána  a  ku  poctě  její  město  osvětleno,  při  čemž  se  císařovna 
dlouho  do  noci  ulicemi  Pražskými  projížděla.  Opět  navštěvovala  zdejší 
kostely  a  kláštery,  opět  vykonala  u  hrobu  sv.  Jana  Nep.  svou  pobožnost 
a  dala  si  rakev  jeho  otevříti,  v  klášteře  Břevnovském  pak  se  dvorem 
svým  celý  den  strávila.  Arcibiskup  hrabě  Manderscheid,  který  se  byl 
roku  1741  pro  Karla  Albrechta  prohlásil  a  za  to  ode  dvora  vypovězen 
byl,  přijat  jest  za  tohoto  pobytu  císařovnina  v  Praze  opět  na  milost 
a  směl  panovnici  i  dvůr  její  na  svém  zámku  v  Tróji  skvěle  pohostiti. 
Rovněž  poctila  Marie  Teresie  jiné  panské  rody  české  na  zámcích  jejich 
svou  návštěvou,  a  sice  nejv.  purkrabí  hraběte  z  Vrtby  na  letohrádku 
jeho  v  Nuslích,  a  druhého  dne  hraběte  Prokopa  Černína  na  zámku 
jeho  ve  Vinoři,  hraběte  Gallasa  v  Klecanech,  zemského  maršálka  hra- 
běte Bouquoie  v  Kunraticích  a  hraběte  Rudolfa  Chotka  ve  Veltrusích, 
kde  se  s  veškerým  dvorem  svým  přes  noc  zdržela.  Položivši  základ  ke 
kapitolnímu  domu  šlechtičen  na  Hradčanech,  který  byl  zřízen  z  někdej- 
šího domu  Rožmberského,  nastoupila  po  šestinedělním  pobytu  v  Čechách 
zase  zpáteční  cestu  -do  Vídně,  na  níž  se  také  po  delší  dobu  zdržela 
v  Moravě,  kdež  rovněž  slavně  a  srdečně  od  lidu  byla  vítána. 

V  prvních  letech  panování  jejího  zůstávala  platnost  řeči  české  ve 
všem  úředním  jednání  tatáž  jako  za  dřívějších  panovníkův;  česká  dvorská 
kancelář  a  dvorská   komora   ve  Vídni   vydávaly    nařízení    a  rozhodnutí 
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svá  k  místodržítelstrf  a  ke  král.  komoře  v  Praze  veskrze  po  Seskn 
a  taktéž  podávaly  se  k  oném  ncjvySSlm  ůřadQm  vSeliké  zprávy  v  pří- 
čině Éeských  íádostf  čo^ky.  Teprve  roku  1749,  kdy  byla  s  dvorskou 
kanceláři  českou  spojena  kancelář  rakouská,  nastoupila  u  všecb  técLto 
věcech  némíina  na  niistí  CeŠttny;  rokn  1774  zavedena  pak  i  do  gym- 
nasií a  lilavních  Skol  nfmíina— -  vše  to  následek  centralisační  soustavy, 
která  ae  za  Marie  Teresie  ve  správé  zemi  rakouskícli  počala  zavaditi. 
Ale  přes  to  byla  uznávána  potřeba  znalosti  ČeskOho  jazyka,  jak  v  úřadech 
tak  u  vojska  i  mimo  ČccIiy,  a  bylí  proto  na  nčkterých  ústavech  zřízeni 
zvláštní  učitelové  češtiny,  jako  roku  1752  na  vojenské  akademii  v  Novém 
Méstě  za  Vidní,  o  dvé  léta  později  na  škole  inženýrské  ve  Vídni  a 
roku  1775  na  vysokých  školách  Vídeňských.  Druhou  hlavní  příčinou 
k  tomu,  že  jazyk  český  byl  tchdáí  z  úřadů  a  středních  Skol  vyloučen, 
byl  smutný  stav  literatury  če^ké,  která  již  jen  bídné  živořila,  nemajíc 
takméř  žádných  péstitelil,  kdežto  naopak  literatura  německá  v  druhé 
polovici  XVlil.  století  mocné  rozvíjeti  se  počala,  a  tudíž  i  na  vzděla- 
nější a  vyšĚl  třídy  v  Cechách  působila.  AvSak  právě  toto  nedbání  jazyka 
Českého  ve  veřejnosti  vzbudilo  potěšitelný  obrat  v  duševním  živote  ná- 
roda českého,  a  od  roku  1774  datuje  se  nové  vzkříšení  řeči  a  litera- 
tury České,  jíž  noví  pěstitelé  na  všech  stranách  vzešli;  násilné  ono 
vyloučení  češtiny  mimoděk  se  stalo  podnétem  k  novému  rozvoji  jejímu, 
který  stále  so  vzmáhal,  až  nynéjšfho  vysokého  stupně  svého  dosáhl, 
o  němž  pi^d  stoletím  ani  nejlepší  přátelé  národa  českého  zt^iaté  ne- 
měli potuchy. 

Že  ale  i  při  všf  tehdejší  pokleslosti  jazyka  českého  kladla  Marie 
Teresie  váhu  na  znalost  jeho,  vysvitá  z  té  okolnosti,  že  nejstaršího  syna 
svého  Josi-.fa  II.  i  ostatní  prince  dala  jemu  učiti,  a  sice  povolala  k  če- 
skému tomuto  vyučování  cis.  dvorního  úředníka  Jaiu  Vácslava  Pohla, 
rodáka  Kralobraďeckého,  který  pak  později  vyučoval  češtině  též  na  Tere- 
sianské  akademii  ve  Vídni,  kde  se  jazyku  tomu  od  té  doby  stále  vyučuje. 
Avšak  učitel  tento  sám  postrádaje  vzdělání  vědeckého  (jak  dosvědčuje 
známá  jeho  nestvůra  gramatiky  a  pravopisu  českého,  ve  kterýchžto 
spisech  zohyzdil  řeč  českou  množstvím  nové  tvořených  slov  českých), 
nedovedl  ovšem  mladistvému  nástupci  trilnu  objeviti  krásy  a  libozvnčnost 
řečí  české  a  proto  seznámil  se  s  ní  Josef  II.  jen  nedostatečné,  aČ  jí 
při  Častých  návštěvách  svých  v  Čechách,  kdykoli  toho  třeba  bylo,  dosti 
plynně  užíval.  Vedle  češtiny  byl  Josef  II.  tehdáž  vyučován  též  ruštině, 
a  sice  z  té  příčiny,  poněvadž,  jak  vyučovací  program  Marie  Teresie 
dí,  úzké  a  upřímné  přátelství  mezi  císařovnou  a  Jejím  ruským  Veli- 
čenstvem panuje,  což  pro  prince  mocnou  pobudkou  jest,  aby  se  přiučil 
řeči  ruské;  jak  dalece  v  ni  prospěl,  není  však  zaznamenáno. 

Kterak  byl  Josef  II.  o  prospěšnosti  češtiny  přesvědčen,  vysvítá 
z  té  okolnosti,  že  právě  jeho  ponuknutím  byla  Čeština  roku  1754,  když 
tedy  mladí  arcivévoda  čítal  teprv  dvanáct  let  včku  svého,  zavedena  do 
obou  výše  řečených  ústiivíl  vojenských,  z  nichž  vycházeli  důstojníci,  kteří 
pak  měli  řeči  českých  nováčků  vojenských  mocni  býti.  Když  roku  1786 
meškal  v  Praxe,  a  navštívil  též  c.  k.  universitní  bibliothéltu,  kde  mn 
mimo  jiné  zvláštnosti  předložili  též  starý  rukopis  ěeský  s  vojenským 
řádem  Žižky  z  Trocnova,  četl  v  něm  císař  jedno  místo  a  při  tom,  jak 
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JaDgmaoD  (str.  554)  df,  ^své  mySlenky  o  jazyku  íeském  prospěšně 
vynesl."  Téhož  řasu,  a  sice  dne  H).  záři  navštívil  Josef  II.  též  před- 
staveni v  českém  divadle  na  Koňském  trbu  v  Praze,  kdež  dávali  Tiium&v 
překlad  Schikanedrovy  veselohry  ,,LontnIci  aneb  Veselá  bída" ;  před- 
staveni se  Ubilo  císaři  tak  velíte,  že  setrval  až  do  konce  hry  a  pak 
hercům  po  představení  své  uznání  vyslovil  a  25  dukátů  jim  daroval. 
Divadlo  bj-lo  toho  dne  naplnéno  Českou  Šlechtou,  která  ai  od  té  doby 
českých  ber  více  všímati  počala,  a  také  na  svých  zámcich  česká  před- 
staveni divadelní  pořádala.  Přízeři  svou  osvédčil  Josef  11.  česhýin  hercům 
též  při  jiné  příležitosti,  když  nejv.  purkrabí  hrabě  Nostic  chtěl  společ- 
nosti jejich  odniti  privilej  ku  provozováni  ber,  naČei  když  si  herci 
u  cisaře  stěžoval,  on  potvrdil  jim  ho  poznovu  pro  všecku  dobu,  jak 
dlouho  budou  česky  hráti.  Podobné  dovolil  provoiiovati  původnf  českou 
hru  ^Vršovci,"  kterou  byl  tyř,  nejv.  purkrabí  pro  narážky  na  nevla.^te- 
neckou  šlechtu  českou  zakázal;  císař  dal  si  přinésti  rukopis  této  hry 
a  přečet  jej,  udělil  mu  své  „Imprimatur,"  tak  že  byl.  bez  závady  pro- 
vozován. 

Na  častých   cestách   svých  po  Čechách   hovořil  Josef  11.  s  lidem  \ 

českým  v  mateřském  jazyku  jeho,  jak  o  tom  hojných  zpráv  dochováno  | 

jest ;  ale  pouhou  anekdotou  jest,  že  císařova  neúplná  znalost  češtiny 
zavdala  prý  příčinu  ku  povi^stné  selské   bouři  roku  1775.     Přijalt  prý  1 

cisaí'  na  zámku  Pardubském  deputaci  sedláků,  která  si  na  přílišné 
roboty  a  utiskováni  ze  strany  vrcLuoatí  stěžovala.  Cisař  chtěje  sedlákům 
říci,    že  jen  páni  jejich  mohou  jim  v  robote  uleviti,    řekl  prý:    , Jděte  g 

na  pány!"  na  místě:    „Jděte  k  pánům!"     A  toho  prý  se  také  sedláci  ' 

chopili  a  vrhli  se  na  pány  a  zámky  jejich  s  cepy  a  s  jinou  zbraní, 
pravíce,  že  mají  k  tomu  svolení  od  samého  císaře.  Že  Josef  11.  osud 
lidu  selského  nade  všecky  předchůdce  své  trvale  zlepšil,  zrušiv  tělesní 
poddanosf  a  obmeziv  robotu  na  míru  nejskrovnější,  jest  jednou  z  nej- 
větších zásluh  panovníka  tohoto,  které  mu  též  v  selském  lidu  českém 
povždy  vdčřnĚ  bude  zpomínáno.  Že  památka  jeho  n  nás  za  posledních 
let  někdejší  vřelosti  pozbývati  počíná,  toho  jest  příčinou  ono  strannictvl, 
které  se  w  výstředních  Němců  zmocnilo  vznešené  osobnosti  císaře  Jo- 
sefa 11.,  stavíc  ji  jaksi  v  odpor  se  směry  konservativními  a  líčíc  ji  jako 
osobnost  ryzího  Némce,  kterým  Josef  11.  dokoná  nebyl,  jsa  spravedliv 
ke  všem  ostatním  národům  svým,  jakkoli  nevždy  šetřil  zděděných  práv 
jejich,  které  se  ovšem  do  soustavy  osvíceného  absolutismu  tehdejšího 
nehodily. 

Co  v  tom  ohledu  bylo  od  Josefa  II.  zanedbáno,  to  nahradil  bratr 
jeho  císař  Leopold  II.,  který  roku  ITliO  na  trůn  dosedl  a  již  v  roce 
na  to  s  obvyklými  starobylými  obřady  tia  království  české  se  korunovati 
dal.  Panovník  tento,  jenž  se  byl  v  mládí  svém  od  učitele  Pobla  též 
češtinč  přiučil,  dal  hned  po  svém  příjezdu  z  Toskánska,  kde  byl  prve 
vládl,  povolati  dr.  Josefa  Werscliautzera  za  učitele  českého  jazyka  ke 
vSem  synům  svým  a  týž  také  po  několik  let  úřad  tento  zastával,  načež 
se  profesorem  na  filosofické  fakiiltč  Vídeňské  university  stal.  Při  koru- 
novačním sněmu  byly  ve.Miery  proposice  královské  dříve  česky  a  pak 
teprv  německy  Čteny  (což  se  ostahié  stalo  též  za  Josefa  11.  na  hlučném 
sněmu  roku  IT.'^!!),  přísahu  korumivační  pak  skládal  cisař  ja;(ykem  la- 
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tinským;  dne  16.  září  byl  s  veSkerým  dvorem  evým  přitomen  českému 

představení  y  českém  divadle  t  Hybernském  kláStefe,  kde  byla  zpévobra 
„Žebravý  štadent"  provozována.  Hra  tato  byla  dávána  ku  zvláStnímu 
rozkazu  císaře,  jenž  jí  byl  také  s  císařovnou  až  do  konce  přítomen 
a  velikou  spokojenosí  s  dí  na  jevo  dal,  ^ukazuje  tím,"  jak  Kramerius 
ve  svých  Novinácb  psal,  ^ie  i  na  našem  mateřském  jazyka  zvláštní  za- 
líbení má.''   Divadlu  českému  pak  dsař  tebdáž  věnoval  200  dukátů. 

Tím  jsme  se  octli  v  dobĚ,  kdy  také  pan  major  Čenský  líčí  ve  zmí- 
DĚné  stati  své,  jak  íeský  jazyk  byl  již  za  Josefa  II.  v  rodině  panovnické 
znám  a  váien,  pročež  kouříme  líčení  své,  ukázavSe  bobdá,  jak  bneri 
od  dosednuti  IlabsburkOv  na  třtin  český  byl  u  nich  jazyk  Svatovác- 
slavský  ceněn,  jak  ho  s  řídkými  výminkami  panovníci  a  větším  dílem 
i  ostatní  členové  císařského  rodu  mocni  byli.  Jasný  přiklad  tento  jest 
nejvýznamnéjÉI  odpovědí  na  bohopustý  ryk  výstředníkův  německých  proti 
jazyku  českému  a  právní  platnosti  jelio  v  úřadech,  jak  jej  už  od  mnoha 
let  nejen  ze  sloupcův  novin,  ale  též  a  tribuny  řečnické  slýcháme.  Proto 
se  také  planým  rykem  tímto  národ  český  nedá  zmýliti,  neřku  o  své 
dobré  právo  přivésti. 


Dodavek. 

V  zajímavém  páné  Svátkové  vypsáni  Habshurkoré  a  Ěeský  jaZyk 
v  letoSní  Osvěté  č.  8.  str.  C75.  a  al.  obsaženém  čteme,  kterak  se  po- 
dobá, £e  nejstarSí  syn  císaře  Maxmiliána  arcikníže  a  později  císař 
Jludolf  II.  po  svém  návratu  ze  Španělaka  neměl  učitele  v  éeStiné. 
Zachovala  se  vSak  jistá  toho  zpráva,  že  jmenovaný  arcikníže  Rudolf 
dříve  nežli  po  smrti  otce  svého  uvázal  se  ve  vládu  království  českého, 
skutečné  cvičen  byl  v  jazyku  českém,  a  to  od  Šebestiána  Pechovskébo. 
O  čemž  —  dodavkem  k  nadepsanému  pojednání  —  toto  připomínáme. 

Šehestiáit  Pcchovský,  narodiv  se  v  první  polovici  století  XVI. 
v  m.  Plzni  z  rodičů  katolických,  vzdělal  se  záhy  v  jazycích  klasických 
a  jiných  vědomostech  humanistických  v  té  míře,  že  r.  lótíO  tehdejší 
arcibiskup  Pražský  Antonín  Rus  z  Mohelnice  jmenoval  jej  svým  písařem 
a  sekretái^em.  V  tomto  svém  úřadě  oznámil  se  Pechovský  s  rozličnými 
vzácnými  osobami  duchovními  a  světskými,  mezí  nimiž  byl  také  jistý  — 
nám  dle  jména  neznámý  —  falckrabě  (comes  palatinns),  který  Pechov- 
skébo obdařil  erbem  a  titulem  „s  P<tlnlin<i.'^  Nedlouho  na  to  zjednán 
Pechovskému  tolikéž  přístup  ke  dvoru  císař.ikému,  kdež  mu  pak  —  mimo 
jiné  služby,  hledíc  k  jeho  nevšedním  vědomostem  linguistickým  — 
svěřeno  jest  tolikéž  vyučování  arciknížete  Rudolfa,  budoucího  to  pa- 
novníka, v  jazyku  českem. 

Jak  dlouho  Pechovský  setrval  při  dvoře  císařském,  není  nám  známo; 
víme  však,  že  ku  konci  století  XVI  byl  sousedem  města  Plzně,  kdež 
držel  obšírný  dfim  a  jiné  zboží  ěosovní,  i  spravoval  rozličné  úřady 
obecní.  —  Když  r.  15!IS — í)  vypukla  nákaza  morní  v  městech  Pražských, 
vystehoval  se  císař  Rudolf  II.  s  celým  dvorem  svým  do  Plzně  a  zů- 
stával tam  v  domě  jmenovaného  Š.  Pechovskébo  po  celý  čas,  až  při- 
moři   to   pominulo,   —    Pro   šlechetné   zachování,    nevšední   vzdělanost 
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a  služby  platoé,  kteréž  byl  Pechovský  po  celý  ten  ías  domu  Rakou- 
skému ochotDé  íiail,  při  čemž  zvláStě  ukazov&Do  k  tonia,  že  byl  císaře 
Rodolfa  H.  v  mladSfch  jeho  letech  v  jazyku  iieském  cvičil  a  vyučoval, ') 
císař  Kudolf  majestátem,  jeboí  dátnm  v  Plzni  dne  20.  fijna  1599, 
propQjfil  Fecbovskémn  Ělechtictví  sv.  římské  říSe,  rozhojnil  jeho  dosa- 
vadní erb  a  titul,  aby  se  napotom  ps&ti  mohl  s  3'urnsteina  a  Palatina, 
a  Déinil  mn  jiné  ještě  milosti.  —  Roku  na  to  jdoucího  1600  dne 
W.  ledna  obdařil  císař  Rudolf  II.  Pecbovského  i  tou  milosti,  že  nade- 
psané říšské  šlechtictví  rozšířil  tolikéž  na  veškery  země  koruny  ieské. 
Ačkoliv  z  příčin  ve  vypsání  p.  Svátkové  přivedených  při  dvoře 
císaře  Rudolfa  D.,  užíváno  jakožto  řeči  konversačiií  téměř  výhradně 
jazyka  vlaského,  nendálo  se  nám  přece  spozorovati,  Že  by  byl  císař 
Rndolf  II.  při  vydáváni  majestátů,  patentů,  reskrtptů,  dekretů  a  t.  p. 
listA,  kteréž  za  jeho  vlády  hojněji  nežli  kdy  před  tím  v  jazyku  českém 
z  dvorské  kanceláře  do  vSech  zemí  koruny  české  vycliázely,  tak  jako 
někdy  děd  jeho  Ferdinand  I.  užíval  nějakých  tlumoČníkQ ;  Čehož  ovšem 
také  nemel  potřebí,  když  dle  toho,  co  výše  psáno,  jazjka  českého  za- 
jisté v  té  míře  byl  mocen,  Že  alespoĎ  obsahu  takovýchto  listin  českých 
sám  dobře  mohl  vyrozuměti. ')  Ant.  Kybička. 


Oblasti  rostUimé. 


prnf.  dr.  Viléma  Korze. ') 

'Mk)  yšetřiti  a  omeziti  okresy  souhlasných  kveten  jest  úloha  obtížná. 

I(j13  NeboC   přechody   sousedních   dvou   květen   nebývají  vždy   náhlé, 

íji  ■  nýbrž  velmi  často  tak  nepatrné,   že  těžko   bývá  stanoviti  určité 

rozhraní  pro  oba  kraje.     Dále  naskýtá  se  již  obtiž  pH  otázce, 

co  nazvati  samostatnou  kvetenou?    A  skutečné  se  v  tom  různí  i  čelní 

přírodopise  i. 

Dánský  botanik  Jáchim  Schouw  počínal  sobě  takto.  Přirovnávtye 
k  sobě  krajiny,  jichž  květeny  dobře  známy  byly,  vyšetřil  poměr  spo- 
lečných druhův  a  rodův,  přibližeje  zároveň  ke  zvláštnostem  vývoje  če- 
ledí. 1  rozdělil  celý  povrch  zemský  v  říše  rostlinné  Či  vegetační,  a  do- 
žadoval se  na  takové   zeměpisné  řiši:    I.  aby   nejméně   polovice  všech 


'j  V  nmjestáta  latinském,  Pechovskému  i 
vydaném,  íleme  o  véci  lé  takto:   ... 
tuam  MSguí  adeo  s^eclandam  pmebuerin,  ut  ad  \i\  ^ 
quo  ea  nobia  familiarior  redderetur,  et  ad  atia  obsequia,  quibu*  in  do- 
mesticis  uteremur,  nobis  prne  ceteris  eommtndiitus  ac  diKtinctas  fiieras . ,  . 

'')  Viz  archiv  c.  k.  ministeria  vnitra,  oddélení  Heichsadel,  a  Pam.  Arch.  X. 
str.  265. 

')  Viz  rozpravy:  Ráz  krajiny  dle  rosllinstva  v  1.  a  2.  čísle  a  StĚhovací  pro- 
středky rostlin  v  (i.  ilsle  letošní  Osvěty. 
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druhů  jí  náležela  výlučné,  2.  aby  nejméně  čtvrtina  rodů  v  tom  okresu 
bud  výlučně  se  vyskytovala,  neb  alespoň  v  něm  nejvyššího  rozvoje  do- 
sáhla, a  3.  aby  podobně  i  některé  čeledi  byly  význačný  pro  kraje  tyto. 
Vyhovělali  některá  krajina  těmto  požadavkům,  povýšena  byla  na  země- 
pisnou říši  rostlinnou  a  dáno  jí  jméno  dle  některé  význačné  čeledi 
a  zároveň  dle  toho  botanika,  který  se  proslavil  buď  zkoumáním  té 
krajiny  nebo  význačné  pro  ni  čeledi  rostlinné.  Tak  na  př.  utvořena 
byla  zvláštní  botanická  říše  z  obou  Východních  Indií  s  Ceylonem  a  na- 
zvána říší  Scitaininei  nebo  Eoxburgovou ;  naše  krajiny  vřadény  byly  do 
říše  UmhelUfer  a  Crucifer  čili  do  říše  Linnéovy,  A  takových  říší  na- 
počítal Schouw  22.  Ale  jak  viděti,  nehleděl  pranic  klimatických  pásem, 
nýbrž  přidržel  se  toliko  počtu  souhlasných  a  různících  se  rostlin,  jeho 
rozdělení  mělo  tudíž  zaklad  číselný  či  statistický.  A  tím  stalo  se,  že 
někdy  krajiny  velice  nepodobné  spojeny  byly  v  jedinou  říši.  Tudíž  nezdá 
se  býti  jeho  rozdělení  dosti  přirozeným  a  nevyhovuje  skutečnému  rázu 
krajin. 

O  půl  století  později  podjal  se  Grisebach  r.  1872  podobné  práce, 
ovšem  na  základech  poněkud  jiných.  Poukazuje  k  tomu,  že  by  dle  dů- 
sledků statistiky  musely  mnohé  vzdálené  krajiny  býti  částkami  téže  říše, 
na  př.  Jamaika  a  Ceylon,  klade  hlavní  důraz  na  společný  ráz  krajin 
a  podobnost  klimatických  podmínek  v  tomže  okresu.  Tou  cestou  nabývá 
zeměpisného  roztřídění,  které  zváti  můžeme  klimaticko-fysiognomickým. 
Také  přihlíží  ke  přirozeným  těchto  říší  hranicím,  jimiž  rostliny  jsou 
omezovány  v  dalším  rozšíření,  jako  k  mořím,  horstvům  a  pouštím.  Za- 
jímavo  jest,  že  se  rozdělení  obou  těchto  mužů  ve  mnohém  shoduje, 
což  nasvědčuje  oprávněnosti  obou  method. 

Abychom  poznali,  s  jakými  obtížemi  se  každý  takový  pokus  po- 
tkává, uvedeme  některé  příklady  rozšíření  jednotlivých  Čeledí. 

Známe  asi  1000  druhů  palem,  vesměs  tropických  nebo  subtro- 
pických. Ačkoli  pak  jsou  klimatické  poměry  těchto  pasů  dosti  sobě 
podobny,  přece  bývají  jednotlivé  druhy  palem  omezeny  na  velmi  úzký 
prostor.  Palma  datlová  vyskytuje  se  toliko  v  severní  Africe  a  v  nej- 
bližších asijských  zemích.  Duma  obývá  v  horním  Egyptě,  Nubii,  Habeši 
a  Arábii,  žumara  toliko  v  jižní  Evropě  a  severní  Africe.  Také  ame- 
rické palmy  mají  skrovné  rozšíření,  a  toliko  dvěma  podařilo  se,  pře- 
kročiti přes  Atlantský  oceán  do  Afriky,  jsou  to  palma  vosková  (Elaeis) 
a  kokosová  (Cocos).  Za  to  obďr/ela  Amerika  toliko  jedinou  africkou 
palmu,  totiž  vinnou  (Raphia).  Zdá  se  pak,  že  toliko  palma  kokosová 
rozšířila  se  bez  přičinění  lidského  proudy  mořskými,  neboť  jedině 
o  plodech  jejich  je  známo,  že  mořskou  vodou  neberou  pohromy;  obě 
ostatní  byly  bez  pochyby  člověkem  samotným  přesídleny.  Jest  však 
dojista  pozoruhodno,  že  z  1000  druhů  pouze  tři  vyskytují  se  v  kra- 
jinách mořem  oddělených. 

Podivné  je  také  rozdělení  vřesu  (erik)  po  zemi.  Austrálie  a  sou- 
sední ostrovy  jakož  i  Čína  a  Indie  nemají  vřesů  naprosto,  severní  Ame- 
rika má  toliko  jediný  druh  (Erica  coerulea).  Pravý  domov  jejich  jest 
v  jižní  Africe;  severní  Afrika  má  zase  zcela  jiné  druhy,  toliko  E. 
umbellata  je  společná.  Čím  dále  na  sever,  tím  jednotvárnější  jsou  formy 
jejich,    za   to    pokrývá   obecný    vřes    (Calluna   vulgaris)   celou   severo- 
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evropskou  nižinu  od  Šeldy  až  po  Ural,  a  stává  se  tu  důležitou  rostlinou 
fysiognomickou.  Tato  rostlina  nepřekročila  Uralu,  naproti  tomu  přešla 
na  Azory,  Island  a  Nový  Foundland,  nedostoupila  však  pevniny  severo- 
americko —  jaká  to  záhada! 

Květena  kolem  severní  točny  jest  až  po  kruh  polární  téměř  úplně 
souhlasná  ve  všech  třech  světa  dílech.  Čím  jižněji  postupujeme,  tím 
více  je  rozdílu  ve  květeně  Ameriky,  Asie  a  Evropy.  Největší  protivy 
pak  nalézáme  v  polouostrovních  výběžcích  Ameriky  a  Afriky  jakož 
i  v  osamocené  Austrálii. 

Pokusíme  se  nyní  o  stručný  nástin  zeměpisných  poměrů  květeny 
dle  Grisebacha,  jenž  dělí  celou  zemi  na  24  vegetační  oblasti. 

1.  Oblast  arktícká  počíná  na  severu  tam,  kde  stromový  vzrůst 
přestává;  sahá  tedy  od  severní  točny  až  k  polárnímu  kruhu  v  severní 
Americe,  zabíhá  však  v  Hudsonově  zálivu  a  polouostrovc  Labradoru  až 
na  60.  rovnoběžku,  obsahuje  Grónsko,  Island,  Špicberky  a  Novou  Zemi, 
z  Asie  pak  pobřežní  pruh  při  Severním  oceánu.  Kromě  těchto  sou- 
vislých zemi  musíme  k  ní  přiřaditi  všechny  horské  krajiny  nad  hranicí 
stromového  vzrostu. 

Květena  sestává  vesměs  z  malých  rostlin,  zakrslo  keře  nedosahují 
výše  4  decimetrův,  a  průměrná  výška  rostlin  vůbec  přesahuje  10  cm 
jen  málo.  Mechy  a  lišejníky  pokrývají  mnohde  celé  krajiny,  v  Sibiři  jsou 
to  ploniky  (Polytrichum)  a  na  vlhčích  místech  rašelinnik//  (Sphagnum), 
které  tvoří  známé  tundry,  kdežto  v  severní  Americe  převládají  na 
tundrách  lišejnihy  z  rodů  Cladonia  (1.  sobí)  a  Getraria  (1.  islandský). 
Kdekoli  travinám  se  daří,  vyskytují  se  při  tekoucí  vodě  trávy,  při  ba- 
řinách  pak  ostřice,  Dřevnaté  rostliny  jsou  vesměs  zakrsaló :  břízy,  vrby, 
vřesy,  azalky,  pěnišníky  a  j. 

V  celé  této  oblasti  nedaří  se  pěstovaným  rostlinám,  proto  jest 
hlavně  sídlem  kočujících  národův,  kteří  nalézají  dobré  pastvy  zejména 
na  lišejníkových  tundrách. 

2.  Lesní  oblast  evropsko-sibiřská  zajímá  Evropu  (vyjímajíc  jižní 
polouostrovy  a  jihoruskou  step)  se  Sibiří.  Vláha  rozdělena  je  na  celý 
rok  a  tím  vyplněny  jsou  podmínky  zdárného  vývoje  Icsův.  Na  severu 
této  oblasti  se  však  lesům  nedaří  pro  krutou  zimu  a  příliš  krátkou 
dobu  vegetační,   na  jihu  zase  pro  suché  a  parné  léto. 

Střídají  se  zde  lesy  jehličnaté  s  listnatými  a  s  osetými  mýtinami. 
Tyto  ovšem  rozšířily  se  během  času  do  té  míry,  že  mnohá  země  má 
pouze  lesní  ostrůvky  v  rozsáhlých  polnostech  a  pastvinách.  Čím  silněji 
se  krajiny  zalidňují,  tím  více  ubývá  lesův.  Ve  velké  Britanii  činí  les 
2V.i  percenta,  v  Dánsku  o,  v  Holande  7,  ve.  Francii  17,  v  Německé 
říši  25,  v  Rakousko-Uhersku  31,  v  Rusku  38,  a  v  některých  guberniích 
(Archangelsk,  Vologda  a  Oloněc)  více  než  507o  celé  půdy.  Kdy  bychom 
chtěli  poznati  původní  ráz  této  oblasti,  musili  bychom  se  uchýliti  do 
nejméně  obývaných  krajin,  a  tam  to  vypadá  zcela  jinak,  nežli  v  našich 
civilisovaných  zemích.  Malý  výlet  do  Šumavy,  procházka  v  okolí  Kvildy 
nebo  Štubenbachu  podá  nám  již  původnější  obraz  našeho  zemědílu. 

Největší  díl  našich  lesů  tvořen  jest  smrkem  a  borovicí,  touto 
v  písečných  nížinách,  oním  pak  v  polohách  vyšších.  Listnaté  lesy  tvo- 
řeny jsou  dubem,    bukem   a  břízou,    a   rozkládají   se   toliko    na   dvou 
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větších  zemiŠtích  ve  značnější  souvislostí.  Je  to  střední  Evropa,  která 
obsahuje  lesy  všech  tří  uvedených  druhův,  a  Amursko  v  Asii,  kde  však 
toliko  bříza  souvislé  lesy  tvoří.  Ural  jest  východní  hranicí  pro  mnohé 
evropské  stromy  (jasan,  javory,  jilm,  dub,  ovocné  stromy,  olše),  lípa 
ještě  do  západní  Sibiře  se  rozšiřuje,  ale  zakrsuje  tam  na  keř. 

Kromě  polních  mýtin,  o  nichž  dříve  již  byla  učiněna  zmínka, 
jsou  v  této  lesnaté  oblasti  ještě  čtyři  bezlesé  krajiny,  a  to  vřesoviště 
ň*ancouzsko-německá,  pusty  uherské,  bařiny  ruské  a  lučiny  v  Amursku 
a  na  Kamčatce. 

Veliká  čásť  půdy  v  celé  této  oblasti  slouží  nyní  za  omici,  nebo 
jest  kryta  pastvinou  pro  pěstovaný  skot  a  brav.  Polní  hospodářství 
vzkvétá  značnou  měrou,  ačkoli  doba  největší  úrodnosti  ve  mnohých 
zemích  již  minula,  a  rolnici  namnoze  uměle  (mrvením)  musejí  hubené 
zemi  nahrazovati  vyčerpané  látky.  Pastviny  osévaji  se  dílem  travou 
(louky),  dílem  jinými  pícními  rostlinami,  mezi  nimiž  jeteliny  mají  první 
místo.  Konečně  jest  čásť  půdy  oseta  plodinami  obchodními  a  prů- 
my  sinými. 

3.  Oblast  Středozemního  moře  obsahuje  jižní  polouostrovy  evropské, 
úrodné  části  severoafrického  břehu  a  asijský  břeh  moře  Středozemního 
i  Černého.  Krajiny  tyto  jsou  vyznačeny  parným  a  suchým  létem,  jímž 
se  veškera  vegetace  přerušuje ;  tato  začíná  teprve  v  podzimu  a  pokra- 
čuje po  krátké  a  mírné  zimě  zase  na  jaře. 

Stromy  jsou  vždy  zelené,  poněvadž  staré  listy  opadávají  teprve 
tehdy,  když  nové  jsou  již  vyvinuty.  Lesy  jsou  po  většině  dubové,  a 
veliká  čásť  země  kryta  jest  křovinami  vavřínovými,  olivovými,  myrto- 
vými,  zimostrázovými  a  vřesovými.  Avšak  také  chvojné  lesy  jsou  zde 
rozšířeny,  pinie  jest  pro  tyto  krajiny  význačná,  podobně  též  cypřiš; 
na  horstvech  předo-asijských  tvoří  cedr  lesy,  ano  i  některé  druhy  ja- 
lovce dorůstají  na  statné  stromy.  Mnohé  cizinské  rostliny  nalezly  na 
březích  Středozemního  moře  novou  vlasí,  jiné  se  ode  dávna  pěstují 
v  těchto  sídlech  nejstarší  osvěty  západu ;  jsou  to  datlová  palma,  citro- 
níky, vinná  réva,  americká  agáve  a  opuntia  (nopál),  bavlník,  rýže, 
cukrová  třtina,  kukuřice,  banán  a  batata.  Domorodé  ovocné  stromy 
jsou  mandloň,  marhaník  (Punica),  dvojí  moruše,  jedlý  kaštan  a  fík. 

Za  to  zdá  se,  že  sláva  polního  hospodářství  již  minula  za  staro- 
věku, bud  že  jsou  polnosti  vyčerpány,  buď  že  se  přílišným  odlesněním 
změnily  poměry  klimatické  a  nyní  již  polnímu  hospodářství  nesvědčí 
tou  měrou,  jako  dříve. 

4.  Oblaaí  evropsko-asijsl'ých  stepi  a  pouští  sahá  na  severu  od  ústí 
Dunaje  až  ke  zřídlům  Amuru,  na  jihu  hraničí  s  Arábií,  Perským  zá- 
livem, horstvera  Himalayskym,  Jun-lunskýra  a  Cinganským;  obsahuje 
v  sobě  tedy  jižní  Rus,  Arménii,  Sýrii,  Persii,  vysočinu  Iránskou,  step 
Kirgizův,  Tibet  a  pousf  Gobi.  Parné  léto  střídá  se  tam  s  krutou  zimou  ;^ 
dešťů  jest  vůbec  málo  a  maximum  jejich  spadá  do  léta,  když  pro  pří- 
lišné vedro  déšť  ani  účinkovati  nemůže.  Vejretační  doba  zkracuje  se 
tím  na  3  měsíce  jarní;  jenom  při  řekách  a  v  horských  krajinách  bý- 
vají vegetační  poměry  příznivější. 

Proto  má  celá  tato  oblasť  ráz  stepi,  A  rostlinstvo  je  svému  stano- 
visku rozličným  spůsobem  akkomodováno.  Jedny  rostliny  jsou  cibulovité 
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(lilie  a  kosatci)  a  vzdoinijí  šachu  svými  blanami  a  slupkami,  které  pevné 
objímají  a  před  úrazem  chrání  vnitřní  pupen;  jiné  mají  solné  Štávy 
(merlíky  a  tamaryšky),  které  mnohem  pomaleji  se  vypařují;  opět  jsou 
některé  pokryty  plstí  jemných  chloupkáv  (pelyňky),  jimiž  se  ochraňují 
před  zářivým  teplem ;  nebo  přetvořují  čásť  svých  listů  na  trny  a  zmen- 
šují touto  cestou  vypařující  povrch;  ano  mnohé  jsou  také  vyzbrojeny 
silicemi,  jichž  vypařováním  se  nejbližší  okolí  rostliny  ochlazuje  a  tudíž 
rychlé  odpařování  stav  zabraňuje.  Některým  ač  nemnohým  rostlinám 
podařuje  se  zachovati  svoji  zeleň  po  celou  dobu  sucha;  jsou  to  merli- 
kovité,  rdesnovité  a  pelyňky,  ano  jeden  druh  merlíků,  saxaul  (Halo- 
xylon),  vzrůstá  v  kirgizské  stepi  na  strom  5 — 6  m.  výšky,  jediný  to 
les  v  těch  pustinách,  ale  bez  listí  a  bez  jehličí,  zelený  a  kvetoucí, 
náměstek  kasuarin  australských.  Ve  mnohých  krsginách  převládají  trnité 
keře,  jinde  zase  ostré  a  tvrdé  trávy;  a  takové  krajiny  nemají  ceny  ani 
pro  kočující  národy.  I  nejchutnější  tamní  tráva,  kostřava  ovčí,  cení  se 
u  nás  za  chatrnou  píci.  Toliko  z  jara  zazelená  se  step  mladými  vý- 
honky trav  a  podobá  se  našim  lukám,  sklonkem  dubna  objevují  se 
pestré  tulipány,  lilie  a  kosatci.  V  květnu  vzkvétají  rostliny  pyskaté 
a  křížaté,  načež  v  červenci  zakončuje  se  vegetační  doba  luštinami  a 
okoličnatými  rostlinami.  V  srpnu  mění  se  step  v  pustinu. 

5.  OhlcLsí  Sahary  obsahuje  stejnojmennou  poušť  africkou  a  zabírá 
celou  Arábii  (mimo  břehy)  a  malý  okres  při  ústí  Indu.  Krajinou  touto 
vane  po  celý  rok  severovýchodní  passát,  jenž  nikdy  vláhy  neposkytuje. 
Dle  Rohlfsa  prší  v  Tuatu,  Rhadamě  a  Fesanu  asi  za  20  let  jednou, 
a  v  Kauaru  není  pamětníka  deště.  Železo  tam  nerezaví,  maso  ani  na 
vzduchu  nehnije  a  mrtvoly  ve  krátké  době  mumifíkují!  Denně  střídají 
se  zde  největší  extrémy  teploty,  po  nočním  mrazu  následuje  v  poledne 
žár,  že  teploměr  ve  stínu  40 — 50®  C.  ukazuje! 

Za  takových  poměrů  je  květena  nad  pomyšlení  chudobná.  Krajiny 
létacího  písku  bývají  naprosto  lysé;  ve  skalnaté  Hammadě  vzrůstá  tu 
onde  trnitý,  bezlistý  keřík;  na  solných  pláních  je  země  kryta  podob- 
nými slanicemi,  jako  ve  mnohých  stepích  asijských;  v  údolích  (Wadi) 
růstají  tamaryšky,  janovce,  kručinky  a  kappary.  Kdekoli  se  pak  vy- 
skytuje dosti  spodní  vody,  nalézáme  sídla  lidská ;  údolí  mění  se  umělým 
povodňováním  v  oasu,  která  zpravidla  kryta  bývá  palmovým  hájem  a 
křovisky  akaciovými.  Arábie  vyznačena  jest  mnohými  aromatickými 
a  pryskyřicovými  rostlinami  i  stromy,  zde  je  také  domov  růže  z  Jericha. 

Spolu  s  oblastí  předcházející  tvoří  Sahara  obrovský  pás,  jimž  po 
tisíceletí  isolovaly  se  dva  světy.  Lidstvo  evropské  a  východoasijské  — 
jedno  i  druhé  šlo  svou  drahou,  ač  nechcemeli  za  třetí  ještě  středo- 
africké obyvatelstvo  klásti.  Step  a  poušť  oddělovaly  a  dosud  oddělují 
lidstva  lépe  a  trvaleji,  nežli  nekonečné  oceány. 

6.  Oblast  čínsko -japonská  obsahuje  obě  východo-asijské  říše. 
Meteorické  poměry  jsou  velmi  příznivé,  po  celé  léto  vanou  teplé  a 
vlhké  větry  mořské,  a  po  zimu  suché  větry  zemské. 

Rázem  svým  připomíná  květena  Evropu,  neboť  i  zde  jsou  lesy 
jehličnaté  a  listnaté,  v  jižní  části  vždy  zelené,  a  na  severu  s  listím 
padavým.  Rody  a  dílem  i  druhy  jsou  souhlasné  s  evropskými  a  severo- 
americkými stromy.  Keře  podobají  se  však  zase  více  druhům  indickým. 
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Nejjižnější   krajitiy  mají   pak  již    ráz    tropický,    obsahujíce  bambasy  a 
palmy. 

Krajiny  tyto  pati4  mezi  nejvíce  zalidněné  na  celé  zemi,  vzdělá- 
vaná půda  zaujímá  proto  také  velikou  čásť  celé  plochy;  plodiny  pak 
jsou  rýže,  pšenice,  sesam,  hlíznatý  svlaěec  a  batata  (Dioscorea),  ba- 
viník,  indych  a  cukrová  třtina;  ze  stromů  pomeranč,  marhaník  a  mo- 
ruše pro  hedbávnictví. 

7.  Indická  oblast  monsunú  rozkládá  se  po  obou  Východních  Indiích 
a  všech  ostrovech  indicko-australských  mezi  10.  jižní  a  20.  severní 
rovnoběžkou  daleko  do  Tichého  oceánu.  Jako  v  předcházející  oblastí 
jsou  zde  tytéž  pravidelné  větry  (monsuny),  jejichž  původ  vysvětluje  se 
podobně  jako  denní  změna  zemského  a  mořského  větru  na  každém  po- 
břeží, jen  že  je  zde  změna  ta  celoroční.  Nad  Asií  zahřívá  se  během 
léta  vzduch  do  značné  míry,  tím  zřídne  a  způsobuje  menší  barometrický 
tlak  (745  mm.),  nežli  vzduch  nad  sousedními  moři  (760  mm.),  proto 
vane  tento  vlhký  mořský  vzduch  po  celé  léto  na  pevninu  asijskou. 
Y  době  asijské  zimy  mají  se  věci  právě  naopak.  Tlak  chladného  a 
hustého  vzduchu  nad  pevninou  dostupuje  až  775  mm.,  proto  odtéká 
zase  nad  moře  do  krajin  menšího  tlaku  a  menši  hustoty.  Obraty  obou 
těchto  monsunů  dějí  se  velmi  pravidelně  na  jaře  a  na  podzim. 

Po  celé  oblasti  této  rozprostírá  se  bujný  tropický  les,  indická 
dzongle.  Na  300  druhů  palem  obývá  v  této  oblasti;  více  než  polovice 
jich  pne  se  jako  Hany  po  jiných  stromech  džonglí,  a  tím  liší  se  asijský 
prales  podstatně  od  amerického,  jemuž  se  pnivých  palem  naprosto  ne- 
dostává. Bambusy,  banány,  kapraďové  stromy,  obrovské  kmeny  list- 
natých stromův  a  hlavně  rozšířené  tu  smokvoně  a  kořenovníky  jsou 
pro  květenu  význačný.  Jiný  ovšem  ráz  mají  zase  úbočí  četných  velehor, 
a  není  možno  pokusiti  se  třeba  jen  o  vyjmenování  nejhlavnějších  stromů, 
keřův  a  rostlin,  které  ve  vlhké  té  athmosféře  kryjí  každou  píd  země. 
Ovšem  jsou  na  některých  bezdeštných  planinách  Děkanu  a  Birmy  také 
suché  stepi,  porostlé  vysokou  travou,  a  na  močálovité  Jávě  jsou  bařiny 
pokryté  obrovským  rákosem.  Také  zemišté  této  oblasti  přehojné  jest 
zalidněno  a  již  od  pradávna  pilně  kultivováno.  Pěstuje  se  tam  v  létě 
rýže,  kukuřice,  indych,  bavlník  a  zázvor,  na  podzim  pšenice,  oves,  proso, 
len  a  koriandr.  Mnohé  krajiny  zase  kryty  jsou  sady  kávovníku,  skoři- 
covníku,  muškátového  ořechu,  hřebíčkovce,  citroníku,  chlebovníku  a  palmy 
kokosové. 

8.  Oblast  Sudanu  zabírá  krajiny  střední  Afriky  a  pobřeží  Arábie, 
pokud  ovlažovány  jsou  letními  dešti.  Jsou  to  země  asi  mezi  20"  jižní 
a  severní  šířky. 

Rozsáhlé  tyto  kraje  jsou  nám  dosud  nejméně  známy.  Mají  ráž 
stepí,  málo  je  tam  souvislých  lesů,  nejvíce  ještě  podél  řek.  Za  to  mají 
všechny  stepi  hojné  skupin  stromových  a  křovinných.  Palem  jest  asi 
oO  druhů,  nescházejí  sice  nikde,  ale  nejsou  nejdůležitějším  fysiogno- 
mickym  činitelem.  Za  to  vyniká  bahobab  tlouštkou  kmene,  africký  banán 
(Musa  Ensete)  obrovskými  listy,  aloe  a  pryšce  podivnými  tvary  svých 
masitých  lodyh,  všude  jsou  trnité  keře  a  tučnice,  ano  jsou  krajiny, 
kde  ani  jediný  strom  a  keř  není  bez  trní.  Stepní  trávy  dorůstají  5  až 
O  metrův,  je  zde  planá   třtina   cukrová  a  šáchor   papírový,    a  kde   se 
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dosti  vlhka  nalézá,  bují  neproniknutelné  hustiny  travní  a  rákosové.  Tak 
zejména  kolem  velikých  jezer  a  řek. 

9.  Ohlasť  poušti  Kalahari  položena  jest  na  jihu  oblasti  sudanské, 
nedosahuje  však  pobřeží  mozambického,  kam  ještě  květena  sudanská 
zabíhá,  a  končí  na  jihu  řekou  Oranžskou.  Bezdeštnosf  této  krajiny 
podmíněna  jest  studeným  proudem  mořským,  jenž  od  jihu  podél  západ- 
ního břehu  afrického  teče.  Západní  větry,  které  zde  po  celý  rok  vanou, 
jsou  sice  vlhké,  ale  chladné;  a  přicházejíce  nad  zahřátou  pevninu  za- 
hřívají a  vysušují  se  tím  samy,    aniž  vláhy  poskytují  zemi. 

y  krajinách  těchto  střídá  se  neúrodná  poušť  s  chudobnou  stepí 
a  křovinatými  houštinami  z  trnitých  akacií  (A.  detinens,  gíraíFae).  Po- 
divná Welwitschia  mirabilis  jen  zde  se  vyskytuje.  Dřevnatý  její  kmen 
ponořen  jest  do  země  jako  kořen,  a  vyčnívá  nad  zemi  toliko  deskou, 
měřící  až  1  m.  ve  průměru.  Listů  nemá,  pouze  obě  dělohy  vzrůstají 
na  4 — 6  m.  délky  a  zmírají  teprve  s  celým  stromem,  jehož  stáří  se 
na  100  let  páčí.  Místy  roste  stepní  tráva  a  hojnosť  cibulových  kvétin, 
jinde  hlíznaté  rostliny  a  plazivá  tykev  kaferská. 

Stálých  sídel  lidských  tu  není,  ob  čas  však  poskytují  některé  kra- 
jiny pastvu  kočovným  stádům. 

10.  Oblast  Kapská  prostírá  se  po  zbývajícím  území  Afriky.  Je  to 
vysočina  ověnčená  pobřežními  horami,  a  proto  v  nitrozemí  suchá.  Zim- 
ními vláhami  podobá  se  jižní  Evropě,  má  však  mnohem  četnější  druhy 
rostlin  (8000!),  mezi  nimiž  asi  440  druhův  erik  ^  rozsáhlých  svých 
vřesovištích.  Těmi  připomíná  ?ase  severní  Evropu,  jen  že  v  čas  květu 
jeví  se  podivuhodná  rozmanitosť  forem  a  barev,  kterých  u  nás  ovšem 
postrádáme.  Suchá  vysočina  je  rázu  stepního  (Karů),  obsahuje  na  800 
druhů  cibulových  rostlin,  obrovské  trnité  pryšce  (až  15  m.  vysoké), 
podobné  malé  stapelie,  tučnice  z  rodův  aloe,  portulacca,  crassula  a  me- 
sembry anthemům,  tyto  podobně  po  stepi  pobíhají  jako  Jerišská  růže; 
za  to  málo  trav  a  složnokvětých  a  jedinou  jen  akacii  (A.  horrida), 
která  svými  dlouhými,  bílými  trny  tvoří  neproniknutelné  houště  po  břehu 
řek.  Stromů  v  Eapsku  je  málo,  a  ty  jsou  neveliké,  s  listím  tuhým  jako 
vavřín  nebo  šedým  jako  oliva,  ano  i  jehličnaté  stromy  mají  zde  podobné 
ploché  listy. 

11.  Oblast  australská  dělí  se  od  květen  všech  ostatních  zemědílů 
tak  četnými  rody  a  řády  rostlinnými,  že  tvoří  ovšem  samostatnou  oblasť. 
Avšak  květena  její  není  nikterak  stejnorodá,  nýbrž  měla  by  se  zase 
roztříditi  nejméně  na  čtyři  vegetační  okresy,  které  mezi  sebou  aspoň 
tak  jsou  rozdílný,  jako  mnohé  z  uvedených  oblastí.  Také  poměry  kli- 
matické jsou  velice  nestejné,  neboť  severní  polouostrovy  této  pevniny 
zabíhají  do  pásma  tropického  a  mají  vláhy  důstatek,  kdežto  mnohem 
delší  jižní  pobřeží  leží  v  pásu  mírném  a  toliko  ve  své  nejvýchodnější 
části  netrpí  nedostatkem  dešťův.  Rozsáhlé  nitrozemí  jest  dílem  suchou 
stepí  (skrub),  dílem  úplnou  pouští  (v  západní  části). 

Mezi  stromy  jsou  nejrozšířenější  bezestinné  gummovníky  (Euca- 
lyptus),  sivolisté  keře  proteaceí  a  trnité  akacie,  které  vesměs  obracejí 
listy  hranou  vzhůru  a  tím  proti  přílišnému  ozáření  se  ochraňují.  Ka- 
suariny  jsou  dokonce  zcela  bezlisté,  rovněž  i  australský  santal  (Exo- 
carpus)  a  četné  jiné   keře.     Význačné   pro   tento   zemědíl  jsou  travní 
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stromy  (Xaiitborrlioea,  Kingia),  které  v  západní  částí  celé  krajině  ne- 
obyčejný dodávají  ráz.  Na  krátkém  kmeni  sedí  hustý  chochol  hrubých 
listů  trávových.  Zjev  tento  jest  ještě  zvláštnější,  jeli  kmen  rozvětven, 
jak  se  to  často  stává.  Chvojné  stromy  mají  jehličí  buď  velmi  jemné  až 
i  šupinaté,  buď  listovitě  rozšířené.  Skrovný  pak  počet  palem  (24)  sou- 
střeďuje se  v  krsginách  severních  a  na  pobřeží  východním. 

Stepní  část  pevniny  pokryta  jest  všude  šfavnatým  trávníkem,  kde- 
koli tomu  dovoluje  důstatek  vláhy.  Vyskytuje  se  tu  hojnosť  trav,  které 
stádům  osadníků  poskytují  výtečnou  pastvu.  Avšak  i  v  sušších  polohách 
roste  dm,  a  na  solných  rovinách  hojně  jest  rozšířen  jeden  druh  merlíku 
(Khagodia),  pravá  to  lahůdka  ovcím.  Všude  po  stepi  roztroušeny  jsou 
stromy  nebo  keře. 

Pravý  skrub  je  hustina  křovitá,  které  cestovatel  nemůže  pronik- 
nouti, rolník  nemůže  zúrodniti,  které  ni  sucho  ni  oheň  nedovede  vy- 
hubiti. Brzy  je  to  pružné  křoví  blahovičníků  (Eucalyptus,  Malleyskrub), 
hned  zase  jedovatě  trnitých  akacií  (Mulgaskrub)  nebo  smíšenina  roz- 
ličných listnatých  keřů,  kterouž  Australan  zove  Brigalov  -  skrubem. 
A  různé  tyto  porostliny  střídají  se  místy  s  mrtvou  pouští.  — 

Přistupujíce  nyní  k  Americe  můžeme  již  předem  očekávati  větší 
rozmanitost  květeny,  nežli  ve  kterémkoli  jiném  zemědílu,  neboť  jest 
Amerika  nejrozlehlejší  souší  směrem  poledníkovým,  a  právě  tím  směrem 
se  ráz  květeny  nejvíce  mění.  Skutečně  stanovují  všickni  zeměpisci  pro 
Ameriku  největší  počet  vegetačních  oblastí.  Schouw  přidělil  jí  10,  Gri- 
sebach  dokonce  12  oblastí.  Nehodláme  však  probírati  se  všemi  těmito 
zaoceánskými  okresy  stejně  do  podrobná,  jako  s  oblastmi  východní  polo- 
koule. Podáme  toliko  stručné  jich  nástiny. 

12.  Severní  lesni  oblast  Ameriky  sahá  na  jih  ku  50.  rovnoběžce 
a  rozšiřuje  se  na  východním  pobřeží  podél  toku  Missisippského  až 
k  ústí  jeho.  Podobá  se  ve  všem  lesní  oblasti  evropské,  chová  však  ve- 
skrze jiné  druhy  stromův.  Na  severu  převládá  v  lesích  bílá  jedle  a  zá- 
padněji  oregonská  jedle,  jižněji  připojuje  se  pásmo  lesů  s  padavým 
listím,  až  pak  jižně  od  35.  rovnoběžky  opanuje  květena  přiobratníková 
v  lesích  vždy  zelených. 

Původně  souvislý  les  má  nyní  již  rozsáhlé  mýtiny,  v  nichž  se 
nu.še  i  jižnější  plodiny  u  veliké  míře  se  zdarem  pěstují. 

13.  Oblast  prérií  rozkládá  se  mezi  oblastí  předešlou,  Sierrou 
Nevadou  na  západě  a  obratníkem  raka  na  jihu.  Jest  to  obdoba  asij- 
ského pasu  stepního.  Jsou  tu  travní  stepi,  hustě  porostlé  výtečnou 
pící,  pravý  to  domov  bojovných  Indiánův.  V  jižních  částech  rostou 
také  nopaly  a  agavy. 

14.  Piimoiskii  oblast  kalifornská  prostírá  se  od  ústí  Oregonu 
až  k  zátoce  kalifornské  podél  břehu  mořského.  Podobá  se  ponebím 
oblasti  Středozemního  moře. 

Chová  obrovské  stromy  jehličnaté,  nejznámější  jedle  mamutí  (Se- 
4Uoia),  mnoho  vždy  zelených  stromův,  i  daří  se  v  ní  skoro  všem  evropským 
ph)dinám,  zejména  vinné  révě. 

15.  Oblast  mexická  od  obratníka  až  po  šíji  panamskou  jest  v}- 
sočinou,  a  proto  má  vegetaci  subtropickou,  ačkoliv  celá  do  tropického 
pásma  spadá.  Dle  vlahy  a  nadmořské  výsky  mění  se  její  květena  značně. 
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Charakteristické  jsou  rostliny  nopálové  (Casteae)  a  ananasovité  (Bronie- 
liacese),  palmám  daří  se  nejlépe  na  pobřeží.  Nitrozemi  má  mnoho  stepí, 
zvlášté  také  solné  stepi,  ano  i  pustiny.  Západní  pobřeží  pak  nemá  ani 
té  hojné  vláhy  ani  toho  bujného  rostiinstva  jako  krajiny  východní. 

16.  Oblast  Zapadni  Indie  obsahuje  všechny  ostrovy  a  polouostrov 
Yukatan.  Ponebí  jest  vlhké  i  teplé  po  celý  rok,  a  proto  les  i  step 
vždy  zeleny.  Přibývá  tu  palem  (30  druhův)  a  společenských  kap  radí  n 
stromovitých,  amerických  banánů  (Heliconia)  a  mohutných  bambusův. 
Rozmanité  stromy  tvoří  bujné  lesy  a  poskytuji  drahocenná  dřeva  tru- 
hlářská a  barvířská. 

Květena  této  oblasti  jest  velmi  bohatá,  ačkoli  pak  ostrovy  blízko 
položeny  jsou  při  pevnině,  jest  přece  asi  polovice  druhů  domorodých 
a  z  ostatních  valná  většina  jiho-americká,  nepatrná  toliko  čás£  severo- 
americká. 

17.  Oblast  Guyany  (cis  aequatoriální)  sahá  na  jih  až  ku  pořičí 
Amazonky  vyjímajíc  toliko  pruh  And  v  Ekuadoru  a  Nove  Granadě. 
Pobřeží  a  hory  jsou  hojně  svlažovány,  toliko  ve  Venezuele  (LIanos) 
a  v  Guyaně  (Savany)  jsou  travnaté  stepi. 

Pralesy  jsou  zde  tak  husté,  že  světlo  neproniká  na  zemi,  a  proto 
schází  zelený  podrost,  toliko  odumřelé  rostliny,  houby  a  kapradiny  kryjí 
půdu.  Význačné  stromy  jsou:  mléčný  strom  (Galactodendron)  s  hojnou 
šťávou  jedlou,  a  kostrboul  (Phytelephas),  jehož  semena  slouží  soustruž- 
níkům  místo  slonoviny.  Palem  zde  napočítáno  asi  (>0  druhův,  za  to 
jenom  nepatrné  chvojin.  Na  mořském  břehu  Guyanském  jsou  rozsáhlé 
lesy  kořenovníkův,  které  vzdorují  i  rozbouřenému  moři. 

18.  Rovnilcorá  oblast  brasilská  (Hylaea)  je  rozložena  podél  Ama- 
zonky a  přítoků  jejích.  Zde  roste  nejbujnější  prales.  „Jediný  strom 
více  tu  nese  rostlin,  nežli  celý  lán  v  mírném  pásmu."  Palem  jest  hojnost, 
asi  60  druhů  vlastních  a  120  s  jinými  oblasfmi  společných.  Za  to 
ubývá  i  nopálův  i  kapradových  stromův.  Břehy  řek  vroubeny  jsou  houšti- 
nami bambusův  a  rákosův,  po  vodě  pak  prostírá  se  Victoria  regia. 

19.  Oblast  jizni  Brasílie  rozkládá  se  na  jih  asi  ke  27.  rovno- 
běžce a  na  západ  až  k  Andám.  Východními  dešti  zavlažují  se  pobřežní 
horstva  měrou  vydatnou  a  jsou  po  celý  rok  pokryta  bohatou  květenou, 
kdežto  středozemí  dostává  toliko  letní  deŠČ  zcnitální  a  kryto  jest  stepí 
(Campos)  nebo  řídkým  lesem  s  padavým  listím  (Catinf^^as). 

Od  pobřežních  lesů  mangrovových  táhne  se  na  východním  břehu 
nepřetržitý  prales  až  na  hřebeny  hor  (Serra  do  Mar),  podobný  onomu, 
jenž  také  severní  břehy  brasilské  pokrývá.  I  les  i  step  je  zde  května- 
tější a  přívětivější.  Stepní  les  (Catinga)  pak  obsahuje  nižší  stromy, 
bujný  podrost  a  hojně  lián  i  příživníkův  (jmelí) ;  a  step  sama  namnoze 
porostla  jest  skupinami  stromův. 

20.  Oblast  tropických  And  obsahuje  tyto  velehory  až  po  jižní 
obratník,  a  zabíhá  k  moři  podél  celého  břehu  peruánského.  Toto  ze- 
miště  jest  hřebenem  And  rozděleno  na  dvě  prarozdílná  úbočí :  suchy 
břeh  západní,  jenž  neúrodností  závodí  s  pouští  a  jen  v  zimě  na  krátkou 
dobu  v  rostlinné  roucho  se  odívá,  a  na  svah  východní,  jehož  údolí 
jsou  úrodná  a  hojně  obydlena.  Ani  zde  vŠak  nenalézáme  lesňv,  toliko 
hojně  ovocných  sadův  a  polí.  Tropická  kvetena  zavládá  teprve  v  nižších 
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polohách  a  hlubokých  úvalech  na  úpatí  velehor.  V  pásmu  vždy  zelených 
stromův  jsou  pozoruhodný  chinovníky  (Cinchona)  a  koka  (Erythroxylon 
coca),  onyno  poskytují  svou  koron  světoznámý  lék  chinin,  a  tato  zase 
domorodcům  mámivé  listy  ke  žvýkáni  v  náhradu  za  náš  tabák. 

Mezi  hřebeny  Andskými  jsou  rozsáhlé  planiny  (Puna)  ve  značné 
výši  (jezero  Titikaka  3700  m.);  tam  jsou  zakrsalé  lesy  a  rozsáhlé 
trávníky  horské,  zdobené  mnohými  rostlinami,  které  se  podobají  kvě- 
tinám Alpským. 

21.  Oblast  Pamp  prostírá  se  od  ěilských  And  až  k  oceánu  atlan- 
skému  a  na  jih  po  rovinách  Patagonska.  Meteorické  poměry  jsou  kvě- 
teně velmi  nepříznivý.  Zima  je  sice  mírná,  ale  suchá,  léto  má  velmi 
nespolehlivou  vláhu  déšt  bývá  zhoubným  lijavcem,  a  pak  následuje  často 
dlouhé  sucho.  Proto  má  celá  oblast  ráz  stepi.  Je  to  bezlesá  step  travní, 
podobající  se  našim  lukám,  avšak  bez  ozdobných  květův.  Jen  podél  řek 
bývají  křoviny  rákosové  nebo  menší  lesy.  Na  této  stepi  rozšiřují  se 
vítězné  některé  druhy  evropských  bodlákův  a  okoličnatých  (fenykl),  a 
vypudily  na  rozsáhlých  prostorech  domorodou  květenu  již  úplně. 

'  Na  severozápad  chudne  step,  tráva  se  ztrácí,  a  dva  druhy  trnitých 
keřů  zaujímají  její  místo.  Na  jihu  zase  je  země  tak  neúrodná  a  kame- 
nitá, že  toliko  hubené  tmí  (rostlin  motýlokvětných)  nedokonale  půdu 
pokrývá. 

22.  Oblast  cilská  zabírá  severní  provincie  Čílska  až  po  34.  rovno- 
běžku. Ačkoli  prostorem  nepatrná,  jest  oblast  tato  bohatá  domorodými 
rostlinami ;  odtud  pochází  též  náš  brambor.  Suchým  létem  a  vždy  zele- 
nými stromy  podobá  se  nejvíce  zemím  Středozemního  moře,  má  však 
mnoho  velmi  dobrých  pastvin  a  hodí  se  výborně  ku  pěstování  skotu. 

23.  Oblast  lesuv  antarktických  vyplňuje  zbývající  areál  jižní  Ame- 
riky a  sousedních  ostrovův.  Po  celý  rok  jest  dosti  vláhy,  nejvíce  v  zimě, 
a  obloha  bývá  stále  zahalena  mralky.  Proto  také  celé  území  je  kryto 
souvislým  lesem,  v  severních  částech  lesem  téměř  tropickým,  v  jižnějších 
ovšem  i  jehličnatým.  Rozšířeny  jsou  tam  buky  (Fagus  antarctica  a 
obliqua)  a  některé  druhy  jehličnatých  stromův,  podocarpus  se  širokými 
listy  a  araucarie  s  listy  šupinatými.  Na  ostrovech  Ohnivé  země  daří 
se  les  toliko  v  údolích,  neboť  na  pláních  nemůže  pro  prudké  větry 
růsti  než  kosodřevina. 

24.  Oblasti  ostrovní  samostatné  shledáváme  na  některých  ostrovech 
a  souostrovích.  Rozumíme  tím  takovou  samostatnou  květenu,  která 
valnou  část  rostlin  má  vlastních,  nikde  jinde  nerozšířených.  Setkáváme 
se  tu  s  některými  nápadnými  zjevy  zeměpisného  rozšíření,  o  jichž  vy- 
světlení i  nejdůmyslnější  hlavy  dosud  mamě  se  pokoušely.  Že  vzdálené 
oceánské  ostrovy  vjnikají  květenou  zvláštního  rázu,  tomu  se  ani  není 
diviti.  Avšak  jsou  ostrovy  položené  poblíže  větších  pevnin,  a  přece  na 
nich  rostou  zcela  rozdílné  stromy  a  byliny.  Tak  na  př.  liší  se  Mada- 
gaskar podstatněji  od  Afriky,  nežli  ostrovy  Tichého  oceánu  od  květeny 
Východní  Indie.  Podobný  je  poměr  mezi  Novým  Zélandem  a  Austrálií, 
mezi  souostrovím  Galapažským  a  Amerikou,  ano  květena  těchto  ostrůvků 
je  tak  úzce  obmezena,  že  mnoho  druhů  rostlinných  vyskytuje  se  toliko 
na  jediném  z  nich !  Pozoruhodno  jest  dále,  že  některé  osamělé  skály 
uprostřed  širého  oceánu  jsou  bohatě   obdařeny  samostatnou   květenou, 
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nebo  tafcovoo,  která  nám  nepřipomiDá  nejbliiSf,  nj^brž  nČkdy  reltcc 
vzdálenoa  pevtijnii.  Tak  mél  ostrov  Sv.  Heten;  složnokvété  stromy, 
jako  Čdsko  a  některé  paciScké  ostrovy,  EapTerdy  chovajf  ve  vy£§ich 
polohách  květenu  jih  o -evropsko  a,  Sešely  jsou  jediným  stanoviskem  dnp- 
aikn  Sešelského  (Lodoica),  a  nikde  se  dosud  jeho  osazeni  nepodai41o. 
Sandvi£sk&  květena  jest  po  valné  Části  původní,  zbytek  vlak  vykazuje 
pestrou  směs  tvarův  indických,  australských,  jiho-  i  severoamerických 
a  mnohých  souostroví  pacifických.  Juan  Fernandez,  malý  Robinsonův 
ostrov,  má  vedle  vlastních  vlče  novozélandských,  než  amerických  rostliu, 
nikoli  tak  blfzko  leŽl  břehAv  Jižní  Ameriky ;  naproti  tomu  souhlasí 
květena  ostrovu  Tristan  da  Cnnha  mnohem  vlče  s  antarktickou  kvě- 
tenou Jiinl  Ameriky,  nežli  s  bliiíl  Afrikou,  avšak  vyniká  též  p&vod- 
nostl  své  květeny. 

Pozorováni  oblasti  ostrovních  je  dojista  neméně  d&težité  a  pouřné 
pro  zeměpisné  rozMření  rostlinstva  na  celé  zemi,  nežli  studium  pevnin. 
Na  ostrovních  pásech  a  řadách  bývá  zvliítě  dobře  možno  vystopovati 
cestu  každého  jednotlivého  druha  rostlin,  a  lze  namnoze  i  poznati 
změny,  jimž  rostliny  takovým  stehováním  podrobeny  byly. 


^  V  ranním  lesku. 

»;^^nk  osamělý,  víkem  sivokorý 
'ijTpne  korunu  svou  starou  z  čela  hory 
e^-^a  vzdušným  vrškem  v  bílý  úsvit  vnořen 
v  stín  báli  ověnčený  kmen  i  kořen. 

Kol  z  tvrdých  sukít  jemu  zeleň  buji; 

dva  výhony  se  k  sobě  nachyluji 

a  v  něžný  oblouk,  mladinký  a  světlý, 

se  v  prostřed  kmene  nad  obrázkem  spletly.  S 

Kdo  zřel  by  mane  na  ten  oltář  prostý,  \ 

snad  ruce  spjal  by  jak  ty  letorosty 

i  mněl,  že  plá  ne  marně  záře  zlatá 

kol  matky  s  dítkem  —  věřil  by :  je  svatá. 

Tak  stojtm,  hledím  v  matčinu  tu  líci, 
v  niž  rflži  dýchá  jitro  vzcházející, 
i  v  zrak,   v  nějž  úsměv  maluje  svit  denní 
a  perlu  rosa  mží  jak  v  blaha  chvěni. 

Jak  zoře  víčka  odmyká,  tu  zdá  se, 
že  vý-Š  a  výše  zrak  ten  upírá  se 
a  širý  blankyt,  nebeský  a  sladký, 
že  obráží  se  okem  v  duši  mutky. 
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Hle,  s  oči,  rtů  teď  zlatý  proud  se  sklání 

Y  líc  dítěte  jak  pramen  celování, 

a  slunka  políbení  na  obrázku 

mi  kouzlí  rozkoš  nejvyšší  a  lásku. 

Jak  slastně  lokty  dítko  k  sobě  yinou! 
Jak  září  čelo  pýchou  mateřinou! 
Jak  plane  pohled  na  robátku  drahém! 
Jak  dýše  obraz  mírem,  nebem,  blahem! 

A  přec  —  to  dítko,  na  něž  září  slunnou 
tvé  zlaté  tužby,  předtuchy  se  sunou, 
a  nad  nímž  nadzemský  tvůj  úsměv  plesá, 
to  dítko  uzříš,  pod  křížem  že  klesá  .  .  . 

ó  miláček  ten,  pro  nějž  v  libém  snění 
ti  žádná  naděje  dost  krásnou  není, 
tvou  něhou  v  červáncích  dne  svého  chován, 
kdys  umře  proklán,  souzen,  obětován! 

ó  netušíš,  jak  duše  tvá  se  zděsí, 
kdy  spatříš  katy,  jak  jej  na  kříž  věsí, 
ó  nevíš,  jaký  bol  tvé  srdce  sklátí  .  .  . 
ty  plyneš  v  lesku  štěstí,  božská  máti! 

A  lesk,  jenž  luzně  na  obraze  hoří, 
kol  šíře  line  paprskovou  zoři, 
i  nevím,  vzňaloli  se  jitro  skvělé 
zde  na  matky  neb  slunka  žhavém  čele. 

Táž  rozkoš  sálá  do  širého  kraje 

a  jeden  úsměv  lící  země  hraje, 

i  zdá  se  mi,  že  zjevuje  tam  lásku 

tak  božskou,  mateřskou  jak  na  obrázku. 

I  zdá  se  mi,  že  nevýzpytně  jemně 
cos  tisknou  lokty  horstva  k  srdci  země, 
a  v  hloubce  její  roz vroucněná  duše 
že  plyne  v  sladké  naději  a  tuše. 

Ba  obraz  matky,  jenž  tu  v  záři  visi, 
v  kraj  celý  kouzlí  milostné  své  rysy; 
kol  zlatá,  spanilá  ta  země  všecka 
proud  celování  line  ve  tvář  děcka. 

A  s  perlou  v  oku  hlídá  svého  syna! 

Toť  země  naše,  matka  domovina, 

jež  dítko  —  národ  —  v  loktech  lásky  chrání! 

Hle,  svatozář  jí  věnčí  drahou  skráni! 


A.  lleyduk:  1'asák. 

lile,  [iro  iičj,  nad  nimž  plesá  v  blaličm  clivčni, 
jf  ládná  nadčje  dost  krásnou  není,  — 
a  přec  —  i  jemu  souzen  loa,  ó  máti, 
být  ukřiiov&n!  —   —  Ale  z  mrívých  vstáli! 
Eliška  Kráanulitirská. 


Fasák. 

V/poinínka  le  slovanské  jiouti 

«i 

Adolfa  Heyduka. 

edf  pasúk  na  kurbané, 
na  pfštalku  pl:<ká, 
pfitulena  k  vrcbů  stranč 
leži  ro<lná  viska. 

Nad  Trcby  se  mraky  boní, 
v  dole  mhy  se  tlumi, 
hocb  na  prsa  hlavu  kloni,  — 
z  piStí^ky  to  Šumi. 

Smutně  braje,  ani  nevi, 
jaké  jsou  to  zvuky, 
9  pfšéalkou  ty  staré  zpěvy 
z  dědovy  vzoi  ruky. 

Děd  od  děda  —  časy  běží  - 
kde  ty  jejich  stany, 
a  kdo  ti  jsou,  jiito  leži 
tady  pod  kurhany? 

Snad  ten  bošek  ani  neví, 
že  ty  mlhy  šedé 
předci  jsou,  jež  svými  zpěvy 
k  poslechnatf  vede. 

Nevi  snad,  Že  <Serné  mraky, 
jež  se  nebem  plazi, 
8  blesky  —  broty  ohnivými  - 
výbojni  jsou  vrazi, 

Nevi,  dnmá  jen  a  braje, 
bloadě  snivou  dnšf, 
v  karbanech  že  mrtvým  taje 
v  o£ich  žal,  zda  tuSí? 


J.  Knlm: 

Že  jich  ruce  hroty  bórou, 
tvář  že  rudne  smédá, 
že  se  hrobkou  tisícerou 
do  vjĚe  pláň  zvedá. 

Že  z  knrhanfi,  jež  se  bořf, 
stejně  znéjf  zvuky, 
až  se  třesou  lodi  v  moři, 
v  hradhách  vojska  pinky. 

A  hoch  neví,  že  kol  všady 
z  hrobů  rek  se  týíf, 
až  se  chvějí  v  městech  Itrady, 
drobné  chýSe  v  slěi. 

A  hoch  nevi,  sám  že  divem 
roste  v  bohatýra, 
ve  zpěvu  že  zabrán  tklivém 
kynžal  v  pěsti  svirá. 

A  hoch  neví,  v  íarné  chvíli 
nad  hory  že  roste.  — 
Oj,  ký  div  jste  učinily, 
zpěvy  lidu  prosté! 


^        Ukolébavka. 

— "Cpř^  rátká,  sladká  kolébavka 
Vi^'\  uspala  mi  zlatohlávka 
'-'■'-p^  v  tvrdý  spánek  — 

'^     jak  by  pod  hlavon  měl  stlané 
vonné  lístky  z  rílže  plané, 
marijánek. 

Leží  tady  jako  pěna  — 
krk  a  Ďadra  rozbalena, 

ručky  spjaté, 
na  čele  zl^í  spánku  stopy, 
pod  čelem  se  v  řasách  topí 

hvězdky  zlaté. 

Hle,  jak  blesk  teď  dětskou  licí 
úsměv  lit  —  pták  jásající, 
ret  se  hýbá, 
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Ďadro  hlouběji  si  vzdychne, 
citů  přeháňka  v  tom  stichne  — 
spí  jak  ryba. 


Spí  jak  ryba  na  dně  řeky 
ohlasem  vln  zkolébána, 
spí  jak  perla  v  zlata  vděky 
umělcovou  rukou  vtkána. 

Spí  jak  rosa  ve  kalichu 
skryta  před  slunečním  žárem, 
spí  jak  laňka  v  lesním  tichu 
opojena  vonným  jarem. 

Spí  jak  skřivan  v  zlatém  seti, 
nežli  k  slunci  peruť  vznese, 
spí  —  jak  spávají  jen  děti 
čisté  jako  pramen  v  lese. 

Jos.  Kaltus, 


O  ňlologických  námitkách 

proti  rukopisům  Královédvorskému  a  Zelenohorskému. 

Pile 

František  Prusík. 

(Pokračování.  *) 

(íW^    X.  čísle  Athenaea  nalézáme  opět  námitky  proti  pravosti  RKého 

S/7J|(,í3  a  RZého,    z  nichž    některé  však   po  kolikáté  se  opakují,    ač  už 

cjá'"  vyvráceny  byly,    tak  imě,   iměti  (č.  27)  vysvětlili  jsme  v  Osvětě 

str.  569,  imperfekta  dáše,  stáše,  hrnúše  (č.  31)  tamže  na  str.  612, 

ie  za  í,  i  (č.  37—39)  na  str.  563—5,  600,  705—6.     Rovněž  o  slově 

bodrosť  (č.  25)  jinde  dokázáno,  že  ho  v  RKém  není.  Co  máme  souditi 

o  takových  námitkách,  jimiž  se  pořád  pravda  ve  tvář  bije? 

K  ostatním  námitkám  (č.  26—40.  na  str.  390—393),  z  nichž 
některé  opět  očitě  na  jevo  dávají  nespolehlivosť  údajův  p.  Gebauerových, 
odpovídáme  toto: 

1.  Proti  tvaru  stenati  nelze  ničeho  namítati,  ježto  z  původního 
stan  (škrt.),  může  se  vyvinouti  buď  sten  (stsl.,  slovín.,  srb.,  čes.,  rus.) 


')  Dodatky.  K  str.  603,  r.  20:  K  smlúvé  přátdstě  (prziatelsstio)  hledíece. 
Nejstarší  kniha  Píseckélio  archivu  ťol.  16.  při  r.  Hóó  (sdělil  prof.  Zikm. 
Winter).  —  K  str.  610,  ř.  28:  jižto  sé  zdají  zevna  lidem  krásni  ŽKrist. 
(XÍV.  stol.)  83'';  sloveso  zdíeti  sie  (^  zdáti  se)  pošlo  sieo  ze  slovese  dějů. 
ale  velmi  rádo  se  sklání  dle  slovese  rfám,  srv.  zdadíe,  zdadí  =  zdají. 
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neb  ston  (čes.,  hluž.,  mrus.,  rus.),  jako  z  pův.  tap:  tep-lý,  top-lT*, 
top-iti;  podobně  se  střídá:  tebe,  sebe,  tebú,  sebú  a  tobě,  sobě,  tobú, 
sobů  (Mikl.  Gr.  P,  18);  srv.  řec.  ťrrÉVo),  prus.  stinons,  lit.  stenu,  lotyš. 
stenřt,  stnord.  stynja,  ags.  stunian.  V  češtině  tedy  takó  v  obecné  mluvě 
jistě  od  dávna  žily  vedle  sebe  oba  tvary  sten  i  ston,  až  prvý  z  nich 
i  do  mluvy  písemné  počal  vnikati,  a  sice  tím  spíše,  ježto  druhý  (ston) 
vedle  „vzdychati,  lkáti"  čím  dále  tím  více  bral  na  sebe  význam  nedu- 
živěti,  nemocným  býti:  Vel.  sil.  qu.  628.  702.  790.  791.  Kom.  jan. 
312,  Br.  a  j.,  až  konečně  ekonomie  jazyka  oba  tvary  dle  významův 
rozlišila :  stenati  =.  vzdychati,  lkáti ;  stonati  =:  churav,  nemocen  býti. 
A  ježto  stenati,  stenáníe  v  RKém  má  kromě  správného  tvaru  i  svůj 
příslušný  význam,  nelze  proti  němu  ničeho  namítati. 

2.  Neprávem  podezřívá  p.  Gebauer  starší  a  správnější  tvary 
dvadesieť  Jar.  168.  (vedle  dvadseť  167)  a  třiedeseť  Zab.  134,  jež  se 
později  vysutím  e  skrátily  v  dvadsěť,  třidsěť  (prvotně  —  dsěti)  t.  j. 
dvadcěť,  třicěť,  místo  čeho  se  špatně  psávalo  dvadcét(i),  třidcět(i). 
Těmto  archaistickým  tvarům,  o  jichž  oprávněnosti  v  národní  poesii 
jsme  zevrubněji  promluvili  v  Osvětě  na  str.  560.  a  609,  nebudeme  se 
nikterak  diviti,  uvážímeli,  že  stará  čeština  cítila  v  slově  desieť  ještě 
příliš  živě  pojem  substantivnýiz: desítka:  tedy  dva-desiet(i),  tri-desiet(i) 
neb  tri-desiet(e):=dvě  desítky,  tři  desítky;  při  tom  nás  tvar  dva  místo 
snad  očekávaného  dvě  nesmí  mýliti:  pocházíC  spůsob  ten  z  doby,  kdy 
se  ještě  rod  tak  přesně  nelišil,  srv.  i  stsl.  dva  deseti.  Našemu  výkladu 
o  samostatnosti  tvaru  desieť  nasvědčuje  to,  že  stará  čeština  neslučovala 
obou  částí  číselných  tak  v  jeden  celek  jako  pozdější,  jež  prvé  části  už 
ani  nesklání  (třicet,  třicíti  a  p.),  kdežto  dříve  skláněly  se  číslovky  obě : 
dva-cieti,  tři-cieti,  gen,  loc.  dvú-cátú,  gen.  tří-cietí,  loc.  po  třech-dsietech, 
instr.  se  dvěma-dsát(y),  přede  třmi-cát(y)  let.  —  Neskrácený  tvar  čí- 
slovky desetb  nalézáme  zcela  pravidelně  v  číslovkách  pa-desát  až  de- 
va-desát. 

Tvar  devěti-krát  ČV.  193  (vedle  pět-krát  177)  vznikl  buď  ana- 
logií tvaru  dvacieti-krát,  třicieti-krát  neb  zde  máme  týž  úkaz,  jaký 
nalézáme  dosud  nezřídka  v  dialektech,  že  totiž  číslovky  od  pěti  do 
devatenácti  mívají  koncovku  plurálnou,  na  př.  přišel  s  dcsítima  dětma 
Us. ;  rovněž  na  Moravě:  pěťom,  s  deseťoma,  desítiraa  (Bartoš  Dial. 
mor.  22.  72.  89.  117)  a  zvláště  v  slovenštině  pravidelně  ve  všech 
pádech:  nom.  piati,  acc.  gen.  loc.  piatich,  dat  piatim,  instr.  piatimi 
(Uatt.  sloven.  §.  189),  na  př.  Keby  já  vedela,  že  je  on  na  márách, 
dala  by  mu  zvoniť  na  dvanáctich  farách  Koll.  Zp.  I,  388.  Kdože  pri 
ňom  (ohníku)  sedí?  Dvanácti  zbojníci  II,  37.  Srv.  rus.  na  vosbmech'b 
stolbacht  Mikl.  Gr.  III^  300,  a  o  jiných  slovanských  jazycích  Gr.  IV, 
477—8. 

Rčení  třie  sta  pól  sta  (:=:  tři  sta  padesát)  nepodivíme  se,  uvá- 
žímeli, že  máme  před  sebou  báseň  a  nikoliv  arithmetiku:  básníku  za- 
jisté se  nesmí  upírati  volnost,  aby  směl  užívati  různých  obratův,  pokud 
se  nepříčí  duchu  jazyka  —  a  k  takovým  obratům  patří  též  různé  opisy, 
jimiž  se  celek  vyjadřuje  dle  částí,  z  nichž  se  skládá;  srv.  qui  (frater) 
tribus  ante  quater  mensibus  (o  čtyřikrát  tři  měsíce  dříve)  ortus  erat 
Ov.  Trist.  IV,    10,   10. 
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3.  V  RKém  vy3kytuje  se  šestkrát  slovo  paée,  a  sice :  učista  paži .  .  . 
paže  jejú  bíeše  dorostla  Zab.  60.  62.  za  silně  paži  chvátl  Jar.  203. 
děvn  chová  v  silnú  pažú  Zbyh.  44.  všech  sto  jmíeše  mocna  paže  JB. 
8.  tiščechu  jej  u  přěsilna  paži  Zab.  69.  Jde  o  určení  rodu  při  slově 
paze^  k  čemu  potřebí  poohlédnouti  se  po  etymologii.  Já  odvozuji  slovo 
to  od  bhágui:  řec.  ffíí;(v<?  rámě,  loket;  stbněm.  puog,  buog  rámě,  paže, 
stehno ;  škrt.  bábu,  zend.  bázu  m.  i  f.  rámě ;  v  slovanštině  se  z  bhágui 
vyvinulo  pazui,  což  se  opět  rozštěpilo  v  pazu  (pazú-ch,  pazu-cha,  pazú-r) 
a  paži,  jež  přešedši  v  kmeny  á-ové  vydalo  pazi-a,  paža,  paže,  f.  neb 
se  vsutým  d:  paždě  f.  (SV.  283,  65:  pod  svá  paždi,  pod  své  křidlo; 
smrad  pod  paždí  Vel.  qu.  1006;  us.  na  Pláště  a  Plzeňště).  Tvaru  paže 
f.  užívá  se  obyčejně  a  ten  tedy  máme  v  prvých  čtyřech  dokladech 
z  RKého,  avšak  ostatní  dva  se  od  toho  odchylují;  mohli  bychom  sice 
odchylku  tu  vysvětliti  chybou  písařskou,  jakých  jest  u  každého  písaře 
dosti,  tak  že  by  mocna  stálo  místo  mocné  (mocné  paže  f.  plur.)  a  přě- 
silna místo  přěsilně  (přesilně  paži  f.  duál.);  než  máme  jiný,  vědecký 
výklad  tvarům  těm.  Tvar  paže  může  přejíti  též  v  neutra  příponou  -ije : 
pažie,  paži,  jakož  se  skutečně  užívá  téhož  slova  se  vsutým  d:  paždí 
(pod  paždím  Vel.  qu.  1190.  pod  paždím  koho  lektati  =  unter  den 
Achseln  Sych.  Phr.) ;  podobná  subst.  na  -ije  bez  významu  koUektivního 
máš  na  př.  stsl.  bylije  bylina,  siinije  sen,  slovín.  duplje  doupě,  srb. 
umlje,  um,  mysl,  srv.  ústí  (metaf.  ústo,  ústa)  a  j.  (Mikl.  Gr.  II,  65  si.). 

Slovo  paždí,  jehož  se  dosud  užívá  jako  neutra  (srv.  Sborník  véd. 
I,  13),  nasvědčuje  tedy  neomylně  tomu,  že  bylo  kdysi  též  paHe,  paži 
neutr.,  od  něhož  ono  vsuvkou  d  jest  utvořeno.  Toto  paži  máme  tedy 
v  Zab.  69,  kde  čísti  jest :  u  přěsilna  paží  (plur.) ;  paží  staženo  z  pažíe 
jako:  po  žalním  Jel.  30.  večerní  tma  Jar.  121.  dlí  54.  tuří  hlava  Lud. 
111.  zapovídá  Zab.  29.  Místo  ie  po  měkkých  hláskách  nezřídka  psává 
se  é,  jako:  peřé  MV.  jutřé  Greg.  stvořené  Ostr.  pís.  obilé  a  p.,  tedy 
také  paže  ==  pažíe,  a  to  máme  v  JB.  8,  kde  čísti  jest :  mocná  paže 
(plur.). 

4.  F.  Gebauer  považuje  neutr,  ce  v  RKém  za  podezřelo,  ač  prý 
se  nalézá  v  staré  češtině  v  akk.  ve  spojení  s  předložkami.  Tím  si  pan 
Gebauer  sám  tvrzení  své  vyvrací,  neboť  užívali  se  na  př.  zřídka,  po- 
malu a  pod.  s  předložkou  (z,  po),  nelze  přece  z  toho  odvozovati,  že 
není  možným  tvar  řídko,  málo  (málo) :  tedy  z  poč,  proč,  nač,  zač,  več 
místo  poče  atd.  lze  vším  právem  odvoditi  prostý  accusativ  ce,  jenž  se 
ostatek  nalézá  netoliko,  jak  tvrdí  p.  Gebauer,  jen  ve  spojení  s  před- 
ložkami, nýbrž  i  s  částicemi  ně  a  ni :  jinde  toho  něč  (zii  něče)  víemy 
Alex.  B.  276.  nečstných  sie  nič  (zirniče)  nebojíe  Alex.  V.  66.  niče 
svrchovaného  stvořeno  (rozuměj:  jest)  SV.  1*,  19.  neměj  niče  zlého 
52^  417.  niče  marně  nerozdávaj  59**;  p.  Gebauer  v  SV.  bez  dů- 
vodův  chce  nycze  čísti  nice,  vedle  něhož  jest  nycz  (nic),  na  př.  59% 
a  kladně  czo  (co),  na  př.  1*,  20.  Z  toho  všeho  tedy  patrno,  že  jak 
v  acc.  jest  6e  zcela  správno,  tak  i  v  nora.,  an  u  neuter,  jak  známo, 
akk.  zz:  nominativu :  proto  i  ve  všech  dokladech,  jež  uvádí  p.  Gebauer 
z  RKého  a  RZého,  a  v  nichž  jest  6e  třikrát  akk.,  dvakrát  nom.,  jest 
ce  zcela  oprávněno,  vždyť  se  ho  až  do  dnes  dialekticky  užívá,  a  sice 
na  Slovensku   v  tvaru  če    (Šemb.  Dial.   74.  81)    a  čo    (srv.    dial.  poTo 
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=  pole:  Hatt.  sloven.  §.   181.  143).  Prosté  cc  nalézáme  ostatek  i  jinde, 
jako  v  stsl.,  srv.  Mikl.  lex.  s.  v. 

5.  P.  Gebauer  vytýká  mnohá  imperfekta  v  RKém  za  chybně  tvo- 
řená, ač  byl  mnohých  z  nich  sám  dříve  obhajoval ;  *)  jiná  jsme  objasnili 
my  v  Osvětě  str.  G12,  zde  pak  uvedeme  ještě  velmi  pádný  doklad  im- 
perfekta od  stanu  jako  v  RKém  Jar.  11.  12.  vstáše,  které  jest  p.  Ge- 
bauerovi  jedním  z  hlavních  důvodův  podezření  proti  REéma  a  místo 
něhož  žádá  jen  vstaníeše.  V  žaltáři  kapitolním  (z  2.  pol.  XIV.  stol.) 
překládá  se  žalm  38,  verš  2.,  jenž  ve  Vulgátě  zní :  posul  orí  meo  cu- 
stodiam,  cum  consistereí  peccator  adversum  me,  po  česku  takto:  po- 
ložil sem  ústóm  mým  stráži,  když  stáše  hříešný  proti  mně.  Lat.  con- 
sisto  =  postavuji  se,  stavím  se,  stanu^  imperfektum  consisteret  tedy 
zcela  správně  přeloženo  jest  opět  imperfektem  stáše  (=staníeše),  jež 
nepatří  zde  k  slovesu  stojím,  ano  by  v  latině,  z  níž  se  věrně  překlá- 
dávalo,  musilo  býti  cum  staret  —  čehož  není.  Jiní  překladatelé,  ne- 
libující sobě  tak  v  imperfektě,  přeložili  cum  consisteret  minulým  časem, 
jaký  češtině  po  imperfektě  zbýval,  totiž  perfektem,  a  sice  Klementinský 
žaltář  (dle  opisu  p.  Páterova):  když  by  sie  vzprotivil  hříešník  proti 
raně;  ŽW.  zase:  když  přědstúpil  hříešník  proti  mně  (F.  Procházka: 
když  se  postavil  hříšník  proti  mně).  Ku  překladu  však  žaltáře  kapi- 
tolniho  více  se  přibližují  některé  pozdější  bible,  jež  překládají  consi- 
steret rovněž  slovesem  stanu,  a  sice  perfektem  stal  (srv.  stalo  se):iz 
stanul ;  to  na  př.  bible  tak  zvaná  Tetínská,  ^)  psaná  pravopisem  Hu- 
sovým, označujícím  i  délku  samohlásek:  když  stal  hříešník  proti  mně. 
Pozdější  písaři  pokládajíce  stal  za  perf.  od  stojím,  psávali  stál,  jako 
v  bibli  Krumlovské  (v  Čes.  Mus.  sign.  24.  A.  7  na  perg.),  psané  též 
pravopisem  Husovým:  když  jest  stál  hříešník  proti  mně. 

Při  imperfektech  na  -íše  není  nic  nápadného,  co  by  se  i  odjinud 
doložiti  nemohlo.  Tvary  ty  zněly  ovšem  původně  na  -íeše,  avšak  ve 
dvojhlásce  ie  nabývalo  i  převahy  zvukové  čím  dále  tím  více,  až  konečně 
e  oněmovalo  či  lépe  řečeno  se  pohlcovalo,  tak  že  by  se  postup  mohl 
asi  takto  znázorniti:  íe,  íb  (í®),  í;  a  tvary  súžené  s  i  za  původní  ic 
nalézáme  netoliko  v  RKém,  jak  jsme  výše  uvedli  při  slově  paží,  nýbrž 
i  v  jiných  památkách  téže  doby,  jako  v  Hrad.  59*",  13 :   nebs  ty  milá 

')  Mezi  ně  patří  také  imperfektum  stásc,  k  němuž  se  p.  Gebauer  dokládal 
Hradeckého  rukopisu,  v  němž  toto  impf.  se  uvádí  na  listé  2»;  avšak  list 
tento  schází  nyní  i  b(  házel  už  r.  1S17,  když  Hanka  vydával  I.  díl  Staro- 
bylých skládání;  on  však  scházející  tuto  ěásť  bud  dle  domyslu  neb  spise 
dle  nějakého  staršího  přepisu  ísnad  Dobrovského?  onť  čásť  tu  znal,  srv. 
Páterovo  vydání  Hrad.  rkp.  str.  VI,  VIII)  doplnil  a  dal  vytisknouti  v  zá- 
vorkách (str.  3 — I,  verš  40—69),  označuje  tmi,  jak  sám  udává  r.  1817 
v  Starob,  ski.  I,  str.  XLVIH,  že  „co  jest  mezi  závorkami  (  ),  doplnil  vy- 
davatel." Avšak  p.  Gebauer  ještě  r.  1879  nic  o  tom  nevěděl  a  seznal  prý 
to  až  teprve  j)oz(lěji,  totiž  po  vydání  p.  Páterové  r.  1881  (Ath.  154.  3ř5í)). 
Toť  přece  zvláštní  důkladnost  vědcova,  íilologa  ex  proťesso! 

•)  O  této  v  mnohé  příčině  zajín;avé  bibli,  jejíž  prvá  půla  napsána  jest  dle 
přípisku  r.  14<;2,  druhá  pak  r.  1403,  soudí  nikoliv  neprávem  Dobrovský, 
(.hmírm.  Ilist.  lit.  čes.  2.  vyd..  III,  ÓKS),  že  slovce /retín^^ké  (list  'Mu}^) 
mylné  stojí  místo  latinské,  jak  opravdu  se  čte  v  bibli  Saťhúské:  viz  Miklo.š. 
SÍav.  liibl.  li,  llíf).  Hible  „Tetínská,"  psaná  na  i»apíre,  nalézá  se  v  ('es. 
Museu  se  siirn.  1.  C  3. 
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matka  jeho,  milejěi  světa  ze  všeho  (vedle :  božie  matko  59^,  1) ;  68", 
16:  měsíce;  52%  14  i  53%  19:  osinna  (z  osiřiena,  srv.  vidin  z  vidien 
a  pod.),  všim  (vedle  všiem)  Hrad.  (v.  Osv.  702,  při  čem  oprav  tJHkráte 
a  tolikráte  v  několikráte)  a  j.  Že  se  pak  úžení  dvojhlásky  ie  v  «  na- 
skytnje  v  RKém  hojněji  než  jinde,  nic  nás  nezarazí,  nvážímeli,  že  ta 
máme  před  sebon  národní  aneb  třeba  jen  polonárodní,  avšak  lidem 
tradované  písně :  lid  zajisté  v  mluvě  své,  jak  už  jsme  dříve  (Osv.  560) 
vyložili,  náchylnější  jest  ku  změnám  v  řeči  než  konservativnější  mluva 
spisovná.  A  že  se  opravdu  už  dávno  před  koncem  století  XIY.  ie 
v  mluvě  obecné  úžilo  v  i  (Osv.  563),  to  nahlédne  každý,  kdo  maje 
na  zřeteli  zúžené  tvary  na  př.  z  Hrad.  uvedené,  se  rozpomene,  že  ku 
všeobecné  změně  u  výslovnosti  mluva  obecná  nedospěje  za  krátko,  a  opět 
než  z  ní  úkaz  takový  vnikne  veskrze  do  mluvy  písemné,  trvá  drahnou 
dobu,  ježto  písaři  nemohouce  se  zhostiti  starého  zvyku,  obyčejně  tako- 
véto změny  všelijak  hledí  naznačovati  na  předešlých  útvarech  písmen. 
Toho  zajímavý  dftkaz  podává  nám  bible  Šafhúská ')  v  rubrice,  jež  uve- 
dena jest  v  Miklošičově  Slavische  Bibliothek,  a  zní  takto:  „ Opatrnost, 
ktož  budeš  čísti  v  této  Biblij,  takovúto  zachováš  .  .  .  Také  viez,  ktož 
čteš  v  této  biblij,  kdež  nalezneš  nad  i  krátké  nabodeníčko,  žet  má 
spiešňe  to  slovo  řčeno  býti,  iako  takto:  miesto,  latinie  ciuitas.  A  kde 
dlúhé  (jako  takto:  i  Tet.),  že  to  slovo  s  prodlužením  má  řčeno  býti, 
iako  takto:  miesto,  latinie  locus."  —  Toto  dlouhé  ie  pak  se  píše  ve- 
skrze zvláště  v  imperfektech  jako  bíech,  mějíeše,  nosíeše,  přicházíeše 
a  p.,  aniž  pak  jest  délka  snad  výmyslem  Husovým  nebo  písařův  po- 
zdějších, ježto  už  dříve  ji  nalézáme  v  Štít.  řečech  (z  konce  XIV.  stol.), 
ovšem  ve  spůsobě  jiné,  totiž  ij  místo  i:  bugijechu  =  bujíechu,  mlčiješc 
=  mlčíeše,  sedijechom  =  sedíechom,  pravijesta  =  pravíesta  (Listy  til. 
6,  221);  po  I  nalézáme  místo  ie  pouze  ee  neb  é:  bydleeše,  veseléchu, 
což  nikterak  nepoukaztge  ku  psaní  snad  ié,  jak  někteří  píší  imperfekta 
činiéše  a  pod.,  mýlíce  se  tím,  že  v  rkp.  nalézá  se  někdy  čárka  mezi 
i  a  e;  než  diakritická  znaménka  nepíší  se  nikdy  před  samohlásku, 
nýbrž  buď  nad  ni  neb  aspoň  za  ni:  jeli  tedy  mezi  i  a  6  čárka,  patří 
patrně  na  ;,  nikoliv  na  e.  Ve  tvarech  bydleeše,  veseléchu  však  nebylo 
ie,  ježto  po  I  ode  dávna  se  místo  ie  psalo  e:  mdlesse,  t.  j.  mdléše 
Hfad.  30^  18.  zielesse,  t.  j.  želéše  Pass.  298.  a  p. 

Z  toho  všeho  tedy  patrno,  když  už  koncem  XIY.  století  vnikala 
délka  i  ve  dvojhlásce  ie  do  mluvy  písemné,  že  musila  dávno  před  tím 
žíti,  a  sice  se  zajisté  v  mluvě  obecné  vyslovovalo  pou^ié  i  místo  ie  či 
vlastně  místo  íb  (í*),  ana  jest  u  vyslovování  vůbec  pohodlnější  a  vy- 
sloviti íe  neb  ib  sotva  jest  zcela  pohodlno:  to  souditi  lze  jak  z  dáv- 
ného  úžení   sing.   instrumentalu  jmen   na   -íe,   totiž   -íem   v  -ím,   tak 

')  Bedlivý  zkoumatel  starých  památek  našich,  p.  Jan  Lego,  úředník  při 
Českém  Museu,  upozornil  mé,  že  až  na  nékterá  slova  (pravým  m.  prvním 
a  j.)  skoro  stejné  znící  Rubrika  nalézá  se  v  Musejní  bibli  „Tetínské," 
o  níž  jsme  se  výše  zmínili,  a  sice  na  listě  SGo^.  Shoda  i  těchto  Rubrik 
jest  velmi  zajímavá  a  důležitá  v  příčině  poměru  obou  biblí,  i  v  příčině 
výslovnosti  za  doby  Husovy,  jehož  pravopisem  obě  jsou  psány.  —  Co  do 
stupnice  námi  výše  naznačené  (íe,  ib,  í)  srovnává  týž  p.  Jan  Lego,  vý- 
borný slovínštiny  znalec,  na  př.  slovo  svict,  jež  v  Korutanech  prý  vyslo- 
vují svín. 
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z  jiných  podobných  uzenin,  jako  večerní  z  večerníe  a  pod. ;  tímto  spů- 
sobem  pak  zúženo  později  i  jinde  dlouhé  ie  v  i  (ie,  íb,  í) :  potociech, 
znameníe  v  potocích,  znamení  a  p.  Že  pak  mluva  písemná  nemohla  se 
dlouho  odhodlati  místo  íe  psáti  veskrze  jen  i  (sporadické  případy  máme 
v  leckterých  rukopisích  jako  v  Hrad.,  což  výše  uvedeno),  to  sluší  dáti 
na  vrub  zvyku  a  její  konservativnosti :  vídajíce  zajisté  písaři  psáno 
micsto  (locus),  ponechávali  i  na  dále  dvojhlásky  ie,  i  když  e  pro  i  ne- 
bylo slýchati;  podobný  úkaz  máme  v  některých  biblích  s  pravopisem 
Husovým,  v  nichž  se  píše  na  př.  vece,  otce,  Ježíše,  ano  ie  zde  patrně 
neznělo,  nýbrž  pouhé  e,  vedle  toho  však  místy  vecte,  otcie  po  starém 
zvyku:  usus  tyrannus!  Podobně  u  nás  do  nedávná  se  psalo  au,  ač  se 
vyslovovalo  ou. 

6.  Co  namítá  p.  Gebauer  v  Ath.  391 — 2.  proti  sen,  otsud,  jest 
opravdu  jen  pouhé  mluvení,  aby  se  něco  řeklo  proti  REému;  avšak 
p.  Gebauer  výtky  ty  sám  si  v  témž  článku  vyvrátil  slovy:  „PosQuzení 
této  věci  není  dosti  bezpečné,  poněvadž  možno  bývá  subjektivní  pojetí 
rozdílné :  skladatel  snad  představoval  si  některou  věc  jako  přítomnou 
a  volil  pro  ni  zájmeno  sen,  kterou  vykladatel  má  za  nepřítomnou  a 
poznamenal  by  zájmenem  ten  neb  onen."'  A  tak  opravdu  lze  zcela 
dobře  vyložiti  vše  místa,  jež  p.  Gebauer  uvádí  jako  chybná,  při  čem 
zvláště  v  Lud.  jasně  „subjcktivnosf"  básníkova  vyniká,  an  před  slovy: 
na  sie  hody  (v.  21)  klade  ve  verši  19:  sniechu  sie  sém.  —  Velmi  in- 
struktivní je  tento  doklad  ze  Štít.  ř.  67**:  Troje  příštíe  syna  božíeho: 
jedno,  ješto  j'  tiše  na  svět  přišel,  a  tak  v  onu  neděli  čteno  čteníe; 
druhé  jeho  příštíe  v  súdný  den  bude,  a  to  dnes  kostel  pamatuje;  a 
třetíe  v  siz  neděli  bude  pamatovati.  Zde  p.  Gebauer  (stč.  ski.  zájm.  37) 
sám  vykládá  $íi  =  neděli  přísti;  neděle  pak  příští  není  „tato*'  (:=dnes), 
nýbrž  „ tamta "",  jak  se  skutečně  říká  (na  Pláště,  Plzeňště  a  j.):  když 
jsi  k  nám  nepřišel  voněn  tejden  ani  tendle  (==  tenhle,  tento),  přiď 
aspoň  tamten  (=  příští).  V  jiném  kontextu  zase  může  tamten  znomeiiBii 
minulý,  z  čehož  patrno,  že  v  takových  případech  subjektivnosť  velice 
rozhoduje.  A  tak  se  to  má  i  s  místy  p.  Gebauerem  za  chybné  vytče- 
nými; nahradili  si  na  př.  na  sie  míesto,  otsud  k  druhu  spěchá  slovy: 
na  tamto  (tamhle  to)  místo,  odtamtud  k  druhu  spěchá,  porozumí  i  on 
dobře  slovům  těm. 

7.  Námitka,  kterou  p.  Gebauer  činí  proti  supinům  RKého,  pň- 
l)omíná  velmi  živě  přísloví:  Chcešli  psa  bíti,  vždycky  najdeš  hůl.  Vy- 
týkat zajisté  především,  že  v  RKém  jsou  supina  sloves  jednodobých, 
kdežto  p.  Gebauer  chce  míti  i)Ouze  supina  sloves  vícedobých.  Právemli? 
Tu  jest  přede  vším  uvážiti,  jakou  syntaktickou  platnost  má  supinum: 
dle  Miklošiče  (Gr.  IV,  874)  značí  supinum  účel  při  slovesech  pohybu 
(ruchu).  Místo  účelné  věty :  přijde,  aby  soudil  živé  i  mrtvé  neb :  vyšel, 
aby  rozsieval  síemie  své  (Chelč.  P.  132'')  lze  tedy  říci,  ponechávaje 
ovšem  téže  doby  slovesné:  přijde  soudit  živých  i  mrtvých  neb:  vyšel 
jest  rozsievat  semene  svého  (Chelč.  P.  132*).  Avšak  místo:  zoufajíc  si 
běžela,  aby  skočila  do  vody,  neb:  poslal  je,  aby  jej  (s)hodili  se  skály 
do  propasti  a  pod.  sotva  se  bude  moci  říci  s  vícedobým  slovesem: 
běžela  skákat  do  vody,  poslal  je  házet  (shazovat)  ho  do  propasti :  tot 
by  vypadalo  spíše  jako  hračka  pro  zábavu  než  jako   záměr  vražedný; 
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nýbrž  zde  bude  nutno  říci  skočit,  (s)hodit.  Supinem  se  tedy  vyjadřuje 
táž  doba  slovesná,  jaká  by  byla  vyznačena  ve  větě  účelné,  již  supinum 
zastupuje,  podobně  jako  to  bývá  v  záporném  imperative:  nebodej  do 
štola  —  nebodni  mne,  neřezej  tobo  —  neřízni  se  a  pod.  Ovšem  však 
tu  mívá  —  pokud  se  to  arci  smyslu  nepříčí,  srv.  skočit,  shodit  — 
velmi  volné  pole  subjektivnosf,  již  kdo  dobu  děje  pojímá;  někomu  za- 
jisté se  bude  zdáti  doba  ta  delší  jinému  kratší,  a  tak  řekne  na  př. 
jeden:  přijde  žena  načíerat  (načerpávat,  nabírat)  vody  ČE.,  jiný  pak: 
pride  počrěťB  či  počrhpaťB  vody  Ev.-Trn.,  Assem.  Velmi  poučná  v  pří- 
čině vyznačování  doby  jest  tato  věta  ze  Života  Adamova  (Jir.  Anth.  I^, 
100):  Tehdy  přijde  na  zemi  Kristus  vzkřiesit  těla  Adamova  a  tehdy 
kříesiti  bude  těla  mrtvých,  t.  j.  jedno  po  druhém,  proto  vícedobého 
slovese  jest  třeba. 

Z  toho  ze  všeho  tedy  patrno,  že  není  supinum  jednodobých  sloves 
vyloučeno  z  českého  jazyka,  na  př.  jdu  ulovit  ryb  ČE.  nepřišel  jsem 
pozvat  pravedlných  ŽKP.  (Šaf.  Poč.  str.  103).  Pojď,  můj  milý,  z  druhé 
strany  zazdvihnout  mi  těžké  trávy  Nár.  pís.  Přišel  rodinného  svého 
města  podmanit  Kr.  A  já  sobě  půjdu  nažit  ovsa  starýho  Erb.  pís.  315^ 
(Kottův  slov.  s.  v.  supinum).  Hojně  dokladův  z  jiných  slovanských  ja- 
zykův  nalezneš  v  Mikl.  Gr.  IV,  489.  874—6.  —  A  dle  toho  tedy 
nelze  ničeho  namítati,  že  v  RKém  vedle:  chvátají  vícezit  ČV.  124. 
hlásat  chodíváše  Zab.  42.  tamo  .  .  .  jim  hlásat  milých  slov  Zab.  241. 
nalézáme  též:  vratno  krajinu  .  .  .  vyhubit  vše  královo  Zab.  225.  tamo  .  .  . 
pohřebat  mrch  i  dat  pokrm  bobovém  i  tamo  bohóm  spásám  dat  množstvíe 
obětí  Zab.  237 — 240.  otpravi  sie  poznat  nravóv  cuzíech  Jar.  18.  Vy- 
plývat to  ze  subjektivného  ponětí  básníkova  o  době  dějové. 

Dále  vytýká  p.  Gebauér,  že  v  RKém  po  supinu  stojí  acc.  místo 
gen. ;  ovšem  se  to  někdy  naskytuje,  ale  ne  naprosto,  neboC  v  právě 
uvedených  příkladech  máme  tyto  genitivy  po  supinu :  milých  slov,  mrch, 
množstvíe,  nravóv.  Že  pak  vedle  tolio  nalézáme  někdy  acc,  není  v  tom 
RK  osamocen,  neboť  se  to  naskytuje  i  v  jiných  památkách,  na  př.  že 
má  přijíti  súdit  živé  i  mrtvé  Štít.  kdy  je  krmit  půjdeš.  Andulko,  běž 
ty  bílé  lože  stlát  Suš.  pís.  100.  jdi.  Kačenko,  postel  stlát  1 78  (Kottův 
slov.  s.  v.  supinum).  Doklady  z  jiných  slovanských  jazykův  nalezneš 
v  Mikl.  Gr.  IV,  489.  875.  —  Příčiny  toho  úkazu  sluší  hledati  v  tom, 
že  se  mátly  vazby  supinové  s  infinitivními,  jež  při  slovesech  před- 
mětných bývají  z  pravidla  v  akkusativě:  bude  souditi  živé  i  mrtvé  — 
přijde  soudit  živých  i  mrtvých. 

8.  P.  Gebauer  pokládá  za  chybno :  kak  sie  zdě  v  cuzéj  vlasti, 
tako  bíeše  zdieti  díctkám  i  ženám  (Zab.  31 — 2),  ano  prý  zde  má  býti 
sloveso  vícedobé  (dalo  se,  bylo  díti).  O  různém  mnohdy  pojímání  doby 
slovesné  promluvili  jsme  zevrubněji  v  Osvětě  str.  567.,  s  čím  srovnej 
tyto  věty:  otevšad  k  němu  beziechu  rozliční  lidíe  Pass.  312.  proč  ty 
jsúci  tak  bohatá  dáš  tuto  mnohým  svatým  o  hladu  a  žízňú  umřieti? 
336.  kříž  učinila,  aby  na  všiej  cestě  dábel  jima  nemohl  překaziti  337. 
Zde  bychom  my  zajisté  očekávali :  běháchu,  dáváš,  umírati,  překážeti.  — 
A  když  to  dietě  Kristofor  podpíeraje  sie  žrdí  přes  vodu  ponese,  počo 
vody  přibývati  Pass.  360;   zde  bychom  my  položili  aor.  nese. 

OSVĚTA  188ťi.  9.  r,l 
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Tak  i  sloveso  zdíeti  necítilo  se  vždy  jednodobým,  čeho  d&kaz 
máme  ve  větách  jako  na  př.  v  této:  pověz,  mohlali  by  co  gdíeti  Ka- 
teřina neb  trpéti  LKat.  805 — 6;  zde  zajisté  zdíeti  jest  souměrno  s  trpěti, 
a  toto  jest  vícedobé,  pročež  i  zdíeti  cítilo  se  patrně  vícedobýra.  Avšak 
ještě  patrnější  důkaz  o  vícedobosti  slovese  zdíeti  máme  ve  slově  zdíeti 
se  :=:  zdáti  se,  které  jsouc  od  téhož  kořene  (dě)  a  s  touž  příponou 
tvořeno,  má  ještě  posud  význam  frvací,  srv.  bude  se  zdíeti  (zdáti).  Srv. 
svítězitel,  zvítězitel  (Osv.  60S),  jež  se  patrně  necítilo  v  jednodobém 
významu. 

9.  Místo  pl.  nom.  muži  ČV.  101,  vlci  Jar.  111.  a  instr.  koni 
Zab.  178.  187.  188.  žádá  p.  Gebauer  mužíe,  vlcíe,  koňmi,  avšak  beze 
všeho  práva;  nebof  nalézajíli  se  i  tyto  tvary  v  některých  památkách, 
jsou  to  přece  jen  tvary  odchylné  (p.  Gebauer  nazývá  je  novotvary  stč. 
ski.  subst.  10),  vzniklé  analogií  kmenův  i-ových  (hosť,  kosť),  kdežto 
i  muž  i  vlk  i  kůň  jsou  kmeny  a-ové,  jimž  tedy  zcela  po  právu  náleží 
koncovka  /  v  pádech  zmíněných,  jako:  hříeši,  úroci,  rybníci,  ptáci,  koni 
(řehcí  Alex.  Y.  1530),  koláči  Hrad.  138^  meči  ŽKlem.  122"^  Alex.  V. 
1531 ;  s  penězi,  nad  rytíeři  Pass.  s  cizoložci  ŽW.  meči  a  j.  —  A  zase 
analogií  kmenův  ř-ových  tvořené  Češíe  (Jar.  275)  není  p.  Gebauerovi 
vhod,  jenž  by  chtěl  míti  pouze  Čechové  neb  Čechy  (Dal.),  ač  opět 
Češíe  tak  jest  dle  hostie  tvořeno  jako  židíe  ŽKr.  36*,  črtíe  Hrad.  13, 
ninišíe  Štít.  uč.  73**,  Pass.  625.  sirotcíe  Dal.  95.,  neníli  tu  ie  místo 
*  (Češi  Výb.  U,    306,    9)  jako  v  slově:    k  niem  a  pod.  (Osvěta  563). 

10.  „Za  bývalé  vojevod-  je  v  památkách  nepochybných  vždycky 
vévod-,"  dí  pan  Gebauer  (str.  393),  ale  tvrzení  to  jest  opět  jedna 
z  p.  Gebauerových  nesprávností.  Nezřídka  zajisté  nalézáme  i  tvar  i^ryvoda, 
jako  v  SV.  (vyd.  Páterova)  str.  232.  249.  73,  429.  86,  782 ;  v  Alanu 
verš  11.  93.  111.  283;  jiné  doklady  nalezneš  v  Jungm.  slovníku;  ostatek 
máme  i  osobní  jméno  Vejvoda,  na  př.  v  Klatovech,  v  Litoměřicích  a  j.  Tvar 
vejvoda  pak,  z  něhož  vzniklo  později  vývoda  a  z  toho  zase  vayvoda, 
táhne  se  k  původnímu  voje-voda,  vojvoda,  v  němž  o  přehlasováno  vlivem 
následujícího  j  jako  v  sg.  dat.  loc.  fem.  toj  —  tej  (té).  Existencí  tedy 
tvaru  vejvoda,  o  němž  p.  Gebauer  věděti  nechce,  zjištěna  jest  nad  vši 
pochybu  existence  archaistického  vojvoda,  vojevoda. 

11.  P.  Masaryk  chtě  poraziti  RZ.  zmohl  se  mimo  jiné  i  na  tento 
klasický  úsudek  (str.  409  p.) :  „Že  i  u  starých  Slovanů  déti  nebyly  tak 
volnými,,  jak  se  u  nás  dle  RZého  posud  myslívá,  vyplývá  z  analogie 
s  národy  jinými,  mezi  nimi  i  slovanskými;  tak  na  př.  je  charakteri- 
stickým dokladem,  že  u  Srbů  v  Lunebursku  syn  zval  se  voatrik  (z=votrok, 
otrok),"'  To  se  povedlo!  Staří  měli  moudré  přísloví :  Sutor  ne  ultra  cre- 
pidam,  jehož  kdy  by  p.  Masaryk  byl  více  dbalý,  leccos  by  se  mu  na 
úkor  jeho  pověsti  nebylo  přihodilo  —  jeť  zvláště  etymologie  velmi 
kluzkým  polem!  Aby  tedy  p.  Masaryk  seznal,  co  že  ho  potkalo  při 
důkaze  o  nevolnosti  slovanských  dětí,  budiž  mu  vědomo,  že  slovanské 
otvok  (lunebursky  voatrik,  stsl.  otrolťB)  neznamená  původně  nevolníka 
(servus,  Sklave),  nýbrž  pouhé  ne-mhivné  (in-fans)!  Jeť  složeno  ze  stupňo- 
vaného kmene  rek  (=  řku,  mluvím :  Mikl.  Ktym.  s.  v.)  a  předpony  o/, 
jož  zde  má  význam  negativní  jako  v  stsl.  otrada  relaxatio  (vlastně  in- 
ciiria  Mikl.  (ír.   11,  24),  otraditi  relaxare  (vlastně:    ne-dbati),  srb.  od- 
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moéi  překážeti  (vlastně:  ne-pomoci  Mikl.  Gr.  IV,  224);  srv.  podobny 
význam  předpony  raz :  rus.  razpopi>,  srb.  raspop  =  exsacerdos,  srb. 
rasčoek  z=  ne-lida,  nelidský.  —  Aby  pak  p.  Masarykovi  bylo  pocbopi- 
telno,  že  se  i  dospělejší  hoch  (syn)  může  nazývati  otrokem,  připomínám 
mu  stejnovýznamné  infant,  jímž  se  nazývá  ve  Španělích  královský  syn 
sebe  dospělejší. 

Nesměleji  si  vede  p.  Masaryk  na  str.  410.,  kde  se  táže,  smili 
se  z  jmen  dědina  a  dědic  souditi,  že  rody  pravidlem  pohromadě  zůstá- 
valy do  třetího  kolena.  K  tomu  odpovídáme,  že  nesmí,  nebo£  dědem 
byl  Slovanu  ne  pouze  otec  otcův  neb  matčin,  nýbrž  původně  každý 
starší  příbuzný,  ježto  dědT>  spočívá  na  kmeni  dhádha,  jemuž  základem 
jest  kořen  dhíl  kojiti,  krmiti,  odchovávati  (Fick  I,  6:í2),  odkud  řec. 
rr^Ori  bába  (u  pozdějších  kojná),  rri&i^  teta,  triola  stařena,  babička,  lit. 
dédas  stařec,  dědek  (s  potupou) ;  řec.  Osio^;  strýc,  ujec,  lit.  dť'd6  strýc 
i  teta,  dédžius  strýc,  rus.  ďada  strýc;  tudíž  značil  děďb  i  všechny 
starší  zemřelé  příbuzné  či  předky  do  kolikátéhokoliv  kolena,  jako  pol. 
dziady,  bělorus.  dzedy,  chrv.  dědi  (dědové)  =:  dědové,  předkové ;  pojem 
otec  otcův  či  matčin  (do  3.  kolena)  vyvinul  se  patrně  mnohem  později, 
kdy  už  nebývali  tak  četné  rodiny  pohromadě  a  kde  tedy  děti  znávali 
z  pravidla  jednoho,  nejvýše  dva  v  rodině  starce  (stařeček,  stařík  dial. 
na  př.  na  Mor.  a  v  Slez.  z=.  děd) ;  ba  u  Malorus.  značí  děde  otce.  — 
Prastarý  výraz  dědic  tedy  jest  potomek  dědův,  t.  j.  předkův  a  dědina 
majetek  dědův  či  předkův  přecházející  na  rod.  Z  jmen  těch  tedy  nelze 
ničeho  vyvozovati  o  soubytí  rodu  do  třetího  kolena,  nýbrž  do  kolena 
neurčitého. 

12.  Na  str.  451.  uvádí  se  Jagičova  námitka  proti  RKému,  ze 
prý  tendenčně  užívá  mnoho  archaismův,  jako  acc.  sing.  (mase.)  •=• 
nom.  (v  jiných  námitkách  se  shoduje  s  našimi  podezřívači) ;  a  o  něco 
výše  vytýká  Jagič,  že  se  neustále  nalézají  v  RKém  takové  staré  tvary 
jazykové,  jež  prý  v  XIV.,  ba  prý  už  v  XIII.  století  docela  (sic !)  vyšly 
z  užívání.  Patrné  čelí  výtka  tato  zvláště  proti  dotčenému  mase.  acc. 
sing.  rr:  nom.  Výrokem  tím  ukázal  Jagic,  že  může  člověk  býti  sice  velmi 
dobrým  znalcem  jazyka  svého  národa,  ale  zároveň  špatným  znalcem  a 
soudcem  jazykův  jiných.  Neboť  jednak  těch  archaistických  acc.  sg.  mase. 
není  v  RKém  taková  síla,  jak  tvrdí  Jagic,  jednak  pak  nevyšly  v  XIII., 
ani  ještě  v  XIV.,  ba  ani  v  XV.  století  docela  z  užívání;  nalézajíť  se 
na  př.  tyto  v  památkách: 

a)  XIV.  století:  (Ježíš)  uzřé  Jakub  MJ.  Výb.  1,  417,  11.  poto- 
čichu  posel  brzy  Alex.  V.  942.  od  tebe  posel  jmíeti  L.  Alex.  422. 
hospodin  vsíelá  andiel  boží  ŽKlem.  22^.  že  sú  tě  za  člověk  poznali 
Rud.  .')5^  všichni  za  jeden  člověk  VJp.  62.  pro  hospodin  Růž.  3 ;  velmi 
často:  pro  bóh,  u  bóh,  v  bóh,  před  bóh,  na  bóh,  za  bóh  (i  v  XV  stol.): 
beran  ofěrováše  Pass.  268.  beránek  upekše  Hrad.  76*.  bude  beránek 
jíesti  ŽK.  88*.  bujný  býk  přivésti  Pass.  80.  vzkřěs  ten  býk  ibid.  had 
odtad  vyhnal  Pass.  422.  dáti  hynšt  Štít.  uč.  141*.  zastřeliti  jelen  chtíesc 
Hrad.  5^.  cědíece  komár  a  velblúd  sehltajíce  ŽK.  83*.  oslík  a  volek 
poje  s  sobů  MJ.  Výb.  I,  398.  jej  svíeži  vniž  vól  lení  Alex.  V.  1008. 
běs  máš,  vymíetaje  běs  ČE.  vypusť  duch  tvój  ŽKlem.  84*.  v  ruce  tvoji 
poničeji    duch  múj  ŽW.  30,    6.  navrať  jej  duch   jejíe  Hrad.  45^    mol 
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duch  proročský  Pass.  548.  přijal  duch  boží  279.  skrze  tvój  duch  Modl. 
2P.  je  sie  s  Němec  mluviti  Dal.  21.  před  desař  Pass.  Výb.  I,  295. 
zhusta:  před  král,  za  král  (i  v  XV.  stol.);  za  knicz  jmíeti  Dal.  4. 
za  příetel  míeše  96.  bude  jmíeti  svój  muž  Hrad.  119*;  velmi  často 
(i  v  XV.  stol.) :  za  muž  jíti,  chtíeti,  dána  (vdána)  býti,  vdáti  se,  ne- 
sena býti ;  velmi  zhusta  (i  později) :  kón,  na  kón,  před  kóři,  oř,  na  oř, 
rovněž  zhusta :  telec,  kozlcc,  beranec,  skopec,  vrabec ;  žena  jediný  vepř 
měla  Pass.  138.  ten  vepř  zabila  ib.  (Geb.  ski.  subst.);  v  pravéj  ruce 
holub  jmíeše  (rkp.  jmějíeše),  v  levéj  ruce  had  držíeše  SV.  Alan  3r)4 — 5. 

b)  XV.  století:  David  přemohl  Goliat  Kruml.  31*.  črt  v  Strachkvas 
vstúpi  Dal.  L.  32.  na  sv.  Havel  Lún.  1.  ops.  na  svatý  Havel  neb  na 
SV.  Jiří  O.  z  D.  494.  Laňce  za  biskup  přijeli  Dal.  F.  49.  beránek  obě- 
továchu  Koř.  Mark.  14,  12.  beránek  jedl  id.  4,  12.  ten  býk  neb  vuol 
zkřésiti  Mart.  30*.  ten  črv  maje  Štít.  nauč.  101.  naleznu  črv.  Mand. 
18*.  pomysliti  na  červ  Kruml.  290**.  zabil  ten  drak  Tristr.  81.  když 
zastřeléše  který  ptáček,  buďto  drozd  nebo  hřivnáčeí  21(.).  lev  podtlačíš 
Kruml.  68*.  ten  pes  ukradl  Rožmb.  176.  doved  velblúd  jemu  ŽOtc. 
256*.  na  velblúd  37*.  jmějíše  vuol  313*.  on  vuol  pohltíeše  442*'.  vraťte 
vdovici  jejíe  volek  152*.  položím  duch  mój  na  něm  Koř.  Mat.  12,  18. 
pozdě  zajéc  honíš  Hod.  83**. 

Ano  i  ještě  později  místy  nalézáme  tento  archaistický  akkusativ, 
jako :  vzav  jestřáb  Háj.  na  každý  vepř  počítajíc  10  měřic  Vel. ;  a  i  dosud 
docela  nevyhynul,  jak  svědčí:  vsedl  na  kůň  (nár.  pís.),  sloven.  ísť  za 
muž,  dial.  na  sv.  Jozef,  na  sv.  Jan,  na  sv.  Ščepan,  na  sv.  Ondřej 
(Bartoš  Dial.   179),  o  svatý  Jan,  o  sv,  Vácslav  (us.  v  Praze). 

(Dokončení.) 


Ve  sporu  o  rukopisy. 


IV. 


červencovém  čísle  Athenaea  nacházím  tři  repliky  k  tomu,  co 
v  červnovém  sešitě  Osvěty  str.  537 — 558  přednesl  jsem  na  obranu 
rukopisův  Kralodvorského  a  Zelenohorského.  Předně  mi  odpovídá 
pan  profesor  Gebauer  (Ath.  382-— 389),  předesílaje  úvod,  jenž 
týká  se  celého  sporu  přítomného  vůbec.  Úvod  tento  jest  důkazem, 
kterak  pětiměsíčné  trvání  sporu  mělo  veliký  psychologický  účinek  na 
]).  Gebauera,  přivádějíc  jej  —  jakž  bylo  předvídati  —  do  krajnosti. 
V  únorovém  Athenaeu  žádal  za  chemickou  a  palaeograíickou  zkoušku 
rukopisů,  slibuje  výslovně  (str.  163),  že  „budouli  tyto  zkoušky  s  to, 
aby  bezpečně  dokázaly  starobylost  KKho  i  RZho,  podřídí  se  tomu  po- 
chybnosti filologické.''  Nyní  však,  když  zkouška  chemická  skutečně 
dokazuje  starobylost  RKho,  pan  G.  již  ohlašuje  svoje  přesvědčení 
(381 — 382),  že  platná  obrana  našich  rukopisů  nikdy  a  nikomu  se  ne- 
podaří. Pan  Gebauer  formuluje  také  výminky,  kterým  obrana  rukopisův 
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proti  jeho  námitkám  rausila  by  vyhověti,    aby  svého   účelu  dosahovala. 
Dle  toho  bude  obrana  platnou, 

a)  „když  se  dokáže,  že  věci,  jež  v  RKém  a  RZém  vytýkají  se 
jako  odchylky  od  jazyka  staročeského,  nejsou  odchylkami,  nýbrž  že 
jsou  správné;"  k  dokázání  toho  požaduje  pl^mých  dokladů  z  doby 
stejné  nebo  blízké,  neboť  prý  „dokázání  pouhé  možnosti  z  theoric  ad 
hoc  smyšlené  nic  neplatí;" 

b)  „když  spůsobcm  pravděpodobným  vysvětlí  se  shoda  jazykových 
odchylek  rukopisův  s  chybnými  priory  Hankovými." 

K  výmince  a)  podotýkám,  že  pan  G.  sám  v  minulých  letech  ne- 
býval tak  rigorosným,  aby  theoretické  dokázání  pouhé  možnosti  u  něho 
nic  neplatilo,  a  že  nyní  obrana,  i  když  opravdu  vyplní  tuto  celou  vý- 
minku, přece  nic  u  něho  neplatí.  Takž  ku  př.  v  pi^čině  námitky  proti 
verši  Záboje  „přiide  cuzí  úsilná  v  dědinu"  prof.  Prusík  ukázal  napřed 
theoreticky  (v  Osvětě  571),  že  ,úsilný*  může  znamenati  nejen  ,namá- 
havý,*  než  i  ,násilný* ;  poněvadž  však  řečený  obránce  na  onen  čas  neměl 
na  to  přímých  českých  dokladů,  theorie  jeho  nic  neplatila;  když  pak 
bibl.  Vrfátko  v  Národních  Listech  26.  června  uvedl  jeden  takový  doklad 
ze  XIV.  století  (žida  udatného  a  křesťanem  úsilného),  p.  Gebauer  pro- 
hlásil v  Ath.  i\U5  Yrťátkovu  obranu  toho  slova  za  nesprávnou  (jakož 
vůbec  vše  jest  a  musí  býti  nesprávné,  cokoli  obhájci  proti  útočníkům 
přednášejí),  a  to  z  toho  znamenitého  důvodu,  že  pan  G.  našel  jinde 
zase  úsilný  =  molestus  =  obtížný  z=  padající  na  obtíž  někomu,  teda 
ve  smysle  mnohem  bližším  k  ,násilný'  než  k  ,namáhavý' ;  zatím  našel 
se  doklad  co  možná  nejpřímější,  totiž  text  staročeský,  v  němž  písař 
XIV.  století  napsal  ,úsilí*,  a  písaři  XV.  století  psali  tam  již  ,násilí' 
(Osvěta  703). ')  A  tak  i  v  jiných  sporných  kuších  panu  G.  nic  neplatí 
ani  theorie  ani  positivně  doklady,  jakmile  ona  nebo  tyto  svědčí  ve 
prospěch  našich  památek. 

Co  se  týče  požadavku  vysloveného  pod  6),  konstatuji,  že  jest  mu 
již  s  velikou  míru  vyhověno  od  obráncův,  ač  rovněž  beze  všeho  nauč- 
ného užitku  pro  útočníky.  Shodami,  o  něž  se  zde  jedná,  rozumějí  se 
takové  případy,  kdy  slovo  nebo  forma,  kteréž  nebo  kterou  p.  Gebauer 
vyhlašuje  za  odchylku  nebo  za  chybu  v  jazyce  staročeském,  nachází  se 


')  Příklad  tento  uvádím  na  ukázku,  kterak  theorie,  ač  zbudovaná  prvotně 
bez  positiviiých  dokladů,  bývá  později  nalezeiiýoii  doklady  potvrzována; 
nesluší  se  teda  tak  doprosta  zavrhovati  theorii  dokazující  pouhou  možnost, 
ač  ovšem  jest  nejlépe,  když  věc  se  dokáže  z  obou  stran,  nejen  deduktivně 
jakožto  možná,  ale  i  empiricky  jakožto  skutečná.  Odpůrci  nechtějí  pouhý 
diXkaz  moznoati  připustiti,  pokládajíce  jej  za  nic;  ale  sami  při  tom  rádi 
přestávají  na  pouhém  svém  tvrzení  nemoénostij  ačkoliv  nejednou  dočkali 
se  zlého  sklamání,  když  nápotomně  dokázala  se  jim  skutečnost  toho,  čeho 
nemožnosť  oni  napřed  tvrdili.  V  Osvětě  544  připomenul  jsem  piílcžitostně 
pod  čarou,  že  se  tak  přihodilo  nebožtíku  !§emberovi  se  slovem  rozoadili, 
a  že  Patera  po  tom  našel  j^lossu  rozvadénství  -^  discordia;  p.  Gebauer 
proti  tomu  namítá  v  Ath.  389  v  poznámce,  že  ta  řjlossa  jest  nečitelná, 
i  že  snad  tam  bylo  psáno  rozsrdenství.  V  tu  chvíli  nemohu  se  o  tom 
přesvědčiti;  jen  podotýkám:  kdy  by  i  tento  doklad  odpadl,  měli  bychom 
jiný  po  ruce;  p.  prof.  Kezek,  vydávaje  před  několika  lety  Paměti  Dači- 
ckého  z  Heslová,  upozorňoval  mne,  že  tam  stojí  (cituji  z  paměti)  asi  tato 
ťráse:  zabili  ho  na  rozvadcich. 
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v  liKém  nebo  RZém,  a  zároveň  také  ve  spisech  Hankových  roku  1817. 
Ukáželi  se,  že  ta  slova  a  formy  domněle  odchylné  dostaly  se  do  spisů 
Hankových  odtudž  a  týmž  spůsobem,  jako  slova  a  formy  jiné,  proti 
kterým  není  žádné  námitky;  čili  jinými  slovy,  ukáželi  se,  že  ty  do- 
mnělé chyby  Hankovy  nepocházejí  z  originální  vynalézavosti  Hankovy, 
nýbrž  odjinud :  pak  ta  shoda  dle  mého  mínění  jest  vysvětlena, '  ona 
přestává  býti  okolností  podezřelou  a  přitěžující,  na  kterou  pan  G.  nej- 
větší váhu  kladl ;  co  potom  ze  shody  zbývá,  jest  jenom  odchylka  KKho 
a  RZho  od  obyčejného  jazyka  staročeského,  se  kteroužto  odchylkou 
dlužno  již  naložiti  podle  požadavku  vysloveného  výše  pod  a),  t.  j.  dlužno 
tu  odchylku  theoreticky  vysvětliti  a  zároveň  ukázati,  že  ona  nebo  jí  po- 
dobná nachází  se  také  v  jiných  spisích  staročeských,  a  že  teda  opravdu 
není  odchylkou.  To  provedli  obránci  již  u  mnohých  shod  od  pana  G. 
vytýkaných.  Já  sám  ukázal  jsem  (Osvěta  553),  kterak  se  stalo,  že 
Hanka  psal  kmen  vsě-  s  řidší  sykavkou,  jejž  p.  Gebauer  chce  psáti 
vše-,  všé-  nebo  všie-,  vždy  s  hustou  sykavkou;  tím  jest  té  shodé  jedna 
noha  podražena  (a  že  druhá,  ježto  stojí  na  RKém,  nestojí  teprva  za 
nic,  o  tom  bude  řeč  níže).  Tamže  podotknul  jsem  mimochodem,  že 
i  jiné  shody  vysvětlují  se  prostě  tím,  že  Hanka  to,  co  se  mu  vytýká  za 
chybu,  četl  v  rukopisích  staročeských;  to  platí  o  3.  námitce  p.  Gc- 
bauerově  v  příčině  2.  a  3.  osoby  jednotné  přítomného  času  sloves  vzorů 
trpěti  a  nositi :  Hanka  předpisoval  časovati  hled/eš,  hled/e,  protože  to 
tak  nacházel  psáno  ve  spisech  staročeských,  zvláště  v  rukopisích  XV. 
století,  kterých  jest  více  než  českých  spisů  ze  století  XIV.  Totéž  platí 
o  páně  Gebauerově  námitce  4.  (s/ého  siemu  místo  požadovaného  se;ho, 
sťrau),  i  o  námitce  12.  (zbož/em  místo  zboží/w).  Též  podařilo  se  mi 
tuším  utíti  ostří  shodě  obsažené  v  námitce  16.  (zamiesiti,  o  čemž 
zmíním  se  ještě  níže),  i  v  námitce  18.  (vnoří) ;  panu  G.  jest  však  pořád 
ještě  podezřelou  podoba  toho  naísta  RZho  s  Alexandreidou  (jako  by 
básníci  neužívali  stejných  obrazů  neodvisle  druh  na  druhu),  a  horko- 
krevnější přátelé  jeho  vzali  by  na  to  utrejch,  že  v  starých  Cechách 
had  mohl  se  ku  ptáčatům  jenom  vznořiti,  ale  nikoli  vnořiti. 

Dodatkem  k  tomu  objasním  shodu  obsaženou  v  námitce  8.,  že 
Hanka  v  Uvedení  připisoval  duálovou  příponu  -ta  jenom  rodu  muž- 
skému, v  rodě  pak  ženském  a  středním  předpokládal  příponu  té,  kteráž 
potom  objevila  se  v  RKém  dvakrát  a  v  RZém  pětkrát.  Pokud  ta  shoda 
týče  se  Hanky,  jest  vysvětlení  na  snadě:  Dobrovský  položil  dotčené 
pravidlo  o  rozdíle  rodů  v  duále  sloves  do  svých  Institucí  jazyka  staro- 
slovanského, Hanka  dověděl  se  o  tom  pravidle  od  Dobrovského  dříve 
než  Instituce  vyšly,  a  přenesl  je  prostě  do  jazyka  staročeského.  Roku 
185Í)  napsal  Hanka  v  druhém  vydání  Počátkův  posvátného  jazyka  slo- 
vanského str.  25  o  té  věci  s  ohledem  na  církevní  slovanštinu  tato 
slova:  „Nejstarší  posud  známé  památky  mají  sice  v  dvojném  bez  roz- 
dílu pohlaví  I.  -ve,  2.  i  3.  -ta,  řidčeji  -té,  my  sme  ale  v  obrazcích  po 
obdobě  jmen  i  pozdnějších  památek  pohlaví  rozdělili;"  pokud  se  týče 
:).  osoby,  srovnává  se  tato  staroslovanská  nauka  Hankova  s  jeho  staro- 
českou naukou  z  roku  1817,  oboje  pak  jednostejně  pochází  od  Dobrov- 
ského a  snad  i  jiných  starších  gramatiků  jazyka  cirkevně-slovanského. 
(!o  se  týče  druhé  částky  té  shody,  že  duálová  koncovka  -íe  vyškytá  se 
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v  našich  dvou  vzácných  rukopisích :  možnosť  tó  koncovky  ve  staré 
češtině  ležf  na  snade,  a  byla  p.  Prusíkera  theoreticky  vyložena;  zbývá 
najíti  na  to  ještě  doklady  skutečné  ze  staré  češtiny  anebo  aspoň  z  ná- 
řečí jí  bližších,  nežli  byla  stará  bulharština.  Nenajdouli  se,  nelze  proto 
našich  rukopisů  odsuzovati ;  všaktě  i  ve  mnohé  jiné  památce  jsou  jazy- 
kové zvláštnosti,  nedoložené  odjinud.  —  Soustavný  pokus  k  vysvětlení 
namítaných  shod  podal  p.  dr.  Bačkovský  v  červnovém  sešitě  Vlasti. 

Co  p.  Gebauer  speciálně  mně  odpovídá,  dopadlo  tak,  že  mizí 
všeliká  naděje  nějakého  dohodnutí  očkoli,  třeba  o  to,  jeli  opravdu 
vápno  bílé  anebo  led  studený.  Vizme,  jak  to  vypadá  v  jednotlivých 
kuších. 

ad  1 .  Pan  Gebauer  vytýkal  našim  rukopisům  chybné  jmenné  tvary 
komparativů.  Namítl  jsem  (v  Osvětě  381),  že  verš  Jaroslava:  „i  by 
hoře  hora  všeho  wiecse"  docela  se  srovnává  s  novou  theorií  p.  Gebaue- 
rovou,  kteráž  v  praedikátě  požaduje  jmenný  tvar  komparativů,  za  jakýž 
uznává  také  tvar  věcše.  Pan  G.  mi  odvětil  (Ath.  253),  že  „není  tu 
wiecse  ve  funkcí  praedikativní,  nýbrž  attributivní,"  a  že  by  tam  mel 
státi  tvar  složený:  věcšie.  Neuznával  jsem  za  potřebí,  začínati  hádku 
o  to,  co  jest  praedikát  a  co  attribut;  jsem  zvyklý  koncedovati  protiv- 
i.íkovi  co  možná  nejvíce,  ať  jest  to  pravé  nebo  křivé,  poněvadž  v  po- 
slednějším případě  on  snadno  zaplete  se  do  odporů.  Pročež  přijav  mlčky 
naučení,  že  v  Jaroslavu  má  státi  věcšie,  ukázal  jsem  (Osv.  538)  na 
větu  Žaltáře  Wittenberského :  „v  tejto  trojici  nic  dřéve  ani  posléze, 
nic  wietssie  ani  mensse;"  tu  máme  ve  stejné  funkci  dva  komparativy, 
jeden  složený  (věcšie),  druhý  jmenný  (menše),  a  nechť  se  to  vyhlásí 
za  praedikát  nebo  za  attribut,  vždy  bude  jedna  jistá  chyba  proti  nauce 
p.  Gebauerově  o  komparativech.  Abych  se  akkomodoval  výroku,  že 
v  Jaroslavu  má  státi  věcšie,  přijal  jsem  formu  věcšie  za  správnou  také 
v  Žaltáři,  a  následovně  formu  menše  za  odchylnou  od  pravidla.  Tím 
zjevila  se  formálná  shoda  mezi  slovem  menše  v  Žaltáři  a  věcše  v  Jaro- 
slavu ;  i  žádal  jsem,  aby  s  těmi  tvary  nakládalo  se  dle  rovného  práva. 
Pan  G.  nyní  odpovídá  naopak,  že  v  Žaltáři  tvar  menše  jest  správný 
a  tvar  věcšie  odchylný  (poněvadž  oba  stojí  v  praedikátě :  v  trojici  nenie 
nic  menše),  v  Jaroslavu  však  tvar  věcše  jest  nesprávný  (poněvadž  prý 
stojí  v  attributě:  bylo  hoře  věcšie,  nikoli:  hoře  bylo  věcše).  Já  však 
vidím  na  obou  místech  praedikáty  a  nikoli  uttributy,  a  rozdíl  slile- 
dávám  jen  ten,  že  v  Jaroslavu  jest  čas  minulý,  v  Žaltáři  pak  rozumí 
se  čas  přítomný,  a  tuto  sloveso  (nenie)  jest  zamlčeno  rovněž  jako  gc- 
nitiv  srovnávací  (v  trojici  není  nic  větší  ani  menší  druhého  nebo  třetího) ; 
v  Jaroslavu  sloveso  by  postaveno  jest  na  prvé  místo,  ale  beze  změny 
smyslu  mohlo  státi  také  uprostřed    nebo  na   konci  věty,    a  rovněž  tak 

v 

v  Žaltáři  zamlčené  sloveso  nenie  může  beze  změny  smyslu  státi  na 
počátku,  uprostřed  nebo  na  konci  věty.  Nynější  odpor  p.  Gebauerův 
opírá  se,  jak  se  zdá,  o  to,  že  v  Jaroslavu  sloveso  stojí  skutečně  na 
prvém  místě  věty,  v  Žaltáři  pak  p.  Gebauer  myslí  si  a  doplňuje  za- 
mlčené tam  sloveso  uprostřed  věty;  teda  slovosled  —  věc  v  češtině 
tak  málo  do  pravidel  spoutaná  —  jest  posledním  útočištěm  páně  Ge- 
bauerovým;  na  slovoslede,  jejž  v  Žaltáři  ke  svému  účelu  sám  si  mohl 
upraviti  při  zamlčeném  nenie,  a  pak  na  libovůli,  která  v  obou  hořejších 
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větách  rovDou  měrou  může  ale  nemá  rozhodovati  o  tom,  máli  tam  ad- 
jektivum úkon  praedikáta  nebo  attríbutu,  —  založil  svoje  pravidlo, 
kterýmž  v  tomto  kuse  proti  mné  se  spravuje:  máli  RK  jmenný  tvar 
Loraparativu  správně  v  praedikáté,  řekneS,  že  je  to  attríbut  a  chyba, 
it  když  tj*ž  tvar  vyskytne  se  v  též  funkci  v  jiném  rukopise,  řekneS,  že 
je  to  v  praedikáté  a  zcela  správné  postaveno.  Zkrátka:  vSelikych  exe- 
getickýcli  licencí  užívá  se  nyní  na  tu  strana  a  k  tomu,  aby  co  nejvíce 
hříchů  vytklo  se  RKmu  a  RZmu:  kteréžto  hříchy,  najdouli  se  v  jiných 
rukopisfch,  ochotně  uznávají  se  za  všední,  ale  najdouli  se  v  našich  nej- 
vzácnéjšfch  památkách,  jsnu  hned  liřichy  smrteln}'mi. 

Rekapitulace  naších  sporů.  Jako  jsem  učinil  piH  slově  vríecse,  una- 
vovaly by  čtenáře,  a  to  tím  spíše,  ježto  byly  by  rovněž  bezvýsledné ; 
pročež  usltrovnim  se  v  odpovédech  svých. 

ad  10.  Y  pHčině  užívání  staročeského  imjierfekta  p.  Gebauer  stoji 
vždy  určitéji  na  tvrzeni  svém,  že  některá  imperfekta,  nad  kterými  se 
l>ozaBtavil  v  RKém  a  RZém,  „nijakým  násilim  nelze  srovnati  s  významem 
imperfekta  obecně  platným  do  století  XIV.  iocl."  Několikeří  obhájcové 
vyhledali  z  jiných  spisů  staročeských  již  značný  počet  imperfekt,  na 
Jejichž  místě  by  podle  obecné  theorie  měl  státi  minuly  čas  skonalý, 
^torist  nebo  perfektum;  avšak  pan  (i.  ujišCuje  o  Jednom  každém  takovém 
impcrťektě,  že  postaveno  jest  zcela  správné.  Já  krom  toho  dovolil  jsem 
si  podotknouti,  že  o  úkonu  i  o  tvořeni  staročciikěho  imperfekta  nejsou 
jeětě  akta  zavřena;  naproti  tomu  p.  Gebauer  prohlašuje,  že  u  něho 
táž  akta  již  zavřena  jsou.  Tomu  teda  musím  se  podrobiti,  i  zachovám 
Ai  podle  toho.  Když  pan  G.  minule  byl  všechna  imperfekta,  uvedená 
v  Brandlově  Obraně  RZho  70,  prohlásí!  za  správná,  vybral  a  citoval 
jaem  z  nich  tři  (Osv.  ř>39);  k  tomu  nyní  odpovídá  p,  Gebauer:  že  prý 
t,a  imperfekta  kladu  já  „zase  nesprávně  na  roven  s  chybami  RKho  a 
KZho,  Jsout  i  ta  imperfekta  veskrze  správná.  V  Dalimilu  čte  se:  tu 
s  nimi  (dievky  s  mnžmi)  krásné  panny  vsadkchu  12;  pan  Kalousek 
vytýká,  že  prý  podle  kontextu  má  tu  býti  vsadicku;  výtka  nesprávná, 
imperfektum  vsadiecha  je  tu  zcela  na  miste  (novočesky:  vsázely)"  atd. 
To  přijímám  bez  další  marné  odmluvy  za  pravdu  neomylnou;  a  poněvadž 
)>odle  významu  staročeského  imperfekta,  o  němž  gramatická  akta  páně 
(lebauerova  jsou  již  zavřena,  musí  tn  státi  vsadiechu,  bylo  by  patrně 
ihj-bou,  kdy  by  tam  stál  aorist  vsadichu,  jejž  jsem  já  tam  požadoval; 
itófoii  tolik  můžeme  přijmouti  za  jisté,  kdy  by  v  RKém  nebo  RZém 
byla  věta  obdobná  a  stáJo  v  ní  vsadichu,  že  by  to  byla  zjevná  chyba, 
která  židným  násilím  vyložiti  by  se  nedala,  nýbrž  neodvratné  doka- 
/.ovala  by  podvrženosť  těchto  rukopisů.  Touto  vědomostí  jsouce  obo- 
haceni, podívejme  se  opětné  do  XU.  kapitoly  Dalimila,  odkudž  ta  věta 
pochází;  v  rukopise  Cambridgeském  stojí  imperfekt  vsadiechu,  ale  v  ruko- 
pise Vídenském  z  konce  XIV.  století  a  ve  třech  jiných  rnkopisech  z  pro- 
4ředka  XV.  století  čte  se  aorist  posadicku,  rukopis  pak  Pelcelovský 
též  z  prostředka  XV.  veku  má  aorist  zsadichii.  Teda  jeden  písař  staro- 
český vyhověl  neomylné  a  bezvýjimečné  nauce  p.  Gebauerově,  ostatní 
však  píaaři  pojímali  smysl  té  věty  tak  jako  Já.  Jsem  dychtiv,  zdali 
aorist  vsadichu  a  zsadichu  bude  se  uváděti  za  důvod  podezření  proti 
dotčeným  čtyřem  rukopisům  kroniky  Dalimilovy. 
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ad  16.  Ukázal  jsem  (Osv.  589),  kterak  p.  Gebauer  během  této 
polemiky  proměnil  své  mínění  o  tom,  v  jakém  smysle  užito  jest  slova 
zamicsiU  v  Alexandreidě,  kteroužto  proměnu  vysvětloval  jsem  si  tím, 
že  pan  G.  chtěl  tím  zachrániti  jeden  svůj  důvod  podvržeuosti  RKho. 
Pan  G.  shledává  v  tom  „obžalobu  velmi  těžkou, '^  ale  úplně  nepodstatnou, 
nebof  prý  pochází  jenom  z  mého  neporozumění.  Výklad,  kterým  nyní 
pan  G.  dovozuje  můj  omyl,  v  pravdě  potvrzuje  mi  úplně,  že  jsem  četl 
pozorně  a  se  nemýlil.  Výrok  jeho  z  únorového  Athenaea:  „Tu  nikde 
nehodí  se  dobře  zamiesiti  =  zamíchati **  vztahoval  jsem  já  ke  třem  pří- 
kladům z  RKho  a  k  ničemu  jinému,  tak  jakž  nyní  pan  G.  výslovně 
požaduje;  potom  pak  následující  výpověď:  „myslím,  že  ani  v  pNpadě 
prvém,"  musel  jsem  vztahovati  na  příklad  z  Alexandreidy,  jenž  před- 
cházel před  třemi  příklady  z  RKho;  neboť  bylo  by  zcela  nerozumno 
předpokládati,  když  pan  G.  něco  apodikticky  řekl  o  třech  příkladech 
z  RKho,  teda  i  o  prvém  z  nich,  že  by  tento  výrok  hned  zase  chtěl 
zmirňovati  výpovědí  problematickou:  „myslím,  že  ani  v  příkladě  prvém," 
kdež  slůvko  ,ani'  ukazuje  na  něco  nového,  k  čemu  předešlá  věta  se 
nevztahovala;  následovně  věta  ,myslím  atd.^  může  se  vztahovati  jenom 
k  Alexandreidě. 

ad  21.  Pan  Gebauer  ku  podezřívání  RKho  dovozoval,  že  jeho 
písař  chtěl  tomu,  aby  se  v  něm  četlo  vsě-  s  řídkou  sykavkou,  což  prý 
jest  chyba,  které  se  dopouštěl  i  Hanka  ve  Starobylých  Skládáních,  ano6 
prý  již  ve  staré  češtině  zněl  ten  kmen  vne-  s  hustou  sykavkou.  Já 
naproti  tomu  dokazoval  jsem,  že  v  RKém  při  jeho  pravopise  může 
každý  čísti  to  slovo  tak,  jak  ke  své  theorii  potřebuje.  K  výkladu  mému 
o  tom,  proč  Hanka  psal  vsě-  a  ne  vše-,  pan  G.  mlčí;  ostatně  pak 
opětuje  své  dokazování,  kteréž  se  zakládá  na  tom,  že  v  RKém  psané 
sie  znamená  pravidelně  se  nebo  sie,  a  že  slyšené  še  píše  se  tam  pravi- 
delně literami  se.  Každý  trváme  na  svém,  spor  nehýbe  se  ku  předu. 
Pan  G.  spoléhá  na  svou  statistiku.  Statistikou  může  ovšem  jedenkaždý 
dokázati  co  chce,  jen  když  si  její  data  ke  svému  účelu  náležitě  seskupí. 
Výčitku  úmyslnosti  při  tom  p.  Gebauer  od  sebe  odmítá  jakožto  prý 
„nevědeckou  insinuaci" ;  mluvili  to  upřímně,  byl  by  dle  mého  zdání 
svou  statistikou  oklamal  především  sama  sebe.  Jak  tomu  vlastně  jest, 
na  tom  mnoho  nezáleží ;  aspoň  já  v  letošním  sporu  méně  si  dávám  zá- 
ležeti na  osobách,  ale  velmi  mnoho  mně  záleží  na  věci.  V  přítomném 
kuse  nevidím  prozatím  jiného  důkazu  na  snadě,  než  per  deductionem 
ad  absurdum:  při  veliké  nepravidelnosti,  libovůli  a  rozmanitosti  staro- 
českého pravopisu  lze  skoro  proti  každému  stnroceskému  spisu  týmž 
spusobem  zosnovati  taková  a  tem  podobná  podezřeni,  jaká  pan  G.  pro- 
náší proti  BKmu  na  základe  jeho  pravopisu.  Toho  příklady  ihned 
tuto  ukáži. 

Pan  Gebauer  (Ath.  385)   rozumuje  takto : 

„Já  ohledávám  všecky  doklady,  kde  v  RKém  psáuo  jest  sie\   ohledáváni, 

(10  v  RKém  psané  sie  znamená  pro  výslovnost;  ohledávám,  jak  v  KKcm  se  písšc 

slabika  ée\  a  nalézám: 

že  psané  sie  pravidelné  znamená  se  nebo  sie  (231  dokladů), 

že  slyšené  se  pravidelně  znamená  se  literami  se  (127  dokladfi), 

že   od  toho   pravidla,   potvrzovaného  231  4-  127^^358  doklady  jistými, 

odchylují  se  jenom  2  doklady  jisté  (a  dva  pochybné)  a 

že  tedy  psané  wsie,  wsieho  znamená  vsé^  vsěho  atd,^ 
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Já  nyní  tuto  statistickou  a  logickou  proceduru  budu  věrně  ná- 
podobiti, a  dokáži,  že  také  v  Hanušových  zlomcích  Dalimila  z  ])rvní 
polovice  XIV.  století  psané  wsie  má  se  čísti  vsé.  V  těch  zlomcích, 
diplomaticky  otištěných  v  Pramenech  111.  245,  nacházím  psaný  jednotný 
instrumentál  wsiem,  pak  z  plurálu  wsiecki,  wsie  dvakrát,  a  jednou  wse 
(kteréžto  poslední  slovo  se  zanedbanou  jotací  obsahuje  chybu  proti 
p.  (iebauerovu  pravidlu  o  e — ě,  a  jest  teda  podezřelé).  Jedná  se  o  to, 
jiik  se  to  má  vyslovovati,  zdali  vsě,  jakž  chybně  psával  Hanka,  anebo 
•iše,  všic,  což  by  bylo  správné.  Toho  můžeme  se  dozpytovati  jenom  z  pra- 
vopisu zlomků  Hanušových ;  v  těchto  pak  nacházím,  že  (mimo  zájmenné 
tvary  wsie,  které  jsou  předmětem  otázky,  a  proto  se  musejí  vynechati 
z  dokazovacích  počtů) 

1.  psané  sie  znamená  se;  píše  se  tak 
a)  zvratné  zájmeno  se  (ISkrát); 

6)  slabiky  sie,  sě  ve  slovich  sienhu,  krasie  (2  případy);  úhrnem 
18  +  2  =  20krát; 

2.  psané  sie  znamená  ší\  šc  ve  slovích:  nasie  dusie,  cziesie,  sli- 
sicthi,  smiesiena  (5krát); 

3.  psané  sie  znamená  ze  ve  slovich :  na  prasie,  przirasie,  skirsie 
(3krát) ; 

4.  slabika  se  jindy  (mimo  případy  uvedené  pod  2.)  píše  se  v  Ha- 
nušových zlomcích  literami  se,  a  sice  vesměs  v  imperfektech  mienhiese 
atd.  (21  krát). 

Nalézáme  tedy: 

že  ve  zlomcích  Hanušových  slabika  še  píše  se  pravidelně  (2 1  krát) 
literami  se; 

že  naproti  tomu  psané  sie  znamená  pravidelně  (20krát)  slabiku 
*•(•  nebo  délku  její  sie; 

a  že  od  pravidla  toho  (potvrzovaného  20  +  2 1  =41  doklady) 
jsou  odchylky  nemnohé  (úhrnem  5  +  3  =  8). 

S  tím  nálezem  vrafme  se  k  otázce,  jak  se  má  v  Hanušových 
zlomcích  Dalimila  vyslovovati  wsie  ve  tvarech  nahoře  uvedených :  zajisté 
má  se  tu  vyslovovati  vsě;  toto  čtení  má  pro  sebe  20  dokladů  jistých. 
Kdo  by  tomu  odporoval,  mohl  by  přijmouti,  buďto 

že  icsie  má  se  vyslovovati  t^še;  ale  toto  čtení  má  pro  sebe  jenom 
4  doklady,  totiž  první  čtyři  uvedené  výše  pod  2.,  a  proti  sobě  má  do- 
kladů 20  +  1  4-  3  =  24 ;  krom  toho  proti  tomu  čtení  svědčí  také  ta 
okolnosť,  že  Hanušův  Dalimil  dosti  často  rozeznává  slabiky  še — šč; 
kdy  by  toho  nebylo,  zmizely  by  i  ty  4  doklady,  na  které  tato  hypo- 
thesa  mohla  by  se  opírati;  nebo 

že  icsie  má  se  vyslovovati  vše ;  pro  toto  čtení  svědčí  jediný  doklad 
uvedený  výše  pod  2  :  smiesiena :=smiešena;  ale  tento  příklad  obsahuje 
zjevnou  chybu,  nic  neplatí,  ba  jotace  nesprávně  tam  položená  jest  pra- 
menem podezření  proti  zlomkům  Hanušovým;  anebo  konečně 

že  tcsie  mohlo  by  se  čísti  vz(\  což  podporuje  se  třemi  doklady 
pod  3.  uvedenými;  ale  tato  hypothesa  doprosta  by  odporovala  etymo- 
logii, anoC  jest  jisté,  že  starobulharské  hlásce  s  neodpovídá  v  češtině 
hláska  r. 
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A  poněvadž  tái  chyba  vsém^  vsě,  všecky  místo  všiem^  vše,  všecky 
uucliázi  se  také  u  Hanky,  čtenář  snadno  se  dovtípí,  že  Hanka  podstrčil 
ten  zlomek  Dalimila  do  císařské  bibliothéky,  odkudž  jej  později  Hanuš 
vydal.  Že  Hanušův  Dalimil  jest  pod  vržen,  tomu  nasvědčuje  jeho  pra- 
vopis silně  nepravidelný,  jakž  doložím  ještě  níže;  nade  všechno  pak 
hlásá  to  výmluvně  ta  okolnosť,  že  roěkkosť  souhlásek  označuje  se  v  něm 
pravidelně  literou  h  postavenou  za  písmeno  změkčené,  tak  jako  my 
k  tomu  účelu  klademe  kličku  nad  písmeno  změkčované;  v  několika 
jiných  rukopisích  vyškytá  se  takové  h,  jež  jest  pouhým  diakritickým 
znaménkem,  také  někdy,  ale  velmi  zřídka,  v  Hanušových  však  zlomcích 
jest  ta  zvláštnost  pravidlem;  novověký  padělatel  nejspíš  jsa  zvyklý 
označovati  měkkost  diakritickým  znaménkem,  vyhlídl  si  k  tomu  literu 
//,  vyhýbaje  se  chytře  novověké  naší  kličce,  aby  se  neprozradil. 

Hle,  příklad  jiný.  Vzal  jsem  si  na  mušku  Hradecké  zlomky  kro- 
niky Dalimilovy,  kteréž  písmem  a  jazykem  hlásí  se  do  prvé  polovice 
XIV.  věku.  Jsou  v  Českém  Museu,  kamž  se  dostali  před  rokem  1830; 
bývaly  tedy  po  dlouhá  léta  v  rukou  Hanko vých,  což  je  činí  dostatečně 
podezřelými.  Jde  mi  o  to,  abych  dokázal,  že  písař  těch  zlomků  nevěděl, 
jak  staří  Čechové  vyslovovali  zvratné  zájmeno  se  —  —  vlastně  chtěl 
jsem  říci,  že  mi  jde  o  vědecké  vy  zpytování,  kterak  ve  Hradeckých 
zlomcích  Dalimila  má  se  čísti  zvratné  zájmeno,  jež  se  tam  píše  celkem 
IGkrát,  a  to  vždy  literami  sie,  O  jeho  výslovnosti  nás  může  poučiti 
zase  jenom  pravopis  dotčených  Hradeckých  zlomků.  Pročež  jsem  jej 
ohledal;  vypsal  jsem  si  z  nich  všechna  slova  ostatní  (kromě  zvratného 
zájmena  síé),  ve  kterých  vyškytají  se  pohromadě  litery  sie,  i  pozna- 
menal jsem,  jak  se  ty  slabiky  vyslovovaly;  kterážto  výslovnost  jest  mi 
ve  všech  slovech  známa,  jenom  ne  ve  zvratném  zájmeně,  jehož  vý- 
slovnost právě  hledám;  pro  větší  jistotu  a  důkladnost  přibral  jsem 
také  všechny  slabiky  psané  literami  8e\  i  nalezl  jsem: 

1.  že  psané  sie  znamená  še\  píše  se  tak  přípona  imperfekta  su- 
diesie,  a  množná  přípona  přechodníku  minulého :  vslisewsic,  nasmiewsie, 
nevzemsie  (4  doklady); 

2.  že  psané  sie  znamená  šč  nebo  délku  jeho  šie,  a  to  ve  slovích: 
Lubussic  (4krát),  v  jednotném  ženském  genitivě  wsie,  lokále  wsicy, 
a  ve  množném  wsiech  (7  dokladů); 

3.  že  psané  sie  znamená  ze^  a  to  v  jediném  doklade  wsicbrachu 
zn  vzebrachu ; 

4.  že  psané  se  znamená  še\  podgemse,  chtiese;  anebo  šc:  usly- 
sewsy,  vslisewsie  (4  doklady,  a  také  všechny  šišlají). 

Úhrnem  jsme  nalezli,  že  ve  zlomcích  Hradeckých  psané  sie  čte 
se  buďto  še^  nebo  ščy  anebo  šie,  vždy  s  hustou  sykavkou;  kteréžto 
pravidlo  potvrzuje  se  4  4-7  =  11  doklady,  a  má  proti  sobě  jedinou 
odchylku,  kdež  sie  "=  ze, 

Vrátímeli  se  s  tímto  nálezem  k  otázce,  kterak  ve  Hradeckém 
Dalimilu  má  se  čísti  zvratné  zájmeno  sie,  usoudíme  bezpečně,  že  musí 
se  čísti  še^  šě  nebo  sie ;  hustá  sykavka  jest  v  tom  slově  jistá,  a  toliko 
o  následující  samohlásku  nechává  nás  naše  statistika  poněkud  na  roz-- 
pacích.     Chtělli  by  kdo  tomuto  našemu  výzkumu  odporovati,  musel  by 
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I  UrdJti,  íe  Kvratoé  zájmeno  ve  zlomcích  Hradeckých  dlužno  čisti  re,  ale 

•  ticzvftézil  by  se  svým  jediným  dokladem  naproti  našim  jedenácti  .  .  . 

k  Kdo  by  mél   na   to  dosti   íasu  a  trpělivosti,    mobl   by  ze  staro- 

českých rukopisů  vynésti  na  jevo  mnoho  výzknmfl  tomu  podobnýcb,  na 
'  oko   správné   na  základě   statistiky  odvozených  a  přece   zhola  neprav 

L  divých.  Nelad  ve  staročeském  pravopise  jest  dosti  veliký,  aby  tlm  spů- 

sobem  veliká  větSina   mkopisil   mohla   uvésti   se   do  podezřeni;   každý 
rukopis    nehodi  se  k  tomu    sice    stejnou   měrou,    v  některém    najdo    se 
I  látky  k  větiimu  poetu   námitek   nežli   v  jiném,    anií    kaídá   chyba   ve 

'  :jtaroěeském  pravopise  vůbec   nalezená   dá   se  vytýkati   každému  ruko- 

pisu; ale  sotva  který  rukopis  starý  se  najde,  jenž  by  byl  psán  zcela 
důsledně  čili  pravidelné;  teda  chyby  najdou  se  asi  ve  všech. 

Pod  číslem  22,  v  Athenaen  str.  338  pan  Gebauer  soustavněji  vy- 
I  kiádá  svoji  námitku,  kterou  již  v  Ath.  199  učinil  proti  pravopisu  hlásek 

I  ';— é  v  RKém;  já  mezi  tlm  vynasnažil  jsem  se  vyvrátiti   tuto  námitku 

I  v  Osvětě  D41 — 551.     V  replice  své  Ath.  387  p.  Gebauer  jest  s  mým 

J  dovozováním   tak   dokonale   nespokojen,   jako   ji   s  dovozováním  jeho. 

I  Nelibí  se  mu  ani  výrok  mflj,   kterým  jsem   pronesl  miněui,   že  v  jeho 

I  pravidle  o  e — ř  jest  hodný  kus  pravdy;   oni  chce   bezvýjimečně  tomu, 

?  že  prý  v  jeho  „pravidle  je  všecko  pravda  a  nejen  hodný  kus,"     Budsi 

I  tomu  tak;  pan  G.  sice  nic  nevyvrátil  z  důkazů  mých  o  tom,  kterak  to 

pravidlo  potřebuje,  aby  bylo  v  platnosti  své  na  šifku  zoužcno,  na  délku 
prodlouženo,  i  aby  bylo  opatřeno  ještě  některými  novými  otvory  i  také 
pífvěsky;  však  nicméně  já  k  nynéjši  své  potřebě  přijímám  to  pravidlo, 

»  čili  vlastně   soustavu   pravidel,   v  celku   vůbec  1  v  jedné   každé  Částce 

zvlášt  jakožto  pravdu   celou,   úplnou,   dokonalou  a  neomylnou,    a  chci 

.  véřiti,  ie  již  není  schopna  nižádného  zdokonaleni.     Tim  snad  panu  G. 

E  vybovim.     Dnes  nebudu  se  hádati   o  žádné  podrobnosti   toho  pravidla, 

nýbrž  všimnu  si  jenom  nového  vybídnutí,  jež  p.  Gebauer  ke  mně  Činí. 
Opakovav  svoje  minéni,  že  pravidlo  o  e—v.  ve  druhé  třetině  XIV.  stol. 
bylo  v  největším  svém  rozviti,  a  že  by  tedy  v  RKém  mělo  se  jeviti 
měrou  znamenitou,  pravi  (Ath.  388)  takto:  ,Chceli  p.  Kalousek  brániti 
IIK  proti  tomuto  požadavku,  má  k  tomu  cestu  jen  jedinou,  totiž:  nká- 
zittí  z  té  doby  text  nepochybný,  který  by  byl  stran  e — ě  nepravidelný 
loué  měrou,  jako  je  RK.  Všeliké  ai^umentovánl  jiné  je  marné." 

Já  jsem  ondyno  (Osv.  551)  projevil  práni,  aby  p.  Gebauer  ndal, 
kolik  procent  chyb  proti  pravidlu  o  e~—č  ve  které  době  se  požaduje, 
aby  rukopis  mohl  býti  vyhlášen  za  podvržený.  Místo  odpovědi  pan  U. 
mne  vyzývá,  abych  ukázal  spis  z  druhé  třetiny  XIV.  století,  který  by 
-tran  e—č  měl  tolik  chyb  jako  RK.  Patrně  za  tlm  vězí  argumentace: 
že  RK  má  nejvíce  chyb  proti  tomu  pravidlu,  to  jest  jedním  důkazem 
Jeho  podvrženosti.  Že  tato  argumentace  jest  vadná  a  klamná,  dá  se 
/lise  dokázati  uvedením  jí  ad  absurdum.  Jestliže  maximum  chyb  pravo- 
pisných uzná  se  za  důkaz  podvrženosti,  měl  bych  také  naopak  slušné 
právo  žádati,  aby  také  minimum  chyb  uznalo  se  za  důkaz  podvrženosti ; 
zvláště  při  pravidle  o  e—ř,  mohl  by  některý  jeho  popéraí  (já  nikoli) 
írt  domýšleti,  že  který  Čech  měl  by  tomu  pravidlu  vyhověti,  musel  by 
uměti  starobnlharsky,  a  takoví  písaři  najdou  se  u  nás  v  XIX,  století, 
ale  sotva  ve  XIV.  století;  tak  že  čím  který  řeský  rukopis  jest  v  tom 
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ohledu  správnější,  tím  byl  by  podezřelejší.  Já  však  netoliko  nejsem 
tohoto  mínění,  nýbrž  také  vůbec  moha  se  vzdáti  práva,  aby  též  mi- 
nimum pokládalo  se  rovnoprávně  za  okolnost  podezřelou;  dojdut  ke 
svému  cíli  také,  když  to  privilegium  přizná  se  jenom  maximu,  jakž  si 
protivník  žádá.  Dejme  tomu,  že  z  doby,  do  které  náleží  RK,  máme 
celkem  11  rozličných  rukopisů;  srovnáme  si  je  do  řady  podle  toho, 
jak  který  jest  správný  co  do  e — c,  a  poznamenáme  je  písmeny  A,  B, 
C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K  a  L.  Rukopis  A  jest  nejsprávnější,  nemát  ani 
jediné  chyby  proti  pravidlu  o  e — c;  rukopis  B  jest  již  méně  správný, 
má  chyb  10  procent;  rukopis  C  má  proti  témuž  pravidlu  chyb  20 
procent;  a  tak  každý  další  rukopis  má  o  10  procent  chyb  •více  než 
předešlý,  až  rukopis  L  má  100  procent  chyb,  t.  j.  samé  chyby.  Podle 
zásady  páně  Gebauerovy,  že  maximum  chyb  jest  důkazem  podvrženosti, 
musíme  rukopis  L  pokládati  za  podvržený,  on  teda  do  staročeské  litera- 
tury ani  nenáleží,  a  zbývá  nám  jenom  10  rukopisů.  V  těchto  10  ruko- 
pisech jest  nyní  rukopis  K  nejchybnější,  máť  chyb  90  procent;  pročež 
jej  musíme  také  vyvrci  ze  staré  literatury  české.  Ted  zbývá  nám 
jenom  9  rukopisů;  ale  rukopis  I  hned  nám  zase  odpadá,  poněvadž 
má  mezi  dosavadními  rukopisy  maximum  chyb,  totiž  80  procent.  A  týmž 
spůsobem  musíme  dále  odříkat!  se  posloupně  zbývajících  rukopisů  H, 
G,  F,  E,  D,  C,  nebot  procenta  jejich  chyb  činila  posloupně  70,  60, 
50,  40,  30  a  20.  Nyní  nám  zbývají  již  jen  dva  rukopisy,  A  a  B ;  po- 
slednější není  sice  zlý,  mát  jenom  10  procent  chyb,  a  mohli  by  se  mu 
odpustiti,  kdy  by  někdo  byl  s  to,  aby  ukázal  jiný  rukopis  X  do  též 
doby  se  hlásící,  jenž  by  měl  také  aspoň  10  procent  chyb;  ale  takového 
rukopisu  X  již  nestává,  poněvadž  zbavili  jsme  se  šťastně  již  všech  spisů 
starých,  které  tomu  požadavku  hověly  měrou  vrchovatou.  Pročež  pryč 
s  rukopisem  B,  tak  velice  nesprávným,  že  v  tom  není  mu  rovně !  Nyní 
nám  zbude  jediný  rukopis  A  —  Passionál  musejní. 

Pochybuji,  že  by  tento  důsledek  p.  Gebauera  uspokojil;  ale  ne- 
líbili se  mu  důsledek,  nemá  nám  vnucovati  zásadu,  ze  které  onen  po- 
chází. Bude  potřebí  opustiti  zásadu,  že  maximum  chyb  jest  důvodem 
podezření. 

Pan  Gebauer  mě  vybízí,  abych  vyšetřil  číselný  poměr  chyb  a 
nechyb  v  RKém  a  v  rukopisích  jiných.  Já  míním,  že  to  je  vlastně 
jeho  úloha,  ne  moje;  ale  musel  by  zevrubně  oznámiti,  jak  počítal, 
a  musel  by  počítati  všude  stejně,  dle  stejných  pravidel.  Můžeť  se  po- 
čítati velmi  rozmanitě,  a  pan  G.  udávaje,  že  v  Jahodách  je  38  procent 
chyb,  a  v  Hanušově  zlomku  Dalimila  jenom  asi  4  procenta,  patrně 
vzal  za  základ  různé  spůsoby  počítání.  Já  jsem  udělal  několik  malých 
zkoušek  (na  velké  nemám  času  ani  chuti),  jakou  měrou  který  rukopis 
vyhovuje  pravidlu  o  c — ě;  počítám  slabiky  krátké  i  dlouhé  bez  roz- 
dílu a  nechť  jest  v  nich  souhláska  jakákoli.  Vypsal  jsem  si  všechny 
případy,  1.  kde  íe  jest  psáno  na  svém  místě,  2.  kde  psáno  jest  e  místo 
žádaného  íe^  a  3.  kde  psáno  jest  ie  místo  žádaného  e  bez  vidomé 
příčiny;  případy,  kdy  psáno  ie  místo  žádaného  ř,  nepočítám,  poněvadž 
ta  odchylka  může  se  vysvětlovati  bud  tím,  že  v  dialekte  opravdu  se 
vyslovovalo  ie,  bud  tím,  že  ie  četlo  se  tam  jako  i.  Podle  těchto  pra- 
videl napočetl  jsem,  že  v  Jahodách^  lyrické  písni  RKho,  jest 
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1.  ie  napsáno  správně,  t.  j.  na  místech  pravidlem  p.  Gebauerovým 
k  tomu  vykázaných,  celkem  BOkrát; 

2.  hláska  e  místo  žádaného  ie  stoji  tam  psaná  ITkrát;  totiž  ve 
slovích:  pochladeczcc  (2krát),  borece,  paluc(?,  borce,  konice,  prizecli, 
celovach,    wzcch;   rooie  (Bkrát),    ie,  priiedech,    obicch,   poiřd,    otiedech. 

V  posledních  8  případech  při  pravopise  přijatém  v  KKém  nebylo  pro- 
středku, aby  ae  napsalo  požadované  moje,  jě,  přijědech  atd. 

H.  ie  psáno  proti  pravidlu  místo  e  2krát:  uimitiena,  rsiekne.  Pří- 
pady, kde  psáno  cie  místo  cfť,  nepočítám  za  chyby,  poněvadž  v  nich 
i  jest  pouhým  diakritickým  znamením  k  naznačení  rozdílu  mezi  ce  a  cV. 

Máme  teda  v  Jahodách  mezi  49  případy  určitými  30  nechyb  a 
19  chyb,  což  dá  38  procent  chyb,  jakž  i  p.  Gebauer  udává. 

Chtěl  jsem  zkusiti,  zdali  také  jinde  v  RKém  jest  tolik  chyb 
proti  pravidlu  o  e—ě  jako  v  Jahodách,  jež  si  pan  G.  oblíbil  a  přijal 
k  ukázání  té  veliké  chybnosti.  Bez  hledání  jal  jsem  se  počítati  v  Oldřichu, 
kterážto  báseň  stojí  v  RKém  na  počátku;  i  napočetl  jsem,  že 

1.  ie  napsáno  správně  ()8krát; 

2.  e  místo  žádaného  ie  našel  jsem  tam  psáno  llkrát,  totiž:  paže, 
sř»doseru,  uece,  scdi,  Praze,  sérem,  slise,  straže,  seku,  Praze; 

3.  ie   místo   e   postaveno   ve   rčeních:    ws/etichunko,    po    wsíVm. 

V  těch  dvou  slovích  má  se  i  pokládati  snad  za  diakritické  znaménko 
k  označení,  že  se  v  nich  slyší  š  a  nikoli  s,  tak  jako  ve  slovích  mecicm 
=  mečem,  skaciu  ^  skáču  skupinu  ci  nikdo  nepokládá  za  nic  jiného 
než  za  hlásku  č;  ale  že  panu  G.  na  kmeni  vše-  náramně  mnoho  záleží, 
udělám  mu  nad  slušnost  a  proti  pravdě  po  v&li,  počítaje  ty  dva  pří- 
klady za  chyby. 

Podle  toho  jest  v  Oldřichu  mezi  81  případy  69  nechyb  a  13  chyb, 
což  dá  1 6  procent  chyb.  Kdyby  2  případy  pod  3.  uvedené  se  nepočítaly 
(tak  jako  z  příčin  svrchu  zmíněných  nepočítám  meciem,  ani  trzie  sta, 
noczniem,  kurzie),  bylo  by  chyb  jen  14  procent.  Vidno  z  toho,  že  by 
se  mýlil,  kdo  by  za  to  měl,  že  v  celém  RKém  jest  tolik  chyb,  jako 
v  Jahodách;  procenta  jsou  velmi  rozdílná. 

V  Hanušově  zlomku  Dalimila  p.  Gebauer  udává  4  procenta  chyb. 
Já  jsem  je  také  sčítal,  ale  podle  pravidel  výše  dotčených,  a  našel 
jsem  tam 

1.  ie  psáno  správné  178krát; 

2.  e  psáno  místo  žádaného  ie  8krát:  tworcze,  sde,  vieczc  =z  vece, 
íV?,  se  hranil,  przed,  wse  =  všě,  vecze. 

3.  ie  místo  e  psáno  lOkrát:  v/ecze,  tworziecz,  v/eszuveš,  ua- 
roziVnhie,  Borzienhie,  giegiey,  Boziena,  v^eczie,  smiesé/^na,  Boziena. 

Teda  ve  169  případech  máme  178  nechyb  a  18  chyb,  čili 
9  procent  chyb. 

Ve  Hradeckých  zlomcich  Dalimila  jest  chyb  proti  pravidlu  o  e — v 
více;  stojí  tam  totiž 

1.  ie  psáno  na  vykázaném  místě  109krát; 

2.  e  psáno  místo  požadovaného  ie  lOkrát:  yessie=:jtí  sě,  mvzr, 
uslisrwsy,  jř*  sie,  vsliscwsie,  knyeze,  knieze,   ge    Acc.  pl.,  ří^zditi,  rauz^; 

:>.  ie  psáno  místo  žádaného  e  IBkrát:  sudiesiV,  zem/Vne,  vsli- 
sev\s/V,    nasmicws/V,    ne\vzems/>,    gyrdniem,    pron/Vz    sing.    acc.    neutr., 
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ohny^iD,  rziVcha,  loczncz/e  (vedle  biebaiucze),  zi^mie,  ws/^brachu  (Cam- 
bridgeský má  správně  \vzebrachu),  trzéetym.  Slovo  zemt^ne  podle  hlav- 
ního pravidla  p.  Gebauerova  bylo  by  správné,  ale  odporuje  zvláštnímu 
pravidlu,  odvozenému  z  Passionálu,  kdež  se  píše  miescz^ne;  zvláštní 
pravidla  mají  podle  známé  exegetické  zásady  vždy  přednost  před  obec- 
nými; a  poněvadž  v  páně  Gebauerově  soustavě  pravidel  o  e — c  jest 
všechno  pravda,  a  není  jí  tam  jenom  hodný  kus:  musím  zem/Vne  míti 
za  chybu.  Totéž  platí  o  rz/echu,  kteréž  se  shoduje  se  starobulharštinou, 
ale  neshoduje  se  se  zákonodárným  Passionálem.  Budeli  pan  (K  s  po- 
čítáním těchto  dvou  chyb  nespokojen,  bude  potřebí,  aby  opustil  své 
nynější  strnulé  stanovisko,  které  mu  dává  již  tak  souditi,  jako  by 
v  jeho  pravidlech  byla  všude  obsažena  všecka  pravda,  a  co  se  s  nimi 
neshoduje,  jako  by  vše  bylo  chybou. 

Mezi  132  případy  ve  Hradeckých  zlomcích  jest  tedy  109  nechyb 
a  2íi  chyby,  čili  17  procent  chyb.  Kdy  bychom  se  dali  obměkčiti, 
a  proti  pravidlům  páně  Gebauerovým  veskrze  pravdivým  přece  přijali 
na  milosC  zemiene  i  rziechu,  bylo  by  mezi  132  případy  ještě  chyb  21 
čili  16  procent.  Tu  teda  pan  G.  nuí  jeden  staročeský  spis  z  druhé 
třetiny  XIV.  století,  jenž  stran  e — é  jest  touž  měrou  nepravidelným  jako 
Oldřich  v  BKém.  V  Jahodách  jest  chyb  více ;  budouliž  nyní  po  zjištění 
tohoto  poměru  Jahody  v  očích  pana  G.  podezřelejší  než  Oldřich, 
a  Oldřich  méně  podezřelý  než  Jahody? 

Neznám  všech  spisů  staročeských,  souvěkých  s  RKým;  tím  méně 
měl  jsem  příležitost  spočítati  v  nich  všechny  slabiky,  abych  vyšetřil, 
jak  který  z  nich  chová  se  ku  pravidlu  o  e — ě.  Ale  maximum  chyb 
proti  tomu  pravidlu,  i  proti  jakémukoli  jinému  pravidlu  pravopisnému, 
nebude  u  mne  žádným  důvodem  podezření,  nechť  se  ono  najde  v  ruko- 
pise tom  nebo  onom.  — 

V  Osvětě  538  po  náležitém  výkladě,  kterého  zde  opakovati  nc- 
1)udu,  učinil  jsem  vzhledem  pana  G.  otázku :  „Toli  má  býti  vědecká 
replika  od  muže,  kterému  se  jedná  jenom  o  nalezení  a  zjištění  pravdy?" 
Pan  G.  nyní  k  důvodům  té  otázky  ncpodotýká  ničeho,  aby  je  nějak 
sobe  příznivě  vysvětlil ;  jen  prohlašuje,  že  prý  jsem  tou  otázkou  učinil 
jemu  křivdu  velikou,  ale  rukopisům  K  a  Z  neprospěl  jsem  prý  pranic. 
Odpovídám;  Rmoutilo  mne  nemálo,  že  jsem  jednáním  p.  Gebauera  byl 
donucen,  učiniti  si  onu  otázku;  ale  když  se  jedná  o  odrážení  útoků 
proti  vzácným  památkám  literatury,  obhájce  nesmí  váhati  ve  prospěch 
věci  odhaliti  a  konstatovati  při  dobré  příležitosti  umíněnosť  a  svévolnost 
útočníkovu. 


Jelikož  p.  Gebauer  a  p.  prof.  Král  mluvili  tak,  jako  by  v  latinských 
spisích  nemohly  se  vyskytnouti  tak  veliké  odchylky  od  latiny  klasické, 
jaké  se  nacházejí  v  ŘKém  a  RZém  od  jazyka  mnohých  památek  staro- 
českých :  podal  jsem  v  Osvětě  555  tři  ukázky  barbarské  latiny  z  Vlil. 
a  IX.  věku,  aby  se  vidělo,  že  vyskytují  se  velikánské  odchylky  (nejen 
deklinace  jest  docela  pomatena,  ale  i  sloveso  stává  ku  př.  v  čísle 
jednotném  vedle  podmětu  možného  (což  nedělají  živé  jazyky  románské), 
a  přece  proto  ty  písemnosti  nejsou  podezřelými.  Pan  Král  nyní  v  Athe- 
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naeu  395 — 400  mne  z  té  příčiny  poučuje,  že  ani  v  jazyce  (míní  živém 
přirozeném,  a  já  mluvil  o  mrtvém,  nedostatečně  přiučeném),  jenž  žádné 
učebné  gramatiky  nemá,  nejsou  všechny  pomyslitelné  cbyby  možné, 
a  že  gramatika  nedává  jazyku  norem ;  za  kteréžto  naučení,  jehož  opak 
mi  pěkné  podkládá  (398),  vzdávám  uctivé  díky.  Též  pan  Král  vytýká 
mi  (397)  „tu  komickou  věc",  že  prý  já  „broje  usilovné  proti  nepo- 
chopenému terminu  normální  gramatiky,  sám  s  normální  gramatikou 
latinskou  operuji."  Já  však  dosavad  nikde  nebrojil  jsem  proti  normální 
gramatice,  tím  méně  proti  nepochopenému  (od  koho  ?)  terminu  normální 
gramatiky,  ačkoli  čítám  z  jedné  strany  mnoho  posměchu  na  normální 
gramatiku,  z  druhé  pak  strany,  také  právě  od  pana  Krále,  zase  velké 
brojení  proti  tomu  terminu.  Já  toliko  vzpírám  se  takovému  operování 
se  staročeskou  gramatikou  (která  ještě  napsána  není),  když  všeliká 
dialektická  odchylka  od  jazyka  někdy  obyčejného  (jejž  p.  Gebauer 
v  Ath.  153  nazval  normálním),  když  kterákoli  pravopisná  zvláštnost 
nebo  i  omyl  písařský  vyhlašují  se  za  důkaz  podvrženosti,  jakmile  ty 
odchylky,  zvláštnosti  a  omyly  vyskytnou  se  v  RKém  a  RZém,  ačkoli 
odchylky,  zvláštnosti  a  omyly  dílem  zrovna  takové,  dílem  zase  jinačí 
vyškytají  se  také  v  jiných  spisích  staročeských;  a  ukázkami  svými 
z  barbarské  latiny  dokázal  jsem  absurdnost  toho,  kdy  by  někdo  rovněž 
tak  operovati  chtěl  s  normální  gramatikou  latinskou,  kteráž  přece  byla 
napsána  již  před  věky,  a  kteréž  po  věky  vyučovalo  se  ve  školách. 

Komičtější  věc  přihodila  se  panu  Královi.  Tent  v  Ath.  396  vy- 
kládá nauku  nezrovna  novou,  ale  vždy  pravdivou,  že.  v  VI.  až  IX.  století, 
ze  kterých  moje  ukázky  latiny  barbarské  pocházejí,  existovala  zároveň 
trojí  latina,  totiž  1.  vulgární,  měnící  se  v  nynější  jazyky  románské: 
2.  klasická;  3.  barbarská,  smíšena  z  latiny  klasické  a  vulgární;  touž 
nauku  o  trojí  tehdejší  latině  opakuje  stručněji  na  str.  398 ;  ale  zrovna 
uprostřed  mezi  tím  na  straně  397  zapomněl  na  tehdejší  koexistenci 
trojí  latiny,  a  zastávaje  se  barbarismů  a  vulgarismů,  jež  se  nacházejí 
v  mých  ukázkách,  praví  doslovně:  „naopak  spíše  bychom  mohli  po- 
chybovati o  pravosti  textů,  které  by  se  dle  jiných  známek  do  sto- 
letí YI. — IX.   hlásily,    ale  takovýchto   vulgárních  tvarů  vůbec  neměly". 

Nejspíš  p.  Král  mínil  tuto  svou  kontradikci,  poznamenávaje  na 
straně  399 :  „To  si  nikdo,  kdo  jest  sanae  mentis,  zajisté  srovnati  ne- 
dovede." Budeli  potřebí,  jsem  ochoten  pověděti  o  hojných  nepodezřelých 
písemnostech  ze  VI. — IX.  věku,  ve  kterých  jest  latina  ne  sice  eicero- 
nianská,  ale  dle  obyčejné  gramatiky  obstojná,  bez  vulgarismů  i  bar- 
barismů. 

Když  a  poněvadž  tomu  tak  jest,  čte  se  hezky  kratochvilně  páně 
Královo  vznešené  horlení  proti  „nepromyšleným  frasím",  proti  „pouhé 
frasi  bez  určitých  dokladů",  se  kterou  prý  já  se  spokojuji,  dále  proti 
„svrchované  akrisii",  které  prý  se  dopouštím  „z  neznalosti  věci",  též 
proti  ,. nepromyšlenému  výroku"  mému,  proti  „nejasné  dedukci",  proti 
,, omílání  nepochopeného  termínu  normální  gramatika",  proti  „holé 
frasi",  a  ještě  jednou  proti  „planým  frasím  nic  nedokazujícím." 

Laskavý  čtenář  znamená,  že  pan  profesor  Král  jest  nevšedním 
milovníkem  silných  výrazů.  Skutečně,  kdy  by  přesvědčující  moc  důvodův 
rostla  touž  měrou,    jako  neomalenost  a  bouchání,    se   kterým    se   pro- 
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nášejí,  málo  advokátů  by  se  našlo  lepších  nad  něho.  Pan  Král  arci 
roá  zdravé  plíce,  což  samo  v  sobě  jest  nemalý  dar  boží;  ale  krom 
toho  on  mluví  netoliko  za  sebe,  nýbrž  zároveň  —  čehož  nemnohým 
smrtelníkům  jest  popřáno  —  také  za  všechny  kollegy  ve  svém  vě- 
deckém oboru,  a  to  potom  dohromady  není  hlas  jako  hlas.  „Tak,  jako 
já,  soudí  všichni  soudní  klasičtí  filologové",  —  prohlásil  pan  Král 
hned  při  svém  prvém  vystoupení  proti  rukopisům  v  Athenaeu  265. 
„K  tomu  závěru  musí  dospěti  každý  filolog,"  ujišťuje  pan  profesor 
i  nyní  (Ath.  398).  Ale  hned  po  onom  prvém  vystoupení  přihlásil  se 
jeden  klasický  filolog,  jenž  veřejně  odmítal  od  sebe  té  cti,  že  by  sou- 
hlasil s  tím,  co  pan  Král  proti  rukopisům  napsal.  Při  veliké  pro- 
myšlenosti, rozvážlivosti  a  jasnosti,  bez  kterých  pan  Král  nikdy  nic 
nepromluví,  byl  by  mohl  nyní  svůj  výrok  drobet  poopraviti,  asi  v  tento 
rozum :  „Z  nás  dvou  klasických  filologů  české  university  všichni  bez 
jednoho  smýšlíme  tak,  jak  já  povídám." 


Pan  profesor  Seydler  má  na  mne  mrzení,  že  z  blízka  podíval 
jsem  se  na  melivo,  jež  on  do  svého  mathematického  mlýna  přijímá, 
a  na  výrobky,  jež  z  něho  na  prodej  vyváží.  Jest  mi  líto,  ale  vinu  ať 
si  přičte  sám. 

Pověděl  jsem  v  Osvětě  556 — 7,  že  mathematická  rozprava  páně 
Seydlerova  dělá  ten  dojem,  jako  by  autor  chtěl  mathematicky  dokázati 
podvrženosC  čili  novověký  původ  RKho.  Pan  Seydler  nyní  odpovídá 
(Ath.  446):  „Výrok  ten  jest  nepravdivý.  Nechci  dokazovati  mathema- 
tikou  něco,  co  může  dokázati  jen  linguistika,  palaeografie  neb  historie 
(sociologie) ;  vida  však,  jak  málo  se  cítí  váha  pochybnosti  těmito  vědami, 
zejména  první  z  nich,  pronesených,  chtěl  jsem,  pokud  bylo  lze,  váhu 
tu  číselně  vyjádřiti."  To  měl  pan  Seydler  říci  hned,  a  bylo  by  se  s  ním 
mohlo  jinak  mluviti;  ale  pak  by  byl  musel  zároveň  své  vítězoslavné 
nálady  uskrovniti;  neboť  jestliže  on  chtěl  toliko  vypočísti  váhu  toho 
kamení,  jež  útočníci  proti  rukopisům  nanesli,  jest  tím  málo  získáno ; 
to  kamení  tu  bylo  dříve  na  hromadě  složeno,  každý  je  viděl,  a  kolik 
kilogramů  právě  váží,  na  tom  záleží  málo ;  obránci  mají  s  tím  kamením 
stejnou  práci,  nechť  je  zváženo  nebo  nezváženo,  aniž  jim  přibude  práce 
tím,  napíšeli  pan  S.  třeba  1,000.000  centů  na  balvan  udělaný  od  ně- 
koho z  lepenky  pro  divadlo. 

V  Osvětě  557  uvedl  jsem  doslovně  všechny  čtyři  konkluse  páně 
Seydlerovy,  a  pověděl  jsem,  že  pan  S.  dokázal  nesmírnou  nepravdě- 
podobnosC  toho  (Čeho  nikdo  netvrdil  a  nikdo  nemyslí),  že  by  ty  a  ty 
věci  byly  se  dostaly  do  RKho  a  do  jistých  spisů  XIX.  století  pouhou 
náhodou.  Pan  S.  nyní  vytýká,  že  prý  tento  můj  výrok  jest  kusý,  po- 
něvadž není  v  něm  zmínka  o  koincidenci  neboli  shodách.  K  domnělému 
doplnění  mého  výroku  pan  S.  znova  ohlašuje  a  pokládá  to  za  nejdů- 
ležitější stránku  své  argumentace,  že  dokázal,  že  koincidence  neboli 
shody  mezi  RKým  a  jistými  spisy  XIX.  století  nelze  vyložiti  pouhou 
náhodou.  Doplněk  tento  byl  však  v  mém  výroku  také  míněn  a  obsažen, 
scházelo  tam  jenom  slovo  shoda.  Pan  S.  mluví  o  klamu,  ale  křivě. 
Výrok  můj  byl  stručnou  parafrasí  všech  čtyř  vývodů  páně  Seydlerových, 
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jež  jsem  byl  napřed  doslovné  citoTal,  a  z  nichž  tři  výslovné  se  týkají 
shod,  jeden  pak  pouhých  odchylek.  Olověk  pfi  nejlep£f  vůli  někdy  vy- 
jádři se  méně  určitě,  než  si  věc  mysli.  To  ae  nyni  také  přihodilo 
znova  panu  S. ;  pravit,  Že  dokázal,  že  ty  shody  nelze  vyložiti  pouhon 
náhodou ;  vlastně  vSak  ta  nemožnost  byla  povědomá  již  dřfve,  a  pan  S. 
dle  správu éjSiho,  nahoře  uvedeného  vyznání  svého  toliko  vynasnažil  se 
UselnĚ  vyjádřiti  pravdénepodobnosf  a  nemožnost  toho,  že  by  ty  shody 
hýly  vznikly  pouhoQ  náhodou.  O  této  pravdě  nepodobnosti  ano  nemož- 
nosti nikdo  nikdy  nepochyboval,  neb  ona  rozumí  se  sama  sebou,  zrovna 
tak  jako  v  následujícím  případě :  Čtvernohé  zvíře,  které  ae  u  nás  za- 
přahá do  kočáru,  slově  panu  S.  kůň,  a  já  je  nazývám  takě  k&ň;  nad 
to  pak  oba  dva,  pan  S.  i  já,  pišeme  v  tom  slově  nad  m  kroužek ;  tato 
shoda  mezi  námi  doz^ista  nepovstala  náhodou,  já  jsem  o  tom  zúplna 
přesvědčou,  a  pan  S.  m&Že  to  i  vypočísti  a  číslem  vyjádřiti;  ale  z  toho 
nikterak  nenásleduje,  že  bych  já  byl  u6il  pana  S.  mluviti  a  psáti,  ani 
naopak,  že  by  teprva  on  mně  byl  pověděl,  jak  se  to  zvíře  jmenqje  a 
plSe.  Pan  S.  nedobře  mi  vytýká,  že  prý  dle  mé  logiky  „nemuaili  bychom 
se  o  výklad  koincideneí  starati  ani  tehdy,  kdy  by  RK  obsahoval  do- 
slovný opis  některé  Hankovy  básně" ;  opravdu  dle  mé  logiky  v  tom 
případě  každý  roznmný  ělověk  by  bez  mathematiky  věděl,  že  to  mnsi 
býti  opsáno  jedno  z  druhého;  zdali  by  ten  úsudek  pan  S.  také  vypo- 
čítal a  Čislem  vyjádřil,  na  tom  by  aspoň  mně  nezáleželo. 

Pan  Seydler  mi  také  udílí,  jak  praví,  dobrou  rado,  totiž  abych 
do  jeho  mathematickébo  mlýua  bez  bázně  vstoupil  a  ty  stroje  si  trochu 
prohledl ;  jest  prý  to  věc  velice  prospěSná,  neb  prý  jinak  může  se  při- 
hoditi, že  někdo  soudí  jako  slepý  o  barvách.  Já  vSak  pěkně  děkuji  za 
pozvání,  jako  by  se  stalo-  Mnět  není  toho  žádná  potřeba,  abych  do 
matbematickěho  mlýna  vstupoval,  poněvadž  já  o  tom  mlýně  a  jeho 
strojích  žádného  úsudku  nepronáSim,  ani  chvalného  ani  hanlivého,  a  vždy 
měl  jsem  upřený  pozor  jenom  na  to,  co  se  do  toho  mlýna  vnáál  a  co 
se  z  něho  vynáší ;  to  mně  postaČi  úplně.  Jakou  vSak  prostou  nebo  po- 
měrnou váhu  která  shoda  má,  co  jest  shoda  a  co  neshoda,  bylyli  íinčny 
pokusy  k  vysvětlení  shod  či  nebyly  (jakž  tvrdí  pan  S.),  které  shody 
a  zvlaětnosti  jsou  již  vysvětleny  a  u  kterých  to  ještě  zbývá  učiniti : 
to  věecbno  jsOu  otázky,  o  kterých  jest  nemožno  diskutovati  s  mathc- 
matikem  panem  Seydlerem ;  varujet  před  tím  každého  jednak  nedostatek 
klidu  n  pana  S,,  jednak  i  moudrý  konec  jeho  dobré  rady,  kterou  jsem 
svrchu  uvedl. 

Pan  Seydler  mrzí  se  mimochodem  také  na  „sedmou  velmoc  a 
její  vychovávaci  vliv  na  učený  i  neučený  lid."  Podle  souvislosti  podobá 
lie,  jako  by  to  bylo  adresováno  také  ke  mně ;  pročež  podotýkám,  že 
já  nečekal  jsem,  až  co  sedmá  velmoc  řekne.  Athenaeum,  ve  kterém 
zjevily  se  první  útoky  na  rukopisy,  jest  datováno  15.  února,  moje  pak 
vystoupení  proti  tomu  v  Osvětě  bylo  psáno  19.  února,  teda  v  dubě, 
kdy  ještě  žádná  mocnost  ni  veliká  ni  malá  proti  tomu  se  neozvala, 
n  kdy  právě  z  Athenaea  jako  od  mnohoramenného  polypa  dály  se  na 
všechny  strany  pokusy,  aby  proti  rukopisům  získáni  byli  potentáti  velicí, 
malí  i  nejdrobnější.     2e  se  to   se  sedmou  velmoci   (vyjma  u  botových 
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nepřátel    národnosti  české)    a  s  jinými    autoritami   podařilo  měrou  jen 
tak  skrovnou,  jest  ovšem  věc  mrzutá,  to  pocliopuji. 

Na  konec  pan  Seydler  ohlašuje,  že  vícekrát  nemíní  odpovídati 
k  jakýmkoli  enunciacím,  které  by  se  snad  jeho  týkaly.  To  ovšem  bude 
docela  záležeti  na  téže  jeho  svobodné  vůli,  ze  které  vyšlo  jeho  mathe- 
matické  vmísení  do  sporu  rukopisového  vůbec  a  útok  na  moje  obrany 
rukopisů  zvláště. 


V  červencovém  Athenaeu  406 — 422  redaktor  jeho  pan  T.  G.  Ma- 
saryk uveřejnil  Náčrt  sociologického  rozboru  RZfw  a  RKho,  Úkol  a 
obsah  té  práce  naznačuje  autor  sám  těmito  slovy:  „V  náčrtu  tomto 
rozeberu  podrobněji,  co  RZ  podává  o  staročeském  zřízení  zádruhovém. 
Vyložím  předně,  čemu  sociologie  dnes  učí  o  zádruze,  dokáži,  že  RZ 
o  věci  má  nesprávné  ponětí,  a  konečně  ukáži,  odkud  falsátor  čerpal 
z  literatury  před  r.   1817." 

Co  pan  Masaryk  nazývá  sociologií,  to  jiní  lidé  počítají  do  historie ; 
a  ježto  ta  sociologie,  která  se  zde  vede  do  pole  proti  RZmu,  náleží 
do  mého  oboru,  do  historie  české,  musím  chtěj  nechtěj  toho  náčrtu  si 
všimnouti. 

Obecný  můj  úsudek  o  této  rukopisové  sociologii  páně  Masarykově 
jest,  že  nevyrovná  se  jí  žádná  věda  pod  sluncem,  vyjma  jedině  ruko- 
pisovou esthetiku  páně  Masarykovu.  Tímto  srovnáním  není  však  po- 
slouženo než  těm  nemnohým  šfastným  lidem,  kteří  četli  dotčenou  esthe- 
tiku ;  pročež  raději  hned  přihlédneme  k  jednotlivým  stránkám  sociologie 
nám  předkládané. 

Žádná  věda  neobejde  se  bez  logiky.  Jaká  jest  logika  v  sociologii 
páně  Masarykově,  to  vysvitne  z  následujících  ukázek ;  vybral  jsem  takové, 
při  kterých  nám  na  konkrétném  obsahu  mnoho  nezáleží,  tak  že  můžeme 
tím  lépe  bez  vyrušování  soustřediti  svou  pozornost  k  jich  stránce  for- 
málno-logické. 

V  Athenaeu  str.  407,  kdež  vykládá  se  učení  sociologické  o  zá- 
druze vůbec,  mluví  se  také  o  tom,  kdo  v  zádruze  býval  hospodářem 
neb  hlavou,  a  jakým  spůsobem  kdo  docházel  té  hodnosti;  tu  se  dočí- 
táme na  prvním  sloupci,  že  při  tom  „dojista  v  nejstarších  dobách  stáří 
rozhodovalo;"  a  na  druhém  sloupci  zase  čteme:  ^zdá  se  však,  že  o  hod- 
nosti hospodářově  rozhodovalo  stáří."  Teda  jedna  a  táž  věc  na  též 
stránce  jednou  jest  jistá,  a  po  druhé  se  jenom  zdá. 

Neshoda  ta  dala  by  se  vyrovnati  výrokem:  jest  aspoň  pravděpo- 
dobné, neli  jisté,  že  stáří  rozhodovalo.  Ale  na  straně  409  pan  M.  vy- 
týká: „Že  básník  RZho,  neliše  náležitě  rodového  a  patriarchálného 
zřízení,  skutečně  představoval  sobě,  že  nejstarší  z  rodu  stává  se  hospo- 
dářem, to  vidíme  z  Libušina  Soudu  dosti  jasně."  Nelišiti  věcí  roz- 
dílných, jest  chyba,  a  co  z  chyby  pochází,  může  býti  zase  jen  chyba. 
Teda  stáří  rozhodovalo,  ale  básník-falsátor  chybil,  představuje  sobě,  že 
stáří  rozhodovalo. 

Dle  posledního  citátu  básník  chybil  tím  také,  že  „nelišil  náležitě 
rodového  a  patriarchálného  zřízení;"  jak  to  dvoje  zřízení  lišiti  měl, 
aby  nechybil,  toho  pan  M.  nepraví.   Místo  toho  na  straně  415  spoko- 
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jeně  si  opakuje:  „Ukázal  jsem,  že  básník  RZho  zádruhové  zřízení  spo- 
juje nejasně  s  patriarchalismem."  A  na  též  straně  pod  čarou  v  po- 
známce 1 7.  pan  M.  učí :  „patriarchalism  a  speciálně  zádruhové  zřízení 
eo  ipso  znamená  v  době  staré  tuhou  vládu  hospodářů  nad  čeledí." 
Teda  básník  chybil,  že  nelišil  a  spojoval,  ale  pan  Masaryk  smí  ed 
ipso  spojovati  a  tuhou  vládu  za  společnou  známku  obojího  zřízení  vy- 
hlašovati. 

Divný  chameleón  musel  býti  ten  falsarius  Hanka.  Jednak  falsátor 
RZho  „byl  právě  tak  chatrným  právníkem,  jako  gramatikem  a  básníkem" 
(str.  414);  jednak  falsarius  Hanka  roku  1817  „byl  značně  vzdělán  a 
měl  mnohem  více  vědomostí,  než  většina  dnešních  obráncův"  (417); 
potom  však  „RK  a  RZ  jsou  díla  začátečníků  gramatických,  a  RZ  i  pa- 
leografických"  (465);  a  když  pak  „Hanka  udělal  kolem  1827"  evan- 
gelium Svatojanské,  a  Gebauer  je  hájil  ze  stránky  linguistické,  „z  toho 
jen  vyplývá,  že  falsarius  byl  dovedný,  nic  více"  (455). 

„V  Záboji  není  pohanského  ducha  a  není  ho  nikde  v  rukopisech 
našich,"  tak  zaznamenal  pan  M.  na  straně  422 ;  a  na  též  straně  o  ně- 
kolik řádek  dále  píše:  „RK  nemohl  ve  XIV.  století  ani  básněn  ani 
opsán  býti:  v  té  době  pi^pravovala  se  u  nás  reformace,  a  v  té  době 
vzdělaný  Čech  —  básně  RKho  jsou  básně  umělé!  —  básně  ty  by  byl 
opsal  neřkuli  udělal?  Století,  které  nám  dalo  spisy  Štítného,  které  při- 
pravilo a  odchovalo  Husa  —  to  století  bylo  by  si  libovalo  v  pohanských 
básních?  Je  smutno,  že  v  české  vědě  taková  otázka  ještě  se  smí  po- 
staviti." Teda  v  RKém  nikde  není  pohanského  ducha;  ale  RK  nemohl 
býti  psán  ve  století  XIV.  vroucně  křesťanském,  poněvadž  jest  po- 
hanský. —  Tak  vypadá  logika  v  sociologii  páně  Masarykově. 

„Je  smutno,  že  v  české  vědě  taková  otázka  ještě  se  smí  posta- 
viti." Ta  slova  označují  nám  habitus,  obvyklou  zevnější  tvářnos£,  kterou 
pan  M.  vzal  na  sebe,  když  jal  se  psáti  tuto  svou  sociologii.  Jest  to 
tvářnosf,  která  shledává  vše  chatrným  a  špatným,  co  jiní  udělali ;  všude 
u  každého  spatřuje  nevědomosč,  neschopnosť,  nedbalosť,  snad  i  nepo- 
ctivost; vše  troufá  si  sama  zreformovati,  zastati,  vrub  na  vrub  obrátiti 
a  do  náležitých  kolejí  pro  budoucnost  přivésti;  a  pak  vzavši  na  sebe 
výraz  utrpení  a  obětovnosti,  stěžuje  si  do  nespravedlnosti  světa,  že 
ubožačka  ona  samojediná  musí  všechno  všude  na  svých  gigantických 
bedrách  nésti.  —  Tato  tvářnost  jeví  se  také  ku  př.  na  str.  408 — 9, 
kdež  pan  M.  vytýká  českým  učencům,  zejména  obráncům  rukopisů, 
že  po  Šafaříkovi  již  nestarali  se  o  vyzpytováni  starého  zřízení  spole- 
čenského. „Liknavost  ta  (prý)  tím  většího  zasluhuje  pokárání,  poněvadž 
jednak  právě  RZ  se  podezříval  nejvíce,  a  tím  vybízel  k  pilnému  studiu 
starého  věku,  jednak  Srbové  a  Rusové  bedlivě  věci  si  všímali :  je  přímo 
ncpochopitelno,  že  u  nás  četné  práce  ruské  nenašly  žádného  ohlasu, 
když  přece  k  RZmu  se  hlásíme.  A  nejen  slovanské,  ani  německé  a  jiné 
cizí  práce  obránce  RZho  nepřiměly  k  vyšetření  staročeského  zeměvla- 
dení."  Opravduli?  Bratřím  Jirečkům,  z  nichž  jeden  vydal  veliké  dílo 
o  slovanském  právě  v  Čechách,  bylo  by  zůstalo  staročeské  zřízení  spo- 
lečenské nevyšetřeným  ?  Pan  M.  neví  o  několikaletých  pracných  studiích, 
jež  v  témž  oboru  vykonal  profesor  Tomek  především  za  tím  účelem, 
aby  osvětlil  jednu  stránku   starých   dějin  Pražských,    materiál  Tomkem 
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sebraný  (srovnané  výpisy  ze  všech  pramenů  do  roku  1300  o  zřízení 
státním  a  společenském  v  Čechách)  mohl  by  dáti  mnoho  rozmanitého 
ovoce,  ale  náš  výtečný  dějezpytec  užil  ho  jinak  jen  při  ústních  výkla- 
dech na  kathedře  a  k  několika  rozpravám  v  Musejníku.  A  co  se  týče 
prací  ruských  i  jinojazyčných  o  miru  ruském,  ohlas  jich  mohl  pan  M. 
najíti  v  rozpravě,  kterou  jsem  asi  před  šesti  lety  uveřejnil  též  v  Mu- 
sejníku pod  názvem :  O  zřízení  obce  velikoruské ;  pomlčím  o  svých 
jiných  přípravách  k  historii  stavu  selského,  z  nichž  mne  tento  daremný 
spor  tak  nemile  vytrhuje.  —  Vůbec  pan  M.,  jakmile  se  o  něčem  nové 
doví,  domnívá  se,  že  jest  to  nová  vymoženosť  vědy,  že  nikdo  jiný 
o  tom  věděti  nemůže,  a  hned  cítí  se  povolán,  vytýkati  jiným  tu  ne- 
vědomosť.  Takž  s  tvářností  výše  naznačenou  píše  na  str.  409  v  po- 
známce :  ,,Že  i  u  starých  Slovanů  děti  nebyly  tak  volnými,  jak  se  u  nás 
dle  RZho  posud  myslívá,  vyplývá  z  analogie  s  národy  jinými,  mezi  nimi 
i  slovanskými;  tak  na  př.  je  charakteristickým  dokladem,  že  u  Srbů 
v  Lunebursku  syn  zval  se  voatrik  {=-  votrok,  otrok),  jak  Dobrovský 
dosvědčuje  ve  Slovance  1824  p.  13."  Podle  toho  podobá  se,  jako  by 
pan  M.  svoje  slovanská  studia  byl  začal  teprva  letos,  asi  v  ten  čas, 
když  poprvé  šel  do  Musea  podívat  se  na  rukopis  Kralodvorský,  jejž 
byl  o  několik  neděl  dříve  odsoudil.  Budeli  v  těch  slovanských  studiích 
pokračovati,  doví  se  také,  že  Slované  v  Lunebursku  přebývavší  nejme- 
novali se  Srbové ;  a  co  se  týče  slova  otrok  zz:  syn,  nebude  mu  potřebí 
obraceti  se  o  ně  jenom  k  nářečí,  z  něhož  se  nezachovalo  než  několik 
vět,  ale  najde  je  podobným  smyslem  užívané  také  v  nářečích  jiných 
s  hojnou  literaturou,  zejména  v  církevní  slovanštině.  Ostatně  slovem 
otrok  :=■  syn  —  o  němž  dávno  věděli  ti  obránci,  jichž  názory  pan  M. 
chce  napravovati  —  tak  málo  jest  rozhodnuto  o  právním  postavení 
dětí  ve  staroslovanské  rodině,  jako  servus  v  české  vesnici,  nebo  stu- 
dentské pozdravení :  servus !  anebo  papežská  titulatura  Servus  Servorum 
Dei  málo  nás  poučují  o  tom,  Čím  byl  ve  starém  Římě  servus  m  otrok 
Po  této  charakteristice  logiky,  se  kterou  jest  sociologie  páně 
Masarykova  psána,  a  tvářnosti,  kterou  autor  při  tom  na  sebe  vzal, 
přistoupíme  k  věci  samé,  totiž  k  sociologickým  námitkám  proti  RZmu. 
Básník  jeho  měl  prý  špatné  ponětí  o  zřízení  zádruhovém.  V  prvním 
zlomku  RZho,  jenž  se  nadpisuje  Sněm,  však  ot  svěj  čeledi  vojevodí  =: 
každý  otec  svému  rodu  vládne;  a  když  ten  otec-hospodář  zemře,  tu 
děti  si  volívají  jiného.  Jak  to  —  táže  se  udiveně  sociolog  (409)  — 
obi/  dčti  si  mohly  otce  voliti?  To  prý  by  odkazovalo  do  doby,  „ve  které 
snad  panovala  promiskuita  pohlavní,  kdy  totiž  otec  a  dítě  vlastní  se 
neznalo",  a  pan  M.  pochybuje,  že  by  se  to  mohlo  u  starých  Čechů 
přij)ustiti.  —  Děti  si  ovšem  otce  nevolívají,  tolik  musím  panu  M.  dáti 
za  pravdu ;  ale  rovněž  tak  jest  jisté,  že  ani  vnukové  nevolívají  si  děda, 
a  přece  pan  M.  sám  o  stránku  napřed  (408)  oznamuje,  že  zádružský 
hospodář  u  Bulharů  slově  djado  ziz  děd,  a  nic  se  nezmiňuje,  že  by  to 
pocházelo  z  promiskuity  pohlavní.  Krom  toho  také  sociologie  mohla 
by  si  zaznamenati  ku  svému  poučení  ten  úkaz  všem  nesociologům  po- 
vědomý, že  slo^a  otec  užívá  se  mnohonásob  také  v  jiném  smyslu,  než 
ve  smysle  tělesného  sploditele;  ku  př.  ve  zřízení  klášterském  a  vůbec 
církevním  pater,  abbas,  papá  =:  otec ;  v  posledních  dvou  případech  ten 
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otec  (opat,  papež)  bývá  skutečně  volen,  a  jest  při  tom  ten  rozdíl,  že 
voliči  opata  bývají  od  něho  nazýváni  synové,  a  voliči  papeže  bývají 
od  něho  oslovováni  bratři.  To  je  teprv  divné  se  stanoviska  přísné 
sociologie!  A  Rusové  nazývají  svého  čáře:  bafuška nz otec,  tatíček, 
ačkoli  on  není  jich  všech  krevním  otcem,  a  oni  nevolili  ho  sobě  již 
budou  tomu  brzo  300  let. 

Dle  toho  sociologie  bude  přece  museti  připustiti,  že  zádružský 
hospodář  mohl  starým  Čechům  slouti  otcem.  Ale  pana  M.  hned  (410) 
zase  „zaráží,  že  pojem  hospodáře  se  označuje  v  několika  verších  vedle 
sebe  třemi  ba  čtyřmi  názvy:  (ot)  vojevodí,  hlava,  vládyka;  kdo  má 
ponětí  o  ustálenosti  prvotných  pojmů,  ten  již  tuto  rozháranost  pojmovou 
pokládati  musí  za  znak  podvrženosti."  Naproti  tomu  upozorňuji  na  to, 
co  čtu  v  též  sociologii  o  dvě  strany  dříve  (408),  že  hospodář  nazývá 
se  u  Jihoslovanů :  „gospodar,  domačin,  starješina  (kurni)^,  ,,djado  neb 
domakin"  u  Bulharů,  „boljšak"  u  Rusů  atd. ;  názvem  Jihoslovanů  v  lo- 
gice páně  Masarykově  rozumějí  se  nejspíš  Srbo-Charváti  bez  Bulharů; 
tu  máme  teda  také  tři  názvy  vedle  sebe  a  touž  rozháranost  pojmovou, 
kteráž  jest  znakem  podvrženosti  zádruh  srbských  a  charvátských.  Kromě 
toho  připomínám,  že  prastará  píseň  k  sv.  Vácslavu,  jejíž  nejstarší 
zachované  opisy  pocházejí  z  druhé  polovice  XIV.  století,  musí  býti 
také  podvržena,  poněvadž  vyznamenává  se  touž  rozháraností  pojmovou ; 
máť  v  ní  sv.  Vácslav  kromě  vlastního  jména  svého  ještě  tři  názvy: 
vévoda,  kniežě  naše,  dědic  České  země. 

Panu  Masarykovi  obzvláště  se  nelíbí  výraz  vojerodL  Ten  terminus 
prý  (410)  „odkazuje  ke  zřízení  vojenskému,  a  proto  nemůže  označovati 
funkci  hospodářskou."  Falsátor  prý  si  to  špatně  přeložil  z  Nestora, 
kdež  stojí  dobré  slovo  kňažiť  (416).  —  Což  staří  Čechové  neměli 
žádného  zřízení  vojenského?  Vždyť  v  Athenaeu  opětovně  horlilo  se 
proti  názoru  od  nikoho  již  nezastávanému,  že  by  dávní  naši  předkové 
byli  národem  holubicím !  Jestliže  etymologie  slova  vojevoditi  neukazuje 
k  funkci  hospodářské,  než  jen  k  vojenské,  zdali  pak  slovo  dědic  dle 
etymologie  své  vystihuje  ten  smysl,  v  němž  píseň  přikládá  je  sv.  Vác- 
slavu? Jestiť  v  ní  dědic  protec  (prodlužitel  Kosmy  k  roku  1126  nazývá 
národ  český  familia  sancti  Venceslai),  hlavně  ve  vlastnosti  ochránce; 
Rusínům  halickým  slovo  didyč  (=:  dědic)  znamená  velkostatkáře,  t.  j. 
bývalou  vrchnost,  pána  nad  poddanými;  plyneliž  tento  pojem  z  etymo- 
logie? A  kterak  z  maršálka,  původně  podkoniho  neb  štolby,  stal  se 
nejvyšší  vojevůdce?  Etymologie  to  nevysvětlí,  ale  historie  ano,  jakož 
i  slovo  vojevoditi  při  jakémkoli  starodávném  náčelníkovi  lidu. 

Největší  sociologický  trumf  proti  RZmu  jest  ten,  že  jeho  skla- 
datel nerozuměl,  jak  se  žilo  ve  staré  zádruze;  to  dle  pana  M.  pro- 
zrazuje se  také  tím  (410),  že  básník  fíilsátor  ^nám  vlastně  líčí  rozepři 
a  sněmování  šlechticů  pánů,  jaké  jsme  v  Čechách  měli  teprve  v  době 
pozdější.  Staré  zřízeni  zádruhové  vyžaduje,  aby  rod  celý  žil  na  jednom 
místě."*  V  Libušině  Soudě  však  má  rozepři  Chrudoš  od  Otavy  křivý 
s  bratrem  Šťáhlavem  od  Radbuzy  chladny.  Pročež  sociologie  usuzuje : 
„Radbuza  od  Otavy  je  vzdálena  nejméně  6  až  7  mil  —  a  takový  kus 
Čech  patřil  jedné  staročeské  zádruze  ?"*  —  Pan  Masaryk  si  teda  před- 
stavuje, že   v  zemi,    kde  jsou  zádruhy,    všichni   lidé   bez   výjimky    žijí 
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v  zádruhácb,  provozujíce  polní  hospodářství  rakama  svýma;  kdy  by  RZ 
měl  býti  pravý,  Chrudoš  a  Šťáhlav  museli  by  býti  také  takovými  zá- 
družníky,  na  nejméně  sousedy  z  jedné  vsi,  tak  jak  Hájek  představoval 
si  své  dva  rozvaděné  zemany  Milovce  a  Rohoně  bytem  v  Chuchli.  Zdaž 
knížata  češti  žili  také  v  selské  zádruze?  zdaž  oni  provozovali  polní 
hospodářství  společně  na  jednom  místě,  když  ku  př.  Libuše  sídlila  na 
Vyšehradě,  Kazi  na  Kazíně,  a  Teta  na  Tetíně,  pak  když  Vácslav  sídlil 
v  Praze  a  Boleslav  ve  Staré  Boleslavi,  anebo  později  Vratislav  v  Praze, 
a  bratři  jeho  Kunrat  v  Brně  a  Ota  v  Olomouci?  Zdaž  v  Srbsku,  kde 
toho  času  kvetlo  zádružnictví,  kníže  Miloš  žil  v  zádruze?  Zdaž  impe- 
rátoři  ruští,  pod  jichž  panstvím  trvá  mirové  zřízení  (občinnoje  zemljevla- 
děnije),  zdaž  staří  četní  knížata  ruští,  bojaři  anebo  nynější  šlechta  ruská 
žili  neb  žijí  také  v  mírovém  zřízení?  Škoda,  že  nám  pan  M.  určitě  ne- 
oznámil, do  které  pozdější  doby  sociologie  klade  v  Čechách  vznik  šlechty, 
která  byla  společensky  povznesena  nad  obecným  lidem,  žijícím  v  zá- 
drnhách.  Historie  ví  o  mocných  rodech  šlechtických  hned  na  samém 
úsvitě;  členové  jejich  v  latinských  pramenech  šlovou  obyčejně  duces; 
takových  vyškytá  se  14  roku  845,  5  nebo  6  roku  862,  omneš  duces 
Boemannorum  895;  z  jednotlivých  známe  ku  př.  Vitorada  a  jeho  dva 
syny  na  Vitorazi  okolo  r.  850,  o  něco  dříve  vojvodu  Vlastislava  a  jeho 
nezletilého  syna  v  Lučanech,  t.  j.  ve  středním  poříčí  řeky  Ohře,  později 
a  naposledy  Radislava  a  jeho  prý  sestřence  Slavnika  s  pěti  syny  na 
Libici  a  ve  velikém  panství,  kteréž  zaujímalo  celé  východní  a  jižní 
Čechy.  Nemohlyliž  mezi  členy  takovýchto  vojvodských  rodů  povstávati 
svády  o  dědictví  otcovské?  Aspoň  v  knížecím  rodě  Přemyslovském 
bývalo  jich  s  nadbytkem.  O  svádě  mezi  syny  Vitoradovými  jsme  zpra- 
veni: jeden  bratr  vypudil  druhého,  až  přišli  Němci  s  mocí  vojenskou 
a  učinili  opačnf  pořádek.  Takovými  velmoži  s  mocí  veřejnou  nad  lidem 
představoval  si  také  Kosmas  dva  rozvaděné  bratry  za  času  Libušina; 
užíváť  o  nich  (pamatujili  se  dobře)  slov:  qui  videbantur  populi  esse 
reciores;  to  se  hodí  na  obyčejné  zádružuíky  tak  málo,  jako  líčeni  v  RZém. 
Sociologie  má  však  ještě  jiné  těžké  námitky  proti  RZmu;  jestiť 
v  něm  řeč  o  snémíchy  kterých  prý  v  Čechách  tak  záhy  nebylo;  dle 
pana  Masaryka  „básník  RZho  Hájkem  doveden  byl  k  názoru,  že  již 
v  nejstarších  dobách  byly  slavné  sněmy,"  což  prý  jest  anachronismus, 
kterého  „Hájek  mohl  se  dopustiti,  neboť  měl  před  sebou  sněmy  vyvi- 
nuté, nikoli  však  básník  doby  Libušiny"  (417).  V  poznámce  vytýká 
pan  M.,  že  „Veleslavínův  Kalendář  vede  si  podobně  nekriticky,  anachro- 
nicky,"  mluvě  o  sněme  Vyšehradském  za  Kroka;  k  čemuž  připojen 
citát  z  Jordána,  kterak  Krok  ze  soudce  rodového  stal  se  soudcem  ná- 
rodním; patrně  není  panu  M.  povědomo,  že  slova  Jordánova  jsou  jen 
parafrase  líčení  Kosmova.  Naproti  tvrzení,  že  by  Hájek  byl  vynálezcem 
sněmu  českého  v  době  Libušině,  stačí  poukázati  na  to,  že  již  Kosmas 
vypravuje  o  sněme  svolaném  od  Libuše,  ne  sice  k  rozsouzení  rozepře, 
ale  po  rozsouzení  bratrů  a  po  urážce  utrpěné,  na  kterémžto  snčmč 
kněžna  odříká  se  vlády,  ale  vyjde  z  toho  sňatek  s  Přemyslem  na  trůn 
povolaným.  Když  kronikář  okolo  roku  1 1 00  představoval  si  sběh  věcí 
takto,  proč  by  nemohla  mluviti  o  sněme  starověká  báseň?  Kde  začíná 
se  u  nás  bezpečná  historie,  máme  sněmy  hotové.  Když  roku  895  omneš 
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dnces  Boemannorum,  quorum  primores  erant  Spitigneo,  Witisla,  odpadše 
od  říše  moravské,  poddávali  se  králi  německému,  byla  patrně  moc 
knížete  zemského  obmezena,  zejména  také  mocí  vojvod  kmenových,  a 
k  některým  skntkám  bylo  potřebí  společného  usnesení.  Také  jednotliví 
kmenové  mívali  své  sněmíky  (jakož  v  primitivním  stavu  u  žádného  ná- 
roda nebývá  nouze  o  sněmy);  na  takovém  sněmíku  Boleslav  I.  za 
mladých  let  ve  svém  iidělu  Pšovském  krutě  zlomil  odpor  proti  za- 
mýšlené stavbě  nového  hradu.  Vojtěch  zvolen  za  biskupa  9S2  na  sněme 
zemském  na  Levém  Hradci.  Nejstarší  nálezy  sněmů  českých,  které  nás 
došly,  jsou  z  let  993  a  1039,  a  nejstarší  popis  zevnějšího  spůsobu 
sněmování  z  roku  1068.  —  Tím  však  nejsme  hotovi;  existence  sněmu 
nás  nespasí,  pan  Masaryk  má  při  tom  ještě  pochybnost  formálně-kon- 
stituční.  Jestif  prý  „na  uváženou,  zdali  se  zemský  sněm  svolati  mohl 
officiMné,  když  sestra  obou  bratří  privátné  Libuši  o  při  něco  poše- 
ptala'' (417).  Tu  ovšem  vzniká  zlá  a  choulostivá  otázka,  zdali  Libuše 
takovým  jednáním  neporušila  ústavu,  zdali  její  odpovědní  ministři  za 
to  nebyli  dáni  v  obžalobu  (od  sněmu,  který  neexistoval),  a  jak  mini- 
sterstvo obžalované  na  soudě  obstálo;  kdo  ví,  neposlali  z  toho  krise 
ministerská,  demisse  ministeria,  ba  právě  i  známá  abdikace  Jiibušina. 
Nevímef,  kterak  sněm  český  byl  tehdáž  svoláván,  zdali  manifestem, 
patentem  anebo  reskriptem ;  nevíme,  zdali  svolání  muselo  býti  kontra- 
signováno  od  ministrů,  a  od  kolika  i  kterých ;  nevíme,  muselali  ve  svo- 
lavací  listině  býti  obsažena  slova:  „k  návrhu  veškerého  Mého  odpo- 
vědného ministerstva,"  či  postačiloli  kněžně  říci :  ,,k  nášeptu  sestry 
dvou  rozvaděných  bratří  vidí  se  Mi  svolati  sněm  vší  země  do  Mého 
otcovského  sídla  Vyšehradu."  Ty  a  podobné  ústavo-historické  otázky 
rozhodnou  se  teprva,  íiž  se  najde  z  časů  Libušiných  nějaká  listina  ústavy 
české,  na  spůsob  těch,  které  se  začaly  fabrikovati  roku  1789. 

Člověk  vlastním  očím  nevěří  čta  následující  povídání  pana  Masa- 
ryka (418):  „Libuše  v  RZém  nesprávně  se  nám  představuje  jriAo  knrčmt\ 
Kosmas,  Dalemil,  Hájek  a  j.  dobře  postihli  osobnosC  její,  jakožto  věštkyni 
především  a  nikoli  jako  panující  nade  všemi  Čechy  kněžnu.  Hájek  z  ní 
ovšem  anachronicky  udělal  kněžnu,  a  proto  i  ťalsarius  nesprávně  mluví 
o  kněžně  a  o  otně  zlatě  siedle :  zlatý  prestol  mohli  míti  knížata,  nikoli 
hospodářové  prvých  českých  rodů.  Ve  verši  25.  se  ťalsarius  podřekl : 
správně  dle  Hájka  mluví  jen  o  Libušině  ř/zo/V".  —  To  jest  již  vrchol  vší 
sociologie !  Teda  Libuše  ve  staré  povésti  nebyla  kněžnou,  dědičkou  moci 
otcovy  nade  všemi  kmeny  v  zemi  České,  nýbrž  hospodyní  ve  dvoře.  Podle 
toho  také  Její  Veličenstvo  královna  Anglická  Viktoria  jost  jenom  vesnickou 
hospodyní,  neboť  mluvívá  se  správně  o  jejím  drořr,  the  court,  ba  k  vůli 
ní  na  tom  dvoře  vydávají  se  také  jakési  selské  noviny,  The  Court  (la- 
/ottc.   —  Tu  již  není  (lif/icile,  ale  im})ossihilc  sdiinim  non  scrihcrc 

Po  této  příliš  silné  dávce  sociologie  nervy  otupují,  vše  ostatní 
přestává  nás  zajímati.  Pana  Masaryka  také.  Zejména  .Jochové  mythičtí 
nás  tu  nezajímají"   (410  *).    Také  otázka  o  dědickčin  právě  německém, 

')  Kdyby  pan  M.  vědělo  Ivchnvi  u  I)alimila,  ji  o  loších  vo  dvojícli  h^topisiCh 
íránských  k  roku  805,  ívkl  by,  že  ťalsHrius  ty  iiiytliirKí*  Icchy  opsal  z  tÍM-hto 
lirauieuu.  ProČ  asi  falsariiis,  kdy/  tolik  vypi^oval  z  Hájka,  ncvypsal  z  iířlio 
lukd  lopoty,  vo  kteréžto  pohanské  hejlmany  krajské  svato^Nalé  so  věn\alo.'' 


K,  Tief trunk:   Vzpomínka  ^a  F.  Zeleného,  821 

svědčiloli   prvorozenci,    zajímá   pana   M.   méně    (411);    pročež   já   tim 
spíše  mohu  ji  zůstaviti  našim  odborníkům. 

Končím  již  všeobecným  úsudkem,  jejž  pan  Masaryk  napsal  v  Athe- 
naeu  str.  42 1 ;  ten  úsudek  jako  by  mi  byl  ze  srdce  vzat,  toliko  si 
dovoluji  doplniti  jej  jedním  slovem,  jež  dávám  tisknouti  význačnou 
literou;  s  tímto  mým  doplňkem  zní  takto:  „Nepochopuji  smélosť, 
s  kterou  u  nás  o  věci  opovažují  se  mluviti  lidé,  kteří  každým  slovem 
prozrazují  svou  nesolidnost  a  nevědomost;  avšak  děje  se  tak,  a  ne- 
soudnost  a  nevědomost  slaví  dnes  u  nás  orgie  —  doufejme  jen,  že 
bude  brzy  po  slavnosti." 

V  Potšteině,  14.  srpna  1886.  Dr.  J,  Kalousek. 


>  v 


Vzpomínka  na  Vácslava  Zeleného. 


jlí -^  etní  přátelé  a  ctitelé  Vácslava  Zeleného  prokázali  vděčnou  poctu 
'^A)^,    tomuto  osvícenému  spisovateli,  šlechetnému  učiteli  a  statečnému 
Y^>  politickému  zápasníku  národu  našeho  pořízením  památné  desky, 
^'^ 'která  dne  1.  srpna  t.  r.  na  rodném  jeho  domku  v  městečku  Bo- 
rové odhalena  byla.  Oslaven  tehdy  vedle  Karla  Borovského  i  Borovsky 
Vácslav.     Jest  však  slušno,    aby  při  této  příležitosti  i  v  těchto   listech 
mu  věnována  byla  aspoň  kratičká  vzpomínka  literární. 

Zelený  zajisté  náležel  k  prvním  svého  času  přátelům  časopisu 
Osvěty  a  byl  jeden  z  předních  šiřitelův  osvěty  národní;  nad  to  jcsti 
literární  činnost  ze  všech  směrů  působnosti  jeho  vůbec  nejtrvalejší. 
A  v  této  své  činnosti  zase  obracel  hlavní  zřetel  ke  kulturnímu  dějepisu, 
zejména  ke  kulturním  dějinám  českým.  Celá  ušlechtilá  povaha,  veškcrcn 
ideální  směr  duclia  jeho  k  tomu  oboru  jej  vedly,  tak  že  práce  jelio 
spisovatelské  jsou  věrným  obrazem  individuálnosti  jeho.  Každý  kulturní 
zjev  mysl  jeho  zajímal.  Vítal  sice  v  literatuře  naší  s  radostí  všeliké 
dobré  spisy,  ale  zvláštní  potěšení  míval  z  prací  takových,  které  osvětlo- 
valy rozličné  stránky  hmotného,  duševního  i  mravního  života  národu 
našeho  a  poskytovati  mohly  zdravých  naučení  i  i>ro  přítomnost.  Ale  jsa 
mysli  nepředpojaté  a  duševního  rozhledu  volného,  všímal  si  také  cizích 
děl  kulturohistorických,  zvláště  byloli  z  nich  možná  těžiti  i  pro  duševní 
život  národu  našeho.  K  takovémuto  poznávání  spisů  jinonárodních  vý- 
borně Zelenému  sloužila  nevšední  znalost  jazyků  cizích  i  čilá  vnímavost 
ducha  jeho.  Ve  směru  tom  sobě  nad  jiné  spisy  oblíbil  zvláště  anglické 
dějiny  Macaulayovy.  Přilnul  k  nim,  protože  všestranně  a  živě  líčily  mo- 
hutný rozvoj  Anřílie  za  posledních  tří  století ;  nad  to  styl  slavného 
dějepisce  anglického  rovněž  se  shodoval  s  jasným,  stručným  a  uhlazeným 
slohem  Zeleného.  Proto  také  s  upřímnou  oddaností  a  se  vzácným  zdarem 
přeložil  Zelený  dílo  řečené  na  jazyk  český. 

S  rovnou  horlivostí  uvázal  se  Zelený  v  redakci  Obecných  Listů, 
jimž  také  hleděl  vštípiti  směr  kulturohistorický.  Časopis  ten  měl  české 
obecenstvo  v  přítomných  snahách  jeho   národních  a  politických  poučo- 
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váti  přfpadnými  pracomi  z  kulturních  déjin.  O  takový  obsah  Zelený 
peĚOVal,  pokad  mn  jiiié  práce  dopoaStěly,  i  vlastofmi  Články,  Vztahovaly 
se  z  pravidla  na  dčjiiiy  íoské,  a  mnohé  z  nich,  Jako  povahopís  Karla  IV. 
a  cliarakteristika  osvícené  vlády  Jeho,  Jsou  až  posud  pravými  vzory 
stmůných  rozprav  kulturohistoríckých. 

Dále  náležel  Zelený  k  těm  mužům,  ktefí  vedle  Palackého  a 
(Ir.  ftiegra  koneCnú  vydáváni  Nanénébo  Slovníku  způsobili,  a  účastnil 
se  v  pfcdílležitém  tomto  literámfni  předsevzetí  též  hlavné  co  do  částí 
k  u  I  taroli  i  s  tori  c  kýc  h - 

Tato  péíe  o  vzděláváni  kultnrnich  dějin  vedla  Zeleného  i  k  bedli- 
\'L'inu  pěstování  literárního  déjcpisu  íeského.  Tak  sep^ial  právč  pro 
ÍJaufný  Slovník  atruCný  a  zcela  piihodný  přehled  literatury  České,  Jio- 
slóze  pak  se  zvláštní  pietou  dal  se  do  skládání  vzácných  životopiáfiv, 
v  nichž  nejen  osobní  život  vynikajících  spisovatelů  do  podrobná  vypsal. 
iilc  i  literární,  ano  kulturní  déjiny  doby  Jejich  vyličil.  Tak  mimo  jiné 
Ol!  Zeleného  máme  životopis  Kollárův,  Erbenův,  Palackého  a  nojvýtcé- 
ijíjši  toho  druhu  dílo  v  literatuře  naSi  Život  Jangmannův,  v  němž  vzácnou 
schopnost  svou  k  takovým  pracím  co  nejskvěleji  objevil  ')  Tak  zůstavil 
po  sobě  vémé  a  uchvacující  obrazy  ideálního  vlasteuectvf,  Jehož  i  sám 
bil  vzorným  příkladem. 

A  jako  v  literatuře,  tak  i  v  působení  svém  učitelském  a  politickém 
Zelený  stejnou  mčrou  jevil  viecky  přednosti  svého  ducha  i  srdce.  V  stu- 
(iiijicf  mládeži  rozněcoval  šlechetný  zápal  vlastenecký  a  vStěpovat  jí 
všecky  vlastností  mužné  povahy  své;  v  politických  bězích  dokázul  klidnou 
rti/v^n,  pevnou  odbodlanosí  a  statečnost,  ale  i  mysl  smířlivou  a  sná- 
šclivon.  A  když  zlé  doby  nastaly  životu  národnímu,  Zelený  sice  těžce 
nesl  smutnou  přitomnosC,  ale  nikdy  nepozbýval  naděje  v  lepší  budoucnost', 
nepřestávaje  všemožně  pracovati  ve  prospěch  věci  národní.  ") 

Karel  Tie/tiunk. 


Haarlem. 

z  cest 
dr.  Josefa  Štolby. 

fastnpujeli  v  řadě  předních  měst  holandských  Haag  aristokracii, 
Amsterdam  a  Rotterdam  světový  obchod.  Delft  průmysl  a  Lejda 
.,  ^    vědu,  možno  směle  říci,  že  Haarlem  ve  vznešeném  kruhu  tom 
do  jisté  mfiy  znstupuje  poesii.  Haarlem  proslul  v  ohledu  mnohém. 
I>ějiny  Holandska  zapsaly  ho  skvělým  písmem  do  letopisů  svých,  uměni 

')  O  první  polovici  jeho  viz  referát  p.  Zákrejaův  v  Osvětě  18S3  str.  em)— (Wl, 
o  druhé  puk  článek  p.  Tiefirunkllv  „Jungmann  v  Praze"  v  Osvůtě  1865 
str.  51—69.  Btd. 

')  Nekrojí^  Zeleného  viz  v  Osvětě  1875  str-  398—400.  Rrd. 
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vyslovuje  jméno  jeho  s  úctou,  pr&myďl  holandský  hledí  na  něj  s  pýchou, 
avšak  co  mu  zjednalo  pověsí  světovou,  jsou  nejněžnější  dítka  ])řírody: 
květiny.  Mnoho  zajisté  lidí  o  Haarlemu  neví  nic  jiného,  nežli  že  za 
naších  dnů  zásobí  naše  sklenníky  nejskvělejšími  hyacinty  a  jinými  druhy 
skvostných  květin  a  že  před  staletý  vznikla  v  něm  horečka  tulipánová, 
kterážto  od  rozličných  moderních  nejsmělejších  švindle  lišila  se  jen 
předmětem  svým.  A  věru,  průmyslné  pěstování  květin  jest  dnes  nej- 
přednější činností  slavného  tohoto  kdysi  města,  a  proto  jsme  tuším 
právem  řekli,  že  v  řadě  holandských  měst  representuje  poesii. 

Již  zevnějšek  jeho  prozrazuje,  jakým  směrem  bére  se  hlavní  jeho 
činnosť.  Jest  to  jedno  z  nejčistších,  nejpřívětivějších  a  nejroztomilejších 
měst  holandských,  plno  překrásných  zahrad  a  rozkošných  sadů.  Kde 
kousek  zbytečného  místa,  tam  zeleň,  kde  sad,  tam  plno  nejkrásnějších 
stromů,  kde  zahrada,  tam  záhony  a  skupiny  obdivuhodné.  I  to  obyva- 
telstvo vypadá  přivětivěji  nežli  všude  jinde,  a  kdo  nemůže  pěstovati 
zamilovaných  těch  květin  v  zahradě,  chová  si  je  doma.  Za  okny  Haar- 
lemských  příbytků  jest  plno  květů,  jež  čistým  domkům  dodávají  arci 
půvabu  tím  většího. 

Haarlem  jest  obemknut  a  profat  řekou  Spaarnou,  jež  spojuje  ho 
jak  s  Amsterdamem,  tak  s  mořem,  a  jejíž  břehy,  osázené  po  většině 
])ěknými  stromořady,  poskytují  rozkošných,  arci  ve  všem  ostatní  ho- 
landská města  připomínajících  pohledů,  jimž  různobarevné,  čisfounké 
domky  tvoří  velezajímavé  pozadí.  Nádraží  nalézá  se  v  tak  zvaném  Norem 
městě,  v  nejpravidelnější  to,  nejzelenější  a  nejozdobnější  části  města; 
ale  za  nedlouho  přestoupíš  Nieutve  Gracht,  průplav,  město  nové  od 
staršího  na  přič  dělící,  a  již  nalézáš  se  v  klikatině,  jakou  nalézti  můžeš 
jen  ve  městech  holandských,  jež  zvláštním  rázem  svým  ve  všech  ho- 
landských městech  cizince  takou  měrou  poutá,  a  kterouž  záhy  do* 
stoupíš  srdce  města,  hlavního  náměstí  —  Groote  Markt  —  v  plném 
středu  jeho  se  nalézající  a  nejkrásnější  a  nejzajímavější  budovy  města 
chovající. 

Groote  Markt,  kde  hrabata  holandská  pořádala  kdysi  své  turnaje, 
jest  dosti  rozsáhlé,  podélné  náměstí.  Po  jedné  straně  vypíná  se  veliko- 
lepý  hlavni  chrám  —  Groote  Kcrk  —  na  druhé  velezajímavá  radnice, 
někdejší  palác  hraběte  holandského,  poblíž  chrámu  staré  masné  krámy 
zevnějšku  neobyčejného,  a  uprostřed  socha  Costrova,  hledící  k  radnici, 
po  jejíž  příčné  straně  se  táhne  řada  košatých  stromů.  Groote  Kerk 
pochází  z  15.  století.  Zevnějšek  jeho  a  mohutné  rozměry  imponi^í 
velice,  avšak  rozkošná  sice,  ale  příliš  něžná,  z  prostředku  vybíhající 
věž  vypadá,  jako  by  ke  kostelu  vlastně  nepatřila,  což  vysvětluje  se 
snad  tím,  že  vystavěna  byla  as  o  50  let  později,  a  pak  malé  nehezké 
krámky  na  chrámu  kolkolem  jako  přilepené  velice  jej  znešvařují. 

Zajímali  zevnějšek,  tož  vnitřek  opravdu  uchvacuje.  Na  28  mo- 
hutných kulatých  sloupích  klene  se  střední  loď  chrámová  do  ohromné 
výše,  podpírajíc  se  o  postranní  lodi  nepoměrně  nižší.  V  postranních 
lodích  těchto  je  klenba  elegantní  sice,  ale  prostá,  avšak  klenba  lodi  střední 
překvapuje.  Jak  žebra  její,  tak  klenba  sama  vyloženy  jsou  cedrovým 
dřívím,  kopule  pak  uprostřed,  nad  níž  vybíhá  zmíněná  již  věž  do  výše, 
jest  bíle  mramorová   a  překrásně  vyložena   rozkošnými  měděnými  ara* 
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beskami.  Škoda,   že  ty  zdi  jsouce  jako  ve  všech  holanských  chrámech 
tak  holé  a  křiklavě  bílé,   až  běda  střízlivě  vypadají. 

Kůr  dělí  od  lodi  chrámové  překrásná  mosazná  gotická  mřiž,  a  ve 
chrámu  jest  hojně  pomníků  a  památníků  osob  vynikiyících  neb  o  město 
zasloužilých.  Zde  pomník  inženýra  Conrada,  jenž  splavy  Rýnské  u  Kat- 
wijlvu  vystavěl,  slavného,  neobyčejně  všestranného  holandského  básníka 
Bilderdijka,  jenž  r.  1831  zde  zemřel,  a  mnohé  jiné.  Ba  i  památka 
na  páté  tažení  křižáků  se  to  nalézá;  za  hraběte  Vilíma  I.  pověšeny 
tu  na  památku  tažení  toho  modely  lodí,  jež  snad  křižáky  nesly  do 
Palestiny.  Když  během  dob  zkázu  vzaly,  bratrstvo  plavců  pověsilo  sem 
r.   1668  modely  jiné,  kteréž  udržely  se  podnes. 

Ponechalli  jsem  sobě  zmínku  o  slavných  varhanách  chrámu  toho 
na  konec,  budiž  to  jen  důkazem,  že  jsou  opravdu  velikolepé.  Dotýkají 
se  temenem  svým  až  téměř  klenby  lodi  prostřední,  spočívají  na  porfy- 
rových  sloupech  a  chovají  čtyři  klaviatury,  64  registry  a  5000  píšťal, 
z  nichž  největší  mají  40  cm.  v  průměru  a  téměř  3 1  metrů  délky.  Var- 
hany ty,  jež  vystavěl  roku  1735 — 38  Kristián  Mttller  z  Amsterdamu 
a  jež  r.  1868  důkladně  opraveny  byly,  pokládány  dlouho  za  první 
celého  kontinentu.  Od  nejjemnějšího  piana  až  do  nejbouřlivějšího  forte 
slabé  ruce  lidské  vyluzují  z  krásného  nástroje  tohoto  úchvatné  zvuky, 
jež  cizinec  —  arci  rád  —  třinácti  zlatými  za  hodinu  odměniti  musí. 
Dvakráte  za  týden  hraje  prý  se  také  zadarmo,  ale  každý  cestovatel 
není  tak  šťasten,  aby  se  hodil  právě  ku  požitku  tak  lacinému.  Jestliže 
toto  koncertní  hraní  se  právě  nesrovnává  s  místností  a  nástrojem,  k  službě 
boží  určeným,  třeba  poukázati  k  tomu,  že  zasvěceno  bylo  slavnými 
mistry :  sám  Hándel,  unesen  mohutností  varhan  zahrál  na  nich,  i  Mozart 
učinil  tak  jako  desetiletý  hoch. 

Pod  varhanami  zasazena  do  zdi  pěkná  mramorová  skupina,  jež 
představuje  duchovní  poesií  a  hudbu,  vzdávající  dík  městu  Uaarlemu 
za  to,  že  varhany  tyto  postaviti  dalo. 

Opouštíme  chrám  s  opravdovým  uspokojením,  a  zastavujeme  se 
před  budovou,  kteráž  poutá  naši  pozornosC  v  míře  nemalé.  Rohová 
stavba  z  červených  cihel,  s  křiklavě  bílými  římsami  a  ozdobami;  do 
obou  ulic,  jimž  tvoří  roh,  vysoké  špičaté  štíty  se  stupňovitými  okraji, 
plné  kamenných  malých  obelisků,  a  s  obou  stran  přízemních  oken  po 
stranách  hlavního  vchodu  dvě  mohutné  volské  hlavy.  Celá  budova  jest 
smíšenina  všech  možnvch  i  nemožnvch  slohů,  výsledek  fantasie  velice 
smělé,  avšak  poutá  přece  zevnějškem  svým  právě  proto,  poněvadž  jest 
tak  neobyčejný.  Ano,  znenáhla  oko  zvykne  na  tuto  spoustu  křiklavých 
jednotlivostí  i  barev,  a  poutník  kráčí  usmířen  dále,  neboť  viděl,  co 
nelze  viděti  všude  a  spokojí  se  tím,  že  byly  to  kdysi  jatky  a  masné 
krámy  —  k  vůli  nimž  zachována  snad  červená  barva  v  nátěru  a  volí 
ony  hlavy  —  a  že  to  dnes  místnost  pro  veřejné  dražby,  pro  kterýž 
účel  budova  obě  ony  památky  na  dřívější  úkol  svůj  směle  i  nadále  po- 
držeti mohla. 
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Proti  Groote  Eerk  vypíná  se  radnice.  Několik  století  pracovalo 
na  jejím  zevnějšku  a  protož  těžko  říci,  kterému  vlastně  náleží.  Jest 
to  sice  pěkná  stará  budova  s  dvojstranným  schodištěm  do  ulice  vybí- 
hajícím a  s  otevřeným,  stříškou  krytým  arkýřem  nade  vchodem,  se 
zubatým  cimbuřím  okolo  střechy ;  avšak  k  radnicím  jiných  holandských 
měst  ji  rovnati  nelze.  Ale  co  záleží  na  zevnějšku  ?  Vnitřek  chová  městské 
museum,  kteréž  neoplývá  sice  předměty  pověsti  světové,  které  však  každý 
vyhledati   musí,   kdož    zabývá   se  studiem   malířské   školy   nizozemské. 

Mezi  malíři  nizozemskými  vyniksgící  místo  zaujímá  František  Hals. 
Narodil  se  asi  r.  1584  v  Antverpách,  avšak  přesídlil  záhy  do  Haarlemu, 
odkudž  rodina  jeho  pocházela.  A  zde  vesele  maloval  a  tak  vesele  žil, 
že  bojovav  stále  s  nedostatkem  r.  1666  v  stáří  82  let  jako  městský 
almužník  zemřel.  Maloval  hlavně  podobizny,  a  nejslavnějšími  výtvory 
jeho  jsou  obrazy,  představující  skupiny  důstojníků  jednot  střeleckých 
a  regentů,  t.  j.  ředitelů  bratrství  a  ústavů  dobročinných,  jichž  vymaloval 
veliký  poěet.  Vynikají  výtečnou  charakteristikou,  pěkným  seskupením, 
neobyčejnou  živostí  a  skvělými  barvami,  tak  že  staví  tvůrce  svého  na 
přední  místo  v  pantheonu  nizozemském.  A  většina  těchto  jeho  prací, 
mezi  nimiž  nejskvělejší  díla  jeho,  zdobí  zdi  městské  radnice  Haar- 
lemské.  Zde  jest  hlavní  jeho  práce:  Shromáždění  důstojníků  bratrstva 
sv.  Ondřeje  a  střelců  sv.  Jiřího,  zde  přečetné  jiné  skupiny.  Věru, 
málo  které  město  může  se  honositi,  že  shromáždilo  výtvory  mistra,  jenž 
v  něm  byl  žil  a  zemřel,  v  počtu  tak  hojném  jako  Haarlem.  Tak  jako 
Rubensa  vyhledati  třeba  v  Antverpách  a  Rembrandta  v  Amsterdame, 
tak  nutno  jíti  za  Halsem  do  Haarlema.  A  nejen  Hals  tu  zastoupen, 
zde  také  obrazy  Van  der  Helsta,  Petra  Breughela,  Jana  de  Witta, 
Cornelisa  Comeliszoona  a  mnohých  jiných,  jichž  jména  slavnému  se 
těší  zvuku  v  světě  uměleckém. 

Tak  malé  město  a  tak  pěkná  sbírka  obrazův!  Mimovolně  vzpo- 
mínáme na  Prahu.  Kdo  by  chtěl  studovati  české  umění  malířské,  za- 
jisté zcela  přirozeným  spůsobem  hledal  by  výtvory  jeho  v  Praze.  Avšak 
co  hy  nalezl?  Drobty  rozházené  po  celém  městě,  v  galeriích  soukromých 
a  kostelích.  Jak  záslužný  byl  by  to  čin  slovanské  Prahy,  kdy  by  obrala 
si  za  úkol,  sestaviti  znenáhla  díla  mistrů  českých,  dnes  pro  veřejnost 
mnohdy  ztracená  a  snad  i  ve  zkázu  vydaná !  Má  arci  Praha  naše  jiných 
starostí  dost,  avšak  rozhodný  úmysl  ve  směru  tomto,  každoroční  stálá 
třebas  i  nevelká  položka  v  obecním  rozpočtu,  a  v  několika  letech  mohli 
bychom  se  dočkati  krásného  ovoce. 

Však  jděme  dále.  V  museu  radnickém  mimo  rozličné  starožitnosti 
a  památnosti  Haarlemské,  pak  mimo  prapor  hrdinky  Kenony  Hasse- 
laarové,  o  níž  dále  siřeji  se  zmíním,  malé  ještě  museum  věnované  Co- 
sterovi,  velice  zajímavé.  Obsahuje  předměty  týkající  se  osoby  Costerovy 
a  jeho  vynálezu,  a  první  jeho  tisky. 

Haarlem  pře  se,  jak  známo,  s  Mohučf,  Štrasburkem  a  Bamberkem 
o  Česť  vynálezu  knihtiskařství.  Ve  starověku  7  měst  zápasilo  o  čest 
býti  rodištěm  Homcrovým,  a  po  staletí  až  do  novějších  dob  četná  města 
německá,   nizozemská  a  italská   přela  se  zase  o  čest,    že  v  nich    stála 
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kolébka  knihtiskařstvf.  Co  popsáno  papíru,  co  vynaloženo  práce,  a  jak 
vášnivě  bojováno,  nežli  jedno  město  za  drohým  z  omylu  překonáno  tak, 
že  z  vážných  konkurrentň  posléze  zbyla  jen  města  shora  uvedená.  Němci 
tvrdí,  že  pravým  vynálezcem  knihotisku  jest  Guttenberg  a  že  spor  jest 
již  vyřízen  ve  prospěch  jejich.  Holanďané  však  zase  dokazují,  že  pravým 
vynálezcem  jest  Goster,  a  že  Guttenberg,  jenž  byl  jeho  učeníkem,  ta- 
jemství jeho  mu  ukradl  a  do  Mohuče  s  ním  se  utekl.  Na  to  se  Němci 
zcela  jednoduše  jali  popírati,  že  by  byl  Goster  vftbec  kdy  žil.  Holanďané 
však  toho  nedbají.  Ve  svých  dějinách  domácích  „Batavia**  zvaných, 
r.  1588  v  Lejdě  vytisknutých,  avšak  již  vletech  1566 — 1570  psaných, 
holandský  spisovatel  Hadrian  de  Jonghe  vypravuje,  že  před  128  lety 
Lorenc  Lanszoon  nazvaný  Goster  (kostelník),  procházeje  se  kdysi  v  lesíku 
za  městem,  z  dlouhé  chvíle  písmena  z  káry  bukové  obráceně  vyřezal 
a  následkem  okamžitého  nápadu  je  později  v  řádky  sestavil,  k  desce 
připevnil,  zvláštním  inkoustem  natřel  a  společně  se  zetěm  svým  Tomášem 
Petrem  pomocí  jich  tisknouti  se  jal.  První  tisky  byly  činěny  jen  na 
jedné  straně,  a  listy  pak  slepeny.  Takovým  spůsobem  vytisknul  prý 
první,  nyní  velmi  vzácnou  knihu  tohoto  spůsobu,  jež  v  museu  městském 
uschována  jest:  Spieghel  onzer  behoudenise,  Speadum  hunuinae  sal- 
vationis  (zrcadlo  lidské  spásy),  jejíchž  20  stran  tisknuto  jest  pomocí 
desek,  v  nichž  písmena  vyřezána  jsou,  a  43  písmeny  pohyblivými,  kteréž 
Goster  vyráběl  prý  nejprve  ze  dřeva,  později  z  olova  a  konečně  z  cínu. 

Buď  jak  buď,  spor  není  posud  definitivně  rozhodnut.  Holanďané 
slavili  však  r.  1823  okázale  čtyrstaletou  památku  vynálezu  toho  a  po- 
stavili Gostrovi  r.  1856  v  prostřed  náměstí  3  7^  metru  vysokou,  bron- 
zovou sochu,  hledící  na  dům,  v  němž  se  byl  narodil. 

Museum  na  radnici  není  v  Haarlemu  jediné.  Mimo  nevalné  tak 
zvané  museum  biskupské,  jež  chová  církevní  starožitnosti,  týkající  se 
biskupství  Haarlemského,  a  mimo  tak  zvaný  Pavíljoen  Welgelegeti  (pa- 
villon  dobře  položený),  jenž  obsahuje  obrazárnu,  pak  průmyslové  a  ko- 
loniální museum,  o  nichž  ještě  promluvíme,  vyniká  hlavně  museum  Tcy- 
lerovo. 

Skoro  každé  holandské  město  má  své  příznivce,  kteřížto  veliké 
sumy  věnovali  na  podniky  veřejné.  Tak  i  Haarlem.  Roku  1778  zemřel 
Haarlemský  kupec  Peter  Teyler  van  der  Hulst  a  odkázal  celé  své  veliké 
jmění  z  polovice  chudým,  z  polovice  účelům  užitečných  věd.  Jmění  to 
obnášelo  prý  3  miliony  zlatých  hol.,  a  nynější  roční  důchod  100.000  zl. 
jest  určen  k  tomu,  aby  vypláceny  byly  z  něho  ceny  za  vynálezy  a  vy- 
psané úkoly.  Dějeli  se  posud  tak,  těžko  cizinci  vypátrati,  ale  tolik  je 
jisto,  že  z  odkazu  zřízeno  pěkné  museum,  jež  obsahuje  přerozličné 
předměty.  Jest  tu  fysikální  a  chemický  kabinet,  a  v  něm  mimo  jiné 
největší  elektrické  stroje  svého  druhu  geologický  kabinet  se  vzácnými 
zkamenělinami,  sbírka  mincí,  drahocenná  sbírka  kreseb  starších  mistrů 
a  rytin  jakož  i  obrazárna,  chovající  asi  100  obrazů  vesměs  moderních 
mistrů,  mezi  nimiž  zejména  Koekkoek  a  Schelfhout  zastoupeni  jsou 
rozkošnými  výtvory. 

Všem  národům  rodí  se  takoví  Teylerové,  jenom  českým  Teylerům 
nechce  se  pořade  na  světlo  boží.  Či  přijdou  přece?  Kéž  stane  se  tak 
hodně  brzy!  Jest  již  nejvyšší  čas! 
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Na  jihu  od  města  šiří  se  ohromný  velice  půvabný  park,  Den  Hout 
zvaný.  Prastaré  překrásné  stromoví,  pi^ečetné  aleje  a  cesty,  krásné  sku- 
piny, oživené  čipernými  srnami,  prostoupené  kavárnami  a  restauracemi 
a  ovroubené  roztomilými  letohrádky,  jež  bohatí  Haarlemšti  kolem  něho 
nastavěli,  to  vše  poskytuje  pobytu  velmi  příjemného,  tím  příjemnějšího, 
že  sem  z  města  lze  za  čtvrt  hodiny  dojíti.  Zde  nalézá  se  také  pomník, 
jejž  Haarlemšti  při  4001eté  slavnosti  r.  1823  postavili  Costrovi  na 
místě,  kde  prý  první  písmena  z  kůry  bukové  byl  vyřezal. 

V  lesíku  vypíná  se  rozsáhlá  dosti  slušná  budova,  Paoiljoen  zvaná. 
Amsterodamský  bankéř  Hope  vystavěl  a  prodal  ji  pak  Ludvíku  Napo- 
leonovi za  300.000  zl.,  jemuž  sloužila  jako  letohrádek.  Nyní  jest  to 
budova  zemská,  jež  staví  na  odiv  v  pěkných  místnostech  rozličné  za- 
jímavé sbírky.  Obrazárna  chová  více  nežli  200  obrazů  od  novějších 
mistrů  holandských,  průmyslové  museum  as  v  osmi  sálech  modely  neb 
napodobeniny  vynikajících  předmětů  uměleckého  průmyslu,  a  museum 
koloniální  bohatou  sbírku  předmětů  všeho  druhu  z  kolonií  holandských. 
Celkem  jsou  to  sbírky  slušné,  ale  prozrazují  přece  jen,  že  náležejí 
menšímu  městu,  jež  poukázáno  jest  především  na  síly  vlastní. 

Tím  vyčerpány  jsou  znamenitosti  města  Haarlemu  a  třeba  jen 
ještě  zmíniti  se  o  průmyslu  jeho. 

Haarlem  vyniká  mimo  jiné  hlavně  svými  bělidly  (do  nichž  posílána 
dříve  i  pověstná  slezská  plátna,  dokud  bílení  chlorem  nebylo  známo), 
pak  svými  továrnami  na  voskové  svíce  a  slévárnami  písma,  zejména 
ale,  jak  již  praveno,  svým  průmyslem  květinářským,  hlavně  pak  obchodem 
s  květinami  bobulovitými.  Ohromné  závody,  v  nichž  celé  lány  posázeny 
jsou  vždy  jedním  druhem,  produkují  obrovské  spousty  květin,  a  vyvážejí 
je  do  ciziny.  Veškery  závody  tyto  ochotně  poskytujíce  cizinci  vstup, 
uchvacují  rozlohou  a  uspořádáním  svým.  Navštívil  jsem  jeden  z  nej- 
hlavnějších závodů  těch,  náležející  firmě  Erelage  &  Sohn,  a  byl  jsem 
opravdu  unesen.  Déle  dvou  hodin  procházel  jsem  se  v  průvodu  ochotného 
zahradníka  bezčetnými  políčky  a  sklenníky,  z  jichž  ohromné  rozsáhlosti 
pochopiti  lze,  jak  možno  těžiti  i  z  tak  choulostivých  darů  přírody,  a 
z  jichž  znamenitých  výsledků  teprve  možno  porozuměti,  že  tulipánová 
ona  horečka,  jež  v  17.  století  Haarlem  a  s  ním  celé  Holandsko  zachvátila, 
takých  mohla  rozměrů  nabyti.  Čtemcli  o  horečce  této,  sotva  můžeme 
uvěřiti,  že  čteme  pravdu.  ')  Za  pouhé  tulipánové  cibule  sumy  tak 
ohromné,  toť  opravdu  víře  nepodobné.  A  přece  vše  čistá  pravda.  Ostatně 
vášeň  lidská  jest  vždy  stejná,  jen  předmět  její  se  mění.  Jednou  jest 
to  hledání  kamene  mudrců,  jenž  mění  vše  v  zlato,  alchymie  středověku, 
kteráž  zlatem  zasypávala  dobrodruhy,  aby  zlata  docílila ;  po  druhé  jest 
to  láska  ku  květinám,  jež  zvrhuje  se  v  slepou  vášeň  po  bohatství  atd. 
Každá   taková  nezřízená  vášeň,   každá   nepřirozená  touha,   domoci  se 


')  Viz:  Légendes  des  plaules  et  (les  oiseaux  par  X.  Marmier.  Paris  Librairic 
Hachette  &  Gie.  1882  a  Die  tílumen  in  Sage  nnd  Gcschichte,  Skizzen 
von  M.  v.  Strantz.  Berlin  1875. 
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bohatství,  musí  skončiti  špatně.  Jak  dopadlo  to  s  horečkon  tulipánoYon 
v  Haarlemu,  líčí  důkladné  letopisové  r.  1636  a  1637. 

Vlastí  tulipánu  jest,  jak  se  zdá,  Persie,  neboť  žádný  ze  starých 
spisovatelů  ho  nejmenuje  vyjma  perského  básníka  Haíisa.  Z  Persie  přišel 
do  Turecka,  kdež  získal  si  takové  obliby,  že  krásky  sultánova  harému 
slavily  každoročně  „tulipánovou  slavnost,"  kterouž  sultánovi  svou  lásku 
na  jevo  dávaly.  Odtud  přinesl  ho  vyslanec  císaře  Ferdinanda  I.  u  Porty 
Busbek,  a  v  několika  letech  na  to  pěstován  s  velikou  oblibou  v  za- 
hradách bohatých  soukromníků  v  střední  Evropě,  a  sice  s  takovým 
úspěchem,  že  počátkem  16.  století  čítalo  se  již  216  druhů,  kterýžto 
počet  arci  později  vzrostl  do  tisíců.  Ze  střední  Evropy  putoval  do 
Itálie,  později  do  Anglie  a  konečně  do  Francie  a  Holandska,  kde  záhy 
každý  pokládán  za  člověka  špatného  vkusu,  kdo  nepěstoval  v  zahradách 
svých  tulipány.    Arci  tam  byla  pro  vášeň  takovou  půda  velice  úrodná. 

Y  16.  století  obchod  holandský  dosáhl  svého  vrcholu,  a  cizí  i  do- 
mácí obchodníci  žili  tu  v  přepychu  neslýchaném,  oplývajíce  nejvzác- 
nějšími poklady  nového  i  starého  světa.  Co  bylo  nejdražšího,  co  nej- 
skvostnějšího, vždy  nalezlo  kupce  v  bohatém  Holandsku. 

Lidé,  kteří  dovedli  těžiti  ze  slabosti  lidské,  uvedli  tulipán  na  tento 
nejbohatší  trh  Evropy,  do  Holandska,  a  sice  s'  takovým  úspěchem,  že 
od  r.  1634 — 1637  stal  se  nejhledanějším  zbožím.  Milovníci  tulipánů 
hledali  vzácné  druhy.  Čím  méně  jich  bylo,  tím  větší  platili  za  ně  ceny, 
a  to  nutkalo  opět  pěstitele  jeho,  aby  vypěstovávali  nové  a  nové  druhy, 
v  čemž  arci  je  půda  holandská  a  zejména  Haarlemská  podporovala,  osvěd- 
čivši se  jako  žádná  jiná  vhodnou  ku  pěstování  tomu ;  proto  se  Haarlem 
stal  střediskem  jeho.  Avšak  za  nedlouho  druhy  takto  vypěstované  ne- 
stačily lačnosti  obecenstva;  a  tomu  podnikavé  hlavy  ihned  zase  poroz- 
uměly. Nabízely  ke  koupi  tulipány,  jež  zatím  vyrostly  jen  v  bohaté  — 
obrazotvornosti  jejich,  a  zavazovaly  se  kontraktně,  že  cibule  tulipánů 
takových  dodají  v  určité  době.  Šťastný  majitel  smlouvy  prodal  tulipán, 
jehož  ještě  sám  neměl,  zase  za  sumu  ještě  větší  dále,  a  tak  se  stalo, 
že  mnohdy  docíleny  báječné  sumy  za  cibule,  jež  světla  božího  vůbec 
ani  nespatřily.  Tím  jedině  lze  vysvětliti,  že  z  chuděru,  kteří  neměli 
dříve  co  jísti,  stali  se  v  několika  týdnech  ohromní  boháči. 

To  bylo  arci  svůdným  příkladem  širšímu  obecenstvu.  Každý  pě- 
stoval tulipány  a  každý  je  prodával  od  nejbohatšího  obchodníka  až 
k  nejchudšímu  dělníku,  každý  arci  chtěje  při  tom  vydělati  co  nejvíce 
peněz.  Jeden  předháněl  druhého,  jeden  sliboval  více  než  druhý,  a  v  brzku 
rozvinul  se  život,  že  nejbujnější  bursy  19.  století  nemusiíy  by  se  za 
něj  styděti.  Kdo  měl  peníze,  sypal  je  plnýma  rukama,  kdo  jich  neměl, 
snášel  vše,  což  bylo  jeho,  jen  aby  domohl  se  některého  druhu,  o  němž 
doufal,  že  —  prodá  ho  ještě  dráže. 

Ceny,  jež  placeny  za  některé  vzácné  druhy,  byly  až  báječné. 
Druhům  takovým  dávána  jména  bud  vynikajících  osob,  neb  vynášející 
jich  vlastnosti.  Prodávaly  se  na  váhu.  Čím  těžší  cibule  vzácného  druhu, 
tím  cennější.  Za  jedinou  svého  druhu  cibuli  „Semper  Augustus"  zvanou 
zaplaceno  Kí.OOO  zl.,  za  „admirála  Enkhuizcna"  6()()()  zl.,  za  „adni. 
Liefkeiiskoeka'*  4400  zl.,  za  „admirála  van  der  Eycka"  1260  zl.,  a  za 
„Vice-lioi",  jak  současný  spisovatel  M.  Manting  sděluje,  smlouvou  ujed- 
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nána  cena  tato:  dva  náklady  pšenice,  dva  náklady  žita,  4  tučné  voly, 
8  tučných  prasat,  1 2  ovcí,  dva  oxhoofty  ^)  vína,  4  tůny  piva,  dvě  tůny 
másla,   1000  liber  sýra,  úplná  postel,  úplný  oblek  a  stříbrný  pohár. 

Semper  Augustus  byl  korunou  všech  tulipánů.  R.  1636  byly  druhu 
toho  cibule  dvě,  jedna  v  Haarlemu  a  druhá  v  Amsterdame,  a  za  cibuli 
Uaarleniskou  vášnivý  milovník  nabízel  12  akrů  nejlepší  půdy,  za  druhou 
pak  jiný  zaplatil  4600  zl.  v  hotovosti  a  povoz  s  párem  úplně  upra- 
vených koní.  A  v  Alkmaaru  prodáno  ve  prospěch  sirotčince  120  cibulí 
tulipánových  za  90.000  zl.,  mezi  nimi  adm.  Enkhuizen  za  5200  zl., 
Vicc-Roi  za  4203  zl.  a  dvě  cibule  nazvané  Brabangonnes  za  3800  zl. 

A  nejen  to.  Město  Haarlem  vypisovalo  ceny  100.000  zlatých  na 
tulipány  zvláštních  barev  a  neobyčejné  velikosti.  A  když  vypsání  setkalo 
se  s  úspěchem,  tu  doba,  kdy  tulipán  takový  rozkvetl,  stávala  se  pravou 
slavností  národní,  ku  které  valily  se  ohromné  spousty  lidu  z  celé  země, 
aby  „zázrak^  ten  spatřiti  mohly. 

To  bylo  arci  bezpečným  znamením,  že  kupčení  toto  spočívá  na 
základech  nezdravých,  a  že  musí  vzíti  jednou  špatný  konec.  Veliká 
skladiště  tulipánů  v  Rotterdame,  Amsterdame,  v  Haarlemu,  v  Lejdě, 
v  Alkmaaru,  v  Hoornu  a  jiných  městech  nestačily  více  poptávkám, 
X  hostinců  staly  se  tržnice,  průmysl  uchopil  se  vášně  této  uváděje  na 
trh  látky  a  krajky  s  vzorky  tulipánovými,  nejslavnější  malíři  doby  té 
věnovali  tulipánům  svůj  štětec  a  vláda  ustanovila  zvláštní  notáře  a 
písaře,  kteří  výhradně  sepisováním  smluv  o  tulipánové  cibule  se  za- 
bývali. Obecenstvo  omámeno  počátečnými  úspěchy  obléhalo  takové  „tuli- 
pánové notáře^  tak,  že  ostatní  notáři  byli  rázem  opuštěni,  vrhalo  se 
jako  slepé  do  závazků  stále  větších,  a  když  dopadl  den,  kdy  nenarozené 
ještě  cibule  měly  býti  dodány,  došlo  na  —  placení  diferencí. 

Podotýkám  ještě  jednou  výslovně,  že  bylo  to  v  třicátých  letech 
17.  století. 

Rozumí  se,  že  i  tehda  bylo  lidí  dosti,  kteří  hleděli  vyhnouti  se 
závazkům,  jež  hrozily  zhusta  pohltiti  celé  jejich  jmění.  Přirozený  toho 
následek  byly  bezčetné  spory  a  opět  přirozeným  následkem  sporů  těch, 
že  sám  stát  uznal  toho  potřebu,  aby  do  věci  té  promluvil  rozhodné 
slovo.  Dne  27.  dubna  r.  1637  sestoupili  se  generální  stavové  a  usnesli 
se  na  zákonu,  že  smlouvy  o  dodání  tulipánových  cibulí  uzavřené  musejí 
právě  tak  dodrženy  býti,  jako  všecky  jiné.  To  byla  studená  lázeň  pro 
širší  obecenstvo.  Páni  spekulanti  sebrali  vytěžené  peníze  a  zmizeli, 
a  šťastní  majitelé  vytoužených  pokladů  měli  —  cibule  anebo  kontrakty 
na  ně.  Po  staletí  stále  tatáž  písnička!  Za  našich  dob  mají  „zakla- 
datelé^ peníze  a  ostatní  obecenstvo  má  akcie  nebo  jiné  krásně  malo- 
vané „papíry." 

Ceny  tulipánů  počaly  klesati  a  strhly  tisíce  rodin  v  bídu.  Marné 
byly  veškery  umělé  pokusy,  aby  dřívější  vášeň  znovu  byla  probuzena. 
Obecenstvo  probralo  se  ze  svého  opojení  —  a  v  kocovině  zřídka  kdo 
chápe  se  zase  poháru,  jenž  kocoviny  té  původem.  Horečka  tulipánová 
byla  zažehnána,  ale  za  jakou  cenu! 


')  Oxhooft  nazývala  se  v  Holandska  nádoba  asi  3  věder,   mající  jméno  své 
od  toho,  že  původně  chovány  nápoje  v  kůžích  hovězích. 
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Jako  každá  vážni  v£c  nu  svĚtĚ,  i  horcika  tato  způsobila  mnoho 
komických  pffhod.  Zuřivý  jakýti  sběratel  vzácných  cibuli  zakoupil  za 
veliký  penfz  bobali  druhu  svého  prý  jedinou.  Náhle  slyéí,  že  v  Haar- 
lemu  existuje  bobule  druhá.  Ihned  vydal  se  na  cestu,  zakoupil  ji  za 
ohromnou  cenu,  a  rozšlapal  Ji  okamžitě  volaje:  „Nyní  jest  cibule  má 
jediná  v  celém  světe." 

Hůře  dopadl  jakýs  námořoík,  jenž  vrátiv  se  právě  z  daleké  plavby, 
neměl  o  tulipánové  vááni  ještě  zdáni.  Vešel  ozuámit  příjezd  lodi  ke 
kupci,  jemuž  loď  přivezla  zboží,  a  mezi  tím  co  kupec,  chtěje  ho  laciaé 
odměDÍti,  vybíral  mu  slauečka,  námořnik  pozoroval  cibulí  na  drahých 
látkách  položenou,  jež  zdála  se  mu  velice  příhodnou  ke  slaneěku.  Sáhl 
po  ni  a  odešel  s  darem  i  s  lupem.  Pojednou  spoíoroval  kupec  ztrátu 
cibule.  Jako  šilený  vrhne  se  za  námořníkem,  nebo(  nikdo  jiný  nevkročil 
mimo  něj  v  posledních  okamžicích  do  kráma,  a  nalezne  jej  po  ne- 
dlouhém hledání,  an  právě  —  dojídá  cibuli,  jež  tak  krásně  byla  vypa- 
dala. Co  platao,  že  tvrdí,  že  cibule  nestála  za  nic,  že  neměla  žádné 
chuti  a  že  by  ji  rád  vrátil  —  kupec  jest  jako  bez  smysIS,  nebof  cibule 
byla  z  tulipánu  převzácného.  Tak  draze  námořník  ještě  neobědval. 
Zavřeli  ho  na  (i  měsíc Ď,  — 

Jednoho  dne  navštívil  mladý  anglický  botanik  sbírky  bohatého 
Holanďana,  kdež  spatřil  bobuli,  které  jeěté  neznal.  Obrací  ji  na  vlecbiiy 
strany,  prohlíží  a  pojednou,  aby  poznal  vnitřní  stavbu  její,  rozřízl  ji 
ve  dvl,  dříve  nežli  majitel  tomu  mohl  zabrániti,  „NešCastníče,"  zvolal 
zuřivě,  „co  jste  učinil  ?"  —  „Zkoumám  prazvláštní  tuto  bobuli,"  odvětil 
botanik  klidně.  —   „Vždyt  jest  to  admirál  van  der  Eyck !" 

„Dekuji,  že  Jste  mi  pověděl  Její  Jméno.  Poznamenám  si  je."  — 
„Uvidíte,  Jaké  šílenství  jste  provedl!"  Zatkli  překvapeného  Angliíana 
a  odvlekli  na  úřad,  kdež  k  ještě  většímu  překvapeni  svérau  zvédél,  že 
zničil  bobuli,  mající  cenu  4.000  zi.  Nic  nespomohly  výmluvy  a  pro- 
testace.  Byl  odsouzen,  že  tak  dlouho  musí  z&stati  n  vězení,  dokud  by 
sumy  té  úplně  nezaplatil. 

Dnes  sice  lidé  vlče  tak  neblázní,  avšak  přes  to  vše  atane  se  ještě 
i  nyní,  že  za  zvláště  krásný  druli  milovnici  zaplatí  až  i  několik  set 
zlatých.  Arci,  co  jest  to  proti  cenám  ze  17.  století? 

Zajimavo  bylo  by  ostatně  takě  vyšetřiti,  proč  náš  lid  své  hloupé 
bližní  označuje  slovem  „tulipán."  Oi  nemohlo  by  to  býti  v  jakémsi 
spojeni  s  tulipánovou  horečkou  holandskou? 

Asi  po  stu  letech  po  době  oné  objevila  se  na  Haarlemském  trhu 
květinovém  nová  bobule,  která  sice  neuvrbla  svět  v  takové  šileiistvi 
jako  tulipán,  která  však  za  to  zachovala  panství  své  až  do  naší  doby. 
Jest  to  hyacint,  Jehož  některé  druhy  docílily  až  i  ceny  několika  tisíc 
zlatých  za  jednu  bobulí,  aniž  však  spůsobil  nové  horečky.  Stiad  že  zku- 
šenosti předcházejícího  století  poučily  Evropu  o  škodn}'ch  následcích 
vášně  takové,  nebot  jinak  těžko  by  bylo  pochopiti,  že  květina  nepo- 
měrně krásnější  a  plna  nejjemnější  vůně  nebyla  by  dokázala  to,  co 
pouhý  —  tulipán. 
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Haarlem  dle  sčítání  ze  dne  31.  prosince  1879  má  36.976  oby- 
vatelá,  ačkoliv  by  jich  ve  svých  zdech  více  mohl  pojíti.  Přes  veškery 
své  přednosti  má  již  nejskvělejší  svou  dobu  za  sebou. 

Kdy  Haarlem  byl  založen,  nelze  říci,  ale  tolik  jest  jisto,  že  jest 
to  místo  prastaré.  Již  r.  977  děje  se  o  něm  v  letopisech  zmínka. 
Zprvu  trpěl  mnoho  od  Frisd,  kteřížto  bránili  se  nadvládě  hrabat  ho- 
landských, později  neméně  občanskou  válkou  mezi  stranou  Viléma  L, 
Kabellijawsy,  a  stranou  matky  jeho  Markéty,  manželky  císaře  něme- 
ckého, Ludvíka  bavorského,   Hoeksy,  a  konečně  v  16.  století  Španěly. 

Rozepsav  se  několikráte  již  o  rozličných  městech  holandských, 
poukázal  jsem  vždy  k  tomu,  jak  neskonalých  útrap  Holandsku  snášeti 
bylo  od  Španělů ;  Haarlem  v  řadě  mučedníků  holandských  zaujímá  jedno 
z  předních  míst.  Po  sedm  měsíců  obléhala  je  roku  1572  armáda  špa- 
nělská 30.000  mužů,  vedená  synem  Albovým  Bedřichem  z  Toleda, 
a  jakkoli  bašty  města  byly  staré  i  sešlé  a  posádka  nedostatečná,  město 
udrželo  se  po  drahnou  dobu  proti  obrovské  přesile.  Města  holandská 
v  boji  proti  španělské  nadvládě  konala  hotové  divy,  avšak  co  Haarlem 
vykonal,  má  sobě  málo  rovného.  Nejen  že  mužové  konali  povinnost 
svou  s  nadšením  do  úmoru,  nýbrž  i  ženy  a  děti  s  neslýchanou  chladno- 
krevností činily  seč  byly.  Děti  za  temných  zimních  nocí  na  želízkách 
plazily  se  po  řece  mezi  španělskými  strážemi,  aby  opatřovaly  potraviny, 
a  ku  posádce  připojil  se  sbor  300  žen,  jež  vedla  vdova  z  vážené  rodiny, 
jménem  Keňo  Hasselaar ;  osvědčily  se  jako  pravé  hrdinky.  Kde  největší 
hrozilo  nebezpečí,  tam  objevila  se  Keňo  s  neohroženým  sborem  svým 
a  odvaha  její  nadchla  ochabující  již  muže  k  novým  činům.  Podnes 
jméno  její  jost  v  živé  paměti,  a  mnohé  rodiny  v  Haarlemu  vděčně 
chovají  její  podobiznu.  Příklad  její  působil  na  celé  obyvatelstvo.  Od 
10.  do  12.  prosince  Španělové  bez  ustání  stříleli  z  hrubých  kusů  na 
město,  avšak  celé  obyvatelstvo  se  ženami  i  s  dětmi  pracovalo  ve  dne 
v  noci,  aby  škody  v  baštách  způsobené  opravilo.  Když  pak  Španělové 
odvážili  se  konečného  útoku,  byli  s  velikou  ztrátou  odraženi. 

Zuřivý  boj,  jejž  Španělové  proti  Nizozemí  vedli,  jevil  se  u  Haar- 
lemu v  celé  své  divokosti.  Princ  Oranský  odeslal  městu  3000  mužů  na 
pomoc;  avšak  Španělové  je  porazili,  veliký  počet  jich  zajali  a  pověsili 
uprostřed  svého  ležení  na  vysoké  šibenice,  k  účelu  tomu  zvláště  po- 
stavené. Po  bezčetných  útocích  a  surovostech,  jež  obležení  spláceli 
stejnou  měrou,  Španělové  hynuli  zimou  a  nemocemi  tak,  že  Bedřich 
z  Toleda  chtěl  již  odtáhnouti.  Avšak  vévoda  Alba  vzkázal  jemu :  „Pod- 
lehneteli  Vy,  nastoupím  já  na  Vaše  místo,  a  podlehnemeli  oba,  má  žena 
dostaví  se  ze  Španěl,  aby  pokračovala  v  obléhání." 

V  obléhání  tedy  pokračováno,  a  veškery  pokusy  prince  Oran- 
ského  o  vybavení  města  zůstaly  bez  úspěchu.  Znenáhla  i  hlad  dostavil 
se  do  obleženého  města,  a  obyvatelstva  se  zmocňovala  zoufalosť.  Po- 
slední pokus  princův,  jenž  sebral  5000  měšťanů  z  okolních  měst,  skončil 
jich  porážkou,  a  obležení  odhodlali  se  tudíž  proraziti  si  středem  oblé- 
hajících cestu,  majíce  ženy  a  děti  uprostřed.  Ale  potomek  Albův  nabídl 
jim  milost,   jestliže  město   otevře  mu  dobrovolně   brány  své.     A  těžce 
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zkoušené  hrdinné  obyvatelstvo,  ztrativši  veškerou  naději  v  pomoc  cizí, 
uvěřilo  španělskému  slibu.  Odevzdalo  se  dne  12.  července  1573  Špa- 
nčlům  na  milosť  a  vykoupilo  se  z  drancováni  240.000  zlatých,  sumou 
to  na  tehdejší  časy  neslýchanou.  Avšak  co  španělská  věrnosf!  Sotva 
že  Španělé  byli  v  městě,  počali  oblíbenou  svou  prdci.  Posádka  4000 
mužů  byla  se  stenčila  na  1800.  Německé  žoldnéře  počtem  600  odeslali 
pryč,  ostatní  povražděni  a  pak  počato  s  ubíjením  měšťanů.  Na  konec 
200  obyvatelů  po  dvou  k  sobě  svázáno  a  utopeno  v  Haarlemském  moří. 
Avšak  drahé  bylo  toto  přemožení  Haarlemu.  Španělé  ztratili  12.000 
mužů,  dílem  v  bojích,  dílem  nemocemi  —  kterýž  úspěch  starého  Albu 
sotva  asi  uspokojil. 

Z  obležení  tohoto  zachoval  se  posud  zvláštní  zvyk.  Bedřich  To- 
ledský  slíbil  totiž  při  vyjednávání,  že  zejména  šetřeny  budou  domy, 
v  nichž  nalézají  se  právě  šestinedělky.  Podnes  prý  na  dům  takový  při- 
pevňuje se  malá  dřevěná  panenka  v  červené  hedbáví  oděná  a  v  bru- 
selské krajky  zahalená,  aneb  věneček  krajkami  zdobený,  a  dům  takový 
nesmí  prý  po  šest  týdnů  nikým,  ani  soudním  nějakým  výkonem  znepo- 
kojován býti.  Tak  se  aspoň  vypravuje. 

Po  několika  letech  Španělové  byli  opět  vyhnáni,  a  od  té  doby 
Haarlem  zůstal  již  při  Nizozemí.  Znenáhla  vzpamatoval  se  opět  a  do- 
stoupil největšího  svého  rozkvětu  na  počátku  17.  století,  kdy  rozvinul 
se  v  něm  za  vedení  Franse  Halsa  čilý  umělecký  život,  a  když  později 
vystěhovalci  francouzští   rozmnožili   obyvatelstvo  jeho    na  50.000  duší. 

V  17.  století  navštíveno  však  město  několikráte  i  morem,  jenž 
v  něm  strašlivou  měrou  zuřil.  Pak  znenáhla  město  počalo  se  své  výše 
klesati,  až  se  stalo  tím,  čím  je  dnes :  roztomilým  sice,  ale  přece  jenom 
venkovským  městem  holandským. 


Samohrady. 

Román 

od 

Vác8lava  Vlčka. 
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poslední  noci,  o  které  jsme  vyprávěli,  měl  starý  Tydlidát  ne- 
13  příjemnou  jízdu  do  Samodrah.  Seděl  ve  své  arše  sám,  zahalen 
l'li!''  do  velikého  starého  pláště,  a  mohl  se  před  hustým,  studeným 
lijákem  docela  ukryti  a  spolehnouti  se,  že  hnědouš  půjde  cestou 
tak  bezpečně  jako  za  bílého  dne,  ačkoli  on  sám  pro  tmu  a  nepohodu 
ničeho  vůkol  nerozeznával  a  jen  podle  paměti  věděl,  kudy  právě  jedou. 
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Svědomí  však  mu  nedalo,  aby  sobě  na  úkor  své  úřední  povinnosti  hověl 
a  koníka  svého  nekamarádsky  v  té  slotě  nechával. 

„Zas  mámo  noc  chladnou  jako  v  listopadu,''  zaváděl  s  ním  přes 
tu  chvíli  hovor.  „Na  nás  dva  bylo  by  se  už  mohlo  trvale  otepliti  — 
ale  nejsme  sami  na  světě.  Hospodáři  chtějí  studený  máj  a  pastuchovi 
ani  nemá  osychati  hůl.  Aby  se  jim  urodilo,  to  je  pro  nás  všecky  hlavní 
věc,  pro  tebe  také;  kdy  bysi  pořád  chodil  v  suchu  a  teple,  nebylo  by 
ti  co  dá£  za  žebřík  a  do  žlabu.  Teda  jen  s  chutí  cupej  —  potom  si 
dvojnásobně  polibaješ  teplou  houni  a  obrok  ti  bude  dvojnásobně  chutnat. 
Zej  tra  můžeme  zase  míť  nejkrásnější  čas." 

Hnědouš,  jako  by  mu  rozuměl,  přidal  do  kroku.  Tydlidátovi  se 
to  zrovna  hodilo,  nebo£  byli  na  místě,  kde  poslední  dobou  jazyk  jeho 
docela  pravidelně  umlkal,  ne  že  by  neměl  o  čem  povídati,  ale  že  bylo 
třeba  obzvláštní  opatrnosti.  Šlo  o  věci,  o  kterých  se  před  nikým  ne- 
smělo hlesnouti,  o  kterých  i  před  svým  koníkem  napořád  zachovával 
přísné  tajemství.  I  v  duchu  se  jimi  vždy  jen  se  strachem  obíral. 

„Kde  asi  ten  neblahý  člověk  vězí?"  myslil  vzpomínaje  na  starého 
Domina.   „Zdali  pak  nemohl  býf  také  spořádaně  a  spokojeně  živ!" 

Domin  býval  tu  sekerníkem,  že  mu  musil  pohledati,  rozuměl  své 
věci  jak  náleží,  a  také  si  sám  na  sobě  nemálo  zakládal;  ale  byl  nestálý, 
místo  aby  se  držel  pevně  své  práce,  zkoušel  rád  něco  jiného,  plichtil 
se  do  rozličných  řemesel,  bud?  že  chtěl  býti  všeumělém  nebo  rychleji 
nabyti  jmění;  ale  zrovna  proto  se  mu  nikdy  valně  nedařilo.  Když  mu 
odrůstal  první  syn,  umínil  si  pomocí  jeho  konečně  udělati  štěstí:  od- 
stěhoval se  do  Prahy,  aby  vtipného  Bartíka  dal  na  studie.  V  tak  ve- 
likém městě  všecko  umění  jeho  se  ovšem  tratilo  jako  kapka  v  moři, 
lecjak  se  tam  protloukal  a  nuzoval ;  vsadil  všecko  na  jednu  sázku  a  — 
prohrál.  Bartik  se  mu  v  městě  zkazil,  zanechal  studií,  opustil  otce  a 
stal  se  světoběžníkem.  Se  starým  šlo  to  pak  tím  rychleji  s  4topce; 
v  posledních  letech  živil  se  plavečinou,  to  se  zdálo  býti  koncem  všech 
jeho  dovedností  a  všech  jeho  plánů.  Dcera  jeho  Zuzka  od  maličkosti 
sloužila  ve  mlýně  Drahorádově,  až  se  vdala  za  Vojtu;  nejmladší  hoch 
Macínek  přiživoval  se  u  Samohradských  příbuzných,  nejvíce  u  Tydlidáta, 
naučil  se  pfi  tom  už  jako  dítě  s  koněm  zacházeti  nejinak  než  starý 
vozka  nebo  jezdec,  a  to  mu  záhy  pomohlo  do  panské  služby. 

Nejhorší  bylo,  že  starý  Domin  v  neštěstí  svém  nedovedl  zůstati 
poctivým,  že  se  dal  na  cestu  nepravosti.  Podnes  nevyšlo  na  jevo,  čeho 
so  dopustil,  než  se  tu  před  některým  časem  skrýval,  k  velikému  zděšení 
svých  příbuzných,  kteří  se  o  té  tajnosti  dověděli  —  ale  nebylo  to  jistě 
nic  malého.  A  tady  k  tomu  pěkné  věci  přičinil:  opovážil  se  pytlačiti 
v  hájemství  vlastního  švakra,  jehož  by  to  bylo  bez  mála  stálo  život, 
pak  zmizel  odsud  jako  lupič,  odnesl  hraběnčin  drahý  prsten. 

„A  kdo  ví,  co  kde  páše  dále!"  hrozil  se  v  duchu  Tydlidát. 
„V  každou  hodinu  může  býti  dopaden,  pak  přijde  všecko  na  jevo  a  my 
všichni  budeme  s  ním  uvrženi  v  největší  hanbu  a  zkázu!  .  ." 

V  tom  se  mu  zdálo,  že  zaslechl  cosi  zvláštního  —  rychle  se 
nahnul  a  vystrčil  hlavu  ven.  Nemýlil  se  —  podle  vozu  jeho  kráčela 
mužská  postava. 

„Kdo  tu?"  zvolal  postilion. 
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Noční  chodec  nespěchal  odpověděti.  Rozhrnul  látku,  kterou  dvířka 
do  vozu  byla  zastřena,  i  přesvědčil  se,  že  uvnitř  nesedí  žádný  pocestný. 

„Co  tu  pohledáváte?"  rozkřikl  se  znova  Tydlidát. 

„Pomalu,  pomalu,"  zahučel  muž  —  „dívám  se  jen,  máteli  místo  — " 

„Místo?  Pro  koho?" 

„Třeba  zas  pro  nějakou  hraběnku.  Nechtěl  byste?" 

Tydlidát  oněměl.  Na  prvější  otázku :  „Kde  asi  ten  neblahý  člověk 
vězí?"  dostalo  se  mu  odpovědi  zhola  neočekávané  —  Domin  byl  tu 
před  ním. 

„Do  vozu  by  se  vám  ještě  vešla,  jak  vidím,"  dokládal  —  „jen 
zdali  by  se  vám  také  vešly  do  kapsy  peníze,  které  byste  zas  od  knížete 
dostal." 

Bez  rozvahy,  nevěda  hrubě,  co  činí,  šlehl  Tydlidát  bičem  do  hně- 
douše,  kterýž  ihned  poskočil.  Ale  v  témž  okamžiku  rozehnal  se  i  Domin 
ku  předu,  chytil  za  oprať  a  mocným  trhnutím  zastavil  koně. 

„Co  děláte?"  zvolal  úzkostlivě  postilion.  „Chcete,  abych  křičel 
o  pomoc?" 

„K  čemu  pak  potřebujete  pomoci?"  osopil  se  na  něj  Domin. 

„Já  jsem  tu  ve  službě,  v  úřadě  —  mou  povinností  je,  abych  se 
bránil  do  posledního  dechu   —   — " 

„Chopte  se  teda  své  pistole.  Je  to  dvojka,  a  já  budu  mil  jedné 
kulky  ažaž  dost!" 

„Co  tu  na  mne  vystupujete?"  lamentoval  Tydlidát.  „Chcete  mě 
přivésti  do  neštěstí?  Čím  jsem  vám  kdy  ublížil?" 

„A  jaké  vám  posud  ze  mne  vzešlo  neštěstí?"  odpovídal  Domin. 
„Když  jsem  vás  tu  onenkrát  zastavil,  nevyplatilo  se  vám  to  jak  náleží  V 
Nač  děláte  rámusy?" 

„Ptám  se  vás,  co  na  mně  chcete?" 

„Abyste  mě  kousek  svezl." 

Při  těch  slovech  Domin  obratně  vyskočil  k  postilionovi  na  kozlík. 
Tydlidát  uprázdnil  mu  bezděky  místo  vztýčiv  se  a  ucouvnuv  —  nemyslili 
jinak,  nežli  že  se  Domin  na  něj  vrhá  v  nejhorším  úmyslu.  Ale  on  ne- 
chápal ho  za  hrdlo,  nevkládal  na  něj  ruku,  nýbrž  uveleboval  se  po- 
kojně na  sedadle. 

„Snad  jste  přece  už  také  vezl  slepého  pasažíra?"  povídal  při 
tom.  „Diškreci  ode  mne  velkou  arci  nedostanete,  ale  člověk  musí  také 
někdy  něco  z  přátelství  udělať.  Co  se  na  mne  tak  díváte?  Chceteli 
mě  ze  samého  přátelství  snísf,  s  pánem  bohem,  dejte  se  do  mne  — 
ale  musíte  si  dobře  zuby  nabrousiC,  jsem  špatně  vykrmen.  Což,  poje- 
deme?  Vji,  mrcho  stará!" 

Kůň  zase  vykročil,  a  Tydlidát  při  prvním  trhnutí  vozu  sklesl  na 
sedadlo  vedle  nového  společníka.  Tomu  se  dnes  obličej  necernal  sazemi, 
nýbrž  bělal  šedivými  vousy.  Žebrácký  oděv  jeho  byl  promoklý  jako 
houba  vodou  napuštěná  a  zdál  se  rovněž  tak  děravý,  se  staré  neforemné 
placky  na  hlavě  tekly  zrovna  praménky,  ale  pod  ní  kmitalo  dvé  očí, 
ze  kterých  Tydlidáta  poch/zela  hrůza.  Bylo  mu,  jako  by  se  to  k  němu 
přidružil  hastrman,  páchnoucí  bahnivou  touní,  do  které  i  jej  mohl  každou 
chvilku  s  sebou  strhnouti. 
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Ujal  se  zas  oprati  a  biče,  však  více  než  na  koně  a  cestu  pozoroval 
na  svého  společníka. 

„Tohle  je  jinač,  než  moknouť  a  v  blátě  se  žvachtaf/  liboval  si 
tento  proměnu,  která  postilionovi  byla  tolik  proti  mysli.  „Vy  jste  se 
něco  už  tak  pansky  navozil.  Ale  teď  prý  už  toho  necháte?" 

„Proč?"  prohodil  Tydlidát. 

„Můžete  ží(  ze  svého,  a  jezdiC  leda  jen  pro  zábavu,  se  svým 
vlastním  koněm,  po  svém  vlastním  hospodářství  — " 

„Kde  pak  bych  koně  a  hospodářství  vzal?" 

„Za  peníze  všecko  člověk  dostane  —  a  vy  teď  máte  peněz  na 
habatýr." 

„Myslíte?" 

„Kníže  vám  přece  dal  hezkou  sumičku  za  to,  že  se  vám  podařilo 
nají£  jeho  dceru?  A  hraběnka  sama  i  její  muž  také  neškrtili  měšec? 
No,  pochlubte  se  přece,  mnoholi  to  bylo  dohromady?" 

„Vy  byste  mi  jistě  neuvěřil,  když  se  domníváte  — " 

„Aha,"  ušklíbl  se  Domin,  „nechcete  s  barvou  ven!  No  víte,  kdy 
by  to  šlo  podle  spravedlnosti,  dobrou  polovičku  měl  bych  dostať  já. 
Pamatujete,  jak  jste  o  polomrtvé  hraběnce  zvěděl,  kdo  to  vlastně  za- 
bránil,  že  tam  v  lese  nezahynula?" 

„Dobře  pamatuju  — " 

„A  přece  jste  sebou  tak  trhal,  že  mě  zas  jednou  vidíte !  Já  vím, 
že  polovičku  klopiť  nebudete,  ale  musil  by  do  vás  z  čistá  jasná  udeřiť 
hrom,  kdy  byste  mi  chtěl  odpírať  slušný  podíl!" 

„Proto  jste  tu  na  mne  čekal?" 

„Neřeknete  snad,  že  jsem  měl  tuze  na  spěch,  abych  se  u  vá^ 
přihlásil." 

„Ale  já  s  sebou  peněz  nevezu,"  podotýkal  Tydlidát,  pořád  s  ne- 
důvěrou sleduje  každý  Dominův  pohyb. 

„Toť  se  rozumí.  Proto  bylo  třeba,  abychom  se  napřed  dohodli  — 
dobře  po  přátelsku." 

„Co  se  mne  týče,  uznával  jsem  od  počátku  vaše  právo.  Máte 
svůj  slušný  podíl  dostati." 

Tato  ochota  byla  zase  Dominoví  podezřelá. 

„Hned  zejtra  ho  do  vašich  rukou  odevzdám,"  dokládal  odhodlaně 
Tydlidát. 

„Do  mých  rukou  ?"  opáčil  Domin.  „To  bych  si  jako  měl  pro  něj 
přijíť?  Snad  k  vám?" 

„Kdy  by  vám  v  tom  nic  nepřekáželo  — " 

„Tak  nějaká  maličkosť." 

„Tedy  já  přijdu,  kam  mi  řeknete." 

„Ale  pro  jistotu  vezmete  s  sebou  nějakého  svědka?" 

„Jakého  svědka?" 

„Ku  příkladu  dráha  s  flintou  a  s  řetízkem  na  spoutání." 

Tydlidát  vyvalil  na  svého  souseda  oči. 

„Kam  tím  míříte?" 

„Kdy  byste  přivedl  četníka,  mohl  byste  při  výplatě  mého  podílu 
hodně  ušetřit  —  a  měl  byste  jistotu,  že  na  vás  nebudu  více  vymáhať, 
že  budu  nadobro  odbyt." 
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„Přičítáte  mi  hanebný  úmysl,"  ozval  se  rozhorleně  Tydlidát. 
„Zbůhdarma  svědomí  své  obtěžkáváte.  Já  jsem  nikdy  nevyváděl  špat- 
ností. Bůh  vám  odpusť!" 

„No  dobře.  Jen  dělejte,  ať  jste  svatým  —  bez  toho  snad  v  nebi 
posud  svatého  postiliona  nemají.  Když  si  pomyslím,  že  by  mohly  jednou 
děti  na  křtu  dostávati  jméno  Tydlidát  —  —  Ale  abychom  ty  peníze 
nezamluvili :  při  výplatě  nebude  potřeba  žádných  svědků,  rozumíte  ?  Před 
cizími  lidmi  ani  bych  vám  nedělal  velikou  česť:  podívejte  se,  to  jsou 
mé  šaty  do  takového  cestování,  ale  zároveň  i  pro  boží  hod." 

„Což,  kdy  by  šlo  jen  o  šaty  — " 

„Daly  by  se  opatřit  jiné?  Pravda.  Dají  se  opatřit  —  já  už  vím, 
kde  je  vezmu,   a  mohu  vám  to  povědět." 

Tydlidát  sebou  trhnul. 

„Skoro  se  mi  zdá,"  řekl  Domin,  „že  teJ  budoucí  patron  posti- 
lionů,  svatý  Tydlidát,  svědomí  své  obtěžkává  hanebnou  myšlenkou.  No, 
musím  také  říci:  Bůh  vám  odpusť!  —  Víte,  že  Zuzka  ztratila  muže, 
šatů  po  něm  nebude  potřebovat  — " 

„Ale  má  toho  tuze  málo  na  rozdávání,"  podotknul  Tydlidát. 

„Neveznru  od  ní  šaty  zadarmo,  zaplatím  je  hotovými  —  jak  jen 
od  vás  bude  vyplacen  ten  jistý  podíl.  Zejtra  k  vám  přijde  Zuzka  — 
jí  peníze  odevzdejte.  Já  i  ona  se  mezi  sebou  spravíme." 

Toto  rozřešení  se  Tydlidátovi  celkem  dosti  podobalo. 

„A  tedf  si  promluvme  o  jiné  věci,"  dával  potom  rozmluvě  nový 
obrat.   „Jak  pak  je  to  s  tím  prstenem?" 

„Prstenem?"  opakoval  úsečně  Domin.   „Jakým  prstenem?" 

„Diamantovým,  který  tehdy  paní  hraběnka  nosila,  který  však, 
když  jsme  ji  domů  přivezli,  byl  pohřelen." 

„A  co  je  mně  do  toho?"  ptal  se  zlostně  Domin.  „Proč  se  mne 
po  tom  prstenu  ptáte?" 

„Že  byste  o  něm  něco  mohl  vědět." 

„Snad  kam  se  poděl?" 

„Ba  právě." 

„Člověče,"  mluvil  Domin  skrze  zuby,  ne  hlučně,  ale  zuřivě,  „ne- 
upozornil jsem  vás  tehdy  sám  na  paniny  prsteny,    aby  se  neztratily?" 

„Ale  to  už  byl  jeden  pryč,"  namítal  kurážně  Tydlidát,  „zrovna 
ten  nejdražší." 

„Jsem  já  za  to  zodpověděn?" 

„Nic  se  neutrhujte  — " 

„Mám  nepochybně  čekať,  až  mi  bez  obalu  řeknete,  že  jsem  ten 
prsten  ukradl?" 

Domin  napřáhl  ruce,  jako  by  chtěl  starocha  na  kusy  sápati. 

„Máte  čekať,"  odtušil  on,  nedávaje  na  sobě  strachu  znáti,  „a 
budete  na  takové  slovo  dlouho  čekať  — " 

„Co  jste  teda  myslil?"  obořoval  se  na  něj  Domin  jako  rozkacený. 
„Chdi  to  na  místě  slyšet!  Co  jste  myslil?" 

„Že  jste  třeba  mohl  prsten  najíť." 

„Stará  šelmo!  Dvakrát  ti  něco  takového  neodpustím,  to  si  pa- 
matuj !" 
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Dorain,  jako  by  se  mocí  odtrhoval  od  vykonání  násilného  činu, 
skočil  náhle  s  kozlíku  na  silnici.  Při  tom  jako  náhodou  opět  za  oprať 
chytil  a  koně  zastavil. 

„Kdy  bych  ho  byl  našel,  byl  by  už  také  odveden,  komu  patří !" 
pokračoval  ve  své  vádě,  stoje  u  vozu.  ^^^^7^  ™^^^  domnění,  že  jsem 
ho  našel,  povídáte  tím  také,  že  jsem  si  ho  nechal!  Neříkáte  mi  tedy 
tak  jako  tak  nic  jiného,  nežli  že  jsem  zloděj  !** 

„Co  si  berete  ke  mně  takovou  příčinu?**  bránil  se  Tydlidát.  „Já 
z  vás  před  nikým  neudělám  horšího  nežli  jste,  a  přeju  si,  aby  o  vás 
nikdo  nemohl  říci  křivého  slova,  abyste  před  bohem  i  před  lidmi  byl 
nejpoctivějším  člověkem." 

„Aha,  vy  teda  nic!  Vy  jste  nevinen  jako  beránek  —  ale  od  ně- 
koho jiného  jste  slyšel,  že  jsem  si  nepochybně  já  prsten  přivlastnil? 
Toho  utrhačného  holomka  budete  mi  v  tu  chvíli  jmenovat!" 

„Nikoho  vám  nebudu  jmenovat  — " 

„Na  to  se  podfvám !  Vytrhnu  mu  zlolajný  jazyk  ze  chřtánu ! 
A  vy  —  nezařekl  jste  se  mi  na  svou  duši,  že  o  mně  s  nikým  mluvit 
nebudete  ?" 

„Zarekl  jsem  se,  že  vás  nikomu  neprozradím." 

„Je  to  u  vás  dvojí?" 

„Dvojí.  Když  mi  o  vás  Nckola  nebo  Sadil  mezi  čtyrma  očima 
učiní  zmínku,  mám  snad  mlčet  jako  ryba  a  dělat  i  před  nimi,  jako 
bych  o  vás  jak  živ  byl  nezvěděl?" 

„Který  to  řekl  o  prstenu?"  nepřestával  Domin  na  postilíona 
dorážeti. 

„Žádný,"  dostal  v  odpověď.  „Ani  já  jsem  před  nimi  o  té  věci 
ještě  nehlesnul." 

„Teda  jste  to  darebáctví  přece  jen  vymyslil  sám  ve  své  taškářské 
hlavě!" 

„Nechtě  mou  hlavu  se  vším  taškářstvím  na  pokoji!"  rozehříval 
se  Tydlidát  spravedlivým  hněvem.  „Nechtě  mne  vůbec  se  vším  všudy 
na  pokoji!  Já  vám  nejsem  ničím  vinen,  já  vám  ani  stébla  přes  cestu 
nepoložil  — " 

„A  mnoholi  jsem  toho  udělal  já  vám?  Že  jste  shrábnul  knížecí 
odměnu  — " 

„Vy  pode  mnou  kopáte  jámu!"  nedal  se  staroch  v  proudu  svém 
zdržeti.  „Vy  nás  všecky  přivedete  na  žebráckou  hůl :  mne.  Sadila  i  Ne- 
kolu  —  potřebuje  se  jen  vyzraditi,  že  jsme  o  vás  měli  povědomost, 
když  jste  takové  věci  tady  vyváděl !  I  Macínek  přijde  z  panské  služby, 
a  Vojtova,  ke  které  se  paní  hraběnka  tak  milostivé  zachovala " 

„Je  vidět,"  vpadl  mu  Domin  do  řeči,  „jakou  máte  ke  mně  přá- 
telskou lásku-!  Je  vidět,  jak  byste  se  mne  rádi  zbavili!" 

„Co  můžete  na  našem  přátelství  žádat  více,  než  činíme,  když 
dáme  od  vás  do  sebe  střílet  a  i  potom  před  celým  světem  o  vás  mlčíme  ? 
Však  ale  vy  byste  měl  mít  aspoň  tolik  svědomí,  a  nepřivádět  tady  své- 
volně o  chléb  všecky  své  příbuzné,  i  svoje  vlastní  děti!" 

„Vy  dobráci!  Já  se  topím,  a  vy  se  na  to  se  břehu  díváte,  a 
místo  abyste  mi  pomohli  — " 

„Jak  vám  máme  pomoci?" 
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„Ulsto  abyste  mi  pomohli,"  opakoval  Domin,  zdvihaje  zsse  hro- 
'iwh  pravici,  „házíte  po  mně  kamením!" 

„Bůh  vám  odpust  —  nemohu  na  to  nic  jiného  řiď." 

„Ale  mžjte  se  na  pozoru!  Který  zrádce  bude  pomáhat,  aby  roé 
potopil,  zalkne  se  di4ve  než  já!" 

Déšf  ponendhlu  řidnnl,  postava  Dominová  před  Tydlidátem  zřetet- 
iiéji  vystupujíc  jako  by  pořád  vlče  černala.  Ta  postilion  v  pravici  jeho 
itshledl  podezřelý  předmět. 

„Rozoměl  jste  mi?"  obořil  ae  na  něj  Domin,  kdyí  se  k  němu  hlavou 
nahýbal. 

„Co  to  máte?"  zvolal  staroch.   „To  je  moje  pistol!" 

„Vzpomeňte  si  na  ni,  a£  budete  Zuzce  vyplácet  můj  podíl !  Ne- 
žádejte si,  abyste  se  s  ní  ješté  shledal!" 

Pohroziv  Tydlidátovi  pistoli  skoěil  Domiti  stranou  se  silnice  a 
zmizet  v  temnotách. 


II. 

UslyÉevli  slovo:  „Nyní  velebná  sestra  neodjede,"  hraběnka  rychle 
li  doktorovi  přistoupila. 

„Opravdu?"  ptala  se  polo  radostně,  pólo  nedůvěřivě  a  bezděky 
v;(táhla  ruku  po  papíře,  z  něhož  lékař  tak  důlcíiton  novinu  vyčetl. 

Ludikar  podal  ji  telegram;  ona  však  neshledala  v  něm  bezpcěné 
|iotvrzeni  toho,  čeho  si  přála.  Pohledla  na  Metbodií  a  ítla  i  v  jejiro 
dliličeji,  že  z  obsahu  depeše  nevyrozumivé,  co  tvrdil  doktor. 

„Kterak  bych  neměla   odjeti?"    pronesla  k  němu  tichou   otázku, 

„Vás  pan  otec  již  od  včerejška  není  na  ralstě,  ve  kterém  jste 
Ijo  navštíviti  chtěla,"  odpovídal  Ludikar.  „Tam  byste  ho  již  nenalezla. 
TiopuStěnl  přišlo  mu  znáhla;  i  není  pochyby,  že  vám  brzičko  podá 
/právu,  kam  se  odebrati  hodlá,  aneb  spíše:  kam  se  již  odebral,  octnuv 
<e  na  svohodč.  Zprávy  té  musíte  se  dočkati  tady,  a  podle  ní  teprve 
svou  cesta  zaříditi.  Štěstí,  že  jste  ještě  neodjela,  že  vás  tu  telegram  Jeho 
.lasnosti  v  pravou  chvíli  zadržel,   jinak   mobl  povstati  nemilý  zmatek," 

Tomu  jeptiška  ovšem  nemohla  než  přisvědčiti.  Pro  tu  chvíli  musíl  její 
Miljezd  býti  odložen.  Ale  poněvadž  zároveň  s  ni  také  sestra  Ncpomn- 
<  ena  Selanku  opustiti  a  do  Prahy  se  navrátiti  měla,  bylo  třeba  o  ne- 
ii:iilá]é  ziiiěnč  dáti  ji  povědomost.  Methodie  tedy  žádala  za  dovolení, 
-lby  se  k  ní  hned  směla  odebrati,  všecko  jí  náležitě  vysvětliti  a  s  nf 
áe  rozloučiti.  Tomu  teď  ani  Dana  neodpírala. 

Kněžna  Lydie  byla  rovněž  jako  hrabě  němou  svědkyní  toho,  co 
-c  tu  v  poslední  chvilce  dalo. 

„O  jakém  propuštění  se  tu  mluví?"  promluvila  k  dceři,  když 
jojitiška  z  komnaty  odešla, 

„O  tom,"  dí  hraběnka,  „může  asi  pan  doktor  podati  zevrubnější 
\ysvétlení." 

Kněžna  utkvěla  tázavým  pohledem  na  Ludikarovi. 

_Jde  tu  o  akt  milosti  panovníkovy,"  řekl  tento,  „k  němuž  dle 
íseho  kníže  pán  svoji  mocnou  přlmlavou  dobrotivé  zavdal  příčinu  .  , ." 


Samohrady.  Q39 

„Ano,"  pravila  s  jakousi  přísností  kněžna  —  „ale  odkud  byl 
otec  ctihodné  sestry  propuštěn?" 

„Z  vazby,"  odtušil  bez  váhání  Ludikar. 

„Z  vazby?"  opáčila  vznešená  paní  tiše,  nenápadně,  ale  přece 
s  docela  zvláštním  přízvukem. 

Nastoupil  okamžik  hlubokého  ticha. 

„Snad  pro  dluhy?"  dokládala  potom  kněžna. 

„Nikoli,  Jasnosti." 

„Ne?  Pro  dluhy  mohou  se  tuším  i  lidé  jinak  nevinní  a  slušní 
octnouti  v  žaláři." 

„To  už  nyní  nebývá." 

„A  míiže  podobné  neštěstí  také  jiným  spůsobem  ještě  člověka 
stihnouti,  aniž  by  tím  jeho  čes£  byla  zničena?  .  ." 

„To  se  dosti  často  děje  při  politických   proviněních  a  trestech." 

„A  takový  případ   byl    také   u  tohoto  pána,    u  otce  jeptiščina  ?" 

„Do  jisté  míry  ..." 

„Jen  když  se  opět  těší  svobodě,"  ozvala  se  hraběnka,  „na  všem 
ostatním  málo  záleží." 

„Přece,"  namítala  kněžna,  ale  spůsobem  velmi  šetrným,  „třeba 
věděti,  z  jakých  rodin  máme  kolem  sebe  lidi." 

„Co  se  mojí  předobré  Methodie  dotýče  — " 

„U  nikoho  to  není  zcela  lhostejno,"  podotkla  kněžna  živěji.  „Kdo 
je  vlastně  její  otec?"  obrátila  se  opět  k  doktorovi.  „Znáte  ho  snad?" 
dokládala,  když  ihned  neodpovídal. 

„Jen  dle  doslechu,  a  teprv  od  nedávná.  Kdo  tady  déle  žijí  než 
moje  maličkost,  těm  bude  osoba  i  případ  jeho  všem  asi  dobře  povědom." 

„Jak  to?" 

„Za  lepších  časů  svých  strávil  zde  mnohá  léta.  Pokud  vím,  byl 
před  deseti  lety  ještě  nájemcem  knížecího  dvora  — " 

Vznešená  paní  popjala  se  do  výšky. 

„Kterého  to  dvora?"  tázala  se. 

„V  Podbořanech." 

„Kdo  byl  před  deseti  lety  v  Podbořanech?"  dí  kněžna,  nehledíc 
na  doktora,  jako  by  odpověď  spíše  očekávala  od  dcery  neb  od  hraběte. 

„Vácslav  Vrbičky,"  pravil  doktor,  když  oni  mlčeli. 

Kněžna  upřela  za  okamžik  oči  na  Danu,  pohledla  pak  na  Ludikara, 
jako  by  měla  na  jazyku  prudké  slovo  —  pojednou  však  maličko  hlavou 
pokynuvši,  vysoko  vztýčena  vyšla  z  komnaty. 

Náhlým  odchodem  jejím  byl  nejvíce  Béla  překvapen,  anaC  rau 
nastávala  povinnosť,  aby  s  manželkou  sám  do  hovoru  se  pustil.  Spěchal 
k  ní  nazdařbůh  něco  promluviti;  ona  jako  by  ho  neslyšela. 

,, Prosím,''  promluvila  k  Ludikarovi,  „abyste  mi  neodcházel,  pane 
doktore." 

„Ještě  lékařská  porada/"  ozval  se  opět  hrabě.  „Pak  jistě  učiním 
nejlépe,  nebuduli  překážeti."* 

Opětoval  úklonu  doktorovu,  pak  na  rozloučenou  pozdravoval  svoji 
paní.  Ona  ho  neviděla. 

Co  následovalo,  nebyla  lékařská  porada. 
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„M&teli  pokdy,''  vece  hraběnka,  „sdělte  se  mnou  něco  více  o  Me- 
thodii,  nežli  se  v  noci  státi  mohlo.  Jsem  nyní  ještě  mnohem  dychtivější." 

Vypravování  doktorovo  nebylo  tentokrát  dlonhé.  Z  toho,  co  věděl, 
nejedná  věc  se  pro  sluch  knížecí  dcery  nehodila,  na  ledaco  se  hraběnka 
sama  rozpomněla  z  mladších  let,  všecko  pak  chtěla  co  nejkvapněji  slyšeti, 
urychlovala  vypravování  častými  otázkami  a  spokojovala  se  krátkými 
odpovědmi. 

Než  se  k  ní  Methodie  vrátila,  byly  jí  příběhy  její  povědomý. 
Byla  jimi  do  duše  otřesena  —  ale  toto  otřesení  nepůsobilo  trosek  ani 
trhlin,  nehubilo  posledních  zbytků  její  síly,  spíše  ji  vzpružovalo  a  po- 
vznášelo. Byla  tak  vroucím  srdcem  přilnula  k  této  ženštině,  ale  teprv 
nyní  věděla  náležitě,  čím  jest  jí  povinována.  Co  Methodie  po  dlouho- 
letém, urputném  nepřátelství  mezi  svým  otcem  a  knížecí  rodinou  učinila 
u  Lajošc  a  pak  zde  u  ní,  zaskvělo  se  nyní  před  ní  v  takové  záři,  až 
ji  přeclfázel  zrak.  Jestliže  pravým  pudem  vedena  ji  posud  ze  všech  lidí 
nejvíce  milovala,  musila  se  jí  teď  hluboko  v  duchu  kořiti. 

„Co  jiných  byl  by  takový  osud  sklátil,  na  duši  zmrzačil  nebo 
zhubil!"  pravila  k  sobě.  „Ona  však  dovedla  se  ubrániti  a  ze  všelikého 
příkoří  a  z  úžasného  utrpení  povznesla  se  tak  čistá,  dobrotivá,  laskavá, 
šlechetná,  jako  by  mezi  nás  přicházela  rovně  z  ráje  a  svět  jako  by  se 
jí  svými  ostny  a  rmuty  ani  z  daleka  ještě  nedotknul!" 

Když  sebe  přirovnávala  k  ní,  byla  toho  velmi  daleka  sobě  říci: 
„Chci  ji  následovati,  chci  býti  takovou  jak  ona"  —  myslila  pouze: 
„Nesmím  ani  já  ve  svém  žalu  a  hoři  viděti  jedinou  pomoc  v  největším 
hříchu,  v  záhubě  těla  i  duše,  v  zoufalství.  Musím  se  uěiť  trpěti,  aC  jest 
bolesť  sebe  trýznivější  —  snášeti,  brániti  se,  přemáhati  .  .  .  Nebudu 
nikdy  rovna  jí,  ale  nesmím  se  spouštěti  naděje,  že  je  z  tohoto  ukrut- 
ného stavu  přece  ještě  jiné  vyváznutí  nežli  smrť  ..." 

Doktor  byl  se  ve  svém  vypravování  také  zmínil  o  polské  jeptišce 
hraběcího  rodu,  že  její  příklad  valně  asi  k  tomu  přispěl,  aby  slečna 
Vrbička  vstoupila  do  řehole:  tato  poznámka  učinila  na  Danu  zvláště 
hluboký  dojem  a  potom  jí  nevycházela  z  mysli  .  .  . 

Když  se  Methodie  zase  u  ní  octla,  neřekla  jí:  „Teď  vím,  kdo 
jsi  —  poznala  jsem  tvoji  minulosf."  Cítila  se  k  ní  ještě  mocnějšími 
svazky  připoutána,  a  přece  musila  mysliti  jen  na  rozchod.  V  každý 
okamžik  mohl  telegraf  Mcthodii  přinésti  otcovo  návěští,  ona  je  také 
očekávala  s  rozechvěním,  které  každou  hodinou  zrůstalo.  Ze  ještě  tohoto 
dne  odjede,  pokládala  za  nepochybné. 

„Kam  asi?'*   dotazovala  se  hraběnka. 

Jeptiška  se  domnívala,  že  otec  opustiv  žalář  sotva  se  jinam  obrátí 
než  do  Prahy.  Dana  již  se  vzdala  myšlenky,  že  bude  přítelkyni  ihned 
provázeti  —  vznikali  v  ní  noví  úmyslové.  V  Samohradech  nemohla  déle 
přebývati.  Byla  sem  po  smrti  svého  dítěte  přišla  proti  vůli  ostatních, 
tehdy  snažili  se  všemožně  dostati  ji  odsud ;  dnes  opět  postavili  se  tomu 
na  odpor,  když  odejíti  chtěla.  Musila  nějaký  den  počkati  a  pak  se  ne- 
nápadně odstěhovati.  Včera  ještě  nechtěla  z  tohoto  pokoje  ani  vykro- 
čiti, dnes  pak  seznala,  že  by  se  jí  mohl  proměniti  v  žalář.  K  dalšímu 
jednání  potřebovala  nezbytně  větší  neodvislosti  a  volnosti;  aby  jí  na- 
byla, chtěla  rodiče  klidným  chováním  ukonejšiti,   v  dobrém  z  rodného 
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domu  vykročiti,    do   hraběcího   domu  v  Praze   přesídliti,    tam   se    opčt 
s  Methodií  shledati  a  o  své  další  budoucnosti  rozhodnouti. 

Že  by  jí  na  mysli  tanuly  kroky,  kterými  by  dráha  života  jejího 
naprosto  se  měnila,  o  tom  se  před  Methodií  slovem  nepronesla,  ačkoli 
nyní  důvěrné  jich  besedování  nebylo  nikým  rušeno.  Hrabě  Béla  ani 
kněžna  Lydie  se  k  Daně  nevraceli. 

Hrabě  nejprve  svoji  svrchovanou  rozmrzelosť  utápěl  ve  víně.  Hned 
při  první  láhvi  se  v  něm  krev  neobyčejně  rozehřála,  i  došlo  v  nitru 
jeho  k  d&ležitému  převratu.  Propukl  v  něm  vzdor  a  ten  se  rychle  stup- 
ňoval v  odboj.  Měl  toho  nyní  s  Danou  víc  než  dost.  Učinil,  co  člověku 
bylo  vábec  možného,  aby  žili  dále  v  pokoji.  Ona  mu  za  io  napořád 
oplácefa  nejhrubšími  urážkami.  Nuže,  tomu  měl  býti  konec.  Nebyl 
otrokem,  aby  se  od  chorobného,  zlomyslného  citlivůstkářství  ženského 
věčně  dal  tyranisovati  a  týrati.  Pryč  s  těmi  nesnesitelnými  pouty,  s  tou 
hloupou  úzkostlivostí !  I  kdy  by  chtěl  býti  svatým,  nebylo  k  f$)mu  třeba, 
aby  již  od  nynějška  se  postil,  v  žíněný  háv  odíval,  popel  si  na  hlavu 
sypal  a  tělo  své  bičoval. 

„Zkazil  jsem  svou  ženu  tím,  že  jsem  dělal  hodnějšího  než  jiní,^ 
takový  byl  konec  jeho  rozumováni.  „Žádá,  abych  byl  živ  jako  anděl, 
a  chce  mě  k  tomu  donucovati  samými  hněvy  a  tresty.  Jiným  ženám  je 
to  vzácné  a  milé,  dělali  muž  aspoň  ob  čas  dobrotu.  Takový  pořádek 
půjde  i  mně  mnohem  lépe  k  duhu.  Zc^vedu  si  ho!^ 

Šel  na  procházku  a  naleznuv  paní  Hodanovon  s  dětmi  u  labutího 
rybníka,  výborně  se  s  ní  bavil.  Když  se  ho  tázala  na  zdraví  paní  hra- 
běnky, dokonce  nezachmuřil  tvář,  žertoval  dále,  ano  dosti  bujně  zavtip- 
koval o  tom,  že  snad  se  dá  paní  jeho  co  nevidět  se  svou  jeptiškou 
kopulovati. 

y  tom  se  na  sousední  cestě  objevil  zámecký  kočár. 

„To  bude  ona,"  myslil  si  Béla,  který  se  byl  onehdy  tolik  zděsil, 
když  Dana  v  těchto  místech  spatřila  Helenu  Blankovou.  Nyní  se  v  něm 
ozvalo  vzdorovité  přání,  aby  tu  místo  paní  architektově  před  ním  raději 
stála  herečka  a  s  tou  aby  jej  manželka  jeho  viděla  pohromadě  i  po- 
znala, že  její  posavadní  prostředky  se  u  něho  minuly  s  účinkem,  že 
on  na  vyzývavé  její  chování  nemusí  pořád  odpovídati  pokornou  povol- 
ností  a  poddajností,  že  zvedá  její  rukavici,  když  se  jí  tolik  chce  bez- 
ohledného nepřátelství  a  boje! 

Avšak  ve  voze  neseděla  Dana,  nýbrž  její  matka,  která  dnes  do- 
konce nebyla  v  té  míře,  aby  sobě  všímala,  kolem  koho  jede. 

Když  byl  doktor  před  ní  vyslovil  jméno  Vrbičky,  zalehlo  jí  v  uších, 
jako  by  zrovna  u  ní  vystřelil  z  hrubého  kusu.  Vzdálila  se  rychle,  aby 
před  očima  cizího  člověka  nezadala  své  důstojnosti,  kdy  by  způsobila 
výstup,  kdy  by  na  sobě  ukázala  úžas,  rozhorlení,  hněv  aneb  jen  pro- 
zradila, jaké  jsou  v  knížecí  rodině  nesrovnalosti. 

Dana  jí  způsobila  již  tolik  starostí,  ale  budila  v  ní  také  čím  dále 
tím  větší  nespokojenost  Prováděla  jmenovitě  s  jeptiškou  výstřednosti 
zrovna  nepochopitelné.  Nyní  vzcházelo  kněžně  o  všem  náhlé  a  přece 
pozdní  světlo  —  podobným  spůsobem,  jako  by  podkop  v  základech  zá- 
meckých dávno  prováděný  dnes  posléze  vybuchnul. 
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Tato  jepti$ka  byla  dcerou  človéka,  který  proti  knižecf  rodině  a 
l)roti  aristokracii  vůbec  po  dloubá  léta  9  litoa  námživostí  aoo  slepým 
vítekera  divoké  šelmy  bojoval.  Byla  jeho  dcerou  —  a  nyní  v  tomto  domě 
jirovádéla  svou  Ubovfilil  Takovou  zmiji  chovala  hrabénka  na  sv^ch  ^rsou! 
Dcera  kriminálníka  ji  vládla  jako  svoji  loutkou,  ba  mnohem  h&fe: 
svláéela  ji  z  důstojnosti  Ělechtické,  otravovala  jejího  ducha,  sváděla  ji 
na  scestí,  na  jehoí  konci  již  i  zrakům  cizích  diváků  se  objevoval  — 
bl&zínec ! 

Tato  ženitina  zde  s  DeJDevinnóJšlm  vzezřením  konala  ďábelské 
dílo  zloČinného  záStí,  DejjeáovatějSí  pomsty! 

AvSak  nejhor£í  a  nejhrozněji!  bylo,  že  dcera  Vrbického  nedržela 
pouze  Danu  ve  své  moci,  jako  pavouk  polapenou  muSku  ve  svém 
zhoubném  předivu.  I  sám  kníže,  muž  tak  samostatný,  zrovna  k  pano- 
váni zrozený  a  cizím  vlivům  tak  málo  přístupný,  dal  si  od  dcery  svého 
zapřísáhlého  nepřítele  vložiti  jařmo  na  ěljí !  Jiuým  spůsobem  nebylo 
1/e  vysvětliti  záhadný  jeho  čin,  že  Vrbícliému,  jenž  byl  ke  všemu  usvéd- 
čoným  a  odsouzeným  vrabem,  vymohl  u  císaře  amnestii! 

Před  ní,  před  kněžnou,  manžel  i  dcera  podnes  o  Vrbickéra  ani 
slovem  nehlesli,  rod  a  otcovské  jméno  šedivé  sestry  pečlivě  před  ní 
utajili  —  nemohla  než  v  chováni  jejich  spatřovati  spiknuti  proti  své 
oiobě,  do  něhož  byli  zapleteni  také  lidé  podřízení  jako  doktor  a  nepo- 
ibybné  i  služebnictvo. 

Kněžna  se  i  teď  varovala  s  někým  o  těchto  věcech  promluviti. 
Musila  se  dočkati  návratu  manželova  a  na  něm  žádati  vysvětleni  i  za- 
(lostučinéní.  Zůstávati  do  té  doby  s  dcerou  Vrbického  pod  jednou 
.-.třechou,  bylo  ji  svrchovaně  proti  mysli.  Dala  rozkaz  k  odjezdu  do 
Samodrah;  tam  se  také  dříve  setká  s  knížetem  při  návratu  jeho.  Co 
:^c  týée  Dany,  af  se  hrabe  sám  postará,  aby  neprovedla  nějaké  nové 
poSetilosti  .  .  . 

Touže  dobou  pravila  Mettiodie  hraběnce:  „Vím,  ie  za  roilosC,  jíž 
se  otci  mému  dostalo,  předeviím  tobé  děkovati  máme.  Kniíe  pán  jednal 
zajisté  jenom  následkem  tvé  přímluvy  — " 

Dana  živé  odpírala: 

„Pravím  ti,  že  při  tom  nemám  nejmenší  zásluhy.  Uznání,  které 
njí  tvé  dobré  srdce  vysloviti  chce,  jest  mi  leda  zahanbením.  Nestarala 
jsem  se  o  to,  zda  by  tobě  bylo  nějaké  mojí  pomoci  třeba,  jednala  jsem 
tak  sobecky,  jako  hysi  byla  jen  pro  mne  na  svétč,  o  tvém  otci  prvné 
jsem  dnes  slyšela." 

„Tedy  jasný  pán  sám  —  — " 

„Mně  napřed  zhola  ničeho  nepovědět.  SvěříUi  se  komu  s  úmyslem 
-ivým,  než  odejel  do  Vidné,  bylo  to  jediné  matce." 

„Nemám  slov,  abych  vyjádřila  svou  vděčnost  za  převelikou  laskavost 
;í  přízeň,  kterou  jste  mé  tu  všichni  zahrnovali  — " 

„Laskavost  a  dobročiiířni  jsme  jen  my  od  tebe  přijímali,  a  posud 
■'.  nás  jediný  Otec  néco  učinil  — " 

„Co  učinil!  Kdy  bych  se  ho  nemela  dočkati,  kdy  bych  mu  díky 
,-vé  vysloviti  méla  jen  chladnou,  mrtvou  literou:  za  to  snažně  prosím, 
buď  ty  u  něho  moa  věrnou  tlumočnicí,   dej  mu  pevné  ujištění,   že  ne- 
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bude  v  životě  mém  hodiny,   kde   bych  na  velkodušný  jeho  skutek  ne- 
vzpomínala a  za  něho  se  z  vroucího  srdce  k  bohu  nemodlila!  .  ." 

Methodie  napsala  knížeti  list  a  složila  jej  do  rukou  Daniných. 
Avšak  podobalo  se,  že  se  návratu  jasného  pána  přece  ještě  v  Samo- 
hradech  dočká:  v  tom  neklidu  a  rozčileni  hodina  za  hodinou  volně 
míjela,  ale  konečně  se  již  den  chýlil  ke  konci,  a  pošta  ani  telegraf 
Methodii  od  otce  ničeho  nepřinášely. 

„K  nočnímu  vlaku  se  vydávati  nebudete,"  pravil  k  ní  doktor  Lu- 
dikar,  „již  tedy  nemůžete  dříve  než  až  zejtra  odcestovati.  Venku  jest 
tak  příjemný  podvečer :  radil  bych,  abyste  s  osvícenou  paní  na  čerstvém 
vzduchu  se  zotavily." 

„Ano,"  svědčila  hraběnka,  „vyjeďme  si  ještě  jednou  na  místa, 
kde  jsme  spolu  bývaly.  Počátek  učiňme  Solankou." 

Methodie  se  zarazila. 

„Tam  jsem  tě  po  prvé  našla  a  k  srdci  přivinula.  Chtěla  bych 
s  tebou  ještě  jednou  na  tom  památném  místě  stanouti.  Jeli  tam  posud 
druhá  ctihodná  sestra,  zastavme  so  u  ní." 

„Sestra  Nepomucena  již  odejela,"  dí  spěšně  jeptiška.  „A  pak  — 
po  prvé  setkaly  jsme  se  vlastně  na  jiném  místě  —  před  oltářem  ve 
hrobce  .  .  .  Ráda  bych  se  rozloučila  s  drahým  Lajošem  —  kdo  ví, 
jeli  mi  souzeno,  abych  se  ještě  kdy  sem  navrátila  ..." 

Dříve  se  to  nikdy  nestalo,  že  by  Methodie  hraběnce  sama  byla 
hrobku  připomínala  a  ji  tam  vybízela  —  snad  by  se  to  nebylo  stalo 
ani  dnes,  kdy  by  nebyla  paní  pronesla  své  přání  stran  Selanky. 

Dana  k  vyjíždce  ochotně  svolovala,  sotva  však  se  octly  venku, 
zasmušila  se  jí  tvář.  Ystoupiloť  jí  na  mysl,  2e  nyní  na  žádném  místě 
parku  není  jista,  aby  se  tam  nesetkala  s  herečkou,  nebo  snad  dokonce 
nespatřila  hraběte  po  jejím  boku  .  .  .  Zajisté  se  tady  scházejí.  A  ne- 
dosti toho :  nikomu  to  asi  nebude  již  tajemstvím.  Kdo  se  koli  na  cestě 
namanul,  i  ti  dělnici,  kteří  urovnávali  cesty  parkové,  upírali  na  ni  tak 
zvláštní  pohled. 

„Stojím  před  nimi  a  před  celým  světem  na  pranýři!"  hučelo  jí 
v  uších  .  .  . 

U  rakve  Lajošovy  stanula  tentokrát  bez  slzí  a  bez  vzdechův.  Ale 
po  malé  chvíli  jí  líce  na  smrť  pobledlo,  ruka  její  v  dlaních  přítelkyně 
spočívající  stydla,  všecky  údy  její  trnuly. 

„Pojďme  —  pojďme,"  prosila  Methodie,  kladouc  jí  pravici  okolo 
těla,  neboť  byl  strach,  že  zavrávorá  a  klesne. 

Hraběnka  se  nevzpouzela.  V  kapli  jí  Methodie  potřela  oči  a 
spánky,  venku  chtěla  ji  vésti  ke  kočáru. 

„Tam  ne,"  pravila  ona. 

„Musíme  se  vraceti,"  šeptala  jeptiška  —  „viděti  na  tobě,  že  ti 
není  dobře." 

„Mně  už  nikdy  nebude  dobř^,"  vydechla  paní.  „Provoď  mě  — 
ještě  chvílí  zůstaneme." 

Zavěsila  se  jí  na  ruku,  ale  šla  dosti  pevným  krokem.  Vedla  Me- 
thodii do  blízké  poustevny,  slova  nemluvíc,  ale  odhodlávajíc  se  v  duchu 
k  tomu,  že  přítelkyni  odhalí  svou  duši,  že  jí  zjeví,  co  lidské  ucho  ještě 
od  ní  neslyšelo  .  .  . 
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Z  poustevny  spatřoval  se  v  tu  chvíli  přesličný  obraz.  Slunce  již  již 
zapadalo ;  nebeská  klenba  na  straně  východní  byla  jeden  jasný,  klidný, 
neskonale  hluboký  blankyt,  k  nérau  se  dole  pojily  lesnaté  vrcholy  hor,  do 
světlého  závoje  íialové  mlhy  se  zahalujíce ;  v  popředí  pak  se  rozestíraly 
hvozdy  jedlové,  smrkové  a  borové,  tu  ještě  v  jase  slunečním  jako  na 
plesu  radostně  se  smějíce,  tam  již  jako  v  kostele  v  hloubavé  rozjímání 
nebo  v  nábožnou  modlitbu  pohrouženy  —  a  uprostřed  jejich  široko  daleko 
rozestřených  zelených  a  modrých  vln  bělostná  budova  zámecká,  jejíž 
okna  v  hořejších  patrech  plála  horoucím  zlatem.  Dole  proud  řeky 
posledními  deští  zmohutnělý  a  rudě  zbarvený  hučel  si  svou  vážnou 
písěu,  nad  ním  prohánělo  se  hejno  švitořivých  jiřiček;  s  jejich  ště- 
botem  se  do  jednotvárného  hučení  splavu  a  veselého  klepání  mlýnského 
mísilo  pokřikování  kukaček,  horlivé  závodění  drozdův,  kosftv,  sedmi- 
hláskflv  a  bezpočetných  jiných  neviditelných  zpěvákův.  Od  přívozu  a 
ode  mlýna  ozval  se  někdy  i  lidský  hlas,  nebo  zakokrhal  kohout,  za- 
krákorala  slepice,  zakejhala  husa. 

Dana  usednuvši  v  poustevně  ke  kulatému  stolu,  zahleděla  se  do 
této  podvečerní  idyly.  V  pravdě  však  jí  věnovala  malou  pozornost,  spíše 
v  duchu  hledala  slova,  jimiž  by  měla  zahájiti  tak  neobyčejnou,  tak 
důležitou,  ano  osudnou  rozmluvu.  Po  chvilce  obrátila  se  k  své  důvěrnici. 

„Chtěla  jsem,"  pravila,  nemohouc  jí  ještě  přímo  do  očí  pohled- 
nouti, —  „chtěla  jsem,  abysi  k  vůli  mně  vystoupila  z  řehole  — " 

„Já  jsem  odpírala,"  vpadla  jí  Methodie  do  řeči.  „Pokládala  jsem 
za  nemožné,  že  by  k  tomu  kdy  došlo.  Nyní  se  to  stalo  nutným." 

„Nechci  dokonce  žádné  výčitky  vysloviti.  Ano  bůh  to  tak  dobře 
řídil,  že  jsi  neučinila  k  vůli  mně,  co  učiníš  k  vůli  svému  otci.  —  — " 

„Otec  nemá  nikoho  mimo  mne  ..." 

„Zajisté  nesmíš  ho  nechávati  samotného." 

„Jest  vetchého  zdraví  — " 

„A  tolik  pře  trpěl!" 

„Stojí  ve  světě  s  holýma  rukama,  nemá,  kam  by  hlavu  položil  — 
musím  se  starati,  aby  aspoň  nebyl  bez  nejpotřebnějšího  opatření." 

„O  tom  ještě  promluvíme,"  vece  hraběnka.  „Již  bych  tě  nebyla 
směla  chtíti  pouze  pro  sebe  —  ale  vždy  jsme  mohli  dobře  žíti  ve- 
spolek. Nyní  však  —  — " 

Umlkla  upírajíc  oči  zase  ven  z  poustevny. 

Dole  na  přívoze  bouchnul  řetěz  na  prkno.  Bezděky  tam  pohledla. 
Na  lodi  stála  jediná  osoba  —  dáma  v  blankytných  šatech. 

Hraběnka  opřela  křečovitě  ruku  o  stůl  —  zrakův  od  lodi  nemohla 
odtrhnouti. 

Přívozník  vstoupiv  na  pramici,  odrazil  od  břehu,  ale  sotva  od 
něho  odplul  na  dva  sáhy,  kdosi  na  něj  volal:  „Počkejte!"  Obrátil 
sochor,  loď  se  pohybovala  nazpátek,  a  za  několik  okamžení  skočilo  na 
ni  ještě  dvě  mužův. 

Dana  prudce  povstala,  poznavši  svého  chotě,  za  nímž  myslivec 
nesl  ručnici.  Hned  potom  také  Bélův  hlas  zazníval  až  nahoru  do  pou- 
stevny —  hrabě  velmi  hlučné  pozdravoval  slečnu  Blankovou. 
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Pani  chopila  Methodii  za  rnku. 

„Zde  ne  — "  promluvila  temným,  ledva  srozumitelným  hlasem  - - 
„zde  nemůžeme  zůstati  .  .  / 


m. 

Poustevna  hýla  zase  prázdná,  přece  však  zůstalo  na  hlízku  dvé 
očí,  které  do  Heleny  Blankové,  jak  se  na  lodi  ohjevila,  zrovna  se  vbodly 
a  od  ni  se  odtrhnouti  nemohly. 

Střed  sousední  skály,  blíže  ku  přívozu,  vystupoval  jako  vysoko 
klenuté  poprsí  ženské,  v  přiléhavý  popelavý  pancíř  oděné.  Pod  ním  byl 
zelený  pás  bujného  lískového  křoví,  a  za  křovím  —  lidskému  /raku 
docela  ukryt  —  výklenek  podobný  veliké  rakvi,  otevřené  a  na  bok  po- 
stavené. Nikdo  netušil,  že  by  v  tomto  místě  byl  člověk,  a  kdo  by  ho 
tam  přece  nějakou  náhodou  byl  spozoroval,  nebyl  by  mohl  pochopiti, 
jakou  cestou  se  tam  dostal. 

Laskavý  čtenář  uhodne,  že  to  byla  jedna  z  tajných  skrýší  starého 
Domina. 

Člověk  tento,  i  za  nejlepších  časů  svých  vždy  vlastním  osudem 
nespokojený,  se  ani  plavečinou  nedřel  rád.  Jednoho  dne  na  počátku 
letošního  jara  dostal  se  do  prudké  vády  se  svým  představeným,  byl 
okamžitě  propuštěn  a  octnul  se  zcela  na  holičkách.  Stalo  se  to  u  samé 
Prahy,  a  jakkoli  právě  toto  město  bylo  hrobem  jeho  nejvábnějších  na- 
dějí, skládaných  druhdy  ve  študovaného  syna,  přece  se  tam  uchýlil,  jsa 
veden  přáním,  aby  třeba  někde  v  zastrčené  ulici  nějaké  domovnictví 
ulovil  a  tak  zase  jednou  pohodlnějšího  živobytí  se  dotřel. 

Ale  marně  plahočil  se  od  domu  k  domu,  všude  byl  velmi  zkrátka 
odbýván.  Skrovničká  hotovosť,  s  kterou  byl  novou  živnosí  hledati  se  jal, 
byla  tatam,  a  jediným  pramenem  přijmuv  jevila  se  mu  žebrota,  která 
mu  však  v  Praze  snadno  mohla  přinésti  opletáni  s  policií;  proto  si 
umínil  hlavnímu  městu  ukázati  záda. 

Ještě  jedna  zvláštní  příčina  mu  to  velice  ztrpčovala.  Chodě  od 
rána  do  noci  po  ulicích  vídal  přes  tu  chvíli  za  sklem  výkladních  skříni 
podobiznu  osoby  jemu  tak  známé,  od  něho  bezpočtukrát  prokleté.  Ta, 
3  kterouž  mu  syn  utekl,  aby  se  jako  jiný  poběhlík  a  dobrodruh  mizerně 
potloukal  světem,  ta  byla  nyní  znamenitou  dámou,  měla  veliké  příjmy, 
žila  jako  vznešená  vrchnosč;  celá  Praha  chodila  se  na  ni  dívat,  když 
vystupovala  na  jevišti;  v  hostincích,  v  kavárnách,  po  ulicích  všude  se 
o  ní  mluvilo  jak  o  nějakém  divu  světa. 

V  Dominoví  kypěla  žluč,  krev  se  mu  v  žilách  vařila  a  pudila  jej, 
aby  se  pomstil  na  osobě,  která  jej  okradla  o  syna  a  o  všecko  po  drahná 
léta  budované  štěstí.  Kdy  by  se  s  ní  byl  tváří  tvář  setkal  třeba  na 
nejživější  ulici,  snad  by  se  byl  nezdržel,  ač  si  opakoval,  že  by  se  tím 
teprv  uvrhnul  do  zkázy.  Když  už  po  silnici  od  města  kráčel,  myšlenkami 
trval  v  něm  a  nepřestával  Blankové  zlořečiti. 

Držel  se  podle  řeky  a  přišel  do  výletního  místa,  kde  každý  třetí 
dům  byl  hospodou;    slyšel,   že  v  jedné  z  nich  umřel  podomek  a  místo 
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po  něm  že  jest  nprázdněno.  Šel  se  o  ně  hlásit;  řekli  mu,  že  pán  je 
v  městě,   aby  se  dostavil  až  k  večera. 

Maje  skoro  celé  půldne  přečkati,  potuloval  se  nazdařbůh  sem 
tam.  čas  mu  velmi  zvolna  ucházel.  Když  se  dobrou  hodinu  díval  na 
řeku,  jak  vlnka  za  vlnkou  ubíhá  a  v  mělčině  u  břehu  rybky  sobě  hrají, 
připadlo  mu:  „Nejlépe,  když  půjdu  do  lesa  a  ten  dlouhý  čas  tam 
přespím." 

Od  řeky  do  lesa  bylo  mu  jíti  kolem  restaurace,  která  mezi  míst- 
ními hostinci  a  hospodami  byla  jako  královnou,  bývajíc  navštěvována 
Pražskými  výletníky  nejlepších  kruhův.  Právě  přivezli  dva  fiakři  malou, 
ale  velmi  elegantní  společnost,  která  již  při  sestupování  s  vozů  hla- 
sitým hovorem  a  smíchem  i  hojným  vtipkováním  prozrazovala,  že  má 
pevný  úmysl,  slunného  jarního  dne  hodně  vesele  v  boží  přírodě  užiti. 
Boží  příroda  počínala  ovšem  v  restaurační  zahradě,  jejížto  stromy  nyní 
ještě  ani  lístečku  neměly;  ale  měštáci  nevyhledávali  stínu,  teplí  pa- 
prskové sluneční  byli  jim  k  dobrým  pokrmům  a  nápojům  zcela  vítáni. 
„Zde  jest  nám  dobře  býti,*'  namítala  vytrvale  dobrá  polovice  hostů, 
jmenovitě  mužská,  když  druhá  pobízela,  aby  se  vybrali  na  procházku 
do  lesa.  Dosti  pozdě  proti  původnímu  programu  se  zdvihli  a  vystupovali 
po  klikatém  stezníku  do  příkré  stráně,  na  níž  prostíral  se  les. 

Domin  tím  časem  ani  oka  nezamhouřil ;  přestal  dlouhou  chvílí 
zívati,  jakmile  zočil  výletnickou  společnost  Nacházclať  se  v  ní  Helena 
Blanková,  jemu  tak  dobře  povědomá  —  byla  v  ní  první  osobou.  I  dělo 
se  mu,  jako  by  v  žilách  měl  samý  líh,  ke  kterému  ta  ženština  při- 
strčila hořící  sirku.  Pořád  se  vracel  k  restaurační  zahradě,  ač  se  mu 
tím  dokonce  neulevilo,  naopak,  kdykoli  mu  hlas  Blankové  o  sluch  za- 
vadil, vztek  jeho  vyšlehl  vždy  vyšším  plamenem. 

Když  se  společnost  odebrala  do  lesa,  plížil  se  pozdalečí  za  ní 
po  všech  cestách  jejích,  drže  se  ovšem  před  ní  v  úkrytu;  a  když  se 
uvelebila  na  lesním  paloučku  i  jala  se  baviti  žertovnými  hrami,  přikradl 
se  do  nejbližší  houštiny  a  sledoval  Blankovou  podobným  zrakem  jako 
ze  zálohy  kočka  myšku  nic  zlého  netušící.  Byla  v  jeho  dosahu,  mohl 
vyraziti  a  šlápnouti  na  tu  jedovatou  ještěrku  dříve,  než  by  to  někdo 
zabrániti  mohl  —  ale  pak  by  jistě  bylo  po  něm  veta.  Kdy  by  se  tak 
naskytla  příležitost,  že  by  ji  na  chvilku  dostal  stranou,  kde  by  nebylo 
svědkův  

V  tom  herečka  poškádlivši  něčím  jednoho  z  mladých  pánův  způ- 
sobila na  paloučku  hlučný  rej :  pán  ji  chytal  a  ona  mu  unikala  ubíhajíc 
a  schovávajíc  se  za  druhé,  kteří  jí  poskytovali  všeliké  pomoci.  Pojednou, 
když  nebylo  jiného  vyváznutí,  vběhla  do  křoví  a  letíc  rychle  i  lehce 
jako  ptáče  vrazila  náhle  na  ukrytého  Domina.  Rázem  stanula  jako  při- 
m razena  —  ale  také  on  byl  tímto  neočekávaným  obratem  tak  omámen, 
že  docela  proti  své  vůli  sáhl  po  čepici.  Krasavice  mu  do  ní  mžikem 
hodila  nějaký  peníz  a  již  zase  byla  pryč. 

Poznala  ho?  Nebylo  lze  pochybovati.  Nepromluvila  k  němu  ani 
slůvka,  ale  v  jejím  široce  otevřeném  oku,  v  její  zaražené  tváři  viděl 
dosti.  Vzchopil  se  a  odešel  opodál.  Peníz  její  pálil  ho  v  rukou,  desetkrát 
jím  chtěl  mrštiti  o  zem  —  to  bylo  vše,  čím  mu  splácela  velikou  loupež, 
které  se  na  něm  byla  dopustila!    A  on  byl  ke  všemu  taková  baba,  že 
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propásf  Yelice  vhodnou  příležitost  —  když  mu  přiběhla  do  rány,  smekal 
před  ní  a  přrjal  žebráckou  almužnu!  .  . 

První  stínové  soumraku  počínali  se  do  krajiny  vkrádati,  když 
bujará  společnost  opustila  lesík  a  po  řečené  stráni  sestupovala  k  ho- 
stinci —  „husím  pochodem,**  aby  se  šprým  netrhl.  Když  se  v  jednu 
chvilku  řada  ubírala  podél  stráně,  tak  jako  by  před  člověkem  výše  po- 
staveným defilovala,  mihnul  se  kolem  slečny  Blankovy  dosti  těžký  kámen 
shora  mocně  vymrštěný.  Avšak  minul  ji  a  dopadnul  k  zemi  o  kolik 
sáhů  níže.  V  patách  za  tím  povstala  směsice  rozmanitých  výkřiků: 

„Pro  boha!  Co  to  bylo?!" 

„Kámen!" 

„Kdo  to  udělal?" 

„Panenko  Maria!  Co  se  to  stalo?  Je  udeřen!" 

„Je  zabit!" 

„Pomozte!  Nešťastný  člověk!  Takový  ubožák!" 

„Přineste  vodu!" 

„Běžte  pro  doktora!" 

„To  není  náhodou  —  to  bylo  dobře  mířeno!  Tady  je  někde 
schován  rabiát!  At  neuteče,  lotr!" 

To  všecko  slyšel  Domin,  nahoře  na  stráni  mezi  hložím  skrčený. 
Mráz  mu  pobíhal  po  těle,  hlavu  měl  pitomou  —  rozuměl  sice,  že  ho 
budou  pronásledovati,  ale  posud  se  nehýbal  s  místa.  Tu  se  i  za  ním 
ozvaly  hlasy:  dva  venkované  přicházeli  lesem,  a  když  k  nim  povyk 
doletěl,  dali  se  do  běhu. 

„Někoho  chytají,"  pravil  jeden. 

„Nejspíš  zloděje,"  odtušil  druhý. 

„Ne  —  vraha!" 

Domnívaje  se,  že  spěchají  zrovna  k  němu,  vyskočil  Domin  jako 
zajíc  z  pelecha  vyplašený. 

Tuhle  běží!" 


!!stůj!" 


„Sem  —  sem!  Tady  je!" 

„Chyťte  ho!  Chyťte  ho!" 

Tak  volali  venkované,  ženouce  se  za  prchajícím.  Při  každé  slabice 
jejich  udělal  Domin  kolik  dlouhých  skoků  —  do  hlavy  a  do  všech  údů 
vjelo  mu' šílenství,  kterým  se  tělesná  síla  ztrojnásobuje. 

Brzy  zůstavil  své  stihatele  daleko  za  sebou;  jeho  štěstím  bylo, 
že  nevrazil  již  nikomu  jinému  do  cesty.  Vyváznul  z  lesa,  kde  se  po 
něm  sháněli,  a  drže  se  roklí,  porostlin  a  polí,  kde  již  nebylo  lidí, 
octnul  se  mimo  okamžité  nebezpečenství.  Přece  však  hnal  se  ustavičně 
dále,  neboť  mu  pořád  v  uších  znělo  volání:  „Chyťte  ho!"  —  třeba 
již  kolem  něho  nebylo  živé  duše. 

Konečně  mu  plíce  i  noJiy  vypovídaly  službu  —  napínal  je  přes 
moc,  až  udělal  pochop  a  převalil  se  jako  kus  dřeva.  Ještě  otevřenou 
hubou  sotva  dech  lapaje,  vypravil  ze  sebe  několik  slov  kletby  na  žen- 
štinu, která  byla  příčinou  nového  neštěstí  jeho. 

Jí  pranic  neudělal,  za  to  ublížil  nevinnému  člověku,  jakémus 
chuďasovi,  který  se  prací  lopotil  nebo  žebrotou  živil  podobně  jak  on. 
Snad  ho  připravil  o  život!  Budeli  dopaden,  dostane  se  na  dlouhá  léta 
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do  kriminálu.  Nyní  ho  sice  zrovna  nelapli,  však  co  dále  ?  Do  rána  bude 
přes  hory  a  doly  —  ale  co  je  mu  tím  zpomoženo?  Kdy  by  se  mu 
nebyla  Blanková  odpoledne  zrovna  jako  schválně  namanula,  když  už 
z  Prahy  vytáhl  paty,  mohl  na  noc  už  býti  opatřen  novou  službou.  Na 
místě  toho  měl  nyní  zcela  jiné  nadělení.  Bude  se  díti  zevrubné  vyšetřo- 
vání, kdo  kamenem  hodil.  On  sice  nebyl  přistižen  na  místě,  ale  vyjde 
na  jevo,  že  tam  byl,  neboť  Blanková  ho  viděla  a  poznala.  Hned  na 
něj  padne  podezření,  budou  se  po  něm  píditi,  a  jestliže  se  dobře  skrý- 
vati dovede,  vydají  na  něj  zatykač,  vypíšou  ho  od  hlavy  k  patě  ve  všech 
novinách,  tak  že  se  nesmí  mezi  lidmi  ukázati,  aby  nebyl  poznán.  Octneli 
se  v  pasti,  dosvědčí  také  jiní  lidé,  že  byl  toho  dne  na  místě  činu,  a 
oba  venkované  poznají  v  něm  podezřelého  člověka,  jejžto  honili.  Konec 
konců  —  kriminál.  Blanková  bude  s  pekelnou  škodolibostí  pomáhati, 
aby  se  tam  dostal.  Zajisté  již  v  tuto  chvíli  každému  vypravuje,  že  toho 
rabiáta  i  lotra  tuze  dobře  zná! 

Blanková  ovšem  nebyla  žádný  anděl,  nebyla  však  ani  taková  ďá- 
blice, jak  si  ji  Domin  v  duchu  maloval.  Nádenníka,  který  kamenem 
jeho  byl  omráčen,  pomáhala  křísiti,  radovala  se,  že  není  nebezpečně 
raněn,  učinila  pro  něj  mezi  svými  spoluvýletníky  sbírku,  důtklivé  po- 
bádajíc  ku  štědrosti,  a  sama  k  ní  pi4dala,  co  měla  s  sebou  peněz. 

Když  pak  se  pozdě  večer  navrátila  domů,  čekal  na  ni  mezi  do- 
pisy též  lístek  od  Bartoloměje  Domina.  Ačkoli  byla  již  hodně  unavena, 
jemu  přece  bez  odkladu  napsala  odpověď:  „Hned  zítra  se  do  toho 
znova  vložím,  i  doufám  pevně,  že  ještě  v  tento  týden  budete  členem 
našeho  divadla." 

Starý  Domin  odebral  se  do  vzdálené  krajiny  Samohradské,  která 
ve  svých  lesích  a  skalách  uprchlíkovi  poskytovala  hojných  skrýší;  on 
tam  od  mladosti  znal  každý  kout  a  každý  balvan,  i  mohl  také  od  svých 
příbuzných  dojíti  podpory.  Všem  jiným  lidem  se  ovšem  tajil  a  skrýval, 
jen  Zuzka,  Sadil,  Nekola  i  Tydlidát  se  k  svému  malému  potěšení  do- 
vídali o  jeho  přítomnosti.  Jmenovitě  u  Nekoly  chtél  na  přátelskou 
shovívavosť  hřešiti  spůsobem,  který  se  povinnostem  hajného  zhola  příčil ; 
a  tak  se  stalo,  že  Domin  k  jedné  vině  svojí  přičinil  druhou. 

Postřelení  Nekolovo  vzbudilo  veliký  poplach  a  způsobilo  vyšetřo- 
vání jak  od  knížecího  tak  od  politického  úřadu.  Konečně  byl  Domin 
postižen  i  ve  hrobce,  kde  se  měl  noční  dobou  za  úplně  jistého.  Musil 
nevyhnutelně  P17Č  odsud,  někam  docela  jinam.  Tu  přivedl  mu  osud  do 
cesty  zbloudilou  hraběnku.  Přispěl  jí  ku  pomoci,  když  byla  v  největším 
nebezpečenství,  ale  neodolal  svůdnému  pokušení,  sňal  jí  s  ruky  drahý 
prsten. 

Nemyslil,  že  by  se  tím  dopouštěl  hrubě  zlého  skutku.  Kdy  by 
tu  hraběnka  zmrzla  —  tak  rozumoval  -  co  by  jí  byly  platný  všecky 
klenoty  tohoto  světa?  Aby  nezahynula,  rádi  by  bohatí  přátelé  její  dali 
více  než  její  prsteny  a  všeliké  šperky.  Bral  si  tedy  jen  zaslouženou 
odměnu,  i  mohl  říci,  že  se  při  tom  dosti  uskrovnuje :  bral  si  jediný 
prsten,  kdežto  paní  mohla  všecky  po  lese  roztrousiti,  že  by  jich  už 
nikdo  nebyl  spatřil,  a  tak  by  teprv  přišly  ničemně  na  zmar. 

Po  nějakou  chvíli  zahříval  ho  zvláště  příjemný  pocit,  že  má  u  sebe 
takový  poklad.  Ale  potom  mu  připadlo:  Co  s  ním  počíti?  Pro  parádu 
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ho  nechtěl,  bylo  třeba  jej  zpeněžiti.  Ale  tu  to  vázlo.  Kdy  by  byl  neměl 
pražádného  jiného  vroubku,  každý,  komu  by  prsten  ke  koupi  nabídnul, 
bude  se  ptáti:  „Odkud  ho  máš?"  Podezření,  zadržení,  zatčení  —  to 
by  beze  vší  pochyby  následovalo,  i  kdy  by  takový  klenot  na  krásně 
byl  dostal  ctí  a  darem. 

Zatím  musí  tedy  zůstati  tajným  jeho  vlastnictvím.  Ale  i  při  sobě 
ho  nositi  bylo  by  věcí  povážlivou.  Což  kdy  by  přece  některému  drá- 
hoví padl  do  rukou  ?  Najdeli  se  pak  u  něho  prsten,  netoliko  že  mu  ho 
vezmou,  nýbrž  obviní  ho  také  z  krádeže  neli  dokonce  loupeže  a  při- 
dají mu  k  trestu  o  notnou  porci  více.  Takovým  spůsobem  by  se  mu 
tento  poklad  po  čertech  špatně  vyplatil. 

Bylo  patrno,  že  ho  teď  musí  někam  dobře  uschovati.  Po  čase 
bude  si  přece  moci  vypátrati  dobrého  kupce  —  a  kdy  by  došlo  k  nej- 
horšímu, kdy  by  sobě  musil  poseděti  v  kriminále,  jednou,  až  by  vyšel, 
vyhledá  a  vyzdvihne  si  ukrytý  poklad. 

Teď  nastala  nová  starosť:  kam  jej  schovati?  Byl  tu  všady  na 
cizí  půdě,  musil  si  svou  klenotnici  vyblednouti  pod  širým  nebem,  nemohl 
jí  opatřiti  ani  železnými  dveřmi  ani  závorou  ani  klíčem,  a  nemohl  jí  také 
hlídati.  Na  nějakém  nesnadno  přístupném  místě  nesmělo  to  býti,  aby 
v  čas  potřeby  sám  bez  obtíže  prsten  sobě  vzíti  mohl;  avšak  na  místě 
přístupném  hrozilo  nebezpečenství,  že  jej  najde  a  odnese  někdo  jiný. 
Do  lomů,  do  skal,  do  lesních  houštin  i  pod  zem,  kam  pak  nevniknou 
lidé,  často  pouhou  slepou  náhodou?  Také  rozličná  zvířata  ano  i  mrtví 
živlové  jako  déšť  a  vítr,  zvláště  při  bouři,  mohli  skvost  jeho  sebe  lépe 
uschovaný  odstraniti  a  tak  ho  o  něj  připraviti. 

Po  mnohém  přemítání  ustanovil  se  na  tom,  že  nejbezpečnější 
přec  jen  bude  prsten  do  země  zakopati.  V  následující  noci,  když  půda 
byla  zase  již  prosta  sněhu,  vybral  si  k  tomu  místo  v  lese  od  cest  a 
pěšin  hezky  odlehlé ;  pod  statným  bukem,  poněkud  před  ostatní  stromy 
do  malého  pažitu  vystupujícím,  vyřezal  nožem  z  trávníku  čtverec,  pod 
tím  vyhloubal  jámu  a  zahrabav  do  ní  prsten  v  sirkové  škatulce '  ulo- 
žený, na  povrch  pak  bedlivě  zase  položil  trávník. 

Přicházelo  mu  velmi  za  těžko  odtrhnouti  se  od  tohoto  místa,  ale 
konečně  musilo  to  býti.  Když  pak  se  asi  na  čtvrť  míle  vzdálil,  najednou 
jako  by  ho  bodl  do  prsou. 

„Skrýše  je  dobrá,**  mihlo  se  mu  hlavou  pomyšlení,  „ale  já  sám 
jí  po  druhé  již  nenajdu!" 

Odpovídal  sám  sobě,  že  je  to  pitomý  nápad,  že  by  leda  musil 
zrak  nebo  paměť  ztratiti,  aby  pod  buk  zcela  jistě  netrefil  —  ale  už 
neměl  pokoje;  ať  se  jakkoli  bránil,  úzkosť  jeho  každou  minutou  vzrů- 
stala. Aby  se  jí  zbavil,  vydal  se  nazpátek  zjednat  sobě  přesvědčení,  že 
sobě  cesty  ku  pokladu  svému  jistě  nezmate.  Po  tmě,  ve  kvapu  a  strachu 
počal  blíže  cíle  svého  opravdu  blouditi,  a  čím  neklidněji  přebíhal,  do 
mokřin  zabředal  nebo  přes  kořeny  upadal,  tím  se  více  pletl.  Všecek 
uřícen  a  uondán  octnul  se  naposled  na  pravém  pažitu  pod  pravým 
bukem.  Plísnil  se  v  duchu,  že  si  toho  oslovského  kusu  dobře  mohl 
ušetřiti,  a  zdržoval  se  tady  tím  méně,  že  se  mu  podobalo,  jako  by  na 
blízku  zaslechl   několikeré  zašramocení,   které  mohlo   pocházeti  od  ta- 


850  V-  Vlček: 

jených  kročejů.     Aby  ho  sem   tak  stopovali  četnici,    když  se  tu  pořád 
potloukal  jako  můra  kolem  lampy! 

Nazejtří  vlezl  mu  do  hlavy  jiný  výklad  a  trápil  ho  jako  škvor 
v  uchu.  Četník  tam  nečihal,  za  to  však  nepochybně  jiný  člověk,  hajný, 
pytlák  nebo  zloděj  dříví,  který  ho  viděl  pod  bukem  šukati  a  po  jeho 
odchodu  nebo  ráno  za  světla  ohledávaje  místo  našel  podezřelá  znamení 
a  pátraje  dále  vyhrabal  i  odnesl  jeho  poklad.  Domin  zase  neměl  pokojné 
chvilky,  až  se  do  třetice  a  tentokrát  již  hodně  z  daleka  vrátil  k  za- 
kopanému prstenu  i  přesvědčil  se  nanovo,  že  se  lekal  strašáků,  které 
se  pouze  v  jeho  vlastním  mozku  rodily. 

Ale  tím  nebyl  od  nich  osvobozen.  Jako  kus  zvěře  bez  ustání 
štvané  octnul  se  mnoho  mil  od  Samohradův  a  byl  pořád  jinam  hnán, 
než  sobě  přál:  diamantový  prsten  nepřestával  ho  pŇ  tom  dnem  i  nocí 
trápiti.  Jednou  mu  připadlo,  že  tu  čásť  lesa  porážejí,  že  i  jeho  buk 
jo  skácen  a  že  tedy  by  to  místo  mamě  už  hledal.  Ano  ještě  hůře: 
chuděrové  dobývali  tam  pařezy,  a  tu  se  před  jedním  z  nich  vyvalila 
sirková  škatulka  —  jeho  prsten  byl  v  pekle!  Po  druhé  poplašila  ho 
vichřice,  která  po  osm  a  čtyřicet  hodin  zuřila  a  v  lesích  náramné 
množství  vývratův  způsobila:  jeho  buk  zajisté  neušel  té  pohromě! 

Jak  se  mu  oči  ke  spaní  sevřely,  už  se  mu  zdálo  o  prstenu.  Třeba 
se  strhnul  ohromný  příval  a  po  něm  na  místě  pod  bukem  zůstal  jen 
výmol  na  sáh  hluboký.  Nebo  chytil  a  hořel  celý  les,  a  on  běhaje  v  pla- 
menech marně  hledal  osudné  místo.  Kdo  ví,  kolikrát  měl  sen,  že  pod 
bukem  někoho  dopadl,  jenž  právě  pokladu  jeho  dobýval,  a  že  se  s  ním 
pustil  v  zápas  na  život  a  na  smrč.  Jednou  takovému  lupiči  vypálil 
zrovna  do  hlavy  ránu,  ale  v  témž  okamžení  ucítil  jeho  nůž  ve  svém 
hrdle:  uchopiv  ho  vztekle  do  rukou  jako  do  kleští  poznal,  že  je  to 
jeho  syn  Bartoš!  Tu  se  u  nich  objeví  četník  a  povídá  mladému:  „Dobře 
jsi  mu  udělal.  Ted  budu  mít  od  něho  navždycky  pokoj!"  Už  to  nebyl 
četník,  byla  to  Helena  Blanková. 

Po  několika  nedělích  teprva  se  nejen  ve  snách  a  myšlenkách, 
nýbrž  ve  skutečnosti  zase  vrátil  do  krajiny  Samohradské.  Cesty  k  ma- 
lému lesnímu  pažitu  nezapomněl,  bez  obtíže  se  k  němu  dostal.  Buk 
nebyl  ani  od  lidí  poražen  ani  od  větru  vyvrácen  ani  požárem  spálen, 
nebylo  pod  ním  strží  a  výmolův :  ale  trávník  byl  křížem  krážem  rozryt 
a  pokryt  krtinami!  Domin  vrhl  se  na  zem  a  jako  rozumu  zbavený  jal 
se  v  ní  hrabati.  Muka  jeho  byla  v  tu  chvíli  hrozná,  ale  netrvala  dlouho: 
našel  škatulku  a  v  ní  lesklé  zlato  s  drahými  kameny! 

Když  se  Tydlidátovi  objevil,  měl  již  poklad  při  sobě.  Arci  mu 
přišlo  velice  nevhod,  že  se  tu  po  prstenu  shánějí  a  že  už  jeho  mají  v  pode- 
zření. V  tu  chvíli  nezbývalo  mu  nic  jiného  než  na  starocha  se  roz- 
křiknouti a  pustiti  na  něj  hrůzu  —  pak  ovšem  nejvíce  záleželo  na  tom, 
aby  se  brzy  opět  odsud  vyklidil  a  ani  za  uherský  měsíc  sem  se  nevrátil. 

Přede  dnem  ještě  přijal  blíže  cihelny  od  Zuzky  sváteční  oblek 
nebožtíka  Vojty  a  poučil  ji,  jak  má  během  dne  od  Tydlidáta  peníze 
vyzdvihnouti  a  jemu  pak  v  noci  odevzdati.  Na  den  se  schoval  ve  skále ; 
mohl  tam  sice  jen  ležeti  a  seděti,  ale  byl  jídlem  i  pitím  dostatečně 
zásoben,  a  jsa  jist,  že  na  tomto  místě  nemůže  býti  vypátrán,  krátil 
sobě  čas  děláním  nových  plánů  do  budoucnosti.    Teď,  když  byl  slušně 
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oblečen  a  měl  svůj  poklad  u  sebe,  potřeboval  jen  od  Tydlidáta  dostati 
něco  botovýcb  peněz,  aby  mohl  vyváznouti  z  té  psoty,  ve  které  poslední 
dobou  živořil  a  která  byla  pro  cikána  tuze  špatná.  Nabyl  tím  časem 
rozličných  nových  zkušeností  a  doufal,  že  se  mu  nyní  podaří  provésti 
toto  předsevzetí :  překročiti  hranice  a  vyváznouti  tak  z  úředního  stíhání, 
kterým  tady  ze  společnosti  všech  lidí  byl  vyloučen,  v  cizí  zemi  pak 
obrátiti  svůj  prsten  v  hotový  kapitál  a  pomocí  jeho  se  opět  zachytiti 
nějakého  obstojnějšího  živobytí. 

Všecko  mohl  mu  arci  na  samém  počátku  zmařiti  Tydlidát,  kdy 
by  nechtěl  klopiti  peněz  nebo  se  dokonce  na  něm  dopustil  zrady.  Ale 
toho  se  Domin  neobával. 

„Je  to  starý,  poctivý'  hlupák  a  strašpytel,"  pravil  si,  „ten  mi  nic 
nevyvede  a  dostojí  danému  slovu  — .  na  tom  by  bylo  možná  vynu- 
titi více." 

Takovými  obíral  se  myšlenkami,  když  podobně  jako  nahoře  hra- 
běnce také  jemu  zařinčení  řetězu  od  řeky  udeřilo  ve  sluch  a  obrátilo 
pozornost  jeho  na  dámu,  která  se  na  lodi  objevila.  Aby  lépe  viděl, 
rozhrnul  opatrně  křoví,  kterým  jeho  doupě  tak  příhodně  bylo  zakryto ; 
oči  měl  jako  luňák,  a  jakmile  je  na  přívoz  upřel,  hned  to  jím  trhlo. 
Pán,  který  na  lodi  ke  krásce  přistoupil,  rychle  ho  zbavil  všech  po- 
chybností —  téměř  každému  jeho  slovu  bylo  až  sem  rozuměti.  Žen- 
ština mu  odpovídala  zticha,  ale  na  tom  Dominoví  nesešlo,  pochytil  toho 
od  pána  víc  než  dost: 

„Smímli  pak  svému  zraku  věřiti?  Slečna  Blanko vá  zde!  — Tuze 
příjemné  překvapení!  —  Churavost?  To  by  nikdo  neřekll  Ale  malé 
prázdniny  nemohou  nikdy  škoditi*  —  Tedy  se  tu  několik  dní  pozdržíte? 
To  je  velmi  hezké!  —  Ano,  krajina  má  svoje  půvaby,  zvláště  roman- 
tické. Já  v  ní  také  mám  zvláštní  zalíbení." 

Domin  se  necítil  —  zase  do  něho  vjel  ďábel.  Tu  byla  ta  pro- 
kletá ženská,  pro  kterou  tolik  zkusil!  Sahal  po  pistoli,  kterou  si  byl 
pro  všelikou  příhodu  z  Tydlidátovy  zbrojnice  vypůjčil.  Ale  hned  ji  zas 
pustil  z  ruky  —  už  sobě  svou  zbrklostí  dost  nadrobil !  Mělli  se  jednou 
přece  pomstiti,  musil  to  navléci  tak,  aby  na  to  Blankóvá  do  nejdelší 
smrti  pamatovala,   on  pak  aby  z  toho   neměl  žádné  nové  polízané  .  .  . 

Když  loď  přirazila  k  druhému  břehu,  hrabě  se  dámě  s  mnohými 
komplimenty  poroučel.  On  s  myslivcem  dal  se  na  právo  do  lesa,  slečna 
pustila  se  na  levo  ke  mlýnu.  Držela  se  luční  stezky  podle  břehu,  jako 
by  se  Dominoví  schválně  co  nejdéle  ukazovati  chtěla. 

„Ty  mi  přece  neujdeš!"  vrčel  on  jako  zuřivý  pes  na  řetěze, 
skřípaje  zuby.  „Tady  k  tobě  mám  jiný  přístup  —  musili  by  v  tom 
býť  všichni  čerti,  abych  tě  nepoznamenal,  že  se  více  do  zrcadla  nei)0- 
díváš!  .  .  ." 

Zatím  hraběnka  s  Methodií  odjížděla  od  hrobky.  Nyní  nebyla 
s  to,  aby  se  jí  se  svým  tajemstvím  svěřila,  aby  jí  zrovna  na  svého 
muže  a  na  Blankovou  ukázala  i  řekla:    „Hle,  jak  jsem  hanobena!  .  ." 

Jeptiška  snažila  se  udržovati  hovor,  Dana  zůstávala  němá.  Tomu 
však  vytrvale  odpírala,  aby  se  již  vracely  do  zámku. 

Již  se  hodně  stmívalo,  když  jely  kolem  Selanky  —  hraběnka  si 
toho  nepovšimla,  patrně  zapomněla  na  přání  před  vyjíždkou  pronesené. 
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Methodie  toužila  proto  domů,  poněvadž  se  nadálá,  že  tam  přece 
již  najde  kýžené  návěští  od  otce.  Nenašla  ničeho.  Však  asi  o  hodinu 
později  dostala  lístek  od  doktora  Ludikara,  a  v  tom  stálo: 

„Jest  mi  velikým  potěšením,  že  mohu  býti  poslem  noviny,  kterou 
jste  dnes  tak  toužebné  očekávala.  Můžete,  velevážená  přítelkyně,  svého 
p.  otce  dříve  na  svobodě  pozdraviti,  nežli  jste  doufala.  Štěstí  věru,  ze 
jste  odsud  neodjela!  Neboť  Váš  p.  otec  sám  se  po  svém  propuštění 
vydal  do  Samohrad  a  již  sem  zavítal.  Jest  na  Solance." 

(Pokračování.) 
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v  Praze,  dne  20.  srpna  18S(). 

státní  roíiiočet  na  r.  I8fl6.  -  -  Jednáni  řfftaki^  rudy.  —  ZAkon  (i  domobranč.  --  Slevy  berní  při 
pohromách  živelních.  —  Zlepst-ní  i»latft  ttniileutAni.  --  Fře<Uohy  o  vyrovnání  i*  L*hry.  —  Roko- 
vání o  celní  eazbé.  —  Clo  z  jiotroleje.  —  Česk**  požadavky.  —  Minietr  obchodu  Rac(|uehcin.  — 
Obé^uík  o  colní  politiei\  —  Ccliií  válka  n  RuiTiunHkem.  —  Zámf«r  ininií»trftv  v  přióiné  reálnjch 
Frymnanií.  MinÍBtr  vyučování  v  Cechách.  —  Lékařská  fakulta.  —  Odhalení  pomníku  An.  (.trtt- 
novi  v  Lublani  a  deVionxtrace  obyvatelstva.  —  Zmény  niístodržitolň  v  Dalmácii.  Cornaro.  HIa- 
žekovií.  —  Trofíir.  —  V.Ýtržnosti  v  Uhrách,  —  Povýšení  Jan^kťdin  a  odstoupení  Kdelsheima 
(íyulayo.  -  A^tace  pro  roztl^lení  armády.  —  Císařův  reskrijd.  Schnze  v  Chyžici  a  Gast^né.  — 
Ce&ttu  arcivévody  Karla  Iiudvíka  k  carovi.  —  Svar.ek  rakou»ko-německý  a  jeho  význam. 

Čísla  státního  rozpočtu  rakouských  zemí  na  r.  1886  jsou  pro 
vládu  TaaíFovu  příznivá.  Schodek,  jenž  r.  1880  v  prvním  rozpočtu  vlády 
nynější  obnášel  25,173.262,  klesl  na  8,899.430  zl.  S  tím  zároveň  zlepšila 
se  i  bilance  státního  hospodářství.  Státnímu  úvěru  musilo  se  druhdy 
pomáhati  půjčkami  na  lichvářské  úroky,  nyní  jeví  se  mnohem  větší  dů- 
věra ke  státu.  Zlatá  renta,  jež  den  před  tím,  co  císař  podepsal  reskript 
o  povolání  hr.  TaaflFa  v  čelo  vlády  (9.  srpna  1879)  stála  na  78*55 
v  papíře,  stála  9.  srpna  1886  na  121*15,  papírová  renta  ve  stejné  době 
stoupla  ze  66*65  na  86.  Při  tom  hospodářské  poměry  v  posledních 
letech  nejsou  příznivé,  naopak  pohroma  stíhá  pohromu,  krise  krisi. 
Nelze  sice  činiti  z  toho  důsledky  přílišné,  také  příznivější  ten  výsledek 
není  pouze  zásluhou  vlády,  nicméně  má  ten  význam,  že  rozpočet  a 
finanční  poměry  státní  se  zlepšují. 

Státní  rozpočet  zemí  rakouských  na  r.  1886  vykazuje  tyto  výdaje: 
nejvyšší  dvůr  4,650.000,  kabinetní  kancelář  císařova  75.383,  říšská 
rada  969.859  (v  tom  mimořádných  232.623),  říšský  soud  24.000, 
ministerská  rada  1,029.762,  společné  záležitosti  90,423.933  (mimoř. 
4,085.130),  ministerium  vnitra  19,170.828  (mimoř.  2,011*644),  min. 
zemské  obrany  9,861.880  (mim.  27.539),  min.  věcí  náboženských  a 
vyučování  19,866.016  (mim.  2,114.352),  min.  financí  98,384.896  (mim. 
4,811.825),  min.  obchodu  84,921.282  (mim.  13,009.928),  min.  orby 
14,026.277  (mim.  2,545.247),  min.  spravedlnosti  21,027.059  (mim. 
1,187.059),  nejvyšší  účtárna  152.000  (mim.  1700),  rozpočet  pensijní 
16,288.901  (mimoř.  1000),  subvence  a  dotace  12,687.812  (mimoř. 
11,407.992),  státní  dluh  122,259.339  (mim.  4,084.285),  správa  stát. 
dluhu  875.250  (mim.   14.100).     Úhrnem  výdajů  516,694.471,    z  čehož 


Bofhledy  v  dnnách  souccunýeh,  853 

jest  výdajů  mimořádných  29,670.828  s  použitím  do  konce  března  1887 
a  16,863.596  s  použitím  do  konce  března  1888.  —  Příjmy  vykazuje 
v  těchto  položkách:  ministerská  rada  710*900,  min.  vnitra  1,142.254, 
min.  zemské  obrany  254.836,  min.  věcí  náboženských  a  vyučování 
5,367.761  (mim.  170.638),  min.  financí  407,423.312  (mim.  4,490.606), 
min.  obchodu  70,267.739  (mim.  400.989),  min.  or!)y  10,975.297  (mim. 
92:^5),  min.  spravedlnosti  729.073,  rozpočet  pensijní  75.241,  subvence 
a  dotace  (mimoř.)  74.500,  státní  dluh  (mimor.)  9,211.696,  správa  stát. 
dluhu  14.600,  z  prodeje  nemovitého  stát.  majetku  (mimoř.)  234.100, 
odškodnění  od  severní  dráhy  císaře  Ferdinanda  1,314.732.  Úhrnem 
příjmů  507,795.041,  z  čehož  jest  mimoř.  15,906.496.  Rozpočet  ten 
jest  nejpříznivější  ze  všech  za  vlády  Taaffovy  vydaných  i  vůbec  ze  všech 
posledních  desítiletí. 

Jedva  skončeny  rozpravy  o  státním  rozpočtu  rozpředlo  se  hlavně 
přičiněním  krajních  živlů  levice  hlučné  rokování  o  domobraně^  dle 
kteréhož  zákona  každý  muž  od  svého  19.  do  42.  roku,  pokud  nebyl 
vřaděn  ku  praporu,  jest  zavázán  brannou  povinností.  Účel  domobrany 
jest,  aby  převzala  snadnější  úkoly  vojenské  pro  případ  války,  zejména 
službu  pořádkovou,  ochranu  erárních  předmětů,  udržování  pokoje  a  řádu 
v  zemi,  střežení  hranic  a  p.  Domobrana  dělí  se  na  dvě  třídy ;  první  — 
od  19  do  37  let  věku  —  má  se  užiti  pro  případ  i  k  vyplňování  mezer 
v  řadovém  vojště,  zejména  povoláním  mužstva  již  vycvičeného,  druhá  — 
od  37  do  42  let  —  má  se  věnovati  výhradně  jen  službě  vnitřní  a  vlast- 
nímu účelu  domobrany.  K  domobraně  mají  náležeti  také  všechny  uni- 
formované spolky,  stráže  i  lesnický  personál.  Proti  předloze,  o  níž 
zpravodajem  byl  český  poslanec  dr.  Mattuš,  vystoupili  s  velkou  roz- 
vášněností  němečtí  nacionálové.  Hned  první  jejich  řečník,  pověstný 
dr.  Enotz  (14.  dubna),  vztýčil  prapor  protirakouský.  Velebě  poměry 
pruské,  posměšně  odsuzoval  vše,  co  jest  v  Rakousku,  a  tak  i  armádu, 
již  s  německou  prý  nelze  porovnávati,  i  domobranu,  která  prý  by  zna- 
menala jen  pleněni  a  loupení  ve  vlastní  zemi,  jelikož  by  s&  jedna  ná- 
rodnost vrhla  na  druhou,  zejména  prý  Čechové  na  Němce.  En.  Bismarcka 
hájil  i  proti  útokům  novinářským  a  tvrdil  udavačsky,  že  prý  do  nej- 
vyšších kruhů  rakouských  proniká  Německu  nepřátelská  politika.  Zákon 
po  dlouhých  schůzích  denních  i  večerních  vyřízen  posléze  16.  dubna. 
Hlasováni  o  něm  způsobilo  roztržku  v  klubu  německo-rakouském.  Mír- 
nější, zejména  velkostatkářšti  živlové  s  Chlumeckým  v  čele  hlasovali 
pro  zákon  s  pravicí  a  klubem  Coroníniovým ;  více  opposiční  s  Herbstem 
a  Plenerem  hlasovali  s  německými  nacionály  proti  zákonu.  Celkem 
přijat  zákon  178  hlasy  proti  88. 

Po  prázdninách  velikonočních  (od  17.  dubna  do  5.  kv.)  přijaty 
důležité  předlohy  o  slevách  herních  pri  pohromách  živelních,  dle  které 
vedle  požáru,  velké  vody  a  krupobití,  při  nichž  slevy  jsou  kázány,  jsou 
slevy  dopuštěny  i  při  pohromách  způsobených  mrazem,  suchem,  hmyzem, 
myšmi  a  plísní  révovou  —  pak  předloha  o  zlepšení  platu  a  poměrů 
supplentských  na  středních  školách  dle  návrhu  Mattušova,  kteráž  před- 
loha se  také  hnedle  stala  zákonem  —  o  pojišťování  dělníků  proti  úrazu, 
o  povolení  150.000  na  opravu  Karlštejna  a  o  výminecných  opatřeních 
proti  anarchistům. 
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Politicky  nejdůležitější  jsou  však  i)ředloliy  o  zákonném  tipra*-cnl 
poměrů  s  Uhry  na  dalši  desUikti,  jež  podány  byly  5.  kv.  v  říšské 
radě  a  11.  kv.  položeny  v  prvním  čtení  na  denní  pořádek.  Jsou  to 
zejména  zákony  o  statuta  bankovním,  o  dani  cukerní,  o  celní  a  obchodní 
jednotě  rakouskouhcrské  a  celní  sazbě,  a  v  příčině  SOmilionového  dluhu, 
jenž  vázne  na  obou  částech  říše.  Po  návrhu  Riegrově  přikázány  byly 
předlohy  ty,  vyjma  celní  sazbu,  výboru  45členuému,  a  celní  sazba  vý- 
boru zvláštnímu.  Vláda  očekávala,  že  předlohy  budou  vyřízeny  rychle 
a  že  pravice  přijme  je  bez  obtíží,  zatím  však  narazily  na  tuhý  odpor. 
Vládě  vytýkáno,  že  ujednala  je  s  Uhry  bez  účastenství  pravice  a  ze- 
jména čeští  poslanci  těžce  nesli,  že  nebyl  vzat  ohled  na  požadavky 
české  co  do  rovnoprávnosti  a  usnadnění  úvěru  pro  Čechy  v  rakousko- 
uhcrské bance,  a  že  nebyl  dostatečně  chráněn  průmysl  cukrovarnický, 
který  hlavně  v  Čechách  a  na  Moravě  má  své  sídlo  a  úzce  souvisí  se 
zemědělstvím  naší  vlasti.  Vláda  ze  své  strany,  zejména  ministr  financí 
Dunajewski  omlouvá  se  tím,  že  vláda  nemohla  si  počínati  dle  své  vůle, 
nýbrž  vázána  byla  ohledy  na  Uhry,  a  že  předloh  nynějších  dosáhla 
teprve  po  mnohém  odporu.  Z  předloh  těch  položena  na  denní  pořádek 
toliko  celní  sazba.  Ačkoliv  považována  byla  za  nejpříznivější  ze  všech, 
přece  nebylo  ani  o  této  předloze  docíleno  shody.  Ve  výboru  celním 
nastal  ostrý  spor,  který  dle  projevu  Dunajewského  (31.  května)  hrozil 
krisí  ministerskou.  Polští  členové  výboru  prohlásili,  že  nemohou  do- 
pustiti, aby  dovoz  suroviny,  ze  které  se  vyrábí  petrolej,  byl  tak  snadný, 
jako  dosud,  jelikož  místo  suroviny  dováží  se  podloudně  za  mírné  clo 
téměř  již  čištěný  petrolej  ruský  a  americký,  který  utlačuje  výrobu 
petroleje  v  Haliči.  Némccko-centralistický  poslanec  Suess  učinil  návrh 
toho  smyslu,  aby  vůbec  na  veškeren  petrolej  zavedeno  bylo  clo  10  zl., 
a  aby  cestou  restituce  se  vracelo,  co  v  petrolej  se  nezpracuje.  Nelze 
upříti,  že  by  to  byl  býval  prostředek  nejradikálnější,  kterým  by  byla 
zejména  podloudnictví  učiněna  přítrž.  Posléze  však  posl.  Grocholski  učinil 
prostředkující  návrh,  s  kterým  Dunajewski  se  shodl,  aby  totiž  zavedeno 
bylo  clo  na  surovinu  naftovou  2  zl.  S  Poláky  přistoupila  na  to  i  většina 
výborová.  Ve  sněmovně  celní  sazba  utrpěla  dvě  hlavní  změny.  První 
(16.  června)  zvýšením  cla  z  melasy  z  V4  zl.  na  IVa  zl.,  a  druhou  zvý- 
šením cla  z  těžké  petrol.  suroviny  s  1  zl.  42  kr.  na  2  zl.,  z  lehké  s  2  zl. 
10  kr.  na  2  zl.  40  kr.,  z  petroleje  vůbec  přijato  dle  vládní  předlohy  clo 
v  obnosu  10  zl.  Rokování  o  tom  (19.  června)  bylo  velmi  pohnuté  a 
návrh  Suessův  zamítnut  •  většinou  toliko  šesti  hlasů.  Během  rokování 
(od  10.  do  22.  června)  změněna  celní  sazba  i  v  jiných,  avšak  ménč 
podstatných  kusech.  Dne  22.  června  bylo  zasedání  končeno  a  vláda 
jala  se  opět  vyjednávati  s  vládou  uherskou  v  příčině  učiněných  změn, 
aby  i  z  té  strany  přijaty  nebo  korapensovány  byly. 

Po  skončeném  zasedání  říšské  rady  obsazeno  bylo  26.  června 
uprázdněné  místo  ministra  obchodu,  a  to  markýzem  Oliverem  dc  Bac- 
quehent,  jenž  byl  prve  zemským  presidentem  slezským.  Je  to  muž  dosti 
ještě  mladý,  jenž  velmi  rychle  učinil  neobyčejně  skvělou  karrieru.  Na- 
rodil se  r.  1847  a  pochází  z  emigrantské  rodiny  francouzské.  Jest 
chovanec  Teresiana,  odkud  po  odbytých  studiích  právnických  vstoupil 
do  soudní  praxe,  ale  brzy  za  Potockého  přešel  do  ministeria  vyučování, 
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po  pádu  Hohenwartově  za  Stremayera  stal  se  minist.  vicesekretářem. 
Pak  se  oddal  službě  politické  a  byl  činným  pii  okresních  hejtmanstvích 
v  Novém  Jičíně  a  v  Místku  na  Moravě  v  hodnosti  místodržitelského 
tajemníka  v  Budějovicích,  jako  okresní  hejtman  v  Děčíně,  potom  po 
tři  léta  jako  místodržitelský  rada  v  Bosně,  a  posléze  po  krátkém  po- 
bytu u  místodržitelství  Lineckého  jmenován  r.  1832  zemským  presi- 
dentem ve  Slezsku.  Na  kolbišti  politickém  Bacquehem  nikdy  dosud  se 
neobjevil,  vstoupil  tudíž  do  ministerstva  Taaffova  jako  homo  novas, 
bez  určité  barvy  politické  v  minulosti.  Jak  Němci,  tak  Čechové  i  Poláci 
slezští  vřele  se  s  ním  loučili.  Odcházeje  z  Opavy,  pronesl  k  deputaci 
českého  hospodářského  spolku  tato  slova:  „Když  jsem  přišel  do  této 
země,  slíbil  jsem  vám,  že  budu  stejně  spravedliv  ke  všem  národnostem 
v  zemi,  a  že  chci  o  všechny  stejně  pečovati.  Trvám,  že  český  i  polský 
lid  ve  Slezsku  mi  vydá  svědectví,  že  jsem  tomuto  slibu  svému  dle  sil 
svých  dostál,  a  tak  chci  i  v  budoucnosti  vždy  jednati."  Slova  tato 
pronesl  česky,  jako  vůbec  nový  tento  ministr  mocen  jest  češtiny.  Za 
něho  vydáno  bylo  ve  Slezsku  nařízení  o  rovnoprávnosti  a  zřízeny  české 
školy  v  Opavě. 

Činnost  svou  většího  rozměru  zahájil  nový  ministr  obchodu  obéz- 
nikem  h  obchodním  komorám  (ze  dne  21.  čce.),  jež  vyzývá,  aby  svá 
přání  a  své  zkušenosti  hledíc  k  obnovení  celních  smluv  s  Itálií  a  Ně- 
meckem do  15.  prosince  mu  oznámily.  Poukazuje  při  tom  výslovně  na 
důležitost  tržišť  zahraničných  pro  zemědělské  a  průmyslové  výrobky 
rakousko-uherské  říše,  a  jelikož  jenom  smlouvy  s  vyjednanými  sazbami 
účelu  tomu  vyhověti  mohou,  bude  prý  snahou  vlády,  aby  takové  smlouvy 
provedla.  Oběžník  ten  obrátil  na  se  pozornost  z  nejedná  stránky.  Zá- 
kladem dosavadní  rakousko-uherské  celní  politiky  byla  samostatná  čili 
autonomní  sazba,  kteráž  platiti  má  vůči  všem  státům  a  chrániti  výrobu 
domácí.  Obchodní  a  celní  smlouvy  s  Německem  a  Itálií  pozbudou  plat- 
nosti koncem  r.  1887,  německá  neodvolatelně,  jelikož  Rakousko  ne- 
chtělo přijmouti  podmínky  Bismarckovy,  italská  pak,  budeli  do  konce 
letošního  roku  vypovězena,  což  jest  téměř  jisto.  Považován  tudíž  oběžník 
tento  za  obrat  v  celní  politice  rakouské,  což  se  však  ze  strany  vládní 
vyvracelo.  V  politickém  ohledu  němečtí  nacionálové  se  domnívali,  že 
nadešla  chvíle,  kdy  provedena  bude  celní  jednota  mezi  Rakouskem  a 
Německem,  ať  již  pod  jménem  tím  nebo  pod  jménem  sazeb  vázaných, 
totiž  takových,  které  by  nemohly  se  vypovídati.  Na  ten  čas  záleží  na 
obchodních  komorách,  aby  se  osvědčily. 

Citelnou  ránu  utrpěl  obchod  i  průmysl  rakouský  tím,  že  mezi 
EakouskO' Uherskem  a  Rumunskem  nebylo  docíleno  nové  obchodní  a 
celní  smlouvy  a  že  mezi  oběma  státy  vznikla  celní  válka,  ze  které  ne- 
malou měrou  těží  německý  průmysl,  an  se  na  úkor  rakouského  za- 
hosťnje  na  tržištích  rumunských.  Příčinou  toho  byla  dílem  nechuť 
Rumunska  proti  Uhrům,  dílem  nesrovnalost  hospodářských  potřeb 
uherských  a  rakouských  zemí.  Přirozený  poměr  byl  by  ten,  aby  Ru- 
munsku za  ochotu  ku  průmyslovým  výrobkům  rakouským  osvědčila  se 
na  vzájem  ochota  k  jeho  zemědělské  výrobě,  Uhry  však  jsouce  samy 
státem  na  zemědělství  odkázaným,  nemohly  se  odhodlati  k  ústupkům 
tak  velikým,  jimiž  by  sami  byly  újmu  vzaly.     Následky  celní  té  války 
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zakusí  však  zajisté  i  hlavní  uherský  průmysl,  parní  mlýny,  kde  beze 
cla  mlela  se  skoro  všecka  pšenice  pro  spotřebu  rumunskou. 

Ještě  za  zasedání  říšské  rady  nemálo  pobouřil  mysli  v  Čechách 
zámér  ministra  vyučování  zrušiti  reálné  oddíly  při  reálných  gymnasiích, 
a  učiniti  počátek  na  státních  ústavech  v  Plzni,  Táboře,  Litomyšlí  a 
Přerově.  Ministr  uváděl  to  ve  spojení  se  svými  opravními  názory  o  vy- 
učování na  středních  školách;  osvědčuje  se  totiž  na  jedné  straně  co 
přítel  gymnasií  a  studia  humanistického,  na  druhé  co  přítel  odborného 
školství,  při  čemž  k  reálným  školám  neukazuje  dosti  důvěry.  Tuhý 
odpor  ano  bouřlivá  nevole  odvrátily  ministra  od  záměru  toho.  Města 
vyslovila  také  svou  odhodlanost,  že  trvají  na  smlouvě,  kterou  uzavřela 
se  státem,  když  tento  přejímal  školy  do  své  správy  a  ve  kterých  vý- 
slovně jest  uvedeno,  že  školy  ostati  mají  reálnými  gymnasiemi. 

Dne  1.  července  nastoupil  ministr  vyučování  dr.  Gautsch  cestu 
do  Čechy  aby  z  vlastního  názoru  poznával  poměry  a  potřeby  školské. 
Navštívil  Budějovice,  Plzeň,  Cheb,  Aš,  Kadaň,  Chomutov,  Teplice,  Liberec 
a  Prahu.  Byloli  cestování  to  neobyčejné  vůbec,  byly  tím  nápadnější  mi- 
nistrovy obchůzky  po  školách  středních  i  národních.  Ministr  dával  sám 
žákům  otázky  a  vyptával  se  na  jednotlivé  předměty.  Nepřátelské  listy 
použily  návštěvy  té  za  záminku  ke  zprávám,  jako  by  ministr  byl  vy- 
slovoval na  českých  ústavech  svou  nelibost,  zvláště  nad  nedostatečnou 
prý  znalostí  němčiny.  Byly  to  sice  zprávy  liché,  proti  českým  středním 
školám  tendenčně  zbarvené  (v  Plzni  německo-nacionální  list  byl  donucen 
uveřejniti  v  té  příčině  úřední  opravu),  nicméně  soudě  dle  projevů  ně- 
kterých vládních  listů  vrátil  se  dr.  Gautsch  s  úmyslem,  aby  větší  měrou 
podporoval  učení  se  němčině.  Dle  článku  Fremdenblattu  se  dr.  Gautsch 
tuším  zanáší  známým  z  českého  sněmu  návrhem  hr.  Clama  Martinicc, 
jenž  obsahuje  vyzvání  ke  vládě,  aby  zavedla  na  středních  školách 
v  Čechách  učení  se  druhému  zemskému  jazyku  za  povinný  předmět, 
aspoň  pokud  by  rodičové  žáků  vyslovili  přání,  aby  žáci  druhému  jazyku 
se  učili. 

Po  návratu  ministrově  do  Vídně  ustanoven  byl  obnos  170.000  zl. 
na  stavbu  nové  budovy  při  lékařské  fakultě  české  university.  Mimistr 
vyslovil  se  opětovně  o  potřebě  důstojnčjsího  zařízení  této  fakulty. 

Tiché  hlavní  město  slovinské  stalo  se  jevištěm  bouří,  které  došly 
ohlasu  i  v  říšské  radě.  Dne  3.  června  došlo  v  Lublani  k  výtržnostem 
při  odhalování  pomníku  a  pamětní  desky  Anastasiu  Griinovi.  Němečtí 
nacionálové  chtěli  té  příležitosti  užiti  k  demonstraci  proti  Slovincům 
a  proti  vládě  zároveň.  Pomník  neměl  býti  odhalen  básníku  Grtinovi, 
ale  bývalému  vůdci  velkoněmeckému  a  horlivci  pro  Frankfurt.  Hr.  Ant. 
Alex.  Auersperg  —  takové  jest  vlastní  jméno  básníka  A.  Grilna  — 
stal  se  slovinskému  lidu  dvojnásob  nenáviděným :  jednak  co  národní 
jeho  odpůrce,  jednak  co  utlačovatel  lidu  selského.  Nikde  nebývala  totiž 
robota  tak  krutá,  nikde  nezakoušel  tak  těžce  lid,  jako  na  statcích 
tohoto  německého  pěvce  svobody.  Proto  nejen  Slovinci,  ale  i  němečtí 
Kočevjáci  chovají  jméno  Auerspergovo  podnes  v  nejsmutnější  paměti. 
K  těmto  zajisté  dosti  závažným  okolnostem  přidružily  se  ještě  jiné, 
časové.  Němečtí  nacionálové,  representovaní  v  Lublani  turnéřským 
spolkem,    chystali  slavnost  rázu  velkoněmeckébo  hrajíce  si  pfl  tom  na 
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bolestiny.  Již  do  základu  pomníku  vložili  pamětni  spis,  kde  se  hlásá: 
„Když  německému  lidu  v  Rakousku  nadešly  doby  těžkých  zkoušek  a 
krutý  boj  o  jeho  posvátnou  národnost  a  teprva  vzbudilo  se  vědomí 
vysoké  její  ceny,  tak  v  letech  od  r.  1879  po  dnešní  den**  atd.  Obecní 
zastupitelstvo  předvídajíc  výtržnosti  ohrazovalo  se  proti  slavnosti, 
a  když  přece,  ačkoli  v  obmezenějších  rozměrech  byla  povolena,  vzdalo 
se  všeho  účastenství  a  jednomyslně  odepřelo  převzíti  pomník  v  ochranu 
města.  Bouře  se  také  dostavila.  Slavnost  odbývati  se  mohla  jedině  tak, 
že  četnictvo  a  vojsko  vysláno  k  udržení  pořádku.  Branná  moc  uzavřela 
též  ulice  před  kasinem,  kde  se  odbývala  slavnostní  hostina;  a  pod 
ochranou  bodáků  byli  pak  přespolní  účastníci  dopraveni  na  nádraží. 
U  pomníku  Griinova  postavena  stráž,  která  podnes  ho  hlídá,  aby  na 
něm  lid  neosvědčil  svou  rozhorčenosť  bývalému  národnímu  odpůrci  a 
trýzniteli.  Dne  3.  července  podán  byl  v  říšské  radě  dotaz  v  té  příčině, 
a  hned  potom  opětován;  předseda  ministerstva  hr.  Taaffe  odpověděl 
však  rozhodně,  že  obecní  zastupitelstvo  Lublaňské  a  tolikéž  spolky 
slovinské  jsou  bez  viny,  o  výtržnících  pak  že  rozhodne  soud. 

V  Dalmácii  se  v  krátké  době  vystřídali  dva  místodržitelé.  Chu- 
dobný, skalnatý  tento  pruh  země,  jenž  nehostinným  Krasem  odloučen 
jest  od  svého  přirozeného  pozadí,  Bosny  a  Hercegoviny,  má  nemalou 
důležitosť  pro  Rakousko  tím,  že  má  při  sobě  moře.  Druhdy  bývala  tu 
bohatá  kvetoucí  města,  jež  sobě  znenáhla  podmaňovaly  mořevládné 
Benátky.  Nyní  Dalmácie  má  význam  jen.  svým  pobřežím,  kteréž  činí 
Rakousko  pánem  značné  části  moře,  bez  něhož  přestalo  by  býti  vel- 
moci. Je  však  pravdě  podobno,  že  přijde  čas,  kdy  Dalmácie  bude  hráti 
důležitější  úkol,  kdy  znovu  rozkvetou  její  přístavy.  Pro  poměry  národní 
má  ovšem  velkou  důležitosť,  kdo  jest  politickou  hlavou  Dalmácie.  Má 
to  účinek  přímý,  poněvadž  přítel  země  a  národa  může  mnoho  učiniti 
v  jejich  prospěch;  pak  jest  to  měřítkem  smýšlení  vlády  vůči  99  pro- 
centům srbskochorvatského  obyvatelstva  a  vůči  Italům,  kteří  považovali 
Dalmácii  za  svou  zemi.  Když  místodržitel  podmaršál  bar.  Štěpán  Jova- 
novič  po  delší  chorobě  srdeční  8  pros.  1885  náhle  zemřel,  domáhali 
se  poslanci  dalmatští,  aby  za  nového  místodržitelé  jmenována  byla 
osobnost  civilní  ze  středu  národa  srbskochorvatského.  Vláda  však  při- 
držela se  starého  zvyku,  dle  něhož  vždy  generál  povoláván  byl  k  dů- 
ležitému úřadu  tomu.  Na  uprázdněné  místo  jmenován  byl  (16.  pros.) 
podmaršál  bar.  Ludvík  Cornaro.  Jsa  rodem  Ital  z  Lombardská,  byl 
do  té  doby  osobností  politicky  zcela  neznámou.  Národní  strana  dal- 
matská  byla  také  zprvu  nepříjemně  překvapena  tímto  jmenováním,  brzy 
však  osvědčil  se  Cornaro  jako  přítel  národnosti  slovanské.  Sám  mluvil 
plynně  chorvátsky  a  zemský  výbor  i  jiné  chorvátské  sbory  i  soudce 
oslovoval  jazykem  tímto.  Nežli  však  mohl  rozvinouti  blahodárnější 
činnost,  podlehl  nebezpečné  chorobě  zánětu  průdušek  a  zemřel  v  Zadru 
6.  dubna  1886  ve  věku  teprve  56  let. 

I  tentokráte  dalmatští  poslanci  na  říšské  radě  marně  zasazovali 
se  o  to,  aby  zem  jejich  obdržela  občanského  místodržitelé.  Vybrán 
k  úřadu  tomu  opět  generál,  ale  ještě  příznivější  národním  poměrům 
než  předešlý,  generalmajor  Karel  Blazekovié,  rodem  Chorvát,  jenž  po 
11  let  byl  pomocníkem  místodržitelů   dalmatských  Rodiče,    Jovanovióe 
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a  Gornara.  Ač  nesplnily  se  tím  tužby  národní,  uvítala  národní  strana 
jmenování  jeho  (jež  stalo  se  20.  dubna)  s  netajeným  potěšením,  na- 
dějíc  se  od  něho  prospěšné  činnosti  pro  slovanské  obyvatelstvo  a  ho- 
spodái^ky  dosud  zanedbávanou  zemi. 

I 

Známkou  vzmáhajícího  se  v  Dalmácii  národního  uvědomění  jest 
vitézstvi  národní  strany  v  Trogiru,  Před  čtyřmi  lety  po  tuhém  boji 
a  mnohém  úsilí  dobyt  na  Italech  Split.  Tím  pozbyli  spojenci  německých 
centralistů  hlavní  své  posice  v  Dalmácii  a  zbýval  jim  jedině  ještě 
Zader  a  Trogir.  Nyní  v  Trogiru  při  obecních  volbách  zvítězila  národní 
strana  ve  všech  třech  sborech.  Trogir  byl  i  v  minulosti  pevnou  hradbou 
italského  živlu,  tak  že  nynější  vítězství  jest  tím  významnější. 

Z  nepatrné  příčiny  propukly  v  Uhrách  výtržnosti,  jež  stále 
většího  nabývaly  politického  významu.  Podnět  k  nim  zavdalo  ověnčení 
hrobu  generála  Hentziho  a  jiných  rakouských  důstojníků  (21.  kv.), 
kteří  byli  při  obraně  hradu  Budína  proti  Maďarům  r.  1848  padli. 
Kdežto  maďarští  honvédi  slavili  každou  památku  z  bouřných  let  1848 
a  1849,  každý  úspěch  revoluce  a  každou  porážku  rakouského  vojska, 
hroby  rakouských  vojínů  zapadaly.  Letos  generalmajor  Ludvík  Janský, 
velitel  6L  pěší  brigády  v  Pešti,  vyzval  podřízené  důstojníky,  aby  se 
dostavili  na  hřbitov  Budínský  a  ozdobili  tam  věnci  pomník  gen.  Hentziho 
a  jiných  svých  soudruhů.  Událosť  tato  o  sobě  zcela  přirozená  za- 
vdala podnět  k  prudkým  výstupům  ve  sněmovně  uherské,  kde  podány 
(22.  kv.)  dva  dotazy.  Zároveň  propukly  v  Pešti  pouliční  demonstrace 
proti  Janskému,  jež  se  opětovaly  v  té  míře,  že  sama  císařovna  Alžběta 
opustila  Pešť  dříve  než  ustanoveno  a  uchýlila  se  do  Vídně.  Heslem 
demonstrací  bylo  „Abcúg  Janský!  —  pryč  s  Janským !''  Demonstracím 
učiněna  přítrž  tím,  že  Janský  opustil  PešC.  Tisza  odpověděl  (24.  kv.) 
na  dotazy,  že  Janský  nezamýšlel  sice  žádné  demonstrace,  že  však  nej- 
vyšší kruhy  armádní  chováni  jeho  považují  za  nepřístojné.  Události  ty 
došly  i  dalšího  povšimnutí.  Arcivévoda  Albrecht  na  inspekční  cestě  po 
Bosně,  meškaje  právě  v  Sarajevu,  mluvil  o  závodění  národů  ve  věr- 
nosti a  oddanosti  ku  praporu  černožlutému,  z  čehož  Pester  Lloyd 
vzal  si  záminku  k  surovému  útoku  proti  arcivévodovi.  Také  v  panské 
sněmovně  rakouské  ozvaly  se  hlasy  proti  Maďarům.  Hr.  Richard  Bel- 
credi  při  rokování  o  domobraně  protestoval  proti  Peštským  událostem 
a  zmiňoval  se  o  obětovné  smrti  hrdinů  armády.  V  Pešti  jevila  se  v  té 
příčině  velká  podrážděnosť.  Když  pojednou  rozhlášeno  po  Pešti,  že 
Janský  se  vrací,  vypukly  5.  června  opět  bouře  pouliční;  ačkoliv  pak 
se  Janský  nevrátil,  potrvaly  až  do  11.  června.  Lid  vedl  si  útočně  proti 
vojsku.  Teprve  10.  června  zabráněno  výtržnostem,  když  vojsko  a  policie 
ze  všech  stran  sevřely  hlavní  voj  v  ulicích  a  zatkli  najednou  1500  osob. 

Myslelo  se,  že  jest  tím  věc  odbyta.  Tu  však  vyšel  (25.  čce.) 
vlastnoruční  list  císařův,  kterým  velící  generál  Peštský,  bar.  Edelsheim 
Gyulay  dán  byl  do  výslužby  a  na  jeho  místo  povolán  hr.  Pejačevič. 
Spolu  vyznamenán  Janský  tím,  že  přeskočiv  mnohé  jiné,  jmenován  byl 
velitelem  divise  v  Josefové.  V  Uhrách  prohlašováno  to  za  urážku,  i  roz- 
proudila se  agitace  za  tím  účelem,  aby  armáda  byla  rozdělena,  Uhři 
aby  dostali  svou  vlastní.  V  Pešti  odbýval  se  (1.  srpna)  tábor,  na  kterém 
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protestováno  proti  opatřením  těm  a  zároveň  přijata  resoluce  pro  roz- 
trženi armády.  Poměry  mezi  Uhry  a  armádou  byly  stále  příkřejší. 
Tisza  odešel  (3.  srpna)  do  Vidně  a  odtud  do  Išlu  k  císaři.  Po  odjezdu 
jeho  vyšel  (7.  srpna)  císařův  reskript,  jejžto  císař  jako  ústavní  panovník 
uherský  vydal  po  návrhu  Kolomana  Tiszy.  Reskript  ten  uznává  stano- 
visko Tiszovo  a  poukazuje,  že  armáda  není  a  nemůže  býti  jiného 
smýšleni  než  její  nejvyšší  velitel.  Povýšeni  Janského,  propuštění  Edels- 
heima  Gyulaye  a  jmenováni  Pejačovičovo  označeno  za  skutek  vojenské 
správy,  který  prost  jest  všelikého  nepřátelského  smyslu  proti  Uhrám. 
Uherská  samostatnost  dosáhla  reskríptem  tím  nové  záruky  a  významné 
zejména  co  se  týče  armády,  kteráž  výslovně  uvedena  za  tak  uherskou 
jako  rakouskou;  postaveni  Tiszovo  znovu  se  upevnilo  a  získalo  nového 
lesku.  Skutek  ten  svědči,  kterak  Uhry  jsou  politicky  silným  činitelem. 
Ovšem  bylo  i  chováni  všech  stran  takové,  že  dle  ústavních  zásad  koruna 
jinak  jednati  nemohla ;  žádná  strana  nestavěla  se  proti  Tiszovi,  naopak 
všecky  frakce  uherské  svým  chováním  předsedovi  ministerstva  uher- 
ského dávaly  posilu;  nezbývalo  tudíž  než  buď  jednati  proti  ústavě 
uherské,  a  to  koruna  nechtěla,  aneb  učiniti  po  návrhu  Tiszově,  jakož 
se  stalo. 

Důležitou  události  v  zahraničně  politice  rakousko-uherské  jest 
nové  utvrzeni  přátelského  svazku  inezi  Rakausko- Uherskem  a  Německem. 
Od  r.  1879,  když  uzavřena  byla  smlouva  mezi  oběma  říšemi,  nebylo 
tak  důvěrných  a  dlouhých  porad  mezi  řediteli  zahraničně  politiky  obou 
říší  a  nebylo  tak  okázale  a  závažně  osvědčováno  přátelství  ze  strany 
panovníků  jako  nyní.  Především  byly  významné  porady  hr,  Kalnokyho 
s  hr,  Bismarckem  v  ChyšicL  Společný  rakousko-uherský  ministr  za- 
hraničných  věcí  opustil  Vídeň  22.  čce.  se  záměrem,  že  do  tří  dnů  se 
vrátí;  zatím  však  měl  s  Bismarckem  v  Chyžici  porady  od  22.  do  27.  čce., 
jež  obracely  k  sobě  pozornost  celé  Evropy.  Možnoli  souditi  z  chováni 
ruského  časopisectva,  pohlíží  Rusko  s  nedůvěrou  na  nový  svazek  či  spolek 
rakousko- německý  a  shledává  v  něm  pro  sebe  neli  nebezpečí  aspoň  ob- 
mezení  své  politiky  zejména  na  poloostrově  Balkánském.  Podrážděnost 
časopisů  ruských  nepřestala  ani,  když  po  návratu  Kalnokyho  arcivévoda 
Ludvik  Karel,  nejstarší  bratr  císařův,  na  pozváni  carovo  odebral  se 
s  choti  svou  do  Petěrhofu,  kde  s  velikou  poctou  a  okázalým  přátelstvím 
byl  uvítán  a  po  více  nežli  týdenním  pobytu  teprva  se  navrátil. 

Co  arcivévoda  ještě  meškal  na  Rusi,  odbývala  se  schůze  císařů 
Viléma  a  Františka  Josefa  v  Gastýně  (8.,  9.  a  10.  srpna).  S  rakouským 
císařem  dostavil  se  ministr  Kalnoky  a  krátce  před  ním  císařovna  Alž- 
běta; s  německým  kancléř  kn.  Bismarck,  syn  jeho,  státní  tajemník 
hr.  Herbert  Bismarck  a  vnuk  císařův  i  příští  dědic  německé  a  pruské 
koruny  princ  Vilém.  Okolnosti  ty,  obzvláště  přítomnost  ministrů  za- 
hraničných  věcí,  svědčily,  že  jde  o  akt  vzácné  důležitosti,  nepochybně 
o  podepsání  nové  alliančni  smlouvy.  I  vládní  listy  Vídeňské  a  Berlínské 
dopouštěly,  že  ujednán  byl  nový  přátelský  svazek,  o  němž  dokládaly, 
že  nemá  nižádného  nepřátelského  neb  válečného  smyslu,  nýbrž  hledí 
toliko  ku  pojištěni  a  hájeni  míru.  Setkání  bylo  nad  míru  přátelské  a 
jak  panovníci  tak  ostatní  účastnici  schůze  vyměnili  si  vzájemné  návštěvy 
a  hodovali  spolu. 
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Kn  poznáni  pravého  významu  schůze  té  jest  potřebí,  uvésti  sobě 
na  paměť  vznik  svazku  rakousko-německého.  Když  po  Berlínské  smlouvě 
nastala  kyselosť  mezi  Ruskem  a  Německem,  bylo  na  biledni,  že  roz- 
padnul se  spolek  tři  císařů.  Chováním  Kuska  cítilo  se  Prusko  neli 
ohroženo,  aspoň  osamoceno.  Ruský  kancléř  kn.  Gorčakov,  jenž  nemohl 
se  shodnouti  s  převahou  Německa  v  Evropě,  popudil  Bismarcka  tím 
více  proti  Rusku  svou  rozmluvou  v  Baden-Badenu  s  redaktorem  franc. 
listu  Soleilu  (6.  záři  1879),  ve  které  naznačil  možnost  spolku  rusko- 
francouzského.  Bismarck  navštívil  potom  sám  Vídeň  (20.  září  1879) 
a  dohodl  se  tam  během  Čtyřdenního  pobytu  s  hr.  Andrassym  o  obranné 
smlouvě,  kterou  založena  shoda  a  politické  přátelství  obou  říši.  Císař 
František  Josef  zavítal  k  tomu  cíli  schválně  do  Vidně.  O  znění  a  pod- 
mínkách smlouvy  té  nepronikla  sice  zpráva  na  veřejnost,  nicméně  jedno- 
tlivá fakta,  jež  časem  z  vládních  stran  byla  připuštěna,  mohou  platiti 
za  historicky  věrohodná.  Tak  zejména  že  shoda  byla  uzavřena  písemné 
a  že  stala  se  ve  spůsobu  protokolu,  jejžto  podepsali  Bismarck  a  An- 
drassy  a  jenž  potvrzen  byl  podpisem  obou  císařů.  Rakouský  císař 
podepsal  protokol  ten  již  ve  Vídni.  Nesnadnější  bylo  dosíci  podpisu 
císaře  Viléma,  jenž  shledával  v  tom  první  po  stu  letech  odchylku  od 
tradicionelní  politiky  pruské,  jež  vycházela  vždy  od  přátelského  svazku 
s  Ruskem,  kdežto  Rakousku  nebývala  valně  přátelskou.  Německý  kancléř 
navrátiv  se  bez  průtahu  do  Berlína  vymohl  si  nejprve  souhlasu  státní 
rady  pruské  a  vypravil  pak  svého  zástupce,  hr.  Stolberga,  k  německému 
cisid^i  do  Baden-Badenu,  jak  se  předpokládá,  s  obšírným  pamětním 
spisem  o  situaci  evropské,  jenž  vrcholil  v  tom,  aby  císař,  nesouhlasili 
s  Bismarckovým  krokem,  dovolil  mu  odstoupiti.  Posléze  po  delších 
průtazích  císař  Vilém  (15.  října  1879)  protokol  podepsal.  Tolikéž 
osvědčeno,  že  má  shoda  ta  význam  jak  na  západ  tak  na  východ. 

Německo  získalo  tím  jistoty  v  Evropě,  ačkoliv  neostalo  jen  při 
svazku  tom,  nýbrž  pojistilo  si  další  přátelské  svazky  s  Itálii  a  posléze 
opět  i  s  Ruskem,  při  čemž  také  spojenec  jeho  rakouský  stával  se  přá- 
telství toho  účasten,  i  nabyl  jim  na  Balkánském  ostrově  vlivu,  kterého 
v  nové  době  nikdy  tam  neměl.  Tím  také  Rusko  pociťuje  se  oslabeno 
na  šachovnici  evropské  a  z  té  příčiny  také  přálo  by  sobě  asi,  aby 
obnoven  byl  spolek  tří  císařů,  v  němž  by  bylo  rovným  mezi  rovnými. 
K  tomu  směřovaly  schůze  panovníků  ve  Skěrněvicich  r.  1884,  loňská 
schůze  v  Kroměříži  a  sbližováni  s  Německem  i  Rakouskem.  Časopi- 
sectvo  ruské  rozumí  nyní  situaci,  schůzi  Gastýnskou  označené,  v  ten 
smysl,  že  Rusko  nedosáhlo  těsnějšího  svazku  s  oběma  státy  a  že  jest 
odkázáno  jenom  na  přátelství  se  spolkem  dvou  císařů,  dotyčně  s  Ně- 
meckem. 

Jakkoli  stav  tento  i  hospodářsky  prospívá  Rakousku,  ježto  může 
se  finančně  zotavovati,  přece  povážlivý  jest  tou  okolností,  že  jest  to 
svazek  slabšího  se  silnějším  a  že,  jak  pbchopitelno,  i  přátelská  náruč 
Německa  mohla  by  Rakousku  státi  se  nebezpečnou. 

(Pokračování.) 
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Obyvatelstvo  Svaté  Hory  Athonské. 

Popisuje 

mnich  Sáva  Chilandarec.  ') 

ynější  obyvatelé  polouostrova  Athonského  přebývají  zde  dílem 
)M  stále,  což  jsou  mniši,  dílem  jenom  dočasně,  a  to  jsou  obchod- 
V^níci,  turečtí  úředníci,  lid  služebný  a  poutníci.  Všichni  bez  roz- 
dílu jsou  pohlaví  mužského. 

Mniši  všichni  jsou  víry  jedné,  totiž  pravoslavné,  ale  národnosti 
rozdílné.  Převahu  má  živel  řecký ;  rozeznávají  se  v  něm  Grkomani,  t.  j. 
Řekové  rodilí  v  zemích  tureckých,  a  Moreité,  kteříž  pocházejí  rodem 
z  osvobozeného  království  řeckého ;  jest  mezi  nimi  jistý  rozdíl  ve  smý- 
šlení a  dle  toho  i  ve  mravích :  onino  mohli  by  se  nazvati  starosvětskými. 
tito  novosvětskými.  Značnou  menšinu  mezi  mnichy  tvoří  Slované,  a  ti 
pocházejí  ze  tří  národů :  ruského,  bulharského  a  srbského.  Z  ostatních 
národností  jest  ve  mnišstvě  něco  málo  ArnautA,  Ylachfi  čili  Rumunů, 
Mordvinů  od  Volhy  a  Gruzinců  ze  Zakavkazského  Ruska. 

Ještě  větší  rozmanitost  jest  v  ohyvatelstvě  dočasném.  Kupci  a  tu- 
rečtí úředníci  soustřeďují  se  v  Kareji,  hlavním  místě  polouostrova  Athon- 
ského. Prodavači  a  řemeslníci  v  Kareji  jsou  nejvíce  národnosti  řecké. 
Lid  služebný  dělí  se  v  čeládku  klášterskou,  v  mistry  rozmanitých  řemesel, 
a  prosté  nádenníky ;  ti  všichni  vstupují  do  práce  neb  do  služby  obyčejně 
v  den  sv.  Dimitrije  Solunského  26.  října,  a  vystupují  ze  závazku  nebo 
jej  obnovují  o  sv.  Jiří  23.  dubna.  Poutníci  čili  poklonníci  jsou  vesměs 
víry  pravoslavné,  přicházejí  nejvíce  z  Rus,  neboť  ze  zemí  Balkánských 
návštěva  Svaté  Hory  v  novějších  časích  ochabuje.  Za  jinými  účely  při- 
cházívají sem  někdy  také  pouzí  turisté  a  nemnozí  mužové  vědy  a  umění. 

Mohu  podati  iúk^^statistiku  tohoto  obyvatelstva,  nikoli  sice  úplnou, 
ale  přece  spolehlivější,  nežli  byla  moje  čísla  přede  dvěma  lety  (v  Osvětě 
1884,  422).  Konalť  se  zde  roku  1885  z  nařízení  vládního  popis  lidu, 
prvý  za  lidské  paměti.    Každý  klášter  zhotovil  sám  seznam  svých  pří- 


')  Viz  stať  z  téhož  péra  v  Osvotě  1884,  415. 
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slušniků;  zapisováni  byli  do  toho  seznamu  nejen  vlastní  řeholnici,  ale 
také  poslušníci  čili  novicové,  též  kelioti,  kteříž  drží  poustevny  ke  klá- 
šteru náležející,  a  konečně  kavioti,  jižto  v  čas  popisu  přebývali  v  nájmu 
v  poustevnách.  Každá  osoba  byla  popsána  v  tom  spůsobu,  jak  se  děje 
v  pasech,  krom  že  žádalo  se  také  křestní  jméno  otcovo ;  jakožto  rodiště 
zapisovalo  se  nejbližší  větší  město  v  té  krajině,  kde  kdo  se  narodil. 
Co  do  počtu  členstva  zaujímá  klášter  Russik  místo  první,  neboť  v  tom 
klášteře  a  ve  třech  k  němu  náležitých  skitech  (poustevnických  vesnicích) 
žije  790  osob.  Na  druhém  místě  stojí  Lavra  sv.  Athanasia,  kteráž  se 
svými  6  skity  a  mnohými  roztroušenými  poustevnami  čítá  664  osoby. 
Po  ní  přichází  klášter  Vatoped,  jenž  spolu  se  dvěma  skity  a  několika 
kelijemi  má  517  pi^slušníků.  Klášter  Iver  s  jedním  skitem  a  několika 
poustevnami  čítá  382  osoby.  Klášter  Pantokrator  a  dva  jeho  skity  mají 
240  osob.  Chilandar  vykazuje  v  klášteře  samém  86  duší,  po  kelijích 
129,  celkem  215.  Ostatní  kláštery  svatoborské  napočetly  tyto  počty 
osob:  sv.  Pavel  179,  Zograf  141,  Xenof  134,  Kutlumuš  128,  Dionysiat 
125,  Xiropotam  103,  Filothej  87,  Grigoriat  též  87,  Karakal  73,  Stau- 
ronikita  72,  Siraonpetr  65,  Dochiar  58,  Esíigmen  56  a  Kastamomit  43. 
Součet  mnichů  ve  všech  20  klášteřích  zdejších  učiní  dle  toho  4159; 
avšak  k  tomu  dlužno  přidati  ještě  334  mnichů,  kteří  nemajíce  vlastního 
přístřeší,  z  místa  na  místo  se  potulují,  a  proto  k  žádnému  klášteru 
připočteni  býti  nemohli;  a  tak  jest  všeho  mnišstva  na  Svaté  Hoře 
4493  duší.  —  Slovanské  obyvatelstvo  mají  tři  kláštery:  Russik,  Chi- 
landar a  Zograf;  avšak  z  hořejších  čísel  nelze  zevrubně  vypočísti  počet 
slovanských  mnichů,  neboť  Russik  živí  kromě  mnichů  ruských  též  něco 
málo  Řeků,  a  v  klášteřích  řeckých  zdržuje  se  porůznu  tu  a  tam  také 
některý  Slovan. 

Ostatní  obyvatelstvo  bylo  sčítáno  od  úřadu  tureckého ;  jak  světští 
obyvatelé  Karejští  tak  i  čeleď  klášterská,  všichni  museli  se  dostaviti 
osobně  ke  kajmakamovi,  jehož  písař  od  každého  vybíral  po  jednom 
groši  (asi  10  kr.  rak.  č.);  avšak  mistři  a  nádenníci,  kteří  pracují  za 
denní  mzdu,  nebyli  bráni  v  počet.  Zaznamenávala  se  také  národnosť, 
a  to  po  spůsobu  i  leckde  jinde  obvyklém;  kdo  totiž  uměl  řecky  a 
uznával  patriarchu  Cařihradského  za  vrchního  pastýře  svého,  byl  vřaděn 
mezi  Řeky.  Tak  se  napočetlo  Řeků  domácích  1494,  Řeků  cizozemských 
135  a  Bulharů  391,   celkem  2020  osob  světských. 

Nyní  seznámíme  se  blíže  s  jednotlivými  třídami  zdejšího  oby- 
vatelstva, jež  jsem  zpředu  vyjmenoval ;  nejprve  přihlédneme  ke  mnichům. 
Ye  zdejším  státě  mnišském  kláštery  mohou  se  přirovnati  k  městům, 
skity  k  vesnicím;  máme  i  samoty,  totiž  roztroušené  kelije.  Kdo  může 
sobě  vybrati,  volívá  si  bydliště  dle  své  náklonnosti  a  spůsobilosti.  Ve 
zdech  klášterských  žije  se  pohodlněji,  než  mimo  ně;  k  tomuť  směřuje 
všechno  jich  zařízení ;  kdo  však  toho  zle  užívá,  oddávaje  se  nečinnosti 
tělesné  i  duševní,  toho  neminou  zlé  následky.  Obyvatelé  venkova  čili 
kelioti  vedou  sobě  ve  skitech  i  v  porůzných  kelijích  mnohem  svobodněji 
a  bývají  také  zdravější.  Domky  jejich  bývají  nezřídka  dosti  úhledné, 
a  jsouli  obklopeny  bujným  stromovím  a  plodnými  zahradami,  poskytují 
pohledu  malebného,  a  milo  bývá  v  nich  přebývati.  Keliotům  vyčítá  se 
však   nedodržování   zákonů   řeholních;    chodíce  s  puškou  na  rameně  a 
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s  nožem  za  pasem,  hledivají  sobě  více  houby  nebo  včelařeni  než  mod- 
liteb, a  spíše  komukoli  jinému  než  poustevníkovi  bývají  podobni.  Zdejší 
republika  mnišská  má  i  proletariát  svůj;  tím  jsou  mniši  žebravi,  kteří 
se  živí  almužnami  a  bydlejí  buďto  v  nájmu,  anebo  všude  a  nikde, 
nosíce  všechen  svůj  majetek  v  torbě  na  zádech ;  dokud  jim  nohy  slouží, 
chodí  žebrat  po  klášteřích  a  skitech,  když  pak  sestárnou  anebo  jsou 
neduživí,  sednou  sobě  na  lávku,  totiž  na  lavici  umístěnou  u  vchodu  do 
Kareje,  a  vybírají  milostiny  (almužny)  od  kolemjdoucích.  Jako  jinde 
ve  světě,  i  zde  některý  žebrák  bývá  velkým  skrblíkem  a  nastřádá  si 
dost  peněz ;  praví  se,  že  nynější  zvonice  v  Kareji  byla  vystavěna  z  ma- 
jetku pozůstalého  po  mnichovi  žebrákovi. 

V  nynějších  klášteřích  Athonských  jest  dvojí  různý  řád  řeholní, 
totiž  společný  v  11  klášteřích,  kdež  jest  stůl  společný,  a  svobodny 
v  9  klášteřích,  kdež  každý  mnich  hospodaří  pro  sebe.  Rozdíl  ten  mívá 
vliv  na  všechnu  povahu  mnišstva;  v  klášteřích  se  zřízením  svobodným 
jsou  mniši  samostatnější  a  bývají  pohyblivější,  v  klášteřích  pak  spo- 
lečných panuje  větší  uzavřenosť  a  skroušenosť ;  přirozené  vlohy  a  dávné 
nájilonnosti  působí  ovšem  i  ve  zdech  klášterských  a  vytvořují  u  jednot- 
livců rozmanité  povahy,  nezávisle  na  tom  či  onom  zřízení  klášterském. 
Vynikajícím  rysem  zdejší  mnišské  povahy  jest  smířlivost  při  všelikém 
jednání  a  trpělivost,  která  snadno  dává  snášeti  jakékoli  příkoří  a  po- 
skytuje útěchy.  Tyto  krásné  vlastnosti  mají  však  svou  platnosť  jenom 
u  jednotlivců;  neboť  kláštery  jakožto  celky  jsou  skoro  neustále  ve 
sporech  jeden  s  druhým  o  pomezné  pozemky.  Mniši  dle  výroků  otců 
církevních  měli  by  vlastně  slouti  lidmi  nebeskými  a  anděly  pozemskými ; 
avšak  jsouce  lidmi  smrtelnými  jako  jiní,  mívají  také  slabé  stránky  své, 
ba  najdou  se  u  nich  i  hříchové  smrtelní.  Přece  však  možno  tvrditi,  že 
mnichům  po  většině  tanou  na  mysli  ony  blahoslavené  skutky,  jež  tvoří 
jádro  života  mnišského ;  kdo  oddává  se  následování  velebných  příkladů, 
tomu  bývá  snadno  odríkati  se  světa  a  požitků  jeho  do  té  míry,  která 
světskému  člověku  všedního  rázu  zdá  se  býti  nemožností.  Ctnosti  mnišské, 
krčmě  smířlivosti  a  trpělivosti,  bývají  láska  k  bližnímu,  střídmost  a 
zdrželivosC,  mírnost  a  krotkost,  láska  k  dobrému,  naděje  věčného  života. 
O  kom  jest  povědomé,  že  přísně  vykonává  a  příkladně  plní  zákonné 
předpisy  života  řeholnického  a  poustevnického,  ten  bývá  od  prosto- 
srdečných  bratrů  svých  hned  za  živa  vyhlašován  za  světce. 

Mělo  by  se  mysliti,  že  tichý,  spokojený  a  odměřený  spůsob  života 
klášterského  pojišťuje  obyvatelům  dlouhý  věk;  ale  nebývá  to  pravidlem. 
Nejobyčejnější  nemoc,  která  zde  lidi  zachvacuje,  slově  tady  ponta ;  jest 
to  prudký  záchvat  zimničný,  ve  kterém  člověk  rychle  hyne  a  zhyne. 
Příčina  té  nemoci  jest  nejspíš  nějaká  proměna  v  krvi,  která  propuká 
v  prudkou  nemoc,  přidružiloli  se  nahodilé  nastuzení.  Pročež  mniši  bojí 
se  velice,  aby  nenastydli ;  navlékají  na  sebe  mnoho  šatstva,  a  úzkostlivé 
vyhýbají  se  koupelím  jak  mořským  tak  i  domácím;  dotčenou  nemoc 
připisují  obyčejně  otravujícímu  vzduchu  (apoj),  který  prý  v  letních  mě- 
sících k  večeru  vystupuje  z  roklin  skalních  a  směrem  k  moři  vane. 
Jenom  Kusové  nedbají  zde  těchto  báchorek  a  strašidel,  i  docházejí 
pilně  ke  břehu  mořskému  koupat  se  v  moři.  Ostatně  klášterník  nebojí 
se  zde  hrubě  smrti;  vít  on,  proč  sem  přišel  a  stánek  svůj  zde  postavil. 
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Církevní  obřady  nad  mrtvolou  spolubratrovou  konají  se  chladně,  ač 
nikoli  bezcitně ;  ukládajíce  jej  do  hrobu,  prvním  a  posledním  polibkem 
na  studené  čelo  loučí  se  s  ním,  ale  slzí  neroní.  Znáť  každý  přítomný, 
že  i  jeho  čeká  osud  podobný  a  že  rovněž  bez  nářku  a  pláče  bude  za- 
hrabán; a  Ují  čerstvý  rov  poněkud  se  sníží  a  travou  zaroste,  pouze 
kámen  plochý  nad  hlavou  do  země  zastrčený  označuje,  že  tu  pochován 
mnich.  Zákony  klášterské  netrpí  na  hřbitovích  nijakých  pomníků  nebo 
tabul  pamětných;  zřídka  kdy  postaví  se  mnichovi  na  hrob  jednoduchý 
kříž  dřevěný,  jenž  když  setlí,  od  nikoho  se  neobnoví. 

Od  té  doby,  co  klášter  Russik  dostal  se  do  správy  ruské  (jest 
tomu  asi  15  let),  leccos  se  proměnilo  na  Svaté  Hoře.  Přichází  sem 
mnoho  Rusů  s  úmyslem,  aby  se  stali  mnichy;  a  kdy  by  Řekové  ne- 
odporovali, snad  celý  polouostrov  za  nějaký  čas  zalidnil  by  se  samými 
Rusy.  Též  přichází  z  Ruska  mnoho  peněz,  jež  všechny  se  zde  utrácejí ; 
ruský  klášter  rozdává  štědře  milostiny,  zaměstnává  do  roka  zástupy 
dělnictva,  a  sám  má  ohromnou  denní  spotřebu,  nebof  je  starati  se  jemu 
o  nasycení  jednoho  tisíce  žaludků ;  nejvíce  však  z  peněz  ruských  zmáhá 
se  Kareja:  přibývá  totiž  krámů  a  hojného  i  rozmanitého  zboží  v  nich 
vyloženého. 

Tím  dostali  jsme  se  ke  druhé  skupině  obyvatelstva,  k  obchod  nik  ům 
žijícím  v  Kareji.  Před  50  lety  prý  bylo  v  Kareji  jenom  několik  krámů, 
v  nich  pak  prodávaly  se  jenom  věci  nejpotřebnější,  a  to  jedině  od 
mnichů.  Na  sobotní  trh  přinášeli  lidé  z  nejbližší  vesnice  Jerissa  oby- 
čejné potraviny,  jakož  děje  se  i  podnes.  Nyní  však  otevřeno  jest  v  Ka- 
reji více  než  sto  krámů;  z  nich  každý  jest  majetkem  toho  kláštera, 
na  jehož  půdě  stojí,  a  pronajímán  bývá  obchodníkům  nebo  řemeslníkům 
světským,  neboC  mnichů  zaměstnává  se  obchodem  již  jen  poskrovnu. 
V  zemích  Balkánských  mají  ten  obyčej,  že  ku  provozování  každého 
obchodu  i  obchůdku  sestoupí  se  vždy  několik  společníků,  kteříž  pak 
.rozdělují  mezi  sebe  zisk  i  škodu.  To  nacházíme  i  v  Kareji;  není  tu 
krámu,  v  němž  by  nebyli  aspoň  dva  spoluuživatelé :  jeden  obstarává 
prodej  v  krámě,  druhý  přiváží  potřebné  zboží.  Při  obchodech  větších 
jeden  společník  zdržuje  se  ve  Smyrně  nebo  v  Cařihradě,  aby  tam  zpro- 
středkoval koupě  a  dodávky.  Kupci  Karejští  jsou  větším  dílem  ženatí, 
a  jednou  nebo  dvakrát  do  roka  navštěvují  rodinu  svou,  která  zde  bydleti 
nemůže  a  nesmí.  Řemeslníkům  slouží  krám  zároveň  za  dílnu.  V  několika 
krámech  připravují  se  jídla,  jež  prodávají  přes  ulici;  chléb  pekou  tam 
jenom  pšeničný  z  mouky  bílé.  Kdo  v  Kareji  provozuje  nějaký  obchod 
nebo  řemeslo,  platí  jistý  poplatek,  z  něhož  se  vydržuje  noční  stráž 
a  světlo  i  jiné  věci.  Peněz  ruských  jest  ve  zdejším  oběhu  více  než 
tureckých,  poněvadž  z  Rus  přichází  sem  nejvíce  almužen  a  poutníků; 
zvláště  jsou  oblíbeny  papírové  ruble  (bumážky),  ježto  v  Cařihradě  mají 
vyšší  kurs  a  tudy  přinášejí  kupcům  nový  užitek.  Karejští  kupci  jsou 
největším  dílem  íiekové,  ale  každý  umí  aspoň  jeden  slovanský  jazyk, 
aby  se  mohl  domluviti  se  svými  odběrateli  Slovany. 

Tureckou  správu  zastupuje  v  Kareji  kajmakam  s  písařem  svým, 
pak  několik  čaušů,  dva  poštovští  úředníci,  a  dozorce  celní  se  svými 
zaptiji.  Zaptijů  jest  po  březích  polouostrova  asi  12,  aby  stíhali  pod- 
loudnictví ;  u  většího  přistaniště  bývají  dva,  a  kde  je^t  přívoz  nepatrný. 
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bývá  jeden,  určený  pro  obvod  dvou  sousedních  klášterů.  Dalo  jest  to 
městečko  oživováno  šesti  strážníky  policejními,  oděnými  v  národní  kroj 
řecký;  ostatních  14  takových  strážníků  konají  pravidelné  obchůzky  po 
klášteřích  a  kelijích  po  celém  polouostrově.  V  Kareji  stále  sídlí  protata 
čili  samosprávné  představenstvo  Svaté  Hory,  kteréž  se  skládá  ze  20 
antiprosopů,  zástupců  ťo  volených  od  jednotlivých  klášterů.  Též  v  Ka- 
reji sídlí  3  vládykové  (pravoslavní  biskupové).  Na  zdejší  řecké  škole, 
vydržované  společným  nákladem  klášterův,  vyučují  dva  učitelé.  K  oživení 
Kareje  přispívají  nemálo  také  četné  kelije,  roztroušené  v  okolí;  neboť 
v  nich  bydlejí  nájemní  poustevníci,  kteří  výživu  svou  hlavně  musejí 
hledati  ve  městečku.  Obrázek  takto  načrtnutý  doplňuje  se  ještě  mezky 
a  mezkaři.  Bez  mezků  nebylo  by  na  tomto  polouostrově  nijaké  dopravy ; 
tekutiny  dovážejí  se  v  tulumech,  vacích  zhotovených  z  ovčí  koze,  věci 
drobné  v  pytlích  utkaných  z  kozí  srsti,  kámen  a  cihly  vozí  se  na 
prkénkách  připevněných  k  sedlu,  vápno,  hlína  a  písek  v  malých  tru- 
hlících, a  dříví  dlouhé  i  krátké  přivazuje  se  prostě  na  soumara-mczka. 
V  čeledi  klášterské  rozeznává  se  několikero  různých  služeb.  V  první 
řadě  stojí  kururdžije;  jeho  vlastní  povinnosť  záleží  v  tom,  aby  hlídal 
pole  a  lesy,  obyčejně  bére  se  však  také  k  rozmanitým  posilkám,  a  bývá 
průvodčím  vzácných  hostí  anebo  když  přednostové  klášterní  někam  sobě 
vyjedou ;  k  takovémuto  parádnému  výkonu  kururdžije  oblekne  se  v  ná- 
rodní kroj  řecký,  jenž  jeli  nový  aneb  čistě  držený,  každého  pěkně  šatí. 
Kláštery  větší  mívají  několikero  kururdžijů.  —  Na  druhém  místě  dlužno 
jmenovati  vordonary  čili  dřevaře,  jejichž  hlavním  zaměstnáním  jest,  při- 
vážeti dříví  k  palivu  do  kláštera.  Každý  má  tři  mezky,  s  nimiž  časně 
ráno  odebírá  se  na  stráně  aneb  do  dolíků,  aby  nasekal  tři  náklady 
oblic  a  na  místo  je  dovezl;  nejméně  musí  tu  cestu  vykonati  dvakrát 
za  den.  K  této  dřevařské  čeládce,  často  dosti  nevázané,  dohlíží  tak 
řečený  samara,  t.  j.  mistr  řemeslník,  který  dělá  a  spravuje  sedla  sou- 
marská  a  přikovává  mezkům  podkovy  od  kováře  zhotovené.  Každý  nový 
vordonar,  nechť  jest  národnosti  té  neb  oné,  hledí  sobě  v  brzku  poříditi 
oblek  řecký,  i  domýšlí  se  již  býti  povýšen  nad  jiné,  jakmile  strčí  nohy 
do  těsných  tuzlucí  a  okolo  boků  hází  se  mu  řasnatá  fustanella.  Kromě 
dříví  dovážejí  vordonaři  na  mezcích  vše,  čeho  jest  v  klášteře  třeba; 
neboť  málo  který  klášter  může  se  honositi  cestou  pro  vozy  upravenou.  — 
Čifčijové  jsou  oráči ;  or^í  párem  volů,  na  humně  oddělují  zrno  od  slámy, 
a  konají  jiné  práce  rolnické.  Krmení  volů  má  na  starosti  zvláštní  volovar ; 
volové  hledají  sobě  potravy  větším  dílem  sami,  někdy  však  při  pastvě 
zatoulají  se  daleko,  tak  že  volovar  mívá  několik  hodin  práci,  než  je 
vynajde  a  zpět  domů  přižene.  Podobně  se  stává  s  mezky.  —  Junčar 
dohlíží  k  dobytku  mladému,  k  juncům,  kteří  v  zimě  v  létě  zdržují  se 
pod  šírým  nebem ;  junčaři  znají  místa,  kde  se  volčata  nejraději  zdržují, 
a  kde  jich  mají  hledati ;  junčar  jest  vždy  ozbrojen,  neboť  jest  mu  hájiti 
svěřenců  svých  před  dravou  zvěří.  Kde  se  chovají  kozy,  tam  mají  zvlášt- 
ního pasáka,  jemuž  říkají  kozar.  —  Čeledínové  jsou  dílem  rodilí  Ře- 
kové z  blízkých  vesnic,  dílem  Bulhaři  z  okolí  Sereského;  tito  však 
umějí  všichni  také  řecky.  Jsou  to  obyčejně  mladí  svobodní  chasníci. 
Každý  služebník,  byv  do  služby  přijat,  činí  před  náčelníkem  kláštera 
metání,  t.  j.  skloní  obličej  k  zemi,  a  jeli  onen  mnich  popem,  políbí  mu 
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ruku.  Rovněž  tak  dělají  řemeslníci  po  ujednané  smlouvě  i  obchodníci 
po  uzavřené  koupi;  metání  v  těch  případech  jest  jako  potvrzení  kon- 
traktu buďsi  psaného  nebo  nepsaného. 

Z  řemesel  jest  kovářství  nejpotřebnější,  pročež  každý  klášter  vy- 
držuje nejméně  jednoho  kováře;  nejobyčejnější  jeho  práce  jest  dělati 
podkovy  a  hřebíky  k  okování  mezků  a  ostřiti  rozličné  nádobí.  —  Méně 
důležitým  jest  truhlář,  dogramadžije,  jenž  koná  zároveň  drobné  práce 
tesařské  a  zednické :  dělá  a  spravuje  nábytek  i  dvéře,  uvnitř  domu  staví 
příčky  nechťsi  z  cihel  nebo  ze  dřeva,  nahazuje  omítku,  spravuje  stropy, 
klade  podlahy  prkenné  i  dlažby  cihelné,  bílí  stěny  a  staví  kamna  cihelná. 
Tito  mistři  truhláři  bývají  rodem  Cincaři,  a  každý  má  ku  pomoci  jed- 
noho učeníka,  jenž  slově  čirak. 

Podnikali  se  stavba  nová  anebo  rozsáhlá  oprava,  najmou  se  na 
práci  zednickou  a  zároveň  tesařskou  Arnauti  vyznání  pravoslavného 
z  okolí  města  Bitolje;  každý  takový  řemeslník  přivede  s  sebou  svého 
mezka  a  jednoho  hocha.  Hmoty  ke  stavbě  potřebné  přivážejí  se  na 
mezcích,  při  Čemž  vždy  jeden  hoch  pohání  několik  přeužitečných  těchto 
soumarů;  druzí  hoši  rozdělávají  maltu  nebo  hlínu,  a  donášejí  mistrům 
v  malých  necičkách.  Tito  zedníci  hledí  sobě  jenom  stavby  zevnější: 
vyhánějí  hlavní  zdi  od  základa,  a  pokrývají  novou  budovu  i  střechou. 
Zajímavo  jest  pozorovati,  jak  ve  stavbě  pokračují  bez  nákladného  lešení, 
bez  štenířů ;  místo  toho  kusy  dřeva  několik  palců  silné  zazdívají  se  na 
přič  do  zdí,  na  vyčnívající  konce  položí  se  prkna,  a  lešení  jest  hotovo. 
Tak  tvoří  se  jedno  lešení  nad  druhým,  a  kde  třeba  sesiluje  se  pod- 
porou ;  když  pak  je  stavba  hotova,  konce  dřev  ze  zdi  čouhající  se  od- 
řeží, anebo  i  nechají  se  tam  neodřezané,  až  časem  setlí  anebo  nějakou 
náhodou  se  urazí ;  na  starých  staveních  klášterních  tu  a  tam  v  zákoutí 
dosud  spatřují  se  •  zapomenutá  dřeva,  trčící  ze  zdi.  Bez  naznačeného 
spísobu  stavby  nebylo  by  lze  pochopiti,  jak  se  mohly  vystavěti  vysoké 
věže  a  stěny,  jimiž  vyznamenávají  se  mnohé  kláštery  Athonské,  podo- 
bajíce se  zvenčí  hradům.  Staré  hrady  v  Čechách  bývaly  jisté  také  tak 
stavěny,  a  okrouhlé  otvory  v  jejich  zdech  pocházejí  ode  dřev  někdy 
tam  zazděných  a  již  vyhnilých,  ježto  sloužila  k  lešení.  Od  těch  časů, 
kdy  stavěly  se  tyto  hrady  v  Čechách,  řemeslo  zednické  učinilo  pokroky, 
ale  zde  na  Athoně  a  v  krajinách  přilehlých  zůstává  dosud  na  stupni 
středověkém.  Zdi  venkovské  staví  se  zde  tlusté  a  skálopevné,  neboť 
malta  skládá  se  nejvíce  z  vápna ;  ale  příčky  uvnitř  domů  dělají  se  jen 
ze  dřeva  anebo  z  hlíny.  Komíny  uměsťují  se  ve  zdech  hlavních.  Stropů 
rákosových  tady  neznají.  Na  zevnější  souměrnosť  a  pravidelnosť  budovy 
se  zde  nehledí;  onať  ovšem  při  stavbách  rozsáhlých  více  škodí  než 
prospívá,  ale  když  na  stavení  malém  vidíme  pět  oken,  a  každé  jest 
jiného  tvaru,  a  to  bez  nutivé  příčiny,  svědčí  to  o  veliké  libovůli.  Zdivo 
se  neomítá,  ale  skuliny  mezi  kameny  so  vymazují;  na  které  stavbě 
více  záleží,  k  takové  užívá  se  kamene  s  lícem  přitosaným.  Do  zdí  ka- 
menných kladou  se  také  vrstvy  cihel.  Velmi  trvanlivá  jest  malta  tak 
řečená  turecká;  skládá  se  z  vápna  a  z  cihel  na  prášek  utlučených 
nebo  rozemletých;  jdeli  o  stavbu  vodní,  přimíchá  se  do  vápna  látky 
zemité,  která  se  sem  dováží  z  ostrovů  řeckých  pode  jménem  santurina. 
Možnoli  zde  mluviti  o  slohu  nebo  rázu  stavebním,  ten  se  nezměnil  ode 
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dávných  časů;  stavby  několik  desítek  let  staré  mají  zrovna  takové 
vzezření,  jako  budovy  staleté.  Hlavním  zřetelem  byla  vždy  ochrana 
proti  útokům  nepřátelským,  a  to  nejen  při  klášteřích,  než  i  při  me- 
tochách  (dvorech  poplužních).  Pohled  na  leckterý  metoch  klášterský 
o  samotě  stojící  přivádí  mi  na  mysl  obraz  některé  menší  tvrze  rytířské, 
jakých  bývalo  v  zemi  české  před  věky  na  sta;  stavením  hlavním  jest 
vždy  věž  několik  pater  vysoká,  ve  kteréž  točité  schody  vedou  až  na 
patro  nejvyšší ;  ke  věži  přiléhá  stavení  nižší  s  okny  z  venku  nedostup- 
nými, v  němž  bydlí  čeleď;  dvorek,  v  němž  jest  také  studně,  bývá  tak 
prostranný,  co  by  kůň  pohodlně  mohl  se  otočiti;  vchod  do  věže  bývá 
chráněn  zvláštní  zdí  s  cimbuřím.  Stavení  hospodářská  k  metochu  ná- 
ležitá rozkládají  se  v  nepatrné  odlehlosti  okolo  věže. 

O  dříví  pracují  dále  pilaři  a  uhlíři.  Pilařům  říkají  bičkodžije; 
řeží  prkna  a  otesávají  trámy;  přicházejí  obyčejně  ze  západní  Make- 
donie a  tvoří  vždy  družiny  o  čtyřech  hlavách.  Tři  z  nich  tahají  pilu, 
čtvrtý  pak,  jenž  sobě  dává  jméno  mistr,  připravuje  klády  k  řezání 
určené.  Klády  jsou  něco  přes  dva  metry  dlouhé;  nejdříve  se  zhruba 
osekají  a  navalí  se  na  jednoduchý  podstavec  k  řezání,  nejmladší  člen 
družiny  stojí  na  kládě,  tahaje  pilu  nahoru,  a  druzí  dva  pohybují  pilou 
dolů,  majíce  bedlivý  pozor,  aby  zachovali  směr  naznačený  červenou 
barvou.  —  Uhlíři  bývají  domovem  z  východní  Makedonie  z  pašaliku 
Sereského;  šlovou  čumurdžije.  Ti  zase  pracují  ve  spolku  o  dvou  až 
pěti  osobách;  jmenuje  se  manga.  Každý  společník  má  míti  aspoň  jed- 
noho vlastního  mezka,  neb  uhlí  musí  se  dodávati  dle  úmluvy  až  na 
břeh  mořský  na  místo,  kdo  lodi  mohou  přistáti  a  nakládati.  Milíře  na 
dřevěné  uhlí  dělají  se  zde  ležaté  objemu  malého ;  bére  se  k  tomu  jenom 
dříví  tvrdé.  Když  jest  uhlí  vypáleno,  jeden  společník  odváží  je  v  pytlích 
na  mezcích,  druzí  pak  připravují  milíř  nový.  Ta  práce  trvá  do  konce 
června,  kdež  po  svátku  ss.  Petra  a  Pavla  všichni  uhlíři  odebírají  se  do 
svých  domovů,  aby  se  účastnili  žní  domácích. 

Bádennici  prostí,  k  jakékoli  práci  se  hodící  přicházejí  obyčejně 
z  vesnic  severní  Makedonie;  spojují  se  často  v  tlupy  až  do  20  hlav, 
volíce  sobě  mluvčího,  dragomana,  jenž  za  ně  vyjednává  o  plat  a  po 
celý  čas  práce  jakýsi  dohled  k  nim  má,  ač  sám  také  pracuje ;  jiní  při- 
cházejí po  dvou  nebo  po  třech,  jak  se  byli  cestou  sešli  a  seznámili. 
Na  zimu  přichází  jich  více,  a  tu  jest  mzda  menší.  Hlavním  zaměstnáním 
nádenníků  jest  práce  na  vinohradech;  kde  má  se  založiti  vinice  nová, 
tam  překopávají  půdu  asi  na  metr  hluboko;  ve  starých  vinicích  oko- 
pávají vinné  révy.  Klášter  ruský  držívá  každoročně  takových  dělníků 
až  do  dvou  tisíc;  nejvíce  jich  potřebuje  při  nových  stavbách,  ale  také 
v  ruských  skitech  nachází  ten  lid  mnoho  výdělku.  Kromě  Bulharů  z  Ma- 
kedonie hlásí  se  o  nádennickou  práci  mahomedánští  Arnauti  z  Dibry 
v  severní  Albánii;  ti  držívají  se  pohromadě  všichni  z  jedné  vesnice, 
a  mívají  také  dragomana.  Arnauti  se  spokojují  stravou  chatrnější 
než  Bulhaři,  nepožadují  vína;  za  to  Arnauti  dostávají  mzdu  o  něco 
větši.  Pracují  den  co  den  bez  rozdílu,  nesvětíce  svých  svátků  mahome- 
dánských,  ani  pátku,  tím  méně  svátků  křesťanských;  pročež  smluví  se 
s  nimi  obyčejně  plat  měsíčný.  Bývají  bráni  nejvíce  ke  klučení  lesů, 
a  vždy   hledí   se   k  tomu,    aby   byli   od   kláštera   poněkud   vzdáleni  a 
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zřídka  do  něho  docházeli.  Přišelli  čas  návratu  ke  krbflm  domácím, 
určí  sobě  Arnauti  jedno  místo,  na  kterém  se  sejdou  všichni,  kdož  přes 
zimu  na  rozličných  místech  po  Svaté  Hoře  pracovali ;  pak  nastupují  na 
cestu  zpátečnou,  tvoříce  tlupu  třeba  o  stu  hlav,  a  chrání  se  společně 
proti  hajdukům-loupežníkům.  Podobným  spůsobem  zabezpečují  se  také 
řemeslníci  pochodící  ze  západních  končin  Makedonie,  kteříž  tvořívají 
velmi  četnou  a  malebnou  karavanu.  Na  mezcích  sedívají  malí  jejich 
pomahači  anebo  starší  lidé,  ostatní  kráčejí  vedle,  majíce  na  rameni 
zavěšeny  pušky. 

Oblek  Cincarňv  i  Arnautů  pravoslavných,  kteří  sem  chodí  do 
práce,  podobá  se  kroji  řeckému,  pouze  že  řnstanella  není  u  nich  oby- 
čejem; jedni  i  druzí  mezi  sebou  hovoří  svým  mateřským  jazykem,  ale 
každý  starší  muž  umí  také  řecky  a  dosti  bulharsky,  aby  se  mohl  se 
Slovanem  dorozuměti.  —  Arnauti  mahomedáni  čili  Gegové  jsou  oblečeni 
v  přiléhající  šat  z  bílé  vlny,  a  opásáni  šatem  červeným ;  oholenou  hlavu 
pokrývá  turban ;  za  chladného  počasí  navleknou  na  sebe  krátkou  černou 
houni  (džillije);  řecky  neumějí,  ale  za  to  dobře  bulharsky.  —  Dělník 
Bulhar  přijde  v  hadrech,  a  v  týchž  hadrech  také  odchází.  Jest  to 
vesměs  chudina,  co  přichází  na  práci;  a  třeba  měl  doma  oblek  zacho- 
valejší, na  Svatou  Horu  bére  částky  nejhorší,  kteréž  po  celý  čas  jeho 
zdejšího  pobytu  s  jeho  těla  ani  nepřijdou.  Bulharský  šat  zhotovuje  se 
z  vlny  černé  nebo  hnědé ;  kalhoty  bývají  krátké  ale  široké,  kabát  úzký 
nezapíná  se;  na  hlavě  nosívají  fez,  okolo  těla  pás  kožený,  na  nohách 
opánky.  S  houní  na  zádech  přicházejí  hlavně  za  účelem  tím,  aby  zimní 
měsíce  v  nějakém  klášteře  přečekali;  doma  nenalézají  výdělku,  a  pří- 
nesouli  ze  Svaté  Hory  zpět  domů  něco  peněz,  ty  jsou  jako  by  je  našli. 

Mzdy  bývaly  před  poslední  válkou  rusko -tureckou  mnohem  nižší 
než  nyní  jsou;  tenkrát  totiž  přicházelo  sem  množství  dělníků  bulharských, 
jmenovitě  z  krajiny  Šopské,  z  okolí  Dupnice  a  Eistendila  u  hořejší 
Strumy;  to  přestalo,  když  ta  krajina  dostala  se  k  osvobozenému  Bul- 
harsku. Až  někdy  podobně  se  změní  zřízení  politické  také  v  Makedonii, 
nával  dělníků  do  Svaté  Hory  nejspíš  znova  se  oslabí  a  mzdy  denní 
vystoupí  ještě  více  do  výšky.  Plat  určuje  se  hlavně  dle  spůsobilosti 
dělníkovy,  neboť  přicházejí  sem  mladí  hoši,  statní  junáci  a  mužové 
obstárlí ;  v  zimě  platívá  se  nejvíce  4  groše  na  den,  v  létě  5  až  6  grošů ; 
práce  trvá  s  malými  přestávkami  od  slunce  východu  až  do  západu.  Se 
řemeslníky  smluví  se  mzda  spůsobem  rozličným,  také  dle  povahy  práce; 
při  stavbách  bývá  obyčejem  akkord.  Avšak  strava  i  při  rozličných 
platech  zůstává  vždy  jedna;  kořalku  obdrží  každý  dělník  časně  ráno 
a  před  jídlem ;  víno  a  chléb  činí  základ  každého  oběda,  pokrm  vařený 
buď  z  luštěnin  anebo  ze  zelí  nakyslého  omaštěn  jest  máslem  olivovým, 
a  k  tomu  za  přídavek  kromě  dní  postních  dává  se  sýr  ovčí,  v  postě 
olivy  nakládané.  Jídá  se  dvakrát  za  den,  okolo  desáté  hodiny  dopoledne 
a  pak  večer  po  skončené  práci.  O  pohodlí  dělníků  není  nijak  postaráno, 
jsouť  ovšem  již  z  domova  uvyklí  skromnosti  největší.  Spávají  zde  okolo 
ohně  na  zemi  ve  stavení,  kde  není  oken,  než  jen  okenice,  strop  schází 
také,  a  kouř  odchází  skulinami  ve  střeše  anebo  komínem  špatně  táh- 
noucím; snášení  těchto  nepříjemností  usnadňuje  se  tím,  že  zde  zimy 
bývají  krátké  a  mírné. 
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Zbývá  zmíniti  se  o  hostech,  kteří  z  rozmanitých  příčin  navštěvuji 
Svatou  Horu.  Jsou  to  s  největší  částky  potUnici,  jejichž  zbožná  mysl 
neleká  se  cesty  daleké  a  obtížné.  Co  do  počtu  zaujímali  mezi  poutníky 
Bulhaři  až  do  poslední  války  rusko-turecké  místo  první,  ale  od  té  doby 
secvrkla  se  návštěva  bulharská  z  několika  set  na  několik  desítek  hlav. 
Do  klášterů  řeckých  přicházejí  Grkomani  z  Makedonie  a  z  Thrakie. 
K  výpravě  poutnické  na  Svatou  Horu  používají  obyčejně  času  velikého 
postu  čtyřicetidenního.  Tu  seřadí  se  poutníci  v  zástupy  silné  třeba 
až  do  dvou  set  osob,  každý  sedí  na  koni,  opásán  jsa  zbraní  sečnou 
i  střelnou;  v  čele  jede  kalauzin,  t.  j.  vůdce  poutníků,  osoba  to  du- 
chovní nebo  světská  z  té  osady,  ze  které  zástup  se  vypravil.  Když 
zástup  přiblíží  se  ku  klášteru,  vyzvání  se  v  něm  na  počesť  poutníkům 
všemi  zvony;  u  fortny  vítají  je  mniši,  vedou  je  za  zpěvu  církevního 
do  kostela,  a  po  krátké  pobožnosti  vykáží  se  poutníkům  místnosti  ku 
přebývání.  Cesta  ke  Svaté  Hoře  trvává  poutníkům  asi  10  až  12  dní; 
tolik  dní  potřebují  také  k  návštěvě  ostatních  klášterů  a  Kareje,  kde 
sobě  každý  koupí  nějaký  obraz  nebo  jinou  památku ;  pak  nastane  týden 
pašijový,  po  něm  svátlrf  velikonoční  a  čas  k  návratu  do  domova.  Po 
ten  celý  čas  zástup  poutníků  byl  hostěn  v  klášteře,  v  němž  se  ubytoval, 
a  koně  byli  krmeni  pící  klášterskou;  za  to  každý  poutník  před  od- 
chodem složí  k  rukám  přednosty  klášterského  něco  peněz  darem ;  koně 
se  vyvedou  ze  stájí,  a  zpátečná  cesta  se  nastupuje  opět  za  hlaholu 
zvonů  klášterských,  za  kteroužto  poctu  poutníci  děkují  střelbou  z  pušek 
a  pistolí.  Nyní,  co  jsou  železnice  na  zemi  a  párníky  na  moři,  poutníci 
používají  zhusta  těchto  prostředků  k  cestě  jakožto  pohodlnějších  a  bez- 
pečnějších. Poutníci  ruští  jinak  ani  nepřicházejí;  parník  přiveze  je 
k  Dafínu,  přístavu  Svatoborskému,  lod!ky  tam  čekající  převezou  je  ke 
klášteru  ruskému,  odkudž  pak  vydávají  se  na  obcházku  po  celé  Svaté 
Hoře;  když  se  blíží  konec  postu,  ruští  poutníci  odplují  do  Jerusalema 
k  božímu  hrobu,  odkudž  teprva  vracejí  se  do  otčiny  své.  Podobným 
spůsobem  i  členové  císařského  rodu  ruského  dosti  často  navštěvují  horu 
Athénskou. 

Obyčejných  turistů  vidívá  Svatá  Hora  po  skrovnu;  nenacházejíť 
zde  obvyklého  pohodlí,  tím  méně  zábav ;  toliko  zvědavost,  aby  poněkud 
seznal  ústrojnosť  státu  mnišského  s  obyvatelstvem  výhradně  mužským, 
přivádí  ob  čas  toho  nebo  onoho  cestovatele  na  půdu  svatoborskou.  Jinak 
bývá  s  těmi,  kdož  přicházejí  za  nějakým  účelem  vědeckým  nebo  umě- 
leckým; bývají  to  spisovatelé  v  oborech  rozličných,  kteří  hledají  pomůcky 
a  materiál  k  dalším  studiím.  Ti  obyčejně  zaopatřují  si  list  odporučující 
od  patriarchie  Cařihradské,  na  jehož  základě  protata  v  Eareji  vydá  jim 
spis,  jenž  ukazateli  zabezpečuje  v  každém  klášteře  hostinné  přijetí  a 
příležitost  k  dalšímu  cestování.  Kromě  korrespondentů  řeckých  časopisů 
navštívilo  v  posledních  letech  Svatou  Horu  několikero  ruských  učenců ; 
mezi  nimi  byl  mně  obzvláště  milý  pan  Ivan  Palmov,  profesor  Petro- 
hradský, jenž  dříve  pobyl  také  v  Praze  a  plynně  česky  hovoří.  Roku  1882 
byl  zde  návštěvou  srbský  archimandrita  Nikifor  Ďučič;  plodem  jeho 
zdejšího  pobytu  jsou  Starini  Chilandarski,  od  něho  sepsané  a  vydané. 
O  rok  později  přisel  sem  bývalý  srbský  metropolita  Michail,  odtud  pak 
odebral  se  do  Rus.  Roku  1885  německý  starožitník  dr.  Bock  z  Rýna- 
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Kolína,  ubíraje  se  do  Sýrie,  zastavil  se  ua  Svaté  Hoře  a  ohledal  všecky 
zdejší  kláštery ;  nejvíce  jej  zajímaly  látky  prastarých  rouch  církevních,  a 
kde  mohl  bral  vzorky.  Nyní  v  kvétnu  1886  mešká  zde  dánský  archeolog 
dr.  Kinch,  profesor  na  universitě  Kodaňsko,  vyslán  byv  na  útraty  státní, 
aby  prozkoumal  staré  stavby  hellenské  na  ostrovech  Archipelagu  a  v  jižní 
Makedonii.  Žádoucno  by  bylo,  aby  povolané  ruce  urovnaly,  opsaly  a 
přeložily  chrysovule  neboli  diplomy  Chilandarské,  aby  se  staly  přístup- 
nější k  bádání  vědeckému ;  psány  jsou  kromě  v  jazycích  slovanských  také 
po  řecku  a  po  turecku;  dosud  jenom  několik  jich  bylo  tiskem  uveřej- 
něno, zejména  v  letech  šedesátých  od  archimandrita  Leonida  v  Moskvě. 
Bulharský  klášter  Zograf  dal  si  svoje  listiny  aspoň  opsati  v  jednu  knihu, 
a  klášter  Russik  vydal  již  tiskem  všechny  svoje  staré  diplomy  v  jazyce 
původním  i  v  překlade. 
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Památky  mnichův  Opatovických. 

Fodáy& 

dr.  J.  V.  Prášek. 

J[  eleskne  se  více  hladina  široširého  rybníka  Veliké  Čeperky,  ne- 
třepetají  nad  ní  křídloma  hejna  dovádivého  vodního  ptactva,  od- 

^stěhovali  se  porybný,  stružnický  a  všechna  chasa  rybničná.  Labe 
narudlé  změnilo  svůj  tok,  sotva  znalé  zůstavivši  stopy  někdejšího  lože 
svého,  a  novým  korytem  zakrylo  snad  navždy  vzácné  zbytky  klášterské 
osady,  která  po  tři  století  byla  osvětným  středem  vší  krajiny.  Slavně 
hlaholilo  jméno  klášterské  obce  benediktinův  Opatovických  po  vlastech 
českých,  pověst  o  učenosti  a  zbožnosti  bratří  mnichů  šířila  se  neméně 
daleko,  jako  pověst  o  velikém  bohatství  a  zvláště  o  tajemném  pokladn 
jejich.  Širokým  okresem  prostíraly  se  statky  řádové  po  obou  stranách 
Labské  otáčky:  od  Všestar  až  k  Mokošínu  za  Přeloučí,  od  Holic  až 
k  Semínu  a  Kladrubům. 

Okolo  r.  1086,  za  dob  krále  Vratislava  L,  založen  jest  skrze 
zemana  Mikulce,  jinak  neznámého,  klášter  ten  ku  poctě  sv.  Vavřince 
a  nadán  štědrostí  v  pravdě  královskou.  Bylli  klášter  Břevnovský  ma- 
tičným  klášterem  celé  řady  starších  osad  klášterních,  měly  býti  Opa- 
tovice  původištěm  nových  obcí  řeholních  téhož  řádu  sv.  Benedikta,  a 
proto  uvedeni  byli  v  nový  klášter  mnichové  z  nejslavnějšího  té  doby 
ústavu  benediktinského,  z  kláštera  Montecassinského  v  Itálii.  Prvým 
přednostou  osady  klášterské  v  idylickém  Polabí  byl  bratr  Oneš  neboli 
Ondřej,  někdy  kaplan  krále  Vratislava  L ;  z  královské  přízně  obdařen 
byl  při  tom  klášter  četnými  statky,  všemi  Osici,  Osičkami,  Vysokou, 
Břehem  s  lesem,  Drahuní,  Přeloučí,  Soprčem,  Mokošínem  a  Hlinnou 
v  Čechách,  Opafovera,  Daletici  a  Mutinkou  na  Moravě,  jakož  i  jinými 
hojnými  důchody.  Za  čtvrtého  opata  Myslocha  dospělo  bohatství  klá- 
šterní stupně  takového,  že  mohli  mnichové  přikročiti  ku  stavbě  nového 
kláštera   a   nového    konventuálného    chrámu,    jenž    r.    1163    biskupem 
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Pražským  Danielem  za  přítomnosti  krále  Yladislava  I.  a  četného  panstva 
slavně  byl  posvěcen.  Novým  obdarováním  obmyslili  Opatovice  r.  1227 
mocný  Kojata,  syn  Hrabišův,  a  r.  1228  král  Otakar  I.,  tak  že  již  tehdáž 
klášter  Opatovický  bohatstvím  svým  všechny  ústavy  duchovní  v  Čechách 
předstihoval. 

Odtud  hojnější  jsou  zprávy  i  o  kulturním  působení  kláštera  v  šírém 
okolí.  Již  ve  druhé  polovici  XII.  století  žil  v  Opatovicích  neznámý 
mnich,  jenž  zůstavil  důležitou  chroniku,  o  osudech  země  české  pojed- 
návající. Opat  Ondřej  vyplenil  křoví  z  půdy  kolem  kláštera  a  dal  z  ní 
zdělati  r.  1242  pole  a  luka.  Opat  Zdislav  ze  Zvířetic  obstaral  množství 
výborných  kněh  ku  vzdělání  bratří  klášterních ;  poněvadž  pak  v  klášteře 
byla  i  škola  po  spůsobu  doby  tehdejší  a  mnichové  horlivě  pečovali 
o  rozvoj  věd,  nabyly  Opatovice  po  Čechách  jména  zvláště  slavného  jako 
semeniště  hluboké  učenosti.  Opat  Neplach  (f  1371)  byl  sobě  zjednal 
čestného  jména  jako  letopisec  český.  Z  důchodův,  jež  ze  starších  statků 
klášterních  plynuly,  zakupovány  statky  nové  a  zakládána  řádová  pro- 
boštství.  V  Čechách  připomíná  se  výslovně  proboštství  Vrchlabské,  ve 
Slezsku  Hříšborské,  Středské  a  Wahlstattské.  Za  neznámých  okolností 
přestavěn  anebo  dokončen  byl  ve  XIV.  století  chrám  konventuálný, 
jakož  lze  usouditi  z  ornamentálných  zbytků  podnes  zachovaných.  Opat 
Jan  z  Orle  r.  1377  koupil  ke  klášteru  zboží  Blatnické  a  Bohdanecké, 
odkudž  veškeren  kraj  kolem  otáčky  Labské  od  Hradce  Králové  až  za 
Přeloučí  spojen  byl  v  držení  mnichův  Opatovických. 

Avšak  bohatství  toto  stalo  se  klášteru  osudným.  Byloť  zajisté 
zdrojem  známé  pověsti,  Hájkem  rozšířené,  o  nesmírném  pokladu,  ukrytém 
ve  klášterních  sklepích,  hluboko  pod  řečištěm  Labským,  jenž  prý  vzbudil 
zvédavosť  i  sama  císaře  Karla  IV.  Historičnosť  pověsti  této  dávno  jest 
podvrácena,  avšak  za  dřívějších  dob  bylo  jí  věřeno  všestranné.  Lakota 
okolních  zemanů  ještě  za  dob  předhusitských  pokoušela  se  o  přepadení 
kláštera;  tak  r.  1415  v  den  všech  svatých  slezli  pán  Městečky  a  pán 
z  Bergova  zdi  klášterní,  při  čemž  opata  Lacura  až  do  smrti  umučili. 
Pokladu  ovšem  nenalezli.  Přepad  ten  udal  se  již  za  prvých  bouří  hu- 
sitským hnutím  způsobených.  Brzy  potom,  po  smrti  krále  Vácslava  IV., 
dostavila  se  poslední  chvíle  kláštera.  Výhodně  jsouce  v  rovině  Labské 
položeny  a  dobře  utvrzeny,  byly  Opatovice  na  závadu  Hradečanům  i  jiným 
sousedům  pod  obojí.  Po  dvakráte,  18.  prosince  1420  a  22.  března  1421, 
učinili  Hradečané  útok  na  hradby  klášterní  a  po  dvakráte  byli  odra- 
ženi; posádka  tehdy  ještě  uhájila  se,  statky  však  vzdálenější  již  byly 
rozchváceny,  a  na  klášterské  boře  blíže  Kunětic  jal  se  známý  husitský 
válečník  Diviš  Bořek  z  Miletínka  budovati  nový,  pevný  hrad.  Konečně 
v  dubnu  r.  1421  padl  klášter  sám  do  rukou  Pražanů.  Poslední  opat 
a  s  ním  12  bratři  dle  zaručeného  podání  utekli  se  do  Slezska,  kdež 
založili  nový  klášter  Středu ;  za  to  klášterní  stavby  v  Opatovicích  byly 
zkaženy  ohněm. 

Čeho  oheň  ušetřil,  zrušil  hlodavý  čas  a  lakomá  ruka  lidská.  Pověsť 
o  pokladu  ve  sklepích  klášterských  uloženém  vzbudila  ve  mnohém  člo- 
věku touhu  nezřízenou ;  zříceniny  klášterní  žádostivě  překopávány,  sklepy 
a  tajné  skrýše  hledány,  vzácné  zbytky  při  tom  kaženy  —  ale  poklad 
přece  objeven  nebyl.     Zboží  klášterní  stalo  se  po  většině  statkem  no- 
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vého  hradu  na  Hoře  Kunětické^  s  nimž  konečně  s  Pardubském  spojeno. 
Po  dlouhé  ještě  doby  prodáván  na  panství  Pardubském  kámen  ze  zbo- 
řenišť Opatovických,  a  místní  podání  určitě  tvrdí,  že  blízký  zámek  Lib- 
čanský  zbudován  jest  ze  staviva,   nabytého  na  Opatovickém  klášteřišti. 

Takto  zašly  téměř  všechny  zbytky  slavného  někdy  kláštera,  a  ježto 
i  dochované  paměti  historické  i  podání  místní  převelice  chudý  jsou, 
jest  úlohou  vždy  těžkou  pokusiti  se  o  popis  někdejšího  klášteřiště.  Přes 
to  některé  nálezy,  nejnověji  učiněné,  přispívají  alespoň  k  seznání  jeho 
polohy  někdejší,  čemuž  tyto  řádky  věnovány  buďtež. 

Dnešní  farní  ves  Opatovice,  která  uchovává  jméno  bývalého  klá- 
štera, rozkládá  se  v  poloze  velmi  zajímavé  opodál  pravého  břehu  řeky 
Labe.  Na  straně  Zálabské,  nade  vsí  Vysokou,  zdvíhají  se  lesnaté  výšiny, 
na  nichž  trůní  novožitná  osada  Nový  Hradec  Králové;  odtud  severně, 
z  Labských  luhů  smavých  a  svěžích,  trčí  k  nebi  věže  Hradecké,  k  nimžto 
v  levo  za  Libčany  přidružují  se  vlnité  tvary  osudného  bojiště.  K  jiho- 
západu a  jihu  šíří  se  již  Pardubská  nížina,  nad  kterouž  s  pochmurné 
své  výše  kraluje  malebná  Hora  Kunětická.  Labe  samo  ještě  nedokončilo 
přirozené  úpravy  svých  břehů,  mění  stále  směr  svého  lože  a  četné  tůně 
i  výmoly  v  blízkých  Polabinách  jsou  zůstatky  někdejších,  nyní  ovšem 
opuštěných  směrů  jeho. 

Tak  poznáváme,  že  při  dnešních  OpatovicíchXabe  kdysi  mnohem 
dále  k  západu  se  ubíralo,  dotýkajíc  se  nepochybně  i  ohrady  klášterské. 
Poněvadž  krajina  okolní  častým  zátopám  Labským  podléhala  a  i  jinak 
v  sobě  četné  a  rozsáhlé  močály  i  blatiska  ukrývala,  bylo  potřebí  umělých 
struh  a  trativodů  k  odvádění  lučných  vod,  tam  pak,  kde  nebylo  naděje, 
že  by  půda  dostatečně  mohla  býti  odvodněna,  založeny  veliké  rybníky, 
struhami  těmi  nalévané  a  s  Labem  výtoky  spojené.  Obvyklé  podání 
připisuje  původ  všech  rybníků  na  panství  Pardubském,  tedy  i  rybníků 
v  okolí  Opatovickém,  panu  Vilémovi  z  Pernštejna.  Avšak  mnohé  z  nich, 
a  zvláště  kolem  Opatovic,  jsou  původu  staršího.  Tak  zachovala  se  zpráva 
o  rybníku  „Šeperce"  a  o  některých  jiných  rybnících,  že  za  doby  té, 
když  Vilém  z  Pernštejna  zboží  Kunětické  kupoval,  již  dávno  trvaly. 
Kdo  je  založil,  není  nesnadno  říci.  Světští  předchůdcové  páně  Vilé- 
movi v  držení  Kunětic  neměli  ducha  hospodárného,  jaký  prohlíží  z  pro- 
spěšného využitkování  půdy  bařinaté,  oni  tedy  s  těží  byli  původci 
nákladných  staveb  rybničných;  za  to  veliké  a  takořka  v  přísloví  vešlé 
bohatství  kláštera  Opatovického  nás  opravňuje  k  domněnce,  že  Čeperka 
a  některé  rybníky  okolní  byly  dílem  mnichů  benediktinů,  z  kláštera 
Opatovického. 

Potkáváme  se  zajisté  všudy  v  okolí  Opatovic  s  vážnými  zbytky 
vodních  staveb  předpernštejnských.  Z  bařin  v  okolí  Pohřebačky,  vsi  to 
maličko  severozápadně  položené,  vede  posud  struha  pod  novější  náhon 
Pernštejnský.  Do  struhy  té  ústilo  kdysi  rámě  Labské,  z  Labe  u  starého, 
posud  patrného  splavu  vytékající,  na  němž  dle  místního  podání  stával 
mlýn.  Pod  Opatovici  roztěkala  se  struha:  čásť  jedna  v  blízkých  Pola- 
binách s  Labem  splývala,  čásť  druhá  nalévala  již  tehdy  rybník  Čeperku. 
Se  struhou  tou  byly  spojeny  i  rybníky  v  nejbližším  západním  sousedství 
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vsi  Opatovic,  kdež  se  podnes  „za  rybníky"  říká,  ač  paměť  jejich  úplně 
z  mysli  lidu  vymizela. 

Toto  postraží  činilo  tedy  dosti  značný  ostrov,  v  jehož  obvodu 
položena  byla  čásť  nynějších  Opatovic,  a  sice  právě  ta,  kdež  podle 
stop  posud  zachovaných    sluší  se  hledati   městiště   někdejšího  kláštera. 

Avšak  vodní  tyto  stavby  změněny  byly  velice  podniky  Viléma 
z  Pernštejna.  Pán  tento  počet  rybníků  na  panství  Pardubsko-Kunětickém 
znamenité  rozmnožil,  a  všecky  rybníky,  staré  i  nové,  v  jednotnou  uvedl 
soustavu,  jejíž  nejpřednější  osou  byl  nový  náhon  Labský,  u  Opatovic 
vytékající ;  tenť  podoben  jsa  veliké  úhlopi^čné,  Labský  kout  u  Pardubic 
přetíná  a  po  sedmimílovém  téměř  toku  u  vsi  Semína  znova  s  Labem 
se  snoubí.  Náhon  „nový,"  nejznamenitější  zajisté  pomník  blahodějného 
působení  páně  Vilémova,  odveden  byl  z  Labe  poněkud  severněji,  pročež 
starší  splav  byl  opuštěn  a  struhy  již  zařízené  novým  náhonem  spojeny. 
Valná  čásť  těchto  nových  struh  byla  vedena  po  zbytcích  někdejšího 
kláštera,  které  tudíž  opět  utrpěly.  Také  zatopeny  byly  vesměs  spodní 
stavby  klášterní,  a  sice  kol  r.  1570,  jakož  vypravuje  nám  svědek  nad 
jiné  vynikající,  ctihodný  Bohuslav  Balbín.  TenC  r.  1656  pobýval  v  Opa- 
tovicích,  zbytky  slavného  někdy  kláštera  shledávaje,  a  vešed  do  mlýna, 
mlynáře  se  tázal,  zdaž  by  Labe  jinou  cestou  tok  svůj  obrátiti  mohlo. 
I  odpověděl  mlynář:  „Velikou  prací  a  nákladem  mohlo  by  ovšem  Labe 
jinou  cestou  se  uhnouti,  ale  po  mém  mlýně  bylo  by  veta;"  načež  to, 
co  od  svých  předků  slyšel,  vypravovati  počal,  řka:  „Před  osmdesáti 
a  několika  lety"  —  tedy  okolo  r.  1570  —  „nenadále  o  půlnoci  mlýny 
zastavily  se,  což  chasa  mlýnská  nemálo  udivena  mlynáři  oznámila ;  i  šli 
mlynář  a  chasa  ze  mlýnice,  a  hle,  spatřili  všichni,  že  celé  Labe  do 
hrozné  propadliny  se  hrne  a  žádné  vody  ku  hnaní  kol  není.  Po  půl 
hodině,  když  celá  ta  propadlina  vodou  se  naplnila,  Labe  opět  jdouc 
svojí  cestou,  kola  hnáti  počalo." 

Teprve  za  našich  let  počalo  se  přihlížeti  poněkud  bedlivěji  k  za- 
chování a  prozkoumání  řídkých  již  památek.  Počátek  učiněn  v  letech 
padesátých  Mauricem  Ltlssnerem,  tehdáž  krajským  komisařem  Chru- 
dimským; mnohem  však  rozsáhlejší  ve  svých  výsledcích  jsou  snahy 
Vácslava  Diviše  rytíře  Čisteckého  ze  Šerlinka,  přednosty  železničného 
v  Pardubicích,  který  bedlivě  sebral  všechny  posud  zachované  památnosti 
Opatovické  a  uložil  je  v  bohatých  sbírkách  městského  musea  Pardub- 
ského. Dle  těchto  nálezů  lze  alespoň  v  obecných  rysích  udati  polohu 
někdejšího  klášteřiště. 

Zbytky  zdí  a  nálezy  jest  zjištěno,  že  klášter,  konvent  i  chrám  byly 
položeny  na  nynějším  menším  ostrově,  mezi  tehdejším  tokem  Labským, 
nynějším  to  náhonem  mlýnským  a  tak  zvanou  „požeračkou,"  totiž  struhou 
ještě  z  dob  klášterských  pochozí,  která  sbírá  se  z  lučných  vod  u  blízké 
Pohřebačky,  a  z  někdejšího  řečiště  Labského  za  povodní  přebytečné 
vody  odváděla.  Požeračka  sama  činila  západní  stranu  kláštera,  tvoříc 
po  jistou  míru  příkop  hluboký.  Na  východní  straně,  za  Labem,  bylo 
dosti  veliké  prostranství,  kdež  byl  nepochybně  klášterní  sad,  pak  hal- 
týře,  z  nichžto  dva  posud  vnější  svůj  tvar  zachovaly,  a  stavení  hospo- 
dářská. 
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Vlastní  stavby  klášterní  počínaly  se  zrovna  na  břehu  Labském, 
pj4  nynějším  mlýnském  náhonu.  Při  nedávném  čistění  náhonu  tohoto 
bylo  seznáno,  že  na  dně,  po  celé  téměř  jeho  délce,  jsou  základy  mohutné 
zdi,  kterou  sluší  pokládati  za  vnější  zeď  budovy  konventuálné.  Dňkaz 
toho  podávají  nálezy  r.  1885  učiněné:  kamenné  obložení  z  úzkých, 
kosmo  do  vnitř  zapadajících  okének,  patrně  to  ostění  z  cel  muišských, 
okenný  prut  železný,  nevelikých  rozměrů,  k  tomu  původně  určený,  aby 
okénko  na  podél  rozděloval,  pak  olověná  vložka  okenní,  podobná  těm, 
jimiž  větší  okna  chrámová  bývají  v  menší  pole  rozčleněna.  Poloha  tato 
vyhovovala  i  zdravotním  podmínkám  i  úkolu  klášternímu,  neboť  mnichové 
v  konventu  bydlící  měli  cely  výslunné,  z  nichž  okna  vedla  do  pro- 
stranství, mimo  bratry  klášterní  jiným  lidem  nepřístupného. 

Jaká  byla  šíře  budovy  konventuálné,  nedá  se  více  určiti.  Na  jejím 
místě,  podél  pravého  břehu  mlýnského  náhonu,  jest  nyní  vzrostlá  topo-^ 
lina,  a  lid  tamní  vypravuje,  že  půda  topoliny  té  jest  všecka  zdmi  pro-" 
stoupena;  snad  tedy  topolina  kryje  celé  městišté  někdejšího  konventu. 
Na  severním  cípu  topoliny  lze  však  při  bližším  ohledání  seznati  zá- 
klady druhé  zdi,  jejíž  směr  činí  se  zdí  náhonem  zatopenou  pravý  úhel. 
Zeď  tato  postupuje  týmž  směrem  dále  a  asi  uprostřed  vzdálenosti  mezi 
náhonem  a  požeračkou  ohýbá  se  k  jihozápadu  úhlem  asi  135^  rozpjatým, 
načež  u  chalupy  nyní  fiaudišovy  v  požeračce  mizí. 

Tyto  tři  směry  zdí  uzavírají  teď  rozsáhlé  prostranství  při  mlýnské 
cestě,  uprostřed  poněkud  vyvýšené,  jež  skoro  celé  vyplňuje  chalupa 
Vácslava  Pleskotá  č.  47.  Chalupa  i  okolí  její  vzbuzují  ihned  pozornost 
badatelovu,  neboť  celé  okolí  zdá  se  býti  spůsobem  násilným  rozryto, 
chalupa  pak  sama  položena  jest  na  neveliké  povýšenině,  takořka  ve 
středu  celého  ostrova.  Nynější  majitel  vypravoval  mi,  že  podlaha  v  jeho 
světnici  častěji  se  boří  a  propadá,  i  jest  z  toho  přesvědčen,  že  chalupa 
jeho  postavena  jest  nad  nějakou  podzemní  dutinou.  Na  pozemku  za 
chalupou  k  severu  položeném  vykopal  děd  nynějšího  majitele  r.  1804 
rozsáhlý  sklep,  z  něhož  vedly  pod  zemi  ještě  dvéře  okované,  avšak 
nález  sám,  nepochybně  z  pověrčivosti,  dále  sledován  nebyl  a  sklep  sám 
byl  zasypán.  Před  chalupou  Pleskotovou,  u  cesty  k  mlýnu  vedoucí, 
kdež  jest  nyní  socha  Spasitelova,  objeveno  za  našich  dob  mnoho  kostí, 
a  r.  1881,  když  Pleskot  stodolu  stavěl,  vykopal  7  mrtvol,  v  pořádku 
vedle  sebe  ležících,  na  nichž  zvláště  zuby  dobře  byly  zachovány.  Také 
na  jiných  stranách  shledávají  se  kosti  velmi  hojně,  i  lze  z  toho  souditi, 
že  nynější  Pleskotovy  pozemky  prostírají  se  na  někdejším  hřbitově  klá- 
šterském, který  tudíž  čásť  vnitřního  nádvoří  klášterského  vyplňoval. 

Ku  hřbitovu  na  straně  jižní  přiléhal  chrám  konventuálný,  což  dle 
následujících  poznatkův  usuzujeme.  U  mostu  nad  mlýnem  přes  náhon 
vedoucího  podnes  patrný  jsou  zbytky  mohutné  zdi  základní,  jejíž  směr 
jest  z  východu  k  západu ;  východní  cíp  končí  již  v  náhoně  samotném, 
západní  bylo  by  lze  zajisté  v  zemi  dále  stopovati.  Při  čistění  náhonu 
r.  1874  nalezen  několik  krokův  od  této  zdi,  asi  2  m.  pod  hladinou 
náhonu,  zbytek  gotického  sloupu,  v  bahně  utopeného,  jejž  mlýnská  chasa 
do  mlýnice  vezdila.  Sloup  ten,  velmi  jemně  a  bohatě  profilovaný,  podnes 
ve  mlýnici  se  spatřuje,  ač  by  beze  všeho  poškození  odtud  vyňat  a  do 
některé  sbírky  veřejné  dán  býti  mohl.  Blíže  téhož  sloupu  ze  země  vy- 
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čnival  gotický  oblouk  dveřní,  jenž  však  nebyl  ušetřon :  nad  to  množství 
pálených  kůrek  střechových,  zbytky  cihelného  klenutí  a  přemnoho  ve- 
likých cihel,  zvláštním  spůsobem,  psí  stopě  podobným,  znamenaných. 
V  chalupě  Pleskotově  dlouho  užívali  k  přitěžování  zelí  nakládaného 
krásné  gotické  růžice  okenné,  která  nyní  jest  uložena  v  museu  Par- 
dubském. Přímo  před  chalupou,  u  cesty  nynější,  vykopány  jsou  před 
více  lety  kusy  seškvařené  zvonoviny,  vloni  pak,  při  opětném  čistění 
náhonu  nalezeny  v  bahně  zbytek  vnějšího  sloupu  opěracího,  nějakého 
pilíře  a  pasu  klenbového.  Všecky  tyto  nálezy  jsou  zbytky  chrámu,  a 
ježto  nálezy  ty  učiněny  jsou  na  místě  nevelikém  a  poměrně  v  okolí 
nejvyšším,  nad  to  v  nejbližším  sousedství  mohutné  hlavní  zdi,  od  vý- 
chodu k  západu  vybočující,  dlužno  domnívati  se,  že  na  prostranství 
mezi  mlýnem  a  Pleskotovou  chalupou  zdvíhal  se  kdysi  konventuálný 
chrám,  dle  pravidel  staré  církve  k  východu  presbyteriem  obrácený. 

Jižní  čásť  kláštcřiště  zabírají  dnes  rozsáhlé  moderní  stavby,  pří- 
slušné ke  mlýnu  poslance  zemského  pana  Františka  Moravka.  Mlýn 
sám  v  nynější  své  podobě  zbudován  byl  r.  1804,  jakož  svědčí  chrono- 
gram  obsažený  v  tomto  nápise: 

W  poČátkV 

CýsařstWI  rakaVského  za  pana  StenlCky 

WrCknjho  na  PardVbssku  WystaWěl  14  IV LI  rokV  drahého 

WaCLaW  SkáLa. 

Kolem  mlýna,  zvláště  v  zahradě,  spatřují  se  posud  zbytkové  mo- 
hutných zdí  a  za  mlýnem,  ve  struze,  jež  požeračku  s  mlýnským  náhonem 
spojiye,  objeveno  r.  1774,  když  v  létě  voda  nad  obyčej  opadla,  klenutí 
ze  severovýchodní  strany  k  jihu  zahýbající  a  asi  16  m.  dlouhé.  Ve 
mlýně  samotném  —  mlýn  nynější  jest  zbudován  na  místě  mlýna  staršího, 
nepochybně  ještě  z  dob  klášterských  pochozího  —  objeveny  byly  r.  1740 
nebo  1741  dvě  kobky  klenuté,  horní  i  dolní.  Y  hořejší  kobce  nalezeny 
byly  lopaty,  rýče,  vochle  a  zbraně,  v  dolním  pak  byla  cínová  rakev, 
již  mlynář  ku  své  potřebě  rozliti  dal.  Ve  mlýně  byl  chován  po  dlouhé 
doby  veliký  klíč  gotický,  s  krásným  ornamentem,  tak  zvanými  ,, plaménky 
jeptišky,*'  z  nějaké  kaple  snad  pochozí,  jejž  p.  Moravek  daroval  museu 
Pardubskému.  Všecky  tyto  okolnosti  nasvědčují,  že  nynější  mlýn  jest 
ještě  zbudován  na  klášteřišti,  snad  na  místě  někdejší  prelatury. 

Ve  vsi  samotné,  která  úpravou  a  spořádaností  svou  milý  dojem  vzbu- 
zuje, jest  farní  chrámek  sv.  Vavřince,  z  moderní  lodi  a  z  gotické  pres- 
byteře se  skládající,  jejíž  prostá  gotická  klenba  zdá  se  nasvědčovati  době 
předhusitské.  E.  1825  spatřil  kněz  Josef  Král  ve  chrámku  tomto  ná- 
hrobek v  dlažbě  zasazený,  s  nápisem  již  docela  obroušeným,  v  němž  toliko 
bylo  lze  čísti  slova :  A.DMGGG.  XII  ...  VI ,  .  .  W  NOCI  V  pro- 
středku prý  bylo  lze  pozorovati  díl  hole  opatské.  Pátral  jsem  po  onom 
náhrobku,  avšak  byla  mně  ukázána  pouze  deska  opuková,  nyní  práh 
tvořící,  na  níž  není  ani  stopy  nápisu  neb  znaku  nějakého.  Dobřeli  četl 
Král,  byl  by  náhrobek  ten  jedním  z  nejstarších  nás  dochovaných,  a  za 
druhé  dotvrzoval  by,  že  dnešní  chrámek  jest  dílem  bratří  klášterních, 
snad  svatyní  pro  bohoslužby  denní  a  pro  potřebu  lidu  okolního  určenou. 

Zbytky  činnosti  mnichův  Opatovických  nejsou  omezeny  pouze  vsí 
soujmennou,  nýbrž  prostírají  se  téměř  po  všech  končinách,  kdež  vládli 
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zbožni  mnichové.  Tak  nemůže  býti  pochybnosti,  že  farní  chrám  ve  vsi 
Knněticích  jest  památkou  z  doby  panství  Opatovického.  Také  starobylá 
sakristie  farního  chrámu  Přeloučského,  v  nejčistším  románském  spůsobu 
svedená,  jest  nepochybným  dílem  umění  milovných  klášterníků.  Klá- 
šterské državy,  nálevem  břehu  Labském  položené,  byly  s*  klášterní 
osadou  spojeny  mostem  Němčickým,  a  tu  pravé  —  ve  vsi  Bukovině  — 
nalezen  byl  krásný  románský  klíč  práce  vzácné,  jenž  nyní  uložen  jest 
v  museu  Pardubském.  Nejvzácnější  však  zbytky  shledány  jsou  v  blízké 
vsi  Rokytne,  o  nichž,  poněvadž  dosud  veřejnosti  české  známy  nejsou, 
tuto  šíře  pověděno  budiž. 

Na  východním  konci  Rokytna  zdvíhá  se  nevysoký  písečný  pahorek, 
pořičné  návěji  podobný.  Písek  jeho  jest  sypký,  hlinitý,  barvy  narudlé, 
pokusy  pak  činěné,  aby  pahorek  stromy  posázen  byl,  potkávaly  se  na- 
pořád s  nepatrným  úspěchem.  Lid  veský  se  zvláštním  zájmem  přichýlil  se 
k  tomuto  místu,  o  němž  vypravuje  dávné  místní  podání,  že  jest  mě- 
stištěm  nějakého  kláštera.  Víra  lidu  v  toto  podání  tím  i  utvrzována 
byla,  že  na  blízkých  pozemcích  častěji  vyorány  aneb  i  jinak  shledány 
byly  zbytky  zuhelnatělého  dříví,  patrných  to  stop  po  požáru  v  místech 
těch  někdy  zuřivšího. 

Tiché  a  odlehlé  Rokytno  bylo  náhodou  roku  1884  svědkem  dů- 
ležitého nálezu,  jenž  učiněn  byl  na  domnělém  klášteřišti.  Soused  jeden 
spravoval  totiž  blízké  pole  a  navážel  na  ně  hlinitého  písku  z  pahorku, 
při  čemž  uhodil  na  četné  zbytky  starobylé.  Vedle  množství  spáleného 
obilí  různých  druhův,  ohořelých  dřev  a  jiných  zůstatků  po  bývalé  nékdy 
budově  shledány  i  vzácné  památky  historické,  gotické  a  románské  klíče, 
kovový  lvíček,  schránka  to  na  posvátné  oleje,  schránka  na  hostie  z  části 
ohněm  porušená,  kaditedlnice,  střípky  kovového  talířku  s  pěkně  malo- 
vanými andělíčky  na  okraji,  asi  deset  krokův  opodál  kuchyňský  nůž, 
na  pokrají  pak  zetlelé  kosti,  řetízky  z  mlatů,  šipky,  meč  ve  tři  kusy 
zlomený,  kopí  a  j.  Nález  ten  poprvé  seznán  adjunktem  okresního  soudu 
v  Pardubicích  J.  Javůrkem;  později  ohledán  byl  prof.  Jos.  Smolíkem 
a  ryt.  Divišem  Čisteckým  a  zároveň  opatřeno,  že  další  kopání  na  na- 
lezišti bylo  zastaveno,  dokudž  by  některý  vědecký  ústav  úlohy  té,  ne 
nevděčné,  svými  zdroji  a  zřízenci  se  nepodjal.  Starožitnosti  objevené 
uloženy  jsou  též  ve  sbírkách  musea  Pardubského. 

Jest  na  snadě,  že  o  původním  úkolu  Rokytenského  naleziště  různé 
se  pronášejí  náhledy.  Tak  tvrdilo  se,  že  naleziště  jest  zůstatkem  samo- 
statného někdy  kláštera,  který  —  s  podivením  věru  —  v  listinách  sou- 
věkých  nikdež  nejmenuje  se ;  jiní  domnívali  se,  že  snad  mnichové  Opa- 
tovičti  zanesli  z  počátku  husitských  válek  do  Rokytna  poklady  své  i  jiné 
věci  vzácné,  že  však  útočiště  Rokytenské  podlehlo  rovněž  tak  zástupům 
husitským,  jako  klášter  sám  a  všechna  jiná  duchovenství  v  okolí. 

Bohužel  zachovaiíé  historické  zprávy  jsou  tou  měrou  kusy  a  ne- 
dostatečný, že  není  z  nich  lze  přímo  vystihnouti  jádra  pravdy.  Zbývá 
tudíž  toliko  možnou  pravděpodobností  říditi  se  při  určování  pravé  po- 
vahy Rokytenského  naleziště. 

Ze  zachovaných  historických  zpráv  na  bíledni  jest,  že  písečná 
rovina,  ohraničená  lesy  Chvojenskými,  návěji  Éedickou  a  levým  břehem 
I^abským,   nebývala  dříve  hustě  olidněna.     Půda  sama  lákala  nehrubě; 
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nižší  polohy  byly  bahnitý,  vyšší  písečné  byly  lesem  porostly.  Pouze  tu 
a  tam  vznikaly  neveliké  osady,  které  byly  později  pi^slušenstvím  okolních 
klášterů.  Vsi  Di^teč  s  podacím  kostelním,  Bukovina,  Bořek,  Újezd, 
Rokytno,  Bohumileč,  Dražkov  byly  povždy  duchovenstvím  kláštera  Opa- 
tovického,  Sezemice,  Ghoteč,  E^adina  a  Lukovna  příslušely  ke  klášteru 
Sezemickému. 

Vizme  osady  k  Opatovicflm  někdy  náležité.  Jména  jejich  vesměs 
nasvědčují  obsahem  někdejšímu  zvelebování  půdy,  které  nepochybně  dalo 
se  skrze  pilné  klášterníky.  Bukovina,  Bořek,  Dražkov  byly  založeny  na 
místě  vyklučenÝch  lesův  a  pustých  lad,  Rokytno  uprostřed  rybníků, 
jichž  zřejmé  stopy  podnes  v  okolí  jeho  shledati  lze.  Z  toho  mimoděk 
vtírá  se  domněnka  ne  bezdůvodná,  že  bylo  Rokytno  založeno  teprve 
mnichy  Opatovickými ;  úplný  nedostatek  zpráv  historických  a  analogie 
ve  blízkém  okolí  Holickém,  kdež  teprve  s  počátku  XIV.  stol.  celá  řada 
osad  na  půdě  do  nedávná  lesní  založena  byla,  jsou  zajisté  náhledu  pro- 
nesenému závažnou  podporou. 

Jakž  ale  srovnati  s  tímto  výsledkem  podání  místní,  které  určité 
tvrdí,  že  na  nalezišti  Rokytenském  kdysi  býval  klášter? 

Pozorujmež  život  českých  klášterův  oné  doby.  Slavná  a  bohatá 
duchovenstva,  namnoze  založená  knížaty  anebo  bohatými  velmoži,  držela 
zboží  po  vší  zemi,  začasté  i  po  Moravě  roztroušené  a  tudíž  od  kláštera 
vzdálené.  Pro  vzdálenost  z  nedostatek  cest  nebylo  snadno  zboží  ta  spra- 
vovati, pročež  pro  jednotlivé  části  klášterského  zboží  zřizována  tak 
zvaná  proboštství,  jichž  úkolem  bylo,  přihlížeti  ku  správě  statku  v  okolí 
položeného.  Taková  probošství  zřízena  byla  na  Ostrově  a  v  Břevnově 
a  jim  podobají  se  i  kommendy  řádů  rytířských  za  dob  pozdějších. 

O  všech  proboštstvích  kláitera  Opatovického  nedochovalo  se  nám 
zpráv  listinných,  avšak  při  rozsáhlém  jmění  klášterním  nelze  pochybovati, 
že  menší  kolonie  duchovních  bratří  byly  ku  snazší  jeho  úpravě  i  do 
okolí  vysílány.  Což  bylo  v  blízkosti  kláštera  a  třeba  i  na  pravém 
břehu  Labském,  to  ovšem  bylo  lze  snadno  shlédnouti,  ale  statky  na 
straně  Sezemické  a  za  Přeloučí  byly  jednak  vzdáleny,  jednak  pro  Labské 
zátopy  často  nepřístupny.  V  Přelouči  zachovalo  se  podání,  že  tam  býval 
klášter  vedle  nynějšího  kostela,  čímž  proboštství  nějaké  na  Opatovicích 
závislé  dlužno  srozumívati.  Podobná  tradice  zachovala  se  v  Rokytně, 
které  se  nacházelo  téměř  ve  středu  statků  na  levém  Polabí  roztroušených ; 
nepochybuji  tudíž,  že  i  v  Rokytně  byla  jakási  praepositura  Opatovická, 
ku  správě  okolních  rybníkův,  lesův  a  lučin  určená.  Tam  asi  sváženo 
obilí  ze  dvorův  okolních,  tam  sypali  lidé  kmetcí  a  úroční,  tam  přebývalo 
několik  kněží  a  laiků,  kteří  ve  jméně  opatové  zboží  klášterská  opatro- 
vali. Tam  snad,  když  klášter  sám  na  počátku  bouří  husitských  ohrožen 
byl,  některé  jeho  vzácnosti  do  úkrytu  uloženy. 

V  dubnu  1421  podlehly  Opatovice  Pražanům,  i  byly  rozmetány. 
Týž  osud  stihl  Sezemice,  Pardubicky  a  nepochybně  i  klášterskou  kolonii 
v  Rokytně.  Mince  Vácslava  IV.  na  nalezišti  objevená  jest  terminus  a 
quo  a  dosvědčuje,  že  se  udala  zkáza  Rokytna  v  době  anebo  spíše  po 
době  tohoto  krále,  tedy  za  válek  husitských,  pravdě  nejpodobněji  v  týž 
čas  se  Sezemici,   asi  z  počátku  května  1421.     Rokytno   bylo  spáleno, 
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zdi  zvětraly  a  sesuly  se,  pohřbivše  v  sobě,  co  uniklo  ohni  anebo  hra- 
bivosti  vítězů. 

Končíme  tyto  řádky  s  jediným  přáním.  V  době,  kdy  ve  všech 
kulturních  zemích  památná  místa  se  prokopávají  a  historické  poklady 
v  zemi  po  věky  uchované  shledávají,  aby  byly  popudem  a  východištěm 
nových  snah  vědeckých,  v  době  té  jest  třeba,  aby  i  česká  naleziště 
důkladně  byla  prozkoumána.  Vší  chvály  hodná  jest  péče,  se  kterou  se 
naleziště  předhistorícká  a  staroslovanská  zpytují.  Nemáli  však  snaha 
tato  býti  jednostranná,  třeba  přihlížeti  i  k  historickým  nalezištím  před- 
husitským, mezi  nimiž  zvláště  vynikají  místa  proslavená  působením 
mnichův  Opatovických. 


Jakub  Budislav  Malý. 

Literární  úvaha, 

kterou  xiapmI 

major,  emer.  prof.  Ferdinand  Čenský. 
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,v>.;^>^ťasten  spisovatel,  jenž  narodiv  se  uprostřed  velikého,  četného 
gjjjl^j  národu  a  jemu  svůj  um  i  všecko  duševní  své  nadání  ano  i  život 
^^  svůj  věnovav,  bývá  od  uznalých  vrstevníkův  odměňován  tou  měrou, 
že  mu  netřeba  lopotně  starati  se  o  životní  existenci.  Vděčné  čtenářstvo 
hojným  odbíráním  a  čítáním  jeho  spisův  usnadňuje  mu  úlohu  předse- 
vzatou a  pojišfuje  mu  hmotně  aspoň  tolik,  kolik  k  živobytí  vezdejšímu 
potřebí  jest. 

Jinak  u  národů  menších,  a  bohužel  zvláště  u  nás  Čechoslovanův. 
Novější  naše  literatura  byla  koncem  minulého  a  počátkem  tohoto  století 
oživena  jenom  příkladnou  ochotou  několika  upřímných  vlastenců,  kteří 
při  skrovňoučkém  počtu  probouzejícího  se  čtenářstva  nesměli  na  nějaké 
hmotné  odměňování  ani  pomýšleti.  Jim  u  vlasteneckém  zápalu  bylo  již 
dosti,  mohlali  jejich  kniha  vůbec  býti  vydána  a  útrata  za  tisk  a  papír 
nahrazena.  O  honoráři  spisovatelském  ještě  před  půl  stoletím  u  nás 
nebylo  téměř  ani  zmínky. 

Jestliže  tedy  i  přes  takové  a  k  těm  podobné  nesnáze  našli  se 
u  nás  přece  mužové,  kteří  nemajíce  nijakého  stálého  úřadu  nebo  po- 
jištěného příjmu  vedlejšího,  všecken  svůj  život  spisovatelstvím  literatuře 
obětovali :  zásluhu  literátů  takových  dlužno  oceniti  nejvýše  a  nejvděčněji. 

Počítajíc  od  let  třicátých  jsou  nám  známi  jenom  tři  mužové,  kteří 
tehdáž  nemajíce  jiného  hmotně  zajištěného  zaměstnání,  výhradně  dráhu 
spisovatelskou  nastoupili.  Jsou  to  dávno  zvěčnělí  Josef  Franta  Šumavský 
(1796—1857),  Jan  Slavomír  Tomíček  (1806—1866)  a  třetí  Jakub 
Budislav  Malý,  jenž  dočkav  se  nejvyššího  mezi  nimi  věku  dne  7.  března 
1885  na  věčnosť  se  odebral. 

Literární  činnosť  jeho  více  než  padesátiletá  nesla  se  směry  nej- 
různějšími. Napsal  četná  díla  historická,  byl  mnohá  léta  redaktorem 
časopisů  beletristických  a  děl  encyklopedických,  byl  publicistou  a  žuma- 
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listou,  upravil  četné  spisy  linguistické,  sebral  národní  báchorky  a  po- 
věsti, přeložil  mnohé  jinojazyčné  spisy,  zvláště  anglické  a  francouzské, 
na  jazyk  mateřský  a  napsal  konečně  a  skompiloval  všeliké  drobné  spisy 
obsahu  nejrůznějšího.  Že  za  takovéto  kromobyčejné  plodnosti  práce  jeho 
spisovatelské  jsou  ceny  nestejné,  nebude  nám  ku  podivu,  zvláště  po- 
vážímeli,  že  zvěčnělý  z  ohledů  materiálních  mnohdykráte  býval  nucen 
pracovati  spěšněji,  než  slušelo,  tudíž  bez  hlubšího  věci  prozkoumání 
a  probírání. 

První  ze  spisů  historických,  jejž  Malý  napsal,  jest  Prostonárodní 
d^epis  fsemě  české,  vydaný  (r.  1844)  nákladem  Jaroslava  Pospíšila,  též 
pod  názvem  Spravedlivá  kronika  česká  (1845).  Nezmýlíme  se,  řeknemeli, 
že  k  sepsání  prostonárodního  dějepisu  prostředkem  svého  nakladatele 
byl  pohádán  Staročechem  Tomášem  Burianem,  který  r.  1841  z  Nového 
Města  za  Yídní  v  přátelském  listě  takto  dopsal  Jar.  Pospíšilovi:  „Až 
posud  nemáme  ani  dobré,  pravdivé  a  lehko  srozumitedlné  kroniky  české, 
a  ta  by  byla  zajisté  nejužitečnější  a  nejpotřebnější  knihou  pro  obveselení 
mysli,  ku  povzbuzení  národního  citu  a  národní  hrdosti,  a  k  utužení 
vlastenectví.  Němci  jich  mají  v  Čechách  několik,  a  to  dobrých,  k  nimž 
i  Palacký*)  svou  přidal;  jenom  my  ubozí  žádné  nemáme  a  tak  brzy 
snad  žádné  se  nedočkáme,  ačkoli  bychom  ji  s  radostí  kupovali  a  čítali. 
Hájkova  kronika  je  plna  bajek,  Pelclova  necelá,  Papstova  přeložena 
a  k  tomu  jak!  Ostatní  jsou  příliš  stručné." 

Kronika  Malého  vyšla  v  malém  formáte  (ve  dvanácterce)  v  sedmi 
svazcích  o  sedmeru  knihách ;  kniha  první :  Historie  o  prvních  pohanských 
knížatech  až  do  uvedení  křesťanství;  druhá:  Historie  o  křesťanských 
knížatech  až  do  povýšení  Čech  na  království;  třetí:  O  králech  z  rodu 
Přemyslova;  čtvrtá:  O  vyhynutí  kmene  Přemyslova  až  do  krále  Vác- 
slava  IV;  pátá:  Časové  až  do  Ferdinanda  I;  šestá:  Čechy  při  domě 
Rakouském  až  k  bitvě  na  Bíle  Hoře;  sedmá:  Časové  od  bitvy  Bělo- 
horské až  na  doby  nejnovější,  na  panování  Ferdinanda  I.  (V).  Dílo 
Malého  bylo  sice  svého  Času  zvláště  od  starších  čtenářův  a  písmáků 
dosti  hojně  odbíráno  (2300  exempl.);  avšak  co  do  obsahu  neobstálo 
před  soudem  kritika  jen  poněkud  přísnějšího.  Ačkoli  kniha  již  v  nadpisu 
byla  nazvána  prostonárodní,  jest  její  sloh  na  mnohých  místech  drsný, 
málo  živý,  suchoparný;  mnohdykráte  věta  za  větou  vleče  se  nudnÓ. 
beze  vší  rozmanitosti;  ano  zdá  se  nám,  že  pojem  prostonárodnosti 
spisovateli  vlastně  ani  dost  jasný  nebyl.  Populárnosť  vyžaduje  rčení 
srozumitelné,  lehko  pochopitelné,  záživné ;  ale  autor  hledal  ji  spíše  ve 
sprostějším  myšlení  a  v  jistém  ducha  svého  obmezování  na  skrovnější 
obor  myšlenek ;  nepovznášel  k  sobě  ducha  čtenářova,  ale  spíše  snižoval 
se  ke  čtenářstvu.  Na  místě,  aby  lehčím  slohem  objasňoval  těžší  myšlenky. 


')  Známo,  že  Fr,  Palacký  jako  historiograf  stavů  českých  v  letech  třicátých 
Dějiny  české  jen  z  rozkaEn  počal  psáti  jazykem  německým;  teprv  roku 
1848  po  zrušení  absolutismu  jal  se  je  vydávati  jazykem  českým,  vyznávaje, 
že  všecky  až  do  r.  1848  vydané  spisy  své  považoval  za  předběžná  takorka 
studia  čili  za  pouhé  přípravy  k  dějinám  Česky  psaným  a  že  tudíž  Dějiny 
národu  českého  psané  jazykem  materským  byly  hlavním  a  posledním  účelem 
veškerého  dosavadního  jeho  snaženi  Tolik  na  obranu  Palackého  proti  Bu- 
rianovu nářku,  třeba  dobře  míněnému. 
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ztěžoval  více  věci  dosti  snadné  slovy  a  obraty  temnějšími.  K  tomn  užíval 
na  mnohých  místech  významů  historika  naprosto  nedůstojných.  Zde  jen 
několik  příkladův.  V  první  knize  (na  str.  22.)  čteme:  „Přemysl,  vy- 
slyšav  poselství  (Libušino)  pluh  radlicí  nahoru  obrátil  a  vyndav  plesnivý 
chléb,  na  radlici  položil  a  tak  oběd  svůj  držel.  **  O  plesnivém  chlebě 
nikde  ničeho  nečteme.  Jest  tedy  ten  přídavek  pouhým  výmyslem  skla- 
datelovým. Že  krále  Vácslava  IV.  po  příkladě  nejzarytějších  jeho  odpůrců 
nazývá  Lenivým,  toho  mu  ani  nejposlednější  čtenář  neodpustí.  Žižku  jme- 
nuje sice  tvůrcem  nového  umění  válečného ;  ale  vedle  toho  jak  zhanobil 
památku  toho  nejslavnějšího  našeho  reka,  přidav  (na  str.  62.  páté  knihy) 
k  jeho  charakteristice  beze  všeho  historického  dokladu  doslovné :  „Povídá 
se  o  něm,  že  kdekoli  vojsko  jeho  plenilo,  on  ničeho  z  kořisti  sobě 
nebral,  zanechaje  si  toliko  ,pavučiny  z  komínů,'  čímž  prý  šunky  tam 
pověšené  rozuměl,  nebot  velmi  rád  uzeninu  jídal. '^  Jaký  asi  pojem 
utvořil  sobě  méně  soudný,  ve  slovo  tištěné  svatě  důvěřující  čtenář 
o  našem  velikém  hrdinovi?  A  to  jedině  proto,  že  spisovatel  ani  ne- 
rozvážil, jakou  hanu  bezpodstatným  svým  povídáním  kydá  na  vůdce 
Táborův ! 

R.  1849  napsal  Malý  velmi  Stručné  dějiny  národa  českého  jako 
učebnici  pro  gymnasia  (u  Kronbergra,  120  st.)  a  o  čtrnácte  let  později 
knihu  Kronice  podobnou  ve  dvou  dílech,  dav  jí  název  Dějiny  národa 
českého  pro  čtenáře  každého  stavu  (1863,  u  Jar.  Pospíšila). 

E  důkladnějším  pracím  z  oboru  historického  náleží  monografie 
VymoSeni  Rudolfova  majestátu  od  stavů  českých  r.  1609,  kterou  po 
prvé  r.  1850  ve  Květech  Pospíšilových  uveřejnil,  a  která  se  dočkala 
trojího  vydání;  vydání  z  r.  1850  ve  2000  otisků  ze  Květů  propadlo 
konfiskaci,  druhé  vyšlo  r.  1862  u  Augusty  v  Litomyšli,  třetí  r.  1872 
v  Kobrově  Národní  bibliothéce.  Jako  hlavních  pramenův  užito  v  ní 
veskrze  spisů  vrstevníků  Rudolfových,  a  to  rukopisu  Slavatovského,  Pavla 
Skály  ze  Zhoře  a  kvartového  rukopisu  musejního,  nadepsaného  Akta 
o  náboženství  létha  1609  a  1610.  Současné  s  touto  publikací  přeložil 
Malý  F.  A.  Mignetovu  Historii  revoluce  francouzské  od  r.  1789 — 1814, 
spis  to  obecenstvu  dobře  se  hodící,  v  němž  muž  védy,  muž  nižádné 
straně  politické  nenáležející,  rozvážnou  kritikou  rozbírá  světodějné  u- 
dálosti  z  oněch  let. 

Od  r.  1853 — 1857  vydával  historické  dílo  Amerika  od  časů  svého 
odkrytí  až  na  nejnovější  dobu  (6  sv.  nákladem  Pospíšilovým),  rozděliv 
dějiny  nového  dílu  světa  na  čtvero  období,  na  věk  objevení,  na  věk  do- 
bývání a  podmaňování,  na  věk  kolonisace  a  konečně  na  věk  emancipace. 
Vylíčení  první  velezajímavé  doby  (I.  a  II.  díl)  zahrnuje  v  sobě  život 
a  cesty  Kristofa  Kolumba  a  druhů  jeho  v  překlade  z  klasického  spisu 
Washingtona  Irvinga,  jehož  sloh,  jak  povědomo,  spojuje  všecky  vnady 
a  krásy  výtečného  romanopisce  s  důkladností  mistrného  historika. 
V  oddíle  třetím  a  čtvrtém  vypravovatel  počínal  sobě  samostatněji,  uživ 
všelikých  známých  pramenův,  předkem  dějepisu  Prescottova,  a  vypsal  tu 
opanování  Mexika  (III.  díl)  a  Peruánská  (IV.  díl)  dobrodruhy  španěl- 
skými. Díl  pátý,  dějepis  kolonisace  nového  dílu  světa,  obsahuje  dobu 
nejdelší,  totiž  děje  od  druhé  polovice  šestnáctého  až  do  konce  století 
osmnáctého,  a  čerpán  jest  z  pramenů  veskrz  uznaných  a  hodnověrných. 
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Díl  šestý,  k  němuž  připojena  jest  mapka  spojených  států  Severoame- 
rických, zabývá  se  nejnovějším  dějepisem  emancipace  Ameriky.  Celkem 
můžeme  knihu  připočísti  k  lepším  spisům  od  plodného  našeho  pracovníka 
obratně  a  v  dobrém  výboru  sestaveným.  Sem  připočísti  dlužno  také 
spis  Malého  Soustátí  severoamerické  a  jeho  ústava,  jejž  r.  1872  vydala 
Matice  česká. 

Pod  pseudonymem  Vácslav  Pravda  vydal  Malý  r.  1863  (u  Kobra) 
historický  spis  pojmenovaný  Mezi  vekříšenim,  Jesti  .to  volné  zpracování 
Arn.  Hellmuthova  spisu  a  poutavě  se  v  něm  vypravuje,  co  se  v  letech 
1848—1860  v  říši  rakouské  zběhlo. 

K  vyzvání  Českého  klubu  Malý  v  posledních  letech  svého  života 
zabýval  se  dílem  skutečně  záslužným,  pojmenovaným  Naše  znovuzrozeni, 
přehled  národního  života  českého  za  posledního  půlstoletí.  Rozděleno 
jest  na  šest  částek :  Před  rokem  1848,  Doba  převratu,  Návrat  k  abso- 
lutismu, Za  nové  doby  absolutní.  Nová  doba  ústavní  až  do  zavedení 
dualismu.  Od  zavedení  dualismu  až  do  nastoupení  ministerstva  TaaíFova 
r.  1879  (nákladem  J.  Otty  1880—1884).  Bedlivý  pozorovatel  ruchu 
národního,  literárního  a  politického  uložil  do  svého  díla  přebohatý  ma- 
teriál, jehož  pečlivé  sebrání  bylo  tím  potřebnější,  čím  řidší  a  skrovnější 
jsou  u  nás  záznamy  památných  těch  událostí.  Oddíl  první  jedná  hlavně 
o  poměrech  literárních;  a  nemohlo  býti  ani  jinače,  vždy6  v  literatuře 
tehdy  skoro  jedině  soustřeďovala  se  všecka  naše  činnost  veřejná,  měrou 
jen  pranepatrnou  v  ruchu  politickém.  V  částce  druhé  od  března  1848 
do  března  1849  vypisují  se  již  živěji  a  jasněji  události  ud  památné 
schůze,  konané  dne  11.  března  1848  v  lázni  Svatovácslavské,  až  do 
rozpuštění  sněmu  Kroměřížského  a  vydání  ústavy  oktroyované  (4.  března 
1849).  Třetí  a  čtvrtá  částka  jest  vypsání  nejsmutnějších  kapitol  úplné 
politické  skleslosti  naší  a  opětného  návratu  k  literatuře,  jediného  pra- 
mene, jenž,  ač  v  míře  nejskrovnější,  přece  oživoval  naše  naděje.  V  po- 
sledních pák  dvou  dílech  pojednáno  se  stanoviska,  jež  přední  vůdcové 
velké  národní  strany  zaujímají,  o  nejnovějších  věcech  a  převratech  po- 
litických přehledně  a  soustavně  s  úsudkem  ustáleným.  Jenom  litujeme, 
že  zvěčnělý  v  částkách  těchto  literární  snažení  mladšího  nadějného 
spisoratelstva  a  za  přispěním  tohoto  zmohutnělé  vzrůstání  pěkného  písem- 
nictví neocenil  tak,  jak  toho  právem  zasluhovalo.  Yzdalovalt  se  Malý, 
jak  nížeji  ještě  podrobně  povíme,  zúmyslně  všeho  styku  s  mladšími  epi- 
gony literární  generace,  a  proto  také  jen  s  nechutí  o  nich  se  rozpisovával. 
Nicméně  i  přes  ten  nedůstatek  publikace  jeho  obsahuje  mnohá  pro  nás 
důtklivá  naučení,  závažná  slova;  a  na  konci  dílu  posledního  nalézáme 
i  jakousi  politickou  závěť,  od  kmeta  ve  vřavě  politické  sešedivělého 
potomstvu  zůstavenou,  a  to  sepsanou  slohem  lapidárním,  tak  že  nevá- 
háme, vlastní  slova  spisovatelova  na  pamět  uvésti  čtenářstvu,  aby  aspoň 
z  ukázky  poznalo,  jakým  směrem  se  nesou  myšlenkové  vývody  autorovy. 
„Netajme  se,"  dí  starý  vlastenec,  „tím,  že  vždy  a  všude  rozhoduje  moc 
a  ne  právo.  Ale  moc  nespočívá  v  násilí ;  toto  vždy  panuje  krátkou  dobu. 
Skutečná  moc  jest  při  té  straně,  která  vládne  největším  kapitálem 
duševním  a  hmotným.  Ejhle,  cíl  našich  snah!  Cíl  ještě  sice  vzdálený, 
ale  nikoli  nedosažitelný.  Uvážímeli,  kterak  národ  náš  z  nejhlubšího 
ponížení  vlastní  silou  povznesl  se  k  nynějšímu  svému  čestnému  postavení 
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mrzí  D&rody  kulturnfini,  nebadeine  o  tom  pochybovati,  že  Časem  a  hioídA 
dřivé,  nežli  se  nadéjeme,  tohoto  čile  svóbo  dosáhne  statečným  pokra- 
fovánfm  cestou  neúnavného  pěstováni  životních  zájmQ  svvch  na  základó 
rozšířeném  dle  dncha  a  směru  časového.  Btidonli  vSecky  snahy  národa 
obráceny  na  shromáiSděnl  největší  samy  duševních  i  hmotných  statltQv, 
pak  ho  zdar  nemine.  Ve  směru  prvním  dokázal  již  národ  český,  seČ 
jest,  i  může  se  honositi,  že  mravní  převaha  Jest  po  jeho  strané;  dle 
tobo  pak,  Čebo  až  .posnd  dosáhl,  jakož  i  dle  ráznosti  a  tuhosti,  jakou 
nepřestává  osvědčovati,  je^t  i  ve  drahém  sméru  jeho  úspěch  nepochybný." 

„Viděli  jsme,  kterak  národ  český  —  vedle  Šlechetné  snahy  o  du- 
ševní vzděláni,  jevící  se  horlivým  pěstováním  domácího  písemnictví,  za- 
kládáním vzdělavatelných  spolkQ,  všemožným  rozšiřováním  užitečných 
vědomosti,  nade  všecko  pak  přikladu  hodnou  péčí  o  školství,  počal  záhy 
obraceti  pozornoaf  svou  také  k  životu  praktickému  a  cestou  plodné 
práce  i  průmyslným  podnikáním  domáhati  se  zvýšeného  hlabobyta.  Na 
dráze  té  rok  co  rok  statně  pokračov.'l,  což  jmenovité  platí  o  stavu 
rolnickém,  jenž  vyvážením  pozemků  k  samostatnosti  dospěv,  ku  podivu 
rychle  vpravil  se  do  nového  postaveni  svého  a  vydatně  z  něho  téžiti 
ie  jal.  Nač  nestačily  rozptýlené  sily  jednotlivce,  na  to  odvažovaly  se 
spolky,  ano  princip  spolčování  stal  se  mocnou  pákou  v  prAmyslném 
vývoji  našeho  národa.  Ruch  ten  podporovaný  záložnami  a  jinými  úvěr- 
aými  ústavy,  v  hojném  počtu  vznikajícími,  uvedl  nový  živel  do  proudu 
průmyslového,  a  lid  český  také  v  ohledu  národohospodářském  Činil  po- 
kroky netušené.  Národ  vysoce  nadaný,  v  duševním  i  hmotném  směm 
ítatečně  na  dráze  časového  pokroku  postupující  a  v  nejedné  věci  nad 
íousedy  své  vynikající,  jakým  se  osvědčil  národ  český,  oddati  se  může 
nadějím  nejsmělejším." 

„Avšak  každá  věc,  byf  i  na  pohled  nejvábnější,  má  také  svůj  mb. 
Národ  náé  při  všech  výtečných  vlastnostech  svých  má  i  své  přirozené 
vady,  které  jsou  velmi  povážlivý,  že  nemůže  dosti  často  býti  na  ně 
upozorňován.  Přede  vším  vytknouti  tfeha  jakousi  lehkou  mysl,  kterou 
Čech  rád  oddává  se  prvnímu  příznivému  dojmu,  7.  čehož  rodivá  se  před- 
časný jásot  tuk,  že  mu  potřebí  teprve  důkladně  vystřízlivěti,  nežli  mysl 
jeho  se  urovná  k  pravé  náladé,  s  jakou  třeba  pojmouti  situaci.  Z  téhož 
pramene  prýští  se  nepeélivosČ  ve  štěstí,  jež  ráda  se  kochá  v  požívání 
blahé  přítomnosti,  pouštějíc  ae  zřetele  nejistou  budoucnost.  Tuto  ne- 
pečlivosí  bývá  nezřídka  příčinou  pokárání  hodného  zanedbání,  jehožto 
iáhubné  následky  žádným  pozdějším,  byť  i  zdvojnásobeným  úsilím,  od- 
činiti se  nedají.  Přirozenou  lehkovážnosti  takovou  vysvětluje  se  i  známá 
tkušenosf,  že  veliké  jmění  přičinlivostí  otcovou  nashromážděné  jen  zřidka 
přechází  na  několik  pokolení.  Tu  třeba  nám  vzíti  si  příklad  ze  letměj- 
ších a  opatrnějších  našich  sousedů  německých." 

„Jiná  vada  naše  jest  neblahý  pozůstatek  z  doby  národního  po- 
nížonl  našeho  —  nedostatek  národní  hrdosti  na  pravém  místě,  nedůstojná 
listupuosf  naproti  cizácké  osobivosti,  neomluvitelná  lhostejnost  k  jazyku 
mateřskému  jak  v  domácnosti,  tak  i  v  Životě  společenském.  Dostatečnét 
ínámo,  jak  mnohý  jinak  statečný  bojovník  za  věc  národní  mívá  domá- 
cno3(  německou,  jak  v  obcováni  společenském  ví.dy  ještě  německá  kon- 
versace  osobuje  si  právo  ji  nenáležité,  jaká  vlažnost  panuje  v  četných 
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kruzích  k  národní  literatuře.  Ano  dosavad  každodenně  slýcháme  a  čltáine 
stesky  na  tyto  věci,  ale  neznamenáme,  že  hy  se  lepšily.  A  přece,  dokud 
národnost  česká  a  jazyk  mateřský  nebudou  míti  úplný  průchod  v  každém 
oboru  lidské  činnosti  a  života  pospolitého,  nebudeme  směti  se  honositi, 
že  národ  náš  jest  důstojně  na  venek  representován;  nebudeme  moci 
žádati,  aby  nás  též  ostatní  svět  znal  a  dle  spravedlnosti  oceňoval.  Zde, 
když  marné  jsou  veřejné  výtky,  nespomáhá  než  osobni  působení  vynika- 
jících ráznějších  národovců,  vydatná  agitace  soukromá,  aby  vyhlazen 
byl  zlozvyk  zastaralý,  nás  zneuctivající  a  nám  nanejvýše  škodlivý. '^ 

„Velice  nám  doposavad  v  politické  akci  škodil  nedostatek  orga- 
nisace  a  kázně.  Kapacit  všeho  druhu  nám  věni  neschází ;  potřebí  toliko, 
postaviti  každou  na  přiměřené  místo,  aby  síly  byly  náležitě  rozděleny 
a  účelně  vedeny.  Nestačí  tu  pouhá  sjednocenost  v  zásadě,  nýbrž  nevy- 
hnutelně jest  potřebí,  aby  program  akce  byl  do  podrobná  vytknut,  aby 
jednotlivé  úlohy  dostaly  se  do  pravých  rukou,  aby  nic  nebylo  zůstaveno 
náhodě,  nýbrž  aby  všecko  dalo  se  dle  plánu  napřed  umluveného  a 
v  mezích  jeho  všecko  jedné  vůli  se  podrobovalo." 

Přáli  bychom,  by  vhodná  slova  tato  našla  povzbuzující  ozvěny 
v  srdcích  každého  uvědomělého  národovce  českého.  — 

Vedle  různých  děl  o  sobě  vydávaných  Malý  býval  téměř  po  všecken 
mužný  svůj  věk  vydavatelem  a  redaktorem  četných  spisů  periodických. 
Předem  byla  to  Bihliothéka  zábavného  čteni,  kterou  od  r.  1835  až  do 
r.  1847  z  počátku  nákladem  V.  Špinky,  pak  V.  Hessa  a  r.  1845  ná- 
kladem Fr.  Řivnáče  vydával.  Hlavním  účelem  jejím  bylo,  aby  vytiskla 
z  kruhů  českých  bídné  překlady  povídek  Klaurenových  a  podobného 
smetí,  které  z  literního  trhu  německého  k  nám  se  vtíralo,  a  nahradila 
je  překlady  výtečnéjších  novějších  plodů  cizího  písemnictví  belletristi- 
ckého.  Prací  původně  českých  bylo  v  ní  jen  velmi  málo  (Jana  z  Hvězdy 
Známostí  z  průjezdu,  Malého  Národní  pohádky) ;  za  to  přinášívala  dobré 
překlady  z  literatur  západních  a  slovanských,  zejména  z  anglické  (Was- 
hington Irving,  Bulwer,  Byron,  Marryat),  francouzské  (G.  Sandová,  Cha- 
teaubríand,  Florian),  italské  (AI.  Manzoniho  Zasnonbenci),  ruské  (Sen- 
kovský,  Bulgarin),  polské  (Klechdy,  pověsti  lidu  polského  a  rusínského), 
německé  (některé  povídky  Zschokkeovy)  a  z  jiných.  Výběr  byl  redak- 
torem pečlivě  a  obezřele  sestaven,  tak  že  Bihliothéka  vedle  několika 
podobných  periodických  spisů  po  třinácte  let  v  literatuře  se  udržela, 
ano  i  samého  Vlastimila,  Tylem  a  Štorchem  obezřetně  redigovaného, 
přetrvala.  Do  Bibliothéky  valnou  částkou  přispěl  redaktor  sám,  maje  za 
překladatele  k  ruce  ještě  A.  Hansgirga,  J.  SI.  Tomíčka,  V.  S.  Štulce, 
V.  Filípka,  P.  M.  Veselského,  Prok.  Ondráka,  Kr.  Stefana  a  jiné. 

Vedle  Bibliothéky  Malý  jal  se  r.  1840  vydávati  druhý  zábavný 
a  poučný  spis,  Dennici,  Jak  tento  časopis  a  s  nim  Spurného  současný 
Vlastimil  povstal,  o  tom  zachoval  nám  Jaroslav  Pospíšil  ve  svých  do- 
pisech k  Burianovi  zajímavou  podrobnou  historku.  Eněhtiskař  a  písmo- 
litec  Spurný  maje  v  impresí  právě  málo  díla,  nabídl  se  některým  mladším 
spisovatelům,  že  by  rád  cosi  českého  vydával,  nehledaje  zisku,  jen  kdy 
by  vynaložený  na  nové  dílo  peníz  mohl  vytěžiti.  Slíbil  také  honorář 
za  onoho  času  neobyčejný  (za  arch  původní  práce  20  zl.  vid.  čísla  = 
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8  zl.  40  kr.  nynějších !).  Mladá  Čechie  se  vši  horlivostí  chopila  se  toho 
nahídnutí.  Y  kavárnách  a  hostincích,  ve  schůzkách  a  na  potkávání 
známých,  všude  mluvilo  se  tajně  i  zřejmě  o  nově  nastávající  epoše 
české  literatury.  Každý  z  hloučku  uvědomělých  našinců  se  k  novému 
sboru  připojoval,  každý  již  napřed  o  výtečuosti  nových  plodů  rokoval, 
budoucí  přispěvatelé  do  časopisu  v  listech  soukromých  ke  známým  za- 
sýlali  reklamové  programy,  co  všecko  příští  časopis  bude  přinášeti, 
zkrátka,  bylo  to  předsevzetí  mnohoslibné.  Spurný  sezval  účastníky  do 
své  zahrady  a  častoval  je.  I  bylo  tam  za  znění  pohárů  s  mělničinou 
uzavříno,  že  budou  vydávati  spis  svazkový,  obsahem  sice,  ne  však  jménem 
časopis,  poněvadž  by  bylo  třeba  k  zemskému  guberniu  zakročiti  o  po- 
volení, svazek  o  šesti  arších  měsíčně  ve  velkém  formáte,  tištěný  latinkou, 
obsah  dobrý,  novosť,  zábavu,  všeužitečnost,  pěkná  umění,  povídky,  cesto- 
pisy, zlomky  z  dějin  národův,  životopisy,  a  literární  besedy.  I  překlady 
měly  se  dobře  honorovati,  totiž  15  zl.  v.  č.  za  arch.  Za  ředitele  pod- 
niku, nikoli  pod  názvem  redaktora,  byl  vyhlídnut  J.  K.  Tyl.  Avšak 
známá  slovanská  nesvomosť  i  do  těch  kruhův  už  před  zaražením  listu 
horempádem  se  vetřela.  Z  mladšího  spisovatel  štva  toužil  také  náš  Malý 
po  křesle  redaktorském  (a  který  mladý  autor  netoužívá  po  něm  V)  i  došel 
k  Spurnému,  podal  mu  něco  rukopisův  a  nabízel  se  též  za  redaktora. 
K  tomu  právě  dohodil  se  Tyl  s  Tomíčkem ;  nejprve  srazily  se  obě  strany 
ústně  v  bytu  nakladatelově,  až  z  toho  vzešel  domácí  rencontre  mezi 
Tylem  a  Malým,  jenž  skončil  úplnou  porážkou  a  nuceným  ústupem 
Malého.  A  třenice  měla  za  následek,  že  Malý  odešel  k  tiskaři  Špinkovi 
a  jej  vybídnul,  aby  zarazil  na  truc  Vlastimilu  podobný  měsíčník,  jemuž 
dán  název  Dennice  a  za  redaktora  slávychtivý  Malý.  Dennice  vycházela 
ve  lhůtách  neurčitých  asi  s  týmž  programem,  jejž  sobě  vytknul  soupeř 
její  Vlastimil.  Zvláště  seznamovala  své  čtenářstvo  s  cizími  zeměmi, 
jejich  stavem  a  řádem  tam  panujícím;  stálou  rubrikou  byly  biografické 
statě  pod  záhlavím :  Galerie  znamenitých  osob  všech  národův.  Tím  po- 
skytovala nejen  pohled  do  minulosti  domácí  i  cizokrajné,  anobrž  při- 
spívala k  pravému  vyrozumění  dějin  starších  i  novověkých.  Při  Dennici 
zúčastnili  se  mnozí  z  předních  tehdejších  spisovatelův,  jako:  Amerling, 
Čejka,  Čelakovský,  Doucha,  Erben,  Filípek,  A.  Hansgirg,  Hněvkovský, 
Chmelenský,  Ant.  Marek  (Izborský),  Kalina,  Líman,  Sabina,  Veselský. 
Avšak  konkurrenční  časopis  dlouho  nepotrval.  Od  Špinky  přešel  po  ně- 
jakém čase  na  nakladatele  V.  Hessa,  a  zanikl  svazkem  šestnáctým 
r.  1841. 

Měsíce  září  1846  Jar.  Pospíšil  postoupil  Malému  redakci  dva- 
náctého ročníku  svých  Květů,  kterou  tento  vedl  až  do  konce  r.  1847, 
pak  odevzdal  ji  Štorchovi  a  Zapoví,  ale  převzal  ji  zase  r.  1850,  když 
nakladatel  opět  se  pokusil  o  vzkříšení  svého  po  bouřlivých  událostech 
červnových  r.  1848  zaniklého  zábavníku,  a  vedl  ji  až  do  druhého  za- 
niknutí Květů.  1) 


')  Vyšlo  ve  dvou  měsících  (v  srpnu  a  září  1850)  jenom  26  Čísel.  ÚČasť  obe- 
censtva po  nastalé  politické  reakci  byla  tak  slába,  že  Květy  nyní  neměly 
více  než  180  odběratelů,  kdežto  před  r.  1818  se  tisklo  ke  :20()()  excmplářiiv. 
Ale  nejen  obecenstvo  přestalo  čísti,  ale  i  beletristické  spisovatelstvo  ochablo 
v  práci   napořád  tak,   že    redaktor  nemaje  jiného  materiálu,  již  v  čísle 
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Po  Květech  přejal  od  Zapa  r.  1 848  redakci  obrázkového  časopisu 
Poutníka,  po  sešitech  u  synů  Bohumila  Haase  vycházejiciho.  Ale  i  ten 
časopis  utonul  ve  všeobecné  politické  bouři  téhož  léta. 

Roku  1846  Malý  vešel  ve  velmi  přiostřelou,  místem  až  do  osob- 
ností oboustranně  zabíhající  polemiku  s  Karlem  Havlíčkem  Borovským, 
za  příčinou  pověstného  článku  Slovan  a  Čech,  jejž  Havlíček  ve  svých 
Pražských  Novinách  dne  15.  února  1846  jal  se  uveřejňovati.  Zvláštní 
náhledy,  mladým  ohnivým  publicistou  z  Ruska  do  vlasti  se  vrátivším 
z  čistá  jasná  hlásané,  vyvolaly  neobyčejný  posud  ruch  i  mezi  obe- 
censtvem i  spisovatelstvem  českým,  které  na  dva  sobě  odporující  tábory 
bojovně  se  rozstoupilo.  Orgánem  Havlíčkovým  a  jeho  přívrženců  byly 
Pražské  Noviny  se  Včelou,  orgánem  strany  protivné  Květy. 

Uplynula  od  těch  časů  plná  čtyři  desetiletí;  spor  tehdy  zůstal 
nerozřešen,  a  co  o  něm  za  dob  novějších  bylo  promluveno,  nezakládá 
se  mnohdy  na  spravedlivé  objektivnosti :  pročež  nebude  od  místa,  zmí- 
nímeli  se  o  věci  poněkud  podrobněji,  ale  nikoliv  jednostranně. 

Tresť  Havlíčkova  pojednání  vrcholí  asi  v  těchto  hlavních  výňatcích : 

„Seznal  jsem  Polsko  a  nezalíbilo  se  mi.  S  nenávistí  a  pohrdáním 
opustil  jsem  kraje  Sarmatské  a  po  Novém  roce  v  nejtužších  mrazech 
klusal  jsem  na  kybitce  do  Moskvy,  zahříván  nejvíce  horlivostí  své  srdečné 
všeslovanské  vzájemnosti.  Ruské  mrazy  a  ostatní  ruské  věci  uhasily  ve 
mně  poslední  jiskru  všeslovanské  lásky.  Kosmopolitismu  neměl  jsem  bez 
toho  nikdy  ani  za  mák  v  těle,  a  tak  jsem  se  vrátil  do  Prahy  Čechem, 
pouhým  neústupným  Čechem,  ba  s  jakousi  tajnou  kyselostí  proti  jménu 
Slovan,  které  mi  seznavšímu  dostatečně  Rus  i  Polsku,  jakousi  ironií 
zavánělo.  Po  nějakém  čase  umírnila  se  mi  krev,  i  snažil  jsem  se,  jak 
bych  výsledky  zkušeností  na  místě  nabytých  s  předešlou  poetickou  nad- 
šeností  opět  v  souměrnosť  uvedl.  UtvoiHl  jsem  si  o  Slovanstvu  a  Češstvu 
pro  sebe  zásady,  i  předkládám  je." 

„Mám  pevné  a  nevývratné  přesvědčení  své,  že  Slované,  totiž  Ru- 
sové, Poláci,  Češi,  Ilyrovó  a  jiní  nejsou  jedním  národem.  K  národnosti 
náleží  nejen  jazyk,  nýbrž  také  obyčeje,  náboženství,  vláda,  vzdělanosf, 
sympatie.  Pravá,  více  než  literární  vzájemnosť  jenom  mezi  námi  a  Ilyry 
býti  může.  Většina  jenom  na  skořápce  Všeslovanstva  lpěti  zůstala,  hrajíc 
si  rozličnými  nepatrnými  drobnůstkami,  jako:  jmény,  písničkami,  pís- 
meny, a  málo  dbajíc  o  pravé  poznání  jiných  národů  slovanských.  Z  lite- 
ratury ruské  a  polské  mohli  bychom  s  dobrým  prospěchem  vážiti  nejen 
překládáním,  nýbrž  více  čtením;  neboť  se  mi  marnotratstvím  býti  zdá, 
překládati  a  vydávati  v  češtině,  čemu  tak  snadno  každý  vzdělaný  našinec 
porozuměti  může.  Pokud  nevyčerpáme  všecko  zde  uvedené,  ať  nikdo 
nezpívá  o  bratrstvu  mezi  Slovany." 

„S  myšlenkou  Slovanstva  vznikla  touha  po  spojení  všech  Slovanův 
v  jeden  národ  s  jediným  písemním  jazykem." 

„Dvě  strany  spolu  na  smrť  a  život  se  potýkají,  národ  ruský  s  ná- 
rodem polským.     Kterak  je  možno  s  oběma  sympatisovati,   oba  stejně 

prvním  začal  tisknouti  obšírnou  svou  historickou  monografii  o  Vymožení 
majestátu  a  vedle  toho  ukrajinskou  pověsť:  Kdo  s  Bohem,  s  tím  Bůh,  od 
M.  Czajkowského,  jejíž  překlad  po  začátečnieku  pořídil  pseudonym  jakýsi 
Jaromír  Budyúský.  Zašly  tedy  Květy  dvojími  úbytěmi. 
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milovati?  Z  počátka  pi^l  jsem  Polikům,  nenávidě  Rusy;  ale  jakmile 
jsem  opravdivý  stav  věcí  v  Polsku  blíže  seznal,  jakmile  mi  před  očima 
spadla  rouška  poeticky  zakrývající  prosaickou  bídnosť  a  zkaženost  ná- 
roda, to  jest  šlechty  polské :  proměnila  se  hned  náklonnost  moje  v  ne- 
návist a  Rusové  zdáli  se  mi  býti  lepšími  než  Poláci.  Než  později  seznal 
jsem,  že  jest  Petr  jako  Pavel,  Rus  jako  Polska.  Buďme  k  Rusům  chladni, 
nechcemeli  je  dokonce  nenáviděti.  Rusové  i  Poláci  jedni  druhé  vzá- 
jemně z  poetu  Slovanstva  vylučují.  S  hrdosti  národní  řeknu :  Já  jsem 
Čech,  ale  nikdy  já  jsem  Slovan." 

Jak  patrno,  mladistvý  Havlíček  v  prvním  návalu  dojmů  ze  slo- 
vanské pouti  do  vlasti  nazpět  přinesených  vyslovil  zásady,  ze  kterých 
by  mnohé  zajisté  již  o  tři  léta  později  (1848)  sám  byl  zatratil,  a  které 
ledy  krátce  před  tím  od  jeho  odpůrcův  snadno  daly  se  vyvrátiti.  S  emfasi 
a  jakousi  svrchovaností  staršího  spisovatele  naproti  nováčkovi  Malý  v  sou- 
hlase četných  literárních  přátel  dal  se  do  hlučného  harcování  proti 
Havlíčkovým  výkladům  hlásané  neslovanskosti,  což  bylo  mu  tím  lehčeji, 
čím  mohutněji  za  oněch  dob  oživující  símě  KoUárovské  vzájemnosti 
slovanské  mezi  námi  se  zakořeňovalo.  Učinil  tak  ve  Květech  (čís.  41 
až  50),  probíraje  hlavní  výklady  Havlíčkovy  a  snaže  se  pádnými  slovy 
potírati  je.  Nazval  Havlíčka  za  té  příležitosti  apoštolem  nenávisti,  což 
mu  bylo  času  nejnovějšího  až  do  skonání  na  zlou  stránku  od  jeho 
hojných  protivníků  vykládáno.  Ale  na  jeho  obranu  dlužno  říci,  že  výrok 
ten  přímo  vyvodil  z  vlastních  enunciací  Havlíčkových,  jak  jsme  je  na- 
hoře doslovně  položili.  Ostří  svého  péra  namířil  jmenovité  proti  za- 
končeni Havlíčkovy  statě,  řka,  že  on  a  s  ním  zajisté  každý  pravý 
vlastenec  vyzná  a  tím  před  celým  světem  veřejně  a  hlasitě  s  naším 
Jablonským  se  bude  honositi,  že  je  krví,  duší  Slovan,  že  je  srdcem, 
duchem   Čech. 

Havlíček  replikoval  Malému  v  příloze  k  39.  číslu  Pražských  Novin, 
a  to  spůsobem  více  šprýmovným  než  věcným,  k  čemuž  již  samo  motto 
repliky :   „Běda  tomu,  kdo  by  pohoršil  jednoho  z  maličkých"  ukazovalo. 

Než  napjetí  mezi  stranama  dlouho  nepotrvalo.  Havlíček  záhy  za- 
pomněl na  literární  kontroversu  a  smířil  se  s  Malým  tak,  jako  krátce 
před  tím  důvěrně  se  setkal  s  Tylem,  jehož  jednu  povídku  i  do  své 
Yčely  ochotně  byl  přijal,  a  tím  na  jevo  dal,  že  i  prese  všecko  řízné 
zkritisováni  Posledního  Čecha  nijakého  záští  k  Tylovi  nechoval.  „Po- 
věděli jsme  si,  co  bylo  nevyhnutelno,  nyní  jsme  zase  dobři,"  pravil 
k  nám  r.  1 847  dobrosrdečný  Borovský,  když  jsme  o  Tylově  záležitosti 
v  kavárně  v  královské  lázni  (v  domě  tom  byla  i  redakce  Pražských 
Novin  a  Včely)  přátelsky  rozmlouvali.  A  Malý  také  již  r.  1849  počal  při- 
spívati do  Národních  Novin  Havlíčkových  články  politickými,  které  pak 
r.  1862  u  výběru  vyšly  v  Praze  a  Litomyšli  u  Augusty  pod  titulem 
Politické  zlomky.  Za  články  ty  Havlíček  přejal  úplnou  zodpovědnost, 
ano  za  jeden  z  nich  byl  od  vojenského  soudu  na  Hradčanech  na  osm 
dní  uvězněn. 

Nejtemnější  stránkou  publicistické  činnosti  Malého  však  jest  re- 
ferát řekli  bychom  policejní,  jejž  o  Havlíčkovi,  od  Bacha  již  v  Brixenu 
intemovaném,  podal  do  Musejníku  (r.  1852,  HI.  sv.  pag.  87).  Těkavý 
duch  Havlíčkův  neuměl   prý  pevně  ustanoviti   se  na  jistém  nezvratném 
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směru,  aniž  kdy  sobě  vědom  byl  té  míry  svobody,  pro  jakou  bojovati 
má.  Často  prý  v  jednotlivostech  měnil  smýšleni  své,  ani  snad  sám  o  tom 
nevěda,  jak  právě  kdy  vhod  mu  bylo.  Neuměl  prý  v  rozpravách  o  ná- 
rodních a  státních  záležitostech  zachovati  vždy  náležité  důstojnosti  a 
chtěl  vážné  otázky  rozhodovati  pouhými  vtipy.  Havlíčkovo  působení 
v  Kutné  Hoře  (kde  po  zapovězení  Národních  Novin  r.  1850 — 51  vy- 
dával týdenník  Slovana)  bylo  prý  literatuře  naší  na  velikou  škodu  tím, 
že  zvláště  nižší  třída  čtenářstva  předráždila  si  příliš  kořennými  jeho 
spisy  žaludek  v  té  míře,  že  již  nechutná  jí  strava  chuti  mírnější,  třeba 
byla  sebe  zdravější  a  vydatnější.  Toho  si  Borovský  od  svého  spolu- 
pracovníka žurnalistického  nikdy  nezasloužil!  Což  nebyl  Havlíček  po 
celé  to  čtyřletí  (1848 — 51)  dosti  umírněným,  ano  tak  umírněným,  že 
tehdejší  protivná  jemu  strana,  zovouc  se  radikální,  jej  přímo  za  re- 
akcionáře  prohlašovala !  Skvrny,  kterou  tehdáž  bezcitný  referent  pokálel 
svůj  charakter,  nemohlo  docela  vyhladiti  všecko  ostatní  i  sebe  zásluž- 
nější literární  působení  Jak.  Malého. 

A  ještě  jednou,  a  to  spůsobem  rovněž  velice  příkrým  jakož  málo 
důstojným,  zesnulý  vystoupil  jako  kritik  literární.  Když  na  sklonku  let 
padesátých  nový  ruch  se  zmocnil  české  literatury  a  mladší  spisovatelská 
generace  nové  rozšířenější  dráhy  sobě  proklesťovala  a  za  zbožňovaným 
K.  H.  Máchou  po  širším  básnickém  obzoru  se  rozhlížela,  Malý  s  oká- 
zalou nepřízní  zasílal  do  Píseckého  Poutníka  od  Otavy  Listy  z  Pruhy, 
ve  kterých  směry  našich  mladých  básníků  nazýval  záhubnými  a  zkáznými 
a  vinil  je  z  úmyslného  strannictví.  Ve  Vilímkových  a  Nerudových  Obrazech 
života  Karel  Sabina  s  redaktorem  Vilímkem  ujal  se  kaceřovaných  a 
odpovídal  rovněž  příkře  karateli  mladého  spisovatelstva.  — 

Když  po  čas  obleženosti  nad  Prahou  od  r.  1849  vyřčené  po  Ná- 
rodních Novinách  r.  1851  byl  zapovězen  i  poslední  neodvislý  časopis 
český  Pražský  večerní  list  (nakl.  K.  V.  Medau)  a  jeho  redaktor  Prokop 
Chocholoušek  s  Vine.  Vávrou  a  ještě  s  jedním  členem  redakce  na  Hrad- 
čanech u  vojenského  soudu  uvězněn,  Malý  pokusil  se  zaraziti  samo- 
statný Pražský  prostonárodní  list  (nakl.  V.  Kuhé),  který  však  za  zmá- 
hající se  národní  zmalátnělosti  a  obecného  utlačování  všeho  ruchu 
politického  již  druhým  ročníkem  (1852)  zanikl. 

Velká  naše  všenaučná  encyklopedie,  od  let  třicátých  připravovaná 
a  toužebně  očekávaná,  počala  r.  1859  vycházeti  u  Kobra  a  v  její  re- 
dakci uvolil  se  Fr.  L.  Rieger.  Jedním  z  nejprvnějších  a  nejstálejších 
Slovníku  Naučného  spolupracovníkem  stal  se  Jakub  Malý ;  převzal  dílem 
čtvrtým  (1865)  jeho  spoluredakci  a  vedl  ji  po  dalších  deset  let  až  do 
ukončení  monumentálního  toho  díla  (1874).  Malý  byl  vlastně  ředitelem 
redakce  již  od  r.  1861,  když  totiž  po  vyjití  říjnového  patentu  nastala 
dr.  Riegrovi  činnost  politická,  a  tento  byv  od  sněmu  do  zemského  vý- 
boru a  do  říšské  rady  povolán,  redakcí  zanášeti  se  nemohl.  Do  Slov- 
níku Malý  napsal  nepřehlednou  řadu  článkův  obsahu  nejrůznějšího, 
maje  krom  toho  zápasiti  s  nekonečnými  překážkami  a  obtížemi,  ^)  jakéž 


')  Jaké  to  obtíže  a  nesnáze  mela  redakce  u  vydávání  SI.  Nauč.,  o  tom  stftj 
zde  doklad  z  vlastní  mé  zkušenosti.  I  já  byl  po  šest  let  přispěvatelem  do 
Slovníku,  a  poslal  jsem  redaktoru  Malému  r.  1872  řadu  Článků  vojenských. 
Avšak  k  mému  podivu  jednou  celá  zásylka  z  písmena  C  a  D  (do  dodatků) 
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s  řízením  podobného  podniku  vůbec  bývají  spojeny.  Prese  všecky  menší 
větší  vady  a  poklesky,  jež  kritika  vytkla  naší  encyklopedii,  záleží  přece 
nepopiratelné  veliká  zásluha  mnohostrannému  našemu  spisovateli,  že 
dílo  důstojné  ku  konci  přivedl.  Ono(  jest  a  bude  bohatou  studnicí 
každému,  zvláště  těm,  kdož  z  něho  o  věcech  slovanských  čerpají;  neboť 
tak  obšírně,  jako  ve  Slovníku  naučném,  o  Slovanstvu  nebylo  posud 
psáno  v  nikteré  vševědecké  knize  evropské. 

Hned  potom  (1874)  neúnavný  dělník  podnikl  vydávání  Stručného 
všeobecného  slovníku  vécného.  Těm,  jimž  velký  slovník  byl  příliš  drahým, 
vydavatel  chtěl  podati  laciněji  sumu  věcného  poučení  ve  formě  struč- 
nější, obsahující  jenom  hotové  výsledky  výkladův  a  dovozování  velkého 
Slovníku  nauěného.  Jsou  v  něm  tedy  vědecké  články  z  tohoto  ve  vý- 
tahu zkráceny  a  jmenovitě  články  přírodnické  dle  jedné  soustavy  sou- 
měměji  podány  a  jiné  statě,  jež  pozdě  došedše,  do  velkého  slovníku 
více  přijaty  býti  nemohly.  Jsou  však  mnohé  částky  malého  slovníku  ne- 
úplný. Jsa  odchovancem  starší  doby  redaktor  zanedbával  novější  litera- 
turu, jmenovitě  krásné  písemnictví,  n^šímaje  sobě  jejího  netušeného 
rozkvětu  tak,  jak  by  byl  mohl  a  měl.  A  co  se  týče  biografií  mladšího 
našeho  dorostu,  zejména  životopisu  mnohých  žijících  spisovatelův,  umělcův, 
průmyslníkův  a  jiných  národovcův,  bylo  k  nim  teprve  v  dodavcích  k  na; 
léhavému  přání  některých  vrstevníků  poněkud  ale  vždy  ještě  neúplně 
přihlíženo. 

Vydávání  menšího  slovníku  protáhlo  se  za  příčinou  příliš  slabého 


nebyla  otištěna.  I  psal  jsem  redakci  dne  20.  pros.  1872  z  Nového  Města 
za  Vídní  mezi  jiným:  „Zabolelo  mě,  že  jste  s  několika  mými  články  ne- 
milosrdně naložili  a  je  šmahem  do  redakčního  koše  zahodili  Slova  caput 
porcinum,  centrovati,  cotoyovati,  collegium  vojenské  (ve  Sv.  Hipolitě), 
cremaille,  crochet,  contregallerie,  ciineiis,  četař,  desátník,  disciplinární 
setniny,  dopravny  ^transportní  domy)  vojenské,  dopad  a  ještě  mnoho 
jiných,  jež  jste  všecky  zatratili,  tuším  jsou  intelligentnímu  vojákovi  vele- 
potřebna;  a  nepodávali  je  Slovník,  zůstává  v  Části  vojenské  kusým.  U  Ci- 
mega  v  jižním  Tyrolsku  proslavil  se  r.  1866  náš  11.  český  pěší  pluk. 
1  tím  Článkem  jste  pohodili.  Nevím,  proč.  Jeli  umístěn  ve  Slovníku  svo- 
bodník  a  šikovatel,  proč  ne  také  desátník  a  četař?  Když  se  důstojník 
nedoví  něco  o  collegium  vojenském  a  disciplinárních  sctninách  ve  Slovníku, 
kde  to  má  jinde  najíti?  Slovo  dopad  (Goller)  priházívá  se  zhusta  u  střílení 
do  terče,  a  mnohý  Člověk  i  vzdělaný  neví  bez  poučení,  co  to  je.  Přiložené 
posíWra  opět  řadu  článkův  a  pro  písmena  R,  S,  T  a  U  mám  jich  též  už 
hojné  pohromadě.  Nevyhoďte  tedy  z  přiložených  významů  ničeho.  Kdy 
byste  však  přece  něco  proti  mé  vftli  chtěli  utratiti,  upouštím  raději  ode 
všeho  dalšího  přispívání,  neboť  nechci  so  přiznávati  ku  práci,  jejíž  kusosC 
jsem  nezavinil.  Přijmete  atd.  Váš  ochotný  Censký."  —  Obratem  pošty  do- 
stalo se  mi  této  odpovědi:  „V  Praze,  24.  prosince  1872.  Spěchám  Vám 
odpověděti  na  Vaše  milé  psaní,  jež  zprovázelo  poslední  Vaši  zásilku.  Divil 
jsem  se  velice,  že  vypočítáváte  tolik  článků,  které  prý  jsme  Vám  nepři- 
jali. Vézto,  že  o  těcli  Článcích  žádné  vědomosti  nemám;  ale  neštěstí  jest, 
že  mám  v  redakci  pitomého  manipulanta,  který  neumí  zachovávati  nále- 
žitý pořádek  a  jehož  vinou  i  jiným  našim  spolupracovníkům  mnoho  článků 
se  ztratilo;  pročež  dal  jsem  již  v  krámě  nařízení,  ab^  se  jemu  do  rukou 
nic  neodevzdávalo,  než  všecko  mně  osobně.  Žádám  \ás  tedy,  abyste  v  té 
věci  mne  měl  omluvena  a  pohřešované  články  sobě  neobtěžoval  ještě 
jednou  zaslati.  Dám  je  do  druhého  doplňku.  Co  byste  snad  ještě  do 
dalších  písmen  (doděláváme  právě  O)  zaslati  chtěl,  učiňte  co  nejrychleji. 
Jsem  atd.  Váš  starý  ctitel  a  přítel  J.  Malý." 


Jakub  Budislav  Malý,  ggg 

účastenství  čtoociho  obecenstva  až  do  r.  1885,  téměř  do  smrti  spiso- 
vatelovy, a  vzrostlo  i  s  dodavky  a  abecedním  ukazovatelem  článků  na 
devět  objemných  svazkAv  (po  800  i  více  stranách  malé  osmerky). 

A  ještě  jedné  lexikální  encyklopedie  byl  Malý  původcem.  Koku 
1875  nákladem  knihtiskárny  Rohlíčka  a  Sieversa  počal  vycházeti  jeho 
Vlastenský  slovnik  historický.  Vedle  životopisů  panovníků  ěeských  i  vy- 
nikajících Čechův  obsahuje  zprávy  o  rodech  domácích  i  těch  osobách 
cizích,  které  do  dějin  českých  zasahovaly,  dějiny  památnějších  míst, 
popsání  bitev,  bajesloví,  jazyk  a  literaturu.  Hlavním  pramenem  byl  mu 
Slovník  naučný.  Ale  i  tu  nacházíme  některé  nedostatky  zvláště  histo- 
rické, ač  rádi  uznáváme,  že  ve  mnohých  věcech  podáno  jádro  věci 
stručně  a  přehledně,  což  zejména  dlužno  říci  o  českých  dějinách. 

Roku  1870  uveřejnil  Malý  ve  feuilletonech  Pokroku  řadu  článků 
pod  názvem  Vzpomínky  a  úvahy  starého  vlastence^  v  nichž  živě  a  pou- 
tavě, ač  jen  rhapsodicky,  psáno  o  našich  poměrech  národních,  literárních, 
kulturních  a  politických,  jak  se  od  r.  18:^0  až  po  r.  1848  byly  utvářily. 
Starý  vlastenec,  rodem  Pražan  a  po  celý  sviy  život  v  Praze  meškající, 
býval  ve  stálém  styku  s  valnou  částkou  Pražských  vrstevníkův  a  znal 
život  náš,  jako  málo  který  z  nich.  1  vylíčil  nám  ve  svých  Vzpomínkách 
zevrubně  první  počátky  novočeské  literatury  od  objevení  nejstarších 
památek  českého  písemnictví,  ortograíické  boje  starovérců  s  Jungman- 
novci,  založení  Matice,  počátky  české  žurnalistiky,  rozkvět  literatury 
v  letech  třicátých  a  čtyřicátých,  vystoupení  Havlíčkovo  a  spory  jeho 
s  Tylem  tak  do  podrobná,  že  by  mnohé  věci  bez  těchto  vzpomínek 
zůstávaly  nyní  namnoze  už  temnými  a  nejasnými.  Po  třech  letech  byly 
feuilletony  v  jedno  sebrány  a  o  sobě  po  druhé  vydány;  po  třetí  byly 
opět  vytištěny  ve  druhém  svazku  drobných  spisů  Malého  v  Kobrové 
Národní  bibliotéce  (1876).  — 

Malý  sestavil  i  několik  pragmatických  životopisů  dílem  o  sobě, 
dílem  v  časopisech,  jako:  Fr.  Lad.  Čelakovského  (1853  o  sobě),  Jana 
Kepplera  a  lzák&  Newtona  (oba  v  Živě  1857 — 8),  Jiřího  Stratimiroviče 
(Světozor  1869),  Tycha  Bráhe  (v  Dennici),  slavného  lékaře  a  učence 
Jana  Jesenského  (ve  Slavíně),  Fr.  Lad.  Biegra  (1881  o  sobě,  jest  to 
vlastně  prodloužení  zevrubného  životopisu  ze  Slov.  naučného),  Fr.  Brau- 
nera  a  Frant.  DoíAchy  (v  Osvětě)  a  m.  j. 

£  tisku  upravil  také  četná  díla  linguistická,  přisvojiv  si  v  tom 
oboru  již  na  počátku  své  dráhy  spisovatelské  zvláštní  dokonalosť  slo- 
hovou i  jazykovou.  Byltě  totiž  už  r.  1835  od  samého  Jos.  Jungmanna, 
svého  někdejšího  profesora,  vyzván,  aby  mu  u  vydávání  velikého  slov- 
níku byl  nápomocen  pořádánim  doplňků  napořád  docházejících,  ve  kterýž 
čestný  úkol  se  uvázav,  získal  sobě  brzy  úplnou  důvěru  Jungmannovu, 
jenž  mu  ohromný  materiál  beze  vší  kontroly  svěřil.  Malý  zůstal  po  pět 
let  pomocníkem  Jungmannovým,  až  byl  tisk  dokončen  (1839).  Spisy 
jeho  mluvnické  jsou:  Příkladové  české  mluvy  (1846),  Soustavný  nástin 
slovesnosti,  zvláště  ku  prospěchu  vlastenské  mládeže  (1848),  Praktische 
bóhmische  Sprachlehre  fůr  Deutsche  (1851),  Ukázka  fraseologíe  česko- 
německé  a  německočeské  (1868),  spis  od  zemské  školní  rady  pro  školy 
gymnasijní  schválený,  jest  vlastně  rozmnožené  vydání  spisku  Příklady 
z  r.  1846,  Stručný  obraz  jazyka  českého  (1872),  jenž  obsahuje  přehled 


R90  í'.  Čfnaký: 

Miitřnlbo  vývoje  oašf  materétÍDy  od  dob  nejataršfcb  až  na  naše  časy, 
JtukopéC  jazyka  anglického  (1870)  a  Anglirká  Óilanka  {187á).  — 

Hned  v  prvnf  době  svého  literárnibo  působení  v  letecb  třicátých 
náš  Budislav ')  ae  záltboa  z&býval  se  ablránim  národních  pobádeŘ  a 
báchorek  a  nahromadil  hojné  materiálo,  jejž  pilně  tříbil,  srovnával  a  se- 
stavoval a  pak  r.  1838  ve  své  Bibliothéce  zábavného  Čtení  (ve  sv.  12.) 
nu  veřejnosí  poprvé  podal.  Po  čase  dával  Dové  sebrané  pověsti  a  bá- 
chorky do  Květů,  Yčely  a  Dennice,  uspořádal  r.  1845  jejich  druhé, 
r.  1865  třeti  a  roka  1876  Čtvrté  vydání.  Jest  jich  celkem  43,  mezi 
nimi  vSak  Švanda  dnd&k  neni  nikoli  národní  pohádkou,  ale  smySlenkou 
spisovatelovou  tak  prostonárodně  vypravovanon,  Že  ji  oelze  od  pravých 
národních  rozeznati.  Byla  přeložena  do  angličiny  a  v  literatuře  doinácf 
zdramatisována.  — 

Fo  véecken  Čas  svého  spisovatelství  psával  Slalý  do  ČasopisQ 
články  obsahu  nejrozmanitějšího,  do  Musejnfka,  Jindy  a  Nyní,  Kvétíi, 
Včely,  Národních  Novin,  Světozoru  (starého  i  nového),  do  Pospíšilova 
Obzoru  (1805),  Živy,  Národních  Listů  (jejichž  spolupracovníkem  z  po- 
čátku byl),  Národu,  Pokroku,  Osvěty  a  jinora.  Výbor  z  těch  věcí  jest 
vytištěn  ve  druhém  svazku  drobných  jeho  spisů  v  Kobrově  Národní 
bibliothéce  (1876).  — 

Za  mladších  svj-ch  let  pokoušel  se  také  o  práce  veršované,  které 
však  jsouce  skoro  vesměs  příležitostné,  byly  pouhou  veršovanou  prosou 
a  nepovznáŠely  se  ani  ku  prostřednosti.  Tn  nám  třeba,  abychom  opravili 
lapsus  mnohých  životopisců  ba  i  Malého  samého.  Ve  všech  téměř  bio- 
grafiích i  v  těch,  které  sám  byl  redigoval  (Slovník  Naučný,  StruĚný 
slovník  vĚcný,  Yj-bor  drobných  jeho  spisův  a  jinde)  čteme,  že  prý 
přispěl  r.  1832  také  básněmi  ke  Hlasům  vlastenců,  které  Matice  Česká 
jato  první  číslo  svých  spisů  na  památku  Čtyřicetiletého  panování  císaře 
a  krále  Františka  I.  v  úpravě  na  ony  časy  Eádheraé  byla  vydala.  Ale 
Malý  tam  nepřispěl  ničím,  anobrž  jen  tito  spisovatele :  Vinařický,  Chme- 
lonský,  Četakovský,  Šlr,  J.  Jungmann,  Hanka,  V.  A.  Svoboda,  Langer, 
Kamai^t,  Macháček,  Ant.  Marek,  Fr.  Vacek,  Sedláček,  Smetana,  Klicpera. 

Vedle  Fr.  Douchy,  J.  J.  Kolára,  Jos.  Čejky  a  Lad.  Četakovskébo 
Malý  byl  také  překladatelem  dramat  Shakespearových,  vydávaných  českon 
Matici,  jako:  Othello  (dvojí  vydání).  Konec  vše  napraví,  Veselé  ženy 
Windsorské,  Mnoho  povyku  pro  nic  za  nic.  Král  Jindřich  VI.,  Marná 
lásky  snaženi.  Jak  se  vám  to  líbí,  Troilus  a  Kressida,  Perikles  kníže 
Tyrský  a  nejposledněji  Hamlet,  druhdy  již  Kolárem  přeložený,  za  pří- 
iinou  Čehož  krátce  přede  smrti  Matého  mezi  tlm  a  oním  vzešla  velmi 
nepříjemná  polemika,  ve  které  Kolár  Malého  přímo  vinil,  že  použil 
Jelio  překladu,  zpotvořiv  prý  jednotlivá  místa  verSův  a  metonymie  po- 
roucháním. Co  se  pak  vlastního  přebásuěnl  téch  děl  týče,  překlady 
Malého  u  porovnání  s  převody  ostatních  čtyř  překladatelů  nahoře  po- 
jmenovaných stojí  na  místě  posledním. 


')  Spisovatelské  jméno  Budislav  přijal  za  příkladem  vrstevníků  (Slavoj  Amer- 
ling,  Bnieslay  Štorch,  Vladislav  Zap,  Svatopluk  Štulc,  Bojislav  Pichl,  llo- 
lemir  Nebeský,  Bilorid  PatoĚka,  Slavomír  Tomítek  a  J.)  hned  při  svd 
premiére  v  Jind;  a  Njnl.  Podržel  je  až  do  let  padesátých;  odtud  pod- 
pÍBovávtď  se  jen  Jak.  Malý. 


Jakub  Budislav  Malý.  891 

Dále  mezi  jinými  ještě  přeložil  W.  Irviogovu  Alhambru  (1837, 
3  sv.  v  Bibl.  záb.  čtení),  Lndvíka  Bonaparta  Idey  Napoleonské,  Les- 
singova  Nathana  (1865),  Bulwerovy  Poslední  dni  Pompej  (1877),  Mor- 
rierovy  Pilhody  Hadži  Baby  Ispahanského  (1878)  a  jiné,  jicbž  ve  stručné 
stati  své  nemftžeme  úplně  ani  registrovati.  — 

Tím  vším  nevyčerpali  jsme  ještě  všeckn  tu  ohromnou  činnosť 
literární  zvěčnělého  spisovatele.  Malý  upravil,  skompiloval  anebo  pře- 
ložil ještě  mnoho  jiných  tu  slabších  tu  důkladnějších  věcí  z  trhu  lite- 
rárního, jak  je  {)rávě  čas  nebo  příležitost  byly  k  nám  přivály.  Bylť  on 
zajisté  jedním  z  nejplodnějších  našich  spisovatelův.  Jméno  jeho  jest 
3  literaturou  posledních  padesáti  let  nerozlučné.  Pro  tuto  zásluhu  krá- 
lovská česká  společnost  nauk  jmenovala  jej  již  roku  1870  svým  mimo- 
řádným členem. 

A  přece  všecko  toto  lopotné  snažení  nebylo  s  to,  aby  spisovateli 
tak  činnému  zjednalo  aspoň  s  dostatek  chleba  vezdejšího !  Po  půlstoleté 
lopotě  starci  741etému  bylo  se  uchýliti  do  chorobince  na  Karlov,  aby 
tam  strávil  poslední  dni  svého  života.  Věru,  osud  příliš  trpký,  neza- 
sloužený !  Za  posledních  let  dostávalo  se  Malému  od  Svatoboru  podpory 
300 — 500  zl.  z  fondu  Havlíčkova.  Po  několikatýdenním  pobyte  na 
Karlově  skonal  ochrnutím  plic. 

Jakub  (Josef  Dominik)  Malý  narodil  se  dne  4.  srpna  1811.  Byl 
postavy  malé,  zavalité,  pohybů  čilých,  letory  sanguinické,  snadno  po- 
pudlivé,  která  často  již  mezi  ústně  rozpředeným  polemickým  rozhovorem 
v  každém  ryse  na  zruměnělé  tváři  patrně  se  jevila ;  mluvíval  horlivě  ale 
jaksi  trhaně  neplynně,  proto  také  dobrým  řečníkem  nebýval  nikdy.  Smával 
se  z  plna  hrdla  hlasitě  a  hřmotně,  kdykoli  k  tomu  udala  se  příležitost. 
Měl  vždy  jasné  oko  a  zachoval  sobě  až  do  smrti  zrak  neobyčejně  bystrý, 
nebof  po  všecken  život  nepotřeboval  okulárův.  Písmo  jeho  bylo  stojaté 
jako  u  Havlíčka,  perličkové,  řádka  na  řádce,  litera  těsně  vedle  litery, 
každé  písmenko  psáno  zřetelně,  jako  rytcem  vyryto.  Z  takových  manu- 
skriptů sazeči  mívali  arcif  své  potěšení.  A  rukopisů  bylo  tolik,  že  by 
se  z  jeho  prací  dala  sestaviti  malá  knihovna. 

Dokonal,  doživ  se  věku  řídkého.  Doufejme,  že  byl  posledním 
českým  spisovatelem,  jenž  ex  professo  výlučně  věnovav  se  literatuře, 
s  neblahými  poměry  o  životni  existenci  musil  zápasiti.  Zapomeňme 
slabých  stránek  a  některých  vad  z  jeho  prvního  literárního  působení 
a  zpomínejme  sobě  tím  raději  a  vděčněji  zásluh,  jakých  sobě  dobyl 
ostatním  svým  snažením  o  literaturu  domácí.  Neboť  i  odpůrcové  jeho, 
ač  chtějíli  býti  spravedliví,  musejí  uznati,  že  vykonal  na  poli  národní 
osvěty  tolik,  jako  málo  který  z  našinců.  A  bychomf  i  s  mnohým,  co 
napsal  úplně  nesouhlasili,  nicméně  za  to,  co  napsal  dobrého  a  užiteč- 
ného, vřaďujeme  jej  mezi  nejhorlivější,  nejpilnější  a  nejzasloužilejší 
vrstevníky. 


U  Vilímova. 

Báseň 


>ť\í|o  Cech!"  divým  plukům  velí 
lMJIhra.h\vj  král  Ubrň  MatiáS. 
úW  „Ztrestán  badiž  kraj  ten  celý! 
Svatý  otec    zbroj   nám  avětf, 
II  s  nfiii  nebe  žehná  úkol  náá. 
Žel,  že  nemám  ještě  dětf, 
kterým  odkázal  b^^cli  pomstu  svou." 

Požehnaný  český  lahu 
s  dlyčí  tviff  úsměvnou, 
giožehaaný  í^eský  kr^i, 
úpět  míru  smavon  duha 
divé  houře  halí  mraCna. 
Opět  na  té  spáry  v  taji 
brousí  lirů/a  Inpu  laCná, 
požehnaná  Česká  země! 
Zvedají  se  sloupy  prachu, 
^erá  dál  již  neprůzračná, 
íděĚený  lid  prchá  v  strachu, 
s  věži  lkají  zvony  temně, 
Ikajf,  zvuíf  ku  poplachu : 
„Kde  jsi,   prchej,   smutný  brachu, 
nežli  nivy  krve  sytý, 
nežli  v  ruce  padneš  vrahu, 
zhyneš  koni  pod  kopyty 
n  rodinné  chatky  prahu." 

Lid  to  slySI.  „Běda!  Běda  I 

Heda!"   zvuíi  pod  nebesy, 

dttě  lká  i  kvlll  Žena. 

Zemdleného  věkem  déda 

lu  syn  zvedá  na  ramena, 

Ka  soudruhy  prchá  v  lesy. 

Rychle,  rychle,  než  je  pozdě, 

ženy,  děti,  stáři,  mladí, 

lide  noc  temná  v  Šerém  hvozdě 

ustláno  má  na  kapradl; 

tam  jen,  kamo  husté  houšti 

i)a  tácky  den  nepropouští. 

Dobníely  v  pláči  zvony, 

jioslední  jich  dozněl  táhlý  vzdech, 

poutichly  krajem  stony, 

kroky  prchajících  stlumil  mech. 


Lehounký  jen  Šum  v  té  chvili 
v  pousechlé  trávě  hraje, 
jako  by  i  dobré  víly 
spěly  lesa  od  pokraje, 
za  tím  ttumem  dětí.  Žen. 

Oněměla  lada  šírá, 
brfizon  chvi  se  lípy  kmen. 
Opuštěná  víska  zirá, 
zdali  je  to  soudný  den. 
Pomoz,  bože  dobrý,  pomoz ! 
Hrom  to  počal  v  mračnech   tropit 
pekelný  svůj  běsný  hlomoz? 
Či  to  strašný  dupot  kopyt 
divím  tryskem  hnaných  koní? 
Či  "to  v  dáli  světlé  blesky 
oblaěnon  se  řiší  hon  i, 
nebo  náhle  k  zemi  stezky 
božímu  to  razí  hněvu? 
Či  to  ze  bran  hrozných  pekla 
závora  se  těžká  smekla, 
v  jasnícím  ďábli  zpévu 
vyletěli  právě  na  zem?  — 

Prachu  sloup  se  vali  blíže, 
jako  by  byl  zeměplazem 
obrovitým,  jehož  tíže 
rázem  všechno  hltá,  drti, 
jehož  hledu  ledny  mráz 
s  ukrutnou  je  spojen  smrtí  — 
který  niíi,   hubí  v  ráz  .  .  . 
Slyš !  to  koní  supný  řev ! 
Slyš!  to  divý  lidí  jekot, 
jako  laČnjch  orlů  klekot! 
Viz  to  dravých  Uhrů  íjev! 
Tamo  vyjel  hlouček  malý, 
zde  se  velká  četa  valí  .  .  . 

Běda  tobě,  běda,  vísko ! 
Prvních  domkfi  tvých  jsou  blízko! 
Vesničko,  těch  domkQ  matko, 
pohleď  jenom,  co  se  děje, 
i  ty,  dcerko  její,  chatko! 
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Na  dvorečkii  kohout  pěje, 
zrůd  mu  hřeben,  zrudlo  chmýří, 
podivně  se  začepýří! 
Na  tvou  střecha  letí  vzhůru, 
tam  se  ukryl  v  dýmnou  chmuru  . . . 
zasvitlo  to  —  jako  zoří  .  .  . 
Dcerko  chatko,  krov  tvůj  hoří! 
Rudý  kohout  dále  letí. 
Hoří  chatka  .  .  .  druhá  .  .  .  třetí. 
S  krovu  na  krov  jako  ptáče 
rudý  plamen  lehce  skáče, 
v  dým  se  ztratí,  svitne  zoří, 
chata  chytá  .  .  .  víska   hoří  .  .  . 

Podál  jenom  jednu  chatu 
nezchvacuje  rudý  plamen. 
Jako  by  to  blíže  kamen 
v  starodávném,  pěkném  šatu 
babička  se  vetchá  hřála, 
jako  by  se  bez  starosti 
dívala  a  tomu  smála: 
„Ba  že  věru  —  dnes  je  dosti 
tepla,  jehož  jindy  zmála  .  .  / 

Děs  a  hrůza  chvatem  oře 
divokého  v  kraj  se  hnaly. 

Slunné  nebe  na  vše  hoře 
nevýslovné,  na  tu  bídu, 
na  kvílení,  ston  a  žaly 
nebohého  všeho  lidu 
dívalo  se  okem  jasným, 
jasným  okem,  sluncem  krásným. 
A  jen  drobný,  černý  mráček, 
jako  ptáček  bouřliváček, 
zjevuje  se  na  obloze 
temnotou  svou  děse,  hroze. 
Nade  sluncem,  nebes  okem, 
jež  tak  jasně  září,  skvěle, 
objevil  se  a  byl  zprva, 
jako  tmavá,  černá  brva, 
pak  jak  rána  nezjizvená 
na  vysokém  bílém  čele, 
jež  se  náhlým  hněvem  mračí  .  .  . 
Vítr  zadul,  prach  se  zvedá, 
ve  kmenech  to  stromů  stená; 
náhle  zmlkla  píseň  ptačí 
a  vše  jistý  úkryt  hledá. 
Tmí  se  nebe,  obzor  kalí, 
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za  mračnem  se  mračno  valí. 
Hrom  se  ozval!  Nese izvésti, 
divoká  že  letí  bouře  —  — 

Poděšen  a  čelo   chmouře, 

jílec  meče  drže  v  pěsti, 

obrátil  se  na  zajatce 

loupeživý  Matiáš: 

„Nikde  kolem,  rcete,  chámi, 

úkryt,  než  v  té  bídné  chatce?"  — 

„Pravdu  dime,  bůh  je  s  námi,** 

zajatci  a  vůdci  cesty 

děli,  —  „kol  jen  rokle  máš, 

pádoliny,  nízké  klesty  — 

tamo  v  dáli  černý  les. 

toť  jediná  vůkol  ves  .  .  .'^ 

Z  rumů  její  chat  se  kouří  .  .  . 
Noc  se  blíží,  hrom  zde  bouří, 
děsně  řádí,  běsně  zuří 
divé   bouře,    hrozných   živlů   moc. 
Jako  mraky  král  se  chmuří, 
hněvně  ku  svým  praví :  „  Spral  to  kat ! 
Nezbude,  než  tady  nocovat!" 

Páni  Uhři,  králi,  dobrou  noc!  .  ." 


Noci  v  klín  a  v  obzor  tmavý 
z  černých  mraků  bouře  lítá 
dál  háďata  blesku  hází; 
každé  sebou  divě  zmítá, 
šíříc  kol  svit  zelenavý. 
Rachot  hromu  na  té  pouti, 
.velebně  je  doprovází. 

Marně  král  chtěl  oddechnouti. 
Prchá  sen,  jak  motýl  hravý, 
a  král  hlavu  klade  v  dlaně, 
přemýšlí,  co  přijde  maně, 
nebo  s  druhem  svým  se  baví. 
O  čem  asi  dumá  právě? 
O  vítězství  sní,  či  slávě, 
o  šlechetné  poctivosti, 
o  rekovném  snili  boji, 
kde  muž  dobrý  za  česť  svoji 
složí  život  svůj  i  kosti? 
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„Koránu  ta  I"  prones  tiše  .  .  . 
A  v  tom  posel  nese  zprávy: 
„V  dnešní  hrozné  nepohodě 
šťastně,  bezpečni  a  zdrávi 
strážím  unikli  tři  jatí."   — 
„Nechť  jich  tisíc  na  svobodě, 
zbraní  mých  zdar  nepohatí!" 
vece  král.     „Já  na  trůn  vstoupím 
velikého  Poděbrada.** 
K  druhu  vece :  —  „Bav  mne  něčím, 
čímkoliv  chceš,  třeba  hloupým. 
Pohádky  to  buďsi  vnada, 
za  vše,  za  vše  se  ti  vděčím." 

Dvořan  jal  se  vyprávět 
výmluvným  a  pěkným  slovem; 
v  pohádkový  zbloudil  svět; 
vyprávěl,  jak  pode  krovem 
každé  chaty  zvláštní  kouzlo. 
V  každinký  dům  hádě  štěstí 
pod    domovní   práh   prý   vklouzlo. 
Korunku  má  skvostnou    zlatou  — 
a  kdo  vládne  domem,  chatou, 
nechť  v  svých  lidech  péči  pěstí, 
nechť  se  hadu  neublíží  .  .  . 
Kdo  mu  škodí,  nad  tím  všude 
neštěstí  se  blesky  kříží. 
Kdo  mu  přeje,  šťasten  bude. 
Jestli  chatu  ruka  cizí 
ničí,  hádě  štěstí  zmizí. 
Korunku  jen  zlatou  ryzí 
na  okamžik,  malou  chvíli 
spatří,  kdo  tu  chatu  zničil. 

Doslechnuv  to  král  se  vztýčil, 
slovy  projevil  svůj  pych : 


„Dosti  budu  míti  síly 
zažehnouti  zítra  chatu. 
Korunku  rád  viděl  bych, 
pohádek  se  těšil  zlatu." 

A  když  usnul,  viděl  hada, 
jak  se  plazí  zpode  prahu. 
Korunu  měl  Poděbrada, 
velebnou  a  velkou,  zlatou; 
smutně  loučil  se  s  tou  chatou, 
která  stála  v  plamenech. 

V  králi  zatajil  se  dech. 

Ó  jak  po  ní  nesáhnouti!? 

Probudil  se  ...  . 

V  polní  rohy  slyší  douti, 
řinkot  mečů,  třeskot  zbrani  .  . 
K  meči  Šilhá.  —  liidé  jeho 

v  tom  však  kvapí;  zbití,  zdráni 
lkají:   „Králi,  konec  všeho! 
Jati  jsme!  —  ó  zlá  tu  rada! 
Lepší  pozor  na  zajatce! 
Nestřežení,  nehlídaní 
přivedli  sem  k  této  chatce 
s  celým  vojem  Poděbrada  . 
A  jsme  v  moci  toho  hada." 

Králova  líc  na  smrť  bledá, 
k  nebi  teskné  oči  zvedá  — 
tamo  zlaté  hádě  blesku, 
zamihlo  se  na  nebesku, 
král  však  tamo  nedohledá 
korunu,  ni  její  zlato  .  .  . 

Družina  i  král,  vše  jato. 


Komenský  a  vyvrácení  Leštna  polského  1.  1656. 


Napsal 

Fr.  J.  Zoubek. 


^T -Ivanáct  mil  od  Vratislavě,  5  mil  od  Hlohova,    10  mil  od  Poz 
/A^"^ rozkládá   se  město  Leštno    polské    (Lcszno,    Lissa),   jehož   ji 


iznane 
jméno 
p ''  Komenský  dobře  vykládá  lískovím  (coryletum).  Odtud  příjmení 
vzali  mocní  a  slavní  Lcszczynští,  za  jichž  praotce  dětinsky  pokládali  Pavla 
Včůavu  Prstena  (pierácien,  prsten),  jiní  Petra  Bernsteina,  průvodce  Do- 
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bravky  české,  manželky  Mečislava  polského,  s  niž  do  Polsky  zavítalo 
křesťanství  (966).  Ale  právem  Balbin  napsal  o  památném  tom  roda 
(Epit.  lib.  II.,    c.   1):    Kdo   nezná   rodu  Loszczyňských,   Polsky  nezná. 

L.  1500  Leštno  bylo  nepatrná  ves,  dvojím  pak  přistěhováním 
bratří  českých  (1552  a  1628)  sesílivši  a  zmohotnévši,  po  třikráte  bylo 
útočištěm  a  sídlem  Komenského  (1628—1641,  1648—1650,  1654  až 
1656),  svědkem  snah  jeho  nejušlechtilejších,  nadějí  jeho  národních 
i  vědeckých  nejkrásnějších,  trpkého  jich  zklamání  a  smutného  stáda 
bratrského  rozptýlení.  Mnozí  páni  Leszczyóští  horlivými  byli  víry  bratrské 
vyznávači,  pokládajíce  ji  prvotní  církvi  křesťanské  za  nejbližší,  a  jako 
vroucími  bratří  byli  velebiteli,  tak  ochotnými  byli  jich  ochránci  a  pod- 
porovateli. 

Dle  zprávy  Komenského  Leštno  již  1.  1629  bylo  městem  t^elikým, 
majícím  tři  náměstí,  čtyři  chrámy  a  hlučné  gymnasium  (gym.  illustre), 
více  než  20  ulic,  domů  1600,  měšťanfi  do  alba  zapsaných  2000  a  lidu 
přistěhovalého  velikou  sílu,  prostranný  chrám  pro  služby  boží  dle  řádu 
augšpurského  s  třemi  pastory  učenými;  škola  měla  několik  učitelů. 
Ustanoveno  bylo  mezi  měšťany  výborné  zřízení  obecní,  a  nalezeni  byli 
důchodů  veřejných  švarní  spůsobové  v  tichosti  a  nepozorovaně,  beze 
vší  někoho  škody,  tak  že  bylo  možná  po  několik  let  chovati  dělníky, 
město  zdí  a  příkopem  ohraditi,  brány  krásně  vyzditi,  prostřed  náměstí 
staroměstského  radnici  vyzdvihnouti,  jíž  kromě  Poznaňské  nevyrovnala 
se  žádná  radnice  v  Polsce.  Město  tak  rozkvetlo  řemesly,  obchodem, 
náboženstvím,  že  líbezností  jakousi  podivu  hodnou  vynikalo  mezi  ostatními 
městy  polskými.  Klidné  v  Leštně  různověrců  z  rozličných  míst  sebraných 
„pod  stínem  božím"  přebývání  příčilo  a  protivilo  se  „nepřátelům  evan- 
gelia," tak  že  počátkem  r.  1628  a  1629  za  stěhování  se  bratří  a 
jiných  evangelíků  do  Leštna  vystříhali  krále  Sigmunda  IIL,  aby  opřel 
se  „rebellům"  císařovým  hned  na  počátku.  Když  pak  1.  1635  zbraněmi 
císařskými  Švédové  v  Německu  byli  vysíleni  a  ze  Slezska  vypuzeni, 
v  Hlohově  nepřátelé  evangelia  radu  brali,  aby  Leštno  některým  oddě- 
lením vojska  císařského  bylo  přepadeno,  obyvatelstvo  pak  aby  bylo 
pobito  nebo  rozptýleno.  Ale  úklady  ty  dva  dni  napřed  vyzrazeny  a 
zmařeny  byly.  Ani  když  po  smrti  věhlasného  Rafaele  Leszczýnského 
(1636)  syn  a  dědic  Bohuslav  v  panství  Leštenské  uvázal  se,  později  pak 
(1652)  přestoupil  k  víře  katolické,  začež  byl  vyznamenán  zemskými 
úřady  a  důstojnostmi,  bratří  ochrany  jeho  nepozbyli,  ačkoliv  od  katolíků 
násilí  všelikého  zakoušeli ;  Leštno  i  dále  hlavním  sídlem  jednoty  ve  vy- 
hnanství  zůstávalo.  A  byli  tam  bratří  čeští  jalo  doma,  tak  že  Komenský 
sám  psal:  y^Doma  u  nás  v  Polšéé,^  ba  i  „zjevení"  Drabíkova  hlásala 
o  jeho  návratu  z  Uher,  že  vrátil  se  do  domu  svého,  že  již  jest  doma. 
Nad  to  Komenský  vyznává  (1658):  „Díl  nás  (z  Jednoty  pravých  Hu- 
sových potomků)  dostalo  se  do  Polska,  schránění  své  pod  pobožnými 
vrchnostmi  tu  i  jinde  nalezše.  Nejpřednějším  pak  útočištným  naším 
místem  bylo  Leštno,  jako  prstem  nejvyššího  nám  vykázaná  hospoda: 
pravé  naše  Ségor,  kamž  se  napřed  retovali  Lotové  boží.  A  pravá  Pella, 
kan.ž  z  falešného  a  ku  pomstám  oddaného  Jeruzaléma  nás  díl  svých 
uvedl  Pán,  způsobe  nám  tu  pod  pobožnou  ochranou  vrchností  pokoj 
a  bezpečné  Pánu  Bohu  sloužení Protož  jsme  tu  ihned  ve  vlasti 
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již  yyhladněni  byy§e,  služby  boží  jazykem  svým  hlučně  začali,  nemálo 
panstva  a  lidu,  i  knězi  Páně  do  padesáti.  A  tu  jsme  také  (tolik  pastýřů 
od  stád  svých  zahnaných  pospolu  jsouce  a  při  tom  jednom  z  mnohých 
v  jedno  sh^-omážděném  stádečku  práce  plné  všickni  nemajíce)  práce 
jisté  mezi  sebe  rozdělili,  k  zpraveni  při  té  okkazí  a  jako  prázdnosti 
některých  církvi  české  potřebných  knih:  o  kterýchž  zhotovení  hned  ve 
vlasti  od  otců  pomýšleno  bývalo,  ale  k  tomu  dospěchu  nebývalo.  Jako 
hned  nejprve  Concordancí  aneb  rejstra  dokonalá  na  biblí  sv.  (jakéž 
Latiníci,  Němci,  Angličané  a  Francouzové  ve  svých  jazycích  mají,  my 
pak  až  dosud  neměli)  pro  snadné  v  tom  božské  moudrosti  skladu  na- 
lezení, o  čem  by  kdokoli  z  pobožných  (nejen  knězi,  ale  i  lidu)  zprávy 
potřeboval,  a  úst  božích  dotazovati  se  žádal,  aby  svatyni  boží  vždycky 
tak  otevřenou  maje  vjíti,  a  s  Hospodinem  se  poraditi  mohl.  Kteráž 
svatá  práce  (jako  i  jiné  nejedny)  i  přdsevzata  i  konána  i  vykonána 
byla  ve  jménu  božím  šťastně.  Mezi  jiným  v  pobožnosti  se  cvičením 
a  v  duchu  rozněcováním  bylo  také  písniček  na  česť  Bohu,  a  pro  po- 
těšení společné,  od  některých  pobožných  skládání.  Až  i  na  jednoho 
z  mladších  k  službě  církve  se  strojících  (Daniele  Levínského,  kterýž 
brzo  potom  do  jazyka  polského  se  vpraviv  úřadu  kněžského  došel, 
a  církvem  polským  pobožně  a  s  velikým  vzděláním  sloužil)  duch  Hospo- 
dinův sstoupil  a  jej  (an  se  před  tím  o  jeho  poetářství  nevědělo)  nadchl, 
že  písničku  horlivou,  jako  by  pro  všecku  tu  v  cizině  shromážděnou 
církev  složil.  A  to  pod  smutnou  melodií  žalmu  22.  Kochanovského 
skládání:  kterouž  byl  v  shromáždění  polském  (den  velikého  pátku) 
slyšel  a  zamiloval.  Ta  píseň  když  se  starším  do  rukou  dostala,  uznána 
za  hodnou,  aby  se  jí  v  shromážděních  užívalo :  i  užívalo  a  obcovali 
tomu  dověrně  všickni  pobožní  po  těch  27  let.  Kromě  že  potom  oble- 
veno, a  někdy  za  rok  na  ni  nevzpomenuto,  když  jiných  zpěvů  církevních 
(z  milosti  boží)  dosti  bylo,  a  že  tu  jiz  ne  exulanti^  ale  domácí  bytem 
jsme  se  zdáli.  Až  když  se  1.  1655  na  veliké  také  Polsko  války  těžké 
valily,  zase  jsme  ji  při  modlitbách  od  vrchnosti  nařízených  (vedle  jiných 
písní  a  žalmů)  užívati  začali.'^ 

Leštna  toho  krásně  kvetoucího  vítězní  Švédové  Karla  Gustava 
ušetřili  1.  1655  prý  pro  slavořeč  Komenského  (panegyricus),  Poláci  pak 
fanatičtí  právě  pro  tu  chvalořeč  vypálili  prý  a  zničili  to  město  1.  1656, 
a  město  prý  zahynulo  věrou  Komenského  v  proroctví  tehdáž  běžná, 
zvláště  pak  ve  zjevení  Drahikova,  Tak  tvrdili  zuřiví  odpůrci  současní, 
přede  všemi  Arnold  a  Maresius,  jména  a  památky  Komenského  potupili, 
i  zamotali  sám  příběh  katastrofy  Lešteuské,  po  níž  následovalo  jednoty 
bratrské  rozptýlení,  dvě  stě  let  po  jejím  založení  (1457).  Komenský 
sám  o  následcích  záhuby  Leštenské  takto  pronáší  se :  „Leštno,  ve  Velké 
Polsce  město,  asi  od  třicíti  let  (od  1.  1626)  zemím  sousedním,  ano 
i  královstvím  vzdáleným  pověstí  svou  ve  známosť  vcházelo,  nyní  pak 
vyvráceno  jsouc  z  nenadání,  kromě  povésti  ostatku  žádného  po  sobě 
nemá,  ani  snad  kdy  míti  bude."  Nářky  a  spílání  na  Komenského  pří- 
činou vyvrácení  Leštna,  a  celou  tu  smutnou  záhadu  ani  Palacký  (1829) 
nevysvětlil  a  nerozhodl,  napsav:  „Možná,  že  Kom.  nejen  za  pi^íčinou 
příbuzného  jich  (Švédův)  náboženství,  ale  i  staré  známosti,  měl  se 
k  nim  vlídněji,  nežli  slušelo  k  nepřátelům  vlasti,  ačkoli  o  tom  nemáme 
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nižádných  hodnověrných  důkazův,  leda  neurčité  a  nedůvodné  žaloby 
osobních  jeho  nepřátel,  kteří  jemu  potom  vyčítali,  že  sám  vinen  byl 
neštěstím,  které  naň  a  jeho  stádce  se  uvalilo.  Buď  tomu,  jak  buď ..." 
Pro  objasněni  památné  té  události  i  vztahu  k  ní  Komenského,  podrob- 
nosti některé,  zvláště  slovy  Komenského  vyložíme.  ') 

y  listopadu  měsíci  1.  1 648  Jan  Kazimír  králem  polským  vyvolen 
byl  —  po  smrti  Vladislava  IV.,  bratra  svého,  jenž  byl  usiloval  smířiti 
a  sjednotiti  mezi  sebou  rflznověrce  křesťanské,  po  smrti  pak  Štěpána 
Rákóci,  knížete  sedmihradského,  jemuž  přáli  protestante  polští  i  mnozí 
katolíci,  obecně  za  krále  uznán  byl.  Jakožto  syn  Sigmunda  III.  marně 
a  zbytečně  po  trůnu  švédském  bažil  a  psal  se  králem  švédským  proti 
Karlu  Gustavovi,  jemuž  učená  Kristina  práva  svého  postoupila;  kromě 
toho  i  hříšné  neplechy  nábožného  Jana  Kazimíra  záští  nepřátel  proti 
Polště  rozdmýchaly  ^).  Jan  Kazimír  v  Stokholmě  položil  odpor  proti 
nastoupeni  Karla  Gustava,  kteréžto  nerozvážné  přenáhlení  snažil  se 
zmírniti  a  napraviti,  ale  nadarmo. 

Wittenberg,  vůdce  švédský  z  Pomořan,  vtrhl  do  Velké  Polsky  v  měs. 
červnu  1655:  přidalo  se  k  němu  Poznaňsko  a  Kaliště,  král  švédský 
táhl  přímo  na  Varšavu,  z  níž  Jan  Kazimír  bez  boje  utekl  se  do  Kra- 
kova, odtud  pak  do  knížetství  svých  slezských,  Opolského  a  Ratibořského. 

I  Krakovští,  bránivše  se  statečně,  podrobili  se  konečně  Karlu 
Gustavovi.  Litva  sklíčena  jsouc  „Moskaly,"  vzdala  se  Švédům  a  odtrhla 
se  od  Polsky,  smlouvu  pak  s  Magnem  de  la  Gardie,  vůdcem  švédským, 
podepsal  i  reformovaný  Janusz  Radziwill  i  katolický  biskup  Žmudský. 
Karel  Gustav  za  několik  měsíců  stal  se  pánem  skoro  celé  Polsky,  která 
opuštěna  jsouc  od  slabého  a  nejapného  svého  krále,  vzdávala  se  mu 
zhusta  bez  odporu. 

Avšak  hrdosť  vítězného  krále  zmařila  všecko :  rychle  nabyl,  rychle 
pozbyl.  Požádán  byl  od  poslů  Sandoměřských,  aby  svolal  sněm  na  volení 
krále,  načež  on,  že  prý  výbojem  může  býti  králem,  a  již  jest,  meči  že 
děkuje  za  své  vyvolení. 


^)  Prameny:  Komenského  Excidium  Lesnense  anno  1656  factum,  fide  histo- 
rica  enarratum,  Amster.  1656.  Historia  revelationum,  1659.  Vindicatio 
famae  et  conscientiae  contra  Nic.  Arnoldům,  1660;  Arnoldův  Discursus 
theologicus  etc.  1660.  —  Pomůcky:  hr.  Valer.  Krasiňski,  Historical  Sketeh 
of  the  rise,  progress,  "and  dechne  of  the  Reformation  in  Poland  .  .  . 
1838 — 1840;  Jos.  Lukaszewicz,  O  koscioíach  Braci  czeskich  w  dawnéj 
Wielkéj  Polsce,  v  Pozn.  1835  (vyd.  1.);  A.  Zieglera  jubilejní  program 
gymnasia  Leštenského  z  r.  1855;  dr.  Jaroši.  Golí,  Příspěvky  k  životop. 
Kom.  v  Musejníku  1874  a  j. 

^)  Jan  Kazimír,  byv  jesuitou  a  kardinálem,  dlouho  trval  na  modlitbách, 
zvláště  do  ochrany  P.  Marie  se  poroučeje.  Ale  vedle  toho  manželku  místo- 
kancléře  Radziejowského  miloval  tak  náruživé,  že  nabízel  mu  nejtučnější 
úřady,  chtělli  by  zapomenouti  se  nade  ctí  svou  manželskou.  Manželu 
ohavně  takové  nabídnutí  zhnusilo  se;  manželce  nikoli.  Za  nepřítomnosti 
jeho  pomocí  bratra  svého  v  dům  jeho  uvázala  se;  Jeron.  Radziejowski, 
vrátiv  se  do  Varšavy,  mocí  ujal  se  domu  svého:  a  tak  dvojí  moc  prove- 
dena byla  v  sídle  králové,  a  byl  za  ni  trest  smrti;  ale  působením  krá- 
lovým soud  odsoudil  Radziejowského.  Chtdje  se  pomstiti,  Radz.  do  Vídně 
odešel,  když  pak  nepodařilo  se  poštvati  císaře  na  krále  polského,  do 
Stokholmu  odebral  se,  ukazuje,  kterak  by  nebylo  nesnadno  dobyti  Polsky, 
v  niž  jest  tolik  nespokojenosti  s  Janem  Kazimírem. 
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Řeč  taková  každého  Poláka  urazila,  nechuť  proti  Janu  Kazimíru 
proměnila  se  v  útrpnost  s  jeho  strastmi.  Když  Karel  Gustav  meškal 
v  Prusku  polském,  kde  mu  odpírala  posud  některá  města,  konfederace 
sestoupila  se  v  prosinci  měsíci  1.  1655  v  Tyszowcích  na  obranu  svo- 
body vlasti,  víry  katolické,  na  vypuzení  Švédův  a  na  obrácení  nebo 
vyhnání  dissidentů  (nekatolíků)  všech  všudy  dohromady.  Jesuité  a  mniši 
rychle  rozeslaní  mezi  lid  šlehali  bleskem  klatby  do  váhavých,  poslušným 
slibujíce  muk  v  očistci  ulehčení.  Jan  Kazimír,  zavolán  byv  z  knížetství 
slezských,  aby  postavě  se  v  čelo  Polákův,  stolce  polského  dobýval  si 
zase,  poručil  říši  i  sebe  ochraně  nejsvětéjší  Panny  slíbiv  porobě  lidu 
poddaného  ulevení  (jehož  nikdy  nemohl  dosíci).  Ačkoli  pak  Karel  Gustav 
z  příčin  politických  válečný  lid  svůj  držel  na  uzdě  v  zemi,  jíž  chtěl 
panovati,  a  proto  i  k  vyznavačům  katolickým  sám  choval  se  šetrně, 
přece  roty  jeho,  zvyklé  z  války  třicítileté  všeliké  zvůli,  „loupeživosť 
a  kořistivosť  horoucností  náboženskou  zastírajíce,  ohavných  dopouštěli 
se  ukrutností  —  zvláště  pak  český  Vřesovec  na  katolících  v  Polště 
mstil  protivenství  na  souvěrcích'  jeho  v  Čechách  páchané.  Zklamání 
obecné  a  probuzený  cit  vlastenecký  opřel  se  proti  cizímu  výbojníku, 
který  brzy  byl  v  Polště  opuštěn.  Ale  zuřeno  nebylo  jen  od  Poláků  proti 
Švédům,  než  i  od  šlechtických  jich  přívrženců  protestantských,  proti 
bratřím,  od  katolíků  pak  proti  různověrcům  křesťanským  vůbec.  Ko- 
menský o  tom  vypravuje: 

„Lid  sám  pobouřili  proti  evangelíkům,  sami  dávajíce  se  jim  za  vůdce 
zuřivosti,  s  tím  účinkem,  že  v  Malé  Polsce  výše  sta  dvacíti  rodin  skoro 
za  měsíc  (v  měs.  únoru  a  březnu  —  1656)  bídným  masařováním  bylo 
zprovoděno,  pobitím  bez  rozdílu  mužův  a  žeň,  mladíkův  a  starců,  leda 
kdo  prorvarše  se  do  sousedních  Uher,  mohli  zachrániti  se  útěkem. 
Z  Velké  pak  Polsky  šlechta,  kter/  většinou  byla  ustoupila  do  Slezska, 
sbírajíc  se  tu  ve  sbory,  počátkem  měs.  dubna  odtud  vybíhala,  její  pak 
ostatní  nadšení  příchozí  po  kraji  Siradském  městečkům  zádavy  způso- 
bili ;  aby  pak  je  zarazil,  generál  Mtlller  s  nějakou  hrstkou  Švédů  vytáhl 
proti  nim  ve  středu  velikonoční  (quarta  Paschatos  feria)  1.   1656." 

„Co  do  Leštnn:  Pokladník  království,  ')  ačkoli  příčinou  zdraví, 
do  Pruska  odebral  se,  aby  pozdravil  krále  švédského,  '^)  ale  nezastihl 
ho,  protože  v  plné  činnosti  byl  král  a  lítal  s  místa  na  místo,  a  vrátil 
se  do  Leštna  počátkem  měsíce  dubna.  Věc  ta  jemu  i  městu  podivně 
vzbudila  nenávisť,  jako  by  se  Švédy  spikal  se  proti  Polsce  .  .  .  Tím 
krutéji  na  něho  i  na  město  soptili  plameny  a  chrlili  hrozby.  Nescházelo 
těch,  kteří  tajným  poslíčkování rj  činili  naději  v  odpuštění,  kdy  by  chtěl 
se  odtrhnouti,  což  i  učinil  později."  Poláci  město  tak  lidnaté  strojili 
se  vypáliti,  mnohými  k  tomu  přístroji  se  opatřivše.  V  sám  den  veliko- 
noční, dne  16.  m.  dubna,  Poláci  vtrhli  na  panství  evangelíků  v  okolí 
Leštenském,  sebrali  tři  Čechy,  hrozíce  jim  smrtí,  nepřisáhnouli  se  k  víře 
katolické;    dva  ze  strachu  tak  učinili;    třetímu  (Muttovi),   nechtějícímu 

')  Koguslaw  Leszczyňski,  přijav  víru  katolickou  (1652),  kancléřem  koruny 
jmenován  byl  a  .firenerálem  Velkí^  Polsky  (f  1660);  Rafael  syn  jeho,  po- 
kladník koruny  (thesaurariiis)  a  řrcnenií  Velké  Polsky,  umř.  1703, 

')  V  Prusku  tedy  polske'm  podána  byla  Karlu  X.  Gustavovi  chvalořeč  (pa- 
neíryriťusj  Komenským  složená,   o  níž  ku  konci  vypravování  podrobněji. 


Komenský  a  vyvráceni  Leštnn  polského  L  1656.  899 

svědomí   činiti   násilí,   kámen   na   hrdlo   zavěšen,    a  jím   do   řeky   po- 
hroužen hyl. 

Y  úterý  velikonoční  šel  hlas,  že  byl  zabit  král  švédský,  a  žo 
jest  po  panství  jeho  v  Polsce.  Pan  pokladník  do  Vratislavě  odebral  se, 
Leštenským  pak  mysl  klesla,  ačkoli  dodávali  jim  zmužilosti  náčelníci 
tří  praporů  jízdy  švédské  v  městě.  Také  administrátor  okrsku  Lcšten- 
ského  Jan  Scblichting,  ^)  domáhaje  se  znova  na  měšťanech  přísahy  věr- 
nosti, osobní  svou  přítomnost  v  městě  sliboval,  i  aby  byli  dobré  mysli, 
napomínal.  Kam  by  prý  utíkati  se  měli  na  místo  bezpečnější,  když  jest 
na  cestě  pomoc  Švédská  z  Pomořan !  Pro  opatrování  města  dnem  i  nocí 
silné  hlídky,  po  třetině  nebo  po  polovici  měšťanů  nařídil. 

„Avšak  po  osmi  dnech,  17.  m.  dubna  (neděle  byla  Quasi  módo 
geniti),  ukáže  se  z  nenadání,  z  lesů  prokmítajíc,  brzy  pak  v  poli  ote- 
vřeném se  rozkládajíc,  vojsko  šlechty  polské  se  selskou  smíšené  sebranicí 
okolo  hodiny  třetí  předpolední  a  rozloží  se  před  městem,  se  všech  stran 
asi  šest  stadií  od  předměstí.  ^)  To  vidouce,  dají  znamení,  sbíhají  se  do 
zbraní  měšťané  rozestavují  se  po  zdech.  Švédův  řady,  sedajíce  na  koně 
(asi  150),  vyjíždějí  z  předměstí  a  lehounkými  pojíždkami  po  dvě  hodiny 
tak  skličují  nepřítele,  že  padne  Poláků  mnoho.  Švédů  také  několik. 
Když  pak  tito  dožadují  se  pomoci  od  měšťanů,  vyhrnou  se  někteří  ru- 
čnicemi opatřeni  a  beze  všeho  pořádku  vmísí  se  mezi  jezdce.  Vidouce 
to  Polané,  dělají  se  utíkajíce,  nazpět  ustupuji  k  lesu.  Jakmile  znamenají, 
že  jsou  dosti  vzdáleni  ode  zdí,  obracejí  se,  chtějíce  Leštenským  jednak 
zatáčkou  zaskočiti  cestu  a  překaziti  jim  návrat  k  jich  sousedům  jednak 
přímo  proti  nim  vyhrnouti  se  celým  vojem.  Jezdci  švédští,  vidouce  to, 
Polanům  tak  je  stíhajícím  obracejí  záda  (kdežto  ostatní  usilují  pěchotu 
rozsekati),  tak  že  dva  jich  prapory,  asi  400,  pronikli  předměstím  až 
k  bráně  Rydzinské,  a  málo  scházelo,  že  by  byli  vkročili  do  města,  kdy 
by  z  měšťanů  jeden,  dověřuje  se  v  odvahu,  nebyl  zastrčil  závoru,  ^) 
jiní  pak  odehnali  jich  deštěm  kulí  z  ručnic.  Tak  stalo  se,  že  Polané, 
přinuceni  jsouce  ustáti,  ano  odtáhnouti,  za  samého  slunce  západu  na 
kraji  předměstí  zapálili  stodoly  a  větrné  mlýny  a  nám  způsobili  světlou 
noc(?),  sami  pak  vrátili  se  k  městečku  Ofezno,  něm.  Storchnest." 

Když  bylo  ráno,  měšťané  vyšedše  z  bran,  zabité  ku  pohřbu  shle- 
dávali. Nalezeno  bylo  čtyřiceti  z  měšťanů,  více  nežli  sto  z  Polanů,  mezi 
nimi  pak  dva  palatinovici.  Povídali,  že  Schlichting,  administrátor,  času 
nočního  ušel  z  města,  měšťanů  mysl  ochabovala,  doléhali  na  senát,  aby 
ženy  s  dětmi  propustil  z  města,  aby  když  vrátí  se  nepřítel,  křikem 
a  pláčem  žen  nebyli  zaráženi.  Jiní  z  toho  zrazovali:  kdo  prý  bude 
puštěn  z  města  pod  záminkou,  aby  rodinu  uvedl  v  bezpečnosť,  že  ne- 
vrátí se  více,  zůstalí  pak  sousedé  žo  budou  bázlivější.  Také  cizí  kněží 


')  Jan  Schlichting,  sudí  Wszowsky  (Fraustadtský),  horlivý  protestant,  po 
volbě  Jana  Kazimíra  1.  1648  ráznou  řečí  dokazoval,  kterak  evangelíci 
v  Polsce  prese  všechny  zákony  zemské'  více  bývají  pronásledováni  nežli 
předkové  jich  před  konfederací  1.  1573.  —  Bratrsko  dekrety  polské  k  roku 
1640  Alexandra  Schl.  soudcem  Wsz.  jmenují. 

-)  Takli  v  chatrném  přepisu  dobře  čteme,  jest  šest  stadií  dobrá  čtvrť  hodiny 
(18  minut). 

')  Repagulum  majus  (v  závorce:  Schlagbaum),  zákolesník. 
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žádali  za  dovolenou  na  několik  dní,  že  prý  Antikrist  zvláště  na  ně 
míři.  Senát  jich  svědomí  ponechal,  chtějíli  opustiti  lid,  když  mu  nej- 
více potřebí  napomenutí  a  potěšení,  zvláště  raněným  a  umírajícím.  Před 
polednem  130  vozňv  opustilo  město,  tolik,  kolik  mohlo  se  jich  v  městě 
sehnati.  „Nastalo  upokojení  s  nadějí,  že  nevrátí  se  více  nepřítel  po 
činu  včerejším,  jímž  zakusil,  že  dovedou  brániti  sebe  i  statků  svých 
Leštenští.  A  snad  by  byli  nevrátili  se  (ukázalo  se  potom),  kdy  by  ne- 
přítel útěkem  tím  měšťanů  nestal  se  byl  odhodlanějším.  Nuže,  po  druhé 
hodině  odpolední  téhož  dne  (18.  m.  dubna)  dodán  byl  konšelu  list  od 
palatina  Podlašského,  vůdce  vojsk  polských,  jímž  žádal  vzdání  se  města 
s  nadějí  v  milosť,  jíž  nechtějíli  se  uchopiti,  mečem  i  ohněm  že  budou 
vyhubeni,  protože  pěší  rozmnožení  se  všech  stran  z  měst  chtějí  hnáti 
útokem;  ačkoli  nebylo  pravda  (o  té  pěchotě),  přece  myslí  měšťanů 
silně  pobouřilo.  Že  pak  zpráva  ta  nebyla  zachována  v  tajnosti,  dříve 
nežli  konšel  mohl  svolati  senát  a  velitele  vojska,  pověsť  o  ní  celým 
proskočila  městem,  tak  že  měšťané,  pojati  jsouce  panickým  strachem, 
zbraň  i  zmužilosť  odhodili  a  na  útěk  se  dali,  zvláště  když  za  chvíli 
ohlásily  hlídky,  že  voj  nepřátelský  přichází  touž  cestou,  kterou  včera 
viděli  jej  odcházeti.  Hlídky  zajisté,  každý  staniště  své  opustivše,  domů 
pospíchajíce,  ženy,  děti,  sousedy  napomínali  k  útěku,  nechavše  ihned 
zbraní  i  na  samých  zdech  i  v  branách,  odhodivše  je  potom  po  polích, 
aby  nebyla  na  obtíž.  Vidouce  chvění  to  a  útěk  měšťanů  vojáci  švédští, 
na  koně  rychle  skočili,  nikoli  aby  potkali  se  s  nepřítelem,  jako  včera, 
než  aby  utekli  i  před  pohledem  jeho.  Za  nimi  i  sám  senát  následoval 
i  jím  zděšení,  tak  že,  když  každý  hrnul  se,  kudy  komu  byla  otevřena 
cesta,  i  po  samých  valech  a  příkopích,  během  jediných  dvou  hodin 
město  tak  lidnaté  ukázalo  se  od  měšťanů  svých  býti  vyprázdněným; 
zbyl  v  něm  toliko  hlouček  bezzbranný  nemocemi  a  stářím  sklíčených 
a  několika  jiných,  nemohoucích  rychle  se  vypraviti  qebo  konečně  pří- 
činou jakoukoli  byli  nuceni  očekávati,  jaký  tomu  bude  konec.  Chvátali 
pak  všickni  k  bařinatým  těm  lesům,  jimiž  v  ty  strany  dělí  se  Polska 
od  Slezska,  tak  zmateně,  že  přechody  nejbližší  nestačily,  aby  k  jiným 
odlehlejším  hromadně  se  hrnuli.  Tlupy  švédské  táhly  ke  Wszowu,  odtud 
pak,  přibravše  Wszowskou  posilu,  k  Meziříčí.  Nesnadný  pak  byl  těmi 
bařinami  přechod,  když  tlačíce  druh  druha,  jako  by  ze  zad  jižjiž  na- 
léhal nepřítel,  vězeli  netoliko  v  hlubokém  blátě,  rozliční  marně  na 
okolojdoucí  o  pomoc  volajíce  (když  každý  o  zachování  svého  toliko 
života  pečoval),  bývali  pohrouženi  a  brali  za  své.  Ztratily  tu  dítky 
rodiče,  rodiče  dítky,  ženy  muže,  přátelé  přátele,  že  sotva  nalezli  druh 
druha  ve  dvou,  ve  čtyřech  dnech." 

„Nepřátelé  vyslaným  ku  bráně  Poznaňské  trubačem  vyzvídali, 
jakého  jsou  měšťané  úmyslu.  K  němu  Jan  Kelichen,  měšťan  literát  a 
mnohým  rodinám  šlechtickým  známý,  načež  se  i  spoléhaje,  ženu  vy- 
pustiv, v  městě  zůstal,  vyšel  a  řekl,  Švédové  nepřátelé  že  jsou  již  pryč, 
zbylí  pak  měšťané  za  milosť  že  žádají  .  .  .  Přišel  tedy  nedlouho  potom 
k  téže  bráně  palatin  Podlašský  Opalinski  s  mnohou  šlechtou.  Když  pak 
týž  Kelichen  vyšel  opět  a  přesvědčil  je  s  těžkostí,  že  město  jest  zba- 
veno měšťanů,  vkročili  a  po  nejbližších  nejskvělejších  staveních  roz- 
trousili   se,   a  hlučná   hostina  připravena   byla  .  .  .     Veselostí  jsouce 
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podnapili  a  přirazivše  k  hradbám,  teprve  umínili  si  zatknouti  Kelicha, 
který  však  spůsobem  podivu  bodným  vyvázl  z  jich  rukou  a  zachránil 
se  útěkem.  Oni  bojíce  se  přenocovati  v  městě,  aby  od  Švédfi  nebo 
měšťanů  z  úkladů  nebyli  zdrceni,  se  strachem  ke  svým  vrátili  se  a  ráno 
teprve  s  celým  vojem  a  s  mnohými  sty  vozů  vtrhše  do  města,  kteří  tu 
náhodou  zbyli,  bili  na  potkání,  a  dali  se  do  kořistného  plenění,  i  ačkoli 
nedostávalo  se,  co  by  i  na  tisíci  vozech  po  mnoha  dní  po  sobě  mohlo 
býti  odváženo,  avšak  oni  (buď  bojíce  se  vpádu,  nebo  bažíce  příliš  po 
rozrušení  nenáviděného  města),  hned  téhož  dne,  a  to  nesčekavše  ani 
poledne,  na  mnohých  místech  po  všech  ulicích  měst  *)  a  předměstí  oheň 
založili  —  nepřivezlit  prázdných  vozů,  než  vozy  naložené  připravenými 
k  požárům  látkami,  pochodněmi,  smolou  a  slámou  —  a  tak  přelíbezné 
město  se  vším  skladem  hojnosti  všech  věcí  přeukrutně  zničili.  Trval 
pak  požár  ten  po  celé  tři  dni,  a  paliči  příliš  pilný  pozor  na  to  měli, 
aby  nezbylo  pranic.  Nebo  i  v  pondělí  dne  1.  m.  máje  vrátivše  se, 
kolikkoli  chaloupek  zbývajících  viděli,  zapálili  a  zžehli,  i  samy  větrné 
mlýny,  ^  jichž  bylo  v  okolí  města  asi  70  .  .  .,  tak  že  není  místa,  které 
by  bylo  naplněno  tolika  zjevy  ukrutnosti.  Měšťané  z  dálky  (jedné  nebo 
dvou  mílí)  dívající  se  smutně  na  požár  sběhli  se  druhého  dne  hro- 
madně, buď  aby  oheň  hasili  (kdy  by  možná  bylo),  aneb  aby  z  plamenů 
vychvátili  něco  (většinou  zajisté  za  oné  panické  hrůzy  s  prázdnýma 
rukama  vyšli),  avšak  od  zaskočivších  je  nepřátel,  ačkoli  bránili  se  sta- 
tečně a  povalili  mnoho  nepřátel,  mnozí  utraceni  byli,  jakož  i  dnů  nej- 
blíže přišlých,  když  vsi  kolem  do  kola  k  okrsku  Leštenskému  příslu- 
šející a  od  evangelíkův  obydlené  byly  vypáleny,  tak  že  evangelíkům 
v  té  končině  nezbylo  nic,  aniž  měl  kdo,  kam  by  utekl  se.  Zahynulo 
požárem  tím  mnoho  starcův  a  nemocných,  kteří  nemohli  uchrániti  se 
ani  býti  uchráněni,  stavení  pak  a  všelikých  svršků  domácích  a  nejvýše 
skvostných,  obilí  (do  mnoha  tisíc  měr  sem  svezeného),  i  bibliothék  a 
jiných  věcí  taková  hojnosť,  že  škoda  mnohými  tůnami  zlata  nemohla 
by  býti  oceněna,  tisícové  pak  na  přebídnou  žebrotu  přivedeni,  nade  všecko 
pak  žalostné  církví  věrných,  z  všelikých  míst  a  národů  pro  čistší  bohu 
službu  tu  shromážděných  tak  na  dobro  vyvrácení,  že  jim  nutně  bylo 
vykřiknouti  se  starým  Siónem  od  Babylonských  vyvráceným:  Ó  vy  všickni, 
kdož  jdete  kolem  cestou,  vizte,  podobnali  bolesť  bolesti  mé  .  .  .'^ 

„Zamlčeti  nesluší,  co  přihodilo  se  podivného  v  první  den  požáru 
k  večeru.  Gzerna  první  v  Slezsku  jest  městečko,  Leštnu  nejbližší,  dvě 
malé  míle  vzdálené.  Vyšli  Leštenští  někteří,  chtějíce  spatřiti  smutný 
dým  z  vlastí.  Aj,  tu  z  oblaků  dýni  ten  do  Slezska  nesoucích  oharky 
padaly  a  s  nimi  ohořelého  papíru  list,  a  když  jej  zdvihnou,  vidí,  že 
jest  z  evangelií  nedělních,  v  Brémách  před  tím  ve  čtyřech  jazycích 
(řecky,  česky,  latině,  německy,)  vytištěných  čásť  evangelia  na  neděli 
čtvrtou  po  sv.  Trojici  v  tato  slova:  Jakon  měrou  měříte,  takovou  vám 
odměřeno  bude.  Rovněž  i  na  zámek  Čermenský  padl  list  bible  německé, 
evangelia  sv.  Matouše  kapitolu  šestou  s  částí  sedmé  obsahující,  kdež 
v  kap.    6.   táž   slova  o  odplatě   míry   divákům   nejprve   padla   do   oči 


')  Starého  i  Nového  města. 

^)  Mlýny  kHdlaté,  molae  alatae,  molendina  alata. 
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s  mnohým  v  kap.  6.  napomínáním  Kristovým  k  dAvěře  na  věčnou  boží 
prozřetelnosť.  List  ten  pánu  místa  uroz.  Alexandru  Stošovi  od  dvořanův 
ukázán  byl ;  četl  a  vyložil  jej ;  p.  Jindřich  Martini  Gdaňský,  lékař  Le- 
ětenský,  náhodou  jsa  přítomen,  o  tom  svědčí,  pán  pak  list  mezi  vzá- 
cnosti své  (cimclie)  uložil.  Co  tu,  nežli  ukrutností  nepřátel  potlačené 
vzkřiknutí:  Dejž  jim  odplatu,  Hospodine,  podle  skutků  rukou  jejich. 
(Pláč  3,  64.)  Jal  se  také  Bůh  mstíti  křivdy  lidu  svého  potom  čtvrtého 
dne,  když  Poláci,  uhodivše  na  Švédy  po  veliké  porážce  (asi  500  lidí 
svých  pohřešovali)  s  velikým  zmatkem  byli  nuceni  odtáhnouti,  a  tře- 
souce se  před  tlapami  švédskými  již  z  Pomořan  přicházejícími,  kam 
by  se  obrátili,  přemýšleti  počínali."  ') 

Samo  to  podrobné  vypsání  požáru  Leštenského  ráz  obrany  má, 
z  něhož  patrně  jde  na  jevo,  kterak  Komenský  spásu  souvěrců  svých  za- 
kládal na  protestanském  Karlu  Gustavovi,  jako  i  evangelíci  polští,  dokud 
nenabylo  mezi  nimi  vrchu  vlastenectví:  proto  porážku  Polákův,  evan- 
gelíky hubících,  pokládá  za  trest  boží,  naznačený  poletujícími  s  dýmem 
oharky  z  písem.  Ačkoli  tedy  hr.  Krasiiíski  nediví  se  sociňanům  stíhaným 
od  katolíkův  i  protestantů,  že  utíkali  se  ku  králi  švédskému,  česJcýtn 
utečencům  odpustiti  nemůže,  jimž  Polska  byla  útoiištěm  před  proná- 
sledováním, které  vypudilo  je  z  vlasti,  že  i  oni  tak  učinili,  když  Jan 
Kazimír  sliboval,  že  obrátí  kacíře,  t.  j.  že  je  bude  pronásledovati,  čehož 
ihned  zakoušeli  dissidenti.  Míra  ncfšich  časů  nehodí  se  na  posuzování 
minulosti,  když  vira  každému  byla  nade  všecko,  když  kteříkoli  vyzna- 
vači nad  jiné  předčili  mocí  nebo  číslem,  usilovali  je  na  svou  stranu 
obrátiti  po  dobrém  nebo  po  zlém,  dle  hesla:  Či  země,  toho  víra.  Nad 
to  pak,  kde  více  stran,  ze  strany  jedné  souditi  stranu  druhou  vždy 
stranným  soudem  zůstávati  musí.  Nevdčhiým  Komenský  nikdy  nebyl, 
a  kdy  by  nebyl  věřil  ve  vítězství  víry,  pro  niž  opustil  vlasť  i  všecko, 
byl  by  bez  náboženského  přesvědčení,  což  by  vedlo  ke  lhostejnosti, 
která  ovšem  ncdpodniká  ničeho,  neodvažuje  se  ničeho,  nenaděje  se  ni- 
čeho. Mohli  by  horšiti  se  Orleanští,  že  v  Collěge  de  France  Mickiewicz 
předpovídal  nastolení  Bonapartům :  ale  „chcq,c  mnie  síjdzió,  nie  ze  mna 
trzeba  byó,  lecz  we  tímie,^  '^)  kníže  básníků  polských  řekl.  Než  vizme, 
co  současnici  vytýkali  Komenskému  příčinou  vyvrácení  Leštna. 

V  obranném  vypravováni  záhuby  Lešteuské  čteme  toliko,  že  pan 
pokladník  šel  pozdravit  krále  švédského ;  o  chvalořeči  témuž  králi,  se- 
psané Komenským,  zmínky  tu  není  —  a  chválám  těm  neboli  pamgyrikn 
o  Karlu  Gustavovi  Mikuláš  Arnold,  někdy  žák  a  přítel,  později  odpůrce 
a  zurivec  proti  Komenskému,  a  jiní  záhubu  Leštna  přičítali,  tak  že  pa- 
negyricus  byl  prý  „křesným  kamenem  vyvrácení  a  pochodní  požáru  Le- 
štenského." Jak  věc  se  má,  Komenský  vykládá  teprve  1.  1659,  bráně 
pověsti  své  a  svědomí  svého  proti  nájezdům  Arnoldovým : 

„Když  byla  již  králi  švédskému  vzdala  se  celá  obojí  Polska  jakož 


')  Konec  i  toho  vypravování  Komenského,  jako  při  jiných  spisech,  modlitba: 
„I  ty,  Hospodine,  hněváš  se  na  lid  svůj,  dokudž  pak  jako  oheň  rozpalo- 
vati se  má  horoucnosf  tvá,  aby  nevzpomínal,  řlospodine,  starých  nepra- 
vostí našich.  Rychle  pHjdiž  na  nás  slitování  tvé,  a  vyznávati  té  budeme 
na  věky." 

'')  Szkoía  1874,  167, 
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i  Litva,  až  po  samu  hlava  království,  Krakov,  vrátiv  se  odtamtud  Jan 
Scblichting,  města  i  okrsku  Leštcnského  administrátor,  superattcndenta 
církví  našich  p.  Gertichia  na  zámek  k  sobě  zavolal  (strýce  Arnoldova) 
a  mě,  vypravuje  nám  mnoho  o  heroických  ctnostech  krále  švédského 
i  kterak  Polska  má  pokládati  se  za  šťastnou,  že  má  takového  krále, 
za  krátko  pak  že  sejde  se  sněm  k  vykonání  korunovací  královy.  Ozna- 
moval, že  i  sami  katolíci  ke  cti  králově  spisují  básně  blahopřejné,  jako 
kanovník  jakýsi  Hnězdenský  a  Samuel  Twardowskf^  muž  vznešený  a 
vznešený  básník,  sám  jsa  také  papeženec,  že  latině  a  polsky  potlesk 
svůj  již  vydal  tiskem ')  atd.  Neslušné  prý  bylo  by,  kdy  by  evangelíci 
mlčeli  naprosto.  Odpovídali  jsme,  že  nám  není  tak  bezpečno  tak  daleko 
se  spustiti.  Ale  doléhal  na  to  několikráte,  mě  zvláště  k  tomu  vybízeje 
a  myšlénku  k  spisování  předkládaje.  Sepsal  jsem  tedy  něco,  což  on 
přečetl  a  tak  přijal,  že  řekl :  Nic  nenapsal  jsi  nikdy  moiidřejšiko :  budou 
ti  míti  zač  děkovati  katolíci  i  evnngelíci  atd.  Když  zdráhal  jsem  se 
posud,  zavolal  mě  opět  (za  několik  dní)  a  napověděl,  konšel  že  půjde 
do  Vratislavě,  do  Slezska,  kde  tehdáž  byl  sídlem  nejosvíc.  hrabě  pán 
náš,  království  arcipokladník  —  p.  Bohuslav  Leszczyňský  —  před  bouří 
ve  vlasti  stranou  ustupuje,  on  pak  že  spis  ten  tam  pošle  k  censuře, 
dojdeli  pak  jeho  schválení,  že  nebude,  čeho  bych  se  obával.  Odpověděl 
jsem,  že  nemůže  býti  poslána  makulatura.  On  pak:  O  opis  tedy  po- 
starej se,  nařídím,  aby  konšel  počkal  do  zítřka.  Nač  mnoho  řečí  ?  Stalo 
se,  nejosvícenější  pak  nařídil,  aby  spis  byl  vydán  tiskem  ihned,  ihned, 
ihned." 

Když  pak  Arnold  vytýkal  Komenskému,  že  on  první  a  jediný 
chvalořeče  králi  švédskému,  na  Leštno  uvalil  takovou  záhubu,  Komenský 
obviňování  takové  odmítá :  „Nicli  neviděli,  kteří  před  tebou  viděli  chva- 
lořeč  tu  i  usoudili,  že  obsahuje  rady  theologické  i  politické  nejpro- 
spěšnější?" —  Panegyricus  na  př.  radí,  aby  lid  selský  byl  svoboden 
svým  spůsobem;  aby  různým  vyznavačům  boha  bylo  volno  pozdvihovati 
rukou  k  nebesům  a  j.  —  „Pročež,  aby  více  lidem  dostal  se  na  oči  spis 
ten,  písmem  svým  vytiskli  jej  v  Norimherce^  Frankfurtě,  v  Londýně, 
a  jak  slyším,  v  Paříži  —  ale  vydání  toho  neviděl  jsem.  Ale  ti  všickni 
napálili  se,  jediný  profesor  Franckerský  (Arnold)  na  ně  vyzrál." 

Půl  druhého  léta  po  vyvrácení  Leštna  Poláci  Krakova  dobyli, 
nedlouho  pak  potom  vytištěna  tam  byla  Obrana  (Apologeticus)  proti 
Panegyriku.  *^)  Avšak  Apolopjeticus  skladatele  Panegyrika  neznal,  tuše, 
že  Polák  jest  a  kacíř.  ^)  Vytýká  mu  shovívavost  ftábozenskou,  doklá- 
daje: „Věci  důstojné  radil  jsi  králi  svému  a  provázel  je  přáním  spasi- 
telným, kdy  by  jich  byl  poslechl."  Snášeli vosť  prý  možná  není,  protože 
v  království  jedna  toliko  víra  má  býti  trpěna,  kdo  pak  jinak  učí,  že 
jest  nepřítelem  církve  římské. 


')  Sam.  Twardowski,  Vergiliem  slovanským  nazvauý  pro  rýmované  vypsání 

válek  polských  mnohostranných". 
*)  Nápis  zapomenutého  spisku  toho:  Apologeticus  contra  panegyricum  Carolo 

Gustavo  Mdgno.   Svecorum,   Gothorum,   Vandalorumque   regi,   dedicatum, 

ad  religionis,  regis  legisque  Foloniae  defensionem  productus  —  dva  listy 

(bifolium). 
^)  V  •úvodu  dř:  „Kdokoli  jsi  (avšak  domýšlím  se,  že  Polák  a  kacíř),  kterýž 

vydal  jsi  nedávno  na  světlo  Panegyrik  králi  švédskému  připsaný  .  .  ,** 
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Nebylli  Panegyricas,  proti  němnž  hned  neozval  se  nikdo,  i  nevě- 
dělo se  obecně,  od  koho  vyšel,  jedinou  a  hlavní  příčinou  vyhlazeni 
Leštna  od  Poláků,  nepřátelé  jím  ještě  více  proti  Leštnu  byli  podrážděni. 
Arnold  napsal  také,  že  Leštenští  mohou  prý  pamatovati  na  věky  na 
Komenského  pro  víru  v  „proroctví^  Drabikova,  předpovídající  zbraním 
švédským  vítězství,  bratřím  pak  spásu  a  oslavení.  Svedeni  prý  jsouce 
„proroctvími,  **  příliš  prý  na  prozřetelnost  boží  spoléhali,  zanedbavše 
prozřetelnosti « lidské,  pročež  prý  na  svých  životech  a  statcích  nevý- 
slovnou zkázu  vzali. 

Komenský,  ozývaje  se  proti  zlomyslnému  tomu  nařknutí,  vyložil, 
že  ani  tisící  čásť  Leštňanů  nevěděla  o  proroctvích  (1.  1G56  ještě  tiskem 
nevydaných  a  mezi  „souvědomými*'  v  Uhrách,  Sedmihradech,  v  Polšté, 
ve  Švédsku,  Holandsku,  Anglii  jako  tajemství  skrývaných),  a  kdo 
věděl,  každý  nevěřil.  „Jistě,  kdy  by  mohlo  se  říci,  že  hřešil  někdo 
z  lehkověrnosti,  Čechové  moji  byli  by,  jediní  jsouce  jich  povědomí 
(ačkoliv  i  mezi  nimi  kolikátá  čásť!),  avšak  ani  o  nich  tak  říci  nelze, 
leč  by  jinak  svědomí  svému  měli  učiniti  násilí.  Nebo  když  jiní  statek 
svĎj  hromadně  vyváželi  do  sousedního  Slezska,  já  pak  zaslechl,  že  na- 
šinci někteří,  chtějíce  taktéž  učiniti,  po  příkladu  mém  (kterýž  neposílal 
jsem  ven  ničeho)  ustávali,  za  dobré  uznal  jsem,  aby  byli  napomenuti 
veřejně,  dověřovati  v  prozřetelnost  boží,  že  nevylučuje  prozřetelnosti 
lidské,  než  zavírá  ji  v  sobě.  V  den  tedy  postu  (dnů  celému  městu  od 
magistrátu  po  jednotlivých  měsících  oznámených)  vzav  text  z  Genesi 
kap.  32,  1 — 12,  co  jest  činiti  člověku  křesťanskému  v  úzkostech  po- 
stavenému, příkladem  Jakuba  patriarchy  ukázal  jsem.  Totiž:  1.  užívati 
všech  prostředkův  opatrnosti  lidské  (po  příkladu  medvěda,  kterak  on 
všecko  ve  dvě  řady  rozděluje,  přidav  důvod:  kdy  by  jedna  vztekem 
nepřátelským  byla  rozrušena,  druhá  aby  byla  zachována);  2.  modliti 
se;  3.  dověřovati  v  boha,  jenž  má  dosti  andělů  pro  ochranu  svých 
věrných,   i  dosti  moci,   aby  pohnul   srdce  nepřátel  k  milosrdenství."  ') 

Komenský  soukromě  řekl  prý  Čechům  některým  (Arnold  napsal 
v  Aniibidellu'^):  „S  námi  prý  jinače  jest  nežli  s  Němci  a  Poláky.  Oni 
zajisté   snadněji  utéci   se  mohou  do  Slezska  jako  do  vlasti,    kde  mají 


*)  Komenskému  dokonalost  křesťanská  záleží  v  Činění  a  snášení  vůle  boží, 
čehož  účinek  jest.  kvietismus^  upokojení  duše  v  bohu.  Za  mladších  let  byl 
Komenskému  kvietismus  ten  passivný,  dávati  se  jako  mrtvý  nástroj  do 
rukou  božích,  staň  se  s  ním,  co  staň;  avšak  pozdéji,  ve  Strůjci  štéstí 
vystříhá  takového  kvietismu,  veda  k  tomu,  aby  každý  rozumné  rozvážil 
a  opatřil  své  véci  samočinné,  a  potom  teprve  aby  s  úmysly  a  prostředky 
svými  poručil  se  bohu  jakožto  převyšujícímu  všelikou  lidskou  moudrosť 
i  moc.  —  O  smyslení  vystéhovalců  bratrských  poučuje  Levinského  píseň 
exulantů:  „Dále  pak  tcá  nechť  vůle  jest,  ne  naše,  bud  že  nás  vrátíš  naší 
vlasti  zase  aneb  v  vyhnanství  nás  z  světa  povoláš,  dosti  na  tom,  když 
věčný  život  dáš."  K  čemuž  Komenský,  vykládaje  tu  píseň  (1058)  pozna- 
menal: „Suďme,  jak  to  svatá  resolucí  byla,  při  kom  v  pravdě  byla,  tak 
se  na  ruce  boží  položiti,  aby  ne  naše  vůle,  než  jeho  se  dala!" 

*)  Drabík  ve  svj  ch  „zjeveních"  Komenského  jmenuje  pobočníkem  a  pomoc- 
níkem svým.  Když  pak  Komenský  po  hrozných  hrozbách  po  latinslu 
vydal  proroctví  jeho  1.  1657  ve  sbírce  Lux  in  tenebris,  Arnold  Komen- 
ského místo  adjunctus  potupně  nazval  hidellem  biřicem,  spis  pak  svůj 
proti  němu  Anti-bidellus, 
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netoliko  soudruhy  jazyka,  než  i  známé  a  příbuzné,  a  tam  žíti  veřejně 
nebo  skrývati  se.  My  pak  jako  psanci  císařem  vyhnáni  jsme  z  vlasti 
a  z  zemi  dědičných,  kdy  bychom  byli  lapeni  nebo  statky  naše  rozchvá- 
ceny,  nikoho  nebude,  kdo  by  převzal  při  naši.  My  tedy  nad  jiné  jsme 
v  úzkostech,  a  nejbezpečnějším  býti  se  vidí  odevzdati  se  do  rukou 
božích,  buď  na  smrt  nebo  na  život/ 

Načež  Komenský,  že  by  Arnold  jako  theolog  vážněji  měl  souditi 
o  trestech  božích:  „Kterak  jiný  byl  o  tom  soud  theologa  velmi  vážného 
superattendenta  vašeho,  strýce  tvého,  kollegy  mého.  Vida  zmáhati  se 
Leštno  rozsáhlostí  ulic,  zdmi  a  nádherou,  bohatstvím,  než  i  růsti  hrdostí, 
hýřením,  nevázaností  mravů,  ohromností  hříchův  a  tudíž  dozrávati  pro 
trest,  jak  často  soukromě  i  veřejně  s  kazatelny  naříkal  i  se  slzami, 
po  dokonaném  pak  vyvrácení  poznal,  že  nebyl  lichým  věštcem,  a  soudy 
boží  ospravedlnil."  —  „Hříchy  veřejné  a  rány  veřejné  nejsouliž  pojmy 
souvztažné,   bytná  totiž   příčina  souvisící   s   bytným    svým  účinkem?" 

Poláci  Leštenských  chtěli  pobiti  a  hnízdo  kacířské  v  popel  obrátiti, 
jakž  sami  vyznávali.  „Avšak  smilování  boží  onoho  prvějšího  nedopustilo, 
poslednějšího  toliko.  Předeslané  zajisté  panické  leknutí  (od  příchodu 
nepřátel)  vypudilo  nás  a  převedlo  na  místa  bezpečnější,  nepřátelé  pak 
zuřivost  svou  vyliti  mohli  toliko  na  ty  hranice  dřev  k  zapálení  narovnané, 
jakž  pronesl  se  o  městech  polských  příchozí  z  Vlach." 

Nevím,  proč  bychom  nevěřili  Komenskému,  co  vyznal  o  původu 
panegyriku,  jímž  oslaven  měl  býti  král  švédský  od  evangelíků  v  Polště.  *) 
Avšak  Arnoldovi  to  nestačilo.  Šloť  mu  o  to,  jako  jiným  polemikům 
theologickým,  aby  zostudil,  snížil,  ano  možnáli  utloukl  a  zničil  odpůrce 
svého.  Proto  i  v  odpovědi  na  Komenského  Obranu  cti  a  svědomí  pa- 
negyrikus  i  dále  ohřívá,  Komenského  víru  v  proroctví  Drabíkova  dále 
rozpřádá,  sarkasticky  persifluje,  smutný  konec  Leštenských  jimi  prý 
svedených  Komenskému  za  vinu  klade,  některých  pak  zámyslů  politických 
dotýká  se,  aby  Komenského  mohl  prohlásiti  za  buřiče,  jako  bylo  při- 
rozené, když  papež  a  císař  spojili  se  na  vyhlazení  evangelíků,  žo  evan- 
gelíci chytali  se  všeho,  odkud  nadáti  se  ochrany  a  zachránění.  Ještě 
tedy  po  odpovědi  Komenského  něco  o  panegyriku  napsal,  aby  snad 
jindy  šíře  bylo  rozpředeno: 

„Já  ptám  se,  proč  ty  první  a  jediný  krále  švédského,  proti  slibu 
danému  vlast  mou  přepadajícího,  panegyrikem  blahopřejným  přivítal  jsi, 
k  čemuž  bylo  potřebí  souhlasu  celé  Polsky?  Proč,  dím,  ty  opět  první 
a  jediný  téhož  krále  se  souhlasem  blahoslibným  provázel  jsi,  když 
přenesl  do  Dánska  zbraň  svou  (Belgům  našim  jak  škodnou !),  což  bylo 
věcí  celé  Belgie?"  ^Bva  jsi  zajisté  sepsal  panegyriky,  jeden,  když  král 
švédský  přicházel  do  Polsky;    druhý,   když  zbraň  do  Dánska  přenášel 


')  Jak  zůstával  i  později  v  nejistotu  zahaleným  panegyríkus  Komenského, 
na  několika  místech  tištěný  a  jako  ze  světa  vymizelý,  ve  svých  pramenech 
déjin  17.  stol.  zprávami  neurčitými  také  Gryphius  svědčí  (527):  „J.  A.  Ko- 
menský, rozličnými  spisy  o  školství  s  dostatek  známý,  nevím,  za  jakou 
příčinou  složil  panegyrikus  Karlovi  táhnoucímu  na  Polsku,  který  prý  byl 
potom  příčinou  záhubného  vyvrácení,  jímž  vzalo  za  své  město  Leštno. 
Jest  také  vyvrácení  toho  panegyriku,  v  němž  s  trpkostí  jmenuje  se  spiso- 
vatel: Lesnae  excidium  (vyvrácení),  jehož  sám  byl  příčinou,  descripsit 
Com.  1656  4»  latině." 
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a  tam  věc  po  přáni  vykonával.  Oba  dva  od  téhož  druha  prorockého 
diktovány  byly  a  od  nebo  pocházely,  a  oba  jsou  s  proroctvími  téhož 
obsahu  i  slohu.''  Dále  pohrdavě,  samolibé  a  jizlivé  narážeje  na  příznivce 
Komenského:  „Jsou  mužové  ovšem  jisté  pranic  nepatrnější  nežli  tvoji 
Angličané,  Němci  a  Švýcaři,  kteří  rovně  se  mnou  soudí**  —  o  zkáze 
Leštenské.  A  jinde :  „Panegyrikem,  jímž  jsi  přál  štěstí  králi  švédskému 
táhnoucímu  na  Dánsko,  kterak  zapřeš,  že  jsi  byl  nástrojem  podněcovati 
války  ?** 

I  v  Průších  vypravovali  prý,  kterak  mnozí  Leštňané  měli  věci  své 
svázané  u  Komenského,  aby  byly  před  Švédy  bezpečnější.  Očekával  prý 
Kom.  na  jisto  proroctví  některých  naplnění.  —  Ubožákům,  kteří  ne- 
utekli z  Leštna,  tak  prý  vydařilo  se  poslušenství,  jako  těm,  kdož  po 
zvuku  trouby  Siónské  vrátili  se  do  Čech,  davše  v  nebezpečí  statky  těla 
i  duše.  —  O  téže  věci  určitěji:  „Zde  o  tobě  hlas,  že  prý  byl  jsi  po 
ruce  a  nejdůvěrnější  radou  těm,  kteří  o  vpád  do  Čech  před  lety  usilo- 
vali,  kdy  by  jenom  Angličané  přání  jich   ujímati  se  byli   přislíbili.**  ') 

A  ještě  Arnoldův  posměch  potutelný  z  proroctví  Drabíkových, 
která  neměla  býti  vykonána  bez  přispění  Komenského:  „Panegyrikem 
tím  ukázal  jsi  se  býti  pobočníkem  tím  božím  (Drab.  zjevení  269,  11), 
Aronem  (282,  26),  milým  božím,  který  měl  promluviti  k  národům  a 
jazykům,  aby  osvítil  je  (305,  21),  kterýžs  jíti  měl  do  polské  té  vichřice 
a  tu  připravovati  hlas  trouby  boží  k  národům  země  (231,  11,  12). 
Potom  badáním  svým  skrze  danou  ti  od  boha  rozumnost  rozžal  jsi 
světlo,  jemuž  podiví  se  národové,  jemuž  podobného  nenesl  nikdo  před 
přítomným  věkem  světa  (129.  141).  Potom  jako  druhý  sluha  boží,  stoje 
na  zdech,  pozvedl  jsi  hlasu  svého  (172,  36),  zvěstoval  jsi  (králi  švéd- 
skému) na  svědectví  den  ne  přicházející,  než  který  již  přišel,  poslední 
den  boží  (173,  12).  Potom  jako  svědek  bohem  ustanovený  volal  jsi: 
O  vy  seveřané,  Karlu  Gustavu  Velikému,  Švédů,  Gothů  a  Vandalů  králi, 
vítězi  nad  Sarmatií  nezkrvavenému,  a  kamkoli  přichází,  osvoboditeli 
pobožnému,  šťastnému,  vznešenému  nepřekážejte!  Osudná  bouře  severu, 
kam  se  valíš?  Přívalem  nebo  krupobitím  hrozíš?  První  bleskům  tvým 
vydána  bude  Polska,  na  záhubu  nebo  na  spásu?  Věc  sama  mluviti  po- 
číná .  .  .**  Nebyl  posud  znám  Karel  Gustav;  za  tři  měsicc  slávou  činů 
svých  naplnil  zemi  ...  „Nyní  znamenati  počínají  přátelé  i  nepřátelé, 
blesk  že  jsi  v  ruce  všemohoucího  ...  Na  pokoření  hrdosti  vyšel  jsi, 
blesku  severní^'  atd. 

Že  posud  v  církvi  boží  trvá  dar  prorocký,  Komenský  hned  1.  1625 
přesvědčen  byl  a  uvěřil  ve  zjevení  a  vidění  Krist.  Kottera,  jircháře 
Sprottavského,  jež  ve  čtrnácti  dnech  převedl  na  jazyk  český,  i  Kristiny 

')  Srovn.  Mus.  1874,  271  pozn.  25;  Mus.  1883  Šlo  tu  o  nějaký  podnik  vá- 
lečný od  Aii^dičanů  proti  Španélům,  o  nějž  r.  Ifio-t  zasíizoval  se  pan  Sa- 
dovský  YC  vyhnanství.  Ješté  r.  KióS  zjevení  Drabíkovo  slibovalo  Anglii 
čásť  španOl,  An^ylie  a  Holand  potomku  Fridricha  falckého  císařství  řím- 
ského dopomoci  mely,  jakž  bylo  zjeveno  dne  19.  m.  února  1652.  Že  ujala 
se  v  Anglii  zjevení  Drabíkova,  ačkoli  vystěhovalcům  českým  s  malým  pro- 
spěchem, sám  bůh  Drabíkúv  vyznal  dne  16.  m.  srpna  lf)55.  Ukázav  za- 
jisté visionári  rozličné  tváře  licfské,  řekl :  Tito  jsou  Anglové,  jimž  hluboko 
již  utkvěly  řeči  mé. 
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Poňatovské,  při  jejíchž  extasich  sám  býval  přítomen.  L.  1650  poslechl 
hlasa  Drabíkova  i  šel  do  Uher,  a  není  pochybnosti,  že  po  slovích  téhož 
nešťastného  véštce  očekával  od  Karla  Gnstava  vítězství  „evangelia/ 
vida  štěstí  zbraní  jeho  nevídané.  Když  pak,  vida  nezbytí,  sám  na  útěk 
se  dal,  tu  sotva  koho  přemlouval,  aby  zůstal  v  Leštně,  v  němž  zbyli 
toliko  nemocní  a  starci,  nemohoucí  njíti  konečné  záhubě. 

Ve  zjeveních  Brábikových  čteme  v  čas  války  švédsko-polské  o  Ko- 
menském dne  9.  m.  čce.  1655:  „Žádati  bude  švédský  král,  aby  šel 
s  ním,  aniž  jest,  proč  by  zdráhal  se,  ačkoli  vydání  spisň  jeho  na  chvíli 
třeba  bude  odložiti.  Avšak  zjevení  tvá  vydána  buďtež,  protože  to  snad- 
něji možná.''  I  dne  10.  m.  čce.  1655  ptá  se  zjevení  319.,  proč  Kom. 
nevydává  vidění  Drabíkova  o  Švédech.  Zjevení  napsané  dne  4.  m.  srpna 
1655  naplnilo  se:  „Zvláštní  měl  jsem  vidění  vojska  sama  od  sebe  se 
rozcházejícího  a  v&z  sem  tam  tahajících,  mezi  nimiž  jezdil  jsem  já, 
sedě  na  koni  zrzavém.  Rozvažoval  jsem  si,  co  by  to  bylo,  načež  Ho- 
spodin: Tak  děje  se  v  Polště,  a  bude  o  tom  přinesen  list  otevřený 
všem  s  podivením.''  K  čemuž  připsal  Kom.:  „Přišel  od  pobočníka 
(Kom.)  dne  6.  m.  srpna,  oznamujíc  vojska  velkopolského  rozpuštění, 
když  bylo  poddalo  se  25.  m.  čce.  králi  švédskému."  Zjevení  380.  (1656 
20.  května)  pád  Leštna  takto  objasňuje :  „Dal  jsem  já  Lcštcnským  jako 
oko  a  jako  hvězdu  zářící  N.  N.  (Komenského)^  ale  pří  mnohých  mulo 
pomohla  horlirosť  jeho  a  řeČi  zvěstujiciho  jim  pravdu.^  Shoduje  se  s  tím 
hořejší  přiznání  se  Komenského,  že  nevěřili  všickni  ve  zjevení,  kteří 
o  nich  věděli. 

Co  dalo  se  s  Komenským^  z  vlastního  péra  jeho  slyšme :  ^) 

„Já  našed  v  koutku  slezském  u  svob.  pána  W.  T.  z  B.  skrýši 
v  takovém  mém  i  společném  zahubení,  nad  míru  jsa  v  úzkostech,  kam 
se  obrátím,  pražádné  rady  nenalézal  jsem,  zvláště  pak,  co  děje  se 
s  věcmi  do  země  zahrabanými  (vykopányli  jsou  nebo  zkaženy  mocí  ohně 
až  k  nim  pronikající,  nebo,  jsouli  posud  zachovány,  jak  by  tam  odtud 
mohly  býti  vyrvány,  nevěda).  Ustrnuv  se  nad  těmi  úzkostmi  mysli  mé, 
svobodný  pán,  když  slyšel,  že  jinam  odtáhlo  vojsko  polské,  Leštenští 
pak  že  vracejí  se,  a  každý  že  něco  hledá  v  ssutinách  svých,  vzav  vůz 
a  jezdce  služebné  i  mého  příručí  (ammanuensis),  aby  místo  skrýše 
ukázal,  na  spáleniště  naše  odebral  se,  vrátiv  pak  se  pozejtří,  mě  zkor- 
mouceného a  sklíčeného  rozveselil,  podav  mi  ostatků  mých  (totiž  něco 
spisů  pansofických  a  apokalyptických,  do  vykopané  na  kvap  jámy  na- 
házených), desátého  dne  po  požáru." 

Toho  dotýká  se  měsíc  po  požáru  Leštenském,  když  v  Lednici  na 
Slovensku,  kde  Drabík  míval  vidění,  jistě  již  všecko  věděli,  také  zjevení 
378  (1656  18.  května):  „Co  pobočník  (z  Lešna  s  jinými  utíkaje)  zemí 
zahrabal,  to  zachránil  jsem  naházenými  na  ně  ssutin  hromadami.  Piš 
mu,  aby  šel,  kam,  jak  ví,  jíti  má  dle  ukázání  mého.  Zachovámť  já  jej 
k  časům  podivu  hodným.  Jak  zajisté  věci  ty  skončí,  neví  nikdo,  dokud 
neuvidí  vlastníma  očima." 

O  škodě  Komenskému  učiněné  čteme:  „Hrozným  tím  požárem  i  domek 


')  Hist.  revelat.  182  citováno  v  Arn.  Disc.  100. 
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můj ')  se  vSemi  svršky  za  své  vzal,  i  bibliothéka  s  rukopisy  (více  než 
za  40  let)  filosofickými,  filologickými  (nejvíce  díla,  která  náležela  ke 
vzděláváni  jazyka  otcovského,  s  největší  pílí  vypracovaná,  z  nichž  posad 
nic  nebylo  vydáno  tiskem)  a  theologickými.  Toliko  pansofické  i  apoka- 
lyptické některé,  do  jámy  (v  ložnici  mé)  za  zmatku  vykopané  naházeny 
a  blinou,  pokud  na  kvap  bylo  možná,  zahrabány  byly/ 

O  nejúplnějším  a  nejdokonalejším  slovníku  českém  (Thesaurus 
linguae  bohemicae),  o  němž  Komenský  pracoval  hned  od  studií,  od 
1.  1612 — 1656  (tedy  44  léta),  k  tisku  jiiyiž  jej  chystaje,  v  listu  k  Mon- 
tanovi  (1661)  čteme,  že  z  něho  „nezbývá  nic  nežli  první  díla  začátek, 
jinde  chovaný,  všech  jazyka  českého  kořenů  sbírka  s  celou  hojností 
slov  odvozených  a  složených.^  Rosa  (f  1689)  čásť  etymologickau  slov- 
níku Komenského  znal  i  kořenů  českých  g  hebr^ského  odvozování,  což 
souhlasí  s  Komenského  myšlenkami  o  hebrejštině  jako  prc^azyku :  „Již 
pak  všickni  základní  jazykové  evropští  patrně  kořeny  své  k  hebrejštině 
obracejí,  což  my  snad  někdy  (budeli  chtíti  bůh)  ukážeme  zřejmě  slov- 
níkem harmonickým  pěti  těch  jazyků  (hebrejského,  řeckého,  latinského, 
germánského,  slovanského  s  nářečími),  abych  dověřoval  si,  že  paradoxon 
to  bezpečně  lze  hájiti,  že  všickni  jazykové  jsou  jeden,  ale  zmatený, 
nebo  (jak  nejeden  muž  učený  říkati  si  libcge),  že  my  všickni  posud 
mluvíme  hebrejsky,  ale  zmateně/  Jde  z  toho,  že  Kom.  s  hlediště  svého 
biblického^  jehož  nespustil  se  nikdy,  jako  etymolog  byl  na  starém  stáno* 
visti,  jako  pak  srovnávající  syntaktik  že  dospěl  dále,  nežli  jsme  nyní, 
nikoli  vědecky,  než  empiricky,  a  to  paratakticky,  jalcž  jinde  bude  uká- 
záno. Etymologii  svou  česko-hebrejskou  v  slovníku  svém  českém  provedl, 
na  ostatní  pak  jazyky  evropské  nedošlo.  Mystika  i  do  etymologie  vešla, 
jakž  toho  nejedni  příkladové  jsou.  Byl  tedy  přepis  části  etymologické 
slovníka  toho,  chované  jinde,  chován  v  Praze, ')  Z  toho  i  z  Bočkových 
zpráv  o  archivu  bratrském,  knihách  a  rukopisech  v  Leštně  Hanuš  soudí,  ^) 
že  v  Leštně  více  spisů  bylo  zachováno,  nežli  Komenský  snad  věděl  (!)• 

Z  rukopisů  theologických,  pokud  lze  tušiti,  zachráněno  bylo  dvoje 
jádro  latinské  písem  sv.  pro  školy  (Janua  seu  introductio  in  biblia 
sacra,  Epitome  novi  testamenti),  a  snad  i  české  Jádro  celé  biblí, 
církve  české  ostatkům  podané,"  jinak  j^Manuálnik^  —  všecka  tři 
tištěna  1.  1658,  prvá  dvě  v  Norimberce,  třetí  v  Amsterodame.  ^)  Starší 


')  Dům  Komenského  stával  na  jižní  straně  ulice  Rydzinaké,  blíže  mostu  ve- 
doacího  pres  příkop  městský  do  předměstí  Rydzmského  (Reisen).  —  Le- 
štenšti  utíkali  branou  Kydzinskou  na  jižním  konci  města.  —  Dům  ten 
prodali  Komenskému  dne  30.  m.  září  1650  Yácl.  Lucherías  senior  a  Petr 
Cephas  konsenior  jménem  obce  bratří  českých  konfessi  evangelické  za 
150  tvrdých  dukátů.  Před  tím  měl  d&m  ten  Erastus,  senior  (f  1643 
8.  května).  Sborník  histor.  1885,  300. 

')  Na  části  etymologické  nám  nyní  nezáleží;  ale  toho  věčná  škoda  nena- 
hraditelná, že  ztracena  jsou  nám  úsloví,  pořekadla,  přísloví  a  řečení  vy- 
braná netoliko  z  knih,  než  i  z  úst  lidu  dávno  oněmělých,  jimiž  vše  dle 
potřeby  mělo  býti  vyjadřováno  vlastně,  vážné,  žertovně,  ozdobně  atd. 
1  v  tom  zajisté  buditel  jazyků  národních  a  strážce  jich  přesnosti  předstihl 
věk  svťy. 

»)  Sitzungsber.  kgl.  bohm.  Ges.  1868,  I. 

*)  K  Manuálníku  Kom.  poznamenal  v  Amsterodame  dne  28.  m.  dubna  1658: 
„Dobíhání  pressu  v  tlačení  této  České  biblicky  pH  konci  měsUe  dubna 
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přípravy  k  novému  vydáni  kancionáln  s  písněmi  novými  a  s  novou 
úpravou  notovou  (Kancionál  vytištěn  v  Amster.  1659),  Umění  kaza- 
telské (tišt.  teprve  v  Praze  1823)  a  n.  j.  Smutně  Komenskému  oželeti 
bylo  kázáni,  jež  míval  v  časy  řádné  i  mimořádné  po  Hyřket  let  — 
měla  mu  býti  v  stáří  útěchou,  synu  pak  Danielovi  milým  dědictvím. 
Komenský  se  strachem  a  bázní  a  s  vroucí  nábožnosti  na  kázaní  se 
připravoval,  a  jak  harmonicky  a  soustavně  po  analogiích  a  parallelách 
písma  vykládal,  kázaní  některá  i  polemiky  dosvědčují. 

Z  rukopisův  apokalyptických  zbyl  český  originál  vidění  Kristiny 
Poňatovské,  jí  samou  psaný,  a  český  překlad  proroctví  Kotterových, 
podle  nichž  Kom.  1.  1657  uspořádal  vydání  latinské  vo  spise  Lilx  %n 
tenebris;  zjevení  Drabíkova  do  té  doby  a  snad  i  jiné. 

Zachráněn  byl  také  rukopis  Didaktiky  české,  snad  i  její  překlad 
latinský,  Informatorium  školy  mateřské,  prvotně  česky  sepsané  (po  ně- 
mečku vytištěno  bylo  1633),  sbírka  přísloví  českých  spořádána  dle 
kapitol  Brány  jazyků  a  traktátky  menší  některé. 

Ze  spisů  filosofických  a  pansofických  nevydaných :  Metafysika,  po 
vyjití  Předchůdce  vševědy  od  přátel  žádaná,  v  Elblagu  mládeži  vyklá- 
daná, až  do  smrti  přepilovaná,  1.  1681  v  Leydě  vytištěná.  Via  lucis, 
v  zimě  1.  1641 — 2  v  Londýně  sepsaná,  na  jazyk  anglický  přeložená,  la- 
tinsky teprve  1.  1668  v  prvotním  znění  bez  proměny  na  kvap  vytištěna. 
Snad  i  počátky  praxí  metafysické  trojjediné  čili :  harmonické  zásad 
metafysických  k  myšlení,  mluvení  a  činění  lidskému  obrácení, ')  rovněž 
teprve  po  smrti  Komenského  vytištěné.  Také  snad  kusy  fysiky,  theologie 
atd.  pansofické,  „Kéž  by  mi  aspoň  zachoval  Bůh  Sylvám  pansophkke 
(sbírku  definicí  přehojnou) ;  vše  ostatní  bylo  by  snadnější ;  avšak  zničena 
i  ona!"  naříká  Kom.  v  listu  k  Harzdorferovi.  I  rozprava  o  methodě 
synkritické,  zkoumací  a  srovnávací,  již  Kom.  ve  spisech  užíval  až  do 
nejposlednějších  i  nejmystičtějších  podrobností,  ohněm  zničena  byla. 
Avšak  obsahu  i  směru  traktátu  toho  z  jiných  prací  Komenského  lze  jest 
se  domysliti.  Ale  kterak  literatuře  naši  oželeti  125  kapitol  knihy  druhé 
Komenského  encyklopedie  české,  jíž  hned  za  studií  zamýšlel  nahraditi 
nedostatek  širšího  věcného  vzdělání  lidu  našeho  za  „zlatého  věku''  lite- 


přivedlo  mi  na  paměť  smutně  naše  před  dvéma  lety  v  témž  času  z  LeŠtna 
rozptýlení  a  dalo  příčinu  nejen  jiným  nový  tento  výtah  knih  božích  při- 
psati a  mezi  vás,  kamž  jste  se  po  krajinách  (Slezska,  Lužic,  Marek,  Prus, 
Uher  a  kamkoli)  rozprchli,  rozeslati,  ale  takd  věci  některé  hožím  Hzením 
při  nás  zběhlé  (pro  společná  potěšení  a  rozhorlení)  připomenouti." 
')  Myšlenku  tu,  v  Předchůdci  vševědy  prohozenou,  Kom.  (1651)  v  Uhrách 
rád  by  byl  pro  pátou  třídu  školy  pansofické  v  scénu  uvedl,  napsav  o  ní: 
Překrásné  divadlo  dáti  může  Uměni  irojjediného,  grammatiky,  logiky, 
metafysiky,  mezi  sebou  závodění  i  o  přednost  zápasení,  konečně  pak  přá- 
telská v  moudrém  všech  věci  v  říši  Moudrosti  spravováni  a  políbení.  Drama 
to  (záležející  z  padesáti  osob)  mnoho  má  líbeznosti,  pro  pravější  pak  od 
základů  řečí,  myšlenek  a  skutků  pojímání  mnoho  přináší  světla.''  Kom. 
o  Dramatu  tom  mluví  tak  zřetelně  a  živě,  jako  by  je  na  papíře  napsané 
nebo  na  mysli  rozložené  měl.  Ale  na  pátou  třídu,  ani  na  to  drama  ne- 
došlo, avšak  na  parallelné  z  týchž  zásad  metafysických  vyvozování  pravidel 
pro  logiku,  gramatiku,  pragmatiku  nikdy  nezapomněl,  a  uměni  to  trqj- 
jediné  před  smrtí  ještě  upravoval  jako  díl  druhý  čili  praktický  své  meta- 
fysiky. 
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ratury  české,  jemnž  hned  svého  času  lépe  porozuměl  nežli  do  nedávná 
mnozí?  První  to  bylo  znamení  snah  jeho  vševédných  a  encyklopedických 
hned  za  mladosti,  neli  formou,  aspoň  obsahem,  a  to  prostonárodním, 
myšlenkový  předchůdce  věcné  a  slovní  encyklopedicky  později  v  „Bráně 
jazyků^  pro  učení  latinské  rozložené.  Druhá  ta  kniha  obor  přírody  po 
česku  obsahovala  (Naturalia),  jakožto  věc  do  té  doby  velmi  zanedbanou, 
když  i  muži  nejučenější  jako  slepí  chodili  mezi  bylinami  a  živočichy, 
po  zemi  a  pod  nebem,  mluvíce  o  přírodě  slovy  Aristotela,  který  stu- 
doval přírodu,  a  slovy  Plinia,  který  z  knih  vypisoval  podivnosti  v  pří- 
rodě sám  ničeho  neprozkoumav  1 

•  Ze  spisů  filologických^  nevíme,  co  by  bylo  v  Leštně  zachráněno. 
Nové  knihy  školní  latinské  (Vestibulum,  Janua  s  mluvnicemi  a  slovníky) 
vytištěny  byly  v  Leštně,  Atrium  v  Uhrách,  tak  že  zbýval  toliko  slovník 
latinsko-latinský,  ten  pak  sepsaný  zanechán  byl  v  Uhrách,  a  teprve 
v  září  m.  1657  v  Amsterodame  u  Jansovia  tiskem  vydán  byl.  O  jiných 
pracích  filologických  netištěných  nemáme  zprávy,  leda  mělli  Kom.  pří- 
pravy nějaké  pro  svůj  obecný  jazyk  světový,  o  němž  kdekoli  zmiňuje 
se,  mluví  obecně  toliko  a  theoreticky,  příkladu  ani  jednoho  praktického 
nedávaje.  O  zničení  slovníku  českolatinského  i  latinskočeského  povzdechl 
si  ještě  v  listu  k  Montanovi  (1661):  „Ztráty  té  tenkráte  přestanu 
želeti,  až  přestanu  dýchati,  protože  jiných  jazyků  národům  dílo  to  za 
vzor  k  následování  mohlo  sloužiti,  a  zasluhovalo  toho  zajisté.*' 

Shořeli  také  dopisové  přehojní,  posílaní  od  Komenského  učencům 
současným  i  od  nich  Komenskému;  zachovány  toliko  listy  některé, 
Komenského  zvláště  ve  službě  pana  Geera  se  týkající,  a  náhodou  listy 
jiné,  jako  z  Gdaňská  (I65OV2)  „schovaný  mezi  spisy,  které  za  zmatku 
beze  všeho  výběru  do  země  byly  naházeny."  Denníky  (ephemerides, 
diaria  vitae,  jichž  spisování  a  spůsob  schvaluje  v  Meth.  jaz.  XXIV, 
16 — 20)  v  Leštně  neshořely;  Kom.  1.  1659  zprávy  o  Drabíkovi  z  nich 
vážil,  a  hotov  byl  ukázati  je  Dan.  Zwickerovi,  který  třemi  spisy  kor- 
moutil, znepokojoval  a  bouřil  mysl  jeho  dorážkami  náboženskými,  da- 
remně ubíraje  mu  času  k  spisům  pansofickým,  jichž  nemohli  dočkati 
se  v  Amsterodame  ani  jinde.  Kam  poděly  se  denníky  ty  po  smrti  Ko- 
menského, bohužel,  povědomo  není. 

„Tak  Bůh  skličuje,  koho  miluje,"  Fabricius  dokládá  (Hist.  Bibl. 
V,  272).  Co  dříve  bylo  zachráněno  morem,  rozprchlo  se  na  vše  strany. 
Bratři  pak  rozptýleni  byli  nadobro.  Kom.,  jako  za  prvního  pronásledo- 
vání ve  vlasti,  ani  nyní  za  nejkrutějšího  dopuštění  a  opuštění  nespouštěl 
se  Boha:  „Ztratil  jsem  tedy  všecko  kromě  onoho  jediného,  který  jediný 
jest  všecko,  který  aby  svým  ukázal  se  věrným,  trestání  své  sebe  tvrdší 
v  dobrý  nějaký  konec  obrací.  Že  i  mně  tak  se  stalo,  uznávám  a  jméno 
jeho  chválím,  když  dovedl  mne  tam,  kde  popráno  oddechnouti,  a  vzbudil 
mi  muže,  kteří  přízně  své  uznali  mě  za  hodného  a  chtěli,  abych  s  nimi 
byl,  a  slušným  nějakým  zaměstnáním  zmírnil  si  ošklivost!  mrzutého  za- 
háleni, zvláště  kdy  bych  muhl  mysl  sebrati,  díla  dříve  počatá  i  za- 
myšlená, neprovedená  dosud  ukončiti,  a  to  právem  po  překážce  apoštola 
(2.  Thes.  3,  8),  aby  nikdo  nejedl  chleba  cizího  darmo."  —  „Bůh  tedy, 
bůh  jest,  jenž  nám  tu  učinil  prázden.  Jako  tedy  otevřenou  mně  ruku 
boží  líbám  je,  kteří  kázali  mi  užívati  učené  té  prázdně." 
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Tak  nábožně  a  vděčně  Komenský  pronesl  se,  když  po  strašném 
neštěstí  pan  Vavřinec  Geer,  syn  Ludvíka  Geera,  štědrého,  ačkoli  ne- 
rudného dobrodince  jeho,  pozval  ho  do  Amsterodamu,  do  posledního 
jeho  útočiště,  kde  „muž  touhy"  konečně  došel  časného  i  věčného  pokoje. 


,^1,4^  Ke  sporu  o  rukopisy. 


J/i'  (  ^^^  P*^  ^^'  ^^^^^^*  dostavil  se  mezi  popíratele  pravosti  starých 
našich  památek,  vzav  na  sebe  úkol,  aby  hleděl  dolíčiti  závadnosf 
osobních  jmen,  ježto  se  v  RZ  a  RK  nalézají  (Athenaeum  r.  IIL 
str.  426  sld.).  Podobně  jako  soudruhové  jeho  usnazuje  si  též 
on  práci  tím,  že  padělanosf  obou  rukopisův  předpokládá  mentem  za 
dokázanou,  kde  prý  jediné  ještě  dotvrditi  jest,  odkud  padělatelé  ke 
svému  skládání  nasbírali  stavivo.  Ve  sporu,  kde  konečné  rozhodnutí 
na  stranu  odpůrcův  se  posud  nikterak  nesklonilo,  ačkoli  tito  už  hlučně 
slaví  triumphum  aute  victoriam,  methodu  tuto  žádný  nepodjatý  soudce 
neuzná  za  příhodnou,  natož  za  oprávněnou.  Než  buď  jak  buď,  tolik 
aspoň  slušelo  očekávati,  že  odpůrci  budou  bojovati  ne  domněnkami, 
podstaty  postrádajícími,  nýbrž  že  vystoupí  obrněni  platnými  důkazy,  co 
se  pak  dotýče  jmen  osobních,  že  při  každém  doloží,  proč  je  kladou  za 
novověkou  stvůru.  Toho  pan  dr.  Polívka  učiniti  opominul,  a  ovšem  učiniti 
ani  nemohl,  poněvadž  všecka  jména  v  obou  rukopisech  mají  přesný  ráz 
starožitný  a  žádné  z  nich  není  ani  nesprávného  útvaru,  ani  povahy 
anachronické,  totiž  takové,  aby  do  14.  věku  bylo  nemožno.  Jet  na 
jevě,  že  by  padělanosť  byla  na  bíledni  jen  tehda,  kdy  by  útvar  jmen 
se  příčil  pravidlům  ve  jmenosloví  slovanském  od  věkův  obvyklým,  anebo 
kdy  by  ku  př.  na  místě  starých  tvarův  Spytibor,  Samorod^  Dobroslav^ 
Bolemír  atd.  v  rukopisech  stálo  Javúrek,  Okurka^  Šplichal^  Houbiček^ 
anebo  cos  podobného. 

Staří  Slované  počínali  si  ve  volení  a  dávání  jmen  s  dokonalou 
volností  i  v  době,  kde  již  dávno  byli  pokřesťaněni.  Na  to  s  dostatek 
máme  důkazů.  Něco  takového,  jako  jest  nynější  kalendář,  nikdy  u  nich 
nebylo  obyčejem.  Zvůli  této  nikdy  se  žádná  překážka  nekladla.  Tím  se 
vysvětluje  ta  podivuhodná  hojnosť  a  rozmanitost  jmen  osobních.  Zají- 
mavá zvláštnost  jest,  že  se  mezi  šlechtou  jména  slovanská  nepoměrně 
déle  udržela  nežli  mezi  obecným  lidem,  jakož  viděti  jednak  z  titulářů 
až  do  17.  věku  zasahujících  a  z  listin  deskových,  jednak  ovšem  z  obecných 
zápisův.  Mezi  žactvem  university  Pražské,  které  hlavně  vycházelo  ze 
stavu  městského,  za  14.  až  do  17.  věku  obecná  jsou  jména  Adam, 
'Andreas,  Ambrosius,  Antoniiis,  Benedictus,  Daniel,  Georgius,  Jacobus, 
Joannes  a  podobná,  kdežto  slovanská  (mimo  Vácslava  a  poněkud  i  Duchka 
čili  Duchoslava)  velice  vzácná;  naproti  tomu  šlechtici  vůbec  slují  Vla- 
dislav, Zdislav,  Bořivoj,  Ctibor  a  podobně  se  všemi  odrůdami  jmen 
těchto.  Němečtí  studenti  liší  se  již  i  jmény:  Albert,  Balduin,  Berthold, 
Burchard  a  pod.  Viděti  z  toho,  že  i  ve  jménech  bývala  jistá  móda, 
kterou  ve  zkoumáni  jmenoslovném  se  zřetele  spouštěti  nelze. 
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Jména  osob  v  rukopisech  našich  uvozovaná  dílem  z  jiných  starých 
památek  známe,  dílem  se  totožná  s  nimi  v  jiných  dávných  památkách 
podnes  neobjevila.  O  jménech  odjinud  známých  sporu  není,  ta  pak, 
která  se  posud  nikde  jinde  nevyskytla,  dala  by  se  jen  tehda  zamítati, 
kdy  by  scestně  utvořena  byla. 

Pan  dr.  Polívka  za  neomylný  ve  slovanském  jmenosloví  kanón 
rád  by  prohlásil  Miklošičovu  ^)  rozpravu  „Die  Bildung  der  slavischen 
Personennamen"  (Wien  1860,  Akad.),  leč  k  tomu  si  nikdy  nezíská 
souhlasu  znaleckého.  Miklošič  užil  ovšem  pramenův,  jež  do  r.  1860 
byly  přístupny,  ale  nesluší  zapomínati,  že  od  té  doby  přibylo  množství 
pramenův  nových.  Z  českých  Miklošič  užil  jen  nekrologu  Podlažického, 
Erbenova  Regestáře  a  Palackého  popisu  staročeských  jmen  (ČČM.  1832), 
nikoliv  pak  Archivu  českého.  Od  r.  1860  ve  všech  slovanských  zemích 
uveřejněno  množství  nových  sborníků,  pro  jmenosloví  předůležitých. 
V  Čechách  a  v  Moravě  ku  př.  péčí  pp.  Emlera,  Brandla,  Tomka,  Boro- 
vého, Tingla,  Truhláře,  A.  Mareše  a  j.  veliký  se  v  tom  stal  pokrok. 
Tak  vynesen  druhý  díl  Regest,  dva  svazky  Pozůstatkův  českých  desk 
zemských,  celá  řada  soudních  akt,  urb^v  a  nekrologův.  Místopis 
Prahy,  Libri  erectionum  a  confirmationum,  moravské  dsky  zemské, 
kqihy  půhonné  s  nálezy,  jakož  i  další  svazky  diplomatáře.  Ye  sbor- 
nících těchto  nalézá  se  na  tisíce  jmen  osobních,  po  nichž  bys  se  marně 
ohledal  ve  spise  Miklošičově.  Z  toho  samotného  fakta  vidno,  že  spis 
Miklošičův  nyní  již  valně  jest  nedostatečný  a  zastaralý,  a  že  tedy  již 
proto  nynějším  potřebám  vědeckým  nikterak  nevyhovuje,  anobrž  že 
nutno  jest  nové  sebrání  a  protříbení  celé  látky  jmenoslovné.  Pohříchu 
i  v  ohledech  věcných  má  Miklošičova  práce  mnohé  vady,  na  kteréž 
hned  po  vydání  jejím  1860  ve  Světozoru  Slov.  Novin  č.  17  str.  132 
sld.  ode  mne,  a  pak  v  ČČM.  1861  od  Y.  Nebeského  bylo  poukázáno. 
Komu  na  věci  záleží,  at  si  přečte  úvahy  tyto,  a  jistě  přisvědčí,  že 
v  nich  nic  není  nadsazováno,  neřkuli  křivděno.  Stačí  tu  obrátiti  zřetel 
jen  ke  jménům  odvozeným  z  latinských  Benedictus,  Blasius,  Clemens^ 
Eustachf  Maria^  NicolauSy  Procopius^  Tliomas,  Tobias^  Vítus  atd.,  která 
se  ovšem  tak  k  nepoznáni  po  slovansku  zakuklila,  že  i  sám  Miklošič, 
tak  dokonalý  a  právem  slavený  slavista,  dal  se  omámiti  nejen  v  do- 
mnění, alebrž  v  určité  tvrzení,  že  tu  předpokládati  sluší  mlhavé  jakés 
kmeny  6e»,  hlag,  klim,  stn^  mar,  mik,  prok,  tom,  dob,  vit  atd.  Mimo 
to  ušlo  Miklošičovi  i  rozličné  skracování  slovanských  jmen.  Tak  na  př. 
jménu  Přemek,  ježto  mimo  vší  pochybnost  zkráceno  jest  z  Přemysl, 
podkládá  kmen  přem,  osadní  jméno  PáleČ  prohlašuje  za  osobní,  a  po- 
dobných poklesků  více. 

Již  tyto  výtky  postačí  dokázati,  že  se  co  do  jmenosloví  slovan- 
ského autorita  Miklošičových  „Slavische  Personennamen"  naprosto  za- 
stávati nedá.  Miklošič  proti  výtkám  těm  nikde  odporu  nepoložil,  anobrž 
důvodnosť  jejich  aspoň  mlčky  uznal;  i  právem  jest  se  tomu  diviti, 
kterak  se  pan  dr.  Polívka  nyní  po  čtvrtstoletí  k  tomu  mohl  odhodlati, 


')  Píši  Miklošič,  jakož  se  spisovatel  tento  na  slovinských  a  chorvatských 
spisech  svých  podpisiiie ;  tvaru  Miklosich  užívá  jen  na  německých  a  fran- 
couzských svých  publikacích. 
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aby  nemilou  tn  věc  zbůhdanna  znova  vynášel  na  veřejnosf.  Tím  tušim 
nikomu  vděk  neačinil,  nejméně  pak  těm,  kdo  Miklošičovy  veliké  zásluhy 
o  slavistiku  vůbec  ceniti  uvykli. 

Prapodivné  jest  tvrzení  páně  Polívkovo,  že  prý  ta  jména,  která 
se  kromě  RZ  a  RK  v  jiných  památkách  starých  posud  nenaskytla, 
padělána  jsou  podle  jmen  podobných,  odjinud  známých,  Bolemir  že  prý 
utvořeno  dle  Bolemil,  Jarožir  dle  Vratižir  atd.  Přehledlť,  že  právě  ve 
tvoření  slovanských  jmen  osobních  vrchním  pravidlem  jest  analogie.  Nad 
to  téměř  ke  každému  od  p.  dr.  Polívky  podezřívanému  tvaru  vyhledati 
lze  ještě  několik  jiných  obdob ;  ku  př.  k  Jarožíru  licuje  se  nejen  Yra- 
tižír,  ale  i  Mečižir,  Kromězír,  EanoMr,  k  Bolemíru  rovná  se  Lutomír 
(osad.  Lutomirici),  Myslimír,  Spytímír,  Ratimír  atd.  Na  tom  bohdá  pře- 
stati lze,  aniž  by  dalšího  dovozování  třeba  bylo ;  neodůvodněná  mínění 
ve  vědě  vůbec  za  nic  neplatí,  i  zbytečné  Ly  bylo  je  vyvraceti.  Ještě 
baroknější  jest  nauka  p.  Polívkova  o  mechanickém  tvoření^  jakou  on 
shledává  při  jménech  Euhoš  a  Střébor,  utvořených  „nejspíše  od  sloves 
rubati  a  střebati  pomocí  známých  přípon  -oš  a  -or."  Tedy  dle  pana 
dr.  P.  jsou  jména  Beroš,  Branoš,  Bratoš,  Běloš,  Yítoš,  Drahoš,  Svatoš, 
atd.  mechanické  útvary?!  A  přípona  -or  je  v  češtině  známá?  Čtoucímu 
to  věru  difficile  est  satirám  non  scribere !  Miklošič  s  příponou  -or  uvo- 
zuje všeho  všudy  tři  jména  česká,  totiž  vlador,  lubor  a  únor.  Únor 
je  slovo  složené,  kde  nor  není  příponou,  nýbrž  pravým  přesným  kmenem, 
pročež  se  slovo  to  tak  málo  sem  hodí,  jako  by  se  existence  přípony 
-or  dovozovati  nedala  ze  slov  krákor,  prapor,  brambor,  Ylador  od 
Miklošiče  nesprávně  jest  zapsáno;  v  listině  z  r.  1227  stojí  „Wlado- 
rittó,  cliens  Cojatae  de  Gnewin  most,*^  a  to  tuším  třeba  čísti  Vladoř, 
ne  Vlador.  Co  se  dotýče  Lubor,  i  tu  -or  nemůže  býti  příponou,  po- 
něvadž v  češtině  přípona  -or  vůbec  jest  nemožná,  i  nutno  tedy  jménu 
tomu  někde  jinde  hledati  původ.  Ten  pak  ovšem  na  jevě  jest,  třeba 
že  nad  Luborem  Miklošič  vynesl  ortel  smrti  (str.  73  :  „ist  zu  streichen"). 
Na  téže  stránce  totiž,  kde  ve  spise  Miklošičově  Lubor  uveden,  o  ně- 
kolik řádků  výše  uvedeno  též  osadní  jméno  Libořice  (u  Podbořan 
v  Čechách),  jež  po  staročesku  znělo  Liubořice;  čímž  se  ukvapenosf 
odsudku  a  přesná  pravost  jmene  Liubor  nade  všelikou  pochybnost  vy- 
náší. Kromě  Liubora  Miklošič  zamítá  i  Záboje  a  Liudiši,  jelikož  prý 
jména  ta  nejsou  „hinlánglich  verbttrgt",  ale  i  tu  byl  na  omylu.  Příboje 
sám  klade  za  jméno  správné,  a  jeli  Příboj  zaručen,  jak  lze  odmítati 
Záboje?  Nad  to  Záboj  co  příjmení  podnes  žije.  V  50tých  letech  byl 
biskupem  Spišsko-Rožnavským  Slovák  jménem  Zábojský,  kteréžto  jméno 
patrně  předpokládá  osadní  a  osobní  jméno  Záboj.  Jméno  to  ostatně 
udržuje  se  i  v  Brně,  pak  v  Toužimi  a  v  Chodové  Plané,  z  Brna  do  měst 
těchto  přeneseno  byvši.  ^)  Liudiše  je  tak  praobyčejná  obměna  jména 
Ljudislava,  že  by  i  jen  slovo  k  obraně  ztráceti  bylo  zbytečné. 

Odbyvše  takto  domnělý  kanou  jmenosloví  slovanského,  podíváme 
se  na  jednotlivá  jména,  jimž  pan  dr.  Polívka  nedůvěřuje. 


')  Josef  Záboj  (Saboi),  syn  mlynáře  Dominika  z  Brna,  přiženil  se  14.  nov. 
1809  do  Ch.  Plané,  při  Čemž  svědkem  byl  Frant.  Záboj  z  Toužíme. 
L.  1862  byl  v  Brně  žákem  Záboj,  patrně  z  téže  rodiny. 


^ 
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Předně  opraviti  sluší  jeho  psáni  Vestoň,  které  se  někdy  velmi 
líbilo  Bowringovi,  an  v  něm  spatřoval  svého  krajana  Wentona;  zatím 
název  vsi  Véstaňonice  n  Třebíče  dotvrzi]ge  plnou  měrou,  že  čisti  třeba 
Véstofí  a  že  rek  ten  nebyl  z  Albionu. 

Jméno  Čstmir  jakož  i  Čestmír  též  panu  dr.  Polívkovi  je  závadou. 
Obé  prý  jest  nemožno;  mohlo  prý  by  zníti  jen  Čstimtr,  nikdy  však 
Oesfmir;  neníť  prý  možno,  aby  i  ze  jmen  těchto  se  vysulo.  O  nemož- 
nosti takové  z  platných  důvodův  předce  sluší  pochybovati.  Když  se 
z  Branisud  mohlo  vyvinouti  Bransud^  z  Braniše  Branšov  a  BranŠovice, 
z  Kálivoda  Kalvoda^  z  Jeniševici  Jenšovice,  nevidím  příčiny,  proč  by 
z  Česti-mír  nemohlo  se  vyvinouti  Česťmir.  Jména  osob  i  osad  se  vůbec 
přepodivně  v  ústech  lidu  měnívají;  jakmile  se  ztratí  smysl  pro  pravý 
význam  jejich,  zachází  s  nimi  lid  právě  jako  říční  proud  s  křemenem, 
dokud  jej  nezkulatí  v  oblásek,  který  má  touž  vnitřní  podstatu,  ale  ze- 
vnitřní tvar  zcela  rozdílný  proti  prvotnímu.  Ať  vysvětlí  pan  dr.  Polívka, 
jak  se  z  Neosvételi  vyvinulo  nynější  Nusle?  Dle  listinného  sečtení 
Tomkova  známe  přechodní  tvary  Neosuetl,  Noztulech,  Nostli,  Nostel, 
Nossel,  Neosli,  Neosel,  Nosí,  Nosly,  Nuosl,  v  Nuoslech,  i  víme,  že 
všecky  tyto  tvary  tvoří  jeden  řetěz,  ale  kde  jest  důkaz,  s  jakými  pra- 
vidly hláskoslovnými  se  přechody  ty  spravovaly?  Podobného  rázu  jsou 
jména  Medlešice  a  Mezilesici ;  Vonoklady  a  Uněklasy ;  Podupaný  a  Po- 
dolšany;  Žitomiř,  Žitimiř,  Žitmiř,  Štomiř,  Stomíř  a  Stolmíř;  Želiunici 
aŽelnice;  Irebúčeves,  TřébriBM^eyes,  Třebňoševes  (1607)  a  Třemešná; 
Mravétice  a  Mramotice,  Bnečice  a  Mlečice  a  drahně  jiných.  Kdo  vida 
a  věda  to  vše,  bude  se  pozastavovati  nade  tvarem  Ctmir  povstalém 
z  Čestimír,  Čstimír,  Ctimír  a  Stimir?  Nad  to  nade  vše  jména  toho  staré 
znění  zjištěno  jest  dvěma  listinami  z  13.  věku,  totiž  z  r.  1228  a  1233, 
kdež  se  uvozuje  ves  kláštera  Svatojirského  v  župě  Netolické  jménem 
Vcistimirawesci  a  V  Stimirawesci^  t.  j.  v  Cestimiria  vesci  a  v  Stimiria- 
vesci,  v  tom  se  nám  zřetelně  jeví  oba  tvary  Rk. ')  Co  dále  pan  dr. 
Polívka  dokládá  o  původu  Dalimilova  Styra,  podle  povahy  věci  nepatří 
v  obvod  této  rozpravy,  nicméně  tolik  připomínám,  že  na  ruské  pra^Čur  ani 
na  štira  (stč.  ščur),  ani  ovšem  na  polské  szczur  (potkan)  pomýšleti  nelze. 

Jméno  Chrudoš   dle   pana    dr.    Polívky   utvořeno    prý  z  Hájkova 
Chruda,  Chrud  je  jméno,  proti  jehož  přesnosti  tím  méně  čeho  namítati 
lze,  jelikož  význam  jeho  (crispus,    kadeřavý)  víme,    Chrudoš  pak  utvo- 
řeno je  spůsobem,  který  s  panem  dr.  Polívkou   bohdá  uznán   bude   za 
.  správný  podle  analogie  nahoře  s  dostatek  uvedené. 

Že  osobní  jméno  Sťahlav  co  do  útvaru  svého  souvisí  s  osadním, 
jest  na  bíledni,  ať  již  se  po  obyčeji  tamního  nářečí  říkalo  Šťáhlavy 
(podle  Borový,  Zinkový  atd.,  gen.  Borov,  Žinkov)  anebo  ať  jméno  to 
jest  adjektivné  po  jménu  osoby,  tedy  Šťáhlav,  gen.  Šťáhlavě. 

Kleno  v  i  ci  nemohou  se,  jak  by  tomu  pan  dr.  Polívka  chtěl,  od- 
voditi od  osobního  jména  Kleň^   nýbrž  vedou  určitě  k  tvrdému   kmeni 


')  Neshoda  mluvnická,  že  tvaru  nominativnému  připjata  přípona  lokální,  po- 
dobu nalézá  v  listině  Vyšehradské  cca  1088,  kdež  se  Čte  Knnsawezi 
(Kňažav^si).  Pohříchu  vesnice  tato  zanikla  a  posud  někdejší  její  poloha 
vystopována  není. 


i 
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Kletij  k  němuž  se  co  k  původišti  syému  táhnou  i  osadni  názvy  Kleny 
(Hrad.),  Klenov  (Táb.),  Klenové  (Klát.),  Klenovite  (dvoje  v  Budv.,  po 
jedněch  v  Prach,  a  Plz.,  pak  u  Kroměříže),  Klenec  od  Klenec  nebo 
Klenek.  Patronjmikum  z  Klen  mnsilo  by  zníti  ne  Klenovici,  nýbrž 
Klefiévici. 

Co  pan  dr.  Polívka  píše  o  Trtitu  a  Trutnovu  a  o  Hankově  ko- 
mickém čtení  „jetvi  Popelová,"  je  věc  již  v  ČČM.  1878  (str.  133 
a  140)  mnou  odbyta,  a  nehodí  se  mi,  věci  dávno  vyřízené  znova 
přemítati. 

O  tvaru  Oldra  dí  pan  dr.  Polívka,  že  dokladů  na  ně  nenašel; 
dovoluji  si  ho  upozorniti  na  prostonárodní  podnes  obvyklá  jména  Jindra 
za  Jindřich,  Ondra  za  Ondřej,  jimižto  Oldra,  kdy  by  se  v  literatuře 
i  nenašlo,  úplně  jest  dotvrzeno. 

VýhoU  jest  jméno  dokonale  správné,  jemuž  správnosti  naprosto 
neubývá  tím,  že  Hájek  užil  podobného  jména  Rozhod,  K  tomu  připojím 
ještě  jiné  starobylé  analogon,  totiž  Pogon,  jak  se  nazýval  erb  velkého 
knížectví  litevského,  „m%ž  we  zbroi  s  mieczem  golym  na  koniu  z  wszego 
skoku  biež^cy.''  Všecka  tři  jména  pronášejí  na  sobě  ráz  čistě  slovanský 
a  není  pochopitelno,  jak  by  se  závadnosť  kteréhokoli  z  nich  ze  shody 
útvaru  dala  vyvozovati. 

Konečně  obrátím  se  k  nejvážnějšímu  kusu  sporu  jmenoslovného, 
totiž  ke  „stahování"  jmen  vypuštěním  druhé  slabiky,  jako  Boslav  z  Ro- 
stislav, Drslav  z  Driislav  atd. 

Ve  sporu  o  RK  po  prvé  na  zvláštnost  tuto  udeřil  Palacký  r.  1859. 
Klada  odpor  BUdingerovi,  praví  tehda  v  Siebelově  Historickém  Časopise, 
že  teprve  před  patnácti  lety  náhodou  porozuměl,  že  ve  jménech  Lumír, 
Lubor,  Střebor  a  pod.  kryje  se  zvláštní,  sic  jinak  nikde  nezpozorovaný 
úkaz,  totiž  vymítání  středních  slabik  ze  složených  slov,  a  že  tudíž  dotčená 
jména  totožná  jsou  se  známými  Lutomír,  Lutobor,  Střezibor  atd.  Mimo 
RK  nebyly  Palackému  dotavad  než  jen  dva  příklady  povědomý,  kde 
úkaz  ten  se  vyškytá,  totiž  jméno  Chomut  m.  Chotomut  a  Laslav  (v  maď. 
Lasló)  m.  Ladislav. 

Palackého  zůstalo  tajno,  že  Šafařík  na  touž  věc  byl  již  r.  1836 
ukázal  ve  Starožitnostech  slovanských  (str.  174,  341  a  371),  když 
jména  Fisburgii,  /Saboki,  J^i/guntii  vykládal  za  povstalá  vymítnutím 
slabiky  nebo  aspoň  písmene  z  plnějších  tvarů  VisZaburgii,  Sanoboki, 
Burgundii.  Dokládal  se  v  tom  Šafařík  podobného  zjevu  v  německých 
jménech  Sifrid  m.  Si^ifrid,  Wihert  a  Wibald  m.  Wicbert  a  Wicbald, 
Luicardis  m.  Luiícardis.  Já  jsem  pak  ve  Světozoru  SI.  N.  1860  (str.  133) 
a  Nákresu  stč.  mluvnice  (V  Praze  1870,  §.  97)  siřeji  věc  rozvedl.  Proti 
tomu  pronesl  se  prof.  Vašek  ve  svém  „Filol.  důkaze"  (v  Brně  1879, 
str.  44)  a  nyní  se  k  němu  hlásí  pan  dr.  Polívka.  Mladý  učenec  tento  učinil 
však  přece  několik  koncessí,  dopouštěje  správnost  „staženin"  Vlaslav, 
Laslav,  Roslaus,  Goslaus,  Drslav  atd.  Toť  aspoň  malý  krok  ke  shodě, 
jejžto  rád  kvituji;  ale  sic  jinak  zamítá  pan  dr.  Polívka  „staženiny" 
v  rukopisích,  ačkoliv  výklad  jeho  jaksi  postrádá  určitosti.  Já  se  svého 
stanoviska  rád  přestanu  na  případech  úplně  spolehlivých,  maje  za  to, 
že  se  tím  věci  nejlépe  poslouží. 
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V  legendě  o  sv.  Prokopu  se  kníže  Spptihněv  nenazývá  jinak  než 
Zbyhnčv  a  Sbyhnév,  S  tím  srovnává  se  Cambridgeský  rkp.  Dalimilovy 
kroniky;  tam  se  nejen  v  záhlaví  46.  kap.  klade:  „Ot  Zbyhnéva,  ne- 
přietele  německého/  ale  i  v  textu  tvar  Sbyhnév  stojí  na  místě,  kdežto 
se  sic  ve  všech  rukopisech  čte  Spytihnév^  tak  že  o  totožnosti  obou 
jmen  pochybovati  nelze. 

Na  jih  od  Smolenska  nalézá  se  město,  které  od  15.  věku  až 
podnes  slově  Eoslavl,  ale  v  listině  biskupa  Manuila  Smolenského  z  r.  1150 
a  v  letopisech  r.  1165  jménem  Ros^/slavl  označeno  jest. 

Břeclav^  župní  brad  moravský,  v  nejstarších  listinách  slově  Brači- 
sláva,  Brečislava,  Braóislav,  Břetislav,  i  není  pochyby,  že  tu  druhá 
slabika  či  (nebo  pozdější  ti)  byla  vymítnuta,  podobně  jako  shledáváme, 
že  se  z  názvu  Vratislav  i  při  českém  župním  hradu  u  Yys.  Mýta  i  pi4 
slezském  hlavním  městě  vyvinulo  onde  Vraclav,  tuto  Wróciaw.  Rovněž 
z  Radoslav  vzniklo  Baslav,  Eaelav,  Baslava  i  Baclava,  z  Godislav 
GoslaVy  alias  Gedko,  Gietko,  jakož  sám  Miklošič  dokládá  z  diplomatái^ 
polských;  odtud  i  Hoclavice  na  Moravě.  Tu  všude  se  pohlcením  samo- 
hlásky i  vymítnutí  druhé  slabiky  podporovalo.  *) 

Dětmar  Merseburský  Boleslava  českého  k  r.  984  nazývá  Boslavem 
(Post  hoc  Henricus  Bozlavum,  ducem  Bojemorum  etc.) 

V  listinných  jménech  Děčsko  a  Béhko,  m.  Děčansko  a  Bělinsko, 
vymítnutí  druhé  slabiky  jest  očevidno. 

Žinkov  prvotné  slul  Žihnkov,  podobně  jako  se  Žinkovice  ve  starých 
listinách  uvozují  co  Žizenkovice, 

Pardubice  nepochybně  prvotně  slouly  Fardédubice,  jakož  se  v  lesích 
tamních  vyškytá  místní  název  Pardédub,  t.  j.  dub  Pardusův. 

Bochvalov  (slez.,  něm.  Hohndorf)  povstalo  z  Bo/mchvalov,  a  drahně 
jest  jmen  podobných. 

Z  německého  Brandenburk  se  i  v  češtině  i  v  lužické  srbštině  vy- 
puštěním slabiky  den  vyvinul  útvar  Bramburk,  Bramburský  (u  Pulkavy) ; 
podobně  Jen^tein  povstalo  ze  starého  Jenzenstein, 

Osadu  Kozojcdy  u  Rataj  lid  tamní  nazývá  Kozedy, 

Dále  uvésti  třeba  osadni  názvy  poněmčilé,  které  se  jistě  zakládají 
na  výslovu  českém,  v  čas  poněmčení  obvyklém.  Tak  z  Třebobuze  zůstalo 
Zebuz  m.  českého  Třebuz  (Plz.),  z  Jaroslavic  u  Mikulova  zbylo  Joslowitz 
m.  českého  JasloviCj  z  Hostišovic  (Prach.)  něm.  Hošovic,  kde  slabika 
sti  zjevně  vymítnuta;  Prachomety  ^okt.)  stáhly  se  v  Promuth,  a  po- 
dobných případů  více. 

Zkrácení  osadních  jmen,  která  povstala  z  osobních  na  ěj  vymítnutím 
slabiky  této ;  tak  je  rozšířeno,  že  stačí  na  ně  jen  poukázati.  Horaidovice 
povstaly  z  Horaždí5;ovic,  Ouňovice  z  Un^ovic,  Božovice  z  Bož€í;ovíc, 
Kasovice  z  Kasc/ovic,  Chofovice  z  0^ot^;ovic,  Haňovice  z  Gan^yovic,  Milo- 
vice z  Mile;ovic,  Želovice  (Schelowitz)  z  Žel6;;ovic,  Hlnvúov  z  Hlavn^ov, 
Slavňov  z  Slavn^;ov,  Mašfov  z  Mašt^ov,  Pňov  z  Pn^ov  atd. 

Stažení  podobné  shledáváme  nejen  při  vlastních  jménech,  nýbrž 
i  při  slovech  obecných.  Tak  není  pochyby,  že  slovenské  gazda  vzniklo 

')  Gomirje  elove  pravoslavný  klášter  ve  vojenské  hranici,  v  Ognlinsku,  tudy 
ovsem  jméno  to  s  dostatek  ie  doloženo.  V  Regestách  a  u  Miklošiče,  kde 
jméno  to  pan  dr.  Polívka  hledal,  ovšem  ho  nalezli  nemohl. 
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ze  starého  gospoda,  vajda  a  vesjda  ze  starého  vo^evoda,  Jenieni  z  prvot- 
ního knéhyni,  Česno  z  čeZesno,  třachvost  (t.  j.  nynější  třasořítka)  v  slov- 
níku Klena  Rozkochaného  (str.  61)  že  prvotně  znělo  třasichvost. 

Než  tnším  dosti  na  tom,  co  tato  sneseno,  ahy  se  dosvědčilo,  že 
pravidlo  svrchu  položené  také  kromě  RK  a  RZ  platným  bývalo  nejen  v  če- 
štině, ale  i  v  jiných  řečech  slovanských.  Slovotvorné  pravidlo  to  existo- 
valo, buď  komu  libo  nebo  žel,  i  nutno  jest,  aby  i  dále  bylo  sledováno 
a  náležité  jemů  místo  vykázáno  v  jazykozpytných  spisech  slovanských. 

Jo8,  Jireček. 


Rozšířeni  zvířat. 

Zc  zeměpisných  rozprav  o  rostlinách  a  zvířatech 

od 

prof.  dr.  Viléma  Kurze. 

rostředky,  kterými  se  zvířata  rozšiřují,  jsou  velmi  rozmanité.  V  prvé 
řadě  jest  to  zajisté  vlastní  pohyb,  jímž  zvířata  stávají  se  spůso- 
bilými,  zabíhati  do  značných  vzdáleností.  A  skutečně  pozorujeme 
u  mnohých  zvířat  daleké  potulky.  Tygr  se  pravidelně  objevuje  až 
v  Tatarsku  a  severní  Číně,  ano  lze  všeobecně  říci,  že  valná  část  větších 
zvířat  co  do  pohybu  není  ve  svém  rozšíření  omezena  než  ponebím  a  po- 
travou. Ovšem  jest  u  některých  opět  druh  pohybu  závadou  povšechného 
rozšiřování.  Tak  na  př.  jsou  opice,  veverky,  vačice,  poloopi,  lenochodi, 
rys  a  podobní  šplhavci  vázáni  na  les,  a  bezlesá  krajina  jest  pro  ně 
absolutní  překážkou  cestovní;  krtek,  pásovec,  luskoun,  krtonožka  a 
jiní  hrabavci  vyhýbají  se  jednak  skalnaté  a  jednak  i  močálovité  zemi, 
kdežto  zase  stopním  zvířatům  je  les  a  skála  překážkou  nepřekonatelnou. ' 
Ovce,  kozy,  kamzík  a  kozorožec  žijí  výlučně  na  skalách;  bobr,  vydra 
a  rejsek  poutáni  jsou  na  vodu. 

Ještě  mocnějšími  prostředky  než  běžci  a  lezci  vládnou  vodní  zví- 
řata plovoucí.  Ovšem  jest  rozhraní  sladké  a  slané  vody  téměř  pro 
všechny  nepřekročitelnou  hranicí,  kterou  toliko  losos,  úhoř  a  někteří 
otužilejší  cestovatelé  dovedou  beze  škody  překročiti.  Ale  zdá  se,  že 
vodní  zvířata  jsou  mnohem  přesněji  vázána  k  určitému  stupni  teploty, 
a  tudíž  jsou  isothermy  mořské  vody  velmi  často  také  omezujícími  hra- 
nicemi pro  mnohé  druhy.  Jiným  svědčí  zase  určitá  hloubka,  a  tací 
živočichové  hynou  následkem  změny  vodního  tlaku.  Ještě  jiná  mořská 
zvířata  jsou  pevně  usedlá  na  skály  a  na  dno  mořské,  ale  po  většině 
bývají  jejich  mládata  nebo  larvy  pohyblivý  a  mohou  vykonati  značné 
cesty,  nežli  se  usazují.  Takovým  spůsobem  rozšiřují  se  lastury  a  plži, 
korálové,  ježovky  a  hvězdice  i  houby. 

Nejdokonaleji  jsou  ovšem  k  dalekým  cestám  vyzbrojeni  letouni, 
ptáci  a  hmyzové.  Při  těch  zdálo  by  se,  že  ani  zeměpisných  hranic 
býti  nemůže.  Vždyť  někteří  ptáci  pozorováni  byli  nad  širým  oceánem, 
na  sta  mil  od  nejbližších  břehův,   na  př.  albatros,  fregatka;  n  jíiiých 
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ovšem  neni  mohatnosf  létaci  do  té  míry  yyyinuta,  a  mnozí  neumějíce 
plovati  lítají  toliko  nad  souší.  Mnozí  holubi  a  papouškové  žiji  na  je- 
diném ostrově  neb  dokonce  v  jediné  krajině  pevniny.  Podobně  chovají 
se  někteří  pěvci  a  křikavci.  Jsou  ptáci,  kteří  nikdy  neopouštějí  les&v 
a  jiní  opět  stále  přebývají  na  stepích.  Z  toho  vidíme,  že  ani  ptáci  ne- 
mají neobmezených  hranic  pro  svoje  rozšíření. 

A  to  platí  také  o  hmyzech.  Jen  že  u  těchto  nepatrných  zvířat 
přičiňuje  se  často  ještě  vitr  o  rychlou  a  dalekou  dopravu.  Na  sta  mil 
od  pevniny  byli  hmyzové  chyceni  na  lodích,  r.  1844  zaváto  bylo  celé 
mračno  sarančí  (stěhovavých  kobylek)  na  ostrov  Madeiru,  a  mnohé 
přeletěly  ostrov  a  zmizely  na  západním  obzoru  nad  mořem.  Bývají  sice 
také  ptáci  zachvacováni  větrem  a  pak  daleko  zanášeni ;  již  69  amerických 
druhů  bylo  v  Evropě  chyceno,  a  to  nikoli  ptáci  vodní  nebo  vynikající 
letouni,  nýbrž  skřivani,  kukačky,  střízlíci,  pokřovky  a  chřástalové,  kteří 
se  nikdy  neodvažují  nad  moře.  Ovšem  musíme  připustiti,  že  jim  mohou 
poskytnouti  odpočinku  četné  lodi,  které  stále  oživují  Atlanský  oceán. 
Že  za  tyto  vzácné  americké  návštěvy  jedině  západním  bouřím  děkujeme, 
plyne  z  té  okolnosti,  že  nikdy  ještě  pozorován  nebyl  evropský  pták 
na  březích  amerických,  ačkoli  dosti  ptákův  až  na  ostrovy  azorské  za- 
létá.  —  Tropické  vichřice  dovedou  ostatně  zanášeti  i  neokřídlená  zvířata 
přes  rozlehlé  prostory  a  značné  překážky.  V  červenci  r.  1826  zanesl 
vítr  živé  ryby  (kaprovité)  na  suchou  zemi  u  Muradab^^du  blíže  Delhi, 
dne  16.  a  17.  května  1833  pršely  ryby  u  Tatehpuru  a  r.  1835  u  Ala- 
habadu,  což  spolehlivými  svědky  nade  všechnu  pochybnost  jest  postaveno. 
Tím  spíše  bývají  drobné  zárodky  nižších  zvířat  zanášeny  do  ohromné 
vzdálenosti,  i  přes  oceány.  Ehrenberg  po  léta  zabýval  se  zkoumáním 
zvířeny  athmosférického  prachu,  a  zanechal  nám  o  předmětu  tom  celou 
literaturu.  Prach  na  našem  nábytku,  na  šatech  a  knihácli  všechen  jest 
oživen,  a  snadno  jej  přivedeme  k  obživnutí  nálevem.  První  živoci,  kteří 
v  tekutině  se  objevují,  bývají  nálevníci,  jimž  pro  tuto  příčinu  dáno  bylo 
jraeno  jejích.  Ale  později  přidružují  se  k  nim  vířníci,  ploštěnky  a  jiní 
červi,  korýši  a  roztoči,  prvoci  a  nezmaří  kromě  četných  řas,  kvasinek 
a  bakterií,  a  veliké  je  rovněž  množství  těch  zárodkův,  kteří  v  nálevu 
zhynou,  poněvadž  v  něm  nenalézají  příhodných  podmínek  životních.  To 
jsou  najmě  hlístové  a  vyšší  rostliny  výtrusné  i  semenné.  Velezajímavý 
jsou  v  ohledu  tom  výzkumy  Pasteurovy  o  nálevech  a  prachu  athmos- 
férickém. 

Rozličné  jsou  dále  nahodilé  prostředky  dopravní^  jimiž  mnohá 
zvířata  svoje  bydliště  rozšířila.  Po  ledových  krách  připlovali  již  severní 
živočichové  do  krajin  jižnějších,  ale  mnohem  častéji  užívají  zemská 
zvířata  k  mimovolné  přepravě  plovoucích  stromu  nebo  celých  ostrovů, 
jak  se  velmi  často  utvořnjí  na  veletocích,  které  se  ubírají  pralesem. 
Pověstné  jsou  plovoucí  ostrovy  Missisipské,  Amazonské  a  Orinocké, 
také  na  Gangu  a  Kongu  se  objevují  a  bývají  z  pravidla  zvířaty  osazeny. 
Na  Maraůonu  byly  již  viděny  pumy,  veverky,  ano  i  hadi.  Tak  bylo 
pozorováno  přistání  podobného  ostrůvku  s  hroznýšem  na  Antillském 
ostrově  sv.  Vincenta.  Nedá  se  ovšem  upříti,  že  taková  zvířata  z  pra- 
vidla posléze  zahynou,  někdy  však  podaří  se  některému  asi  přece,  že 
se  na  ostrov  nebo  pevninu  zachrání  a  nový  domov  sobě  získá.    A  ča- 
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stěji  než  velká  zvířata,  zdržují  se  na  takových  přirozených  vorech  menší 
zvířata  a  velikém  počtu,  na  př.  plžové,  hmyzi  a  pavouci,  kteří  také 
snáze  po  delší  dobu  po  něm  plouti  a  posléze  pevné  země  dosici  mohou. 

Také  jinými  zvířaty  mohou  menší  tvorové  na  vzdálená  místa  do- 
pravena býti.  Příživníci  stěhují  se  ovšem  z  pravidla  se  svými  hostiteli, 
však  i  zvířata  jiná  přidržují  se  živočichů  větších.  Larvy  měkkýšů  za- 
chycují se  noh  vodních  ptákův,  malí  plži  také  vodních  brouků,  a  bývají 
jimi  do  jiných  vod  zanášeni,  jak  se  přímým  pozorováním  zjistilo.  Také 
rybí  a  žabí  jikry  přilepují  se  někdy  náhodou  na  nohy  přelétavých  ptákův, 
a  mnozí  vodní  ptáci  živí  se  na  svých  taženích  jikrami.  Gmelin  pak 
konstatoval,  že  takové  jikry  častěji  projdou  tělem  ptačím,  aniž  by  po- 
zbyly životní  síly.  A  těmi  cestami  mohou  se  nehybná  zvířata  vodní  do- 
stati do  lokalit  odlehlých,  z  úvodí  jedné  řeky  do  druhé,  nebo  z  oblasti 
jednoho  moře  do  oblasti  sousední,  která  třeba  horami  nebo  bezvodnou 
krajinou  od  ní  oddělena  jest. 

Konečně  jestiť  zase  člověk  šiřitelem  mnohých  zvířat  úmyslným 
nebo  mimovolným.  Myši,  potkani,  švábi  a  rusř  provázejí  ho  všude,  kam- 
koli vkročí ;  těm  uniknouti  se  mu  dosud  nikde  nepodařilo.  Brav  a  skot, 
koně  a  psa,  vepře  a  drůbež  rozšiřuje.  Evropan  pro  svoje  pohodlí  na 
všech  svých  nových  sídlech.  Koně  a  skot  zdivočeli  v  Americe,  Austrálii 
naplňují  pak  miliony  ovcí  tam  naturalisovaných.  Ale  i  nám  dostalo  se 
hojně  darů  z  ciziny.  Drůbež  byla  za  pradávných  časů  přivezena  z  Vý- 
chodní Indie,  krocan  ze  severní  Ameriky,  morce  z  jižní  Ameriky  a  pa- 
pouškové z  tropických  krajin  starého  i  nového  světa.  Avšak  nevydaří 
se  po  každé  takové  přesídlení  zvířat  podle  přání;  tak  nozavděčují  se 
včely  v  Austrálii  medem,  neuznávajít  za  nutno  činiti  zásoby,  když  za 
tamějších  mírných  zim  mohou  denně  čerstvou  potravou  se  opatřovati. 
Králíci,  kteří  byli  od  Zarca  r.  1418  na  ostrově  Porto  Santo  u  Madeiry 
osazeni,  rozmohli  se  ve  krátké  době  tak  ohromně,  že  za  37  let  museli 
lidé  se  vystěhovati  a  ostrov  jim  přenechati.  Podobně  pochodili  osadníci 
se  zavedením  vrabců  do  Ameriky  a  Austrálie,  kde  se  tito  ptáci  nyní 
drze  roztahují,  aniž  by  se  přičiňovali  o  hubení  hmyzu,  jak  se  od  nich 
přece  očekávalo.  A  což  bychom  měli  říci  o  rozšíření  bejlomorky  obilní 
(Cecidomyia),  kterou  před  stoletím  přivezli  hessenští  vojáci  v  obilí  z  Ame- 
riky, což  o  vtíravém  švábu  americkém,  révokazu,  termitech  a  brambor- 
níčku,  jemuž  se  také  asi  sotva  ubráníme. 

Proti  takovým  nepřátelským  invasím  jsme  téměř  úplně  bezbranní. 
Ale  často  vyskytuje  se  v  nouzi  vydatná  pomoc,  kde  ji  nejméně  očeká- 
váme. Máme  zajisté  mnoho  spojenců  v  boji  proti  rozšiřování  se  neví- 
taných vetřelcův.  Předem  již  musí  každý  živočich  zápasiti  s  překážkami, 
které  mu  v  šíření  klade  příroda  neživá.  Již  dříve  okázali  jsme  k  tomu, 
že  moře  jest  vydatnou  překážkou,  kterou  jen  málo  zvířat  překonati 
může.  Proto  také  z  pravidla  bývají  zvířeny  na  obou  stranách  větších 
moří  naprosto  rozdílný.  Avšak  i  úžiny  mořské  a  větši  řeky  kladou  roz- 
šíření mnohých  zvířat  meze.  Tak  jest  Maraůon  a  jeho  přítoky  hranicí 
nejen  mnohým  opicím,  které  na  jednom  břehu  se  vyskytují  a  na  druhém 
nejsou,  než  i  hmyzu  a  některým  ptákům  (Psophia).  Údolí  jsou  pře- 
kážkou zvířatům  horským,  jako  souvislý  hřeben  horský  zvířatům  údolním. 
I  ptáci  vybírají  sobě  při  svých  tazích  nejraději  údolí  a  prolétají  horská 
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pásma  na  těchže  soutěskách,  jimiž  i  lidé  se  abírají.  Šnekové  veléhory 
jsou  všem  zvířatům  nepřestupnou  barriérou.  TakoTontéž  překážkou  jest 
poušť,  Málo  jest  zvířat,  která  na  poušf  zabíhají;  velbloud,  lev,  šakal 
a  sup  jsou  typy  pouště.  Stálých  sídel  zvířecích  tam  vůbec  není.  Dle 
Rohlfsa  dokonce  i  blecha  opouští  člověka,  jakmile   vkročí  do  Sahary. 

Rozhodnější  překážkou  šíření  zvířat  jest  ponébi,  Málo  jest  kosmo- 
politických  zvířat  jako  pes;  některá  jsou  ovšem  značně  rozšířena  (slu- 
níčka, vážky,  babočka  bodláková,  výr  a  sova  pálená),  však  valná  většina 
hyne  ve  změněných  poměrech  klimatických.  Některá  zvířata  opět  při- 
spůsobují  se  sice  novým  poměrftm,  ale  mění  svoji  podobu.  Známe  v  té 
příčině  změny  mnohých  domácích  zvířat  v  některých  zámořských  ko- 
loniích (kůň  na  ostrovech  Falklandských,  pes  v  Západní  Indii,  včela 
v  Austrálii),  přebarvení  amerických  morčat  v  Evropě  již  ve  druhé  ge- 
neraci, sežloutnutí  pěstovaného  kanára  původně  zelenavého  atd.  Teplotou 
jsou  přesně  omezeny  opice,  kaloni  a  upírové,  tlustokožci,  papouškové 
a  jiní  živočichové  tropičtí.  Avšak  i  mírné  pásy  mají  své  význačné  druhy, 
aniž  arktickým  krajinám  schází  sob,  lumík,  polární  liška,  ledový  medvěd, 
kajky  a  potáplice,  sněhová  sova  a  eskymácký  pes,  kterým  se  zase  ne- 
daří ani  v  mírném,  tím  méně  v  horkém  pásu  zemském.  Yeliká  část 
horských  zvířat  jest  poutána  ke  svým  bydlištím  hlavně  z  příčin  kli- 
matických. Nejdůležitější  je  však  teplota  pro  vodní  zvířata.  Korálové 
na  př.  žijí  toliko  v  teplých  mořích,  mrož  v  oceánech  ledových.  Některá 
mořská  zvířata  vyhýbají  se  pobřežnímu  vlnobití  a  žijí  na  vysokém  moři, 
jiná  je  zase  vyhledávají,  ano  jsou  i  taková,  kterým  se  jedině  daří 
v  pásu  přílivovém,  t.  j.  po  šest  hodin  žijí  pod  vodou  a  druhých  šest 
hodin  leží  na  suchu. 

Ale  ze  všech  překážek  rozšíření  zvířat  nejmocnější  hranici  činí 
potrava.  Kdekoli  té  se  nedostává,  tam  nemohou  zvířata  žíti  a  také  ne 
se  rozšířiti.  Y  tom  ohledu  mají  největší  zeměpisné  rozšíření  všežravci, 
jako  vrány.  Mrchožrouti,  dravci,  bejložravci  jsou  již  omezenější,  jsouce 
odkázáni  na  zvláštní  druh  výživy.  Nejhůře  daří  se  monofagům,  t.  j. 
takovým  živočichům,  kteří  se  živí  jediným  druhem  rostlin  nebo  zvířat. 
Hlavně  jsou  to  larvy  mnohých  hmyzův,  kteří  ve  svém  rozšíření  naprosto 
závislí  jsou  na  své  potravně  rostlině.  Zdar  bource  podmíněn  jest  moruší. 
A  to  jest  yěru  štěstím  pro  nás,  sice  by  nás  hmyz  vyhnal  ze  světa. 

Ostatně  překážejí  sobě  sama  zvířata  navzájem  ve  svém  rozšiřo- 
vání. Kdy  by  kterýkoli  druh  zvířat  bez  obmezení  mohl  se  rozšiřovati 
po  některém  území,  naplnil  by  počtem  svých  potomků  nejen  celou  kra- 
jinu, nýbrž  za  krátkou  dobu  celý  povrch  zemský.  V  této  své  expansiv- 
nosti  setkávají  se  všechny  druhy  téže  zvířeny  jako  úhlavní  nepřátelé, 
tlačíce  se  na  sebe  a  bojujíce  o  místo,  potravu  a  pohodlí.  Potkan  vy- 
hubil krysu  snad  již  po  celé  Evropě,  importovaná  včela  vytlačuje 
v  Austrálii  jiný  druh  malých  včel  nemajících  žihadla ;  na  ostrově  Juan 
Fernandez  rozmnožily  se  zdivočilé  kozy  úžasnou  měrou;  když  tam  od 
Španělů  psi  usazeni  byli,  vyhubili  mladé  kozy  do  té  míry,  že  pak  sami 
hladem  hynuli.  Housenky  a  lumci  udržují  se  navzájem  v  rovnováze, 
a  když  v  minulém  desítiletí  na  Šumavě  lýkožrouti  nevídanou  měrou  se 
rozmohli,  rozmnožili  se  zároveň  jejich  nepřátelé  mezi  ptáky  a  hmyzy, 
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až  se  těmto  posléze  přece  podařilo  uvésti  za  sušších  let  lýkožrouty  na 
bývalý  počet. 

Takové  vztahy  jdou  však  do  nekonečna,  a  právem  lze  říci,  že  se 
celá  zvířena  i  květena  ve  kraji  pozmění,  kdykoli  se  poruší  rovnováha 
přírody  buď  tím,  že  se  nový  druh  přistěhuje,  nebo  některý  starý  ne- 
obyčejně rozplemení.  Na  ostrově  Sv.  Heleny  zničen  byl  les  přivezenými 
kozami  a  vepři,  a  tím  ovšem  také  celý  podrůst  lesní,  jakož  i  zvířena, 
pokud  na  existenci  lesa  byla  závislá. 

Y  jižní  Americe  jest  mnoho  zdivočilého  skotu,  ale  v  Paraguaysku 
se  mu  nedaří.  Neboť  vyskytuje  se  tam  moucha,  která  telatům  klade 
svoje  vejce  na  tělo,  čímž  ona  hynou.  Za  nedostatku  divokého  skotu  je 
tam  dojista  také  změněná  květena  na  stepích,  a  na  druhé  straně  zase 
souvisí  množství  těchto  much  s  počtem  hmyzožravých  pěvců,  kteří  zá- 
vislí jsou  opět  na  lesních  dravcích  mezi  ptáky  a  ssavci,  a  konečně  lze 
stopovati  závislost  lesův  na  skotu.  Podobný  účinek  má  v  jižní  Africe 
pověstná  moucha  cécé  (Glossina),  která  jest  ve  svém  okresu  překážkou 
pro  zavedení  koní,  skotu  a  psa,  kdežto  zebrám,  oslům  a  antilopám 
její  bodnutí  neškodí. 

Na  vřesovišti  blíže  Staffordshiru  bylo  asi  100  akrů  (401ia)  obe- 
hnáno plotem  a  skotskou  borovicí  oseto.  Po  25  letech  byla  tím  nejen 
květena  změněna,  nýbrž  i  zvířena  podstatně  zjinačena.  Vřes  zmizel 
z  části  a  na  jeho  místo  přistěhovalo  se  neméně  než  12  nových  druhů 
rostlin,  o  nichž  kolkolem  na  vřesovišti  ani  stopy  nebylo.  A  co  hmyzů 
tím  bylo  přivábeno,  lze  souditi  z  toho,  že  se  v  tom  lesíku  stále  zdržo- 
valo šest  hmyzožravých  ptákův.  —  Jinde  opět  vzrostl  samosetý  les  na 
ohrazené  mýtině,  kdežto  na  neohrazeném  okolí  se  ani  stromek  neob- 
jevoval. Podrobným  zkoumáním  vyšetřil  Darwin,  že  též  mimo  ohradu 
dosti  jest  sazenic  stromových,  ty  však  byly  stále  okusovány  pasoucím 
se  dobytkem.  Stačilo  tedy  v  tomto  případě  pouhé  ohrazení  a  ochránění 
setby  před  pohromou,  aby  se  rozšířila  nová  květena  a  zvířena  na  místa 
dříve  polopustá.  —  Jeden  z  nejpoučnějších  jest  řetěz  úkazův  a  účinkův, 
jež  rovněž  neúnavný  Darwin  vystopoval.  Jedná  se  totiž  o  poprašování 
červeného  jetele,  jehož  rozplemeňovací  ústroje  jsou  tak  umístěny,  že 
pel  nemůže  se  dostati  na  bliznu  bez  přispění  hmyzův.  Však  ani  laždý 
kterýkoli  hmyz  není  spůsobilý  k  tomu,  aby  poprášení  vykonal.  Neboť 
nebývá  každý  přiváben  medem,  jenž  přece  ve  značném  množství  ve 
květech  jetelových  se  vytvořuje;  jest  totiž  med  ukryt  tak  hluboko  ve 
dlouhé  koruně,  že  jedině  někteří  hmyzové  s  dlouhými  ústroji  ssavými 
ho  užiti  mohou.  Jsou  to  především  medáci  (12  druhů),  některé  dlouho- 
sosé  včely  (5  dijihův),  a  kromě  těchto  ještě  6  druhů  krátkososých  včel, 
které  jenom  pel  sbírají  a  přece  poprášení  provésti  dovedou.  Yšickni 
medáci  a  některé  ze  včel  (asi  4  druhy)  hotoví  svoje  hnízda  v  zemi, 
a  podléhají  tam  mnohým  nepřátelům.  Yoskem  jejich  hnizd  živí  se  mol 
voskový,  potravu  larvám  uchystanou  sežírá  včela  příživná  (Psithyrus), 
larvami  a  kuklami  pak  samotnými  živí  se  celá  řada  much  (Tachina), 
jakož  i  kodulka  (Mutilla),  ano  nemotorná  májka  spolu  se  španělskou 
muchou  (puchýřník)  jest  jedním  z  nejhorších  škůdcův  ubohých  těch 
zemědělských  medákův.  Neboť  jejich  malé  larvy,  zdržující  se  na  květech, 
zachycují  se  medákům  a  zemním  včelám  za  nohy  a  dávají  se  odnášeti 
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do  jejich  hnizd,  kdež  se  spouštějí  do  potravních  buněk,  a  nejprve  va- 
jíčko sežírají  a  pak  do  připravené  potravy  se  pouštějí.  Konečně  jsou 
ještě  bezohlednější  nepřátelé,  kteří  celé  hnízdo  vyhrabou  a  se  všemi 
obyvateli  je  do  svého  žaludku  ukládají;  jsou  to  hraboši  polní,  kteří 
kromě  mnohé  jiné  škody  ještě  touto  cestou  prokazují  poprášení  jetele. 
Proto  bývá  za  suchých  let  sice  mnoho  hrabošův,  ale  málo  jetelového 
semene.  Než  i  hraboši  mají  mnoho  nepřátel,  jsou  tu  kolčavy,  sovy  a 
hlavně  kočky,  které  za  humny  obyčejně  dobře  vyčisťují  pole  ode  škůdcův. 
A  tím  se  objasňuje  zase  ta  okolnost,  že  jetel  z  pravidla  více  sype  na 
polích,  která  jsou  položena  blíže  při  dědinách,  než  na  lánech  odleh- 
lejších, kam  se  žádná  kočka  nezatoulá.  Jsou  tedy  kočky  hlavními  pro- 
tektorkami  jetele. 

Uvažujemeli  o  těchto  uvedených  příkladech  vzájemné  závislosti 
ústrojného  tvorstva,  přicházíme  zajisté  ku  poznání,  že  všickni  občané 
téže  oblasti  jsou  v  jakési  závislosti,  která  nám  ovšem  dosud  jest  skoro 
úplné  neznáma.  Vymizíli  nebo  přibudeli  nový  člen  do  takovéto  společ- 
nosti, ať  je  to  zvíře  nebo  rostlina,  nastane  celá  řada  reakcí,  nekonečný 
řetěz  proměn,  které  se  dotýkají  mnohdy  také  členův,  o  nichž  by  se 
toho  byl  nikdo  nenadal.  A  snad  uplyne  dlouhá  řada  let  a  generací, 
nežli  so  ustálí  v  přírodě  nová  rovnováha,  když  jednou  byla  porušena. 
Jestiť  příroda  ve  stálém  přerodu. 

Nemění  se  však  pouze  příroda  ústrojná;  učit  nás  geologie,  že 
rozměr  a  podoba  souší  a  moří  ve  stálých  je  změnách.  Geologické  změny 
jsou  pak  zase  veleútinnými  příčinami  pro  změny  v  zeměpisném  rozšíření 
rostlin  i  zvířat.  Souší  stále  přibývá,  dílem  tak,  že  zvedáním  břehů  se 
vynořují  pobřežní  mělčiny  nad  vodu,  dílem  že  se  nesouvislé  dříve  ostrovy 
ve  větší  pevniny  spojují,  nebo  konečně  že  se  objevují  zcela  nové  ostrovy 
uprostřed  moře,  daleko  od  starých  souší.  Prvý  případ  jest  nejobyčej- 
nější, poslední  nejvzácnější  a  vztahuje  se  ponejvíce  toliko  k  malým 
ostrůvkům,  na  př.  korálovým.  —  Mnohem  pak  řidší  je  případ,  že  se 
části  pevniny  pod  moře  ponořují  bud  klesáním  břehů  nebo  hlodací 
silou  vlnobití  (Helgoland,  Halligy  na  západě  Šlesviku,  Zuyderské  jezero, 
DoUart,  LimiQord). 

Dle  nynějšího  rozdělení  pokrývá  souš  asi  V4  celého  povrchu 
zemského  a  tvoří  svou  vynořenou  hmotou  sotva  Yg,.  objemu  vodního 
v  oceánech. ')  A  tato  hmota  jest  po  zemi  rozložena  ještě  velmi  ne- 
rovnoměrně ;  dvě  třetiny  vší  souše  obsahuje  východní  polokoule,  a  také 
severní  jí  má  více  než  dvakráte  tolik  co  polokoule  jižní.  Co  však  jest 
nejnápadnější,  a  pro  rozšíření  rostlin  i  zvířat  veledůležité,  že  dá  se 
omeziti  polokoule,  na  níž  se  nalézá  téměř  veškera  souš,  á  středem  jejím 
jest  Anglie,  kdežto  polokoule  druhá  zaujata  jest  skoro  výlučně  mořem ; 


')  Ceiiímeli  s  Humboldtem  průměrnou  výšku  pevnin  na  300  m.,  a  hloubku 
moří  se  Stanfordem  v  průměru  na  40ÍX)  m.,  zdá  se  pravdé  velnii  podobnou 
býti  možnosť,  že  more  pokrývalo  puvodné  veškeru  pevnou  zemi.  Naproti 
tomu  nezdá  se  býti  možno,  aby  více  souše  bylo  kdy  v  předešlých  geolo- 
gických epochách  nad  more  vyčnívalo.  Souvislosť  nynčjších  pevnin  byla 
tedy  dříve  najisto  menái^  než  ji  shledáváme  nyní.  Tak  byla  Jižní  Amerika 
asi  do  nedávná  ostrovem  a  Austrálie  mnohem  méně  spojena  s  Asií  pomocí 
ostrovů. 
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na  této  polokonli  jest  poměr  země  k  moři  jako  1:8,  na  prvé  pak  mají 
povrchy  obou  asi  tutéž  výměru.  Přes  všechny  tyto  nepravidelnosti  tvoří 
souš  skoro  všude  souvislé  pevniny,  neb  alespoň  husté  skupiny  ostrovův. 
Pevnina  americká  oddělena  jest  od  asijské  toliko  průlivem  Beringovým, 
a  na  severu  souvisí  v  zimě  veškera  souš  pomocí  ledové  pokrývky  na 
moři.  Zbývá  jen  oddělená  Austrálie,  avšak  mezi  ní  a  Asií  jest  veliké 
množství  ostrovů,  téměř  jako  přechodní  stanice,  jimiž  se  óbapolná  vý- 
měna tvorstva  značně  podporovala  a  dosud  velice  usnadňuje. 

Příčinu  této  nápadné  souvislosti  všech  pevnin  nalézáme  v  po- 
břežním stoupání  pevnin,  o  němž  výše  učiněna  byla  zmínka.  A  účinek 
její  jeví  se  zase  v  jednotvárnosti  tvorstva  mnohem  značnější,  než  kdy 
by  souš  stejnoměruéji  byla  rozložena  po  celém  povrchu  zemském  a 
rozdrobena  ve  mnoho  nesouvislých  menších  pevnin.  Yždyť  se  také  sku- 
tečně shledáváme  s  nejsamostatnějšími  květenami  a  zvířenami  právě  na 
oceánských  ostrovech. 

Již  za  krátkou  historickou  dobu  přihodilo  se  dosti  změn  v  čarách 
pobřežních ;  o  jiných,  mnohem  rozsáhlejších  převratech  poučuje  nás  geo- 
logie. Za  nejstarších  dob  (prvohor)  představujme  si  souš  složenou  toliko 
z  větších  a  menších  ostrovů,  které  od  sebe  děleny  byly  širokými  ra- 
meny mořskými  a  z  části  také  rozlehlými  oceány.  Pozdějším  vynořo- 
váním spojovaly  se  tyto  ostrovy  znenáhla,  mělčejší  úžiny  vystupovaly  na 
den,  jiné  se  alespoň  úžily.  Hlavní  horstva  byla  koncem  doby  druhohorní 
již  pozdvižena  skoro  do  rozsahu  dnešního.  Avšak  ještě  za  doby  třeti- 
horní  pokrývaly  částky  moří  dnešní  pevniny.  Alespoň  víme  o  Evropě, 
že  na  počátku  doby  třetihorní  (eocén)  pokrývalo  moře  nynější  Belgii, 
okolí  Paříže  a  Londýna  a  větší  čášť  roviny  severoněmecké ;  dále  dělilo 
část  jižní  Evropy  od  střední  širokým  ramenem,  které  se  prostíralo  po 
jihu  Francie,  kolem  Alp,  Bavorskem  a  Rakouskem  do  Uher,  a  šířilo 
se  na  východ  zase  v  moře  na  Turecku,  jižní  Rusi  a  Persii.  Na  jihu 
pokrývalo  moře  Marokko,  Egypt,  Arábii  až  po  Indii,  ba  až  do  Číny  a 
Japanu.  Co  však  bylo  za  třetihorní  doby  rozloučeno,  bylo  již  na  mnoze 
dříve  a  jest  zase  nyní  v  jedinou  souš  spojeno.  Tvorstvo  sousedních  nyní 
ostrovů  jest  snad  zbytek  jediné  květeny  a  téže  zvířeny,  a  oba  ostrovy 
snad  horské  vrchole  ponořené  pevniny  větší.  A  naopak  povstala  květena 
mnohých  pevnin  splynutím  několika  květen  ostrovních.-  Když  pak  se 
podobné  spojování  a  rozpojování  vícekráte  opakovalo,  což  se  alespoň 
pro  Evropu  s  jistotou  již  ví,  vytvořily  se  ovšem  tak  složité  poměry 
v  rozšíření  tvorstva,  že  dnes  marně  namáháme  svůj  bystrozrak  a  důvtip, 
abychom  je  vysvětlili. 

Jen  ještě  ke  dvěma  věcem  ve  příčině  geologické  budiž  nám  do- 
voleno poukázati.  Dosud  nebrali  jsme  ohledu  než  na  rozčlenění  souše; 
avšak  neméně  důležitý  jsou  účinky  změny  v  ponebí,  které  s  každou 
změnou  pevniny  nutně  nastávají. 

Přední  Asie  byla  za  starověku  požehnanou  a  velice  úrodnou  kra- 
jinou, jednou  z  kolébek  člověčenstva.  Nyní  je  neúrodnou  stepí  a  částečně 
i  pouští.  Toho  příčinou  jest  rozdělení  vláhy  a  v  poslední  řadě  jakost 
i  směr  větrův.  Za  starověku  byla  Evropa  lesnatou  bařinou,  části  Sahary 
a  břehy  Kaspického  jezera  snad  dokonce  mořem.  Tehdejší  větry  byly 
tedy  pro  Asii  mnohem  vlhčejší  a  úrodnější.    A  tak  by  se  snad  změna 
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v  ponebí,  květeně  a  zvířeně  Asie  dala  vysvětliti  malými  geologickými 
změnami  na  západě. 

A  jaké  účinky  mělo  by  nepatrné  vyzdvižení  jakési  knginy  asi 
o  600  m.?  Kdy  by  se  taková  změna  týkala  na  př.  střední  Evropy, 
změnilo  by  se  ponebí  našich  nížin  v  ponebí  Skandinávie,  a  hory  pň- 
kryly  by  se  věíným  sněhem.  Jedle  a  buk  vymizely  by  z  lesův,  réva 
a  ovocné  stromy  ze  zahrad,  pšenice  a  cukrovka  s  polí,  a  s  nimi  zá- 
roveň rozloučilo  by  se  množství  jiných  rostlin  a  zvířat  8  naší  vlastí. 
Za  to  by  se  k  nám  přistěhovalo  mnoho  hostí  ze  severu,  a  nynější 
horské  naše  rostliny  sestupovaly  by  do  nížin  a  zaujaly  místa  vystěho- 
valcův.  A  pravý  opak  nastal  by,  kdy  by  se  některá  krajina  snížila 
a  tím  oteplila.  Proud  rostlin  a  zvířat  jižních  zaplavil  by  zemi,  a  staří 
její  obyvatelé  bud?  by  unikali  na  sever,  nebo  by  se  stěhovali  do  hor. 
Na  tomto  příkladě  viděti  jest  důležitosť  vlivu  stoupání  a  klesání  země, 
třeba  by  tím  ani  nebyl  změněn  poměr  souše  a  moře. 

Druhý  moment,  na  nějž  laskavé  čtenáře  upozorniti  hodláme,  jest 
ledová  doba.  Za  příčinou  dosud  neznámou  *)  snížila  se  teplota  v  době 
diluviální  nad  celou  Evropou,  snad  i  nad  rozsáhlejší  krajinou. ')  Účinek 
byl  podobný,  jak  právě  vypsán  byl  pro  hypothetické  vyzdvižení  země. 
Nastalo  v  našich  zeměpisných  šířkách  polární  klima,  jaké  asi  v  La- 
ponsku  nebo  v  Kanadě  nyní  vládne.  Valná  čásf  hor  se  zalednila,  i  roz- 
šířilo se  k  nám  rostlinstvo  i  zvířectvo  severské.  Člověk  tu  žil  v  jižní 
Francii  spolu  se  sobem,  rosomakem  a  svištěm,  s  hořcem  a  lomika- 
menem.  Když  pak  se  naše  krajiny  zase  oteplovaly,  ustupovala  polární 
květena  i  zvířena  na  sever,  dílem  také  na  hory,  z  části  také  vyhynula. 
Nyní  nalézáme  na  Alpách,  Karpatech  a  českých  horách  mnoho  po- 
lárních rostlin  i  zvířat,  hlavně  hmyzův,  jejichž  vyskytování  by  bez 
ledové  doby  nikterak  nebylo  lze  pochopiti  a  vysvětliti.  Z  toho  však 
neplyne,  že  na  každém  jižnějším  horstvu  setkáme  se  s  rostlinami  a 
zvířaty  severnějších  rovin.  Yždyt  nesahalo  uvedené  ochlazení  snad  ke 
všem  krsginám  teplejších  pásem,  a  byť  i  bylo  sahalo,  snad  se  nemohlo 
rozšířiti  arktické  tvorstvo  až  po  ty  krajiny.  Jest  tedy  zcela  pochopi- 
telné, že  na  př.  na  Teneriffě  nevykazuje  Pik  ani  jediné  polární  formy, 
ačkoli  as  4000  m.  nad  moře  ční.  Neboť 'až  sem  nepodařilo  se  pronik- 
nouti seveřanům.  Takovéto  úkazy  zajisté  potvrzují  nemálo  správnosť 
theorie  glaciální,  jak  tuto  podána  jest. 


')  O  ledové  době  utvořeno  již  bylo  mnoho  hypothes,  dílem  lokálních,  dílem 
terrestrických,  anobrž  i  kosmických.  Dosud  žádná  o  sobě  nevyhovuje 
všem  požadavkům. 

*)  Že  ledová  doba  zavládla  také  na  př.  v  severní  Americe,  jest  sice  známo, 
ale  není  jisto,  zdali  byla  současnou  s  ledovou  dobou  evropskou,  čili  nic. 
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Z  jižní  Dalmácie. 

Napsal 

Josef  D.  Konrád. 
I.  Z  Dubrovnika  do  Kotora. 

^  hlavě  rozvíjel  se  mi  luzný  sen,  plný  hudby,  zpěvu  a  šumu,  plný 
fií/j|j(\t3  zářivých  obrazův  a  neobyčejných,  dosud  nevídaných,  vesměs  pou- 
*^''  tavých  i  půvabných  tváří.  Ve  vlažném  vzduchu  jižního  nebe, 
v  zátiší  mezi  kvetoucími  olivami  a  štíhlými  palmami  i  cypřišemi, 
kam  z  jedné  strany  doléhá  jemný  šumot  vlnek  mořských,  z  druhé  k  nám 
vane  opojná  vůně  šalvějová,  nemůže  sen  ani  býti  nepříjemný.  Nebylo 
mi  tedy  milo,  když  mě  přítel  už  po  druhé  budil  podotýkaje,  žeť  nej- 
vyšší čas  k  odchodu,  abychom  nezmeškali  parníku. 

Byli  jsme  v  Dubrovníce.  Připluli  jsme  tam  před  třemi,  čtyřmi 
dněmi  a  dnes  měl  nás  parník  doplaviti  do  Kotora.  Těch  několik  dní 
uplynulo  nám  velmi  rychle,  jmenovité  den  včerejší,  ačkoliv  jsme  jej 
strávili  neustálou  chůzí  a  přidali  si  k  němu  ještě  půl  noci,  účastni  jsouce 
víru,  který  proudil  ulicemi  Dubrovnickými  a  nedalekou  Gružf.  Dubrovník 
totiž  vítal  minulého  večera  biskupa  Kotorského,  který  tam  připlul,^  a 
proto  bylo  všude  plno  světel,  hluku  a  zpěvu. 

O  páté  hodině  ranní  parník  měl  vyplouti  z  přístavu  Gružského, 
a  poněvadž  byly  už  čtyři  hodiny,  nezbývalo  mi  nic  jiného  než  poslech- 
nouti vyzvání  přítelova  a  rychle  chystati  se  na  cestu.  Rozloučil  jsem 
se  tedy  se  svými  zlatými  sny  a  jal  jsem  se  oblékati.  Otevřeným  oknem 
doléhaly  k  našemu  sluchu  zrychlené  kroky  lidi,  kteří  se  ubírali  právě 
po  bělostném  Straddonu  ku  přístavišti.  Za  čtvrť  hodiny  byli  jsme  ob- 
lečeni a  bez  prodlení  vydali  jsme  se  na  cestu.  Y  ulicích  dřímalo  opět 
ticho.  Hnedle  jsme  měli  bránu  za  sebou  a  hbitě  ubírali  jsme  se  krásným 
prostranstvím,  které  jest  Dnbrovníku  tím,  čím  Praze  Příkopy,  Vídni 
Prater,  Paříži  boulevardy,  Římu  Corso.  Avšak  korso  Dubrovnické  jest 
mnohem  půvabnější.  Nad  námi  zavírají  se  koruny  stromů  plných  květu, 
jako  vlny  nějakého  jezera;  tu  a  tam  prořidlými  haluzemi  prokmitává 
vysoko  nad  hlavou  jasně  modrá  propast  nebes,  a  s  pravé  strany  dýše 
k  nám  z  nádherných  sadův  omamující  vůně  fialová  a  jasmínová.  V  mi- 
nulých dnech  jsme  prošli  toto  místo  sice  mnohokráte ;  dnes,  vystupujíce 
z  něho,  obraceli  jsme  k  němu  ještě  často  nenasytný  pohled.  U  hostince 
Bella  Vue  —  jenž  má  zajisté  větší  právo  na  jméno  to  než  všechny 
hostince  ostatní,  které  se  jím  honosívají  —  zmizel  nám  Dubrovník  s  očí, 
a  před  námi  objevil  se  půvabný  záliv  Gružský,  pokrytý  dosud  na  právo 
stínem  strmých,  malebnými  villami  posetých  stráni,  na  levo  hájem  cypři- 
šovým a  příkrým  návrším  piniovým. 

Na  nábřeží  Gružském  bylo  opět  ticho.  Všickni  cestující,  kteří 
plaviti  se  chtěli  do  Kotora,  shromáždili  se  už  na  parníku  „Spalatu,^ 
a  velení  kapitánovo,  rachot  rumpálův  a  chřestění  řetězův  i  tlučení  lan 
o  palubu  zvěstovalo  nám,  že  loď  chystá  se  právě  k  odplutí.  Sotva  že  jsme 
přešli  úzký  dřevěný  můstek,  který  spojoval  nábřeží  s  lodí,  už  byl  zdvižen 
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a  loď  dala  se  do  volného  pohybu;  zatočila  se  v  několika  okamženích 
směrem  k  šírému  moři  a  rozeplala  se  pak  v  tom  vážném  tempu,  kterým 
se  plavba  na  velkých  loděch  vyznačuje  a  který  v  myslech  našich  budí 
pocit  velikosti  a  hrdosti. 

Bylo  krásné  jitro  ke  konci  měsíce  dubna.  V  zálivu  Gružském 
dřímal  ještě  osvěžující  chládek  a  po  slunci  dosud  nikde  ani  nejmenší 
památky.  Jenom  vysoko  nad  námi  jasná,  bozhvězdná  obloha  dokazovala, 
že  žhoucí  slunce  prodírá  se  již  na  bory  hercegovské,  aby  odtamtud 
jediným  dlouhým  skokem  slétlo  na  vnadný  břeh  dalmatský  a  osvítilo 
jej  svým  teplým,  růžovým  žárem. 

Po  nedlouhé  chvíli  vjížděli  jsme  do  šírého  moře.  Parník  zmírnil 
svůj  spěšný  běh,  opatrně  proplul  těsnou,  skalnatou  branou  zálivu,  zahnul 
se  v  pěkném  oblouku  na  levo  a  pak  plnou  parou  uháněl  ke  Eotoru. 
Na  moři  nás  už  pozdravilo  slunce.  Kynulo  nám  od  čáry  obzorové  svým 
zářivým  odleskem,  nad  nímž  jako  půvabný  optický  klam  vznášel  se 
v  podobě  průhledné  opony  pruh  řiďounké  páry,  která  zažehnuta  byla 
nádechem  opálovým. 

Po  levé  straně  zjevil  se  nám  ještě  jednou  lahodný  Dubrovník 
a  před  ním  nízký  ostrůvek  Lakroma  ve  veškerém  svém  půvabu.  Jako 
dojemná  pohádka  ztrácelo  se  zrakům  našim  toto  druhdy  klasické  město 
slovanské,  vyrostlé  ve  vlnách  čisté  Adrie  a  v  jasu  slunce  jihodalmat- 
ského,  jež  i  sebe  nepatrnější  předmět  činí  skvělým,  malebným  i  nád- 
herným. 

Věru  překrásný  to  pohled!  Dalmácie  vůbec,  a  její  jižní  čásC 
zvláště  přeplněna  jest  podobnými  rozkošnými  obrazy,  a  kdy  bychom 
neměli  na  mysli  ani  starých  památek,  jimiž  jest  poseta,  ani  poznání 
podivuhodného  národa,  jenž  ji  obývá:  skvělé  krásy  přírodní  stály  by 
za  to,  abychom  tam  vážili  cestu  delší.  Jediný  Dubrovník  jest  jako 
museum  všeho  toho,  co  dovede  upoutati  pozornosť  každého  cestovatele, 
af  navštíví  město  ono  ze  kterékoliv  jmenované  příčiny.  A  myslím,  že 
nemůže  býti  člověka  jenom  poněkud  vzdělaného,  který  by  s  obdivem 
a  s  jakousi  truchlou  vzpomínkou  nepohlížel  na  tuto  druhdy  proslavenou 
republiku,  jejíž  zlatý  věk  ozařoval  veškero  daleké  sousedstvo  a  na- 
plňoval je  úctou  i  obdivem.  Již  jméno  Ivana  Gundulióe,  svého  času 
nejznamenitějšího  básníka  širokého  světa  slovanského,  a  za  ním  Pal- 
motiče  a  Ignjata  Gjorgiče,  jimž  přikládá  se  vším  právem  zasloužený 
název  klasikův,  znázorňuje  alespoň  poněkud  výši  práce  duševní,  na 
kteréž  Dubrovník  ještě  před  nedávným  časem  se  nalézal.  Ba  věru, 
truchle  city  proniknou  nám  duši,  vzpomenemeli,  jak  roku  1667  Du- 
brovníkem  ve  zlaté  jeho  době  zalomcovalo  zemětřesení,  pohřbilo  mnoho 
lidí  v  ssutinách  a  setřáslo  do  nich  zároveň  i  duševní  květ  vzdělanosti 
Dubrovnické,  od  kteréž  doby  chýlila  se  tato  každým  rokem  k  úpadku ; 
jediné  mnich  Kačió  Miočió,  jehož  nedovedla  sklátiti  ani  sebe  větší  rána, 
která  na  Dubrovník  dopadla,  stál  na  těch  duševních  zříceninách  veliký 
a  silný. 

Nynější  Dubrovník  jest  městem  zcela  slovanským.  Italský  nátěr, 
který  mu  kdysi  okřídlený  lev  Benátský  vnucoval,  jest  už  až  na  nepatrné 
známky  setřen,  a  ty  některé  výjimky,  které  při  tom  přece  shledáváme, 
můžeme  již  snadně  vypustiti  z  úvahy,  vědouce,  že  tvrdí  pravidlo.    Do- 
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mněnka,  že  se  Dubrovník  v  posledních  letech  vlivem  vojska  poněmčaje, 
neakaznje  se  dosud  býti  podstatnou.  Nesmíme  souditi  podle  několika 
namnoze  skomolených  německých  slov,  jimiž  nás  sklepník  kavárny  nebo 
obchodník,  vidoucí  v  nás  cizince,  vítá.  Podobně  děje  se  všude  a  u  nás 
Slovanů  bohužel  zvláště.  Posud  veškery  vrstvy  obyvatelstva  Dubrovni- 
ckého  proniknuty  jsou  smýšlením  národním,  a  němčině  nepodařilo  se  vy- 
tlačiti srbštinu  ani  z  rodin  nejvznešenějších,  tím  méně  pak  ze  třídy 
prostší. 

Nejlepší  příležitosť  poznati  smýšlení  lidu  naskýtá  se  zajisté  při 
výkonech,  jichž  se  všechny  třídy  súčastňují  a  ve  všeobecném  rozruchu 
ukazuje  se  nejlépe  jeho  pravá  povaha.  Tak  jmenovitě  při  slavnostech 
národních.  Měl  jsem  vděčnou  příležitost  býti  přítomen  již  zpředu  vzpo- 
menutému příchodu  biskupa  Kotorského  do  Dubrovníka.  Diecesi  tamější 
spravuje  nyní  biskup  Erazim  Petranovié,  který  jest  znám  jako  neoby- 
čejně vzdělaný  a  literárně  činný  muž.  Dubrovník  uchystal  mu  tehdy 
skvělé  uvítání,  jehož  dojem  zajisté  dlouho  potrval  v  myslech  obyva- 
telstva, a  tím  více  přítomných  cizinců,  kteří  nemohli  dosti  nadiviti  se 
nádhernému  divadlu,  které  může  vydařiti  se  jenom  na  tak  poeticky 
krásných  místech,  jako  jest  Gruž,  a  které  připraviti  dovede  obyva- 
telstvo tak  vlastenecké,  srdečné  a  upřímné,  jakými  se  ukázali  vůči 
svému  biskupovi  Dubrovčané.  Vrcholem  slavnosti  bylo  večerní  osvětlení 
přístavu  Gružského. 

Gruž  skládá  se  vesměs  z  úhledných,  celkem  dosti  velkých,  na- 
mnoze i  krásných  domův,  které  rozsety  jsou  ve  svorném  oblouku  v  po- 
době podkovy  po  břehu  přístavu.  Mimo'  pěkné  nábřeží  nemá  Gruž 
žádných  ulic.  V  slavnostní  večer  zaplála  všechna  okna  Gružská  sterými 
světly,  jejichž  lesk  živě  se  zrcadlil  v  hladině  mořské,  rozčeřené  jenom 
nepatrně  množstvím  bárek,  přeplněných  nesčíslným  počtem  rozmanitých 
svítilen  a  lampionův.  Na  samém  kraji  nábřeží  byly  kromě  toho  rozsta- 
veny  po  celém  oblouku  štíhlé  soudky,  obsahující  hořlaviny,  které  v  na- 
stalé tmě  zaplály  jako  obrovské  flambony  několik  stop  vysokými  plameny. 
Veškero  moře,  které  vyplňuje  přístav  Gružský,  hrálo  nejpestřejšími  bar- 
vami; široký  pruh  vody  podle  břehu  skvěl  se  jasně  žlutým  leskem 
osvětlených  oken  a  krámův,  a  z  toho  vždy  ve  vzdálenosti  několika 
kročejův  v3Šlehoval  rudý  sloup  íiambonův.  Dále  do  moře  každá  píd 
vody  míhala  se  odleskem  plujících  lampionův,  pod  nimiž  hladina  třásla 
se  v  nejkrásnějších  barvách  duhových.  Sotva  může  býti  pohledu  úchvat- 
nějšího a  velikolepějšího,  než  jakého  Gruž  tehdy  poskytovala.  Ve  pří- 
stave shromážděno  bylo  veškero  obyvatelstvo  Dubrovnické,  jehož  hustou 
směsicí  procházela  hudba,  hrající  vesměs  písně  slovanské,  většinou  ná- 
rodní, a  za  tou  táhly  každým  okamžikem  nové  hloučky  lidu  zpívajícího, 
hlučícího  a  zdar  i  slávu  provolávajícího.  Všeobecného  nadšení  súčast- 
nilo  se  bez  výminky  všechno  obyvatelstvo  Dubrovnické  a  Gružské,  od 
nejmenšího  hocha  a  nejprostšího  plavce  az  do  nejelegantnějšího  panstva, 
ani  dám  nevyjímaje ;  pouhých  diváků,  jako  v  jiných  městech  bývá,  mimo 
posádku  vojenskou,  tehdy  v  Dubrovníce  ležící,  nebylo  žádných;  ale 
i  vojáci,  kteří  vyšli  sobě  slavnosti  prohlednout,  strženi  byli  obecenstvem 
ku  všeobecné  obchůzce.  Obecenstvo  skorém  neustále  zpívalo.  Na  všech 
stranách   ozývaly  se  srbské  písně,   srbské  provolávání  a  srbský  hovor. 
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Zvláátě  zajfniavy  pobled  byl  na  eleKantiič  oděné  d&oiy  ])ulirovnické, 
které  v  hloufikácli,  držfce  se  za  ruce,  procházely  hlučným  virem,  a  zpí- 
valy tak  okázale  a  nenacené,  jako  t  nejažšlm  kniha  domácím  nebo 
přátelském.  Ani  jednou  neozvala  se  italStina  nebo  němčina;  to  vyznali 
i  nékteiH  Němci,  kteří  se  s  námi  slavnosti  účastnili  a  jejichž  vynikající 
vlastností  bylo  hledati  vSude  a  ve  viem  živel  německý. 

Tento  živel  je  v  Dubrovnfce  zastoupen  hlavně  vojskem ;  ale  to  s  oby- 
vatelstvem nepřichází  do  tak  blízkého  styku,  Jako  u  nás,  nebot  Dn- 
brověané  Jsou  v  ohledu  tom  mnohem  zdrženlivější,  a  voják  jest  jim  až 
dosud  jaksi  cizincem.  Přece  véak  jsou  mnozí  obchodníci,  hostinStf,  ka- 
várnlci  atd.  nuceni  s  ním  se  dorozumívati,  a  jeví  nž  nyni  Jakousi  snahu 
seznámiti  se  s  Jazykem,  který  jim  byl  až  do  nedávná  skorém  neznám. 
Ale  nikdo,  ani  třídy  nejleplí,  se  tím  netají,  neumlli  jim  hovořiti.  U  nás 
v  ČechácJi  panovalo  by  o  věci  té  zcela  jiné  mínění;  povaha  Čechdv 
jest  ponéměení  mnohem  přístupnější  než  povaha  SrbSv,  třebas  i  za 
stejných  poměrův.  Mimochodem  zde  podotýkám,  že  jsem  se  v  Dubrovnfce 
seiel  také  se  dvěma  tamějšímí  Čechy.  Prvý,  tuSfm  při  telegrafním  úřadě 
zaměstnaný,  oslovil  mě  v  jistém  krámě,  kdeit  jsem  pouze  srbsky  ho- 
vořil —  německy.  Druhý  byl  Plzeňský  rodák,  který  si  před  nedávném 
v  Dubrovníce  zařídil  hostinsc,  a  jahoižto  důkaz,  íe  na  svoji  Ěeskou 
vlast  ani  ve  vzdáleném  tomto  městě  jihodalmatském  nezapomíná,  opatřil 
hostinec  nápisem  —  německým:  „Zura  bóhmiscben  Loewen."  Tací  jsme 
my  Cechové.  Někdo  snad  namítne,  že  jest  pNpad  tento  výjimkou, 
avSak  v  novějÉI  době  v  Bosné.a  Hercegovin?,  kam  zvláště  za  obchodem  již 
valný  poíet  Čechův  ae  přistěhoval,  jest  takových  výjimek  tolik,  že  se 
stávají  pravidlem.  Bylo  by  tedy  nemístno  a  nespravedlivé  z  na£i  strany, 
dokud  Jsme  je§tě  nezametli  před  vlastním  prahem,  Dubrovníkn  vytýkati 
odnárodňováuí.  Ostatně  v  Dnbrovníce  jest  nyní  opět  dosti  silný  šik 
vzdělaných  a  uvědomělých  vlastencQv,  kteří  se  postavili  před  jazykem 
srbským  na  obezřelou  a  ráznou  stráž.  -- 

Když  jsme  vyplnli  ze  zálivu  Gruíského,  slunce  skrývalo  ještě  svoji- 
usměvavou  tvář  za  horami  hercegovskými,  a  svěží  ranní  chlad  příjemné 
ovíval  naše  skráně.  Ale  každým  okamžikem  bylo  lze  pozorovati  na 
hladině  mořské,  Jak  lesknoucí  se  její  pruh  od  ěáry  obzorové  stále  se 
rozšiřuje.  Cim  dále,  tím  větší  osvětlovala  se  plocha.  Pojednou  seskočil 
prvý  paprsek  sluneční  na  vysoký  stožár,  a  hned  po  té  svezla  se  na 
všechnu  loď  záplava  žáru,  který  byl  stejné  skvělý  Jako  pamý.  A  celá 
šíroširá  hladina  mořská,  až  do  té  chvíle  mlhavě  temná,  zachvěla  se 
krásnou  modrozelenou  barvou.  Rázem  byío  po  příjemném  chládku, 
v  němž  se  nám  tak  krásně  snilo  o  tom  dalmatském  ráji,  ze  kterého 
jsme  se  vzdalovali,  a  o  jiném,  kterému  jsme  se  blížili.  Bez  dlouhých 
okolků  uchytili  Jsme  se  na  příď  parníku  pod  napjatou  plachtu,  která 
nás  alespoň  částečně  před  úpalem  slunečním  chránila. 

Parník  ubíhal  dosti  rychle  na  jih.  Dubrovník  zmizel  nám  již  s  očí, 
íivšak  pi'ece  z  daleka  viděti  bylo  Ještě  Jasně  bélavou  silnici,  která 
z  něho  vede  v*rozmanitvch  oklikách  po  kamenitých  stráních,  šalvěji 
husté  porostlých,  přes  hranice  hercegovské  ku  Drienu,  a  odtamtud  opět 
klesá  dále'  k  Trebiní.  A  podle  silnice  leskly  se  obrovské  stonky  rostliny 
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kaktovité,  které  bychom  pokládali  za  tyče  telegrafní,  kdy  bychom  na 
vrcholu  každé  nepozorovali  zároveň  i  malou  korunu  květu. 

Pohled  s  lodi  na  pobřeží  jest  velmi  zajímavý.  Kdežto  při  břehu 
mořském  vine  se  utěšená  řada  poutavých  a  luzných  krajinek,  vystupuje 
z  ní  na  mnoha  místech  téměř  náhle  holý,  nepřívětivý  Kras,  jehož  příkré 
stěny  propleteny  jsou  nejrozličnějšími  stupňovitými  vrstvami ;  ze  spousty 
jejich  kamení  vyniká  jenom  tu  a  tam  nepatrná  oasa  zelených  keřů. 
Hercegovina  a  níže  Černá  Hora  zdá  se  nám  tam  býti  pannou  ve  prostém, 
hrubém  šatě,  kteréž  krásný,  vonný  věnec  spadl  k  nohám. 

Všechen  útvar  horstva  dalmatského  jest  týž  jako  hercegovského 
a  černohorského.  I  ostrovy  mají  úplně  totéž  vzezření,  a  ukazují  zřejmě, 
že  jsou  stejného  původu  s  ostatním  pobřežím  a  že  s  ním  na  mnoze 
vrstvami  svými  souvisejí. 

Pobřeží  dalmatské  vůbec  má  ráz  neobyčejného  rozčlánkování,  neboť 
moře  od  nejsevernější  části  až  po  Dubrovník  takořka  jest  poseto  roz- 
ličnými ostrovy  a  ostrůvky,  z  nichž  asi  polovina  jest  obydlena.  Obyva- 
telstvo shoduje  se  co  do  povahy  úplně  s  obyvatelstvem  pobřeží,  kdežto 
dále  na  pevnině  nalézáme  již  valné  rozdíly. 

Ačkoli  plavba  mezi  ostrovy  dalmatskými  náleží  k  nejzajimanějším 
vůbec,  jest  přece  pohled  na  nejjižnější  čásť  Dalmácie,  od  Dubrovnika 
počínaje,  mnohem  rozkošnější,  jmenovitě  plujemeii  zátokou  Kotorskou 
anebo  od  Budvy  k  Baru  černohorskému.  Odpočívajíce  ve  stínu  plachty, 
oddáváme  se  mimoděk  sladkému  snění,  v  němž  půvabná  krajina  jiho- 
dalmatská  zvolna  prchá  před  naším  zrakem  jako  posunující  se  nádherné 
panorama,  a  při  tom  mysli  nám  táhne  nesčíslný  počet  dumek  a  písní, 
které  jsme  kdy  o  kraji  tom  slýchali,  a  v  duši  nám  oživují  všechny 
ony  četné  představy,  které  jsme  si  kdy  o  něm  kreslili.  Všude  panuje 
vážné  ticho,  jeiiom  ze  vnitra  lodi  doléhá  k  nám  pravidelný,  odměřený 
chod  stroje  parního  svým  uspávajícím  tempem,  a  pod  námi  utajeně 
šumí  moře  lodním  šroubem  vroucí,  majíc  na  svém  povrchu  dlouhou 
zpěněnou  cestu,  kudy  se  parník  ubíral.  Z  levé  strany  usmívá  se  na  nás 
svěží  krajinka  za  krajinkou,  malebná  dědinka  za  dědinkou,  osamělý 
kostelík  za  kostelíkem,  a  nad  tím  vším  zádumčivě  dřímají  hory  herce- 
govské  a  černohorské,  obestřené  zvláštní  průhlednou  šedomodrou  mlhou, 
která  vzezření  jejich  činí  vážně  majestátním.  A  na  l)ravo  rozlévá  se 
do  nedohledné  dálky  modravá  hladina  mořská,  na  níž  tu  a  tam  zne- 
náhla vystupují  lesknoucí  se  plachty  parníkův  i  bárek  rybářských,  které 
čím  dále  k  obzoru,  tím  více  se  třpytí,  že  až  někdy  leskem  svým  oslňují 
zrak  pozorovatelův.  V  tom  čarovném  pohledu  jeví  se  nám  veškera  ve- 
likost, neobmezenosť  a  vznešenost,  a  v  duši  každého  i  sebe  menšího 
poety  vytryskuje  nadšený  hymnus,  úchvatný  ale  tichý,  bezhlasný,  neboť 
nedostává  se  slov,  která  by  dovedla  vyjádřiti  všechnu  tu  vznešenost 
a  krásu. 

Švýcarsko  jest  po  všem  světě  známo  půvaby  svých  krajin.  Avšak 
čím  jest  kterákoli  krajina  švýcarská  naproti  tomuto  dalmatskému  zá- 
koutí, které  rozvinuje  řadu  nevýslovných  krás  před  naším  zrakem? 
Zemi  švýcarské  schází  právě  nejdůležitější  činitel  toho  všeho  krásna, 
totiž  moře.  A  přece  Dalmácie  naproti  Švýcarsku  jest  dosud  u  cesto- 
vatelů pravou  Popelkou.  — 
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Lod?  uháněla  stále  jedním  směrem.  Po  plavbě  asi  půl  druhé  ho- 
diny trvající  zvedl  se  slabý  větřík,  proti  němuž  nataženy  plachty  tak, 
že  lodf  ubíhala  zvýšenou  rychlostí.  Byli  jsme  povdéčni  tomu  větříku, 
jenž  vanul  osvěžující  chlad  na  naše  tváře,  které  byly  již  pokryty  veli- 
kými krůpějemi  potu,  aěkoliv  do  poledne  bylo  nám  ještě  nejméně  pět 
hodin  čekati.  Tak  pražilo  do  nás  tehdy  dubnové  slunce  dalmatské. 

Asi  o  osmé  hodině  lod?  se  zvolna  zatáčela  do  zátoky  Kotorské. 
Vstáváme  se  svých  sedadel  a  nedbajíce  slunečného  žáru,  vystupujeme 
z  pod  napjaté  plachty  až  k  zábradlí  paluby,  abychom  oku  dopřáli  ne- 
vídaného požitku,  který  se  mu  tady  každým  okamžikem  naskýtá. 

Boka  Kotorská!  Onen  skvělý  obraz,  který  už  dávno,  dávno  tou- 
žili jsme  spatřiti!  Ona  líbezná  pohádka,  kterou  jsmo  nevýslovně  rádi 
slýchali,  a  jež  nyní  rozevírá  se  před  námi  ve  sterých  poutavých  kapi- 
tolách! Onen  veliký  památník,  do  jehož  listů  přicházeli  se  zapsat  ná- 
rodové: deset  jich  zapsalo  se  vždy  krví,  a  jeden  zlatem!  Boka  Ko- 
torská! Jsme  uneseni  při  pohledu  na  ni,  a  v  dacbu  skládáme  hold 
svůj  těm  hrdým  skalám  a  horám  nahoře,  i  tomu  podivuhodnému  lidu 
na  nich,  i  těm  utěšeným  malým  rájům  pod  nimi.  Setřásáme  se  sebe 
prach  všednosti  a  pociťujeme  nadšení,  jež  zanechává  v  duších  našich 
tisíce  vzpomínek  plných  krásy,  slasti  a  touhy. 

Parník  v  umírněné  rychlosti  loučí  se  s  otevřeným  mořem  a  vplývá 
vážně  úzkým  vchodem  do  zátoky.  Po  obou  stranách  zvedají  se  mírná 
návrší,  na  jejichž  severním  výběžku  stojí  známá  Punta  ďOstro  — 
Ostrý  Ret  na  stráži.  Větřík  pojednou  zmizel,  plachty  klesly  bez  vlády, 
a  hladina  mořská  nezachvěje  se  již  ani  nejmenší  vlnkou. 

Jsme  ve  Zlatém  Rohu  dalmatském.  Zátoka  Kotorská  zaslahnje 
vším  právem  tohoto  jména,  i  jest  mnoho  cestovatelů,  kteří  je  nad  sám 
proslulý  Bospor  vychvalují.  Němci  přirovnávají  zátoku  Kotorskou  nej- 
častěji  k  jezeru  Čtyrkantonskému,  a  známý  cestovatel  Jindřich  Noe  spra- 
vedlivě podotýká,  že  při  tomto  přirovnání  dlužno  míti  neustále  na  zřeteli 
poměr  velikého  k  malému. 

Plujeme  hlubokým  mořem  podél  levého  břehu  Sutoriny,  a  parník 
náš  neustále  zatáčí  se  na  sever.  Teprve  za  Sutorinou  zabočuje  na  právo, 
jako  by  se  chtěl  vyhnouti  pohledu  Ercegu  Nového,  který  takořka  jenom 
na  dostřel  vzdálen  náhle  před  námi  vyskočil.  Litujeme,  že  ruka  naše 
není  dosti  obratná,  aby  si  rozkošný  ten  obraz  zachytiti  mohla  barvami 
na  papír.  Zachyťme  si  jej  tedy  alespoň  pamětí,  ale  hodně  brzo  a  hodně 
pevně,  neboť  za  několik  okamžikův  zmizí  nám  s  očí,  a  hned  nové  a 
nové  obrázky  jako  ladné,  teplé  akvarely  vtírají  se  nám  do  mysli. 

Přede  zrakem  ubíhá  nám  nejmalebnější  a  nejúrodnější  díl  Dalmácie 
vůbec  a  její  jižní  části  zvláště.  Nevíme,  čemu  podivovati  se  dříve, 
zdali  malebným  skupinám  staveni,  která  zdají  se  býti  spletena  v  ba- 
revné klubko,  nebo  sadům  olivovým  a  fíkovým,  mezi  nimiž  místy  prozírá 
kvetoucí  citron,  mandlovník,  broskvoň  a  rdící  se  jablko  granátové,  — 
anebo  těm  častým  rozvalinám,  jež  v  nejrozmanitějším  stupni  sešlosti 
dřímají  už  dlouhý  sen  v  tomto  vzduchu  plném  vůně  a  pod  slunečními 
paprsky  plnými  radosti  a  štěstí. 

V  jižní  Dalmácii  přes  tu  chvíli  spatříme  takové  zříceniny,  z  nichž 
každá  vypravovati  by  mohla  dlouhou  zajímavou  historii.  Často  spatříme 
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několik  takových  ssutin  vedle  sebe,  a  každá  z  nich  dočkala  se  svého 
smatného  konce  v  jiném  čase,  jiným  spůsobem  a  za  jiných  okolností. 
Mimo  jiná  vojska,  která  so  neustále  v  Dalmácii  jižní  v  panování  stří- 
dala, nadělali  největších  spoust  ovšem  Turci  a  pak  dvojí  zemětřesení, 
které  ji  roku  1563  a  1667  zastihlo. 

Minuli  jsme  zrakem  několik  malých  osad,  jež  na  nás  čtveraěivě 
mrkly  z  příkrých  strání  nebo  ze  svěžího  stromoví,  a  z  nichž  jmenovitě 
vesnička  Kuty  jest  učiněnou  báchorkou.  Na  pravé  straně  zahledneme 
ještě  poloostr&vek  Lustici  s  malou  vesničkou  a  malebný  Tivad,  posetý 
rozvalinami  a  villami  bohatých  Eotořanův.  Jest  to  jedna  z  nejkrásnějších 
partií  Boky  Kotorské,  kdež  svorně  objímá  se  nádhera  s  chudobou  a 
přepych  s  bídou.  Ale  i  ta  chudoba  i  ta  bída  má  tam  vzezření  lahodné 
a  půvabné. 

Jsme  v  zálivu  Risanském.  Dostali  jsme  se  tam,  aniž  víme,  jak. 
Obracejíce  se  ku  poutavému  pobřeží,  jež  právě  mijímc,  spozorujeme 
Risan  teprve,  když  už  jsme  před  ním.  A  na  právo  za  Risnem  vítá  nás 
zároveň  i  Perast.  Oba  břehy  přiléhají  tu  k  sobě  tak  blízko,  že  se  ti 
zdá,  že  bys  na  obě  strany  snadně  kamenem  dohodil;  ale  nedohodíš: 
moře  usměje  se  jenom  podobným  domněnkám. 

Naproti  sobě  spatřili  jsme  tedy  ony  památné  skály  a  kopce  Kri- 
vošijské,  o  které  již  po  staletí  mnozí  nepřátelé  rozbíjeli  svoje  lebky. 
Několik  Bokelcův,  kteří  s  námi  stáli  na  palubě,  vypravovalo  nám,  že 
není  na  skalách  těch  jediného  kamene  ani  špetka  půdy,  která  by  už 
několikráte  nebyla  skropena  lidskou  krví.  Rádi  věříme.  Yždyť  víme, 
kolik  útrap  a  namáhání  v  posledních  letech  rakouskému  vojsku  při- 
pravily. Dobře  pravil  předseda  dubnové  (1882)  delegace  Vídeňské, 
Schmcrling,  že  vojsko  rakouské  v  posledním  povstání  dalmatském  a 
hercegovském  ukázalo  nevídaný  příklad  statečnosti,  neohroženosti  a  sebe- 
zapření, překonavši  překážky  tak  veliké,  že  jim  není  v  dějinách  rovno. 
K  světodějnému  tažení  Hannibala,  Napoleona  a  vojska  ruského  přes 
Balkán  v  poslední  válce  s  Tureckem  směle  se  řadí  i  výpravy  našeho 
vojska  v  Hercegovině  a  Dalmácii  jižní,  jmenovitě  v  Krivošiji.  Strmé 
hory  a  skály  hercegovské  a  dalmatské  utlumily  v  sobě  téměř  všechny 
vzdechy,  a  tvrdá  jejich  půda  vyssála  proudy  potu,  jenž  se  řinul  při 
nadlidském  namáhání  se  skrání  tisícerých  vojínů. 

V  době,  kdy  jsme  pluli  zátokou  Kotorskou,  hrdá  Krivošije  byla 
už  pokořena.  Ale  přece  ještě  v  zálivu  Risanském  stály  dva  válečné 
parníky,  nemýlímli  se  Albrecht  a  Daun,  udržujíce  stále  plnou  páru  a 
majíce  děla  přichystána  ku  střelbě. 

Rakousko  v  posledním  povstání  nabylo  pro  sebe  dosti  příznivých 
zkušeností,  a  ty  uznávají  bez  odporu  i  všickni  obyvatelé  Boky,  kteří 
až  do  poslední  chvíle  nedostupné  hory  svoje  pokládali  za  nedobytné. 
Moře,  které  až  dosud  obyčejně  bylo  pro  Bokelce  jedním  z  nejdůleži- 
tějších prospěšných  činitelův,  ukázalo  se  v  posledním  povstání  zrádným. 
Jediné  moři  vojsko  rakouské  může  býti  povděčno  za  zdar,  kterým  se 
pro  ně  povstání  skončilo.  Když  vojsko  nemohlo  ničeho  svésti  na  pevnině 
proti  tvrdým,  nepřístupným  skalám,  připluly  válečné  lodi  před  Risan, 
zamířily  svoje  děla  nahoru  proti  výšinám  od  povstalců  obsazeným, 
a  pod  deštěm  .  zhoubných  projektilů   dělových  vojsko  dralo   se  nahoru. 
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A. CO  zdálo  se  býti  až  do  té  doby  nemožným,  stalo  se.  Vojsko  zteklo 
hory  Krivošijské  poměrně  dosti  brzo,  ovšem  se  ztrátami  velmi  citelnými. 
Povstalci  se  toho  nenadali,  a  proto  odpor  jejich  brzo  oslaboval  se  a 
utuchal.  Shledali,  že  proti  dělům  a  přesile  vojska  rakouského  pasky 
jejich  i  všechna  obdivuhodná  statečnost  jsou  přece  jenom  slabý.  Vedli 
jsme  o  tom  zajímavou  rozprávku  s  Bokelci,  kteří  byli  na  palubě  Spulata 
našimi  společníky. 

„Kdy  by  připlulo  několik  takových  parníkův,"  pravil  jeden  dů- 
stojník k  Bokelcům,  ukazuje  na  válečné  lodi  v  přístavu  Risanském 
kotvící,  „rozstřílely  by  za  krátkou  dobu  všechny  tyto  tvrdé  kopce  a 
skály." 

Bokelci  se  trpce  usmáli. 

„Skal  a  kopců  těch  nerozstřílely  by  ani  za  tisíc  let,"  pravil  po 
chvilce  jeden  z  nich  tiše,  dívaje  se  nahoru,   „ale  rozstřílely  by  lidi , .  ."^ 

Výrok  tento  charakterisuje  nynější  smýšlení  jižních  Dalmatincův. 
Jsou  si  velmi  dobře  vědomi  přesily  Rakouska,  jakož  i  prostředkův, 
kterými  by  dovedlo  vzpouru  zkrotiti,  a  mají  to  stále  na  mysli.  Na- 
skytuje  se  nám  tu  mimo  volně  otázka,  zdali  by  konečný  klid  a  pořádek, 
pouhou  přemoci  vynucený,  Rakousku  přinesl  žádoucí  prospěch  fysický 
a  morální.  Pravidlo:  „Když  mě  nechceš  míti  rád,  musíš  se  mně  bát," 
u  Jihoslovanů  nikdy  platnosti  nemělo;  a  kdy  by  ji  u  Bokelců  přece 
někdy  mělo,  pak  to  bude  obyvatelstvo  bez  onoho  zvláštního  charakteru, 
který  je  činí  tak  význačným.  Každá  nová  výprava  válečná  do  hor  jiho- 
dalmatských,  třebas  by  měla  již  zpředu  zabezpečený  příznivý  výsledek, 
byla  by  přece  jenom  obětí.  Připadá  nám  vždy  na  mysl,  zdali  by  do- 
sažený prospěch  byl  v  nějakém  poměru  s  možnými  i  jistými  ztrátami, 
ať  už  tyto  týkají  se  životů  lidských  anebo  statisícův  peněz.  1  v  tomto 
ohlede  Rakousko  má  dosti  hojných  a  neklamných  zkušeností.  Pokladna 
státní  mohla  by  pověděti,  jakou  sumu  vydala  již  tomuto  na  pohled  ne- 
patrnému zákoutí  Rakouska,  a  kolik  peněz  se  odtud  do  ní  vrátilo. 
I  v  nejpříznivějších  případech,  v  dobách  klidu  Dalmácie  jižní  stojí  ročně 
hezké  tisíce.  A  že  by  nové  povstání  výdaje  tyto  nepoměrně  zvětšilo, 
rozumí  se  samo  sebou;  bylo  by  nepochybně  také  houževnatější  než 
poslední.  Jihoslované  vůbec  a  Bokelci  zvláště  jsou  lid  velmi  odhodlaný 
a  neobyčejně  vytrvalý.  Válka  jest  jejich  živlem,  a  v  té  snášejí  všechny 
obtíže  a  nedostatky  velmi  snadně.  Jsou  jako  pára  nebo  péro  pružné, 
čím  více  je  tiskneš,  tím  více  síla  jejich  vzrůstá.  Nestrachují  se  ani 
zimy  ani  deště  ani  hladu.  Až  do  dnes  potkáváš  stále  v  Hercegovině, 
Černé  Hoře  a  jižní  Dalmácii  velký  počet  lidí,  kteří  ti  dovedou  velmi 
zajímavě  vypravovati,  jak  na  válečných  výpravách  z  nedostatku  pokrmu 
živili  se  rostlinami,  jichž  by  se  ani  lačný  brav  nedotekl,  a  jak  pojídali 
s  chutí  suchou  rozemletou  kůru  se  stromů.  Zdá  se  to  býti  sice  smy- 
šlenkou, ale  jest  to  pravda.  Ano  ještě  nyní  času  jarního,  kdy  mají  nej- 
větší nouzi  o  potravu,  a  kdy  se  jim  i  nejčernějšího  chleba  nedostává, 
7iví  se  mimo  několik  Ižic  mléka  téměř  jenom  výhradně  vařenými  rostli- 
nami; lebeda,  rostliny  o  měkkých  listech,  a  jmenovitě  mladé  kopřivy 
jsou  jim  učiněnou  pochoutkou. 

Jest  dostatečně  známo,  že  Srbové  navzdor  tomu,  že  ku  vzdělání 
duševnímu   nepoměrně  málo   jim   bylo  dopřáno   příležitosti,    předstihují 
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přece  co  do  fysických  i  co  do  daševnich  vlastností  ostatní  Slovany 
balkánské,  zejména  Bulhary  a  Romuny.  Záleží  tedy  nyní  na  Rakousku, 
jakými  si  svoje  Srby  vychová.  Nejpřirozenější  cesta  k  tomu  ovšem  jest 
ta,  aby  jim  bylo  dopřáno  vyvíjeti  se  na  základě  vlastní  jejich  iadivi- 
daality.  Jenom  takým  spůsobem  očekávati  lze  výsledek  na  obou  stranách 
příznivý.  V  opačném  případě  stalo  by  se  zdejší  obyvatelstvo  pólo 
mrtvým,  bezcenným  národem,  jenž  by  neměl  pro  spořádanou  vládu 
hrubě  žádného  významu,  a  veledůležitá  čásC  říše  rakouské,  kterou  jižní 
Dalmatinci  obývají,  byla  by  tím  každé  jiné  moci  přístupnější,  ač  i  také 
bezcennější. 

Jest  jisto,  že  by  Boky  Kotorské  nedovedlo  žádné  vojsko  tak  dobře 
hájiti,  jako  Bokelci  sami,  a  že  tito,  jsouce  dobrými  poddanými,  byli 
by  i  jejími  nejvěrnějšími  obránci  ve  prospěch  vlády.  Bojovali  by  vý- 
borně ze  mnohých  příčin,  zvláště  proto,  aby  si  uhájili  svojí  vlasti, 
k  níž  se  neustále  nesou  všechny  jejich  myšlenky.  A  vidímeli,  co  vy- 
konali až  dosud,  musíme  uznati,  že  by  konati  mohli  pravé  divy,  jen 
kdy  by  měli  prostředkův,  kterými  by  je  mohla  opatřiti  bohatá  vláda. 
Pouze  v  takovém  ohledu  a  takovým  spůsobem  vyplynouti  by  mohl  Ra- 
kousku z  Boky  Kotorské  někdy  znamenitý  prospěch. 

Nemysleme  si,  že  by  jižní  Dalmatinci,  kdy  by  Rakousko,  šetříc  ve 
vychování  jejich  individuality,  dopřávalo  jim  vyvíjeti  se  podle  jejich  po- 
žadavkův  morálních,  stali  mu  se  za  to  nevěrnými  a  jednou  mu  za  to 
zlým  odpláceli.  Nikoliv,  máme  dosti  příkladův,  které  nás  o  opaku  toho 
poučují.  Jenom  mimochodem  vzpomínáme  na  neohroženou  stráž  dožův 
Benátských.  Byli  to  snad  Vlachové,  kterými  dožové  osobu  svou  obklo- 
povali? Nikoliv,  byli  to  Dalmatinci,  jejichž  věrnosť  vladařové  Benátští 
cenili  nad  věmosť  vlastního  lidu,  z  něhož  se  zrodili.  Srb  plní  svůj  slib 
a  svoji  přísahu  vždy  věrně,  třebas  ji  učinil  i  Turkovi.  A  i  v  nejno- 
vějším ča^e  Srbové  uherští  podali  mnohý  cenný  důkaz  své  věrnosti 
k  rodu  panovnickému,  a  Srbové  dalmatští  činí  totéž,  jen  vidíli  dobrou 
tvář  a  spravedlivé  smýšlení.  A  právě  z  lidí  kdysi  nejzpurnějších  a  nej- 
nespokojenějších stávají  se  tak  nejvěrnější  poddaní.  Příklad  toho  viděli 
jsme  při  poslední  návštěvě  korunních  manželův  v  Grnži,  kamž  přišli 
jim  složit  svůj  hold  známí  bratří  Mijat  a  Pero  Radovicové.  Tento  byl 
jedním  z  nejpověstnějších  vůdcův  povstaleckých  v  poslední  insurrekci, 
a  teprve  před  několika  nedělmi  byl  mu  císařem  dovolen  návrat  do 
jeho  domova. 

A  kdy  by  ani  tak  očitých  důkazův  nebylo,  již  charakter  Jihoslovana, 
který  nechce  býti  nikomu  ničím  zavázán,  ručil  by  za  to.  Vynikající 
jeho  vlastností  jest,  že  nechce  zůstati  nikomu  nic  dlužen.  Vyslovíšli 
mu  svoji  důvěru,  snaží  se  ti  hned  dokázati,  že  jest  jí  hoden,  a  nikdy 
nedopustí,  abys  důvěry  v  něho  pozbyl. 

Vláda  rakouská  měla  v  ohledu  tom  dosti  bystré  oko.  Svědčí 
o  tom  na  př.  neobyčejné  množství  vyznamenání  a  řádů  rakouských, 
kteréž  na  prsou  každého  muže,  jenom  poněkud  vynikajícího  a  jakýsi  vliv 
majícího,  v  Dalmácii  jižní  spatřujeme.  A  přece  bývá  často  veřejným 
tajemstvím,  že  ten  i  onen  nyní  vyznamenaný  stál  kdysi  v  řadách  po- 
vstaleckých, a  že  mnohý  dávno  byl  by  odměněn  kulkou,  kdy  by  ho 
bylo  vojsko  jenom  v  příhodný  čas  dostalo.  Tak  vláda  rakouská  zabez- 
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pečila  si  klid,  a  nejen  klid,  nýbrž  i  oddanou  yěrnosť  mnohých  hlavních 
činitelů  býyalých  povstání. 

Rakousko  můžo  si  tedy  ze  Srbův  dalmatských  vychovati  vérné 
poddané  nejsnáze  cestou  smířlivou.  Y  tomto  lidu,  jehož  veškero  vychování 
tak  velice  jest  zanedbané,  vyvinula  se  podivuhodná  láska  k  vlastnímu 
rodu,  jaké  bychom  snad  nikdo  jinde  nenalezli,  nejméné  pak  n  ostatních 
národův  rakouských.  Kdykoliv  na  Černé  Hoře  zaplál  boj  proti  Turkům, 
kdykoliv  utlačovaná  raja  hercegovská  vztýčila  mozolovitou,  zkrvavělou 
pěsť  proti  svým  trýznitelům,  vždy  jí  Bokelci  pospíchali  na  pomoc. 
A  ještě  jest  v  dobré  pamčti  rok  1838,  kdy  v  boji  proti  Djordjovi 
černohorskému  Bokelci  uprchlí  ze  řad  vojska  rakouského.  Zde  tedy 
padá  také  na  váhu  důležitá  otázka,  jakým  spůsobem  vychovati  si  lze 
z  Bokelcův  svědomité  a  věrné  bojovníky. 

Jak  známo,  byla  jednou  z  nejhlavnějších  pohnutek  posledního  po- 
vstání jak  v  Bosně  a  v  Hercegovině,  tak  v  jižní  Dalmácii  branná  po- 
vinnost vojenská,  kteréž  podrobiti  tamější  dorost  mužský  se  zpěčoval. 
Nemysleme  si,  že  by  mladíci  ti  vůbec  nechtěli  býti  vojáky,  naopak, 
všechna  mysl  a  povaha  jejich  jest  vojenská,  milují  válku  i  stav  vo- 
jenský, ale  nemohou  se  přece  spřáteliti  s  tím  spůsobem  vojančení,  jak 
jej  u  vojska  rakouského  spatřují,  a  k  jakému  jsou  nuceni.  Země  jiho- 
slovanské  v  Rakousku  jsou  v  posledních  letech  téměř  zaplaveny  vojskem, 
a  lid  tamější  má  tudíž  dost  příležitosti  život  jeho  seznati.  A  k  tomu 
má  každý  oko  příliš  pozorné  a  bystré.  Jihoslované  milují  svobodu, 
ačkoliv  jinak  jsou  daných  rozkazů  vzorně  poslušní;  ale  sobe  menší 
nadávka,  sebe  nepatrnější  potupný  trest  dotýká  se  jich  jako  žhavá 
jiskra,  která  v  nich  probouzí  vzdor  a  rázem  ničí  všechnu  dobrou  vůli, 
s  níž  na  sebe  oblekli  vojenský  kabátec.  Neviděli  jsme  nikdy,  že  by 
trest  vojákovi  určený,  anebo  některá  směšná  nadávka  vzbudila  v  lidu 
jenom  jediný  úsměv  anebo  trošku  humoru.  To,  čemu  by  se  snad  oby- 
vatelstvo naše  z  plna  hrdla  smálo,  uráží  Jihoslovana  až  do  hloubi  duše. 
Žádný  se  tím  netají,  a  každý  vyslovuje  o  tom  zřejmě  a  nenucené  svůj 
úsudek. 

Byl  jsem  přítomen  stavbě  silnice,  které  se  s  vojskem  i  srbské 
obyvatelstvo  účastnilo.  Vojáci  vedli  s  ním  neustále  hovor,  který  se 
skoro  výhradně  kolem  jednoho  předmětu,  kolem  vojančiny  totiž  otáčel. 

„Počkej,  až  budeš  vojákem,^  těšili  vojáci  jednoho  mladíka,  který 
se  v  nejbližším  čase  dostaviti  měl  k  odvodu,  „však  jinak  se  naučíš 
poslouchal!"  A  ihned  mu  vyjmenovali  řadu  rozmanitých,  většinou  po- 
tupných trestův,  kterými  se  dle  jejich  názoru  vychovávají  dobří  vojáci. 

„Nebudu  vojákem!"  odpověděl  mladík  krátce. 

„Každý  jím  býti  musí!" 

„Uteku!"  odsekl  mladík  otevřeně,  a  bušil  železným  kladivem  do 
hromádky  štěrku  tak  prudce,  jako  by  ji  chtěl  roztepati  na  prach. 

Jednou  jsem  se  zapředl  s  několika  Bokelci  do  hovoru  dosti  srdeč- 
ného. Ač  na  slovo  byli  velice  opatrní,  přece  stali  se  brzo  neobyčejně 
sdílnými,  a  vyjevovali  mi  dosti  otevřeně  svoje  myšlenky  a  svoje  stesky, 
A  při  tom  hovor  jejich  byl  propleten  tolika  otázkami,  že  jsem  je  sotva 
stačil  zodpovídati.  Jihoslované  jsou  vůbec  v  tom  ohledu  znamenití.  Pře- 
kvapí  tě   otázkou   někdy   tak   nenadálou    a    podivnou,   že   často  musí 
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s  barvoa  ven,  ncchccšli  zůstati  v  louži.  Ale  naopak  toho;  čeho  bys  sobě 
zvěděti   přál,   ani  za  živý  svět,  nechtějíli  pověděti,   na  nich  nevylákáš. 

„Poslechni,  gospodine,^  otázal  se  mně  jeden  z  Bokelcův,  „co  jest 
to  ,be3tie*  a  ,mordvieh*  ?" 

„Proč  se  ptáš?^  tázal  jsem  se  mlavčfho. 

„Nu  —  jen  tak,  slyšel  jsem  to  někde  —  eh,  nevím  už,  kde," 
odpovídal  tázaný.    „Jeli  to  švábské  jméno  ?^ 

„Jest!"  přisvědčoval  jsem. 

„A  jeli  to  dobré  jméno?"  vyzvídal  dále. 

„Není  —  nehezké  jest  — "   odpovídal  jsem. 

„Hm  —  vidíš,  gospodine,"  vypravoval  Bokelec  smutně,  „byl  jsem 
jednou  v  zimě  v  Kotoru  se  svým  koněm.  Tam  si  mě  zavolal  jakýs  vo- 
jenský kapetan.  ,Chcešli  dovézti  moje  věci  do  Budvy?*  ptal  se  mne. 
,Chci  1*  odpovídal  jsem.  ,Potřebuji  tří  koňů,  přived?  ještě  dva  !*  poroučel. 
,Nemohu  přivésti,  mám  jenom  jednoho,'  v}'světloval  jsem.  Gospodin  ka- 
petan huboval,  mnoho,  nevím  už  jak;  ale  stále  jenom  chtěl  tři  koně. 
Krčil  jsem  ramcnoma;  jak  přivésti  tři,  když  jich  nemám?  Gospodin  se 
rozzlobil.  ,Hajdy!*  křičel,  a  odháněl  mě  od  sebe.  ,Bestie!  Mordvieh!' 
volal  za  mnou.  Věděl  jsem  ihned,  že  to  nebylo  dobré  jméno.  A  ničeho 
zlého  jsem  mu  neučinil,  boga  mi!  Kdy  bych  byl  mohl,  sám  bych  nesl 
jeho  tovary  třeba  na  zádech  až  do  Budvy." 

Prostý  ten  Bokelec  pamatoval  si  obě  podivná  jména  zcela  dobře, 
ačkoliv  od  času,  kdy  je  slyšel,  uplynulo  už  několik  měsícův. 

Podobných  obrázků  nasbírali  bychom  všude  hojnosť.  I  jest  velmi 
žádoacno,  aby  se  to  změnilo,  aby  mezi  vojskem  tamějším  byl  potřebný 
počet  takových  důstojníků,  kteří  by  jazyka  srbského  byli  mocni,  do- 
vedli se  s  domácím  lidem  srozuměti,  povahu,  zvyky  a  mravy  jeho  po- 
střehnouti a  uhodnouti  při  něm  to,  čeho  by  se  mělo  šetřiti  a  co  pod- 
porovati, aby  se  tak  docílilo  výsledku  jak  vládě,  tak  i  obyvatelstvu 
prospěšného.  NeboC  až  dosud  vojsko  jest  v  té  věci  činitelem  nejdů- 
ležitějším. (Pokračování.) 


Samohrady. 

Román 

od 

Vácslava  Vldka. 

Kniha  pátá. 

(Pokračování.) 

IV. 

>  Selanku  v  posledních  dnech  doktor  zřídka  zavadil.  Lékařské 
rady  a  pomoci  nebylo  již  Lahodovi  hrubě  potřebí,  a  přátelské 
obcování  obou  mužů  neočekávaným  nezdarem  společného  podnik- 
nutí náhle  se  zarazilo. 
Ludikar  chtěl,  co  se  Methodte  týkalo,  z  počátku  býti  nevěřícím 
Tomášem;   ale  manželka  jeho,  jakkoliv  ji  to  činilo  velmi   nešťastnou, 
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jistila  nade  všecku  pochybu,  že  není  na  to  pomyšlení,  aby  se  u  Methodie 
nějaký  pokus  opakoval.  Lahodovi  to  říkati  nemusila,  an  byl  vše  na 
vlastní  uši  slyšel;  že  to  slyšel,  to  také  doktora  nejvíce  mrzelo.  Při 
nejbližším  setkání  snažil  se  zmírniti  neblahý  účinek  toho,  co  sám  byl 
nastrojil,  a  dáti  lékárníkovi  přece  nějakou  naději. 

„Hůře  by  bylo,"  pravil  „kdy  by  Methodie  byla  zůstala  lhostejnou, 
chladnou,  kdy  by  jako  pravá  jeptiška,  podobnému  návrhu  prostě  ne- 
přístupná, byla  se  mu  jenom  usmála;  avšak  ona  přišla  do  ohně,  ano 
do  vášně  —  a  to  jest  příznivé  znamení.  To  jest  mi  důkazem,  že  se 
v  ní  hnul  cit,  proti  kterému  se  na  místě  proto  tak  prudce  bránila,  po- 
něvadž tušila,  že  s  ním  bude  míti  velmi  těžký  zápas/' 

Lahoda  jej  mlčky  vyslechnul,  potom  však  utajeným  hlasem,  ale 
3  patrným  rozčilením  odpověděl:  „Milý  příteli,  my  oba  i  vaše  dobrá 
choť  jsme  se  klamali,  předsevzetí  naše  úplně  se  ztroskotalo.  Toto  po- 
znání jest  mi  velmi  bolestné,  ale  jest  tak  jasné,  že  již  není  možno, 
abych  se  dal  svésti  k  novému  chybnému  kroku.  Děkuji  vám  za  všecko, 
co  jste  i  v  této  věci  pro  mne  učinili  —  ale  nyní  je  navždy  skoncována, 
1  prosím  vás,    zanechme  jí   nadobro,   a  nikdy  už  se  jí   nedotýkejme!" 

Nebyla  to  pouze  předrážděná  citlivost,  která  mu  takovouto  žádost 
kladla  na  jazyk  —  stav  duše  jeho  byl  tak  neutěšený,  že  by  se  byl 
sebe  důvěrnějšímu  příteli  nechtěl  s  ním  prozraditi. 

Dvakráte  podával  své  srdce  ženštině  —  s  nejlepším  úmyslem, 
z  nejryzejších  pohnutek;  po  obakráte  dopadlo  to  s  ním  \elmi  zle. 
Blanková,  která  jej  k  sobě  přivábila  svým  sličným  zevnějškem,  ukázala 
se  ženštinou  daremné  povahy  a  zacházela  s  ním  tak  ošemetně,  že  mu 
to  podnes  nešlo  na  rozum.  Docela  jinak  bylo  s  Methodií;  ta  zaujala 
jej  svou  krásnou  duší,  svou  neobyčejnou  šlechetností,  ale  zase  jej  tak 
náhle  a  tak  prudce  odmítla,  že  se  z  toho  nemohl  vzpamatovati.  Při 
první  výpravě  za  svým  životním  štěstím  zbloudil  na  zcestí  a  vracel  se 
dosti  pošramocen ;  když  pak  se  chtěl  zhojiti  a  všecko  napraviti,  v  čem 
sám  pochybil  a  čím  se  jiní  proti  Methodii  prohřešili:  tu  teprve  dostal 
takovou  ránu,  jako  by  byl  sražen  s  vysoké  skály  a  dopadna  dolů  ještč 
sice  dýchal  a  na  živu  se  cítil,  ale  na  všech  údech  byl  potřískán  a 
zmrzačen. 

Když  se  mu  po  prvním  zpitomení  zase  myšlenky  vracely,  vnuco- 
vala se  mu  nejdřív  otázka,  proč  mu  to  Methodie  učinila? 

„Odpudilo  ji  mé  nynější  vzezření,"  byla  první  odpověď,  kterou  si 
dával,  která  ho  však  neuspokojila. 

„Jsem  švakr  Hodanův,"  pravil  si  potom  —  „ona  nemůže  jemu 
prominouti,  čím  jí  ublížil,  a  o  mně  smí  se  domnívati,  že  nejsem  nic 
lepší,  že  moje  náklonnost  a  moje  ujišťování  má  stejnou  cenu  a  že  bych 
se  na  konec  také  na  ní  dopustil  rovné  špatnosti." 

K  tomu  namanul  se  mu  záhy  i  jiný  důvod :  Methodie  mohla  míti 
povědomost  o  jeho  poměru  k  Blankové,  a -již  to  by  bylo  postačilo,  aby 
ženština  jejího  druhu  srdce  své  před  ním  zavřela  a  ruky  své  mu  odepřela. 

Hledal  příčinu  dlouho  jen  v  sobě  samém  a  obvinoval  se  z  vše- 
likých nedostatkův  a  chyb;  teprve  když  mysl  jeho  poněkud  ochladla, 
přiblížil  se  více  ku  pravdě,  ačkoliv  ji  byl  určitě  slyšel  hned  z  úst  samy 
Methodie.     Byla  jeptiškou  —  to  věděl  dávno,  ale  teprv  nyní  lépe  vy- 
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rozumíval,  co  to  znamená.  Veliký  blud  jeho  záležel  v  tom,  že  na  ui 
hleděl  vždy  jen  jako  na  ženštinu,  řeholní  stav  pokládal  při  ni  za  cosi 
vedlejšího.  Čím  podrobněji  seznával  příběhy  jejího  světského  života, 
tím  méně  si  připouštěl  pomyšleni,  jak  ji  klášter  změnil.  Příliš  pozdě 
nyní  pochopoval,  že  to  již  není  slečna  Libuše  Yrbická,  nýbrž  že  jest 
to  šedivá  sestra,  která  v  sobě  potlačila  i  umrtvila  všecko,  z  čeho  vy- 
růstají svazky  mezi  dvěma  lidmi  různého  pohlaví.  Mohl  a  měl  to  vě- 
děti od  té  chvíle,  co  se  octla  u  jeho  nemocného  lože.  Vždycky  choval 
k  ní  hlubokou  úctu;  pokud  ji  měl  na  očích,  světská  myšlenka  neměla 
k  němu  přístupu  —  teprve  když  odešla  a  před  jeho  duševním  zrakem  jako 
dcera  Vrbického  vystupovala,  vyklíčili  v  nitru  jeho  rychle  jiní  citové 
a  vedli  ho  k  tomu,  že  od  dívky  žádal  věc  netoliko  nemožnou  ale  takovou, 
že  ji  musila  pokládati  za  největší  urážku,  křivdu,  potupu,  zneuctění  — 
že  se  od  něho  musila  odvrátiti  s  nejbolestnějším  rozhořčením,  volajíc: 
„Nikdy  s  ním  už  slova  nevyměním!  Nikdy  na  něj  už  nepohlednu!  Kéž 
bych  o  něm  byla  nikdy  nezvěděla!" 

Poznával  nyní  pravdu,  ale  tím  hůře  pro  něho  —  nedávalať  vzni- 
knouti ani  nejmenší  naději  pro  budoucnost.  Když  se  mu  druhdy  obje- 
vilo, jak  se  u  Blankové  klamal,  mohl  so  vzpřímiti  hněvem,  vzdorem, 
opovržením:  co  však  měl  činiti,  když  jej  odmítla  Methodie?  Nechápal, 
jak  by  se  vzebral,  čeho  by  se  zachytil,  čím  by  život  naplnil.  Nebylo, 
nač  by  se  ještě  mohl  těšiti ;  také  ku  své  posavadní  práci  v  lékárně  jako 
ke  všemu  jinému  zaměstnání  a  ke  všemu  obcování  s  lidmi  pociťoval 
jen  nechuť  a  odpor.  A  v  budoucích  dnech  i  letech  svých  nespatřoval 
než  úžasnou  prázdnotu,  před  kterou  musil  uděšen  zavírati  oči,  aby  ho 
nepřipravila  o  rozum  .  .  . 

V  první  dva  dni  nevyšel  ani  z  domu,  byl  větším  dílem  o  samotě 
a  když  se  Košatovým  nebo  sestře  Nepomuceně  vyhnouti  nemohl,  zraky 
jich  jako  by  jej  do  duše  pálily.  Ještě  trapnější  bylo  mu  setkáni  s  dok- 
torem, když  tento  přece  zas  na  několik  okamžení  u  něho  se  zastavil. 
Byl  by  se  chtěl  před  celým  světem  ukryti  a  v  skutku  pomýšlel  na  to, 
že  odjede  někam  do  ciziny,  kde  ho  živá  duše  znáti  nebude.  Záminku 
nemusil  dlouho  hledati:  řekne,  že  se  po  nemoci  odebere  do  lázní. 

„Pojedu  hned,"  stanovil  v  jednu  chvíli,  spatřuje  v  odchodu  jediné 
ulevení.  Ale  ve  chvíli  následující  už  se  v  úmyslu  svém  opět  viklal  a  sobě 
vyznával,  že  se  nedovede  odsud  odtrhnouti,  pokud  zde  Methodie  mešká. 
Vždyť  i  jejího  pobytu  zde  bylo  už  jen  na  krátce.  A  potom  jí  už  více 
nespatří!  .  .  . 

Třetího  dne  teprve  zas  vyšel  do  zahrady.  A  tu  bylo  jeho  první 
myšlenkou:  „Aby  se  tu  opět  namanula  Blanková!  .  ."  Chtěje  to  na 
každý  spůsob  zabrániti,  napsal  teprv  nyní  slečně  slovo  díku  za  její 
přání  a  doložil :  „Musím  sobě  odříci  potěšení,  abych  se  Vám  poděkoval 
osobně,  nesmímť  se  k  Vám  hned  tak  ještě  přiblížiti  za  příčinou  zlopo- 
věstné  nemoci,  které  se  vším  právem  tolik  strachujete." 

Když  Košatá  již  lístek  jeho  odnášel,  mrzel  se  Lahoda  sám  na 
sebe:  „Po  všem  všudy  zaříkání  jest  korrespodence  šťatně  zas  již  za- 
hájena!" A  v  paměti  jeho  rázem  oživla  slova:  „Vy  se  již  od  této  žen- 
štiny nevymaníte,  budete  bídným  jejím  otrokem  ano  pouhým  ošlapkem ..." 
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Mělo  přec  jen  na  ta  slova  dojíti?  Bylo  to  snad  vše,  čím  mčl  svůj  další 
život  vyplniti? 

Nazejtří  ma  Ncpomucena  pojednou  ohlašovala,  že  sestra  Methodie 
musí  bez  odkladu  odcestovati  k  svému  otci  a  že  také  ona  s  ní  odjede 
do  Prahy. 

„Kde  se  shledáte?^  prohodil  on  za  řeči. 

„Sestřička  se  pro  mne  zastaví.** 

V  LahodoTÍ  stydla  krev.  Přišla  hodina,  kdy  se  měl  s  Methodií 
navždy  rozloučiti.  Rozloučiti?  Ach,  ani  to!  „Nikdy  se  s  ním  už  nesmím 
setkati !  Nikdy  s  ním  už  slova  nevyměním !  Nikdy  na  něj  už  nepohlednu ! 
Nikdy  vícel'*  To  byla  její  slova.  Měl  ji  nutiti,  aby  podle  nich  nejednala? 
Měl  ji  ještě  jednou  vstupovati  do  cesty  a  ještě  při  posledním  spatření 
vzbuzovati  její  nelibost?  A  zase  naopak:  měl  ji  nechať  odejíti  a  nedaf 
jí  ani  obyčejné  s  bohem? 

Zimničně  rozechvěn  čekal  ve  ávém  pokoji,  až  se  venku  na  silnici 
vyskytne  vůz,  jenž  ji  odsud  odnese.  Tu  se  objevila  ona  sama.  Hbitým 
krokem  míjela  cestu,  míříc  k  Solance,  jako  by  se  do  ní  vracela  z  pouhé 
vycházky  .  .  .  Opravdu,  zahnula  do  domu,  vešla  dovnitř.  Aby  tak  zase 
vkročila  i  k  němu  do  pokoje  —  aby  mu  zase  ukázala  svou  vlídnou 
tvář  a  dala  mu  na  srozuměnou,  že  úmyslu  jeho  lépe  porozuměla  a  do- 
cela se  na  něj  udobřila! 

Závrať  jej  pojímala  v  očekávání  toho,  co  přijíti  má.  Však  Methodie 
se  před  ním  neobjevila  —  po  malé  chvilce  ubírala  se  venku  touže  cestou 
nazpět.  Bezděky  přistoupil  k  oknu,  aby  jej  bylo  viděti,  aby  ji  pozdravil, 
kdy  by  naň  pohleděla.  Ona  však  neodvrátila  oči  od  země  .  .  . 

Od  Nepomuceny  uslyšel  pak  novinu,  že  ona  sama  na  cestu  se 
vydá,  sestřičku  že  ještě  jistá  neočekávaná  okolnosť  tu  zadržela.  Později 
přikvapil  doktor  Ludikar  a  vyprávěl,  jak  pan  Vrbičky  byl  amncstován. 

V  Lahodovi  při  tom  zabušilo  srdce,  jako  by  mu  přítel  zvěstoval : 
„Methodie  přec  jen  bude  vaši!** 


V. 

Bláhové  srdce!  Co  pak  se  stalo  v  jeho  prospěch,  leda  že  Me- 
thodie o  nějakou  hodinu  déle  v  Samohradech  pobude?  A  byloliž  to 
opravdu  v  jeho  prospěch? 

Před  Ludikarem  pochválil  knížete  za  kavalírský  jeho  čin,  vyjádřil 
své  potěšení  z  toho,  že  v  osudu  pana  Vrbického  nastal  příznivý  obrat, 
ale  jména  Methodiina  ani  z  úst  nevypustil.  Toliko  všeobecně  požádal 
doktora,  kdy  by  se  něco  nového  přihodilo,  aby  mu  dal  o  tom  povědomosť. 

Nečekal  arci  na  nic  jiného  než  na  zprávu,  že  Methodie  dostávši 
od  otce  potřebné  návěští  odsud  odjíždí.  Ale  i  na  to  hodinu  za  hodinou 
čekal  nadarmo.  Když  se  posléze  schylovalo  k  večeru,  byl  jist,  že  Me- 
thodie kolem  Solanky  za  sestrou  Nepomucenou  neodjela,  avšak  mohlo 
se  to  státi  jinou  cestou. 

Již  se  po  kraji  rozkládal  soumrak,  a  doktor  pořád  nepřicházel 
a  ničeho  nevzkazoval.  Lahodovi  stala  se  další  nejistota  již  nesnesitelnou, 
i  vyšel,  aby  sám  Ludikara  vyhledal.  Zamířil  k  jeho  příbytku.    Některé 
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sto  kroků  před  ním  setkal  se  s  prvním  člověkem ;  nebyl  to  sice  doktor, 
ale  pozornost  lékárníkovu  vzbudil  v  nevšední  míře.  Přicházel  k  silnici 
postranní  cestou  parkovou,  maje  hlavu  pyšně  vztýčenou  a  jako  páv  sobě 
vykračuje;  ruce  své  zaměstnával  šviháckou  hůlkou.  Když  se  k  samému 
Lahodovi  přiblížil,  vetknul  si  levici  do  boku,  kdežto  pravice  obratně 
hůlkou  dělala  mlejnek. 

Mohl  to  dobře  býti  pán  zdejšího  hrdého  zámku  a  všeho,  co  k  němu 
náleželo,  avšak  nebyl  to  nikdo  jiný  než  herec  Domin,  zastávající  při 
Pražském  divadle  obor  pátých  kol  u  vozu.  Na  Lahodu  se  ledabylo 
podíval  i  bral  se  dále  jako  kolem  nejcizejšího  člověka.  Že  ho  poznal, 
o  tom  svědčila  leda  velice  jednoduchá  melodie,  kterou  po  pansku  před 
sebe  počal  bučeti. 

Lékárník  v  duchu  děkoval  bohu,  že  umělci  tak  s  vysoká  na  svět 
pohlížejícímu  se  neuráčilo  známosť  svou  s  nim  tady  obnoviti,  a  snad 
se  ho  zeptati,  zdali  jeho  psaní  dostal  a  jak  si  jeho  poučení  vzal  k  srdci. 
Uvolnil  sám  krok,  aby  se  za  sebevědomým  Narcisem  trochu  opozdil; 
ten  však  se  hned  potom  zastavil  s  jiným  mužem,  který  vstoupiv  mu  do 
cesty  na  něco  tiše  se  ho  tázal. 

„Co  je  libo?**  zvolal  herec  nastrkige  ucho,  jako  by  hodně  nedo- 
slýchal. 

„Rád   bych   věděl, **    ozval   se  přitlumený   hlas,    „kdo  je  tu  nyní 
^.obecním  představeným." 

Pan  Domin  vyzdvihl  vysoko  svá  ramena. 

„Je  mi  líto,**  mluvil  jako  pán  sluhovi  nevhod  příchozímu,  „nejsem 
zdejší  —  nemohu  sloužit.** 

Pokynuv  maličko  hlavou  a  pozdvihnuv  k  ní  zároveň  hůlku  jako 
důstojník  před  nováčkem  nedbale  salutující,  houpal  se  na  svých  málo 
ohebných  nohou  dále. 

Pocestný  zůstal  na  svém  místě  uprostřed  cesty.  Lahoda  domnívaje 
se,  že  čeká  na  něho,  sám  k  němu  přikročil. 

„Hledáte  místního  představeného?**  promluvil  k  němu. 
„Prosím,**  odtušil  on,  nazdvihi^e  volnou  rukou  široký  slaměný 
klobouk ;  druhou  se  podpíral  na  hůl.  Obličej  jeho  byl  vyhublý,  krátkými 
>  sivými  vousy  vrouben,  šíje  něco  ku  předu  nachýlena ;  zdálo  se,  že  jest 
slabého  zdraví  a  dlouhou  chůzí  uondán.  Dle  obleku  a  kufříku,  jenž 
u  jeho  nohou  ležel,  mohl  to  býti  starší  agent  nějaké  nebohaté  firmy, 
ale  zamlklost  a  zjevná  sklíčenost  jeho  tomu  odpíraly. 

„Představeným  jest  tu  pan  Drahorád,  mlynář,**  oznamoval  mu 
lékárník. 

„Děkuji,  pane,**  dostal  v  odpověď. 
„Chceteli  k  němu,  musíte  přes  vodu  — ** 
„Děkuji.** 

„Tahle  cesta  vede  ku  přívozu  — ** 
„Již  nechybím.  Děkuji  vám.** 

Pozdvihnuv  opět  klobouk  ku  pozdravení,  sehnul  se  k  svému  kufříku, 
jako  by  ho  chtěl  uchopiti  a  dále  se  bráti.    Edyž  sám  takovýmto  spů- 
sobem  ukončil  hovor,  Lahoda  neměl  proč  se  u  něho  zdržovati  a  předešel 
jej.  Za  několik  okamžení  potkal  Ludikara. 
„Vy  zde?**  vítal  jej  tento. 


940  V.  Vlček: 

„Vydal  jsem  se  za  šera  na  malou  procbá/ku  — ^ 

„Dobře,  že  jsme  se  neminuli.  Jsem  na  cestě  k  vám/ 

„Tedy  se  vraťme,"  pravil  odhodlaně  lékárník. 

Znamenal  na  doktorovi,  že  mu  chce  pověděti  něco  pi^jemného ;  dříve 
však,  než  mohli  rozmluvu  zapřísti,  zahrčel  proti  nim  kočár. 

„To  bude  paní  hraběnka  s  Methodií,^  vece  doktor. 

Teprva  se  vracejí  z  vyjíždky  —  nepochybně  poslední,  kterou  tu 
spolu  konaly." 

„Hohou!"  zahouknul  kočí  s  kozlíku  a  v  patách  za  tím  vší  silou 
zadržel  koně. 

y  tom  také  Ludikar  odskočil  od  svého  přítele  do  prostřed  cesty. 
Nyní  teprve  spozoroval  lékárník,  že  onen  obstárlý  pocestný  po  tu  chvíli 
na  jednom  místě  setrval,  na  svAj  kufřík  usednul  a  tam  snad  přílišným 
unavením  zdřímnul,  tak  ?e  ani  rachot  přijíždějícího  vozu  ani  dupoty 
koňské  ho  nezburcovaly.  Za  soumraku  nemnoho  k  tomu  scházelo,  aby 
byl  přejet. 

Doktor  jej  pólo  mocí  odvedl  stranou.  Kočí  chtěl  opět  koně  do 
běhu  pustiti,  ale  dostal  znamení,  aby  ještě  počkal.  Methodie  naklonila 
se  z  otevřeného  vozu,  a  Ludikar  přistoupil  k  dámám. 

„Její  Osvícenosť  se  bojí,"  promluvila  jeptiška,  „že  bylo  někomu 
ublíženo." 

„Od  koňův?"  odtušil  Ludikar.  „Nikoliv.  Byli  v  čas  zastaveni' 
—  a  překážka  jest  odklizena." 

Nyní  se  kočár  hnul  dále,  a  doktor  obrátil  se  k  cizinci,  který 
stoje  vedle  Lahody  bez  pohnutí,  jako  zkamenělý  za  odjíždějícími  hleděl. 

„Vybral  jste  si  nebezpečné  místo  k  odpočinku,"    pravil  k  němu. 

On  ničím  neprojevil,  že  by  byl  tato  slova  slyšel.  Lékař  položil 
mu  pravici  na  rameno. 

„Schází  vám  snad  něco?"  tázal  se. 

Muž  se  místo  odpovědi  chytil  oběma  rukama  za  hlavu. 

„Myslíte,  že  jste  byl  přece  uhozen?" 

Úzké,  těsně  sevřené  rty  pocestného  se  konečně  otevřely.  Výraziv 
ze  sebe  dvakrát  prudce  dech,  prohodil  temným  hlasem:  „Nic  —  nic. 
Děkuji,  pane  .  .  ." 

Doktorovi  připadlo,  že  není  střízliv. 

„Půjdete  nepochybně  do  hostince?" 

„Ne  —  do  mlýna  —  ku  představenému." 

„Dovedeme  vás  — " 

„Díky.  Ale  nebude  třeba.  Ne,  na  žádný  spfisob  ..." 

„Byl  byste  zde  málem  přišel  k  úrazu  — " 

„Zapomněl  jsem  se.  Promiňte  —  již  se  to  nestane  .  .  .  Bůh  vás 
pozdrav!" 

Sebrav  za  těchto  slov  své  věci  a  zkrátka  se  ukloniv  dal  se  těžkou 
nohou  do  další  chůze. 

„Buď  jest  nachmelen,"  dí  doktor  k  Lahodo vi,  „anebo  není  v  jeho 
hlavě  všecko  v  pořádku." 

„Vyměnil  jsem  s  ním  už  prve,  před  málo  minutami  několik  slov," 
podotknul  lékárník,^    a  tu   nebylo  na  něm   znáti  žádné   pomatenosti." 
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„Vraťme  se  k  svým  záležitostem,"  pravil  doktor  bera  přítele  pod 
paždí  a  pouštěje  se  s  ním  v  stranu  Selanky.  „Víte  tedy,  co  nového? 
Mctliodie  vystoupí  z  kláštera." 

„Vystoupí?!" 

„K  vůlí  svému  otci.  Ten  by  bez  ní  samoten  stál  ve  světě,  do 
nčbož  se  vrací,    ano  nemohl   by   tuším  bez   podpory  její   ani  obstáti." 

Lékárník  mlčky  spráskl  ruce. 

„Myslil  jsem,  že  to  budete  rád  slyšeti," -podotýkal  doktor,  „a  vám 
zatím  jako  by  se  to  zdálo  neštěstím  — " 

„Jen  mým  vlastním  neštěstím,"  dostal  odpověd,  —  „aspoň  novým 
jeho  přímnožkcm  ..." 

„Nevěděl  bych  proč !  Methodie  sice  manželce  mojí  naznačila,  kdy 
by  bůh  otce  jejího  dříve  k  sobě  povolal  než  ji,  že  se  pak  opět  vrátí 
do  řehole ;  já  však  mám  za  to,  že  se  jí  takové  myšlenky  brzo  z  hlavy 
vykouří.  Již  k  vůli  otci,  aby  se  i  s  ní  ncnuzoval,  bude  jí  třeba  hledati 
slušného  zaopatření.  Jsem  jist,  že  by  dnes  na  váš  návrh  docela  jinak 
odpověděla,  než  onehdy." 

„Tím  jest  právě  nehoda  má  osudnější.  Mohlo  vše  dobře  dopadnouti, 
kdy  bych  byl  několik  dní  počkal.  Nyní  jsem  odmítnut  a  budu  nad  to 
musiC  viděti,  jak  Methodie  jinému  ochotně  podává  ruku." 

„Proč  jinému?  Obnovíte  prostě  nabídnutí  své  — " 

„Kdy  by  se  mi  to  nebylo  na  věky  stalo  nemožným !" 

„Co  jste  si  to  vzal  do  hlavy!" 

„Vždyt  víte,  že  jsem  soud  její  o  své  osobě  na  vlastní  uši  po- 
slouchal!" 

„Tehdy  byla  by  každému  dala  košem,  a  to  ze  stejného  důvodu: 
že  jest  řeholnicí." 

„Nyní  však  se  každý  může  o  ni  ucházeti,  jenom  já  ne.  Mně 
jedinému  je  cesta  nadobro  zatarasena.  O  mně  se  co  nejurčitěji  vyslo- 
vila, že  mne  už  nikdy  nechce  viděti  —  a  jako  já  jsem  z  toho  poznal 
smutnou  pravdu,  že  by  ke  mně  nemohla  přiložiti  srdce,  tak  jí  svědomí 
a  slušnost  nedovolí,  aby  teď  docela  jinak  mluvila  a  jednala,  i  kdy  by 
v  tom  třeba  spatřovala  jakýsi  svůj  prospěch." 

Doktor  náhledy  tyto  horlivě  vyvracel.  Lahoda  však  od  nich  ani 
na  vlas  neustupoval.  Oba  se  vždy  více  rozehřívali,  a  Ludikar  měl  se 
co  přemáhati,  aby  mu  neuklouznul  nějaký  ostrý  výraz,  jako  „pošetilosť, 
nerozum,  hotové  bláznovství."  Znamenaje,  že  ničeho  nepořídí,  leda  že 
by  se  mohli  pohádati  a  znesnadniti,  přerušil  před  samou  Selankou 
náhlým  žertovným  obratem  hovor  a  dával  příteli  dobrou  noc. 

„Ne,  ne,"  odpíral  lékárník.  „Zanechme  již  toho  nešťastného  před- 
mětu, ale  vy  mne  ještě  neopouštějte.  Aspoň  z  lékařských  ohledů:  kdy 
bych  už  nyní  zůstal  sám,  zase  bych  neměl  v  noci  spaní." 

„Tu  bude  nejvhodnějším  prostředkem  prodloužiti  procházku,  která 
je  v  této  chvíli  rovněž  pl^jemná  jako  zdravá,"   rozhodl  doktor. 

Šli  tedy  dále  po  silnici  a  vrátili  se  k  letohrádku  až  po  dobré 
půlhodině. 

„Nyní,"  pravil  doktor  podávaje  Lahodovi  ruku,  „mohu  vás  opustiti 
jsa  jist,  že  už  vás  nic  nepotká,  co  by  vás  rozčililo  a  spánek  váš  zne- 
pokojovalo." 
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Lékárník  tisknul  pravici  jeho,  ale  jiny-m  spůsobem  než  na  rozlou- 
čenou, a  ukazuje  zrakem  několik  krokův  dále  na  cestu,  zašeptal :  „Yidíteli?" 

„To  je  zas  ten  cizí  muž,^  řekl  zticha  Ludikar. 

Obstarožný  pocestný  seděl  tu  opět  na  svém  kufj4ku,  aě  ne  uprostřed 
silnice.  Spozoroval  oba  pány  nepochybně  už  dříve,  a  když  se  k  němu 
nyní  chtěli  přiblížiti,  vzchopiv  se  kráčel  dále  cestou  do  polí,  po  které 
se  oni  právě  vrátili.  Šel  docela  blízko  mimo  ně,  ale  neprojevil  ničím, 
že  by  si  přítomnosti  jejich  povšimnul. 

„Přece  abychom  se  přesvědčili,  jaké  pomoci  ten  člověk  jest  po- 
třeben,^  pravil  lékárník,  hledě  za  ním.  Zdál  se  mu  to  býti  chuďas, 
který  v  něm  budil  zvláštní  útrpnost. 

Postava  jeho,  až  na  světlý  klobouk  vždy  více  s  temnotou  splý- 
vajíc, počala  se  najednou  viklati  a  potáceti. 

„Je  přece  jen  opilý,"   prohodil  doktor. 

„Musíme  jej  dopraviti  někam  pod  střechu,  aby  byl  aspoň  v  bezpečí." 

Došli  k  pocestnému,  který  bez  pohnutí  ležel,  jak  byl  upadl. 

„Máme  tu  horší  případ!"  zvolal  doktor,  nachýliv  se  k  němu. 

„Jest  bez  života!"  žasnul  lékárník.  „Sliad  dokonce  poražen  mrtvicí  V" 

„Aspoň  těžkou  mdlobou." 

„Zanesme  ho  do  domu.  Eošato  —  hej,  Košato!" 

Zahradník  bez  toho  již  poslouchal  za  plotem  i  neopozdil  se  leda 
tím,  že  odložil  dýmku,  z  níž  se  mu  to  v  černé  hodince  tak  příjemně 
bafčilo.  y  patách  za  ním  přibatolila  se  i  jeho  žena. 

„Běžte,"  kázal  jí  lékárník  „a  udělejte  světlo!" 

Košatá  s  doktorem  pozdvihli  bezduchého  cizince  a  nesli  ho  do 
Solanky;  Lahoda  uchopil  jeho  kufřík,  hůl  i  klobouk  a  spěchal  před 
ostatními  za  Lídou. 

„Třeba  sem,"  ukazoval  všem  do  pokoje,  který  teprva  dnes  od- 
chodem sestry  Nepomuceny  se  uprázdnil. 

Lída  upravujíc  lože  poznamenala :  „Musíme  ho  nejdříve  zouti — " 
neboť  jí  bylo  líto  sněhobílého  prádla,  aby  je  cizí  člověk,  na  silnici  zdvi- 
žený, obuví  svou  pomazal.  Lékař  uloživ  churavého,  proti  návrhu  Lídinu 
ničeho  nenamítal;  mezi  tím  pak,  co  jej  s  mužem  uváděla  ve  skutek, 
napsal  tužkou  na  kus  papíru,  co  mu  měla  paní  Božena  z  domácí  lé- 
kárny hned  poslati. 

Kosatka  byla  s  lístkem  vypravena,  doktor  se  zaměstnával  omdlelým. 
V  malých  přestávkách  podíval  se  několikrát  na  kufřík,  jenž  nedaleko 
lože,  na  místě  dobře  osvětleném  byl  ne  položen  nýbrž  postaven  tak, 
že  na  hořejším  čtverci  bylo  viděti  nápis  při  zásilce  po  železnici  nale- 
pený. Konečně  Ludikar  i  lékárníkovi  ukázal  na  jméno  města,  které 
tam  velikými  písmenami  vynikalo. 

„Všimnul  jste  si  toho?"  prohodil. 

„Co  se  vájn  zdá?"  ptal  se  Lahoda. 

„U  tohoto  města  leží  veliká  trestnice  ..." 

Lékárník  se  popjal  do  výše. 

„Rozumímli  vašemu  domnění " 

„Je  to  jen  bezděčný  nápad.  Víte,  kdo  z  toho  města  včera  nepo- 
chybně odejel  —  volky  nevolky  musí  na  to  člověk  vzpomenouti  ..." 

Od  té  chvíle  hleděl  domácí  pán  na  svého  nenadálého  hosta  ještě 
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s  docela  jiným  účastenstvím.  Byl  jako  na  jehlách,  než  doktorovo  úsilí 
mělo  žádoucí  úspěch. 

Přišed  k  sobě  pokoušel  se  pocestný  ihned  povstati;  ale  když  mu 
doktor  přimluvil,  uposlechnul  a  ležel  tiše,  toliko  mdlé  svoje  zraky  otáčel 
po  přítomných  osobách.  Teprve  po  delší  chvíli  se  mu  i  jazyk  rozvázal. 

„Prosím,"  ptal  se  pólo  hlasitě  —  „kde  to  jsem?" 

„V  dobrých  rukou,"  odvětil  Ludikar. 

„Ne  v  Samohradech  ?" 

„Nikde  jinde  " 

Cizinec  podíval  se  kolem,  kam  zrakem  dosáhl,  i  zdálo  se,  jako 
by  pochyboval  o  pravdě  slov  doktorových.  Po  několika  vteřinách  obrátil 
se  k  němu  s  novou  otázkou: 

„Vy  jste  lékař,  pane?" 

„K  službám." 

„Je  se  mnou  zle?" 

„Nepotřebujete  se  znepokojovati." 

„Mluvte  se  mnou  otevřeně.  Mne  by  to  nic  nepoděsilo,  kdy  by 
se  blížila  hodina  moje  —  ale  pak  bych  měl  k  vám  prosbu." 

„Jen  ji  vyslovte!"  vybízel  jej  Lahoda. 

„Abyste  poslali  pro  mou  dceru." 

„Vaši  dceru?!"  řekli  doktor  a  lékárník  jako  jedněmi  ústy. 

„Jsemli  v  Samohradech,"  dokládal  cizinec,  „nemůže  k  ní  býti 
daleko.  Snad  vám  bude  povědomá  — " 

„Kdo  to  jest?"  ptal  se  Ludikar. 

„Jeptiška  —  šedivá  sestra  —  jménem  Methodie." 

„Tedy  skutečně!"  zvolal  domácí  pán,  přiskočil  těsně  k  hostovi 
a  uchopil  oběma  rukama  jeho  pravici. 

On  se  na  něj  jaksi  zaražen  podíval. 

„Vy  jste  pan  Vrbičky!  —  Buďte  nám  srdečně  vítán!" 

„Jste  ke  mně  velmi  dobrotiv,  pane,"  promluvil  host  v  patrných 
nesnázích,    „ale  nenadal  bych  se,    že  mám  česť  od  vás  býti  znán  — " 

„Já  i  pan  doktor  vidíme  vás  po  prvé,"  vskočil  mu  Lahoda  do 
řeči,  „ale  nejste  nám  dokonce  cizí,  často  jsme  spolu  o  vás  rozmlouvali. 
Působí  mi  srdečnou  radost,  že  vás  mohu  pozdraviti  pod  svou  střechou ! 
Jsem  lékárník  Lahoda,  o  němž  se  vám  vaše  šlechetná  dcera  ve  svých 
dopisech  nepochybně  zmínila  — " 

„Promiňte  —  ale  nepamatuji  se  na  nic  takového." 

Lahoda  se  v  obličeji  do  temna  začervenal. 

„Byl  jsem  těžce  nemocen,"  dokládal  přicházeje  nyní  sám  do  roz- 
paků, „a  velebná  sestra  Methodie  byla  mou  trpělivou,  obětovnou  ošetřo- 
vatelkou —  zde,  v  tomto  domě  —  — " 

„Nemohlo  se  to  lépe  hoditi,  než  že  jste  se  tu  právě  v  tomto 
domě  octnul,"  mísil  se  opět  do  rozmluvy  doktor  —  „ačkoli  by  vás 
i  v  mém  příbytku  byla  s  otevřenou  náručí  přijala  dávná  vaše  přítelkyně, 
moje  manželka,  dcera  Drahorádova." 

„Dobří  pánové,"  odpovídal  rozechvěným  hlasem  host,  „jsem  tolik 
překvapen  —  jsem  opravdu   dojat  —  nemohl  jsem   očekávati  —  — " 

Pohnutím  umlknul  a  oči  mu  zvlhly. 

„Oznámení  ctihodné  sestře  Methodii  nesmíme  ani  o  minutu  déle 
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odkládati/  podotknul  doktor,  „po  celý  den  je  s  toužebnou  dycbtívostí 
očekává  — " 

„Což  pak  ví  —  ?« 

„Že  jste  na  svobodě,  jest  jí  povědomo." 

„Jakým  spůsobem?" 

„Kníže  Samburg  jí  to  dnes  telegrafoval  z  Vídně,  kde  v  tyto  dui 
prodléval." 

„A  to  snad  znamená " 

„Že  tam  mocně  ve  váš  prospěch  působil.  Nepochybujte  o  tom. 
Methodie  vám  o  tom  více  poví." 

Ludikar  se  po  těch  slovech  obrátil  k  lékárníkovi. 

„Spěchejte  pak  již,"    napomínal  ho,   „napsati  jí  několik  řádků!" 

„Já  nikoliv,"  dí  on  utajeným  hlasem,  znova  se  červenaje. 

„Je  to  tak  slavná  příležitost,  abyste  se  jí  zavděčili" 

„Listu  mého  by  ani  nepřijala  —  psal  bych  jej  zase  nadarmo. 
Musíte  se  sám  pera  chopiti  ..." 

Lékárník  setrval  na  svém.  Mezi  tím,  co  Ludikar  lístek  psal,  při- 
sednul on  sám  k  Yrbickému. 

„Škoda,"  pravil,  „že  jste  se  dříve  neprohlásil,  hned  jak  jsme  se 
v  parku  setkali  — " 

„Ach,  to  jste  byl  vy!  .  ."  rozpomínal  se  host  jako  na  nějaký 
dávný  sen. 

„A  8  dobrou  Methodií  také  jste  si  už  stáli  tváří  v  tvář  —  vždyť 
seděla  v  kočáře  s  paní  hraběnkou  — " 

Vrbičky  neodpovídaje  zakryl  si  dlaněmi  tvář  a  němě  potřásal  hlavou. 

„Tu  jest  bolavé  místo,"  pravil  si  Lahoda,  „toho  jsem  se  neměl 
dotýkati  ..." 

Host  se  pojednou  na  loži  vztýčil. 

„Myslím,"  řekl,  „že  na  mne  ještě  smrť  nesahá." 

„Zajisté  ne,"  ozval  se  doktor.  „Až  se  posilníte  spánkem  a  jídlem, 
bude  bohdá  zase  dobře." 

„Vydám  se  raději  hned  na  cestu." 

„Kam?" 

„Do  nádraží." 

„Bože  zachraň!"  zvolal  lékárník.  „Co  byste  od  nás  utíkal?  My- 
slete si,  že  jste  doma." 

„Methodie  bude  tu  jistě  co  nevidět,"  poznamenal  Ludikar. 

„Přece  as  bude  lépe,"  dí  Vrbičky  s  tváří  opět  zachmuřenou, 
„když  ničeho  nezví  a  já  odejdu  — " 

„Již  pro  ni  běží  posel." 

Host  ukryl  zase  obličej  v  dlaních.  Doktor  významně  pohleděl  na 
Lahodu  .  .  . 

VL 

„A  milostpane  — "  zarazil  se  Košatá  při  prvním  kroku,  jejž  učinil 
s  doktorovým  lístkem,   „mám  čekať  na  odpověď?" 

„Není  třeba,"  odtušil  pán,  „jen  o  to  dbejte,  aby  psaní  bylo  velebné 
sestře  bez  prodlení  doručeno." 
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Nicméně  Košatá,  když  v  zámku  lokajovi  psaní  odevzdal,  uznal 
za  včc  ncli  užitečnou  aspoň  neškodnou  připojiti  poznámku:  ^Snad  po- 
nesu něco  zpátky."  Nešlo  mu  o  nijaké  zpropitné  —  toto!  —  ale  neměl 
právě  na  cLvat  a  pak  by  se  byl  rád  o  jedné  věci  něčeho  dopídil :  když 
přivedli  do  Selanky  toho  divného  starého  pána,  proč  posílají  k  jeptišce  ? 
jak  jedno  s  druhým  souvisí? 

Lokaj  přišel  s  vyřízením,  že  ctihodná  sestra  za  minutku  přijde. 
A  v  skutku  přišla  velmi  brzy,  vyprovázena  jsouc  paní  hraběnkou.  Na 
obou  bylo  patrno,  že  jsou  neobyčejně  pohnuty;  na  přítomné  služebné 
lidi  nic  se  neohlížely. 

„Odcházíš  mi,  ale  já  tě  neztrácím,"  promluvila  osvícená  paní. 
„Nemusím  se  s  tebou  loučiti  —  ale  nevím,  kterak  i  jen  hodinu  bez  tebe 
vydržím." 

I  vrhla  se  jeptišce  kolem  krku. 

„Nenecháš  mne  dlouho  teskniti,  viď?"  tázala  se,  hlavu  její  ku 
své  tulíc. 

„Buď  ujištěna,"  zašeptala  Methodie. 

„Srdcem  ani  na  okamžik  od  tebe  neodstoupím!" 

„Aniž  já  od  tebe  ..." 

Jeptiška  vymknuvši  se  z  objetí  rozlítostněné  paní,  odcházela  s  Ko- 
šatou, který  si  velice  vážil  toho,  že  přece  na  odpověď  čekal,  očitým 
svědkem  tak  řídkého  divadla  se  stal  a  na  vlastní  uši  slyšel,  že  velebná 
sestra  Její  Osvícenosti  tyká.  Bylo  tím  nad  slunce  jasněji  dotvrzeno  jeho 
dávné  domnění,  že  tato  jeptiška  pochází  z  nějakého  hrozně  vysokého  rodu. 

Vyrozuměl,  že  ji  má  provázeti  do  Selanky.  Po  chodbách,  po 
schodech  a  po  dvoře  ubírala  se  tak  rychle,  že  jí  těžko  stačil;  až 
před  zámkem  mohl  svých  dlouhých  nohou  svobodněji  užívati  a  udržel 
se  po  jejím  boku  —  tu  teprv  také  ona  počala  s  ním  rozprávěti. 

„Vy  jistě  dobře  víte,"  promluvila,  „co  se  právě  u  vás  v  domě 
přihodilo?  .  ." 

„Jako  s  tím  cizím  člověkem,  poníženě  prosím?  Jakž  bych  ne- 
věděl !" 

„Kterak  přišel  zrovna  do  Selanky?  .  ." 

„Kdy  by  byl  přišel,  poníženě  prosím!" 

„Co  myslíte?" 

„Že  jsme  ho  tam  přinesli." 

Jeptiška  se  náhle  zastavila. 

„Můj  bože!"  vydechla  uleknuta.  „Přinesli  —  pravíte?" 

„Inu  pozitivně  —  na  rukou  přinesli.  Snad  bych  nemluvil,  co  není 
pravda  —  vždyť  jsem  při  tom  sám  pomáhal  — " 

„On  tedy  přijel  nemocen?" 

„I  nepřijel  —  na  silnici  ležel." 

„Pro  milosť  boží!" 

„Jako  mrtvý,  jako  kns  dřeva.  Když  mě  zavolali  —  totiž  náš 
pan  lékárník  a  pan  doktor,  oni  ho  tam  našli  —  jak  se  k  němu  shýbám, 
povídám  si  v  duchu :  ,No  chudáčku,  mašli  ještě  zdravé  podešvy,  už  jich 
nedotrháš  !*  A  když  jsme  ho  nesli  do  našeho  domu,  přál  jsem  si :  ,Rovně 
8  ním  na  hřbitov  do  umrlčí  komory,  to  by  bylo  kratší  řízení  —  všecko 
ostatní  je  marné.*    Ale  chyba  lávky!  Štěstí  ovšem  bylo,  že  se  k  tomu 
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zrovna  pan  doktor  namanul.  Ten  omí  té  zubaté  s  kosou  klepati  na 
prsty  —  a  tak  ji  zahnal  i  od  toho  nebožáka,  ačkoliv  už  ho  držela 
jako  krahulík,  když  do  vrabčíka  zatne  drápy." 

Jeptiška  zase  už  pílila  ku  předu,  až  se  Košatovi  krátil  dech.  Ale 
když  po  nékterém  pomlčeni  znova  se  ho  vyptávati  jala,  odpovídal  velmi 
horlivě  a  o  každé  maličkosti  do  podrobná  se  rozhovořil.  Před  Selankou 
chtěl  ještě  velebnou  sestru  vésti  na  místo,  kde  byli  toho  „holečka"  se 
silnice  zdvihli. 

Ale  v  tom  se  ve  tmách  ozval  od  domu  hlas  dr.  Ludikara,  který  už 
dával  pozor,  až  se  Methodie  dostaví.  Kvapila  k  němu,  uchopila  ruku, 
kterou  k  ní  napřahoval,  tiskla  ji  mocně  —  ale  jakkoli  se  rty  její 
pohybovaly,  slova  hned  pronésti  nemohla. 

„Počítáme  již  okamžiky,^  vece  Ludikar. 

„Je  v  nebezpečí?"  promluvila  ona  konečně. 

„Pan  otec?"  ptal  se  doktor.  „Ah,  Košatá  před  vámi  zamlčel  jen 
to,  co  nevěděl!" 

Košatá  stoje  as  tři  kroky  pozadu,  sotva  rozuměl  poslední  průpo- 
vědi, která  se  jeho  týkala,  v  uších  hučelo  mu  jen  jedno  slovo:  „Otec! 
otec!"  Bylli  tohle  jeptiščin  otec,  pak  ovšem  nebyla  z  vysokého  rodu, 
ale  on  si  pak  tím  méně  mohl  srovnati  v  hlavě,  co  se  tu  s  ní  od  ně- 
kolika neděl  až  do  poslední  chvíle  dělo.  Stál  tu  jako  v  Jiříkově  vidění. 

Doktor  zatím  ve  své  řeči  pokračoval:  „Pan  otec  vykonal  dalekou 
cestu,  zapomněl  při  tom  na  jídlo  i  nápoj,  citové  jeho  se  neobyčejnou 
měrou  rozvlnili,  a  následek  všeho  byl,  že  když  se  tu  octnul  u  cíle, 
přemohla  jej  mdloba.  Z  toho  se  zas  rychle  vzpamatuje,  zvláště  když 
mu  nyní  přichází  ten  pravý,  zázračný  lékař.  Račte  vejíti  —  zde  jest." 

Otevřel  před  ní  dvéře.  Tiché  zvolání,  spíše  jen  hlasitý  vzdech  se 
jí  na  prahu  světnice  vydral  z  přeplněných  prsou,  pak  letěla  k  loži 
otcova.  Lahoda  od  něho  rychle  ucouvnul  a  nemeškal  se  s  doktorem 
vytratiti. 

Otec  i  dcera  neměli  z  počátku  slov.  Ona  vinula  jej  k  sobě,  líbala 
mu  rty,  oči,  vlasy  a  ruce,  ukryla  svou  hlava  na  jeho  prsou,  pak  po- 
klekla u  jeho  nohou  a  objímala  jeho  kolena. 

„Držím  vás  ve  svých  rukou!  Mám  vás  u  sebe!  .  ."  promluvila 
posléze.  „Ó  můj  otče  —  můj  otče!  .  .  Tady  se  shledáváme!  Když 
tento  den  svítal,  kdež  bych  se  toho  byla  nadálá,  že  večer  budeme  již 
pospolu!  Ach  můj  drahý  otče!" 

A  opět  tiskla  ruce  jeho  ke  svým  rtům.  On  je  počal  utrhovati  — 
a  to  bylo  zase  prvním  projevem  jeho  vůle.  Ústa  ještě  zůstávala  němá, 
obličej  pak  dokonce  nezářil  blaženstvím,  naopak,  bylo  na  něm  psáno, 
že  na  duši  starého  muže  leží  bolestná  tíha,  tak  veliká,  až  pod  ní  ne- 
může ani  zastenati  .  .  . 

„Konec  je  vaší  trpké  zkoušce,"  ozvala  se  opět  dívka.  „Bud  jméno 
Páně  pochváleno  —  konec!  Teď  bude  zas  jinak.  Byla  jsem  uchystána 
na  zavolání  k  vám  spěchati  —  a  zatím  vy  jste  sám  ke  mně  přii^l. 
Můj  dobrý  tatínku !  Jak  šťastnou  jste  mě  učinil !  Ale  sobě  jste  ublížil  — 
tak  dlouhá  cesta  jest  na  váš  věk  a  vaše  zdraví  příliš  mnoho.  Ted  mu- 
síme nejdřív  o  to  dbáti,  abyste  se  zotavil." 
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Otec  seděv  po  tu  chvíli  na  pelesti  skoro  bez  pohnutí,  pozdvihl 
teď  hubené  svoje  ruce,  jako  by  se  jimi  něčeho  zachytiti  chtěl.  Za 
okamžik  lapal  jimi  v  prázdném  vzduchu,  pak  do  nich  sevřel  hlavu  dcery 
před  nim  klečící  a  utkvěl  strnulým  pohledem  v  jejích  očích. 

„Dítě!  .  .  Dcero!"  byla  první  jeho  slova  a  vypravil  je  tak  těžce, 
jako  by  měl  hrdlo  zadrhnuté. 

Dívka  odpověděla  jen  pohledem  plným  dobroty  a  vroucí,  oddané 
lásky. 

„Libuše!"  vykřikl  on  jako  člověk,  který  má  ducha  vypustiti,  a 
obličej  jeho  byl  stažen  takovým  bolem,  jako  by  ležel  na  mučidle 
a  s  posledním  zbytkem  síly  snášel  hrozné  trápení. 

Hlas  i  vzezření  jeho  přejímaly  dceru  do  útrob  duše,  ale  nedala 
to  na  sobě  znáti. 

„Mftj  otče!"  opakovala  tisknouc  jeho  ruce  k  svým  spánkům. 
„Můj  trpiteli!  Jen  když  jsme  opět  u  sebe!" 

Vrbičky  sebou  trhnul,  jako  by  ucítil  náhlé  bodnutí  do  těla,  hlasitě 
zasupěl  a  pozdvihnuv  hlavu  zahleděl  se  na  protější  stěnu.  Z  očí  vy- 
nořily se  mu  dvě  veliké  slzy  a  zvolna  stékaly  mu  po  vráskovitých  lících. 

Jeptiška  povstavši  setřela  je  a  zlíbala  místo,  kudy  se  řinuly.  Otec 
jal  se  proti  tomu  zpěčovati  a  dosti  mocně  rukama  od  sebe  ji  odstr- 
kovati. 

„Ne,"  promluvil  —   „nemělo  to  býti." 

„Co  se  vám  nepodobá?" 

„Že  jsem  u  tebe  —  nemělo  k  tomu  dojíti." 

„Ach,  což  to  pravíte!" 

„Když  mi  řekli,  že  jsou  dvéře  žaláře  mého  otevřeny  a  že  mohu 
jíti,  kam  se  mi  líbí,  byla  první  myšlenka  má  na  tebe:  Nebudu  jí  nic 
ohlašovati,  pojedu  rovně  k  ní  — " 

,,To  právě  od  vás  bylo  velmi  hezké." 

„Nevěř.  Ku  přirozenému  hnutí  otcovského  srdce  honem  se  při- 
družily pohnutky  jiné  —  rozhodnutí  rychle  dozrálo.  Avšak  byl  to  ne- 
rozum. Čím  více  blížil  jsem  se  tomuto  kraji,  tím  zřetelněji  se  mi  to 
jevilo." 

„Dopřával  jste  k  sobě  asi  příliš  volného  přístupu  neblahým  vzpo- 
mínkám a  smutným  úvahám  ..." 

„Jak  se  jim  ubrániti?  Z  nádraží  šel  jsem  pěšky  a  polními  stezkami, 
abych  raději  nikoho  nepotkával,  i  zdržoval  jsem  se,  abych  sem  dorazil 
až  po  tmě.  Dítě,  byla  to  trnitá  pouť,  ale  tmím  nevláčely  se  mé  nohy, 
nýbrž  mé  srdce!" 

„Již  se  takovými  myšlenkami  znova  nekormuťte!"  přimlouvala 
otci  dívka. 

On  pak  nedbaje  toho,  v  řeči  své  pokračoval. 

„Poznával  jsem,  že  by  ještě  nyní  bylo  nejrozumější  obrátiti  se 
nazpět  a  nevkročiti  v  tato  místa.  Ale  k  mužnému  odhodlání  jsem  byl 
slabochem,  přes  tu  chvíli  váhal  jsem  jako  třtina  větrem  se  klátící, 
a  4Íaposle(l  mě  nohy  vždy  zase  nesly  dál.  Konečně  objevily  se  přede 
mnou  v  dálce  za  hasnoucího  již  světla  denního  Podbořany  —  dole  tam 
pod  nimi  bylo  místo,  kde  jsem  se  narodil  a  kde  mě  jako  dítě  za- 
chránili  z  rozvodněné   řeky  —  —  A  vrcholem  všech  mých    žádostí  a 
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tužeb   při   tom  shledání    s  rodnou   půdou   bylo:   Kéž   bych   byl   tehdy 
8  rodiči  svými  také  já  zahynul  !** 

„Tatínku  milý!'' 

„Ve  stromoví  ukryt  viděl  jsem  mimo  jeti  panský  kočár,  a  v  něm 
po  boku  hraběnčiné  seděla  jeptiška  —  moje  Libuše  —  — " 

„A  vy  jste  se  neukázal,  neozval!" 

„Já  jsem  se  sám  na  sebe  velmi  rozhněval.  Kdy  bych  byl  měl 
v  ten  okamžik  po  ruce  smrtící  zbraň,  sotva  bych  ho  byl  přežil  .  .  ." 

„Pro  bdh!'^  zvolala  dcera  polekána. 

„Potom  jsem  si  opět  řekl,  že  by  mi  nemohlo  býti  odpuštěno, 
kdy  bych  na  tebe  smrtí  svou  znova  uvalil  tak  velikou  hanbu  a  tak 
veliký  zármutek.  Jen  to  mě  zdrželo  ...  Za  soumraku  šel  jsem  do 
Samohrad,  ale  s  tím  úmyslem,  že  si  jen  u  obecního  představeného  vy- 
zdvihnu listinu  potřebnou  k  cestě  do  ciziny  a  že  pak  hned  zase 
odejdu  ..." 

„Jakže?  Beze  mne  snad  V!" 

„Ano,  sám." 

„Ne,  to  byste  neučinil!" 

„Kéž  bych  to  byl  učinil!" 

„Nemohl  byste  se  ke  mně  tak  zatvrditi!" 

„Nebyla  by  to  tvrdosC,  naopak  byla  by  to  větší  šetrnosť,  kdy 
bych  se  ti  byl  ani  neukázal  a  odešel  a  navždy  zaniknul!  .  .  Avšak 
síla  ano  i  vědomí  mě  opouštěly,  tělo  i  duch  počaly  podléhati  mrákotám. 
Spozoroval  jsem  to  ke  své  hrůze,  když  bych  se  byl  málem  octnul  pod 
koly  vašeho  vozu  —  — " 

Jeptiška  zalomila  rukama :  „Rodičko  boží,  to  že  jste  byl  vy,  můj 
otec?!" 

„Vzdal  jsem  se  myšlenky  jíti  k  představenému.  Vždyť  to  byl  Dra- 
horád,  dávný  známý,  před  tím  bych  ee  byl  nemohl  zapříti,  a  on  by 
mne  byl  tobě  neutajil.  Když  jsem  tě  nepoznán  již  dvakrát  viděl,  tu  teprv 
na  mne  vše  kolem  volalo:  ,Tys  neměl  se  už  ani  mrtev  sem  vraceti, 
neřku  živ !  Jsi  zde  už  jen  bludné  strašidlo,  budeš  jen  lidi  vyděšovati ! 
Odejdi,  příšerný  stíne  —  ztrať  se  navždy  v  temnotách  nočních!  .  .' 
Poslechl  jsem  volání  toho,  ale  pozdě.  Nemohl  jsem  už  své  nedostatečné 
tělo  odvleci  —  klesl  jsem  bez  ducha  na  silnici  ..." 

Dívka  stanula  před  otcem  jako  dojemný  obraz  tichého,  hlubo- 
kého žalu. 

„Vy  jste  o  mně  pochyboval,  otče?"  zašeptala. 

„O  tobě?  Bůh  uvaruj!  Ty  jsi  byla  vždy  hodná  dcera,  nad  kterou 
žádný  otec  nemá  zdárnější  a  ctnostnější.  A  jakou  jsi  za  to  vzala  od- 
měnu? Oč  lépe  by  se  ti  teď  dařilo,  kdy  bys  byla  k  otci  svému  cho- 
vala méně  vděčnosti  a  lásky,  kdy  bysi  —  jako  by  tisíc  jiných  na  tvém 
místě  bylo  učinilo  —  v  čas  byla  od  otce  se  odtrhla,  jeho  osudu  ho 
ponechala  a  jen  o  své  vlastní  štěstí  se  starala,  jen  vlastním  prospěchem 
se  ve  všem  jednání  svém  řídila?  Byla  jsi  vždy  hodná  a  zdárná,  zvolila 
jsi  dráhu  ctnosti  a  ni  na  vlas  jsi  se  od  ní  neuchýlila  —  však  volba 
tvoje  byla  chybná,  proto  se  ti  dostalo  tak  smutného  podílu!" 

„Jste  rozhořčen,"  pravila  dcera  opět  chlácholivě,  „i  máte  k  tomu 
mnohou  příčinu.  Z  hořkosti  té  plynou  vaše  slova,  nikoli  z  přesvědčení  — " 
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„Nikdo  nemčl  nikdy  přesvčdčení  pevnójšího!"  vpadl  jí  otec  ná- 
ruživě do  řeči.  „Bylo  mi  tak  dlouho  a  tolikerými  prostředky  vštěpováno, 
až  se  stalo  vlastním  a  jediným  jádrem  mé  bytosti!  Chtěl  jsem  také 
býti  zdárným  mužem,  plnícím  řádně  povinnosti  své  k  rodině,  k  národu, 
k  člověčenstvu.  A  co  mi  z  toho  pošlo?  Hájil  jsem  právo,  svobodu, 
pokrok,  česť  svou  i  česř  svého  lidu  —  a  byl  jsem  zničen  i  uvržen 
v  utrpení,  jehož  lidský  jazyk  vysloviti  nedovede.  Lidé  daremní  a  neřestní, 
škůdcové  lidstva  a  násilníci  práva,  kterým  jsem  se  opíral,  skvějí  se 
a  pyšní  v  bohatství,  moci  a  slávě,  a  já  jsem  bídný  tvor,  kterému  každé 
další  okamžení  života  bude  jen  trýzní  jako  v  mukách  pekelných!^ 

Methodie  ovinuvši  své  rámě  kolem  jeho  krku  a  druhou  rukou  po- 
zdvihnuvši posupnou  jeho  tvář  i  hledíc  mu  celou  duší  do  očí,  tklivým 
hlasem  k  němu  promlouvala: 

„Nebude,  můj  otče,  jistě  nebude !  Přičiním  se  o  to  z  celého  srdce 
svého,  ze  vší  síly  své.  Bůh  mě  slyší  —  a  vyslyší!  Neodstoupím  od 
vás,  budu  se  starati,  aby  vám  ničeho  nescházelo,  abyste  zapomněl  na 
všecko  minulé  utrpení  a  nyní  již  svůj  život  trávil  jen  v  klidu  a  spo- 
kojenosti — " 

Vrbičky  máchnul  prudce  rukou. 

„Kdy  by  hned  anděl  s  nebe  sestoupil,  mně  není  pomoci!  Tělo 
mé  je  zlomeno,  duše  otrávena.  Kdy  by  kolem  mne  rozkvétal  ráj,  všecka 
lahoda  jeho  byla  by  pro  mne  ztracena,  zalykal  bych  se  v  něm  vlastní 
žlučí  zrovna  jako  na  poušti!  Jediné  mi  zbylo  —  kletba!  Avšak  i  ta 
rozmnožuje  pouze  mou  vlastní  bídu,  neboť  jest  malomocná  —  původcové 
mého  neštěstí  budou  dále  ve  vší  rozkoši  požívati  ovoce  mrzkých  skutků 
svých  a  smáti  se  mému  svíjení  a  skřípění  zubův,  ctnosť  bude  dále  v  prach 

a  bláto  šlapána,  právo  rdouseno Mně  není  jiného  léku,  než  abych 

Iířcstal  viděti  a  slyšeti,  cítiti  a  dýchati  \^ 

Methodie  sklonila  se  opět  u  nohou  otcových  na  kolena  i  pozdvihla 
k  němu  sepjaté  ruce. 

„Pro  lásku  boží,"  prosila,  „dejte  výhost  těmto  černým  myšlenkám! 
Myslete  si,  že  tu  podle  mne  klečí  předobrá  moje  matka  a  se  mnou 
spojuje  svůj  úpěnlivý  hlas  — !" 

Otec  se  otřásl,  jako  by  jej  náhle  polil  ledovou  vodou;  násilným 
posuĎkem  zastavil  její  řeč. 

„Moje  dobré,  moje  ubohé  dítě!"  promluvil  hlasem  změněným, 
žalobným  a  měkkým.  „Hle,  co  ti  se  mnou  přišlo!  Nové  soužení,  nová 
muka !  Vstaň,  vstaň  1  Ne  ty  přede  mnou,  nýbrž  já  před  tebou  mám  klečeti 
a  prositi,  abysi  mi  nezlořečila  za  to,  co  jsem  ti  nevinné  připravil! 
Vstaň!  .  .  ." 

Košatová  přecházejíc  a  přešlapujíc  na  chodbě,  znamenala,  že 
v  pokoji  po  hlasitém  hovoru  nastalo  tlumené  stkaní.  Pořád  tam  tedy 
ještě  nesměla  vejíti.  Odskočila  ještě  na  chvíli.  Když  se  vrátila  a  u  dveří 
dech  zatajila,  bylo  tam  uvnitř  docela  ticho.  Šetrně  zaklepala.  Velebné 
sestře,  která  se  hned  potom  ve  dveřích  objevila,  vyřizovala  od  milostpána 
pokné  poručení,  a  že  má  od  něho  nařízeno,  aby  jí  a  jejímu  panu  otci 
ve  všem  posloužila  a  všecko  obstarala,  čeho  by  koliv  potřebovali  a 
sobě  přáli. 
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Na  jeptišce  bylo  viděti,  že  se  za  té  řeči  na  cosi  důležitého  roz- 
pomenula. 

„Mohla  bych/  tázala  se,  „s  panem  lékárníkem  sama  promluviti?'^ 

„I  ovšem.  Poroučíteli,  zavolám  ho  — " 

„Kde  jest?" 

„Čte  ve  svém  pokoji." 

Lahoda  díval  se  do  knihy,  ale  nerozeznával  v  ní  ani  řádek;  list 
její,  který  při  tom  v  prstech  držel,  třásl  se  jak  osykový.  Tu  na  ko- 
berci slabounko  zašuměly  lehké  kroky,  a  on  vyskočil  tak  vyplašen, 
jako  by  to  k  němu  vstupoval  úkladný  vrah. 

„Pochválen  bud  Ježíš  Kristus." 

Methodie  stála  před  ním,  a  on  nemohl  ze  sebe  vypraviti  ani  slova : 
„Na  věky." 

„Překročila  jsem  práh  vašeho  domu  v  takovém  pobouření  mysli," 
promluvila  ona  dále'  se  sklopeném  zrakem,  „v  takovém  pomatení,  že 
jsem  opominula,  co  bylo  mou  první  povinností  k  vám  — " 

Posluchač  němě,  ale  živě  odpíral. 

„Odpusťte,"  pokračovala  ona,  „že  teprv  nyní  přicházím  vyslovit 
vám  slabé  díky  za  velikou  laskavosč,  kterou  jste  otci  mému  prokázal  — " 

„Nikoliv,"  ozval  se  konečně  Lahoda,  „to  by  nikdy  nestálo  za 
řeč  —  a  proti  tomu,  čím  jsem  já  vám  povinován,  není  to  ani  jako 
jedna  krůpěj  proti  celému  moři!" 

„Vaše  dobrota  — " 

„Věřte,  že  bych  za  to  bohu  děkoval,  kdy  by  mi  bylo  popřáno, 
splatiti  vám  aspoň  malý  díl  toho  ohromného  dluhu  — " 

Pozdvihla  k  němu  na  okamžik  své  oči  —  byly  uplakány,  a  to 
jej  teprve  přivedlo  z  rozvahy. 

„To  jest  —  prosím  vás  co  nejsnažněji,  považujte  vy  a  váš  pan 
otec  tento  dům  jako  svůj  —  budu  šťasten,  když  v  něm  zůstanete " 

Zajiknul  se,  neboť  se  mu  zdálo,  že  se  Methodiino  líce  při  tom 
slově  pokrylo  náhlou  bledostí. 

„Yše  jest  vám  tu  povědomé,"  spěchal  po  kratičkém  pomlčení 
doložiti,  —  „prosím,  ujměte  se  tu  opět  hospodářství  —  ať  se  vašemu 
otci  dostane  všelikého  pohodlí." 

„Děkuji  —  děkuji  vám  .  .  .  ." 

Když  opět  zůstal  samoten,  přecházel  Lahoda  rozčilen  po  komnatě. 
Zmítaly  jím  city  velice  smíšené,  ale  byly  mezi  nimi  radostno  záchvěvy, 
že  se  Methodie  přece  pod  tuto  střechu  navrátila,  že  ji  teď  k  tomuto 
domu  zase  něco  poutá.  Přál  si  z  té  duše,  aby  tu  pobyla  hodně  dlouho, 
již  proto,  aby  měla  s  otcem  svým  slušný  útulek.  Ale  příliš  dobře  věděl, 
že  by  jí  v  tom  přítomnosť  jeho  překážela,  že  by  ji  odsud  vypuzovala. 
Příliš  živě  mu  pořád  v  uších  znělo  její  zaříkání,  že  se  s  ním  nechce 
už  setkati,  že  by  ho  nejraději  vymazala  ze  své  paměti.  Mělali  ona  zů- 
stati, nesmělo  tu  býti  jeho.  Kdy  by  pak  zůstala,  byla  by  to  snad  jediná 
vůbec  možná  cesta  k  tomu,  že  by  se  později  opět  mohlo  navázati,  co 
bylo  strháno  .  . . 

Lahoda  se  ustanovil.  Napsal  list  dr.  Ludikarovi  a  jiný  své  sestře  — 
pak  zotvírav  skříně  jal  se  prádlo  i  šaty  skládati  do  kufru  .  .  . 

Když  v  pozdní  hodině   noční  Tydlidátova  archa   nastupujíc  cestu 
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do  Samodrah  po  silnici  k  Selance  rachotila,  stál  Lahoda  s  manžely 
Košatovými,  úplně  na  cestu  připraven,  venku  před  domem,  a  ještě 
jedenkrát  jim  opakoval,  jak  velice  mu  na  tom  záleží,  aby  tu  jeho 
milým   hostům   za  jeho  nepřítomnosti  každé  pomyšlení  udělali. 

„A  hned  časně  ráno,'^  dokládal  k  zahradníkovi,  „odevzdejte  moje 
psaní  Auguste  a  panu  doktorovi.  Panu  Yrbickému  pak  a  velebné  sestře 
vyřídíte  mé  poručení  ..." 

„A  nikomu  více?"  osmělil  se  Košatá  tiše  otázati. 

„Komu  pak  myslíte? 

„Ku  příkladu  té  krásné  dámě  z  Prahy  — " 

„Co  vám  nabídla  království  za  jehlu?  Aj,  hleďme,  jaké  vy  máte 
starosti !" 

„Ale  prosím,  milostpane  —  žádné  pohoršení  —  člověk  si  po  tmě 

málo  vidí  do  huby  — " 

„Prrr!"  ozval  se  do  toho  Tydlidátův  hlas,  a  Košatovi  spěchali 
k  jeho  vozu  s  pánovým  kufrem. 

Lahoda  pohlednuv  do  archy  spozoroval,  že  na  tuto  noční  jízdu 
jest  neobyčejně  naplněna.  Pro  něj  zbývalo  jen  místo  na  předním  se- 
dadle, na  zadním  seděly  dvě  dámy. 

„Má  úcta,"  pozdravoval  společnost  vlézaje  dovnitř. 

„Pán  s  vámi,"  odpověděl  mu  pasažír,  jehož  ramenou  se  svými 
dotýkal. 

„Narcis!"  řekl  si  lékárník  v  duchu,  nehrabe  potěšen  tímto  po- 
znáním. —  „Račte  odpustiti,"  obrátil  se  k  dámám,  „když  vám  způsobím 
trochu  nepohodlí." 

„Dokonce  ne,"  odvětil  mu  zvučný,  lahodný  hlas,  „tak  příjemný 
společník  může  nám  jen  býti  vítán." 

K  největšímu  svému  překvapení  seděl  Lahoda  proti  Heleně  Blankové. 

(Pokračování.) 


Výlet  na  Zelenou  Horu. 


řásné,  překrásné  ráno  vysvitlo  mi  v  den  15.  rozkošného  letošního 
září  k  mému  návratu  z  půvabných  Mariánských  Lázní,  v  jichžto 
silivě  vonných  lesích  jsem  po  tři  neděle  byl  prodlel  a  v  jichžto 
léčivých  zdrojích  jsem  žádoucího  osvěžení  našel.  Letmo  kvapí 
s  námi  vlak  Chebsko-Yídeňské  dráhy  ztraceným  rájem  českým  kolem 
obou  Planých  ke  břehům  mladistvé  tam  Berounky,  spěchá  přes  ni  a  nad 
ni  českým  Semerníkem  kol  divé  Šárky  k  rudé  věži  Stříberské  a  dále 
kol  Sulislavě  k  zněmčenému  Touškovu,  blíží  se  k  českým  Křimicům  a 
kol  Tylovy  mohyly  dospěje  do  staroslavné  naší  Plzně,  u  níž  se  stříbro- 
nosná  Mže  s  chladnou  Radbuzou  v  jedno  slučují.  Y  Plzni  rychle  kou- 
píme si  lístek  do  Nepomuka,  a  náš  neúnavný  vlak  ihned  s  námi  směrem 
ke  křivé,  zlatonosné  Otavě  chvátá  lesnatou  dolinou  odšumavské  Úslavy 
kolem  Staré  Plzně  a  Radyně,  kolem  Štahlav  a  Blovic,  kde  nám  ze  hřbi- 
tova šedý  žulový  pomník  Vacka  Kamenického  pozdrav  kyne,  ke  Ždáru 
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a  Ždírci.  Octli  jsme  se  již  v  ovzduší  lesů  Zelenohorských  a  v  inaló 
chvilce  ohjeví  se  nám  po  pravici  toužehný  cíl  naší  pouti:  na  vysoké, 
svěžím  zeleným  stromovím  porostlé,  sluncem  osvícené  hoře  vypíná  se 
mohutný  zámek.  Na  strano  ke  dráze  má  budova  čtyři  řady  oken  nad 
sebou,  se  silníce  od  nádraží  k  Nepomuku  vedoucí  viděti  na  téže  straně 
v  přízemí  dvě  okna,  druhé  a  třetí  patro  čítá  po  šesti  oknech.  Na  straně 
k  Nepomuku  viděti  tři  řady  oken  nad  sebou,  a  každá  čítá  po  šestnácti 
oknech.  Střecha  zámku  je  z  rudé  křídlíce,  nad  střechou  v  právo  pní 
štíhlá  věž;  její  zdi  se,  jako  zdi  zámku  bělají,  a  štíhlý  kryt  břidlicové 
střechy  se  pod  zlatou  bání  černá.     Hodiny  na  věži  ukazují  půl  jedné. 

Jdeme  po  silnici  dále  borovým  výběžkem  lesním  a  po  pěšině  silně 
utlapané  k  Nepomuku,  od  nádraží  dobré  půl  hodiny  vzdáleného.  S  pě- 
šiny zříme  hlavní  průčelí  zámku  Zelenohorského.  Zámecká  věž  uchýlila 
se  více  v  pozadí,  v  popředí  spatřujeme  vysoký  zámecký  teras,  a  nad 
ním  v  levo  kapli,  v  právo  hlavní  stavení  zámecké.  Celek  činí  dojem 
velice  ladný,  že  —  jako  v  Praze  —  vidíme  střídati  a  doplňovati  se 
barvou  bílou,  vřelou  červeň  a  u  velikých  rozměrech  šťavnatou  zeleň. 

Takovéto  místo,  jak  pohanu  tak  později  křesťanu  posvátné,  takováto 
budova  v  osamělosti  vysoko  vystavěná,  hradbami  opatřená,  mocnými, 
umění  milovnými  pány  osídlená  byla  zajisté  spůsobilá,  by  drahocennou 
památku  bezpečně  kryla  před  záhubou,  a  v  rozsáhlých  prostranstvích 
velmoženského  zámku  nejsnadněji  mohl  po  dlouhé  doby  nepovšimnutým 
zůstati  strážný  útulek  básnického  skvostu  a  nepovšimnutým  sáiB  po- 
svátný náš  rukopis. 

Na  pěšinu  k  Nepomuku  nedostal  jsem  se  bez  vnitřního  boje.  Na 
rozcestí  totiž  mezi  ní  a  mezi  silnicí  k  zámku  se  zatáčející  byl  jsem 
se,  neodolatelné  touze  podléhaje,  již  pustil  směrem  k  Hoře,  leč  opanoval 
jsem  80  a  vrátil  se  na  Nepomuckou  pěšinu.  Hlad  je  tvrdý  pán  a  chce 
býť  ukonejšen.  Ale  hostince  tu  není  leda  v  městě. 

Nepomuk !  Jan  Husinecký  a  Jan  Nepomucký  —  dva  Janové  stojné 
zevní  podoby  a  diametrálně  různ3'ch  ideí !  Jaká  stupnice  názorův  o  Janovi 
Nepomuckém  od  jezovitů  po  Tomka !  Ukazují  oltář  uprostřed  nynějšího, 
r.  1734 — 1738  vystaveného,  trojvěžného  chrámu  sv.  Jana  Křtitele  v  Ne- 
pomuku: kde  oltář  stojí,  stála  rodná  chaloupka  Janova,  vypráví  nám 
kostelník;  a  portál  Svatojakubského,  kolem  r.  1200  vystaveného,  r.  1786 
zrušeného  a  r.  1857 — 1860  obnoveného  kostela,  r.  1858  Vocclem  obje- 
vený, je  týž  portál,  kterým  Jan  Nepomucký  vcházel  do  božího  stanu: 
tak  nás  aspoň  ujišťuje  Mikovec  ve  Starožitnostech  a  památkách  země 
české  (I.  str.  38).  Obdivně  utkví  zrak  náš  na  umělém  žebroví  gotické 
presbyteře  tohoto  chrámu,  a  mile  upoutá  nás  i  zdařilá  povypouklina  před 
oltářovým  zábradlím,  na  níž  se  dočteme,  že  klečící  tam  šlechtic  jest 
r.  1566  zemřelý  „Laczlaw  s  Sternbcrgka  na  Zeleni  Horze  a  Planczii." 
Ladav  místo  Ladislav,  Pláncií  místo  Plánici  —  ne,  no,  čiňte  si,  co 
čiňte,  mluvte  si,  co  mluvte:  nápis  ten  je  pbdvržen! 

Se  hřbitova  Svatojakubského  rozhlížím  se  po  krajině.  Hora  pojí 
se  k  hoře,  les  k  lesu.  Jsme  v  Předšumaví. 

Kostelník  ukazuje  mi  poblíže  chrámu  děkanství.  Sem  r.  1817 
přinesl  Josef  Kovář  Zelenohorský  rukopis,  jím  právě  nalezenjf,  zde 
snažil   se   děkan  František  Boubel   rozluštiť   zněni   naši  památky,   zde 
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O  něm  vyprávěl  svým  spolnbratřím,  zde  viděl  jej  mezi  prvními  „kaplan 
Prádlo^  :  tehdejší  Prádelský  kaplan  á  pozdější  Nepomucký  děkan  Josef 
Zeman,  odtud  psal  tento  kněz  své  osvědčení  o  nálezu  neocenitelného 
pergamenu ! 

Yidčl  jsem  Zelenou  Horu  již  r.  1869,  když  jsem  tu  kolem  ní  po 
dráze  jel  na  Husovu  slavnosť  v  Husinci,  a  ryze  poetický  pohled  na 
výšinu  i  zámek  utkvěl  mi  nesmazatelně  v  paměti.  Tehdy  nebylo  mi 
možno  Zelenou  Horu  navštíviti,  moje  dávné  přání,  abych  naleziště  před- 
ního z  našich  literárních  pokladů  seznal  tváří  v  tvář,  nemělo  býti  podnes 
splněno.  Teprve  nyní  dlel  jsem  blíže  svého  cíle 

Slunce  bylo  se  již  za  oběda  pokrylo  oblaky,  na  severu  nad  Ze- 
lenou Horou  vyvstával  hrozebný  mrak,  a  od  chvíle,  co  jsme  s  kostel- 
níkem vyšli  z  Janského  chrámu,  více  méně  poprchá !  Buďsi !  Mne  dnes 
ani  deset  dešťů  nezdrží,  bych  do  Zelené  Hory  nevniknul! 

Z  Nepomuku  na  Horu  jest  jen  dobré  čtvrť  hodiny.  Vracím  se 
záměstím  Nepomuckým  na  městské  tržiště,  kde  se  náhodou  právě  vý- 
roční trh  odbývá,  do  Nádražní  ulice  a  dále  k  severu  po  silnici  až  pod 
zámek,  y  právo  odbočuje  silnice  k  nádraží  Františka  Josefa,  přímo 
jde  cesta  do  bořiny,  a  v  levo  vystupuje  zámecká  cesta.  Opodál  po  levici 
dole  pod  zámkem  viděl  jsem  se  červenati  pivovar.  Na  západě  zelená 
se  opět  Icsiua:  zámek  jest  kolkol  anglickým  parkem  obtočen.  Mezi 
cestou  do  bořiny  a  mezi  silnicí  k  nádraží  stojí  boží  muka,  mezi  cestou 
do  bořiny  a  mezi  cestou  do  zámku  socha  Panny  Marie:  matky  boží, 
která  dle  Jaroslava  divy  tvoří.  Zámecká  cesta  vede  nás  kol  bednář- 
ského  domku  lipovým  stromořadím,  po  johož  levém  boku  se  ovocný 
sad  a  po  jehož  pravém  boku  se  malá  paseka  rozkládá.  Borový  les 
v  právo  přechází  ve  smrčinu  a  modřínoví.  Nad  modřínovím  stojí  hospo- 
dářská stavení,  přes  cestu  chaloupka,  a  poněkud  dále  panský  špejchar. 
Vstupujeme  do  smíšeného  hájku:  vypínají  se  tu  borovice,  jeřáby,  mo- 
dříny, lipoví,  akáty,  habr,  bříza,  trnčí.  Na  levo  táhne  se  až  k  zámecké 
bráně  sličné  kamenné  zábradlí.  V  právo  vinou  se  dělané  pěšiny  do 
parku,  za  nimi  se  na  výši  objeví  terasní  zeď  a  na  ní  právě  takové 
kamenné  zábradlí,  jaké  stále  po  levici  máme. 

Jsem  před  branou  do  Zelené  Hory.  V  právo  od  ní  pne  se  bašta, 
v  levo  stojí  obydlená  budova. 

Deštík  přestal  mi  kapati  na  zápisky,  a  vřelé  slunce  vyskočilo. 

Vejdeme  branou,  stočíme  se  v  právo,  a  zámek  Zelenohorský  stojí 
před  námi.  Po  levici  máme  větší  stavení,  patrně  bývalou  obilnici,  se 
dveřmi  z  r.  1669  na  zámecké  straně,  na  kterých  korunovanou  hvězdu 
vypoznáme.  Zlatá  osmirožní  hvězda  v  modrém  poli  je  znakem  Štern- 
berků. V  právo  zve  nás  k  sobě  kaple  téže  divy  tvořící  Matky  boží. 
V  gotické  presbyteři  této  kaple  upozorní  nás  v  levo  při  oltáři  na 
kámen,  na  kterém  podle  legendy  stál  sv.  Vojtěch,  když  při  svém  ná- 
vratu z  Říma  na  bohu  za  déšť  pro  vyprahlou  krajinu  prosil.  Nedaleko 
Zelené  Hory  na  druhé  straně  železné  dráhy  ukazují  pahorek,  s  něhož 
byl  týž  svatý  na  cestě  do  Říma  svoji  otčinu  proklel. 

Projdeme  druhou  branou,  do  západního  křídla  zámeckého  vesta- 
venou, a  již  nalézáme  se  na  zámeckém  obdélném  nádvoří  v  ovzduší, 
y  němž  bídným  Zdeňkem  ze  Šternberka  28.  listopadu  1455  zesnována 
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podlá  Zelenohorská  jednota  proti  našemu  Jiřima  Jedinému.  Levá  strana 
obdélníku  není  zastavena.  Před  námi  ční  východní  křídlo  s  věží  v  levo 
a  8  terasem  u  výši  v  právo.  Na  terase  zelenají  'se  vavřínové  kménky. 
y  právo  zvedá  se  hlavní  díl  budovy.  Spodek  zámeckých  zdí  jest  v  ná- 
dvoří husím  vínem  porostlý ;  nádvoří  samo  jest  uprostřed  květným  záhonem 
okrášleno  a  v  levo  kašnou  zúženo,  do  níž  se  voda  z  podzámčí  tlakem  žene. 

Do  zámku  vedou  poblíž  nás  na  právo  dva  prostornější,  nahoře  oblé 
a  ve  výši  pavláčkou  jako  náčelkou  ozdobené  vchody.  Vchod  východnější 
propouští  k  zámeckým  schodům  do  pater  vedoucím  a  vchod  západnější 
vede  do  knížecího  dáchodu.  Svírala  mne  obava,  že  kancelář  bude  zavřen, 
poněvadž  by  p.  důchodní  mohl  za  příčinou  výročního  trhu  v  Nepomuku 
míti  řízení.  Ale  mé  obavy  se  na  štěstí  málokdy  splňují.  Spěchám  pří- 
zemní chodbou  do  důchodenské  kanceláře,  k  veliké  radosti  naleznu  tam 
knížecího  pana  důchodního  Ignáce  Dittricha,  a  p.  důchodní  s  nevšední 
ochotou  a  8  nejsrdečnější  laskavostí  přijímá  na  sebe  úkol  ukázati  mi 
obě  hlavní  památnosti  zámku :  naleziště  rukopisu  Zelenohorského  a  ná- 
stropní obraz  Olomoucké  bitvy  s  Tatary.  Více  mi  v  týž  den  na  zámku 
ukázáno  býti  nemohlo,  protože  jej  knížecí  rodina  obývá.  Zámek  náleží 
nyní  Engelbertovi  knížeti  Auersperkovi,  který  panství  Zelenohorské  po 
své  matce  Yilémině,  roz.  kněžně  Koloredově  Mansfeldově,  ujal. 

Pan  důchodní  vede  mne  touže  chodbou  zpět.  Neboť  v  ní  nalézají 
86  k  západu  dvéře,  při  kterých  povýš  po  levé  straně  na  mramorové 
desce  zlatý  nápis  stojí: 

LIBUŠIN  SOUD 

nalezen  zde 

1817. 

Kdo  v  chodbu  tu  ze  zámeckého  nádvoří  vchází,  najde  v  ní  dvéře  ty 
hned  po  pravé  ruce.  Dříve  vstupovalo  se  těmito  dveřmi  do  velikého 
přízemního  sklepa,  jak  se  v  Čechách  široko  daleko  místo  sklepeni  nebo 
místo  cizího  kvelhu  říká,  a  v  tomto  sklepě  vzadu  k  západu  v  pravém 
koutě  stála  dřevěná  almara  popředím  k  jihu  obrácená :  knlzeci  to  archiv, 
a  na  tuto  almaru  mi  pan  důchodní  Dittrich  ukázal  jakožto  na  vlastní 
naleziště  rukopisu  Zelenohorského.  V  této  almaře  našel  předchůdce 
páně  Dittrichúv,  knizeci  důchodní  Josef  Kovář,  r,  1817  naši  neoceni- 
telnou básnickou  památku.  Almara  stojí  na  témž  místě  jako  r.  1817 
a  má  touž  nezměněnou  podobu  jako  r.  1817.  Jest  postavena  celá  do 
zdi,  tu  neobyčejně  tlusté,  vnitř  má  tři  příhrady  nad  sebou  a  jest 
241  cm.  vysoká,  200  cm.  široká,  85*5  cm.  hluboká.  Dvéře  její  složeny 
jsou  ze  dvou  souměrných  křídel,  z  nichž  každé  vně  dvěma,  nad  sebou 
stojícíma  skrovnýma  laťkovýma  výzdobama  obmyšleno  jest.  Horní  čásť 
almary  nad  těmato  křídloma  je  též  poněkud  ozdobnější,  totiž  podélně 
vlnitá  8  chudě  výzdobnými  32  zářezy.  Že  v  tomto  archive  rukopis  Ko- 
vářem nalezen  byl,  svědčí  slova  anonymního,  ale,  jak  Tomek  ve  svých 
Svědectvích  o  nalezení  Libušina  soudu  v  Musejníku  z  r.  1859  (str.  28 
nn.)  zjistil.  Kovářem  samým  tužkou  napsaného,  se  Zelenohorským  ruko- 
pisem r.  1818  nejv.  purkrabí  hrab.  Františkovi  z  Kolovrat  pro  naše 
Museum  zaslaného  dopisu :  „In  unserm  Hausarchive  lagen  anliegende  vier 
Blatt  Pergament  vielleicht  Jahrhunderte  lang  im  Staube  verworfen." 
Nyní  má  sklopení,  almaru  archivní  v  sobě  chovající,  jinou  tvářnosť 
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nežli  ještě  před  8  roky.  Nyní  vede  totiž  ode  dveří,  při  nicbžto  se  nápis 
„Libušin  soud  nalezen  zde  1817'^  spatřuje,  k  almaře  archivní  pouze 
dosti  úzká,  cihlovými  dlažiceroi  dlážděná  chodba,  od  niž  se  na  levo 
(k  jihu)  nalézají  dva,  před  8  lety  do  sklepení  postavené,  vkusně  za- 
řízené byty  hospodářských  příručích.  Sklepení  to  mělo  k  seveni  (do 
dřevníka,  směrem  k  zámeckému  nádvoří)  jedno,  posud  zachované  okno, 
do  zahrady  pak,  na  straně  k  Nepomuku  (k  jihu)  dvě  zamřežená  okna, 
pak  jedno  slepé.  Toto  zůstalo  slepým,  obě  zamřežená  okna  jsou 
nyní  odmřežena.  Od  archivní  almary,  v  níž  nalezen  ZR,  jde  nyní  za 
oněma  byty  směrem  od  severu  k  jihu  další  chodba,  která  dříve  též 
díl  archivního  sklepení  tvořila,  v  ní  pak  vzadu  v  právo  stoji  zas  dvéře 
železem  pobité,  jež  do  druhého,  sousedního  sklepení  vedou.  Že  archivní 
sklepení  dříve  celou  prostoru  obou  chodeb  a  obou  nových  bytů  za- 
ujímalo, poznati  lze  také  na  stropě:  místnosti  mají  společnou  klenbu. 

Zdá  se  mi  přirozeným,  že  právě  v  této  končině  naší  vlasti  na- 
lézal se  a  nalezen  byl  náš  rukopis.  Každému  z  nás,  byť  sebe  blasep- 
vanějšímu,  rozehrá  se  jaksi  blaženěji  srdce,  když  uslyší  nebo  čte  jméno 
svého  rodiště  neb  obcí  a  řek  v  okolí  jeho.  A  tak  mohl  býti  ten,  kdo  na- 
psání našeho  rukopisu  Zelenohorského  podnikl,  k  tomu  tím  býti  přiveden, 
že  ve  zvěsti  o  Libušině  soudě  nalezl  názviska  v  té  krajině  mile,  do- 
mácně  známá:  Mži,  Radbuzu,  Otavu,  Sťaglava.  I  jest  netoliko  možno, 
ale  také  pravdě  podobno,  že  nynější  Zelená  Hora  kdysi  k  dědinám 
Elenoviců  patřívala.  Týž  blaženější  pocit  měl  zajisté  i  děkan  Boubel 
při  svém  prvním,  ovšem  ne  dostatečném  pokuse  přečísti  RZ ;  dle  zprávy 
P.  Romana  Voříška,  v  6.  čísle  liUmíra  z  r.  1859  otištěné,  těšili  pi^ 
se  Boubel  se  svými  přáteli  „z  toho,  že  báseň  ta  pojednává  o  výjevu, 
který  se  stal  na  blízku  této  přepamátné  krajiny.'^ 

Důležitá  otázka  se  tu  vnucuje:  není  v  Zelenohorském  archive 
více  starých  rukopisů?  Tuto  otázku  rozluštil  však  již  r.  1825  malíř 
Frant.  Horčička  (f  1856);  hledal  tam  totiž,  avšak  našel  toliko  rukopis 
pergamenový,  anglický  prý,  o  Templářích  jednající  a  název  „Funt  de 
Jos-sus  ant  tha  Mythras""  mající.  Rukopis  ten  byl  mezi  r.  1825  a  1830 
do  Uher  propůjčen,  kde  byl  annektován. 

Avšak  nadešel  čas,  abychom  se  s  posvátnou  místností  rozloučili! 
Jdeme  zpět  do  nádvoří,  vstoupíme  do  dveří  v  právo  od  hlavní  zámecké 
brány,  a  za  nedlouho  zavedou  nás  novější  točité  schody  železné  do  prv- 
ního patra  západního  zámeckého  křidla  v  rozsáhlejší,  720  cm.  širokou 
a  1065  cm.  dlouhou  síň,  na  jejímžto  stropě  obraz  Olomoucké  hiUy  s  Ta- 
tary, tuto  pásku  věru  neobyčejnou  náhodou  oba  naše  rukopisy  Králové- 
dvorský a  Zelenohorský  v  jedno  slučující,  nalezneme.  Síň  tato  má  nyní 
dva  zcela  různé  oddíly :  totiž  prostor  upotřebovaný,  pak  prostor  domácí 
zámeckou,  na  spůsob  stanu  zřízenou  kapli  zaujatý,  v  niž  před  oltářem 
jediná  modlitební  stolice.  Také  tato  kaple,  jež  pohříchu  čásť  obrazu  ná- 
stropního zakrývá,  jest  zasvěcena  divotvomé  Matce  hoH,  a  nic  není  zajisté 
tak  na  buadě  jako  myšlenka,  že  tato  úcta  k  Panně  Marii  na  sídle  někdy 
Šternberském  tolika  spůsoby  osvědčená  souvisí  se  zázračnou  ochranou, 
kterou  se  bohorodička  podle  Jaroslava  našim  bojovníkům  v  tatarské 
válce  r.  1241  propůjčila. 

Nástropní  obraz  bitvy  s  Tatary  nebyl,  jak  by  se  z  letošních  no- 
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vinařských  zpráv  souditi  raoblo,  teprv  letos  objeven;  vždyť  již  Slovník 
naučný  (X  z  r.  1873,  str.  312)  o  nčm  ví.  Obraz  není  však  ani  vý- 
tvorem našeho  snad  století:  dle  mého  mínění  povstal  před  r.  Í7^<S, 
v  němž  František  Leopold  Josef  hrabě  ze  Šternberka  panství  Zeleno- 
horské Adolfovi  Bernartovi  z  Martinic  prodal.  Ani  Martinicové  ani 
Kolloredové  Mansfeldové,  ani  knížata  Auersperkové  neměli  zajisté  příčiny, 
aby  malbu  s  takým  motivem  byli  objednávali ;  pouze  Šternberkům  záleželo 
na  tom,  aby  jejich  předek  na  svém  imposantním  sídle  tímto  spůsobem  byl 
oslaven.  A  malba  jeví  zřejmý  starší,  nemoderní  ráz.  Jmenovitě  je  s  naivuostí 
věru  velice  nemoderní  zobrazen  boj  náčelníka  Čechfi  (Jaroslava)  a  náčel- 
níka TatarA  (Kublajevice).  To  není  třeskutá  srážka,  nýbrž  pohodlné  setkání 
se  dvou  tělnatýcli,  divným  řízením  osudu  do  zbroje  vtěsnaných  lidiček. 

Avšak  obraz  tento,  živými  barvami  provedený,  není  bez  patrnějších 
předností.  Celkové  seskupení  je  dosti  zdařilé.  Vítězní  Čechové  zaujímají 
v  právo  nepoměrně  větší  prostor  než  porážení  Tatare  se  svými  stany 
Tf  levo.  Malíř  dojista  zúmysla  dosti  význačně  položil  stranu  tatarskou, 
která  také  ve  skutečnosti  na  východ  odtáhla,  dílem  k  východní  straně 
síně  a  stranu  českou,  od  západu  přišlou,  k  straně  západní.  V  právo 
viděti  ověženou  bránu,  zajisté  Olomouckou,  z  níž  Čechové  na  zápasiště 
chvátají.  Český  vůdce  má  zlatitou  přílbu  s  bílou,  po  Šternbersku  osmi- 
paprskovou  hvězdou  a  zlativé  brnění ;  sedí  na  bílém,  červenou  šabrakou 
pokrytém  koni,  kdežto  tatarský  vůdce  na  vraníku  jede.  Meče  obou  těchto 
vůdců  jsou  oblé.  Napřed  nesou  naši  červenou  a  hned  po  té  bílou 
korouhev,  něco  dále  v  právo  nese  český  rytíř  opět  korouhev  bílou.  České 
vojsko  ozbrojeno  jest  meči,  kopími,  mlatem  atd.  Tataři  mají  korouhve 
rudobílé.  Asi  uprostřed  obrazu  nad  bitevní  vřavou  vznáší  se  ve  Štern- 
berské osmipaprskové  hvězdě  vážné  hledící  divotvorná  Máti  bozi,  kterou 
tedy  v  Zeknohorském  území  nejméně  čtyřikráte  vypodobenou  máme; 
na  tomto  obraze  má  P.  Maria  modrý  šat  a  červený  plášť ;  Oaa  i  děťátko, 
jež  na  pravici  chová,  mají  plavé  vlasy.  Kol  Marie  vine  se  věnec  z  růžic, 
dvěma  andílky  držený.  Třetí  andílek  drží  pod  věncem  prázdnou  bílou 
blánku.  Zdá  se,  že  na  obraze,  na  př.  na  této  blánce  nebo  uprostřed 
malby  dole  na  spodku  lastury,  bývaly  nápisy,  avšak  nyní  tam  neviděti 
žádných.  Kol  obrazu  jest  namalován  červený  rámec  s  bílými  jakýmis 
liliemi  dvojího  druhu,  v  celé  šířce  i  délce  jeho  v  něm  vyrážejícími. 
Obraz  s  rámem  zaujímá  tytéž  rozměry  jako  síň  (720  cm.  šíře  á 
1065  cm.  délky). 

S  kaple  naskytuje  se  nám  vyhlídka  dosti  rozsáhlá.  Dole  za  ryb- 
níkem ve  vsi  Klášteře  spatřujeme  gothické  trosky  býv..  Husity  zbořeného 
cisterciáckého  kláštera  Zelenohorského  .  .  . 

Doba  mého  pobytu  vypršela.  Spěchám  zámeckým  parkem  k  ná- 
draží. Vlak  přijíždí  a  zanáší  mne  za  nové  pršky  k  Blovicům  zpět.  Vy- 
hledám z  okna,  bych  se  co  nejdéle  kochati  mohl  na  vyvolenou  Oli- 
vetskou horu  vítězných  Taboritů  —  na  Horu  Zelenou.  Konečně  zmizí 
neúprosně  s  očí.  Kéž  bych  ji  mohl  navštíviti  zase  co  nejdříve!  Vlak 
spěchá  k  Plzni.    Na  polích  a  vodách  všude  viděti  stopy  tuhého  lijáku. 

V  Plzni  přestoupí  se  na  západní  dráhu,  a  brzy  po  deváté  hodině 
večerní  zastaví  vlak  na  Smíchově  pod  Libušiným  otným  zlatým  sídlem. 

Frant.  Zákrejs, 
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Nový  převrat  v  Bulharsku. 


o  mnohých  obratech  a  nesnázích  vládních  a  bouřném  loňském  pod- 
zimn   počaly    se    v    Bulharsku    upevňovati    poměry    tak    příznivé, 
jakým  mladý  bulharský  stát  po  tu  dobu  se  netěšil.  Vláda  Karave- 
lova    trvala   již  od  července    1884,   a  tím   zahostovala  se   stálosť 
v  poměrech  veřejných.  Národ  byl  uspokojen  sjednocením  loni  provedeným 
a  utvrzen  v  důvěře  k  vládě  a  knížeti.    Jedinou  temnou  stránkou  ostá- 
i  válo  nepřátelství  ruské   proti   knížeti  a  proti  sjednocení.     S  Tureckem 

po  mnohých  průtazích  kníže  uzavřel  smlouvu  5.  dubna,  dle  které  přijal 
jmenování  za  generálního  guvernéra  Východní  Rumelie  a  potřebnou 
změnu  ústavního  statutu  této  země  vyhradil  pozdější  shodě  komise 
turecko-bulharské.  Sjednocení  bylo  učiněno  skutkem,  avšak  co  do  formy 
Bulharsko,  aby  vyhnulo  se  zápletkám,  bylo  nuceno  učiniti  ústupky.  Již 
však  o  druhý  svátek  svatodušní,  14.  června,  sestoupilo  se  po  prvé  ná- 
rodní zastupitelstvo  sjednoceného  Bulharska  ve  Srědci.  Byl  to  významný 
den,  ve  kterém  prvně  vedle  sebe  zasedli  poslanci  jižního  i  severního 
Bulharska.  Kníže  Alexandr  zahájil  sněm  ten  trůnní  řečí,  ve  které 
vzpomínal  i  zásluh  ruských,  a  sněm  odpověděl  adresou,  ve  které  po- 
ukazoval na  poslední  dějinné  události  a  odvolával  se  též  na  sympatie 
„veliké  Rusi,  která  národ  bulharský  zahrnovala  tolikerým  dobrodiním." 
Vzdor  statutu  vychodo-rumelskému  a  protestu  ruské  vlády  byl  sněm 
sám  sebou  nejvýmluvnějším  výrazem  sjednocení.  Ač  poslanci,  aby  ne- 
stěžovali situaci  vl/dy,  nemluvili  o  sjednocení,  přece  osvědčili  je  velmi 
okázale.  Poslanec  jeden  zmínil  se  o  Východní  Rumelii,  a  nastala  bouře 
nevole,  kterouž  donucen  byl  opustiti  řečniště.  Poslanec  pak  za  souhlasu 
všech  omlouval  se  za  svou  neprozřetelnosť  a  schvaloval  vlastenecké  počínání 
svých  soudruhů,  kteří  nedopouštějí,  aby  slovo  Východní  Rumelie  ozvalo 
se  v  síni  sněmu  sjednoceného  Bulharska.  Když  zasedání  23.  července 
bylo  ukončeno,  nastalo  vyjednávání  s  tureckými  zástupci,  kteří  přijeli 
do  Srědce,  aby  dohodli  se  o  změnách.  Jednání  s  nimi  nevedlo  však 
k  cíli. 

Zatím  koncem  srpna  nadešly  události,   které  rázem  k  Bulharsku 
obrátily  obecnou  pozornost.     Nenadále  oznámil  telegraf,  že  kníže  Air- 
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xandr  byl  sesazen^  jat  a  ze  země  vyvezen,  prozatimná  vláda,  složená 
ze  zástupců  všech  stran,  že  ujala  se  veřejné  správy  a  vojsko  že  jí  pří- 
sahalo věrnosť.  Jakkoliv  překvapující  hýla  ta  zvěsC,  přece  nikdo  nepo- 
chyboval, kde  sluší  hledati  příčiny  převratu.  Nepřátelské  chování  ruské 
vlády  působilo  takové  obtíže  Bulharsku,  že  se  podobalo,  jako  by  Bul- 
haři byli  vyhověli  přání  ruskému  a  obětovali  ruské  vládě  svého  knížete. 
Jménem  prozatímně  vlády,  za  jejíž  náčelníky  uváděni  byli  Trnovský 
metropolit  Klimentij,  Dragan  Gankov,  jenž  stál  v  čele  opposice  proti 
vládě  i  knížeti,  a  Pětko  Karavelov,  po  tu  dobu  předseda  ministerstva, 
vydáno  provolání,  že  kníže,  ačkoliv  osvědčil  se  jako  hrdina,  sesazen 
jest  pro  politiku  neslovanskou ;  zároveň  vyzváni  prefekti,  aby  pořádali 
tábory  lidu,  na  nichž  by  se  osvědčoval  souhlas  s  převratem.  V  zápětí 
však  docházely  z  Bulharska  zprávy,  které  svědčily  o  jiném  stavu  věcí. 
Ukázalo  se,  že  Karavelov  převratu  se  nesúčastnil  a  že  provedla  jej 
nepatrná  jen  hrstka  lidí  s  pomocí  chovanců  vojenské  školy  ve  Srědci. 
Místo  souhlasu  projevovaly  národ  i  vojsko  odpor  proti  uznání  nové 
vlády  a  osvědčovaly  na  četných  táborech,  že  věrně  chtějí  ostati  při 
knížeti.  V  Plovdivu  zřídil  novou  vládu  udatný  plukovník  Mutkurov  a 
v  Trnově  na  prosby  lidu  a  vojska  předseda  sněmu  bulharského,  Stam- 
bulov.  To  neostalo  bez  účinku  ani  na  Srědec,  kde  24.  srpna  svržena 
revoluční  vláda  Cankova  a  Klimentijeva,  a  Karavelov  ujal  se  opět  vesla. 
Všeobecné  nastalo  teď  pídění  po  knížeti,  o  němž  v  první  dni  se  ne- 
vědělo, kde  se  nalézá. 

Převrat,  jak  na  jevo  vyšlo,  byl  dílem  opposice  tak  zvané  ruské, 
ačkoliv  sestávala  z  různých  živlů,  i  z  takových,  které  dříve  proti  ru- 
skému vlivu  bojovaly,  jako  sám  Gankov.  Hlavní  podporou  strany  té 
byly  osoby,  které  s  nastoupením  Krestoviče  na  jaře  1884  jako  gene- 
rálního guvernéra  Východní  Rumelie  dosáhly  tučných  úřadův,  ale  pak 
jich  pozbyly  převratem  18.  září  1885  a  provedeným  sjednocením,  jehož 
byly  odpůrci.  Ohniskem  spiklenců  byl  Srědecký  hostinec  Bolgaria,  odtud 
také  v  noci  na  21.  srpna  podnikli  výpravu  ku  knížecímu  zámku.  Major 
Grujev,  jako  velitel  kadetní  školy,  dovedl  přemluviti  své  žáky,  z  nichžto 
ti,  kteří  účastnili  se  války  srbsko-bulharské,  nevrazili  na  knížete  za  to, 
že  nebyli  jmenováni  ihned  důstojníky.  Kapitán  Benderev,  jakožto  zá- 
stupce nemocného  ministra  války  Nikiforova,  odeslal  tři  družiny  (pra- 
pory) pluku  Alexandrova  k  Dragomanu,  a  povolal  do  Srědce  svedený 
pluk  Strumský  či  Kystendilský  a  zařídil,  čeho  bylo  třeba  ze  strany  vo- 
jenské. Družina  Strumská  odzbrojila  v  noci  jedinou  družinu  Alexandrova 
pluku  v  Srědci  meškající  a  zatím,  co  Benderev  a  Grujev,  znajíce  hesla 
stráží,  s  chovanci  kadetní  školy  dostali  se  dovnitř  zámku  ke  komnatám 
knížecím,  ostatní  vojsko  komandováno  kolem  zámku,  aby  volalo :  „Dolo 
Battenberg!"  Mimo  to  na  silnici  postaveny  dvě  batterie  pluku  Strum- 
ského,  které  hrozily  zámek  rozstříleti,  jestli  kníže  nepovolí.  Kníže  byl 
revolvery  donucován,  aby  podepsal  listinu,  že  odstupuje ;  on  však  napsal 
pouze  slova  „Ať  bůh  chrání  Bulharsko.  Alexandr."  V  nočním  oděvu 
byl  pak  odveden  do  blízké  budovy  ministeria  války,  kde  teprve  se 
oblekl  do  vojenského  oděvu,  a  odtud  před  úsvitem  nastoupena  rychle 
jízda  do  kláštera  sv.  Krále  v  Lilun  planině,  dvě  hodiny  cesty  od  Srědce. 
Převlečen  do  občanského  oděvu  vezen  byl  odtud  kníže  v  průvodu  ozbro- 
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jených  chovaDCŮ  k  Rachovn  na  Dunaji,  kdež  mimo  pi^stav  podál  mésta 
směrem  k  Lomu  byla  připravena  knížecí  jachta,  ve  které  přísně  jsa 
střežen  nastoupil  kníže  cestu  dolů  po  Dunaji  až  k  Reni,  prvnímu  ru- 
skému přístavu  za  ústím  Prutu  na  Dunaji.  Teprve  25.  srpna  vysazen 
zde  kníže  na  břeh.  Ruské  úřady  nečinily  mu  překážky,  a  kníže  po  ně- 
kterých obtížích  odejel  pak  přes  Podvoločisku  do  Lvova,  chtěje  se  odtud 
odebrati  do  Vratislavě  a  dále  do  Darmstadtu  k  svému  otci. 

Zatím  v  Bulharsku  nastal  převrat  úplný,  lid  na  táborech  v  Plov- 
divu, Slivně,  Plevně,  Varně,  Trnovu,  Svištovu,  Nikopoli,  ba  i  v  samém 
Srcdci  žádal  knížete,  abi/  vrátil  se  do  země,  Benderev  a  Grujev  dali 
se  na  útěk  a  byli  později  v  přestrojení  chyceni,  když  v  Lomu  chtěli 
vstupovati  na  loď  a  spasiti  se  útěkem.  Teprve  když  kníže  27.  srpna 
vstoupil  na  rakouské  území,  došla  první  určitá  zpráva  o  jeho  pobytu. 
Na  první  o  tom  zvěsť  zasláno  za  ním  na  sta  telegramů,  jež  dodány 
mu  byly  ve  Lvově,  kde  okázale  byl  uvítán  od  polské  společnosti  jak 
v  nádraží,  tak  všude,  kde  se  objevil;  večer  uspořádán  mu  pochodňový 
průvod  a  osvětleno  město.  Zde  kníže  rozhodl  se  k  Ďávratu  do  Bul- 
harska, kde  zatím  zřídila  se  jediná  vláda,  která  především  naléhavě 
žádala  návrat  knížete.  Vladařstvo  sestaveno  ze  Stambulova  jako  před- 
sedy, Slovejkova  (býv.  ministra  vyučování  a  přívržence  Karavelova)  a 
dr.  Stránského,  téhož,  který  byl  duševním  vůdcem  sjednocení  18.  září 
1885.  Mutkurov  jmenován  vrchním  velitelem  vojenským  a  Radoslavov 
předsedou  ministerstva,  v  němž  zasedli  dále  Načovič  konservativec,  Ni- 
kolajev,  Jončov  a  Živkov.  Vladařstvo  vydalo  provolání  k  národu,  v  němž 
zavrhuje  zločin  ze  dne  21.  srpna  a  vyzývá  národ  ku  pokoji  a  pořádku. 

Kníže  Alexandr  28.  srpna  nastoupil  ze  Lvova  zpáteční  cestu  přes 
Čcrnovice  a  Rumunsko  do  Ďurděva,    a  odtud   přes  Dunaj  do  Ruščuku. 

V  Rumunsku  byl  všude  okázale  uvítán,  v  Bukurešti  dostavili  se  ru- 
munští ministři,  generalita  a  náčelníci  úřadů,  aby  ho  pozdravili.  Vagóny 
knížete  byly  přeplněny  kvítím  a  věnci,  z  nichž  mnohé  byly  již  ze  Lvova. 

V  Ruščuku  očekávaly  knížete  i  první  deputace  bulharské.  S  upřímným 
nadšením  byl  pak  (29.  srpna)  uvítán  v  Ďnrděvu,  kde  očekával  knížete 
Stambulov  s  mnohými  ministry,  poslanci  a  deputacemi.  Za  jásotu  a 
střelby  z  děl  v  Ruščuku  a  z  monitorů  bulharských  plul  kníže  na  téže 
jachtě,  na  které  dříve  byl  odvezen,  zpět  do  Bulharska.  Důstojnictvo 
obklíčilo  posléze  knížete  a  neslo  ho  na  ramenou  uprostřed  věnců,  kvítí 
a  bulharských  praporů  do  budovy  knížecí  v  Ruščuku.  Nazejtří  (30.  srpna) 
opustil  kníže  s  úsvitem  Ruščuk  a  po  lodi  stihl  do  Svištova,  kde  se 
stejnou  slávou  byl  přijat.  O  9.  hod.  jel  dále  do  Trnová,  kam  zavítal 
o  6.  hod.  večer;  již  nazejtří  odebral  se  přes  Šipkinský  Balkán  do 
Plovdiva,  a  odtud  3.  září  posléze  do  Srědce.  Na  letmé  té  objíždce 
osvědčována  mu  všude  nelíčená  oddanost  a  láska  národa  bulharského 
a  zejména  osvědčovalo  mu  příchylnost  a  věrnost  měron  svrchovanou 
jednak  vojsko  jednak  obyvatelstvo  bývalé  Východní  Rumelie.  Vjezd 
knížete  do  Plovdiva  byl  slavnější  a  velkolepější  ještě  než  první  vjezd 
jeho  po  sjednocení  a  pak  po  vítězné  válce  proti  Srbsku.  I  z  nejod- 
lehlejších končin  Rodopských  hor,  kde  jedva  mívají  vědomost  o  udá- 
lostech  evropských,   dostavily   se   deputace   uvítat  knížete.     Lid   shle- 
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dával  v  knížeti  záruku  své  státní  samostatnosti  a  spolehlivého  vůdce 
národního. 

Zvláštní  účinek  měl  návrat  knížete  na  poměry  mezi  Srbskem  a 
Bulharskem.  Zvěděv  o  návratu  knížete  král  Milan,  zaslal  mu  blaho- 
přejný telegram,  načež  kníže  odpověděl  ze  Svištova  depeší,  v  níž  se 
stejnou  vřelostí  děkoval  za  blahopřání  a  vyslovil  naději,  že  přátelství 
mezi  Srbskem  a  Bulharskem  bude  obnoveno.  V  skutku  staly  se  také 
ihned  kroky,  aby  obnoveno  bylo  diplomatické  spojení  obou  sousedních 
států,  čehož  také  vzájemnou  shodou  a  ochotou  docíleno.  Uvážili  se,  že 
Bukureštský  mír  stanovil  pouze,  že  přestává  válečný  stav  mezi  oběma 
státy,  a  nepřátelství  srbské  že  stále  stěžovalo  stanovisko  vlády  a  trvalosť 
poměrů  bulharských,  jest  obnovení  přátelských  poměrů  skutkem  nemalé 
váhy.  Tolikéž  Rumunsko  osvědčovalo  Bulharsku  své  sympatie.  Jest  také 
pochopitelné,  že  menší  samostatné  státy  Balkánské  cítí  se  solidárními 
v  obraně  samostatnosti  proti  činitelům,  které  mají  moc  a  tudíž  i  možnosť 
prováděti  svou  vůli  proti  slabším. 

Knížete  Alexandra,  když  se  vracel,  nebylo  zajisté  tajno,  že  proti 
soustavnému  nepřátelství  ruskému  těžko  mu  bude  obstáti  a  že  by  rázem 
zmizely  mnohé  obtíže  stavu  věcí,  kdy  by  mohl  získati  přátelství  svého 
bratrance,  ruského  cara  Alexandra  III.,  o  něž  tolikráte  marně  se  byl 
ucházel.  Patrně  kníže  nechtěl  také  státi  se  nástrojem  politiky  přoti- 
ruské,  jak  by  si  byli  odpůrcové  Ruska  přáli,  a  proto  učinil  krok,  který 
rozhodnouti  měl,  máli  setrvati  dále  jako  kníže  v  Bulharsku  čili  opustiti 
zemi,  s  níž  srostl  a  jejíž  náklonnost  a  oddanost  sobě  získal.  Rozhodnuti 
ponechal  carovi  ruskému.  Použil  první  příležitosti,  která  se  naskytla. 
Ruský  konsul  v  Ruščuku  byl  přítomen  pi4chodu  knížete  a  ujišťoval,  že 
ruská  vláda  neměla  nijakého  podílu  ve  spiknutí  a  vyvezení  knížete. 
Kníže  obrátil  se  potom  k  carovi  telegramem,  v  němž  děkoval  za  úča- 
stenství ruského  konsula,  žádal  za  vyslání  kn.  Ďolgorukova,  jako  ruského 
plnomocníka,  i  pokračoval  do  slova:  „Přejímaje  zákonnou  moc  panov- 
nickou, pokládám  za  svou  první  povinnost  oznámiti  Vašemu  Veličenstvu 
pevný  svůj  úmysl  přinésti  každou  oběť,  abych  vyhověti  mohl  velko- 
dušným  záměrům  V.  V.,  a  abych  vyvedl  Bulharsko  z  vážné  krise,  ve 
které  se  ocičuje.  Račiž  V.  V.  zplnomocniti  knížete  Ďolgorukova,  aby 
co  možná  nejrychleji  se  mnou  se  dohodl,  i  budu  šťasten,  když  bude 
mi  možno  podati  V.  V.  trvalý  důkaz  své  nezlomné  oddanosti  k  Vaší 
vznešené  osobě.  Monarchická  zásada  mne  přiměla,  abych  v  Bulharsku 
a  Rumelii  obnovil  zákonné  poměry.  Poněvadž  od  Ruska  přijal  jsem 
svoji  korunu,  tedy  jest  to  také  jen  panovník  ruský,  v  jehož  ruce  hotov 
jsem  ji  složiti.^  Depeše  datována  byla  dne  30.  srpna.  Alexandr  III. 
odpověděl  těmito  stručnými  slovy:  „Obdržel  jsem  telegram  Vaši  Výsosti 
a  nemohu  Váš  návrat  do  Bulharska  schvalovati,  poněvadž  předvídám 
neblahé  následky  pro  zemi  beztoho  těžce  zkoušenou.  Poslání  kn.  Ďol- 
gorukova stalo  se  nyní  bezpředmětným.  Zdržím  se  všelikého  zasahování 
v  poměry,  v  něž  Bulharsko  bylo  uvrženo,  po  tak  dlouho,  dokud  Vy 
budete  v  Bulharsku  meškati.  Vaše  Výsost  bude  nyní  věděti,  kterak  se 
zachovati.  Ponechávám  si  rozhodovati  o  tom,  co  ukládá  mi  posvátná 
památka  mého  zvěčnělého  otce,  prospěch  Ruska  a  mír  na  východě.^' 
Ruský  car   učinil  však  ještě   další  krok   proti   kn.  Alexandru,    aby  ho 
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ponížil.  Obě  depeše,  telegram  knížete  i  odpověď  carova  byly  ihned  uve- 
řejněny v  ruském  Úředním  věstníku.  Uvážili  se,  že  v  Rusku  neuveřejňuji 
se  žádné  sbírky  diplomatických  listin,  nýbrž  že  chová  se  vše  v  tajných 
archivech  státních,  a  politika  zejména  zahraničná  jest  výhradně  jen 
věci  cara  a  jeho  ministra;  uvážili  se  dále,  že  uveřejňování  podobných 
listů  příčí  se  všem  zvykům  diplomatickým:  vysvítá  z  toho  tvrdošíjné 
nepřátelství  carovo  ke  kn.  Alexandrovi. 

Po  velkolepém  uvítání  ve  Srědci,  kam  zatím  pod  velením  Mutkurova 
přitáhly  i  pluky  jiho-bulharské,  kníže  svolal  důstojníky  a  oznámil  jim,  že 
neodvolatelně  opustí  Bulharsko.  „Mohu  opustiti  Bulharsko  s  jistotou," 
pravil  5.  září  pozdě  v  noci  k  shromážděným  důstojníkům,  „že  pořádek 
nebude  porušen.  V  jakýchkoli  okolnostech  budu  se  -ociťovati,  vždy  za- 
sazovati se  budu  o  prospěchy  Bulharska  a  za  Bulharsko  se  modliti. 
Y  duchu  budu  se  svými  důstojníky  a  pro  případ  války  budu  prvním 
dobrovolníkem,  jenž  se  přihlásí.  Déle  však  nemohu  setrvati  v  Bulharsku, 
poněvadž  car  tomu  nechce,  přítomnost  má  v  Bulharsku  příčila  by  se 
prospěchům  této  země."  Podobně  osvědčil  se  i  jinde.  Navštívil  vojsko 
v  táboře  i  kasárnech,  jednotlivé  diplomaty  a  všechny  přátele  své.  Všem 
strůjcům  spiknutí  odpustil  dříve,  nežli  z  kterékoliv  strany  byl  vyzván, 
ač  i  v  tom  ruská  diplomacie  snažila  se  ho  ponížiti,  žádajíc  skrze  ru- 
ského vyslance  v  Cařihradě,  aby  sultán  knížeti  poukázal  na  potřebu 
amnestie  pro  všechny  provinilce  z  posledního  převratu.  Hlavní  péči 
věnoval  pak  opatřením,  aby  v  zemi  zachován  byl  pokoj  a  pořádek,  by 
ruská  vláda  neměla  záminku  k  vojenskému  zakročování.  K  tomu  cíli 
svolal  politiky  a  vůdce  všech  stran,  žádaje  jich,  aby  se  dohodli  o  vla- 
dařstvo, kteréž  chce  jmenovati,  než  opustí  zemi,  aby  takto  kontinuita 
Trnovské  ústavy  nebyla  přerušena.  Dlouho  odpíraly  vojsko  i  vláda; 
posléze  k  naléháni  knížete  dohodli  se  7.  září  předáci  bulharští,  aby 
vladařstvo  sestávalo  ze  Stambulova,  Earavelova  a  Mutkurova.  Téhož 
dne  ještě  po  přehlídce  vojenské  kníže  vydal  o  polednách  provolání 
v  těchto  slovech: 

„Bulhaři!  Přesvědčivše  se  o  smutné  pravdě,  že  odchodem  naším 
z  Bulharska  usnadněno  bude  obnovení  dobrých  poměrů  mezi  Bulharskem 
a  rusl(ým  osvoboditelem,  a  obdrževše  od  J.  V.  cara  ruského  ujištění, 
že  nezávislost,  svoboda  a  práva  státu  našeho  ostanou  nedotknuty  a 
nikdo  nebude  se  míchati  do  vnitřních  záležitostí,  oznamujeme  svému 
vroucně  milovanému  národu,  že  vzdáváme  se  trůnu  bulharského  s  tím 
přáním,  abychom  především  dokázali,  jak  drahé  jsou  nám  prospěchy 
vlasti  naší,  a  dále  ^e  pro  nezávislost  její  jsme  hotovi  ke  každé  oběti, 
i  k  této,  která  jest  nám  dražší  nežli  život.  Projevujíce  upřímné  díky 
za  oddanost,  kterou  nám  národ  osvědčoval  za  dnů  blahých  i  neblahých, 
jež  zastihly  národ  i  trůn  od  našeho  příchodu  do  Bulharska,  opouštíme 
knížectví.  Prositi  chceme  boha  až  na  konec  dnů  svých,  aby  mu  po- 
máhal a  učinil  je  velikým,  silným,  štastným,  sjednoceným  a  samostatným. 
Za  vladaře  ustanovujeme  Stambulova,  Earavelova  a  Mutkurova.  Všem 
občanům  bulharským  nařizujeme,  aby  podrobovali  se  všem  rozkazům 
a  opatřením,  které  vladařstvo  učiní,  by  zachován  byl  pokoj  a  pořádek 
a  předešlo  se  všelikým  dalším  zápletkám  stavu  věcí,  bez  toho  dosti  již 
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nesnadného.  Bfih  zachovej  a  opatruj  Bulharsko !  Dáno  v  sídelním  městě 
našem,  ve  Srědci,  26.  srpna  (7.  září)  1886.  Alexandr." 

Dojemně  se  louče  s  národem  a  vojskem  opustil  kníže  o  4.  hod. 
Srědec,  provázen  jsa  od  velikých  zástupů  daleko  za  město.  Až  na  malou 
zastávku  dlouhá  řada  kočárů  uháněla  po  celou  noc  k  Lomu.  Již  cestou, 
pokud  lid  měl  tušení  o  odchodu  knížete,  a  ještě  více  v  Lomu  a  pak 
ve  Vidině  opětovaly  se  tklivé  výjevy  loučení,  kteréž  svědčí  o  lásce, 
jíž  kníže  v  srdcích  bulharských  sobě  dobyl.  Ye  Vidině  kníže  opustil 
nadobro  půdu  bulharskou.  Pozdě  v  noci  stihl  pak  lodí  do  Turnu  Se- 
verínu, odkudž  9.  září  časně  ráno  odejel  přes  Pešť  a  Vídeň,  kde  též 
sympaticky  byl  vítán,  k  otci  svému,  princi  hessenskému  do  Darmstadtu. 

Odchodem  jeho  ukončen  byl  jeden  akt  v  dějinách  bulharských, 
sedmileté  panováni  kn.  Alexandra.  Ruská  vláda  prosadila  vůli  Ale- 
xandra IIL  Německý  kancléř  podporoval  politiku  ruskou  diplomaticky 
i  ve  svých  orgánech  poukazuje,  že  německá  říše  nemá  žádných  pro- 
spěchů v  Bulharsku,  a  že  přátelství  ruské  jest  jí  bližší  než  Bulharsko. 
Také  rakouská  vláda  zachovala  se  podobně  ponechávajíc  vlivu  ruskému 
volné  pole  v  Bulharsku.  Nicméně  již  v  první  chvíli  Presse  tlumočila 
stanovisko  vlády  v  ten  rozum,  že  za  každý  pokrok  Ruska  na  Bal- 
kánském poloostrově  Rakousko  musí  zmocniti  se  aspoň  podobného  pro- 
spěchu a  prohlásila  za  heslo  „zdravou  politiku  kompensační.**  Později 
když  ruská  vláda  osvědčovala,  že  nehodlá  branně  zakročovati  v  Bul- 
harsku, i  vládní  list  prohlašoval  (17.  z.),  že  Rakousko  nemusí  strhovati 
na  sebe  země  Balkánské,  a  že  síla  říše  nezáleží  v  tom,  aby  rakouské 
stráže  stály  nad  Vardarem,  ale  že  záleží  ve  vlivu,  který  Rakousko 
samo  sebou  má,  ve  spojení  železničním  a  v  prospěších  hospodářských 
v  zemích  Balkánského  poloostrova.  Zdánlivě  jest  v  projevech  těch 
odpor,  skutkem  však  zdají  se  nasvědčovati  politice,  budeli  Rusko  šířiti 
hmotně  svou  moc  v  Bulharsku,  že  učiní  tak  i  Rakousko  na  jiné  straně, 
pakli  bude  zdrželivo,  že  i  Rakousko  zachová  se  podobně.  Tento  ohled  na 
Rakousko  jest  snad  také  příčinou,  že  Rusko  zdrželo  se  dosud  okkupacc. 

Kníže  Alexandr  opustil  Bulharsko,  avšak  nikdy  se  tam  neozývalo 
tak  hlučně  a  všestranně  volání :  „A£  žije  kníže !"  jako  po  jeho  odchodu. 
Jest  to  také  převrat  na  trůně  snad  jediný  svého  druhu.  Panovník 
vzdával  se  trůnu  a  loučil  se  s  národem,  který  vlastně  nechtěl  ho  ani 
pustiti.  Příčinou  odchodu  knížete  bylo  ovšem  Rusko,  totiž  nelibost 
Alexandra  IIL  Avšak  které  jsou  příčiny  nelibosti  té  a  hněvu  ruského? 
Za  důvod  uvádí  se  po  několik  již  let  neposlušnost  knížete  Alexandra 
k  carovi,    spolčování    s  Anglií  a  některé  projevy  jeho,    zejména  výrok 

0  císařských  manévrech  loni  v  Plzni  prý  učiněný,  že  vypudí  Rusy  z  Bul- 
harska. Faktum  však  nebylo  uvedeno  ani  jediné,  ani  jediný  určitý 
skutek  nebyl  dosud  zjištěn,  který  by  knížeti  kladen  býti  mohl  za  vinu. 

1  projev  jeho  v  Plzni,  kde  tak  rozmanitá  mezinárodní  společnost  byla 
pohromadě,  ve  které  ovšem  i  Rusové  byli  zastoupeni,  uvádí  se  jenom 
dle  doslechu  a  nemůže  jako  důvod  míti  váhy.  Naproti  tomu  nepopira- 
telné, zjevné  skutky  dokazují,  že  kníže  chápal  se  každé  příležitosti, 
aby  dosáhl  přátelštějšího  poměru  Ruska  k  mladému  státu  bulharskému, 
arci  po  každé  marné.  Za  důvod  uvádějí  se  také  choulostivé  pletky,  jež 
prý  se  staly  v  květnu  1883  u  příležitosti  korunovace  carovy  v  Moskvě, 
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od  kteréž  doby  počíná  nesmiřitelný  hněv  carův  ke  knížeti.  Při  všem 
tom  zdá  se  nám  však,  že  není  potřebí  bráti  útočiště  k  domyslům  a 
pověstem  buď  málo  osvědčeným  neb  patrně  planým,  a  že  nejlepší  vy- 
světlení podávají  samy  dějiny  mladého  státu  toho.  Dle  těch  hlavni  příčina 
byla  by  ta,  že  kníže  Alexandr  po  mnohém  kolísání  postavil  se  na  ná- 
rodní stanovisko  bulharské  proti  mysli  cara  Alexandra  UI. 

Panovníkem  bulharským  stal  se  kn.  Alexandr  dle  vůle  cara  Alex- 
andra II.  a  carevny  Marie,  sestry  otce  Alexandrova,  prince  hessen- 
ského.  Když  po  vypracování  ústavy  Trnovské  velké  národní  shromáždění 
dne  29.  dubna  k  volbě  knížete  se  sestoupilo,  bylo  zvláštního  důtklivého 
domlouvání  zapotřebí,  aby  byl  zvolen.  Shromáždění  zástupcové  bulharští 
chtěli  voliti  kn.  Dondukova  Korsakova,  jehož  znali  a  který  skvěle  se 
osvědčil,  a  nikoliv  kn.  Alexandra,  jehož  zvolili  posléze,  poněvadž  to 
byla  vůle  cjira  Osvol  oditele.  Úkol  knížete  byl  však  velmi  nesnadný, 
přání  ruská  a  národní,  jež  zprvu  zdála  se  býti  totožná,  záhy  často 
velice  se  různila,  a  kníže  dlouho  kolísal  mezi  oběma.  Složiv  přísahu 
na  svobodomyslnou  ústavu  Tmovskou  (dne  5.  čce.  1879  vystoupil  jako 
kníže  ve  Varně,  9.  čce.  složil  přísahu  na  ústavu  a  15.  čce.  slavil  první 
vjezd  do  Srědce)  kníže  byl  vázán  šetřiti  svobody  a  vůle  národní,  na 
druhé  straně  ruští  generálové  žádali  opět  poslušnost  Rusku.  Nastoupiv 
vládu  pokoušel  se  kníže  o  to,  aby  sestavil  ministerstvo  z  vynikajících 
mužů  bez  ohledu  na  protivy  mezi  nimi,  větším  dílem  osobní.  Pokus  ten  se 
mu  však  nezdařil  a  kníže  povolal  do  své  rady  vynikající  zkušené  Bul- 
hary rozhledu  evropského,  zejména  trojici  Stoilova,  Načoviče  a  Grekova. 
Proti  těm  však  vyslovila  se  již  první  sněmovna  bulharská,  jižto  kníže 
27.  října  1879  zahájil,  zvolivši  většinou  140  hlasů  proti  30  Karavelova 
za  předsedu.  Již  tu  nastal  první  konflikt.  Rusové  nedůvěřovali  straně 
Karavelova  a  podporovali  muže,  jižto  nebyli  sice  výtečnými  agitátory, 
ale  na  jejichž  straně  byla  převaha  zkušeností  a  dobré  vůle.  Kníže 
volil  prostřední  cestu,  vyjednával  s  Karavelovem  a  kladl  mu  za  pod- 
mínku, aby  do  ministerstva  přijal  dva  muže  ze  strany,  jež  přezvána 
byla  konservativní.  Když  to  Karavelov  odepřel,  kníže  rozpustil  sně- 
movnu. Místo  Burmova,  jenž  byl  předsedou  prvního  ministerstva,  po- 
volal kníže  metropolitu  Trnovského,  Klimentije,  jenž  zároveň  převzal 
obor  vyučování ;  ostatní  osobnosti  ostaly  při  vládě  jako  dříve.  Ani  však 
Klimentij  neimponoval  národu;  nové  volby  počátkem  r.  1880  konané 
vypadly  jako  dřívější,  v  novém  sobraní  zasedlo  .138  přívrženců  Kara- 
velova a  Cankova  a  pouze  32  přívrženci  vlády  konservativní.  Když 
4.  dubna  kníže  sobraní  zahájil  a  ze  síně  vystoupil,  strhla  se  bouře, 
které  účastnila  se  i  galerie.  Bouře  ta,  jež  měla  i  citelné  následky  pro 
jednotlivce,  ukázala  naprostou  nemožnost  další  vlády  tak  zvaných  kon- 
servativců.  Dne  7.  dubna  1880  jmenováno  první  liberální  ministerstvo, 
jehož  předsedou  byl  Dragan  Gankov,  ministrem  financí  Pětko  Karavelov 
a  spravedlnosti  Stojanov.  Obor  vojenských  věcí  vyhrazen  ostal  jako 
dříve  úplně  ruskému  generálu  a  vyučování  Čechovi,  dr.  Konst.  Jirečkovi, 
ač  jmenovaným  ministrem  byl  Grisalov.  Na  místo  ruského  zástupce  Da- 
vidova dosazen  (17.  kv.)  st.  rada  Kumanij.  Avšak  ani  toto  ministerstvo 
nemělo  dlouhého  trvání.  V  národě  získalo  si  obliby  hlavně  tím,  že  činilo 
přípravy  ku  sjednoceni  Yých.  Rumelie   s  Bulharskem  a  že  vypracovalo 
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svobodomyslný  volební  řád,  jejž  kníže  také  potvrdil.  Ale  na  podzim  se 
Bulharsko  dožilo  toho,  že  zástupce  jeho,  Kyriak  Cankov,  v  Dunajské 
komisi  jednal  ne  dle  instrukcí  knížete  a  vlády,  nýbrž  dle  své  vůle. 
Byl  ovšem  odvolán,  avšak  také  Dragan  Cankov  odstoupil  od  předsed- 
nictva, jež  převzal  Karavelov. 

Již  tehda  stále  zjevněji  nastupovaly  protivy  mezi  ruským  vlivem 
a  vládou  bulharskou.  Zástupce  ruský  osoboval  si  vliv,  jemuž  bulharští 
ministři  stavěli  se  na  odpor»  v  čemž  celou  zemi  měli  na  své  straně. 
Ruský  zástupce  a  ruští  generálové  zakročovali  i  ve  vnitřních  otázkách 
bulharských  a  vždy  více  tím  popuzovali  proti  sobě  obyvatelstvo,  od 
něhož  i  mravem  a  životem  podstatně  se  lišili.  Bulhaři  čím  dále  tím 
tížeji  pociťovali  toto  poručnictví,  které  kromě  toho  nevystupovalo  ani 
jedním  určitým  směrem  a  každé  chvíle  ty,  jimž  mělo  imponovati,  vy- 
hledávalo za  spojence  proti  jiným,  posléze  i  proti  samému  panovníkovi. 
Nejnesnadnější  bylo  při  tom  postavení  knížete  Alexandra.  Ve  sporu 
tom  musil  se  rozhodnouti  a  rozhodl  se  pro  Rusko. 

Dne  13.  března  1881  zhynul  car  Osvoboditel  vražedným  úkladem. 
Kn.  Alexandr  odebral  se  na  Rus  vzdát  poslední  poctu  osvoboditeli  bul- 
harskému i  dobrodinci  svému  a  spolu  poklonit  se  Alexandru  III.  Vrátil 
se  přesvědčen,  že  za  ústavních  poměrů  dále  vládnouti  nemůže.  Bylo 
to  také  jasné :  jenom  jedna  vůle  mohla  býti  pro  něho  rozhodující,  buď 
ruská  neb  národní.  Dne  9.  kv.  1881  kníže  vydal  k  Bulharům  provolání, 
v  němž  poukazoval,  že  přísahal  na  ústavu  a  že  přísahu  tu  zachová  ne- 
porušenou, že  však  za  nynějších  okolnosti  vládnouti  nemůže,  že  tudíž 
svolává  velké  národní  shromáždění,  aby  přijalo  jeho  odstoupení  a  zvolilo 
si  knížete  nového,  aneb  aby  mu  propůjčilo  mimořádnou  moc  na  sedm 
let.  Generál  Ehrenroth  na  rozkaz  z  Petrohradu  daný  zřídil  nové  mini- 
sterstvo a  ruský  zástupce  Kumanij  nahrazen  byl  Chitrovem.  Po  celé 
zemi  nastala  tuhá  agitace,  Chitrovo  hlásal,  že  jest  vůle  carova,  aby 
zhoubná  ústava  vzala  za  své  a  svůdcové  lidu  jako  Cankov  a  Karavelov 
že  by  měli  býti  zastřeleni.  Velké  národní  shromáždění,  dne  13.  čce. 
do  Svištova  svolané,  změnilo  ohromnou  většinou,  více  než  300  hlasy 
proti  10,  ústavu  dle  vůle  knížete,  vlastně  dle  vůle  ruské. 

Domnívalli  se  kníže,  že  změnou  ústavy  nastane  Bulharsku  doba 
klidného  vnitřního  vývoje,  že  školství,  zemědělství,  průmysl  a  obchod 
budou  se  moci  zvelebovati,  byl  velice  na  omylu.  Ruští  generálové  pova- 
žovali sebe  za  vítěze  a  chovali  se  pánovitě  i  ke  knížeti,  tvářili  se,  jako 
by  byli  zákonnými  jeho  poručníky,  na  jejichž  ochotě  i  neochotě  závisí 
osud  knížete  v  Bulharsku.  Po  změně  ústavy  vystřídal  Ehrenrotha  iniský 
generál  Remlingen  v  předsednictví  ministerstva.  Kníže  snažil  se  zříditi 
vládu  osvíceného  absolutismu  a  dopouštěl  i  zastupitelstvo  národní  ve 
formě  oktroyované.  Poctivě  a  s  dobrou  vůlí  prováděna  nebyla  by  po 
našem  náhledu  tato  vláda  Bulharsku  na  úkor,  zvláště  když  by  po  jistých 
letech  byla  opět  přišla  vláda  ústavní.  Ale  tuhé  spory  mezi  Bulhary  a 
ruskými  generály  učinily  ji  nemožnou.  Bulharští  konservativci  a  ruští 
generálové  za  krátko  stáli  příkře  proti  sobě.  Aby  vláda  byla  možná, 
musil  Remlingen  odstoupiti  a  jeho  místo  zaujal  Načovič.  Boj  však  trval 
dále  a  když  Chitrovo  a  generál  Krylov,  kteří  i  stavbu  železnice  z  Cari- 
brodu  k  Sofii  a  Vakarelu  zadati  usilovali  dle  své  vůle  plukovníku  Stru- 
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veovi,  demonstrovali  proti  knížeti,  byli  na  žádost  jeho  od  cara  od- 
voláni, a  z  Petrohradu  vysláni  na  jaře  1882  do  Bulharska  generál 
Sobolev  za  předsedu  ministerstva  a  generál  Kaulbars  za  ministra  války. 
Jeden  i  druhý  choval  se  s  vysoká  ke  knížeti  a  snižoval  ho  před  Bulhary. 
Ministerskou  radu  svolával  Sobolev  k  sobě  do  bytu.  I  k  vůli  železničním 
podnikům  nastaly  hnedle  boje.  Sobolev  vyhradil  si  mimo  předsednictvo 
a  vnitro  i  veřejné  práce,  chtěl  s  kn.  Chylkovem  a  gen.  Obručovém 
stavěti  železnici  k  Lomu  a  chápati  se  podobných  národohospodářských 
podniků.  Kaulbars  opět  donutil  knížete  podepsati  úkaz,  že  nikdo  nesmí 
býti  v  Bulharsku  důstojníkem,  kdo  po  dvě  léta  nesloužil  v  ruské  armádě. 
Napjetí  rostlo  každým  dnem.  Nejen  v  ministerstvu  byly  ustavičné  třenice, 
ale  i  ve  sněmu,  který  na  základě  volebního  řádu  od  státní  rady  vy- 
pracovaného koncem  r.  1882  byl  zvolen  ku  poradám  finančním.  Ač 
Sobolev  volby  provedl  ve  svém  smyslu  a  sám  také  sněm  zahájil,  přece 
proti  němu,  Kaulbarsovi  a  ruským  generálům  namířeno  bylo  ostří  sně- 
movních porad.  V  zemi  nikdo  hnedle  nebyl  tak  neoblíben  a  nenáviděn 
jako  ruští  generálové.  Liberálové  —  z  nichž  mnozí  uchýlili  se  do  Východní 
Rumelie,  kde  od  gener.  guvernéra  Bogorida  obdrželi  zaopatření,  sám 
Karavelov  přijal  profesuru  v  Plovdivu  —  vedli  boj  do  krajnosti  proti 
ruským  generálům  a  knížeti  mimo  hranice ;  konservativci  utkávali  se  pak 
v  každodenní  boje  s  generály  doma. 

Když  blížila  se  korunovace  carova  v  květnu  1883,  odebral  se 
kníže  do  Moskvy  zároveň  s  žádostí,  aby  Sobolev  a  Kaulbars  byli  od- 
voláni a  car  aby  poslal  na  místo  nich  gen.  Ehrenrotha.  K  nemalému 
překvapení  knížete  přijel  však  i  Sobolev  a  přivedl  si  deputaci,  která 
osvědčovala  se  vším  souhlas,  co  generálové  v  Bulharsku  činili.  Již  dříve 
generálové  byli  zaslali  stížnosti  na  Bulhary,  totiž  na  konservativce  a 
konservativci  na  generály.  Car  Alexandr  III.  nevyhověl  tentokráte  přání 
knížete,  nýbrž  ustanovil,  aby  starý  diplomat  a  bývalý  sídelní  ministr 
v  Cetyni,  Jonin,  odebral  se  do  Bulharska  vyšetřit  věci  a  urovnat  pro- 
tivy. Protivy  ty  spíše  však  ještě  se  přiostřily.  Sobolev  ve  sporu  hrdě 
prohlásil  knížeti,  že  ostane  tak  dlouho  ministrem,  dokud  carovi  a  ne 
knížeti  bude  milo,  a  tolikéž  učinil  Kaulbaurs.  Podobně  Jonin  dorážel 
na  knížete,  vstoupil  mocí  k  němu,  když  ohlásil  se  nemocným,  a  posměšně 
vrhal  mu  v  tvář,  že  nesmí  míti  žádnou  politiku,  tu  že  má  Rusko,  a 
kdy  by  se  nepodrobil,  že  bude  sesazen  manifestem  cara  Alexandra  III. 

Kníže  již  před  tím  snažil  se  vyprostiti  z  obtížné  situace  pokusem 
shody  mezi  konservativci  a  liberály.  Obě  strany  dohodly  se  posléze, 
aby  obmezená  ústava  přijata  byla  za  základ,  aby  liberálům  ponechala 
se  volnosť  k  agitaci  pro  ústavu  Tmovskou,  a  aby  sestaveno  bylo  mini- 
sterstvo ze  zástupců  obou  stran.  Dragan  Cankov  uchýlil  se  tím  od 
svého  prvotního  stanoviska,  ale  kde  šlo  o  to,  zbaviti  se  vojenské  vlády 
ruských  generálů,  byl  jist,  že  bude  míti  celý  národ  na  své  straně. 
Avšak  i  Sobolev,  Kaulbars  a  Jonin  rozhodli  se  k  činu.  Sobolev  pře- 
mluvil Cankova,  aby  v  druhé  schůzi  sněmovní  učinil  návrh,  aby  kníže 
Alexandr  jako  rušitel  ústavy  Tmovské  byl  sesazen  a  platnosC  ústavy 
se  proklamovala. 

Národ  bulharský  odpověděl  však  jiným  spůsobem. 

Téhož  dne,    co  Sobolev  přemlouval  Cankova,    stalo  se  večer   do- 


966  J'  J'  Toužimský 

bodnuti  o  novém  ministerstyn  pod  předsednictvím  Cankova.  Konserva- 
tivci  prohlásili,  že  jsou  hotovi  ke  všemu,  i  k  úplnému  odstoupení, 
jenom  když  bude  země  zbavena  ruských  generálů.  Den  18.  záři  1883 
určen  byl  ke  zničení  knížete.  Sobolev  vyčkával  v  křesle  ministerském 
ve  sněmovně.  Bylo  rokováno  o  adrese.  Ale  místo  Cankova  povstal  Ši- 
vačev  a  toužil  trpce  na  vládu  šavle  a  karabáče,  která  zahostila  se 
v  Bulharsku  místo  vlády  práva:  „Turečtí  pašové  tak  krutě  s  námi  ne- 
nakládali jako  ruští  generálové.  Nikdo  nesmí  se  ozvati,  nikdo  pro- 
mluviti." Vyličuje  slovy  těmi  smutný  stav  Bulharska  propukl  v  usedavý 
pláč,  že  nemohl  pokračovati.  Sněm  usnesl  se  ihned  žádati  knížete,  aby 
odstraněno  bylo  četnictvo  a  násilnictví  aby  učiněna  byla  přítrž.  V  adrese 
vyslovena  hluboká  oddanost  knížeti  a  prosba  za  obnovení  ústavy  Trnovské. 
Posléze  povstal  Cankov  a  místo  návrhu  na  sesazení  vyslovil  knížeti 
díky  a  oddanost.  Již  nazejtří  vydal  kníže  manifest,  ve  kterém  slavně 
prohlásil,  že  vrací  bulharskému  národu  Tmovskou  ústavu,  aby  nynější 
(oktroyovaný)  sněm  vypracoval  vhodné  návrhy  na  opravy  a  aby  usneslo 
se  pak  o  nich  sobranije  zvolené  na  základě  Trnovské  ústavy. 

Kníže  postavil  se  na  stranu  národa,  od  té  chvíle  však  tím  bezohled- 
něji  rozpoutalo  se  proti  němu  nepřátelství  ze  strany  ruských  generálů. 
Sobolev  a  Kaulbars  k  žádosti  své  byli  odvoláni,  avšak  od  cara  vyzna- 
menáni. Přívrženci  knížete  mezi  ruskými  důstojníky,  zejména  generál 
Lěsovoj  a  kapitán  Poljcikov  musili  do  24  hodin  opustiti  Bulharsko. 
Při  této  příležitosti  došlo  k  novému  roztrpčení.  Jonin,  jenž  ostal  ve 
Srědci,  jako  zástupce  ruský,  dotyčné  rozkazy  dodal  ne  knížeti,  nýbrž 
ministru  války,  ruskému  plukovníku  Redigerovi,  který  knížeti  slovem 
se  o  tom  nezmíniv,  oznámil  je  přímo  důstojníkům,  ačkoliv  oba  byli  ve 
vojenských  službách  bulharských  a  Poljcikov  krom  toho  byl  pobočníkem 
knížete.  Kníže  odpověděl  na  to  tím,  že  ze  své  družiny  propustil  ru- 
ského kapitána  Mosolova,  poručíka  Kubeje  a  dr.  Grimma,  a  plukovníku 
Redigerovi  že  dal  důtku.  Rediger  odpověděl  knížeti  jako  dříve  Sobolev, 
že  odstoupí  z  úřadu  bulharského  ministra  války  tenkráte,  až  obdrží 
k  tomu  rozkaz  od  ruského  ministerstva. 

Roztržka  byla  jakž  takž  urovnána,  avšak  v  nejvyšších  kruzích 
ruských  ostala  rozmrzelosC  proti  knížeti.  O  urovnání  přičinil  se  jednak 
kníže  sám,  jenž  obrátiv  se  k  carovi  dvěma  listy,  z  nichž  jeden  poslal 
po  generálu  Lěsovém  a  druhý  po  ministru  zahraničných  věcí  Bala- 
barovu,  jednak  obě  tyto  osobnosti.  V  příčině  ruských  důstojníků  v  bul- 
harských službách  uzavřena  (16.  listopadu  1883)  konvence,  k  jejímuž 
ujednání  plukovník  bar.  Kaulbars,  vojenský  zástupce  při  ruském  vysla- 
nectvu ve  Vídni,  přibyl  do  Srědce.  Konvencí  upraveny  přesně  poměry 
ruských  důstojníků  hledě  k  bulharské  straně.  Ministra  války  se  svo- 
lením carovým  jmenovati  měl  kníže.  Ministr  i  důstojníci  měli  se  po- 
drobiti ústavě  a  zákonům  bulharským.  Ve  věcech  vojenských  a  rozpo- 
čtových ministr  války  učiněn  odpovědným  knížeti  a  sněmovně.  Postavení 
ruských  důstojníků  definováno  tím,  že  se  svolením  ruské  vlády  vstu- 
pují do  bulharských  služeb,  a  vyhrazeno,  že  trvale  ani  dočasně  nesmějí 
konati  policejní  neb  občanské  funkce  v  Bulharsku  a  pod  žádnou  zá- 
minkou zakročovati  v  politické  záležitosti  neb  vstupovati  v  politické 
spolky.  Ve  vojenských  věcech,  pokud  by  tím  netrpěly  ústava  a  zákony 
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bulharské,  ostali  podřízeni  ministrn  války,  kterýž  jako  ruský  poddaný 
záviseti  měl  na  ruském  zástupci  ve  Srčdci.  Na  základě  této  konvence 
stal  se  (25.  pros.)  ministrem  války  ruský  generál  kníže  Kantakuzen, 
jehož  volbu  dlužno  nazvati  šťastnou  a  jenž  také  do  poslední  chvíle  byl 
s  knížetem  v  dobrém  poměru. 

V  národě  bulharském  nastávaly  pravidelnější  a  klidnější  poměry. 
Kníže  postavil  se  zcela  na  stranu  ústavy  a  národa,  snahou  jeho  bylo, 
spojiti  všechny  strany  k  veřejné  činnosti.  Ministerstvo  ze  dne  18.  září 
bylo  koaliční,  Cankov  byl  jeho  předsedou  a  ministrem  vnitra,  Načovič 
ministrem  financí,  Stoilov  spravedlnosti,  Balabanov  zahraničných  věcí, 
Ikonomov  veřejných  prací  a  Malkov  vyučování.  Manifestem  ze  dne 
19.  září  1883  kníže,  jak  řečeno,  vzdal  se  výminočné  moci  od  velkého  ná- 
rodního shromáždění  na  7  let  na  něho  vznesené,  prohlásil  Trnovskou 
ústavu  v  celém  rozsahu  za  právoplatnou  a  vyžádal  si  toliko,  aby  do- 
savadní sněmovna  vypracovala  dle  svého  dobrého  zdání  návrhy  o  změně 
národního  zastupitelstva.  Sněmovna  učinila  tak  a  odporučila  zazení  dvou 
komor.  Pro  větší  stálosC  a  pevnost  veřejné  správy  bylo  to  ovšem 
žádoucí.  Nicméně  k  naléhání  Cankova  usneseno,  aby  Trnovská  ústava, 
jak  jest,  na  tři  léta  ostala  v  platnosti  a  potom  teprve  aby  svoláno  bylo 
velké  národní  shromáždění,  které  by  rozhodlo  o  změně  ve  smyslu  na- 
značeném, y  nejlepší  náladě  a  obecné  důvěře  bylo  6.  ledna  1884 
sněmováni  oktroyovaného  sněmu  trůnní  řečí  skončeno. 

Z  Plovdiva  navrátili  se  Pětko  Karavelov  a  Pětko  Slavejkov,  oba 
velice  populární  mužové  v  národě  bulharském,  založili  ve  Srědci  časopis 
Trnovská  konstitucija  a  s  jinými  vrstevníky,  jimž  nikdo  nyní  v  tom 
nebránil,  zahájili  agitaci,  aby  ni  v  jediném  kuse  Trnovská  ústava  ne- 
byla změněna.  Sněmovní  volby  na  jaře  1884  provedené  vypadly  ve 
prospěch  jejich  programu,  a  když  sněm  v  Trnové  9.  července  zahájený 
zvolil  Karavelova  za  předsedu  a  velkou  většinou  osvědčil  mu  důvěru, 
Cankov  odstoupil  a  Karavelov  (11.  čce)  zřídil  nové  ministerstvo. 

Jedinou  temnou  stránkou  v  poměrech  bulharských  ostávalo  ne- 
vraživé chování  ruské  vlády,  které  zejména  proti  osobě  knížete  bylo 
namířeno.  Mnoho  k  tomu  přispívali  generálové  Sobolev  a  Kaulbars, 
vedouce  v  časopisech  ruských  proti  knížeti  bezohledný  boj.  Nepochybně 
že  pracovali  i  jiným  ještě  spůsobem.  V  lednu  1884  odvoláno  bylo  zase 
deset  ruských  důstojníků,  kteří  osvědčovali  náklonnost!  bulharskému  kní- 
žeti, a  místo  nich  přišli  noví  jiného  ducha.  Poměr  ten  nezlepšil  se 
ani,  když  v  únoru  místo  Jonina  dosazen  byl  do  Srědce  ruský  zástupce 
z  Cetyně,  Kojander.  Kníže  používal  sice  různých  příležitostí,  aby  ca- 
rovi a  Rusku  osvědčoval  loyálnosť,  avšak  hněv  ruský  jevil  se  proti 
němu  stále  zjevněji  a  propukl  velmi  ostře,  když  po  převratu  18.  září 
za  Balkánem  kníže,  jak  národ  žádal,  postavil  se  na  obranu  sjednocení 
Východní  Rumelie  s  knížectvím. 

Sjednocení  bylo  myšlenkou  tak  sympatickou,  že  nikoho  nebylo 
v  národě,  kdo  by  s  ní  nebyl  souhlasil.  Když  na  jaře  1884  vypršelo 
pětiletí  kn.  Bogorida  jako  generálního  guvernéra  Východní  Rumelie, 
opřelo  se  Rusko  jeho  opětnému  dosazení.  Bogorides  měl  spory  s  ruským 
gener.  konsulem  Krebelem,  jichž  mu  ruská  vláda  nezapomněla.  Když 
kandidatura  Petra  Koraďorděviče  byla  beznadějná,  ustanoven  přičiněním 
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ruským  Gavril  Krestovič  za  gener.  gubernátora.  S  ním  dostala  se 
k  čelným  úřadům  tak  zvaná  strana  sjednocení,  sojedinisté.  Volby 
zemské  pod  beslem  sjednocení  provedené  vypadly  ve  prospěch  této 
strany,  jež  těšila  se  též  přízni  raské  a  považována  byla  za  ruskou,  ač 
osobnosti,  které  se  jí  povznesly,  nevynikaly  právě  pevnými  povahami, 
ani  vlasteneckými  ctnostmi.  Na  sjednocení  však  strana  ta  až  příliš 
brzo  zapomněla  a  věnovala  všechny  své  snahy  upevnění  své  moci.  Pře- 
vratem 18.  září  1885  byla  strana  ta  svržena,  všecek  národ  postavil 
se  proti  ní  a  jásal  vstříc  knížeti  Alexandrovi.  I  tato  okolnost  nemálo 
přispěla  v  ruských  vládních  kruzích  k  rozmnožení  nelibosti  proti  kní- 
žeti. Tento  svou  rozhodností  utvrdil  k  sobě  lásku  a  oddanost  národa, 
ale  ještě  více  popudil  na  sebe  Rusko,  V  kritické  chvíli,  kdy  Turci 
hrozili  z  jedné  a  Srbové  z  druhé  strany,  car  odvolal  ruské  důstojníky 
z  bulharských  služeb  a  vyhostil  knížete  z  ruské  armády.  Krokem  tím 
odpůrcové  Bulharska  nemálo  byli  povzbuzeni.  Nastaly  chvíle  ještě  zou- 
falejší, Srbové  vtrhli  do  Bulharska.  Když  kníže  za  okolností  tak  ne- 
příznivých, kdy  vše  zdálo  se  již  ztraceno,  přece  Bulhary  vedl  k  ví- 
tězství, zda  nevysvětluje  se  tím  upevnění  svazku  mezi  jeho  osobou 
a  sjednoceným  Bulharskem? 

Jeden  akt  dějin  bulharských  jest  ukončen,  kníže  Alexandr  Batten- 
berský  odstoupil  s  jeviště.  Jsme  daleci  toho,  abychom  byli  jeho  chválo- 
řečníky  neb  obhájci.  Stanovisko  naše  není  osobní,  hledíme  jedině  ku 
všeobecným  prospěchům  slovanským;  a  tu  nemůžeme  sobě  tajiti,  že 
jest  to  žalostný  stav,  když  v  nově  osvobozeném  státu  osvobozený  a  osvo- 
boditel stávají  se  dvěma  nepřátelskými  stranami,  když  místo  shody 
rozdmychují  se  protivy,  které  staví  proti  sobě  Rusko  a  Bulharsko. 
Tolikéž  průběh  událostí  svědčí  o  tom,  že  politika,  jížto  Rusko  se  ří- 
dilo, byla  tak  málo  šťastna  jako  osoby,  které  ji  prováděly.  Co  v  Bul- 
harsku se  provozuje,  není  politika  Alexandra  11.,  a  osoby,  jež  tak 
ohromným  těší  se  sympatiím  mezi  Bulhary,  jako  spolutvůrce  Trnovské 
ústavy  kníže  Dondukov  Korsakov  neb  tvůrce  smlouvy  Svato  štěpánské 
hr.  Ignatěv,  jsou  odstraněny  a  neposílají  se  k  důležitým  úkolům  mezi 
Bulhary,  od  nichž  by  s  jásotem  byly  přijaty.  Naopak  osoby  důvěry 
z  Bulharska  se  odstraňují  a  nahrazují  osobami  nedůvěry.  Jednou  a  to 
nemalou  z  politických  chyb  ruské  vlády  a  nejvyšších  ruských  kruhů 
jest  ta,  že  příčinu  neshody  viděly  pouze  v  osobě  knížete  Alexandra, 
kdežto  opravdu  nebyl  to  kníže,  ale  národ  bulharský,  kterému  ruské  vo- 
jenské poručnictví  stalo  se  nesnesitelným.  Kníže,  jenž  ještě  v  poslední 
chvíli  se  pokusil  o  shodu,  jest  pryč,  ale  stav  věcí  zůstává  týž,  jako  byl 
dříve.  Na  Rusku  jest,  aby  změnilo  svou  politiku.  Kdy  by  u  něho  více 
vážil  bulharský  národ  než  klevety  některého  konsula,  kdy  by  nesto- 
tožňovalo  se  s  každým  svým  generálem  neb  i  malým  funkcionářem 
nýbrž  s  národem  bulharským,  a  kdy  by  do  Srědce  vyslalo  osobnosti, 
které  požívají  důvěry  Bulharů,  stav  věcí  rychle  by  se  změnil.  Rusko 
má  arci  moc  a  prostředky,  aby  i  bez  toho  provedlo  svou  vůli,  avšak 
zdali  ku  prospěchu  Bulharů  a  ku  prospěchu  svému,  jest  jiná  otázka. 
Ku  prospěchu  slovanskému  zajisté  by  nebylo,  kdy  by  si  ruská  vláda 
na  Balkánském  poloostrově  zakládala  novou  Polsku. 

J.  J.  Touzimský. 
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Fra  Giovanni  da  Fiesole. 


Legenda 

od 

Karla  Kučery. 


Nou  mihl  út  laudi,  qnod  eram  velut  alUr  Apelles, 
Sed  quod  Incra  tnis  omnia,  Christe,  dabam. 
Alt«ra  nam  tenii  opera  extant,  altera  eoeln. 
Urbs  me  Joannem  fíos  tulit  Etniríae. 

Fiesolftr  náhrobní  nápis. 


dyž  krvi  lidskou,  nidými  jak  šípky, 

se  rděla  zem  a  v  bladů,  vášni  kouři 

zář  lásky  zhasla  a  jen  oko  Kaina 

v  svět  místo  slunce  plálo,  mečů  v  bouři, 

kdy  jako  kuře  darmo  peruť  slípky 

hledala  lidskost,  kde  by  skryla  hlavu, 

kdy  celé  lidstvo  smečka  katů  lajná 

jak  Krista  vedla  mrzkou  na  popravu 

a  vbodla  v  kříž  —  přec  anděl  bděly 

v  Golgotě  zůstal.  Jako  boží  Máti, 

ó  duchu  umění,  tys  bolem  lkáti 

pod  křížem  neustál,  až  ve  hrob  stmělý 

jsi  mrtvé  lidstvo  uložil  a  sebe. 

Pak  přes  mrtvolu,  kobku  dusnou,  šerou 

jsi  peruť  svoji  roztah  bleskoperou, 

zář  myšlenek  a  ideálů  nebe, 

na  blány  psal  a  štětcem  mával,  dlátem, 

své  bystřil  oko,  tupé  brousil  spáry, 

až  silon  boha,  u  nadšeni  vzňatém 

jsi  kámen  odvalil  a  sopkou  v  čele 

stráž  zaplašil  a  mrak  barbarů  charý, 

jenž  střehl  hrob  —  tu  den  zaplanul  jarý 

a  z  mrtvých  vstalo  člověčenstvo  celé. 

Ó  kláštery!  vy  onen  hrob  jste  šerý, 

kde  lidstvo  zmučené  věk  spalo  stery, 

až  duch  uměni  jako  anděl  soudu 

vyvolal  mrtvé,  žití  jiskru  z  troudu. 

Jen  echem  dálným,  šeptem  tiché  bří/y, 
kdy  deštěm  těžká  do  okénka  bije, 
v  San  Marcu  klášteře  šum  zni  a  mizí, 
jímž  chví  se  kolem  hlučná  Florencie. 
Jak  mlhy  plášť  se  zdivo  zdá  kol  šedé, 
jímž  vrouben  klášter;  na  výspě  jak  skalné 
zde  vlna  života  se  láme,  tříští 
v  bezcennou  pěnu.  Y  arkád  vzdušném  loubí 
duch  samoty  co  pavouk  sítě  přede, 
ze  stromů  vůní  pryskyřnou  se  prýští, 
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y  let  vánků  mísí  se  a  v  písně  žalné, 
jež  fontán  tiše  rybkám  pěje  v  hloubi 
a  mnichům  v  čela  zbožné  dumy  sází. 
Nejvíce  Giovanni  mnich  snivý,  bledý 
zbožnosti  ohněm  plane;  všecky  tužby 
jak  zrna  kadidla  v  ten  plamen  hází, 
jejž  jako  věčnou  lampu  ve  své  hledy 
v  stráž  zavěsil  své  boží,   svaté  služby. 
I  tvůrčí  sen,  jímž  jeho  štětec  veden 
jen  v  lásce  boží  jako  v  zái4  duhy 
svou  peruť  hrouží,  jak  by  s  nebe  édcn 
chtěl  barvou  snésti  na  pozemské  luhy. 
Yčel  zlatých  rojem  z  duše  díla  četná 
již  vyšla  hravě,  zahrada  co  květná 
San  Marco  zkvítal  leskem  jeho  štětce. 

Sál  prostorný,  v  něm  řádu  kapitule 
se  k  radě  schází,  pilíř  na  pilíři 
po  jedné  straně,  druhá  v  hloub  se  šíří 
a  v  středu  chová  Dominika  světce 
mramornou  sochu.  Jako  bílé  blány 
zdi  prázdné  zejí,  dle  konventu  vůle 
sám  Giovanni  v  ně  přeumělým  rysem 
má  děje  boží  svatých  vepsat  písem. 
V  té  práci  pilně  mistr  zadumaný 
dni  celé  tráví;  tvůrčích  činů  zoři 
svou  duší  chytá  jezero  jak  lunu, 
kdy  nad  sny  země  okem  strážným  hoří, 
šíp  sterý  vkládá  v  tětivy  své  strunu, 
by  postihl  jím  snův,  obrazův  běhy, 
jež  jako  laně  v  houštinách  se  tratí. 
A  zed  se  plní,  bílými  jak  sněhy 
zem  líbá  nebe,  mistrův  duch  se  níží 
na  mrtvý  kámen,  jako  ptáci  zlatí 
myšlenky  pírka  nejkrasší  mu  nosí 
ke  hnízdu  svému  sítin  do  rákosí  —  — 
přec  mistr  v  smutek  hlavu  svoji  hříží, 
jak  útlý  stromek  dechem  chví  se  zimy. 

Dech  právě  hasnul,  okny  gotickými 

roj  paprsků  se  růží  proudem  šinul 

v  háv  soumraku,  jenž  stínů  tměl  se  dýmy, 

s  zdi  mistrův  obraz  červánkům  vstříc  kynul. 

Smrť  na  Golgotě!  Trojí  kříž  se  vzhůru 

pne  jako  prsty  slavné  ku  přísaze, 

již  pokořená  země  koná  nebi; 

pod  křížem  matka  dřevo  líbá,  hřeby, 

rozpřahá  náruč,  jak  by  smrti  chmuru 

zažehnať  chtěla  —  podál  na  obraze 
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dav  světců  církve  uděšen  se  tísni, 
jich  tváře  jako  moře  sterou  písni 
se  různým  chvěji  citem,  stupni  tonů, 
hněv,  lítosf,  láska,  dík  za  spásu  věčnou, 
jak  hvězdy  míhají  se  drahou  mléčnou, 
smích  děcky  stejně  jako  žalmy  zvonů, 
v  nich  všecko  barev  hymnou  tajeplnou 
zní,  v  životě  co  srdci  hýbe  vlnou. 
Však  darmo  hledáš  na  obraze  Krista, 
tvář  jeho  schází,  jak  lilie  čistá, 
jen  těla  trup  se'  s  kříže  vlní  dolů. 
Plá  krásou  obraz,  ale  duše  chybí, 
tvář  Kristova;  tak  bylo  by  as  zemi, 
kdy  slunce  paprsk  uhasnul  by  libý, 
a  ptáčeti,  kdy  mezi  haluzemi 
by  hnízdit  musii  písní  bez  hlaholu  — 
a  proto  mistr  v  tůň  se  hrouži  bolu. 

Než  dílo  začal,  bohu,  sobě  slíbil, 
že  celou  duši,  uměni  dech,  záři 
v  Kristovu  vkouzli  na  obraze  tváři. 
Tu  myšlenku  jak  Prométhea  přibil 
na  skálu  srdce,  nad  níž  křižující 
blesk  nadšení  vlál,  stuha  krví  děsná, 
a  k  sobě  děl,  jak  spící  mluví  ze  sna: 
„Tvář  zírám  Krista,  onu  slunnou  hvězdu, 
jíž  davy  zdravil  vstříc  mu  jásající, 
kdy  v  Jerusalem  v  triumfálném  vjezdu 
se  slávy  palmou  vjížděl  na  oslici. 
Tvář  zírám  Krista,  při  večeři  slední 
kdy  chlebem  žití  hostil  učedníky, 
a  smrti  tuchy  mrakové  jak  lední 
kol  šuměly  a  zrada  hvizdem  dýky. 
Tvář  zírám  Krista,  kříže  kdy  již  dřevem 
pněl  zvýšený,  zkad  nešťastnou  zřel  máti 
a  katanů  svých  obklopený  řevem, 
kdy  spásy  lidstva  smrtné  ve  závrati 
si  vzpomněl  náhle,  myšlenky  té  zjevem 
kdy  zornice,  než  smrtí  uzamkla  se, 
snem  lásky  vítězným  se  chvěla  v  řase." 

Tři  tváře  tyto  ze  tmy  neprůhledné 
chtěl  duhou  krásy  v  tváři  spojit  jedné. 
Však  ze  snů  buněk  jednotný  kdy  celek, 
jak  medu  plást  se  prací  zářných  včelek 
sléz  vytvořil  a  z  mlžných  tvarů  plamen 
té  tváře  výtrysk,  jak  ji  tušil  v  snění, 
mnich  žalem  nevýslovným  schvácen,  zmámen 
prst,  štětec  bál  se  vložit  ke  kameni, 
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by  na  obraze  črtal  rysy  její 

žal,  slávu,  láska  v  božském  obličeji. 

Jen  slzí  příval  z  očí  jemu  kanul, 

jak  okeán  by  opustil  své  břehy 

a  citů  všech  by  v  duši  tály  sněhy, 

jež  srdce  z  prsou  vytrhnout  mu  chtěly. 

Tak  vždy  se  dalo,  před  obraz  kdy  stanul, 

by  dílo  skončil;  proto  ustál  v  práci 

a  ve  dne,  v  noci  stín  co  osamělý 

zde  před  obrazem  v  myšlenkách  se  ztrácí. 

Dnes  také  dumá.  Ze  soumraku  kukle 
již  noc  jak  motýl  hvězdných  křídel  svity 
nad  město  vzlítla,  nad  kláštera  štíty; 
v  mžik  její  kouzlo  jako  poupě  puklé 
se  rozevřelo  a  snů  vůně  tichá 
plynula  hudbou  v  spící  duši  mnicha. 
Zas  viděl  neskončený  obraz  vlastni, 
zas  jeho  štětec  slzí  odnes  příval 
v  dál  mlhavou  —  tu  náhle  v  moři  světel 
sál  celý  vzplanul,  zvukové  harf  slastní 
kol  tiše  zněli  —  jaký  stín  to  sletěl 
na  obraz  mistrův,  perutí  tam  kýval? 
Než  domyslil,  hlas  tajný  zazněl  z  hlubin: 
„To  není  stín,  to  andělé  se  blíží, 
by  tvář  Kristovu  pnící  v  spásném  kříži 
v  tvůj  obraz  vdechly.  Leskem  bohorovným 
v  těch  slzách  zaplál  zbožnosti  tvé  rubín, 
jež  před  obrazem  žalem  nevýslovným 
zář  tvůrčí  hasily  a  v  popel  hluchý 
květ  vidin  měnily  a  v  pahýl  suchý. 
Pán  odmění  tě,  co  andělských  kůrů 
kol  jeho  trůnu,  v  zem  se  chýlí  k  tobě, 
lesk  jiné  barvy  duhy  ze  azuru 
si  nese  každý,  v  nesmrtelné  zdobě 
tvář  Krista  vzplane,  jak's  ji  tušil  v  snění." 

Když  mistr  procit,  červánek  již  denní 
tkal  růže  na  oknech  a  na  podlaze.  —  — 
Ó  boží  zázrak!  snění  vyplněno! 
tvář  Krista  chví  se  zářném  na  obraze. 
A  od  té  doby  mnicha  slulo  jméno 
Fra  Angelice. 
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Oblasti  zvířat. 

Ze  zeměpisných  rozprav  o  rostlinách  a  zvířatech 

od 

prof.  dr.  Viléma  Kurze. 

'^o  do  roztřídění  povrchu  zemského  na  oblasti  zvířecí  jest  první 
na  ten  ča^  autoritou  Alfred  R.  Wallace,  spoluzakladatel  nauky 
descendenční.  Při  zeměpise  zvířecím  jest  věc  poněkud  jiná  nežli 
při  rostlinách.  Zvířata  nepodmiňují  ráz  krajiny  tou  měrou  jako 
rostliny,  nestaví  se  nám  vždy  a  všude  tak  na  odiv.  Zvířata  musíme  vo 
krajino  namnoze  teprve  hledati  nebo  si  na  ně  počíhati,  abychom  je 
vůbec  jenom  uzřeli.  Proto  nemůže  zeměpisné  rozdělení  u  zvířat  býti 
fysiognomické,  nýbrž  zůstává  vždy  spíše  na  stupni  statistického  při- 
rovnávání. 

Přijímajíce  již  rozdělení  Wallaccovo  přirovnáme  je  předem  s  roz- 
dělením Grisebachovým,  které  jsme  již  v  letošní  Osvětě  (str.  777)  pro- 
brali. Wallace  rozeznává  šestero  hlavních  říší  zoogeografíckých,  které  dělí 
na  24  oblasti.  První  říše  palae-arktická  obsahuje  Island  a  asijskou 
čásC  arktické  oblasti  (1)  a  celou  oblas(  2.,  3.,  4.,  5.  a  6.;  jest  tudíž 
omezena  na  jihu  Saharou  a  Arabiíi  Arabským  mořem  a  pohraniónými 
horami  na  severu  Přední  a  Zadní  Indie.  Druhá  říše  ethiopská  objímá 
v  sobě  8.  9.  a  10.  vegetační  oblast  a  rozkládá  se  po  celé  Africe  a 
Arábii  jižně  od  obratníku  raka.  Třetí  říše  orientálská  shoduje  se  se 
7.  rostlinnou  oblastí,  vyjímajíc  ještě  všechny  austro-indické  ostrovy  od 
Cclebesu  na  východ  položené.  Jest  to  tedy  dle  rozlohy  nejmenší  ze 
všech  říší,  avšak  vyrovná  se  rozmanitostí  zvířeny  všem  ostatním  územím. 
Čtvrtá  australská  říše  zabírá  pevninu  australskou  a  všechny  ostrovy 
Tichého  oceánu  jižně  od  obratníku  raka  a  na  východ  ostrova  Celebesu 
až  včetně  po  souostroví  Sandvičské  a  Markesanské.  Obsaženy  jsou 
v  něm  celá  oblast  11.  a  části  z  oblastí  7.  a  24.,  totiž  četné  ty  ostrovy, 
již  jmenované.  Pátá  říše  nearktická  rozkládá  se  po  severní  Americe 
asi  po  obratník  raka  a  obsahuje  oblasti  12.,  13.  a  14.  celou,  z  1.  část 
americkou  s  Grónskem,  a  z  15.  některá  nejsevernější  území  a  ústřední 
horský  hřeben.  Poslední  říše  neotropická  shoduje  se  se  zbytkem  Ame- 
riky a  s  oblastmi  15. — 23.  Pro  osamělé  ostrovy  musíme  ovšem  při- 
pustiti jakési  výminečné  postavení,  však  přece  dají  se  dle  zvířat  mnohem 
lépe  k  některé  ze  sousedních  říší  přiřaditi,  nežli  dle  rostlin. 

Již  z  tohoto  předběžného  přirovnání  lze  posouditi,  že  hranice 
rozšíření  rostlinného  jsou  namnoze  také  hranicemi  zvířat.  Odchylky  lze 
snadno  vysvětliti  z  obou  okolností  již  uvedených.  Nebot  rozšiřovací  po- 
můcky u  zvířat  jsou  nepoměrně  dokonalejší,  nežli  u  rostlin,  proto  po- 
dařilo se  zvířatům  proniknouti  namnoze  jiným  směrem  do  nových  území, 
nežli  rostlinám ;  a  pak  vytknuli  jsme  pro  zoogeografíí  jiné  dělidlo,  než 
pro  fytogeografii.  Prvou  okolností  vysvětluje  se  velký  ten  rozdíl  v  řá- 
dění indo-australských  ostrovův,  a  ze  druhé  příčiny  muselo  se  upustiti 
od  utvoření  zvláštní  říše  arktické  pro  zvířata,  nebot  arktický  ráz  zvířat 
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podmíněn  jest  hlavně  kožichem,  kdežto  příbuznost  zvířecí  posuzi^e  se 
nejvíce  dle  anatomie  a  vývoje.  Nebo  jinak :  geografie  rostlin  hledí  ze 
stanoviska  fysiognomického  více  ke  druh&m,  kdežto  geografie  zvířat 
z  příčin  vědecké  systematiky  zase  více  k  rodftm  přihlížeti  musí. 

I.  Řiáe  palaearktická  jest  jedna  z  nejchudších  na  význačné  tvary 
zvířecí,  ačkoli  zaujímá  největší  areál  ze  všech.  Vysvětluje  se  to  částečně 
právě  tou  ohromnou  rozsáhlostí,  jelikož  hraničí  s  jinými  bohatšími 
říšemi,  od  nichž  není  nikoliv  oddělena  překážkami  nepřestupnými; 
a  zdá  se  dokonce,  že  za  dob  nedávných  byl  přechod  zvířat  ještě  snad- 
nější, když  země  a  moře  jinak  byly  rozděleny.  Takovým  spůsobem  při- 
míchalo se  k  její  zvířeně  mnoho  elementův  afrických,  indických  a  se- 
veroamerických. Dílem  plyne  chudoba  její  z  polohy  příliš  studené,  jakož 
i  ze  mnohých  stepi  a  pouští,  v  nichž  se  nem&že  uživiti  poněkud  jen 
větší  množství  zvířat.  Pro  naši  říši  jsou  význačnější  tyto  čeledi  ssavců: 
jezevcovitých,  krtovitých,  plchů,  koní,  jelenů,  velbloudův  a  dutorožcův, 
z  mořských  tuleni  a  rorož,  mezi  ptáky  vynikají  šoupálkové,  slavici, 
brkoslavi,  vrabci,  skřivani,  sýkory,  krutihlavi,  stepokury,  bažanti,  dropi, 
zoravi,  potáplice  a  alky.  Celkem  chová  35  vlastních  rodů  ssavčích  a 
57  ptačích,  což  obnáší  asi  Va  veškeré  zvířeny.  Také  mnoho  zvláštních 
plazův  a  ryb  zde  žije. 

1.  Oblast  evropská  shoduje  se  úplně  s  evropskou  částí  2.  oblasti 
vegetační.  Její  zvířena  byla  přičiněním  člověka  namnoze  změněna,  dravci 
byli  vyhubeni  a  místo  nich  domácí  zvířata  zavedena.  Tak  zmizel  z  ve- 
liké části  Evropy  rys,  vlk  a  medvěd,  ano  též  jiná  nezkrotitelná  zvířata 
byla  zatlačena  do  nepřístupných  krajin,  jako  zubr  a  los,  opět  jiná  byla 
pro  užitek  pilně  pronásledována  a  v  rozšíření  svém  velmi  obmezena 
jelen,  srn,  kamzík,  kozorožec  a  zajíc;  bobr  byl  dokonce  vyhuben.  Za 
význačná  zvířata  pro  evropskou  oblast  uvedeme:  ze  ssavců  kamzíka, 
chochula  moskevského  (Myogale),  slepce  slovanského  (Spalax)  a  sajkn, 
dále  pak  ježka,  krtka,  rýsky,  jezevce,  medvěda,  vlka  a  lišku,  lasici, 
vydru,  hraboše,  plcha,  zajíce  a  králíka;  ze  ptáků  drozdy,  pěnice,  lin- 
dušky,  sýkory,  třasořitky  (konipas),  strnady,  sněhule,  vrabce,  křivožobky, 
konopky,  straky,  tetřevy  vedle  mnohých  jiných,  kteří  se  v  této  oblasti 
velmi  hojně  vyskytují;  mezi  plazy  užovku  a  zmiji,  která  mezi  všemi 
hady  nejdále  na  sever  zabíhá  (u  Archangelska  64^  a  ve  Skandinávii  až 
na  67°  sev.  š.),  pak  slepýše ;  z  obojživelníků  především  macarata  z  kra- 
jinských jeskyň,  dále  veliké  množství  význačných  žab  (Alytes,  Pelodytes), 
kuňku,  rosičku  a  čolky;  z  ryb  okouna,  lupiči  a  ježdíka,  skoljušku, 
sumce,  štiku  a  mnoho  kaprovitých  ryb ;  ze  hmyzů  charakterisují  Evropu 
četní  motýlové  denní,  střevlíci,  drabčíci,  svižníci,  pateříčkové,  tesaříci 
a  mandelínky. 

K  ostatním  třídám  hleděti  nelze  hlavně  proto,  že  naše  známost 
o  cizozemských  representantech  není  ještě  dosti  pokročilá.  Vždyť  ani 
ještě  neznáme  v  tom  ohledu  domácí  zvířeny,  ačkoli  právě  u  nás  v  Čechách 
se  ode  dávna  velmi  pilně  pracovalo.  Není  na  př.  dosud  sebrán  domácí 
materiál  pro  českou  zvířenu  blanokřídlých  a  much,  ani  pro  všechny  če- 
ledi brouků  (drabčíky). 

2.  Oblast  Středozemního  moře   obsahuje   rostlinnou   oblast  téhož 
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jména,  zabíhá  však  na  jih  do  Afriky  až  po  obratnik  raka  a  na  východ 
po  Indus,  tak  že  obsahuje  ještě  celou  Persii  s  Afganistanem. 

Význační  jsou  ssavci :  cibetka  (Genetta)  a  ichneumon,  hyeny,  ně- 
kolik rodův  antilop  (Gazella,  Oryx,  Alcephalus,  Addax),  daman  (Hyrax), 
dikobraz,  muflon  a  velbloud;  ptáci:  supi,  bažant,  ledňáci,  dudek,  ně- 
kteří skřivani,  špačkové  (Pastor),  fuhýci  a  pěnice,  kromě  těch  tažných 
ptákův,  kteří  na  zimu  do  některé  krajiny  této  oblasti  zalétají ;  z  plazů 
jest  zde  mnohem  více  hadův  i  ještěrek,  zejména  africký  scink.  Vypo- 
čítávati pak  jména  přečetných  nižších  tvorů  mělo  by  zajímavost  jenom 
pro  odborného  znalce;  proto  při  všech  příštích  oblastech  přestaneme 
na  vyjmenování  nejznámějších  obratlovcův. 

Při  této  oblasti  jest  dvojí  věc  velmi  nápadná.  Jest  to  zvířectvo 
ostrovů  ve  Středozemním  moři,  hlavně  ptactvo.  Na  Maltě  jest  toliko 
11  druhů  stálých  ptákův,  avšak  neméně  nežli  278  přelétavých  druhův! 
A  podobně  se  to  má  také  na  ostatních  ostrovech,  jen  že  měrou  méně 
nápadnou.  —  Že  pak  celá  přední  Asie  připočítána  jest  do  této  oblasti, 
souvisí  také  hlavně  s  rozšířením  ptákův.  V  Palaestině  jest  mezi  322 
druhy  260  evropských,  a  v  Persii  napočítalo  se  127  druhův  evropských, 
37  náleží  alespoň  do  evropských  rodův,  a  toliko  7  jest  středo-asijských 
a  15  afrických,  kdežto  nejmenší  počet  (3)  do  sousední  Indie  patří. 

3.  Oblast  sibiřská  souhlasí  s  asijskou  částí  vegetační  oblasti  1. 
a  2.,  pak  se  zbytkem  oblasti  4.  Jest  mezi  všemi  nejrozsáhlejší. 

Vyskytují  se  zde  ssavci:  jak  (Poéphagas),  několik  tibetských 
antilop  a  tatarská  saika,  sob  a  kabar  pížmový,  sobol  a  hranostaj,  rys, 
kočka,  rosomák,  medvědi  a  vlk,  lumík  a  mnoho  jiných  myší,  veverky 
zemní  a  létací,  divocí  osli  a  koně,  kozy  a  ovce,  drabař  a  jeleni ;  veliká 
pak  plesa  a  jezero  Bajkalské  obydlena  jsou  tuleni.  Z  ptáků  Jest  málo 
význačných  druhův,  ráz  ptactva  jest  úplně  evropský;  nejznámější  jest 
stepokur  kirgizský.  A  podobně  evropská  jest  také  ostatní  zvířena. 

4.  Oblasf  činsko-japonská  má  týž  rozsah  jako  vegetační  oblast 
stejnojmenná. 

Její  zvířectvo  jest  nám  již  mnohem  cizejší..  Žije  tu  několikero  opic, 
mnoho  krtkův,  zvláštní  dravec  medvědovitý  (Aeluropus)  a  jiný  psovitý 
(Nyctereutes),  něco  jelenů  bezrohých  i  parohatých,  kabaři  a  mnozí  nezná- 
mější ssavci.  Ptáci  podobají  se  namnoze  již  formám  indickým,  bezpo- 
chyby proto,  poněvadž  obé  tyto  krajiny  spojeny  jsou  tažnými  ptáky 
podobně  jako  Evropa  se  severní  Afrikou  a  západní  Asií.  Za  význačné 
uvádí  se  S  rodů  pěvcích,  jeden  holub  a  6  rodů  bažantích.  Z  obojživel- 
níků budiž  uveden  obrovský  mlok  japonský  na  1  m.  dlouhý.  A  ještě 
více  než  ptáci  jsou  pomícháni  hmyzové  indickými  druhy,  zvláště  na  jihu. 

II.  Řiše  ethiopská  jest  od  ostatního  obydleného  světa  oddělena 
na  severu  rozsáhlou  pouští  a  na  ostatních  stranách  oceánem.  Proto 
zůstalo  její  zvířectvo  co  nejdokonaleji  isolováno.  O  Saharu  dělí  se  zví- 
řena ethiopská  se  zvířenou  palaearktickou.  Tato  říše  živí  9  zvláštních 
čeledí  ssavcův  a  6  čeledí  ptačích,  dále  4  čeledi  plazů,  1  obojživelníkův 
a  3  ryb.  Nejpodivnější  tvorstvo  má  však  blízký  Madagaskar,  jehož  kvě- 
tena se  rovněž  odchyluje  tak  znamenitě  od  rostlinstva  nedaleké  pevniny. 
Neméně  pak  bohatá  jest  Afrika  hmyzem,  tak  na  př.  chová  ze  13  rodů 
svižníků  11  zvláštních,  střevlíků  75,  zlatohlávků  64  (ze  76)  atd. 

62* 


970  y-  KnrZ: 

5.  Oblast  výcliodoafrícká  zabírá  největší  díl  Afriky,  na  severa 
a  jihu  omezena  jest  oběma  obratníky  a  na  východě  mořem,  ale  na  západ 
sluší  vyníti  celou  lesnatou  čás£  Afriky  jižně  od  řeky  Gambie,  Nigra, 
Beuoe  s  celým  poříčím  řeky  Konga.  Celá  tato  vodnatá  a  lesnatá  krajina 
tvoří  oblast  následující  a  liší  se  podstatně  od  této  suché  a  stcpní  oblasti 
africké.  Dosud  tyto  krajiny  velmi  málo  jsou  známy,  a  proto  přirovnání 
zvířeny  obtížno. 

Význační  ssavci  jsou:  paviáni,  takará  (Orycteropus  aethiopicus), 
emgalo  (Phacochoerus),  žirafy,  nosorožci,  antilopy  (Oryx,  Cervicapra, 
Kobus,  Nanotragus,  Cepbalophus,  Hippotragus,  Alcephalus  a  Catoblepas), 
hyeny,  cibetky,  ichneumoni  a  veliké  kočky ;  ze  ptáků  jest  hadílov  písař, 
na  horním  Nilu  loďkozobec  (Balaeniceps),  dále  vdova  rajská  (Vidua)  a 
stálý  průvodce  zvířecích  stád  a  karavan,  buphaga.  Yc  vodách  přebývá 
krokodil. 

6.  Oblast  západoafrická  byla  výše  již  ohraničena.  Tato  lesní  část 
tropické  Afriky  jest  nejméně  známa,  a  teprve  nyní  pracuje  se  při  za- 
ložení Kongského  státu  o  prozkoumání  rozsáhlých  těch  krajův. 

Zde  žije  gorilla  i  šimpanz  a  snad  ještě  více  veleopův  (čego),  dva 
poloopi,  zvláštní  rýsek  (Potamogale),  tři  cibetky,  kabar  zakrslý  (Hyoe- 
moschus),  hroch  a  poletucha  (Anomalurus) ;  ze  ptáků  pak  známý  šedivý 
papoušek  kromě  mnohých  druhů,  sotva  dle  jména  odborníkům  známých. 
Hadův  a  ještěrek  jest  dosti,  málo  však  obojživelníků  kromě  dvou  ro- 
siček. Hmyz  vyniká  10  novými  rody  motýlův  a  53  broukův. 

7.  Oblast  jihoafrická  oddělena  jest  pouští  Kalaharskou  od  krajin 
tropických.  Ale  zdá  se  býti  nepochybno,  že  do  nedávná  byla  hranice 
mnohem  určitější,  nežli  nyní,  jinak  by  se  nedala  vysvětliti  nápadná  bo- 
hatost a  samostatnost  zvířeny  této. 

Kapsko  má  dvě  čeledi  hmyzožravců  (Ghrysochloris,  Macroscelis), 
tři  rody  viver,  zvláštní  rody  dravců  (Proteles,  Megalotis,  Lycaon),  ně- 
kolik rodů  myší,  jeden  druh  tarbíka  (Podetes)  a  takarú  (Orycteropus 
capensis);  mezi  ptáky  vynikají  snovači,  mezi  hady  slepáci  a  10  rodů 
ještěrek,  mezi  hmyzy  brouci  se  107  zvláštními  rody.  —  Poněkud  pak 
připomíná  tato  oblast  na  zvířectvo  jižní  Ameriky  a  také  na  Malajské 
ostrovy. 

8.  Oblast  madagaskarská  ačkoli  ze  všech  ethíopských  oblastí  nej- 
menší, velice  předčí  nad  ně  svojí  samostatností.  Vynikat  nejen  zvířaty, 
která  se  zde  nalézají,  nýbrž  hlavně  také  nedostatkem  některých  kosmo- 
politů,  kteří  v  ní  scházejí.  V  prvém  ohledu  jsou  pozoruhodný  poloopice 
(7  rodů  s  35  druhy),  hmyzožravci  (6  rodů,  mezi  nimi  5  zvláštních  s  10 
druhy),  dravci  (5  rodů  s  9  druhy)  a  hlodavci  (3  rody  se  3  druhy)  — 
všechny  obmezeny  na  tento  ostrov!  Naproti  tomu  jen  6  druhů  neto- 
pýrův a  jediný  kopytnatec  (Potamochoerus),  ani  jediná  kočka,  žádný 
dvojkopytník,  tlustokožec,  ba  ani  veverka  nebo  zajíc.  A  rovněž  jest 
mezi  ptáky  všecko  téměř  originální,  nebot  zastoupeni  jsou  pěvci  a  kři- 
kavci  26  rody,  kukačky  a  papouškové  3,  holubi  1,  tetřovi  2  a  sokoli 
též  2  novými  rody,  úhrnem  s  50  druhy;  dále  jest  50  rodů  sice  spo- 
lečných s  Afrikou,  avšak  s  56  novými  druhy,  a  toliko  12  druhů  jest 
společných  s  Afrikou  nebo  Asií.  Ještě  podivnější  byli  ptáci  nedávno 
vymřelí   na  Madagaskaru  a  na   sousedních   ostrovech.     Jsou  to  blboun 
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(Didas)  na  Mauricia,  podobný  pczophaps  na  Rodrigezu,  jiné  bez  pochyby 
na  Burbonu,  dále  dvč  nelétavé  slípky  vodní  a  jeden  druh  krátkokřídlé 
volavky  kromě  obrovského  pštrosa  (Aepyornis)  na  Madagaskaru  sa- 
motném. A  přece  vyznati  musíme,  že  celé  území  jest  velmi  neúplné 
prozkoumáno. 

III.  Říše  oricnfálská  jest  sice  dle  rozlohy  poslední,  ale  dle  roz- 
manitosti forem  zvířecích  jedna  z  nejpřednějších.  Příčinu  shledávám'e 
v  neobyčejně  bohaté  členitosti  břehův  i  terrénu,  jakož  i  v  tropické 
poloze  a  veliké  vláze  celého  území.  Zoologický  ráz  celé  říŠe  vyznačen 
jest  orangem  a  jinými  opicemi,  nékterými  poloopicemi,  četnými  letouny 
(30  druhův),  množstvím  hmyzožravcú  (letuška,  Galeopithecus),  dravci, 
říčným  delfínem  v  Gangu  a  Indu  (Platanista),  jeleny,  buvoly  a  jiným 
skotem,  nosorožcem  a  slonem;  ptáci  zastoupeni  jsou  sojkami  (21  rodů) 
a  nesčetnými  pěvci,  zoborožci  a  trogony,  lelky  a  papoušky,  hlavně  však 
holuby,  vousáky  (Bucco),  bažanty  (páv,  Argus)  a  pravými  kúrami  (Gallus) ; 
z  četných  hadů  jsou  pozoruhodný  sladkovodní  homalopsidy,  bičovky, 
krajty  a  kobry,  z  ještěrek  vodní  varani,  šupinatí  scinkové,  skalní  ge- 
kové  a  stromové  agamy,  v  Gangu  pak  přebývá  gaviál.  Můžeme  sou- 
hrnem říci,  že  polovice  rodův  jest  pro  říši  tuto  význačná. 

9.  Oblast  indická  obsahuje  Přední  Indii  až  po  15.  sev.  rovnoběžku. 
Její  zvířena  jest  přechodní,  spojajíc  s  vlastními  formami  mnoho  živlů 
palaearktických  i  ethiopských.  Ano  mnozí  zeměpisci  domnívají  se,  že 
by  se  měla  přímo  připojiti  k  ethiopské  říši.  Tím  však  stalo  by  se  za- 
jisté veliké  násilí  přirozenému  třídění.  Z  nápadných  zvířat  zasluhují 
zmínky:  tygr,  jeleni,  vepři,  medvědi,  špačkové,  vlaštovky,  bažanti,  páv 
a  kury,  dráček  a  gaviál. 

10.  Oblast  cey loňská  zabírá  jižní  část  Přední  Indie  a  ostrov  Ceylon. 
Má  zvláště  mnoho  vztahů  ke  zvířeně  Madagaskaru  jakož  i  ostrovů  Ma- 
lajských. Podivný  outloň  (Lori)  se  jen  tuto  nalézá,  rovněž  i  zvláštní 
hmyzožravec  (Tupaja)  a  druh  myší  (Platacanthomys),  ze  ptáků  se  asi 
80  druhů  toliko  zde  vyskytuje,  mezi  nimi  dva  zoborožci;  mezi  plazy 
sluší  jmenovati  mimo  jiné  celou  čeleď  uropeltid  s  5  rody  a  18  druhy. 
Hmyzové  znamenitě  připomínají  na  zvířenu  Malajského  souostroví. 

11.  Oblast  indočinská  vyplňuje  zbývající  ještě  pevninu  asijskou 
v  Zadní  Indii  a  Číně  včetně  Hainan  a  Formosu,  avšak  s  vyloučením 
polouostrova  Malakky.  Význačný  jsou  3  rody  dravců  (Urva,  Arctonyx, 
Aelurus)  a  44  rody  ptákův;  kromě  těchto  méně  známých  zvířat  žijí 
zde  giboni,  viverry,  nosorožec,  zvláštní  pes  (kyon),  kuny,  holubi,  ba- 
žanti, mnozí  hadi,  létací  dráček,  gekoni  a  mnozí  hmyzové,  zvláště  nád- 
herní rytíři  (Papilio),  fulgory  a  překrásní  zlatohlávkové. 

12.  Oblast  malajská  rozkládá  se  po  Malacce  a  velikých  Sundách 
i  PHlipových  ostrovech;  jest  tedy  dělena  od  říše  australské  čarou  mezi 
ostrovy  Jávou  a  Lombokem,  Borneem  a  Celebescm,  Mindanaem  a  Sau- 
girem,  Luzonem  a  Formosou.  Nejznámější  zvířata,  kterými  se  tato  oblasf 
charakterisuje,  jsou  orangutan,  giboni,  poloopice  nártoun  (Tarsius),  le- 
tuška (Galeopithecus),  tapír,  nosorožci,  babirusa,  kabarovitý  jelen  (Tra- 
gulus),  zvláštní  oddělení  pěvců  (Timaliidae),  datlové,  kukačky,  zoborožci, 
holubi,  trogoni,  ledňáčkové  a  bažanti.  Mnozí  ptáci  připomínají  již  zvířenu 
sousední  australské  říše.    Hadů  jest  hojnost,  a  také  ještěrky  a  obojži- 
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velDÍci  jsou  četně  zastoupeni.  Nejrozmanitější  však  jsou  snad  hmyzové. 
Motýlů  zná  se  650  druhů  (r.  1876),  a  množství  brouků  jest  velmi 
pěkně  označeno  zkušeností  Wallaceovou,  kterouž  učinil  jsa  sběratelem 
v  těchto  krajinách.  V  prvých  15  dnech  nasbíral  300  druhů,  do  měsíce 
rozmnožil  se  jich  počet  na  520,  mezi  nimiž  100  tesaříkův  a  140  no- 
satcův.  V  Sarávaku  na  Bornen  sebral  za  15  dní  400  druhů,  za  měsíc 
600,  do  dvou  měsíců  850  a  do  Čtvrtletí  1000  druhův,  mezi  nimi  asi 
Ys  tesai4kův!  Nejkrásnější  jsou  krasci,  zlatohlávkové  (120  druhů)  a 
roháči. 

IV.  Říše  australská  se  všemi  ostrovy,  jejichž  hranice  do  podrobná 
vypsána  byla  pj4  oblasti  předcházející,  má  zvířenu  neobyčejné  odchylnou 
od  nás  protinožcův.  Však  také  v  Evropě  žilo  příbuzenstvo  nynějšího 
tvorstva  australského,  ale  již  dávno  vymřelo  a  ustoupilo  pokročilejšímu 
zvířectvu  právě  tak,  jak  nyní  ustupuje  domorodé  obyvatelstvo  australské 
novým  přistěhovalcům,  kteří  tam  byli  zavezeni  od  osadníků.  Mnoho  pů- 
vodních zvířat  již  vyhynulo,  a  mnohá  již  mají  na  mále  (kivi,  ptakopysk). 

Ze  známých  nám  ssavců  setkáváme  se  v  Austrálii  toliko  s  neto- 
pýry a  některými  myšovitými  hlodavci,  avšak  opic,  šelem,  hmyzožravcův, 
kopytnatcův  tam  vůbec  není.  Jich  místa  zaujímají  vačnatci  a  ptakopyskové. 
Jsouť  ovšem  mezi  nimi  i  dravci  a  hmyzožravci,  i  hlodavci  a  bejložravci 
jako  naši  kopitnatci.  Avšak  tvary  jejich  jsou  nám  naprosto  nové,  našim 
zvířatům  úplně  nepodobné.  Jest  zde  ptakopysk,  jenž  žije  jako  vydra 
u  vod,  ježura,  podobná  ježkům,  ale  živící  se  mravenci  jako  americký 
mravenečník,  hlodavý  drápoš  (Phascolomys),  bejložraví  klokani,  po  předu 
srnám  a  po  zadu  obrovským  myším  podobní  zastupují  naše  kopytnatcc 
na  stepích  australských,  hmyzožraví  tokouni  a  parovníci,  draví  pao- 
hlavci  (Thylacinus)  a  šlakol  medvědí  (Dasyurus).  U  ptákův  opakuje 
se  podobný  úkaz;  mnohé  naše  nejobyčejnější  čeledi  nejsou  v  Austrálii 
zastoupeny,  není  tam  vrabců,  datlů,  supův  ani  bažantův,  za  to  v  náhradu 
jsou  zase  na  tuto  říši  obmezeny  medossavky  (Meliphaga),  rajky,  mciiury, 
kakatuové,  klanojazyční  papouškové  (Trichoglossidac),  velkonozí  taboni 
(Megapodius)  a  kasuaři;  velice  rozšířeni  jsou  též  holubi,  ledňáčkové 
a  lelkové.  Plazi  a  žáby  vyskytují  se  sice  na  Austrálii,  nejsou  však  tak 
důležití  jako  ssavci  a  ptáci,  avšak  mloci  a  čolci  scházejí  naprosto. 

Severozápadní  ostrovy,  hlavně  Gelebes,  mají  mnoho  přistěhovalců 
ze  sousední  oblasti  malajské.  Nový  Zéland  liší  se  ve  mnohém  od  Au- 
strálie samotné,  v  celém  pak  zvířectvu  nelze  upříti  jakási  příbuznost 
s  faunou  jižní  Ameriky. 

Nehodlajíce  probírati  podrobně  jednotlivé  oblasti,  udáme  tuto  jen 
stručně  hranice  jejich. 

13.  Oblast  australská  zabírá  celou  pevninu  australskou  s  Tasmánií, 
nejsamostatnější  to  část  v  ohledu  zoologickém. 

14.  Oblast  austro-malajská  rozkládá  se  po  ostrovech,  položených 
na  sever  od  pevniny  australské.  Středem  jejím  jest  Nová  Guinea,  zá- 
padní hranice  byla  již  výše  stanovena,  severní  hranice  objímá  ostrovy 
Tulaur,  Sv.  Davida,  Admirality,  Nový  Mand  a  ostatní  ostrovy  Šalo- 
mounovy  s  Luisiadami.  Zvířena  jest  přechodní,  chovajíc  mnoho  tvarův 
indických. 
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15.  Oblast  novo-zélandská  s  menšími  ostrovy  Chatamovými,  Nor- 
folkem  a  těmi,  které  dále  na  jih  jsou  položeny.  —  Domorodými  ssavci 
jsou  toliko  dva  netopýři.  Také  ptáků  není  mnoho,  tři  dmhy  špačků, 
dva  papoaškové  (Nestor,  Stringops)  a  světoznámý  kivi. 

IG.  Oblast pólynesská  obsahuje  všechny  zbývající  ostrovy  v  Tichém 
oceáně  na  sever  až  po  obratník  raka  a  na  východ  k  130®  záp.  délky. 
Ssavců  tam  vůbec  není,  a  ptáci  jsou  velmi  jednotvárně  rozšířeni,  což 
je  s  podivením  při  velikém  počtu  ostrovův  a  ohromné  jéjch  odlehlosti 
od  sebe. 

y.  Řiše  neotropická  jest  nejbohatší  mezi  všemi  a  vyniká  největším 
počtem  nových  čeledí  a  rodů  zvířecích.  Na  jižní  Ameriku  obmezeny 
jsou  opice  ploskonosé,  upíři,  činčilly,  řekomyši  a  morčata,  význační 
také  lenochodi,  pásovci  a  mravenečníci,  puma  i  jaguár,  lámy,  vačice  a 
mývalové,  tapír  a  pekari,  avšak  nedostává  se  hmyzožravců,  vivcr,  skotu 
a  bravu  a  velikých  tlustokožcův.  Až  úžasné  jest  bohatství  nových  ptákův; 
kolibříci  jsou  zastoupeni  115  rody  a  400  druhy,  tyrani  60  rody  a  300 
druhy,  tanagry  43  rody  a  300  druhy,  dendrokolaptidy  43  rody  a  200 
druhy.  A  připomeňme  sobě  ještě  pestré  tukany  a  papoušky,  arasy,  kondora 
a  pštrosy.  Ssavců  čítá  se  na  100  nových  rodův,  a  ptákův  dokonce  600. 
Z  hadův  nvedlme  anakondu,  hroznýše  a  chřestýše,  z  ještěrův  amejvu, 
leguána,  baziliška  a  hadoještěry,  mnohé  želvy,  alligátory  a  krokodily,  dále 
množství  žab  (pípa)  a  mlokův  (axolotl).  —  Největší  však  jest  rozma- 
nitost hmyzův.  Jižní  Amerika  jest  eldoradem  hmyzařův.  Motýlové  mají 
200  zvláštních  rodů  (všech  jest  známo  něco  přes  400),  a  krásu  jejich 
líčí  každý  cestovatel  s  obdivem,  „pokusiti  se  o  popis  podivných  kom- 
binací barev  a  tvarů  jejich,  bylo  by  mamo.  Musíme  přestati  na  výroku, 
že  nic  na  zemi  není  jim  vůbec  ani  podobno."  Z  brouků  mají  na  př. 
střevlíci  100  nových  rodů,  tesařící  dokonce  500.  A  podobné  jsou  také 
poměry  u  měkkýšův. 

17.  Obhsi  brasilská  zabírá  severovýchodní  zalesněnou  část  jižní 
Ameriky,  hranici  lze  přibližné  naznačiti  čarou,  která  spojuje  Guyaquil 
v  Ekuadoru  a  Porto  Alegre  v  jižní  Brasilii.  Zde  jest  ovšem  život  nej- 
bujnější, ve  zvířectvu  jako  v  rostlinstvu. 

18.  Oblast  čilská  vyplňuje  jižní  zbytek,  pokrytý  na  východě  pam- 
pami  a  na  západě  dílem  hornatými  pustinami  (v  části  sevemější),  dílem 
krásným  lesem  horským  (na  jih  od  Yalparaisa). 

19.  Oblast  mexická   od  úžiny  Panamské  až  po  severní  obratník. 

20.  Oblast  antillská  se  všemi  ostrovy  Západní  Indie.  Obě  tyto 
sevemější  oblasti  tvoří  přechod  k  říši  poslední. 

YI.  Řiše  nearktická  podobá  se  chudobou  a  rázem  svého  zvířectva 
nejspíše  říši  palaearktické.  Má  4  rody  krtů,  šedivého  medvěda,  smra- 
ďochy,  mývaly  a  dva  nové  tuleně,  bisona,  pižmového  tura  a  několik 
antilop,  bobra  a  tarbíka,  zemní  veverky  poletuchy  a  sysly;  ze  ptáků 
zde  vedle  krocana,  stěhovavého  holuba,  špačka  rýžového  a  cízopasného, 
kolibříkův  a  modrých  havranů  žijí  také  naši  pěvci  (střízlíci,  šoupálkové, 
sýkory,  ťuhýci,  vrány  a  sojky),  tetřevi,  sokoli  a  orlové.  Naproti  tomu 
vynikají  obojživelníci  a  ryby  neobyčejnou  bohatostí  forem;  ani  toho 
jinak  očekávati  nelze  ve  krajinách  tak  znamenitě  svlažovaných  řekami 
a  jezery,  jak  to  v  severní  Americe  nalézáme.  Hmyzův  a  zemských  měk- 
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kjšů  není  sice  mnoho,   za  to  vynikají  zase  vodní  plži  a  lastury;   naše 
škeble  (Najades)  jsoa  tam  zastoupeny  832  druliy! 

21.  Oblast  kanadská  obsahuje  severní  díl  celé  říše  od  45.  rovno- 
běžky počínajíc,  toliko  na  západním  břehu  zabíhá  oblast  kalifornská  dále 
na  sever,  a  podobně  oblast  Skalistých  hor  podol  Missuri  až  k  jeho 
pramenfim.  Pokud  není  toto  rozsáhlé  zemištč  na  severu  ledem  kryto, 
skví  se  krásným   souvislým   lesem  a  živí  hlavně   lesní  a  vodní  zvířata. 

22.  Oblast  kalijornská  zabírá  toliko  úzký  pruh  podél  pobřeží 
pacifického  od  rovnoběžky  32.  až  po  52.,  tedy  asi  totéž  území,  jako 
14.  oblast  vegetační. 

23.  Oblast  Skalistých  hor  rozkládá  se  na  východ  až  po  100.  po- 
ledník západní.  Jest  to  území  hornaté,  suché  a  namnoze  pusté,  tudíž 
i  zoologicky  chudé. 

24.  Oblast  álleghanská  na  zbývající  prostoře  severní  Ameriky, 
z  polovice  lesnatá  (na  východě),  z  polovice  stepní  (prérie).  Na  východě 
jest  oblast  tato  značně  zalidněna  a  v  přírodních  poměrech  pozměněna. 

Na  konec  prohledněme  ještě  rozdělení  nejdůležitějších  čeledí  zví- 
řecích na  povrchu  zemském. 

Opic  není  v  Austrálii  a  severní  Americe,  veleopi  jsou  toliko 
v  západní  Africe  a  Východní  Indii,  ploskonosé  pak  výlučně  v  jižní 
Americe,  ostatní  po  tropických  krajích  starého  světa. 

Netopýři  jsou  kosmopolité,  upíři  žijí  toliko  v  jižní  Americe. 

Hmyzožravci  nalézají  se  všude  mimo  jižní  Ameriku  a  Austrálii, 
krti  scházejí  v  Africe,  ježkové  v  sev.  Americe. 

Šelmy  scházejí  v  Austrálii  vůbec;  kočky,  psi  a  kuny  jsou  všude 
(mimo  Madagaskar  a  Antilly),  hyeny  jsou  v  Africe,  viverry  v  Africe 
a  Indii,  mývalové  v  celé  Americe,  medvědi  scházejí  v  jižní  Americe 
a  Africe. 

Jednokopytníci  žijí  toliko  ve  starém  světě,  vymřelé  druhy  byly 
však  nalezeny  také  v  Americe  a  Indii,  ale  dosud  nikoli  v  Africe. 

Tapíři  jsou  v  již.  Americe  a  na  Malajských  ostrovech. 

Vepři  všude  mimo  Austrálii. 

Nosorožci  v  Africe  a  Indii,   zkamenělí  v  obou   arktických  říších. 

Hroch  jest  nyní  toliko  v  Africe,  dříve  byl  také  v  Evropě  a  jižní  Asii. 

Velbloudi  v  severní  Africe,  západní  Asii  a  již.  Americe,  dříve 
v  sev.  Americe  a  Číně. 

Jeleni  všude  kromě  Afriky  a  Austrálie. 

Žirafa  v  Africe,  dříve  v  Evropě  (Řecko)  a  Zadní  Indii. 

Dutorožci  všude  mimo  již.  Ameriku  a  Austrálii. 

Sloni  v  Africe  a  Indii,  dříve  všude  mimo  Austrálii. 

Hlodavci  mají  zástupce  všude  mimo  Austrálii.  Tarbíci  scházejí 
v  již.  Americe  a  Indii,  ostatní  čeledi  mají  málo  důležité  rozšíření. 

Chudozubci  v  již.  Americe,  Africe  a  Indii  (luskoun). 

Vačnatci  kromě  amerických  vačic  jsou  výlučně  rozšířeni  po  pev* 
nině  australské  a  ostrovech  austro-malajských,  neni  jich  však  ani  na 
Novém  Zélandě,  ani  na  ostatních  ostrovech  pacifických. 

Mezi  ptáky  jsou  pravými  kosmopolity  špačkové,  pěnice,  vrány, 
vlaštovky,  skřivani,  konipasi,  kukačky,  ledňáci,  lelkové,  rorejsi,  holubi. 
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totřevi,  sokolové,  orlové  a  sovy  kromě  mnohých  vodních  ptákův.  Zají- 
mavé rozdělení  po  jednotlivých  oblastech  mají  asi  následující  čeledi. 
Toliko  Austrálii  scházejí  střízlíci,  vrabci,  datlové  a  supi ;  toliko 
Americe  žluvy,  lejskové,  špačkové,  mandelíci  a  vlhy ;  toliko  jižní  Ame- 
rice ťuhýci.  Na  pobřeží  Indického  oceánu  jest  obmezeno  10  čeledí,  nám 
ovšem  neznámých,  a  jedna  má  mimo  to  několik  druhů  v  jižní  Americe 
(Paridae).  V  Africe  a  zároveň  toliko  v  jižní  Americe  jsou  pštrosi  a 
papouškové;  plameňák  obývá  jižní  Ameriku,  Afriku  a  Indii;  kasuaři 
Austrálii  a  austro-malajské  ostrovy;  Nový  Zéland  měl  tři  druhy  bez- 
křídlých  běžců  (Apteryx,  Palapteryx,  Dinornis)  a  Madagaskar  obrovského 
aepyornisa. 


Z  jižni  Dalmácie. 

Napsal 

Josef  D.  Konrád. 

(Pokračování.) 

^ři   rozumném   vychovávání  Srbové   snadno   by  se   mohli   povznésti 
•^y^T^ mezi  národy  nejintelligentnější,  ano  mnohé  by  jistě  předstihli.  Lito- 
vati jest,  že  bohaté  nadání  jejich  leží  až  dosud  skoro  úplně  ladem. 
Vlídné  zacházení  s  nimi  a  dobrá  shoda  pomůže  mnohem  více,  nežli 
vynucená  poslušnost  nebo  sebe  skvělejší  vítězství. 

A  jestliže  Rakousku  nevyplynulo  doposud  z  Boky  Kotorské  žád- 
ného užitku  hmotného,  a  jestliže  z  ní,  jak  se  pravdě  podobá,  ani 
v  budoucích  letech  nevyplyne,  může  se  mu  tam  za  to  zroditi  znamenitý 
prospěch  duševní.  Nadání  válečné  tamějšího  obyvatelstva  jest  až  dosud 
velmi  málo  oceněno,  ačkoliv  důkaz  jeho  shledáváme  už  po  dlouhá  léta 
v  armádě  naší,  kde  valnou  část  vynikajícího  důstojnictva  tvoří  jména 
charvátská  a  srbská.  Avšak  obyvatelé  Dalmácie  jižní  jeví  kromě  toho 
neobyčejné  nadání  politické,  a  to  stojí  také  za  něco.  Nikdo  by  ncřekl, 
že  ten  prostý  horal,  který  nedovede  přečísti  ani  písmeny  a  který  často 
neví,  jak  rakouská  papírová  zlatka  vypadá,  dovede  podávati  o  mnohých 
věcech  úsudky  tak  rozšafné  a  řízné,  že  by  se  za  ně  ani  učená  lilava 
styděti  nemusila.  Bokelec  jest  rozený  politik.  Ovšem,  dějiny  jeho  byly 
mu  výtečnou  školou  politickou  rovněž  jako  válečnou.  On  lpí  na  domácích 
dějinách,  zná  je  velmi  dobře  a  při  každé  příležitosti  vybírá  si  z  nich 
příklady,  jež  srovnává  s  okolnostmi  přítomnými.  Poslouchal  jsem  kdysi 
v  Castel-Lastvě  po  celou  hodinu  hovor  hochů  sotva  dvanáctiletých  o  sporu 
srbsko-charvátském  a  podivil  jsem  se  nemálo,  jak  rozumné  byly  myšlenky 
a  zdravé  úsudky  jejich.  — 

Avšak  málem  bychom  při  těchto  úvahách  zapomněli  na  všechnu 
krásu,  kolem  níž  plujeme.  Násilně  se  z  nich  probíráme,  abychom  velkými 
doušky  pili  čistý  zdravý  vzduch,  přicházející  z  hor  porostlých  rozmarinou 
a  šalvěji  a  zmlazený  průzračnými  modravými  vodami  mořskými. 

Parník  opisuje  vážně  veliký  oblouk  na  právo,   a  měřili  naše  oko 
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jeho  směr,  setká  se  pojednoa  s  bělošedými  stěnami  rozkošného  Kotora, 
který  zdá  se  jako  by  náhle  odněknd  s  hor  na  ladný  břeh  seskočil. 
Poohlédneme  se  ještě  rychle  k  Risnu,  dámo  s  bohem  jeho  altánňm 
a  vilIám  i  dvěma  malým  ostrůvkům  před  nim,  vyběhneme  z  něho  zrakem 
po  serpentině  jako  schůdky  se  bělajici  do  Krivošijských  skal,  zamáváme 
tam  na  rozloačenou  pravici  a  mžikem  seskočíme  opět  dolů;  pozdravíme 
ještě  nsmívajíci  se  Perast,  vštípíme  sobě,  poknd  v  rychlém  běhn  parníku 
možno,  do  paměti  spanilé  obrázky  Orahovce  i  Ljuty  na  levé  a  Stoliva 
i  Prčaně  na  pravé  straně.  Pokloníme  se  vážně  Dobrotě,  bohaté  půvaby 
i  penězi,  a  téměř  letem  míjíme  další  břeh.  V  každém  okamžiku  okří- 
váme  lahodnou  romantikou,  a  než  se  z  tisícerých  dojmů  vzpamatujeme, 
zahlomozí  řetězy  a  páky  lodní,  parník  oživne  nejpestřejší  směsicí,  lednici 
běhajíce  křičí,  a  cestující  chápou  se  svých  zavazadel;  voda  pod  lodí 
zakloktá  a  vře  pod  parou  do  ni  puštěnou,  ohromný  řetěz  s  ohlušujícím 
rachotem  sjíždi  střelhbitě  s  kotvou  do  hlubiny  a  sotva  doletne,  parník 
stane  jako  přikován. 

Jsme  ve  přístave  Kotorském.  Pod  námi  odpočivá  vedrem  unavené 
moře,  průhledné  i  čisté,  jen  někdy  zachví vá  se  pod  žhavými  paprsky 
slunečnými;  kolkolem  uzavřeno  jest  vysokými,  k  nebi  trčícími  horami, 
jež  z  dálky  modrají  se  z  rána,  lesknou  se  bělavým  žárem  v  poledne, 
a  hoří  teplým  nádechem  růžovým  a  fialovým,  když  slunce  zapadá.  Až 
v  týle  nás  zabolí,  chcemeli  dostihnouti  zrakem  svým  nebetyčných  těch 
výšin,  zasmušených,  zadumaných,  jež  oblétají  orlové,  a  kteréž  rozstu- 
puji  se  teprve  vysoko,  aby  jimi  bylo  viděti  kus  modravého  klenutí  nebes. 
Kolem  lodi  naší  křižuje  půvabnou  zátokou  bárka  za  bárkou,  každá  jsouc 
opatřena  besídkou  z  bělostného  plátna,  jejíž  tichý  neslyšitelný  pohyb 
řídi  osmahlý  hoch  nebo  svalnatý  stařec  se  sivými  kniry,  a  pod  jejímž 
stínem  pohodlně  odpočívá  zámožný  měšťák  aneb  některá  Kotorská  kra- 
savice. 

A  před  námi  jako  živá  akvarela  leží  malebný  Kotor  se  svými 
spletenými  uličkami,  obklopený  sady  olivovými,  fíkovými  a  morušovými, 
nad  nimiž  tu  a  tam  prohledá  lepá  cypřiš,  a  pod  nimiž  rdí  se  kvetoucí 
jablko  granátové.  Nábřeží  oživeno  jest  postavami  rozličných  krojův  i  roz- 
manitých tváři  a  vše  víří,  hlučí  a  šumí  tím  zvláštním  ruchem,  jenž 
unavuje  nezvyklý  zrak  i  sluch. 

Bylo  asi  jedenáct  hodin,  když  jsme  sestoupili  s  parníku  na  ná- 
břeží. Po  všechnu  naši  plavbu  z  Dubrovníka  neměli  jsme  ještě  ničeho 
v  ústech,  pročež  zašli  jsme  do  jednoho  z  lepších  hostincův,  který  se 
nám  právě  namanul,  abychom  okřáli  v  jeho  stínu  a  občerstvili  se  po- 
krmem i  nápojem.  Nepřicházeli  jsme  s  velkými  požadavky  dobře  vědouce, 
že  labužník  v  hostincích  dalmatských  nikdy  nepochodí.  Uměni  kuchařské 
tam  nikde  nevyniká,  ačkoliv  místností,  kde  můžeš  pojísti  a  napíti  se 
dobrého  vina  jest  všude  hojnosť;  zejména  víno  dostaneš  skorém  v  každém 
domě.  Jedinou  a  zajisté  důležitou  vlastnost  všechny  ty  hostince  mají 
přece:  jest  v  nich  vše  poměrně  velmi  laciné.  Za  malý  peníz  důkladně 
poobědváš,  a  dvě  čtvrtlitrové  sklenice  vína,  jehož  cena  tam  nikde  ne- 
přesahuje 24  krejcary  za  litr,  stačí  úplně,  abys  ukojil  svoji  i  sebe 
větší  žízeň.  Víno  dalmatské  jest  neobyčejně  silné,  a  kdo  je  pije  častěji, 
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nečiní  toho  jinak,  než  že  do  něho  polovina  yody  pi4měšaje.  I  největší 
milovníci  vina  i4kají,   že  by  je  píti  bez  vody  nikdo  dlouho  nevydržel. 

Po  obědě  vyšli  jsme  z  hostince.  Život  v  těsných  uličkách  i  ve 
krámech  náhle  potuchal,  neboť  obyvatelstvo  uchýlilo  se  do  svých  pří- 
bytkův,  aby  ponejvíce  přespalo  nejparnější  dobu  denní.  Všechny  okenice 
byly  zavřeny.  Dalmatská  města  vůbec  poskytují  v  čase  poledním  ráz 
opuštěnosti  a  ospalosti.  Stavení  jejich  jsou  skorém  vesměs  zbudována 
čelem  k  moři,  tedy  ku  straně  polední,  i  sálá  do  nich  největší  úpal 
sluneční.  Proto  každé  okno  opatřeno  jest  okenicemi,  které  se  v  hodinách 
poledních  zavírají,  aby  lidé  za  nimi  nalezli  alespoň  trochu  chladu  a  šera. 

Vyšli  jsme  z  města  na  široké,  skorém  výhradně  morušemi  po- 
sázené prostranství,  táhnoucí  se  směrem  k  Risnu,  vyhledali  jsme  si  tam 
kus  svěžího  trávníku,  natáhli  na  něj  unavené  svoje  údy,  zapálili  chutnou 
cigaretu  z  výtečného  tabáku  albánského,  a  oddali  so  těm  pestrým  fanta- 
stickým myšlenkám,  jaké  vířívají  naší  hlavou,  když  jsme  se  vrátili  ze 
hlučného  divadla  nebo  když  jsme  opustili  rozsáhlou  obrazárnu. 

Dýchali  jsme  plnou  hrudí  osvěžení  v  tom  čistém,  vlažném  vzduchu, 
který  nás  obklopoval.  Pojednou  zašumělo  nad  námi,  a  malý,  nepatrný 
větřík  seskočil  s  černohorských  skal,  sletěl  dolů  mezi  stromy,  zatřepal 
jimi  a  opřel  se  pak  o  moře  několik  kroků  vzdálené,  až  se  hladina  jeho 
zatřpytila  dvojnásobnou  září  a  odražené  paprsky  se  zableskly  stříbrným 
rubem  olivového  listí.  A  s  tím  větérkem  sesypala  se  na  nás  i  prška 
vůně,  již  urval  nahoře  na  stráni  keřům  rozmariny  a  mateřídoušky.  Pak 
bylo  opět  ticho.  Větřík  letěl  dál,  jen  hladina  jemně  došumívala,  a  stromy 
si  šeptaly  nad  námi.  Konečně  všeobecná  ospalost,  která  se  touto  dobou 
pravidelně  do  Rotora  dostavuje,  nečinila  ani  u  nás  výminky  a  za  malou 
chvilku  sevřela  i  naše  víčka. 

Probudili  jsme  se  asi  o  páté  hodině  odpolední,  a  po  žáru  slu- 
nečním nebylo  již  ani  památky.  Na  zátoku  Kotorskou  i  na  město  s  jeho 
dohledným  okolím  ulehl  milý  stín.  Jenom  na  jasném  nebi  bylo  viděti, 
že  pod  ním  kmitají  se  ještě  žhavé  paprsky  sluneční.  Zvedli  jsme  se 
a  odešli  do  města.  Na  ulicích  bylo  opět  živo  a  šumno.  Všechno  oby- 
vatelstvo Kotorské  vyšlo  ze  svých  príbytkův  buď  na  procházku  nebo 
za  svým  zaměstnáním.  Nejživější  jest  ovšem  místo  před  přístavem,  po- 
něvadž nejpůvabaější  a  nejprostrannější.  Dobrou  třetinu  procházejících 
a  přecházejících  tvoří  vojsko  rozličných  sborů,  mezi  nímž  zvláště  dal- 
matská národní  obrana  ve  svém  malebném  stejnokroji  velmi  pěkně  vy- 
padá. Skorém  všechno  obyvatelstvo  Kotorské  odívá  se  oblekem  ve 
městech  evropských  vůbec  obvyklým,  jenom  nejprostší  třída  přidržuje 
se  ještě  kroje  národního.  Třída  střední,  t.  j.  nejvíce  obchodnictva  obléká 
se  jím  leda  tu  a  tam  o  velkých  svátcích,  a  to  už  jenom  starší  mužové. 
Zámožnější  část  obyvatelstva  Kotorského  přidržuje  se  mody  velmi  hou- 
ževnatě. Všude  spatříš  hloučky  směšných  švihákův,  kteří  jsou  Pražským 
Příkopům  tak  význačnou  ozdobou.  Ani  dámy  v  ohledu  tom  nečiní  roz- 
dílu; ano  shledali  jsme  tu  při  nich  ještě  větší  holdování  módě  nežli 
v  Dubrovníce.  Rozdíl  mezi  dámami  Dubrovnickými  a  Kotorskými  jest 
ten,  že  tyto  řídí  se  módou  v  jiných  městech  evropských  panující,  kdežto 
ony  tvoří  si  ji  namnoze  samy.  Při  poslední  své  návštěvě  shledali  jsme 
u  dámDubrovnických  modu  velmi  pěknou ;  vycházely  totiž  na  procházky 
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bez  klobonkův,  a  místo  náušnic  měly  za  ušima  zastrčeny  plné  kara- 
fiáty. Potkali  jsme  několikráte  také  mladíky  ba  i  vojáky,  kterým  se 
rděl  za  uchem  karafiát.  Naproti  tomu  v  Kotoru,  který  přec  od  Du- 
brovníka  není  příliš  vzdálen,  neshledal  jsem  v  témže  čase  u  dám  nic 
podobného,  a  bez  klobouku  nebyla  by  vyšla  žádná  z  domu  ani  na  krok. 

Dámy  dalmatské  vůbec  libují  sobě  zvláště  v  bílém  líčidle,  jímž 
přirozenou  červenost  svých  tváří  velmi  rády  zakrývají.  Neděje  se  to 
však  jenom  tehdy,  nedostávali  se  obličejům  jejich  mladistvého  půvabu 
nebo  svěží  pleti,  ale  již  v  té  době,  kdy  dívka  dosahuje  čtrnáctého  roku 
(mnohdy  již  i  od  dvanáctého),  a  třebas  přirozená  růžovost  její  tváře 
byla  sebe  lahodnější.  Zvyku  tomu  přiučili  se  ovšem  hlavně  od  dám 
italských,  jichž  právě  panující  modu  až  dosud  města  dalmatská,  jme- 
novitě jižnější,  berou  sobě  za  vzor. 

Go  nás  na  prvý  pohled  u  dám  jihodalmatských  překvapuje,  jest 
neobyčejná  útlosť  jejich  postav.  Představovali  jsme  si  je  vždy  jako 
sestry  dívek  černohorských  s  postavou  stepilou,  štíhlou  sic,  ale  silnou 
a  pružnou,  avšak  v  pravdě  jsou  útlejšími  a  něžnějšími  křehotinkami 
nežli  u  nás.  Málokde  spatříme  onu  vysokou,  silnou  a  zdravím  zářící 
postavu,  se  kterou  se  již  za  městem  v  každé  malé  osadě  setkáváme, 
ano  i  chůze  jejich  a  všechny  pohyby  ztrácejí  onen  zvláštní  ráz  impo- 
santnosti,  kterým  se  dívky  venkovské  honosí.  Příčinu  toho  hledati 
dlužno  nejen  v  rozmazleném  vychování,  nýbrž  hlavně  i  v  módě.  Novo- 
módní nepraktický  oděv  a  zvláště  těsné  šněrovačky,  které  na  sobě  až 
do  poslední  možnosti  stahují,  nedají  jejich  tělům  náležitě  vyvinouti 
se,  a  neobyčejně  vysoké  podpatky  nutí  je,  aby  při  chůzi  udržovaly  ne- 
přirozenou rovnováhu,  což  jest  příčinou,  že  se  páteř  jejich  křiví,  a  tím 
všechno  tělo  oslabuje  a  umdlévá.  Proto  rozumí  se  samo  sebou,  že  děti 
takových  matek  rodí  se  útlé  a  slabé,  a  jsouce  pak  v  dospívajícím  věku 
těsnány  do  stejných  oblekův,   vyrůstají  v  pokolení  stále  zakrňující.  — 

V  Kotoru  jest  velmi  snadno  zapřísti  s  někým  hovor.  Netřeba 
ovšem  zvláště  vykládati,  že  to  lze  říci  jenom  o  mužích;  ženy  jihoslovanské 
chrání  se  mimo  dům  s  cizím  člověkem  promluviti,  ano  i  pozdravení 
od  neznámého  jest  jim  nepříjemné,  a  našeho  pravidla,  že  za  pozdrav 
poděkovati  jest  povinností,  ani  trochu  nedbají.  Obávajíť  se,  že  vzájemný 
pozdrav  byl  by  příčinou  k  domněnkám  o  známosti,  která  jest  důvěrnější 
nežli  slušno.  I  největší  část  obchodníků  liší  se  v  tom  ohledu  od 
našich.  Kdežto  obchodník  náš  jest  pravým  zřídlem  hovornosti  a  ochoty, 
obchodník  srbský  v  Dalmácii  jižní  sotva  že  podá  ti  věc,  které  si  žádáš, 
a  otázky  tvoje  odbývá  obyčejně  sotva  jednohlasnou  odpovědi.  Muži 
ostatní,  zejména  venkované,  ačkoliv  se  k  tobě  stanou  málokdy  úplně 
důvěrnými,  přece  povědí  a  vysvětlí  ti  vše,  načkoliv  se  jich  zeptáš,  a 
třeba  jim  tvé  otázky  nebyly  milé,  nedají  toho  nikterak  na  sobě  znáti. 
Pokládají  to  jaksi  za  povinnost  pohostinství,  kterým  jsou  ti  povinni. 
Proto  vyhlédni  si  jenom  směle  některou  tu  „bělaču,"  která  značí  Černo- 
horce nebo  venkovana,  a  brzo  si  s  ním  dle  vůle  své  pohovoříš. 

Asi  o  šesté  hodině  přišla  na  prostranství  za  nábřežím,  při  zá- 
padním konci  města  ležícím,  hudba  vojenská  a  zahrála  několik  skladeb. 
Hudba  rozléhala  se  daleko  Bokou  po  rovině  mořské,  načež  po  několika 
Vteřinách  okolní  kopce  a   skály   vracely  k  nám  její  tichý  ale  určitý 
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ohlas,  tak  že  se. chvilkami  zdálo,  jako  by  na  straně  protější  kapela 
jiná  hrála  touž  píseň.  Po  nábřeží  yíí41  a  šuměl  opět  čilý  ruch,  plný 
pestrých  barev  a  usmívajících  se  tvái4.  Vše  pak  se  volným  krokem 
procházelo  sem  a  tam,  hovořilo  a  štěbetalo,  a  i  nejprostší  venkovan 
nebo  nejčilejší  hoch,  který  snad  hudbu  vojenskou  hráti  slyšel  dnes  po 
prvé,  nepozastavil  se  u  ní  s  tváří  zevlující,  ale  šel  svou  cestou  tak 
pokojně  a  na  pohled  nevšímavě,  jako  by  ji  slýchal  každodenně.  Ostatně 
tehdejší  hudba  vojenská  v  Kotoru  (tuším  pluku  Ábelova)  ani  dosti  málo 
nevynikala.  — 

Za  soumraku,  který  se  v  Kotoru  o  dobrou  hodinu  dříve  dostavuje 
než  v  ostatních  městech  jihodalmatských,  obecenstvo  vytratilo  se  po- 
znenáhla z  procháziště,  šum  umlkal,  světla  pohasínala,  okenice  otvíraly 
se,  aby  mohl  okny  do  přibytkův  vniknouti  svěží  chládek  noční,  z  jed- 
noho vysokého  okna  ozvaly  se  ještě  kvílivó  zvuky  piana,  jež  stenalo 
pod  uměleckou  rukou  některé  krásky  Kotorské,  a  za  nedlouho  město 
spalo  opět  spánkem  spravedlivých.  Jenom  z  kavárny  nebo  ze  dvou  tří 
hostincúv  hlaholil  ještě  hovor  důstojníkův,  ale  i  ten  brzy  potom  utichnul. 

Odešli  jsme  také  do  svého  příbytku.  Bylo  nám  vykázáno  obydlí 
dosti  slušné,  avšak  nám,  nezvyklým  vedru  jižnímu,  bylo  v  něm  i  v  této 
pozdní  době  večerní  příliš  dusno  a  horko.  Sebrali  jsme  tedy  s  lůžek 
přikrývky,  vyšli  zadními  dveřmi  na  rozsáhlý  mramorový  balkon  a  uzavřeli 
přespati  tam  pod  šírým  nebem  krásnou  dalmatskou  noc.  Před  námi  strměl 
zádumčivý  Lovčen  a  ještě  výše  nad  ním  prokmital  pruh  jasného  zenitu, 
blýskajícího  se  hvězdami;  přede  zrakem  míhalo  se  nám  mdlé  světélko 
s  příkré  pevnosti  Kotorské,  odkudž  každé  čtvrt  hodiny  monotónní  volání 
hlídky  doráželo  k  našemu  sluchu.  A  pod  námi  při  samém  balkoně  stě- 
snána  byla  malá  úhledná  zahrádka,  v  níž  bělaly  se  květy  limonův,  dýšící 
jasmínovou  vůni,  která  se  mísila  s  vůní  sterých  fial,  rozsetých  po  úzké 
terase  protější. 

Krásná  noc,  plničká  lahody  a  kouzla.  Ač  na  tvrdém  mramoru, 
majíce  jenom  tenkou  přikrývku  pod  sebou,  usnuli  jsme  přece  lépe  nežli 
na  nejpružnější  pohovce. 


II.  Z  Kotora  do  Budvy. 

Před  pátou  hodinou  ranní  jsme  se  probudili;  nad  Kotorem  roz- 
kládalo se  ještě  šero.  Město  dosud  spalo,  jenom  od  nábřeží  k  nám 
chvilkami  doléhal  tlumený  hlahol,  a  nad  městem,  kudy  se  vine  cesta 
k  Cetyni,  bylo  někdy  slyšeti  osamoceného  chodce,  když  noha  jeho  za- 
skřípala na  písčitém  kamení.  Pojednou  ozval  se  na  jedné  straně  pro- 
nikavý, trhaný  zvuk,  podobný  křiku  a  řeva,  hned  po  té  na  straně 
opačné  druhý,  a  v  okamžení  následujícím  třetí,  čtvrtý :  jeden  osel  dal 
znamení,  a  za  ním  množství  jiných  spustilo  líbezné  ranní  pozdravení. 
Osli  mají  zvláštní  spůsoby.  Dlouho  jsou  tiši,  ale  jakmile  se  jeden  ozve, 
ostatní  spustí  ihned  zrovna  tak  jako  žáby  v  rybníce,  a  hudba  jejich 
trvá  pak  také  obyčejně  hodně  dlouho.  Kotořané  a  vůbec  Dalmatinci 
jsou  tomu  zvyklí,  a  při  sebe  větším  hýkání  oslím  ze  sladké  dřímoty 
se  nevyrušují.  My  jsme  nebyli  příliš  povděčni  tomuto  neobvyklému  bu- 
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díčka ;  přece  však  jsme  se  rychle  zvedli  se  svého  tvrdého  Iftžka  a  pu- 
stili se  do  oblékáni.  Uminili  jsme  si,  majice  delši  cestu  před  sebou, 
vyjiti  does  hodně  brzo  z  Eotora,  než  nastane  citelnější  parno,  neboť 
nebylo  nám  lze  jinak  ji  konati  než  per  pedes  apostolorum. 

Vypili  jsme  před  odchodem  malou  sklenku  dobré  kávy,  kterou 
nám  malý  hoch  nahoru  do  jizby  přinesl.  Na  černé  kávě  si  zajisté  každý 
na  jihu  pochutná;  'lid  tamější  umí  ji  mistrně  připravovati,  dbaje  hned 
toho,  aby  při  pražení  nepřestoupila  barvy  světle  hnědé  a  nenabyla 
lesku.  Kromě  toho  při  vaření  nemísí  se  do  ní  nikdy  eikorie,  kterýžto 
výrobek  u  nás  nezbytný  jest  tam  na  mnohých  místech  věcí  úplně  ne- 
známou a  znali  ji  někdo,  kávy  z  ní  jistě  nepřipravuje.  Byl  jsem  jednou 
na  San  Stefane  přítomen  kuchaření  několika  vojákův,  z  nichž  jeden  vařil 
kávu,  a  „aby  byla  silnější, '^  dal  do  ní  i  kousek  eikorie,  kterou  mu  jeho 
příbuzní  z  Cech  poslali.  Mezi  vojáky  byl  tehdy  i  starý  chudý  pandur, 
který  jim  sloužil  za  poslíčka  a  sdílel  se  s  nimi  vděčně  o  vše,  co  bylo 
jejich  údělem.  Jedl  se  vší  chutí  neobvyklou  stravu  vojenskou,  ano  přivedl 
to  tak  daleko;  že  v  nedostatku  cigaretního  tabáku  splétal  si  „smotky^ 
i  z  tabáku  komisního.  Když  mu  voják  dal  připíti  své  černé  kávy,  zvedl 
ji  k  ústům,  ale  ihned  ji  odtrhl  a  daleko  od  sebe  odstrkával.  A  při 
tom  stahoval  obličej  svůj  tak  zoufale  plačtivě,  že  vojáci  smíchem  div 
nepukali. 

„Boga  mi,  brate,  nechť  ďábel  vezme  jejího  (té  kávy)  otce  i  matku 
a  nechť  nerodí  za  to,  že  jest  tak  odporná!*'  oríginelně  huboval,  ošklí- 
báje  se.  „Ve  vašem  Zlatém  Pragu  lidé  musí  míti  tvrdé  srdce,  že  takovou 
kávu  píti  dovedou  — "  dodával  a  vrtěl  s  podivením  hlavou. 

Po  snídani  dali  jsme  se  na  cestu  k  Budvě.  Několik  krokův,  a 
byli  jsme  za  městem  i  ubírali  jsme  se  rozkošnou,  mírně  se  zvedající 
rovinkou,  hustě  pokrytou  kvetoucími  olivami,  velikolistými  fíky  a  pří- 
jemnými morušemi,  jejichž  prvé  sladké  plody  padaly  na  cestu.  Místem 
prokukovalo  z  tohoto  listnatého  moře  bělavé  stavení,  časem  přeletělo 
rychle  nad  našimi  hlavami  ptáče  nebo  v  kůře  stromové  zavrzal  pilný 
brouček.  Za  námi  ubíralo  se  několik  Kotorských  žen  a  dětí  s  mědě- 
nými kotlíky  pro  vodu.  Kotor,  ačkoliv  má  několik  studnic,  nemá  přece, 
zrovna  tak  jako  Cetyň,  dobré  vody,  a  obyvatelstvo  dochází  jmenovitě 
v  době  letní  skorém  vesměs  k  dosti  vzdálenému  pramenu,  podle  něhož 
jsme  se  právě  ubírali. 

Asi  po  čtvrthodině  půda  počala  stoupati,  zahrady  přestávaly,  a  my 
octli  jsme  se  před  bělavou  serpentinou.  Dobrou  hodinu  bude  nám  trvati 
ta  hlemýždí  cesta,  nežli  se  dostaneme  na  vrchol,  který  se  zdá  býti  sotva 
deset  minut  vzdálen.  Ale  pohled  nazpět,  v  právo  i  v  Icvo  nás  s  ní  přece 
spřáteluje.  Vidíme,  že  kráčíme  přece  po  cestě  nejméně  neschůdné,  po 
které  se  z  Kotora  nejpohodlněji  někam  po  pevnině  dostati  jest  možno. 
Pohlížímcli  zdola  nebo  shora,  zdá  se  nám,  jako  by  z  Kotora  postaveny 
byly  troje  příkré  schody:  jedny  k  Cetyni,  druhé  ve  směru  protějším, 
a  třetí  —  před  kterýmiž  stojíme  a  kteréž  jsou  nejvíce  nakloněny  — 
k  Budvě.  Z  Kotora  ovšem  jednodušší  cestu  vésti  není  vůbec  ani  možno. 
Nejpříkřejší  ale  i  nejnákladnější  cesta  vine  se  k  Cetyni ;  serpetina  na- 
proti ní  jest  sice  také  neobyčejně  příkrá,  ale  již  mnohem  méně  nákladná, 
neboť  frekvence  jest  tam  velmi  malá.    Jakž  takž  dobrá  jest  serpentina 
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do  Budvy  yedoncí,  ačkoliv  ještě  tak  úzká,  že  by  se  na  ní  ani  dva  vozy 
vyhnouti  nemohly. 

Dalmácie  vůbec,  nepočítámeli  moře,  jest  prostředky  komnnikač- 
ními  velmi  chudá.  Jmennjemeli  krátkou  trať  železniční  ze  Splitu  do 
Šibenika,  zbývá  nám  několik  poněkud  lepších  silnic,  které  bys  na  prstech 
spočítal,  y  jižní  Dalmácii  teprve  v  posledních  letech  Rakousko  několik*, 
kloudnějších  cest  vystavělo,  ale  jest  jich  dosud  až  příliš  málo.  Yyjmemeli 
novou  nákladnou  silnici  z  Dnbrovníka  přes  Drieno  do  Trebině  vedoucí 
a  monumentální  dílo  francouzské  z  doby  Napoleonovy,  až  do  nedávná 
jedinou  to  silnici,  která  běží  od  Metkovič  podél  Dubrovníka  k  ústí 
Boky  Kotorské,  zbývá  nám  jenom  serpentina  Risanská,  pak  tyto  tři 
Kotorské,  z  nichž  prostřední  prodlužuje  se  v  klikatou  cestu  do  Budvy, 
a  za  tou  asi  půl  druhé  hodiny  dále  na  jih  za  rozkošnou  vesničkou 
Bečičem  náhle  se  proměňuje  v  úzkou,  skorém  neschůdnou  cestičku; 
tím  vypočítali  jsme  všechny  cesty  jihodalmatské,  které  jenom  poněkud 
za  řeč  stojí.  Podobá  se  velice  pravdě,  že  při  nich  také  i  pro  budoucí 
léta  zůstane,  neboť  na  řádnou  silnici  pobřežní,  jejíž  stavba  pro  nepříz- 
nivosť  terrénu  vyžadovala  by  ohromného  kapitálu,  nelze  pomýšleti. 

Obyvatelstvu  však  na  dobrých  cestách  mnoho  nezáleží.  Dalmatinec 
jako  jeho  bratr  Černohorec  a  Hercegovec  nehledí  na  cestu,  jak  je  široká 
a  rovná,  ale  na  to,  jak  jest  dlouhá.  A  která  jest  nejkratší,  ta  jest  mu 
nejmilejší,  třebas  mu  na  deseti  místech  hrozila  zlomením  vazu.  Proto 
až  dosud  silnic  a  jmenovitě  serpentin  velmi  zřídka  užívá.  Kráčí  podle 
nich  svou  starou  vyšlapanou  stezkou,  aniž  mu  napadne,  že  by  se  mu 
po  nové  vyšlapovalo  pohodlněji.  Činí  tak  i  tehdy,  ženeli  před  sebou  osla 
nebo  koně  s  nákladem.  Jenom  v  řídkých  výminkách,  když  Dalmatinec 
zvíře  nákladem  velmi  přetíží,  dopřeje  mu  požitku  lepší  cesty.  Ostatně 
zvířata  ta  jsou  na  neschůdné  cesty  tak  uvyklá,  že  úplně  vyhovují  svým 
pánům;  ani  ona,  jak  se  zdá,  nemilují  novot.  Pozorovali  jsme  později 
několikráte  osly  a  koně,  po  zmíněné  serpentině  rozmanité  zboží  do 
Kotora  na  trh  donášející.  Zvířata  několika  pánův  spojí  se  obyčejně 
v  jednu  řadu,  jdouce  těsně  za  sebou,  a  tito  ubírají  se  často  dosti  po- 
zadu za  nimi.  Ale  nikdy  nezachce  se  zvířeti  dáti  se  novou  cestou,  nýbrž 
přetíná  krátce  serpentinu  na  mnoha  místech  a  raději  napne  všechny 
síly,  aby  se  udrželo  na  hladkém  kamení  nebo  srázné  stezce,  než  by  si 
učinilo  malou  zacházku. 

Propotili  jsme  se  jak  náleží,  nežli  jsme  dostihli  vrcholu  serpen- 
tiny. Nahoře  vítal  nás  malý  kostelík  s  bílými  stěnami  a  hnědočervenou 
střechou.  Zastavili  jsme  se  u  něho  a  obrátili  se  ještě  jednou  pohledem 
ke  Kotoru. 

Všechna  zátoka  Kotorská  odpočívala  ještě  v  osvěžujícím  stínu, 
neboť  slunce  skrývalo  se  dosud  za  mohutnou  plecí  obrovitého  Lovčenu. 
A  bude  zajisté  ještě  hezkou  chvíli  trvati,  nežli  se  vydrápe  na  jeho 
lysou  hlavu,  aby  s  ní  seskočiti  mohlo  na  druhou  stranu  do  Boky  a  za- 
plaviti ji  svým  růžovým  žárem.  Kotor  dřímal  dosud  v  ranním  příjemném 
spánku  jako  děcko  v  hluboké  kolébce.  Jen  někdy  zdálo  se,  že  napolo 
otvírá  udivené  temnomodré  oči,  ale  hnedle  je  opět  nanovo  zavírá ;  pouze 
chvilkami  jako  by  v  dřímotě  pohnul  čistýma  rtoma,  aby  se  napil  z  azu- 
rové hladiny   mořské,   která  jej  oblévá.     A  i  to  moře   kouzlilo   zraku 
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našemu  půvabný  klam  optický,  v  němž  se  nám  zdálo,  jako  by  se  tmavá 
hladina  zachvivala  jakýmsi  třeslavým  svitem,  který  sletěl  již  s  hůry 
a  odpočíval  jen,  nežli  nastoupí  další  cestu  až  ke  dnu.  A  vůkol  strměly 
vysoké  hory,  jejichž  temena  omýval  až  černohorský  vzduch.  Vše  zaha- 
leno bylo  dosud  modravým,  průhledným  nádechem,  jímž  v  dálce  mrkala 
hromádka  stavení,  která  se  odtud  zdají  býti  sestavena  jako  drobné 
dětské  hračky.  Nejnižší  pruh  pobřeží  svým  temným  stínem  naznačoval, 
kam  až  dostupuje  plodná  vegetace  jižní,  nad  tím  modravý  nádech  řidnul 
stále  víc  a  více,  a  nahoře,  kde  hory  líbají  se  s  blankytem,  bylo  viděti 
jak  se  už  mezi  ten  teplý  polibek  vtírá  slunce  kšticí  svých  dlouhých 
paprskův. 

Boka  Kotorská  byla  při  tom  jako  vzácná  fáta  morgana  duhových 
barev,  z  níž  nevychází  ani  nejmenšího  zvuku,  a  jež  každým  okamžikem 
jiným  stupněm  světla  mění  i  svoji  tvářnost.  Ležela  pod  našima  nohama 
jako  poutavá  pohádka,  do  níž  jsme  ponořili  veškeru  svoji  duši,  a  při 
níž  se  bráníme,  chceli  nás  všednost  opět  vynořiti  na  povrch. 

Ještě  jeden  dlouhý  pohled  po  těsné  zátoce,  na  její  stíny,  na  Kotor 
a  jeho  hrad,  o  jehož  stěny  Benátčané  už  před  500  lety  si  rozbíjeli 
hlavy,  a  obracíme  se  pak  s  mímovolným  povzdechem  k  dalšímu  jihu 
dalmatskému. 

Několik  krokův  za  kapličkou  setkáváme  se  s  dvěma  venkovany, 
hochem  a  dívkou. 

„Dobar  dan  !^  pozdravuje  mladík  a  zvedá  pravici  k  okraji  černo- 
horské Čapky. 

„Dobar  dan!"  odpovídáme.  „A  kam  se  ubíráte  tak  časně?"  vy- 
zvídáme na  něm. 

„Do  Budvy  na  trh,  některých  věcí  nakoupit." 

„A  proč  nejdete  do  Kotora?  Tam  jest  větší  bazar,  a  máte  tam 
mnohem  blíže,"  podotýkáme. 

„Eh,  v  Kotoru  bydlí  páni,  a  proto  tam  vše  draho.  Našinec  nej- 
lépe nakoupí  v  Budvě.  Což  cesta!  Neníli  doma  čeho  robiti,  jest  lho- 
stejno, zajdemeli  si  o  tři  nebo  čtyři  hodiny  dále.  Opánkův  při  tom  mnoho 
nepotrháme."  Konali  jsme  s  tímto  párkem  celou  ostatní  cestu.  Dívka 
kráčela  skoro  stále  se  zrakem  sklopeným,  jevíc,  jak  se  zdálo,  snahu, 
aby  se  s  pohledem  našim  co  nejméně  stýkala.  Také  byla  z  počátku 
zcela  nemluvná,  teprve  později  se  poněkud  osmělila  a  jazyk  se  jí  také 
trochu  rozvázal. 

„Chcešli  si  udělati  cigaretu?"  nabízíme  mladíkovi  svoji  schránku 
s  tabákem. 

„Chvála,  chvála,"  bére  on  schránku,  a  obličej  jeho  se  ihned 
o  několik  stupňů  rozehřál  a  vyjasnil. 

„Jeli  to  tvá  žínka?"  tážeme  se  ho,  hledíce  na  dívku. 

„Není  žínka,  nýbrž  sestra,"  vysvětluje  tázaný  ochotně,  „není  ještě 
vdána.  —  A  boga  mi,  pánové,  vy  máte  dobrý,  turecký  tabák  —  dlouho 
jsem  ho  už  nekouřil." 

„Nu,  však  jest  tvoje  sestra  ještě  mlada,  a  má  tedy  dosti  času 
na  vdavky,"  obnovujeme  počatou  rozprávku. 

„Ba  mladá,  ale  čas  kvapí.  Nevdali  se  brzo,  později  už  sotva," 
vykládal  mladík.    „Ale  do  roka  se  jistě  vdá.    Na  Djurdjev  dan  házela 
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proso  do  vody,  aby  si  muže  vyprosila,  a  dobře  se  jí  prosba  vydai41a," 
vyzrazoval  s  úsměvem. 

„Mílo  — "  ozve  se  za  ním  tichý,  kárající  hlas  sestřin. 

„Eh,  sestro,  co  bych  nepovědél !  Oč  boha  prosíme,  netřeba  skrý- 
vati před  lidmi.  Však  nemáš  proto  hříchu,  a  kdy  bys  i  měla,  smylas  jej 
ze  sebe  na  Djurdjev  dan  mlýnskou  vodou,''  poučoval  ji  bratr  s  vážným 
vzezřením.  V  Boce  Kotorské  totiž  jako  u  Jihoslovanů  vůbec  dívky  v  před- 
večer svatého  Jiří  házejí  květiny  do  vody,  které  pod  koly  mlýnskými 
nabraly,  a  v  té  se  druhého  dne  z  rána  koupají,  aby  smyly  se  sebe 
hříchy  minulého  roku. 

Mladík  jal  se  nám  pak  vypravovati  dlouhou  řadu  nejrozmani- 
tějších pověr,  které  jsou  v  Dalmácii  jižní  v  obyčeji  a  z  nichž  mnohé, 
jmenovitě  k  štědrému  večeru  a  k  novému  roku  se  vztahující  téměř 
úplně  8  pověrami  našimi  se  shodují.  Ke  každému  místu,  ke  každému 
tvoru,  který  se  před  zrakem  našim  kmitl,  uměl  pověděti  některou  po- 
věru. Spatřiv  na  př.  velikou,  přes  stopu  dlouhou,  krásně  zelenou  ještěrku, 
před  námi  po  cestě  směle  přejíždějící,  vysvětloval  ihned,  že  bylo  by 
hříchem  zabiti  toto  zvíře,  které  prý  probouzí  člověka,  když  usne  v  pří- 
rodě, hrozili  mu  zmije  ušknutím.  A  hned  nám  opět  vypravuje  pověsf 
o  orlu,  který  vysoko  nad  hlavami  našimi  zakroužil,  že  jest  to  jeden 
z  těch  prokletých,  kteří  se  živí  vyklubováním  očí  padlých  junákův. 

Jedna  z  nejrozšířenějších  pověr  v  jižní  Dalmácii  a  sousední  Herce- 
govině i  Černé  Hoře  vztahuje  se  k  vysušené  lopatce  ovčí,  která  dle  nich 
jest  neomylným  prorokem  časů  budoucích.  Každý  kraj  má  svého  zvláště 
proslulého  hadače,  ano  mnohdy  i  pop  vyčítá  lidu  z  lopatky  ovčí  roz- 
ličné věštby.  Podle  toho,  jeli  lopatka  zcela  bílá,  hádají  dobré  časy,  úrodu 
a  vůbec  štastný  rok.  Jeli  však  lopatka  pokryta  tkanivem  červených  žilek, 
soudí  z  toho  obyčejně  na  válku,  nemoc,  hlad  a  p.  Y  gackém  kraji 
v  Hercegovině  vynikal  v  ohledu  tom  zejména  starý  pandur ,  Stojan  Ko- 
vačevic,  ne  známý  vůdce  při  posledním  povstání,  nýbrž  jeho  bratranec ; 
k  tomu  lidé  zdaleka  chodili,  aby  jim  budoucí  osud  jejich  z  lopatky 
ovčí  vyhádal. 

Tolikéž  pověsti  a  pověry  o  vílách  žijí  dosud  v  ústech  lidu  v  ne- 
sčíslných krásných  spůsobách  a  frasích.  „Jako  vila  gorska^  jest  jedním 
z  nejobyčejnějších  výrazů  při  chvále  krásy  ženské  nebo  dívčí. 

Za  podobného  hovoru  cesta  nám  ubíhala  dosti  rychle.  Nepozorovali 
jsme  skorém  ani,  že  slunce  sklouzlo  již  s  vysokých  hor,  na  levé  straně 
se  vypínajících  a  nyní  čerpalo  z  našich  tváří  krůpěje  horkého  potu. 

Cesta  před  námi  kroutila  se  ve  křivolakých  oklikách  brzy  nahoru 
do  kopce,  brzy  opět  dolů,  při  každém  snížení  svém  obyčejně  až  k  sa- 
mému moři  se  přibližujíc.  Skorém  stále  však  viděli  jsme  před  sebou, 
kudy  máme  kráčeti.  V  jižní  Dalmácii  netřeba  míti  nikdy  průvodčího, 
tam  jest  jediná  a  táž  cesta  nejlepší  vůdce  a  dovede  nás  bez  zabloudění 
tam,  kam  dojíti  si  přejeme.  V  Hercegovině  a  Černé  Hoře  naopak  jsou 
cesty  a  steré  stezky  velmi  rozvětveny  i  spleteny,  a  bez  domácího  člo- 
věka sotva  bychom  se  dostali  brzo  k  cíli. 

Malá  procházka  některým  krajem  jihodalmatským  může  nám  po- 
skytnouti množství  rozličné  látky  k  dlouhému  i  zajímavému  studiu  tohoto 
zvláštního  kraje  a  lidu,  při  čemž  ostře  bije  do  očí  zejména  rozdíl,  jenž 
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se  nám  na  prvý  pohled  objeví  mezi  obyvateli  samého  pobřeží  mořského 
a  lidu,  který  bydlí  výše  v  horách.  Při  půldenní  cesté  projdeme  několi- 
kráte takovou  zajímavou  stupnici. 

Život,  mravy  a  spůsoby  obyvatelstva  jihodalmatského  liší  se  ovšem 
valně  od  Srbů  v  jižních  Uhrách,  kdežto  co  do  charakteru  základního 
jest  totožný  s  obyvatelstvem  Bosny,  nejvíce  však  Hercegoviny  a  Černé 
Hory.  Ale  Bokelci  sami  o  sobě  tvoří  dvě  ve  mnohém  ohledu  zcela  roz- 
dílné třídy,  z  nichž  k  jedné  počítati  dlužno  obyvatelstvo  dalmatského 
pobřeží  a  ostrovů,  ke  druhému  pak  obyvatelstvo  hor,  či  jak  se  v  Dal- 
mácii vůbec  říká,  obyvatelstvo  venkovské.  Toto  jest  takořka  údem  Černo- 
horcův a  Hercegovcův ;  jeho  všechen  zjev  ukazuje  otevřenosť  a  smělosť, 
jeho  vzrůst,  jeho  každý  pohyb  a  vůbec  všecka  fysiognomie  ukazuje 
krátce  junáka.  Naproti  tomu  obyvatelstvo  dalmatských  ostrovů  a  nej- 
krajnější pevniny  má  ráz  zcela  jiný;  jeho  zaměstnání  jest  už  rozdílné, 
jeho  chování  ukazuje  jakousi  stísněnost,  a  ač  jest  cizím  vlivům  mnohem 
přístupnější,  schází  mu  přece  ona  smělost,  která  činí  myšlenku  svobody 
u  jeho  venkovských  sousedů  tak  význačnou.  Obyvatel  pobřeží  a  ostrovů 
jest  obchodník  a  námořník  v  pravém  smyslu  slova,  a  již  to  činí  jej 
nestálým  a  k  cizímu  vlivu  náchylnějším.  Až  dosud  sluší  vinu  toho  při- 
čísti živlu  italskému,  který  tam  zapustil  kořeny  sice  velmi  hluboké  a 
pevné,  ale  za  to  málo  prospěšné.  Při  tom  však  nedomnívejme  se,  že 
by  tam  i  národní  charakter  srbský  byl  vymizel;  nikoliv,  ale  poznati 
jej  není  snadno  jak  u  horala,  teprve  při  delším  pozorování  znenáhla 
se  vyklubává. 

Cesta  po  pevnině  z  Kotora  do  Budvy  náleží  k  nejrozkošnějším 
vůbec.  Od  vrcholu  serpentiny,  která  nás  z  Kotora  vyvedla,  silnice  spadá 
dosti  příkře  v  rozličných  oklikách  až  k  osadě  Škaljari,  načež  táhne  se 
zpříma  rovinkou,  porostlou  po  obou  stranách  hustým  křovím,  z  něhož 
místy  vyčnívá  košatější  strom.  Teprve  dále  na  právo  k  moři  rozkládá 
se  několik  sadů 'fíkových  i  olivových  a  velice  úrodná  pole,  posázená 
mimo  obyčejnou  pšenici  nebo  kukuřici  i  vínem.  Za  vesnicí  Grbaljí 
silnice  opět  stoupá,  vine  se  sem  a  tam,  až  konečně  dospěje  na  příkrý 
vysoký  břeh,  v  jehož  záhybu  pojednou  spatříme  před  sebou  Budvu,  na 
pohled  jenom  jako  na  dostřel  vzdálenou. 

Když  jsme  se  sešli  s  mladíkem  a  dívkou,  tázali  jsme  se  jich,  jak 
máme  do  Budvy  ještě  daleko. 

„Osm,  nanejvýš  deset  cigaret, '^  odpovídal  mladík,  míně  tím  dobu, 
která  by  stačila  k  vykouření  zmíněného  počtu  cigaret.  Ale  nám  trvala 
nejméně  patnáct  neli  dvacet  cigaret.  V  skutku  jest  do  Budvy  z  Kotora 
asi  půl  páté  nebo  pět  hodin  daleko.  Ovšem  kdy  bychom  měli  nohy  tak 
pružné  a  obuv  tak  lehkou,  jako  měl  mladík,  a  kdy  bychom  se  každé 
chvíle  nepozastavovali  na  místech  zvláště  poutavých,  která  lahodila 
našemu  oku,  snad  by  nám  bylo  i  těch  deset  cigaret  dostavilo. 

Nabídli  jsme  mladíkovi  několikráte  svůj  tabák,  a  ten  jej  vždycky 
8  vděkem  přijímal.  Z  počátku  kouřil,  jda  zároveň  s  námi,  ale  později 
při  každé  nové  cigaretě  usedl  na  stinné  místečko  a  pohodlně  si  ji  vy- 
kouřil, načež  nás  opět  rychlými  kroky  dohonil.  Dívka  při  takových  za- 
stávkách kráčela  vždy  volným  krokem  kus  cesty  za  námi,  nechtějíc 
ani  na  okamžik  zůstati  v  naší  společnosti  sama.  K  naší  otázce  vykládal 
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uám  mladik,  že  není  zdravo  kouřiti  v  chůzi,  zvláště  jeli  horko,  a  ostatně 
by  si  prý  na  řádné  cigaretě  ani  nepochatnal,  kdy  by  si  ji  spokojeně 
nevykouřil.  Dalmatinec  nevybírá  si  ani  v  jídle  ani  v  piti,  a  labužníka 
abys  tam  hledal  se  svíčkou.  Jenom  v  kouření  jsou  mlsni.  Majíli  nouzi 
o  tabák,  dají  ti  celý  svůj  oběd  za  jedinou  cigaretu,  třebas  byli  hladoví. 
Svůj  kus  chleba  a  sýra,  který  nosí  s  sebou  v  torbě,  Dalmatinec  po- 
obědvá y  chůzi,  napije  se  u  nejbližšího  pramene,  a  nestará  se  více, 
jedlli  dobře  čili  nic.  Ale  máli  dobrou  cigaretu,  chce  jí  užiti  v  nej- 
větším pohodlí  a  pochutnává  si  na  ní  jako  na  nejvzácnější  lahůdce. 
Stává  se  často,  že  několik  mužův  před  sebou  žene  řadu  oslův  nebo 
soumarův  s  nákladem,  ale  chtějíli  si  zakouřiti,  zastaví  raději  všecku 
tu  karavanu  na  tak  dlouho,  dokud  pohodlně  svojí  choutce  nevyhoví. 
Dalmatinci  jako  všickni  Jihoslované  kouří  výhradně  tabák  cigaretní, 
buď  z  čibuku  nebo  nejčastěji  v  cigaretách,  t.'  zv.  smotkách,  které  za- 
strkují do  krátkých  dřevěnýcli  špiček  anebo  do  tenkých  čibučkův.  V  Her- 
cegovině převládají  spíše  čibuky  nežli  cigarety.  Cigaret  bez  špičky 
Dalmatinec  nekouří  leč  ve  zvláštních  výminečních  případech.  Tolikéž 
nehryže  nikdy  špičky,  nýbrž  ssaje  jenom  okrajem  rtův  kouř  do  úst. 
Má  to  svou  dobrou  vlastnost,  že  totiž  zuby  a  rty  takovému  kuřákovi 
zůstávají  neporušeny.  Ve  Štyrsku  na  př.  jest  mnoho  lidí,  kteří  si  ulovili 
do  úst  rakovinu  jenom  z  nerozumného  kouření,  užívajíce  krátkých  lulek, 
jež  třebas  po  celou  hodinu  jediné  v  zubech  udržují.  V  Dalmácii  nemoc 
podobná  jest  úplně  neznáma.  Dýmky  v  Dalmácii  viděti  není,  tolikéž 
nekouří  tam  tabáku  u  nás  obvyklého,  a  tím  méně  doutníkův.  Jenom 
dva  nebo  tři  případy  jsme  za  všechnu  dosti  dlouhou  dobu  pobytu  svého 
na  jihu  shledali,  kde  Dalmatinec  z  nedostatku  cigaretního  tabáku  sáhnul 
k  tabáku  komisnímu,  ale  i  toho  nekouřil  jinak,  leč  když  si  jej  dříve 
uvil  do  smotky.  Při  veškeré  náruživosti  Dalmatincův  ku  kouření  aerar 
má  z  nich  v  této  příčině  přeco  nejmenší  užitek.  Nikde  se  neprodá 
tabáku  cigaretního  i  obyčejného,  jakož  i  doutníkův  tak  málo,  jako  tam. 
Dalmatinec  kouří  totiž  vesměs  jenom  tabák  pašovaný,  nejčastěji  černo- 
horský nebo  albánský.  Dostaneš  jej  všude,  kde  se  ti  zlíbí.  Oka  (^/^  kilo- 
gramu) nejjemnějšího  takového  tabáku  stojí  tam  nanejvýš  3  zl.  20  kr., 
hrubší  druh  koupiti  lze  i  za  polovinu  této  ceny.  Jest  to  ovšem  láce 
v  poměru  k  cenám  tabáku  rakouského  velmi  veliká,  a  kromě  toho 
i  hodnota  pašovaného  jest  mnohem  lepší. 

V  Dalmácii  jižní  jest  jenom  z  té  příčiny  hojnosC  strážníkův  celních, 
ale  ti  velmi  málo  pořídí.  Naopak,  požádej  některého  z  nich  o  cigaretu, 
a  uvidíš,  že  schránka  jeho  není  naplněna  tabákem  jiným  leč  pašovaným. 
V  Castel  Lastvé  jedna  žena  mela  skladiště  pasovaného  tabáku,  který 
takořka  veřejně  prodávala,  a  to  právě  v  přízemí  domu,  v  jehož  prvém 
patře  bydlil  strážník  celní.  Ženy  černohorské  přinášejí  do  pobřežních 
osad  dalmatských  tabák  jako  jiné  zboží,  vyloží  jej  na  trhu  zcela  ve- 
řejné, a  jenom  blížili  se  náhodou  celník,  přikrývají  tabák  nějakým 
šatem,  nežli  stráž  přejde.  Nikdo  toho  nevyzradí.  Taková  manipulace 
s  pašovaným  tabákem  jest  až  dosud  téměř  národní  potřebou  Dalma- 
tincův. Věc  na  pohled  nepatrná,  ale  zajisté  mělo  by  v  zápětí  mnoho 
zlé  vůle,   kdy  by  pašování  tabáku  přísným  zakročením  bylo  přerušeno. 
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Vláda  rakouská  snad  o  tom  ví,  a  proto  úřady  celní  přimhnřují  obě 
oči,  a  Dalmatinci  pokuřují  svůj  pašovaný  tabák  spokojeně  dál.  — 

Cesta  z  Kotora  do  Budvy,  ačkoliv  několik  hodin  trvající,  uběhla 
nám  rychle  a  příjemně.  Ani  okamžení  nenudilo  se  oko  naše  jednotvár- 
ností, při  každém  pohledu  nový  obrázek,  vždy  poutavý,  zábavný  i  poučný. 
Jmenovitě  putování  místy  pěstovanými,  a  ta  jsou  v  Dalmácii  jižní  všude, 
kde  jenom  hrstka  prsti  udržeti  se  může,  naplňuje  cestovatele  potěšením 
a  rozkoší.  Sady  olivové,  které  zhusta  po  obou  stranách  celou  úzkou 
cestu  obklopují,  obsypány  jsou  ku  konci  měsíce  dubna  spoustou  bledo- 
žlutých  květných  kalíškův,  jež  i  při  nejmenším  zavanuti  větérku  sprchne 
hustým  deštěm  na  písčitou  cestu.  Ta  jest  jím  mnohdy,  zvláště  po  ránu 
tak  posypána,  že  není  na  ní  viděti  ani  písku  ani  kaménku.  A  mezi 
olivami,  a  dále  vůkol  každé  zříceniny,  z  každé  hromady  kamení  bují 
stromy  fíkové  s  rozpuklými  květy,  které  již  berou  na  sebe  tvářnosť 
plodů.  Mnohý  takový  strom  opleten  jest  neproniknutelnou  sítí  velko- 
listého  břečtanu,  který  plazí  se  od  země  až  na  nejvyšší  větve  a  pak 
nemaje,  čeho  by  se  dále  zachytil,  spouští  se  v  půvabných  řasách  zase 
dolů.  Jinde  opět  vítá  tě  úhledná  broskev  nebo  meruňka,  tu  i  tam  strom 
mandlový,  a  hned  zase  přicházíme  k  nevelkým,  stupňovitě  založeným 
políčkům,  posázeným  trsy  vinnými,  zpod  jejichž  téměř  každého  listu 
vykukují  bledozelené  hrozníčky  květu.  Kde  jest  půda  poněkud  vlhčejší, 
všude  roste  vysoká  kukuřice,  někde  i  pšenice,  jež  tam  již  počátkem 
června  dozrává.  Při  osadách  spatřujeme  mimo  jmenované  již  stromy 
také  mohutné  moruše  s  plody  bílými,  černavými  i  růžovými,  a  na  všech 
ostatních  místech,  kde  by  se  ve  vyprahlé  a  kamenité  půdě  nedařilo 
snad  žádné  jiné  rostlině,  zapouští  silné  kořeny  jablko  granátové,  které 
se  rdí  nyní  velikými  dužnatými  květy,  a  v  létě  zardívá  se  znovu  jako 
pěsť  objemnými  plody,  plnými  šťavnatou  slitinou  drobných  příjemně 
nakyslých  zrníček.  A  ze  vší  této  opravdu  lahodné  směsice  tlačí  se 
k  našemu  pohledu  ještě  štíhlé  vonné  pruty  rozmarinové  nebo  košaté 
keře  myrtové,  a  mnohdy,  aniž  víš  odkud,  zavane  k  tobě  proud  sladké 
vůně  levandulové. 

Ačkoliv  jsme  se  ubírali  po  nejhlavnější  cestě  této  části  Dalmácie, 
prcce  na  ní  bylo  patrno,  že  po  ní  mnoho  lidu  nepřechází.  Vzdálenější 
místa  dalmatská  obyvatelstvo  zdejší  navštěvuje  skoro  výhradně  po  moři, 
užívajíc  k  tomu  malých  bárek;  a  jeli  odkázáno  na  pevninu,  ubírá  se 
obyčejně  nejpřímějším  směrem,  nedbajíc  cesty,  která  by  mu  byla  po- 
hodlnější. Proto  všechen  kraj  propleten  jest  velikým  množstvím  pěšinek, 
obyčejně  však  jen  málo  vyšlapaných. 

Po  veškeré  cestě  z  Kotora  do  Budvy  potkali  jsme  na  silnici  málo 
kdy  nějakého  člověka.  Ale  s  každé  hlavy  mužské  kynula  nám  vždy 
čapka  černohorská.  Dalmatské  obyvatelstvo  třeba  jen  obhlédnouti  po 
čapkách,  a  hnedle  uhodneme,  kterému  as  kraji  náleží.  Čapka  černo- 
horská bez  výminky  opanovala  všechen  kraj  od  Dubrovníka  až  do  nej- 
jižnějšího místa,  pouze  při  zátoce  Kotorské  nalézti  lze  malou  výminku, 
ale  i  ta  se  již  očividně  ztrácí.  Čapku  černohorskou  spatříme  v  Dal- 
mácii jižní  na  hlavé  každého,  ať  jest  oblečen  krojem  jakýmkoliv.  Ona 
jest  nezbytnou  částí  oděvu  nejmenších  hochův,  kteří  se  sotva  na  i:ohy 
stavěti  počínají,  ji  nasadí   si  hrdě   na  hlavu  i  nejstarší   kmet,   pod  ní 
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skrývá  se  rozam  učitelův,  ani  pop  neodloží  jí,  leda  ystnpujeli  do  crkvy. 
Čapka  černohorská  není  sice  ode  dávna  známou  nebo  starou  částí  oděvu 
jihodalmatského,  nýbrž  zasadili  ji  tam  teprve  před  nedlouhým  časem 
Černohorci,  ale  ona  jest  přece  jediná,  která  se  jako  rázem  ujala,  a 
kterou  nedovedl  ani  klobouk  ani  čapka  jiného  tvaru  vytlačiti. 

Kroj  národní  na  mnoha  místech,  jmenovitě  ve  větších  městech 
a  vůbec  v  osadách  pobřežních  mimo  čapku  černohorskou  již  z  valné 
části  vymizel,  a  nahrazen  jest  krojem  u  nás  obvyklým.  Všude  jest  ještě 
zřejmě  patmo,  co  postupem  času  z  kroje  národního  ubývalo.  Nejprve 
byly  to  lehké  opánky,  jež  zaměněny  nízkými  střevíci,  později  pak  ná- 
rodní kabanica  ustoupila  našim  kabátům  (však  nikdy  šosatým)  ze  šedé 
lehké  látky.  Mužův  takto  oblečených  spatříme  v  Dalmácií  jižní  nejvíce, 
nebof  3  pohodlnými  spodky  neradi  se  loučí  a  starší  jich  vůbec  nikdy 
neodkládají.  Spodkův  úzkých  uvidíme  dosud  velmi  málo,  a  to  jen  skorém 
výhradně  u  mladšího  mužského  pokolení.  Čapka  čornohorská  nezmizela 
nikde. 

Avšak  tento  nenárodní  oblek  pokládán  jest  v  jižní  Dalmácii  jenom 
za  všední,  kdežto  ve  svátek,  a  zejména  o  slavnostních  příležitostech 
každý  se  obléká  až  dosud  krojem  zcela  národním ;  a  s  ním,  jak  se  zdá, 
i  jiného  ducha,  neboť  každý  vykračuje  si  hned  mnohem  směleji  a  hrději. 

Co  se  národního  obleku  ženského  týče,  mizí  tento  ještě  rychleji 
nežli  mužský,  ano  i  v  horách,  kde  dosud  muž  ještě  ani  opánkův  ne- 
odložil, ženy  již  holdují  kroji  novému. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  mizením  kroje  národního  obyvatelstvo 
jihodalmatské  nabývá  jakéhos  mdlého  jednotvárného  rázu;  v  obleku 
našem  ztrácí  se  valný  počet  oněch  junáckých  postav,  jejichž  pravý  obraz 
představiti  si  nelze  jinak  nežli  v  malebném  kroji  národním.  Tento  sho- 
duje se  téměř  zcela  s  krojem  černohorským ;  úprava  jeho  svědčí  o  tom, 
jak  velice  Dalmatinci  mají  vyvinutý  smysl  pro  vše,  co  jest  krásné,  ozdobné 
a  něžné.  Rozmanité  zlaté  vyšívání  jest  tak  vkusné,  že  by  na  něm  ani 
nejpřísnější  esthetik  vady  nenašel,  a  jmenovitě  knoflíky  stříbrné,  které 
jsou  často  pravým  unikem  něžné  práce  fíligranové,  vzbuziyí  u  cizincův 
zasloužené  uznání.  — 

Do  Budvy  přišli  jsme  asi  o  polednách,  tedy  právě  za  největšího 
parna.  Pohlížímeli  na  město  to  ze  strany  severní,  odkudž  jsme  přišli, 
leží  pod  námi  jako  na  dlani.  Ale  mnohem  lahodnější  obraz  Budva  při- 
pravuje pozorovateli,  dívali  se  na  ni  se  strany  jižní,  neboC  tak  tvoří 
jí  nádherné  pozadí  na  levo  modravá  hladina  mořská  a  na  právo  vysoké 
hory  dalmatské  i  černohorské.  Všechno  vzezření  Budvy  ukazuje  na  dávný 
její  původ.  Uzounké  uličky  jsou  tytéž  jako  v  Zadru,  Splitu,  Kotoru 
nebo  vůbec  v  každém  městě  dalmatském  nebo  italském. 

Budva  má  v  poslední  době  660  obyvatelův,  avšak  důležitosť  její 
na  jihu  dalmatském  jest  větší,  nežli  mnohého  města  našeho,  které  má 
desetkrát  tolik  duší.  Mimo  řečený  počet  obyvatelstva  dlužno  přičísti 
i  posádku  vojenskou,  v  posledních  letech  na  půl  druhé  setniny  ustano- 
venou. Poněvadž  však  Budva  jest  městečkem  námořním,  náleží  místní 
velitelství  sídlícímu  tam  kapitánovi.  Obyvatelstvo  jest  skoro  vesměs 
pravoslavné,  avšak  i  katolíci  mají  tam  svůj  kostelík.    Pravoslavní  mají 
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dva  chrámy,  však  jejich  pobožnosti  by  jeden  úplně  dostačil,  nebof  i  ten 
bývá  jenom  zřídka,  a  to  o  velikých  svátcicb,  naplněn. 

Obyvatelstvo  dalmatské  jest  celkem  dosti  nábožné,  a  vše,  co  víra 
jeho  předpisuje,  zachovává  věrně  a  pevně,  ale  do  kostela  mnoho  ne- 
chodí. Ye  všední  den  slouží  pop  často  mši  v  kostele  úplně  prázdném. 
Ale  kdo  přijde  do  kostela,  nečiní  to  nikdy  ze  zvyku  nebo  z  jakékoliv 
jiné  pohnutky,  nýbrž  vždy  aby  tam  pravou  pobožnosC  vykonal.  Kdo 
přijde,  vstupuje  vážně  a  vykonává  pobožnost  svou  sice  krátce,  ale 
s  největší  pokorou. 

Při  tom  však  Dalmácie  jižní  jest  kostelíky  téměř  poseta.  Velkých 
jest  velmi  málo.  Za  to  všude,  kamkoli  oko  naše  pohledne,  setká  se 
vždy  s  několika  kostelíky  malými,  z  nichž  do  každého  vejíti  se  může 
padesát,  nanejvýš  sto  lid(.  Každá  obec  má  dvě  nebo  tři  takové  crkve, 
každé  návrší,  každý  ostrůvek  bělá  se  takovou  kapličkou.  Jenom  na 
cestě  z  Kotora  do  nejjižnějšího  cípu  Špice  jest  jích  množství  nesčíslné. 
Některé  z  nich  jsou  zcela  opuštěny,  v  některých  nekoná  se  bohoslužba 
třebas  ani  za  celý  rok,  ale  obyvatelstvo  buduje  si  přece  ještě  crkve 
nové.  V  této  době  na  př.  osada  Bečičská  staví  si  nový  kostel,  a  tolikéž 
i  malou  hodinku  níže  San  Stefanp,  ačkoliv  obě  ty  obce  mají  už  dávno 
crkve  své  a  ačkoliv  jsou  jinými  vůkol  téměř  obklopeny.  Stavba  tako- 
vého ačkoliv  poměrně  velmi  malého  kostelíka  trvá  obyčejně  slušnou 
řadu  let,  poněvadž  prostředky  k  tomu  obyvatelstvo  snáší  samo,  a  pokud 
tyto  stačí,  buduje  se;  nedostávali  se  jicb,  čekají  se  stavbou  třebas  opět 
několik  let,  až  zase  několik  zlatých  seženou.  Často  pracuje  na  crkvě 
od  počátku  až  do  konce  jeden  nebo  dva  zedníci.  Stavba  crkve  na  San 
Stefane  táhne  se  tak  už  hodně  dlouho,  tuším  od  tamní  návštěvy  císaře 
rakouského,  který  na  kostelík  také  několika  sty  zlatých  přispěl.  To 
týká  se  ovšem  skoro  jenom  kostelův  pravoslavných,  ačkoliv  i  katolíci 
mají  jich  dosti  značný  počet. 

Dalmatinec,  jak  již  bylo  řečeno,  plní  všechna  přikázání  víry  věrně, 
a  jmenovitě  posty  zachovává  s  neobyčejnou  přísností.  Ye  středu  a  v  pátek 
nepojedl  by  pokrraův  masitýcli,  ba  ani  takových,  které  s  mastnotou  jen 
poněkud  souvisejí,  na  př.  mléka  pod  žádnou  výminkou.  V  Castel  Lastvé 
byl  jeden  kupec,  který  i  ve  středu  požíval  masa,  vykládaje  při  tom 
každému,  že  není  špatné  to,  co  do  úst  přichází,  nýbrž  obyčejně  to,  co 
z  nich  vychází;  ale  ten  byl  po  všem  okolí  vyhlášen  za  neznaboha.  — 

V  Rakousku  jsou  tři  církve  srbské :  jedna  v  Uhrách,  druhá  v  Dal- 
mácii a  třetí  v  Bosně  a  Hercegovině. 

Srbská  církev  v  Dalmácii  byla  původně  částí  srbského  patriarchátu. 
Až  do  počátku  tohoto  století  obyvatelstvo  Boky  Kotorské  bylo  podří- 
zeno duchovní  správě  vladyky  čefnohorského,  kdežto  Dalmácie  severní 
neměla  žádného  ustáleného  vedení.  Teprve  když  Francouzové  vnikli  do 
Dalmácie,  Napoleon  založil  tak  zvané  srbsko-dalmatské  biskupství,  vy- 
držované z  prostředkův  státních,  a  Rakousko  je  později  i  s  touto  po- 
vinností převzalo,  pročež  právo  ustanovovati  v  Dalmácii  pravoslavné 
biskupy  náleží  podnes  císaři  rakouskému.  Po  rozdělení  Rakouska  bi- 
skupství dalmatské  bylo  od  řečeného  již  patriarchátu  srbského  zcéki 
odděleno,  a  pak  pro  jižní  čásC  země  zřízeno  biskupství  nové,  tak  že 
jest  nyní  jeden  biskup  v  Zadru  pro  Dalmácii  severní,    a  druhý,  jemuž 
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přísluší  titul  biskupa  Dubrovnickébo,  Eotorskébo  a  Špického,  pro  Dal- 
mácii jižní.  Obě  tato  bisknpstva  podlezena  jsou  metropolitovi  arcibiskupu 
Čemovickému.  Pro  srbské  duchovní  v  Dalmácii  jest  zvláštní  theologické 
učiliště  v  Zadru.  — 

Budva  jest  po  Kotoru  prvým  městem,  kde  se  obyvatelstvo  dal- 
matské  s  obyvatelstvem  černohorským  velmi  úzce  stýká.  Nejenom  že 
časté  trhy  tomu  pomáhají,  ale  i  jiné  rozmanité  okolnosti,  které  při 
lidech  velmi  těsně  spolu  sousedících  vždycky  vyplynou,  tedy  na  př. 
svazky  manželské,  od  obou  stran  navzájem  uzavírané.  Nejvíce  ovšem 
pohnutky  obchodní.  Obyvatelstvo  černohorské  přichází  do  Budvy  den 
co  den  s  rozmanitými  výrobky  a  potravinami,  kterých  tam  ku  koupi 
nabízí.  Proto  množství  lidu  venkovského  Budvu  stále  navštěvuje,  a  jme- 
novitě každé  dopoledne  jsou  těsné  uličky  její  velmi  živy  a  hlučný.  Mimo 
Kotor  a  Budvu  bývají  trhy  podobné  ještě  v  Castel  Lastvě  a  Špici,  ale 
už  jenom  v  míře  skrovnější. 

Asi  čtvrt  hodiny  jižně  od  Budvy  leží  dlouhý  ostrůvek  San  Nikolo, 
na  němž"  na  kraji  ku  městu  Obráceném  stojí  kostelík,  a  dále  rozkládají 
se  dobře  pěstovaná  políčka.  Moře  mezi  Budvou  a  San  Nikolou  jest 
velmi  mčlké,  pročež  každá  poněkud  větší  loď,  chceli  se  dostati  do  pří- 
stavu, jest  nucena  celý  ostrůvek  obeplouti,  což  trvá  obyčejně  půl  ho- 
diny. Avšak  kdy  by  ani  toho  nebylo,  přistav  Budvanský  má  už  sám 
sebou  velmi  malou  cenu,  neboť  kromě  jiných  četných  vad  jest  velmi 
mělký,  a  jeli  moře  rozbouřeno,  není  lodem  možno  náležitě  zakotviti, 
pročež  často  zůstávají  raději  na  šírém  moři.  Tak  na  př.  na  podzim 
roku  1882  jeden  Lloydový  parník  doplaviti  měl  posádku  Budvanskou 
i  okolní  v  počtu  jednoho  praporu  vojska  do  Dubrovníka.  Avšak  v  den 
odplutí  strhla  se  prudká  bouře,  a  parník  nemoha  přistáti  k  městečka, 
zastavil  se  asi  půl  hodiny  daleko  v  moři  naproti  ostrůvku  San  Nikolu, 
a  jelikož  rozkaz  vojenský  nepřipouštěl  čekání,  bylo  vojsko  až  tam  pře- 
váženo na  malých  bárkách.  Ale  bouře  stávala  se  vždy  větší  a  větší, 
což  přeplavování  vojska  na  bárkách  velice  znesnadňovalo.  Trvalo  celé 
odpoledne,  nežli  byli  tři  setniny  na  parník  dopraveny ;  že  však  při  tom 
hrozilo  vždy  větší  nebezpečí,  kapitán  Budvanský  (místní  velitel)  zakázal 
další  přeplavování,  a  tak  parník  přece  nucen  byl  se  třemi  setninami 
zůstati  na  bouřících  vlnách  až  do  druhého  dne,  kdy  se  moře  poněkud 
utišilo.  Všecko  vojsko  na  lodi,  takové  plavbě  nezvyklé,  bylo  v  malé 
chvíli  zastiženo  nemocí  mořskou,  a  z  parníku  učiněn  opravdový  lazaret. 
Ale  jakmile  se  vojáci  octli  v  Dubrovníce  na  pevnině,  zotavil  se  každý 
v  půlhodině  zase. 

Z  Budvy  otvírá  se  rozkošná  vyhlídka  na  jižní  pobřeží,  nad  nímž 
se  zvedají  strmé  kamenité  kopce  černohorské.  Před  námi  na  levé  straně 
San  Nikola,  pak  o  hodinu  níže  vyčnívá  z  moře  na  skalnatém  ostrůvku 
opevněná  osada  San  Stefane,  která  z  Budvy  zdá  se  býti  hromádkou 
plovoucích  stavení.  A  na  právo  leskne  se  modravá  hladina  mořská, 
která  v  dáli  dotýká  se  obzoru,  a  daleko  na  jihu  omývá  už  šedé  břehy 
albánské.  — 

^  Vojsko  má  v  Dalmácii  jižní  celkem  dosti  dobré  časy,  a  jestliže 
vojáci  pobyt  v  Hercegovině  nazývají  opravdovým  očistcem,  vzpomínají 
za  to  velmi  rádi  na  dobu,   kdy  je  osud  třebas   nepříznivý  zavanul  na 
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jih  dalmatský,  oplývající  vším,  co  jen  pobyt  na  něm  zpříjemniti  může, 
a  vracejí  se  odtamtud  se  stejně  zajímavými  povídkami  a  obrázky,  jaké 
slýcháme  od  starých  vojákův  o  Itálii.  Ponebí  jihodalmatské  jest  velmi 
zdravé,  a  ač  v  létě  neobyčejně  parné,  přece  nikdy  neuškodí.  A  co  pro 
vojáka  jest  důležitou  věcí,  láce  totiž,' i  tu  tam  vůbec  shledáváme.  Ma- 
sitá večeře,  nejčastěji  guláš  z  mladých  koz,  ryby  nebo  jiná  pečené 
i  s  hojným  nádavkem  salátu,  fazolových  lusků  nebo  vhodné  zeleniny 
připravuje  se  obyčejně  za  deset  krejcarů,  a  komu  to  málo,  dvě  nebo 
tři  vejce  po  krejcaru  v}hoví  zajisté  jeho  apetitu.  Jediné  pivo  na  málo 
místech  lze  dostati,  a  to  za  cenu  nepoměrně  velkou,  totiž  litr  za  40  kr., 
než  ani  to  pak  nevyniká,  poněvadž  se  hostincům  tamějším  nedostává  stu- 
dených sklepův  a  ledu.  Piva  tudíž  dopřáti  si  může  jen  bohatší  důstojník 
nebo  vyšší  úředník,  ale  i  ten  sáhne  obyčejně  raději  k  dobrému  vínu, 
jehož  jest  tam  všude  hojnosť.  Dalmatinci  vůbec  piva  nepijí. 

(Dokončení.) 


I 


O  české  zpěvohře. 

Beferuje 

V.  v.  Zelený. 

,brátil  se  právě  asi  divadelní  rok  od  té  doby,  co  jsme  posledně 
j^  na  tomto  místě  mluvili  o  osudech  zpěvohry  v  národním  divadle, 
tak  že  předmětem  úvah  dnešních  bude  právě  minulé  období 
zimní  a  letní.  Hlavními  událostmi  této  doby  jsou  novinky,  kterých 
velmi  mnoho  vypotřebováno,  dvě  domácí  a  čtyři  veliké  zpěvohry 
cizí,  uvedené  na  jeviště  za  jednu  sesonu  zimní. 

Vytkneme  nejprv,  oč  bohatší  se  jeví  původní  zpěvohra  naše  od 
minulého  roku.  Jsou  to  dvě  drobné  práce  komické,  obě  z  per  mladých, 
z  nichž  každá  však  v  oboru  svém  vzbuzuje  opravdové  naděje,  Kovářo- 
vicova  Cesta  oknem  a  Kličková  Spanilá  mlynářka. 

Karel  Kovářovi c,  Zdeňkem  Fibichem  vychovaný  za  výborného 
hudebníka,  již  má  za  sebou  jeden  nepopíraný  divadelní  úspěch,  totiž 
úspěch  Ženichů,  operky  dávající  na  jevo  znamenitý  smysl  pro  divadelní 
hudbu  a  vynikající  talent  humoristický,  jak  ve  směru  k  tónu  burlesk- 
nímu  se  blížícím,  tak  v  oboru  humoru  graciosního.  Podle  této  první 
ukázky  již  mohlo  se  říci,  že  jen  na  vůli  Kovařovicově  sejde,  chceli 
jako  dospělý  umělec  býti  jedním  z  předních  operních  skladatelů  našich. 
Gesta  k  takovému  cíli  ovšem  není  krátká  ani  pohodlná,  třeba  talent 
byl  sebe  větší  a  vzdělání  od  jiných  přijaté  sebe  důkladnější,  protože 
mimo  to  vše  umělec  musí  nabyti  vědomí  konečného  ideálu  svého  a 
k  ideálu  tomu  se  dopracovati.  Tážeme  se  tedy  s  dychtivostí,  jakou 
stanicí  na  této  dráze  jest  druhé  dramatické  dílo  Kovařovicovo,  zaujati 
jsouce  otázkou  tou  mnohem  víc  než  otázkou  praktickou,  jaký  zisk  má 
z  něho  české  divadlo. 

Svému  talentu,   hudebnímu  vzdělání  a  pravé  umělecké   ctižádosti 
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Kovařovic  Cestou  oknem  vydal  nové  vyšší  vysvědčení,  na  kterém  není 
poskvrny  zaviněné  nedbalostí  nebo  nedostatkem  vkusu;  co  vadí  této 
práci,  jsou  slabé  stránky  jenom  odtud  pošlé,  že  mladý  umělec  neobrátil 
ještě  potřebného  zřetele  k  některým  důležitým  stránkám  dospělého  sklá- 
dání zpěvoherního,  což  za  jeho  velkého  mládí  a  technických  pokroků 
rychlostí  svou  až  překvapujících  v  očích  nestranného  soudce  nemůže 
býti  hříchem.  Partitura  Cesty  oknem  jest  kniha  plná  hudebních  myšlenek, 
z  nichž  některá  jest  sice  ještě  poněkud  vzdálena  úplné  samostatnosti, 
dávajíc  na  jevo  působení  toho  neb  onoho  vzoru,  zvlášC  francouzského, 
z  nichž  každá  však  ještě  více  vzdálena  jest  nesamostatnosti  takové,  jež 
plodí  přímé  reminiscence,  a  skoro  každá  mile  dojímá  posluchače  tu 
svěžestí,  tu  jemnou  elegancí.  Vyvedení  technické  pak  jest  nejenom 
veskrz  solidní,  ale  namnoze  i  velmi  umělé,  ve  kteréž  příčině  vyniká 
jak  pěkná  drobná  polyfonie,  tak  zdařilá  instrumentace.  Resultátem  všeho 
toho  jest  roztomilá  veseloherní  hudba,  která  sama  o  sobě  posluchače 
výtečně  baví.  Pravíme:  sama  o  sobě,  a  tím  jsme  zavadili  o  háček, 
který  tenkrát  ještě  vězí  v  úspěchu  Eovařovicovu.  O  Cestě  oknem  již 
nechceme  mluviti  jako  o  pouhém  důkazu  talentu,  divadelního  instinktu 
a  technického  umění  Eovařovicova,  nebot  tyto  všecky  vlastnosti  jeho 
dávají  nám  právo,  tázati  se  již  po  jeho  celém  umění  zpěvohemím,  a 
otázka  ta  vede  nás  k  stránkám  slabším,  kterých  mu,  jak  jsme  pověděli, 
nemáme  za  zlé,  nechtějíce  mu  jich  proto  přece  zamlčovati. 

Kovařovic  jest  již  uznanýřn  technikem  orkestrovým,  a  proto  ne- 
bude ho  skličovati  poznání,  že  není  ještě  na  zcela  pravé  cestě  v  za- 
cházení s  party  zpěvními,  a  časná  zralosť  jeho  vnější  faktury  divadelní 
jest  na  ten  čas  velkým  ziskem,  i  nebude  ho  zarážeti  poznámka,  že 
není  posud  pravým  dramatikem  ze  stránky  psychologické.  Přibližujeme 
se  těmito  slovy  k  otázce,  v  jakém  poměru  jest  Kovařovic  ke  sporu 
moderního  a  klasicisujícího  směru  operního,  která  by  však  dnes  byla 
ještě  předčasná.  Na  velkém  rozcestí  těchto  drah  se  Kovařovic  posavad- 
ními  svými  pokusy  ještě  neoctl;  v  drobných  komických  operách  mohl 
se  dáti  určitě  jednou  z  nich,  ale  nemusil.  Za  prvních  pokusů  jest  vý- 
hodou několikonásobnou,  osvědčiti  nejprve  jistou  vládu  uzavřenými  for- 
mami hudebními,  než  ruka  mistrova  formu  roztříští ;  teprve  velká  vážná 
opera  nutí  k  rozhodnutí  více  méně  výlučnému.  Dalšími  pracemi  arci 
musí  umělec  již  dáti  na  jevo,  na  jaký  vyšší  stupeň  by  rád  svými  vý- 
tvory přivedl  skladbu  zpěvoherní,  což  zajisté  jest  ideálním  úkolem 
pravého  umělce.  Takový  žádoucí  pokrok  děje  se  nejpřirozeněji  a  nej- 
snáze na  hlavních  základech  Wagnerova  směru;  kdo  není  reformě  té 
nakloněn,  má  úkol  téměř  ještě  zajímavější,  arci  mnohem  obtížnější, 
lásku  k  starým  formám  uváděti  v  soulad  s  nynějším  obecným  poža- 
davkem formového  realismu.  Leč  ať  kterýmkoli  směrem  Kovařovic  po- 
máhati chce  k  rozvoji  zpěvoherní  skladby,  jako  skladatel  moderní,  jako 
klasicista  i  jako  eklektik  bude  musit  doplniti  v  naznačených  dvou  pří- 
činách své  studie,  chceli  se  státi  celým  dramatikem.  Zpěvní  partie 
v  Cestě  oknem  jistotou  a  hotovostí  z  daleka  nedostihují  části  orkestrové, 
zvláště  recitativ  pak  se  od  švitomého  orkestru  nemile  liší  jakousi  škro- 
benou tuhostí  a  deklamací  tu  a  tam  nezcela  správnou,  velmi  zhusta 
však  nevýraznou.     Studovati  skutečný  přirozený  zvuk   hovoru  všedního 
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i  řeči  pohnuté  jest  jediná  pomoc  v  tomto  nedostatku;  studie  takové 
dovedou  také  zúrodniti  fantasii  skladatelovu  k  notování  zpěvního  partu, 
zvláště  v  rccitativu.  Žádoucí  pokrok  v  psaní  sólových  přídělů  zpěvních 
arci  co  nejtěsněji  souvisí  s  druhým  vysloveným  požadavkem,  ahy  se 
skladatel  snažil  k  textu  svému  ještě  o  mnoho  dokonaleji  přilnouti  než 
posud.  Psychologický  názor  na  ohraty  situací  ještě  značnou  měrou, 
schází  Kovařovicovi,  jenž  sice  postavy  a  také  větší,  rozložité  situace 
již  nyní  charakterisuje  v  celku  případně  a  často  velmi  vtipně.  Názor 
takový  odvedl  hy  jej  ncjprv  od  mnohého  nepřirozeného  notování  zpěvních 
partů,  které  ruší  smysl  pronášených  slov,  a  zamezil  hy  naprosto  liho- 
vůlí,  s  jakou  Kovařovic  posud  na  př.  pausami  trhá  slova,  kterých  nikdo 
na  světě  jinak  nepřenese  než  jedním  dechem.  Takový  psychologický 
názor  hudebního  dramaturga  na  děj  i  na  jednotlivá  slova  dokonce  není 
teprve  plodem  nebo  požadavkem  Wagnerismu;  Mozartův  Don  Juon, 
Beethovenův  Fidelio  jsou  z  jeho  nejvážnějších  vzorů,  a  sama  francouzská 
opera  jak  vážná,  tak  zvláště  komická,  by  bez  nčho  nebyla  došla  ani 
polovice  svých  úspěchů.  Po  objektivní  prohlídce  partitury  skladatel 
bohdá  přizná,  že  na  př.  výjev,  ve  kterém  mladá  paní  konečně  oknem 
vstupuje  do  bytu  mužova,  ztrácí  mnoho  působivosti  tím,  že  hudba  dosti 
netěží  z  napjatosti  situace,  jejíž  obsah  jest  náležitě  vyznačen  teprve 
na  samém  konci,  když  si  manželé  padají  do  náručí.  Přemýšlení  o  obsahu 
každého  slova  v  textu  povede  skladatele  také  k  úvaze  o  každém  jedno- 
tlivém účinku  zamýšleném,  a  tím  dosáhne  dramatická  skladba  žádoucí 
zřetelnosti  účinků  drobných,  potřebné  plastičnosti  totiž  a  náležité  bar- 
vitosti jednotlivýcli  pomíjejících  naladění.  Škodlivá  neurčitost  intenci 
skladby  v  podrobnostech  arci  v  operní  literatuře  naší  vadí  také  nejed- 
nomu  dílu  umělců  starších,  tak  mnohému  místu  Bendlova  Karla  Skřety 
a  tu  a  tam  také  Smetanově  Čertové  Stěně ;  téměř  vždy  pak  vyplývá  tato 
vada  z  toho,  že  si  již  spisovatel  libreta  nebyl  dosti  jasně  vědom,  jak 
má  to  neb  ono  místo  účinkovati  na  jevišti,  a  nedal  mu  dosti  soustředěné 
barvitosti.  Co  do  libreta  jest  ovšem  Cesta  oknem  již  zase  práce  ne- 
šťastná, které  nic  není  plátno,  že  její  dramatický  originál  napsali  Scríbe 
a  Lemoine.  Co  tu  jest  dobrých  situací,  zkaženo  jest  úpravou  českou 
a  zejména  mluvou.  Pisatel  úvahy  této  upřímně  lituje,  že  jest  nucen 
pronášeti  takový  soud  o  práci  spisovatele,  jehož  mnoholeté  činnosti  při 
českém  divadle  by  přál,  aby  byla  odměňována  aspoň  sympatickou  šetr- 
ností; ale  na  škodu  umění  samého  i  skladatelů  našich  nemůže  býti 
ještě  déle  soustrastným  mlčením  přikrývána  dramaturgická  bída  libret, 
/cela  zmařena  jest  humoristická  konversace,  když  jest  její  mluva  skrz 
naskrz  nepřirozená,  plná  konversačních  nemožností  a  slohových  nedo- 
statků, které  sebe  menšímu  divadelnímu  účinku  textu  samého  nedávají 
vzniku.  Skladatel,  jestli  mistr,  vyhledá,  kde  lze  myšlence  hudbou  dodati 
hloubky  nebo  říznosti,  která  schází  slovní  formě;  jinak  zapadne  na 
ncjednom  místě  do  zhoubné  lhostejnosti  a  prázdnoty  textu.  Zajímavost 
hudby  na  takových  místech  nepomáhá,  proto  že  schází  důrazná  půso- 
bivost, když  hudba  nemá  dosti  srozumitelného  výkladu  v  slovech.  Těmito 
temnými  stránkami  jest  poněkud  obestřen  milý  svit  divadelního  úspěchu 
Cesty  oknem,  který  totiž  podle  hudební  ceny  její  mohl  býti  ještě  o  mnoho 
větší,  než  byl  v  skutku, 
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§1o  nám  však  nejvice  o  to,  na  jakém  stupni  rozvoje  při  tomto 
díle  spatřujeme  skladatele;  po  předcházejících  úvahách  můžeme  říci, 
že  mu  sic  ještě  zbývá  podstatný  kus  duševní  práce  na  celého  dramatika, 
že  však  Kovařovic  zdárným  dílem  již  vykonaným  zřejmě  slibuje  oprav- 
dově pracovati  dále.  Určitý  ideál,  k  němuž  bj  spěl,  jmenovitě  velký 
umělecký  úkol,  jehož  vykonání  by  českou  zpěvohru  přivedlo  o  pod- 
statný krok  ku  předu,  přáli  bychom  si  co  možná  brzo  poznati  ve  vážné 
zpěvohře  hojně  nadaného  skladatele. 

Druhá  původní  novinka  letošní  jest  dramatickou  prvotinou.  Její 
autor,  Josef  Klička,  jest  sice  v  hudebním  světě  našem  již  více  než 
po  desetiletí  znám  jako  skladatel  nadaný  a  upřímně  snaživý,  ale  jeho 
jméno  teprva  v  červnu  t.  r.  dostalo  se  na  divadelní  ceduli,  majíc  po 
tu  dobu  chvalný  zvuk  jednak  v  oboru  zpěvu,  jejž  Klička  obohatil  mno- 
hými písněmi  a  sbory,  pak  v  oboru  skladby  pianové  a  zvláště  též  mezi 
virtuosy  na  varhany.  Jsa  členem  značně  starší  generace  hudebníků 
českých,  než  Kovařovic,  pokračige  Klička  vůbec  dosti  zvolna  na  dráze 
veřejného  působení  uměleckého,  ne  z  nedostatku  talentu  nebo  píle, 
nýbrž  ze  skromnosti,  kterou  možno  nazvati  přímo  ostýchavostí  a  s  kterou 
se  nikdy  nesrovná  podnikavosf  taková,  jakou  vynikal  v  mládí  na  př. 
Šebor  Klička  vyšel  z  bývalého  „kruhu  mladých  hudebníků, '^  který  okolo 
r.  1874  Smetanovým  vedením  se  vzdělával,  a  mezi  členy  jeho,  rozprá- 
šenými nyní  po  celém  světě,  jest  typem  zvláštním.  Žije  v  hudebních 
dojmech  již  od  mládí,  jsa  synem  ředitele  kůru  v  Klatovech,  které  za 
jeho  mládl  ještě  dlouho  byly  hudební  říší  starého  pána  Yotínského, 
zasloužilého  skladatele  Měchury.  A  mládí  v  hudbě  prosněné  má  Kličku 
v  moci  posud :  jediný  pohled  na  snivé  oko  málomluvného  umělec  pře- 
svědčuje o  tom,  že  máme  před  sebou  lyrika,  jaký  se  za  naší  realistické 
doby  nemůže  ani  ryzeji  vydařiti.  Také  ve  všem,  co  posud  známo  z  péra 
Kličková,  převládá  lyrismus  plný  měkké  něžnosti,  ale  také  touxebuého 
vzletu.  Zpěvohra  Spanilá  mlynářka,  skládaná  na  slova  J.  Z.  Veselého, 
s  kterou  jsme  se  letos  seznámili,  nezastupuje  vlastně  právem  nynějšího 
umění  Kličková,  pocházejíc  z  prvních  let  jeho  zaměstnání  kapel nickóho, 
tak  že  od  jejího  složení  minulo  asi  osm  let,  znamenajících  mnoho  mezi 
asi  23.  a  31.  rokem  umělcovým.  To  však  nepravíme,  jako  bychom  musili 
Kličkoví  Spanilou  mlynářku  omlouvati,  naopak  pevná  ruka  v  práci  té 
osvědčená  takořka  bránila  věřiti,  že  by  dílo  to  bylo  již  tak  dávno  na- 
psáno. Spanilá  mlynářka  měla  v  jedné  příčině  osud  opačný  než  Cesta 
oknem.  Tato  byla  již  před  provozováním  vytištěna  v  klavírní  úpravě, 
kteréž  cti  se  dostalo  posud  málo  které  české  zpěvohře,  kdežto  k  opeře 
Kličkově  nevy tištěno  z  příčin  nám  neznámých  ani  libreto,  což  se  za 
naší  paměti  nestalo  snad  žádné  jiné  zpěvohře  u  nás  provozované,  aspoň 
jistě  žádné  původní.  Byla  to  arci  jenom  ujma  učiněná  práci  Kličkově, 
nikoli  libretu  samému,  které  se  pohříchu  i  tentokráte  mohlo  rádo  chrániti 
před  zraky  zblízka  pozorujícími. 

Při  práci  Kličkově  každému  nejprve  zrovna  do  očí  bila  jeho  šťastná 
iustrumentace,  jejímž  účinkem  orkestr  v  Spanilé  mlynářce  zvučí  neoby- 
čejné jadrně  a  barvitě.  Také  v  jiných  ohledech  faktura  Kličková  jest 
překvapujícím  důkazem  časné  zralosti.  Yětší  plastičnosti  a  více  samo- 
statnosti hudebních  myšlenek  na  skladateli  tak  mladém  žádati  bylo  by 
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předčasné;  v  té  přičíně  těšíme  se  na  Klička  nynějšího,  který  bohdá 
nebude  otáleti  s  velkým  rozhodným  krokem  do  zpěvohry  vážné,  v  níž 
také  jeho  poesie  lyrická  na  pravých  místech  může  dojíti  k  lepší  plat- 
nosti než  v  malé  komické  opeře.  Pokud  jsme  Klička  poznali,  míníme, 
že  v  něm  asi  hudební  drama  české  sotva  najde  nové  podpory ;  Kličkfiv 
lyrismus  má  v  krvi  něco  francouzského,  touha  po  vzdušných  ensemblech 
a  po  pathetickém  portamentu  ve  zpěvu,  které  se  nesnáší  se  slohem 
deklamačním.  Usvědčili  badoucnosť  mínění  toto  z  omylu,  ještě  radši 
budeme;  potvrdili  je,  může  Klička  české  zpěvohře  také  v  tom  oboro 
konati  platné  služby,  protože  zajisté  vždy  zůstane  umělcem  svědomitým 
a  distinguovaným,  kterému  bohdá  nikdy  o  to  nepůjde,  aby  pro  zisk 
nebo  lacinou  slávu  mámil  obecenstvo  velkooperním  šamotem  a  při  tom 
dal  vynucovati  ústupky  na  svém  vkuse,  své  samostatnosti  a  snaze  o  pokrok 
operní  faktary,  který  jest  i  v  tomto  směra  možný  a  potřebný.  Jednoho 
však  třeba  i  k  tomuto  konci,  tohotéž,  co  jsme  u  Kovařovice  vytkli  jako 
cil  dalších  snah :  také  Klička  musí  ještě  učiniti  podstatný  krok  ku  při- 
rozenéma  deklamování  textu  v  partech  zpěvních.  Notace  jeho  musí  ply- 
nouti —  dokonce  v  recitativech  —  ze  zvuku  slov,  určeného  grama- 
ticky a  psychologicky  —  bez  toho  dnes  trvale  neobstojí  nová  opera 
žádná. 

Naše  literatura  zpěvohemí  získala  tedy  letošními  novinkami  krom 
utěšených  naději  i  pěkné  obohacení,  a  české  divadlo  by  toho  mělo  dbáti, 
aby  co  nejlépe  využitkovalo  prací  přítomných,  a  mimo  to  si  pojistilo 
budoucí  práci  nadaných  autorů.  Na  ta  chvílí  arci  není  řeči  o  něčem 
takovém.  Nejen  že  repertoár  běžný  praničeho  neměl  z  nastudování  no- 
vinek, o  kterých  se,  co  toto  píšeme,  již  ani  nemluví,  ale  ani  v  badouc- 
nosti  aspoň  bližší  nelze  očekávati  ničeho  lepšího.  Vzpomeňme  si  jen, 
jak  rychle  obehráni  byli  Kovařovicovi  Ženichové  devatenácterým  opa- 
kováním za  první  rok  a  jak  zmizeli  z  povrchu  zemského  od  té  doby, 
tak  že  dnes  Kovařovic  pro  národní  divadlo  neexistuje,  pokud  nepodá 
zase  novinku  —  bez  pochyby  k  stejné  proceduře. 

Novinky  totiž,  jak  jsme  loňského  roku  vyložili  na  tomto  místě, 
jsou  jediným  předmětem  touhy  a  snahy  divadelní  správy,  hlavně  ovšem 
novinky  cizí.  Těch  bylo  čtvero  za  vyplynulé  zimní  období,  Massenetova 
Manon,  Rubinštejnův  Démon,  Boitův  Mefísto/ele  a  Goldmarkova  Sába. 
Toto  velké  číslo  vydává  pěkné  svědectví  o  pracovitosti  operního  aparátu, 
zvlášť  se  zřetelem  k  svědomité  celkové  přípravě  oper  namnoze  ne- 
snadných, ale  zároveň  ukazuje  spůsobem  až  zarážejícím  zlé  hospodářství 
repertoární,  politování  hodné  ze  stránky  umělecké  a  na  nejvýš  nebez- 
pečné v  příčině  íinanční.  Jak  může  vypadati  stálý  repertoár  ústavu, 
který  vypravuje  v  zápětí  za  sebou  čtyři  velké  opery,  a  jaká  hospo- 
dářská perspektiva  otvírá  se.  tam,  kde  může  býti  za  jednu  sesonu  vy- 
potřebováno  kouzlo  novosti  čtyř  velkých  děl,  když  vedle  toho  repertoár 
starší  vědomě  se  staví  do  pozadí,    tak  že  naň  mnoho  nelze  spoléhati? 

Příčinou,  že  divadlo  vyházelo  tolik  karet  najednou,  mimo  vše- 
obecný systém  arci  jest  zvláště  částečný  vnější  nezdar  prvních  dvou 
novinek,  které  nesplnily  úplně,  co  slibovaly. 

Massenetova  Manon^  celým  původním  titulem  Manon  Lescau- 
tova,    v  níž  známá  novela   tohoto  jména  upravena  jest  za  libreto  jak 
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obyčejně  dosti  nesouvislé  Meilhacem  a  Gillem,  vábí  přec  obecenstvo 
právě  takovými  prostředky,  kterými  se  n  nás  nejsnáze  získávají  úspěchy, 
tak  že  jsme  se  obávali  přílišného  zaplavení  repertoáru  zpěvohrou  touto 
na  ujmu  lepších  a  nám  dfiležitějších ;  a  zatím  nedodělala  se  ani  tako- 
vého účinku,  jakého  zasluhuje.  Základní  stránkou  hudby  Massenctovy 
v  práci  této  jest  elegance,  účinkující  zde  nejvíce  pikantní,  koketující 
sentimentálností.  Hudební  práce  Massenetova  tu  jest  lehce  vzdušná,  ale 
duchaplná  a  skoro  veskrze  ušlechtilá,  následujíc  zřetelně  známých  vzorů 
francouzských,  zejména  Thomasa.  Jest  plodem  pravé  Pařížské  divadelní 
virtuosity,  ale  nemá  jednolité  působivosti,  jakou  vyniká  na  př.  Bizetova 
Carmen,  plynoucí  z  mnohem  energičtějšího  ducha  tvořivého.  Kdežto 
jsme  očekávali,  že  pestrá  střídavosC  obrazů  a  poněkud  povrchnější  laho- 
dění  sluchu  v  díle  Massenetově  obecenstvo  příliš  zaujme,  ve  skutečnosti 
ani  nejlepší  stránky  jeho  hudby,  pravý  poetický  nádech  a  uhlazený 
půvab,  nedošly  náležitého  povšimnutí.  Počet  představení  zůstal  velmi 
skrovný.  Yelkou  čásť  nezdaru  ovšem  zavinilo  též  nešťastné  uvedení 
zpěvohry  na  české  jeviště.  Nejprve  totiž  zpívala  titulní  úlohu  proslulá 
Haucková,  po  jejímž  odchodu  již  nestačil  interes  obecenstva  pro  výkon 
domácí,  český,  který  mohl  při  prvním  provedení  mnohem  více  pozor- 
nosti obrátiti  k  samé  zpěvohře. 

Jako  všechny  čtyři  poslední  novinky  cizí  zastupují  zcela  různé 
genry  zpěvohemí,  tak  hned  druhá  jest  mnohonásobnou  protivou  první. 
Jest  slovanská  i  látkou  děje  i  tendencí  hudby,  a  měli  jsme  tedy  k  ní 
jakousi  povinnost,  třeba  bychom  při  ní  poznávali  slabé  stránky.  Skla- 
datel její,  Antonín  Rubinštejn,  sice  v  divadelním  světě  nemůže  býti 
považován  za  pravého  Rusa,  protože  skládá  soustavně  také  na  texty 
německé,  ale  nemůže  býti  z  literatury  slovanské  vylučován.  Dokonce 
Démon  jeho  jest  na  Rusi  velmi  populární  pro  látku  vzatou  z  proslulé 
básně  Lennontovské,  a  tedy  skutečnou  ukázkou  ruského  repertoáru 
zpěvoherního,  ač  litovati  sluší,  že  nebyla  vybrána  ukázka  větší  hudební 
hodnoty.  I  s  Glinkoa  mohlo  se  dříve  začíti  v  národním  divadle,  i  z  no- 
vějších zpěvoher  ruských  bylo  by  se  dalo  nalézti  něco  cennějšího.  Jet 
zvláštní  věc,  jak  Rubinštejn,  který  u  piana  jest  hudebníkem  prvního 
řádu,  na  stanovisko  často  nízké  klesá  jako  skladatel.  Koncepce  Démona 
má  nepopiratelný  velkolepý  rozmach,  nkazující  známou  sílu  hudebního 
ducha  Rubinštejnova,  ale  vyvedeni  její  svědčí  o  práci  spěšné,  ve  které 
by  nám  nevadila  ani  tak  brutálnosť,  s  jakou  na  př.  íinale  druhého 
aktu  pošlapává  ohledy  jemnějšího  vkusu,  jako  prázdnota  a  mělkosť,  pře- 
kážející hlubšímu  účinku  i  na  místech  nejpřípadněji  naladěných,  jakým 
jest  na  př.  hned  úvodní  hudba  prvního  jednání.  Invenci  Rubinštejnově 
nevydává  Démon  zlého  svědectví  a  ráz  hudby  ruské,  zároveň  arci  často 
též  individuelně  hudby  Gliukovy,  mluví  z  melodických  útvarů  jeho  na  ne- 
jednom  místě,  ale  vše  zdá  se  býti  na  papír  hozeno  v  největším  spěchu, 
jako  ukázka  schopností  velkého  hudebního  ducha,  kterému  však  se  ne- 
vidělo učiniti  vice  než  sestaviti  nápady  více  méně  šCastné.  Následkem 
toho  jest  účinek  jen  velmi  prostřední.  Lyrických  míst  působících  celým 
zaokrouhleným  dojmem  jest  jenom  několik,  dramaticky  silné  momenty 
označeny  jsou  jen  mocnými  rozběhy  z  pravidla  před  časem  ochabujícími, 
a  poutavého  dramatického  proudu  nemá  hudba  Rubinštejnova.    Na  ná- 
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rodním  divadle  také  provedení  namnoze  pomáhalo  účinek  oslabiti.  Dnes 
Démon  pro  repertoár  téměř,  neli  naprosto  neexistuje. 

Opét  zcela  jiným  zjevem  v  literataře  zpěvoherní  jest  Boitdv 
Mefisto/eles.  Rubinštejn  jako  pianista  žije  v  nejtěsnějším  styka  s  hudbou 
klasickou,  a  jako  skladatel  zastavuje  se  daleko  před  svou  dobou  co  do 
techniky  a  faktury,  není  však  s  to,  zpěvohře  své  zjednati  ani  onoho 
klasického  nádechu,  který  jest  patrně  jeho  účelem,  tak  že  odříkaje  se 
soustavného  dramatického  realismu,  nenahrazuje  ho  absolutní  hudební 
cenou  skladby  své,  a  chtěje  podávati  nápoj  dokonale  vykvasený  podává 
jej  rozředěný  ano  i  vyčichlý.  Ylaský  básník  a  skladatel  Arrigo  Boito 
namáhal  se  stejně  marně  o  výsledek  opačný,  dáti  totiž  svému  Mefísto- 
felovi  ráz  důsledného  moderního  hudebního  dramjtu.  Boito  jest  ohnivá, 
veskrz  poetická  skladatelská  povaha,  tvořící  nepříliš  plodně,  ale  za  to 
často  úchvatně.  Lichá  novovlaská  operní  skladba,  která  nyní  dospěla 
k  úplnému  kolovrátkaření,  zprotivila  se  mu  a  severní  dramatická  poesie 
hudební  jej  zaujala.  Jako  Vlach  pravé  jižní  krve  nemohl  si  arci  osvojiti 
jejího  spůsobu  myšlení  dokonale,  nýbrž  pochytiv  její  snahu  po  sloučení 
hudebních  dojmů  s  básnickými  a  po  myšlenkové  hloubce  v  hudebním 
dramatě,  prováděti  počal  myšlenky  ty  zcela  v  duchu  svém  národuím 
a  individuálním.  Zatímní  resultát  jest  pozoruhodný  výj€v  V  dějinách 
současného  umění  vlaského,  ale  jako  umělecké  dílo  věc  docela  nehotová, 
nevykrystalisovaná.  Ani  co  chce  činiti  Boito,  ani  jak  to  činí,  nesrovnává 
se  v  celku  se  zásadami  jednotného,  harmonického  díla  uměleckého.  Ne- 
dostatek pravé  umělecké  rozvahy  ukazuje  již  sama  myšlenka,  Goethovu 
Faustu  za  posavadní  lichá  velkooperní  zpracování  dáti  dostiučinční 
skladbou  obsahující  obrysy  obou  dílů  Fausta  v  několika  krátkých  obrazech, 
nepostačujících  nikterak  objati  básnický  obsah  Goethovy  básně  a  roz- 
trhujících úplně  její  souvislost  A  v  hudbě  snaha  po  vyjadřování  bez> 
ohledně  realistickém  a  po  nových  účincích  zejména  harmonických  a  in- 
strumentačních  ve  spojení  s  vlaskou  prudkostí  a  zimničným  rozechvěním 
prvního  pokusu  takořka  revolučního  a  s  formovou  nevyzrálostí  hudebníka 
způsobila  tolik  nevázaných  kontrastů  a  tolik  nemuzikálnosti  v  hudbě 
Boitově,  že  rozdrobená  tříšť  ducha  Goethova  s  těmito  hudebními  illu- 
stracemi  nemůže  činiti  ryzího  neztenčeného  dojmu  povznášejícího,  který 
jest  příznakem  a  účelem  v  pravdě  uměleckého  díla. 

Německé  obecenstvo  i  kritika  německá  Boita  proto  namnoze  velmi 
nespravedlivě  posuzovali,  přehlížejíce  úplné  jeho  postavení  a  ovzduší; 
českému  obecenstvu  však,  které  hudebního  realismu  dramatického  ještě 
nezažilo,  neuvyklo  hlubším  básnickým  tendencím  ve  zpěvohře  a  má  posud 
z  repertoáru  svého  divadla  dosti  kusý  přehled  vývoje  opery,  Metistofelc 
jest  naprosto  nesrozumitelný  a  není  nic  více  hodno  politování,  než  hle- 
dali naše  obecenstvo  na  jedné  straně  skutečnou  hudební  krásu  ve  všem, 
co  v  Boitovu  díle  slyší,  a  pokládali  na  druhé  straně  všechen  jeho  scé- 
nický aparát  za  pouhý  prostředek  zábavní.  Bohužel  máme  dosti  piíčin 
se  domnívati,  že  tomu  tak  jest  na  tu  chvíli  u  největší  části  obecenstva 
našeho.  Provedení  Metistofela  na  národním  divadle,  v  obecných  rysech 
připravené  s  velkým  nákladem  píle  i  peněz,  v  obsazení  předních  úloh 
nebylo  s  to,  vésti  pozorovatele  na  pravou  cestu  v  pojímání  skladby. 
Jednak  nevyhovoval  Faust  požadavkům  dramatickým  v  této  opeře  mnohem 
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neodbytnějším  Dež  v  Gounodově,  jednak  Mefístofelcs  neměl  potřebné 
opravdovosti  v  ponětí  úlohy  své  a  umělecké  míry,  která  krom  silného 
duševního  výrazu  jediná  může  na  severu  ohladiti  některé  citelné  vý- 
střednosti této  partie. 

Nejplatnějším  obohacením  repertoáru  jest  novinka  čtvrtá,  rázu 
opět  zcela  jiného,  Goldmarkova  Královna  ze  Súby,  Jakkoli  ctí 
velké  a  vážné  toto  dílo,  pisatel  přítomné  zprávy  v  čas  otevření  národ- 
ního divadla  si  myslíval,  že  právě  na  ně  bude  dosti  času  na  celou 
řadu  let,  protože  bude  potřeba  napřed  vyhověti  národnímu  rázu  opery 
české  a  vyplniti  mezery  jeho  klasického  repertoáru,  než  bude  neod- 
kladnou nutností  sáhnouti  k  dílu  rázu  tak  rozhodně  německého,  s  nímž 
by  za  nynějších  poměrů  nemělo  býti  spěchu.  Tento  zřetel  dávno  již 
přestal  omezovati  disposice  národního  divadla,  a  bylo  by  potěšitelno, 
kdy  by  ztráta  zásady  národní  byla  vyvážena  vždy  takovým  ziskem  umě- 
leckým, jaký  poskytuje  Královna  ze  Sáhy.  Jestiť  to  dílo,  jemuž  co  do 
vyzrálosti,  noblessy,  bohatosti  a  síly  tvůrčí  novější  doba  málo  zplodila 
rovných.  Mosenthalovo  libreto  má  vedle  znamenité  hotovosti  divadelní 
také  neodolatelnou  poetičnosť  i  ethické  jádro,  zahalené  ovšem  v  roucho 
nejžámějších  barev  smyslného  orientu,  právě  vhod  Goldmarkovi,  který 
vášnivá  hnutí  svým  dramatickým  výrazem  líčí  stejně  mocně,  jako  v  prů- 
vodech, tancích,  snivých  noktuiiiech  i  mysticky  velkolepých  výjevech  chrá- 
mových oplývá  barvami  vždy  jadrnými,  a  přes  všechnu  skvělosf  také 
ušlechtilými.  Jediné  hlavní  výtky,  ovšem  velmi  vážné,  nemohou  sprostěni 
býti  básník  ani  skladatel,  že  totiž  dali  nesmírné  množství  barev  obrazu 
Sáhy,  jež  čÝní  vášnivý  útok  na  srdce  Assadovo,  a  příliš  v  ústraní  ne- 
chali ideální  Sulamit,  čím  jest  právě  cthickému  účinku  celého  díla 
velice  ublíženo,  esthetická  rovnováha  celku  rozrušena  a  způsobeno,  že 
velkoopemí  effekt  v  obecenstvě  snadně  vítězí  nad  básnickým  obratem. 
Přes  to  doufáme,  že  oslňování  divadelním  leskem  nezabrání  tomu,  aby 
Královna  ze  Sáby,  v  repertoáru  vlastní  působivostí  i  provozováním 
v  hlavních  rysech  zdařilým  pevně  zakotvená,  pomáhala  v  obecenstvě 
našem  buditi  pozornosC  k  účinkům  vážné  moderní  skladby  zpěvoherni, 
šlechtiti  vkus  a  smysl  pro  ryzí  poesii  a  jemnou  práci  hudební. 

Ježto  se  tedy  Massenetova  Manon  minula  s  očekávaným  účinkem, 
Rubinštejnův  Démon  opravdového  pokroku  naznamenal  a  Boitův  Mefí- 
stofeles  představuje  pokrok  jenom  na  půdě  nám  cizí  a  pro  nás  nemá 
hrubě  uměleckého  významu,  Goldmarkovo  dílo  jest  za  minulý  rok  je- 
diným opravdovým,  trvalým  obohacením  cizího  repertoáru  na  národním 
divadle,  u  něhož  aspoň  doufáme  v  účinky  prospěšné. 

O  repertoáru  starším  není  bohužel  možná  mluviti  do  podrobná. 
Několik  starších  zpěvoher,  domácích,  slovanských,  cizích  po  delší  pře- 
stávce uvedeno  na  jeviště,  ale  ani  jednou  neumělo  si  divadlo  zjednati 
trvalého  obohacení  repertoáru,  který  se  posud  skládá  z  dosti  obmeze- 
uého  počtu  zpěvoher,  točících  se  okolo  obecenstva  do  nekonečna.  Do- 
mácí starší  repertoár  za  všechnu  tu  dobu  ničeho  nezískal  a  slovanský 
leda  ztratil  ještě  nějakou  naději,  což  při  českém  již  skoro  ani  není 
možno.  Ctitelé  Glinkovi  totiž  pozbyli  naděje,  že  by  velké  dvě  opery, 
činící  základ  národní  hudby  ruské,  a  zároveň  se  skladbami  Chopino- 
vými a  Smetanovými  základ  hudby  slovanské,  mohly  býti  řádným  prove- 
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děním  v  národnim  divadle  podstatně  pi4bliženy  k  pojímáni  českého 
vzdělaného  a  slovansky  uvědomělého  obecenstva  a  jako  stálý  článek 
zpěvoherniho  repertoáru  našeho  nade  vše  jiné  podstatněji  manifestovati 
obecný  slovanský  ráz  hlavního  divadla  Pražského.  Tato  naděje  důkladně 
zmýlena  provozováním  Buslana  a  Líidmily,  po  němž  za  nynějších  po- 
měrů sotva  brzo  dojde  na  Život  za  cara,  a  který  sám  ihned  zase 
zmizel  s  jeviště  našeho.  Že  nikoli  svou  vinou,  rozumí  se  samo  sebou, 
a  bylo  zjevně  konstatováno  i  denními  zprávami  o  provedení.  Za  takových 
okolností  není  divu,  že  se  s  Moniuszkovou  Holkou  přes  výborné  pro- 
vedení úlohy  titulní  nepodaíHlo,  co  zmařeno  při  velkolepém  díle  Glinkově. 

Nechceme  o  složení  repertoáru  opakovati,  co  již  tolikráte  s  nej- 
větším politováním  vytknuto  na  důkaz,  že  se  zpěvohra  v  národním  di- 
vadle ubírá  cestami  v  národní,  umělecké  i  hospodářské  příčině  stejně 
neblahými,  aniž  nám  na  mysl  připadá  vyvraceti  ještě  jednou  tvrzení 
divadelní  správy,  uveřejněné  naposledy  v  listě,  divadlem  samým  vydá- 
vaném, že  by  totiž  úhrnné  číslo  různých  představení  mělo  sebe  méně 
hlubšího  významu  v  divadelním  životě.  Po  několikerém  jasném  a  nevy- 
vráceném  odmítnutí  této  domněnky  možno  sestavovati  repertoáry  starší 
a  rovnati  je  s  novějšími  jenom  pro  ukonejšení  čtenářstva  věci  neznalého, 
i  nelze  tedy  vážně  se  zabývati  zdánlivými  výsledky  tak  povrchního  po- 
zorování, které  ostatně  bezděčně  kompromittuje  nynější  divadelní  správu, 
neostýchajíc  se  vážně  srovnávati  její  repertoár  i  s  repertoárem  nej- 
smutnějších dob  divadelní  prozatímnosti.  Srovnání  věcnější  ovšem  ani 
tak  skvěle  nedopadá,  jak  se  zdá  orgánům  nynější  divadelní  správy. 

Jak  smutné  jádro  se  často  skrývá  v  pozlátkové  slupce  holých 
cifer,  nejzřetelněji  ukazuje  novější  osud  dvou  českých  zpěvoher.  První 
z  nich  jest  dílo,  které  jediné  dobylo  si  na  čas  pevné  půdy  v  repertoáru 
a  činí  úžasnou  protivu  ke  všem  ostatním  poměrům  české  zpěvohry.  Jest 
to  Rozkošného  Popelka,  práce  záslužná,  určená  vším  složením  hlavně 
k  tomu,  aby  ušlechtilým  spůsobem  vyplňovala  místo  prázdných  vý- 
pravných kusů  a  příliš  lehké  hudby  v  národním  divadle.  Popelka 
v  krátkém  čase  překročila  počet  dvaceti  pěti  představení,  a  divadelní 
správa  podle  zásad  houževnatě  nikoli  snad  hájených,  nýbrž  před  veřej- 
ností udržovaných  jistě  počte  toto  číslo  k  důkazům  své  piety  k  národ- 
nímu umění.  Protože  však  jest  úspěch  Popelky  čirým  opakem  osudu 
veliké  řady  velikých  prací  Smetanových,  Dvořákových,  Bendlových,  Fi- 
bichových a  vůbec  domácích,  naskýtá  se  otázka,  čím  se  Popelka  tak  na- 
prosto liší  od  Dvou  vdov.  Tajemství,  Hubičky,  Dalibora,  Braniborů, 
Vandy,  Krále  a  uhlíře,  Lejly,  Černohorců,  Skřety,  Messinské  nevěsty 
atd.?  Jest  snad  dalece  lepší  nebo  scénicky  působivější  zpěvohrou  než 
tyto  všechny  ?  Takové  tvrzení  by  skromného  skladatele  jejího  jistě  ura- 
zilo. Ale  libretista  i  skladatel  učinili  v  této  práci  obětavý  ústupek  ně- 
kterým zvláštním  potřebám  divadla,  již  označeným,  a  proto  dali  Popelce 
ráz  výpravný  a  zejména  velký  balet.  A  tento  balet  vlastně  dávala  diva- 
delní správa  pětadvacetkrát  za  sebou,  nevytiskujíc  však  Popelkou  z  re- 
pertoáru genre  horší,  nýbrž  užívajíc  jí  za  zástěru,  aby  mohla  omezo- 
vati a  v}lučovati  díla  důležitější. 

Druhým  bolestným  dokladem  jest  nejpopulárnější  zpěvohra  česká, 
Smetanova  Prodaná  nevěsta.     Spůsobem  loňského    roku  v  Osvětě  dolí- 
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čeným  přivedlo  ji  národní  divadlo  v  těchto  dnech  ku  představení  stému 
a  padesátému,  které  jako  představení  slavnostní  a  zajisté  význačné  bylo 
těžkou  obžalobou  zpěvohemí  správy.  Ukázaloť,  že  jest  nehynoucí  dílo 
Smetanovo  na  národním  divadle  v  podruží  nejnižších  snah  o  účinky 
galeríjní.  Umění  má  idealisovati,  Smetana  dovedl  to  v  Prodané  nevěstě 
co  nejdokonaleji,  a  po  stém  a  padesátém  představení  Prodané  nevěsty 
tázali  se  pozorovatelé  vytříbeného  vkusu,  jeli  český  lid  takovou  kari- 
katurou, jakou  národní  divadlo  ukazuje  v  Prodané  nevěstě?  Nemůže 
býti  řeči  o  nevědomých  poblouzeních;  před  rokem  ukázali  jsme  na 
tomto  místě  všeobecně,  jednotlivců  nejmenujíce,  na  vady  nynějšího  pro- 
vozování Prodané  nevěsty  a  nalezli  jsme  celkem  všechny  s  křiklavostí 
ještě  vzrostlou  při  památném  představení  stém  a  padesátém.  Zejmcna 
komediantská  scéna,  jak  se  nyní  provozuje,  nesměla  by  se  ani  jako 
zlomyslná  karikatura  objeviti  na  žádném  poněkud  slušnějším  divadle, 
ani  již  nemluvě  o  baletní  hudbě,  kterou  ničí;  a  co  činí  Vašek  zejména 
v  duete  s  Mařenkou,  nade  všechno  pomyšlení  vykračuje  ze  slušných 
mezí  vkusu  jen  poněkud  ušlechtilejšího.  Zasloužilý  umělec,  který  před- 
stavuje komediantského  principála  od  prvního  provozování  zpěvohry, 
zajisté  jest  obecnými  sympatiemi  tak  chráněn  posuzovaní  nelaskavého, 
že  tato  rozhorlená  výtka  nemůže  býti  vykládána  jinak  než  za  nezbytnou 
již  obranu  vážného  národního  díla  proti  hříšnému  jarmarečnictví,  kterým 
nejsou  vinni  ani  tak  ti,  kdož  se  ho  dopouštějí  pólo  bezděčně,  jako  ti, 
kdo  je  vidí  a  trpí.  Když  byla  Prodaná  nevěsta  v  Petrohradě  zostuzena 
banálnostmi,  protestovali  \šichni  přátelé  českého  umění  proti  kariku- 
jícímu  provádění  a  křivému  posudku,  a  přec  podle  všeho,  co  víme 
o  dvorních  divadlech  ruských,  duch  provádění  Petrohradského  nemohl 
býti  tak  nízký,  jako  duch  našeho  nynějšího  provádění  domácího.  Ne- 
můžem  ani  vytýkati  obecenstvu,  že  neodmítá  důrazně  plev,  kterých  mu 
národní  divadlo  přiměšuje  i  k  zrnu  nejryzejšímu,  neboť  tak  lehkomyslné 
kažení  vkusu  obecenstva  Pražského  tíží  celou  vahou  své  hříšnosti  na 
divadelní  správě,  která  neumí  chatrné  věci  zlepšiti,  ale  ovšem  pohoršuje 
věci  dobré.  Loňského  roku  jsme  se  dotekli  nešetrného  těžení  z  jediného 
díla  Smetanova,  provozovaného  pravidelně  na  národním  divadle ;  ne- 
tušili jsme  arci,  jakým  spůsobem  divadlo  umí  narušenou  působivost  jeho 
osvěžovati. 

Jak  snadno  se  v  národním  divadle  věci  dobré  zvrhají  v  druh  horší, 
viděti  také  na  baletu.  Samostatný  balet  na  národní  divadlo  zavésti  ne- 
byla myšlenka  neužitečná,  a  pisateli  této  zprávy,  když  se  ozývá  proti 
nynějšímu  rozrostu  baletu  v  národním  divadle,  činívá  se  výtka,  že  se 
myšlence  oné  kdysi  sám  učinil  nejhorlivějším  zastancem  veřejným.  Přátelé 
českého  umění,  kteří  od  samostatného  baletu  očekávali  nějaký  prospěch 
národního  divadla,  na  mysli  měli  vkusné  prováděné  balety  poetické 
s  dobrou  hudbou  a  těšili  se,  že  za  pomoci  českých  básníků,  skladatelů 
a  malířů  dovede  divadelní  správa  z  prostonárodní  i  umělé  poesie  naší 
vytvořiti  spůsobem  tím  nový  obor  divadelního  umění  českého,  a  pisatelem 
těchto  řádek  zdaru  myšlenky  té  přikládána  taková  váha,  že  byl  ochoten 
uznati  přemožení  překážek  jejích  dokonce  za  měřítko  duševní  potence 
celé  divadelní  správy.  Samostatný  balet  ovšem  zaveden,  ale  Excelsiorem, 
po  kterém   byl  pokrokem  i  zastaralý  Flik  a  Flok,   nezahalující   aspoň 
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své  dětinské  naívnosti,  i  závěrečný  obraz  Amora,  nemající  bohu  díky 
již  žádného  děje  a  předčící  nad  Excelsior  značným  krokem  k  ušlechtilé 
malebnosti.  Takové  pokroky  ovšem  pramálo  znamenají  a  za  nynějšího 
číselného  poměra  k  zpěvohře  arci  by  byl  sebe  krásnější  balet  neštěstím 
národního  divadla. 

Po  tom,  co  jsme  tuto  i4ci  musili,  nepodiví  se  vlastenecký  čtenář, 
řeknemelí,  že  v  nás  každá  upomínka  na  nezbytnou  povinnost,  referovati 
o  české  zpěvohře,  budí  ohlas  Virgilových  slov :  Infandum,  regina,  iubes 
renovare  dolorem! 


K  výstavě  V.  Vereščagina. 

Piie 

Renáta  Tyriová. 

bdivuhodné  pokroky,  jimiž  se  honositi  může  historie  umění  co  věda 
ryze  moderní,  vycházejíc  ze  spojeného  úsilí  badatelů  speciálních, 
archeologů  i  prozíravých  dějepisců  kulturních,  neostaly  bez  vlivu 
též  na  myslitele,  kteří  na  projevy  genia  výtvarného  se  stanoviska 
esthetického  pohlížejí.  Zatím  co  věda  historická  —  odkrývajíc  vnější 
okolnosti  a  postup  poměrů,  z  nichž  ta  která  škola  ve  zvláštnostech  svých 
vyrůstala  —  snaží  se  vniknouti  v  podstatu  a  v  ducha  každého  jednotli- 
vého projevu  uměleckého,  sestupuje  také  theorie  krok  za  krokem  s  jedno- 
stranného stanoviska,  jež  druhdy  zaujímala,  opírajíc  se  o  zákony  vý- 
hradně z  umění  klassického  vyvozené. 

Kritika  běžné  produkce  soudobé  jde  neb  aspoň  má  jíti  v  esthe- 
tické  snášelivosti  ještě  dále.  Každý  pozoruhodný  zjev  umělecký,  nová 
stanoviska,  nové  spůsoby  techniky,  nové  pojímání,  nový  druh  koloritu 
ve  vývoj  umění  vnášející  a  s  talentem  rozhodným  obhajující,  má  ona 
registrovati  se  stejnou  svědomitou  objektivností.  Dvojnásob  platí  pak 
povinnost  ta  vůči  individualitě  tak  zvláštní,  osobité  a  vynikající  jako 
Vasil  Vereščagin,  vynikající  ve  svých  snahách  i  v  prostředcích  svého 
umění.  Zde  nezbývá  než  cele  akceptovati  stanovisko  umělcovo,  zapome- 
nouti pro  ty  chvíle,  jež  před  díly  jeho  prodléváme,  na  vše,  co  před 
tím  jsme  seznali,  vyhladiti  z  paměti  náhledy  a  přesvědčení,  jež  o  cílech 
a  úkolu  umění  jsme  si  byli  utvořili.  Neříkáme,  že  opouštějíce  síně,  kdež 
výtvory  smělého  a  odvážného  obhájce  extremního  realismu  jsou  seřaděny 
se  vkusem  tak  vybraným,  do  všech  konsekvencí  se  podrobujeme  heslům, 
jež  Vereščagin  odvážně  za  všeplatná  prohlašuje;  avšak  zpytování  nej- 
vnitrnějšího přesvědčení  a  svědomí  referentského  není  v  tomto  případě 
starostí  obecenstva,  jemuž  v  přední  řadě  na  tom  záleží,  by  zvláštnosti 
a  vzácné  vlastnosti  ducha  a  štětce  slavného  ruského  mistra  co  nej- 
objektivněji  jemu  byly  ztlumočeny. 

Díla  Vereščaginova  jsou  v  nejvýznačnější  míře  individuální;  od 
myšlenky  základní  až  do  posledního  tahu  štětce  jsou  cele  odleskem 
umělcovy  povahy  a  cdá  povaha  jeho  obráží  se  v  jeho  dílech.    Čtěmež 
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vlastní  zápisky  VereŠčaginovy  z  cest  po  střední  Asii,  vzi)omínky  z  války 
rusko-turecké  neb  cestovní  črty,  v  nichž  společné  se  svou  chotí  o  svých 
poutích  po  Indii  nám  vypráví.  Zda  již  sám  ten  sloh  jeho,  jasný,  mužně 
křepý,  aforistický,  pathosu  prostý  a  přece  výmluvný  v  želez tié  jadrnosti 
a  říznosti  své  není  zrcadlem  té  duše  umělecké,  kteráž  z  obrazů  vá- 
lečných s  krvavou  opravdovostí  prozírá?  Zda  může  býti  zřetelnějšího 
dokladu  přesvědčenosti,  s  níž  Vereščagin  pojímá  úkol  svého  umění,  než 
ono  podrobné  namáhavé  studium  skutečnosti,  kterémuž  on  po  veškerých 
cestách,  při  všech  příbězích  svého  pohnutého  života  neúnavné  se  od- 
dává? Zdali  lepších  důkazů  o  jeho  ])lamenné  lásce  ku  pravdě,  nade 
všechna  nebezpečí,  všechna  strádání,  odpírání  a  svízele,  jež  k  vůli  umění 
svému  podstupoval,  s  odvahou  hrdiny  a  s  myslí  neohroženou  to  na  poli 
válečném,  tu  uprostřed  střel  nepřátelských  na  vratké  půdě  lodice  tor- 
pédové, tu  na  nebetyčných  vrcholcích  Himalájských,  uprostřed  věčného 
sněhu?  Také  vzácná  humanita  umělcova,  jeho  vřelý  soucit  s  utrpením 
lidu,  trpká  ironie,  s  níž  mocné  tohoto  světa  tepati  umí,  ba  i  humor 
zcela  zvláštního  druhu,  dobromyslný  úsměv  na  rtech  tohoto  vážného, 
neúprosného  tlumočníka  pravdy,  dvojnásob  účinný  —  vŠe  to,  co  k  vy- 
pravování příběhů,  líčení  zkušeností  a  reflexí  Vereščagina  spisovatele 
vyzírá,  obráží  se  stejně  ve  výtvorech  jeho  štětce,  jakožto  odlesk  cha- 
rakteru vzácného  a  ryze  samostatného. 

Okolnosti,  za  kterých  Vereščagin  vyrostl  a  se  vyvinul, ')  neostaly 
zajisté  též  bez  účinku  na  rozvoj  povahy  jeho.  Širý,  zalesněný  kraj, 
obklopující  rodiště  jeho,  jako  by  mu  byl  vštípil  ncodvislosť  a  samovůli, 
tatarská  krev,  v  žilách  jeho  po  prababičce  kolující  snad  pudila  jej  také 
k  dálným  poutím  do  šírých  krajů  asijských.  Předsudky  stavu,  kteréž 
dospívajícího  jinocha  na  dráhu  vojenskou  uvedly,  přispěly  mimoděk 
k  vypěstění  mužné  neohroženosti  a  osobní  statečnosti  jeho ;  škola  umě- 
lecká, na  níž  později  v  Petrohradě  se  octnul,  svým  duchamorným  sy- 
stémem vyučování  a  vyžilým  akademismem,  probudila  v  něm  dřímající 
lásku  ku  pravdě  a  pedantismem  svým  oživujíc  v  ohnivém  jinochu  ducha 
opposice,  odporu  proti  jakékolivěk  autoritě  jej  naučila.  Nedostatky  této 
akademie  přivedly  jej  do  Paříže,  kdež  nalezl  náležitou,  solidní  průpravu 
technickou ;  touha  po  malebné  scenerii  orientu  otevřela  mu  nový  dosud 
nevyčerpaný  zdroj  motivů  a  postavila  jej*  zároveň  na  pole  válečné,  do 
středu  bojujícího  mužstva,  jehož  rekovné  odvahy,  jehož  strádání  a  he- 
roismu  věrným  tlumočníkem  se  státi  měl.  Na  pohnuté  dráze  svého  života 
nabýval  přehojných  zkušeností,  znamenité  znalosti  lidí  nejrůznějších 
kmenů  a  přátelství  nejlepších  synů  svého  národa,  a  odchován  samým 
tím  životem,  rozmanitým,  volným,  na  dojmy  bohatým  vyvinul  se  v  indi- 
vidualitu tak  zcela  svéráznou,  příkře  samostatnou,  svobodné  myslící  a 
hluboce  cítící,  železné  konsekventní  a  neústupnou  ve  svých  náhledech 
a  přesvědčeních. 

Kdo  by  ku  produkci  Vereščaginově  s  obvyklým  systémem  roz- 
třiíování  přistoupil,  octnul  by  se  na  stejných  rozpacích  jako  ten,  kdo 
8  tradicionelní  šablonou  esthetickou  o  rozbor  jeho  prací  by  se  pokoušeti 
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díka)  v  Osvětě  1875  str.  5G1  nn. 
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chtěl.  Je  Vereščagin  genristou  či  malířem  bitevním,  malířem  architektur, 
krajinářem,  či  vším  tím  dohromady?  Zajisté  ani  tím  ani  oním  v  bčžném 
významu  slova,  on  je  prostě  malířem  skutečnosti,  kterou  očitě  seznal, 
a  studoval,  a  tak  nám  též  obrazy  jeho,  samými  motivy  svými,  jsou  ma- 
lebnými doklady  událostí,  jichžto  byl  svědkem,  a  cest,  jež  opět  i  opět 
vykonal,  po  ohromném  prostoru  od  Balkánu  až  k  hranicím  čínské  říše  a 
jižně  až  po  svahy  velehor  Himalájských. 

První  Vereščaginova  pouť  na  východ  platila  mohutné  hrázi,  evropské 
Rusko  proti  Asii  ohraničující,  velkolepě  malebnému  horstvu  Kavkaz- 
skému,  jehož  poetické  krásy  Rusům  byly  odhalily  zpěvy  Lermontova.  Zde 
uprostřed  imposantní  přírody,  uprostřed  lidu  pro  různost  plemennou  a 
pro  malebnost  zjevu  zvláště  zajímavého,  vzplála  v  mladistvém  umělci 
ještě  rozhodněji  ona  náklonnost  k  orientu,  která  vždy  znova  a  znova 
do  nehostinných  krajů  asijských  jej  vábiti  nepřestávala.  Tato  náklonnost 
vedla  také  kroky  jeho,  když  po  návratu  svém  se  do  Paříže  vypravil, 
aby  tam  hledal  technickou  průpravu,  na  výši  moderního  umění  stojící. 
Jakkoli  pak  Yereščagin  již  záhy  z  každého  působení  vlivů  cizích  se 
vymaniti  dovedl,  nemohlo  přec  ostati  zcela  bez  významu  pro  další  vývoj 
povahy  jeho,  že  v  Paříži  se  octnul  v  středu  měleckém,  v  němž  orient 
co  vděčný  zdroj  pro  tvorbu  malířskou  již  dávno  byl  ceněn  a  uznáván. 
Starý  Horace  Vernet  se  svými  biblickými  postavami  v  kroj  arabský 
oděnými,  Decamps  s  genrovými  výjevy  ze  života  tureckého,  Eugéne 
Fromentin,  výtečný  líčitel  Arabů  i  Arábie,  co  spisovatel  i  malíř  pozo- 
rovatel stejně  podrobný,  Alexandr  Bida  s  motivy  z  Turecka  evropského 
i  asijského  a  především  z  Palestiny  čerpanými  a  m.  j.  učinili  kraj  i  lid 
východní  populárním  u  umělců  i  obecenstva.  Také  Leon  Géróme,  pro- 
slulý již  představitel  života  antického,  sáhl  právě  před  příchodem  Vere- 
ščaginovým  do  Paříže  rukou  zvláště  šťastnou  ve  zdroje  orientální.  Tato 
okolnost  uvedla  mladého  umělce  ruského  do  řady  žáků  Gérómovýcb. 
Ze  systematického  postupu  studia,  jemuž  tu  Yereščagin  se  oddal  se  že- 
leznou pílí  a  vytrvalostí,  vytrhnul  se  na  krátký  čas  novou  cestou  na 
Kavkaz,  ze  které  se  vrátil  s  tak  bohatou  zásobou  studií,  že  jimi 
vzbudil  úžas  svých  učitelů. 

Rokem  1867  dokončil  Yereščagin  svá  učňovská  léta  a  záhy  na- 
skytla se  mu  neobyčejná  příležitost,  aby  co  hotový  umělec,  svérázný 
a  co  do  vnitřních  stránek  své  povahy  již  pevně  ustálený,  udiveným 
zrakům  svých  krajanů  se  objevil.  Ruská  výprava  válečná  do  Turkestanu 
poskytla  mu  tuto  příležitost.  Umělec  účastnil  se  jí  v  hodnosti  poručíka, 
odkládaje  ochotně  skizzovní  knihu  svou,  kdykoli  potřeba  kázala  zbraně 
se  chopiti  a  osobní  statečnost  osvědčiti.  Ale  nebylo  mu  dosti  na  běžném 
shlédnutí  kraje  a  lidu  tak  zvláštního  a  svým  spůsobem  vysoce  pouta- 
vého, snad  zdálo  se  mu,  že  skrze  dým  pušek  a  na  rychlých  pochodech 
vítězných  dobyvatelů  dosti  ho  nepoznal.  Proto  dříve  ještě,  než  zúplna 
zpracoval  výsledky  první  své  výpravy,  vydal  se  na  cestu  novou,  jež 
tentokráte  až  do  Čugučaku,  k  hranicím  čínské  říše,  jej  dovedla. 

Bylli  to  při  postupu  s  pluky  Kaufmannovými  ještě  především 
ruský  voják,  jemuž  studium  umělcovo  platilo,  tož  obrazy,  provedené  na 
základě  pozorování  a  výzkumů  na  druhé  cestě  nastřádaných,  mají  v  pod- 
statě ráz  národopisný,    aniž  by  při  tom  krajina,  a  především  pozadí  a 
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okolí  architektonické,  byly  zaaedbávány.  Vyzíráli  ze  životného,  do  všech 
podrobností  pravdivého  líčení  výjevů  bitevních  zřejmě,  že  umělec  byl 
očitým  svědkem  a  účastníkem  jejich,  že  procítil  vzrušený  tepot  srdce 
ve  chvílích,  kdy  nepřátelské  střely  náhle  se  sypati  počínají,  že  slyšel 
výkřiky  raněných  a  ston  umírajících  a  nejednou  stanul  po  boku  s  těmi 
prostými  reky  z  lidu  ruského,  ve  chvíli  společného  nebezpečí  a  společ- 
ného hrdinství,  tož  druhý  cyklus  středoasijských  motivů  neméně  vý- 
mluvně o  spůsobu  studia  Vereščaginova  nám  vypráví.  Vidíme  tu,  že 
umělec  —  jako  by  celou  tu  prohlubeň  středoasijského  barbarství  a 
úpadku  sociálního  zúplna  chtěl  odhaliti  —  se  neštítil  vstoupiti  v  dusnou 
atmosféru  brlohů  opiových,  ni  v  podzemní  žaláře  neb  nečistá  doupata 
chudiny,  že  jak  v  ruchu  a  hluku  tržiště  městského,  tak  na  bídných 
cestách  turkestanských  i  sibiřských  hledal  předměty  studia  hodné, 
protože  charakteristické  pro  kraj  a  život  lidu,  v  jehož  středu  se  octnul. 
Víme,  jakých  svízelů  a  útrap  na  cestách  takových  přetrpěl,  sahaje 
v  okamžicích  nebezpečí  nejednou  k  revolveru  svému,  Častěji  však  ještě 
imponuje  osobní  neohrožeností,  energií  a  určitostí  svého  vystupování 
a  silou  mužného  zjevu,  k  němuž  orientál  všude  bezděčnou  úctu  chová. 

Tvořili  středoasijské  motivy  tyto  cyklus  v  sobě  uzavřený,  veškery 
snad  charakteristické  projevy  života  turkestanského  obyvatelstva  nám 
předvádějíce,  mají  indické  sujety  Vereščaginovy  do  sebe  spíše  ráz  na- 
hodilého výběru.  Nádhera  architektury,  oživené  stafáží  rovnomocnc 
působící,  lesk  slavnostních  výjevů,  krása  a  velkoleposC  krajiny  tvoří 
dominující  tóny  barvosytých  těch  reminiscencí,  na  trojích  cestách  Indií 
nastřádaných.  A  zase  jiné  struny  rozzvučely  se  pod  rukou  Vereščagi- 
novou,  když  z  pouti  po  historicky  památné  a  posvátné  půdě  Palestinské 
se  navrátil.  I  před  jeho  zrakem,  vždy  pronikavě  ku  předu  upřeným, 
vyvstaly  zde  vzpomínky  na  světodějné  události,  jichžto  jevištěm  země 
ta  druhdy  bývala.  Snažil  se  zachytiti  obraz  postav,  jež  křesťanská 
vcronka  a  křesťanské  umění  nimbem  ideálním  byly  obestřely,  neopouštěje 
při  tom  stanovisko  naprostého  realismu,  a  domníval  se,  že  jim  dodá 
zvýšené  životné  působivosti,  když  je  stotožní  s  všední  skutečností,  jež 
na  každém  kroku  se  mu  byla  naskytovala.  Z  těchto  „svatých  historií" 
VereŠčaginových  nechová  výstava  naše  na  štěstí  žádnou.  Pravíme  na 
štěstí,  neboť  náležejí  —  nevyjímaje  ani  ty,  v  nichž  čásť  krajinná  pře- 
vládá —  k  nejméně  účinným  pracím  ruského  mistra,  a  spory  dogma- 
tické i  esthetické,  kteréž  právem  dosud  všude  vzbuzovaly,  kalí  zbytečně 
jasný  obraz  umění  Vereščaginova. 

Přes  bohatý  okruh  předmětový,  přes  různosť  ethnografickou  a  roz- 
manitosť  scenerie,  jež  byly  výsledkem  studijních  cest  umělcových,  cítil 
on  přece,  že  duch  jeho  k  cílům  ještě  všeobecně  významnějším  se  nese. 
Uprostřed  práce,  v  ústraní  osamělého  atelieru  jeho  překvapila  jej  zvěsť 
o  hnutí  za  osvobozením  Slovanstva  z  poroby  turecké.  Jen  ohledy  ro- 
dinné zdržely  jej  od  cesty  do  Srbska  a  na  jeviště  prvních  potyček; 
sotva  však  že  Rusko  činně  v  drama  Balkánské  zasahati  se  jalo,  pospíšil 
též  neohrožený  umělec  na  pole  válečné.  Tentokráte  účastnil  se  Vere- 
ščagin  války  bez  hodnosti  vojenské,  vŠak  nevyhýbal  se  ni  ohni  ni  útrapám 
přechodu  přes  zasněžené  svahy  Balkánu,  ba  vyhledával  situace  nejne- 
bezpečnější s  chladnokrevností   obdivuhodnou,    za  příčinou  poznáni  vý- 
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jevů  iieobyčejností  svojí  dvojnásob  jej  zajímajících.  Výsledkem  tóciito 
studií,  vlastní  krví  zakoupených,  je  cyklus  obrazů,  jenž  proslavil  jnient» 
Vereščaginovo  doma  i  v  cizině,  vzbuzuje  jak  odpor  tak  i  nadvšený  souhlas 
kritiky  a  nakloňuje  umělci  všude  srdce  obecenstva  i  těch  vrstev  širších, 
které  jindy  umění  výtvarnému  přístupny  nebývají. 

VereŠčaginovy  obrazy  válečné  jsou  v  nejednom  ohledu  hádankou, 
o  její/  platné  rozřešení  by  se  mohl  pokusiti  jenom  ten,  komu  tvíirce 
jejich  své  náhledy  a  intence  otevřeně  odhalil.  Předmětné  lící  nám  vý- 
hraílnč  téměř  fysické  hrůzy  války,  útrapy  raněných,  těžký,  tisícerými 
ztrátami  provázený  boj  proti  zdrcující  přesile  zimní  horské  přírody. 
Vidíme  krvavé  rány  a  zsinalé  mrtvoly,  stráže  sněžnou  bouří  u  věcný 
spánek  zaváté,  tuhnoucí  těla  zajatých  na  bílé,  pusté,  umrzlé  silnici 
Plevenské.  Jen  jednou  předvádí  nám  Verešěagin  také  řady  vítězů,  vo 
chvíli  radostného  vzrušení  po  bitvě  u  Šenova,  ale  i  i-de  posunuje  spo- 
řádané ty  kolonny  do  pozadí,  kdo/to  popředí  vyplňuje  i)osta\ami  padlých, 
u  jejichž  těl  smrtí  i  mrazem  stnhl3'ch  a  prozrazujících  muka,  v  nichž 
skonali,  zrak  se  mimoděk  zastavuje,  než  se  přešine  ku  prořidlým  šikům, 
podle  nichž  rekovný  Skobelev  cválá,  nadšeně  pozdravován  těmi,  kdož 
mu  vítěziti  pomáhali.  Tento  výher  scén,  nepopiratelně  jednostranný, 
vysvětluje  se  nám  hned  od  prvních  dnů,  kdy  cyklus  válečný  pozornost 
na  sebe  obrátil,  co  hlubokomyslný  výsledek  humanity  umělcovy,  co 
malovaný  protest  proti  krvavému  vyřizování  sporů  mezinárodních.  Nelze 
upříti,  že  zásady  ligy  míru  neměly  dosud  obhájců  výmluvnějších  nad 
líčení  běd  válečných,  jež  štětec  Vereščaginův  v  srdce  patřitele  s  břit- 
kostí  ocelovou  vrývá.  Ale  umělec  sám  popírá  nejednou  přímý  úmy^l 
tendenční  a  tvrdí,  že  agitátorem  není.  „Jsem  malířem  a  maluji,  co  jsem 
viděl.  Viděl  jsem  válku,  a  jakou  jsem  ji  viděl,  takou  ji  n;;iluji;  ukažte 
mi  epidemii  nebo  zemětřesení,  a  budu  je  rovněž  malovati."*  A  v  skutku 
neostala  válka  co  zdroj  hrůz,  běd  a  bolestí  jediným  podnětem  líčení 
Vereščaginova.  Popravu  nihilistů,  exekuci  povstalců  indických,  velké 
socialistické  výtržnosti  Londýnské  upoutal  on  na  plátno  s  touže  ne- 
úprosnou úctou  k  nelíčené  pravdě. 

Ještě  jiného,  řekli  bychom  specielnějšího  výkladu  dostalo  se  vá- 
lečným výjevům  VerešČaginovým.  Jsouť  prý  hlasitým  obviněním  vrchního 
vedení  války,  smělou  výtkou  špatného  opatření  a  ošetření  vojska,  od- 
halením různých  chyb  a  nesprávností,  jimiž  prostý  voják  v  tažení  tomto 
trpěl.  Vypravuje  se,  že  car  Alexandr  při  pohledu  na  cyklus  tento,  a 
zejména  na  obraz  „Naši  zajatci,"  Vereščagina  revolucionářem  přezval, 
vypravuje  se  o  nepříjemných  následcích  takovéhoto  líčení  války,  právě 
ukončené,  kteréž  Vereščagina  přiměly,  aby  rychle  Rusko  opustil,  chtělli 
osobní  svobodu  svoji  uhájiti.  A  ještě  jedna  otázka  tane  nám  na  rtech, 
když  celý  souvislý  pořad  scén  těchto  v  duchu  před  zraky  si  voláme. 
Což  neměl  Verešěagin  porozumění  pro  nezištné  cíle,  za  nimiž  válka 
tato  se  vedla,  proČ  zastírá  nám  jako  zúmyslně  velikou  myšlenku,  za 
niž  krváceli  oni  tisícové  ruských  synů,  za  niž  bojovali  s  nadšením  uvě- 
domělým a  nikoli  co  bezvolné  nástroje  libůstky  tyrana  dobyvatele  ?  Vá- 
lečný cyklus  Vereščaginův  vyznívá  s  charakteristickým  ruským  pessi- 
mismem  v  krutou  dissonanci,  ve  výkřiky  nevole  nad  prolitou  krví  a 
zhubenými    životy,    a  nikoli   ve    smírné   naznačení    konečného   vítězství 
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ušlechtilé  idey  světodějného  významu.  Či  zdálo  se  Yereěčaginovi,  jenž 
postup  věci  na  Balkáně  s  prozíravostí  politika  a  s  bystrým  zrakem 
zkušeného  vojáka  stopoval,  že  výsledky  války,  s  tak  ohromnými  oběťmi 
vedené,  mohly  býti  větší  a  dalekosáhlejší?  Vzpomínáme  si  tu  mimoděk 
na  V5'jcv  ve  stanu  velícího  velkoknížete  po  bitvě  u  Šenova,  když  první 
zvěsti  o  carově  úmyslu,  mír  uzavříti,  k  umělci  se  donesly.  Vercščagiii 
sám  vypravuje  nám,  jak  vrchního  velitele  armády  zapřísahal,  by  u  válce 
pokračoval,  třeba  přes  vůli  rozhodčích  kruhů  Petrohradských.  „Strhejte 
telegrafní  dráty,^  naléhal  na  velkoknížete,  „dejte  mi  rozkaz,  abych 
přerušil  vedení,  mír  uzavřený  jinde  než  v  Cařihradě  nedá  se  ani  mysliti, 
nejmenší  přípustnou  mírou  úspěchu  byl  by  mír  v  Drinopoli!" 

Než  budiž  tomu  jakkoli,  tolik  je  jisto,  že  jednostranný  výběr  scén 
válečných  jest  v  těsné  souvislosti  s  umělcovým  csthetickým  stanoviskem 
a  8  jeho  spůsobem  pojímání.  Extremní  realismus  tíhne  všude  a  vždycky 
k  líčení  šeredného,  skličujícího  neb  hrozného,  nikoli  z  důsledků  vnitřní 
podstaty  své,  ale  puzen  duchem  opposice  proti  idealismu.  Vcreščagin 
nepodléhá  při  produkci  své  celkem  více  tomuto  umíněnému  vyhledávání 
stinných  stránek,  skvrn  a  neduhů  společnosti  nežli  tak  mnohý  z  před- 
chůdců jeho.  Jeho  přesvědčením  výslovně  akcentovaným  jest,  že  v  rukou 
velkého  talentu  vše  se  může  státi  předmětem  uměleckého  znázornění, 
jeli  umělec  s  předmětem ^  jejžio  lidi,  do  podrodva  ohezuámen.''  Tato  zá- 
sada jest  vůdčím  heslem  umělcovým,  ona  jest  to,  jež  práčem  jeho  do- 
dává široké  base  významu  historického  a  zároveň  vysoké  ceny  umělecké, 
podrobnou  vnitřní  pravdou  a  dokonalou  souhlasností  účinku,  jež  jsou 
nutnými  výsledky  svědomitého  studia  skutečnosti.  Okruh  předmětů  Ve- 
reščaginových  pak  jest  té  povahy,  že  dojem  jejich  vylíčením  přesně 
realistickým  je  zvýšen.  Dokud  Vereščagin  setrvává  v  tomto  svém  okruhu 
myšlenkovém,  dělá  úspěšnou  propagandu  svému  stanovisku  esthetickému 
a  dokazuje  mocí  velikého  účinku  svých  prací,  že  bez  umělé  komposice, 
bez  tvorby  typu,  bez  výběru  harmonické  a  dokonalé  barvoskály,  při 
tom  s  úplným  téměř  nedostatkem  elementů  krásna  lze  provésti  díla  ve 
vyšším  smyslu  slova  umělecká.  Neboť  jeho  předměty  přinášejí  mu  samy 
sebou  na  jedné  straně  malebnosť  architektonického  pozadí  a  okolí,  svěží 
barvoskály  v  pestrých  krojích,  rázovité  postavy,  účinné  kontrasty  mezi 
leskem  a  špínou,  nádherou  a  bídou,  mezi  rafinovanou  vytříbeností  v  úpravě 
budov  a  nízkým  barbarstvím  zvyků  a  smýšlení  těch,  kteří  v  nich  se  po- 
hybují, jakož  i  efifekty  světelné  a  koloristické,  jež  svrchovaně  podány, 
samy  o  sobě  element  r}'ze  uměleckého  účinku  tvoří  —  na  druhé  pak 
straně  velkolepou  scenerii  jednotvárností  zimních  hrůz  imponující,  výrazy 
posuňky  a  situace  bezděčně  výmluvné,  city  lidskosti  mocně  rozechví- 
vající  a  především  ono  zvláštní  ovzduší  válečné,  v  němž  bijí  tisíce 
a  tisíce  srdcí  lidských  týmže  tepotem  vzrušeným,  v  týchže  obavách  a 
týchže  útrapách  i  nadějích  všem  společných.  Nechtějmež,  by  Vereščagin 
nám  maloval  všední  výjevy  ze  života  lidí  kouzla  cizoty  postrádajících,  ne- 
chtějmež, by  opakoval  své  pokusy  zasáhnouti  v  okruh  legendy.  V  obojích 
případech  seznali  bychom  meze  jeho  umění  a  hranice,  v  nichžto  s  na- 
prostým realismem  vystačiti  nelze. 

Originálnosť  Vereščaginova  a  samostatnosť  jeho  individuality  umě- 
lecké nezáleží  ovšem  jediné  v  jeho  spůsobu  pojímání. 
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Realismus  více  méně  výstřední  není  novým  zjevem  v  oboru  umění 
výtvarného,  a  ruský  umělec  stojí  tu  v  jedné  řadě  s  valným  počtem 
sochařů  a  malířů  všech  věků,  kteří  věrné  nápodobení  přírody  za  cíl 
snažení  svého  si  vytknuli.  Vlastnost,  kterou  YerešČagin  nad  předchůdce 
svoje  vyniká,  je  spůsob,  jímžto  principie  svoje  vyjadřuje,  ta  mluva 
malířská  v  podstatě  nová  a  naskrze  individuální,  ku  principiím  těm 
znamenitě  se  přimykající  a  požadavkům  pravdy  s  nebývalou  virtuositou 
vyhovující.  Analysovati  tento  spůsob  vylíčení  jest  úlohou  obtížnější,  než 
u  kteréhokoli  jiného  umělce  moderního.  Ke  každému  jinému  můžeme 
spíše  přistoupiti  s  požadavky,  z  většiny  děl  uměleckých  abstrahovanými, 
u  každého  jiného  můžeme  spíše  komposici  lineární  od  barevné,  kresbu 
od  modelace,  typus  od  výrazu  v  myšlenkách  odloučiti  a  o  sobě  rozebírati. 

Vereščaginovo  stanovisko  vylučuje  činnost  fantasie,  jíž  velká  většina 
nejsvrchovanějších  výtvorů  uměleckých  za  hlavní  působivosf  svoji  děkuje. 
U  něho  jest  obrazem  náhodný  úryvek  scény,  jež  před  zraky  jeho  se 
odehrává,  nikoli  onen  celek  uměle  vyvážený,  souzvučný  a  soustředěny, 
výsledek  tvůrčích  schopností,  jejžto  jedině  za  dokonalé  dílo  umělecké 
jsme  považovati  uvykli,  a  také  vedle  výmineČných  VerešČaginových  vý- 
tvorů a  po  nich  nadále  jej  pokládati  budeme.  Vereščagin  tvrdí  o  sobě, 
že  nikdy  nepracuje  skizzy  pro  obrazy  svoje,  že  obrazy  ty  nosí  hotové 
v  mysli,  tu  po  delší,  tu  po  kratší  dobu,  až  ve  vhodném  čase  na  plátno 
je  upoutá.  Takový  spůsob  práce  je  charakteristický  pro  umělce,  jenž 
na  komposici  důraz  neklade,  přesněji  řečeno,  vůbec  nckomponuje.  Po- 
patřmež  na  kteroukoli  figurální  práci  jeho,  nikde  neuvidíme  skupin 
liniemi  neb  barvou  sjednocených,  nikde  ohledu  na  vyvážení  polí,  na 
vytčení  hlavní  osoby,  na  rovnováhu,  konvergenci  neb  soudržnost.  Zcela 
nahodile  jsou  roztroušeny  postavy  lidí  modlících  se  v  mešité  Delhické, 
ohromné  plochy  architektury  znamenitě  malované  odvracejí  od  nich 
napořád  pozornost  naši,  velkého  mogula,  tedy  hlavní  osobu  celku, 
obrátil  k  nám  umělec  zády  a  zcela  do  pozadí  jej  umístil.  Jinde  zas  — 
připomínáme  jen  nešťastníka  s  tváří  krvavým  šátkem  ovinutou,  v  popředí 
obvaziště  —  vtírá  se  postava  co  do  významu  s  ostatními  rovnomocná 
svým  postavením  v  obraze  napořád  zraku  na  úkor  ostatních.  Překvapili 
nás  někde  zdánlivá  komposice  obrazu,  zvyšujeli  někde  dojem  celkový, 
na  př.  v  srdcervoucím  průvodu  raněných  na  silnici  Plevenské,  zejména 
však  v  některých  krajinách  indických,  jest  to  zásluhou  náhody  nebo 
poetické  krásy  a  velkoleposti  přírody. 

Podobně  má  se  to  u  Vereščagina  s  líčením  typů.  Také  zde  za- 
vrhuje tu  práci  obraznosti,  která  z  řady  naskytujícícb  se  rázovitých  ele- 
mentů tvoří  nový  celek,  jenž  určité  idei  odpovídá.  Stálé  tahy  tváře 
splývají  u  osob  VerešČaginových  vždy  s  okamžitým  výrazem,  jeho  obličeje 
nesou  vždy  více  méně  tahy  portrétní,  a  můžemeli  přece  mluviti  o  ty- 
pičnosti  jeho  postav  z  Turkestanu  a  Indie,  jest  toho  příčinou  zachovalý 
plemenný  a  kastovní  ráz,  jenžto  stejným  spůsobem  života  a  stejnými 
zvyky  celé  skupině  jednotlivců  vždy  zevnějšek  podobný  vtiskuje.  Skvost- 
nými exempláři  takového  druhu  společnosti,  v  níž  jeden  za  všechny  a 
všichni  za  jednoho  nám  platiti  mohou,  jsou  na  výstavě  naši  žebraví 
mniši  turkestanští,    před  dveřmi   mcšity  s  klidem    závidění    hodným   se 
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bavící   zaměstnáním    málo    delikátním,   jehož  stálou    příčinu    a    nutnosC 
v  záplatovaných  a  špinavých  kaftanech  jejich  tušíme. 

Také  ve  válečných  obrazech  charakter  druhu  zastírá  známky  in- 
dividuální. Zde  jest  to  voják  ruský  co  typický  zjev,  jejž  vidíme  trpěti 
a  umírati,  a  opět  jest  to  povaha  věci,  jež  zvšeobecnění  takové  bezděčně 
8  sebou  přináší.  Cinnosť  umělcova  jeví  se  tu  i  tam,  především  v  obdivu- 
hodném vypozorování  pohybů,  posuňků  a  výrazu  tváře,  pozorování,  které 
zpravidla  jen  letmo  prací  své  tužky  provázeti  mohl,  a  kteréž  jediné 
opětovným  shlédnutím  motivů  obdobných  resultáty  tak  nevšední  poskyt- 
nouti mohlo.  Jest  to  jedna  z  nejvýznačnějších  stránek  umění  Verešča- 
ginova,  že  každá  postava  jeho  v  každém  hnutí  svých  údů,  v  každém 
záchvěvu  svalů  jest  nenucené  výrazná.  A  jakkoli  bohatá  je  stupnice  hnutí 
a  tanutí,  jež  Vereščagin  nám  vylíčil,  nikde  tu  nezaznívá  tón  falešný; 
on  neumirňuje,  však  také  nenadsazuje,  a  jako  nezná  krásné  posy,  tak 
nezná  také  stupňování  hrůzného  za  příčinou  zvýšení  effektu. 

Nejpohnutější  scény,  jež  Vereščagin  vylíčil,  potýčky  mezi  Rusy 
a  Turkmeny,  můžeme  na  výstavě  naší  jen  v  reprodukci  fotografické 
stopovati.  Stačí  to,  abychom  poznali  živosť  a  ruch,  jež  umělec  v  takové 
scény  uvésti  dovede,  tím  že  každá  z  postav  jednotlivých  —  ani  postav 
v  pozadí  nevyjímaje  —  bére  účinný  podíl  v  obraně  neb  útoku.  A  ti 
vojáci  Vereščaginovi  jak  třímají  své  zbraně,  jak  znamenitě  jsou  vysti- 
ženy posuňky  a  držení  těla,  při  každé  pušce  k  tváři  vyzdvižené  zrovna 
čekáme  na  ránu,  která  z  ní  vyjde,  o  každé  vytasené  šavli,  o  každém 
vztýčeném  bodáku  jsme  jisti,  že  raní  tam,  kam  jsou  mířeny!  Raněného 
vojáka  v  nejprudším  klusu  proti  nám  pádícího  umí  Vereščagin  zobraziti 
s  touže  životnou  pravdou,  jako  soudruha  jeho  posledním  vzdechem 
stenajícího,  jako  údy  padlého,  mrazem  v  posledním  zoufalém  posuňku 
strnulé.  Také  situace  klidné,  k  nimž  zejména  lenivé  živoření  jistých 
vrstev  obyvatelstva  Turkestanu  a  Indie  vhodné  motivy  mu  podávalo, 
působí  na  obrazech  jeho  neodolatelnou  pravdivostí.  Zbídačelé  postavy 
jedlíků  opia,  řady  řvoucích  dervišů,  s  lhostejností  pro  orient  tak  cha- 
rakteristickou své  žebrácké  řemeslo  provozujících,  postavy  zbožných, 
cele  v  modlitbu  svou  pohřížených,  špinaví  mniši  u  vchodu  k  mešitě  na 
almužnu  čekající,  a  ještě  špinavější  lámové  tibetští  —  ti  všichni  na- 
lezli štětcem  Vereščaginovým  dokonalého  znázornění  každého  posuňku, 
každého  pohybu  těl  ve  volná  roucha  neb  těžké  chalaty  zahalených. 

Ne  tak  mnohostranný  a  snad  také  méně  výmluvný  jest  Vereščagin 
ve  výrazech  tváří.  Pokud  z  ukázek  na,  výstavě  naší  souditi  smíme,  4est 
obličej  a  jeho  výraz  problémem,  jejžto  snadně  a  jistě  neřeší.  Proto 
obrací  snad  také  tolik  postav  svých  k  nám  zády  nebo  pouze  profilem, 
a  o  žádné  z  těch,  ježto  z  předu  spatřujeme,  nemůžeme  říci,  že  by 
především  výrazem  svým  nás  upoutala.  Nejbohatší  stupnici  hlav  vý- 
mluvných nalezneme  na  obvazišti  scřadénu,  nejvíce  propracovány  jsou 
obličeje  popa  a  důstojníka,  před  mrtvolami  vojáků  při  dobývání  Teliše 
padlých.  Ony  jsou  mezi  hlavami  Vereščaginem  zachycenými  také  vzácnou 
výjimkou,  protože  na  nich  i)ohnutí  diíŠevní,  vzrušení  citu  —  třeba 
zvykem  otupělého  —  se  zračí ;  valná  většina  ostatních  tváří  obráží 
téměř  výhradně  stavy  fysické,  v  nejrůznějších  stadiích,  od  otrlé  lhostej- 
nosti jedlíků  opia  až  ke  krutým  útrapám    raněných.     Jest  to  umíiičná 
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jediiostraimosC  Či  snad  mezera  v  uměleckých  schopnostech  VerešČagi- 
nových  ? 

Neodvažujeme  se  otázku  tu  právoplatné  zodpovídati,  spíše  troufali 
bychom  si  rozřešiti  záhadu,  jež  se  mimoděk  naskýtá,  když  na  celkový 
dojem  obrazů  umělcových  zřetel  obrátíme.  Jest  Yereščagin  koloristouV 
Není  jím  zajisté  ve  smyslu  velkých  mistrů  barvy,  kterýmž  barva  byla 
hlavním  prostředkem  dojmu,  kteří  ten  tím,  onen  jiným  spůsobem  sobě 
vlastním,  ji  traktovali  dle  zákonů  komposičních.  Můžemeli  mluviti  o  kolo- 
ritu Rubensově  a  Tizianově,  Giorgionově,  Yelasquezově,  Van  Dyckové, 
o  zvláštním  spůsobu  jejich  harmonie,  o  zvláštní  barvoskále  jejich,  na 
každém  díle  z  vrcholné  epochy  jejich  tvoření  v  obdobné  spůsobě  se 
naskytující,  můžeme  z  výtvorů  Vereščaginova  štětce  abstrahovati  jen 
tolik  známek  společných,  kolik  příbuznosC  jistého  okruhu  motivů  jím 
volených  mu  poskytovala.  Kolorit  Voreščaginův  je  tak  rozmanitý,  jako 
sama  skutečnost,  kterou  s  ryzí  objektivností  reprodukuje.  Vereščagin 
nezná  či  spíše  nechce  znáti  tajemství  sharmonisování  tónů  barevných, 
onen  kouzelně  jímavý  souzvuk,  který  o  sobě  tvoří  rozhodující  živel 
záliby  esthetické.  Pohlednčmež  na  nejrozměrnější  a  nejbarvitější  malbu 
umělcovu,  na  vjezd  prince  Walesského  do  Džejparu,  na  tu  směs  čer- 
veni, běli,  zeleni,  žluti,  modři,  lesku  zlata  a  třpytu  ocele,  po  níž  zrak 
náš  těká,  aniž  by  mu  proud  barev,  seskupení  a  rozloha  jejich  po 
ploše  obrazové  poskytly  hlavních  bodů,  kam  pozornosť  jeho  se  má  sou- 
střediti ;  jest  to  orchestr  bohatě  obsazený,  v  němžto  však  třcskné  zvuky 
bez  souladu  a  bez  rythmu  se  pojí  k  lomozu  sluch  rozdírajicimu.  Než 
valná  většina  prací  umělcových  iičinkuje  na  zrakové  nervy  spůsobem 
jíříjemnějším.  Nalezneme  mezi  nimi  obrazy,  na  nichž  dominuje  jediný 
tón  spůsobem  rozhodným,  tu  oslňující  běl  mešity  velkého  mogula,  tam 
ohnivá  červeň  domu  Berbulova  —  nalezneme  takové,  kdež  výhradně 
s  lomenými  tóny  stejnokroje  vojenského,  od  šedého  nebe  a  zasněžené 
běli  se  odrážejícími  se  potkáváme,  zde  i  tam  dodala  skutečnost  koloritu 
přirozené  soudržnosti  a  jednoty.  Ona  poskytla  též  nejednou  umělci  ba- 
revné kontrasty  znamenitě  působivé  —  připomínáme  jen  mrtvě  bílou 
silnici  Plevenskou  s  postavami  zmrzl3'ch  zajatých,  v  pestrém  obleku 
svém  po  ní  roztroušených  —  ba  i  harmonický  souzvuk  shledal  se 
někdy  náhodou  na  některém  motivu  orientálním,  souzvuk  teplých,  za- 
rudlých tónů  architektury,  zářivým  sluncem  osvětlených  a  temně  zele- 
ného lesklého  stromoví,  červených  stěn  komnaty  a  bílých  i  zelených 
rouch  htafáže  ji  oživující,  nebo  pestře  záplatovaných  růžových  chalatů 
dervišovských  s  modravě  zelenou  glasurou  obložení  stěny,  a  teplými 
hnědými  tóny  dveří  mešity. 

Neníli  Vereščagin  přes  nahodile  harmonický  dojem  celé  řady 
svých  obrazů  koloristou,  co  do  barevné  skladby  obrazů  svých,  vyhovuje 
druhé  podmínce  povolaného  mistra  barvy  spůsobem  svrchovaným.  Jeho 
paleta  rovná  se  v  jednotlivých  tónech,  jimiž  vládne,  co  do  svěžesti  a  záři- 
vosti,  nejskvělejším  barvoskálám,  jež  jsme  kdy  poznali,  a  neobmezený 
hold  dlužno  vzdáti  pravdivosti  i  životné  přesnosti,  s  níž  barvu  sku- 
tečnosti reprodukovati  dovede.  Zářivosť  a  jasnost  většiny  obrazů  Ve- 
rešČaginových  jest  arci  především  založena  ve  spůsobu  osvětlení,  jejž  on 
nejraději    si  volívá.     V  souhlase  s  jedním  směrem  nejmodernější  školy 
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francouzsko  vybírá  si  nejradÓji  motivy,  které  se  pod  širyiii  nebem  nob 
aspoň  za  plného  světla  bílého  dne  odehrávají.  Příkrých  kontrastu  mezi 
temnými  stíny  a  světlými  partiemi,  na  nichž  u  nejednoho  starého  mistra 
účinek  obraznost  jímající  je  založen,  Vereščagin  nezná.  On  modeluje 
^voje  postavy  i  architektury  ve  světle  rozptýleném,  třeba  bez  patrného 
stínu,  když  obraz  skutečnosti  mu  ho  neposkytoval,  a  plastičnosť  i  hloubka 
perspektivní,  které  při  tomto  vzdušném  traktaraentu  docíliti  umí,  je  zvlášt- 
ností, v  níž  nikdo  so  mu  nevyrovná.  Za  tuto  konsekventní  manýru,  s  po- 
vahou jeho  pojímání  a  vylíčení  dobře  se  srovnávající,  jakož  i  za  mi- 
strovství v  manýře  této  dekuje  snad  umělec  dílem  svému  známému 
odporu  proti  studiu  a  nápodobení  starých  mistrů.  Vereščagin  považuje 
„školu  volného  vzduchu,"  k  níž  se  hlásí,  za  pokrok  v  umění,  od  něhož 
se  dle  jeho  domnění  více  neustoupí.  „Scéna,  jež  pod  širým  nebem  se 
odehrává,"  praví,  „nebude  se  více  malovati  mezi  čtyřmi  stěnami,  nýbrž 
za  skutečného  osvětlení  rána,  poledne,  večera  neb  noci.  llluse  a  dojem 
obrazu  tím  zajisté  získají  a  stane  se  tedy  mluva  malířská  výraznější  a 
srozumitelnější."  ') 

Úprava  atelieru  Vcreščaginova,  dle  vlastních  jeho  údajů  konstruo- 
vaného, vyhovuje  světlostí  a  prostorností  svou  všem  podmínkám,  kteréž 
umělec  ohledem  na  rozlohu  a  vedení  světla  si  klade.  Uprostřed  mýtiny, 
v  zátiší  rozlehlého  lesa  Saint-Germainského,  blíže  malé  osady  Maisons- 
liatitte,  vybudoval  si  ruský  umělec  dílnu  svoji,  jednu  z  největších, 
v  nichžto  kdy  díla  malířská  prováděna  byla.  Ohromná  okna  40  angl. 
stop  vysoká  osvětlují  prostor  100'  dlouhý  a  50'  široký,  v  němž  Vereš- 
čagin pracuje  v  úplné  odloučenosti  od  světa  a  hlučné  Paříže.  Vedle 
tohoto  atelieru  sestavil  si  ještě  dílnu  otevřenou,  kdež  model  se  nachází 
ve  volném  vzduchu,  kdežto  umělec  v  krytém  prostoru  jest  usazen  — 
podobnou  dílně  Mnichovské,  v  níž  výsledky  svých  cest  turkestanských 
byl  zpracoval. 

Takovéto  pomůcky  vnější  jsou  ovšem  jen  jednou  podmínkou  vzácných 
etíektů  Vcreščaginova  spůsobu  osvětlení.  Jeho  nadání  vypozorovati  nejjem- 
nější nuance  barvy,  jak  v  různém  světle  se  mění,  a  schopnost  "i)Ozorování 
to  věrně  reprodukovati,  jest  u  nich  činitelem  hlavním.  Nejlépe  poznáme 
tento  neobyčejné  bystrý  smysl  pro  jemné  odstíny  barevné  na  budovách, 
jež  cele  bílé  v  bílém  vymodeloval ;  lehké  přítmí  pozadí  i  partie  sluncem 
ozářené,  ba  často  i  kroj  stafáže  jsou  tu  na  pohled  bílé  a  přec  od- 
rážejí se  od  sebe  a  ztrácejí  se  perspektivně  znamenité  do  hloubky. 
Lehounké,  průzračné  stíny,  jako  by  nadechnuté,  přibírají  vždy  barvu, 
která  dle  optických  zákonů  jim  náleží,  ani  v  interieurech  nehromadí 
se  v  husté  massy  a  zahalují  i  v  nejtemnějších  partiích  předměty  jen 
závojem,  skrze  nějž  obrysy  i  barva  jejich  ještě  přezírají.  Při  krajinách 
svých  volí  Vereščagin  také  někdy  náladu  noční,  časný  úsvit  neb  soumrak 
večera,  do  detailů  věrně  je  vystihuje,  ale  přece  ne  tak  účinné  jako  plný 
jas  dne  tropickým  sluncem  teple  prosycený,  neb  pod  sivým  nebem 
zimním  mrazivý  chlad  na  nás  dýchající.  Oba  druhy  podnětů  umělcových 
získají  osvětlením  takovým,  orientální  jeví  se  rázovitě,  ve  všech  interes- 


')  Viz  Článek  Vcrcščaginův  v  Deutsche  Revur,  únor  18S(?. 
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saiitních  podrobnostech  svých,  dojem  válečných  motivů  vzrůstá  stejno- 
měrným rozvedením  světla,  všechnu  bídu  a  všechnu  hrůzu  s  rovnou 
neúprosností  odhalujícího. 

Také  Vereščaginova  virtuosita  u  provedení  předmětů  jednotlivých 
přichází  jasnou  malbou  a  rozptýleným  světlem  ku  platnosti  zvýšené.  Že 
všech  47  obrazů  umělcových  v  Praze  vystavených  není  hodnoty  stejné,  že 
vedle  většiny  dokonale  propracovaných  také  některými  povrchně  načrt- 
nutými se  spokojiti  musíme,  rozumí  se  při  velké  produktivnosti  jeho  samo 
sebou.  Též  při  obraze  jednotlivém  shledáme,  že  není  naskrze  stejně  pro- 
veden, než  tu  plyne  tato  nestejnosť  pravidlem  z  úmyslu  umělcova,  i  má 
určité  příčiny  svoje.  Eífekty  velmi  účinné  a  v  rukou  velkého  talentu  také 
pohodlné  dociluje  Vereščagin  nestejným  nánosem  barev,  tu  reliefovité 
vysokým,  na  př.  ornament  v  světlech  skoro  plasticky  modelujícím,  tu 
zas  sotva  plátno  kryjícím.  Obrazy  menšího  rozměru,  které  z  blízka  si  pro- 
hlednouti můžeme,  jsou  v  tomto  ohledu  zvláště  poučné.  Vedení  štětce, 
pravidlem  smělé  a  široké,  řídí  se  přece  vždy  zas  povahou  předmětu, 
jehož  různou  texturu,  hutnost  a  tvar  skorém  Šálivě  vystihuje.  Hrubé  bal- 
vany, z  nichžto  zeď  Šalomounova  je  zbudována,  i  graciosní  arabesky  budov 
saracensko-indických,  i  zelené  báně  a  pestré  stěny  malebného  Kremlu 
ostrými  konturami  od  Čistého,  bledého  nebe  se  odrážející,  pískovec, 
mramor,  hrubou  omítku,  cihly  i  dřevo  nalezneme  na  architektonických 
malbách  Vereščaginových  s  opravdovostí  nebývalou  vystiženy.  Totéž 
platí  o  šatech,  v  něž  postavy  jeho  jsou  oděny,  ať  jest  to  stejnokroj 
ruského  vojáka,  ve  svízelích  válečného  tažení  vybledlý  a  pošpiněný, 
s  rozpáranými  švy  a  otřepenými  lemy,  ať  záplatované  chalaty  turke- 
stanské  se  širokými  kulatými  řasami,  tlustou  podšívkou  podmíněnými, 
ať  lesklá  hedvábná  roucha  indických  hodnostářů,  třpytné  slavnostní  úbory 
účastníků  průvodu  prince  Walesského  neb  šedivé  pláště  padlých  v  tvrdé, 
lomené  záhyby  mrazem  utnhlé.  Nebudeme  dále  vypočítávati,  co  všechno 
Vereščagin  znamenitě  malovati  dovede,  neboť  dojem  techniky  umělecké 
jest  nesnadno  slovy  podati.  Dodáváme  pouze,  že  zcela  zvláštním  jest 
mistrovství  umělcovo  v  líčení  zjevů  vzduchových,  že  dovede  vzbuditi 
v  patřiteli  dojem  dusna  při  pohledu  na  silnici  od  Plevna  k  Dunaji  ve- 
doucí a  v  kotouče  prachu  zahalené,  dojem  tropického  vedra,  v  němž 
kontury  štíhlé  palmy  nad  tygrem  a  lidskou  obětí  jeho  do  výše  se  pnoucí 
/(lánlivě  se  chvějí,  dojem  ledového  chladu  na  sněžných  vrcholcích  Hima- 
lájských, od  temně  modrého  blankytu  se  odrážejících.  Není  to  jen 
obratnost  ruky,  kterouž  Vereščagin  znamenitých  účinků  takových  se 
dodělává,  ale  též  pronikavé  studium,  jež  přírodě  právě  tak  jako  lidem 
věnuje.  Tento  sníh  na  hoře  Pandimě  a  Kočinčingě,  ty  ledovce  ve  skvoucí 
kráse  nad  modravou  mlhou  a  oblaky  se  zvedající  stály  umělce  studium 
spojené  s  pernými  zkouškami.  Choť  umělcova,  jež  cestu  na  velehory 
Himalájské  s  ním  statečně  vykonala,  popisuje  nám  krušné  situace  za 
třeskutého  mrazu  a  těžké  únavy  po  stoupání  mnohohodinném,  v  nichž 
umělec  vždy  ještě  nalézal  rozpoložení  studovati  změny  tónů  na  sněhu 
a  oblaka  nad  hlavou  jeho  visící,  třeba  již  tuhnoucí  jeho  prsty  sotva 
stotcem  vládly  a  paleta  udržely,  kdežto  hlavu  rozpalovaly  žhavé  paprsky 
slunce.  Resultáty  podobnvch  neobyčejných  studií  jsou  pak  ovšem  též 
neobyčejné,  a  důkladností  i  všestranností  jejich  dobývá  si  umělec  práva 


K  výstavě  7.  Ver^écLgina.  1017 

skutečnost  líčiti  takovou,  jaká  jest,  aniž  by  výhní  tvůrčí  fantasie  jeho 
byla  prošla. ')  Yereščagin  je  toho  náhledu,  že  v  moderní  společnosti, 
pi4  stavu  moderní  vědy  jen  umění  nepokrytě  realistické,  pokrokům  této 
vědy  v  každém  ohledu  vyhovující  má  místo.  Konstatujeme  tento  náhled  — 
jenž  ovšem  není  výhradně  náhledem  Vereščaginovým  —  aniž  bychom  s  hlá- 
sanou všeplatností  jeho  souhlasili.  ,,Yůdcem  společnosti  nejen  v  esthe- 
tickém  ohledu,  ale  též  v  psychologických  záhadách '^  může  býti  též  umění 
ideální,  a  bylo  jím  také  ve  všech  velkých  epochách  vývoje  svého.  Ye- 
reščagin nepřesvědčuje  nás  o  opaku  ani  nejvýtečnějšími  výtvory  svými. 
Spůsobem  nevývratným  však  učí  nás,  právě  mocným  účinkem  těchto 
svých  výtvorů,  že  naprostý  realismus  jen  tenkráte  může  se  dodělati 
dojmu  umělecky  dovršeného,  při  němž  činnosti  fantasie  umělcovy  ne- 
postrádáme, když  jest  vybudován  na  pevných  základech  studia  podrob- 
ného, neúnavného,  k  jádru  věci  pronikajícího,  vzděláním  povšechným 
podporovaného  a  vedle  toho  nevšedními  schopnostmi  technickými  a  ne- 
všedním vypěstěním  schopnotí  těchto. 

Byla  již  několikráte  položena  otázka,  zdali  umělecká  individualita 
Vereščaginova  bude  míti  vliv  na  umělce  jiné,  zdali  by  byl  schopen  školu 
založiti.  Zdá  se  nám,  že  nejlepší  vlastnosti  uměni  Vereščaginova  jsou  v  té 
míře  s  osobní  povahou  jeho  souvislé  a  že  ve  světě  západním,  třeba  by 
mu  i  hlavní  principie  ruského  realisty  běžné  byly,  sotva  nalezne  smčr 
jeho  půdy  v  tom  úplném  ignorování  každé  tradice,  v  celé  té  bezohledné 
extremnosti,  s  níž  tak  těžko  srovnáme  základní  pojmy  celého  našeho 
spůsobu  nazírání  na  úkol  umění,  nazírání,  k  němuž  nás  vede  souvislost 
naše  s  tisíceletou  kulturou  západu.  Jinak  ve  vlasti  Yereščaginově.  Tam 
nabývá  postava  jeho  významu  všeobecného  v  okolí  sourodém  i  rozpo- 
znáváme v  něm  člena  mocného,  hnutí  principielního,  jež  do  vystoupení 
Yereščaginova  zástupce  hlouběji  nadané  a  v  směru  svém  zcela  konse- 
kventní  výhradně  téměř  v  literatuře  bylo  čítalo.  Yereščagin  je  skrz  na 
skrz  moderním  Rusem,  ve  všech  stránkách  povahy  osobní,  tak  silně 
a  osobitě  vyvinuté  i  v  náhledech  sociálních  i  v  zásadách  esthetických, 
jimž  s  takou  vytrvalostí  a  s  takým  zdarem  a  výsledkem  propagandu 
dělá.  Považujeme  za  nedozírnou  škodu  pro  vývoj  malířství  ruského,  že 
Yereščagin  na  půdě  vlasti  své  nepůsobí  ve  středu  ruchu  uměleckého, 
v  cílech  svých  příbuzného,  však  v  prostředcích  výrazu  přec  jen  nedo- 
statečného. Yereščagin  cítí  snad  sám,  že  by  domov  pravým  místem  pro 
něho  býti  mohl.  „Mojí  krajané,"  vyznává  umělec  v  zápiskách  svých, 
„vytýkají  mi,  že  trávím  život  svůj  ponejvíce  v  cizině.  Yýtka  tato  jest 
oprávněna,  však  náhoda  chtěla  tomu,  aby  vždy,  kdykoli  jsem  svůj  ko- 
čovnický  stan  doma  na  březích  Yolhy  rozbiti  chtěl,  některá  o  sobě 
nepatrná  příhoda  reflexe  moje  zbudila  a  mne  přiměla,  abych  provedení 
úmyslu  svého  odložil.     Do  Turkestanu  nejel  jsem  —   pokud  se  pama- 


')  Zajímavý  a  pro  důkladnosť  i  opravdovosÉ  Vereščaginova  charaktcristiclvý 
jest  výrok  jeho  o  Zolovi,  s  nímžto  na  pohled  umělecké  stanovisko  má 
společné.  „l'roti  Zolovi  namítám,"  praví  v  zápiskách  svých,  „že  na- 
prosto neznal  vrstvy  společnosti,  kterouž  v  Kané  líčil,  a  proto  zachy- 
cuje jen  vnější,  nápadnéji  vystupující  tahy  a  hrubosti,  vnitřní  souvislost 
zjevu  ni  analysovati,  ni  líčiti  nedovede;  hromadil  na  sebe  nestvurné  po- 
stavy, uváděl  čtenáře  v  úžas,  ale  nedovedl  ho  přesvědčiti." 
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tuji  —  rád,  protože  jediné  náležité  místo  pro  mne  zdála  se  mi  býti  Rus, 
kdež  příroda  i  lidé  podávají  uméloi  tolik  poutavého.  Má  cesta  k  hranicím 
asijským  byla  podmíněna  tehdejší  nesmírně  zajímavou  válkou.  Jakmile 
jsem  se  tam  orientoval,  byl  jsem  odhodlán  své  dojmy  na  plátno  přenésti 
a  pak  ve  vlasti  pracovati.  S  takovými  úmysly  odjel  jsem  r.  1869  z  Paříže 
do  Petrohradu."  Na  této  cestě,  na  hranicích  otčiny,  k  níž  umělec  s  ra- 
dostným srdcem  pospíchal,  stala  so  mu  jedna  z  těch  trapných  nehod, 
dvojnásob  citelná  tomu,  kdo  v  cizině  svobodně  a  bez  překážek  s  místa 
na  místo  putovati  uvykl.  Ztracený  průvodní  list  zavinil,  že  umělec  byl 
v  pohraničním  bídném  hnízdě  vězněn,  do  Petrohradu  eskortován,  tam 
vyslýchán  a  všelijak  obtěžován.  Tato  o  sobě  nepatrná  příhoda  a  jiné 
druhu  podobného,  o  nichž  nám  na  jiném  místě  vypráví,  znechutila  mu 
na  dlouhou  dobu  poměry  domácí.  „Položil  jsem  si  otázku,"  praví  dále, 
„zdali  nerušená  činnost  jest  možná  tam,  kde  ztráta  mizerného  kusu 
papíru  takové  nepříjemnosti  může  míti  v  zápětí,  a  dal  jsem  přednost 
nové  cestě  do  střední  Asie,  kdež  cestovatele  sice  očekávají  sterá  ne- 
bezpečí, kde  však  možno  volně  dýchati  a  malovati." 

Tak  jsou  to  opět  a  dosud  nešťastné  ty  poměry  ruské,  jež  vy- 
hosťují  do  ciziny  jednoho  z  nejlepších  synů  národa,  toho,  který  štětcem 
svým  vepsal  v  srdce  Evropy  sympatie  k  prostému  člověku  ruskému, 
kdo  v  písni  plné  pravdy  vnitřní  pěl  oslavu  jeho  hrdinství  a  mluvou 
plnou  síly  i  důrazu  světu  hlásal  rekovnost  ruského  vojáka,  jeho  lásku 
k  povinnosti,  statečnost  ve  snášení  útrap  války,  vedené  za  podmínek 
nejnepříznivějších,  oddanos£,  s  níž  dovede  umírati.  Bez  smíru  však  proto 
ne  bez  významu,  jemuž  i  politický  výklad  dáti  můžeme,  vyznívají  vá- 
lečná líčení  Vereščaginova,  i  jest  hluboce  založeno  v  povaze  ruské,  že 
při  posledním  pohledu  na  zvláštní  epopei  Vereščaginovu,  jež  povahu  tu 
tak  rázovitě  obráží,  v  duchu  si  bezděky  opakujeme  slova  Ivana  Tur- 
geněva,  nesmrtelného  líčitele  velkého  národa  slovanského  —  „ba  obdivu- 
hodně umírají  Rusové. 


Á  u 
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mou  duši  smutno  se  zděšením  vniklo, 
óVi  J^  viděl  dítě,  které  tmě  již  zvyklo, 
v_A  jež  při  všem  víru  unaveno  dřímá. 
Je  hra  ni  zpěv  ni  pohled  nezajímá, 
ni  paprslek  se  v  oku  nezaleskne, 
jsou  tahy  v  tváři  strnulé  a  teskné 
a  chůze  vleklá,  bez  dětského  švihu, 
to  drobné  tělo  jak  by  neslo  tíhu, 
ni  něhy  ani  pitvornosti  nemá; 
proč  co  se  děje,  dítě  védeť  nedbá, 
nad  jeho  duší  pronesena  kletba, 
tmy  kletba  hrozná,  v  které  květ  ten  krsá. 
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A  když  teď  tma,  co  pozdéj  vnikne  v  prsa? 

Snad  záští  ke  všemu,  co  rodí  svčtlo, 

snad  záští  k  tóm,  jichž  nitro  šťastněj  kvetlo, 

a  ze  záští  snad  démon  hříchu  vstane. 

Tak  z  toho  srdce  jed  v  číš  lidstva  skane  .  .  . 

To  raděj,  bože,  tma  ai  k  tmě  se  kupí, 

a  k  dobruli  mu  zahradila  cestu, 

ať  srdce  děcka  také  pro  hřích  ztupí, 

bys  moh  býf,  bože,  milosrdným  v  trestu  .  .  . 

Zač  trest?  Ó  bože,  jaká  děcka  vina? 

Hledf,  jako  jiné  k  tobě  ruce  spíná, 

a  před  tvým  obrazem  se  koříc  klečí 

a  modlí  se,  ó  slyš  .  .  .   Však  běda,  jaká  slova  1 

Bez  konce  věty  jen  vždy  opakuje  znova, 

to  dítě  mluví  —  nemateřskou  řečí. 

V  mé  duši  smutek  ve  hrůzu  se  mění, 
já  budoucích  zřím  časů  vír  a  vření, 
a  takých  dětí  vzrostlých  zástup  četný, 
jak  obstupuje  boliatý  sad  kvčtný, 
v  němž  chrám  se  zvedá  lidstva  osvěty. 
Vše  k  němu  spěje,  jen  u  sadu  dveří 
těch  starých  dětí  dav  se  choulí  v  šeři, 
a  zírá  vyčítavě  na  kvóty, 
a  tupý  úsměv  v  tváři  mdlé  a  hloupé 
skrz  mříži  kůru  s  mladé  lípy  loupe  .  .  . 

Ó  rcete,  čí  v  tom  byla  vůle  klatá, 

by  v  tmě  ti  byli  zde,  kdy  všechno  k  světlu  chvátá, 

kdy  v  jiných  srdcích  vznět  a  cit  se  pění, 

by  v  tmě  té  byli  k  hříchu  zatraceni, 

bez  svitu  naděje  a  vykoupení? 

M.  A.  Ši máček. 


V  lese. 


r^^j»-    es  kyne,  les  mne  volá, 
;^^  mé  srdce  neodolá, 
'"^fr*  zas  musím  k  němu  jít; 
*     vši  práci  stranou  kladu 
do  lesa  letní  vnadu 
jdu  plným  douškem  pit. 

Ó  bože,  co  tu  krásy, 
že  duše  sotva  asi 
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ji  píti  postačí  — 
zapadlo  srdce  do  ni, 
jak  růže  sladce  voní 
života  bodláčí. 

Jos.  Kalus. 


O  nynějších  potržkách  rukopisných. 

František  Zákrejs. 
I. 

• 

''Av  asarykovo    Athenaeum   rozvíjí   tedy   v    číslech  VII. — IX.  šíř  a 

^Jl^-t  šíře  svou  passivnokomickou  šarvátku  proti  našim   nejcennějším 

^^Y^    památkám  literárním  a  pod  záhlavím  „Materiály  ke  vědeckému 

?       posouzení  rukopisů  Královédvorského  a  Zelenohorského"  v  potu 

kriticko-methodického    ducha   svého    sestrojuje    svůj    velikolepě    naivní 

návody  jak  o  každém  rukopise  dokázati  možno,  ze  jest  padělek. 

Prostírá  se  tu  před  námi  celé  moře  syčícího,  s  myšlenkovou  bez- 
Btarostností  šplounajícího,  nepodvrženou  Eubojskou  solí  nasyceného  hu- 
moru, a  bohové  posměšného  Olympu  ranou  si  s  největším  potěšením 
nesmrtelné  ruce  nad  vzácným  podíváním  na  sebevědomou  vítězoslávu, 
s  níž  Athenaeum  na  svém  rychlonohém  ústupu  svou  bohorovnou  nc- 
omylnosť  prohlašovati  ráčí.  „Důrazně  konstatujeme,  že  z  našich  vážných 
námitek  ještě  ani  jedna  není  vyvrácena,"  volá  Athenaeum  na  str.  243.; 
„dovolujeme  si  opětně  důrazně  konstatovati,  že  z  našich  vážných  ná- 
mitek ještě  ani  jedna  není  vyvrácena,  provolává  Athenaeum  na  str.  332. ; 
„opětně  musíme  konstatovati,  že  z  našich  rážných  námitek  ještě  ani 
jedna  není  vyvrácena,  rozhlašuje  Athenaeum  zase  na  str.  380. :  a  ne- 
bešťané Apoll  i  Pallas  a  s  nimi  veškeři  povedení  šotkové  a  skřítkové 
po  slovanské  vlasti  v  hloubi  duše  své  s  tím  srozuměni  klanějí  se  a  tle- 
skají :  „Výborně !  výborně !  Žádná  vážná  vaše  námitka  nebyla  vyvrá- 
cena, neboť  všechny  byly  převelice  žertovné  \^ 


II. 

Na  G.  str.  svého  „Otevřeného  listu  panu  dru.  Janu  Kvíčalovi" 
volá  Masaryk  velmi  rozhorleně :  „Z  otázky  vědecké  udělala  se  poli- 
tická."' Není  tomu  tak,  vždyť  se  otázka  nestala  ni  staročeskou  ni  mlado- 
českou  —  a  to  přece  znamená  více  než  mnoho !  Ale  kdy  by  se  spor 
byl  přešinul  i  na  pole  politické,  jak  by  se  mohl  diviti,  že  klidí  bouři, 
kdo  vítr  sil?  Masaryk  a  jeho  spolčenci  chtěli  z  rukopisné  otázky  poli- 
ticky těžiti.  Ve  své  politické  nezkušenosti  dělali  si  naděje,  že  naše  ná- 
rodní ústrojí  pouhým  dechem  rozvrátí !  K  tomu  čelila  Masarykova  slova 
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v  Athenaeu  (215):  „Každý  národ  má  účely  hlavně  praktické,  prací 
obyčejně  neodkladnou  vyhověti  má  svým  potřebám  naléhavým  a  nutným ; 
život  a  dokonce  boj  národa  každého  znamená  čin  za  činem.  1  běda 
národu,  který  nemá  generálního  Štábu,  který  nemá  muzúy  kterým  volno, 
ba  povinno  o  všech  důležitých  potřebách  národních  svobodně  rokovati, 
uvažovati,  kritisovati;  béda  národu,  který  pro  životní  své  účely  není 
připraven,  běda  národu,  který  si  trvalým  a  upi^mným  rozvažováním 
nenashromáždil  poznáni  cilúv  a  prostředků,  pro  ustavičnou  práci  po- 
třebných T  Slovem:  běda  národu,  který  se  opovažuje  hájiti  své  draho- 
cenné rukopisné  památky !  „Národ  takový  zmítán  je  libovůlí  samozvanců^ 
(jaká  elegance  slohu!),  „národ  takový  nekráčí  mužně  za  vytknutým 
cílem,  ale  nazdařbůh  vrhá  se  v  osud  slepý.  I  domnívá  se  pak  mnohý 
v  národě  takovém,  že  důvěřovati  smi  v  jakousi  geniálnosť  a  bůh  ví 
v  jaké  mythické  síly  svých  vůd<iů;  snad  skutečně  tu  i  tam  něco  se  mu 
podaří  —  ale  neklam  se  nikdo  takovými  nahodilými  úspěchy!^  Jest 
nepopíratelno,  že  národ  ve  svém  jádru  touží  po  vyšších  ideálech  poli- 
tických, než  na  jaké  jej  nynějšek  odkazuje,  ale  že  by  se  nynější  poli- 
tický směr  několika  planými  články  proti  rukopisům  povaliti  mohl  a  že 
by  národ  do  svého  generálního  štábu  zrovna  lidi  povolal,  kteří  slova 
vědecký  každých  pět  minut  desetkráte  nadarmo  berou,  tomu  neuvěří 
ani  nejzpozdilejší  Piepenbring. 

Rovněž  zajímavý  jsou  další  projevy  (iSO):  „Co  medle  zatajíme 
před  svými  odpůrci?  Odpůrce  rozumný  nečeká  na  naše  projevy,  ale 
studuje  sám;  za  to  svou  tajnou  diplomacii  poškozujeme  právě  sebe 
samy.  Národ  ncví^  oé  běží,  jen  tak  všeho  trochu  doslýchá  a  tvoří  si 
falešné  úsudky.  Ale  nejen  národ,  i  ti  tajuplní  vědcové,  politikové  atd. 
právě  pro  svou  tajnosť  uváznou  v  nečinnosti,  vyvíjí  se  augurství  a  ne- 
omylná nedůtklivosč.^  Břevno  ve  vlastním  oku!  „Konec  konců  pak 
v  celém  národě  nikdo  neni  věcně  připraven  pro  to,  co  ho  čeká,  i  vi- 
díme pak,  že  v  nejzávažnějších  záležitostech  vlastně  pohodlnost  rozho- 
duje, kde  by  rozhodovati  měla  vědecky  a  kriticky  2)rotřibená  theorie,"' 
t.  j.  nedočkavá  nová  volná  věda  se  svým  mahdim  v  čele.  Ale  dlouho 
to  tak  nepůjde.  „Jsou  již  i  u  nás  mužové,  kteří  sklánějíce  šíji  před 
pravou  auktoritou,  nepoddají  se  7ierozumu  v  žádné  věci,  a  kteří  přede 
vším  nedají  se  zastrašiti  dětinstvím  a  umíněností  tak  četných  Ižívůdců 
svých.**  Nu,  neníli  to  květnatý  sloh,  za  nějž  by  se  ani  Vídenský  no- 
vinář výstředního  zrna  styděti  nemusil  ?  Nic  naplat,  naši  poslanci  budou 
mravně  nuceni  složiti  mandáty  a  národ  bude  nucen  přenésti  své  aktivní 
volební  právo  na  prof.  Masaryka.  Nikdo  nebude  volitelným,  kdo  ne- 
napsal aspoň  jeden  útok  proti  rukopisům:  a  naši  političtí  protivníci 
složí  v  tu  chvíli  zbraň  i  vrátí  nám  okamžitě  všecka  naše  práva. 

Pryč,  ořové !  pryč,  parní  stroji !  —  komár  chce  orati  I 


III. 

Ve  své  „Potřebě  dalších  zkoušek  rukopisu  Královédvorského  a 
Zelenohorského"  žádal  prof.  Gebauer,  aby  vedle  zkoušky  paleogratické 
byla  8  rukopisy  našimi   učiněna  zkouška   lučebná,   i  sliboval,    když  se 
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tato  zkouška  pro  nč  příznivě  skonči,  že  se  podle  toho  zařídí,  jak  se 
na  poctivce  sluší :  již  v  Leskienově  Všeobecné  encyklopedii  vyslovil  se, 
že  když  lučebná  (a  paleografická)  zkouška  starobylost  rukopisů  pro- 
káže, jazykové  odchylky  se  dílem  jako  dialektické  zvláštnosti  vysvětlí, 
dílem  problémy  a  chybami  zůstanou;  na  str.  12  Potřeb  odkládá  Gebauer 
úsudek  a  žádá  o  možná  svědectví  jiná  —  o  zkoušku  paleografíckou  a 
chemickou.  A  na  str.  197  Atb.  prohlašuje:  y^Rád  uenám,  jestliže  jinou 
stranou  a  jakýmkoli  spůsobem  nalezne  se  důkaz  bezpečný,  že  RZ  a  RK 
jsou  památky  staré  a  přesné,  a  budu  odchylkám  jazyknvým  hledati 
tno.mého  a  pravdě  podobného  výkladu  jiného.^  Nevyzníváliž  tu  Ge- 
bauerovo  slavnostní  „laudabiliter  me  subiiciam?"  (Potř.,  str.  12.) 

Jaký  průběh  a  výsledek  mělo  chemické  zkoumání  rukopisů?  Správní 
výbor  Českého  musea  požádal  prof.  Vojtěcha  Šafaříka,  prof.  Antonína 
Bélohoubka  a  prof.  dr.  Jos.  Lercha,  by  naše  literární  památky  lučebně 
zkoušeli.  Šafařík  slyne  jako  přední  odborník  v  naší  vlasti,  Bélohoubek 
jest  profesorem  lučby  na  české  technice  a  vyniká  znalostí  lučby  drobno- 
hledné, prof.  Lerch  vyučuje  na  Pražské  universitě  německé.  Dr.  Lerch 
nepřijal  vyzvání,  poněvadž,  jak  ve  svém  listu  výboru  musejnímu  dne 
10.  června  t.  r.  daném  praví,  „nemá  odborných  vědomostí,  kterých  při 
takové  důležité  práci  a  s  ní  spojené  veliké  odpovědnosti  nevyhnutelně 
potřebí  jest.**  Lerch  se  v  dopise  tomto  přiznává  ke  kusým  vědomostem, 
a  proto  má  důvod  jeho,  proč  úlohu  na  sebe  nevzal,  pečeC  pravdivosti 
na  sobě.  Lerchův  dopis  měl  jsem  v  rukou,  a  mohu  ručiti,  že  tam  tento 
důvod  uveden  jest,  a  žádný  jiný.  —  Dále  uznáno  záhodným,  aby  ve 
zkoumací  komisi  zastoupena  byla  také  paleografie.  Prof.  Gebauer  na- 
vrhoval, aby  ke  zkoumání  paleograíickému  požádáni  byli  také  znalci 
němečtí,  vlaští  a  jiní  cizozemští,  ale  návrh  byl  všemi  hlasy  proti  jed- 
nomu zamítnut,  „předně  proto,"  jak  se  ve  zprávě  rukopisné  musejní 
komise  ze  dne  19.  května  t.  r.  ne  bez  důrazu  konstatuje,  „že  se  sta- 
noviště paleografíckého  posud  žádné,  poněkud  jen  závažné  námitky  proti 
RK  učiněny  nebyly.  Naopak  jest  pravosť  jeho,  totiž  původ  ze  1 3.  nebo 
14.  století  dosvědčena  od  povolaných  znalců  domácích  i  přespolních 
německých,  jakož  zejména  od  Pertze,  auktority  v  tom  ohledu  vysoce 
vážné."  Vlaští,  francouzští  neb  jiní  znalci  písem  nemohli  by  dle  ná- 
hledu musejní  komise  mnoho  v  tom  prospěti,  protože  staré  písmo  jejich 
jest  od  našeho  a  německého  velice  rozdílné. 

Hlavní  úkol  v  komisi  lučebné  připadl  tedy  pp.  prof.  Šafaříkovi 
a  Bělohoubkovi.  Oba  jali  se  RK  zkoumati  na  sobě  nezávisle,  prof.  Ša- 
fařík s  veškerou  nadějí  na  vítězství,  prof.  Bélohoubek  v  důvěře  Athenaeem 
otřesené.  Oba  pp.  profesorové  dospěli  téhož  výsledku,  který  znáči  úplnou 
porážku  odpůrců.  J(K  jest  rukopis  starobylý.  Lučebně  také  zjištěno,  že 
není  palimpsest,  blánka  po  vyškrábání  prvého  písma  po  druhé  popsaná. 
Pergamen  je  starý,  zlacení  je  staré,  inkoust  železitý,  naprosto  nesmy- 
telný.  Zkoumání  vedlo  také  k  tomu,  že  objeveny  nové,  posud  neznámé 
raikrografy  —  nový  důkaz  pravosti.  Prof.  Gebauer  přinesl  do  komise 
umělé  falsum,  ale  písmo  na  něm  se  při  lučebné  zkoušce  rozplizlo. 

Lučebná  zkouška  s  RZským  není  posud  ukončena.  Ale  tolik 
zjištěno,  že  je  pergamen  starý,  inkoust  nesmytelný :  neshledáno  ničeho, 
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co  by  svědčilo,  že  by  RZ  byl  palimpsest.    Neobyčejná  zvláštnosť  obje- 
vena: inkoust  je  měďňatý. 

Lučebná  zkouška  prokázala  tedy  pravost  rukopisu  Královédvor- 
ského nade  vši  pochybu  bezpečné.  A  co  učinil  Gebauer?  Poddal  se,  jak 
sliboval?  Avšak  nekazme  si  rozmar!  Zlo  bylo  středověku  směšným. 
Zřejmá  nepravda  jest  zajisté  zlem,  a  dopustil  se  tedy  prof.  Gebauer 
v  Atbenaeu  na  str.  394  smutně  komickébo  hrdinství,  když  se  tam  se 
smělým  čelem  tvrditi  odvažuje,  že  zkoušky  chemické  „vypadly  v  ne- 
prospěch RK." 

Tak  si  počíná  zcela  jiný  druh  lidí,  ale  nikoli  pravý  učenec!  Ta- 
kové jednání  odsuzuje  se  co  nejpřísněji  samo. 

Leč  ovšem,  pp.  Masarykovcftm  nešlo  o  chemické  zkoušky,  jim 
šlo  o  naprosté  zničení  rukopisů.  Yiáyí  to  nepokrytě  vyslovil  Masaryk 
sám.  Když  prof.  Jan  Kvíčala,  výsledkem  lučebného  zkoumání  donucen, 
od  své  na  studiu  nezaložené,  nýbrž  pouze  citové  předpojatosti  proti 
rukopisům  ustoupil,  vzkřiknul  si  na  ucho  Masaryk  ve  svém  Otevřeném 
listě  dne  19.  července  t.  r.  datovaném  (na  str.  6):  „Jakožto  soudný 
filolog  nikdy  jste  nevěřil,  že  by  chemie  vývody  prof.  Gebauera  mohla 
zvrátiti."  Masaryk  tedy  —  neprávem  —  nevěřil,  že  chemie  má  prů- 
kaznou moc  do  sebe,  a  přece  na  zkoušky  tolik  naléhal!  Tropiti  sobě 
šašky  z  musejního  výboru  a  z  musejních  odborů,  které  z  vynikajících 
vědců  složeny  jsou,  a  tropiti  si  šašky  z  lučebníků,  kteří  jsou  též  vy- 
nikajícími vědci:  to  není  počínání  vědecké,  ale  počínání,  od  kterého 
se  každý  přítel  pravdy  a  libomravu  s  ošklivostí  odvrátit  musí.  Nevě- 
decká výprava  skončena  netoliko  vědeckou,    nýbrž  i  mravní  porážkou! 

Nyní  náčelníkům  výpravy  nezbylo  než  hledati  vytáček.  Utíkající 
poraženec  hledá  skrýši,  v  nížto  by  se  ještě  na  nějakou  chvíli  uchránil. 

Gebauer  píše  v  Atbenaeu  o  téže  lučebné  zkoušce :  „Potom  zkou- 
mána jsou  tři  místa  na  obou  proužcích.  Na  proužku  prvním  v  řádku 
druhém  čte  se:  otstu;  slovo  to  jest  necelé;  prostora  od  jeho  konce 
až  do  kraje  ostřiženého  je  tak  veliká,  že  by  tu  mohlo  býti  kus  litery 
následující,  jestliže  tu  byla  jaká  kdy  napsána;  ale  mytím  a  chemickou 
reagencí  ukázalo  se,  že  tu  psáno  nebylo  nic.  Totéž  nalezlo  se  doleji 
na  téže  stránce,  kde  je  nedopsané  radostiuo  hl —  (Vi7)i  *  "^  proužku 
druhém  stránky  druhé  (Vss)}  kde  je  napsáno  -olani;  na  obou  místech 
je  dosti  prostoru  pro  kus  litery  sousední,  ale  po  té  nenalezlo  se  tu 
ani  stopy.  Mezery  mezi  literami  jednotlivými  (téhož  slova)  v  RK  nikde 
nejsou  veliké,  jako  na  místech  zde  ohledávaných,  a  proto  vyplývá 
z  těchto  věcí  podezření,  že  proužky  nejsou  odříznuty  z  listů  cele  po- 
psaných, nýbrž  že  byly  dříve  oříznuty  a  potom  na  nich  psáno;  a  jeli 
tomu  t^,  tedy  je  RK  zajisté  falsifikátem.^ 

Nechť  se  p.  Gebauer  nedomnívá,  že  těžkého  obrněnce  porazí 
chrousty  nebo  muchami.  Otřena  místečka  jako  na  V17  ^  V2&  nalézají 
se  také  na  celých  listech  rukopisu  samého  a  podobně  jako  slovní 
zlomek  odstu  (V<i)  mezerkou  po  u,  tak  jsou  i  jinde  slova  rukopisu  na 
více  dílců  roztržena.  Bylo  tedy  zvykem  písařovým  tu  onde  uprostřed 
slov  nechávati  mezerky,  jako  je  to  posud  zvykem  mnohého  z  nás.  Na 
snímku,  který  k  Životu  sv.  Kateřiny  z  předu  připojen  jest,  nalézají  se 
takové  mezery  též,  jmenovitě  za  písmenem  z  (ř.  1.,  17.,  21.). 
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Čiňte,  co  čiňte^  prarda^  ze  se  lučba  piohlásila  pro  RK,  nedá  se 
odeslati. 

I  taktiku  má  Gebauer  zcela  zvláštní.  Jemu  záleží  velice  na  tom, 
aby  se  mu  věřilo,  že  verše  40 — 69  Prokopa  ve  znění  Vácsl.  Hankou 
r.  1817  (ve  Starobylých  Skládáních,  I.,  str.  3.-4.)  uveřejněném  jsou 
novověkou  interpolací  Bankovou.  Mínění  Gebauerovo  jest  velice  po- 
chybné. Hanka  vyňal  Prokopa  „z  rukopisu  Hradeckého  na  pergamene 
v  12.,  jejž  má  P.  Dobrovský,"  dal  ony  verše  (40—69)  do  závorek  a 
v  poznámce  před  Prokopem  položené  podotknul,  že  „co  jest  mezi  zá- 
vorkami O,  doplnil  vydavatel."  Doplniti  sl  složiti  jest  veliký  rozdíl,  ale 
Gebauer  neváhá  jedno  slovo  mísiti  druhým,  tak  že  obecenstvo  v  ohyzdný 
omyl  uvádí:  v  Potřebě  (na  str.  před  1.)  užívá  sice  správného  slova 
doplnil,  avšak  ihned  na  str.  2.  tvrdí,  že  Hanka  verše  ty  40— 6í)  sám 
složil.  Takové  podezření  se  snadno  vysloví,  ale  těžko  dokazuje.  — 

Na  str.  480.  květnové  Osvěty  tvrdil  jsem,  že  „kdo  nemaje  právních 
průkazů  pro  své  tvrzení,  odvažuje  se  opakovati  urážky,  pro  které  David 
Kub  ve  dvou  stolicích  po  zákonech  tehdy  platných  byl  odsouzen,  do- 
pouští se  téhož  za  trestný  uznaného  činu,  a  to  v  míře  tím  větší,  že 
nikdo  není  znám,  kdo  by  Hankovy  cti  nyní  před  soudem  obhájil.  Ma- 
saryk se  v  Athenaeu  (str.  363)  staví  velice  pohoršeným,  kroutí  se  a 
kroutí,  ale  marné,  prázdné  to  mluvení :  očitých  svědků,  jaké  my  o  sku- 
tečném objevení  našich  rukopisů  jmenovati  můžeme,  Masaryk  neudává, 
aniž  udati  může. 

Je  pravda,  že  dav  někdy  lynchuje,  ale  lid  mrtvým  staví  pomníky. 

Divná  věc,  jak  se  může  člověk  tak  zpupným  státi,  že  přestane  chá- 
pati, co  se  srovnává  se  ctí  a  co  nic.  Každý  má  právo  i  povinnost  hájiti 
dobré  jméno  zesnulého  a  říci  utrhačovi:  „Patřil  bys,  kam  tvoji  předchůdci!" 


IV. 

Při  rukopisných  lučebních  zkouškách  musejních  nahodila  se  dvě 
zvláštní  intermezza. 

Prvé  týká  se  zlomku  Evangelia  Svatojanského.  Pp.  prof.  Šafařík 
a  Bělohoubek  seznali,  že  český,  mezi  latinské  řádky  vepsaný  text  je 
napsán  ruraělkou  s  neurčitelnou  hnědí,  která  není  sepií,  a  že  linkováno 
tuhou.  Pp.  lučebníci  prohlásili  tedy,  že  s  lučebního  stanoviska  české 
znění  rukopisu  jest  podezřelé.  Za  padělek  rukopis  neprohlásili. 

Prof.  Gebauer  vydal  (1881)  dílko  „Staročeský  zlomek  Evangelia 
svato-Janského  a  filologická  svědectví  o  jeho  původu"*  (Novočeské  bi- 
bliothéky  č.  XXIIl),  v  němžto  všechna  proti  tomuto  zlomku  (o  jednom 
kuse  pergamenovém,  tvořícím  necelý  dvojlist  na  zmar  jinak  přišlého, 
ve  dvou  sloupcích  psaného  kodexu)  pronesená  podezření  ze  základů 
vyvrací,  správnost  neb  aspoň  možnosÉ  (str.  133)  tvarů  ve  zlomku  se 
naskytujících  vědeclcy  dokazuje  a  také  paleografické  svědectví  něm.  pro- 
fesora Wattenbacha  přináší.     Wattenbach  z  fotografického,   jemu  prof. 
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Jagicem  předloženého  otisku  lícní  strany  EJho  o  zlomku  našem  usoudil, 
že  nečiní  na  něho  dojmu,  aby  evangelium  „nemohlo  býti  pravé,  že  veliký 
prostor  mezi  řádky  latinskými  svědčí  očividně,  že  latinský  text  byl  psán 
s  iini  úmyslem,  aby  pak  byl  glossován ;  že  písmo  latinské  i  české  může 
býti  ze  stol.  X.,  rozdíl  mezi  obojím  že  je  jenom  v  barvě ;  a  že  v  EJ. 
nenalézá  známek  podezřelých.*^  A  také  prof.  Jos.  Emler  pronesl  %  1881 
úsudek,  že  písmo  zlomku  „má  všecky  známky  věku  desátého^  a  že  písmo 
jak  české  tak  latinské  „přičísti  sluší  osobě  jedné." 

A  nyní  (v  červencovém  Athenaeu,  na  str.  393)  praví  Gebauer: 
„Zlomek  evangelia  sv.  Jana  ukázal  se  padělkem.  Je  psán  barvou,  kdežto 
paralíelní  text  latinský  je  psán.  inkoustem ;  písař  volil  barvu  na  pohled 
velmi  podobnou  k  inkoustu  písma  latinského  (jen  trochu  bledší),  a 
affektoval  i  písmo  stejné;  linkování  je  provedeno  tužkou.  To  vše  jsou 
bezpečné  známky  falsifikace:  tužka  v  X.  století  nebyla  známa,  písař 
starý,  kdy  by  to  byl  týž,  jenž  psal  i  text  latinský,  byl  by  psal  obojí 
text  inkoustem,  a  kdy  by  byl  rozdílný  od  písaře  latinského,  nebyl  by 
affektoval  stejnosť  písma  a  barvy."  A  hned  po  té  projevuje  Gebauer 
své  city:  „V  Českém  museum  přibylo  tím  nové  notorické  falsum.^ 
A  tedy  je  tím  jistější,  že  RK  i  RZ  jsou  také  falsa?  Avšak  dejme  tomu, 
že  je  EJ  padělek,  což  ryzí  zlato,  když  se  nalezne  u  bláta,  jest  již  pro 
to  zlatem  talmovým?  aneb  se  zlato  stává  tím  méně  zlatým,  v  čím  větší 
hromadě  plev  se  nalezlo?  Seznáváli  prof.  Gebauer,  zeť  EJ  padělkem, 
uznává  zároveň,  že  linguistika  při  zkoumání  rukopisů  jest  bezmocnou. 
A  nevážili  vám  Wattenbachův  úsudek  o  EJ,  kterak  vám  může  co  vážiti 
jeho  úsudek  o  RK  a  RZ? 

Zde  tedy  máme  výslednici  všeho:  Ani  lučba  ani  linguistika  ani 
paleografie  nejsou  s  to,  aby  dokázaly  přesnost  nebo  nepřesnost  rukopisů^ 
t  j.  věda  není  vědou,  nýbrž  čímsi  absurdním!  Tak  vypadá  to  nejvě- 
dečt^ši  stanoviště! 

Prof.  Gebauer  dovolí,  abych  Gebauera  z  r.  1881  před  Gebau^rem 
z  r.  1886  trochu  h^il.  Proč  by  vychytralé  falsátorstvo  bylo  volilo 
k  EJ  barvu,  když  dobře  znalo  recept  ke  znamenitému  železitému  in- 
koustu RKho?  Linkování,  prosím,  není  provedeno  tužkou,  nýbrž  tuhou, 
a  tuha  není  novodobý  lučební  vynález,  nýbrž  nalézá  se  v  přírodě :  v  území 
koruny  české  na  př.  poblíž  Olešnice  na  Moravě,  užší  vlasti  prof.  Masa- 
ryka. Proč  písař  nepsal  obojí  text  inkoustem  ?  Snad  za  určitým  účelem ; 
na  př.  mělli  rukopis  býti  pomůckou  při  vyučování  latině,  snažil  se  písař 
vyznačiti  žákovi  písmo  české  jinak  (barvou)  než  písmo  latinské,  aby 
žák  jedno  i  druhé  na  první  pohled  rozeznal.  Prof.  Gebauer  se  klame: 
znalci  lučby  považují  EJ  toliko  za  podezřelá,  ne  za  padělané,  a  to  jest 
velmi  závažný  rozdíl.  Nebylo  by  tedy  příliš  radno,  abychom  EJ  ukva- 
peně mezi  odbyté  věci  odhazovali.  Počkáme  si  raději,  až  nový  Gebauer 
spis  starého  Gebauera  „Staročeský  zlomek  ES"  platně  vyvrátí.  A  to 
věru  bude  tvrdý  oříšek,  na  kterém  se  mnohý  kritickovědecký  zub  vylomí. 

Druhé  intermezzo  týká  se  Mastičkáře,  o  němž  Výbor  z  literatury 
české  (I.  66)  podotýká,  že  nám  v  něm  zachován  „zlomek  jedné  z  diva- 
delních her,  odpolu  vážných,  odpolu  komických,  jež  někdy  Pražští  stu- 
denti provozovávali.  Předmět  celé  hry,  z  nížto  jen  počátek  na  deskách 
latinského  rukopisu  v  Českém  museu,"   do  nedávná  založených,  ale  bibl. 
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Vrťátkem  oyní  zase  nalezených,  „(6  listův  pergam.  v  8)  se  zachoval, 
bylo  bez  pochyby,  dle  obyčeje  středověkého,  nějaké  mystérium  o  hrobě 
božím.  Písmo  jeví  přechod  ze  XIII.  do  XIV.  století."  Tato  památka 
svědčí,  že  Čechové  již  záhy  dramatické  (prof.  Masaryk  by  řekl:  thea- 
trální)  umění  pěstovali.  Alois  Vojt.  Šembera,  tento  podezřívatel  českých 
rukopisAv  mentinou,  prohlásil  Mastičkáře  za  padělek,  ale  lučební  komise 
musejní  prokázala  se  svého  hlediště  jeho  starobylost. 

Zdá  se,  že  dr.  Arnošt  Kraus  svým  článkem  „Staroněmecká  uko- 
lébavka," jímž  také  pospíšil  si  přiložit  polínko  (Athén.  357),  chtěl 
dokázati  thesi:  je  možno  ze  žertu  udělati  rukopis,  který  by  menší 
větší  znalce  klamal.  Ale  o  této  možnosti  nikdo  nepochybuje.  Způsobil 
si  tedy  p.  doktor  zbytečnou  práci :  vozí  dříví  do  lesa  nebo  —  liboli  — 
písek  do  velikého  posýpátka  svaté  římské  říše,  jako  všecky  ty  potržky 
proti  rukopisům  K.  a  Z.  Avšak  ]).  doktor  se  velice  mýlí,  kojili  se  na- 
dějí, že  svou  statí  dokázal  thesi:  podezřívaný  rukopis  a  podvržený 
rukopis  je  totéž.  Tu  má  nyní  příklad  na  Mastičkáři.  Jiný  doklad  najde 
ve  Vocelově  spisku  „Die  Echtheit  der  Koniginhofer  Handschrift"  (1863), 
kde  autor  (na  str.  18)  připomíná,  že  spor  o  pravost  RKho  není  osa- 
mocen. „Vždyť  je  známo,  jak  prudký  boj  v  prvních  dvou  desítiletích 
tohoto  věku  o  pravost  Starší  čili  Saemundovy  Eddy  bojován  byl,  v  němž 
proti  Schlótzerovi,  Adelungovi,  Deliusovi  a  Rtthsovi  obránci  Eddy  P.  E. 
Maller,  Nyerup  von  der  Hagen,  Dozen  a  bratří  Grimmové  vystoupili." 
Tato  Edda  je  sbírka  skandinávských  podání,  o  níž  se  myslí,  že  ji 
Saemund  Sigfusson  ve  XII.  století  pořídil  a  jež  r.  1643  objevena  byla. 
Pro  Germány  má  takovou  důležitost  jako  naše  rukopisy  pro  Slovany. 
Edda  jest  bud  =  Věda,  bucP  =  Pramáti.  „Též  Adelung,"  pokračuje 
Vocel,  „utekl  se  k  tomu,  žeť  osvitové  poměry  starých  obyvatelů  severu 
zlehčoval,  jež  jakožto  evropský  lid  hned  po  Finech  a  Slovanech  nej- 
surovější vyličuje  a  pak  tvrdí,  že  mythus  Eddy  nepodvrženým  býti  ne- 
může, protože  shodu  jeho  s  křesťanskými  podáními  zneuznati  nelze 
(pokouší  se  však  jinak,  aby  dokázal,  že  se  tam  řecká  mythologie  vy- 
kořisťuje), a  dále,  že  již  mluva  nový  původ  Eddy  prozrazuje;  pročež 
na  biledni  jest,  že  všecko  od  lidí  bez  zaměstnání  o  dlouhých  zimních 
večerech  vybájeno  bylo.  A  přece  se  podařilo  obhájcům  Eddy  Saemun- 
dovy, všecky  útoky  protivníkův  odraziti  a  přesnost  oněch  pověstí  pro 
všechnu  budoucnost  na  jisto  postaviti." 

A  ještě  mám  slovíčko  pro  spisovatele  článečku  o  staroněmecké 
ukolébavce.  Napsati  několik  řádkův  a  napsati  řadu  básní  jest  veliký 
rozdíl.  Kolébavku  á  la  „Holečku,  ať  rychle  spíš,"  mohl  třeba  napsati 
Fejfalík,  ale  Záboje  nebo  Jaroslava  ani  kopa  Fejfahků  s  kopou  Krausů 
dohromady. 


Že  byla  řeč  o  inkoustech,  rád  bych  zde  dopověděl,  co  jsem  v  květ- 
novém čísle  Osvěty  (na  str.  464)  napověděl.  Tam  pravím :  „Prof.  Masaryk 
tvrdí  též  (ibid.  =  v  Potřebě  na  str.  15):  ovšem  by  nedostačil  průkaz, 
že  inkoust  R.  je  z  téže  látky,  ze  které  nepochybně  staré  inkousty  jsou 
složeny,  vždyť  si  i  v  19.  st.  tentýž  inkoust  může  shotoviti  každý,  i  ne- 
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chemik,  dle  receptů  starých,  o  kterých  se  snadno  můžeme  poučiti.  Vy- 
zývám prof.  Masaryka,  by  nám  tyto  staré  recepty  udal.  Neučinili  toho 
nejdéle  v  budoucím  čísle  Athenaea,  nechť  to  sobě  připočte,  učinímli 
z  toho  patřičnou  konklusi.^  Masaryk  mému  vyzvání  dosti  neučinil,  ano 
stála  se  mu  —  jak  čtenář  již  ví  —  nová  převeliká  nehoda,  že  se  inkoust 
na  umělém  falsu,  jež  proif.  Gebauer  s  jeho  vědomím  do  lučební  komise 
musejní  přinesl,  pod  zkušební  lučebninou  nelítostné  rozmazal:  i  pro- 
hlašuji tedy  Masarykovo  tvrzení  za  pouhý,  nevědecký  výstřel  na  slepo. 


V. 

Paleografie  srovnává  stejné,  hlavně  zevní  znaky  rukopisům,  jichžto 
stáří  jest  nesporné,  aby  dle  těchto  znakův  určovati  mohla  stáří  ruko- 
pisů, které  se  nově  objeví  nebo  přezkoumání  vyžadují.  V  rukopise  Hra- 
deckém píše  se  na  př.  v  některých  slovech  rr  (hrrnu,  hrrdlo)  a  v  ruko- 
pise Královédvorském  naskýtá  se  týž  zjev;  z  toho  paleograf  soudí: 
„Tedy  tento  znak  (sám  o  sobě  v  počet  brán)  odkazuje  KR  do  téže 
doby,  v  níž  napsán  byl  rukopis  Hradecký."  Avšak  Masaryk  (Athén.  200) 
argumentuje  jinak :  RH  má  rr,  RK  má  také  rr,  tedy  převzal  písař  RK 
toto  rr  z  RH! 

Paleograf  a  Masaryk  si  zde  tedy  odporují.  Co  to  dokazuje?  Že, 
mírně  řečeno,  Masarykův  důkaz  k  určitému  závěru  nevystačuje,  a  Ma- 
saryk byl  by  v  každém  podobném  případě  povinen  spolehlivými  svědky 
nebo  výpovědi  a  důkazy  toho,  kdo  je  z  padelaČství  obviněn,  prokázati, 
že  písař  RK  rr  skutečně  z  RHr  převzal.  A  zcela  podobně  má  se  to 
s  parallelismy  nebo  se  shodnými  básnickými  motivy.  Pravím  výpovědí 
a  důkazy.  Neboť  výpověď  sama  o  sobě  nemohla  by  platiti.  Falsátor 
přec  není  spolehlivý,  a  kdo  klame  jednou,  dvakrát,  může  klamati  též 
po  třetí.  Prosím  pp.  popěračův,  aby  (třeba  na  chvíli  nebo  per  incon- 
cessum)  připustili,  že  je  RK  pravý,  i  nalézali  bychom  se,  na  př.  roku 
1859,  v  této  situaci:  Rukopis  Královédvorský  je  nesporně  pravý,  ale 
Hanka  by  přec,  vida,  že  všechno  na  jeho  projevu  závisí,  vstal  a  ješit- 
ností jat  řekl:  „Není  pravý,  já  jsem  jej  udělal!**  Myslí  pp.  popěrači, 
že  by  věda  na  tom  přestati  musila?  Nikoli,  jakmile  by  se  výrok  Hankův 
jinak  prokázal  absurdním,  přešla  by  věda  přes  něj  k  rokovacímu  pořádku. 

Masar}'k  namítá  (na  str.  201  Ath.) :  „Není  nápadno,  že  pergamen 
RK  je  velmi  tenký?  Čteme  Č.  M.  1881,  st.  147,  že  blána  na  jednom 
(jen  na  jednom?)  místě  je  , neobyčejně  tenká.'"  Tenké  pergameny  najde 
p.  proýesor  snad  v  každé  větši  sbírce  starých  rukopisů^  a  zejména  také 
v  místě,  kde  jemu  podezřely  nebudou,  totiž  v  Berlíně;  kdy  by  se  byl 
p.  profesor  informoval,  nebylo  by  mu  zůstalo  neznámo,  že  se  tenký 
pergamen  volil,  když  měla  býti  kniha  malá,  neobjemná,  lehká,  pohodlná, 
když  asi  určena  byla  pro  něžnější  ruce.  Tenké  blánky  RKho  jsou  tedy 
zcela  shodné  s  malým  jeho  formátem.  Že  tenší  pergamenové  blánky 
bývají  místem  ,neobyČejné^  tenkými,  je  rovněž  úplně  přirozené :  takové 
slabizny  nacházejí  se  hned  v  kůži,  nežli  se  v  pergamen  spracuje.  A  když 
vědomosti  velikých  vědců  mohou  složeny  býti  ze  samých  slabizen,  proč 
by  se  slabizny  nesměly  naskýtati  na  kožich  a  pergamenech? 
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Avšak  vyvraťme  jí,  co  vy  vraťme:  nová  volná  věda  nepřestane 
hlásati :  „Pište  na  hrubém  papíře,  jinak  píšete  falsa !  Pište  směrem 
Masarykovým,  jinak  nepíšete  kriticky  1** 

Athenaeum  (str.  245)  vidí  s  velikým  potěšením  na  fotografickém 
vydání  Vrťátkově,  že  tam  na  str.  27  v  ř.  16.  slovo  rozraze  má  zřejmě 
tvar  rozraSé,  t.  j.  háček  nad  z  (ž)  je  prý  takový,  jaký  se  teprve  v  době 
nové  dělá.  Lučební  komise  však  zkazila  Athenaeu  i  tuto  radost :  seznala 
totiž,  že  háček  ten  jest  inkoust  ze  strany  28  ňa  stranu  27  tenkým 
pergamenem  rukopisu  proniklý! 

Na  téže  str.  245  ukazuje  Athenaeum  k  tomu,  že  se  písař  RKho 
při  psaní  spřežky  rs  mýlil  a  napsal  (aspoň  20krát)  jen  r,  které  však 
hned  opravil.  „Oněch  chyb,"  míní  Athenaeum,  „dopustil  se  jen  ten, 
kdo  byl  zvyklý  za  své  doby  psáti  ř  literou  diakritickou  ř."  Přijde 
mnoho  na  předlohu  a  na  povahu  písařovu,  bývalli  na  př.  roztržit. 
A  kromě  toho  stává  se,  že  jakmile  se  v  nějaké  věci  mýlif  počínáme, 
mýlka  se  nám  bezděky  opakuje. 

Athenaeum  pozastavuje  se  také  (250)  nad  tím,  že  kdosi  na  RKém 
inkoustem  novějším  opravoval.  Avšak  zrovna  tím  láme  se  hrot  námitce 
této.  NeboC  vychytralý  falsátor  byl  by  užil  téhož  železitého  inkoustu, 
jakým  jest  napsán  rukopis! 

Velmi  podivnou  je  také  námitka  proti  našim  rukopisům :  jsou  prý 
podezřelé,  protože  se  nám  zachovaly  toliko  v  jediném  exempláři.  Ma- 
stičkář  zachoval  se  též  jen  v  jediném  exempláři :  je  proto  snad  podvržen  ? 
Život  svaté  Kateřiny  zachoval  se  taktéž  pouze  v  jediném  exempláři :  je 
pro  to  podvržen?  Což  býti  unicum  a  býti  podvržen  jsou  totožné  pojmy  V 
Athenaeum  jest  unicum :  je  proto  podvrženo  ?  Prof.  Masaryk  je  rovněž 
unicum:  je  prof.  Masaryk  podvržen? 


VI. 

V  programu  Královéhradeckého  gymnasia  na  r.  1860  uveřejnil 
prof.  Jos.  Vinohorský  stať:  „Nepravidelné  užívání  spůsobů  přechodních. ** 
Kdo  by  si  vůči  této  stati  nevzpomněl  na  Gebauerův  odpor  proti  spů- 
sobům  přechodním  v  Růži  RKho: 

Ach  ly,  róže,  pomrzla, 

krásná  róže,  pomrzavH 

čemu  si  mně  usvédla, 

rozkvetla,  usvědevéi 

rozkvétavši  opadla  I 


A  hle,  prof.  Vinohorský  dokazuje,  že  jak  Králická  biblí  tak  zejména 
i  Blahoslavův  Nový  zákon  v  užívání  přechodníkův  od  normální  mluv- 
nice se  různí,  a  přec  uznává  se  Králická  bible  všeobecně  za  „nejbo- 
hatší a  nejjasnější*^  pramen  mluvy  české!  Různosti  Vinohorským  vy- 
počítávané jsou  tyto: 

„A.  Pokládání  přechodných  na  v,  vši,  vše, 

1.  V  minulém  čase  děje  trvacího  místo  transgressiva  na  a,  ouc, 
ouce ;  e,  íc,  ice,  při  časoslovích  vidu  začínavého,  trvacího,  opakovacího. 
K.  př.  viděv  místo  vida  a  t.  d. 
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2.  Užívání  téhož  východu  též  v  minulém  času,  ale  opět  déje 
tivaciho,  na  místě  minulého  času,  ale  děje  ukončeného.  K.  př.  ne- 
chavše,  slyšavše,  an  smysl  a  pravidlo  hy  žádalo  ukončeného  zanechavše, 
uslyšavše. 

B.  Pokládání   přechodných    na  a,  oucj   ouce  a  na  e,  /c,  ice. 

1.  V  budoucím  čase  děje  jednodobého  při  časoslovech  vidu  ukon- 
čeného místo  přechodníku  času  minul,  děje  dokonaného.  K.  př.  klekna 
místo  kleknuv. 

2.  Y  přítomném  místo  přechodníku  času  budoucího.  K.  př.  jdouce 
místo   přijdouce." 

Ke  každému  těchto  4  případů  klade  Yinohorský  několik  dokladů, 
na  př. :  z  Evang.  sv.  Mat.  I.  19.:  Ale  Josef,  muž  její  spravedlivý  jsa, 
a  nechtěv  ji  v  lehkosť  uvésti,  chtěl  ji  tajně  propustiti.  Tamže  XIV. 
5.:  A  chtěl'  zabiti  jej,  bál  se  lidu.  —  V  Evang.  témž  XVI.  5.:  A  pla- 
vivše  se  (místo  přeplavivše)  učedlníci  jeho  přes  moře,  zapomenuli.  — 
Tamže  XIII.  32. :  Tak  že  ptáci  nebeští  přiktíce,  hnízda  sobě  dělají. 
U  sv.  Marka  I.  10.:  A  hned  vystotípé  z  vody  uzřel  nebesa.  Luk.  k.  p. 
XXní.  II.:  A  pohrdná  jím  Herodes  s  svým  rytířstvem,  a  naposmívav 
se  jemu,  oblekl  jej  v  roucho.  —  Ale  když  by  byl  pozván,  jda^  posaď 
se  na  posledním  místě.    A.  j. 

Vinohorský  podotýká,  že  tyto  porůzné  úkazy  „se  nám  téměř  v  nej- 
čelnějším prosaistovi  našeho  16.  věku,  a  za  ním  i  u  Ad.  Veleslavína 
a  J.  Am.  Komenského  jak  ustálené  formy  vyškytají,"  a  soudí:  „Nebu- 
deme se  mýliti,  dokládajíce,  že  to  nedalo  se  bez  rozmyslu  a  iiahmátkou, 
nýbrž  zvyklostí,  všeobecně  za  platný  zákon  přijatou." 

Zde  tedy  vidíme :  Králická  bible,  Blahoslav,  Veleslavín,  Komenský 
mají  chyby  proti  normální  mluvnici,  a  kdy  by  jediné  normální  grama- 
tikou posuzováni  býti  měli,  nebylo  by  lze  nežli  prohlásiti,  že  Králická 
bible,  Blahoslav,   Veleslavín  i  Komenský  jsou  podvrzeni! 

Gebauer  dí  v  Potřebě  dalších  zkoušek  (na  str.  .->),  že  formy 
dáse  (místo  dadieše)  a  stase  (místo  stanieše)  jsou  dvě  zvláště  pováž- 
livé odchylky :  „ve  starých  památkách  přesných  nenaskytl  se  mi  doklad 
pro  ně  ani  jedinký,  nejsou  dosvědčeny  nijak."  Dle  toho  se  zdá,  že 
Gebaner  nečetl  nepodezřívaného  Života  sv.  Kateřiny.  Vždyť  tam  stojí 
(v  Erb.  vyd.  na  str.  129):  „Ó  Jesu!  kak  tvá  nevěsta  truchle  stáée 
(stasie)  obnažena!"  A  na  str.  131:  „zelenásta  (líčci)  pravým  studem, 
ež  před  tiem  pohanským  ludem  stášc  (stase)  obnažena."  Snad  nyní 
Gebauer  sleví  také  něco  z  povážlivosti  formy  dáše  ?  A  jestliže  p.  pro- 
fesor namítne,  že  se  má  čísti  sta  se,  odváží  se  snad  proto  někdo  pode- 
zřívat Erbena,  že  r.  1860  podvrhnul  slovo  stáše,  poněvadž  tušil,  že 
forma  ta  nebude  r.  1886  Gebauerově  normální  mluvnici  po  chuti? 
Masaryk  táže  se  v  Athenaeu  (na  str.  201):  „Slyšíme,  že  písař  RK 
zvolil  si,  abychom  to  jednoduše  naznačili,  nepřihodnou  abecedu:  není 
takový  případ  nápadný  a  podezřelý?"  Život  sv.  Kateřiny  píše,  jak 
jsme  viděli,  jednou  stasie  a  po  druhé  toliko  stase :  neníli  to  nepříhodné 
abecedářství  a  neníli  tedy  Život  sv.  Kateřiny  podvržen,  a  s  ním  kde 
který  jiný  rukopis  napsaný  před  Husem  i  po  něm  ?  A  kterak  se  mohlo 
státi,  že  by  k  RK  byl  nepřihodnou  abecedu  sestavoval  nebo  připouštěl 
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zrovna  týž  Hanka,  který  se  po  svém  spAsoba  neustále  právě  tdokoíUA- 
láváním  české  abecedy  zabýval? 

y  Záboji  čteme  verš:  „I  přijide  cuzi  úsilno  v  dědina/  Na  str.  3. 
Potřeby  di  Gebaner :  ú^iUno  =  pracno,  namáhavo ;  v  RKském  =  násilně. 
Kdo  nutí  p.  profesora,  by  slovo  úsilno  v  RK  nebral  ve  smyslu  pracno, 
namáhavo?  A  což  nečetl  v  Životě  sv.  Kateř.  (str.  155),  jak  Maxen- 
cius  svatou  Kateřinu  káže  mučiti  divoká  muků  a  na  své  pomocníky 
v  hluku  zavolá  řka: 

„Všech  vás  prosi, 
vidíte,  žeť  hroznů  nosi 
žalost  i  veliké  hněvy 
skrze  řeči  tejto  děvy: 
mysltež,  což  jesí  najpilnejšie, 
kak  byste  pajúsilnéjhc  ^nayvslnyeysie) 
muky  vymyslili  v  spěchu." 

Prosím,  aby  p.  Gebauer  vyložil  význam  slova  najúsilnejšie  zcela  dle 
svého  uznání  a  pak  aby  dokázal,  že  týž  význam  nehodí  se  do  verše 
„1  přijide  cuzí  úsilno  v  dědinu !" 

Již  v  červnu  t.  r.  zlomil  p.  bibl.  Vrťátko  pro  totéž  slovo  úsilno 
kopí,  a  také  Osvěta  (703  t.  r.)  vyrazila  Gebauerovi  úsilný  jeho  meč. 
Proti  p.  Yrťátkovu  článku  „Na  obranu  rukopisů  K.  a  Z.^,  v  Národních 
listech  uveřejněnému,  polemisuje  Gebauer  v  Athenaeu  (393  —  5),  do- 
týká se  mimo  jiné  též  toho,  že  p.  Yrťátko  podává  doklad  „pro  úsilno 
zz:  násilně",  a  pokračuje  doslovně:  „V  rkp.  Svatovítském  psáno:  ,Žida 
udatného  a  křesCanóm  úsilného.'  Zde  prý  úsilný  =  ukrutný,  bezohledný, 
nešetře  práva '^,  a  tím  prý  věc  (rozumím  pro  RK)  jednou  odbyta,  úsilno 
v  Záboji  má  prý  smysl  násilí  a  bezpráví  atd.  Výklad  páně  Yrtátkův 
zakládá  se  jen  na  domnění  a  musí  ustoupiti  před  dokladem  positivním. 
Positivně  pak  mohu  dokázati,  že  staročeské  úsilný  bylo  =:  molestus : 
úsihii  biechn  mně  =:  molesti  erant  mihi  Žalt.  Wittb.  54,  4  (obtizni 
byli  mně,  v  bib.  tišt.  1857).  Tento  positivně  dosvědčený  význam  úplně 
vyhovuje  etymologii  (úsilé  zz:  námaha,  obtíž  ;  úsilný  =  kdo  obtíž  způ- 
sobuje, obtížný,  a  spolu  úplně  se  hodí**  —  na  místo  uvedené :  I  přijide 
cuzí  úsilno  (moleste,  obtíž  způsobuje,  totiž  pále  a  pleně)  v  dědinu! 
Ten  je  smysl  Gebauerovy  argumentace.  Tak  pádně  vyvrací  nynější 
Gebauer  sám  sebe!  A  jak  jej  teprve  vyvrací  Gebauer  někdejší!  Ne- 
divíme se  pranic,  že  se  Masarykovci  na  dr.  F.  Bačkovského  hněvají, 
když  jim  v  Národních  listech  t.  r.  podal  věrný  toho  obraz,  s  jakým 
důvtipem  prof.  Gebauer  dříve  hájíval,   co  nyní  bez  důvtipu  zamítá.  — 

Zdálo  by  se,  že  na  ten  čas  vede  se  spor,  bylli  RK.  napsán 
v  1.  třetině  14.  věku  nebo  v  nejbližších  letech  před  r.  1818;  v  onom 
případě  byl  by  starým  (a  přesným),  v  tomto  případě  novým  (padělkem). 
Avšak  prof.  Gebauer  —  snad  ani  nevěda  —  počíná  si  tak,  jako  by 
RK  jistě  byl  podvržen,  nebylli  napsán  přesně  do  r.  1333  V3;  neboC 
tvrdí,  že  ku  př.  instr.  na  iem  (pěniem,  rvanicm,  vícestviem,  tesajúc/em, 
hořúciema)  vyskytuje  se  v  nesporných  rukopisích  teprve  v  letech  po 
1.  třetině  14.  věku,  a  prohlašuje  to  za  důvod,  že  RK  je  podvržen. 
Ovšem  nevadí  tato  jeho  námitka  dle  mého  soudu  nikterak  tomu,  žo 
by  RK   byl   mohl   v  1.  třetině    14.  věku   napsán   býti,   protože   forma 
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iem,  itenili  starší,  v  některém,  tedy  na  př.  Královédvorském  rukopise 
dříve  než  v  jiných  objeviti  se  mohla;  ale  i  kdy  by  jisto  bylo,  že  forma 
irtn  po  1.  třetině  14.  věku  povstala,  že  tedy  ^ii  v  letech  bezprostředně 
po  1.  třetině  14,  věku  napsána  býti  mohla,  následuje  z  toho,  že  RK 
napsán  byl  ve  věku  19.?  Gebauer  tedy  (bez  pochyby  ani  nevěda)  míní, 
že  by  RK  byl  padělkem  (novým),  kdy  by  byl  i  v  době  mezi  1.  133373 
až  1816%  povstal!  V  tom  je  tedy  cosi  chaotického^  Čehož  by  vědecká 
methoda  podporovati  nemela, 

Nalézajíli  linguisté  pp.  Masarykovců  kde  nějaké  unicum  (slovo 
nebo  tvar),  ihned  na  obhájcích  žádají,  by  je  doložili.  Ó  ano,  doložíme 
rádi,  ale  dejte  nám  veškery  rukopisy,  které  kdy  českým  jazykem  byly 
sepsány,  vrafte  nám  všechny  knihy  od  Koňasů  spálené,  a  především 
předložte  nám  nejúplnější  slovník  všech  slov  a  obratů  v  X. — XI.  stol. 
užívaných,  anebo  vzkřiste  nám  několik  starých  Čechů  z  těchto  století 
a  z  různých  krajin  českých  a  moravských:  a  když  potom  některého 
slova  nebo  některého  tvaru  nedoložíme,  skloníme  šíji.  Ale  jinak  zní 
nám  vaše  vybídka  vždy  jako  posměch  z  velikého  neštěstí,  které  náš 
národ  proto  stihlo,  že  býval  v  čele  myšlenkových   hnutí! 

Touto  cestou  to  tedy  nepůjde. 


Na  str.  475  květnové  Osvěty  ukázal  jsem ,  že  slovo  úpěchu 
v  Čestmíru  RKho  značí:  hořekovali.  Dostalo  se  mi  za  to  souhlasu 
z  mnoha  vážných  stran,  ale  prof.  Masarykovi  se  můj  průkaz  ovšem 
nelíbí.  Jsa  dr.  Jul.  Grégrera  a  prof.  Frant.  Prusíkem  na  hlavu  po- 
ražen, proklamuje,  žeť  on  je  logikou  a  esthetikou,  že  on  má  výhradu 
na  ducha  objasňovacího  (Ath.  221);  že  jak  on  souditi  musí  každý  vě- 
decký kritik  (Ath.  203);  že  on  prodává  (Ath.  218)  vědeckou  vytříbe- 
nosť  i  zralost,  a  jeho  vědecké  argumentace  že  jsou  nepřemužiteliió 
(Otevř.  list  dr.  J.  Kvič.,  str.  6,  2.  sL).  Ještě  scházejí  blesky:  thea- 
trální  lepenkový  Jupiter  byl  by  hotov. 


vn. 

Nyní  věnujme  několik  vět  p.  Masarykově  mothodické  houpačce! 
Avšak  prosím  za  odpuštění,  že  počnu  jaksi  od  prvků. 

Hledímeli  na  nějaký  rukopis,  ku  př.  na  pergamenový  zlomek 
obsahigící  řadu  básní,  vidíme  různé  věci:  blánku,  linkování,  písmena, 
slova  (tvary  písmen  a  slov),  věty,  skupiny  vět  (básnické  motivy),  mikro- 
grafy,  ozdoby,  psací  a  malovací  látky,  zlativo,  kazy,  slabizny,  poskvrny, 
otřeniny,  rasury,  pečeť. 

Všecky  tyto  věci  mohou  býti  z  téže  doby.  Ale  také  ten  případ 
je  možný,  že  některý  druh  věcí  je  nový  (pečeť),  jiný  druh  zánovní, 
jiný  starý  (písmo),  jiný  prastarý  (pergamen).  A  ještě  jiný  případ  je 
možný :  některé  věci  některého  druhu  jsou  nové  (ku  př.  některé  rasury) 
a  jiné  věci  téhož  druhu  jsou  staré  (ku  př.  jiné  rasury). 
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Které  tedy  věci  rozhodují  o  stáří  nebo  mládí  rukopisů?  Stává 
se  rukopis  jinak  starý  již  proto  mladým,  že  má  na  sobě  novodobou 
peěeC?  Zajisté  ne.  Nebo  že  na  něm  někdo  v  novější  době  radoval? 
Zajisté  také  ne.  Nebo  že  jej  přiozdobil?  Opět  ne.  Nebo  že  jej  po- 
linkoval?  do  něho  vpisoval?  Zajisté  nikoli. 

Jsou  tedy  některá  kriteria  podstatná^  některá  nepodstattiá.  Která 
to  jsou? 

Mdže  býti  rukopis  starším,  když  má  mladší  pergamen?  Zajisté 
ne.  Nebo  když  je  napsán  mladším  inkoustem?  Nikoli.  Nebo  když  má 
novější  tvary  písmen?  Těžko.  Nebo  novější  tvary  slov?  Těžko,  ale 
za  jistých  okolností  přec.  Jsouť  ve  všem  možný  odchylky,  ano  chyby, 
a  to  častější.  Stal  se  starý  rukopis  novým,  protože  byl  otřen  nebo  po- 
skvrněn? Dokonce  ne.  Rozhoduje  v  první  řadě  význam*  napsaného? 
V  míře  podmíněné.  Vždyť  i  ve  14.  věku  mohlo  napsáno  býti  lecco  ta- 
jemného, ano  třebas  i  (z  roztržitosti,  z  hravosti)  lecco  nesmyslného. 
Nerozum  nepřišel  teprve  letos  na  svět.  Či  rozhoduje  původnosť?  Dojista 
nikoli.  Což  opis  je  totéž,  co  padělek  ?  Rovněž  ne.  Či  rozhoduje,  že  je 
v  rukopise  mnoho  cizího  a  lecco  zvláštního?  Taktéž  ne.  Pak  by  naši 
Dalimilové  byli  padělky!  Že  nerozhoduje  jedinosť,  viděli  jsme.  Prof. 
Gebauer  uvěří  prý  v  pravosf  rukopisů  našich,  najdeli  se  aspoň  zlomek 
jiného  přepisu.  Dobře  tedy,  přepis  se  najde,  ale  zase  vystoupí  nějaký 
Šembera  a  řekne:  „I  ten  přepis  je  podvržen!  Udělali  jej  obránci!" 
A  poví  nám  román,  jak  jsme  jej  udělali  a  na  jevo  vynesli. 

Stane  se  starý  rukopis  tou  nahodilou  okolností  novým,  že  nebyl 
před  svědky  nalezen?  Zajisté  nikoli.  Či  stane  se  novým,  že  svědci  ve 
svých  výpovědech  o  spůsobu  jeho  nalezení  poněkud  se  různí?  Zajisté 
nikoli.  V  posledních  12  měsících  stala  se  úmluva  mezi  pp.  Gebauerem, 
Masarykem  a  Kvíéalou  o  vydání  Potřeby  dalších  zkoušek,  ale  sami 
účastníci  se  různí  o  tom,  jak  se  to  stalo.  Následuje  z  toho,  že  Potřeba 
nebyla  sepsána,  že  nebyla  tištěna,  že  je  padělek?  Dojista  ne.  Myslíte, 
že  starý  rukopis,  když  se  ho  dotkla  ruka,  která  tím  porušila  zákon, 
nebo  ruka,  která  neví  nebo  věděti  nechtěla,  že  na  takovém  rukopise 
ničeho  měniti  nemá,  tím  starým  býti  přestal  ?  Nebo  když  jej  zamícháte 
mezi  padělky,  že  se  také  tím  stal  padělkem? 

A  přece  neustále  proti  rukopisům  takové  námitky  v  boj  přivádíte, 
které  pražádné  váhy  míti  nemohou!  Je  v  tom  tedy  mnoho  bláhovosti, 
ale  o  této  bláhovosti  neplatí  slovo  z  Hamleta,  že  je  v  ní  methoda. 

Či  myslíte,  že  sto  nebo  tisíc  planých  důvodů  dělá  jediný  štěpný  ? 
Není  možná,  byste  si  něco  takového  myslili ! 

Vím,  co  mi  namítnete.  Pravděpodobnosť !  Znám  Hartmannův  úvod 
k  jeho  Filosofii  nevědomého,  vím  o  tom  osudném  poměru  pravděpodob- 
nosti ku  pravdě,  avšak  zrovna  proto  není  mně  důkaz  pravděpodobnosti 
ještě  důkazem  pravdy.  Největší  omyly  zakládaly  a  zakládají  se  na 
pravděpodobnosti :  uvažme  mythy  o  vzniku  světa,  o  bozích,  starší  názory 
o  poměru  země  k  slunci !  Hartmann  učinil  základní  princip  své  filosofie 
pravděpodobným,  jest  princip  ten  proto  pravdou?  Porota  má  právo 
odsouditi,  když  je  prokázána  co  možná  největší  pravděpodobnosť,  že 
zločin  byl  obviněným  spáchán,  ale  přece  při  vší  svědomitosti  porotců 
může  odsouzen  býti  nevinný,  ano  státi  se  i,    bylli  k  smrti  odsouzen  a 
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popraven,  jastični  vražda,  a  tot  jeden  z  předních  argumentů  proti 
trestu  smrti. 

Přes  to  však  možno  diskutovati  o  důkazu  pouhé  pravděpodob- 
nosti, ale  ovšem  nikoli  ve  smyslu  prof.  Seydlera;  neboť  kdy  by  soud, 
jakmile  tři  slabá  nařknuti  uslyší,  neslyšev  obžalovaného,  neslyšev  vý- 
vodních  svědků,  neslyšev  obhigce,  po  spůsobu  Jeffreysově  ihned  přikročil 
k  výroku,  byl  by  každý  obviněnec  bez  milosrdenství  odsouzen.  — 

Největší  úkol  hraje  v  nynějším  sporu  slovo  shoda.  Podrobme  je 
zevrubnějšímu  rozboru! 

Najděme  si  ve  kterémkoli  rukopise  kterékoli  místo  (písmě,  slovo, 
větu,  skupinu  vět) :  nemůže  ono  býti  nežli  buď  aj  s  jiným  (kdekoli  se 
nalézajícím)  shodné,  kongruentní,  t.  j.  týchž  vlastností,  nebo  b)  míti 
jedinou  vlastnosť  jinou  než  veškera  jiná  místa  kdekoli,  a  pak  je  svého 
spůsobu  jediné,  jediník  (dle  Šembery:  jedináěek),  unicum,  hapax  le- 
gomenon. 

K  témuž  výsledku  dojdeme  při  každé  věci  vůbec. 

Nyní  uvažme,  že  každá  věc  může  ve  smyslu  námi  vymezeném 
býti  buď  jedináěkem  nebo  že  může  býti  shodnou  s  jinou  věcí  a  že 
třetí  možnosti  není,  i  vyjde  nám  na  jevo,  že  každé  místo  rukopisné 
může  býti  buď  unicum  buď  (stručně  řečeno)  shodou,   ale    ničím  jiným. 

A  jak  usuzují  pp.  Masarykovci? 

Jeli  místo  jedinikem  (unicum),  je  důkazem  podvrženosti.  Jeli  místo 
shodným  s  jinými,  je  také  důkazem  podvrženosti.  Tedy  ať  je  místo 
jakékoli^  je  důkazem  podvrženosti! 

To  však  není  vědecká,  není  kritická,  nýbrž  houpačková  methoda. 

A  dále  v  tom  postupují  odpůrci  rukopisů  takto :  jeli  místo  jedi- 
nikem, utvořil  si  ho  původce  ItK  nebo  Z\  jeli  však  místo  shodné  s  místem 
jiným,  vzal  ho  původce  RK  nebo  RZ  z  tohoto  jiného  místa.  Tak  se  však 
může  naložiti  s  každým  rukopisem  na  světč,  a  dle  toho  byly  by  všecky 
padělky. 

Pp.  Masarykovci  musejí  se  tedy  rozhodnouti,  co  je  momentem 
usvědčujícím  a  co  nic.  A)  Buď  zůstávají  při  tom,  že  shodnosť  je  dů- 
kazem podvrženosti  (pak  jsou  vědy,  které  se  na  shodnosti  zakládají  — 
zejména  paleografie,  politické  i  kulturní  dějiny,  histor.  mluvnice,  rukop. 
chemie  nemožný).  Anebo  chtí  Masarykovci  £)  zůstati  při  tom,  že 
rukopisy,  které  mají  unica,  se  zavrhují.  Anebo  C)  mohou  tvrditi,  že 
rukopis,  který  má  i  shody  i  unica,  jest  podvržen.  Čtvrtá  eventualita 
není  možná. 

A  následek?  Ať  tvrdí  A)  nebo  B)  nebo  C),  vždy  zabředají  do 
absurdnosti;  neboť  všecky  tři  druhy  jsou  rozumné  mozny  a  skutečné 
na  př.  i  ve  Francotizich  i  v  Némcich  nalézají  se  staré  přesné  rukopisy 
všech  těchto  tři  druhů. 

Ghceteli  nám  poněkud  imponovati,  musíte  si  počínati  takto :  I.  se- 
stavte všecky  nezbytné  znaky,  jež  má  míti  český  rukopis  přesný,  a 
II.  studujte  co  možná  nejvíce  usvědčených  padělků,  sestavte  všechny 
důvody,  ze  kterých  za  padělky  uznány  býti  musily,  III.  podejte  odbor- 
níkům příležitosť,  aby  vaše  nálezy  přezkoumali  a  dle  okolností  rekti- 
fíkovali,  a  pak:  IV.  s  tímto  výzbrojem  proti  rukopisům  E.  a  Z.  argu- 
mentujte!    To  sic  ještě  nebude  všechno,  ale  bude  to  úctyhodné  něco. 
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Co  však  nyní  svému  čtenářstvu  přednášíte,   je,  jak  jsem  pravil,   toliko 
methoda  houpačková. 

Vy  stále  házíte  bezvážné  argumenty  na  váhu  a  stále  voláte: 
„Hle,  jak  je  naše  miska  hluboko!*^  To  nepochopujeme,  a  proto: 
chceteli  nám  dále  vážiti,  ocimentujte  si  váhu^ 


V  Osvětě  (str.  475)  jsem  dokázal,  že  se  prof.  Masarykovi  stala 
převeliká  nehoda  tím,  an  v  dubnovém  Athenaeu  na  str.  271  shodu  tří 
veršft  v  Ludiši  se  třemi  výňatky  z  universitního  Štilfrida  uvádí.  Nyní 
se  Athenaeum  (364)  vykrucuje  a  vykrucuje,  ano  p.  Masaryk  přibral  si 
ještě  také  K.  J.  Černého,  by  ho  z  té  převeliké  nehody  vytáhl;  ale  to 
vše  nespomůže  ničeho. 

Mohlli  nějaký  falsátor  do  r.  1818  pro  Ludiši  užiti  universitního 
(staročeského)  Štilfrida  ?  Já  tvrdím,  že  nikoliv :  o  to  tu  jde^  o  nic  jiného. 

Máme  totiž  t^niversitního  Štilfrida  staročeského,  a  máme  novočeskc 
Štilfridy  prostonárodní^  které  se  k  universitnímu  Štilfridovi  mají  ne 
jako  překlady,  nýbrž  jako  volná  zpracováni.  Štilfridové  prostonárodní 
byli  před  r.  1818  přístupni,  ale  nikoli  Štllfrid  universitní;  tento  byl 
totiž  v  dobé,  než  RK  vydán  byl,  v  Pražské  universitní  knihovně  ruko- 
pisem, a  rukopisy  se  tehdy,  jak  universitní  bibliothekář  Ign.  J.  Hanuš 
pro  p.  Josefa  Jirečka  zjistil,  z  universitní  knihovny  nikomu  ani  vydá- 
vati nesměly.  Teprve  po  r.  1817  byl  zákaz  tento  zrušen  a  Hanka 
vydal  universitního  Štilfrida  (ne  1817,  ne  před  r.  1817,  nýbrž)  teprve 
r.  1827,  když  rukopisy  universitní  knihovny  byly  se  již  přístupnými 
staly!  Athenaeum  nesrovnává  však  na  str.  271  Ludiši  s  některým 
prostonárodním  Štilfridem,  nýbrž  —  ó  nehodo  nehod!  —  s  výňatky 
z  Výboru,  kde  jest  otištěn  (U,  1868,  str.  39)  Štilfrid  universitní: 
„z  rkp.  cis.  veř,  knih,  z  XV.  stol.    (XI.  B.  4),"  praví  Erben  v  úvodu. 

Opakuji:  universitní  Štilfrid  byl  před  r.  1818  neznám  a  nepří- 
stupen, ale  Masaryk  namlouval  sobě  a  svým  věřícím,  že  básník  Ludiše 
sohč  nepřístupného  a  neznámého  universitního  Štilfrida  užil. 

Nic  tedy  plátno,  nehoda  zftstane  nehodou ! 


Vin. 

Mnoho  zdařile  zábavného  přineslo  nám  naše,  pro  Rosenkranzovské 
studium  šeredná  neocenitelné  Athenaeum,  avšak  nejnadšenější  veselí 
vzbudil  v  celém  dobrém  národě  našem  Masarykův  nejvýš  působivý 
esthetícký  rozbor  našich  rukopisů.  Patrně  chtěl  pan  profesor  něčím 
neskonale  mohutným  přetrumfnouti  svého  přítele  Gebauera,  a  v  této 
krásné  snaze  své  šťastně  uhodil  na  pravou  dráhu,  kde  mu  nehynoucí 
slavověnce  kynou.  Když  Gebauer  proti  rukopisům  bojuje  gramatikou 
normální,  je  to  zajisté  výtečný  nápad  od  Masaryka,  že  vystupuje  s  něčím 
ještě  originálnějším,  totiž  s  esthetikou  abnormální.  Schopenhauer  děl 
kdesi  o  Herbartovi,  že  má  rozum  na  ruby;  my  ted  boliudík  nemáme 
potřebí.   Němcům  tohoto  velikána  záviděti:    my  máme  zuamenitosť  ne- 


o  nynéjHch  potržkách  rukopisných.  1035 

překonatelnou,  máme  v  jedné  osobě  Aristotela,  Lessinga  i  Yischera  — 
na  niby. 

Nuže,  stalo  se:  Masaryk  v  Athenaen  vší  svoji,  ovšem  přespříliš 
raalomociioa  silou  sniéuje  cenu  našich  rukopisův.  Ale  jaká  pro  něho 
zase  převeliká  nehoda!  Masaryk  ve  své  protirukopisné  vášni  přehledl 
velmi  osudnou  věc.  Gebauer  dal  mu  pro  Athenaeum  ělánek,  v  němž 
texty  našich  rukopisů  nazývá  texti/  neobyčejně  vzácnými  a  Masaryk  tuto 
chválu  (Ath.  193)  otisknul!  Jeví  se  nám  tu  tedy  zase  známý  rozkošný 
pohled:  velebitel  rukopisů  Gebauer  a  hanobitel  rukopisů  Masaryk  se 
vzájemně  potírají,  ale  zároveň  se  křečovitě  drží  pod  pažemi,  jen  aby 
ty  památky  zhubili  a  pokáleli.  Gebauer  vyvrací  Masaryka,  Masaryk 
vyvrací  Gebauera,  ale  přes  to  chtí  úsilno,  by  jim  obecenstvo  věřilo. 
Snad  by  se  tomu  mohlo  vyhověti  v  tom  spůsobě,  že  budou  naše  pa- 
mátky jeden  měsíc  platit  podle  Gebauera  za  cenné,  a  po  11  měsíců 
podle  Masaryka  za  nechutné,  A  takž  by  rozluštěn  byl  íilosofícko-nábo- 
ženský  problém,  kolik  je  pravd,  s  úspěchem  dokonalým,  a  nová  volná 
česká  věda  přinesla  by  nám  kromě  toho  ještě  také  to  ovoce,  že  by  do 
vědecké  literatury  uvedla  odvěčnou,  nejslavněji  od  jesuitů  využitkovanou 
zásadu:  Účel  posvěcuje  prostředky. 

Co  se  v  Němcích,  ve  Francouzích  a  v  Angličanech  vynaloží  bystro- 
zrakého  důvtipu  a  krasovědného  jemnocitu  při  vykládání  básnických 
výtvorů!  Co  velikých,  významných  momentů  se  tam  do  poesií  vkládá 
i  jim  podkládá !  Ze  všech  stran  snáší  se  světlo,  jen  aby  Dante,  Shake- 
speare, Goethe,  Viktor  Hugo  se  leskli,  planuli,  zářili,  a  na  ramenou 
svých  důmyslných  vysvětlovatelů  jeví  se  tito  duchové  vyššími,  obrovi- 
tějšími. Jsou  to  velice  duchaplné  dostihy,  které  v  tomto  směru  kriti- 
kové s  nepřestižným  zápalem  odbývají. 

Co  by  němečtí  posuzovatelé  podobného  druhu  učinili  z  Jaroslava, 
co  ze  Záboje,  co  z  písní,  kdy  by  to  byly  jejich  básně ! 

Ale  ovšem,  důvtip  a  jemnocit  může  vynaložiti  jen,  kdo  je  má. 

Přes  to  poštěstilo  se  Masarykovi  pochopiti,  že  jím  odstraněna 
býti  musí  jedna  z  největších  námitek  proti  popěračům.  Touto  námitkou 
jest  otázka:  „iTďo  tedy  v  našem  století  složil  básně  rukopisů V*^  Masaryk, 
dle  svého  zvyku  mluvě  vždy  do  zásoby,  dal  bez  rozpakův  ihned  dvě 
odpovědi :  Byl  to  Hanka  (může  se  vysloviti  Jungmann),  a  nebyl  to  jen 
Hanka,  byli  to  dva  (může  se  rozuměti:  Hanka  s  Jungmannem).  Avšak 
ani  Hanka  ani  na  př.  Jungmann  nezanechali  nám  (jinak)  ni  jediné 
básně,  která  by  se  Jaroslavu,  Záboji  nebo  Čestmíru  rovnati  mohla. 
Hora  však  nešla  k  Mahomedovi,  šel  tedy  Mahomed  k  hoře.  Cena  básni 
našich  musila  se  násilně  stlačiti,  aby  se  zajásati  mohlo :  „Ejhle,  takové 
kompilace  mohl  složit  i  člověk  bez  většího  básnického  ducha  1^'  Básně 
jsou  bídné,  tedy  mohly  býti  na  počátku  našeho  století  složeny,  a  (nyní 
následuje  další  logické  saltomortale :)  poněvadž  v  našem  století  složeny 
býti  mohly,  byly  v  něm  také  složeny.  Jesuitství  ani  Gobbovství  ne- 
vymírají. 

Potomek  českobratrské  rodiny  E.  Lessing  učinil  výpověď,  která 
se  právem  na  slovo  vzatou  stala.  Bůh  vztahuje  k  němu  ruce  své,  jedna 
pěst  chová  v  sobě  pravdu,  druhá  snahu  po  pravdě :  Lessing  může  voliti 
a  volí  si  snahu  po  pravdě;  neboť  pravda  jest  jediného  boha.  To  však 
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byl  pouze  Lessing;  Masaryk  pravdy  nehledá,  neboť  nemá  toho  ani 
potřebí:  Masaryk  má  pravdu  sám  v  hrsti  své,  jest  neomylným,  vševě- 
doucím, a  svá  nevyvratitelná  zjevení  píše  milostivé  jen  proto,  aby  nám 
ubohým  nedozíravým  a  přezíravým  smrtelníkům  hlavy  napravil.  Objektivní 
myslitel  jest  pánem  vůle  své,  ale  Masaryk  při  všem  svém  božském 
duchu  jest  jejím  otrokem.  Masaryk  chce  dokázati,  že  jsou  RK  a  Z  pa- 
dělky, tato  vůle  —  ne  pilné  badání  a  logické  rozsuzování  —  žene  ho 
v  před,    a   proto  je  pravým  vzorem  učence,  jaký  býť  nemá. 

Nezvratné  soudy  o  předmětech  umělecké  tvorby  pronášeti,  toť 
jedna  z  velkých  lidských  obtíží.  Velmi  výhodné  postavení  mívají  tu 
nadceňovatelé.  Zachovají  se  každému :  umělci,  současníkům  i  potomstvu. 
Pravda  bývá  protivná.  Ale  nadceňování  stojí  přes  to  prese  všechno  na 
mezi,  kde  vzneseno  a  komicko  spolu  hraničí.  Když  se  Dantova  Commedia 
nazve  božskou,  každý  se  s  tím  srovná;  ale  když  se  Richard  Wagner 
nazve  bohem,  když  se  jeho  libreta  vyhlašují  za  díla  epochálního  filo- 
sofického významu,  když  se  v  něm  vidí  vrchol  světového  vývoje  kul- 
turního a  když  se  očekává,  že  jeho  úmrtím  nastane  i  konec  všemumíru : 
možno  se  z  toho  k  smrti  usmáti.  Nadceňování,  neníli  lživé  nebo  ne- 
dorozumné,  je  psychosuí  chorobou. 

Avšak  povždy  vedle  nadceňovatelův  a  rozvážných  kritiků  bývají 
podceňovatelé.  Shakespeare  našel  svého  Gervina  i  Ulricia,  ale  také 
svého  Yoltaira  i  Benedixa;  Goethe  našel  svého  Humboldta,  ale  také 
svého  Schlegla  i  Menzla.  A  týž  osud  potkal  Byrona,  Huga  i  Lva  Tol- 
stého.  Ocítily  se  tedy  naše  rukopisy  Masarykovým  vystoupením  ve  spo- 
lečnosti vynikajících  geniů.  Básně,  které  jsou  naším  Shakespearem, 
našly  svého  opovrhovače,  avšak  tím  ještě  není  řečeno,  že  každý  opo- 
vrhovač  jest  Voltairem. 

Možná,  že  si  nediivtip  takovou  zamítací  prací  svou  způsobí  duševní 
mozoly,  ale  z  pravidla  je  to  práce  snadná.  Bedřich  Hebbel  podal  iro- 
nický návod,  jak  možno  zničiť  Othella.  Rek  nazve  se  chluboplicným 
mouřenínem,  Jago  učitelem  všech  všudy  ďáblů,  Rodrigo  zlořečeným  da- 
rcbou;  ze  šátku,  který  tam  hraje  úlohu,  ztropí  se  důkladné  šašky, 
uškrcení  bezvadné  Desdemony  se  třebas  vylíčí  jako  zavilé  padoušství 
básníkovo,  a  konec  konců  se  řekne:  kus  nemá  v  sobě  myšlenky  leda 
té,  že  běl  se  k  černi  nehodí. 

Avšak  co  je  konečně  abnormální  esthetice  do  jádra?  Toho  si  ona 
všímá  jen  pokud  možno  mimochodem,  jen  jako  z  donucení.  Kdo  by  se 
také  mořil  přemýšlením  o  tom,  jak  idea  jednotlivosti  básně  organisuje, 
rozvádí  a  slučuje,  rozčleíiuje  a  sečleňuje,  jak  se  postavám  propůjčuje  ži- 
votnost, jak  se  citu  a  myšlence  jednotlivcově  dodává  povšechného  vý- 
znamu! Abnormální  esthetika  toho  nebo  podobného  nepotřebuje,  ona 
kráčí  originální  cestou  svou.  K  jádru  se  esthetikové  již  do  omrzení 
napři  hlíz  eli :  ted  nastala  doba,  kdy  se  mají  přidržovati  slupky.  Abnor- 
mální esthetika  má  k  tomu  právo;  vždyť  ona  to  byla,  co  proklamo- 
vala, že  k  básnění  je  všeho  třeba,  jen  ducha  nikoli! 

Dle  abnormální  esthetiky  skládají  se  básně  takto :  vyberou  se 
nejkrásnější  a  nejráznčjši  místa  z  některé  výtečné  básné  světové^  na  př. 
ze  Ztraceného  ráje,  rozmnoží  se  hrásnými  a  ráznými  výňatky  ze  vše- 
možných jiných  dél  a  všecko  to  sestaví  se  tak,  aby  z  toho  byly  verše  nové. 
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A  takž  sobě  i  při  posuzování  těchto  nových  básni  abnormální 
esthetika  zcela  důsledně  počíná  takto :  vytrhne  z  těchto  nových  básní 
třeba  táé  krásná  i  rázná,  nejkrásnější  i  nejráznější  místa,  roztrhá  a 
oškubá  je  na  hadry,  pozvedne  je  s  jásotem  do  výše  a  zvolá:  Hle, 
jaká  havět!  jaká  pošetilost!  jaké  bídáctví! 

Příklad  tuto  proceduru  vysvětlí.  Jsou  lidé,  že  za  jedno  z  nej- 
krásnějších míst  v  Shakespearovi  považují  monolog  „Býť  či  nebýt"  a 
jsou  čeští  kritikové,  že  sám  český  překlad  tohoto  samomluvu  za  velmi 
zdařilý  pokládají.  Ale  již  ten  počátek  —  jaký  to  suchopar!  „Býť!"  — 
slovo  nejprosaičtější,  slovo,  které  neznačí  nejmenšího  děje!  A  „nebýt"  — 
slovo,  které  značí  negaci  slova  nic  neznačícího !  A  dále :  „Taká  zde  jest 
otázka."  Zase  to  osudné  jest,  zase  táž  bezdějná  step !  „Zda  šlechetněji 
duchu  snášeti  ostny  a  hroty  vzteklé  Štěstěny."  Vzteklé!  jaký  to  hrubý, 
surový  výraz !  „Aj,  kdož  by  snášel  .  .  .  urážky,  jež  kydá  nehodnost  na 
tichou  zásluhu."  Kydá!  Jaké  to  smrduté  slovo!  Tím,  tuším,  básník 
nade  všechnu  pochybu  prozradil  svou  nízkost  a  nekalost!  Kydá!  „Tak 
svědomí  z  náš  všech  sket  nadělá."  Zde  dokonce  nadávka!  A  kdo  to 
slyšel,  že  kdy  princové  sami  sobě  spílali?  „  .  .  .  .  jen  strach  z  něčeho 
po  smrti,  kraj  ten  neznámý,  z  jehož  břehu  žádný  poutník  se  nevrací, 
nám  vůli  máte."  To  je  dokonce  k  zbláznění!  Hamlet  mluvil  s  neboztíkem 
otcem,  který  se  tedy  z  břehu  neznámého  toho  kraje  vrátil,  a  nyní  týž 
Hamlet  tvrdí,  že  se  z  břehu  toho  nikdo  nevrací!  Věru,  Voltaire  měl 
pravdu:  to  nemohl  sepsati  leda  nějaký  pobuda  z  mokré  čtvrti. 

Tímto  spúsobem  zachází  Masaryk  s  našimi  básněmi.  Jeho  pla- 
stickopoetika,  k  nížto  se  mu  ve  spisku  „O  studiu  básnických  děl"  do- 
spět! uzdálo,  nemá  vůči  básním  RK  a  RZ  ani  potuchy  o  tom,  že  též 
prvky  krasovědně  indifferentní,  ano  že  též  ohyzdno  v  celé  stupnici  své 
může  býti  momentem  síly  v  uměleckém  díle.  Masaryk  neví  tedy,  že 
sama  lahodná  bohyně  hudby  přeráda  pouští  se  v  dissonance,  jen  aby 
pak  souladná  harmonie  tím  více  pronikla.  Masaryk  neví,  že  působi- 
vost dramatického  díla  právě  na  rozporu,  této  protivě  souladu,  se 
zakládá!  Atd.  atd. 

A  člověk  takových  nepochopitelně  kusých  názorův  odvážil  se  psáti 
českým  jazykem  o  rukopise  Královédvorském  a  rukopise  Zelenohorském. 
Leč  o  tom  jindy  více. 

Věru,  abnormální  esthetika  je  důstojnou  spolčenkou  normální 
gramatiky  a  vice  versa.  Matadoři  nynějších  potržek  proti  našim  nej- 
cennějším památkám  porovnáni  byli  Donu  Quijottovi  a  Sanchu  Pansovi. 
To  však  jest  urážka  —  pro  Dona  Quijotta  i  Sancha  Pansu. 


IX. 

Gebauer  i  Masaryk  se  staví,  jako  by  je  láska  ku  pravdě  nebo 
vědecká  povinnost  byla  k  výpravě  proti  rukopisům  přiměla.  Výprava 
vystrojena  v  lednu  t.  r.,  ale  již  v  červenci  t.  r.  proklamovali  oba,  že 
výprava  či  nevýprava  spočívala  na  jediném  slově  prof.  dr.  Kvíčaly. 
„Prof.  Gebauer  úplně  rozhodčí  votum  Vám  přenechal,"  prohlašuje  ve 
3vém  Otevřeném   listě   Masaryk    dr.  Kvíčalovi:    „Kdy   byste  byl  radil, 
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aby  článek  nevyšel,  nebyl  bych  ho  od  prof.  Gebauera  dostal."  Že  by 
článek  byl  nevyšel?  Kde  tedy  se  ocítila  vaše  láska  ku  pravdě,  vaše 
vědecká  povinnost?  Pochop  vaši  mysl,  kdo  může!  —  Quijotte  jest 
nevčasný  a  scestný  idealista,  ale  přec  idealista. 

Na  str.  422  Athenaea  prohlašuje  prof.  Masaryk,  že  mu  při  ny- 
nějších potržkách  proti  mkopisům  běží  „o  to,  kritickým  okem  dívati 
se  na  vývoj  a  byt  národa  českého  a  rektiíikovati  mnohé  nesprávné 
theorie  a  přede  vším  chybné  ponětí  o  starších  dobách  naší  historie." 
Šafařík,  Palacký,  Tomek,  Yocel  neměli  kritického  bystrozrakn:  mnsil 
nám  povstati  vyprostitel,  který  v  universální  vědoucnosti  své  pro  samou 
vodu  nevidí  moře,  který  pro  samou  kritičnost  na  každém  sloupci  do- 
pouští se  neslýchané  nemožnosti,  který  pro  samou  methodu  v  ústech 
do  chorobné  umíněnosti  zabředá! 

„O  rukopisy  K.  a  Z.  vůbec  ve  sporu  nynějším  tak  nešlo,"  končí 
tam  náš  profesor  volnovědé  reformy.  Jak  o  to,  mámeli  se  zhostiti 
literární  korrupce,  máli  v  Čechách  panovati  svobodné  myšlení.  Svobodou 
myšlení  však  rozumí  se  u  vzdělaných  národův  už  dávno  něco  více  nežli 
škádlení  kněží  a  šlechty." 

Svoboda  myšlení !  Ó  ano,  pro  tuto  svobodu  a  pro  každou  svobodu 
jsme  všichni.  A  především  pro  svobodu  myšlení!  Ale  musí  se  jednati 
skutečně  o  svobodu^  a  nikoliv  o  svévolí,  a  musí  se  jednat  o  myšleni, 
a  nikoliv  o  kritickou  nevedomosf,  o  zarytou  zapiravost  A  chtělli  prof. 
Masaryk  svobodě  myšlení,  mohl  se  prostě  jako  bojovník  myšlenky  při- 
pojiti ku  praporu,  k  němuž  tolik  vynikajících  našinců  se  tulí,  ku  praporu 
Jungmannův,  Šafaříkův,  Čelakovských  a  Palackých,  avšak  nikdy  za 
žádnou  cenu  neměl  utkvělé  myšlence  tak  nerozvážně  v  šanc  vydávati 
ryzí  naše  památky,  zejména  když  mu  o  ně  celkem  ani  nešlo!  My  však 
můžeme  s  dobrým  svědomím  říci:  nám  ovšem  v  tomto  sporu  nejde 
o  Masaryka,  nýbrž  o  rukopisy  a  v  druhém  pořadí  o  to,  by  se  věda 
pěstovala  s  jakousi  posvátnou  opravdovostí. 

Každý  upřímný  našinec  má  povinnost  v  národní  důležitosti,  jakou 
jest  památka  světové  ceny  literární,  všechny  vedlejší  osobní  cíle  zapříti 
a  byt  sebe  větší  skepsí  zachvácen  byl,  především  co  možná  dokonale 
věc  probádati,  jmenovitě  veškerých  důvodů  pro  pravost  hledati,  a  teprve, 
když  by  (což  o  našich  památkách  nikdy  nenadejde)  všechny  vyvráceny 
byly,  s  bolestí  poddati  se.  Tím  spíše  měl  si  takto  počínati  muž,  kterému 
se  k  jeho  potržce  potřebné  průpravy  nedostávalo. 

Touto  cestou  nejen  že  nám  našich  rukopisů  v  cizině  a  částečné 
i  v  otčině  znevážil,  ale  ani  svobodě  myšlení  neprospěl,  nýbrž  povážlivě 
jí  uškodil,  a  při  tom  svým  potud  málo  slýchaným  vyzývavým  tónem, 
od  Vídeňské  žurnalistiky  převzatým,  úctu  k  vědě  i  vědcům,  k  volnosti 
bádání  a  diskutování  a  nejvíce  —  pohříchu!  —  k  filosofické  fakultě 
obrozené  české  university  ochromil. 

Kdo  chce  býti  reformátorem,  musí  k  tomu  míti  spůsobilost.  Kde 
této  není,  nevystačí  ani  sebe  ohnivější  sebevědomí.  A  kdo  není  spů- 
sobilý,  učiní  nejlépe,  když  se  ve  svých  cílech  uskrovní,  jinak  si  sám 
přičísti  musí,  když  propadne  v  obět  smíškům,  kteří  si  cosi  o  ševci  a 
kopytu  Šuškají. 

„Sed!  mistře,  sed!"  praví  v  Mastičkáři  Rubín. 
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něv,  který  mezi  slečnou  Blankovou  a  panem  Bartolomějem  Do- 
minem vypukl,  byl  velmi  prudký,  nebyl  však  první,  a  krasavici 
ho  příliš  nepřekvapovalo,  když  její  bývalý  důvěrník,  z  milosti 
její  přísně  vyhoštěný,  po  některěm  čase  opět  se  k  ní  blížiti 
počal.  Přísahala  si,  že  mu  nikdy  již  neodpustí,  on  pak  si  dokonce  ne- 
počínal  jako  zkroušený  kajicník;  a  takž  mezi  nimi  zatím  nedošlo  než 
k  několika  novým,  dosti  ostrým  šrůtkám.  Při  poslední  se  panu  Domi- 
noví mladšímu  zlíbilo  svou  rozhněvanou  přítelkyni  ještě  více  pozlobiti 
výsměchem,  že  hrabě  Trulant  už  se  k  ni  nevrátí,  a  také  nad  svým 
dobráckém  lékárníkem  že  musí  udělati  kříž;  i  nestajil  jí,  že  on  se 
o  to  přičinil  a  že  užil  prostředkův,  které  se  nemohly  minouti  s  nále- 
žitým účinkem. 

Jsouc  tím  nanejvýš  popuzena  a  rozezlena,  spatřovala  slečna  ihned 
jedinou  postačitelnou  pomstu  v  tom,  aby  mu  škodolibost  jeho  nadobro 
zkazila,  aby  jemu  na  vzdory  hraběte  i  lékárníka  opět  k  sobě  připoutala 
a  pevně  v  moci  své  udržela.  Nerozmýšlela  se  dlouho,  učinila  výlet  do 
Samohrad.  Byla  dosti  bojovného  ducha,  aby  sílu  svého  osobního  vy- 
stoupení zkusila  na  místě,  které  se  zdálo  již  nadobro  ztraceným.  Cít^a 
se  k  tomu  tak  neodolatelně  puzena,  že  přemohla  i  svoje  strachy  před 
nákazou  neštoviční;  ostatně  bylo  se  vždy  možno  tomu  vyhnouti,  aby 
se  s  Lahodou  na  venkovském  jeho  bydle  setkala  tváří  v  tvář.  A  kdy 
by  svou  cestou  nedosáhla  jiného  úspěchu,  aspoň  měli  hrabě,  hraběnka 
i  lékárník  zvěděti,  jak  málo  si  bére  k  srdci  jejich  nelibost. 

Nelitovala  potom  rozhodnutí  svého.  Samohrady  samy  sebou  se  jí 
líbily,  předsevzetí  její  nevráželo  na  žádné  zvláštní  překážky,  naopak, 
prospívalo  k  její  spokojenosti  —  a  když  se  dnes  s  hrabětem  na  jedné 
lodi  převážela,  byla  konečným  a  úplným  zdarem  jeho  už  jista. 

„Zdali  pak  jste  navštívila  už  také  velkolepé  trosky  Strážovské? 
ptal  se  jí  kavalír. 

„Posud  ne,"  odvětila  ona. 

„Ach,  toho  nesmíte  opominouti,  když  jste  už  tak  na  blízku!  To 
je  skutečná  znamenitost.  Nejromantičtější  místo  v  celém  kraji!" 

„Však  je  též  v  programu  mé  májové  cesty." 

„A  odtamtud  musíte* se  vraceti  po  vodě — jinak  ne!  Je  to  roz- 
košná partie!" 

„Jeli  k  ní  jen  také  příležitost,"  podotkla  slečna. 

„Není  jiného  třeba  než  jednoduché  lodi  — " 
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„A  ta  bývá  na  snadě?" 

„Kdy  se  tam  hodláte  vypraviti?" 

„Hned  zítra  ráno." 

„Loď  tam  bude  —  račte  býť  bez  starosti." 

To  znamenalo,  že  hrabě  nejen  dá  loď  proti  vodě  k  zříceninám 
Strážovskýra  vytáhnouti,  ale  že  se  tam  zejtra  také  sám  dostaví.  Tak 
si  aspoň  krasavice  slova  jeho  vykládala.  Nemohlo  se  vše  vydařiti  lépe. 
Rozkošná  partie  po  vodě  jí  právě  nevábila,  nechtěla  ji  konati  ani  sama 
ani  s  hrabětem,  nechtěla  se  od  Strážova  už  do  Sam  ohrad  vraceti. 
O  Lahodovi  měla  už  celou  jistotu,  že  ji  bude  znova  vyhledávati  —  ale 
na  to  je  v  Praze  času  dost  a  dost.  Prijdeli  pak  hrabě  zejtra  k  dosta- 
veníčku do  romantických  trosek,  bude  mu  zdrávo,  když  si  tam  na  ni 
hezky  dlouho  počká.  A  ještě  by  ji  snad  více  u  něho  prospělo,  kdy  by 
ji  tam  vfibec  čekal  nadarmo  —  tím  jistěji  by  ji  potom  vyhledával  jinde. 

„Nu,  to  ještě  uvidíme  ..." 

Slečna  byla  v  nejlepší  míře,  když  se  s  večerem  vracela  ze  své 
poslední  Samohradské  procházky.  U  samého  hostince,  v  němž  byla 
ubytována,  čekalo  na  ni  nepříjemné  překvapení:  potkala  Bartoloměje 
Domina. 

„Má  poklona!"  pozdravil  ji  tak  lhostejně,  jako  by  se  za  poslední 
půlhodiny  už  po  třetí  potkávali  na  nejživější  Pražské  ulici,  a  jako  by 
jeho  to  potkávání  obzvlášť  netěšilo.  Také  neučinil  nejmenšího  pokusu, 
aby  se  s  ní  zastavil ;  když  pak  se  minuli,  jal  se  velmi  hlasitě  odkašlávati. 

To  vše  jí  arci  nezmýlilo;  věděla,  že  sem  přijel  k  vůli  ní,  a  jen 
to  bylo  štěstí,  že  přijel  teprva  nyní.  Přepočetl  se,  nebude  jí  tu  obtě- 
žovati. Jejím  úmyslem  bylo,  po  ránu  odsud  odcestovati  —  nyní  však 
si  umínila,  že  to  učiní  ještě  dříve,  že  užije  noční  pošty,  aby  se  kolle- 
govi  svému  ztratila,  nezanechajíc  mu  nijaké  adresy  ... 

Ona  ovšem  ani  v  Praze  nedala  do  hlasu,  kam  odjíždí  —  ale  pan 
Bartoloměj  Domin  neustal  slíditi,  až  posléze  vytáhl  na  listonošovi,  kam 
se  za  slečnou  posílají  dopisy,  které  jí  vždy  četně  docházely.  Věděl, 
jak  málo  jí  bude  příjemno,  když  se  mimo  vše  její  nadání  také  on 
v  Samohradech  ukáže;  nazejtří  seděl  již  v  železničním  voze. 

y  Samodrahách  přistoupil  k  Tydlidátově  arše  i  zaklepal  posti- 
lionovi  blahosklonně  na  rameno. 

„Pozdrav  vás  bůh,  starý  příteli!"  pravil.  „Jak  se  pořád  máte  na 
cestách  svého  života?" 

Tydlidát  drže  několik  balíků  v  rukou,  nejistě  se  na  něj  podíval, 

„Poslušně  děkuju  za  zeptání,  milostpane,"  odtušil,  „mám  se  podle 
vůle  boží.  Ráčíte  snad  jeti  poštou  — " 

„Jestli  mě  svezete." 

„Prosím,  jen  poroučejte  —  místa  dnes  bude  dost." 

Mladý  pán  usedl  sám  do  vozu,  jiný  pasažír  se  tentokrát  nepři- 
hlásil. Zapáliv  sobě  při  počátku  jízdy,  nabídnul  i  starochovi  dobrý 
doutník  a  pustiv  se  s  ním  do  hovoru,  vyptával  se  na  knížete,  na  kněžnu 
i  princezky,  na  úřednictvo  Samohradské,  pak  na  hosti,  kteří  tu  meškají. 
Když  nabyl  jistoty,  že  Blankovou  najde,  projevil,  že  má  povědomosť 
také  o  nepatrnějších  lidech  zdejších  a  že  ho  poněkud  zajímají:  zeptal 
ác  na  hajného  Nekolu,  přívozného  Sadila  ano  i  na  Vojtu,  o  němž  ne- 
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tušil,  že  jest  už  pod  zemi.  Konečně  se  žasnoucimu  Tydlidátovi  dal  po- 
znati jako  blizký  příbuzný. 

„A  to  snad  přicházíte  zrovna  k  vůli  tátovi  P**  '•prB.yiX  tajemně 
staroch,  probrav  se  z  prvního  úžasu. 

„Tátovi?^  opáčil  zdlouha  pan  Bartoloměj.  „Myslíte  tuším,  k  vůli 
metnu  tátovi?  Víte,  kde  jest?" 

„Tady,"  zašeptal  Tydlidát,  s  bázlivou  opatrností  se  ohlížeje  — 
a  nyní  se  teprv  nadějný  herec  dovídal  novin,  které  všecku  pozornost 
jeho  zaujaly,  ač  mu  byly  málo  vítány.  Nejdříve  nechtěl  slovům  strýcovým 
ani  věřiti,  na  konec  poslouchaje,  co  se  v  nocí  na  dnešek  dělo  v  místech, 
kudy  hnedle  jeti  měli,  provázel  vypravování  už  jen  samým:  „Hm,  hm, 
hm,  hm!" 

„Musíte,  milý  pane  — "  končil  Tydlidát,  nepřestávaje  ho  pořád 
uctivě  titulovati  —  „musíte  tátovi  promluvit  do  duše  a  napravit  mu 
hlavu!" 

„Vložíme  se  do  toho,"  odpověděl  vážně  Domin  mladší,  „učiníme, 
co  možného." 

Pak  se  zamlčel,  jako  by  se  pohružoval  v  hluboké  rozjímání  o  tom, 
co  byl  slyšel.  V  pravdě  jen  nechtěl  prozraditi  kyselost,  jakou  jej  to 
naplnilo.  Pravil  si  v  duchu,  že  by  byl  as  lépe  udělal,  kdy  by  byl  zůstal 
v  Praze;  když  se  teď  nemůže  ihned  nazpět  obrátiti,  bude  pobyt  jeho 
v  Samohradech  jistě  tuze  krátký. 

Volky  nevolky  musil  se  nyní  dříve  zabývati  rodinnými  záležitostmi, 
než  Helenou  Blankovou.  Nejprve  učinil  návštěvu  Tydlidátovi  v  jeho  pří- 
bytku a  dal  se  od  něho  shovívavě  častovati,  až  přišla  sestra  Zuzana. 
Strýc  ji  k  sobě  objednal,  aby  od  něho  přijala  podíl  knížecí  odměny 
pro  svého  otce;  odevzdal  jí  peníze  spravedlivě  odpočítané  před  Barto- 
lomějem, který  potom  sestře  šetrnost  a  přízeň  svou  osvědčil  tím,  že  ji 
vyprovázel  k  cihelně.  Když  se  cesta  jich  ke  konci  chýlila,  ukázala  mu 
Vojtova  místo,  kde  na  ni  v  noci  bude  otec  čekati. 

„Na  tebe  bude  čekati,"  prohlásil  tu  důrazně  pan  Bartoloměj, 
„a  mne  najde." 

„Přijdeš?"  ptala  se  Zuzana,  slovem  jeho  potěšena. 

„Vždyt  s  ním  musím  promluvit  —  a  sice  promluvit  důtklivé  slovo 
mezi  čtyrma  očima.  I  ty  bys  nám  byla  jen  na  překážku,  proto  zůstaneš 
doma." 

„Tuze  ráda,  ale  peníze  — " 

„Peníze  mu  já  sám  doručím." 

Sestra  mu  je  ochotně  vydala. 

„Za  mužovy  šaty  sobě  nech,"  pravil  on,  „a  zde  —  tu  maličkost 
vezmi  od  svého  bratra  ..." 

Když  byl  už  tak  na  blízku  hájovny,  musil  se  Pražský  host  za- 
staviti taJié  u  strýce  Nekoly.  Vyslechnul  i  jeho  stížnosti  na  otce  a  dal 
též  jemu  slavné  ujištění,  že  všecko  náležitě  spraví. 

Potom  teprve  šel  do  Samohradského  hostince  pátrat  po  slečně 
Blankové.  Zvěděl  jen,  že  se  vydala  na  procházku,  i  jal  se  nazdařbůh 
brousiti  parkem,  zdali  by  se  s  ní  někde  setkal.  Jak  už  víme,  podařilo 
se  mu  to  až  v  samý  veČer  a  přineslo  mu  zatím  jen  to  potěšení,  že  se 
tu  krasavicí  z  čistá  jasná  ukázal. 
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Když  se  po  chvilce  za  ní  do  hostince  vrátil,  nebylo  ji  už  viděti, 
anať  se  uchýlila  v  soukromí  svého  pokoje.  Chtěl  jí  teprve  později,  až 
by  se  odebral  do  téhož  patra  k  odpočinku,  aspoň  na  distanci  dáti  ná 
věští,  že  se  nalézá  v  jejím  blízkém  sousedství.  Nyní  objednal  si  večeiH, 
a  když  mu  ji  hostinský  pi4nesl,  přidal  do  ní  tolik  soli  a  pepře,  že  mu 
po  jídle  jazyk  a  hrdlo  jen  hořely.  Na  štěstí  bylo  pivo  dosti  dobré, 
i  počal  tedy  ve  všem  pohodlí  svou  žízeň  hasiti. 

Hasil  ji  hodinu,  pilně  hasil  i  druhou,  ale  Čím  dále  pil,  tím  tvrdo- 
šijněji  se  bránila,  tím  hlasitěji  se  vždy  opět  ozývala,  tak  že  mu  ne- 
zbývalo než  vytrvale  proti  ní  bojovati.  Mimo  sklenici  zabýval  se  jenom 
svým  doutníkem,  nedbal  hrubě  na  společnost,  která  kolem  něho  hlučela, 
na  ostatní  svět  dále  teprv  nemyslil.  Přišla  hodina,  kde  se  měl  v  lese 
blíže  cihelny  setkati  s  otcem,  ale  úmysl  ten  mu  nadobro  vypadl  z  pa- 
měti .  .  . 

Starý  Domin  zatím  netrpělivě  čekal  na  dceru.  Když  pozbyl  naděje, 
že  by  se  dostavila,  doběhl  k  samé  cihelně.  V  okně  Zuzanina  domečku 
dávno  bylo  tma.  Když  se  k  němu  chtěl  přikrásti,  zaplašil  jej  Tygr  svým 
štěkotem;  musil  vždy  po  chvíli  svůj  pokus  několikrát  opakovati,  než 
se  mu  vydařil  —  a  konečně  od  Zuzanky  dostal  pouze  vysvětlení,  proč 
ona  mu  peníze  nepřinesla,  jak  bylo  umluveno :  přijal  je  k  sobě  Bartík 
a  měl  mu  je  odevzdati. 

Zlostně  proklínaje  vrátil  se  Domin  na  místo,  kde  se  to  státi  mělo. 
Zase  tam  nebylo  živé  duše.  Snad  mezi  tím,  co  se  odtud  vzdálil,  syn 
ho  tu  hledal  ?  Anebo  jej  kluk  zlotřilá  chtěl  o  ty  peníze  okrásti !  To  se 
rozezlenému  otci  každou  novou  minutou  více  podobalo  pravdě  a  při- 
pravovalo jej  o  všecku  rozvahu. 

Pustil  se  k  Samohradským  stavením.  Jen  v  jednom  z  nich  bylo 
ještě  několik  oken  osvětleno,  v  hostinci,  a  i  tam  seděl  snad  už  jediný 
host  —  ale  byl  to  Bartík !  Jak  se  k  němu  dostati  ?  Nesměl  tam,  nesměl 
se  nikomu  ukázati  —  jakým  spůsobem  jej  vylákati  ven?  Doběhnouti 
nro  Zuzku,  aby  mu  jej  vyvolala?  To  snad  byl  jediný  možný  prostředek, 
kterým  by  se  nevydal  v  obzvláštní  nebezpečí  —  ale  i  ten  byl  ná- 
"ramně  zdlouhavý  a  nejistý.  Než  by  sem  dceru  přivedl,  bude  i  v  hospodě 
všecko  spáti! 

Bartík  seděl  u  stolu  jako  přimrazen,  a  otec  venku  ve  stromoví 
ukryt,  nemohl  s  něho  strhnouti  očí.  Vztek  jeho  chvílemi  tak  vzkypěl, 
že  kladl  ruku  na  pistol,  Tydlidátovi  odňatou,  a  byl  u  velikém  pokušení 
na  syna  ji  namířiti  a  spustiti  .  .  . 

Pojednou  sebou  trhnul,  jako  by  někdo  jiný  do  něho  střelil.  Na 
cestě,  zcela  na  blízku,  ozvala  se  trubka  ponocného.  Domin  skrčil  se 
k  zemi  a  téměř  ani  nedýchal.  Tu  však  zašustilo  listí,  a  před  ním  stanul 
huňatý  pes  ponocného.  Za  okamžik  si  ho  prohlížel,  pak  počal  vrčeti 
a  naposled  hlasitě  štěkati.  Ponocný  šel  po  jeho  hlase.  Domin  nesměl 
ho  dočkati. 

„Kdo  to?"  zvolal  ponocný,  vida  jej  vzdalovati  se.  „Stůj!  Drž  ho, 
Plosáku,  chyť  ho!" 

Takto  byv  zaplašen,  nemohl  se  Domin  hned  tak  zase  odvážiti 
nazpět.     Co  by  se  s  ním  bylo  dělo,  kdy  by  byl  dopaden  a  zadržán?! 
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Přece  však  se  opět  a  opět  vracel,  jakmile  troubení  ponocného 
trochu  dále  zaznívalo. 

y  pozdní  hodině  noční  shledal  místo  před  hostincem  a  poštou 
oživeno.  Stál  tam  zapražený  poštovský  vůz  a  kolem  něho  se  ozývaly 
mužské   i  ženské   hlasy:    tenkráte   poveze  Tydlidát  i  v  noci   pasažíry. 

„Můžeteli  pak  i  mne  vzíti,"  slyšel  Domin,  když  se  jak  možná 
blízko  připlížil. 

To  mluvil  Bartík! 

„Jakže,"  odtušil  postilion,  „vy  už  také  chcete  pryč?" 

„Dost  nerad." 

„A  což  to  jisté  řízení  — ?" 

„Všecko  je  už  v  pořádku." 

„Sedá  do  vozu!"  zvolal  u  sebe  starý  Domin.  „Darebák,  zloděj  — 
chce  ujeti  s  mými  penězi!" 

Stěží  se  zdržel,  aby  nevrazil  mezi  lidi  u  vozu  a  nevrhnul  se  na 
nezdárného  syna. 

„Tady  ne  — "  pravil  si,  „tady  by  to  bylo  tolik  jako  skočiť  s  nej- 
vyšší skály.  Však  ujíť  mi  nesmí!" 

Yůz  musil  z  počátku,  pokud  se  nedostal  na  rovnou  silnici,  jeti 
zvolna  a  k  tomu  malou  oklikou  —  nebylo  tedy  těžko  kus  cesty  mu 
nadběhnouti.  Jakmile  Tydlidátův  hnědouš  vykročil,  dal  se  i  tajný  divák 
do  klusu  .  .  .  ■ 

vm. 

Když  byl  pan  Bartoloměj  Domin  po  odchodu  všech  jiných  hostí 
s  ospalým  hospodským  zůstal  samoten,  pustil  se  s  ním  do  hovoru,  zavedl 
řeč  na  slečnu  Blankovou  a  uslyšel,  že  sedí  ve  svém  pokoji  připravena 
k  odjezdu.  Tu  také  on  si  řekl,  že  v  Samohradech  již  noclehovati  ne- 
bude. Příprav  na  cestu  činiti  nemusil,  nemaje  s  sebou  než  malou  brašnu. 

Nepochyboval,  že  Blanková  k  vůli  němu  náhle  odsud  spěchá  a  že 
chtěla  svůj  odjezd  před  ním  utajiti  —  i  pociťoval  zvláštní  rozkoš,  když 
se  s  ní  octnul  v  poštovském  voze.  Neviděl  na  ni,  neuslyšel  od  ní  ještě 
ani  hlásku,  ale  věděl,  jak  ji  v  tu  chvíli  společnost  jeho  hněte  a  pálí! 

Jenže  rozkoš  jeho  nezůstala  dlouho  nezkalena.  Po  několika  mi- 
nutách zastavil  se  vůz  před  Selankou,  i  vstoupil  do  něho  nový  pocestný  — 
lékárník  Lahoda.  Nyní  bylo  nepochybné,  že  se  rozpřede  zábava,  při 
nížto  by  jemu  —  panu  Bartoloměji  —  připadl  úkol  málo  skvělý,  úkol 
němého  hloupého,  diváka.  Aby  se  tomu  vyhnul,  vylezl  z  vozu  a  při- 
sednul k  Tydlidátovi  na  kozlík. 

„Už  se  vracíte  do  Prahy?"  ptal  se  Lahoda  slečny,  když  se  po- 
štovská archa  s  místa  hnula. 

„Přímo  ještě  ne,"   dostal  v  odpověčP.   „A  vy  —  ?" 

„Jedu  do  lázní.  Na  nějaký  den  se  musím  zastaviti  doma." 

Kdy  by  byla  herečka  řekla,  že  jede  rovně  do  Prahy,  byl  by  udal 
zcela  jiný  směr  své  cesty,  aby  se  v  Samodrahách  najisto  rozešli.  Do 
Prahy  se  odebrati  ani  neměl  v  úmyslu. 

„To  je  škoda,"  litovala  ona.  „Bylo  by  to  tak  hezké,  kdy  bychom 
mohli  cestovati  pospolu.  Vy  jste  nepochybně  už  byl  na  Strážově?" 
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„Několikrát." 

„Já  tam  jedu  po  prvé  —  je  prý  to  tak  romantické  místo  — 
pan  hrabě  Treuland  byl  tak  pozorný  a  nabídnul  mi  loď  k  partii  po 
vodě:  nemohl  byste  trochu  změniti  svůj  plán  — V" 

„Děkuji,"  spěchal  odpověděti  Lahoda  —  „takových  podniků  mé 
zdraví  posud  nepřipouští." 

Krasavice  ovšem  nic  jiného  slyšeti  nechtěla  —  co  jazyk  její 
mluvil  přívětivá  slova,  bylo  ji  u  srdce  z  Lahodovy  společnosti  v  pravdě 
velmi  úzko.  Dříve  ne/  mohla  něco  dále  podotknouti,  ozval  se  za  La- 
hodou pan  Bartoloměj  Domin. 

„Máte  zde  už  také  neštovice?"  zvolal  na  postiliona  jako  na  hlu- 
chého. 

„Ne  aby  to  za  řeč  stálo,"  odtušil  staroch. 

„Tedy  přece  jednotlivý  případ?  Ten,  milý  brachu,  vždycky  stojí 
za  řeč.  Z  jednotlivého  případu  se  jich  snadno  stane  deset,  dvacet,  pa- 
desát, sto.  Jako  ku  příklade  v  Praze  — " 

„Jest  jich  tam  mnoho?" 

„Plné  domy.  Je  to  nemoc  až  hrůza  nakažlivá.  Jen  poslechněte 
jeden  příklad.  V  jedné  bohaté  rodině  byli  bratr  a  sestra,  i  měli  se  ná- 
ramně rádi.  Mladík  to  někde  chytil ;  jak  to  na  něm  doktor  spozoroval, 
dali  děvče  /  domu.  Dnem  i  nocí  truchlila  pro  bratra,  a  když  se  již 
vystonával,  nemohla  se  dočkat,  aby  ho  zas  uviděla.  Rodiče  však  nedali. 
Konečně  na  mnohé  prosby  její  svolili,  že  směla  přijít  k  domu,  a  bratr 
se  jí  ukázal  v  okně.  Stála  dole,  hezky  daleko,  a  to  okno  bylo  zavřeno : 
přec  však  měla  nazejtří  už  sama  horečku,  neštovice  padly  na  ni  jako 
vzteklé  —  do  týdne  byla  mladá,  krásná,  dříve  vždycky  zdravá  dívka 
na  prkně  !^ 

Lékárník  i  krasavice  proti  němu  sedící  dobře  ovšem  rozuměli, 
za  jakým  účelem  herec  tyto  věci  přednáší  —  ale  dělali  se,  jako  by  ho 
neslyšeli,  a  když  umlknul,  chtěli  to  zamluviti.  Sotva  však  vyměnili  ně- 
kolik všedních  průpovědí,  pan  Bartoloměj  Domin  zase  je  překřičel. 

„Když  tak  pozdě  jezdíváte,"  začínal  nový  dišput,  „nemíváte 
strach?" 

„To  by  bylo  pěkné,"  poznamenal  Tydlidát. 

„Přece  vozíváte  zboží  a  jistě  i  peníze?" 

„Jako  každá  pošta  — " 

„Vozíváte  i  pocestné,  kteří  nejedou  s  prázdnou  kapsou,  a  mívají 
zlaté  hodinky,  drahé  prsteny,  náramky,  náušnice  —  nebyl  by  žádný 
div,  kdy  by  to  vše  přilákalo  smělé  lupiče,  aby  poštu  přepadli." 

„Nikdy  se  nic  takového  nestalo,"  namítal  staroch,  který  zrovna 
z  úst  mladého  Domina  takové  výklady  nelibě  nesl. 

„Yám,"  pokračoval  pan  Bartoloměj  jako  učiněný  kazatel.  „Ale 
jinde  se  přihodili  děsné  historie.  O  jedné  si  dnes  lidé  povídali  na  že- 
leznici. Několik  chlapů  přepadlo  noční  dobou  poštovský  vůz  a  nejen 
pobrali  všechny  peněžité  zásilky,  nýbrž  ztýrali  do  krve  i  pocestné, 
zvláště  jednu  slečnu,  které  s  náušnicemi  utrhali  také  uši  a  když  jí 
nemohli  prsteny  do  masa  zarostlé  honem  stáhnouti,  uřezali  jí  s  nimi 
několik  prstů.  Co  tomu  říkáte?" 

„Že  lidé  více  mluvívají,  než  bývá  pravda." 
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„A  co  byste  dělal,  kdy  by  tak  na  vás  vyskočili  ?  Na  vašem  místě 
bych  ani  jednou  v  noci  nejel  bez  četníka.  Máteli  pak  dobrou  zbraň? 
Musila  by  býť  znamenitá,  kdy  by  se  měl  jeden  ubrániti,  řeknu  jen  třem, 
kteři  také  nepřicházejí  s  holýma  rukama.  Měl  byste  míť  aspoň  revolver, 
vidíte,  jako  je  tenhle  můj  —  šest  jistých  ran  za  sebou,  a  když  jsou 
dobře  mířeny  —  — " 

„Prosím  vás,"  zahučel  nevrle  Tydlidát,  „co  jste  si  to  začal  za 
diškurs?„ 

Hleděl  mu  očima  více  naznačiti,  nežli  směl  vyjádřiti  slovem :  „Na 
mne  vystoupil  posud  jediný  člověk  a  toho  dobře  znáte  — "  ale  pan 
Bartoloměj  byl  by  i  při  dobré  vůli  po  tmě  v  oku  jeho  špatně  mohl  čísti. 

„Co  zas  do  pekla  horoucího  — !"  vyrušil  se  náhle  staroch. 

Yůz  se  zastavil,  poněvadž  kdosi  hnědouše  chytil  za  uzdu.  Slečna 
Blanková  leknutím  vykřikla. 

„Pryč  od  koně!"  volal  Tydlidát. 

„Počkejte,"  odpovídal  mu  dobře  povědomý  hlas.  „Běžím  za  vámi 
k  vůli  panu  Dominoví  —  panu  Bartoloměji  Dominoví.  Jede  s  vámi, 
neníli  pravda?" 

„Co  pak  mu  chcete?  ozval  se  herec  na  kozlíku. 

„Zapomněl  něco  v  Samohradech  —  musí  se  nevyhnutelně  vrátiť 
zpátky." 

S  těmi  slovy  skočil  muž  od  koně  k  vozu,  chopil  pana  Bartolo- 
měje za  ruku  a  táhl  jej  vší  silou  dolů. 

„Pomalu,  pomalu  —  nebude  tak  na  chvat,"  řekl  on  hlasitě,  ale 
pokojně,  i  octnul  se  skokem  na  silnici.  A  poněvadž  tušil,  že  budou 
následovati  věci,  při  kterých  by  mu  slečna  Blanková  i  její  společník 
byli  velmi  nevítanými  svědky,  pravil  Tydlidátovi :  „Jen  jeďte  napřed  — 
dohonímli  vás  dobře,  neli,  také  dobře." 

Postilion  nedal  se  dvakrát  pobízeti,  šlehl  koníka  bičem  a  pustil 
mu  uzdu. 

Herec  nahnul  hlavu  k  obličeji  muže,  který  ho  pořád  silně  za 
ruku  držel. 

„No  vida,"  podotknul,  „je  to  náš  otec.  Dobrý  večer,  nebo  vlastně 
dobré  jitro,  tatínku!" 

S  hlasitým  mlasknutím  políbil  ho  na  pravou  i  levou  stranu  úst. 
Domin  starší  neopakoval  jeho  něžnosti,  držel  hlavu  bez  pohnutí,  zatínal 
zuby  a  hlasitě  supěl. 

„Myslil  jsem,"  dokládal  syn,   „že  se  uvidíme  až  zejtra." 

„ZejtraV"  vybuchnul  zlostně  starý.   „Proto  jedeš  pryč?!" 

„Jenom  na  výlet." 

„Abysi  se  vlastní  lží  udávil!" 

„Jakou  pak  lží?" 

„Já  vím,  proč  odsud  utíkáš  v  tajnosti  noční!" 

„Můj  ty  pane  —  prý  utíkám!  Poštou,  s  tolika  známými!  Hověl 
bych  si  pěkně  v  posteli,  kdy  by  nebylo  mou  povinností  provázeti  dámu, 
kollegyni,  když  si  usmyslí  podniknouti  noční  partii  — " 

„Ona  tam  také  sedí?"  vzkřiknul  Domin  starší. 

„Nu  pravda." 

„Odjíždí  odsud?" 
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„Ne  daleko.^ 

„Kam?** 

„Na  Strážov.  Romantická  cesta  k  romantickému  místu.'' 

Starý  učinil  pohyb,  jako  by  se  chtěl  za  poštovským  vozem  roz- 
běhnouti. 

„Edy  tam  bude?'*  ptal  se,  patrně  jsa  na  vahách. 

„S  časným  ránem,  toť  se  rozumí,  **  mluvil  pan  Bartoloměj,  co  mu 
slina  na  jazyk  přinesla.  „Bude  se  ve  zbořeninách  kochati  východem 
slunce,  bude  do  poledne  blouzniti  o  rytířských  bohatýrech  a  po  dobrém 
obědě  na  šumivých  vlnách  rychlotokého  proudu  se  kolébati  nazpět  k  Samo- 
hradům.** 

Tímto  výkladem  zdál  se  otec  býti  stran  odjíždějící  dámy  pro  tu 
chvíli  jaks  taks  upokojen,  i  dal  rozmluvě  nový  obrat. 

„Ty  jsi  vzal  od  Zuzky  moje  peníze  !**  obořil  se  na  syna.  „Jak  jsi 
se  opovážil  na  ně  sáhnouť?** 

„Když  jsem  vám  je  měl  odevzdat  — " 

„Proč  jsi  tedy  nepřišel?** 

„Kam?" 

„Kde  jsem  na  Zuzku  čekal  !** 

„Čekal?"  divil  se  Domin  mladší.   „Už  dnes?" 

„Snad  ne  teprva  za  rok?" 

„Ne  za  rok,  ale  zejtra  —  zejtra  bylo  řečeno." 

„Holoto  tatrmanská!"  zasoptil  starý.  „Budeš  mi  takové  bulíky 
na  nos  věšeť?" 

„Ale,  ale  —  co  pak  jste  tak  zhorka  nakvašen!" 

„Nedráždi  mne  ještě  —  sice  tě  na  místě  zastřelím  jako  praši- 
vého psa!" 

„No,  no  — "  promluvil  Domin  mladší  hlasem  poněkud  zvýšeným 
a  zostřeným,  „zanechme  takových  žertů." 

„Žertů?"  houknul  starý  a  napřáhl  k  synovi  volnou  svoji  ruku. 
„Vidíš  ji?" 

„Je  to  snad  Tydlidátova  bouchačka?"  ptal  se  odměřeně  pan  Bar- 
toloměj. „Stal  jste  se,  trvám,  zvláštním  milovníkem  střelby  —  nu,  a  kdy 
by  již  musily  koule  lítať,  mohu  vám  nabídnouti  trochu  dokonalejší  nástroj. 
Tuhle,  vidíte?" 

Otec  byl  ihned  jist,  že  mu  Bartík  revolver  ukazuje  z  docela  jiné 
příčiny.     Opět  málo  scházelo,    že  by  byl   svou  pistol   na  syna  vypálil. 

„ —  Ty  mi  budeš  vyhrožovaf  ?"  řekl  skrze  zaťaté  zuby,  předeslav 
zuřivé  zaklení. 

„Já?  vyhrožovat  vám?"  ptal  se  pan  Bartoloměj  s  nuceným 
úsměchem.  „Co  si  to  jen  pořád  smejšlíte!" 

„Takovou  mám  od  tebe  odměnu?"  pokračoval  starý  ne  žalobně, 
nýbrž  hrozebně.  „Za  to,  že  jsem  tě  vychoval?  za  všecko,  co  jsem  pro 
tě  učinil  a  zkusil?" 

„Přebudiž  bohu  žel,  abych  se  vám  náležitě  odměnil,  k  tomu  jsem 
posavad  nenabyl  prostředků,  tak  že  při  nejlepší  vůli " 

„Nejlepší  ? !  Před  cikánem  se  musíš  styděť,  plemeno  krkavčí !  Z  nej- 
lepší vůle  jsi  mi  před  seminářem  utekl  mezi  světoběžníky?" 
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„Pořád  se  proto  ještě  hněváte/  namítal  Domin  mladší,  „pořád 
myslíte,  kdo  ví  jak  jsem  chybil,  že  jsem  volil  uměleckou  dráhu !  Dejme 
tomu,  že  bych  byl  šel  do  semináře,  oč  pak  bych  se  dnes  měl  skvěleji  ? 
Byl  bych  někde  na  horské  farce  kaplánkem,  byl  bych  snad  dnes  k  večeři 
dostal  porci  hlávkového  salátu  a  na  pečeni  k  němu  mohl  bych  si  dělať 
laskominy  tak  as  po  desíti  letech  —  — " 

„Alespoň  bys  byl  poctivým  člověkem !"  zakřiknul  ho  starý.  „Alespoň 
bys  nechtěl  vlastního  otce  taškářsky  oloupit  í** 

„Pán  bůh  ví,  kdy  by  měl  tohle  slyšeť  někdo  cizí  — " 

„Drž  hubu,  obludo!  Kde  jsou  mé  peníze?  V  tu  chvíli  dej  mi 
moje  peníze!" 

„S  radostí,''  odpovídal  ochotně  pan  Bartoloměj.  „Ale  o  některé 
věci  musíme  se  napřed  ještě  dohodnouti.  —  Nesluší  se  to  hrubě,  aby 
napomínal  syn  otce,  avšak  cesty,  na  které  vy  jste  se  dal  — " 

„Mé  peníze  mi  vydej !" 

„Jaký  pak  z  toho  máte  prospěch,  když  postřelíte  ubohého  Nekolu, 
když  tu  přepadáte  starého  chuděru  Tydlidáta  — " 

„Ty  mi  budeš  sahať  do  svědomí?!^ 

„Když  tu  z  vás  jde  hrůza  na  všecky  příbuzné,  kteří  vám  ničím 
neublížili,"   dokládal  syn.   „A  pak  co  se  toho  prstenu  týče  — " 

„Cože?!" 

„Máteli  ho  —  nebo  víteli.  o  něm  —  já  ho  na  vás  nechci.  Ale 
Zuzana  je  tak  ubohá  ženská,  ta  by  ho  měla  dostaf,  aby  ho  jako  na- 
lezený donesla  vrchnosti  a  obdržela  za  to  nějakou  odměnu.  Vidíte,  že 
to  míním  s  vámi  se  všemi  jen  dobře  —  — " 

„Tu  máš  — "  zvolal  Domin  starší  rozlícen,  „tu  máš  za  své  dobré 
mínění!" 

Udeřil  dvakrát  po  synovi.  První  rána  těžce  dopadla,  druhé  se 
Domin  mladší  vyhnul. 

„Toho  pomiňte!"  varoval  zostra  otce.   „Sice  vás  to  bude  mrzeť!" 

„Tu  máš!"  rozpřahoval  se  po  něm  opět  starý. 

On  ještě  jednou,  dvakrát  uskočil,  načež  učiniv  sám  náhlý  výpad 
strčil  do  otce  oběma  rukama  tak,  že  se  nejen  překotil,  ale  padnuv  na 
silniční  hráz,  v  těch  místech  dosti  vysokou,  bez  obrany  po  ní  dolů  se  valil. 

Dopadl  do  příkopu  sice  bez  úrazu  a  rychle  opět  na  nohy  vskočil  — 
ale  syna  ve  tmách  již  neuviděl,  toliko  slyšel,  jak  rychlými  skoky  pryč  ubíhá. 

„Zloději!  Šibeničníku!"  křičel  pouštěje  se  za  ním.  „Stůj!" 

„Povídal  jsem  vám,"  odpověděl  mu  z  dálky  synův  hlas,  „že  toho 
budete  litovať!" 

Starý,  aby  vzteku  svému  nějak  ulevil,  vypálil  v  tu  stranu  pistol. 
Rána  tichou  noční  krajinou  daleko  hlaholila  .  .  . 


IX. 

Následujícího  jitra  přikvapil  dr.  Ludikar  k  manželce  své  s  listem 
Lahodovým. 

„Podívej  se!"  volal.  „Všecky  pěkné  čaky,  které  jsme  si  od  večera 
vykouzlili,  opět  se  rázem  rozplývají  v  dým.  Pan  lékárník  v  noci  odejel!" 
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„Kam?''  žasla  pani  Božena. 

„To  schválně  zamlčuje.  Uniká,  ztráci  se,  zrovna  když  Methodie 
zas  v  jeho  domě  mešká  a  do  života  občanského  se  vrátiti  chce!" 

Paní  Božena  ani  nemohla  sluchu  i  zraku  svému  uvěřiti ;  ale  když 
Lahodovy  řádky  po  druhé  i  po  třetí  přečtla,  nezbývalo  jí  než  jediné 
stéblo  naděje,  kterého  se  ještě  zachytila. 

„Snad  napsal  paní  Hodanové,''  mínila,  „anebo  svěřil  Košatovým, 
kam  cesta  jeho  vede  —  abychom  mu  aspoň  písemně  mohli  domluviti, 
a  k  rychlému  návratu  jej  mohli  pohnouti. '^ 

Brzy. však  se  ukázalo,  že  paní  Augusta  náhlým  odjezdem  bratrovým 
rovněž  velice  jest  překvapena  a  rovněž  málo  ví,  kam  se  obrátil. 

Doktor  zašel  na  Solanku  a  přesvědčil  se,  že  Košatovi  od  něho 
očekávají  poučení,  proč  pán  jejich  tak  nenadále  Selanku  opustil.  O  směru 
cesty  jeho  Lída  prve  už  jinde  byla  na  výzvědech :  za  časného  jitra  za- 
stavila Tydlidáta,  když  se  vracel  ze  Samodrah;  ale  on  neuměl  jí  po- 
věděti ani  to,  zdali  pan  lékárník  odjížděl  ku  Praze  či  ve  stranu  opačnou. 

Methodie  vyšla  z  domu  do  zahrady,  kde  doktor  s  Košatovými 
rozmlouval.  Tak  ubledlou,  jako  byla  dnes,  nikdy  před  tím  ji  neviděl, 
což  ovšem  bylo  lze  vysvětliti  už  tím,  že  celou  noc  probděla  u  otce, 
který  se  teprve  k  ránu  stišil,  za  to  však  nyní  v  pevný  spánek  byl  po- 
hroužen. 

„Čím  déle  ho  bude  užívati,  tím  lépe,''  pravil  doktor.  „Já  později 
přgdu  zase  i  s  Boženou,  která  by  mě  už  nyní  nejraději  byla  provázela. 
Také  snad  nebudete  míti  nic  proti  tomu,  že  jsme  vzkázali  do  mlýna 
Drahorádovi  — " 

„Otec  o  něm  v  noci  se  mnou  mluvil,"  spěchala  podotknouti  Me- 
thodie, „jeho  bolavé  duši  bude  to  zajisté  pravým  balšámcm,  budeli 
moci  stisknouti  ruku  dávným  upřímným  přátelům.'' 

„Abych  na  důležitou  věc  nezapomněl,''  obracel  potom  doktor  řeč 
jinam  —  „pan  lékárník  Lahoda  byl  pilnými  záležitostmi  na  kvap  odsud 
odvolán,  tak  že  pozdě  v  noci  odcestovati  musil  a  s  nikým  se  rozloučiti 
nemohl.  Dle  jeho  písemné  žádosti  mám  vám  i  vašemu  panu  otci  vy- 
sloviti snažné  jeho  přání,  abyste  do  jeho  návratu  na  Solance  všecko 
možné  pohodlí  sobě  učinili  a  spokojeně  i  příjemně  tu  žili,  užívajíce 
jeho  pohostinství." 

„Pan  lékárník  jest  nad  míru  dobrotiv,"  odvětila  Methodie,  „i  mu- 
síme mu  za  nabídnutí  tak  přátelské  býti  velice  vděční.  Otec  rozhodne, 
pokud  bychom  ho  měli  užiti  —  já  neznám  ještě  úmyslův  jeho,  podle 
kterých  se  od  nynějška  mé  jednání  spravovati  bude." 

V  pravdě  sobě  nepřála,  aby  se  pobyt  její  v  tomto  domě  pro- 
dlužoval. 

Když  do  něho  před  časem  přicházela  po  prvé,  ze  svého  kláštera, 
byla  již  tak  pevnou  řeholnicí,  že  se  neobávala,  by  návrat  její  do  rodného 
kraje  a  upomínky  mladosti  otřásti  mohly  pokojem  duše  její,  drahně 
vybojovaným  i  ustáleným.  Sotva  však  do  Solanky  vstoupila,  časy  minulé 
přikročily  k  ní  také  jiným  spůsobem,  jehož  se  nijak  nenadálá:  mezi 
obrazy  na  stěnách  spatřila  podobiznu  Hodanovu,  setkala  se  s  manželkou 
i  synáčkem  jeho,  octla  se  v  jeho  domácnosti.  Cit  její  nebyl  tak  umrtven, 
aby  se  jí  to  bylo  nedotklo;   ale  účinek   nebyl   ani  hluboký  ani  trvalý. 
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Zaplakala  si  a  hrobky,  nad  rakví  Lajošovou ;  ale  pak  u  ni  zase  nabyla  vrchu 
síla  vůle,  tím  rychleji  a  rozhodněji,  když  viděla,  jak  přítelkyně  Božena 
nad  jejím  řeholním  stavem  lítostivě  teskní.  Vysvětlení,  které  jí  Methodie 
o  sobě  podávala,  bylo  jí  očistou  z  chvilkového  hnutí.  Pevnost,  klid  a 
spokojenosf  se  v  ni  pak  právě  na  Selance  tím  více  utvrdily.  Na  dobu, 
kde  také  mívala  světské  žádosti  a  křehkosti,  sklamání  a  boly,  patřila 
jako  dospělý  člověk  na  své  bývalé  dětské  hračky  a  bláhovosti;  tím 
dokonaleji  zde  nyní  své  srdce  od  nich  odtrhla,  tím  celeji  se  oddávala 
vyvolenému  povolání:  pouze  a  jedině  sloužiti  bohu  a  trpícím  lidem. 

Když  se  pak  i  s  Hodanem  samým  v  Samohradech  opět  setkala, 
nebyl  tím  v  duši  její  způsoben  žádný  nový  rmut;  mohla  sobě  říci,  že 
tato  neblahá  zkušenost  nadobro  překonána,  navždy  jest  odbyta  —  že 
jest  to  uschlá,  odříznutá  větev  jejího  života. 

Tou  dobou  však  klidu  jejímu  odjinud  vyvstávalo  nebezpečenství. 
Hraběnka  Dana  pojala  k  ní  neobyčejnou  náklonnost,  snažila  se  nabyti 
jí  cele  a  pouze  pro  sebe,  vybaviti  ji  z  řehole,  to  jest,  připraviti  ji 
o  všecko  ovoce  dlouholetých  zápasův  a  celou  bytost  její  zase  změniti 
a  převrátiti.  Nešlo  tak  prostě  a  snadně  strhati  něžné,  ale  pevné  svazky, 
kterými  ji  hraběnka  k  sobě  upoutávala.  Methodie  byla  ovšem  daleka 
toho,  aby  se  viklala  a  kolísala,  však  stávalo  se  jí  pořád  těžším,  bez- 
ohledně se  vyprostiti  a  obnoviti  své  osamoceni,  které  se  jí  jevilo  nutným. 

V  těchto  nesnázích  učinil  jí  Lahoda  své  nabídnutí.  Událost  ta 
účinkovala  na  ni  podobně,  jako  kdy  by  na  pokojné  cestě  pod  širou 
oblohou  nad  ní  z  čistá  jasná  zaburácela  bouře,  a  když  v  náhlém  uleknutí 
zastavila  krok,  jako  by  ji  přepadl  člověk,  do  něhož  se  ničeho  zlého 
nadíti  nemohla,  jako  by  ji  násilně  hleděl  uchvátiti,  řeholní  roucho  s  ní 
strhati,  do  křiklavého  šatu  světských  záletnic  ji  obléci,  pak  na  trh 
života  ji  vésti,  k  masopustnímu  veselí  ji  nutiti  a  při  tom  zástupům  na 
ni  ukazovati:  „Ejhle,  tot  bývalá  jeptiška!" 

Osvědčoval  jí  svou  lásku,  podával  jí  svou  ruku,  žádal  ji  za  choť. 
Tisícům  jiných  ženštin  bylo  by  to  čestným  nabídnutím,  ano  třeba  vy- 
znamenáním —  ale  ona  byla  jeptiškou!  Co  u  jiných  ženštin  bylo 
pravidlem,  to  u  ní  bylo  nemožností,  co  u  jiných  ženštin  platilo  za  vy- 
znamenání, to  u  ní  bylo  zlehčením  a  urážkou,  co  jiné  ženštiny  mohly 
s  povděkem  přijímati,  musila  ona  se  svrchovanou  nevolí  odmítnouti 
jakožto  útok  na  svou  důstojnost  a  bezúhonnost. 

Lahoda  ovšem  nebyl  veden  zlým  úmyslem,  přece  však  pochybení 
jeho  nemělo  omluvy.  Její  řeholní  roucho  mělo  ji  chrániti  proti  tomu, 
aby  k  ní  kterýkoli'  muž  povznesl  oči  s  myšlenkami  světskými ;  její  ře- 
holní roucho  stále  všem  lidem  připomínalo  posvátné  sliby,  kterými  se 
před  bohem  a  lidmi  zavázala  a  které  ji  nepřestupnou  propastí  oddělovaly 
jmenovitě  od  každého  mužského,  jemuž  dle  povolání  svého  přišla  v  nemoci 
konat  služby  zrovna  mateřské;  důvěra  i  bezpečnost,  s  nimiž  k  němu 
přistupovala  a  v  jeho  společnosti  dlela,  ukládaly  jemu  slavné,  nepo- 
rušitelné závazky. 

Proti  tomu  se  Lahoda  prohřešil.  Věděla,  že  je  člověk  šlechetný, 
že  má  nejlepší  srdce,  které  jej  i  k  tomuto  kroku  vedlo,  že  při  tom 
obmýšlel  její  dobro  a  blaho,  avšak  tím  hlubší  byla  bolest,  kterou  jí 
způsobil.  Musila  jej  příkře  odmítnouti,  s  hněvem  od  něho  se  odvrátiti  — 
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nesměla  se  na  to  ohlížeti,  že  tím  do  krve  raní  jeho  srdce,  které  jí 
podával,  že  ho  činí  nešťastným.  A  k  tomn  dokonce  nebyla  lhostejná, 
to  jí  do  hlubin  dnše  dojímalo. 

y  těchto  neblahých  okolnostech  jedno  se  jí  vidělo  nezbytně  nutnýra : 
aby  opustila  Samohrady.  A  přece  se  tu  pobyt  její  den  za  dnem  pro- 
dlužoval. Propuštěni  otcovo  způsobilo  konečné,  že  jí  tu  oni  hraběnka 
zdržovati  nemohla.  Tu  se  opět  piHhodila  věc  zhola  netušená :  otec  sám 
přibyl  do  Samohrad,  a  co  více,  bezděky  se  octnul  na  Selance  —  a 
Methodii  nebylo  vyhnutí,  musila  se  vrátiti  do  domu  Lahodova,  býti 
s  ním  pod  jednou  střechou,  setkávati  se  s  ním  a  býti  mu  za  to  vděkem 
zavázána,  že  jí  s  otcem  jejím  tak  ochotně  dopřával  útulku  a  pohostinství. 

Byla  to  pro  ni  přetěžká  zkouška.  V  nočních  hodinách,  když  otec 
chvílemi  o  rozličných  osobách  hovor  zaváděl,  nemohla  jinak  než  dáti  mu 
též  o  domácím  pánovi  nejchvalnější  svědectví  —  a  při  tom  s  tajnou 
úzkostí  pomýšlela  na  příští  den,  až  mezi  ní  a  Lahodou  přestane  všecko 
odloučení  .  .  . 

Ale  jitro  přineslo  novou  změnu.  Lékárníka  nebylo  na  Selance. 
Po  tom,  co  se  stalo,  choval  k  ni  zajisté  jen  trpké  city  a  chtěl  jí  to 
odchodem  svým  dáti  na  srozuměnou.  Však  učinil  to  velmi  šetrně,  a  jí 
odchod  jeho  přinesl  velikou  úlevu. 

Mohla  nyní  na  Selance  volněji  dýchati,  ale  klidu  žádného  tu  ne- 
měla, půda  nepřestávala  ji  páliti  pod  nohama.  Střehouc  otcův  spánek 
byla  obletována  celým  rojem  starostí  .  .  . 

Vrbičky  pozdě  protrhnuv  oči,  rychle  se  na  loži  vztýčil  a  jaksi  vy- 
jeven kolem  sebe  pohlížel.  Nemohl  hned  pochopiti,  kde  se  nalézá,  potom 
pak  se  rozpomínal,  co  z  věcí  do  paměti  se  mu  tlačících  v  minulé  noci 
v  skutku  se  přihodilo  a  co  bylo  pouhým  snem.  Methodie  přikročivši 
uchopila  ruce  jeho,  líbala  je  i  přála  mu  s  přívětivou  tváří  dobré  jitro. 

Z  počátku  jen  posunkem  nebo  stručným  slovem  jí  odpovídal  a 
řeč  její  s  patrnou  roztržitostí  poslouchal.  Tu  zahleděl  se  otevřeným 
oknem  ven  do  zahrady,  tu  práci  a  chůzi  dceřinu  němým  zrakem  sledoval. 

„To  je  střelba?"  vpadl  jí  do  slova,  když  o  něčem  zcela  jiném 
mluvila.  Z  dálky  se  vždy  po  několika  sekundách  ozývalo  slabé  dunění. 

„Ano,  střelba  z  hmoždířů,"   svědčila  Methodie. 

„Jak  se  zdá,  v  Podbořanskou  stranu.  Co  to  znamená?" 

„Vítají  tam  tuším  slavnostně  pana  kardinála,  který  tu  právě  po 
kraji  koná  visitaČní  cestu." 

Otec  opět  umlknul.  Teprve  když  mu  Methodie  při  každém  téměř 
hnuti  chtěla  pomáhati,  vzchopil  se  z  ochablosti  své  a  bráně  se  proti 
ochotnému  jejímu  obsluhování  kvapně  se  ustrojil. 

„Pan  lékárník,"  pravila  ona,  usazujíc  ho  ke  snídaní,  „ponechal  nám 
dnes  celou  villu  a  žádá  si,  abychom  si  tu  vedli  jako  doma." 

„To  mi  řekl  hned  večer,"  prohodil  Vrbičky  více  k  sobe,  nežli 
k  dceři,  „sotvaže  zvěděl,  kdo  jsem.  A  již  před  tím,  než  to  mohl  tušiti, 
osvědčil  se  mi  jako  hodný  muž.     Ale  jako  doma,   jako   doma  —  — " 

Hlas  mu  tesklivě  zaniknul.  Methodie  vynasnažovala  se  příjemně 
jej  zaměstnávati  a  mysl  jeho  vyjasniti;  dokázala  zatím  jen  tolik,  že 
od  ní  skorém  očí  neodvracel. 
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„Nezapomínejte  na  jídlo/  pobízela  ho  sedíc  naproti  němu,  „učiňte 
mi  tu  radosť,  abych  viděla,  že  nad  mým  kuchařským  uměním  ještě  ne- 
zoufáte/ 

Sklonil  hlavu  nad  stůl,  ale  sotva  požil  nějaké  sousto,  počaly  mu 
z  očí  do  jídla  kapati  veliké  slzy. 

Dívka  přiskočivši  k  němu,  pozdvihla  jemně  jeho  tvář  k  sobě,  utí- 
rala 8  ní  slzy  a  hleděla  mu  s  celou  duší  do  očí. 

„Ne  tak,  ne  tak,"  přimlouvala  mu  s  libou  srdečností,  „co  pak 
byste  si  opět  připouštěl?'' 

Neodpovídaje  těkal  zaroseným  zrakem  po  její  postavě. 

„Tuším,  že  se  vám  něco  na  mně  nelíbí?''  dokládala,  mile  se 
usmívajíc. 

Potřásal  bolestně  hlavou  a  ruka  jeho  se  křečovitě  chopila  jejího  šatu. 

„A  —  můj  oděv  ?  NehlečPte  na  něj  —  ten  vám  nejméně  smí  kaliti 
mysl  — " 

„Jak  by  nekalil!''  propukl  otec  v  usedavý  nářek.  „Byl  jsem  na 
hrdelním  soudě  a  netřásl  jsem  se,  vyřkli  nade  mnou  nejtěžší  trest,  a 
mysl  má  nebyla  zlomena :  ale  tento  tvůj  oděv  je  žalobník,  proti  němuž 
nemám  obrany,  jehož  obviňování  mě  zdrcuje!'' 

„Proti  všemu  právu,  proti  vší  pravdě!"  chtěla  Methodie  nainítati, 
však  otec  nedal  jí  mluviti. 

„Já  vím  nejlépe,"  volal,  „čeho  jsi  byla  hodná  —  já  měl  povinnosť 
i  vůli  svému  dítěti  to  opatřiti,  a  přece  jsem  já  nejvíce  vinen,  že  se  ti 
dostalo  zcela  jiného  údělu,  že  nosíš  tento  šat!" 

„Nadálá  jsem  se^  že  již  o  něm  soudíte  spravedlivěji,  že  nemáte 
proti  němu  obecného  předsudku,"  pravila  dívka  se  zápalem.  „Nyní  však 
nebudu  se  pouštěti  do  obrany,  které  zasluhuje  —  nyní  pouze  prosím, 
abyste  s  ním  jen  maličko  ještě  měl  shovění,  neboť  se  s  ním  brzy  roz- 
loučím." 

Vrbičky  náhle  se  utišuje,  utkvěl  očima  na  dceři. 

„Chci  toliko,"  dokládala  ona,  „dříve  ještě  vyprositi  sobě  slyšení 
u  pana  kardinála,  který  také  sem  zavítati  má  —  a  pak  mě  již  v  tomto 
šatě  vídati  nebudete." 

Otce  toto  slovo  vůčihledě  oživilo  a  osvěžilo. 

„Pravila  jsi  mi  v  noci,"  ozval  se,  tiskna  silně  dívčinu  ruku,  „že 
na  to  paní  hraběnka  naléhala,  abysi  trvale  u  ní  zůstala  a  proto  z  řehole 
vystoupila  — " 

„Jí  jsem  to  ovšem  musila  odepříti." 

„Nikoli  —  musíš  jí  učiniti  po  vůli." 

„Co  se  vystoupení  z  řehole  týče  — " 

„Poslyš,  mé  dítě  —  ještě  jedno  vyznání  mám  ti  učiniti.  Když  jsem 
se  od  žalářních  dveří  zrovna  sem  pustil,  nestalo  se  jen  náhodou,  pouhým 
zapomenutím,  že  jsem  ti  svého  příchodu  neohlásil  —  stalo  se  to  z  úmysla. 
Na  knížete,  na  ženu  i  rodinu  jeho  nemohl  jsem  nikdy  jinak  vzpomínati 
než  s  největší  hořkostí.  Došlo  na  to,  nač  bych  byl  nikdy  nepomyslil : 
ty  jsi  žila  mezi  nimi.  I  chtěl  jsem  nejprve  všecko  tajně  z  blízka  viděti 
a  přesvědčiti  se,  jaký  se  to  vlastně  mezi  nimi  a  tebou  utvořil  poměr." 

„Choval  jste  ke  mně  přece  jen  podezření  — " 
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„Nebylo  by  divu,  věř/  V  odloučenosti  žalářní  je  člověk  jako  ra- 
něný, hynoucí  opuštěný  tvor:  šeredné  myšlenky  přilétají  k  němu  jako 
hladoví  krkavci  a  dotěrný  hmyz  —  z  počátku  ještě  je  zaplašuje,  potoni 
umdlí  a  nemoha  se  již  oháněti  neubrání  se  i  stává  se  jich  kořistí.  Nic- 
méně nedomýšlel  jsem  se  do  tebe  ničeho  nekalého.  Pouze  jsem  nechápal, 
jak  se  mohla  státi  taková  změna,  že  se  rodina  knížecí  s  mou  dcerou 
spřátelila.  Stálo  přede  mnou  cosi  neznámého,  nevysvětlitelného,  oblud- 
ného, co  mě  hnětlo.  Bylo  mi  potřebou,  abych  tomu  porozuměl.  K  tomu 
pak  pojila  se  ještě  jiná,  zcela  určitá  pohnutka.  Snad  to  bylo  s  tvým  pro- 
spěchem, že  jsi  přišla  do  zámku  —  snad  to  byl  v  životě  tvém  šCastny 
obrat,  snad  v  tom  byl  boží  prst,  který  chtěl  tvůj  osud  zlepšiti,  a  já 
bych  se  mohl  dopustiti  těžké  chyby,  kdy  bych  se  do  toho  vmísil.  Tak 
jsem  k  sobě  pravil,  a  teď  vidím,  že  tušení  toto  nebylo  klamné. '^ 

„Zajisté  to  byl  boží  prst,  který  mě  do  zámku  přivedl,"  pravila 
Methodie,  „ale  nerozumím,  jak  byste  byl  mohl  něco  pokaziti,  kdy  byste 
mi  byl  po  svém  propuštění  ihned  poslal  depeši,  že  vás  tu  mám  čekati.'' 

„Nyní,"  pokračoval  Vrbičky,  jako  by  na  toto  podotknutí  nedbal, 
„nyní  vím,  že  mé  propuštění  jest  dílem,  knížete,  a  z  toho,  co  jsi  mi 
o  hraběnce  Daně  pověděla  — " 

„Byla  to  jen  malá  část  toho,  co  k.  její  chvále  povídati  mám  — " 

„Z  toho  mi  patrno,  že  se  má  Libuše  v  zámku  nezměnila,  že  však 
se  veliká  změna  stala  s  knížecí  rodinou.  A  patrno  mi  dále,  je  přízní 
hraběnčinou  nesmíš  pomítati,  že  se  nesmíš  přátelským  úmyslům  šle- 
chetné paní  vzpírati  a  vymykati,  že  musíš  slovem  zůstati  u  ní." 

Překvapena  tímto  závěrem,  Methodie  na  krok  od  otce  ucouvla. 
On  chtěje  tomu  jaksi  zabrániti,  aby  se  od  sebe  ani  v  náhledech  svých 
nevzdalovali,  vztáhl  po  ní  ruku,  aby  ji  zase  k  sobě  přivinul. 

Jak  se  při  tom  naklonil,  zavadil  okem  o  zrcadlo  na  protější  stěně 
a  zahledl  v  něm  skupinu  obrazů  naproti  zavěšených  a  v  něm  se  obra- 
zících :  fotografické  poprsí  muže,  dámy  a  malého  chlapce  v  ozdobných 
rámcích.  Laskavý  čtenář  snadno  uhodne,  že  to  byly  podobizny  manželů 
Hodanových  a  jejich  synáčka.  (Dokončení.) 


Dodatek  a  oprava.  Prof.  F.  A.  Slavík  v  Táboře  upozorňuje 
nás,  že  jméno  Záboj  (mimo  doklady  v  Osvětě  str.  913  uvedené)  vy- 
skytuje se  také  ve  staré  gruntovní  knize  Vlašimské  z  r.  1598  u  č.  125  st., 
113  n. :  „M.  Kulík  koupil  ...  1.  1597  grunt  za  25  kop  gr.  č.  .  .  .  a 
zaplatiti  má  sirotčích  peněz  sirotkům  Jana  Zaboje  z  Libkovy  Vody 
náležitých  i  s  úroky  3  kopy  12  gr."  —  V  10.  čísle  Osvěty  na  str.  914 
ř.  8.  zdola  sluší  čísti:  který  i  panem  (místo:  který  s  panem). 


R.  1886.  Čís.  12. 


OSVĚTA 


Z  jižní  Dalmácie. 

Napsal 

Josef  D.  Konrád. 

(Dokončení.) 

III.  Z  Budvy  do  Špice. 

ntujeme  z  Budvy  dále  k  cfpn  dalmatskému.  Mysl  naše  jest  plna 
rozmanitých  dojmů,  jaké  v  ní  taraější  lid  i  všechen  ten  půvabný  kraj 
zůstavil,  ale  při  každé  vycházce  nové  vnikají  do  ní  dojmy  opét  jiné, 
stále  poutavé  a  miló.  Dáváme  se  na  cestu  opět  za  časného  rána,  ve- 
douce, že  tehdy  cestování  jest  nejpříjemnější,  zrovna  jako  lahodný  jest 
odpočinek  večerní. 

Silnice  z  Budvy  zatočí  se  podle  zálivu  na  právo  a  ubíhá  pak 
téměř  v  úplně  rovném  směru  dále  na  jih.  Zahledíme  se  do  krajiny, 
která  se  před  námi  prostírá,  a  podivujeme  se  zase  rozkošným  obrázkům 
pobřeží.  Vše  má  na  sobě  zvláštní  jitřní  ráz.  Po  levé  straně  vypínají  se 
vždy  strměji  vysoké  hory  a  šedé  skály,  jejichž  plece  tu  a  tam  černají 
se  stínem  a  jejichž  vrcholky  už  celuje  černohorský  vzduch.  Malebné 
San  Stefano  koupe  se  před  námi  v  řiďounké  průhledné  mlze,  a  nad 
našimi  hlavami  plovou  oblaka  z  bledého  zlata.  A  na  právo  rozlévá  se 
široká  modravá  rovina  mořská. 

Krásný,  vznešený  pohled!  Moře  v  dáli  jako  průsvitnými  parami 
zamženo  splývá  téměř  s  obzorem,  avšak  přece  dělí  je  od  něho  tenká, 
světlá  páska,  jeden  z  nejzajímavějších  klamův  optických.  Jest  to  obraz, 
který  se  sice  velmi  brzo  a  snadně  do  myslí  našich  vštěpuje,  který  však 
malíř  sebe  obratnější  nakresliti  nedovede.  Tento  lahodný,  vzdušný  azur 
s  onou  jasnou  páskou  oko  každého  pozorovatele  nad  míru  rádo  obhlédá 
a  stěží  se  od  něho  odtrhuje. 

Míjíme  rychle  tři  obce,  které  jsou  jako  přilepeny  na  levo  na 
srázných  kopcích:  Mainy,  Braiéi  a  Pobori.  V  této  třetí  dozněla  po- 
čátkem máje  1882  poslední  rána  minulého  jihodalmatského  povstání. 
Nepatrné  dědiny  s  nepatrným  počtem  obyvatelů,  ale  historie  jejich  jest 
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tak  bobata,  že  by  k  napsání  jejímu  bylo  třeba  knihy  právě  tak  objemné 
jako  k  dějinám  inuoběho  národa. 

Krajina,  kterou  kráčíme,  nazývá  se  Paštroviéi,  a  obyvatelstvo  její 
jest  v  každém  ohledu  věrným  obrazem  Černohorců.  Cliccmeli  poznati 
lid  Černé  Hory  v  malém,  vstupme  jen  do  zmíněných  tří  obcí,  a  to  nám 
úplně  dostačí.  Obyvatelstvo  Paštroviéské  jest  skorém  vesměs  pravoálavné, 
až  dosud  tíhne  tudíž  dosti  okázale  ke  svým  černohorským  sousedům, 
a  to  tím  více,  že  se  s  nimi  neustále  stýká.  Jenom  osady  při  moři 
těsně  ležící  ztratily  svoje  černohorské  vzezření,  a  všude  jeví  se  vliv 
cizí,  nejnověji  rakouský.  Paštrovičané  jsou  znamenití  junáci,  jimž  se 
žádní  jiní  v  Boce  Kotorské  nevyrovnají,  ba  ani  proslavení  hrdinové 
Risanští. 

Za  Budvou  potkávali  jsme  často  obyvatelstvo  okolních,  jmenovitě 
pohorních  osad  jakož  i  Černohorce,  kteří  nesli  rozličné  zboží  na  trh. 
Z  potravin  toho  času  nejvíce  kůzlata,  vejce  a  sýr,  pak  hojnosf  salátu ; 
ovoce  kromě  třešní  tehdy  ještě  nedozrávalo.  K  dopravě  svých  zavazadel 
najali  jsme  si  z  rána  tři  oslíky,  které  hnali  jejich  majetníci,  stařena 
totiž  a  hoch  asi  desetiletý.  Bylí  z  jedné  obce  nedaleko  Bndvy.  Stařena 
zdála  se  nám  býti  chorobnou,  vytýkali  jsme  jí  tedy,  že  se  dávala  s  námi 
na  tuto  dosti  dalekou  cestu.  Na  otázku  naši,  nemalí  doma  nikoho,  kdo 
by  ji  v  podobných  věcech  zastati  mohl.  odpovídala,  že  mimo  hocha, 
který  ji  provází,  má  ještě  dcerku  patnáctiletou,  vdanou  již,  ale  ta  nesla 
do  Bud  vy  brambory  na  trh.  Muž  stařeniii  jakož  i  muž  dceřin  odešli 
prý  již  před  několika  měsíci  do  Ameriky  za  zaměstnáním,  a  tudíž  obě 
ženštiny  nuceny  jsou  veškery  pr.áce  domácí  vykonávati  samy. 

V  Dalmácii  jižní  nás  brzy  překvapilo,  že  jsme  tam  shledali  velký 
počet  žen  bez  mužův  anebo  rodin  bez  otcův.  Ptalilí  jsme  se  po  nich, 
dostali  jsme  za  odpověď,  že  jsou  buď  v  Americe  nebo  v  Turecku,  nej- 
častěji  v  Cařihradé  za  výdělkem.  Částečně  bylo  to  ovšem  pravda,  neboC 
mužové  dalmatští  jsou  roztroušeni  po  veškerém  světě,  a  kromě  dvou 
jmenovaných  zemí  jest  jich  valný  počet  i  při  loďstvu  anglickém,  italském 
a  jinde.  Vracejí  se  obyčejně  za  rok,  za  dvě  i  za  více  let  jednou  na 
několik  neděl  domů,  přinesou  ženě  peníze  a  jdou  do  světa  znovu.  Ale 
l)řcd  třemi  lety  dobré  tři  čtvrtiny  těchto  mužův,  kteří  byli  „v  Americe 
nebo  v  Cařihradé,"  nebyly  v  skutku  dále  než  několik  hodin  od  rodného 
domova,  totiž  na  Černé  Hoře,  kamž  se  jako  povstalci  po  svém  neúspěchu 
utekli  před  rakouským  vojskem.  Ženy  jejich  řídily  zatím  domácnosť 
i  všechno  ostatní  hospodářství  a  trpělivé  vyčkávaly  příznivějšího  obratu, 
kdy  mužům  bude  možno  vrátiti  se.  Stalo  se  tak  tuším  o  rok  později, 
kdy  uprchlým  povstalcům  dovoleno  bylo  navrátiti  se  do  vlasti,  a  kdy 
také  v  jižní  Dalmácii  objevilo  se  pojednou  dosti  mužův,  kteří  se  zvláštní 
náhodou  stejným  časem  vrátili  „z  Ameriky  nebo  z  Cařihradu"  ke  svým 
opuštěným  rodinám. 

Patrně  i  muž  i  zeč  naší  stařeny  náleželi  k  takovým  uprchlíkům. 
Alespoň  bylo  to  zjevno  z  hovoru  jejího,  který  o  nich  velmi  nerada  roz- 
přádala  a  vždycky  ihned  zabočila  ku  předmětu  jinému.  Vyptávali  jsme 
se  tedy  na  její  dcerku  divíce  se,  že  ač  tak  mlada,  jest  už  přece  vdána. 
Ale  stařena  nAni  ihned  jmenovala  několik  případův,  kde  dívky  se  vdaly 
ještě  mladší.  V  Dalmácii  vůbec  dívky  vdávají  se  velmi  brzo.  Čtrnácti- 
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nebo  patnáctileté  nevěsty  nejson  právě  řídkosti,  a  často  spatříme  již 
i  patnáctiletou  matku.  Dívek  letitých  uvidíme  tam  velmi  málo.  Každá 
rodina  pilně  toho  dbá,  aby  si  syn  co  možná  brzy  svou  vlastní  domácnost 
zařídil,  a  aby  dcera  raději  dříve  dostala  se  pod  čepec.  Zůstati  dlouho 
svobodným  nebo  v&bec  neožcníti  a  nevdati  se,  pokládají  podobně  jako 
v  Černé  Hoře  za  hanbu.  A  spatříšli  někde  přece  staršího  mládence, 
vždycky  ti  řekne,  že  už  má  tam  a  tam  vyhlídnutou  krasavici,  kterou 
v  brzku  pojme  za  ženu,  třebas  na  tom  nebylo  ani  zbla  pravdy.  V  po- 
sledních letech,  kdy  každý  mladík  nucen  jest  podrobiti  se  odvodu, 
počet  záhy  se  ženících  ovšem  valně  se  zmenšil.  Za  to  časné  provdávání 
dívek  jest  dosuď  v  plné  platnosti.  Mnohdy  uvidíme  mladé  ženy,  které 
jsou  vlastně  ještě  dětmi.  Na  Saii  Stefane  vídali  jsme  denně  mladou 
chot  jednoho  zámožného  obchodníka,  jíž  nebylo  ještě  ani  zplna  patnácte 
let,  a  která  pro  ukrácení  chvíle  bavivala  se  před  krámem  svého  muže 
s  jinými  dětmi,  hochy  i  děvčaty  hrou  v  kaménky,  našim  drábkům  po- 
dobnou. 

Sňatky  určují  a  umlouvají,  zvláště  co  se  dívek  týče,  právě  tak 
jako  v  Černé  Hoře  rodičové,  a  na  vůli  svých  dětí  ptávají  se  velmi 
zřídka.  Přece  však  dívky  takto  vdané  jsou  věrnými  manželkami.  Po- 
čestnosť  a  cudnosť  žen  jihodalmatských  jest  vzorná,  a  jest  velice  málo 
příkladáv,  kde  by  se  proti  ní  prohřešily.  Oslovilli  některý  voják  dívku 
nebo  ženu  třebas  i  dosti  starou  neslušným  nebo  dvojsmyslným  spůsobem, 
odvětila  mu  každá  vždycky  tak  piisně  a  odpudivě,  že  si  zajisté  netroufal 
poznámky  svoje  opíikovati.  Žena,  která  by  se  proti  počestnosti  prohře- 
šila, ztratila  by  u  obecenstva  všechnu  česť  a  vážnosf,  a  široko  daleko 
by  ee  pak  o  ní  s  potupou  vypravovalo. 

Asi  půldruhé  hodiny  za  Bndvou  dostihneme  roztomilé  osady  Be- 
čičské.  Jižní  Dalmácie  jest  plna  skvělými  obrázky,  ale  nejlahodnějším 
jest  bez  odporu  Bcčió.  Sedí  na  břehu  mořském  jako  čistá  plavovlasá 
panenka,  koupající  bělostné  nohy  své  ve  vlažných  vlnách.  Každé  stavení 
záři  půvabem  a  pi-íchylností,  každé  okénko  se  na  diváka  usmívá.  Dědina 
hoví  si  dosud  v  omlazujícím  stínu  ve  svém  vonném  ovzduší,  nebot  slunce, 
ačkoliv  už  zlatá  jeho  záře  dávno  se  odráží  od  obzoru  mořského  v  ohnivých 
paprscích,  skrývá  se  dosud  nahoře  za  pošmurnou  tvrzí  Kosmačskou.  Sil- 
nice před  osadou  jest  po  obou  stranách  hustě  porostlá  olivami,  smokvoní 
a  myrtovim,  z  něhož  místy  zardívá  se  skvoucí  květ  jablka  granátového. 
A  k  tomu  vzduch  páchne  ještě  rozkošnou  vůní  šalvěje  a  rozmariny. 

Před  Bečící  na  nízkém  návrší  při  břehu  mořském  stojí  malý  spustlý 
kostelík,  vedle  něho  pak  bělají  se  čtyři  zdi  kostelíka  nového ;  ale  tehdejší 
doby  nepracovalo  se  o  něm,  protože  nebylo  právě  k  tomu  dalších  pro- 
středkův.  Ze  staré  crkvy  zaslechli  jsme  už  na  sto  krokův  samomluvu 
jakéhosi  blázna,  o  němž  nám  lid  později  vypravoval,  že  byl  kdysi  jedním 
z  nejznamenitějších  junákův  a  velké  množství  hlav  tureckých  porubal. 
Život  jeho  byl  nad  míru  pestrý,  že  by  se  o  něm  mohl  napsati  dlouhý 
román,  avšak  se  smutným  koncem,  který  ubožákovi  pomátl  rozum. 

V  jižní  Dalmácii  jest  více  takových  bláznů,  kteří  tam  jaksi  za- 
stupují třídu  žebrákův,  ale  při  tom  nejsou  obecenstvu  přece  ani  dosti 
málo  na  obtíž.  Žebráků  jiných  než  těchto  bláznů  nikdy  nespatříme. 
Každý  i  sebe  chudší  člověk,  který  má  zdravý  rozum,  pokládal  by  žebrotu 
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za  největší  pokleslosť,  kterouž  by  se  u  ostatních  lidí  připravil  o  všechnu 
mravní  cenu.  Chudý  Dalmatinec  vydrží  nejísti  třebas  několik  dní,  anebo 
živí  se  tím,  co  bychom  my  pokládali  za  úplně  nezáživné,  ale  žebrati 
se  přece  neodhodlá.  Ano  mnohý  by  se  snad  odvážil  spíše  krádeže  nežli 
žebroty. 

Za  osadou  Bečičskou  zaslechli  jsme  první  píseň  národní.  Divili 
jsme  se  již,  že  ten  kraj  zpěvností  a  písněmi  svými  proslulý  jest  tak 
zamlklý.  Avšak  byla  toho  vinna  skorém  neustálá  chůze  po  břehu 
mořském,  z  jehož  osad  zpěv  národní  nyní  valem  vymírá.  Celý  měsíc 
můžeš  prodleti  na  př.  v  Budvě  nebo  v  Castel  Lastvě  a  ani  jediné  písně 
národní  neuslyšíš.  Pro  tu  musíš  si  zajíti  výše  do  hor,  kam  ještě  odci- 
zující,  odnárodňující  vzduch  nezavanul.  Byla  nám  tedy  ona  prvá  píseň 
nemálo  milá.  Zpívala  ji  mladá  žena,  ubírající  se  asi  sto  krokův  nad  námi 
po  stráni  uzounkou  pěšinkou  k  Budvě.  Na  zádech  nesla  malou  kolébku 
s  děckem.  Ženy  tamější  nosí  takto  svoje  nemluvňata  třebas  několik 
hodin  cesty  s  sebou.  Kolébky  jsou  ovšem  mnohem  menší  nežli  u  nás, 
jen  co  by  se  do  nich  dítě  vešlo,  a  podobají  se  celkem  hlubším  ne- 
cičkám.  Žena  položí  do  takové  kolébky  svého  kojence  a  ovine  ji  pak 
několikráte  žíněným  provazem,  který  zároveň  zabraňuje,  aby  dítě  z  ko- 
lébky nevypadlo.  Třídy  bohatší  mívají  kolébky  často  velmi  umělými 
řezbami  okrášlené,  ale  vždy  jen  tak  velké,  aby  se  na  zádech  pohodlně 
unésti  mohly. 

Tedy  píseň  národní!  —  Píseň  národní  jest  důležitým  činitelem 
v  každém  národě  vůbec  a  v  národě  jihoslovanském  zvláště.  V  písních 
národních  obráží  se  neklamný  charakter  národní,  nebof  lid  vyjadřuje 
v  nich  svoje  city,  svoje  tužby  a  myšlenky.  Národních  písní  jihodal- 
matských  ani  jediná  příčina  politická  ani  společenská  se  až  dosud  ne- 
dotekla. Ony  jsou  stále  tytéž,  jak  vytryskly  původně  z  úst  prvého  pěvce. 

Poesie  jihoslovanská  jest  zcela  národní  a  ukázala  so  tak  mocnou, 
že  přemohla  na  mnoze  i  rozdíl  náboženský.  Nejenom  mezi  křesťany  a 
mahomedány  vůbec,  nýbrž  i  mezi  obyvatelstvem  jihodalmatským  pravo- 
slavní i  katolíci  slučují  se  v  ní  v  jediný  celek.  Při  mahomedánech  jest 
to  ovšem  mnohem  zřetelnější.  V  Hercegovině  na  př.  píseň  národní  až 
dosud  Turčína  s  křesťanem  nejvíce  sbližuje.  I  Turci  mají  své  národní 
pěvce,  kteří  při  guslích  velebí  kraleviče  Marka  stejně  vřele  jako  činy 
svých  hrdin  tureckých.  Nedaleko  Gacka  žije  v  osadě  Kljutě  Turčín  Náhod 
Memič,  který  po  celý  den  vysedí  při  guslích  a  přednáší  steré  písně  ju- 
nácké,  a  nadšení  jeho  neochabuje  ani  trochu,  zpívali  píseň,  v  níž  se 
líčí,  jak  srbští  sokolíci  křesťanští  naprášili  Turkům. 

Píseň  národní  měla  a  dosud  má  důležitý  úkol  v  národě  jihoslo- 
vanském. Ona  mu  byla  totiž  školou,  kde  učil  se  ctíti  a  hájiti  svoje  ná- 
boženství a  svoji  vlasť,  kde  učil  se  národním  dějinám,  kde  měl  tisíc 
příkladův  dobra  i  zla,  z  nichž  bral  si  vzor  pro  svůj  život  a  rozehříval 
se  duchem  junáckým.  Školní  vzdělání  v  jižní  Dalmácii  jest  až  dosud 
na  nízkém  stupni,  ale  zeptej  se  kteréhokoliv  hocha  na  toho  nebo  onoho 
hrdinu  srbského,  a  on  ti  hned  dovede  obšírně  vypravovati,  kdy,  kde 
i  čím  vynikl.  Historii  nešťastoé  bitvy  na  Poli  Kosově  každé  dítě  zná 
dopodrobna  a  vyjmenuje  ti  všechny  osoby,  které  se  tehdy  staly  národu 
srbskému  proslulými  nebo  pověstnými. 
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V  jižní  Dalmácii  jest  posud  kríy  Paštrovi<$ský  poesií  nejbohatší. 
Všechen  život  lidu  tamějšího  zvláště  mladého  jest  zpěvem  a  poesií  na- 
skrze prodchnut.  Ve  svých  písních  vyjadřuje  svoje  myšlenky,  úvahy  a 
jednání,  svoje  strádání,  svoji  bídu  a  své  utrpení.  Všechno  ozývá  se 
písní,  každé  zaměstnání,  každý  krok.  Směle  mftžeme  tvrditi,  že  píseň 
národní  jest  nejpřirozenějším  ovocem  povahy  lidu  tamějšího.  Proto  ne- 
třeba ani  8  ním  rozmlouvati,  jemu  naslouchati,  kraj  jeho  ohledati,  stačí 
přečísti  sobě  několik  národních  písní,  a  rázem  vžijeme  se  v  ono  ovzduší, 
ve  kterém  byly  skládány,  a  základní  charakter  národní  vystupuje  před 
námi  y  jasném  světle. 

Jediné  zmíněný  kraj  dalmatský  jest  nevyčerpatelným  zřídlem  ta- 
kových písní  národních.  Stále  slýcháme  nové  a  nové  a  vždy  zajímavé, 
jimž  nikdy  upříti  nemůžeme  veliké  ceny  umělecké. 

U  nás  až  dosud  národní  písně  srbské  nejsou  dosti  oceněny.  Snaha 
Kollárova,  Kapprova  a  j.,  seznámiti  nás  s  nimi  důkladněji,  nedošla  ještě 
náležitého  ohlasu.  Sami  Nčmci  všímali  si  záhy  poesie  srbské,  velikých 
zásluh  v  příčině  té  dobyl  si  Goethe,  jakož  i  mimo  Kappra  básnířka 
Jakobova  (Talvj),  Herder,  Grimm,  Gotze,  Wessely,  Gerhard,  Frankl, 
Vogl  a  j.  I  Francouzové  (Merimée,  Dazon),  Angličané  (John  Bowring, 
Elodie  Lawtonová,  Talvj)  a  Vlaši  (Fortis,  Nicolo  Tomaseo,  Orsato  Pozza, 
Bodjanski)  poesii  srbskou  tlumočili  v  hojných  překladech  svému  čtenářstvu. 

Národ  srbský  jest  v  ohledu  tomto  největším  vděkem  zavázán  Vuku 
Stefanovici  Karadžičovi,  jenž  prvý  s  příkladnou  horlivostí  ukazoval 
vzdělanému  světu  bohatou  studnici  národních  písní  srbských,  které  až 
do  té  doby  po  staletí  žily  pouze  v  ústech  lidu  nepovšimnuty,  neuznány. 

Jižní  Dalmatinci  jako  všickni  Jihoslované  při  všem  tom  bohatství 
poesie  nejsou  přece  hudebníky.  Gusle  pokládati  nelze  ani  za  nástroj 
hudební,  neboť  nemá  jiného  účelu  nežli  doprovázeti  svými  monotónními 
zvuky  písně  skorém  výhradně  hrdinské.  Při  písních  jiných,  na  př.  mi- 
lostných obyčejně  se  už  ani  guslí,  třebas  byly  po  ruce,  neužívá.  Je- 
diným nástrojem  hudebním  jest  tam  zvláštní  píŠťala,  t.  z.  svírala,  která 
se  často  skládá  ze  dvou  rourek.  Té  užívají  nejvíce  pastevci,  a  mnohdy 
krajina,  kterou  kráčíme,  ozývá  se  několikeronásobnou  takovou  melodií, 
jež  při  vší  primitivnosti  své  přece  sluchu  neuráží.  Jenom  v  Hercegovině 
jsou  i  dudy  dosti  obecným  nástrojem  hudebním,  ačkoliv  gusle  scházeti 
nesmějí  ani  v  chatrči  nejchudší.  — * 

Vzdělání  jižních  Dalmatincův,  jak  už  zmíněno,  není  příliš  veliké, 
a  z  lidu  staršího  málo  kdo  umí  čísti  a  psáti.  Ale  za  to  jest  v  nich  dosti 
kypré  půdy,  v  níž  osvěta  může  zapustiti  kořeny  velmi  hluboké.  Ne- 
mysleme si,  že  jsou  lidem  surovým  a  každé  jasnější  myšlence  nepří- 
stupným, spíše  jest  tomu  naopak.  Nezapomínejme,  v  jakých  poměrech 
až  dosud  žili,  co  všechno  bylo  jim  přemáhati,  kterak  strádati,  a  uznáme 
pak,  že  nynější  stav  jejich  jest  vůči  tomu  všemu  dosti  pokročily ;  a  nejen 
to,  my  opravdově  se  podivíme,  že  za  těch  dob  krutých  a  v  každém 
ohledu  nepříznivých  podařilo  se  jim  udržeti  svoji  sílu  fysickou  i  mo- 
rální, které  ani  mnohem  větší  národové  za  podobných  okolností  sobe 
uchrániti  nedovedli.  A  stejně  se  podivíme,  že  ten  lid,  který  od  svého 
nejútlejšího  mládí  žil  vždy  v  neustálých  bojích  krvavých  se  svými  ně- 
kolikerými nepřáteli,    zachoval  v  nitru  svém    cit  tak  jemný,   jakým  se 
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obyčejně  yykazuje  jenom  značný  stnpeň  vzdělanosti.  Nikde  neuvidíme 
surového  nebo  drzého  jednání,  nikde  ncaslyšíme  hrubých  nadávek  nebo 
výsměchu,  a  naše  přísloví :  „Mašli  škodu,  o  posměch  se  nestarej^  nemá 
u  Dalmatincův  ani  nejmenší  platnosti.  Ti  se  nevysmívají  ani  svému  ne- 
příteli, zastihlalr  ho  nehoda  nebo  neštěstí,  nýbrž  prozrazují  vůči  němu 
opravdovou  soustrasf,  a  mohouli,  často  i  pomohou.  A  stávali  se  v  tom 
někdy  výminka,  pak  to  padá  obyčejně  na  vrub  jejich  vrozené  umíně- 
nosti  a  tvrdohlavosti,  která  mnohdy  jest  sice  vadou,  mnohdy  však  uka- 
zuje se  prospěšnou,  jsouc  velkou  podporou  jejich  vytrvalosti. 

Jenom  jednu  nehezkou  vlastnosf  Dalmatinci  mají  zrovna  tak  jako 
ostatní  Jihoslované.  Klení  totiž.  Připomínáme  poznovu,  že  nikoliv  na- 
dávky, kterými  obdarují  pouze  svoje  nejúhlavnější  nepřátele.  Oni  klejí 
velmi  často,  i  tehdy,  když  k  tomu  mají  nejmenší  příčinu.  Jim  klení 
jest  výrazem  obdivu,  pochvaly,  záliby  a  p.  Klení  u  nich  má  asi  týž 
význam  jako  u  nás  citoslovce,  a  bývá  namnoze  velmi  originelní  a  zá- 
roveň často  i  velmi  směšné. 

Dalmatinec  klne  svému  oslovi,  nejdeli  dosti  rychle  se  svým  bře- 
menem, a  nepomňželi  prvé  zaklení,  klne  jeho  matce,  babičce  i  praba- 
bičce. Chutnali  mu  dobrá  cigareta,  libuje  si  tím  spůsobem,  že  zakleje 
křest  a  svátek  toho  tabáku,  a  vypravuješli  mu  nějakou  zajímavou  no- 
vinku, zakleje  ji  jemným,  divícím  se  hlasem  až  do  devátého  jejího  ko- 
lena, a  zároveň  zakleje  i  tebe  a  tvdj  půst  takovým  tónem,  jako  by  ti 
nejkrásněji  poděkoval.  Vždyť  i  mnohé  písně  národní  podávají  nám  pří- 
klady rozmanitého  podivného  zaklínání. 

Jižní  Dalmatinci  jsou  lid  velice  nadaný,  a  kde  jim  dopřáno  lepších 
škol,  činí  dčti  znamenitý  pokrok.  Učí  se  neobyčejně  snadně,  téměř 
hravě,  brzo  a  důkladně.  Stejně  dobře  čtou  i  píší  cyrilkou  jako  latinkou, 
a  o  včdomosti  své,  kterých  nabyli  ve  škole,  sdílejí  se  opět  doma  se 
staršími.  Často  malý  hoch  vykládá  horlivě  starým  mužům  svůj  rozum, 
a  ti  ho  zcela  vážně  poslouchají;  přikyvují,  když  souhlasí,  a  vyptávají 
se  dále,  když  výklad  jim  jest  poněkud  nejasný.  Na  San  Stefane  hoch 
asi  desetiletý  naučil  tak  staršího  již  muže  čísti,  a  jest  to  tím  zajíma- 
vější, an  muž  ten  byl  na  jedno  oko  úplně  slepý  a  na  druhé  viděl  jenom 
málo  a  učení  mu  působilo  tudíž  dosti  velké  namáhání  a  obtíže. 

Bokelci  jsou  lid  veskrze  poctivý;  s  cizincem  jednají  sice  zdrženlivě, 
ale  otevřeně,  a  ke  lsti  utíkají  se  velmi  zřídka,  obyčejné  jen  tehdy, 
spatřujíli  i  podvod,  uskok  nebo  nepřátelství  na  tvé  straně.  Dášli  jim 
znáti,  že  věříš  v  jejich  poctivosť,  můžeš  býti  jist,  že  se  v  nich  nikdy 
nesklameš.  Rejstříky  trestní  vykazují  velmi  málo  krádeží,  které  bývají 
páchány  nejčastěji  obyvatelstvem  městským,  více  méně  odnárodněným, 
a  i  to  bývá  obyčejně  z  pohnutek  jiných  než  u  nás.  O  obyvatelstvu, 
jež  bydlí  v  horách  a  jež  jest  poměrně  nejchudší,  platiti  by  mohla 
až  dosud  povídka  o  černohorských  dukátech,  které  Ižicar  Štěpán  Malý 
na  cestu  z  Kotora  do  Cetiné  položil,  a  kteréž  tam  zůstaly  několik  let 
nedotknuty.  — 

Z  Budvy  do  Castel  Lastvy  jest  nejkratším  směrem  po  pevnině 
přece  plných  i)ět  hodin  cesty.  Po  moři,  jeli  povětrnosí  příznivá  a  bárka 
dobrá,  uraziti  lze  cestu  onu  za  dvě,  nanejvýše  tři  cigarety,  to  jest 
asi  za  čtyřicet  minut.     Obyvatelstvo    zámožnější   užívá  skoro  výhradně 
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bárek,  bod  svých  vlastních  anebo  najatých,  které  podobné  jako  naše 
dostavníky  vyplují  pravidelně  vždy  z  rána  z  Castcl  Lastvy  a  po  po- 
Icdnách  se  tam  opět  vracejí.  Plavba  odtamtud  do  Budvy  stála  za  osobu 
tuším  50  kr.,  tedy  asi  tolik,  kolik  u  nás  za  podobnou  vzdálenosf  stojí 
dráha.  Obyvatelstvo  chudší,  aby  nemusilo  vydávati  peněz  za  plavbu, 
koná  cestu  raději  pěšky  a  uběhne  ji  do  Budvy  i  nazpět  do  Lastvy  dosti 
často  za  jediné  dopoledne.  Na  nějaké  míli  Dalmatincovi  nezáleží. 

Asi  na  poloviěuí  cestě  mezi  Budvou  a  Castel  Lastvou  leží  v  moři 
skalnatý  ostrůvek  San  Stefane,  jehož  plocha  ze  tří  čtvrtin  zastavena 
jest  opevněnou  osadou  téhož  jména.  San  Stefano  leží  jenom  asi  tři  sta 
krokův  od  břehu  a  s  pevninou  jest  spojen  úzkým  i)íáčitým  proužkem 
země,  která  se  na  prvý  pohled  podobá  naší  silnici.  Po  té  jest  jediný 
přístup  na  ostrůvek,  a  i  bárkám  připluvším  jest  u  ní  zastaviti  se,  po- 
něvadž odjinud  na  San  Stefano  vstoupiti  není  lze.  Povrch  ostrůvku  jest 
na  straně  ku  pevnině  obrácené  nejnižší,  ale  velmi  příkře  stoupá  ku 
straně  západní,  načež  zakončen  jest  úplně  kolmou  stěnou,  která  jest 
opatřena  dosti  tenkou  a  nevysokou  zdí,  ne  tak  pro  obranu  jako  spíše 
z  té  příčiny^  aby  zvířata  a  děti  néskutálely  se  odtamtud  do  moře. 
Domů  nejvíce  dvou  a  třípatrových  jest  téměř  namačkáno,  ale  každý 
v  jiném  směru  a  v  jiné  rovině  základní,  poněvadž  na  celém  ostrůvku 
není  místečka  poněkud  rovného.  Na  nejvyšším  místě  stojí  malý  kostelík, 
vedle  něhož  staví  se  nyní  nový  poněkud  větší.  Při  stavbě  té  jsou  za- 
městnáni jen  dva  neb  tři  kamenníci  a  zedníci,  a  ti  jsou  Italové.  Dal- 
matinci  v  ohledu  tom  posud  nevynikají  a  zručnosC  jejich  stavitelská 
stsLČi  pouze  na  prosté  domy  hercegovské  nebo  černohorské,  kamž  za 
tím  účelem  často  docházejí.  Celým  povrchem  ostrůvku  proniká  tvrdá 
skála,  avšak  kde  se  jenom  trochu  prsti  zachytilo,  všude  bují  moruše, 
jablko  granátové,  rozmarina  a  zejména  strom  fíkový  ujímá  se  snadně 
a  vyrůstá  z  každé  skuliny,  a  kde  jaká  štěrbina  ve  zdi,  všude  zelenají 
se  jeho  veliké  listy. 

Na  San  Stefane  ležela  oné  doby  vojenská  posádka  o  třiceti  mužích 
s  jedním  důstojníkem,  ale  v  polovici  září,  když  povstání  pokládáno*  již 
za  úplně  potlačené,  byla  zrušena.  Pevnůstka  ta,  ač  malá,  byla  by  přece 
skorém  nedobytná ;  avšak  naproti  tomu  lze  ji  brzo  vyhladověti,  a  mimo 
to  nemá  sladké  vody;  pro  tu  obyvatelstvo  dochází  na  břeh  pevniny, 
kdež  má  i  svoje  sady  olivové,  vinice  a  ostatní  políčka. 

Ze  San  Stefana  jest  přerozkošná  vyhlídka  na  moře  a  na  všechnu 
krajinu  postranní.  Na  severu  viděti  lze  celou  Budvu  a  za  ní  ještě  po- 
rostlé stráně,  z  jejichž  světlé  zeleni  černají  se  velké  keře  jalovcové 
a  štíhlé  stromy  cypřišové.  Na  východ  oko  obhlédne  všechno  příkré, 
hornaté  pobřeží,  na  němž  kmitají  se  bílým  odleskem  hojné  kapličky 
a  dědiny  pohorské.  Podobný  obraz  jeví  se  i  na  straně  jižní,  avšak  asi 
tři  čtvrti  hodiny  za  San  Stefanem  jest  uzavřen  skalnatým  výběžkem, 
který  rozhled  na  další  pobřeží  jižní  přerušuje.  Za  to  na  straně  západní 
rozlétá  se  zrak  náš  na  krásnou,  širokou  rovinu  Jaderskou,  v  níž  přece 
nepociťujeme  jednotvárnosti,  nýbrž  zdá  se  nám,  že  oko  naše  a  s  nim 
i  všechny  myšlenky  splývají  se  světlým  jeho  odleskem  a  šíří  se  s  ním 
volně  a  daleko  nekonečností  všehomíra. 
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Každé  místo  jihodalmatské  má  svoje  zvláštnosti,  každá  dědinka 
svoje  obrázky  nad  jiné  vynikající  a  zajímavé  nebo  pozoruhodné  osoby. 
U  Ďalmatincův  jižních  jest  každý  člověk  zajímavý,  a  aťsi  naleží  té  nebo 
oné  třídě  lidu,  tomu  či  onomu  stavu,  a  ať  se  odívá  jakýmkoliv  šatem, 
vždy  můžeme  na  něm  konati  vděčná  pozorování.  Avšak  v  té  neobyčejné 
pestrosti,  v  níž  jeví  se  nám  všude  rozmanitost,  setkáváme  se  přece 
vždycky  se  základním  jihoslovanským  charakterem.  Netřeba,  abychom 
k  tomu  cíli  pozorovali  množství  lidí,  stačí  poznati  dva  tři  muže,  dvě 
tři  ženy,  a  charakter  tamnějšího  lidu  vyloupne  se  před  námi  jako  jádro 
z  oříšku. 

I  na  malém  San  Stefane  bylo  dosti  takových  jednotlivých,  ale 
přece  poutavých  obrázků.  Zvláště  často  vzpomínáme  si  na  tamního 
učitele,  muže  to  v  každém  ohledu  neobyčejně  vzdělaného.  Mluvil  mimo 
srbštinu  také  plynně  vlasky,  anglicky  a  francouzsky,  a  kromě  toho  dosti 
dobře  znal  i  jazyk  ruský  a  turecký,  ano  ani  čeština  mu  nebyla  nepo- 
vědoma.  Jenom  z  němčiny  věděl  sotva  několik  slov.  Boženy  Němcové 
Babičku,  již  četl  tuším  v  charvátském  překlade,  znal  právě  tak  dobře 
jako  obsah  čítanky,  které  ve  škole  žáci  jeho  užívali,  a  Erbenovu  po- 
hádku o  Zlatovlásce  uměl  z  paměti.  Vedle  toho  z  české  literatury  četl 
i  povídky  Stankovského  a  romaneta  Arbesova.  O  těchto  pravil,  že  bylo 
mu  třeba  sebrati  v  paměti  zualosť  všech  ostatních  cizích  jazykův,  aby 
jim  v  češtině  porozuměl.  Později  jsme  se  přesvědčili,  že  pohádku  o  Zlato- 
vlásce znali  i  všichni  jeho  žáci.  Učitel  San  Stefanský  jako  všichni  jeho 
rodáci,  jenom  poněkud  vzdělaní,  byl  horlivým  politikem.  To  bylo  jeho 
koníčkem  a  zároveň  i  slabou  stránkou.  Nejraději  vyjížděl  si  na  Maďary 
a  pak  rozhorleně  vykládal,  čeho  ti  se  už  domohli,  čeho  jim  bylo  do- 
přáno, a  čeho  naproti  tomu  jest  strádati  rakouským  Srbům  a  Charvátům. 
Těchto  však  nikdy  nelitoval,  bylť  proti  nim  zaujat  tak  nesmiřitelným 
záštím  jako  všichni  Srbové  dalmatští  vůbec. 

Na  San  Stefane  vídali  jsme  každodenně  mladou  vdovu  po  jistém 
profesoru  Kotorském,  které  po  smrti  mužově  dostalo  se  skrovničké  pense, 
s  níž  odešla  sem  a  najala  si  levnější  obydlí  a  kousek  pole,  aby  se  tak 
snadněji  protloukla  životem.  Vždy  před  večerem  odcházela  ku  svému 
políčku  na  břeh  pevniny  a  vracela  se  asi  po  hodině  odtamtud,  nesouc 
v  jedné  ruce  veliký  džbán  vody  a  na  hlavě  široký  koš,  plný  zeleniny, 
které  požívala   sama,    a  jiných  travin  i  listí,   jímž   krmila   svoji  kozu. 

V  ústech  mívala  na  zpáteční  cestě  obyčejné  kus  zelené  cibulové  nati, 
kterou  pomalu  žvýkala.  U  Jihoslovanů  cibule  jest  totiž  pokrmem  velmi 
oblíbeným,  a  kdy  by  někdo  měl  políčko  jenom  jako  dlaň  veliké,  nasází 
tam  nejdříve  cibule.  Při  mladé  vdově  bylo  pozoruhodné,  že  nestyděla 
se  za  svoji  chudobu  a  tím  méně  za  svou  práci.  Konala  ji  tak  jalío 
každá  jiná  nejprostší  ženština  a  ani  jí  nikdy  na  mysl  nepadlo,  aby  se 
s  tím  skrývala.  U  nás  sotva  bychom  nalezli  příkladu  podobného.  Ale 
u  jižních  Dalraatinců  musíme  uznati  chvalitebnou  vlastnost,  že  práce 
nikdy  se  neštítí  a  za  ni  se  nestydí,  třebas  jim  ani  nebylo  nutno  ji  konati. 

V  Castel  Las  tvé  znali  jsme  několik  občanův,  jejichž  jmění  dávalo  jim 
právo  nazývati  se  boháči,  ale  všickni  pracovali  na  majetku  svém  tak 
pilně  jako  nejchudší  člověk,  jenž  nebyl  vlastníkem  ani  jednoho  stromu 
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olÍYOyébo,  ani  jednoho  keře  vinného  a  jenž  byl  nucen  vydělávati  si  na 
denní  chléb. 

Jižní  Dalmatinci  jsou  rybáři  a  dále  vesměs  starostliví  hospodáři. 
Obcházejí  svoje  pole  neustále,  prohlížejí  každou  olivovou  větev,  každý 
vinný  trs  a  několikráte  měří  pšeničné  a  kukuřicové  klasy  na  svém  po- 
líčku. Zvláště  na  počátku  máje,  kdy  nové  pruty  vinné  jsou  ještě  křehký, 
zaříkávají  boru,  aby  jim  jich  nepolámala  a  aby  neodvála  úrodného  květu 
olivového.  Olivy  a  víno  poskytují  jim  totiž  největšího  užitku,  a  mnohý 
chtěje  naznačiti  výši  svého  bohatství,  jmenuje  počet  svých  olivových 
stromů. 

Mimo  to  jižní  Dalmatinci  pěstují  i  jmenovanou  již  cibuli,  rozličné 
druhy  salátu,  okurky,  fazole,  artičoky  a  melouny,  zejména  vodní.  Ale 
největší  čásť  toho  všeho  přece  donáší  se  do  větších  osad  pobřežních 
z  hor  a  z  blízké  Černé  Hory.  Ovoce  mimo  fíky,  broskve,  meruňky  a 
jakýs  nepříliš  chutný  druh  sliv  v  Dalmácii  se  nedaří,  tolikéž  ani  limony 
(jež  u  nás  mylně  citrony  nazýváme),  ačkoliv  kraj  tamější  pyšní  se 
týmž  ponebím  jako  okolí  Říma,  leže  s  ním  ve  stejné  šířce  zeměpisné. 
Limony  pěstují  se  jenom  velmi  zřídka  v  zahrádkách  spíše  pro  okrasu 
nežli  pro  užitek.  V  posledních  letech  zahnízdila  se  totiž  do  nich  v  ta- 
mější krajině  zvláštní  plíseň,  která  všechnu  kůru  plodu  prožírá,  číinž 
tato  tvrdne,  vysýchá  a  ztrácí  svoji  příjemnou  vůni ;  podobně  i  šCavnatá 
vnitřní  čásť  jest  zakrnělá.  Limony  proto  v  době,  kdy  v  Itálii  není  na 
ně  sklizně,  bývají  v  jižní  Dalmácii  dražší  nežli  u  nás,  a  často  dosta- 
neme ještě  horší,  poněvadž  lepší  druhy  vesměs  vyváženy  jsou  do  ciziny 
a  špatnějšími  uhrazuje  se  spotřeba  domácí  a  nejbližšího  okolí.  Za  to 
ovoce  ostatní  jakož  i  zelenina  a  p.  jsou  tam  velmi  laciné. 

Mimo  předměty  právě  jmenované  přinášejí  ženy  a  dívky  černo- 
horské do  pobřežních  osad  jihodalmatských  za  času  zimního  i  jiné  roz- 
manité potraviny;  z  ovoce  ještě  třešně,  hrušky  a  někdy  i  jablka,  dále 
jmenovitě  vejce,  slepice,  sýra,  odrostlá  kuřata  a  sušené  ryby  sladkovodní, 
nejvíce  kapry.  V  Dalmácii  samé  jest  slepic  velmi  málo,  tolikéž  i  mléka, 
zvláště  kravského,  proto  jdou  tyto  věci  nejvíce  na  odbyt,  při  čemž 
ovšem  i  láce  jejich  bývá  často  pohnutkou  ke  koupi.  Prodávajíť  Černo- 
horci deset  až  dvanáct  a  někdy  i  více  vajec  za  10  kr.,  a  v  poměrné 
ceně  i  sýra,  jehož  jakkosť  jest  vždy  výborná  a  namnoze  předčí  i  nad 
sýry  italské.  Másla  připravuje  se  jenom  množství  nepatrné.  Drůbež  za- 
číná se  i  přestává  slepicí ;  hus,  kachen,  krůt  a  p.,  ba  ani  holubů  v  jižní 
Dalmácii  neuvidíme.  V  celé  Boce  spatřili  jsme  všeho  všudy  jenom  tři 
strakaté  kachny,  a  i  ty  dostaly  se  tam  prý  z  Lloydového  parníku. 
Kuřat  Černohorci  neprodávají,  nechávají  jich  raději  dorůsti  ve  slepice, 
kteréž  teprve  pak,  když  nanesly  vajec,  donesou  na  trh,  a  mají  z  nich 
tak  dvojnásobný  užitek.  Podobně  i  kůzlata  přicházejí  na  trh  aspoň 
tříměsíční.  Sami  masa  mladšího  ani  nepožívají,  neboť  vůbec  nechutná 
jim  to,  co  není  vyspělé. 

Nejobyčejnější  potravou  Bokelcovou  jest  chléb  kukuřičný,  kterého 
požívají  i  rodiny  nejzámožnější.  Našincovi  ovšem  nechutná,  leč  jeli  právě 
upečen  a  ještě  teplý,  při  čemž  má  i  velmi  chutný  vzhled,  podobaje  se 
jahelnému  nákypu  u  nás  připravovanému;  ale  jakmile  vychladne,  modrá 
i  trupelnatí  a  nezvyklému  těžko  jest  požiti  několik  soust. 
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Dobytka  jest  v  jižní  Dalmácii  poměrně  velmi  málo;  krávy  bys 
skorém  na  prstech  spočítal.  Mimo  osly  a  poněkud  i  koně  cbovají  se  nej- 
více kozy  a  ovce,  těchto  zvláštní  odrůda  s  dlouhou  hrubou  vlnou.  Mají 
však  dobrou  vlastnost,  že  vydrží  totiž  třebas  po  celý  rok  pod  širým 
nebem,  aniž  jim  deštivá  doba  uškodí. 

Jižní  Dalmatinci  jsou  velmi  skromní  ve  svých  životních  potřebách 
a  tudíž  i  tak  střídmí  v  jídle  a  pití,  že  bys  sotva  kde  jinde  nalezl  pří- 
kladu jim  podobného.  Jenom  v  kouření,  jak  už  dříve  pověděno,  jsou 
labužníci.  Rakije,  lepšího  to  druhu  pálenky,  která  jest  u  nich  nápojem 
velmi  oblíbeným,  tolikéž  i  vína,  ačkoliv  toto  skorém  v  žádném  domě 
neschází,  požívají  vždy  s  náležitou  mírou,  a  za  celý  rok  nespatříš  tam 
člověka  opilého,  a  spatříšli  přec,  můžeš  býti  už  předem  ujištěn,  že  není 
tamějším  krajanem.  Při  jídle  a  pití  počínají  si  velice  spůsobně  a 
i  prostou  lžíci  dřevěnou  berou  do  ruky  a  zacházejí  s  ní  tak  elegantně, 
jako  by  byli  vychováni  v  salonech.  Podobně  i  chůze  a  každý  pohyb 
jejich  jest  pružný  a  vážný.  I  člověk  přednostmi  tělesnými  nejméně 
obdařený  vykračuje  si  důstojně.  Chůze  klátivé,  kolísavé  nebo  loudavé, 
jako'  u  nás  vídáme  při  třídě  pracovní,  zvláště  při  vozcích  a  p.,  nespatříš 
u  žádného,  ani  u  starce. 

Bokelci  jsou  známí  junáci,  ale  více  duchem  nežli  tělem.  Přece 
však  ještě  potkáváme  dosti  postav  pěkných,  v  pravdě  statečných,  ušle- 
chtilých ano  i  bohatýrských,  jaké  nám  namaloval  Čermák  a  jaké  si  před- 
stavujeme, čtouce  o  jejich  hrdinstvích.  Obličej ův  sličných  neshledáme 
mnoho,  avšak  některé  jsou  přece  krásy  bezúhonné.  Typů  přihlouplých 
anebo  blbých  naproti  tomu  nespatříme.  Na  každém  jest  jiskra  ducha, 
v  každé  i  méně  pěkné  tváři  jest  stopa  hrdé  mužnosti. 

Čeho  jim  však  nikdy  upříti  nemůžeme,  jest  pružnosC  a  neobyčejná 
síla.  Jižní  Dalmatinci  měli  ovšem  hojnou  příležitosť  otužiti  svoje  svaly 
a  sesíliti  údy,  ale  nezamítají  příležitosti  k  tomu  ani  ještě  nyní,  než  dobro- 
volně jí  vyhledávají.  V  Castel  Lastvě  vojsko  mělo  blíže  svých  kasáren 
některé  tělocvičné  pomůcky  a  přístroje.  Pokud  necvičilo,  byla  bradla 
a  zvláště  hrazda  mladším  lidem  téměř  obklopena,  a  sokolíci  ti  prováděli 
na  ní  bez  jakéhokoliv  návodu  evoluce  přímo  krkolomné,  které  by  našim 
Sokolům  stály  za  podívanou. 

Stejně  obratným  jest  také  každý  plavcem.  Pozorovali  jsme  několi- 
kráte v  Castel  Lastvě  s  kastelu,  pod  jehož  okny  se  moře  rozlévá,  kou- 
pající se  hochy,  jak  se  potápěli  a  dosti  dlouhou  chvilku  lezli  po  dně 
mořském,  sbírajíce  lasturky,  hvězdice  a  p.  Voda  moře  Jaderského  jest 
totiž  tak  čistá,  že  lze  skrze  ni  na  dně  i  několik  stop  hlubokém  každé 
zrnko  písku  dobře  rozeznati. 

Jižní  Dalmatinci  jsou  lidé  svalnatí,  ne  tuční.  Tlustého  člověka 
nenasel  bys  na  venku,  t.  j.  v  horách  a  v  malých  obcích  nikde.  Pouze 
někteří  obchodníci,  již  se  po  léta  nehnou  ze  svého  krámu,  nabývají 
v  těle  nepřirozeného  objemu.  Co  se  úpravy  vlasův  a  vousů  týče,  řídí 
se  týmž  pravidlem  jako  Jihoslované  ostatní.  Nosí  vůbec  jen  kníry,  na 
plnovous  má  právo  pouze  pop.  Tomuto  zvyku  všickni  zůstávají,  pravo- 
slavní i  katolíci  věrni,  ano  i  ti,  kteří  se  jinak  mravům  a  spůsobům 
národním  již  nejvíce  odcizili. 
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Co  pověděno  o  mužích,  možno  v  podstatě  říci  i  o  ženách.  V  jižní 
Dalmácii  nenajdeme  mnoho  ženské  krásy,  celkem  ještě  méně  nežli 
u  mužův.  Ženy  jihoslovanské  vůbec  jsou  příliš  zaujaty  a  obtíženy  mnohou 
prací  a  namáháním,  proto  leposť  jejich  nemůže  vyniknouti.  Kromě  toho 
ženy  tamější  provdávají  se  pravidlem  velmi  záhy  a  stávají  se  brzy 
matkami.  Nejvíce  lepých  postav  a  tváří  najdeme  u  třídy  střední,  t.  j. 
v  osadách  přímořských ;  tam  veliká  podřízenost  žen  vůči  mužům,  která 
až  dosud  u  obyvatelstva  venkovského  jest  v  platnosti,  cizím  vlivem  již 
valně  vymizela,  a  ženy  tudíž  rozdělují  se  o  nejtěžší  práci  s  muži  anebo 
jim  ji  docela  přenechávají.  Na  druhé  straně  pak  ueholdují  úzkoprsó 
mode  velkoměstské,  která  by  těla  jejich  znesvářila.  Avšak  tím  nikterak 
nechceme  říci,  že  by  ženy  jihodalmatské  byly  vůbec  nehezky,  nikoliv, 
i  mezi  nejprostšími  shlédneme  často  vzornou  krasavici. 

Ženy  na  jihu  dalmatském  mají  vyvinutý  smysl  pro  hospodářství  a 
snaží  se  všeho  vy  užitkovati.  Spořivost  náleží  k  prvým  jejich  vlastnostem. 
Krejcar  po  krejcaru  ukládají  do  malého  váčku,  za  drobné  peníze  vy- 
měří ují  si  stříbrné  i  zlaté.  Napoleondory  jsou  v  největší  oblibě  a  bývají 
často  kupovány  i  za  cenu  o  mnoho  vyšší  nežli  běžné  ažio.  Z  peněz 
stříbrných  jsou  nejoblíbenější  staré  dvacetníky,  t.  zv.  „piety,"  a  mnohé 
i  přes  sto  let  staré,  nejcastěji  států  německých,  jsou  stále  v  oběhu, 
a  platí  35  krejcarů  (u  nás  33  kr.).  Piety  z  doby  Marie  Terezie,  mající 
na  jedné  straně  obrázek  Panny  Maric,  jsou  nejhledanější  a  vyměňují 
se  i  za  40  kr.  Jmění  mnohé  rodiny  skládá  se  mimo  drahocenný  šat 
pouze  z  váčku  takových  plet  nejrozmanitějšího  druhu  a  stáří. 

Obyvatelé  jihodalmatští  jsou  vesměs  obchodníci  a  v  ohledu  tom 
jsou  zvláště  pozoruhodní.  Určují  totiž  pevnou  cenu  svému  zboží  a  té 
se  přidržují.  Nesmlouvají  s  nikým,  ať  si  kupuje  od  nich  cizinec  nebo 
nejlepší  přítel.  Bud  zaplatíš  cenu  jimi  určenou,  anebo  odejdeš.  Pokoušeti 
se  o  smlouvání  bylo  by  marno.  Mnohý  dá  některou  věc  spíše  zadarmo, 
nežli  by  na  ní  slevil.  Obchody  takové  bývají  zejména  pro  cizince  vý- 
hodný, neboť  nemusí  se  obávati,  že  bude  ošizen.  V  posledním  čase  však 
podobá  se,  že  vojsko,  které  tvoří  největší  čásť  kupujících,  tomuto  chvali- 
tebnému zvyku  lid  odnaučí. 

Jednou  z  nejvýznačnějších  známek  lidu  jihodalřnatského  jest,  jak 
už  dříve  praveno,  charakter  národní.  Tento  se  jmenovitě  v  osadách  po- 
horních  jeví  právě  takovým,  jaký  byl  před  několiku  sty  lety.  Nic  ne- 
bylo dosud  s  to,,  ani  nejvýznačnější  události  dějinné,  které  krajem  tím 
stále  otřásaly,  aby  z  nich  charakter  národní  vymizel.  Nejrozmanitější 
účinky,  které  na  obyvatelstvo  tamější  doléhaly,  nedovedly  utlumiti  neb 
otupiti  tento  jeho  význačný  ráz,  a  základní  charakter  jest  tam  dosud 
týž,  jaký  spatřujeme  u  všech  Srbův  ostatních.  Umrtviti  jej  nepodařilo 
se  ani  poměrům  společenským,  ani  politickým,  ani  geografickým,  a 
jestliže  tyto  někde  způsobily  nějaký  rozdíl,  jest  přece  jenom  povrchní 
a  při  určování  charakteru  základního  odpadá. 

O  poesii  národní,  v  níž  zvláště  charakter  národní  vystupuje  ve 
světle  význačném,  jsme  již  promluvili.  Jinak  jest  jasný  a  snadno  patrný 
v  životě  rodinném  a  v  citu  i  uvědomělosti  národní.  Jižní  Dalmatinec 
jako  všickni  Jihoslované  lpí  ua  své  rodino  a  lne  příchylností  touto  ke 
všemu  rozsáhlému  přátelstvu,  a  tak  i  ke  své  vlasti-.  Vlast  jest  mu  vším, 
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jí  obětuje  vše :  své  myšlenky,  své  tužby,  své  naděje  a  síly  i  svůj  život. 
Stejnými  vlastenkami  jako  muži  jsou  i  ženy.  Nelze  tu  nevzpomenouti 
si  na  Černohorku  Maru,  která  má  v  Néguši  hostinec  a  dosud  prý  žije 
čila  a  zdráva.  Tato  žena  porodila  dvacet  dva  syny,  kteří  jsou  už  vesměs 
mrtvi,  avšak  pouze  jeden  zemřel  smrtí  přiroz(3nou.  Statečná  matka 
s  hrdostí  každému  vypravuje,  že  všickni  ostatní  zhynuli  v  bojích  proti 
Turkům.  —  Napoleon  I.,  jehož  výrok  o  tom,  která  žena  pokládati  se 
může  za  největší,  jest  všeobecně  znám,  byl  by  zajisté  jmenoval  Maru, 
kdy  by  žila  v  oné  době. 

Pobratimstvo  a  posestrimstvo,  tento  krásný  vznešený  poměr,  jakého 
bychom  jinde  marně  hledali,  vládne  až  dosud  v  jižní  Dalmácii;  jenom 
ve  větších  osadách  pobřežních  vliv  ciziny  způsobil,  že  tam  bývá  kladen 
na  lehčí  váhu,  jeť  tam  i  charakter  národní  mdlejší  a  zatemnělejší.  Avšak 
účinek  pobratimstva  a  posestrimstva  dosud  jest  všude  znáti ;  není  totiž 
nikde  onoho  rozdílu  stavů,  jako  u  nás,  a  všechny  třídy  obyvatelstva 
jsou  si  velmi  blízky  a  navzájem  přístupny.  Proto  obyvatelstvo  tamější 
stýká  se  vespolek  beze  všeho  ostychu,  a  ve  společnosti  nepřipadne  ni- 
komu na  mysl,  aby  uvažoval,  sedili  vedle  něho  osoba  chudší  nebo  hod- 
nosti mnohem  menší  a  naopak. 

Pohostinství  jihoslovanské  jest  všeobecně  známo,  a  ani  Bokelci  ne- 
činí výjimky.  K  cizinci  však  chovají  se  ač  slušně  přece  velmi  zdrženlivé, 
zvláště  nejsouli  přesvědčeni,  že  přišel  s  dobrým  úmyslem.  Proto  obyva- 
telstvo venkovské  pokládá  až  dosud  vojsko  rakouské  za  cizince  a  ne- 
přítele a  kde  se  nemusí  s  ním  setkati,  raději  se  mu  vyhne.  Proto  také 
němčina  dotýká  se  ho  velmi  nemile,  neboť  v  každém  slově  německém 
domnívá  se  slyšeti  uskok,  pohanu  nebo  výsměch. 

Za  to  obyvatelstvo  osad  pobřežních,  které  jest  vesměs  lidem  ku- 
peckým, němčině  už  zvyklo,  a  tu  i  tam  jeví  se  i  snaha  mluviti  tímto 
jazykem.  Ovšem  že  jenom  vyhlídka  na  větší  zisk  jest  toho  příčinou. 
Obchodník  v  Castel  Lastvě,  od  něhož  vojsko  kupovalo  největší  část  potravin, 
znal  pouze  několik  slov  německých,  a  to  ještě  zkomolených,  ale  jinak 
než  zvláštní  svou  němčinou  na  vojáka  nepromluvil.  Stávalo  se  obyčejně, 
že  hovořící  s  ním,  nerozuměje  jeho  směšné  slátanině  slov  německých, 
italských  i  srbských,  utekl  se  k  srbštině,  které  se  každý  voják,  ať 
Slovan  či  Němec  za  nedlouhý  čas  dosti  dobře  přiučil ;  ale  kupec  bo- 
joval horlivě  němčinou  tak  dlouho,  dokud  viděl  před  sebou  vojenský 
kabátec.  A  ani  dosti  málo  toho  nedbal,  když  se  mu  posluchači  do  duše 
vysmáli  za  to,  že  poručíka  nazýval  „lajvantem,"  watfenrock  „fanfn- 
rokem,"    a  že  při  tom  každému  tykal,    ani  pana   generála   nevyjímaje. 

Živel  německý,  jak  se  podobá,  ujme  se  nejdříve  v  osadách,  kde 
jest  posádka  vojenská,  jako  v  Budvě,  Castel  Lastvě,  Špici  a  v  několika 
málo  jiných,  možná  že  i  v  Kotoru,  kdežto  naproti  tomu  na  př.  Du- 
brovník,  kdež  osvěta  jest  nejlepším  strážcem  národnosti,  zůstane  celkem 
nejdéle  uchráněn.  Podobně  o  vesnicích  pohorských  rozumí  se  samo 
sebou,  poněvadž  tam  jest  nejlepší  hradbou  dosud  neporušený  charakter 
národní,  jakož  i  nechuť,  kterou  lid  tamější  chová  proti  vojsku  a  vůbec 
proti  všemu,  co  páchne  němčinou.  Ano  ani  v  osadách  přímořských,  kde 
obyvatelstvo  není  tak-  obchodní  a  kde  styk  s  vojskem  jest  menší,  ná- 
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chylnosť  k  němčině   dosud  se  neujala.     Tak   na  př.  i  na  San  Stefane, 
od  něhož  jsme  se  volky  nevolky  v  úvahách  svých  uchýlili. 

Jižní  Dalmatinci  staví  vesměs  domy  dvou-  něho  třípatrové,  zřídka 
jednopatrové;  stavení  málokdy  zvenčí  omítají,  tolikéž  i  vnitřek  hývá 
velmi  prostě  a  jednoduše  zřízen.  Skorém  všude  jest  podlaha  nebo  půda 
patra  vyššího  zároveň  stropem  patra  nižšího,  a  jakési  stavitelské  sou- 
měrnosti nebývá  skorém  nikdy  dbáno.  Všechna  okna  jsou  proti  žáru 
slunečnímu  opatřena  okenicemi.  Kamen  mimo  krb  v  kuchyni  v  jiných 
světnicích  nemají,  poněvadž  zima  bývá  tam  velmi  mírná,  a  padali  někdy 
i  sníh,  ihned  se  rozplývá.  Nábytku  nemívají  mnoho,  a  i  ten  jest  jedno- 
duchý, jediné  lůžka  vystlána  jsou  rozmanitými  a  namnoze  i  drahými 
pokrývkami  s  dosti  velkým  přepychem. 

Čistota  není  právě  vzorná.  Připravujeli  ti  tam  někdo  pokrm,  a 
padneli  mu  v  kuchyni  několik  much  nebo  cosi  jiného  do  talíře,  vyndá 
to  chladně  tehdy,  kdy  jest  mu  to  nejpříhodnější,  třebas  až  před  tvýma 
očima,  a  mnohdy  i  prstem.  Chodívali  jsme  tam  k  jakémusi  Yukanovi 
na  víno.  Jednou  nám  přinesl  sklenky  tak  špinavé,  že  bylo  na  nich 
zřejmě  viděti  otisky  prstův  těch,  kteří  z  nich  před  námi  pili.  Vytýkali 
jsme  mu  tedy,  proč  sklenek  neumyje.  Milý  Vukan  zmořil  si  nás  kosým 
pohledem,  zaklel  nás  i  se  sklenkami  a  vykládal:  „Boga  mi,  co  chcete 
víc,  vždyť  jsem  je  myl  včera  ráno!"  A  teprve  na  opětované  naše  vy- 
zvání, vrtě  hlavou,  nám  je  oplákl  vodou,  načež  se  díval  s  úsměvem, 
jak  nám  z  nich  bude  víno  chutnati. 

Čemu  věnují  nejvíce  pozornosti  a  čistoty,  jest  zbraň  a  sváteční 
oděv,  kdežto  při  potravinách  jim  na  nějaké  mouše  nebo  chlupu  nezáleží. 
Much  bývají  tam  ovšem  v  každé  kuchyni  a  vůbec  v  obydlené  světnici 
veliká  hejna,  za  kterouž  příčinou  lidé  zavěšují  ke  stropu  několik  keřů 
zvláštní,  balšámu  podobné  vonné  rostliny,  která  mouchy  neobyčejně  vábí, 
tak  že  se  na  ni  jako  roje  včel  usazují.  Někdo  pak  setřese  je  do  pytle  ' 
a  tlučením  o  zeď  nebo  o  trám  je  usmrtí.  — 

Ze  San  Stefana  do  Castel  Lastvy  jest  půl  třetí  hodiny,  a  cesta 
všude,  ač  ne  právě  schůdná,  přece  mnohem  půvabnější  •  nežli  z  Budvy. 
S  návrší  za  San  Stefanem  rozlétá  se  oko  na  jih,  utkví  na  dvou 
útulných  vesničkách,  vykukujících  čtveračivě  z  olivového  a  fíkového 
houští;  jedna  pokryta  jest  střechami  pěkně  červenými  a  druhá  světlými 
kamennými  deskami.  A  dále  táhne  se  do  dálky  řada  příkrých,  na  mnoze 
porostlých  pahorkův,  a  na  každém  bělá  se  malá  crkva,  což  všechno 
čím  dále  vystupuje  v  půvabné  perspektivě. 

Asi  pět  čtvrtí  hodiny  za  San  Stefanem  vítá  nás  již  na  dvě  stě 
krokův  áumot  mohutného  pramene,  který  tam  nad  malou  dědinkon  z  vy- 
soké skalnaté  stráně  horské  vyráží  a  i  v  nejparnějším  létě  jest  tak 
hojný,  že  může  hnáti  mlýn,  který  jest  asi  osmdesát  krokův  pod  jeho 
východem  zbudován.  Voda  pramene  jest  velmi  dobrá  a  tak  studená,  až 
při  napití  zuby  trnou.  Obyvatelstvo  okolní  schází  se  tam  se  svým  prádlem 
a  v  letních  měsících,  kdy  ve  krajinách  výše  položených  prameny  vysý- 
chají, dojíždějí  ku  pramenu  i  z  vesnic  dosti  vzdálených  s  osly  pro  vodu. 

Jižní  Dalmácie  má  dosti  pramenův,  avšak  většina  jich  v  létě  často 
nadobro  vysýchá,  a  pak  bývá  o  vodu  sladkou  citelná  nouze,  o  čemž 
jsme  se  později  přesvědčili  v  Kotoru,  San  Stefane  i  Castel  Lastvě.  Možná 
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tudíž,  že  zmíněný  praroen  vyplní  jednou  mnohem  d&ležitčjší  úkol  nežli 
dosud  koná  mlýnu.    Jestiť  tak  velký,  že  by  dostačil  zásobiti  výbornou 
vodou   sladkou   všechen  jih   dalmatský,    při    čemž   má   tu   znamcnitouj 
přednosť,    že   vy try skuje   ve    značné   výši,    tak   že   by   rozvádění   vody 
z  něho  do  všech  větších  osad  bylo  velmi  usnadněno. 

Cesta  mezi  San  Stefanem  a  Castel  Lastvou  byla  už  mnohem  ži- 
vější nežli  předešlá.  Potkávali  jsme  namno^o  muže,  z  nichž  většina 
ubírala  se  do  Budvy,  někteří  i  koňmo.  Žádnému  nescházela  zbraň.  Beze 
zbraně  jižní  Dalmatinec  nevydá  se  ani  na  deset  krokův  ze  své  osady. 
Zbraň  jest  mu  nejdůležitější  částí  ústroje,  a  spíše  by  vydržel  bez  čapky 
nežli  bez  pušky.  Nejen  statní  mužové,  nýbrž  i  hoši  a  shrbení  slabí 
starci  vičkou  s  sebou  zbraň  dosti  těžkou  mnolidy  několik  hodin,  ačkoliv 
cesty  tamější  jsou  nyní  úplně  bezpečny.  A  často  nosí  s  sebou  takové 
pušky,  kterým  schází  i  kohoutek  a  které  jsou  tudíž  ke  střílení  nespú- 
sobilé,  ale  to  Bokelcovi  příliš  nevadí.  Každá  ta  puška,  třebas  i  jinak 
nepotřebná,  jest  přece  vždycky  nabita. 

V  uzavřených  místech,  jako  jest  na  př.  Kotor  nebo  San  Stefane, 
každý  příchozí,  afsi  Dalmatinec  nebo  Černohorec,  musí  nechati  zbraň 
při  vchodu  u  stráže,  která  mu  ji  teprve  vrací,  když  místo  opouští. 
Při  slavnostech,  trzích  nebo  větších  schůzkách  lidu  bývá  na  taméjších 
strážnicích  vždy  množství  nejrozmanitější  zbraně  nahromaděno,  a  mi- 
lovník starožitností  by  se  zajisté  pohledem  na  ně  velice  pokochal.  Pušky 
z  dobré  poloviny  jsou  starší  štíhlé  soustavy,  majíce  na  spoušti  upevněný 
kámen  křesací.  Většina  jich  bývá  pokryta  vkusnými  stříbrnými  ozdobami 
a  vykládána  mořskými  koraly,  perleti,  ano  i  drahokameny.  Leč  shledáme 
tam  i  mnohé  zbraně  soustavy  nejnovější,  zvláště  revolvery,  vždy  velmi 
těžké  a  důkladně  zpracované. 

Od  pramene  svrchu  zmíněného  cesta  vine  se  nevelkou  chvíli  do 
vrchu,  načež  zvolna  v  několika  oklikách  klesá  ku  Castel  Lastvě.  Asi 
půl  hodiny  před  touto  osadou  v  poloze  nad  míru  malebné  pozdravuje 
nás  stopily  monastýr  Praskvický.  Pohlížímeli  na  něj  upřeně  několik  oka- 
mžikův  ze  strany  jižní,  odkud  shlédneme  před  ním  kus  moře,  kolem 
něho  šťavnatou  zeleň  sadův  a  za  ním  vystupující  skalnaté  stráně  a  holé 
kopce,  zdá  se  nám,  jako  by  se  před  zrak  náš  snesla  rozkošná,  umělou 
rukou  vytvořená  akvarella. 

Od  monastýru  Praskvického  zatáčíme  se  po  plecích  příkré  stráně 
na  právo,  cesta  se  pak  kloní  opět  v  před,  a  takořka  pod  našima  no- 
hama shlédneme  hovící  sobě  na  břehu  mořském  Castel  Lastvu,  do  níž 
po  točité  úzké  cestě  za  čtvrt  hodiny  sběhneme.  Všechna  stráň  od  mo- 
nastýru až  do  Castel  Lastvy  se  táhnoucí  porostlá  jest  myrtou  a  v  polo- 
vici června,  kdy  jest  ve  květu,  podobá  se  zdaleka  posněženěmu  kopci. 
Myrta  roste  tam  tak  bujně,  že  místy  tvoří  až  stromky.  Obyvatelstvo 
Castel  Lastvy  sbírá  tam  většinu  svého  paliva,  a  dášli  si  připraviti  koflík 
kávy,  spálí  při  tom  otep  myrtových  prutův,  které  by  u  nás  stály  ně- 
kolik zlatých.  Kromě  toho  dělají  z  proutků  v  tenších  i  košťata. 

Za  monastýrem  jsme  se  sešli  s  jakýmsi  starcem,  který  sháněl  se 
stráně  stádo  rezavých  koz  do  údolí.  Vypravoval  nám,  že  až  do  nedávná 
zastávali  jej  v  této  službě  dva  jeho  malí  vnuci ;  ale  jednou,  když  si  za- 
jeli na  lehké  bárce  dále  na  moře,  přihnala  se  bouře,  při  níž  je  „osmak," 
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t.  j.  smršť  vodní  zachvátila,  vyzvedla  i  s  bárkou  ve  svém  proudu  do 
výše  a  mrštila  jimi  opět  do  moře,  na  jehož  vlnách  byli  teprve  druhého 
dne  daleko  od  mista  neštěstí  nalezeni  mrtvi.  Ač  byl  již  devadesátník, 
stařec  neuznal  přece  serpentinu  za  cestu  pohodlnější  a  kráčel  přes  ni 
nejkratším  směrem,  usmívaje  se  našemu  podivení.  Jižní  Dalmatinci  jako 
navzdor  útrapám  a  mnohé  bídě  dosahují  často  neobyčejně  vysokých  let. 
Na  San  Stefane  vídali  jsme  denně  starce,  jemuž  bylo  již  sto  a  šest 
let,  a  přece  vykonával  ještě  rozličné  menší  obchůzky  a  lehčí  práce. 
A  o  jiném  nám  dokonce  tvrdili,  že  mu  jest  už  sto  a  patnáct  let.  Byl 
to  stařeček  malý,  sehnutý,  se  žlutohnědou,  jako  pergamen  vyschlou  a 
scvrklou  pletí  a  se  řídkými,  téměř  pavučinovitými  vlasy.  Vystoupil  někdy 
z  obydlí  své  rodiny  na  mramorové  plateau,  jež  se  při  moři  před  brankou 
prostírá,  a  tam  vyhříval  na  horkém  slunci  svoje  vetché,  kostnaté  údy. 
Jenom  očka  jeho  se  ještě  leskla.  Nemluvil  už,  také  již  nedobře  slyšel, 
ale  přece  upjatě  sousedům  svým  naslouchal,  a  postřehlli  někdy  smysl 
některé  věty,  spokojeně  přikyvoval  hlavou.  — 

Se  stráně  myrtové  nad  Oastel  Lastvou  jest  překrásná  vyhlídka 
na  krajinu  jmenovitě  jižní  a  tolikéž  i  na  široké  moře.  Jediné  mžiknutí 
okem,  a  pohled  náš  třese  se  už  na  jeho  azurové  hladině,  nádherné, 
vznešené,  velebné.  Opravdu  velebné  —  vždy,  v  jakémkoliv  stavu,  ve 
kterémkoliv  čase.  I  tehdy  v  době  polední,  kdy  kolmo  pražilo  do  něho 
žhoucí  slunce  a  kdy  ani  nepatrný  větřík  nečechral  tmavé  jeho  hladiny. 
Ve  pfijemném  podvečeru,  kdy  slunce  už  se  ponořilo-  za  čáru  obzorovou, 
hladina  zdá  se  býti  jasná,  teplá  a  zemdlená.  Ale  ve  dne,  v  době,  kdy 
parno  sluneční  nejvíce  do  ní  se  opírá,  jest  tmavomodrá  se  zvláštním 
barevným  tónem,  který  udržuje  v  sobě  neprostupnosť  a  chlad.  Tenkráte 
moře  Jaderské  zdálo  se  nám  jako  spousta  temného  kovu,  průhledného 
sice,  ale  již  vychladlého.  Lesklo  se  na  všech  stranách,  ale  ten  lesk 
neodrážel  paprskův  slunečních,  naopak  podobalo  se,  jako  by  žhoucí  to 
teplo,  dotknuvši  se  hladiny,  pojednou  se  ochladilo,  a  jako  by  ten  milý 
chlad  rozprchával  se  odtamtud  až  k  nám  a  osvěžoval  naše  rozpálené 
skráně.  Kdy  bychom  neviděli  v  dáli  blížící  se  chomáčky  černavého 
dýmu  a  pak  za  tím  znenáhla  vystupující  vysoké  stožáry,  plachty,  a/ 
posléze  vzroste  celá  loď,  zanechávajíc  za  sebou  klidnou  sic,  ale  dlouho 
ještě  světlostí  svou  zn.atelnou  stopu,  řekli  bychom,  že  moře  s tuhlo 
v  chladnou  hmotu. 

Castel  Lastva  vystavena  jest  na  břehu  malého  zálivu,  který  se 
tam  v  mírném  polokruhu  rozkládá.  Na  straně  severní  má  skorém  totéž 
pozadí  jako  Budva.  Obyvatelstva  má  asi  půl  čtvrtá  sta,  skoro  vesměs 
pravoslavného,  jež  tu  má  dva  kostelíky ;  ale  jenom  ve  větším,  svatému 
Iljovi  zasvěceném,  který  stojí  při  vchodu  do  osady,  konají  se  pravidelně 
bohoslužby,  ve  druhém  pak  pouze  několikráte  za  rok  při  zvláštních 
příležitostech.  Na  jihu  nad  osadou  stojí  i  malý  kostelík  katolický. 

Severní  cíp  osady  zakončen  jest  ostrou,  nízkou  skálou,  a  na  té 
stěsnán  je  kastel,  do  něhož  se  může  vejíti  nanejvýš  padesát  mužů. 
Přístup  k  němu  jest  možný  jen  z  osady  po  můstku  zvedacím.  Na  nej- 
vyšší hradbě  nalézá  se  dosud  obrovské  dělo  proti  moři  namířené,  ale 
již  zrezavělé  a  se  zatlučenou  pánvičkou.  Jest  prý  to  památka  z  posled- 


i 


1068  ^'  !>'  Konrád: 

ního  zdejšího  panství  tureckého.  Obyvatelé  jsou  větším  dílem  obchodníci, 
ale  všickni  jsou  zároveň  hospodáři  a  rybáři. 

Gastel  Lastva  byla  až  do  nedávná  místem  lázeňským,  avšak  po- 
zbyla již  toho  jména,  poněvadž  se  nedostává  hostí.  Dům  lázeňský  stojí 
dosud  uprostřed  osady  a  jest  největší  a  nejúhlednější  ze  všech  ostatních. 
Několik  set  krokův  naproti  osadě  vyčnívá  z  moře  malý  skalnatý  ostrůvek 
Eatica,  jehož  kamenitý  povrch  ozdoben  jest  malou,  nyní  valně  spustlou 
kapličkou. 

Všechno  okolí  osady  jest  zarostlé  sady  olivovými,  morušemi,  smok- 
voni  a  vinicemi,  mezi  nimiž  bělají  se  políčka  kukuřice  a  červenají  kve- 
toucí keře  granátové.  Půda  vzdělávaná  táhne  se  asi  tisíc  krokův,  mírně 
stoupajíc,  ve  směru  východním,  načež  jest  přerušena  příkrými,  skoro 
zcela  holými  vrchy,  přes  něž  už  běží  hranice  Černé  Hory.  Jenom  na 
severní  straně  osady  není  zahrad,  ale  začíná  se  tam  již  stráň  myrtová. 

Řemeslníkův  v  Castel  Lastvě  jako  vůbec  v  celé  jižní  Dalmácii 
jest  velmi  málo.  Mimo  kováře,  který  tam  přišel  z  Albánská  a  na  vlas 
podobá  se  tureckému  cikánu,  zabývá  se  výhradně  řemeslem  jeden  mladý 
obuvník  a  jeden  krejčí,  a  i  ti  přišli  tam  tuším  z  Dubrovníka.  Byli  ne- 
rozlučnými přáteli,  měli  společnou  dílnu,  společně  pracovali,  společně 
vycházeli  a  sousedy  svoje  oblažovali  zpěvem  nejrozmanitějších,  ve  všech 
koutech  země  sebraných  písní,  tvrdíce  jej,  když  nepracovali,  zbědovanou 
tahací  harmonikou. 

I  v  Gastel  L*stvě  bylo  mnoho  zajímavých  figurek,  z  nichž  zvláště 
vynikal  mladý  po.)  Gjuro  Rafaelo vic,  pak  mladší  učitel,  jediný  to  re- 
presentant nejnovější  tehdy  směšné  mody  velkoměstské;  dále  tělem 
i  duší  junák  Stepán,  který  požíval  i  pověsti  znamenitého  lékaře  a  jme- 
novitě v  trhání  zubův  byl  mistrem  nedostižným,  za  kterouž  příčinou 
chodili  k  němu  nejen  Bokelci,  nýbrž  i  Černohorci  z  krajin  dosti  vzdá- 
lených. 

Gastel  Lastva  náleží  k  nejmalebnějším  a  vůbec  nejpůvabnějším 
osadám  na  jihu  dalmatském.  Jest  to  malý  ráj,  a  pobyt  v  něm  občerstvuje 
naše  údy  i  osvěžuje  naši  mysl.  Pobřeží  jihodalmatské  jest  velice  poutavo 
za  doby  jitřní,  kdy  na  něm  leží  ještě  horský  stín;  ale  často  bývá 
mnohem  lahodnější  v  době  večerní,  kdy  odpočívá  po  celodenním  vedru, 
a  každé  jeho  místečko  oddychuje  teplou  vůní  myrtovou,  šalvějovou  a 
rozmarinovou. 

A  noc  bývá  zvláště  líbezná  ano  čarovná.  Sedíme  v  klidné  jizbě 
u  otevřeného  okna,  kteréž  zavírati  není  třeba  skorém  po  celý  rok  leda 
před  sluncem.  Na  nebi  leskne  se  měsíc,  obrážeje  lesk  svůj  na  hladině 
mořské  širokým  pruhem,  který  se  čím  dál  tím  více  úží,  až  se  ztrácí 
na  obzoru.  A  kdykoliv  zavane  vlažný  větřík,  vždy  přináší  oknem  do 
jizby  vůni  kvetoucích  rostlin  s  dřímajícího  pobřeží.  Pod  oknem  šplýchá 
moře  tím  zvláštním  příjemným  šumotem,  který  člověka  snadno  uspává, 
a  v  jeho  třaslavých  vlnkách  laškují  tisíce  drobných  rybek,  světélku- 
jících v  temnotě  jako  třpytivé  jiskry,  jež  potápějíce  se  neuhasínají, 
nýbrž  odrážejí  se  ode  dna  a  stejně  žhoucí  vytryskují  na  povrch.  Asi 
sto  krokův  dále  táhne  zvolna  v  příčné,  rovné  čáře  řada  delfínů,  a  pro- 
vádí před  našim  udiveným  zrakem  rozličné  pravidelné  pohyby  a  obraty, 
jako  by  opakovala  to,  co  viděla  ve  dne  od  cvičícího  se  vojska.     Hory 
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a  kopce  po  oboa  stranách  zdají  se  býti  ve  svitu  měsíčném  bčlcjší  nežli 
za  dne,  a  naproti  na  malé  Katici  třpytí  se  kostelíček,  jako  by  byl  po- 
sypán jíním. 

Sníme  skorém,  ale  nespíme.  Snadno  vydržíme  tak  při  okně  seděti 
dlouho  přes  půlnoc,  kdy  už  měsíc  potápí  se  za  postranní  horu,  a  na 
všechen  kraj  i  na  rovinu  mořskou  uléhá  šedý  stín.  Jenom  rub  listů 
olivových  při  vánku  zakmitne  se  mdlým,  stříbrným  leskem,  haluzo  za- 
šumějí  utlumeným  šeptem,  a  hned  opět  všechen  zvuk  pod  vyjasňujícími 
se  hvězdami  a  pod  bílou  drahou  mléčnou  usíná  —  — 

Zbývá  nám  ještě  podívati  se  z  Castel  Lastvy  do  nejjižnějšího  cípu 
Rakouska,  do  Špice  (Spizza,  Sutomore).  Dojdeme  tam  pohodlně  za  čtyři 
hodiny.  Asi  půl  hodiny  za  Castel  Lastvou  sejdeme  po  klikaté,  kamenité 
stezce  na  malou  rovinku,  půl  hodiny  dlouhou  a  tolikéž  širokou,  jediný 
to  kus  rovnější  půdy  v  jižní  Dalmácii.  Všechno  vzezření  její  ukazuje 
k  tomu,  že  býval  tam  před  dávnými  lety  záliv  mořský.  Rovinka  až 
dosud  jest  dosti  vlhká,  propletená  množstvím  úzkých,  ale  hlubokých 
potůčkův  a  osetá  nejvíce  kukuřicí,  tu  a  tam  i  pšenicí  nebo  konopčmi, 
a  každých  deset  dvacet  krokův  bují  strom  broskvový,  mandlový  nebo 
fíkový.  Na  levo  na  výšinách  dumá  opět  několik  malých  kost«líkův,  níže 
ve  stínu  sadů  hoví  si  asi  šest  nebo  osm  roztroušených  stavení,  a  nade 
vším  tím  vzpíná  se  azurová  klenba  nebes.  Za  každým  naším  krokem 
pták  vylétne  z  vysoké  trávy,  u  potůčku  zašustí  rákosinami  toulající  se 
želva,  vztyčujíc  z  tvrdého  brnění  svého  šerednou  hlavu,  na  níž  jenom 
dvě  malá  očka  jsou  půvabná.  A  kráčímeli  tamtudy  podvečer,  zatluče 
na  jedné  straně  čilá  křepelka  a  na  straně  druhé  ozve  se  nedaleko 
z  kukuřicového  pole  povědomý  hlas  chřástala  —  sekáče. 

Za  rovinkou  cesta  plazí  se  v  hojných  oklikách  opět  do  vrchu. 
Spatříme  několik  zřícenin,  památek  to  minulých  bojův  a  dvojího  země- 
třesení, které  přede  dvěma  a  třemi  sty  lety  zalomcovalo  celou  jižní 
Dalmácií.  Pak  přicházíme  k  osamělému  domu,  z  něhož  nám  vychází 
vstříc  kulhavý  Dalmatinec,  zve  nás  dovnitř  a  slibuje  počastovati  nás 
dobrým  vínem  a  potravinami,  ovšem  za  peníze.  Stavení  dostal  od  ra- 
kouské vlády  za  dobré  služby  vojenské,  i  zařídil  si  z  něho  „han,"  což 
má  asi  týž  smysl,  jako  naše  osamocené  venkovské  hospody  zájezdní. 
Dalmatinec  jest  samý  hovor  a  v  hovoru  tom  zase  samá  děsná  němčina. 
Jako  by  byl  bratrem  zmíněného  kupce  z  Castel  Lastvy ;  na  vojáka  jinak 
než  německy  nepromluví. 

„Her  jeger,"  slyšeli  jsme  jej  ještě  volati  na  odcházející  od  něho 
myslivce,  kteří  se  tamtudy  brali  patrolou,  „her  jeger,  u  nedželu  kuma, 
werden  zwaj  fíno  madl  montenegríno  da!"  Doufal  tak  nejspíše  na  neděli 
získati  hostí,  slíbilli  jim,  že  u  něho  budou  černohorské  dívky  návštěvou. 
Chlap!  Takových  deset  nasaditi  do  tamější  krajiny,  a  pokazili  by  ji 
za  krátký  čas. 

Za  hanem  cesta  stoupá  ještě  chvíli  do  vrchu,  načež  povlovně  klesá 
až  do  Špice.  V  osadě  Mišiéích,  která  jest  téměř  všechna  ve  stromovém 
houšti  ukryta,  jsme  se  zastavili,  abychom  poněkud  okřáli  ve  stínu. 
Z  nejbližšího  stavení  vyšel  hoch  a  shlédnuv  nás,  pozdravil  a  hned  se 
ptal,  nechcemeli  si  pohovořiti  s  cestářem  Milém.  Ten  prý  cizincům  nej- 
lépe umí  vypravovati.  Přisvědčili  jsme.  Hoch  se  obrátil  ke  kopci,  při- 
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ložil  dlaně  k  ústům  a  zahoukal:  „Ohobohóóó  —  Mílo!"  —  „Oho- 
hohóóó!"  ozvalo  se  shora  se  stráně.  Mladík  týmž  spůsobem  zavolal 
zpívavým  hlasem  několik  dlouhých  slabik.  Krátké  houknutí  se  stráně 
se  opakovalo,  a  za  malou  čtvrthodinu  Milo  stál  před  námi  i  dal  se 
hned  do  povídání.  Nejprve  o  sobě.  Jak  v  předposledním  povstání  pomáhal 
rakouskému  vojslcu  proti  povstalcům,  mezi  nimiž  byl  i  velký  počet  Černo- 
horcův. Kule  černohorská  vnikla  mu  do  levé  tváře,  smetla  mu  v  ústech 
dvacet  dva  zuby,  sebrala  kousek  jazyku  i  čásť  obou  rtův  a  vyjela  pak 
pravou  tváří  ven.  Proto  řeč  jeho  jest  místy  nesrozumitelná,  ale  vypra- 
vuje přece  jako  o  přítrž.  A  na  důkaz,  že  mluvil  pravdu,  otvírá  široce 
ústa  a  ukazuje,  jak  v  nich  kule  řádila.  Jenom  odpovědi  na  opětovanou 
naši  otázku,  bylali  to  opravdu  kule  černohorská  a  opravduli  pomáhal 
rakouským  vojákům,  jaksi  se  vyhýbal.  Milo  byl  té  doby  asi  padesátník 
a  v  dřívějších  letech  procestoval  křížem  slovanský  jih.  Znal  všude  každou 
stezku,  zvláště  na  Černé  Hoře  nebo  v  Hercegovině,  a  i  každá  osoba, 
jenom  poněkud  vynikající,  byla  mu  dobře  povědomá,  třeba  vynikla  jenom 
tím,  že  měla  v  domě  dobrou  rakiji.  Později  při  pobytu  svém  v  Herce- 
govině jsme  se  přesvědčili,  že  i  tam  Milo  byl  všeobecně  znám. 

Z  Mišió  jsme  do  Špice  dorazili  za  půl  druhé  hodiny.  Tato  leží 
podobně  při  moři  jako  Castel  Lastva,  jest  asi  stejně  velká,  a  i  poměry 
tamější  jsou  zcela  podobné.  Důležitější  jest  tím,  že  jest  místem  pří-  * 
stavním.  V  obyvatelstvu  shledáváme  již  větší  směsici.  Kromě  Dalma- 
tincův  hemží  se  tam  mnoho  Černohorcův,  tu  a  tam  i  Albánec  a  Turek, 
mnohdy  i  Řek  a  častěji  ještě  Ital.  I  národnosC  česká  jest  tam  jedním 
občanem  zastoupena. 

Několik  kroků  v  levo,  malý  skok  v  před,  a  stojíme  na  půdě  černo- 
horské. Skočímeli  trochu  více,  octneme  se  již  v  Baru.  Ze  Špice  jest 
tam  jenom  kratičká  procházka. 

Ve  Špici  ležela  té  doby  setnina  vojska.  Jistý  účetní  poddůstojník, 
jemuž  výborné  víno  dalmatské  poněkud  rozjařilo  hlavu,  sebral  se  jednou, 
opásal  se  šavlí  a  šel  navštívit  do  Baru  sousedy  Černohorce.  Když  ho 
ve  Špici  pohřešili,  hledali  ho  v  okolí,  prolezli  každou  vinici,  každý 
sad,  obhlédli  i  moře,  ale  poddůstojníka  nenalezli.  Ten  zatím  popíjel 
a  bratříčkoval  se  s  černohorskými  sokolíky  po  celou  noc  až  do  druhého 
dne.  Teprve  před  polednem  vyprovodili  jej  tito  k  hranicím,  potřásli  mu 
rukou,  všickni  zvolali  „živio!"  a  zvali,   aby  opět  brzo  přišel.  — 

I  nás  to  láká,  abychom  překročili  tu  nepatrnou  čáru  hraniční  a 
podívali  se  do  země  rekovných  junákův.  Nebudeli  to  možno,  usedneme 
do  štíhlé  bárky  a  poplujeme  po  moři  nazpět,  ještě  jednou  žádostivě 
patříce  na  luzný  kraj,  kterým  jsme  prve  kráčeli  a  od  něhož  se  vzda- 
lujeme s  myšlenkami  podivně  stísněnými  a  s  okem  zamženým. 
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Z  nových  sonetů  samotáře 

od 

Jaroslava  Vrchlického. 
A  zasel 

nes  rozrušen  jak  bouři  moře  ke  dnu 
^a  zítra  tichý  s  klidnou  resignací, 
p^^  dnes  hravým  úsměvem  a  zítra  prací, 
vždy  hledám  pravdu  odvéčnou  a  jednu. 

Ať  lehce  hypogrifu  v  hřívu  sednu, 
a  v  ether  letím  jako  tažní  ptáci, 
ať  duch  se  v  prachu,  potu  utrmácí, 
číš  tajů  věčných  přece  nepozvednu! 

* 

Juž  stokrát  chtěl  jsem  ruce  složiť  v  klínu 

a  žíti  jako  zvíře,  jak  stvol  trávy, 

jenž  v  jas  i  mračno  patří  klidně  vzhůru. 

Však  darmo!  K  tomu  závratnému  vínu 
se  vrací  duše,  motýl  plápolavý, 
jenž  dost  se  cítí  silným  do  azuru! 


Láska. 

To  láska  byla,  šla  jak  poutník  bludný 
a  krosnu  velkou  měla  na  svých  zádech 
a  zpívala  si  po  stráních  a  sadech, 
a  v  duši  vnikal  její  nápěv  svůdný. 

A  každý  tón  jak  doušek  z  chladné  studny, 
a  každý  sladký  měl  a  rosný  nádech, 
a  tak  to  v  zpěvných  znělo  vodopádech 
smích,  štěstí,  rozkoš  v  lidský  život  nudný. 

Já  rovněž  zlákán  byl  tou  písní,  blíže 
jsem  přistoupil  a  zřel  pln  nepokoje 
na  ptáčky  skrz  ty  pozlacené  mříže. 

A  jak  jsem  hleděl,  srdce  tam  jsem  viděl 

na  místě  ptáků  a  v  jich  středu  svoje, 

a  nevím  sám,  proč  chvěl  jsem  se  a  styděl. 
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Hradčany  při  zapadá. 

Ve  smaragd  starycb  stromů  moře  zlata 
se  lilo  mezi  véžo,  střechy,  štíty, 
jak  jehly  lítaly  kol  dlouhé  svity, 
a  v  každém  okně  zlatá  jiskra  vzňata. 

A  barev  bakchanálem  vzpláti  chvátá 
ten  obraz  brada,  ztopen  v  jas  a  třpyty, 
co  mořem  plamenů  plá  azur  sytý, 
noc  v  hlubině  se  valí  černošatá. 

A  obraz  Hradčan  zářící  a  skvělý 
jak  fáta  morgana  se  ze  tmy  noří, 
jak  v  staré  slávy  oživly  by  lesku. 

Ó  poutníku,  jenž  jdeš  tu  osamělý, 
ten  západ  chvíli  měj  za  novou  zoři, 
na  chvíli  ulev  zoufalému  stesku! 

Sfinx. 

Sfinx  musí  umříť,  když  tajemství  zradí, 
tož  v  spárech  8vých  je  drží  křečovitě 
a  útokům  všem  vyhýbá  se  hbitě, 
ač  vděkem  ňader  neustále  vnadí. 

Jak  můry  k  světlu  člověčenstvo  pádí 
svým  vzdorem  obr,  důvěrou  však  dítě 
se  chytá  ve  úsměvu  slunné  sítě, 
za  pravdou  stáří  a  za  láskou  mládí. 

A  Oidip  zjevili  se  příštích  věků 

a  rozluští  taj  všehomíra  celý, 

tu  sfinx,  když  nakloní  se  ku  člověku, 

jak  ona  v  Thebách  ve  propasť  se  vrhne, 
však  nežli  vyčte  z  jejích  tahů  smělý 
zář  pravdy,  juž  ho  v  nic  prvotní  strhne. 

Janua  patet. 

Epiktet: 

Kdy  libo,  vejdi,  bol  kdy  srdce  hlodá, 
kdy  sklamání  vjezd  slaví  triumfálný 
v  tvé  nitro,  jehož  děsící  pláč  žalný 
ti  praví,  jak  jest  květů  mládí  škoda; 


z  nových  sonetů  samotáře,  1073 

kdy  srdce  tvoje  stojatá  jest  voda, 
a  svědomí  tvé  tmavý  močál  kalný, 
kdy  zoufalství  jak  burný  vichr  valný 
tč  rve,  jak  u  cesty  strom  nepohoda. 

Kdy  libo,  vejdi,  bolesť  na  tvém  těle 
kdy  řádí,  před  seboa  že  hnus  tě  schvátí; 
jsou  otevřeny  dvéře,  vejdi  směle! 

Kam,  nevím,  ale  přestane  hlod  vlčí 
všech  bolestí. 

Básník: 

Ví  Člověk,  co  zde  ztratí, 
však  neví,  co  tam  najde. 

Epiktet: 

Tak  ae  mlčí ! 


Můj  sonet. 

Můj  sonet  dříve  pták  byl  zlatoperý 
jak  bengali,  jenž  tuší  sladkou  šCávu 
uzrálých  broskví,  a  jak  plamen  hlavu, 
když  pěje,  noří  v  pralesů  stín  šerý. 

Pak  velký  motýl  duhokřídlý,  který 
nes  lásky  sadem  na  odiv  svou  slávu, 
až  střásaje  pel  hvězdný  svého  hávu, 
se  tratil  hvězdou  mezi  hvězdné  sféry. 

Pták  zmizel,  ulít  motýl  jako  štěstí, 
na  duši  padla  žití  svízel  všecka, 
a  srdce  sotva  v  samotě  si  stýskne. 

Však  osud  když  mé  srdce  zdrtí  pěstí, 

můj  sonet  basaltu  je  tvrdá  pecka, 

zkad  myšlenky  svit  ostrý  ve  zrak  blýskne. 


Sen  Vyšehradu. 


/^j'  daleka  zvuky  ztlumené,  temné 

J/^-^  z  východu  vítr  vane  v  sluch,  — 

t?f^  jako  by  moře  ozvěny  jemné 

^  vábily  ducha  v  bájný  kruh. 
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Ó  ano,  bučí,  dme  se  a  stená 
slávské  to  moře  —  v  před  a  zpět, 
a  z  jeho  bouří  bělostná  pěna 
zalátá  ob  čas  v  český  svět. 

Hučí  a  bouří,  dme  se  a  vzpíná 
již  jeho  zpěvný  blíží  se  šum  .  .  . 
Hoj,  děti  Slávy,  jak  zcela  jiná 
jest  tato  píseň  českým  rtům ! 

Hukote  mořský,  naděje  Slávu, 
jak  se  tě  leká  chřadnoucí  svět! 
Hoj,  drazí  bratři,  vzhůru  již  hlavu: 
Moře  se  blíží  .  .  .  slyším  je  pět! 

Posvátný  šume  slávského  moře, 
nebeská  hudbo   rajských  vnad, 
vykupitelko  z  žalu  a  hoře: 
Slávy  sen  dřímá  Vyšehrad! 

Ervin  Špindler. 


Závěrečné  úvahy 

k  zeměpisným  rozpravám  o  rostlinách  a  zvířatech 

od 

prof.  dr.  Viléma  Kurze. 

oznavše  nynější  stav  zeměpisného  rozšíření  rostlin  a  zvířat  na  zemi, 
klademe  si  dvě  otázky  na  zodpovídání :  jaké  jsou  příčiny  nynějšího 
rozšíření  přírodnin  ?  a  jakých  výsledků  nabýváme  z  této  nauky  pro 
ostatní  příbuzné  vědy? 
Nynější  rozšíření  zvířat  a  rostlin  jest  kombinovaný  výsledek  dvou 
Činitelův,  předně  bývalého  rozšířeni  a  po  druhé  pozdějších  změn^  které 
z  různých  příčin  nastaly.  Dejme  tomu,  že  by  se  na  př.  některá  rostlina 
mohla  volně  rozšiřovati  na  půdě  dosud  neosazané.  Potomci  by  zajisté 
zabavili  celé  okolí  mateřské  rostliny  a  šířili  by  se,  pokud  by  překážek 
nebylo.  První  překážkou  byla  by  sontéz  mezi  potomstvem  samotným; 
nedochůdčata  a  mrzáci  zhynuli  by  mezi  bujným  dorostem  ostatním. 
Druhá  překážka  nastane,  jakmile  se  rostlina  rozšíří  na  novou  horninu 
nebo  jiný  zemský  útvar,  jenž  jí  nebude  poskytovati  vhodné  potravy. 
Třetí  překážkou  bude  snad  horstvo,  řeka  nebo  poušC,  tedy  geografický 
rozdíl  ve  stanovisku  a  souvislá  změna  v  ponebí,  teplotě  a  vláze.  Další 
překážky  způsobeny  budou  jinými  rostlinami,  s  nimiž  se  naše  rostlina 
konečně  setká,  nebo  zvířaty  a  nepřáteli,  člověkem,  příživníky  atd. 

Touto  úvahou  přicházíme  ku  poznáni,  že  velikosč  bydliště  každého 
tvora  závisí   1.  na  stáří,  t.  j.  na  době,  po  kterou  se  v  jisté  krajině  již 
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rozšiřuje,  2.  na  prostředcích  rozšiřovacích,  neboC  v  téže  době  může 
se  dále  rozšířiti  rostlina  se  semenem  létacím  a  nejdále  zvíře,  pták, 
hmyz ;  a  3.  na  překážkách,  s  nimiž  musí  každý  tvor  při  svém  rozšiřo- 
váni bojovati;  na  těchto  závisí  také  v  první  řadě  podoba  bydliště,  kdy 
bychom  je  na  mapě  ohraničiti  chtěli.  Tak  měli  bychom  hotový  výklad 
souvislých  sídel  některého  tvora.  Avšak  v  tom  vězí  potíž  největší,  že 
mnozí  tvorové  mají  velmi  nesouvislá  bydliště;  jako  oasy  v  poušti,  tak 
rozšířeno  jest  mnoho  rostlin  i  zvířat  na  více  místech  uprostřed  cizího 
okolí.  Jalovec  smrdutý  nalezen  byl  na  Kavkaze  a  Himalájích,  schází 
však  na  ostatních  předoasijských  horách,  až  teprve  roku  1873  nalezeno 
bylo  třetí  jeho  stanovisko  na  Ejundagu  v  Turkestaiiě.  Oddělení  cyr- 
tandreí  má  domov  v  Indii,  jeden  druh  však  žije  v  Japonsku,  jeden 
v  Rumelii  a  jiný  konečně  na  skalách  Pyrenejských!  Na  hranicích  věč- 
ného sněhu  roste  v  Pyrenejích  dioscorea  pyrenaica,  nejbližší  příbuzná 
však  v  Číně  a  ostatní  toliko  v  tropách.  Cedr  roste  toliko  na  Atlasu, 
Libanone,  Tauru  a  Himalájích;  na  Libanone  však  hyne  bezohledným 
mýtěním  a  snad  dříve  již  vykácen  byl  na  mnohých  stanovištích,  jimiž 
jmenovaná  horstva  spojena  byla.  Tapírové  žijí  v  Brasilii  a  Indii,  vač- 
natci  v  Austrálii  a  jižní  Americe ;  chudozubci  a  opice  v  jižní  Americe, 
Africe  a  Indii;  poloopice  obývají  v  Madagaskaru,  v  oblasti  západo- 
africké a  celé  říši  orientálskě.  A  takových  příkladů  dalo  by  se  uvésti 
do  nekonečna. 

Výklad  jest  možný  dvojí.  Jedni  praví :  Zvíře  (rostlina)  bylo  stvo- 
řeno na  tolika  místech,  kolik  oddělených  bydlišC  nyní  zaujímá.  Druzí 
tomu  odporují  tvrdíce,  že  každý  druh  zvířat  i  rostlin  povstal  toliko 
na  jediném  místě  a  z  tohoto  středu  že  se  rozšířil  do  nynějších  svých 
bydlišť. 

Popříti  nelze  ani  jednoho  ani  druhého  náhledu.  Známelí  se  k  nauce 
prvé,  netřeba  teprve  hledati  příčin  nynějšího  rozšíření.  Zůstává  nás 
toliko  navždy  tajno,  proč  některý  tvor  má  jednotný  okres  obytní  (tedy 
jedenkráte  povstal),  jiný  dvoj-  neb  i  vícedílný,  z  něhož  bychom  pak 
na  dvojí  i  vícenásobný  jeho  původ  souditi  museli ;  proč  povstal  tento 
tvor  zde,  proč  ne  jinde?  Přívrženci  této  theorie,  pluralisté,  nehledají 
výkladu  a  přestávají  na  pouhém  popisu.  Proti  tomu  směru  namítá  se, 
že  jednání  takové  není  ani  logické  ani  vědecké,  a  kromě  toho  že  příčí 
se  nauce  pluralistů  některé  zjevy  v  rozšíření  samotném,  jakož  i  mnohé 
výsledky  příbuzných  věd. 

Pozorujme  výklad  unitářů  či  monistův.  Víme  již,  že  v  jeho  prospěch 
svědčí  převalná  většina  výjevů  z  rozšíření  zeměpisného  vůbec,  tak  že 
vlastně  zbývá  vyložiti  jenom  nepatrnou  menšinu  úkazův  odchylných.  Ten 
výklad  má  ovšem  veliké  obtíže,  za  to  také  mnoho  zajímavosti  a  vděku. 
Z  příčin  logických  se  nám  odporučuje  pro  svou  jednoduchost  myšlen- 
kovou, a  výsledky  jeho  souhlasí  měrou  překvapující  se  všemi  příbuz- 
nými vědami,  ano  jsou  těmto  zase  namnoze  základem  a  pomůckou 
k  dalšímu  pokroku. 

Nuže  dejme  se  tedy  touto  cestou.  Především  vraťme  se  ještě  po- 
někud k  onomu  vymyšlenému  přikladu  o  šířící  se  rostlině  a  pokračujme 
ve   svém   pozorování    dále.     Podložme   nyní  celému    ději  některý  druh 
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zvířecí,  jehož  neobmezeným  rozmnožením  nastane  záhy  přeplnění  celé 
krajiny.  Mnohým  nezbude  pak,  nežli  buď  hynouti  hladem,  nebo  vystě- 
hovati se  a  hledati  nová  území,  kde  by  ještě  bylo  dosti  místa.  Yeliko- 
lepá  tažení  ^z  hladu'^  dějí  se  každoročně  při  mnohých  zvířatech, 
jmenujme  jen  saranče,  lumíka  a  stěhovavého  holuba.  Konečně  dojdou 
vystěhovalci  míst,  která  se  jim  zdají  býti  příhodnými.  Avšak  sotva  kdy 
shodují  se  nová  sídla  se  starými  ve  všech  podrobnostech,  a  dle  zvlášt- 
nosti nového  obydlí  budou  také  obyvatelé  přinuceni  k  odvykání  nebo 
navykání.  Snad  bude  nová  vlasť  pohodlnější,  snad  nevhodnější  nežli 
starý  domov,  brzo  bude  více  poskytovati,  hned  zase  více  vyžadovati 
(lovecké  práce,  obrany,  stavby  obydlí,  opatrnosti  atd.).  Dle  toho  nastane 
pak  jakýsi  přerod  vystěhovalcův,  někdy  snad  zcela  nepatrný,  někdy  však 
značný  a  do  očí  bijící  (v  barvě,  velikosti,  podobě,  pudu).  Na  takové  pře- 
rody máme  hojně  dokladů  z  doby  nejnovější.  Takovým  postupem  utvoří 
se  nejprve  místní  odrůda,  zvláště  tehdy,  když  nová  osada  zůstává  od- 
dělena od  prvotního  bydliště  a  obě  odrůdy  se  nemíchají  plemeněním, 
jinak  se  původní  ráz  druhový  obyčejně  dosti  čisté  zachovává  na  dlouhé 
doby.  —  Co  tuto  vyloženo  o  zvířatech,  platí  také  o  rostlinách,  s  tou 
toliko  změnou,  že  stěhování  se  zvířat  děje  se  úmyslně,  hromadně  a 
vlastními  prostředky  lokomotorními,  kdežto  rostliny  odkázány  jsou  na 
nahodilé  přenesení  do  krajin  vzdálených.  Stěhování  se  zvířat  a  rostlin 
jest  jeden  spůsob,  jakým  povstávají  oddělená  sídla  téhož  druhu  nebo 
rodu.  Účinky  jeho  probral  nejpodrobněji  M.  Wagner  a  po  něm  jmenuje 
se  obyčejně  tato  migrační  theorie  Wagnerovou. 

Ale  známe  ještě  více  cest,  jimiž  může  oblasť  některého  druhu 
zvířecího  (nebo  rostlinného)  státi  se  přetržitou,  rozkousko vanou.  Před- 
stavme si  na  př.  opět  jistý  druh  rostlinný,  jenž  má  velmi  daleké  roz- 
šíření, a  to  souvislé.  Budiž  to  některý  kosraopolitický  druh.  Povstaneli 
v  některé  krajině  jemu  mocný  konkurrent  nebo  nepřítel  (zvíře,  nemoc, 
příživník),  může  v  této  obmezené  krajině  nastati  úplné  vyhubení  rostliny 
dříve  rozšířené,  a  to  bud!  beze  vší  náhrady,  nebo  za  současného  dosa- 
zení náměstkujícího  druhu  (dřívějšího  konkurrenta).  Takových  příkladů 
jest  mnoho.  Obě  ony  mouchy  v  jižní  Americe  a  Africe,  jimiž  roz- 
šíření skotu  bylo  překaženo  (str.  921),  jsou  vhodným  dokladem.  Velice 
poučné  jest  opětné  střídání  se  krys  v  Evropě  následkem  soutěže.  Za 
stěhování  se  národů  vystřídaly  se  dle  pověsti  tři  druhy  krys;  nejprve 
rozšířila  se  krysa  gótská,  ustoupila  později  vandalské  a  tato  zatlačena 
byla  banskou.  Na  začátku  18.  věku  byla  však  po  celé  téměř  Evropě 
rozšířena  černá  kr}'sa  alexandrinská,  kdežto  v  Anglii  se  byla  ještě  starší 
krysa  hnědá  zachovala.  V  tu  dobu  byla  černá  krysa  zavezena  také  do 
Anglie,  a  jala  se  zde  rozšiřovati  na  úkor  anglosaské  krysy,  až  tato 
posléze  dokoná  byla  vyhubena.  Avšak  v  téže  době  (r.  17*27)  proplovalo 
veliké  hejno  středoasijského  potkana  přes  Volhu  a  dobývalo  si  vůčihledě 
půdy  na  usedlé  kryse.  Na  začátku  19.  století  rozšířila  se  také  do  zá- 
padní Evropy,  a  dnes  neznáme  u  nás  jiné  veliké  myši  nežli  potkana. 
Na  západě  Evropy  a  sousedních  ostrovech  není  však  boj  dosud  ukončen. 
Také  v  Americe  nabývá  potkan  stále  půdy  (od  r.  1775),  a  proniknul 
íiž  Mexikem  až  do  Peruánská.  —  Podobnými  ději  mohou  se  zachovati 
oasy  jistého   druhu   na   odlehlých  nebo   chráněných   místech,   zejména 
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v  nedostapnýcli  údolích,  na  ostrovech  a  podobných  oddělených  loka- 
litách. A  právě  takové  úkazy  jsou  tvrdým  ořechem  pro  geografa. 

Roztržení  souvislých  oblastí  může  však  míti  ještě  mnoho  jiných 
příčin.  Připomeňme  sobě,  co  na  str.  921  a  922  bylo  řečeno  o  rovnováze 
ústrojné  přírody.  Vyloučením  nebo  přičiněním  jediného  členu  může  býti 
vyhlazeno  mnoho  druhů,  které  zdánlivě  v  žádné  souvislosti  nebyly  se 
změnou  nastalou.  A  takové  porušování  rovnováhy  děje  se  vlastně  stále. 
A  proto  směle  tvrdíme:  jedněch  druhův  ubývá  a  jiných  opět  přibývá, 
jedny  vymírají  a  druhé  povstávají. 

Změna  vegetace  má  zvláště  dalekosáhlé  následky  pro  všechna  zvířata 
býložravá,  nejen  pro  kopytnatce  a  hlodavce,  nýbrž  hlavně  pro  hmyz  a 
plže.  A  jaké  jsou  teprve  účinky  nepatrné  třeba  změny  ve  klimatu !  Při 
rozpravě  o  ledové  době  byla  již  o  tom  učiněna  zmínka  (str.  924).  Ale 
yedle  této  změny  jsou  nám  mnohé  jiné  známy,  které  v  Evropě  za  po- 
slední geologické  doby  se  udaly.  Za  doby  miocénové  (prostřední  třetí- 
horní)  byly  lesy  z  jihoevropských  stromů  na  Grónsku  a  veliké  ještěrky 
na  Špicberkách ;  z  toho  soudíme  na  značné  oteplení  celého  našeho  země- 
dílu, ano  snad  i  celé  severní  polokoule.  —  Květena  travertinu  (vápenný 
tuf  z  doby  pozdější)  obsahuje  mnohé  stromy,  které  se  od  té  doby  ze 
svých  bydlišť  odstěhovaly.  Tak  rostly  na  březích  moře  Středozemního 
tři  chvojné  stromy  (Pinus  pumilio,  monspelliensis  a  pyrenaica),  které 
se  nyní  přestěhovaly,  jeden  (kleč)  na  Alpy,  Juru  a  Karpaty,  druhý  do 
Seven  a  třetí  na  Pyreneje.  Bříza,  javor  (Acer  opulifolium)  a  buk  ustou- 
pily daleko  na  sever,  a  jen  buk  udržel  se  v  jižnf  Francii  (u  Aviňona) 
ve  výši  1200  metrův.  Jiné  stromy  dosud  tam  rostou,  jako  fík,  vinná 
réva  a  ořech.  Travertin  svědčí  tedy  plně  a  platně,  že  toto  jsou  staří 
domorodci  francouzští  a  nikoli  noví  přistěhovalci  kulturní.  Konečně  však 
schází  také  celá  řada  členů  nynější  květeny  tehdejšímu  rostlinstvu,  nebof 
chladem  zahnán  byl  mimo  jiné  vavřín  a  marhaník  dále  na  teplejší  jih. 

Nejrozhodnější  účinek  na  roztržení  souvislých  oblastí  mají  však 
geologické  změny,  jimiž  povstávají  barriéry  dříve  nebývalé.  Nížením  se 
země  oddělují  se  ostrovy  od  pevnin,  nebo  rozpadá  se  dokonce  stará 
pevnina  na  nesouvislé  ostrovy,  jak  toho  máme  výmluvný  příklad  na 
ostrovech  austro-asijských.  Geologie  nás  poučuje,  že  Evropa  souvisela 
za  doby  třetíhorní  se  severní  Amerikou  v  severních  končinách  nynějšího 
Atlantského  oceánu.  Nebyl  to  snad  souvislý  most  pevniny,  nýbrž  spíše 
řada  ostrovů,  jichž  zbytky  ještě  dosud  vidíme  v  severozápadních  ostrovech 
evropských.  Rovněž  souvisela  Austrálie  na  severu  s  ostatní  souší,  nikoli 
však  Nový  Zéland.  Zrušili  se  dřívější  souvislosť  dvoa  souší,  má  to  týž 
účinek,  jako  při  migraci  výše  probráno  bylo.  Zvířena  každého  ostrova 
přerozuje  se  jiným  spůsobem  a  jiným  směrem,  tak  že  na  konec  jeví  se 
snad  ještě  příbuzenstvo  dle  rodů,  nikoli  však  již  dle  druhův. 

Jak  účinlivá  jest  isolace  zvířat  na  malých  ostrovech,  učí  nejlépe 
studium  hmyzův.  Na  Madeiře  nalezeny  bezkřídlé  druhy  hmyzu,  nále- 
žející do  22  rodů,  v  Evropě  okřídlených.  A  ti  hmyzové,  kteří  na  ostrově 
jsou  okřídleni,  mají  zase  větší  křídla,  nežli  jejich  evropští  příbuzní. 
Darwin  vykládá  tyto  dva  kontrastující  úkazy  takto.  Bouřlivá  atmosféra 
Madeiry  jest  záhubná  všem  špatným  letounům,  hrozíc  je  zaváti  do 
moře.    Proto    museli    znenáhla   všichni    takoví    bud!   vyhynouti,    nebo 
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1.  odvyknoQti  letu  naprosto,  či  2.  vycvičiti  se  v  tak  výtečném  lítání, 
aby  se  i  přes  bouře  nad  ostrovem  udržeti  mohli.  V  prvém  případě  ná- 
sledovalo zakrnění  křídel  neužíváním,  a  ve  druhém  případě  zase  naopak 
zvětšení  křídel  pilným  cvičením.  Máli  tento  výklad  býti  pokládán  za 
správný,  musí  souhlasiti  se  všemi  ostatními  souvislými  úkazy.  Na  Ma- 
deiře  scházejí  všechny  naše  bezkřídló  druhy,  jakož  i  velcí  brouci,  kteří 
jsou  špatnými  letouny  (svižníci,  zlatohlávci,  chrousti  a  mandelinky).  Že 
prvého  druhu  brouci  scházejí,  souhlasí  výborně  s  podaným  výkladem, 
neboť  ostrovní  brouci  stali  se  teprve  bezkřídlými,  když  byli  na  ostrov 
přišli,  a  k  tomu  křídel  nutně  potřebovali,  a  to  dobrých  křídel,  neboť 
špatný  letoun  by  tak  daleko  ani  za  nejpříznivějšího  větru  nemohl  do- 
letěti. A  tu  zase  vidíme,  že  vysvětlena  i  nepřítomnost  špatných  těch 
letounův.  Avšak  přece  nalezeno  bylo  7  druhů  bezki^ídlých  brouků  spo- 
lečných Evropě  s  Madoirou :  dva  pramalí  kyjorožci  (Claviger),  bezkřídli 
a  slepí,  žijící  v  mraveništích,  dva  smrtníci  a  tři  májky.  Kyjorožci  byli 
patrně  přeneseni  od  mravenců  (v  podobě  vajíček  přilepených  na  tělo), 
smrtníci  přišli  nejen  na  Madeiru,  nýbrž  mnohem  ještě  dále  s  člověkem, 
a  májky  byly  sem  zaneseny  včelami,  u  nichž  se  larvy  májek  přiŽivují. 
Podobá  se,  že  zdánlivá  tato  neshoda  znamenitě  slouží  ku  potvrzení 
Darwinova  výkladu.  A  konečně  čekáme,  že  podobné  výjevy  budou  se 
nalézati  také  na  jiných  ostrovech.  A  v  pravdě  tomu  tak.  Mezi  nejbouř- 
nější ostrovy  patří  Kerguely,  a  nebyl  tam  skutečně  nalezen  ani  jediný 
létavý  hmyz.  I  mol  a  všechny  mouchy,  které  se  tam  vyskytují,  jsou 
buď  zcela  bez  křídel,  nebo  mají  křídla  tak  zakrnělá,  že  létati  nemohou. 
A  přece  jsou  právě  Kerguely  téměř  nejvzdálenější  ostrovy  od  pevnin, 
tak  že  jen  nejlepší  letouni  na  ně  zablouditi  mohou. 

Na  konec  vyznejme  se  ještě  z  toho,  že  nedovedeme  dosud  po 
každé  udati  příčinu,  proč  některá  zvířata  hynou,  jiná  počtem  vzrůstají. 
Pěkný  historický  materiál  máme  ze  Švédska.  V  16.  století  (Olaus  Magnus 
1535)  byl  vlk  ve  Švédsku  hojně  rozšířen,  za  Linnéa  (1735)  byl  tam 
již  vzácností,  a  nyní  se  zase  mnohem  hojněji  vyskytuje,  ač  není  méně 
pronásledován,  nežli  kdy  jindy.  Náš  největší  netopýr  (V.  noctula)  nebyl 
ve  Švédsku  do  nedávná  ani  znám,  teprve  nyní  se  tam  počíná  šířiti. 
A  přece  byly  nalezeny  staré  kosti  tohoto  druhu  při  opravě  kostela 
v  Lundu.  Stáří  jejich  se  páčí  nejméně  na  700  let.  —  A  podobně  zvětšuje 
nebo  zmenšuje  se  ohlásí  některých  tvorův,  aniž  bychom  příčinu  toho 
udati  mohli. 

Tím  vynasnažili  jsme  se  vyložiti  příčiny  nynějšího  zeměpisného 
rozšíření  rostlin  a  zvířat.  Doufáme,  že  jsme  laskavé  čtenáře  naklonili 
k  výkladu  monistickému,  ačkoliv  nikterak  nehodláme  upírati  zásluh 
pluralistům,  kteří  hlavně  přísnou  kritikou  a  skepsí  poháněli  monisty 
k  nynějším  jejich  výsledkům. 

Nyní  obrátíme  ještě  zřetel  k  účinkům,  jaké  mají  výsledky  naší 
vědy  na  ostatní  odbory  vědecké. 

Hlavní  užitek  bral  ze  studia  našeho  tak  zvaný  Darwinisraus, 
vlastně  thcorie  transmutační,  která  učí  v)'voj  vyššího  tvorstva  z  nižšího 
a  konečně  z  jediného  společného  pramene. 

Jakmile  přistoupíme  k  náhledu  o  povstání  lokálních  odrůd,  jak 
jsme  to  výše  vyložili,   již  vlastně  stojíme  na  půdě  transmutace  či  pře- 


Závěrečné  úvahy  k  zeměpisným  rozpravám.  1079 

rodu.  Neboť  od  odrůdy  ke  druhu  jest  krok  nepatrný.  Vždyť  mnozí  pří- 
rodopisci  berou  odrůdy  za  druhy  nebo  naopak.  Jest  to  věc  subjektivního 
náhledu.  Vyslechněme,  co  v  té  věci  praví  nejslavnější  ruský  zoolog  Karel 
Baer:  „Že  příbuzné  druhy  mívají  také  blízká  sídla,  jest  všeobecným 
pravidlem  i  nezdá  se  býti  poubou  náhodou.  Rozdělímeli  na  př.  antilopy 
dle  příbuzenstva  ve  skupiny,  poznáme,  že  členové  téže  skupiny  také 
sousedí  na  povrchu  zemském.  Jediné  mazamy  s  vidličnatými  rohy  (Dicra- 
noceras)  žijí  v  Americe,  68  druhů  ze  12  rodů  žije  výlučně  v  Africe, 
šest  rodů  se  17  druhy  v  Asii,  kdežto  oryx,  addax  a  gazella  obývají 
Afriku  s  Arábií  a  Sýrií,  saiga  částečně  též  v  Evropě  a  rupicapra 
(kamzík)  toliko  v  Evropě  jest  domovem  .  .  .  Zdá  se  mi,  že  takové, 
zeměpisné  rozdělení  má  příčinu  hlubší,  že  jest  to  poměr  příbuzenský 
t.  j.  podobné  druhy  zdají  se  býti  skutečně  společného  původu,  vyvinuly 
se  z  odrůd  na  druhy  specificky  rozdílné.  Bez  tohoto  přesvědčení  ne- 
dovedl bych  si  nijak  vyložiti,  proč  na  př.  američtí  vepři  mají  hřbetní 
žlázy,  ve  starém  světě  však  nikoliv,  proč  v  Americe  žijí  lámy,  na  druhé 
polokouli  velbloudi,  proč  novosvětské  opice  mají  točivý  ocas  a  36  zubův, 
starosvětské  mají  po  32  zubech."  A  tyto  náhledy  pronesl  Baer,  nevěda 
o  Darwinismu,  právě  téhož  roku  1859,  kdy  Darwin  a  Wallace  uveřejnili 
svoje  náhledy  o  descendenční  theorii.  ^ 

A  cestovatel  Moric  Wagner  přichází  stopováním  migrace  k  násle- 
dujícím zákonům:  „1.  Čím  větší  úhrnem  jsou  rozdíly  životních  podmínek 
v  novém  domově  proti  staré  vlasti,  tím  úsilovněji  jeví  se  v  každém 
organismu  snaha  odrezovači  (variabilita).  ?.  Čím  méně  jest  toto  odře- 
zováni rušeno  stykem  s  původním  druhem  ze  staré  vlasti,  tím  častěji 
a  rychleji  utvoří  se  nová  místní  odrůda  děděním  a  stupňováním  nových 
zniúsův.  3.  Čím  výhodnější  jsou  proměny  na  odrůdě,  čím  lépe  vyhovují 
novým  okolnostem  životním  a  čím  déle  trvá  nerušený  vývoj  odrůdy 
v  nových  sídlech,  tím  spíše  povstane  z  odrůdy  nový  druh." 

Isolací  ostrovní  zvířeny  vypěstují  se  často  nové  aberrantní  typy, 
jako  bezkřídlý  hmyz,  nebo  zachovají  se  při  životě  takové  druhy  a  rody, 
které  ha  sousední  pevnině  dávno  již  v  životním  zápase  vjhynuly.  Tobo 
pádné  doklady  podává  nám  Austrálie  svými  vačnatci  a  Madagaskar  svými 
poloopicemi.  Všude  jinde  tyto  řády,  dříve  valně  rozšířené  (i  v  Evropě), 
dávno  vymřely,  toliko  v  zátiší  isolace  australské  a  madagaskarské  mohly 
se  nás  dočkati.  Podobné  záchrany  dostalo  se  vačicím,  chudozubcům  a 
pštrosům  v  jižní  Americe,  takarům,  luskounům  a  pštrosu  V  jižní  Africe, 
a  nártounu  i  kasuaru  na  Malajských  ostrovech.  Zvířectvo  velikých  pevnin 
mezi  tím  časem  pokračovalo  ve  svém  vývoji,  slaboši  museli  ustupovati 
druhům  pokročilejším ;  poloopice,  vačnatci  a  tlustokožci  uloženi  jsou  ve 
blinách  diluviálních  a  vrstvách  třetíhorních.  Tužší  boj  a  vydatnější 
soutěž  jsou  podmínkami  častého  rušení  rovnováhy  přírOv.iní  a  mají  v  zá- 
pětí jednak  stálé  mýtění  nespůsobilejších  a  slabších  druhů,  jednak  ovšem 
zase  rychlejší  pokrok  a  přerod  zbývajícího  tvorstva.  Pevniny  jsou  pro- 
gressivní,  ostrovy  konservativní.  Cosi  podobného  jest  také  u  lidí,  pev- 
niny jsou  velká  města,  ostrovy  zase  venkov. 

Touto  úvahou  nabýváme  také  světla  o  poměrném  stáří  druhův 
a  rodův.  Není  snad  již  pochybnosti,  že  vačnatci  jsou  starší  než  ostatní 
ssavci,  a  poloopice  předky  pravých  opic,  také  chudozubci  mají  ctihodné 
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stáří.  Shrnemcli  v  jedno,  čemu  nás  učí  paleontologie  a  zeměpis  o  stáří 
zvířat  a  rostlin,  docházíme  velmi  zajímavých  pouček.  Novější  tvorstvo 
vyvinulo  se  ze  staršího,  a  dokonalejší  z  méně  dokonalého.  Postupujíce 
touto  cestou,  přicházíme  posléze  na  nejnižší  zvířata  a  rostliny  jakožto 
na  praotce  celé  zvířeny  a  květeny  pozdější.  Ale  nedosti  na  tom.  Nej- 
jednodušší tvary  života  zvířecího  a  rostlinného  jsou  si  tak  podobny,  že 
jest  velice  nesnadno  rozeznati  je.  Mnohý  tvor  dosud  není  ani  definitivně 
vřaděn,  a  jiné  nebude  vůbec  možno  vřaditi  do  jedné  z  obou  říší.  Jsou  to 
neutra,  obojetní  tvorové  na  rozhraní  obou  těch  hlavních  kmenův  ústroj- 
ného  života.  Háckel  je  sebral  do  zvláštní  říše  prvokův  a  vykázal  jim 
místo  uprostřed  mezi  nejnižšími  zvířaty  a  rostlinami.  Jsoutě  jako  spo- 
lečný kořen  dvou  nebetyčných  stromfiv. 

A  posléze  —  což  nelze  sobě  mysliti,  že  i  tento  kořen  vzal  původ 
z  jediného  nejjednoduššího  prvoka,  z  prazačátku  všeho  života  na  zemi?  — 
Hle,  již  jsme  plnokrevní  unitáři,  monisté  či  monofyletisté,  odvozujíce 
všechno  tvorstvo  z  jediného  původu.  Než  nebudeme  se  zabývati  takovými 
spekulacemi,  obrátíme  še  ještě  k  jednomu  zajímavému  důsledku  naší 
nauky. 

Zeměpis  tvorstva  učí  nás  také  dějinám  pevnin  a  ostrovů,  vypravuje 
o  původu  a  bývalém  spojení  jejich.  A  to  jest  nová  věda,  která  dosud 
málo  má  pomůcek.  Geologie  nám  přesně  vymezuje  hranice  bývalých 
moří  na  nynějších  pevninách,  činí  to  pomocí  vrstev  z  vody  usazených 
v  době  jednotlivých  geologických  útvarův.  Avšak  geologie  nemá  pro- 
středkův,  jimiž  by  vyšetřila  bývalé  pevniny,  ponořené  na  dno  nynějších 
moří.  Tu  zbývá  jediná  zoo-  a  fytogeograťie  ve  spojení  s  paleontologií. 
A  co  vypravují  tyto  nauky  o  našich  souších?  Jest  toho  velmi  mnoho. 
Na  ukázku  jenom  některé  příklady. 

Hlavní  trup  té  pevniny,  která  zaujímá  severní  polokouli,  jest  pra- 
starý. Zde  jest  najisto  kolébka  vyššího  tvorstva  pozemského.  Zkameně- 
liny evropské,  asijské  a  severoamerické  chovají  v  sobě  všechny  před- 
chůdce nynější  naší  zvířeny,  a  ve  hlubších  vrstvách  také  předky  oněch 
tvorů,  kteří  se  nám  dochovali  na  jižní  polokouli.  V  Evropě  byli  sloni, 
nosorožci  a  hrochové  četnější,  nežli  nyní  v  Africe ;  vačnatci,  chudozubci, 
poloopice  i  veleopi  měli  zde  svoje  zástupce  v  dobách  třetíhorních.  V  téže 
době  byly  na  jižní  polokouli  tři  větší  souše  na  těch  místech,  kde  nyní 
se  rozkládá  Austrálie,  Afrika  a  již.  Amerika  Občas  byly  pevniny  tyto 
spojeny  se  severem.  A  za  těch  dob  šířila  se  zvířata  i  rostliny  do  nových 
území  oněch.  Austrálie  byla  toliko  jednou  ve  spojení  s  Asií,  a  to  v  té 
době,  když  byla  Asie  obydlena  vačnatými  ssavci.  Ti  přešli  též  na  Austrálii, 
načež  spojení  obou  krajin  bylo  přerušeno  mořem.  A  od  těch  časů 
zůstali  vačnatci  ve  svém  uzavřeném  území  ušetřeni  cizích  nájezdův, 
čímž  zachovali  také  svoji  podobu  a  zrůznili  se  na  překvapující  roz- 
nianitosť  druhův  a  rodův.  Afrika  i  jižní  Amerika  byly  však  asi  vícekráte 
spojeny  s  ostatní  souši  a  pak  znova  zas  odděleny.  Můžeme  snad  troje 
takové  spojení  rozeznávati.  Při  prvním  vnildy  toliko  nízce  organisované 
formy  (chudozubci,  poloopi  a  hmyzožravci),  při  druhém  učinili  vpád 
hlodavci  a  menší  dravci,  a  při  posledním  teprve  opice,  větší  dravci 
a  kopytnatci.  Však  také  na  severu  nebylo  vždy  nezměněné  spojení  souší. 
Zejména  v  severní  části   nynějšího  Atlantského   oceánu  utvořily  se  asi 


Závireiné  úvahy  k  zeměpisným  rozpravám.  1081 

několikráte  mosty,  jimiž  stávala  se  výměna  zvířen  a  květen  obou 
hemisfér. 

Zajímavá  jest  také  minnlosf  Indického  oceánu.  Na  jeho  areála 
zvedaly  se  dojista  dvě  pevniny,  jejichž  trosky  vidíme  ve  Velikých 
Snndech  s  Filipínami  a  v  ostrovech  anstro-malajských  s  hlavním  jádrem 
Nové  Guineje.  Afrika  pak  sáhala  mnohem  dále  na  východ  a  sou- 
visela nejen  s  Madagaskarem,  nýbrž  šířila  se  směrem  sousedních  ostrovů, 
které  dosud  obklopují  Madagaskar  u  velikém  polokruhu  (Amiranty,  Be- 
čely, Komory,  Mauritius  a  Burbon).  A  ze  strany  druhé  byla  zase 
Austrálie  rozšířena  na  jih  (Tasmánie)  a  jihozápad,  čehož  doklady  vidíme 
dosud  v  obdivuhodné  rozmanitosti  květeny  západoaustralské. 

Přímo  triumfem  naší  vědy  můžeme  zváti  nález  onoho  rozhraní, 
jímž  jsou  děleny  Malajské  ostrovy  na  asijské  a  australské.  Děkujeme 
za  něj  neúnavné  pili  a  bystrému  zraku  Wallaceovu.  Činí  se  nám  ovšem 
námitka,  že  úsudky  naše  jsou  unáhleny,  avšak  co  den  přibývá  materiálu, 
na  sta  cestovatelů  sbírá  a  pozoruje,  na  tisíce  odborníků  pak  rovná  a 
řadí  nové  nálezy.  Nyní  nestačí  býti  toliko  zoologem  nebo  výlučně  geo- 
grafem, každá  věda  domáhá  se  svých  výsledků  za  účinné  pomoci  všech 
příbuzných  nauk.  A  nejedná  theorie  osvědčila  se  býti  předčasnou,  když 
neměla  patřičného  zřeni  k  výzkumům  vědy  sousední.  Také  mezi  vědami 
jest  ušlechtilá  soutěž,  stálé  tříbení  a  nedozírný  pokrok. 


O  ňlologických  námitkách 

proti  rnkopis&m  Královédvorskému  a  Zelenohorskému. 

Pífie 

František  Prusík. 

(Dokončeni.  *) 

lU.   O  pravopise  RKého. 

ánové  Gebauer  a  Masaryk  podezřívají  RK  také  po  stránce  pravo- 
pisné-^ výtky  jejich  jsou  celkem  tyto: 
^  1.  Poněvadž  slova  s  rr  (hrrnu,  hrrdlo,  wrrhu,  wrrsi)  v  RKém 

mívají  také  v  rkp.  Hradeckém  rr^  z  toho  prý  vyplývá,  že  pisatel  RKého 
za  vzor  užíval  rkp.  Hradeckého  (Ath.  IH,  201). 


*)  Dodatky.  K  str.  563,  pozn.  1 :  Zmatkem  pravopisným  máme  tu,  u  za  i, 
ť  v  RKém  též  ve  slovech :  pleniacím  BH  40.  okrúčit/ce  Jar.  111.  nosúce 
151.  búriícé  Zab.  66.  bári/cú  215.  234.  nebojú  se  257  (v  RKém  není  ne- 
bojá  sě,  nýbrž  písmě  zcela  odchylné  od  znaku  za  a,  nejpodobnější  písmeni 
w);  u  povodmu  Jar.  122.  Podobný  zjev  máme  v  Hrad.  k  nyckterey  panyu 
(m.  paní)  102%  15.  voc.  panyu  102*,  18.  ta  panyu  104*>,  3.  w  druhem 
kazanyn  119^,  13.  O  promienenyu  m.  ó  proménéní  (o  mutatio  str.  447 
dole)  48*,  4.  prziezaduczyu  (m.  —  uczy,  rým:  všemohúcí)  48%  16;  rovněž 
ie  za.  i:  mnoho  lidie  102*,  10.  —  K  str.  713.  ad  10:  kazovati --=  přika- 
zovati Hrad.  Pr.  480.  592.  1019.  —  K  str.  792,  ř.  20:  s  dvadesieť  a  trie- 
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Avšak  tu  jest  značný  logický  skok,  neboť  závěr  ten  by  jen  ten- 
kráte byl  správným,  kdy  by  i  slova  s  jedním  r  v  RKém  mívala  také 
v  rkp.  Hradeckém  jedno  r.  Než  tomu  není  tak.  Přihlédněme  jen  ze- 
vrubněji: krraie  Zab.  42.')  pokrm  259.  krrmil  Hrad.  Pr.  641.  po- 
krrmie  952;  prsu,  prsi  Zab.  70.  Jel.  16.  prrssech  Pr.  439;  smrt  Jar. 
215.  mrch  255.  Zab.  258.  smrrt  M.  106.  SC.  44.  mrrtwych  M.  152; 
mrzkost  Jar.  218.  mrrzie  D.  221;  srdec  Zab.  20.  srdice  Zbih.  19. 
srdce  25  a  j.  srrdce  Pr.  720.  sšrrdecz  U.  114.  srrdeczka  M.  581  ; 
wrze  Zab.  172.  wrrze  Pr.  235;  twrdi  Zbih.  6  a  j.  potwrrzeno  Pr.  543. 
potwrrzugy  590.  prsetrze  Lud.  41.  potrrze  Pr.  236.  trrhasse  416; 
prsietrpiechom  Jar.  209.  utrrpienye  Pr.  140.  183  a  j. ;  prui  Lud.  53. 
prrwych  Pr.  39.  nayprrwe  314.  a  p. 

Ostatně  kdy  by  byl  pisatel  RKého  měl  za  vzor  rkp.  Hradecký, 
byl  by  .jisté  také,  aspoň  několikráte,  užil  U  ve  slovech,  v  nichž  se 
objevuje  v  rukp.  Hradeckém,  jako  napllneno  Pr.  323.  pllnyl  320  a 
pod.,  kdežto  v  RK  nic  toho  nemáme,  na  pr.  naplnema  ČV.  218.  Co 
do  rr  nalézá   se  také  v  níže    zmíněném  Umuč.  Páně:    milosrrdie  343. 

2.  Hláska  ř  vyznačuje  prý  se  písmenem  rs  jen  v  těch  rukopisech, 
kde  zároveň  i  i  se  píše  literou  s  a  kde  naše  s  má  formu  zz  nebo  z 
(Ath.  243.  364). 

Tomu  tak  není,  na  př.  ve  Zbytcích  o  Adamovi  a  Evě  se  r  vy- 
značuje písmenem  rs  (vedle  rz)^  ačkoli  z  se  nepíše  nikdy  s  (nýbrž  jen 
z)  ani  s  nikdy  zz  nebo  z  (nýbrž  pouze  s,  ss).  Úkaz  ten  jest  tím  zají- 
mavější, ana  památka  ta  pochází  téměř  z  téže  doby,  co  RK,  totiž 
z  1.  čtvrti  XIV.  století  (Mus.  1884,  239).  Ostatně  není  v  tom  zmí- 
něná památka  osamocena,  nýbrž  i  ve  mnohých  jiných  nalézáme  po  různu 
podobné  označování  uvedených  hlásek,  srv.  Mus.  1882,  110  a  j. 

3.  Točené  s  v  podobě  5  není  takovou  zvláštností  v  rukopisech, 
jak  chce  p.  Masaryk  (Ath.  244)  namluviti  čtenářům;  nechť  se  jen  po- 
dívá v  Museu  na  fotografii  Brněnského  lat.  rukopisu  zem.  archivu, 
kterou  pořídil  p.  Ad.  Patera,  a  uvidí  tam  točené  s  právě  té  podoby 
jako  v  RKém. 

4.  Skratky  za  ra  (podobné  skoro  malému  w  nad  písmenem,  po 
němž  se  má  vysloviti)  užívají  prý  české  rukopisy  XlII. — XV.  stol. 
v  těchto  případech:  pra,  bra,  tra,  dra,  cra,  gra  (Ath.  333),  pročež 
p.  Masaryk  zdvíhá  podezření  proti  ostatním  skratkám  RKého,  totiž: 
wra,  mra,  hra,  kra,  zra  a  prý  vra.  Z  těch  však  vra  v  RKém  se  ne- 
objevuje, nýbrž  bra:  brazdese  Vioi  t.  j.  brázdíeše;  kra  pak  rovná  se 
přece  hořejšímu,  latinským  spůsobem  označenému  cra,  hra  zase  staršímu 
gra  (c  =  k,  g  .=:  h),  zbývají  tudíž  pouze  wra,  mra,  zra  jako  p.  Masa- 
rykovi podezřelé  skratky.  Avšak  i  ty  pozbývají  podezřelosti,  uvážímeli, 
že   písař  RKého   nebyl   písařem   řemeslným   ze   školy   latinské,    nýbrž 


descť  na  vlas  se  shoduje  devadesáti  Alb.  Boh.,  jež  p.  Jos  Truhlář  správně 
čte  d-Bvadesěti  (Mus.  1879,  583).  ~  K  str.  793,  ř.  24 :  neutru  pažíe,  paže 
nasvědčuje  vocabulář  uvedený  v  Jung.  Hist.  lit.  (2.  vyd.)  II,  20,  kde  se 
vykládá  brachium  paže,  axilla  pažie.  —  K  str.  798,  r.  1:  S  užíváním 
slovesa  zdíeti  ve  významu  nejeanodobém  výborně  lze  srovnati  přisahu, 
jehož  se  užívalo  =  přísahám,  tedy  vícedobě  (srv.  Osv.  str.  568  pozn.). 
')  RK.  citi:gi  dle  svého  malého  vydání,  Hrad.  dle  Páterova. 
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písařem  ochotníkem,  jenž  si  vedl  i  jinde  dosti  volně,  jak  jsme  to  už 
několikráte  ukázali  i  tuto  ještě  v  některých  jiných  případech  ukážeme, 
zevrubněji  pak  ve  své  rozpravě  k  RKému  (vydání  Mánesova)  doRčíme. 
Tolik  však  hned  zde  připomínáme,  že  písař  RKého  není  jediným,  jenž 
užívá  skratek  jinde,  zvláště  pak  v  latinských  rukopisech,  z  pravidla 
neobvyklých. 

Pravili  pak  dále  p.  Masaryk,  že  skratky  s  ra  druhu  takového, 
jako  jest  bn  (braň),  wh  (vrah),  mk  (mrak),  hd  (hrad),  jsou  palaeo- 
graíicky  nemožný,  důvodu  neudávaje,  zbavuje  nás  povinnosti  vyvraceti 
tvrzení  to,  jelikož  bezdůvodné. 

5.  Písař  RKého  užívá  skratky  p  za  pře  (přé),  při,  jež  u  latinských 
písařův  značí  per,  par,  por.  Z  toho  si  bere  p.  Masaryk  (Ath.  333) 
záminku  k  podezřívání  pravosti  RKého,  ježto  prý  se  slabika  pře  (přé) 
skracovala  p  nebo  p  a  slabika  při  zase  p.  Než  nehledě  ani  k  tomu,  že 
písaři  sami  se  v  příčině  skratky  za  pře  úplně  nesrovnávají  píšíce  nad 
p  jednou  křivku  svislou  (Opatov.  v  Mus.  1880,  121),  jindy  přímku 
ležatou  (na  př.  v  MV.  v  Mus.  1877,  377.  Greg.  v  Mus.  1878,  545), 
nesluší  pouštěti  s  mysli,  co  jsme  výše  pověděli  o  písaři  RKého,  jenž 
si  dovoloval  leckde  změn  proti  zvykům  obyčejných  písařův. 

A  podobnou  tedy  změnu  písař  provedl  při  skratce  za  pře,  klada 
ležatou  přímku  místo  nad  p  (p)  raději  pod  ně,  tedy  p.  Příčina  té  změny 
jest  dosti  na  snadě;  zdáC  mi  se,  že  se  nechybím  pravdy,  soudímli,  že 
mu  se  skratka  p  viděla  jednak  méně  pohodlnou  než  p,  při  němž  ne- 
bylo třeba  přestávati,  tak  že  v  jednom  tahu  napsal  oblouček  písmene 
p  i  se  znaménkem  krátícím,  jež  někdy  ani  nevybíhá  v  levo  přes  dolní 
konec  písmene  p,  nýbrž  táhne  se  hned  na  právo,  srv.  fpda  15/17; 
jednak  by  mu  někde  k  vůli  sousedním  písmenům  bylo  bývalo  opravdu 
obtížno  vpraviti  ležatou  přímku  (krátící)  nad  p,  jako  na  př.  ve  skratce 
právě  uvedené,  kde  se  hořejší  část  písmene  í  příliš  nad  p  kloní;  srv. 
též  druhé  pd  18/6,  nad  nímž  sbíhá  konec  písmene  h,  a  p. 

V  Osvětě  str.  563.  jsem  ukázal,  že  písař  RKého  velmi  často, 
jako  jiní  písaři,  v  písmě  mátl  ie  a  i,  místo  tohoto  ono  klada :  tak  mu 
v  písmě  bylo  prsi  (při)  =:  prsie  (přě,  pře),  a  užívalli  za  prsie  zkratky 
p,  mohl  jí  dle  svého  psaní  užívati  též  za  prsi  (i :  ie  =  prsi :  prsie). 
Novověký  písař  by  zajisté  nebyl  užíval  neobvyklých  skratek  těch,  boje 
se  prozrazení,  nýbrž  byl  by  pohodlně  kráčel  vyšlapanou  stopou  zvyku 
písařského. 

Že  pak  ani  jiní  písaři  staří  nebývali  v  příčině  skratek  vždy  beze 
zvláštností,  toho  máme  mnohé  doklady,  tak  na  př.  v  Opat.  (Mus.  1880, 
116)  nalézáme  skratku  dob^^tíuí  (t.  j.  dobrotivý),  což  by  se  dle  obyčej- 
ného spůsobu  mělo  čísti  dobhotivý.  Podobně  v  Ad.  Ev.  (Mus.  1884, 
245)  chít^stý,  mud^stý  t.  j.  chytrosti,  múdrosti.  Ještě  více  zvláštností 
v  skratkách  nacházíme  v  básni  o  Umučení  Páně  (z  1.  polovice  XIY. 
stol.,  tedy  z  též  doby  co  RK),  již  p.  Ad.  Patera  letos  v  červenci 
objevil  v  Rajhradě;  O  tak  na  př.  kromě  zmíněného  ®=rro  (t^^zztro,  verš 
288)  též  «  =  re:b^  kV  (152.  390.  219.),  pak  ^=ru,  t^chlosti  (18), 
tMil  (316),  což  v  jiných  rukopisích  znamenává  mul  Ještě  neobyčejnější 


*)  Mus.  1886,  sv.  4. 
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jest  skratka  ^,  které  se  jinde  užívá  z  pravidla  při  j?  za  r/;  avšak  v  Um. 
Páně  ji  nalézáme  netoliko  v  tom  případě  (p41  •=.  při,  při),  ale  i  v  doť  r= 
dobrý*(351),  c^  — cri,  kři  (38.  50.  165.  232.  325),  t^  =  try  (121. 
166),  ba  čte  se  i  před  písmenem,  nad  něž  jest  položena:  Maía,  t.  j. 
Marija  (101.  193.  205.);  táž  skratka  značí  dokonce  i  er:  íemias,  t.  j. 
Jeremiáš  (56.  335). 

Z  několika  příkladův  těchto  jest  patrno,  jak  libovolně  si  písaři 
počínali  mnohdy  proti  všem  obvyklým  pravidlům:  a  přece  nikoho  ne- 
napadá podezřívati  pro  to  rukopisy  jejich.  Proč  by  se  nemělo  dostati 
téhož  práva  i  RKému? 

H.  P.  Masar}^k  chápe  se  při  svých  důkazech  proti  RKému  (Ath. 
335)  jako  tonoucí  i  stébla:  že  má  RK  chybou  pfsařskon,  jakýcli  je 
v  každém  rukopise  dostatek,  skratku  plamí  8/10  (prolami)  místo  perlami, 
v^uo  24/24  místo  vpuo  (neníli  to  jen  náhodou  prodloužený  zátrh  jako 
10/24),  prsetrze  18/30  místo  ptrze  nebo  prsetrze  —  proto  jest  podezřelý! 

Rovněž  nedovede  p.  Masaryk  rozeznávati  novověkého  rasora  od 
novověkého  písaře,  připisuje  tomuto,  čeho  se  onen  dopustil  v  pošetilé 
snaze  antiquisovací ;  bylo  totiž  24/15  původně  psáno  fedím  íítro,  což 
zmíněný  rasor,  chtě  učiniti  druhé  slovo  starším,  opravil  v  fedímiíítrě, 
t  j.  šedým  jutrem,  druhou  čárku  na  i  trochu  vyškrabav,  avšak  za- 
pomněl to  učiniti  také  s  prvou  (aby  z  dvou  i  dostal  u)  a  čárku  pak 
položiti  nad  nově  připsané  i  (srv.  Mus.  1881,  145). 

7.  V  Athéna  eu  str.  364.  upírá  p.  Masaryk,  že  be  v  RKém  jest 
ligaturou,  chtě  tím  dovoditi,  že  v  něm  není  bedrosť  18/26,  nýbrž  ne- 
správné (z  ruštiny  vzaté)  bodrosť.  Než  činí  tak  neprávem,  neboť  v  RKém 
jest  skutečně  bedrosť  s  ligaturou  be,  při  čem  e  jest  v  písmě  trochu 
nezdařené  jako  na  př.  v  t«n  22/2  a  j.  Podobné  ligatury  mají  též  jiné 
rukopisy,  ligaturu  be  pak  zvláště  nalezneš  v  památkách  uveřejněných 
v  Mus.  1883,  109.  512. 

8.  P.  Gebauer  podezřívá  RK  proto,  že  se  ve  psaní  různých  tvarův 
zájmeně  veš,  vše,  vša  neřídí  vzorem  jeho  pravopisu,  totiž  musejním 
Passionálem,  jejž  kladl  do  konce  XIII.  nebo  počátku  XIV.  století  (Listy 
filolog.  V,  185),  avšak  Hattala  (Přídavek  k  Alex.  str.  10  si.)  dokázal, 
že  pochodí  z  2.  polovice  XIV.  století  (Světozor  1886,  259).  A  jak  se 
zachovávají  v  příčině  p.  Gebauerem  RKému  vytýkané  rukopisy  téže  doby 
co  Passionál,  na  př.  rkp.  Svatovítský  (vyd.  Paterou  1886)?  Zcela  jinak 
než  stejnodobý  Passionál,  majíce  na  př.  sing.  nom.  acc.  neutr,  wssye 
AI.  277.  403.  406.  534.  590.  678.  1195.  1213  a  m.  j.  mase.  i  neutr, 
sing.  gen.  wssyeho  AI.  755.  1034.  1042.  1093.  1255.  1345.  1509. 
1527  a  j.  dat.  wssyemu  AI.  1038.  1040.  1121.  1249.  1324.  1375 
a  j.  loc.  na  wssyem  světě  AI.  923.  we  wssyem  D.  102.  K.  str.  205 
a  j.  Tedy  právě  tak  jako  sing.  instr.  wssyem  str.  295.  pl.  gen.  wssyech 
An.  367.  NM.  420.  dat.  wssyem  An.  337.  571  a  j.  A  přece  p.  Gebauer 
ani  kdo  jiný  z  druhův  jeho  nepodezřívá  pro  to  rkpu  SV. ;  proč  tedy 
nejednati  tak  vůči  RKému?  proč  naň  bráti  měřítko  jiného  rukopisu 
(Passioaálu),  když  se  jejich  pravopisy  vůbec  od  sebe  liší,  a  nevésti  si 
s  RKým  dle  zásady,  již  stále  hlásají,  že  totiž  pravopis  rukopisu  každého 
především  sám  ze  sebe  tnusi  se  vykládati  (Ath.  IV,  8.  srv.  III,  386)? 
Opačné  jednání  nemůže  býti  nazváno  nestranným. 
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Řídíce  se  tedy  zcelž^  správným,  i  od  p.  Gebauera  veřejně  vyznaným 
pravidlem,  jež  jsme  právě  uvedli,  vyšetříme  z  pravopisu  RKého  samého, 
zda  jsou  v  něm  tvary  wsíeho,  wsíech  a  p.  nesprávný  či  nic,  kladouce 
už  tuto,  že  se  p.  Gebauer  s  námi  v  tom  srovnává,  že  písmě  s  má 
v  zájmeni  tom  veskrze  plátno sť  hlásky  š. 

Hláska  š  pak  se  v  RKém  znamená  a)  pouhým  s :  sedosern,  ímíese, 
uís,  budeš  a  j. ;  h)  ze  snahy  po  označování  měkkosti  hlásky  š  užíval 
písař  někdy  si:  wrsíe  5/22,  16/28,  nasíe  7/27,  24/20  a  jednou  imperf. 
(jež  se  píše  vždy — se;  holedbasíe  síe  14/7  předělal  písař  v  holed- 
base  síe)  hnasíe  24/6,  24/17  (místo  opakované).  Tak  se  také  píše  zá- 
jmeno veš  ve  slabice  se  vždy  síe :  sing.  fem.  nom.  wsíe,  dat.  loc.  wsíeí, 
plur.  fem.  neutr.  nom.  acc.  i  mase.  acc.  wsíe.  Rovněž  v  pádech,  kde 
bylo  původně  e,  jež  se  však  záhy  u  výslovnosti  rozpouštělo  v  je,  při 
čem  j  měkčilo  předchozí  souhlásku :  vsěch,  vsěm,  všemi  vyslovovalo  se : 
vsjech,  vsjem,  vsjemi,  pak  (sj  =z  š)  všech,  všem,  všemi  (srv.  šedý,  šerý 
ze  sědý,  sěrý,  loc.  sing.  o  sv.  duše,  na  vrše,  v  kožiše  z  původního 
-sě);  sing.  mase.  neutr,  instr.  vsěm  se  ode  dávna  dloužil,  což  bychom 
důsledně  označili  u  výslovnosti  vsjém,  pak  (sj  zn  š)  všem  (zúženě  vším : 
tak  Hrad.,  v.  Osvětu  702);  vsěm  neb  vlastně  všem  se  mohlo  arci  také 
zdloužiti  u  všíem,  všíem  (zúženě  zase  vším),  při  čem  by  s  ve  wsíem 
RK  platilo  jako  při  a)  za  š. 

Zcela  tedy  po  právu  se  tyto  tvary  v  RKém  píší  dle  výslovnosti 
(si  =  š)  wsíech  atd.,  jako  sing.  neutr.  nom.  acc.  wsíe,  gen.  mase.  neutr, 
waíeho  10/1,  22/32  dat.  mase.  wsíemu  25/2,  loc.  neutr,  wsíem  6/9, 
12/30  a  j.  —  Totéž  vyznačování  hlásky  š  písmeny  si  nalézáme  i  leckdes 
jinde,  iako  ve  zbytcích  o  Adamovi  a  Evě  z  1.  čtvrti  XIV.  století 
(Mus.  1884,  245):  wsíemu  str.  13  (vedle  wseho  14),  wsíelíke,  wsíeczko 
str.  14. 

Písaři,  kteří  se  snažili,  jak  řečeno,  vyjadřovati  i  písmem  měkké 
znění  hlásky  š  (ano  5  v  písmě  jejich  mělo  také  platnosť  hlásky  «), 
měli  k  tomu  za  nejpříhodnější  písmě  í,  kterým  viděli,  že  se  označuje 
měkkosť  některých  hlásek,  jako  ď,  ř,  ň  (zdíe,  boístíe,  uímítíeno,  Ve- 
stonía).  Avšak  písař  RKého  nečinil  toho  pouze  při  s,  nýbrž  důsledně 
při  všech  ostatních  sykavkách  c,  z  \  ř  (=  rš,  si  =  š  :  rsí),  na  př.  cíetní, 
cíesíe,  cíemu,  ludíecíe,  tecíe  a  j. ;  sezzíe  14/19  (srv.  Ziatec  Háj.,  Zie- 
rotín);  ríecíe  20/22,  trsíetíech,  rsíechcu,  horsíe,  horsía,  bursía  a  j. 

9.  P.  Gebauer  vytýká  (Ath.  154.  254),  že  má  RK  v  zájmeni 
demonstr.,  jež  se  rovná  stsl.  sb,  pouze  pozdější  prý  tvary  se  sie-  místo 
pouhého  se-  neb  aspoň  obojího.  Námitka  jako  ostatní  nesprávná,  nebot 
p.  Gebauer  zapomíná  na  to,  co  už  jsme  několikráte  řekli  o  povaze  mluvy 
v  RKém,  že  totiž  písař  dával  se  mnohde  uchvacovati  mluvou  obecnou,  jež 
o  hodný  kus  předcházívá  mluvu  písemnou ;  když  se  tedy  tvary  zájmeně 
toho  se  sie-  objevují  hojně  na  konci  XIV.  století  (srv.  SV.  swyeta  syeho 
AI.  1313.  we  ssyem  huorzy  NM.  423)  v  písmě,  jisto  jest,  že  žily  dávno 
před  tím  v  mluvě  obecné,  odkud  vnikly  do  písemné :  a  tím  si  vysvětlíme, 
že  se  vyskytují  v  RKém.  Ba  přihlednemeli  zevrubněji  k  etymologickému 
původu  zájmeně  toho,  seznáme,  že  se  obdobné  tvary  se  si-  nalézají  už 
v  nejstarších  památkách  českých  (i  jinoslovanských,  jako  Zogr.,  Mar. 
cod.,  Suprasl.  a  j.). 
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Zájmena  mnohá  totiž  vedle  kmenův  nerozšířených,  jako  to  —  (ťb), 
je  —  (jB),  se  —  (sb)  v  některých  pádech  mívají  nezřídka  kmen  rozšířený 
přítvorkou  -je  (původně  -ja,  -jo):  toje,  jeje,  na  př.  tého-ž  z  tojeho, 
ton-ž  z  tojn  (odkud  nový  nom.  tý-ž),  dial.  tou  rybu  Plz.,  acc.  sg.  m. 
jej  z  jejb,  jejam,  gen.  sg.  f.  jíe  a  jejíe  a  j. ;  tak  byl  také  rozšířený 
kmen  seje,  staženě  síe,  později  zúženě  sé  i  si.  Tak  jest  utvořen  sg. 
acc.  f.  noc  sin  Hrad.  79^  5  (dial.  sou^sú);  s  přehláskou:  noc  si 
ibid.  19.  80*,  8.  Z  téhož  kmene  vznikl  sg.  f.  gen.  sejg,  síe,  dat.  loc. 
*sejej  ( stsl.  sijej)  ^  síej,  instr.  siú,  si.  Tvary  tyto,  jak  řečeno,  naskytují 
se  už  v  nejstarších  památkách,  z  čehož  samo  sebou  vyplývá,  že  vedle 
nich  žily  obdobné  od  téhož  kmene  rozšířené  tvary  mase.  a  fcm.  síeho, 
síemu  a  p.,  jež  nalézáme  v  RKém  a  j. 

10.  Konečně  obrací  p.  Gebauer  proti  RKému  také  „pravidlo 
o  staročeském  e—é  ve  slabikách  měkkých"  (Ath.  199.  338.  387),  jež 
si  utvořil  na  základě  musejního  Passionálu,  a  to  ještě  ne  celého  (Geb. 
v  Listech  filolog.  V,  185.  189.).  Můželi  míti  všeobecnou  platnost  pravidlo 
abstrahované  z  jediného  —  ba  správně  řečeno  z  částí  jediného  rukopisu, 
pravidlo,  jímž  se  řídili  písaři  tak  krátké  doby  (Listy  fil.  tamže)  a  nad 
to  ještě  tak  nedůsledně^  že  sám  p.  Gebauer  nemůže  nevyznati,  že  se 
pravidlem  tím  spravovali  písaři  jen  potud,  pokud  každý  „chtěl  a  dovedl 
psáti  správně"   (Listy  fil.  V,  188)? 

Ježto  pak  „ve  starých  rukopisech  panuje  v  této  příčině  (t.  j. 
jotace,  kterou  mívají  některé  slabiky  měkké  mezi  svou  souhláskou  a 
samohláskou)  veliká  nestejnosť  a  nedůslednost \  nejen  rozdílné  rukopisy 
rozličně  si  vedou,  ale  i  v  témže  rukopise  rozličně,  hned  se  samohláskou 
nejoto vanou,  hned  zase  s  jotací:  e  a  ie  neb  ye,  a  a  ía  neb  ya  atd." 
(tamže  183),  jest  patrno,  že  ten  spůsob  označování  zmíněných  slabik 
v  některých  starých  rukopisích,  jejž  p.  Gebauer  chce  dávati  za  pra- 
vidlo vůbec,  jest  původem  toliko  jednoho  hloubavého  mistra  školy  pí- 
sařskó  (klášterní),   která   ho  užívala   po   některou   dobu  —  ač  ne  dů- 

v 

sledně  —  sdílejíc  ho  i  s  následovníky  svými.  Ze  však  spůsob  ten  byl 
jen  umele  vypěstován,  proto  se  ovšem  dlouho  neuchoval,  ježto  pozdější 
písaři  znamenali,  že  zásada  zmíněného  mistra  nemá  tc  důležitosti  do 
sebe,  jakou  chtí  nyní  v  něm  shledávati;  a  proto  se  později  písaři 
vraceli  k  prostšímu  spůsobu  psaní,  přidržujíce  se  zmíněného  jen  potud, 
pokud  bylo  Jonetícky  třeba  (srv.  iu)  nebo  pokud  nemohli  neb  nesměli 
(při  přepisech  biblí!)  odvykati  naučenému  spůsobu  psaní,  při  čem  však 
zároveň,  neznajíce  už  pravé  zásady  pravidla  toho,  dopouštěli  se  ne- 
zřídka hojných  zmatkův,  píšíce  na  př.  i  v  těch  slabikách,  zvláště  po 
(j,  dvojhláskové  ie,  ye,  kde  zastupovalo  pouhé  ctymologické  e\  Tak 
na  př.  gye  =  gyest,  gyeho,  gyemu,  gyegy,  gyeden,  gyedyny,  gyednota 
(SV.),  giezuss  (Hrad.,  SV.),  gieliz  Hrad.  1()G^  6.  112^  II.  17.  gyesto 
SV.  AI.  770.  gyez  (=že)  AI.  1400.  giezto  Hrad.  14'',  7.  gie  (sing.) 
71^  3.  gyeronymus  SV.  PS.  140.  gycrusalem  An.  4n().7()().  gyesscze 
An.  90.278.  gyenzto  MM.  293.  angyel  AI.  1489.  1440.  MM.  294. 
gyednati  ib.  gycdl  (abies)  str.  318.  gye  (neutr,  sg.)  2G8.  gy^y  (acc. 
sg.  mase.)  An.  130.  181.  188.  282.  Hrad.  Pr.  258.  gielitnyk  Hrad. 
sil.  50.  —  drzyewe,  drziewe,  drziew  vždy  v  Hrad.  na  př.  Pr.  IIG. 
1).  433.  U.   187.  a  j. 
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Z  tobo  patrno,  že  právě  hláska  g  (=j)  jest  živlem,  k  němuž 
i  rádo  lne,  čehož  nejpatrnější  důkaz  máme  ve  slovech,  jež  se  jednou 
píší  s  g,  jindy  s  p  neb  /,  tak  giezus  (giezius,  giezuss,  giezys)  Hrad. 
41^,  17.  43^  17.  50^  7.  a  j.  iezis  50%  8.  gyerusalemye  SV.  An.  496. 
(i  Hrad.  36^,  6  a  j.),  Jerosolymsku  466;  srv.  giudas  Hrad.  76*,  4. 
yudas  76»,  11.  12.  iudas  75%  11.  77%  15.  19.  89%  4.  13.  gyuz  36% 
13.  giuz  98%  12.  a  j.  yuz  54%  16.  a  j. 

Po  samohlásce  y,  i  se  ie  nepsává  ani  v  těch  rukopisech,  jež  šetří 
co  nejpřesněji  pravidla,  o  něž  p.  Gebauerovi  tuto  jde;  to  dosvědčují 
nejpádněji  jednak  slovesné  tvary  na  -ie  (z  -ia),  jednak  adj.  na  -í,  fem. 
sing.  a  neutr.  plur.  bož/a,  a  subst.  neutra  na  -íe  (znameníe),  jež  měla 
v  gen.  sing.  a  nom.  acc.  plur.  znamenití,  což  by  po  zmíněném  pravidle, 
dle  něhož  přehlasované  a  bývá  zastupováno  dvojhláskou  ie  (duša  — 
dušie),  mělo  vypadati  hožiie  (božiye),  znameniie  (-niye).  Avšak  nikde 
se  tak  nepíše,  nýbrž  božie  (bozie  matko  Hrad.  59%  1 ),  znaraenie  (sbozye, 
sbozie  Hrad.  110%  9.  11)!  P.  Gebauer,  aby  tuto  makavou  závadu  proti 
svému  pravidlu  odstranil,  neostýchá  se  činiti  při  tom  i  také  násilí  jazyku, 
jakého  by  tento  nikdy  nebyl  strpěl ;  vymyslil  si  tedy  p.  Gebauer  ně- 
jaký pragenitiv  na  -á  (znamená ! !)  a  odtud  ovšem  má  jen  skok  (a  —  ie) 
k  tvaru  znamenie.  Takových  pomůcek,  všecku  vědu  linguistickou  ve  tvář 
bijících  musí  se  chápati  umíněnosC,  když  zabředla  do  slepé  uličky,  a 
není  divu,  že  důsledně  pak  si  musí  p.  Gebauer  vymýšleti  podobný  pra- 
dativ  na  -ú  (znameňú),  odkud  prý  teprve  znameniu!  Kdo  nevěří,  ať 
nahlédne  do  jeho  „Sklonění"  substantiv  str.  40.,  kde  se  p.  Gebauer 
dokládá  tvarův  jako  pita,  uedena  a  p.  z  Greg.  gloss.  Avšak  v  glóssách 
těch  se  zhusta  ani  tam  nepíše  i,  kde  ho  nikdo  nemůže  upírati,  jako : 
bda  =  bdia,  bda  (vigil),  odtrasati  =  odtriasati,  poustatelnymi  =  pouštia- 
telnými,  uclanaiut  zz:  uklaniajut,  breme  =  briemie,  crineisi  rz  črniejší, 
criueneti  zz:  črvenieti,  izpoueda  =  izpovieda,  crime  zn  krmie,  naste  zzi 
náštie,  neuedene  =  neviedienie,  pité  zz:  pitie  a  j. ;  podobně :  do  světa 
ztuorene,  t.  j.  stvořenie  Ostr.  To  jsou  tak  jasné  doklady  proti  p.  Ge- 
bauerovu  čtení  a  psaní,  že  jen  ten  jich  může  přehlížeti,  kdo  z  úmysla 
oči  zavírá. 

Když  tedy  si  některý  rukopis  oblíbí  za  naše  ;  psáti  y  neb  t, 
nemůže  po  něm  nijak  šetřiti  spůsobu  klášterské  školy  písařské  v  pří- 
čině ie:  a  k  takým  rukopisům  patří  i  RK,  jak  už  p.  prof.  Kalousek 
dobře  připomněl  (Osvěta  543 — 4),  pročež  se  v  něm  musí  vždy  nalézati 
ie  tam,  kde  p.  Gebauer  požaduje  jie^  na  př.  v  Jahodách :  mole  fem. 
5.  17.  21.  ie  sie  19.  ohicch  31.  přííedech  27.  poicd  37.  ot/edech  42. 
Činiti  z  toho  RKému  výtku,  znamená  z  umínčnosti  bojovati  i  proti  svému 
vlastnímu  pravidlu,  dle  něhož  „pravopis  rukopisu  každého  především 
sám  ze  sebe  musí  se  vvkládati/  a  žádati  na  RKém  nemožnosti. 

Jak  jsme  ukázali,  lne  hláska  i  nejraději  k  příbuznému  j;  ježto 
pak  souhláskou  tou  jest  zakončena  veliká  síla  kmenův  jak  jmenných 
tak  slovesných  (na  př.  bij-),  šířilo  se  jich  převahou  přilípání  hlásky 
i  v  podobných  případech  i  na  ostatní  měkké  souhlásky  š,  č,  c,  ž  a  p.), 
při  čem  i  mělo  v  době,  kdy  pravidlo  nejvíce  kvete,  pouze  platnosC  gra- 
fickou, nikoliv  fonetickou,  jak  chce  p.  Gebauer  (Listy  fil.  V,  216  —  7); 
toho    nejlepším  důkazem   jsou  výše   zmíněná   slova   na  -ie,   neboť   kdy 
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by  se  bylo  opravdu  vyslovovalo  ie  (za  a),  bylo  by  se  tím  spíše  psalo 
sbozyie  (sboziye),  boziye,  3.  pl.  nebo  part.  praes.  act.  chodiye  (z  chodía), 
ano  je  lze  mnohem  snáze  vysloviti  než  dušic  neb  docela  mojie.  Závaž- 
nějších důkazův  proti  fonetické  platnosti  hlásky  i  v  často  zmíněném 
pravidle  za  doby  jeho  rozkvětu  zajisté  netřeba. 

Avšak  tolik  ještě  chceme  připomenouti,  že  písaři  sami  dobře 
cítili,  že  ř  v  té  příčině  nemá  než  grafickou^  a  to  v  době  jejich  už  zby- 
tečnou platnosC,  neboť  zhusta  pravidla  toho  nešetří  ani  takové  rukopisy, 
které  jinak  patří  k  úzkostlivějším  v  té  příčině;  tak  sám  Hrad.  píše 
z  pravidla  sedieti  (m.  siedieti)  76%  14.  78%  7.  80^,  10  a  j.  rzechu 
(aor.  m.  rziechu)  28%  17.  81%  14.  z  nebe  32%  17.  czest  (m.  czíest  = 
čásť)  36%  6.  sudce  45%  18.  medienczye  98%  10.  wiecc  (m.  wieczye 
neb  weczye  =  dicit  str.  447  dole)  48*",  3.  prawiece  (m.  prawiczye  = 
dextere  str.  447)  48%  4.  brecze  (part.)  49^, '  10.  przebyti  ()5%  10.  gez. 
(pl.  neutr.)  66%  16.  wse  (fem.  sg.)  89^,  8.  rozhledage  (pnrt.)  133^\ 
6.  wcdie  140%  18.  prziseznyk  145*\  8.  roze  146%  10.  spiesse  (loc. 
sg.  nr  rychle,  honem,  brzo;  tedy  není  to  compar.)  125*",  4.  126%  1. 
142%  10.  144%  11.  107%  15  a  p. 

Tedy  odchylek  poměrně  dosti,  zvláště  při  slabice  -ce,  jež  kdy  by 
se  naskýtala  v  RKém,  prohlásili  by  ji  odpůrcové  jeho  jistě  za  novo- 
českou  reminiscenci.  Ještě  více  takových  odchylek  nalézáme  v  jiných 
rukopisích,  jako  ve  SV. ;  než  zastavatelé  naprosté  platnosti  pravidla 
]).  Gebauerova  namítnou,  že  SV.  pochází  až  z  2.  polovice  neb  docela 
z  konce  XIV.  století  (asi  r.  1380).  Avšak  námitka  ta  jest  velmi  ne- 
podstatná, nebo  chtíti  tříditi  závažné  změny  jazyka  dle  krátké  doby 
asi  čtvrtstoletí,  jest  naprosto  nekritické,  an  jazyk  nedoznává  tak  značných 
změn  za  tak  krátkou  dobu;  za  delší  dobu,  asi  století  může  se  v  něm 
arci  leccos  změniti.  Nad  to  nelze  upříti,  že  písař,  obyčejně  mnich,  může 
■psáti  rukopisy  déle  než  10—20  let,  múh  býti  písařem  i  40  a  50  let! 
Jest  tedy  zcela  možno,  že  počal  psáti  asi  na  př.  r.  1330—40  a  psal 
aspoň  až  do  r.  1370 — 80,  zachovávaje,  rozumí  se,  stále  týž  pravopis, 
jakému  se  byl  naučil.  Nelze  tedy  upírati,  že  pravopis  rukopisúv  2.  po- 
lovice XIV.  století  múze  býti  stejný  s  pravopisem  rukopisúv  1.  polovice 
století  toho,  Nechtíti  tedy  užívati  pravopisu  a  jazyka  na  př.  2.  polovice 
XIV.  století  za  měřítko  pravopisu  a  jazyka  1.  polovice  století  toho, 
jest   naprosto  nekritické,  nevědecké. 

Řekneli  tedy  p.  Gebauer,  že  ten  a  ten  zjev  jazykový  nebo  pravo- 
pisný má  sice  platnosť  v  2.  polovici  XIV.  století,  ale  do  1.  polovice 
že  se  nehodí,  jakou  mají  váhu  slova  jeho  ?  Každý  soudný  člověk  si  dá 
odpověď  sám. 

Posoudímeli  dle  toho,  co  tuto  řečeno,  pravidlo  p.  Gebauerovo, 
jež  on  chce  učiniti  platným  pro  všecky  rukopisy  XIV.  století,  seznáme 
toto:  P.  Gebauer  abstrahoval  pravidlo  své,  jak  výše  uvedeno,  z  jedné 
části  musejního  Passionálu,  klada  jej  na  konec  XllI.  a  na  počátek 
XIV.  století  a  domnívaje  se,  že  se  stal  pravopis  rukopisu  toho  odtud 
normou.  Avšak  prof.  Ilattala  dokázal,  že  nemůže  býti  psán  před  2.  po- 
lovicí XIV.  století:  tudíž  jej  předcházejí  mnohé  jiné  rukopisy,  mezi 
nimiž  i  UK !    A  jak  tedy  by  mohl  pravopis  Passionálu  jako  pozdějšího 
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býti  normou  EKému  jako  dřivéjšimu  (z  1.  pol.  XIV.  stol.)?  Toť  přece 
očividné  absurdní! 

Avšak  nad  to  sluší  i  to  míti  na  zřeteli,  že  pisatel  RKého  nebyl 
řemeslným  písařem,  nýbrž  dovedným  ochotníkem  písařem,  a  že  nebyl 
příslušníkem  nijaké  písařské  školy  klášterské,  nýbrž  že  byl  světským 
člověkem,  jak  už  nasvědčuje  i  obsah  RKho:  písně  světské  a  zvláště 
milostné !  A  takový  písař  ne;  yl  tedy  vázán  žádnými  pravidly  konser- 
vativních  škol  písařských  v  klášteřích,  nýbrž  řídil  se  při  pí  smě  více 
zvukem  sIoi\  vepíše  toho^  čeho  foneticky  nebylo  třeba.  To  platí  zvláště 
o  slabikách  s  p.  Gebauerovým  ie:  dušie,  mojie  a  p.  Neboť  že  se  tak 
nevyslovovalo  v  XIV.  století,  toho  důkaz  jednak  jsme  podali  nahoře 
při  slovech  na  -ie  (sbožie,  božie,  chodie)  jednak  i  vyplývá  z  některých 
písaři  maně  vyklouznuvších  tvarův  (viz  výše  tvary  na  -ce :  sudce  a  p.). 

Namítneli  pak  kdo :  „Kterak  by  se  bylo  ie  v  písmě  v  té  příčině 
udrželo  tak  dlouho,  kdy  by  se  nebylo  vyslovovalo  ?"  —  odpovídáme,  že 
to  patří  na  vrub  zvyku  a  že  je  to  asi  tak  jako  s  naším  au,  které  se 
až  do  r.  1850  pořád  psalo,  ač  se  téměř  po  400  let  už  vyslovovalo  ou. 
Usus  tyrannus ! 

Abychom  věci  té  nenechali  se  žádné  stránky  nevy šetřeny,  podo- 
týkáme, že  písaři  užívali  ie  v  platnosti  ne  fonetické,  jak  tvrdí  mylně 
p.  Gebauer,  nýbrž  grafické,  a  sice:  1.  ovšem  jako  zástupce  jať  (t  = 
é  :  rzieka  =  řeka)  neb  v  slabice  stažené  z  ije  (sbožie) ;  2.  k  naznačení 
přehlásky  a)  a  y  e:  hada  —  mwlíe  (pův.  muža),  ryba  —  duste  (pův. 
duša),  ta  —  mojic  (pův.  moja),  veda  (stsl.  yeáy  v.  ^)  —  stojie  (pův. 
stoja) ;  /í)  y  (pův.  an,  un,  u)  v  e  (pův.  též  an,  pak  en,  ^,  čes.  ia,  a) : 
had^  —  mvLŽie,  rýhy  —  duš/e,  ty  —  jie  a  pod. 

Důsledně  by  se  měla  tedy  také  přehláska  z  o  vyznačovati  ie: 
hadora  —  mužiem,  rybo  —  dušř^,  slovo  —  srdcie,  slovom  —  srdciem  a  pod. 
A  skutečně  některé  rukopisy,  zvláště  Hrad.,  aspoň  poněkud  si  tak  po- 
čínají: na  př.  Hrad.  nyemczyem  26**,  5  (nyemczom  26%  8.  27^,  8.). 
czuzozcmcziem  26*,  9  (-cziom  21%  15).  muziem  67%  7.  panossiem  137% 
14.  rytierzyem  107%  6.  zlodiegiem  116%  16.  —  zlodiegiew  115%  18. 
116^,  5  (swatokradczow  116%  6).  oracziew  115**,  5.  krossiew  113^, 
19.  114%  4  (krossiow  126%  7).  kolacziew  130%  6.  138%  3.  8.  18. 
klicziew  132**,  11.  miessiecziew  64%  5  (miessieczow  68%  11).  paterziew 
111%  6.  rytierziew  94%  2.  slechticziew  101%  18.  —  leycherziewe  17% 
12.  — gieziussiewi  75%  1.  86%  10.  91%  16.  giezissiewi  76%  16.  iuda- 
ssiewi  78%  18.  zlodiegiewi  83%  5.  cziessarziewy  87**,  10.  12.  diedi- 
czyewi  1%  3.  — pn^ewie  6%  3.  —  otcziewo  48*',  10  (kralow  86%  18. 
-stwie  92%  4).  gieziussiew  85%  2.  86%  1.  93%  19.  giezusiew  85%  11. 
cziessarziewy  87*^,  3.  kayffassyewie  75%  12.  kygiewych  101%  3.  skop- 
cziewynu  136**,  11.  —  tancziewati  97**,  1.  ukrziziewati  84**,  6.  pohrzi- 
ziewati  131%  18.  othonyewal  19%  12.  wzbranyewal  33%  6.  utiezie- 
wasse  6%  5.  —  Sem  táhnu  také  gielen  6**,  18.  SV.  94*.  gyezek  SV. 
94*.  gyezero  91*,  s  nimiž  srv.  rus.  olenb,  ožini),  ožero  (Ožer,  něm. 
Oser  na  Šumavě).  Srv.  Alex.  V.  wogyem  2141.  vogyem  2224.  Avšak 
písaři  záhy  od  této  důslednosti  upouštěli  až  na  dat.  plur.  neuter,  jenž 
z  pravidla  býval  psáván  -iem  (z  -om) :  srdcziem,  novočesky  srdcím. 
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Yšimnemeli  si  nyní  bedlivěji  tvarův  jako  czuzozemcz/om,  kross/ow, 
vidíme  opět  neomylně,  že  v  přehláskách  zmíněných  (raoja  —  mojie)  nemá 
i  té  fonetické  platnosti,  jakou  mu  chce  pi4pÍ3ovati  p.  Gebauer,  nýbrž 
že  jest  to  opravdu  jen  grafický  živel  k  označení  přehlásky,  což  pro- 
zradil písař  zřejmě  tím,  an  připojil  i  též  k  o  v  těch  několika  slovech, 
kde  zapomněl  přehlasovati,  což  jednou  postřehnuv  opravil,  podepsav  pod 
i  tečku  na  znamení,  že  se  má  vynechati:  nyemcziom  21*,  14.  V  ně- 
kterých pak  případech  —  a  na  ty  p.  Gebauer  nepřipadl  —  označuje 
i  délku  sousední  hlásky  e,  samo  žádného  zvuku  nemajíc ;  tak  píší  ruko- 
pisy téměř  vždy  drziewe  (stsl.  drevlje)  proti  pravidlu  p.  Gebauerovu, 
chtíce  vyjádřiti  dlouhé  é\  dřéve  (dříve);  podobně  v  dat.  pl.  neut.  srdcziem, 
t.  j.  srdcí^m  (novoč.  srdcím;  proti  slovóm),  jako  nalézáme  v  Hod.  26^ 
(srdczem). 

Z  toho  všeho  tedy  vychází  na  jevo,  že  p.  Gebauer  nepoznav  pravé 
povahy  starých  písařův  ni  zásady  pravopisných  zvláštností  starých  ruko- 
pisův,  zvláště  v  příčině  ie,  činí  pak  ovšem  závěry  křivé :  proces  veškery 
jeho  odtud  vycházející  námitky  proti  BKéinu  jsou  právě  tak  beze  rŠí 
podstaty,  jako  jsme  to  ukázali  o  jeho  námitkách  jazykových.  A  dokud 
zajisté  sám  nebude  přísně  šetřiti  svého  vlastního  pravidla,  že  „pravopis 
rukopisu  každého  především  sám  ze  sebe  musí  se  vykládati,"  dotud 
boj  jeho  proti  RKému  jest  prost  všeho  vědeckého  podkladu,  jest  pouhým 
výronem  umíněnosti.  I  prohlašuji  ')  tedy  na  základě  všeho  toho,  co 
jsem  o  nesprávných  námitkách  p.  Gebauerových  ukázal  a  dokázal,  že 
p.  Gebauer  nemá  práva  vylučovati  RK  „z  literatury  staročeské,  a  po- 
kládali kritiku  za  věc  valnou,  že  mu  nezbývá  nic  jiného,  nežli  poznati 
nepravdy  a  chyby,  kterých  se  dopustil,  a  odvolati  svůj  rozsudek,  ne- 
můželi  je  podepi^ti  důvody  jinými,  pravdivými  a  správnými." 


Ve  sporu  o  rukopisy. 

v. 

říjnovém  čísle  Athenaea  najednou  několikero  rukopisoborců  vy- 

^/'Xj^  slalo   své  polemické  šípy  soustředně   proti   mně,    i  cítím  se  po- 

c^s'  vinna,    bohdá   na  rozloučenou,   ještě   několik  slov  jim  pověděti. 

Na  prvním  místě    (Ath.  str.  7)    pan   profesor  Gebauer  odpovídá 

na  to,  co  napsal  jsem  v  Osvětě  str.  800 — 811 ;  k  tomu  podotýkám  tolik: 

Ad.  10.  pan  G.  prohlašuje,  že  v  Dalimilu  jest  oboje  syntaktické 
pojetí  správné,  jak  vsadiechu  (imperfektum),  tak  i  posadichu  (aorist), 
ale  naproti  tomu  že  jest  chybně  řečeno  priletiese  vlastovica  v  RZém 
nebo  zvolášc  Ctmír  v  RKém;  mohl  jen  ještě  doložiti,  že  by  také  pri- 
letiese i  zvoláše  bylo  správno,  kdy  by  stálo  jinde  než  v  RZéra  a  RKém. 

Ad  16.  pan  G.  upozorňuje,  že  hned  v  únoru  (Ath.  157)  napsal 
o  Alexandreidě :  „vešken  sě  zástup  zamíesi,  t.  j.  zástup  se  zamísil,  se 


^)  Sn^  Listy  filolog.  Vil,  121 :  (icl)aucr  řomberovi, 
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/amíchal,  v  uepořádek  uvedl,"  kdež  patrně  tomu  slovu  přičítá  výzuam 
hmotný.  Přiznávám  se,  že  jsem  si  toho  výroku  nevšiml,  a  že  to  moje 
nepovšimnuti  jest  chyba.  Při  tom  však  ostojí  všechno  to,  co  o  tom  kuse 
dosud  jsem  řekl;  neboť  v  témž  odstavci  p.  Gebauerově,  v  němž  při 
počátku  stojí  výrok  ode  mne  dosud  nepovšimnutý,  o  6  řádků  níže  stojí 
zase  výrok  smyslu  opačného  („tu  nikde  nehodí  se  dobře  zamiesiti  zz 
zamíchati,  myslím  že  ani  v  příkladě  prvém''),  na  němž  jsem  svou  zá- 
věrečnou poznámku  (Osv.  540)  založil;  mohl  jsem  teda  slušně  říci,  že 
pan  G.  o  zamiesiti  v  Alexandreidě  mluvil  jinak  v  únoru,  a  jinak  v  dubnu. 
Tento  můj  úsudek  byl  pravdivý,  ač  následkem  mého  nedopatření  ne- 
úplný, neboť  měl  jsem  k  němu  dodati,  že  pan  G.  také  již  v  únoru, 
a  sice  v  jednom  a  témž  odstavci,  přednesl  o  tom  slově  Alexandreidy 
dva  výklady,  jež  navzájem  se  vylučují.  Že  jsem  panu  G.  přičítal  pro- 
měnu mínění  o  tom  slově,  to  on  mi  počítá  za  obžalobu  velmi  těžkou; 
přiznávám  se,  že  nebyl  můj  úmysl,  abych  tou  výčitkou  pronesl  obžalobu 
velké  váhy ;  naopak,  já  tu  výčitku  —  poněvadž  ona  se  týká  jen  pro- 
tivníka a  nic  nerozhoduje  o  sporné  věci  —  pokládal  jsem  jenom  za 
vedlejší  poznámku ;  mněť  nemnoho  záleží  na  tom,  zdali  panu  Gebauerovi 
nebo  mně  anebo  někomu  třetímu  přísluší  neomylnost,  úsudku  nepromě- 
nitelnosť,  anebo  i  ještě  jiné  vlastnosti  božské;  ale  na  čem  mně  v  le- 
tošním sporu  vysoce  záleží,  jest  jenom  pravost  a  nepodvrženosť  RKho 
a  BZho.  Co  se  týká  dokonalé  neproměnlivosti  p.  Gebauerovy,  ta  i  bez 
slovesa  zamiesiti  jest  dostatečně  charakterisována  jeho  vlastními  výroky, 
táhnoucími  se  k  podstatě  nynějšího  sporu ;  ku  př.  v  únorovém  Athenaeu 
163  psal:  „Budouli  tyto  zkoušky  s  to,  aby  bezpečně  dokázaly  staro- 
bylosť  RKho  i  RZho,  podřídí  se  tomu  pochybnosti  filologické,  a  pro 
odchylky  zejména  jazykové  bude  nám  očekávati  a  hledati  pravděpo- 
dobných výkladů  jiných."  A  v  říjnovém  Athenaeu  str.  11  píše  nejenom 
o  minulosti,  ale  do  zásoby  také  již  o  budoucnosti:  „To  a  ono  bylo 
za  svědectví  starobylosti  rkpsů  K.  a  Z.  vydáváno,  ale  nic  z  toho  ne- 
obstálo a  neobstojí." 

Ad  21.  co  se  týče  psaní  a  čtení  kmene  wsie,  thesi  p.  Gebauerovu 
přivedl  jsem  ad  absurdum;  on  pak  místo  odpovědi  opakuje  také  zde 
svůj  známý  refrain :  „výklad  nesprávný;"  ale  zamlčel,  že  já  jeho  me- 
thodou  dokázal  jsem  o  jiném  rukopise  totéž  (wsie  =  vsě),  co  on  do- 
kazuje o  RKém,  a  že  zase  z  pravopisu  jinéfaro  rukopisu  dokázal  jsem 
nápodobením  téhož  klamavého  spůsobn,  že  ve  zvratném  zájmenu  má  se 
tam  čísti  hustá  sykavka  š. 

Ad  2*2.  pan  Gebauer  se  nesrovnává  se  mnou  v  tom,  jak  se  mají 
počítati  chyby  a  nechyby  při  pravidle  o  e — ě.  Já  jsem  pravil  v  Osvětě 
809,  že  počítati  se  může  všelijak,  řekl  jsem  určitě,  jak  já  počítám, 
a  požadoval  jsem  toliko,  aby  se  počítalo  stejně,  když  rukopisy  mají  se 
jeden  s  druhým  srovnávati.  Pan  G.  má  moje  počítání  za  nedobré 
u  Hanušova  zlomku  Dalimila,  kdež  já  napočítal  jsem  chyb  9  procent, 
a  on  4%,  pak  u  Hradeckého  zlomku  Dalimila,  v  němž  já  napočítal 
jsem  chyb  177«,  a  pan  G.  jen  137o5  *^6da  v  obou  rukopisích  já  více, 
a  pan  G.  méně  počítá  chyb.  I  jest  věc  divná,  že  pan  G.  nic  nenamítá 
proti  procentům  chyb,  jichž  já  jsem  se  dopočítal  v  Oldřichu  (16)  a  v  Ja- 
hodách (38).  Odkud  ten  rozdíl  v  chování  se  pana  G.  k  mým  procentům, 
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když  já  počítal  jsem  všude  stejně?  Či  jen  v  RKém  jest  dovoleno  na- 
počísti  mnoho  chyb,  ale  vypočítali  se  jiné  staré  památce  také  velké 
procento  chyb,  jest  pak  to  počítání  chybné? 

Při  tomto  kuse  přičítal  jsem  panu  G.  zásadu,  že  maximum  chyb 
bylo  by  důkazem  podvrženosti ;  on  se  však  k  té  zásadě  nezná,  a  viní 
mě,  že  jsem  mu  ji  nepravdivě  podložil,  neboť  on  v  té  stránce  užil 
slov:  „svědectví  nepříznivé  pro  RK",  a  nikoli  slov:  „důkaz  podvrže- 
nosti." —  Tu  jest  pravda,  že  jsem  já  výrok  p.  Gebauerův  formuloval 
jednak  určitěji,  jednak  pak  všeobecněji,  než  on  sám.  Co  se  týče  prv- 
ního rozdílu,  učinil  jsem  panu  G.  malou  křivdu.  Pokládáliž  p.  Gebauer 
RK  za  podvržený?  Pokládá  zajisté,  a  na  odůvodnění  toho  vytknul  40 
kusův,  jež  jmenuje  svědectvími  pro  RK  nepříznivými.  Teda  těch  40 
kusů  v  mysli  páně  G.  jest  důkazem  podvrženosti?  Jest.  A  jaký  jest 
dle  toho  rozdíl  mezi  svědectvím  nepříznivým  a  důkazem  podvrženosti? 
V  podstatě  není  rozdíl  žádný,  a  ve  formě  ten,  že  onen  výraz  vyjadřuje 
myšlenku  zpříma,  druhý  ji  po  diplomaticku  zaobaluje,  aby  p.  Gebauer, 
když  mu  někdo  některý  kus  důkladně  vyvrátí,  mohl  zůstati  vítězem, 
řka:  „Jáť  jsem  toho  kusu  nevydával  za  důkaz  podvrženosti,  tyf  vy- 
vracíš nepravdu,  kterou  jsi  mi  sám  křivě  podložil."  —  A  co  se  tkne 
druhého  rozdílu,  já  skutečně  domníval  jsem  se,  že  pan  G.  soudí  na 
základě  všeobecné  zásady,  že  maximum  chyb  u  kteréhokoli  rukopisu 
svědčilo  by  proti  jeho  pravosti ;  ježto  však  pan  G.  tu  zásadu  odmítá 
jakožto  nepravdu  ode  mne  jemu  podloženou,  přijímám  to  poučení,  a  již 
uznávám,  že  pan  G.  se  neřídí  zásadou  obecnou,  nýbrž  zvláštní  theorií 
ad  hoc  udělanou,  podle  níž  chybný  pravopis  jenom  při  RKém  jest  ne- 
příznivým svědectvím,  ale  jiným  památkám  neškodí  a  není  nikterak 
svědectvím  nepříznivým  o  jich  starobylosti. 

Pan  Gebauer  shledává,  že  ke  gramatické  diskussi  o  RKém  a  RZém 
není  u  mne  ni  zkušenosti  odbornické  ni  vědomostí  positivních  k  tomu 
náležitých.  V  únorovém  Athenaeu  164  napsal  pan  Gebauer  o  p.  profe- 
sorovi Hattalovi  tato  slova:  „K  diskussi  o  RKém  je  potřebí  zajisté 
také  trochu  znalosti  jazyka  staročeského.  Té  však  jest  u  p.  Martina 
Hattaly  nad  míru  málo."  Tyto  úsudky  páně  Gebauerovy  o  nás  obou, 
p.  Hattalovi  a  o  mně,  znějí  skoro  stejně ;  a  tak  bych  si  mohl  lichotiti, 
že  já  jsem  ve  staré  češtině  skoro  tak  nevědomý,  jako  p.  Hattala  — 
kdy  bych  na  takové  zdvořilosti  vůbec  něco  dal. 

Prese  všechnu  mou  a  jiných  obránců  nevědomosť  p.  Gebauer  přece 
slibuje  „ochotně  uznati,"  jestliže  se  mně  „nebo  komukoli  podaří  vy- 
vrátiti něco  z  námitek"  jeho.  Konstatuji,  že  dosud  se  to  nestalo  za 
celý  průběh  letošního  sporu,  aby  pan  G.  něco  uznal,  a  nejspíš  ani 
příště  nikdy  se  nestane;  naopak  pan  G.  ještě  v  červnu  (Ath.  338) 
opětovně  ujišťoval,  „že  z  námitek,  učiněných  jazyku  RK  a  RZ,  vyvrá- 
cena není  dosud  žádná." 

Rozebíraje  p.  Gebauerovy  pravopisné  námitky  proti  RKmu,  kteréž 
jsou  zhola  svévolné  a  jalové,  učinil  jsem  v  Osvětě  553  pod  čarou  tuto 
poznámku:  „Pan  G.  nachází  v  Jahodách  psáno  diewcie,  i  táže  se 
v  Ath.  199:  ,je  to  děvče  či  děvče?*  —  V  Hanušově  zlomku  Dalimila 
stojí,  že  Božena  ,rucho  prase'.  Tu  mohl  by  se  někdo  stejným  právem 
ptáti :  Je  to  prase  nebo  práše?"   —  Nyní  p.  Gebauer  mi  vytýká  (10),  že 


\f.  ^• 
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prý  bojuji  ,spůsobem  vědy  nedůstojným/  mluvím  prý  ^potupně  o  svých 
odpůrcích/  podkládám  jim  ,úmysly  nekalé/  a  pomáhám  prý  ,8obě  i  ne- 
místným šprýmem/  Na  důkaz  toho  všeho  pau  G.  uvádí  jenom  poznámku 
mou  právě  citovanou,  a  udělav  k  ní  dva  vykřičníky,  dokládá:  „Takto 
smí  se  mluviti,  kde  se  provozují  nízké  šprýmy ;  ale  nikde  na  světě  není 
dovoleno,  aby  se  tímto  spůsobem  mluvilo  ve  vědě."  Tak  myslí  p.  Grebauer. 
Já  zase,  když  právě  není  mou  úlohou,  baviti  v  saloně  dámy,  s  dovo- 
lením i  bez  dovolení  troufám  si  tvrditi,  že  jako  do  přírodopisu  náležejí 
zvířata  ošklivá  tak  dobře  jako  pěkná,  i  do  diskusse  filologické  může 
se  uvésti  jméno  zvířete  nečistého  týmž  právem  a  s  týmž  užitkem,  jako 
jméno  zvířete  parádného.  Také  já  neukazoval  jsem  na  dvojí  možné 
čtení  psaného  slova  ,prase*  proto,  že  to  jedno  čtení  přivádí  na  mysl 
zvíře  nepěkné,  nýbrž  proto,  že  rozdíl  mezi  tím  dvojím  čtením  jest  hodně 
veliký.  Smysl  mé  poznámky,  pochopitelný  každému,  kdo  pochopovati 
chce,  byl  ten :  Pan  G.  vytýká  to  písaři  RKho  za  chybu,  že  svým  pravo- 
pisem neuměl  rozeznati  děvče  a  děvče;  jeli  tato  pravopisná  neumělosť 
nedovolená,  což  teprva  říci  o  tom,  když  jiný  písař  svým  pravopisem 
nedovedl  rozeznati  slova  tak  velice  jedno  od  druhého  rozdílná,  jako 
jest  substantivum  prase  a  imperfekt  práše?  Příkladem  tímto  drastickým 
označil  jsem  výtku  p.  Gebauerovu  (děvče — děvče)  za  takovou,  jakouž 
ona  jest,  totiž  za  svévolnou,  malichernou  a  směšnou. 

Dále  dává  p  Gcbauer  tučným  písmem  tisknouti  toto  z  brusu  nové 
vyzvání:  „Žádáme  těch,  kteří  chtí,  abychom  s  nimi  měli  RKZ  za  pa- 
mátky staré:  dokažte,  že  RKZ  jsou  památky  staré."  Vyzvání  toto  jest 
velice  zajímavé.  Předně  prokmítá  z  něho  vlastní  tušení  p.  Gebauerovo, 
jindá  bedlivě  tajené,  že  nepodařilo  se  mu  provésti  dostatečný  důkaz 
podvrženosti.  Protivníci  v  tom  sporu,  s  tak  hroznou  lehkomyslností 
počatém,  patrně  dostali  se  do  úzkých,  když  nejseriosnější  z  nich  utíká 
se  ku  prostředku,  jenž  nemá  místa  v  soudním  řádě  žádného  vzdělaného 
národa  (vyjímaje  leda  takové  chvíle,  jako  byla  za  hrůzovlády  v  revo- 
luci francouzské) ;  všude  totiž  jest  povinností  žalobcovou,  aby  obvině- 
nému dokázal  vinu,  a  dle  starého  pravidla  každý  pokládá  se  za  dobrého, 
dokud  se  mu  nedokáže  špatuosť.  A  divná  věc:  když  v  únoru  naproti 
p.  Gebauerovým  shodám  mezi  RKým  a  Hankou  ukazoval  jsem  na  ne- 
shody, pan  G.  odbýval  mne  tím,  že  prý  mu  do  těch  neshod  nic  není  — 
jako  že  mu  nic  není  do  věcí,  kterými  by  se  mohla  dokázati  nemožiiosf, 
aby  RK  byl  složen  nedávno;  a  nyní  výslovně  žádá,  aby  se  dokázala 
starobylost  RKho.  Co  se  v  tom  ohledu  státi  může,  také  se  stane  a  dílem 
již  se  stalo,  jednak  v  komisi  zřízené  při  Museu  k  chemickému  pro- 
zkoumání rukopisů,  jednak  i  mimo  ni;  bude  potřebí  sebrati  v  jeden 
spis,  co  podstatného  předneslo  se  na  rozličných  místech  k  vyvrácení 
námitek;  krom  tohoto  negativného  úkolu  bude  také  potřebí  sestaviti 
positivné  důkazy  filologické,  že  RKZ  nemohou  býti  dílo  XIX.  věku, 
kteréžto  positivné  důkazy  jsou  dílem  již  dávno  objeveny,  ale  nynější 
odpůrcové  o  nich  mlčí,  jako  by  jich  nebylo.  Práce  takové  ovšem  nejsou 
úkolem  mojím;  byly  úkolem  pana  profesora  Gebauera,  a  on  také  sli- 
boval ještě  v  loni  v  rozpravě  o  Staročeském  sklonění  zájmenném  str. 
i) — G  (otištěno  znova  1886  v  lednovém  Athenaeu  122),  že  dostojí  této 
své  povinností  a  rozebere   jazyk  RKZho  spolu  s  jinými  jich  stránkami 
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tím  spůsobcm,  jak  učinil  s  evangeliem  Svatojanským.  Od  té  doby  však 
uznal  za  svou  povinnosť,  přenechati  tuto  úlohu  jiným  a  požadovati  od 
nich,  netoliko  aby  objasnili  skutečné  záhady  a  zvláštnosti  jazykové 
RKZho,  nýbrž  aby  také  vážně,  bez  iisméchu  a  bez  rozhořčení  vyvraceli 
vše,  cokoli  jalového  a  lichého  on  se  soudruhy  svými  usmyslí  si  proti 
RKZmn  svévolně  namítati. 

Konečně  dává  se  p.  Gebauer  již  také  na  prorokování.  Vzhledem 
ke  spůsobu  přítomného  boje  tvrdí  (Ath.  11),  „že  neslušnosť,  s  jakou 
si  obhájcové  po  většině  počínají,  zaznamenána  bude  jako  skvrna  v  dě- 
jinách české  literatury  a  vzdělanosti**.  A  v  poznámce  k  tomu  vychva- 
luje pan  G.  yjheroismus,  s  jakým  v  dalším  průběhu  boje  —  prese  všecko 
terrorisování  se  strany  protivníkův  —  přihlašovali  se"  k  nim  noví  po- 
mocníci. Chvála  taková  —  odmísímeli  porci  samochvály  v  tom  vězící, 
kteráž  jak  vědomo  nevoní  —  upomíná  na  mravy,  jaké  bývaly  na  dveřích 
despotů,  kteříž  potřebují  tím  více  lichocení,  čím  méně  ho  zasluhují; 
avšak  takové  prorokování  pro  potřebu  okamžitou  o  nebetyčné  slávě 
tam  a  o  věčné  hanbě  zde,  málo  kdy  se  vyplnilo.  Také  panu  (iebauerovi 
bylo  by  radno,  namísto  předpovídání  posečkati,  až  co  a  jak  historie 
opravdu  napíše,  a  zdali  skutečně  bude  mluviti  jenom  o  heroismu,  či  snad 
také    dílem    o  vědeckém    poblouzení,    dílem   o  herostratismu.   —  Dixi. 


Těž  pan  profesor  Goll  odpovídá  mi  v  Ath.  32—40  k  tomu,  co 
jsem  v  Osvětě  721 — 7o6  pověděl  o  jeho  Historickém  rozboru  tří  básní 
RKho.  Především  mně  vytýká,  že  prý  jsem  mluvil  „poněkud  nerozvážně 
o  spiknutí  proti  IlKmu  a  osobních  účelech,  k  jichž  dosažení  ono  bylo 
nastrojeno"  ;  i  míní,  že  mel  jsem  „aspoň  říci  určitě  a  zjevně,  jaké  to 
osobní  ohledy  jsou,  pro  které  ono  spiknutí  bylo  nastrojeno,  a  z  jakých 
osobních  ohledů  zejména"  on  (p.  Gollj  k  onomu  spiknutí  by  se  byl 
přidal.  K  tomu  odpovídám: 

1.  Existenci  skutečného  spiknutí  proti  KKmu  znamenali  někteří 
pozorovatelé  již  od  zimy,  a  právě  v  červenci,  kdy  dotčená  moje  slova 
se  psala  a  tiskla,  byla  ta  existence  laskavě  vyzrazena  a  vůbec  světu 
odhalena  od  samých  původců  téhož  spiknutí;  kteréžto  odhalování  po- 
čalo se  p.  Masarykovým  doslovem  v  Ath.  44íS,  pak  v  něm  pokračoval 
p.  Gebauer  prohlášením  ve  Hlase  Národa  22.  července,  a  nejhlavněji 
zase  p.  Masaryk  Otevřeným  listem  v  týchž  dnech  vydaným.  Hlavní  v  té 
věci  autorita,  p.  ^Tasaryk,  jemuž  —  pokud  vypovídá  proti  sobě  — 
přikládám  dokonalou  víru,  mezi  jiným  takto  apostrofuje  p.  profesora 
KvíČalu :  „Plán  celkový  —  jen  se  rozpomeňte  II  —  do  podrobnosti  byl 
osnován  .  .  .  Proto  měl  jsem  já  jíti  do  boje  i)od  Vaším  tajným  velením. 
Jste  špatný  generál,  netrpělivý  .  .  .  opustil  jste  zrádně  prapor,  ku  kte- 
rému jste  se  právě  tak,  jako  my,  se  (sic)  byl  přihlásil."  Generál, 
prapor,  zrada  praporu,  to  zajisté  nejsou  requisita  k  vědecké  diskussi, 
ale  věci  obyčejné  ve  spiknutí;  rovněž  tak  jako  jen  do  spiknutí  náleží 
onen  terrorismus,  jejž  od  7.  července  p.  Masaryk  a  za  ním  p.  Gebauer 
jali  se  provozovati  neslýchaným  osobním  útokem,  když  se  ukázalo,  že 
p.  Kvíčala  nechtěl  svou  rozmluvu  z  dne  21.  ledna  pokládati  ze  spiknutí 
a  dle  toho  se  chovati.     K  tomu  dověděli  jsme  se  od  p.  Gebauera,    že 
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v  tom  piána  do  podrobná  zosnovaném  pomyšleno  bylo  také  na  politické 
denníky,  a  který  od  kobo  měl  býti  získán  ku  pomocí,  též  že  p.  Ma- 
saryk svůj  dopis,  kterým  p.  Gebauer  dal  se  od  něho  vybízeti  k  napsání 
článku  již  napsaného,  nazpět  datoval  k  18.  lednu, ')  aby  rozmnožil  se 
omamnjící  spektakl,  a  zaleknuté  obecenstvo  aby  tím  snáze  všechno 
Jednoduše  akceptovalo",  jakž  dle  klasického  svědectví  p.  Masarykova 
oni  „všichni  se  nadali".  Takováto  theatrálná  mise-en-scčne,  vypočtená 
na  okamžitý  effekt,  bývá  ovšem  při  spiknutích  věcí  hlavní,  ale  vědecká 
pravda  se  hledává  spňsoby  docela  jinými. 

2.  K  jakým  osobním  účelům  spiknutí  bylo  zesnováno,  to  již 
v  Osvětě  722  ukázal  jsem  dosti  srozumitelně,  dokládaje  se  nejlepší  v  té 
otázce  autoritou,  totiž  výroky  p.  Masarykovými.  Nyní  k  tomu  mohu 
přidati  novější  výrok  též  nejvyšší  autority;  vyjadřujeť  se  p.  Masaryk 
v  červencovém  Athenaeu  422  o  pohnutkách  svého  podniku  těmito  slovy : 
„O  rukopisy  K.  a  Z.  vůbec  ve  sporu  nynějším  tak  nešlo,  jak  o  to, 
mámeli  se  zhostiti  literární  korrupce,  máli  v  Čechách  panovati  svobodné 
myšlení;"  to  jest:  lomozné  vyhození  RKZho  z  literatury  staročeské 
mělo  býti  jenom  prostředkem  k  tomu,  aby  p.  Masaryk  se  svými  sou- 
druhy, nečekaje  až  a  zdali  na  něj  přijde  řada,  mohl  bez  odkladů  za- 
ujmouti důležitá  a  čestná  místa,  na  nichž  sedávají  osoby  jiné,  jež  jsou 
proto  jemu  protimyslné.  Fraseologie  p.  Masarykova  musí  zvláště  p. 
Gollovi  jakožto  historikovi   býti  srozumitelná,    a  zajisté   hned   na  prvý 


')  První  Článek  p.  (rebanerfiv  i  dopis  p.  Masarykův  v  únorovdm  Athenaeu 
mluví  souhlasní  tak,  jako  by  dopis  byl  starší  a  článok  jeho  následek. 
Zejména  p.  Grbaucr  píšo  (Ath.  162—3):  „Masaryk  požádal  mne  za  ně- 
jaký zevrubnější  vyklad  o  odchylkách  jazykových  pro  časopis  svůj.  Učinil 
tak  listem,  jenž  vyslovuje  několik  pro  naši  věc  pozoruhodných  myšlenek, 
a  proto  k  mé  žádosti  otištěn  jest  zde  také  (pod  ě.  líI.)-  Já  pak  opět  měl 
jsem  to  za  svou  povinnosť  —  vědeckou  i  vlasteneckou  —  vyhověti  žádosti 
v  témž  listě  vyslovené,  a  napsal  jsem  výklad  zde  na  prvním  místě  vy- 
tištěný (č.  I.).**  —  Ve  Illase  Národa  22.  Července  p.  Gebauer  vykládá  jiný 
pořad  událostí,  a  to  ten:  Napsav  svůj  Článek,  odevzdal  ho  p.  prof.  Kví- 
čalovi,  jenž  pi-ý  „žádal  si  toho  pro  svou  rozmluvu  s  prof.  Masarykem;" 
ta  rozmluva  byla  potom  21.  ledna,  a  když  do  ní  p.  Gebauer  také  přišel, 
za  jeho  „přítomnosti  se  jednání  krátce  opakovalo.  Prof.  Masaryk  měl  mne 
o  Článek  požádati  listem  (list  ten  datován  potom  nazpátek  dne  18.  ledna 
188G)"  atd. 

Já  jsem  hned  s  počátku  nevěřil,  že  by  dopis  p.  Masarykův  byl 
starší  než  p.  Gebaueríiv  článek;  i  vytknul  jsem  p.  Masarykovi,  když  jsem 
s  ním  naposledy  ústně  mluvil  okolo  1.  března,  že  jeho  list  jest  patrně 
psán  později  než  článek  p.  (iebauerův;  p.  Masaryk  zapíral  rozhodné,  řka 
také,  že  prý  tím,  že  jeho  dopis  je  starší  než  článek  p.  Oebauerův,  vy- 
světluje se  nesrovnalost"  mezi  nimi,  neb  p.  (rebauer  dokazoval,  že  UK  a 
IVÁ  nemohou  se  brániti  írramatikou,  jestliže  by  jich  nezachránily  chemie 
a  paleof^ratie,  kdežto  p.  Masarykův  dopis  chce  tomu,  že  jedině  gramatika 
může  tu  otázku  rozhodnouti.  Když  jsem  j)res  to  p.  Masarykovi  opakoval 
svoje  níínění,  že  dopis  jest  psán  po  článku,  odpověděl  mi  rozhorlené: 
„Není  jjravda!  Kdy  by  to  bylo  pravda,  já  bych  to  řekl!"  —  O  datu  do- 
pisu p.  Masarykova  jedná  také  p.  Kvíčala  ve  své  Obraně  str.  6.  Že  údaj 
p.  Gebaueruv  ve  Hlase  Národa  o  zpétdatování  jest  pravdivý,  to  potvrzuje 
se  výrokem  p.  proť.  Kvíčaly  v  tež  Obraně  str.  9 — 10,  jenž  zní:  „Při  roz- 
mluvě dne  21.  ledna  bylo  mi  totiž  jen  sděleno,  že  prof.  M.  chce  prof.  Ge- 
bauerovi  list  zaslati  s  vyzváním,  aby  napsal  článek  do  Athenaea,  a  list 
tento  v  Atheníieum  otisknouti.'* 


1096  «^-  Kalousek: 

pohled  poznal  v  ní  odlesk  výmluvnosti  Robespierrovy,  jenž  s  rovnou 
zálibou  řečníval  o  svých  ctnostech  a  o  korrupci  lidí  jemu  nemilých,  a 
tyrannii  svou  neustával  vyhlašovati  za  nezbytnou  podmínku  svobody. 

3.  Zdali  p.  Goll  formálně  přistoupil  ke  spiknutí  a  z  jakých 
příčin,  toho  já  na  ten  čas  určitě  pověděti  nemohu,  a  to  proto,  poněvadž 
v  dotčených  svrchu  authentických  spisích,  jež  jednají  o  úmluvě  a  cílích 
toho  spiknutí,  ničeho  o  p.  GoUovi  jsem  se  nedočetl.  Že  v  tom  spiknutí 
spoluúčinkuje,  to  jest  ovšem  jisté,  neboť  to  dělá  veřejně.  Že  by  k  němu 
byl  se  přidal  za  týmiž  osobními  účely,  za  kterými  p.  Masaryk  spiknutí 
zosnoval,  o  tom  bych  podle  povahy  p.  GoUovy  pochyboval;  dle  mého 
nepredsudného  mínění  pana  Golla  k  tomu  spoluúčikování  přivedlo  předně 
důvěrné  osobní  přátelství  k  náčelnílíům,  pak  dokonalá  víra  ve  filologickou 
ncomylnosť  p.  Gebauerovu,  i  mimovolně  zakoušený  veliký  dojem  závratné 
smělosti  p.  Masarykovy ;  a  přesvědčení  opačné  k  tomu,  k  němuž  p.  Goll 
až  do  letošního  února  se  hlásil,  dostavilo  se  pak  snadno  vstoupením  ve 
šlépěje  Biidingerovy.  Více  o  tom  při  nejlepší  vůli  spravedlivě  pověděti 
neumím. 

Co  se  týká  sporné  věci,  p.  Goll  nesrovnává  se  se  mnou,  že  se 
stanoviska  historického  jenom  nalezenými  anticipacemi  mohla  by  se  do- 
kazovati podvrženosť;  příklady  historické  anticipace  ode  mne  uvedené 
(bitva  Bělohorská,  dalekohled,  Napoleon)  zdají  se  p.  Gollovi  býti  uve- 
deny jenom  pro  žert,  i  potírá  mínění  mně  přisuzované,  že  by  na  od- 
chylkách historických,  které  by  nebyly  zrna  tak  hrubého,  nic  nezále- 
želo. V  tom  se  p.  Goll  mýlí;  já(  jsem  své  příklady  anticipace  neuvedl 
pro  žert,  nýbrž  abych  vysvětlil,  co  rozumím  slovem  anticipace,  k  čemuž 
příklady  křiklavé  až  do  směšnosti  lépe  se  mi  hodily,  než  jiné.  Jiným 
odchylkám  od  historie,  které  nejsou  anticipacemi,  já  v  naší  příčině 
nepřičítám  žádné  průvodně  moci,  ale  přičítám  ji  každé  anticipaci,  nechf 
se  anticipuje  věc  obecně  známá,  jako  jest  Napoleon,  anebo  věc  méně 
známá.  Zejména  by  ne  málo,  ale  mnoho  záleželo  na  tom,  kdy  by  bylo 
pravda,  že  v  Jaroslavu  nacházejí  se  dvě  anticipace,  které  p.  Goll  tam 
nacházeti  se  domníval.  Jeden  případ  týká  se  novověkého  rationalismu, 
jenž  chce  odstraniti  zázraky,  druhá  anticipace  vězela  by  ve  rčení  , starý 
Kyjev*.  Co  se  týče  epitheta  ,starý*  při  městě,  ukázal  jsem  z  básní  an- 
tických, že  nenáleží  výlučně  věku  novému,  a  p.  Goll  dává  mi  nyní  (38) 
za  pravdu;  ta  domnělá  anticipace  jest  teda  odstraněna.  Co  se  však 
týče  rationalismu,  p.  Goll  i  nyní  (34)  stojí  na  tom,  že  v  Jaroslavu  na 
Hostýne  žádný  zázrak  se  nedí^je,  neboť  prý  tam  jest  jenom  vymodlený 
déšť,  jejž  snese  moderní  rationalismus  (jakožto  šťastnou  náhodu),  kdežto 
Kruger  v  XVIÍ.  století  vypravuje  více,  totiž  že  země  na  vrcholku  se 
rozstoupla,  a  vyrazil  tam  pramen,  kde  dříve  žádného  nebylo.  Musím 
teda  o  té  věci  opět  mluviti. 

Jen  mimochodem  dávám  na  uváženou,  kdy  by  v  Jaroslavu  stál  zá- 
zrak s  týmiž  okolnostmi  jako  v  Krugcrovi,  jaký  jásot  by  se  strhl  mezi 
odpůrci  z  takové  parallely;  nyní  zase  nedostateČnosť  parallcly  vydává 
se  za  důvod  podvrženosti,  avšak  neprávem.  Důležitější  jest  úvaha,  že 
podle  mínění  p.  Gollova  mnohé  nejstarší  legendy  byly  by  rationalisti- 
ckými  a  tudy  novověkými ;  neboť  legendy  z  pravidla  obsahují  tím  méně 
zázračného,    čím  jsou  starší  a  svému   předmětu   bližší;    o  čemž   pěkně 
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pojednal  p.  prof.  Tomek  při  příležitosti  legendy  o  sv.  Lidmile  v  Mu- 
sejníku  1860,  269.  Jest  teda  zcela  přirozeno  a  s  tímto  pravidlem 
shodno,  když  Jaroslav  ze  XIV.  století  ví  o  zázraku  Hostýnském  méně 
než  Kruger  v  XVII.  století;  fáma  crescit  eundo.  Avšak  bez  zázraku 
Jaroslav  nikterak  není  a  s  rationalismem  se  nesnese.  K  tomu,  co  po- 
věděl jsem  o  tom  v  Osvětě  735,  dodávám  ještě  toto :  Příběh,  jejž  Dio 
Cassius  vypravuje  o  vojště  císaře  Marka  Aurelia  v  zemi  kvadské,  po- 
kládá se  obecně  za  zázrak;  a  v  čem  záležel  tento  zázrak?  v  ničem 
jiném  než  v  tom,  že  křesťanští  vojáci  za  hrozného  vedra  a  žízně  a  za 
nebezpečenství  od  přemocných  nepřátel  se  modlili  za  déšť,  a  hojný  déšť 
se  dostavil  hned.  *)  Totéž  děje  se  v  Jaroslavu  na  Hostýne,  a  kromě 
toho  i  více:  blesky  rázráz  bily  v  stany  Tatar,  a  hojný  příval  zživil 
horský  pramen.  Chceli  p.  Goll  vymodlený  déšť  a  hromobití  do  nepřátel 
jakožto  šťastné  náhody  srovnati  s  novověkým  rationalismem,  o  to  se 
s  ním  nepřu ;  ale  tolik  by  měl  připustiti,  že  věřícímu  křesťanu  ve  XIII. 
a  XIV.  století  byly  ty  zjevy  jistě  zázrakem;  a  jestliže  p.  Goll  bude 
pozorovati  následky  deště,  anebo  poptali  se  na  to  zkušených  odborníků, 
přesvědčí  se,  že  příval  rychle  sice  dělá  bystřiny,  ale  pramenův  nezži- 
vuje ;  po  dlouhém  dešti  za  některý  den  prameny  se  rozhojňují,  ale  hned 
nestane  se  to  nikdy.  Zživení  horského  pramene  na  Hostýne,  o  němž 
víme  od  básníka,  není  teda  nikterak  děj  přirozený,  nýbrž  zázrak,  ja- 
kého moderní  rationalismus  nesnáší,  nýbrž  jej  zavrhuje. 

Pan  Goll  mi  dále  nespravedlivě  vytýká,  že  prý  jsem  s  ním  pole- 
misoval  namnoze  po  žurnalisticku,  a  žurnalistickým  spůsobem  polemiky 
on  rozumí  to,  „že  se  čtenáři  pořádně  neřekne,  co  protivník  vlastně 
řekl"  (35).  Tato  výtka  týká  se  zvláště,  a  snad  jedině  toho,  že  pramálo 
citoval  jsem  z  prvé  větší  polovice  brošury  jeho,  jež  se  zabývá  Oldřichem, 
ba  neřekl  jsem  ani,  na  čem  si  p.  Goll  nejvíce  zakládá,  kterak  totiž 
dle  jeho  mínění  Výhon  Dub  vznikl  z  Hájkova  Berkovce.  Avšak  já  nebyl 
jsem  povinen  podávati  p.  Gollův  o  tom  výklad,  poněvadž  jsem  rovněž 
nikterak  nedokazoval  mínění  opačného,  k  němuž  já  se  hlásím,  že  totiž 
Berkovec  vznikl  z  Výhone  Duba;  toho  jsem  pominul  docela,  a  nezmínil 
jsem  se  ani  o  rozpravě,  kterouž  p.  prof.  Ignác  Mašek,  jeden  z  nejdů- 
kladnějších znalců  RKho,  o  Výhoni  uveřejnil  v  programu  gymnasia 
Jindřichohradeckého  1876.  S  prvou  polovicí  brošury  p.  Gollovy  neza- 
býval jsem  se  veřejně  vůbec  nijak  jinak,  než  pokud  toho  bylo  potřebí 
k  charakterisování  obecných  zásad,  jimiž  p.  Goll  se  spravoval;  vědělť 
jsem,  že  p.  prof.  Tomek,  s  nímž  jsem  se  rozdělil  o  práci,  již  měl  na- 
psaný svůj  článek  o  Oldřichu,  jenž  pak  vyšel  v  Musejníku  1886,  357, 
a  na  tom  bylo  mi  dosti. 

Mimochodem  vytýká  mi  p.  Goll  (35),  že  upřel  jsem  Hájkovi  zná- 
mosť   letopisů  Widukindových,    kdežto   Hájek   sám   tyto   letopisy   mezi 


fjtifrfj.  ino  K  assius,  jeiiz  pscai  okoio  roKU  junj  po  ivrisiu,  vyKiaaai  lu  pří- 
hodu tím,  že  prý  přítomný  u  císaře  Marka  Aurelia  ejryptský  map  Armiphis 
přivolal  íl(^raony  a  jmenovitě  Herma  povzdušného,  a  skrze  ně  že  spfisobil 
déšť;  Xiphiliniis  tomu  odpírá  a  dokazuje  názor  u  křesťanů  běžný. 
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prameny  svými  jmeniye  v  úvodě  ku  kronice  své.  Poslednější  okolnosC 
jest  pravdivá,  jakož  i  ta,  že  Hájek  v  témž  úvodě  jmenuje  i  několik 
jiných  důležitých  autorů,  jejichž  spisů  neznal,  i  že  k  větší  chlouhě 
vymyslil  si  tam  i  několik  kronikářů,  kteří  nikdy  neexistovali.  Že  Hájek 
svoje  vypravování  o  Dohromírovi  nevzal  z  Widukínda  ani  z  jeho  vypi- 
sovačů,  uzná  každý,  kdo  si  oboje  přečte;  je  to  jako  líc  a  rub  jedné 
mince.  Pročež  mohl  jsem  slušně  tvrditi,  že  Hájek  neznal,  t.  j.  neměl 
po  ruce  a  neužil  letopisů  Widukindových. 

V  jedné  příčině  přeje  sobě  p.  GoU  vyjádření  určitějšího.  On  doka- 
zoval, že  okolo  roku  1817  mohlo  se  věděti  o  velmoži  českém  Benešovi 
synovi  Heřmanově,  a  já  jsem  mu  v  tom  kuse  dal  za  pravdu;  p.  Goll 
však  prý  neví,  zdali  čtenář  Osvěty,  jenž  nečetl  jeho  brošury,  uhodne, 
že  dávám  p.  Gollovi  za  pravdu.  Tomu  přání  zde  vyhovuji,  a  činím 
i  více,  uznávaje  bez  obalu,  že  ze  tří  historických  kusů,  kterými  Palacký 
roku  1858  pokusil  se  dokázati  nemožnost  podvrženosti  při  RKém,  dle 
mého  mínění  neostojí  nic  více,  než  částka  kusu  jednoho,  kterou  jsem 
v  Osvětě  734  opakoval  v  tato  slova:  „kdy  by  Hanka  a  Svoboda  byli 
věděli  o  historickém  Beneši  Heřmanově  okolo  roku  1200,  byli  by  déj 
básně  vykládali  k  tomu  času,  a  nikoli  k  roku  1280,  proti  kterému 
mluví  báseň  sama.'^  Teda  dle  mého  mínění  věděti  se  mohlo,  ale  Hanka 
a  Svoboda  nevěděli.  Ze  z  důkazu  Palackého  více  nezbývá,  toho  zásluha 
ve  veřejnosti  náleží  před  p.  Gollem  již  Budiugerovi.  Tím  dal  jsem  příklad 
non  jurandi  in  verba  magistři,  i  když  jde  o  mistra  takového,  jakým  byl 
Palacký;  avšak  p.  Goll  nevyhověl  mé  žádosti,  aby  spravoval  se  tím 
pravidlem  i  naproti  mistru  Masarykovi. 

K  ušetření  zbytečných  výkladů,  na  nichž  čtenáři  nezáleží,  podo- 
týkám pro  p.  Golla  jen  stručně,  že  jeho  rozhorlenosť  na  konci  str.  37 
jest  docela  nemístná ;  ukázku  v  příčině  Beneše  nazval  jsem  první  proto, 
že  já  před  ní  žádných  jsem  neuvedl,  a  nikoli  proto,  jako  by  byla  první 
u  p.  Golla.  — 

Pan  Goll  v  této  polemice  jest  nejlepší  odpůrce.  Tím  nemíním 
jeho  poměr  k  RKmu;  jáť  jeho  důkazům  nepřičítám  žádné  váhy  při 
řešení  otázky  o  pravosti.  Ale  míním  jeho  poměr  ku  protivníkovi,  s  nímž 
se  hádá,  totiž  ke  mně.  Pan  Goll  počíná  si  ze  všech  odpůrců  nejpo- 
čestněji. Nedorozumění  přihází  se  mu  ovšem  jako  jiným  smrtelníkům, 
čehož  některý  příklad  jsem  konstatoval;  ale  přihází  se  mu  mimovolně. 
Nemám  mu  nic  za  zlé,  že  za  štulec  dává  zase  štulec,  třeba  někdy 
trochu  obhroublý  (38,  kdež  stojí  chybná  rovnice :  ira  z=  grob) ;  cest  la 
guerre,  to  polemika  s  sebou  přináší,  jakž  dobře  on  podotýká  (35).  On 
konstatuje,  ve  kterých  věcech  a  zásadách  jsme  za  jedno,  a  v  čem  se 
rozcházíme.  Ncdólá  se  neomylným ;  uznává,  že  to  a  ono  měl  jinak  vy- 
jádřiti, i  ohlásil  také,  že  jeden  svůj  důvod  pokládá  za  vyvrácený  ode 
mne.  Nejvzácnější  pak  jeho  polemická  vlastnosC  jest  ta,  že  vydrží  ráz; 
že  nevyhýbá  se  mu  podskokem  a  uskokem ;  že  nezapírá  toho,  co  řekl ; 
že  nestaví  se,  jako  by  protivníkovi  nerozuměl,  kde  rozumí;  že  neod- 
skakuje od  předmětu,  aby  se  zamluvilo,  oč  vlastně  jde;  že  hledí  po- 
lemiku ne  rozptýliti,  nýbrž  koncentrovati,  tak  aby  vyšlo  na  jevo,  oč 
vlastně  jde,  a  co  zůstává  na  rozdíle.  Vědecká  polemika  s  takovým  od- 
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půrcem  jest  užitečná,    sloužíc   neli  vždy  k  dorozumění,   aspoň  k  vytří- 
beni pojmů. 

Zásadné  stanovisko  svoje,  pro  ktoré  já  se  s  ním  dohodnouti  ne- 
mohu, vyslovuje  p.  Goll  v  tato  slova  (40) :  „probíraje  otázky,  kterých 
se  týká  můj  rozbor,  poznal  jsem,  že  k  shledání  látky  oněch  tři  básní 
kolem  r.  1817  nebylo  třeba  vědomostí,  které  by  teprv  pozdější  bádaní 
historické  na  světlo  vyneslo;  přesvědčil  jsem  se,  že  k  tomu  bylo  po- 
třebí jen  znáti  spisy  tehda  známé  a  snadno  přístupné  každému,  kdokoli 
jen  poněkud  horlivěji  dějinám  českým  se  věnoval,  a  že  bez  velkých 
obtíží  dají  se  tyto  básně  redukovati  na  své  prameny  v  oboru  literatury 
historické,  a  tím  hlavně  ze  se  dá  se  stanovisku  historické  kritiky  pro- 
vésti důkaz  o  jich  novověkém  původu.^  V  závěrečných  slovech,  jež  dal 
jsem  tisknouti  písmem  ležatým,  vězí  vědecký  kořen  toho,  co  p.  Golla 
ode  mne  dělí.  Zásadné  stanovisko  svoje  naproti  tomu  vyložil  jsem 
v  Osvětě  724 — 729;  nejstručněji  mohl  bych  je  definovati  v  ten  rozum, 
že  p.  Gollův  důkaz  o  novověkém  původu  básní  RKho  nepokládám  za 
žádný  důkaz,  poněvadž  týmž  spúsobem  veliká  čásť  literatury  starověké 
i  středověké  dala  by  se  redukovati  na  spisy  novověko  jakožto  na  své 
domnělé  prameny.  Dle  mého  přesvědčení  otázka  pravosti  nerozhodne 
se  popředně  žádnými  takovými,  ba  ani  filologickými  důkazy  a  protí- 
důkazy,  nýbrž  hlavni  a  nejpřednější  záruka  a  jistota  pravosti  vězí 
v  rukopise  samém,  totiž  v  tom,  že  písmo  na  tom  pergamene  jest  staré. 


Vedle  světla  bývá  stín,  vedle  dobrého  světla  stín  temný  padá  tím 
více  do  očí.  Vedle  p.  Golla  stojí  proti  mně  pp.  profesoři  J.  Král 
a  Masaryk.  Pan  Král  slyne  trefnou  argumentací;  střela  jeho  vždy  do- 
padá, neli  do  cíle  a  vedle  cíle,  aspoň  zpět  do  střelce;  to  poslední  platí 
zvláště  o  ušlechtilém  tónu  a  vybraných  slovech,  jichž  užívá.  Nebude 
prý  již  se  mnou  polemisovatí.  Myšlenka  chvalitebná,  ale  mohla  mu  na- 
padnouti také  již  dříve. 

Nedostižným  však  vzorem  disputanta,  s  nímž  rozprávka  nevede 
k  praničemu,  jest  p.  Masaryk;  ráz  na  ráz  tu  jde  za  sebou  zapírání 
toho,  co  dříve  řekl,  překrucování  toho,  co  odpůrce  řekl,  odbočování  od 
předmětu,  o  nějž  se  jedná,  ba  i  upírání,  že  prý  odpůrce  neřekl  toho, 
co  řekl.  V  tom  stavu  polemiky  postačí,  když  jen  několika  příklady 
ukáži,  že  tento  stav  jest  takový. 

Především  p.  Masaryk  podle  známého  spůsobu  jistých  lidí  volá 
a  dokazuje  (Ath.  43),  že  prý  já  ve  své  polemice  v  Osvětě  815 — 821 
jeho  slova  jsem  „skrucoval  spúsobem  ve  vědě  nedovoleným."  Já  všude 
citoval  jsem  jeho  výroky  doslovně  v  úvodnících,  a  tak  jsem  jeho  slova 
skrucoval.  Ku  příkladu  v  Osvětě  na  str.  816  napsal  jsem  tento  od- 
stavec : 

„V  Záboji  není  pohanského  ducha  a  není  ho  nikde  v  rukopisech  našich," 
tak  zaznamenal  p.  M.  na  straně  422;  a  na  též  straně  o  několik  řádek  dále  píše: 
„1»K  nemohl  ve  XIV.  století  ani  básnčn  ani  opsán  býti:  v  té  době  připravovala 
se  II  nás  reformace,  a  v  td  době  vzdělaný  Cech  —  básně  UKho  jsou  básně 
umělé!  —  básně  ty  by  byl  opsal,  nerkuli  udělal  V  Století,  které  nám  dalo  íltít- 
ného,  které  připravilo  a  odcliovalo  Husa  —  to  století  bylo  by  si  lil)ovalo  v  po- 
lianskych  básních  V  Je  smutno,  že  v  éeské  vědě  taková  otázka  ještě  se  smí  po- 
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slaviti."  Teda  v  RKém  nikde  není  pohanského  ducha;  ale  RK  nemohl  býti  psán 
ve  století  XIV.  vroucné  křesťanském,  poněvadž  jest  pohanský.  —  Tak  vypadá 
logika  v  sociologii  páně  Masarykově. 

A  nyní  pan  M.  mezi  svými  důkazy,  jak  překrucuji,  odpovídá  (44) 
mi  k  tomu  takto : 

„3.  Pan  K.  dle  str.  422  opět  nelogickosť  mně  imputuje;  že  prý  jednou 
pravím,  že  v  básních  není  pohanského  ducha,  a  zároveň  na  témž  prý  místě  pravím, 
že  mají  pohanského  ducha.  Pan  K.  opět  slova  má  násilně  skrucuje  a  tak  naivnou 
nelogickosť  mně  iniputujo,  že  skutečně  nevím,  co  k  takové  kritice  mám  říci." 

Rád  věřím,  že  pan  M.  neví,  co  k  takové  kritice  říci,  a  že  se 
sám  diví,  jak  mohl  se  dopustiti  nelogickosti  tak  naivně;  ale  kterak 
může  zároveň  tvrditi,  že  jsem  já  jeho  slova  násilně  skroutil?  Napsalli 
pan  M.  tu  do  nebe  volající  kontradikci  v  Ath.  422  nebo  nenapsal? 
Citovalli  jsem  já  jeho  oba  protiřeké  výroky  věrně  a  doslovně  nebo  ne- 
citoval? Kdo  skrucuje  a  kdo  neskrucuje? 

V  týchž  důkazech  mého  skrucování  píše  nyní  pan  M.  (44)  také  toto : 
„7.  Ukázal  jsem  íAth.  410),  že  falsarius  pletl  si  starou  zádruhu  s  rodinou 

šlechtickou  a  že  výpověd  Libušina  (v  L.  S.)  neshoduje  se  s  pravidlem  ve  sněmu. 

Pan  K.  zamlčel,  co  jsem  řekl,  za  to  poučuje  mne  tcu  banálností,  že  prý  v  době 

zádruhového  zřízení  byli  šlechticové!!" 

Prosím  čtenáře,  jemuž  by  na  tom  záleželo,  aby  si  vyhledal  a  pře- 
četl, co  jsem  napsal  v  Osvětě  818—819  v  odstavci  „Největší  —  RZém," 
a  aby  sám  usoudil,  zdali  jsem  tam,  jak  pan  M.  nyní  tvrdí,  zamlčel 
jeho  myšlenku  zde  od  něho  znova  naznačenou.  Že  proti  panu  M.  do- 
kazoval jsem  tam  existenci  šlechty  již  na  úsvitě  české  historie,  to  nyní 
pan  M.  nazývá  banálností,  to  jest  tuším  jako  že  se  ta  existence  rozumí 
sama  sebou  a  že  nepotřeboval  jsem  ji  dokazovati.  Jeli  tomu  tak,  proč 
medle  pan  M.  velikou  část  svých  sociologických  námitek  zakládá  na 
tom,  že  Libušin  Soud  mluví  zjevně  o  šlechticích  (Chrudoš,  Šťáhlav), 
a  nemá  prý  mluviti  o  Šlechticích,  nýbrž  o  zádružnicích,  aby  se  shodoval 
se  Sněmy,  kdež  nepochybně  jest  řeč  o  zádruze  (otec,  děti,  vladyka). 
Odkud  to  pan  M.  ví,  že  oba  zlomky  RZho  mají  mluviti  jenom  o  jednom 
útvaru  společenském,  o  zádruze  ?  Proč  nechce  dovoliti,  aby  každý  zlomek 
básní  mluvil  o  něčem  jiném,  jeden  hlavně  o  zádruze,  kterouž  pan  M. 
již  ondyno  v  starých  Čechách  konstatoval,  a  druhý  hlavně  o  šlechticích, 
když  pan  M.  sám  nyní  koexistenci  šlechty  v  týchž  Čechách  připouští? 
Ale  pardon !  pouštím  se  znova  s  panem  M.  do  rozprávky,  ač  jemu  zů- 
stává logickým,  co  mně  zhola  jest  nelogické. 

Pan  M.  v  Ath.  411 — 412  dal  tisknouti  o  Pavlu  Josefu  Šafaříkovi, 
že  nevěřil,  že  by  rukopis  Zelenohorský  v  této  formě  mohl  býti  pravý. 
Že  jsem  tento  výrok  zůstavil  nepovšimnutý  s  pocitem,  kterého  zaslu- 
huje, to  mi  pan  M.  nyní  (45)  vytýká  jakožto  zamlčování,  a  zároveň 
jeho  opakováním  (46)  hájí  se  proti  mé  výčitce,  kterou  jsem  panu  M. 
učinil  v  Osvětě  722,  že  by  hajitelům  RKZho  neměl  spílati  augurů. 
Když  pan  M.  s  mým  mlčením  není  spokojen,  teda  prohlašuji :  Já  znaje 
Safaříka  jenom  dle  podoby,  nikdy  jsem  s  ním  nemluvil,  a  znám  jeho 
smýšlení  a  povahu  toliko  z  jeho  spisů  a  z  vypravování  některých  jeho 
přátel;  vím,  že  Pavel  Josef  Šafařík  byl  svého  času  vedle  Jungmanna 
a  Palackého  nejdůstojnější  představitel  české  vědy,  a  zároveň  charakter 
skrz  naskrze  ryzí  (o  poslednější  jeho  stránce  jsem  zpraven  hlavně  od 
jednoho  člena  toho  ušlechtilého    trojlistu,    t.  od  Františka  Palackého): 
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vím,  že  Šafařík,  zemřelý  roku  1861,  poslední  svou  práci,  kterouž  četl 
již  těžce  churav  ve  společnosti  nauk  19.  prosince  1859,  věnoval  ruko- 
pisu Zelenohorskému,  jehož  některé  nesnadné  stránky  věcné  hleděl  vy- 
světliti (tištěno  v  Musejníku  1864);  vím  z  letošní  Osvěty  356—362, 
že  Šafařík  za  ppsledních  let  svého  života  v  důvěrných  dopisech  ke 
svému  zeťovi,  p.  Josefu  Jirečkovi,  v  čas  obnovovaných  útoků  na  RK 
a  RZ  vyjadřoval  se  mezi  jiným  takto: 

5.  prosince  1858  ...  my  všickni  nejvřelejší  díky  povinni  jsme  všem  těm 
mužům,  kteříž  čas  svůj  a  práci  svou  obětovali  té  svaté  věci  (t.  obraně  HKho), 
Palackému,  Hattalovi,  Staňkovi,  Hermínovi  (Jirečkovi)  .  .  .  Mně  samému,  za 
těmito  průvodci,  některá  místa  v  Libušině  sněmu  ted  jasnější  jsou,  než  kdy  jindy. 

6.  ledna  1860  (se  vztahem  ke  své  přednášce  ve  společnosti  nánk):  Moje 
slova  o  rp.  Zelen,  byla  hned  druhý  den  v  Pražských  Novinách  vytištěna  .  .  . 
Já  chtěl  jen  pozornost  na  důležitos£  obsahu  (věci)  té  básně  obrátiti,  nic  jiného. 
Od  té  doby  jsme  s  Hattalou  a  Tomkem  mnoho  mluvili,  mnoho  vysvětlili.  Pomalu 
zmizí  téecky  nesnázky  —  aspoň  já  doufám  pevné. 

22.  ledna  1860  (týká  se  MiklošiČova  postranního  útoku  na  HK) :  Ten  nej- 
novější útok  na  RK  prostředkem  úda  akademie  véd  může  i  slepci  oČi  otevříti, 
jestli  jen  viděti  chce,  co  se  děje.  To  není  věda,  tak  se  věda  nevzdělává. 

Vím  krom  toho,  že  Šafařfkův  zet,  p.  min.  Jireček,  v  dubnové 
Osvětě  357  učinil  tento  výrok:  „Šafařík,  jak  s  největším  důrazem  do- 
ložiti mohu,  nikdy  o  pravosti  rukopisův  těch  v  nejmenším  nepochyboval, 
ačkoli  vždy  rád  se  dával  v  přemítání  a  rozebírání  pochybností,  odkud- 
koli naň  vznesených."  Věda  to  všechno,  podotýkám  ještě,  že  Šafařík 
jest  mi  netoliko  větší  autoritou  vědeckou,  nýbrž  že  jeho  osobnost  také 
v  každém  jiném  ohledu  výše  cením,  než  osobu  p.  Masarykovu;  a  ježto 
Šafařík  mohl  sám  nejlépe  věděti  a  pověděti,  co  smýšlí  o  RZém  a  RKém : 
pročež  já  to,  co  ctihodný  vědec,  skláněje  so  již  ke  hrobu,  o  RZém 
psal  veřejně  a  o  RKém  i  RZém  v  důvěrných  dopisech  sděloval,  po- 
kládám za  pravý  a  spravedlivý  výraz  jeho  smýšlení;  a  to,  co  naproti 
tomu  opačného  nyní  píše  p.  Masaryk,  jenž  Šafaří ka  nejspíš  ani  neviděl, 
nepokládám  za  pravdu,  nýbrž  za  klevetu.  A  maje  na  mysli  další  tu 
okolnosť,  že  pan  M.  chtěje  dokazovati,  jako  by  byl  právem  nazval 
obhájce  rukopisův  augury,  kteříž  nevěří  v  to,  co  veřejně  vydávají  za 
posvátné,  ukazuje  při  tom  na  ctihodného  Pavla  Josefa  Šafařika  a  tvrdí 
o  něm,  ten  že  „už  před  30  lety  v  RZ  nevěřil"  a  „o  RKém  při  nej- 
menším pochyboval"  :  pravím  bez  obalu,  že  to  jest  pomluva  nechvalná. 

Kdo  odvažuje  se  tak  hrubě  dotýkati  blahé  památky  muže  tak 
vznešeně  ideálného,  od  toho  řeči  podobné,  týkajíli  se  jiných  osob,  slušně 
mohou  býti  zůstaveny  při  váze,  jaká  jim  náleží;  pročež  jen  pro 
paměť  zaznamenávám  výpověď,  kterouž  pan  M.  napsal  v  Ath.  455 : 
„Slovem:  EJ  je  hrob,  který  za  nedlouho  pohltí  i  RZ  i  RK,  a  s  nimi 
bohdá  všecky  ty,  jimž  svoboda  myšlení,  kritika  vědecká  a  literární 
mravnost  za  nic  nestojí."  Teda  nám  všem  obráncům  RK  a  RZho  za 
nic  nestojí  svoboda  myšlení,  kritika  vědecká  a  literární  mravnost.  Jest 
to  zase  dobře  po  Robespierrovsku  řečeno ;  jen  mohl  pan  M.  hned  kon- 
krétněji naznačiti,  jaký  to  hrob  nám  všem  chystá  a  co  před  hrobem, 
zdali  guilotinu  či  cos  jiného. 

Možná  ovšem,  že  pan  M.  s  námi  se  všemi  tak  zle  nemyslí, 
jak  to  povídá;  přiházíť  se  mu  nezřídka,  že  slova  jeho  jsou  jiná,  a 
skutečnost  jest  zase  jiná.     Takž    v  říjnovém  Ath.  45  píise  o  mně,    že 
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prý  jsem  tvrdil,  „že  želežitosť  inkoustu  veliké  stáří  RKho  dokazuje," 
a  krom  toho  jsem  prý  „z  toho,  že  RK  není  palimpsest,  dovozoval 
stáří,  které  se  mu  obecně  připisovalo" ;  a  proto  prý  mne  pan  M.  musel 
důrazně  poučovati,  že  želežitosť  inkoustu  nedokazuje  stáří  a  že  pa- 
limpsest sám  sebou  o  stáří  rukopisův  nerozhoduje.  Já  však  v  Osvětě 
288,  kdež  dle  pana  M.  bych  byl  tuto  dvojí  nevědomosC  na  jevo  dal, 
přisvědčoval  jsem  tehdejšímu  požadavku  p.  Gebauerovu,  aby  rukopisy 
se  v  komisi  při  Museu  zkoumaly;  a  poněvadž  pan  Gebauer  vytýkal 
Museu,  že  v  tom  ohledu  nestalo  se,  co  se  státi  mělo,  podotekl  jsem 
k  seslabení  té  výčitky:  „Go  se  však  týče  ohledání  chemického,  dlužno 
připomenouti,  že  úkol,  v  nějž  se  má  uvázati  komise  p.  Gebauerem 
žádaná,  jest  již  s  valnou  čásť  vykonán  od  komise  rasurové  roku  1881." 
Na  doklad  toho  uvedl  jsem  dvě  fakta  vyšetřená:  želežitosť  inkoustu 
a  nebytí  palimpsestu;  kterak  ta  dvě  fakta  souvisejí  s  otázkou  staro- 
bylosti, o  tom  neučinil  jsem  tam  žádné  zmínky;  co  opačného  tvrdí 
pan  M.,  jest  naprostá  nepravda. 

V  Osvětě  722  chválil  jsem  pana  GoUa,  že  on  ,.nenadává  ob- 
hájcům EKho  smoků  neb  jinak."  Pan  Masaryk  nyní  se  k  tomu  hlásí; 
říká,  že  on  nikomu  nenadával  smoků,  a  volá  ke  mně  (46) :  „ať  p.  Ka- 
lousek nadávky  mé  ukáže!"  Já  jsem  ty  nadávky  ukázal  již  v  Osvětě 
722,  ale  poněvadž  pan  M.  některé  z  nich  nyní  výslovně  zapír4,  musím 
je  ukazovati  znova.  Pan  Masaryk  v  listě  nazpět  datovaném  k  18.  lednu, 
kterýmž  po  21.  lednu  vyzýval  p.  Gebauera  k  sepsání  článku  již  sepsa- 
ného, hned  napřed  poctíval  budoucí  obhájce,  kteří  by  námitky  p.  Ge- 
bauerovy  „jednoduše  neakceptovali",  nýbrž  jim  odporovati  chtěli,  těmito 
čistě  vědeckými  výpověďmi :  „Kde  to  žijeme,  že  nám  lidé,  kteří  surovosť 
a  nevedomosť  s\on  skrývají  za  praporem  národnosti,  veřejně  mohou  vy- 
nadati každému,  kdo  především  a  ve  všem  o  pravdu  stojí  z  nejlepšího 
zajisté  vlastenectví  ?  Mají  snad  literární  .smokové'  rozhodovati  o  takových 
věcech  národa?"  Pan  M.  sice  nyní  upozorňuje,  že  slovo  „smokové"  dal 
do  uvozovek,  a  tvrdí,  že  prý  tou  nadávkou  chtěl  odmítnouti  nadávku 
od  jiného  obdrženou;  ale  tak  jak  to  v  únorovém  Athenaeu  vytiskl, 
musel  čtenář  viděti  v  tom  ten  smysl,  že  leda  smokové  budou  příště 
ještě  zastávati  se  RKho.  Výslovně  zapírá  nyní  (47)  pan  M.  ještě  jednu 
přezdívku,  píše  proti  mně  (47) :  „Jen  zlovolným  skroucením  mohl  pan 
K.  říci,  že  jsem  našim  předákům  přezdíval  samozvancův."  Opravduli? 
Pan  M.  v  Ath.  215  ve  veliké  mrzutosti  své  nad  nezdarem  svého  úno- 
rového coup  de  manuscript  běduje  nad  národem,  „který  nemá  gene- 
rálného  štábu,"  neboť  prý  ^národ  takový  zmítán  je  libovůlí  samozvanců, 
národ  takový  nekráčí  mužně  za  vytknutým  cílem,  ale  na  zdař  bůh  vrhá 
se  v  osud' slepý.  I  domnívá  se  pak  mnohý  v  národě  takovém,  že  dů- 
věřovati smí  v  jakousi  geniálnosť  a  bůh  ví  v  jaké  mythické  síly  svých 
vúdců.^  Jest  patrno,  že  oni  samozvanci  jsou  totožní  s  těmito  vůdci, 
a  ježto  pan  M.  má  při  tom  na  zřeteli  poměry  české,  jest  jisto,  že 
našim  předákům  přezdíval  samozvanců.  Že  ve  klatbě  p.  Masarykově 
nacházejí  se  předáci  nejen  z  oboru  vědy  a  literatury,  ale  i  vůdcové 
političtí,  tomu  vyrozuměti  jest  z  jeho  následujícího  láteření  v  Ath.  216: 
„Ale  nejen  národ,  i  ti  tajuplní  védcové,  politikové  atd.  právě  pro  svou 
tajnosť  uváznou  v  nečinnosti,  vyvíjí  se  aiigursfví  a  neomylná  nedůtkli- 
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vost  .  .  .  Má  Čecb,  kterému  bůh  uštědřil  nějaké  to  světélko,  státi 
v  předsíni  augurův  a  čekati,  až  mu  dovolí  zapáliti  oběC,  kterou  se 
podkuřuje  samolibost  osobní  a  národní?  Nikdy!  Jsou  již  u  nás  mužové, 
kteří  sklánějíce  šíji  před  pravou  auktoritou,  nepoddají  se  nerozumu 
v  žádné  věci,  a  kteří  přede  vším  nedají  se  zastrašiti  dětinstvím  a  umí- 
něností  tak  četných  ízivúdcú  svých.^ 

Citáty  těmito  jest  nejen  ukázáno,  jak  pan  M.  nadával  a  přezdíval, 
nýbrž  zároveň  také  to,  kterak  spravedlivě  napsal  jsem  v  Osvětě  722, 
že  pan  M.  v  Ath.  215  zahájil  generálný  útok  na  všechnu  naši  orga- 
nisaci  literární,  vědeckou  a  politickou.  *)  Pro  tento  můj  výrok  nyní  pan 
M.  mně  vytýká  (46),  že  prý  jej  denuncuji;  z  té  příčiny  dovolím  si  jej 
upozorniti,  že  dcnuncovati  znamená  tajně  při  úřadě  udati  nějaký  zlý 
skutek  tajně  spáchaný,  pachatele  udati  ;^)  já  však  veřejně  konstatoval 
jsem,  co  pan  M.  veřejně  se  svým  podpisem  učinil. 

A  ještě  jednu  ukázku  p.  Masarykovy  eskamotáže.  Já  jsem  v  Osvětě 
722  chválil  p.  Golla,  že  „on  naše  vlastenectví  nevykřikuje  za  malicherné 
(Ath.  215).^  Pan  M.  nyní  píše  (46),  že  prý  dopustil  jsem  se  „touto 
větou  nepěkného  skroucení"  jeho  výpovědi;  pak  cituje  pan  M.  jednu 
svou  větu  z  Ath.  215,  ale  jinou,  než  kterou  já  jsem  mu  vytýkal.  Věta, 
ve  kteréž  pan  M.  naše  vlastenectví  nazývá  malicherným,  zní  v  Ath.  215 
celá  talito :  „Bude  se  nám  pořád  ještě  to  malicJierné  vlastenectví  vště- 
povati, vlastenectví  záležející  v  nekritickém  přijímání  všeho,  co  nám 
bůh  ví  kdo  povídá?**  —  Je  to  ovšem  mrzutá  věc,  že  to  české  obe- 
censtvo jest  tak  samo  proti  sobě  se  svým  malicherným  vlastenectvím' 
a  nedostatkem  kritiky!  Mohlo  „jednoduše  akceptovati,"  co  p.  Gobauer 
napovídal  a  pan  Masaryk  hurtovně  dopovídal  v  únorovém  Athenaeu, 
a  tím  bylo  by  to  obecenstvo  hravě  dokázalo  znamenitou  kritičnosC  a 
zároveň  ne  malicherné,  ale  velikolepé  vlastenectví. 


Jedna  věc  mne  v  říjnovém  Athenaeu  potěšila.  JestiC  v  něm  na 
prvním  místě  vytištěn  článek  pod  dvojatým  nadpisem:  „Psychologie 
jakobinismu.  Historický  povahopis  vůdců  jakobinských,  Marata,  Dantona 
a  Robespierra."  Jest  to  překlad  z  nového  znamenitého  díla  o  revoluci 
francouzské,  v  němž  duchaplný  spisovatel  fL  Tainc  mistrně  a  drasticky 
vyličuje  povahy  osob,  z  nichžto  skládala  se  vláda  ve  veliké  revoluci. 
Článek  v  říjnovém  čísle  Athenaea  obsahuje  povahopis  Marata.  Na  po- 
kračování těším  se  srdečně,  zvláště  až  přijde  řada  na  Robespierra, 
kterak  skvěl  se  ctností  a  vlastenectvím,  kterak  neoblomně  potíral  kor- 
rupci,  kterak  byl  záštitou  svobody  a  veleknězem  bláznovského  kultu 
Rozumu,    pro  kteréžto  nové  náboženství  dle  přesvědčení  Robespierrova 


„kterí/ž  veřejně  by/  zahájen"  atd. 
^)  Pročež  ku  příkladu  p.  Masaryk  za  to,   že   vyzradil  spiknutí,   nemohl  hy 
slušně  býti  vínon  z  denunciantství,  neboť  on  je  vyzradil  veřejné. 
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byl  tehdejší  svět  „jako  stvořen."  Prozatím  již  Taineova  charakteristika 

výtečníka  Marata,   psychologicky  velmi  prohloubená,   poskytuje  mnoho 

zajímavého,    což  v  Athenacu  rozkošně  se  čte;  jakož  jsou   ku  příkladu 

následující  výroky  o  Maratovi  nebo  od  Marata: 

. . .  jest  po  stránce  mravní  praetendentem  smérujícím  k  nejvyšším  úlohám  . . . 
nepoměr  mezi  jeho  ctižádostí  a  jeho  schopnostmi  byl  příliš  veliký  . .  .  chceli  vy- 
nalczati,  napodobuje  nebo  se  mýlí.  Jeho  pojednání  O  člověku  jest  matenice  frásí 
fysiologických  a  psychologických,  četiva  špatně  zažitého,  jmen  seradéných  jako  by 
náhodou,  libovolných  a  nesouvislých  domněnek  .  .  .  Chcemeli  mu  věřiti,  učinil 
ve  fysice  objevy  nesmrtelné  ...  On  má  panaceji ;  dovolte,  aby  jí  použil ;  ale 
aby  účinkovala,  třeba  jest,  aby  on  sám  ji  rozdával  .  .  .  „Nejsjeli  na  té  výši, 
abyste  mne  pochopili,  tím  hůře  pro  vás."  Jinými  slovy:  v  očích  Maratových 
Marat  jest  jediným  spasitelem,  neboť  vyniká  nade  všecky  převahou  ducha  a  po- 
vahy. Dle  těchto  znaků  poznal  by  lékař  okamžitě  jednoho  z  oněch  bláznů  se 
světlými  okamžiky,  kterých  sice  nezavírají,  ale  kteří  jsou  tím  nebezpečnější; 
udal  by  i  technický  název  nemoci;  jest  to  slavomam,  v  blázincích  dobře  známý. 
.  .  .  nadán  jsa  schopností,  neviděti  věci  tak  jak  jsou,  může  si  přičítati  ctnost 
i  geniálnosť;  přesvědčen  o  své  geniálnosti  a  o  své  ctnosti,  považuje  .  .  .  své 
vrtochy  za  pravdy  .  .  .  Dle  něho  jsou  učenci,  kteří  se  mu  necJitěli  podivovati, 
hlupci,  šarlatáni  a  plagiátori  ...  V  politice,  kde  debaty  jsou  šrůtkami,  jest  to 
ještě  horší:  přítel  lidu  nemůže  míti  za  protivníky  leč  zlosyny.  .  .  .  Vidoucí 
svojí  zaslepeností,  stál  Marat  od  počátku  až  do  konce  v  popředí  revoluce,  díky 
své  bláznovské  logice,  díky  shodě  mezi  svou  vlastní  nemocí  a  nemocí  obecnou, 
díky  předčasné  znalosti  svého  deliria  úplného  mezi  ostatními  delirii  neúplnými 
a  váhavými;  sám  jediný  se  nezměnil,  nepoznal  výčitek  svědomí;  triumfuje  vy- 
šinuv se  hned  s  počátku  jedním  skokem  na  nejvyšší  vrchol,  jejž  sokové  jeho 
neodvažiyí  se  slézti  aneb  slézají  jen  nohou  nejistou. 

Takové  četivo,  tištěné  v  Athenaeu,  dává  některou  naději  v  lepší 

budoucnost.     Člověk    se    poučuje    netoliko   na   příkladech    následování 

hodných,  ale  i  na  příkladech  odstrašujících.  Ve  psychologických  líčeních 

o  Maratovi,   Dantonovi   a  Robespierrovi   chápavý   čtenář  vidí   názorně 

jako  v  obraze,  ku  kterým  hrozným  psychologickým  koncům  může  vésti 

slavomam,  nezřízená  sebeláska  a  ctižádosC.  Dr.  J.  Kalousek. 


Čerstvé  rovy  české. 

Fíie 

Ferdinand  Čenský. 

Dr.  Ant.   šlechta  rytíř  Sedmihorský.   —  Jan  L.  Ma8ek.  —  Ang.   V.  Kříž.  —  I)r.   V.   Kmý.  — 

Job.  J.   KtiťeuBký.   —  Ant.   Baam.   —  I)r.  Ed.   Schdbl.  —  Frant.   Berr.   —  Jan   K.   fCesát-.  — 

J(J8.  A.  Kouble.  —  Cel.  Fric.  —  Jan  Kopeckj-,  —  Jan  Havelka.  —  Ladislav  Tesař. 

Dne  2.  ledna  1886  zesnul  v  Pánu  dr.  Antonín  Šlechta,  jeden 
z  nejšlecbetnějších  lidumilův  a  vlastenců  českýcb,  zakladatel  lázní 
Sedmihorských  pod  Hrubou  Skalou  u  Turnova,  dočkav  se  řídkého  věku 
76  let.  Vodoléčitelský  ústav  svůj  ve  shodě  s  rytířem  Aloisiem  Leksou 
z  Aehreuthalu,  majetníkem  panství  Hruboskalskébo,  zřídil  koncem  měsíce 
července  roku  1841.  Skrovné  byly  začátky  ústavu.  Prvního  roku  nebylo 
v  něm  —  ovšem  pro  valně  pokročilou  dobu  lázeňskou  —  více  než 
sedm  hostí.  Ale  chvalná  pověst  lázní  znenáhla  sířila  se  nejen  po  vlasti 
naší,    nýbrž  i  v  cizině,    tak  že  každým  rokem  hostí  z  blízka  i  daleka 
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přibývalo  až  na  několik  set  (průměrně  350  ročně),  mezi  nimiž  byla 
i  královna  švédská.  Šlechta  proslul  nejen  jako  lékař  lázeňský,  ale 
i  jako  štědrý  podporovatel  všeho,  co  ušlechtilé  a  krásné.  Nebylo 
vlasteneckého  podniku,  v  němž  by  neměl  účastenství  a  jehož  by  byl 
hmotně  nepodporoval.  Požívaje  ve  světě  lékařském  veliké  vážnosti, 
býval  důvěrným  přítelem  nejslovutnějších  lékařů  naší  doby,  jako  dr.  Ro- 
kytanského,  Piťhy,  Lóbla,  Hamerníka,  Hebry,  V.  D.  Lambla,  Neureuttera 
a  jiných.  Od  nemocných  býval  vysoce  vážen  a  ctěn,  a  lázně  jeho  byly 
po  Graefenberku  nejen  nejstarší,  ale  také  nejhledanější.  Šlechta  narodil 
se  dne  14.  března  1810  v  Lomnici  nad  Popelkou  v  bývalém  Jičínsku. 
Gymnasium  studoval  v  Jičíně,  filosoíii  a  medicínu  v  Praze,  kde  byl 
roku  1836  na  doktora  lékařství  povýšen.  Usadil  se  jako  praktický 
lékař  v  Turnově  a  o  několik  let  později,  jsa  přívržencem  vodoléčitelství, 
přestěhoval  se  do  lázní  Sedmihorských,  jejichž  stálým  a  jediným  ředitelem 
po  45  let  až  do  své  smrti  zůstal.  Byl  dne  6.  ledna  za  velikého 
účastenství  okolního  obyvatelstva  ve  svém  rodišti  pochován.  — 

Ztráta  velmi  citelná  stihla  naše  národní  školství  úmrtím  Jana 
Ladislava  Maska,  řídícího  učitele  občanské  školy  na  Smíchově.  Mašek 
narodil  se  dne  28.  února  1828  v  Pohorovicích  v  okresu  Vodňanském. 
Oddav  se  na  učitelství  stal  se  roku  1845  učitelským  pomocníkem 
(jak  tehdáž  podřízeným  učitelům  říkali)  ve  Vlachově  Březí,  kde  se 
mu  14  zlatých  stř.  ročního  platu  dostávalo.  Roku  1847  odebral  se 
do  Prahy.  Pobyv  r.  1848  v  Amerlingově  Budči,  navštěvoval  také  poly- 
techniku, kde  poslouchal  čtení  o  vědách  přírodních.  Pak  přijal  učitelské 
místo  na  hlavní  škole  v  Kostelci  nad  Orlicí.  Od  r.  1860  učiteloval 
v  Čáslavi  a  r.  1867  byl  povolán  na  školy  Smíchovské,  kde  brzy  svou 
neůmornou  čiností  jakož  i  i^zí  povahou  vynikl  tak,  že  byl  postaven 
v  popředí  ruchu  školního  v  Praze  a  okolí.  Byl  členem  obecního  za- 
stupitelstva Smíchovského,  předsedou  Pražské  učitelské  jednoty  Budce, 
učitelské  Besedy  na  Smíchově  a  členem  mnohých  spolků  vlastenských. 
Za  posledních  let  (od  r.  1884)  byl  prvním  místopředsedou  Ústřední 
Matice  školské,  kde  přední  jeho  starostí  bylo,  aby  zorganisoval  kancelář, 
upravil  zevrubnou  registraturu  a  založil  úřední  knihy.  Jak  blahodárně 
a  s  jakou  příkladnou  obětavostí  při  tomto  ústavě  až  do  poslední  chvíle 
žití  svého  působil,  všichni  zajisté  chováme  ještě  v  živé  paměti.  Zemřel 
dne  9.  ledna  1886  v  58.  roce  svého  věku  a  byl  na  Vyšehradě  poblíž 
hrobu  Boženy  Němcové  pochován.  —  Mašek  byl  více  než  tři  desetiletí 
činným  v  literatuře,  a  to  hlavně  v  písemnictví  školním.  Již  za  svého 
pobytu  v  Kostelci  n.  O.  spořádal  litografovanou  učební  pomůcku :  Psaní 
dle  taktu  ( 1 854,  v  Novém  Městě  n.  Met.) ;  o  rok  později  tamtéž  Kreslení 
dle  zákonu  perspektivy  pro  hlavní  a  nedělní  školy.  V  Čáslavi  (roku 
1862  a  1863)  vlastním  nákladem  vydal  učebnici  pro  vyšší  dívčí  školy 
s  titulem  Země-,  děje-  a  přírodopis  a  věnoval  polovici  čistého  výtěžku 
ku  prospěchu  vyšší  dívčí  školy  Čáslavské.  Z  též  doby  (1864)  pocházejí 
také  jeho  Cvičení  mluvnická  a  pravopisná  pro  žáky  čtvrté  třídy  obecních 
a  hlavních  škol,  kterou  knihu  svým  nákladem  vydalo  učitelstvo  vikariátu 
Čáslavského  a  která  se  dočkala  čtvera  vydání.  Sepsal  dále  Cvičení  pravo- 
pisná pro  školu  a  dům,  Navedení  ku  psaní  (1868),  Záložny,  jejich 
zřízení  a  účetnictví  (1870),  O  zvířatech  hospodářských,  Rusko  evropské, 
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Mluvnici  německou  (trojí  vydání),  Čítanku  pro  vyšší  třídy  národních 
škol  (1874)  a  jiné.  Když  roku  1871  na  sjezdu  slovanských  učitelů 
v  Záhřebe  vznikla  myšlenka,  aby  se  založil  nčkolikajazykový  časopis 
učitelský,  který  by  seznamoval  učitelstvo  slovanské  s  literaturou  vy- 
cbovatelskou  a  s  pokroky  školství  slovanského :  tu  byl  Mašek  horlivým 
toho  podniku  strůjcem  a  podporovatelem.  Časopis  pode  jménem  Slovanský 
pedagog  počal  v  Praze  za  redakce  Maškovy  ve  dvouměsíčních  sešitech 
vycházeti.  Vedení  časopisu  několikajazykového  bývá,  jak  z  praxe  po- 
vědomé, s  velikými  obtížemi  a  namnoze  i  s  obětmi  spojeno ;  neúnavnému 
však  a  pilnému  redaktoru  podařilo  se  obtíže  překonati,  tak  že  mohl 
býti  vydán  úplný  ročník  (6  sešitův),  jenž  obsahoval  četné  větším  dílem 
zdařilé  články  ke  školství  se  vztahující,  psané  jazykem  českým,  chor- 
vátským, srbským,  slovinským  a  ruským.  Co  se  nás  týče,  my  nemohli 
jsme  se  s  vydáváním  podobného  listu  nikdy  spřáteliti,  již  proto,  že 
nebývají  všickni  odběratelé  a  čtenáři  mocni  všech  těch  jazykův,  jimiž 
se  list  tiskne;  valná  částka  obsahu  tedy  zůstává,  řekli  bychom,  bez  plodu  a 
úrody,  nejsouc  každému  přístupna.  Brzy  ukázalo  se  to  i  při  Slovanském 
pedagogu.  Horlivost  i  přispěvatelův  i  odběratelů  znenáhla  utuchla,  a 
časopis  r.  1873  zaniknul.  Ale  jeho  vycházení  mělo  do  sebe  přece  jednu 
dobrou  stránku.  Za  příčinou  založení  Slovanského  pedagoga  Mašek 
přišel  v  časté  styky  s  mnohými  učiteli  slovanskými,  zejména  chorvát- 
skými, s  nimiž  sobě  dop^.sovával.  Tím  stal  se  horlivým  rozšiřovatclem 
vzájemnosti  slovanské.  Mašek  byl  také  vedle  ředitele  J.  Lcpaře  redak- 
torem Pedagogia,  ředitelem  Lindnerem  založeného;  a  v  letech  sedmde- 
sátých redigoval  deset  řečníkův  Ottovy  Budečské  zahrady,  do  níž  napsal 
množství  článků  z  oboru  přírodopisného,  zeměpisného,  dějepisného,  živo- 
topisy slavných  mužů,  články  technologické  a  jiné  obsahu  zábavného 
i  poučného.  Vedle  toho  psával  i  do  jiných  listů  pedagogických  (Škola 
a  život.  Štěpnice,  Národní  škola,  Posel  z  Budce),  a  do  jiných  odborných 
(Hospodářské  noviny,  Šimáčkův  Posel  z  Prahy).  Redigoval  také  knihovnu 
průmyslnickou,  Ottovu  Lacinou  knihovnu  pro  mládež  a  Neubertovu 
Obrázkovou  knihovnu  pro  mládež  i  dospělé,  v  níž  uveřejnil  několik 
svých  povídek.  Aby  z  vlastního  názoru  poznal  cizí  školy  pokračovací 
a  průmyslové,  Mašek  vydal  se  r.  1S82  na  cesty  po  Německu,  Belgii 
a  Holandsku,  a  zkušenosti  svoje  sepsal  v  knize  Vývoj  průmyslového 
školství  nákladem  Šimáčkovým.  Viděti  ze  všeho,  co  jsme  o  zvěčnělém 
krátce  pověděli,  že  byl  mužem  činu  a  práce ;  byl  neúměrným  literátem, 
vzorným  učitelem  a  horlivým  vlastencem.  — 

V  Chrudimi  dne  líí.  ledna   1886  odešel  na  věčnost  August  Karel 
Kříž,    starý  statečný  vojín,   jeden  z  řídkých    toho  stavu,  které  smíme 

v 

nazývati  svými.  Život  jeho  byl  velice  pestrý  a  zajímavý.  Narodil  se 
r.  1814  v  Táboře,  vstoupil  v  letech  třicátých  do  císařského  vojska, 
kde  dostoupil  až  k  hodnosti  štábního  důstojníka.  Roku  1851,  jsa  tohdáž 
nadporučíkem  při  dělostřelstvu  v  Novém  Městě  za  Vídní,  byl  povolán 
do  Persie,  kam  jej  vyzval  šah,  aby  v  jeho  zemi  působil  jako  dělo- 
střelecký instruktor  na  vojenské  akademii.  Kříž  pobyl  v  Persii  skoro 
deset  let  a  dosáhl  tam  hodnosti  „sartipa,"  to  jest  perského  generála. 
R.  1860  vrátil  se  do  vlasti  a  po  čase  vstoupiv  do  výslužby,  žil  v  zátiší 
v  Chrudimi  až  do  svého  úmrtí.    Za  svého  pobytu  v  Teheránu  zhotovil 
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r.  1857  a  1858  mapu  tohoto  hlavniho  města  perského  i  s  okolím, 
která  r.  1877  byla  vydána  v  Mittheilungen  der  geographischen  Ge- 
sellschaft  ve  Vídni.  Počátkem  r.  1881  jal  se  v  Poslu  z  východních  Čech 
ve  feuilletonu  uveřejňovati  řadu  zajímavých  článků  s  názvem  Obrazy 
z  Čech.  Co  všecko  za  svého  pobytu  v  Persii  zažil,  to  vypsal  poutavě 
dílem  ve  Vídeňském  Militár-Zeitungn  (1865)  a  také  v  Pražské  Bo- 
hemii (1880).  Za  své  vojenské  zásluhy  byl  panovníkem  naším  obdařen 
zlatou  medailií  za  vědu  a  umění  a  byl  též  vyznamenán  několika  řády 
ruskými  a  perskými.  Kříž  uměl  dobře  mluviti  persky  a  arabsky ;  taktéž 
jeho  choC.  — 

Z  Brna  došla  k  nám  dne  1.  února  1886  truchlivá  zvěsť,  že  tam 
v  noci  téhož  dne  po  několikadenní  bolestné  nemoci  zemřel  dr.*^  Volfgang 
Kusý,  advokát,  zemský  a  říšský  poslanec,  předseda  Brněnské  Matice 
školské  a  politického  spolku  v  Brně.  Kusý  náležel  k  nejstatečnějším 
zastancům  a  bojovníkům  za  práva  lidu  našeho  na  Moravě,  i  hájil«tam 
po  drahná  léta  slovem  i  skutkem  českou  národnosf.  Ztráta  jeho  dotkla 
se  nás  tím  bolestněji,  že  před  nedávném  nás  na  věky  opustil  dr.  Hoppe, 
předchůdce  Kusého  v  úřadě  předsedy  tamější  Matice  školské,  která 
musí  tak  houževnatě  zápasiti  o  české  školství.  Kusý  narodil  se  r.  18^2 
v  České  Rudě  na  Moravě,  absolvoval  gymnasium  v  Olomouci,  práva 
v  Praze  a  ve  Vídni.  Byv  roku  1866  promován  na  doktora  veškerých 
práv,  věnoval  se  soudní  praxi  u  soudního  dvora  Brněnského  a  Olomou- 
ckého ;  r.  1872  zařídil  sobě  v  Brně  vlafitní  advokátní  kancelář.  Již  před 
tím  proslul  jak  obhájce  v  trestních  záležitostech,  jmenovitě  v  dobách 
persekuce  naší  národní  žurnalistiky,  a  to  s  úspěchem  tak  šťastným,  že 
klientovo  jeho  většinou  prohlašováni  za  nevinny.  Již  jako  studující  býval 
dobrým  stenografem  na  sněmu  českém  i  moravském  a  na  říšské  racTě. 
Působení  to  dobře  účinkovalo.  Mladý  právník  osvojil  si  parlamentární 
rutinu  a  sotva  dosáhnula  zákonitého  věku,  byl  r.  1872  zvolen  za  okres 
Vyškovsko-Slavkovsko-Bučovský  do  sněmu  moravského,  jemuž  až  do 
své  smrti  náležel.  O  rok  později  zvolen  na  místě  hraběte  Egberta 
Belcrcdiho  do  říšské  rady,  kde  patřil  k  nejlepším  silám  parlamentárním 
na  pravici.  Národní  život  v  Brně  ztratil  v  něm  sílu  na  ten  čas  téměř 
nenahraditelnou.  Kusý  vynikal  vzornou  činností  vlasteneckou  a  právními 
vědomostmi.  Jak  ve  sněmovně  tak  i  v  soudní  síni  jeho  řeč  bývala  živá, 
vtipná,  tu  lehkou  ironií,  tam  zase  říznou  satirou  sršící.  Byl  muž  ener- 
íTÍcký,  samostatný,  bojovník  neústupný,  povahy  veskrz  milé  a  ctihodné. 
Byl  i  zámožným,  jmění  sobě  dobyv  vlastní  neunavenou  prací.  Pohřeb 
zvěčnělého  byl  velkolepou  národní  manifestací,  uznáním  zásluh  a  oce- 
něním jeho  činnosti.  — 

V  Novém  Bydžově  skončil  dne  16.  dubna  1886  pozemskou  svoji 
pout  Josef  Jaroslav  Křičenský,  jeden  z  těch  ctihodných  našich  spi-, 
sovatelův,  jimž  jsme  uvykli  dávati  zasloužené  jméno  „staří  vlastencové." 
Narodil  se  r.  1812  v  Holiči,  kde  jeho  otec  byl  učitelem.  Jako  hošík 
jedenáctiletý  odešel  do  Králové  Hradce  na  studie,  jež  odbyv  pod  pro- 
fesory Klicperou  a  Chmelou,  r.  1830  odebral  se  na  vysoké  školy  do 
Prahy.  Avšak  příliš  skrovná  pomoc  z  domu  otcovského  odehnala  jej 
od  ohniska  věd.  Oddal  se  tedy  na  učitelství,  byl  r.  1832  učitelským 
pomocníkem  v  Konárovicích  a  pak   na  hlavní   škole  v  Jičíně  s  ročním 
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platem  40  zl.  Nemoha  s  tímto  příliš  skrovným  služným  život  uhájiti, 
vzdal  se  učitelství,  vstoupil  r.  1839  na  Kolínsku  za  praktikanta  k  úřadu 
důchodenskému.  Ale  i  tu  b)io  mu  stále  bojovati  o  existenci  a  vyhle- 
dávati rozmanité  cesty  k  jinému  zaměstnání  a  k  jiné  živnosti.  Po 
dlouhých  letech  dostalo  se  mu  konečné  místa  mčstskclio  důchodního 
v  Novém  Bydžově,  kterýž  úřad  až  do  své  smrti  zastával.  Spisovatelskou 
dráhu  nastoupil  v  letech  čtyřicátých ;  jal  se  přispívati  drobnými  novc- 
listickými  pracemi  do  Včely  a  do  Kvčtů  (Myslivci,  Karbaník,  Zdenčk 
z  Meziležic,  Kovář,  Msta  lásky,  Lest  nad  silu,  nástin  z  dob  husitských). 
O  sobě  r.  184G  vydal  povídku  Láska  a  hřích.  R.  1805  počala  v  Praze 
nákladem  a  tiskem  Kat.  Jeřábkové  vycházeti  Bibliothéka  českých  pů- 
vodních románů  historických  i  novověkých  za  přispění  tehdejších  našich 
předních  beletristů:  V.  K.  Klicpery,  Fr.  Pravdy,  Bož.  Němcové,  Pro- 
kopa Chocholouška,  Ž.  Donovského,  J.  J.  Řezníčka,  V.  V.  Prokopa, 
L.  Rittersberga,  Gustava  Hermanna,  Jos.  Svatka,  J.  F.  Činoveského, 
Ant.  Štraucha,  Jos.  Ehrenbergra,  K.  Sabiny,  Gust.  Pílcj^ra  a  Kar.  Světlé; 
v  té  době  Křičenský  rozvinul  rozsáhlou  plodnosí  literární  v  sejíisování 
čtení  zábavného,  i  podal  do  řečené  sbírky  šest  objemných  romanňv  a  po- 
vídek, Zmatkové  života  (1856,  2  sv.).  Kamarádi  (185G),  Lichvář  a  po- 
koutník  (1857),  Jak  se  Koprnický  Vávra  dostal  z  rychtářství  (1857, 
3  sv.).  Statkář  a  jeho  láska  (1858)  a  Pravda  ve  lži  (18G0,  2  sv.). 
Práce  Křičenského  postrádají  sice  vyššího  vzletného  ducha  básnického, 
stavíce  se  spíše  na  půdu  reálnou,  ale  jsou  dosti  pěkně  vypravovány 
a  svým  časem  poskytovaly  lidu  čtení  zdravého  a  ušlechtilého,  ano  ně- 
které z  nich  jsou  ještě  podnes  čtením  oblíbeným.  V  posledních  dvou 
desetiletích  spisovatel  odmlčel  se  v  literatuře  zcela,  nevydávaje  pokud 
nám  známo,  nijakých  literárních  prací  více,  a  žil  jen  svému  úřednímu 
povolání.  — 

V  neděli  dne  2.  května  po  delší  chorobě  zesnul  v  Pánu  Antonín 
B  a  u  m,  známý  odbornými  vědomostmi  architekt  a  na  slovo  vzatý 
archeolog  český,  maje  věku  svého  56  let.  Jsa  rodem  Pražan  studoval  na 
polytechnice;  po  absolvovaných  studiích  vstoupil  do  kanceLiře  stavitele 
Ulmanna.  Pod  dozorem  Baumovým  bylo  provedeno  několik  monumen- 
tálných  staveb  a  opraveny  četné  památky  českého  stavitelství,  jako 
starobylá  kaple  sv.  Martina  a  kaple  panny  Mario  na  Vyšehradě,  nová 
zasedací  síň  na  Staroměstské  radnici  a  průčelí  radnice  k  Sirkové  ulici 
obrácené,  polychromické  vyzdobení  synagogy  v  Dušní  ulici  ve  slohu 
maurickém,  renovace  Klausovy  synagogy  na  starém  hřbitově  židovském 
a  mnoho  jiných  více.  Dále  vypracoval  plán  kostela  na  Vinohradech  a 
plán  justičního  paláce,  který  měl  státi  na  místě  trestnfce  Svatovácslavské. 
Od  něho  pocházejí  též  nákresy  k  radnici,  k  rcálce,  k  chudobinci  a 
k  dívčí  škole  v  Karlině.  Baum  byl  také  konservátorem  a  důkladným 
znatelem  památek  uměleckých.  V  jeho  pozůstalosti  zachovala  se  draho- 
cenná sbírka  mincí  a  materiál  k  dějinám  českého  umění  (asi  6000  listů), 
o  nichž  v  posledních  letech  pracoval,  jichžto  však  pro  chorobu  nedo- 
končil. Procházeje  se  buď  za  svým  povoláním  bucP  ve  své  prázdni  po 
vlasti  a  svém  rodišti,  všude  pilně  ohledával  památky  stavitelské  a  umě- 
lecké, a  výsledky  svého  bádání  ukládal  do  časopisův.  Tak  povstalo 
mnoho    článků    v  Památkách    archeologických,  jako    na   př.  Procházky 
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v  okolí  Pražském  (18G8),  v  nichž  popisuje  starožitné  stavby  v  Kyjích, 
Hostivaři,  Zábčhlicíeh  a  Holubici;  Z  poříčí  Orlického,  kde  vypisuje 
památnosti  Častalovic,  Kostelce  n.  O.,  Doudleb  a  Potcnšteinu  (1870); 
Popsání  památek  krasopisných  a  malířských  v  Roudnici ;  Kostel  a  klášter 
sv.  Mikuláše  na  Starém  městě  Pražském;  Vandalismus  komisařů  y  Kle- 
mentině, Relikviáře  Zbraslavské  a  m.  j.  I  v  jiných  časopisech,  v  Časo- 
pise musejním  (1877,  České  glosy  a  miniatury  v  Mater  verborum), 
v  Mikovcově  Lumíru,  ve  Světozoru  a  ve  Květech  nacházíme  hojné  práce 
zvěčnělého  spisovatele.  Známá  a  záslužná  jesti  také  jeho  činnos6  ve 
spolku  českých  archeologů,  ve  sboru  pro  dostavení  chrámu  sv.  Víta 
a  vůbec  všude,  kde  šlo  o  zachování,  restaurování  a  probádání  našich 
památek  historických.  Toto  mnohostranné  působení  pojistilo  mu  jedno 
z  předních  míst  ve  sboru  našich  archeologův  a  architektův.  Baum  byl 
též  jedním  z  hlavních  původců  Spolku  historického  v  Praze,  v  jehož 
výboru  od  samého  založení  působil.  Jakožto  znalec  ryzího  slohu  goti- 
ckého byl  u  nás  autoritou  všeobecně  uznanou.  — 

V  Jindřichově  Hradci  odebral  se  dne  24.  května  1886  na  věčnost 
gymnasiální  profesor  dr.  Edvard  Schobl.  Narodil  se  r.  1829  v  Plzni, 
kde  otce  jeho  byl  krajským  kasírem.  Se  svými  třemi  bratry,  z  nichž 
vynikl  obzvláště  oční  lékař  a  prof.  universitní  Mdr.  Schobl,  studoval 
na  gymnasiu  v  Plzni,  r.  1S47  vstoupil  na  Pražskou  universitu  a  byl 
r.  185o  povýšen  na  doktora  filosofie.  Byl  prvním  kandidátem,  jenž  rigo- 
rosoval  po  česku.  R.  1851  byl  suplentem  a  roku  1854  jmenován  pro- 
fesorem mathcmatiky  a  fysiky  na  gymnasiu  v  Jindřichově  Hradci,  kde 
pak  35  let  jako  dobrý  učitel  účinkoval.  Byl  činným  odborným  spiso- 
vatelem, rapsal  dílem  česky  dílem  německy  mnohá  učená  pojednání, 
O  elektřině  (1851),  O  lomu  světla  (1851),  O  vápenci  (1870),  O  optickém 
klamu  (1882),  do  výročních  zpráv  gymnasiálních,  v  Análech  Poggen- 
dorfových,   ve   zprávách  Vídeňské   akademie  nauk   a  jinde.  — 

Dne  13.  června  zesnul  v  Praze  profesor  chemie  a  fysiky  na  c,  k. 
čoské  reálce,  František  Berr,  upřímný  národovec  a  horlivý  učitel,  po- 
žívající pro  své  humánní  zacházení  se  žactvem  nevšední  úcty  a  vážnosti. 
Narodil  se  r.  1826  v  Chrudimi  a  studoval  na  gymnasiu  v  Litomyšli. 
Jsa  určen  k  lékárnictví,  vzdělával  se  na  Pražské  universitě  ve  vědách 
přírodních.  R.  1849  stal  se  magistrem  farmacie.  Když  za  onoho  času 
ministerium  kultu  zařizovalo  školy  reálné,  ohlíželo  se  po  mužích  spů- 
sobilých  k  vyučování  lučbě.  Berr  byl  získán  povolání  učitelskému  a  stal 
se  r.  1850  asistentem  chemie  na  polytechnice  Brněnské,  kde  v  tom 
oboru  sobě  osvojil  vědomosti  vynikající.  R.  1856  byl  jmenován  profe- 
sorem na  vyšších  reálných  školách  v  Brně.  Tu  vydal  učebnici  pro  nižší 
reálky,  které  bylo  po  mnohá  léta  užíváno  jako  školní  knihy  na  reálkách 
rakouských:  tam  také  napsal  jinou  učební  knihu  Znalosti  zboží  pro 
školy  obchodnické  a  r.  1867  Tabulky  analytické.  Jeho  působení  došlo 
r.  1875  pochvalného  uznání  od  ministerstva.  — 

Jan  Karel  Řezáč,  učitel  při  první  obecné  škole  pro  chlapce  na 
Smíchově,  pedagog  a  spisovatel,  skonal  v  Pánu  dne  26.  června.  Narodil 
se  v  Ouvalech  u  Prahy.  Po  studiích  na  českém  pedagogiu  byl  podučitelem 
ve  Vilicích,  pak  v  Tismicích  na  Českobrodsku,  později  v  Jistebnici 
u  Tábora,   kde   se  seznámil  s  Prok.  Chocholouškem.     Učiteloval   ještě 
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na  jiných  místccb,  až  byl  r.  1874  povolán  na  Smíchov,  kde  po  12  let 
chvalitebně  pňsobil.  íiezác  byl  znamenitým  odbornikem  ve  včelařství. 
Byl  členem  výboru  spolku  včelařského  a  míval  o  včelaření  četné  před- 
nášky po  Čechách.  Při  mezinárodní  výstavě  včel  roku  1879  v  Praze 
obdržel  za  svou  učebnou  pomftcku  Postup  u  včelaření  státní  cenu  druhé 
třídy  a  za  zásluhy  o  včelařství  čestný  diplom.  Byl  i  v  literatuře  peda- 
gogické a  hospodářské  pilným  spisovatelem.  Do  Nové  knihovny  pro 
mládež  (nakl.  Fr.  A.  Urbánek)  napsal  Obrazy  ze  života  Karla  IV.,  do 
Besed  mládeže  (nakl.  M.  Knapp)  Včelky;  od  r.  1882  redigoval  Pražskou 
včelu;  roku  1883  vydal  Praktického  štěpaře  (nakl.  A.  Reinvart),  pak 
Drůbežnictví  a  školní  zahradu ;  byl  spolupracovníkem  mnohých  časopisů 
(Posel  z  Budce,  Blahověst,  Budečská  zahrada,  Beseda  učitelská,  Česká 
škola,  Pedagogium).  Ve  škole  byl  vzorným,  vytrvalým  učitelem.  — 

Dne  7.  července  1886  zemřel  ve  svém  rodišti  děkan  a  biskupský 
vikář  Josef  Alois  Kouble.  Narodil  se  r.  1825  v  Boskově  u  Semil 
pod  Krkonoši.  Vystudovav  na  kněze,  kaplanoval  ve  Vysokém  a  stal  se 
vikářem  v  Osečnč  pod  Ještědem.  Ale  v  kraji  stýskalo  se  mu  po  horách. 
I  šel  raději  na  menší  faru  do  Přichovic,  pak  do  Semil.  Ale  i  Semily 
byly  mu  příliš  městem  a  příliš  německými ;  odstěhoval  se  tedy  do  svého 
rodiště  Boskova,  kde  trávil  poslední  dni  svého  života.  Kouble  náležel 
mezi  nejhorlivější  buditele  národní  v  krajinách  Podkrkonošských.  Byl 
spisovatelem  humoristickým.  Roku  1862  vydal  pod  názvem  Zrnka  české 
soli  výbor  epigramů  svých  i  cizích.  Za  časů  Bachových  jako  kaplan  ve 
Vysokém  spisoval  ve  spolku  s  humoristou  Fr.  Drahoňovským,  tehda 
kancelístou  v  Rokytnici,  psaný  satirickohumoristický  časopis  Ježek  po 
srsti  a  proti  srsti,  a  ve  spolku  s  týmž  spisovatelem  r.  1860  uveřejnil 
humoristický  almanah  Krakonoš  (nakl.  J.  R.  Vilímek).  Také  sepsal 
některá  divadla  pro  děti  (Rybrcoul  Druhý  v  Krkonoších,  Překvapení). 
Přispíval  i  pod  rozličnými  pseudonymy  veršem  i  prosou  do  časopisů 
theologických,  pedagogických  a  zábavných.  Byl  též  dialektologem.  Pře- 
bývaje mnohá  léta  mezi  Podkrkonošany  v  bývalých  sídlech  kmene  Char* 
vátu,  stopoval  podřečí  Podkrkonošské,  běžné  od  Držková  až  po  Vrchlabí 
a  od  Semil  až  po  Přichovice.  Výsledky  svého  bádání  uveřejnil  v  Časo- 
pise Českého  Musea  (1864,  str.  49  a  250)  pod  názvem  Podřečí  severních 
Čech.  Za  příkladem  starých  našinců,  kteří  knihy  nejen  spisovali,  ale 
z  nedostatku  nebo  z  nevšímavosti  kněhkupců  také  sami  rozšiřovali,  jako 
Jos.  Jungmann,  Ant.  Marek,  Dom.  Kynský,  Jos.  Lib.  Ziegler,  Vácslav 
Krolmus  a  jiní,  i  Kouble  objednával  knihy  a  spisy  české,  aby  je  roz- 
prodával a  rozšiřoval  v  okolí,  v  němž  jako  pastýř  duchovní  působil. 
Kouble  byl  také  horlivým  podporovatelem  divadel  ochotnických.  Roku 
1856  zvolili  jej  sobě  ve  Vysokém  divadelní  ochotníci  za  ředitele,  kterým 
pak  byl  plných  osmnáct  rokův.  — 

V  Pražské  všeobecné  nemocnici  na  klinice  prof.  Příbrama  dne 
20.  července  dokonal  mladý  spisovatel  Celestin  Liposlav  Fric,  maje 
věku  30  let.  Byl  rodem  z  Jindřichova  Hradce,  kde  otec  jeho  byl  státním 
úředníkem.  Tam  absolvoval  vyšší  gymnasium  a  odebral  se  na  íilosotickou 
fakultu  Pražskou,  chtěje  se  věnovati  profesuře ;  ale  záhy  zabočil  na  dráhu 
spisovatelskou  a  psal  do  různých  časopisů.  Redigoval  po  nějaký  čas 
Kolínské  listy,  pak  orgán  zahraničných  českoslovanských  spolků  Vlast 
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naposledy  Bartlův  Slavín  a  České  Besedy  (tyto  později  přeměněné  na 
Naše  Besedy).  O  sobě  vydal  několik  spisků  příležitostných,  Životopis 
Jablonského,  Tomkův,  Stručné  dějiny  university  české,  Průvodce  do 
Kostnice.  Největší  však  čInnosC  rozvinoval  v  překládání  divadelních 
a  novelistických  prací  z  jazyků  slovanských,  z  Baluckébo,  Sienkiewicze, 
Pisemského,  Gogola,  Alexandrova,  Ostrovského,  Potěchina,  Alex.  hr.  Tol- 
stého,  Žalevského,  Kobylina,  Gribojedova,  ač  ne  vždy  v  přesném  kri- 
tickém výběru.  Drobnějšími  pracemi  přispíval  do  všech  téměř  Pražských 
listů  politických,  humoristických  a  některých  zábavných.  — 

Dne  16.  října  zemřel,  byv  raněn  mrtvicí,  Jan  Kopecký,  zatímný 
ředitel  nově  zřízené  měšťanské  školy  u  sv.  Mikuláše  na  Malé  Straně. 
Narodiv  se  v  Jablečně  u  Zbirova,  konal  studia  v  Plzni  a  v  Praze,  i  oddal 
se  na  učitelství.  Působil  na  reálné  škole  v  N.  Bydžově,  pak  učiteloval 
v  Praze  na  Hradčanech,  později  u  sv.  Haštala,  potom  na  nižší  reálce 
v  Týně  (u  sv.«  Jakuba).  Na  škole  Týnské  pobyl  až  do  počátku  letošního 
školního  roku  a  odtud  povolán  za  ředitele  měšťanské  školy  Malostranské. 
Sepsal  Fysiku  pro  poiřeby  školní  a  psával  do  Řezáčovy  Školy  a  života 
věci  z  oboru  přírodopisného  a  technologického.  Zemřel  maje  věku  ne- 
plných 50  let.  — 

Jest  nám  ještě  jednou  vrátiti  se  k  čerstvému  rovu  na  družnou 
Moravu,  kde  nelítostný  osud  příliš  záhy  zachvátil  v  nejmužnějším  věku 
velice  zasloužilého  pedagoga,  gymnasiálního  profesora  Olomouckého  Jana 
Havelku.  Narodil  se  r.  1839  v  Lošticích  u  Mohelnice.  Absolvovav 
s  výtečným  prospěchem  gymnasium  Olomoucké,  odebral  se  na  fakultu 
filosofickou  do  Vídně,  zvolil  sobě  odbor  historickozcměpisný,  a  tam  také 
odbyl  státní  zkoušky.  Roku  1867  nastoupil  dráhu  učitelskou  jako  gym- 
nasiální  suplent  v  Příbore,  pak  v  Uherském  Hradišti.  Od  r.  1870  až 
do  své  smrti  učiteloval  na  gymnasium  v  Olomouci.  Tam  v  letech  sedm- 
desátých působením  jeho  i  jiných  profesorův,  zejména  Jana  Kosiny  a 
Vine.  Praská,  vzbuzen  čilý  ruch  literární.  Tam  scházel  se  v  občanské 
besedě  kroužek  několika  literárních  přátel  a  druhův,  jemuž  dáno  na- 
zvisko  „Olymp."  Tam  rokováno  o  záležitostech  literárních  a  ze  zají- 
mavých hovorů  těch  vyšly  proslulé  Hovory  Olympské  Jana  Ev.  Kosiny, 
nynějšího  zemského  inspektora  školního  v  Praze.  Přičiněním  Havelkovým 
začal  pak  r.  1873  v  Olomouci  vycházeti  učitelský  týdenník  Komenský, 
do  něhož  zakladatel  napsal  mnoho  příspěvkův  obsahu  pedagogického, 
4)řírodopisného  a  kritického.  List  ten  nejen  že  důstojně  poučoval  uči- 
telstvo moravské ;  on  zdárně  probouzel  i  vlasteneckou  jeho  uvědomělosť. 
Havelka  tamtéž  založil  také  zábavný  pro  lid  časopis  Koledu.  Z  jeho 
prací  beletristických  jsou  hlavně  pozoruhodný  moravské  pověsti,  po- 
vídka Osudy  života  a  vlastní  vzpomínky  Obrázky  z  mladých  let,  uveřej- 
něné nejprve  v  Komenském,  pak  v  Šaškově  Moravské  bibliothéce,  kde 
také  vyšly  jeho  Cesty  po  Moravě.  Hojná  jsou  učená  pojednání  Havelkova 
historická,  zeměpisná,  archeologická,  životopisná,  přírodopisná,  pedago- 
gická a  kritická.  Biograf  jeho  Fr.  Bayer  napočítal  jich  ke  dvěma  stům. 
Důkladné  a  věcné  jsou  kritické  posudky  Havelkovy,  zejména  pbkud  se 
týkají  pomůcek  učebných.  Z  četných  svých  článků  př-írodopisných  se- 
stavil Obrázky  z  přírody,  výbornou  knihu  pro  mládež,  pro  niž  napsal 
také  Kratičké  dějiny  Moravy.    Havelka  byl  též  dobrým  znalcem  umění 
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výtvarného.  Chystaje  se  8  kollegou  svým  prof.  Praskem  vydati  velkou 
Vlastivědu  Moravy  a  Slezska,  prošel  velikou  částku  končin  své  otčiny, 
aby  studoval  mravy,  nářečí  a  kroje  lidu  moravského.  Na  té  pouti  se- 
známil se  s  rodinou  archeologa  dr.  Jindřicha  Wankla  v  Blanska,  jehož 
dceru  Vlastu  (spisovatelka  pod  pseudonymem  I^ucie  Bakešová,  získala 
si  zásluhy  o  národní  vyšívání  moravské)  pojal  za  manželku.  Přispěním 
Havelkovým  a  Wanklovým  bylo  založeno  krajinské  museum  v  Olomouci, 
v  němž  se  mají  potomstvu  zachovati  vzácné  památky  moravské.  Nej- 
větší zásluhy  má  však  zvěčnělý  jako  vychovatel  mládeže.  Nejen  že 
obrodil  a  ušlechtil  národní  učitelstvo  moravské ;  on  je  a  žáky  své  vy- 
chovával v  zásadách  ryze  vlasteneckých.  Svým  odchovancům  býval  otcem 
i  rádcem.  Žádal  přísné,  aby  znali  dějiny  Palackého  a  Tomkovy,  vlasti- 
vědu moravskou,  jakož  i  spisy  Karla  ze  Žerotína.  Jsa  mužem  velmi 
skromným,  působil  tiše  a  neokázale.  Proto  jeho  zásluhy  o  naši  ná- 
rodnosť  jsou  v  širších  kruzích  nedosti  známy;  za  to  jich  tím  vděčněji 
vzpomínají  bližší  jeho  známí  vrstevníci.  Havelka  zemřel  v  noci  na  den 
21.  října  1886,  byv  raněn  mrtvicí.  — 

Dne  30.  října  zesnul  v  Dolních  Břežanech  mladý  spisovatel  La- 
dislav Tesař,  kandidát  profesury,  v  27.  roce  svého  věku.  Vystoupiv 
před  několika  lety  do  veřejnosti  pod  pseudonymem  Charpentier,  psával 
a  překládal  veršem  i  prosou  do  našich  beletristických  a  politických  ča- 
sopisův.  Po  tři  léta  sestavoval  novoroční  almanah  divadelní.  Poslední 
jeho  prací  byl  zdařilý  překlad  dvou  cyklů  básní  Fr.  Coppéa,  Venku 
a  vnitř  (Promenades  et  intérieurs)  a  Červený  sešit  (Le  cahier  rouge), 
jenž  nedávno  vyšel  v  Kabinetní  knihovně  a  pro  svou  vybroušenou  formu 
jakož  i  přesnost  a  úsečnosť  došel  obecného  uznání. 


Pohádky. 


Zlaté  pohádcčky, 
kde  teď  kolujete, 
koho  v  snivé  Čelo 
vroucně  celujete, 
do  kterého  klína 
házíte  svá  kvítka  — 
proč  k  nám  do  chaloupky 
chodíte  tak  zřídka? 

Zlaté  pohádečky, 
všem  se  po  vás  stýská, 
bez  vás  jizba  naše 
těsná  jest  a  nízká, 
nábytek  a  všecko 
zdá  se  chudobnější 
a  ta  zima  dlouhá 
delší,  studenější. 


Dokud  mezi  námi 
dřív  jste  kolovaly, 
veselejší  býval 
každý :  velký,  malý  ; 
dívky  samý  úsměv, 
juni  oheň  samý, 
a  což  teprv  tanec 
večer  pod  lipami. 

Zlaté  pohádečky, 
vraťte  se  k  nám  zpátky, 
rozjařte  nám  duši, 
vyzdobte  nám  chatky, 
sypejtc  nám  růže, 
zlato  ze  svých  dlaní, 
zůstávejte  v  horách 
s  námi  do  skonání! 

Jos,  Kalus. 
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Vácslava  Vlčka. 

(Dokončení.) 

^  rbickému  se  mžikem  v  žilách  zjitřila  krev,  jako  by  mu  do  ní 
^^  vstřiknul  nejprudšího  jedu  Příčiny  toho  nebyl  si  ani  jasně 
^'  vědom  —  cítil  jen,  že  se  mu  před  očima  mihnul  jakýsi  nepřá- 
telský, pobuřující  přízrak.  V  nejbližší  vteřině  k  němu  Methodie 
zas  těsně  přistoupila  a  postavou  svou  zakryla  před  ním  zrcadlo  se  vším 
všudy,  co  se  v  něm  obrazilo,  tak  že  nenabyl  času  na  obraze  podobizen 
pozorněji  zrakem  utkvíti. 

„Přáním  paní  hraběnky  bylo,"  ozvala  se  dívka  po  krátkém  po- 
mlčení, „abych  byla  stálou  její  společnicí,  abych  se  jí  cele  a  výhradně 
věnovala.  K  tomu  nemohla  jsem  již  prve  svoliti :  tím  méně  jest  to  nyní 
možno,  když  mi  bůh  navrátil  otce.  U  toho  jest  nyní  mé  místo." 

„Mohlo  by  leda  snad  ještě  býti,  kdy  bych  se  vracel  do  bývalých 
poměrů,"  odpovídal  Vrbičky,  znova  se  rozčiluje.  „Ale  takto  —  co  bysi 
u  mne  našla?  Ne,  o  tom  nemůže  býti  řeči,  na  to  nikdy  nesmí  dojíti! 
Jaká  by  to  byla  výměna  za  klášter?!" 

„Ale  milý  otče,  vždyť  tu  nejde  o  nijakou  výměnu  — 

„Ty  jsi  dobré  dítě,  vím  —  tvoje  úmysly  jsou  nade  všechnu  chválu 
vyvýšeny.  Jsi  opět  hotova  k  největším  obětem  —  ale  jaké  bych  to  musil 
míti  svědomí,  kdy  bych  je  od  tebe  přijal  ?  Že  jsem  vysvobozen  ze  žaláře, 
i  to  se  stalo  tvojí  zásluhou  —  a  za  to  bysi  měla  v  odměnu  vzíti  očistec, 
který  by  tě  u  mne  čekal?  Toho  nikdy  nedopustím!" 

„A  já,"  pravila  Methodie,  kladouc  mu  své  ruce  okolo  krku,  „já 
nedám  se  od  vás  žádnou  mocí  odloučiti.  Edy  byste  nevím  jak  zkoušel 
zapuditi  mě  od  sebe,  uvidíte,  že  se  vám  to  nepodaří." 

On  projevem  oddané  její  lásky  nebyl  ukonejšen,  nýbrž  naopak 
více  ještě  znepokojen. 

„Poslyš  mé  předsevzetí  a  uznej  mé  důvody,"  jal  se  mluviti  jako 
by  opět  proti  těžkému  obvinění  svůj  život  obhajoval.  „Zde  nemohu  ostati. 
Zde  by  celé  břímě  mého  neblahého  života  pořád  na  mne  tak  těžce  do- 
padalo, že  bych  ho  neunesl.  Zde  bych  ze  všech  úst  slyšel  a  ve  všech 
očích  viděl  bez  přestání  obžalobu:  ,To  je  ten  a  ten  —  hic,  kam  to 
přivedl!*  Žíti  v  žaláři  bylo  mi  už  hrozno  —  ale  od  včerejška  jsem 
poznal,  že  zde  mimo  žalář  žíti  bylo  by  snad  ještě  krušnější.  A  to,  kdy 
bych  byl  jen  sám  ..." 

Zamlčel  se,  nechtěje  vysloviti,  co  mu  vstupovalo  na  mysl.  Když 
byl  přišel  o  své  jmění,  ztratila  tím  Libuše  svého  ženicha ;  když  pak  byl 
pro  utracení  lidského  života  odsouzen,  ona  se  uchýlila  do  řehole  hlavně 
asi  proto,  že  by  se  s  dcerou  takového  otce  každý  muž  tak  zvaných 
lepších  tříd  varoval  vstoupiti  v  manželství.  Ted  se  chtěla  vrátiti  do 
života  občanského:  ale  kdy  by  žila  s  ním,  zdaž  by  od  ní  teprv  neza- 
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plašoval  každého  nápadníka,  který  by  si  ji  mohl  jinak  pro  tolikeré 
výborné  vlastnosti  oblíbiti  a  konečně  přece  lepší  osud  jí  připraviti? 
Ano,  připoutajíc  se  jen  k  němu,  teprve  by  se  bez  naděje,  pomoci  a 
spásy  zahrabala!  .  . 

Methodie  nevpadala  otci  do  řeči,  on  však  spěchal  ujíti  se  opět 
slova  s  takým  zápalem,  jako  by  měl  vyvraceti  četné  námitky. 

„Zde  není  pro  mne  místa  ani  vzduchu.  Mámli  ještě  volněji  vy- 
dechnouti, musím  odtud,  jinam,  daleko  .  .  .  P&jdu  za  moře.  Tam  každý 
příchozí  začíná  nový  život  —  minulosť  jeho  za  ním  nenásleduje,  nikdo 
se  po  ní  neptá,  u  nikoho  nic  neplatí,  ať  je  skvělá  nebo  temná.  Tam 
netřeba  se  styděti  za  žádnou  práci,  a  kdo  se  k  ní  má  a  něco  umí, 
neztratí  se.  Moje  hřivna  jest  ovšem  skrovná,  ale  co  jest  těch,  kteří 
do  Ameriky  nesli  jen  dvě  zdravé  ruce  a  dobyli  sobě  více,  než  potře- 
bovali 1  Znám  se  v  polním  hospodářství,  vládnu  obstojně  perem,  v  trest- 
nici naučil  jsem  se  též  některým  řemeslným  práčem  —  i  najdu  bohdá 
zaměstnání,  jež  by  mě  uživilo,  jen  když  se  sebe  svalím  balvany,  které 
by  mě  tady  umačkaly!'^ 

„Již  jste  se  na  tom  pevně  ustanovil?''  tázala  se  Methodie,  když 
domluviv  odpověď  její  očekával. 

„Jest  to  jediný  prostředek,  abych  se  vytrhnul  z  víru  zoufalství, 
proti  němuž  se  ubrániti  tady  nemám  síly  l*^ 

„Nuže,  neuslyšíte  ode  mne  slova,  kterým  bych  vás  od  předsevzetí 
vašeho  zrazovala  a  k  jinému  přemlouvala  —  učiňte  podle  vůle  své, 
vystěhigte  se  do  nového  světa,  ale  já  ovšem  pfijdu  s  vámi.'' 

„Nikoli,  má  duše  —  to  se  nesmí  stát  — \^ 

„Pfijdu  s  vámi,  kamkoli  vás  povede  naděje,  že  se  vám  tam  po- 
lehčí, že  okřejete  z  dlouhých  strastí,  které  jste  protrpěl  —  půjdu  s  vámi, 
třeba  byste  mě  kolem  sebe  nerad  viděl,  třeba  byste  společnosC  mou 
snášel  s  nelibostí  a  hněvem." 

Vrbičky  prudce  povstal. 

„Nebudu  vám  v  ničem  překážeti  — " 

„Překážeti !  Což  tu  běží  o  mne  ?  Ale  ty  chceš  zase  všechno  oběto- 
vati mně  —  a  tentokráte  oběti  takové  přijmouti  nemohu  —  nemohu  !** 

„Jak  by  se  to  smělo  nazývati  obětí?  Mámli  setrvati  navždy  v  po- 
volání řeholním  nebo  žíti  s  vámi,  co  den,  co  hodinu  se  s  vámi  těšiti: 
o  to  se  jedná,  o  nic  jiného.  Není  liž  tu  snadno  voliti?" 

„Kdy  by  nebylo  jiné  volby,**  zvolal  otec,  „jsem  jist,  že  by  ti 
v  samém  klášteře  přec  bylo  lépe!" 

Jako  by  mu  u  stolu,  kde  před  dívkou  stál,  bylo  těsno  a  dusno, 
vykročil  podle  ní  do  prostřed  pokoje.  Při  tom  padl  zrak  jeho  zase  na 
zrcadlo. 

Zarazil  se,  pohledl  tam  bystře,  promnul  si  oči  —  pak  se  rychle 
obrátil  ku  protější  stěně. 

„Přece  to  není  pouhý  klam!"  promluvil  jako  u  vidění.  „To  je 
Hodan?!" 

Methodie  zodpovídala  tuto  otázku  jen  mlčením. 

„A  to  nepochybně  — ?" 

„Jeho  manželka  i  synáček." 

„A  jak  obrazy  jejich  přicházejí  sem?" 
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„Pani  Hodanová/  odtušila  dívka  klidným  hlasem,  Je  sestrou 
pana  lékárníka  Lahody." 

Vrbičky  byl  tímto  vysvětlením  na  chvilku  jak  ohromen  —  teprv 
ponenáhlu  zdál  se  chápati  jeho  smysl. 

„Sestrou?"  vypravil  ze  svých  pobledlých  rtftv,  a  jeho  užaslým, 
vyhublým  obličejem  šlehlo  jakési  zoufalé  trhnutí.  „Sestrou  —  sestrou 
toho,  jehož  jsi  v  nemoci  opatrovala?!" 

„Ovšem." 

„A  ty  obrazy  měla  jsi  tu  pořád  na  oěích?" 

„I  s  osobami  svedla  mě  tu  náhoda." 

„0»  tu  také  bývá?" 

„Přijel  navštívit  rodinu  a  nemocného  švakra  ..." 

„A  tebe  tu  viděl?!" 

„Jednou  jsme  se  na  chvíli  setkali  —  však  teprve,  když  jsem 
z  tohoto  domu  již  odešla  ..." 

Vrbičky  se  chytil  za  hlavu. 

„Ó  bože!  bože!"  zvolal.   „To  je  ukrutné!" 

„Milý  otče,"  dí  Methodie  usmívajíc  se  a  hledíc  se  zmocniti 
rukou  jeho,  „nechtějte  přikládati  náhodě  té  významu,  jehož  dokonce 
nemá  — " 

„Nešťastné  dítě!"  hořekoval  otce  rva  sobě  vlasy.  „A  nešťastny 
já  otec,    který  jsem  tě  musil  najíti  v  takovém  neslýchaném  ponížení!" 

„Ach,  upokojte  se  — " 

„Jednou  jsme  se  ty  i  já  k  člověku  tomu  sklonili  velikou  milostí, 
že  si  směl  dělati  čaku  —  — " 

„To  jsou  věci  dávno  odbyté!" 

„A  pak  jsi  musila  v  domě  jeho  konati  takové  služby!  Rozumem 
se  nad  tím  pominu!" 

Methodie  jala  se  ho  vlídnými  slovy  chlácholiti,  on  však  jí  ne- 
poslouchal. 

„A  na  konec  musím  se  tu  i  já  v  celé  své  kleslosti  a  zbědovanosti 
objeviť  a  v  jejich  domě,  z  jejich  rukou  přijímať  almužnu!  On  tu  na 
mne  s  patra  pohlíží !  ,Ohřej  se  a  najez,  nuzáku  —  ať  víš,  že  jsem  nyní 
bohatý  pán  !*  Ten  stfil,  to  lože,  to  všecko  vůkol  jest  jeho  —  a  já  toho 
užíval !  A  byl  jsem  za  to  vděčen !  A  ty  jsi  mlčela,  ty  jsi  toho  dopustila, 
abych  byl  tak  zahozen!" 

V  oku  jeho  zaplál  hněv  —  ale  když  padlo  na  dívku,  rychle  se 
pamatoval. 

„Avšak  ne  —  ty  za  nic  nemůžeš.  Já  jediný  jsem  tím  vinen,  že 
jsem  se  tu  octnul.  Zdvihli  mě  na  veřejné  silnici,  kam  mě  jen  vlastní 
nerozum  přivedl,  ty  jsi  ničemu  nemohla  zabrániti.  Ale  nežádej  na  mně, 
abych  tu  nyní  i  jen  čtvrť  hodiny  déle  meškal  —  co  tu  kolem  sebe 
vidím,  jest  samý  had  —  na  sta  jich  tu  na  mne  hledí  obludnými  zraky 
a  syčí  jedovatými  tlamami!" 

I  jal  se  hned  věci  svoje  sbírati.  Methodie  mu  neodpírala  leda 
v  tom,  že  nesmějí  tak  náhle  a  nápadně  z  domu  odběhnouti ;  ale  každým 
sebe  mírnějším  slovem  jen  jako  by  lila  olej  do  ohně. 

V  tu  chvíli  přišli  na  Selanku  manželé  Ludikarovi  s  otcem  Draho- 
rádem.  Vrbičky  nedovedl  se  ani  před  nimi  přemoci  —  hned  po  prvním 
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pozdraveni  vyšlo  na  jevo,  jak  jest  mysl  jeho  pobouřena  a  co  jest  toho 
příčinou. 

„Přicházím  vás  pozvat  k  nám  do  mlýna,"  pravil  Drahorád,  — 
„tím  lépe,  když  si  vás  tam  hned  odvedu/ 

Vrbičky  nabídnutí  jeho  rád  přijal. 

„Nebudu  vám  dlouho  na  obtiž/  doložil,  Jen  co  dostanu  průvodní 
list  do  ciziny.  Snad  to  může  býti  ješté  dnes?" 

„K  Čemu  by  byly  takové  chvaty!"  namítal  mlynář. 

Ale  když  Vrbičky  neustával  dotírati,  pravil:  „Máme  dnes  cestu 
do  krajského  města,  i  můžeme  se  při  tom  též  o  váš  průvodní  list  po- 
starati." 

„Pak  budu  zejtra  touto  dobou  již  na  cesté  k  Hamburku,"  pro- 
hlásil Vrbičky. 

„A  ty?"  obrátila  so  Božena  všecka  užaslá  k  Methodii. 

„Pojedu  8  otcem." 

Božena  zalomila  rukama. 

Po  nedlouhé  chvíli  opustili  všichni  Solanku.  Drahorád  si  Vrbi- 
ckého  vedl  do  mlýna,  Methodie  šla  do  zámku  učinit  svou  poslední 
návštěvu. 

„Bude  tu  již  jen  několik  hodin,"  bědovala  Božena  před  manželem, 
hořké  slzy  roníc.  „Vystupuje  z  kláštera  —  kdy  by  tu  nyní  lékárník  byl, 
zajisté  by  se  všecko  jinak  obrátilo.  Zejtra  již  bude  přes  hory  a  doly, 
a  pak  už  není  pomoci,  pak  je  veta  po  vší  naději!" 

„A  my  ani  nevíme,"  přizvukoval  doktor,  „kam  bychom  za  La- 
hodou telegrafovati  měli!  Do  Prahy  to  přece  zkusíme." 


X. 

Kněžna  Lydie  dostala  v  Samodrahách  dvě  zprávy,  z  nichž  jedna 
ohlašovala,  že  se  manžel  její  sice  dnes  domů  vrátí,  ale  jinou  cestou, 
tak  že  přijede  přes  Podbořany,  ne  přes  Samodráhy ;  druhá  byla  obsahu 
ještě  důležitějšího :  že  Jeho  Eminence  pan  kardinál  návštěvou  na  Sa- 
mohrad  zavítá  o  něco  dříve,  než  tam  očekávali,  totiž  už  zejtfejšího 
dne.  To  přimělo  jasnou  paní,  aby  se  tam  bez  prodlení  ze  Samodrah 
odebrala. 

Čekaly  jí  tam  jiného  druhu  noviny.  Ctihodná  sestra  Methodie 
byla  večer  ze  zámku  odvolána  k  svému  otci,  který  sem  přicestoval. 
Ilrabé  Béla  vydal  se  na  noc  do  revíru  Strážovského  na  tctřcvy ;  paní 
hraběnka  zvěděla  dosti  pozdě,  že  z  celé  vznešené  rodiny  zůstala  v  zámku 
samotná,  a  od  té  chvíle  jevila  neobyčejné  znepokojení.  Došlo  tak  daleko, 
že  zase  mermo  chtěla  odejíti  pryč,  ačkoliv  bylo  již  po  půlnoci.  Všecky 
domluvy  zůstaly  bez  úspěchu,  nezbývalo  než  jí  to  zrovna  mocí  zabrániti. 
Za  to  se  na  Idu  a  ostatní  služebnictvo  velice  rozhněvala.  Po  celou  noc 
byli  všichni  v  zámku  plni  strachu,  aby  se  nic  nepřihodilo  .  .  .  Teprve 
za  bílého  dne  osvícenou  paní  přece  spánek  přemohl ;  ted  se  mu  již  ně- 
kolik hodin  těší. 

„A  kam  chtěla  odejíti?"  tázala  se  kněžna  a  ve  hlase  jejím  tajilo 
se  hluboké  pohnutí. 
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flZa  ctihodnou  sestrou,"  vece  Ida,  která  tyto  věci  oznamovala. 
„Stále  bylo  její  řečí,  že  ji  navštíví  na  Selance  a  pozdraví  otce  jejího. 
Že  k  tomu  není   doba,   nemohla  —  jak   se   zdálo  —  pochopiti  .  .  ." 

„Ta  osoba  ji  celou  po  sobě  zbláznila!"  tanulo  již  kněžně  na  ja- 
zyku nevrle  zvolání  —  ale  ještě  v  čas  se  odvrátila  a  pronesla  ta  slova 
jen  k  sobě,  tak  že  smysl  jich  komorné  ušel. 

„Kdy  by  nám  ctihodná  sestra  na  delší  dobu  odešla,"  dokládala 
tato,  „nevím  věru,  jak  bychom  bez  ní  obstáli.  Paní  hraběnce  se  její 
společnosť  stala  nevyhnutelnější  potřebou  než  jídlo  a  nápoj  —  bez 
jídla  a  nápoje  by  vydržela  býti  celé  dni,  bez  ctihodné  sestry  nemůže 
vydržeti  ani  hodinu  ..." 

„Což  pak  se  jeptiška  má  ještě  vrátiC?  Myslím,  že  se  již  nadobro 
odstěhovala!" 

„Večer  na  rychlo,  mimo  nadání  odešla.  A  když  otec  její  bude 
tady  a  ona  se  k  vůli  němu  nemusí  vzdalovati,  nebude  již  asi  třeba 
žádného  loučení." 

„Ne,"  promluvila  kněžna  s  netajenou  nevolí,  „příliš  veliká  jest 
už  míra  těch  výstředností  —  jednou  jim  už  musí  býti  konec !  Až  bude 
hraběnka  vzhůru,  dejte- mi  věděti  —  promluvím  s  ní.  A  kdy  by  jeptiška 
přišla,  bude  přivedena  ke  mně  —  jen  ke  mně,  rozumíte?" 

Asi  hodinu  potom  hlásili  jí  velebnou  sestru.  Byla  rozhorlena  na 
Danu,  na  hraběte  i  na  svého  manžela,  však  jen  na  dceři  Vrbického 
mohla  si  v  tu  chvíli  vyliti  hněv.  Když  ji  před  sebou  spatřila,  pohled 
na  roucho  řeholní  přece  ji  zas  trochu  zarazil  i  pomátl. 

„Požádala  jsem  vás  k  sobě,"  počala  dosti  nejistým,  ač  nemilostivým 
hlasem,  „abych  vám  řekla,  že  —  co  se  s  hraběnkou  posavad  dělo  — 
nesmí  se  díti  dále  — " 

Methodii  byla  slova  její  nejasná.  Když  se  paní  v  řeči  své  zastavila 
a  pohledem  svým  ji  k  odpovědi  vyzývati  se  zdála,  nezbývalo  jí  než  něco 
nazdařbůh  podotknouti. 

„Stav  mysli  její,"  vece,  „jest  takový,  že  bude  drahně  ještě  vy- 
žadovati veliké  šetrnosti  a  shovívavosti.  Kdy  by  se  jednalo  napříč  proti 
její  vůli,  jejím  citům  — " 

„Jsem  její  matka,"  zmocnila  se  paní  opět  slova,  —  „nemohu  se 
všemu  tomu  déle  dívati  —  jsem  konečně  nucena  v  to  se  vložiti  — 
a  učiniti  konec  věcem,  které  nikdy  neměly  vzíti  počátek!" 

Nyní  už  bylo  Methodii  patrno,  že  jasná  paní  jest  velice  rozhněvána, 
posud  však  naprosto  nechápala,  na  koho  a  proč.  Pohled  její  na  kněžnu 
upřený  vyjadřoval  zřetelně  tuto  otázku. 

„Hraběnka  náleží  své  rodině,"  řečnila  paní  s  rostoucí  vášnivostí, 
„a  není  tu  dokonce  proto,  aby  se  stala  obětí  nekalých  spekulací,  oše- 
metných intrik  a  iikladův!" 

„Vaše  Jasnosti  — '"  vydechla  Methodie  utajeným  hlasem  a  s  ule- 
kaným  vzezřením. 

„Z  těch  bude  ode  dneška  vyproštěna!" 

„Račte  odpustit  —  ale  já  nevím,  oč  běží  — " 

„Jakže?    Chcete  mě  nutiť,   abych    se  vyslovila  ještě  zřetelněji?" 

Methodie  všecka  strnula. 
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„Slova  Vaší  Jasnosti,"  vypravila  ze  sebe  teprv  po  několika  oka- 
mžicích, —  „slova,  která  jsem  tu  právě  slyšela,  týkají  se  wne?!" 

„Totě  přespříliš!"  zvolala  kněžna  jen  jako  pro  sebe. 

„Z  čeho,  probůh,  jsem  obviňována?  Čím  jsem  tady  komu  ublížila?" 

„Prosím,  zanechte  této  hry!  Prohledla  jsem  všecko,  vím,  proč  vlastně 
tady  jste  — " 

„Proč  tady  jsem?  Přišla  jsem  vzít  propuštění  z  tohoto  domu,  dat 
paní  hraběnce  s  bohem " 

„Nuže,  bude  jí  to  vyřízeno." 

„Nemám  se  s  ní  rozloučiti  osobně?" 

„Není  třeba.  Není  vůbec  už  třeba  žádné  příležitosti,  abyste  jí 
ještě  mohla  —  tykati!" 

Methodie  změnila  náhle  v  obličeji  barvu.  Netušené  rozezlení  kněž- 
nino přece  tedy  mělo  svou  příčinu,  a  ona  přece  nebyla  bez  viny. 

„Budiž  to  všecko  bohu  poručeno!"  pravila  tiše. 

„Žádné!"  opáčila  paní  s  velikým  důrazem.  „A£  jsem  již  navždy 
ušetřena  nepříjemné  nutnosti,  abych  musila  znova  zakročovati!" 

„Navždy,  račte  býti  ubezpečena." 

„Kdy  byste  měla  zůstati  hraběnce  na  blízku  — " 

„Nezůstanu.  Odcházím  s  otcem  svým  do  ciziny,  za  moře.  Bůh 
vás  tady  opatruj!" 

Tato  poslední  odpovědí  vzbudila  v  prsou  kněžniných  rázem  nový, 
neurčitý,  ale  velmi  mocný  a  nad  míru  nelibý  pocit.  Učinila  k  jeptišce 
krok,  jako  by  její  odchod  ještě  chtěla  zdržeti. 

„Můj  sekretář,"  řekla  potom  chvatně,  „bude  již  čekati,  aby  ještě 
zapořádal,  čeho  třeba." 

„Pochválen  buď  Ježíš  Kristus." 

„Na  věky,"  doložila  jasná  paní  hlasem  vždy  ještě  tak  podrážděným, 
že  se  k  nábožnému  pozdravení  dokonce  nehodil. 

Methodie  posud  byla  řeholnicí,  a  nebyla  jí  darmo  po  několik  let 
Přece  však  musila  &q  venku  na  chodbě  o  zeď  podepříti,  aby  se  nepo- 
tácela,  a  všecku  sílu  své  duše  sebrati,  aby  nepodlehla  svým  citům,  aby 
se  poněkud  ustanovila  a  před  cizími  zraky  utajila,  s  jakým  srdcem 
z  tohoto  domu  odchází  .  .  . 

„Jaké  to  neslýchané  farisejství!"  zvolala  kněžna  Lydie,  zůstavši 
o  samotě. 

Věřila  tomu  pevně,  že  každé  slovo,  každé  hnutí  a  pohlednutí  jep- 
tiščino  zde  bylo  licoměrnou  přetvářkou,  všecko  jednání  její  mistrovským 
výkonem  prohnaného  pokrytectví.  Pravila  si,  že  úmysl  její  odejeti  do 
ciziny  jest  jen  obyčejnou  lží,  která  jí  nebude  vaditi,  aby  se  i  dále 
k  hraběnce  dotírala.  Po  jejím  odchodu  byla  na  ni  ještě  více  rozezlena 
než  prve :  vylila  si  na  ni  svůj  hněv,  neslyšela  od  ní  slova  odporu,  byla 
však  nucena  vystoupiti  proti  ní  spůsobem,  který  se  docela  příčil  jejímu 
mravu  a  její  povaze.  Byla  nucena  sama  jednati  příkře  ano  hrubě  a 
učiniti  tak  sama  sobě  násilí,  kterým  se  hned  potom  cítila  podobně 
snížena,  jako  by  byla  stržena  v  surový  pouliční  dav  a  od  něho  špi- 
navým blátem  postříkána. 

Odchodem  jeptiščiným  nebyla  věc  vyřízena  —  kněžna  s  ní  v  duchu 
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dále  vedla  urputný  boj,  až  jí  —  dle  příkazu  jejího  —  přišli  oznámit, 
že  paní  hraběnka  je  vzhůru. 

Odebrala  se  k  dceři. 

Dana  se  kvapně  strojila  k  vyjíždce.  Na  matčiny  otázky  odpoví- 
dala málómluvně  a  povrchně,  zrakem  se  jí  všemožně  vyhýbala. 

„Jsi  na  odchodu?''  pravila  kněžna.  „Venku  dnes  není  zrovna 
příjemno." 

„Nepojedu  daleko,^  dí  hraběnka. 

„Konečně  —  i  já  se  snadno  odhodlám.  Vezmeš  mě,  doufám, 
s  sebou." 

„S  radostí  —  ale  já  mám  zvláštní  cestu." 

„Kam?" 

„K  Metbodii." 

Kněžna  se  trpce  usmála. 

„K  té  nebudeš  míti  tak  na  pilno." 

„Kterak  to?"  ptala  se  Dana,  plaše  na  matku  pohlednuvši. 

„Ta  už  dost  užila  tvé  společnosti,  a  rovněž  ty  její  —  nyní  snad 
můžeš  nějakou  hodinu  věnovati  mně." 

„Žaluješ  na  mne?  Ach  matinko,  věř,  že  nejsem  tak  vinna,  jak 
se  ti  zdá!  .  .  Ale  jsem  nyní  málo  příjemná  společnice." 

„Tedy  vyjedeme  spolu  ?" 

„Nebudeli  ti  nevhod  provoditi  mě  na  Selanku  — " 

Matka  popjala  hlavu  do  výše. 

„Methodie  prý  tu  již  dnes  byla?" 

Nepatrné  znamení  od  kněžny  postačilo,  aby  Ida  zmizela  z  komnaty. 

„Ty  sama  prý  jsi  s  ní  mluvila?"  pokračovala  hraběnka  ve  svých 
otázkách. 

„Ano,"  dí  kněžna  důrazně. 

„Musila  tak  rychle  zas  odejíti?  Snad  se  stav  otce  jejího  zhoršil?" 

„Ty  asi  dávno  víš,  kdo  jest  její  otec?" 

„Ne  dávno  — " 

„Já  to  vím  teprv  nyní  —  a  prosím  tě  za  jedno :  af  historie  s  tou 
osobou  upadne  co  nejdříve  v  zapomenutí!" 

„Jak,  matinko  —  ty  bysi  chtěla  starou  nevoli  obnovovati?  a  do- 
konce ji  přenášeti  na  tuto  vtělenou  dobrotu  a  ctnosť?  Nebesa,  ty  jsi 
s  ní  mluvila  —  snad  ne  proto  —  snad  ne  tak  — " 

„Tak,  jak  bylo  třeba." 

„Co  to  musím  slyšeti?"  zvolala  hraběnka  u  velikém  rozčilení. 
„Co  se  to  kolem  mne  děje?" 

Pojednou  prudkým  krokem  zaměřila  ke  dveřím. 

„Kam  jdeš?"  ptala  se  matka,  zastupujíc  jí  cestu. 

„Jdu.k  ní!" 

„Dano,  vyhosti  tu  ženštinu  z  mysli!" 

„Budu  na  ni  vděčně  vzpomínati  do  posledního  dechu!" 

„Ona  se  sem  více  nevrátí  — " 

„Nevrátí?!" 

„A  ty  k  ní  nepůjdeš!  Nepůjdeš!  Žádám  to  na  tobě  —  nepustím 
tě  k  ní  — " 
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„Nepustíš?  Jsem  tu  tedy  skutečně  obklopena  násilím?  Jsem  tu 
Ye  vězení?  Nuže,  chci  to  zvěděti!" 

Ještě  jednou  ji  kněžna  zadržela. 

„Pravím  ti/  zvolala,  „že  musíš  voliti  mezi  ni  a  svou  matkou! 
To  znamená  tvfij  krok  přes  tento  práh!" 

„Chceš  se  raději  vzdáti  své  dcery  nežli  svého  zášti  k  nejnevin- 
nější bytosti!  To  znamená  tvoje  výhrůžka!" 

Kněžna  se  náhle  otočila  a  vysoce  vztýčena,  bez  dalšího  slova 
opustila  pokoj. 

Dana  vyjela  bez  společnice,  v  malém  kočárku,  jejžto  i4dil  Ma- 
cínek.  Za  chvíli  se  opět  vrátila,  ale  jak  se  zdálo  jen  proto,  aby  na- 
psala několik  řádek,  jež  v  uzavřené  obálce,  hraběti  Bélovi  adresované, 
na  stole  zanechala.  Pak  vyjela  po  druhé. 

Ida  měla  za  svou  povinnosť  dáti  o  tom  Její  Jasnosti  zevrubnou 
zprávu,  aby  pak  na  ni  nepadla  z  ničeho  odpovědnost,  co  by  se  státi 
mohlo. 

„At  si  dělá,  co  chce!"  odpověděla  jí  kněžna.  „Já  už  jí  aspofi 
nechám  úplnou  viili." 

Byla  do  nejhlubší  duše  rozladěna,  radši  by  se  byla  neviděla 
na  světě. 

Všichni  lidé  v  zámku  chodili  urychleným  krokem,  druh  k  druhu 
nemluvil  zbytečného  slova,  s  tváří  vesměs  zmizel  smích  a  veselý  rozmar. 
Na  všech  ležela  neviditelná  tíha,  nikdo  však  o  ní  nehlesnul. 

Když  hodiny  míjely,  nemohla  to  Ida  konečné  vydržeti,  i  před- 
stoupila opět  před  Její  Jasnost;  pro  lepší  záminku  vzala  s  sebou  psaní, 
od  paní  hraběnky  zastavené,  upozornila,  že  se  obloha  zatahuje  škare- 
dými mraky,  a  jak  by  bylo  žádoucno,  aby  Její  Osvícenost  před  bouří 
se  navrátila  do  zámku. 

„Což  moiiu  činiti !  ?"  zvolala  kněžna.  „Bylo  by  třeba  věděti,  kde 
hraběnka  jest." 

„Snad  ve  mlýně.  Jasnosti,  u  Drahoráda." 

„Co  by  tam  dělala?" 

„Přezvěděli  jsme,  že  ctihodnou  sestru  hledala  na  Selance  nadarmo, 
načež  se  od  paní  doktorové  dověděla,  že  ji  najde  ve  mlýně  —  i  jela 
potom  ku  přívozu." 

Kněžna  podržela  psaní  u  sebe.  Zůstavši  samotná,  bezděky  k  němu 
přes  tu  chvíli  obracela  zraky.  Tu  jí  tcprv  připadlo,  když  Dana  Bélovi 
zanechávala  list,  že  odjížděla  s  úmyslem  dlouho  se  nevrátiti.  Pobouřené 
a  roztrpčené  její  city  počaly  ustupovati  zlé  předtuše  —  mnohokráte 
vzala  psaní  do  rukou,  jako  by  dotknutím  chtěla  obsah  jeho  vypátrati. 
Konečně  prudce  s  něho  strhla  obálku. 

Uvnitř  bylo  psáno : 

„Ode  dneška  se  z  frejířskýeh  výletňv  a  schůzek  svých  nebudeš 
více  vraceti  k  své  ženě.  Nechci  toho  déle  snášeti,  odcházím  od  tebe. 
V  tomto  světě  se  již  neuvidíme. 

D." 

Kněžna  zůstala  bez  sebe.  Když  se  jí  opět  smysly  vracely,  spa- 
třovala svét  kolem  sebe  valně  změněný  —  Béla  byl  nehodný  manžel, 
a  Dana  měla  o  jeho  pronevéře  drahně  povědomosC.    Bylo  jí  to  zajisté 
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ještě  větším  pramenem  trápení  nežli  ztráta  milovaného  dítěte  —  ale 
své  matce  do  poslední  chvíle  všecko  zatajila. 

Nyní  kněžna  porozuměla  chování  jejímu,  které  ji  dlouho  rmoutilo 
a  posléze  pohoršovalo.  Ještě  v  této  hodině  je  kladla  na  vruh  dcery 
Yrbického,  nyní  bylo  jisto,  že  hlavní  jeho  příčinou  jest  hrabě,  který 
svou  zradou  doháněl  již  manželku  až  k  zoufalství.  Dana  měla  patrně 
jedinou  důvěrnici:  jeptišku.  A  ona,  matka  její,  nemajíc  o  pravdě  ani 
zdání  a  jdouc  po  nepravé  stopě,  místo  aby  dceři  byla  atěšitelkou  a  po- 
mocnicí, pomohla  svým  dnešním  zakročením  stav  její  ještě  velice  zhoršiti, 
pomohla  urychliti  zoufalý  úmysl,  kterýž  ji  vedl  z  domu. 

K  čemu  se  odhodlala?  Kam  se  obrátila?  Kde  jest  a  co  se  s  ní 
děje?  Kdo  ji  střehl,  kdo  při  ní  stál  v  těch  osudných  hodinách,  co 
ona  ji  rozhněvána  opustila?  .  . 

Kněžna  poručila,  aby  pro  ni  okamžitě  zapřáhli.  Nedbala  starostli- 
vého upozorňování,  že  se  venku  co  neviděC  strhne  zlé  povětří,  usedla 
do  vozu  a  poroučela  kočímu,  aby  spěchal. 

Jela  do  mlýna  Drahorádova.  Však  dole  u  řeky  naskytla  se  pře- 
kážka: Sadil  oznamoval,  že  na  práme  již  nelze  na  druhou  stranu. 
Kněžna  proti  svému  obyčeji  sama  se  s  přívozným  pustila  dó  řeči. 

„Hraběnku  jste  převážel?" 

„Už  tuze  nesnadno.  A  ráčila,  prosím,  jeť  na  malém  kočárku,  i  je 
už  tomu  několik  hodin.  Od  té  doby  každou  chvilkou  vody  silně  přibývá. 
Nahoře,  prosím,  musily  býC  náramné  lijáky,  a  kdesi  u  Strážova  dělo 
se  právě  nějaké  boží  dopuštění.  A  taky  zde,  prosím,  budeme  hned 
míC  veliký  déšť  — " 

„Já  musím  přece  bez  prodlení  na  druhou  stranu,"  prohlásila 
určitě  jasná  paní. 

„S  kočárem,  prosím,  není  možno  —  není." 

„Tedy  bez  kočáru." 

„Na  kocábce  — " 

„Pospíchejme!" 

„Jen  aby  se,  prosím,  nezdvihl  vítr,  až  přijdeme  do  prostřed 
řeky  — " 

„Nebojím  se." 

Jasná  paní  rychle  sestupovala  s  vozu.  Lokaj  a  kočí  za  jejími  zády 
vyměňovaly  bázlivé  pohledy,  však  odmlouvati  nebylo  lze.  Kočí  mel  tu 
čekati,  Valentin  provázel  kněžnu. 

Přívozný  kocábku  nejprv  hodný  kus  proti  řece  za  provaz  vytáhl, 
pak  teprve  do  ní  také  sám  vstoupil  a  odrazil  od  břehu.  Lokaj  zároveň 
s  ním  ze  vší  síly  vesloval.  Řeka  zůstávala  posud  nezčeřena,  bylo  však  co 
dělati,  aby  proud  lodky  s  sebou  neuchvátil;  srážel  ji  tak,  že  jen  stěží 
přistála  na  pravém  místě  a  ne  nížeji. 

„Jasná  paní  ráčí  se,  prosím,  brzy  navraceC?"  ptal  se  Sadil  Valentina, 
když  kněžna  na  břeh  vyskočila. 

„Nepochybně,"  dostal  v  odpověď,  z  níž  sobě  mohl  jen  to  vybrati, 
aby  tu  na  Její  Jasnost  s  kocábkou  čekal. 

Vidél,  jak  hnedle  potom  lokaj  před  paní  klusem  ke  mlýnu  spěchá. 
Když  se  kněžna  k  zahradě  mlýnské  přiblížila,  on  už  jí  zase  od  stavení 
přicházel  vstříc. 


f..' •'•  % 
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„Je  tam  hraběnka?''  ptala  se  ho  nedočkavě. 

„Není,  Jasnosti." 

„Ani  nebyla?!" 

„Přijela  tam  s  chlapcem,  s  Macinkem.  Ale  když  slyšela,  že  cti- 
hodná sestra  před  tím  už  odejela  — " 

„Ví  se,  kam?" 

„Tuším  do  krajského  města  —  s  mlynářem  i  mlynářkou  —  tu 
se  Její  Osvícenosť  pustila  dále,  tudy  k  Podbořanům  — " 

„S  kým  ve  mlýně  mluvila?" 

„Hlavně  prý  s  panem  Vrbickým." 

„Ten  tedy  bude  nejspíš  věděti,  kam  směřovala.  Jest  tam  ve  mlýně 
ten  pán?" 

„Také  jsem  se  ihned  po  něm  ptal.     Vyšel  prý  někam   do  polí." 

„Určitějšího  tam  nevědí  nic?" 

„Pohříchu.  Jsou  tam  jen  služební  lidé." 

Vichr,  který  nahoře  na  skalách  už  prve  mocným  hukotem  se 
ohlašoval,  nyní  zalehl  také  sem  v  dolinu,  jako  by  chtěl  jedním  útokem 
strhati  zelené  koruny  všemu  stromoví,  jímžto  mlýn  byl  hojné  obklopen 
a  nad  něž  několik  staletých  lip  vysoko  vyčnívalo. 

Vznešená  paní,  vzdorovitě  se  bráníc  jeho  sveřepé  násile,  div  se 
nezalykala.  Byla  bez  rady.  Kdy  by  zde  měla  aspoň  vůz,  aby  jela  po 
stopě  dceřině! 

„Bude  Jasnosti  nevyhnutelně  nutno  uchýliti  se  pod  střechu,"  upo- 
zorňoval šetrně  lokaj. 

Jako  na  potvrzení  jeho  slov  roztrhla  se  zachmuřená  obloha  širokým 
bleskem,  za  nímžto  v  zápětí  divoce  zaburácel  hrom. 

Kněžna  s  místa  se  nehýbajíc,  přeletěla  zrakem  celý  obzor,  jako 
by  hledala  pomoc  proti  nelítostné  slabosti  a  mdlobě,  jejíž  kořistí  se 
v  tu  chvíli  cítila. 

Všecka  obloha  černala  se  mraky  tak  temnými,  že  bylo  na  zemí 
šero,  jako  by  nastávala  noc. 

„Je  z  toho  strach,  co  přijde,"  podotýkal  ještě  sluha. 

Ale  nadarmo.  Když  v  tom  vítr  ulevovatí  počal,  jasná  paní  jala 
se  kráčeti  od  mlýna,  po  cestě  k  Podbořanům.  Neuplynuly  však  ani  dvě 
minuty  a  vichřice  přihnala  se  opět  s  takovou  silou,  že  zrovna  oděv 
s  těla  trhala. 

Kněžna  se  sotva  udržela  na  nohou ;  kam  oči  její  do  kraje  viděly, 
vše  se  rozpoutaným  živlem  pojednou  zdálo  káceti  a  v  děsné  rozvaliny 
tříštiti.  I  bylo  jí,  jako  by  tam  kdesi  za  těmi  kopci  středem  a  plenem 
té  zhouby  a  spousty  byla  její  deera  .  .  . 


XI. 

Když  hraběnka  na  Selance  uslyšela,  že  si  Methodíi  a  otce  jejího 
odvedli  manželé  Ludikarovi,  zajela  k  jejich  domu.  Paní  doktorová  byla 
zrovna  v  zahrádce;  nedopouštějíc,  aby  ji  volali,  sama  šla  za  ní.  Jak 
druhou  stranou  vykročila  z  domu,  zaslechla,   že  paní  Božena,   před  ní 
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ješté  křovím  zakrytá,  hlasitě  rozmlouvá  s  mužem,  který  nepochybně 
stál  zvenčí  u  plotu. 

„A  co  vám  zase  schází,  pane  důchodní?''  tázala  se  ho. 

„Dnes  mě  bolí  srdce,"  zněla  odpověčE. 

„Od  čeho?" 

„Což  neuhodnete?  Krásná  slečna  Blanková  dnes  v  noci  odtud  zmi- 
zela —  a  tu  s  mnohými  jinými  také  moje  citelné  srdce  krvácí.  Víte 
jistě,  že  pan  doktor  jel  do  krajského  města,  ne  jinam?" 

„Kamž  jinam?" 

„Ku  pi^kladu  na  Strážov." 

„Proč  tam?" 

„Třeba  na  tetřevy." 

„Mluvíte  v  hádankách." 

„Teď  je  na  tetřevy  čas,  a  v  Strážovském  revíre  jsou.  Pan  hrabě 
Treuland  tam  na  ně  v  noci  jel.  I  slečna  Blanková  touž  dobou  odsud 
letěla  na  Strážov ;  nejspíš  je  také  zvláštní  milovnicí  —  číhané  na  te- 
třeva." 

„Jdětež,  pane  důchodní  — " 

„Také  na  Strážov?  Rád  bych  —  ale  moje  nohy  nejsou  k  tako- 
vému sportu,  zvláště  od  té  noci,  co  jsme  po  lesích  hledali  paní  hra- 
běnku." 

„Jdětež  —  nechci  už  ani  slova  slyšeti!" 

„Mámli   na   vašeho   manžela  křivé   domnění,    tím   lépe   pro   vás. 

Když  si  pomyslím,   kdo  vám  pak  může  záviděti ale  vy  mi  opravdu 

utíkáte  ?  Trvám  váš  uctivý  a  oddaný,  třeba  v  nemilosti  propouštěný  slu- 
žebník!" 

Teprve  když  se  důchodní  vzdálil,  pokročila  hraběnha  ku  předu. 
Božena  spatřivši  ji,  nemálo  se  zalekla. 

„Aby  tak  byla  přišla  o  nějakou  vteřinu  dříve,"  napadlo  jí,  „a  za- 
slechla,  nač  tu  Pelunka  svým  ostrým  jazykem  tak   zřetelně   narážel !" 

Doma  sebrala  všecku  svou  sílu,  aby  se  neprozradila.  Pobyla  také 
jen  malou  chviličku;  slyšela,  že  si  Methodie  předevzala  cestu  k  panu 
arcibiskupovi  hned  vykonati,  i  měla  tím  větší  příčinu  spěchati,  aby  ji 
zastihla  ještě  ve  mlýně,  o  čemž  ale  paní  doktorová  již  velice  pochy- 
bovala. 

Hraběnka  zdržela  se  potom  ještě  zastávkou  v  zámku  —  napsati 
Bélovi,  že  se  od  něho  na  věky  odlučuje,  stalo  se  jí  nevyhnutelnou  po- 
třebou .  .  . 

Když  se  konečně  dostala  do  mlýna,  stárek  přikvapiv  na  dvůr, 
mohl  vznešené  paní  pouze  ohlásiti:  „Všichni  jsou  dávno  pryč."  K  dalším 
otázkám  jejím  mohl  pan  Vrbičky  dáti  lepší  odpovědí,  proto  jej  rychle 
zavolal. 

Vrbičky  byl,  ubíraje  se  s  Drahorádem  ze  Selanky  do  mlýna,  dů- 
věrně a  pod  pečetí  dávného  přítele  požádal,  aby  mu  před  bohem  po- 
věděl pouhou  pravdu,  jaké  bylo  postavení  dcery  jeho  v  panské  rodině. 
Mlynář  oznámil  mu  netoliko,  co  se  vůbec  mluvilo,  ale  co  sám  lépe 
věděl  než  mnozí  jiní,  poněvadž  to  měl  od  spolehlivých  očitých  svřdkův, 
od  dcery  a  zetě,  že  totiž  velebná  sestra  jak  u  knížecích,  tak  u  hra- 
běcích  manželů  požívá  největší  vážnosti,  a  hraběnka  jmenovitě  že  k  ní 
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přilnula  takovou  láskou,  jaké  by  i  mezi  nejlepšími  rodnými  sestrami 
hned  tak  nenašel  příkladu ;  že  chce  jenom  ji  miti  u  sebe,  a  to  neustále, 
dnem  i  nocí,  že  k  ní  přiložila  nejen  všecku  důvěru,  ale  celou  duši,  že 
jenom  jí  ve  všem  poslechne  a  již  i  to  bolestně  nese,  když  jí  Methodie 
před  lidmi  zavyká. 

Když  pak  Methodie  za  otcem  do  mlýna  přišla,  on  znova  o  tom 
začal  řeč,  že  by  neměla  své  místo  u  hraběnky  opouštěti. 

„Milý  tatínku,"  odtušila  mu,  „spíše  bysi  přemluvil  tuto  řeku,  aby 
obrátila  svůj  proud  a  tekla  nazpět  k  svým  pramenům,  nežli  mne,  abych 
se  od  tebe  vrátila  na  místo,  odkud  přicházím.  Proto  již  o  této  věci 
nejednejme." 

Manželé  Drahorádovi  měli  ustanovenou  cestu  do  krajského  města, 
kde  jich  jediný  syn  byl  na  studiích ;  dr.  Ludikar  se  přihlásil,  že  užije 
té  příležitosti,  maje  v  městě  také  lecco  jednati.  Co  se  Vrbického 
týče,  bylo  uznáno,  že  by  se  darmo  cestou  trmácel,  Drahorád  slíbil 
mu  jako  obecní  představený  opatřiti  žádaný  průvodní  list  do  ciziny. 
Mělo  se  mu  v  tom  státi  hned  po  vůli,  aby  se  spíše  na  mysli  upokojil. 

Z  téhož  úmyslu  doktor  i  manželé  mlynářovi  také  podporovali 
záměr,  aby  Methodie  hned  s  nimi  jela  do  městečka  Pavlovic,  kde  dnes 
arcibiskup  meškal,  a  vrátila  se  odtamtud  již  ne  co  řeholní  sestra  Me- 
thodie, nýbrž  zase  co  Libuše  Vrbička;  obzvláště  jim  na  tom  záleželo, 
když  chtěla  tam  jeti  ještě  jako  jeptiška,  aby  se  při  návratu  otci  svému 
zjevila  již  v  oděvu  občanském. 

„Moje  tchýně,"  domlouval  jí  důtklivě  Ludikar,  „má  v  Pavlovicích 
dobrou  přítelkyni,  také  mlynářku,  hodnou  ženu  hodného  muže.  Té  vás 
odevzdáme;  než  se  vrátíme  z  krajského  města,  pořídíte  vy  svou  zále- 
žitosť  u  Jeho  Eminencí  a  pak  se  u  mlynářky  převlečete.  K  vůli  panu 
otci  již  neodpírejte  —  bude  to  balšám  do  jeho  srdce,  spatřili  vás 
pak  již  hned  i  bez  zevnějších  odznaků  řeholních." 

Světské  šaty  —  ovšem  od  paní  doktorové  —  již  tu  byly.  Mly- 
nářka je  vzala  k  sobě  do  vozu. 

Když  Methodie  s  druhými  odjela  a  Vrbičky  zase  byl  sám  sobě 
zůstaven,  počaly  ducha  jeho  znovu  obestírati  mrákotné  stíny.  Načkoli 
tu  vůkol  pohledl,  všecko  mu  hlásalo,  že  je  zmařeným  tvorem,  který  se 
na  svou  minulosť  jen  s  lítostí,  hořem  a  hněvem  ohlížeti  může  a  do 
budoucnosti  nemá  nijaké  naděje.  S  hrůzou  si  opakoval,  že  vyšel  jen 
proto  ze  zdí  žalářních,  aby  do  nového  neštěstí  strhnul  svoji  dceru. 
Když  se  k  němu  připojí,  co  jiného  bude  ode  dneška  jejím  údělem  než 
úmorná  práce,  starost,  nedostatek,  trápení? 

Pravil  si,  že  je  ted  poslední  chvíle,  aby  tomu  zabránil  —  že  Li- 
buši jest  jediná  pomoc :  když  bude  jeho  zbavena  dříve,  než  by  se  odsud 
vytrhla.  Kdy  by  odsud  bez  prodlení  prchnul  a  sám  hleděl  zaniknouti 
v  dalekém  světě:  ona  neustane  i  bude  ho  hledati,  bude  se  soužiti  ne- 
méně, než  kdy  by  strádala  po  jeho  boku.  Učinit  i  jejím  rovněž  jako 
vlastním  strastem  konec  svou  smrtí  —  to  se  mu  každou  chvíli  určitěji 
jevilo  jako  přísný  hlas  otcovské  povinnosti .  .  . 

„Promeškámli  hodinu,  než  se  Libuše  navrátí,"  zvolal  konečně 
v  duchu,  „všecko  se  nenapravitelně  zhorší!" 

I  vyšel    ze   světnice  a  kráčel  přes  dvůr  —  volný,    loudavý   krok 
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jeho  byl  jenom  lstí  na  to  vypočtenou,  aby  nevzbudil  nějakého  pode- 
zření, kam  směřuje,  a  nebyl  zadržen.  Právě,  když  chtěl  opustiti  dvůr 
a  za  mlýnem  podle  řeky  dále  odcházeti,  zavolal  jej  z  druhé  strany 
dvora  stárek. 

Hodlal  kráčeti  vstříc  smrti  a  na  místě  toho  stanul  tváří  tvář 
proti  hraběnce  Daně.  1  ona  byla  z  těch  lidí,  proti  nimž  v  jeho  prsou 
po  léta  vřela  prudká  nenávisť.  Ona  mu  ovšem  nikdy  neublížila,  byla 
však  dcerou  svých  rodičův,  a  čím  více  před  jeho  zraky  vyrůstala,  tím 
zřetelněji  se  mu  jevilo,  že  oč  nad  svojí  matku  vyniká  krásou,  o  tolik 
také  bude  hrdopyšnější  aristokratkou,  svému  lidu  naprosto  cizí,  k  němu 
necitelnou  a  pohrdavou,  a  slovem  nad  jiné  vynikající  všemi  těmi  šlech- 
tickými vlastnostmi,  jichžto  byl  odpovědným  nepřítelem. 

Y  posledních  hodinách  soud  jeho  o  ní  se  změnil,  tak  že  mimo 
nadání  před  ní  se  octnuv,  patřil  na  ni  bez  dřívější  předpojatosti. 

„Měli  bychom  se  shledávati  jako  dávní  sousedé,^  promluvila 
k  němu,  „a  ne  se  teprva  seznamovati.^ 

Její  hlas  zněl  tak  srdečně,  ale  i  tak  smutně,  v  její  krásné  tváři 
bylo  cosi  tak  nevýslovně  tklivého  a  dojemného,  že  se  duše  jeho  až  do 
hlubin  zachvěla  nebývalým,  podivným  pohnutím. 

„Podejte  mi  svou  ruku." 

Ruce,  jimiž  nabízenou  pravici  její  uchopil,  silně  stiskla,  nezname- 
najíc, kterak  se  třesou. 

„Pozdě,"  zašeptla  —   „příliš  pozdě  ..." 

Spatřovala  před  sebou  otce  Methodiina  jako  v  mlhách,  hrud  její 
byla  tak  přeplněna,  že  se  div  nerozskočila  —  ale  tím  právě  byl  jazyk 
její  spoután.  V  tom  se  ostatně  Vrbickému  dařilo  ještě  mnohem  hůře  — 
nenalézal  posud  ani  slova. 

„Hledám  Methodii,"  ozvala  se  pani  za  okamžik  opět  —  „a  tady 
jsem  přišla  pozdě.  Jela  ke  kardinálovi?" 

„Do  Pavlovic,"  promluvil  posléze  Vrbičky. 

„Neminu  se  s  ní,  když  za  ní  pojedu?" 

„Cestou  nemožno  se  minouti  —  ona  tam  ostatně  bude  ještě  déle 
čekati  —  také  ve  mlýně  —  — " 

„Nebojte  se,  už  si  ji  nechci  přivlastniti  —  už  ne  .  .  .  Jste  na 
odchodu  do  ciziny?  Ať  je  tam  konec  vašim  zkouškám,  ať  tam  oba  na- 
jdete, čeho  vaše  srdce  si  žádá " 

„A  vám,  osvícená  paní,  dopřej  tady  bůh  stálého,  nekaleného  štěstí !" 

Hraběnka  sklonila  hlavu.  Nepromluvila,  nezaplakala,  nezavzdyclila  — 
však  Vrbickému  bylo  podobně,  jako  by  propukla  v  srdcelomný  nářek. 
Pojímala  ho  závrať  .  .  . 

V  tom  již  pony  vykročil  —  paní  ještě  Vrbickému  slabo  rukou 
pokynula,  on  jen  klobouk  smeknul  a  němě  za  ní  hleděl.  V  prsou  jeho 
děl  se  násilný  převrat.  Cosi  tvrdého,  těžkého,  dusného  tam  pukalo,  po- 
volovalo a  pryč  se  tratilo.  Co  to  bylo,  sám  nevěděl  —  nejspíše  by  byl 
v  tu  chvíli  řekl,  že  k  němu  přistoupil  zarmoucený,  ano  nešťastný  anděl, 
ujal  ho  za  ruku  a  odváděl  od  bezedné  propasti,  na  jejímž  kraji  se  byl 
v  zoufalství  potácel  .  .  . 

Když  se  mu  hraběnka  ztrácela  s  očí,  teprve  se  pohnul  —  kráčel 
za  ní  cestou  k  Podbořanům. 
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Čiperný  pony  dávno  již  neměl  takové  příležitosti,  aby  se  do  vflle 
proběhl,  i  užíval  jí  s  pravou  rozkoší,  tak  že  více  letěl  nežli  běžel. 
Ale  hraběnce,  jak  se  zdálo,  cesty  přece  neubývalo  dosti  rychle,  aspoň 
od  ní  Macínek  slyšel  jedinou  větu,  kterou  chvílemi  opakovala:  „Je  to 
ještě  daleko?" 

Posléze  mohl  odpověděti:  „Tamto  jest  už  Pavlovický  mlýn." 

Paní,  kolem  níž  se  byli  posud  lidé  ji  potkávající,  stromy  při 
cestě  a  všecky  bližší  i  další  předměty  v  kraji  míhali  jen  jako  mátohy 
snu,  nyní  povznesla  hlavu  i  zbystřila  pozornosf. 

„A  tamto,"  dokládal  Macínek  po  chvilce  oživeným  hlasem,  „tamto 
jest  velebná  sestra." 

Ukázal  přes  lučinu,  kolem  níž  jeli,  ku  potoku,  podle  jehož  břehu, 
olšemi,  břízami  a  vrbím  vroubeného,  dívka  volným  krokem  od  mlýna 
přicházela.  Měla  už  na  sobě  týž  černý  oděv,  ve  kterém  se  byla  do 
zámku  přistěhovala.  Přišedši  od  kardinála  a  převleknuvši  se  odebrala 
se  ven  do  přírody,  aby  nebyla  lidem  na  očích  a  mohla  se  v  samotě 
obírati  svými  myšlenkami.  Sotva  byla  od  mlýna  některé  sto  kroků, 
spatřila  na  silnici  povoz  hraběnčin  —  zrovna  jako  by  jí  jen  byla  vyšla 
vstříc.  V  pravdě  však  se  jí  tu  nijak  nenadálá,  i  stanula  zjevením  jejím 
nemálo  zaražena. 

Dana  chvátala  k  ní  rovně  přes  louku  a  dříve  než  promluvila, 
chtěla  ji  sevříti  do  náruče;  ona  však  se  tomu  vyhnula,  couvajíc  mezi 
stromoví,  aby  jich  nebylo  ani  pohromadě  viděti.  Paní  to  bolestně  dojalo. 

„Není  mi  už  tedy  dovoleno,"  zatesknila  hlasem,  jenž  hrozil  v  slzách 
utonouti,   „abych  svou  Methodii  k  sobě  přivinula?" 

„To  jméno  mi  už  nenáleží,"  dostala  v  odpověď,  „stala  se  ze  mne 
opět  Libuše  ..." 

„Má  přítelkyně,  přicházím  za  tebou,  abych  ti  řekla,  že  jsem  bez 

*  u 

viny  — 

„Jáť  Vaší  Osvícenosti  žádné  viny  nedávala  a  nedávám  — " 

„Nemluv  se  mnou  tak  cize!" 

„Račte  odpustiti  — " 

„Snad  je  to  naše  poslední  setkání  —  mluv  se  mnou  jako  s  přítel- 
kyní, nevykej  mi!" 

„Už  jinak  nemožno  ..." 

„Nemožno?" 

„Dostalo  se  mi  přísného  pokárání,  že  jsem  paní  hraběnce  směla 
tykati,  bylo  mi  navždy  zapovězeno  — " 

„Nikdo  neměl  práva  něco  takového  činiti!"  zvolala  hraběnka, 
a  obličej  její  vzplanul  nevolí.  „Nejsem  osobou  nedospělou  ani  odvislou, 
jsem  svou  paní,  a  nikomu  neslušelo  mezi  mne  a  tebe  se  mísiti !  Nikoho 
jsem  za  to  nežádala,  nikomu  jsem  toho  nedovolila  —  i  bylo  jako  na 
tobě  tak  i  na  mně  spácháno  veliké  bezpráví!" 

„Co  se  mne  týče,"  pravila  dívka  svým  tichým  spůsobem,  „z  mých 
úst  o  tom  nikdo  slova  neslyšel  — " 

„Mým  pramenem  jest  sama  moje  matka.     Nechápu,  čím  se  dala 
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strhnouti  k  takovému  jednáni,  nevím,  čeho  všeho  se  proti  tobě  dopu- 
stila, však  již  to,  co  vim,  jest  do  nebe  volající  ki4vda!^ 

„Já  všecko  již   bohu  poručila,**    dí  Libuše,    „račte  také  vy  — " 

Hraběnka  chopila  jí  mocně  za  ruku. 

„Není  duše,**  mluvila  vroucně  i  žalostně  zároveň,  „není  duše, 
kterou  bych  kdy  byla  více  milovala  než  tebe.  Žádala  jsem  si  s  tebou 
nerozlučně  žíti,  pak  jsem  poznala,  že  nutno  se  vzdáti  této  naděje.  Ano 
musila  jsem  přivykati  myšlence :  ,Nastává  rozloučení !'  Již  to  byla  by 
ztráta  velice  bolestná.  A  tu  se  musilo  státi,  že  mě  připravili  i  o  tvou 
lásku!** 

„Tomu  není  tak  — ** 

Paní  nedala  se  mýliti. 

„Násilnou  rukou  sáhli  tobě  do  srdce  a  lásku  tvoji  ke  mně  pod- 
sekli  v  něm,  jako  když  pokosí  květ  na  této  lučině.  Je  zmařen  —  musí 
uvadnouti !  Ty  budeš  na  mne  ode  dneška  zpomínati  jenom  s  hořkostí ! 
Vím  to  —  a  nedosti  toho:  vím  také,  že  všecko  navždy  pokaženo, 
že  není  možno  žádné  napravení !  Nevydala  jsem  se  k  tobě  proto,  abych 
se  o  napravení  pokoušela  —  jsem  tu  jen,  abych  ti  vyslovila,  jak  toho 
želím,  co  se  stalo  bez  mé  viny,  a  jak  jsem  proto  nešťastna!** 

Nyní  Libuše,  na  všecko  zapomínajíc,  rozlítostněnou  paní  k  sobě 
přitiskla. 

„Měj  se  mnou  aspoň  útrpnost,**  dokládala  ona,  „neukazuj  mi 
odcizení,  nemluv  a  nejednej  se  mnou  jinak  nežli  včera!** 

„V  mém  srdci  se  k  vám  v  pravdě  nic  nezměnilo  — ** 

„Kvám?**  zalkala  paní.  „Hle,  jest  to  má  poslední  prosba  k  tobě, 
poslední  mé  světské  řízení!** 

„Poslední?**  opáčila  bezděky  dívka. 

Hraběnka  nedávala  hned  odpovědi. 

„Chci  učiniti  dle  tvé  vůle,**  slibovala  Libuše,  „a  proti  zákazu 
jednati  zde,  kde  nás  nikdo  neslyší.  Ale  jinak  musíme  se  obě  vpraviti 
v  to,  čeho  změniti  nelze  — ** 

„Jest  kardinál  ještě  tady?**  vskočila  jí  Dana  do  řeči. 

„Na  faře.** 

„A  ty  jsi  u  něho  již  byla?** 

„Byl  ke  mně  velmi  dobrotiv  —  vyrozuměla  jsem,  že  byl  v  klá- 
šteře u  velebné  matky  a  o  všem  se  do  podrobná  poučil.  Bylo  to  za- 
jisté následkem  listu,  jejž  ty  jsi  mu  poslala,  a  tak  mám  tobě  nejvíce 
děkovati,  že  mě  tu  ihned  přijal  a  zvěděv  o  mém  otci,  z  kláštcrnich 
svazkil  mě  propustil.** 

„Ty  odkládáš  roucho  řeholní,  jak  jsem  sobě  žádala  —  ale  nyní 
nás  to  nespojuje,  nýbrž  pomáhá  rozloučiti.  Já  přicházím,  abych  učinila 
opak  toho.** 

„Opak  —  čeho?** 

„Abych  vstoupila  do  kláštera.** 

Libuše  nedovedla  utajiti,  jak  se  toho  slova  ulekla.  Nemohlo  býti 
vyřčeno  při  zdravých  smyslech,  a  přece  na  paní  hraběnce  nebylo  zna- 
menati, že  by  upadala  v  blouznění. 

„Hledíš  na  mne  tak  nedůvěřivě,**  mluvila  živě  a  odhodlaně,  „ale 
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věz,   jest   to   moje  pevné  předsevzetí  —  jest   to  také  jediné  útočiště, 
které  mi  zbylo." 

„Bože  zachraň!" 

„Nebude  jinak." 

„Odkud  tato  podivná  myšlenka?" 

„Klíčila  ve  mně  po  delší  dobu,  a  nedozrála  teprve  dnes.  Už 
jsem  ti  dříve  chtěla  svěřiti  — " 

„Má  snad  paní  kněžna  tušení  —  ?  Pak  bych  si  přece  nějak  mohla 
vysvětliti  její  hnčv  a  její  obviňování  —  — " 

„Kterak?" 

„Mohla  by  se  domnívati,  že  jsem  já  tobě  vnukala  touhu  po  klá- 
šteře." 

„Nikoli.  Matka  po  tu  chvíli  ničeho  netuší,  ty  zde  z  lidí  první 
o  tom  ode  mne  slovo  slyšíš." 

„Ale  jakou  bysi  měla  příčinu  —  ?" 

„Ty  jí  opravdu  neznáš?" 

„Já?  Odkud?" 

„Ještě  před  nějakou  hodinou,"  pokračovala  paní  temným  hlasem, 
strnule  před  se  pohlížejíc,  „domnívala  jsem  se,  že  zde,  to  jest  v  Samo- 
hradech,  nikdo  nemá  o  ní  potuchy.  Skrývala  jsem  i  před  matkou  a 
ovšem  i  před  tebou  trapné  svoje  tajemství,  které  nebylo  mým  hříchem, 
ale  bylo  mojí  hanbou ;  avšak  již  po  tvém  odchodu,  jdouc  po  tvé  stopč, 
přesvědčila  jsem  se  na  vlastní  uši,  jak  to  lidé  co  věc  obecně  známou 
přetřásají,  že  jsem  zrazovanou,  zneuctívanou  manželkou  ..." 

Sklonila  hlavu  i  ukryla  obličej  v  dlaních. 

Libuše  oněměla.  Nyní  bylo  nade  všecku  pochybu  jisto,  že  hra- 
běnčina  řeč  o  klášteře  nepochází  jen  z  chorobného  blouznění! 

„Snad  také  tobě  povědomé,"  dí  paní,  náhle  se  palčivým  bolem 
opět  vzpřimujíc,  „že  si  na  mne  lidé  dávno  prstem  ukazují  jako  na  osobu 
vystavenou  na  veřejném  pranýři  — " 

„Uchovejž !"  horlivě  odpírala  Libuše.   „Nic  takového  mi  není  po- 

vědomo   —  a  bohdá  ani  jiným  lidem " 

..y   „Marně  bys  mě  chtěla  konejšiti  zapíráním !" 
*  „Nechci  ničeho   zapírati,    ale  bojím  se,    že  se  trápíš  jen  vybáje- 
nými  přízraky,  jen  vlastním  podezřením  a  klamným  zdáním!" 

„Jsi  na  omylu.  Nejsem  žena  posedlá  žárlivostí,  která  svého  muže 
stíhá  z  provinění,  jež  sama  vymýšlí.  Znám  šeredné,  nepochybné  pravdy 
tolik,  že  to  postačuje,  abych  raději  volila  zbaviti  se  života " 

„Pro  milý  bůh!" 

„Kdy  bych  nebyla  tebe  měla  u  sebe,  již  by  mne  tu  nebylo  .  .  . 
Tys  byla  mi  oporou  a  příkladem.  Ty  jsi  také  trpěla,  z  tebe  v  mou 
nejtemnější  chvíli  pronikl  zákmit  níidéje,  že  si  vybojuji  tolik  síly,  abych 
přece  svůj  život  unesla  —  ovšem  jen  vzdálena  ode  všeho  svéta,  v  tiché 
celle  klášterní." 

„Ach,  na  klášter  mysliti  nesmíš!" 

„Bez  prodlení  do  něho  vstoupím!" 

„Toť  holá  nemožnosť !  Dvéře  klášterní  neotvírají  se  každému  — " 

„Jdu  ke  kardinálovi  — " 

„Abysi  se  mu  svěřila?  Můžeš  mu  svou  duši  odhaliti  ve  zpovědi, 
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ale  pomyšleni  na  klášter  drive  ještě  vyhosti,  tak  aby  mimo  mne  nikdo 
druhý  již  o  něm  nezvěděl!" 

„Chci  naopak,"  namítala  hraběnka  se  zápalem,  „aby  mě  hned  do 
řehole  zavedl.  Před  nim  se  zajisté  každý  klášter  otevře." 

„Nemůže  ani  on  po  tvé  vůli  učiniti,"  odpírala  Libuše,  —  „nemůže 
již  proto,  že  jsi  provdána  — " 

„Svazek  mezi  mnou  a  hrabětem  jest  přetrhán!" 

„Abysi  vůbec  mohla  mysliti  na  řeholi,  musil  by  býti  úředně  zrušen 
—  a  k  tomu  by  bylo  třeba  zavésti  soudní  proces,  v  němžto  by  tvůj 
advokát  na  tvého  pana  manžela  vznášel  obžalobu  co  nejhorší  a  zase 
advokát  páně  manželův  hleděl  by  co  nejvíce  tebe  zlehčiti  —  a  to 
?šecko  veřejně,  jako  na  tržišti,  že  by  se  vše  přetřásalo  v  novinách  a 
celý  svět  by  se  tím  zabýval!" 

„Proto  jdu  ke  kardinálovi,  aby  on  —  beze  všeho  veřejného  po- 
horšení —  všecko  sám  zprostředkoval  a  provedl." 

„Není  to  v  jeho  moci.  A  jakmile  ještě  před  někým  mimo  mne 
jméno  klášter  vyslovíš,  bude  to  míti  vážné  následky,  na  které  jsi  ne- 
pochybně posud  nepomyslila.  Zvědí  o  tom  tvoji  jasní  rodičové  a  pan 
hrabě  — " 

„Není  vyhnutí  —  jednou  o  tom  zvěděti  musejí." 

„Přivedou  tě  nazpět,  budou  o  to  pečovati,  aby  se  nic  nerozneslo, 
budou  stříci  každého  kroku  tvého  —  — " 

„Budou  mě  vězniti!"  vzkřikla  paní  podobným  spůsobem,  jako 
by  v  těle  pocítila  smrtící  ránu.  „Jako  v  noci  na  dnešek!  Vězniti!" 

„Jen  bedlivěji  hlídati  — " 

„Hůře  než  vězniti!  Pásti  po  každém  kroku,  každém  pohybu,  každém 
pohledu,  každém  pomyšlení  mém!  A  věru,  měli  by  proč,  kdy  bych  se 
vrátila  do  jejich  moci.  To  však  se  nestane!" 

Libuši  se  při  tomto  zvolání  hraběnčině  v  prsou  zarazil  dech. 

„Nestane!"  opětovala  paní  a  otočila  se,  jako  by  se  chtěla  vrátiti 
na  silnici,  kde  Macínek  zvolna  sem  tam  přejížděl. 

„Kam  hodláš?"  tázala  se  dívka  zadržujíc  ji. 

„Nemohuli  do  kláštera,  půjdu,  kam  mě  oči  povedou!"    ^ 

„Vědí  v  zámku,  že  jsi  se  vydala  do  Pavlovic?"  ™ 

„Sama  jsem  nevěděla,  že  se  tady  octnu.  Nevědí,  a  nemají  věděti, 
kam  se  poděju!" 

„Prosím,  nepomýšlej  už  na  věci  nemožné!"  přimlouvala  ji  chlá- 
cholivě  Libuše.  „Nemůžeš  jim  nikam  uniknouti,  mohla  bys  jim  toliko 
způsobiti  nové  znepokojení.  A  to  by  nebylo  na  tvůj  prospěch." 

„Nikam?"  pravila  Dana  hlasem  sotva  srozumitelným,  hledíc  do 
dálky.  „Nikam?!" 

„Vrať  se  domů  —  a  nikdo  aC  nezví  o  myšlenkách,  které  jsi  mi 
tady  svěřila  a  které  by  způsobily  nemalé  pobouření,  snad  i  neobyčejná 
opatření  .  .  .  Zůstanouli  utajeny,  zachováš  si  úplnou  svobodu  .  .  . 
Pakli  se  rychle  nevrátíš,  povstane  sháňka,  a  potom  se  již  tvůj  návrat 
třeba  nebude  zdáti  zcela  dobrovolným." 

Po  delším  pomlčení  sebou  pani  živě  pohnula. 

„Nuže,"  promluvila  s  jakousi  prudkostí,  která  se  mohla  poklá- 
dati za  vzdorovitou  nevoli  —   „vrátím  se  v  tu  chvíli  ..." 
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Již  chtěla  opět  vykročiti  —  náhle  však  se  obrátila  k  Libuši,  jako 
na  vahách  na  ni  za  okamžik  hleděla,  pak  k  ní  těsně  přistoupila. 

„S  bohem,  přítelkyně  moje!*^  pravila  hlasem  zcela  proměněným, 
nejistým.  „S  bohem!  Vzpomeň  na  mne  ..." 

Objala  i  políbila  ji,  ale  s  patrným  chvatem,  jako  při  povrchním 
loučení  aneb  jako  na  útěku. 

„Vždyf  se  ještě  nemusíme  rozcházeti,"  pravila  dívka.  „Dovolíšlí, 
pojedu  8  tebou." 

„Myslila  jsem  — "  prohodila  Dana  v  patrných  nesnázích,  „že  ti 
ještě  nelze  —  — " 

„nemusím  se  přátel  svých  zrovna  zde  dočkati.  Ohlásím  toliko 
zdejší  své  hostitelce,  že  jedu  napřed." 

Nečekajíc  odpovědi,  odváděla  Libuše  hraběnku  k  Macínkově  ekvipáži. 


XIII. 

Sedíce  vedle  sebe  na  kočárku,  nemohly  spolu  promluviti  slova, 
jehož  by  také  mladý  kočí  před  nimi  neslyšel ;  a  to  přispělo  k  tomu,  že 
se  ani  Libuše  už  nedotýkala  věcí,  o  kterých  byly  u  potoka  mezi  čtyrma 
očima  jednaly.  Hovor,  jejž  několikráte  začala,  po  každé  brzy  zas  uváznul, 
poněvadž  paní  ledva  slůvkem  odpověděla,  sama  řeči  neprodlužovala,  ano 
i  společnici  svou  jen  roztržitě  poslouchala. 

Co  v  duši  její  vířilo,  o  tom  nebyla  by  mohla  mluviti,  ani  kdy  by 
byla  s  Libuší  o  samotě  zůstala. 

Byla  svůj  list  Bélovi  psala  s  tím  předsevzetím,  že  pro  ostatek 
života  svého  uchýlí  se  do  kláštera.  Y  neznalosti  skutečných  poměrů 
a  v  rozrušení  své  mysli  domnívala  se,  že  její  odhodlání  jest  hlavní 
věcí  —  že  potřebuje  svou  žádost  jen  kardinálovi  přednésti,  a  on  že 
ji  hned  zavede  do  řehole. 

Nyní  už  jí  bylo  zjevno,  že  takové  domnění  bylo  bláhové.  V  nej- 
lepším případě  byla  by  své  předsevzetí  mohla  provésti  jen  po  dlouhém 
a  tuktai,  soukromém  a  veřejném  boji  se  svou  rodinou;  takovému  boji 
nechtěla  z  přemnohých  příčin,  ač  by  jedna  jediná  byla  postačila :  v  ny- 
nějším stavu  své  duše  plála  mučivou  dychtivostí  po  ukončení  bezod- 
kladném, rychlém,  nejraději  okamžitém.  Proto  vzdala  se  úmyslu  jíti 
k  arcibiskupovi. 

Několik  slov  Libušiných  po  té  stačilo,  aby  pochopila,  že  z  moci 
rodiny  své  nemůže  se  vymaniti,  nemůže  nikam  před  ní  prchnouti.  Ne- 
patrné ptáče  může  z  kleci  své  odletěti  a  již  ho  nechytnou  —  ji  by 
hned  zastavili  a  přivedli  nazpět;  byla  méně  svobodná  a  více  na  cizí 
vůli  závislá,  než  takový  slabounký,  nebohý  tvor  ... 

Kam  se  koli  chtěla  obrátiti,  nikde  nebylo  pro  ni  východu,  ze 
všech  stran  byla  sevřena  a  tísněna.  Neměla  již  ke  komu  vzíti  útočiště, 
byla  duševně  ode  všech  lidí  osamocena. 

Nyní  už  také  od  Libuše.  Když  slyšela  její  důtklivou  radu,  aby 
se  vrátila  do  zámku,  měla  odpověděti :  „To  mi  lze  nejméně."  Tu  však 
nastať  odliv  důvěře  její  i  k  této  přítelkyni.  Úmyslně  pominula  už 
mlčením  list,  jenž  by  jí  byl  sám  o  sobě  navrácení  do  zámku  činil  hrubě 
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nemožným.     Pronesla  slovo:  „Vrátím  se"  —  ale  nemínila  je  upřímné, 
chtěla  jím  Libuši  uvésti  v  blud.  Chtěla  se  vraceti,  ale  ne  vrátiti. 

Proto  jí  zcela  nevhod  přišlo,  že  se  jí  dívka  nabídla  za  průvodkyni. 
Před  chvílí  s  tak  vroucí  touhou  za  ni  spěchala,  nyní  přála  sobě  zpáteční 
cestu  konati  bez  ní.  Musila  se  ovšem  míti  na  pozoru,  aby  to  na  sobě 
znáti  nedala,  jinak  bylo  by  se  mohlo  zároveň  vyzraditi,  co  v  pravdě 
obmýšlí  .  .  . 

Míjeli  rozsáhlý  rybník  Slatinu,  který  jsa  silně  nad  obyčejnou  míru 
vodou  naplněn,  podobal  se  maléipu  jezeru,  jehož  hladina  obrážejíc  za- 
mračenou klenbu  nebeskou,  nevlídně  ano  příšerně  se  černala. 

„Když  jsem  tudy  prve  jela,"  takové  pomyšlení  vynořilo  se  v  duši 
Daniné,  „byla  jsem  svobodna,  chlapec  by  se  byl  zachoval  dle  mého 
příkazu,  mohla  i  měla  jsem  jednati  .  .  .    Nyní  jsem  už  pod  stráží  ..." 

Dospíval  v  ní  hrozný  plán.  Libuše  bude  ji  provázeti  jen  až  k  Dra- 
horádovu  mlýnu.  Tam  se  rozejdou,  přes  řeku  bude  se  převážeti  už  ona 
sama.  Na  druhý  břeh  už  nevstoupí  —  nikdy!  .  .  Uprostřed  řeky,  v  nej- 
větší hloubce  —  —  V  tom  jí  nebude  moci  nikdo  zabrániti  .  .  . 

Bouře  vyvstávala  vždy  hrozivěji.  Macínkova  tvář  neobyčejně  zváž- 
něla, přes  tu  chvíli  zdvíhal  hlavu  k  nebi,  několikrát  ohlednul  se  i  na  zad. 

„Ukrutný  bubák  nám  vystoupil  nad  hlavu,"  osmělil  se  konečně 
podotknouti,  když  se  blížili  k  Podbořanům,  „ale  z  druhé  strany  se  za 
námi  žene  ještě  horší  strašidlo.  Až  to  vrazí  dohromady " 

V  tom  přihnala  se  již  také  dravá  vichřice. 

„Mohli  bychom  se  zastaviti  v  Podbořanském  dvoře,"  navrhovala 
Libuše.  Jí  byla  by  to  bývala  velmi  nepříjemná  zastávka,  nicméně  zdála 
se  skoro  nezbytnou,  když  vichřice  hrozila  i  povoz  překotiti. 

„Ten  kousek  cesty,  co  nám  zbývá,  také  už  dokonáme,"  namítala 
živě  hraběnka.   „Jen  ku  předu,  hochu!" 

Ku  předu  šlo  to  jen  zvolna.  1  statný  koník  vrávoral,  jako  by 
ohromné  peruti  neviditelných  orlů  do  něho  tepaly  a  div  ho  neomračo- 
valy.  Nesnází  pak  téměř  každým  krokem  přibývalo. 

Dana  nepronášela  žádných  steskův  ani  obav.  Mohlo  se  zdáti,  že 
vzdoruje  rozkacenému  živlu  s  jakousi  vyzývavou  urputností.  Až  při 
jednom  oslepujícím  blesku  vydral  se  jí  z  hrdla  pronikavý  výkřik,  jako 
by  se  cítila  jím  zasáhnuta. 

Libuše  j-ychle  ji  sevřela  do  své  náruče. 

„Snad  jsi  sobě  ublížila?"  zvolala  starostlivě,  překřikujíc  lomo- 
zení větru. 

Paní  toliko  zavrtěla  hlavou. 

„Jen  abychom  se  již  dostali  do  mlýna!"  toužila  dívka. 

Konečně  měli  tam  už  jen  několik  minut  cesty.  Pojednou  Macínek 
koníka  zadržel. 

„Něco  nám  vadí?"  ptala  se  Libuše. 

Hoch  otočil  k  dámám  udivené  zraky. 

„Jasná  paní,"  řekl,  ukazuje  v  před. 

„Co  pravíš?"  vzkřikla  hraběnka. 

„Tady  —  na  cestě,"  dokládal  Macínek.  „U  ní  je  lokaj  —  a  pan 
Vrbičky  — " 
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Libuše  pustila  Danu  z  objeti,  za  to  však  se  ona  ji  křečovitě  za- 
chytila. 

Kněžna  byla  —  zápolic  ze  všech  sil  s  vichřicí  —  učinila  chybný 
krok,  podvrtla  si  nohu  a  upadla  na  zem.  Valentin  ztratil  docela  hlavu. 
Paní  nekázala,  co  by  měl  činiti ;  když  jí  pomáhal,  aby  povstala,  skon- 
čilo to  novým  pádem,  neboť  se  nemohla  na  jednu  nohu  postaviti.  Do 
mlýna  pro  pomoc  běžeti  nemohl,  aby  tu  nezůstala  samotná;  snad  ne- 
zbývalo, než  aby  ji  v  náručí  odnesl  do  stavení,  ale  jak  se  měl  opo- 
vážit u  Její  Jasnosti  užiti  takového  prostředku? 

Jako  posla  z  nebe  uvítal,  aspoň  v  duchu,  pana  Yrbického,  který 
se  k  tomu  hodil,  chvátaje  od  Podbořan  ke  mlýnu,  aby  nebyl  ženoucím 
se  lijavcem  venku  postižen.  Když  uviděl  lokaje  a  dámu,  mihlo  se  mu 
hlavou,  že  to  hraběnka;  přichvátav  blíže,  přesvědčil  se  k  svému  úžasu, 
že  jest  to  sama  panovnice  Samohradská  zde  na  cestě  schoulena.  Úzkost, 
s  nížto  na  něj  sluha  popatřil,  zároveň  svědčila,  že  tu  jde  o  nehodu, 
při  které  potřebí  pomoci;  proto  byl  Vrbičky  jen  okamžik  na  vahách, 
pak  přistoupiv,  ptal  se  sluhy,  můželi  tu  něčím  přispěti. 

Lokaj  žaloval,  že  si  Její  Jasnost  ublížila  na  noze  a  nemůže  uči- 
niti kroku. 

„Ublížení  bude  jenom  lehké,"  pravil  Vrbičky  vyslechnuv  jej,  „ale 
nyní  se  jasná  paní  nejdříve  musí  dostati  pod  střechu  —  i  nezbývá 
jiného,  než  jí  tam  donésti." 

Kněžna  ovšem  také  slova  jeho  slyšela;  lokaj  upřel  na  ni  tázavý 
pohled.  Neříkala  ničeho,  obou  mužů  nad  sebou  jako  by  neznala  a  řeči 
jich  nerozuměla.  Zdála  se  tou  nezvyklou  nesnází  velice  na  mysli  pokleslá, 
nebo  k  ní  docela  lhostejná  a  tupá;  v  pravdě  však  jí  nade  všechen  ten 
vlnobitný  hukot  vůkol  hlučněji  zněla  v  uších  slova  Danina:  „Odcházím  — 
v  tomto  světě  se  již  neuvidíme  ..." 

Valentin  jal  se  jí  poslední  slova  Vrbického  opakovati,  když  tento 
zvolal:   „Tu  je  kočár!" 

„Macínek,"  dokládal  lokaj,   „pony  — " 

„Dana!"  vykřikla  kněžna  jako  na  mučidle 

„Ano,"  svědčil  sluha,   „Její  Osvícenost  ■ 

„Vrací  se?"  volala  paní  násilně  se  vzchopujíc.  „Vrací?  A  jak? 

„Se  ctihodnou  sestrou." 

„Dano!"  vykřikla  opět  kněžna  ze  vší  síly,  na  lokaje  se  podpírajíc 
a  na  dceru  pohlížejíc. 

Libuše  skočila  s  vozu  a  pomohla  jasnou  paní  na  něj  vyzdvihnouti. 
Sama  pak  usedla  na  místo  malého  kočího,  který  pobídnuv  zase  koníka. 
s  oběma  muži  kráčel  podle  kočáru.  Zdálo  se  jim  potřebí  jej  držeti, 
aby  ho  vítr  nepřevalil. 

Dana  nepozdravila  matky,  neoptala  se  ji,  kde  se  tu  bére,  nepro- 
mluvila slova,  ano  neobracela  k  ní  zraků,  hledíc  před  sebe  nebo  stranou. 
Kněžna  se  tím  neurážela  —  jen  pevně  tiskla  její  páži  a  utkvívala  na 
ni  očima,  jako  by  si  vždy  znovu  chtěla  zjednávati  jistotu,  že  ji  má  zas 
u  sebe. 
I  „Hledala  jsem  tě,"    '  'vala   se   teprv   po  chvilce  —   „měla  jsem 

o  tě  veliký  strach  ..." 

Dana  jen  sebou  trhla,  jako  by  ji  nožem  bodnul. 
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„Buď  bohu  chvála,  že  jsi  tady  —  bez  úrazu  .  .  .  Jak  jsem  tomu 
povděčna!" 

Hraběnka  potřásala  odpiravě  hlavou. 

„Neumenšuj  mi  té  radosti  — " 

„Někomu  jinému  náleží  tvĎj  povděk,"  vypravila  ze  sebe  dcera 
s  patrnou  těžkostí,  „mně  ne  —  mně  ne!  .  ." 

Zrak  její  pořád  se  matce  vyhýbaje,  ukazoval  na  Libuši.  Kněžna 
dobře  porozuměla,  však  odpovídati  už  nemohla,  ježto  se  kočár  právě 
před  obydlím  Drahorádovým  zastavil. 

Touže  dobou  počal  se  déšť  už  líti  jako  z  konve. 

Sundali  jasnou  paní  s  vozu  a  chvátali  s  ní  do  domu;-  ona  však 
se  na  zápraží  obrátila  po  dceři,  která  se  zdráhala  kočár  opustiti. 

„Já  pojedu  hned  dále,"  pravila,  hledíc  zbaviti  se  ruky  LibuSiny. 

„Milá  Dano,"  volala  na  ni  kněžna,  „nelže  jinak,  musíme  zde 
počkati,  až  se  to  přežene." 

Libuše  hraběnku  polo  mocí  s  vozu  připravila. 

„Nepůjdu  dovnitř,"  zpěčovala  se  ona  poznovu,  když  stanula  na 
krytém  zápraží,  „chci  se  raději  dřív  dostati  za  řeku  — ** 

„Na  to  není  hned  tak  pomyšlení,"  namítala  Libuše,  a  všichni  jí  po- 
svědčovali, jmenovitě  přívozník  Sadil,  jejžto  sem  zrovna  též  lijavec  zahnal. 

Libuše  a  lok^  zavedli  dámy  do  svátečního  pokoje  mlynářovic; 
nalézal  se  v  čele  obytného  stavení,  přední  okna  jeho  vedla  k  zámku. 
Přes  síň  byla  světnice,  kde  manželé  Drahoradovi  —  za  dne  i  s  če- 
ládkou —  obyčejně  žili.  Dále  se  na  této  straně  dvora  nalézala  mlejnice, 
kdežto  na  ostatních  stranách  byl  do  čtvrthranu  obklopen  hospodářskými 
staveními:  sýpkou,  stodolou,  stájemi,  chlívy  a  kůlnami. 

V  pokoji  bylo  v  tu  chvíli  temno  jako  ve  vězení,  do  něhož  jen 
úzké  okénko  přivádí  slabý  svit.  Ovšem  blesky  z  venku  co  okamžik  roz- 
rážely to  šero. 

Kněžna,   když  ji  posadili  do  lenošky,    točila  zraky  jen   po  dceři. 

„Povedte  ji  sem,"  pravila.  „Pojd  ke  mně,  Dano." 

Chtěla  ji  míti  těsně  vedle  sebe  a  uchopila  opět  její  ruku. 
í  „Ty  se  podívej  za  hochem,"    kázala  sluhovi,    „opatřtc  koně,  aby 

byl  v  suchu." 

Valentin  hbitě  odcházel  ven  do  síně,  rozuměje,  že  mezi  dámami 
nastávají  řeči,  jichž  ucho  služebníkovo  nemá  slyšeti. 

Libuše  se  obrátila  ke  dveřím  do  vedlejšího  přístěnku. 

„Vás  musím  prositi,"  promluvila  k  ní  jasná  paní,  „abyste  ještě 
neodcházela." 

„Hned  tu  jsem  opět,"  vece  dívka. 

Prve  však,  než  učinila  nový  krok,  dlouhý  blesk  rozžehl  tak  prudké 
světlo,  jako  by  lidské  zraky  jedním  rázem  chtěl  strhati  a  oslepiti.  Za 
ním  pak  následovalo  zahřmění,  jako  by  se  bořil  svět,  a  všechen  dům  se 
otřásl,  jako  by  se  v  tu  chvíli  měl  sesouti.  Divoká  zuřivosť  živlů  proje- 
vovala se   tak  ohromnou   silon,   jaká  i  statečné  srdce  hrůzou  proniká. 

„Pán  bůh  buď  s  námi !"  zvolala  kněžna,  zastírajíc  sobě  oslněné  oči. 

Libuše  poznamenavši  se  křížem  a  sepjavši  ruce,  potichu  se  modlila : 
„Pod  ochranu  tvou  se  utíkáme  ..."  H  \běnka  bezděky  se  zachvěla, 
však  nebylo  od  ní  slyšeti  hlásku. 
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A  dále  šlehal  denními  temnotami  blesk  za  bleskem.  Po  chvilce 
přinesla  Libuše  z  přístěnku  rozžatou  voskovici  s  barevným  obrazem 
Panny  Marie  a  postavila  ji  před  dámy  na  stůl. 

„To  je  nepochybně  hromničná  svíce?"  podotkla  jasná  paní. 

„Pobožné  domácí  paní,"  odvěce  dívka.  „Bade  míti  proti  bleskům 
aspoň  ten  dobrý  účinek,  že  zde  ve  světnici  oslabí  žhavé  jejich  světlo." 

„Dobře  jste  na  ni  vzpomněla." 

„Hospodyně  ani  hospodář  nejsou  doma  — " 

„Jak  snadno  mohla  ta  spousta  i  vás  venku  stihnouti!" 

„Kterak  je  s  churavou  nohou?"  obrátila  Libuše  řeč  k  jinému 
předmětu. 

„Pozapomněla  jsem  na  ni  — " 

„Bylo  by  záhodno  ji  opatřiti." 

„Musí  počkati,  až  bude  moci  přijíti  lékař." 

„Opožděním  by  se  mohla  i  malá  nehoda  zhoršiti.  Liboli  Jasnosti, 
učiním  prozatím  sama,  čeho  třeba." 

Kněžna  byla  uvedena  v  rozpaky.  Ale  dívka  už  se  sklonila  k  pod- 
vrtnuté  noze,  šetrně  ji  zula,  zkušenou  rukou  napravila  a  pak  bolavé 
místo  pevně  stáhla  obvazkem. 

„Ach,"  prohodila  jasná  paní,  „vždyť  vy  to  dovedete  zrovna  jako 
lékař." 

„Tu  nepatrnou  dovednosť  přinášelo  s  sebou  mé  povolání." 

Dana  přihlížela  k  Libušině  práci  s  němou  nevolí,  na  matce  ně- 
kolikrát utkvěla  zrakem  plným  výčitek.  Ale  kněžna  toho  neznamenala, 
obracejíc  všechen   zřetel  k  dívce. 

„Děkují  vám,"  pravila  k  ní,  když  byla  hotova,  „a  prosím,  abyste 
vyslechla,  co  mám  na  srdci  a  co  mělo  býti  mým  prvním  slovem  při 
tomto  našem  setkání.  Měla  jste  příčinu  na  mne  si  stěžovati  — " 

„Vaše  Jasnosti  — " 

„Trpce  stěžovati,  uznávám  to  — " 

„Obsahujeli  toto  slovo  —  jak  souditi  musím  —  domněnku,  že 
jsem  si  někomu  stěžovala,  nemohu  je  nechať  platiti,"  promluvila  Libuše 
s  neobyčejným  zápalem. 

„Naše  poslední  rozmluva  v  zámku  — " 

„Paní  hraběnka  má  o  ní  jakousi  povědomosť,  ale  ne  ode  mne, 
přinesla  ji  ze  zámku  —  lidem,  s  nimiž  mně  od  té  doby  jednati  bylo, 
měla  i  má  ona  rozmluva  zůstati  tajemstvím.  A  paní  hraběnka  nechť  do- 
svědčí, zdali  z  úst  mých  slyšela  sebe  menší  stížnosč." 

Dana  se  neozývala,  a  kněžna  si  toho  ovšem  nepřála. 

„Chci,"  pravila,  „chci  vám  jen  podati  vysvětlení  — " 

„Neračtc  mi  pokládati  za  zlé,  že  si  dovoluji  sama  napřed  jcštč 
jednu  věc  podotknouti.  Vaše  Jasnosť  v  oné  rozmluvě  vyslovila  požadavek, 
a  já  jsem  svým  slovem  zaručila,  že  mu  bude  z*  mé  strany  vyhověno. 
Po  všem,  co  se  stalo,  bych  velmi  těžce  nesla  i  jen  zdání,  že  slova 
svého  neplním.  Nepříjemná  nutnost,  kterou  jste  navždy  ušetřena  býti 
žádala "  ' 
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„Byla,  jako  vše  ostatní,  z  mé  strany  pouhé  nedorozuměni.  Prosím, 
abyste  se  pro  tu  chvíli  tímto  mým  vyjádřením  uspokojila." 

Obě  ohledly  se  po  hraběnce,  která  náhle  s  místa  svého  povstavši, 
v  pokoji  čehosi  zrakem  hledala.  \^ 

„Něčeho  si  přejete?"  tázala  se  jí  Libuše. 

„Ráda  bych  kousek  papíru  a  nějaké  pero  nebo  tužku,"  dí  ona, 
tenkrát  sobě  nepovšimnuvši,  že  jí  dívka  zavykala. 

„K  čemu  to?"  ptala  se  kněžna  s  trapným  podivením. 

„Musím  napsati  lístek." 

„V  tuto  chvíli?" 

„Právě  v  tuto  chvíli.  Je  to  hrozné,  jak  důležitou  věc  jsem  opo- 
minula! Teď  mi  teprv  připadá  .  .  .  Snad  tu  bude  čím  psáti?" 

Libuše  váhala. 

„Edy  by  nebylo  jinak,"  dokládala  hraběnka  v  rozčilení,  „budu 
psáti  svou  krví!" 

Libuše  přikročila  k  zasklené  skříni.  Byla  v  tomto  pokoji  známa 
jako  ve  svém,  neboť  se  v  něm  hrubě  nic  nezměnilo  hned  od  těch  časů, 
když  v  něm  na  Brahorádovi  vymáhala,  aby  přítelkyni  Boženu  s  ní  poslal 
do  Prahy  na  vzdělání.  Vyňavši  ze  skříně  jednoduchý  kalamář,  pero  a 
něco  papíru,  položila  vše  před  hromnici  na  stůl. 

Dana  s  patrným  chvatem  usedla,  a  to  na  nové  místo,  dále  od 
matky,  i  chopila  se  pera.  Sotva  však  napsala  první  slovo,  uvázla. 

„Nic  nevím  — "  pravila  mnouc  si  čelo.  „Jaký  to  dnes  máme  den!" 

„Sobotu,"  odpověděla  dívka. 

„Myslím  —  v  měsíci?" 

„Dvacátého  pátého  května." 

„Roku  1872  —  je  to  tak?" 

Libuše  nemeškala  posvědčiti,  kdežto  jasná  paní  nad  otázkami 
dceřinými  a  celým  počínáním  jejím  trnula. 

Pod  datum  mladá  paní  psala  už  hbitým  perem  tato  slova: 

„Dobrý  otče! 

Z  toho,  co  se  nazývalo  mým,  už  nebudu  ničeho  potřebovati.  Jeden 
odkaz  z  toho  činím :  ať  jest  moje  Methodie  opatřena  tak,  aby  s  otcem 
svým  nezakoušela  nedostatku.  Neměla  bych  v  hrobě  pokoje,  kdy  by  se 
stalo  jinak.  Ty  mou  prosbu  vyplníš.  Naposled  Tě  v  duchu  líbá 

Tvoje  nešťastná 
JDana,^ 
Bouře  neutuchala,  písařka  však  nezdála  se  jí  ani  znamenati.  Také 
kněžna   i  Libuše  věnovaly  v  tu  chvilku   větší   pozornosť  Daninu  psaní 
než  venkovskému  řádění  blesku,  hromu  a  deště. 

Složivši  papír  hledala  hraběnka  obálku.  Libuše  i  tu  našla  v  malých 
zásobách  mlynáře  i  obecního  představeného  Drahoráda.  Hraběnka  ji  pak 
zalepený  a  nadepsaný  list  podávala. 

„Budeš  tak  hodná  a  odevzdáš  jej,"  pravila. 

Dívka  pohledla  na  adresu. 

„Já?"  řekla  odtahujíc  ruce. 

„Pravda,"  rozpomněla  se  hraběnka,  „ty  ne,  ty  ne  —  tobě  se  to 
nehodí." 
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Popatřila  na  matkn  a  zavrtěla  hlavou. 

„Koma  svědčí  ten  list?"  ptala  se  kněžna  s  bolestným  pohledem. 

„Otci.** 

„K  tomu  netřeba  ti  poselství ;  navrátí  se  jeitě  dnes.  Budeš  s  ním 
iftoci  sama  mluviti.'' 

„Buduli  moci!  .  ." 

„Co  by  ti  v  tom  vadilo  ?** 

„Kdy  bych  se  nedostala  přes  řeku  —  — " 

„Otec  přijede  také  z  této  strany.  Nebylo  by  divu,  kdy  bychom 
se  tu  8  ním  sešli.'' 

^Tady  ve  mlýně?*' 

„Dobře  tu  již  mohl  býti." 

Hraběnka  stěží  utajila,  že  touto  novinou  v  nitru  jejím  způsoben 
nový,  silný  poplach. 

„Nesmím  se  ho  dočkati!"  zvo]ala  k  sobě  v  duchu.  „Budeli  kolem 
mne  stále  přibývati  hlídačů,  nebude  žádného  vyproštění.  Dříve  než  přijde 
otec  —  — !* 

Jala  se  nedýchajíc  naslouchati  ven. 

„Myslím,"  ozvala  se  pak  hlasem,  v  němž  bylo  znamenati  mocný 
tlukot  jejího  srdce,  „myslím,  že  právě  přijel.  Je  tam  slyšeti  hlasy  — " 

„To  jsou  domácí  lidé,"  pravila  Libuše.  „Lyavec  způsobuje  neoče- 
kávané zmatky,  mají  tam  jakousi  nesnáz  — " 

„Přece  bych  řekla,  že  to  i  otcův  hlas,"  dí  hraběnka.  „Podívám  se." 

„Ne!"  zvolala  kněžna.  „Nevycházej!" 

„Jen  do  síně  — " 

„Zůstaň,  Dano!" 

Hraběnka  přece  spěchala  ke  dveřím.  Libuše  ji  zadržela:  „Jasná 
paní  se  leká  —  račte  jí  učiniti  po  vůli!" 

„Methodie!"  vzkřikla  hraběnka  u  velikém  rozjitření.  „Nejsi  už 
také  ty  proti  mně?" 

„Jak  proti  vám?" 

„Je  tvé  jednání  přátelské?" 

„Mohla  byste  pochybovati?" 

„Je  tvá  řeč  upřímná?" 

„Nedej,  hože,  by  teprv  bylo  potřebí  důkazův 

„Jedno  cizí  slovo  tobě  více  platí,  než  modlitebné  moje  prosby!" 

Libuše  klopíc  oči  zamlčela  se. 

„Dobrá  moje  duše!"  zalkala  tu  mladá  paní  žalostivě.  „Ještě  já  se 
na  tobě  dočiním  nevděku  a  příkoří !  U  tebe  není  falše.  Ty  jsi  moje  -^ 
ty  mě  mili:geš,  ty  mě  nepřestaneš  milovati,  viď?" 

„Co  budu  živa  ..." 

„Tvé   věrné    srdce    bude   mě   svou   láskou    provázeti    do   hrobu. 

A  navštěvujíc  můj  hrob,  tělem  nebo  duchem hled,  koho  lidé  na 

poslední  cestě  provázejí,  tomu  již  nikdo,  ani  cizí  jinak  neříká  než  ty !" 

„Nemohu  k  vám,"  promluvila  kněžna  od  stolu,  „přistupte  vy  blíže. 
Nezdráhej  se,  Dano  —  vždyť  jsem  tvá  matka!  —  A  vás,"  obrátila  se 
k  Libuši,  „vás  prosím  za  odpuštění,  v  čemkoli  jsem  vám  ublížila.  Vy- 
nasnažím se,  abych  svou  chybu  napravila.  A  prosím  dále,  abyste  v  mé 
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přitomuosti  Daně  ncvykala,  když  jest  ji  to  proti  myslí,  nýbrž  abyste 
!:  ni  mluvila  tak  důvěrně,  jak  si  toho  žádá." 

Sotva  se  kněžně  podařilo  usaditi  dceru  zase  po  svém  boku,  počala 
okna  i4nčeti,  jako  by  venku  místo  deště  pojednou  pršelo  kamení. 

„Kroupy, '^  vysvětlovala  Libuše  jasnó  pani,  znovu  vystrašené. 

Kusy  ledu  nebyly  veliké,  ale  husté.  Lijavec  mírnil  tíží,  s  kterou 
dopadaly,  přece  však  jedna,  druhá  tabule  v  okně  se  roztříštila  a  voda 
tudy  vnikala  dovnitř.  Libuše  ohlížela  se,  čím  díry  ucpati;  ale  zde 
v  pokoji  bylo  vše  sváteční,  co  měla  hospodyně  nejlepšího,  i  nezbývalo 
než  skočiti  pro  něco  do  světnice  přes  síň.  ' 

Tam  našla  svého  otce. 

„Jste  tu  sám?"  podivila  se. 

„Mléči  už  dříve  odešli,  poněvadž  se  mlýn  pro  vzrůstající  vodu 
zastaviti  musil,*^  vece  Vrbičky.  „Stárek,  děvečka,  pasák  a  přívožný  jsou 
venku,  a  mají  tam  asi  nemalou  potíž  — "  . 

„Lijavec  dělá  škody?" 

„Není  to  jen  lijavec  —  mračna  se  protrhla,  spousty  vody  dopa- 
dají na  zem.  Bůh  toho  ukrať,  aby  z  toho  nebyla  veliká  pohroma!" 

„Ani  lokaje  tu  není?" 

„Vyběhl,  a  již  tam  někde  zůstal  v  jiném  úkrytu." 

„Ráda  bych  s  vámi  zůstala  — " 

„Nikoli,  tebe  jest  potřebí  u  dám.  Nezdržuj  se  —  já  nemohu  po- 
máhati tu  ani  tam,  ať  alespoň  nejsem  na  překážku.  Pospěš  —  mně  je 
tu  ze  všech  nejlépe.  Jenom  ať  se  nebeský  pán  slitoge  a  odvrátí  ne- 
štěstí!" 

„Za  chvilku  se  k  vám  opět  podívám,"  slibovala  Libuše  odbíhajíc. 

Kněžna  Lydie,  zůstavši  konečně  s  dcerou  beze  svědků,  hleděla 
chvilky  té  užiti  k  lepšímu  dorozuměni. 

„Dano,"  pravila,  „nezavírej  srdce  svého  před  matkou!  Otci  tu 
píšeš,  a  ke  mně  se  chováš,  jako  bych  ti  byla  cizí.  Lituji  toho,  co  se 
dnes  mezi  námi  přihodilo  —  ale  bylali  jsem  uvedena  v  blud,  není 
všechna  vina  jen  po  mé  straně.  Považ,  že  jsi  přede  mnou  všecko  uta- 
jila, že  jsem  nemohla  míti  potuchy  o  tom,  co  tě  souží.  A  přece,  Dano, 
jsem  tvoje  matka,  i  není  mi  povědomé,  čím  bych  se  byla  dříve  připra- 
vila o  tvou   důvěru,   žes  mi  ji  věnovala  méně   než  komukoli  jinému." 

„Ne  méně  —  nikoli  ..."  ozvala  se  hraběnka.  „Do  dneška  ne- 
hlesla jsem  před  nikým  .  .  .  Bylo  mi  hanba  — !" 

„I  před  vlastní  matkou?" 

„Nemohla  bych  před  tebou  ani  teá  přenésti  prese  rty,  co  je  tak 
podlé  a  hnusné,  co  mezi  mnou  a  tebou  nikdy  nebylo  naznačeno,  že  by 
to  jen  bylo  možno.  Jestliže  se  ti  tedy  už  od  jiných  doneslo  — " 

„Ne  od  jiných.  Co  vím,  zvěděla  jsem  pouze  od  tebe  — " 

„Ode  mne?" 

„Z  lístku,  který  jsi  napsala  hraběti." 

Dana  vyskočila. 

„Četla  jsi  ho !"  zvolala  pobouřena.  „A  proto  spěchala  jsi  za  mnou  ?" 

„Mohlaliž  jsem  učiniti  něco  jiného?" 

„A  on  —  on  nechal  tebe  jíti,  a  sám,  když  si  moje  řádky  přečetl, 
sám  zůstal  doma?!" 
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„Tak  se  věc  nemá,"  snažila  se  matka  dceru  upokojiti  —  »když 
jsi  se  dlouho  nevracela,  já  puzena  starostí  o  tebe  sama  jsem  psaní  tvé 
otevřela.  Hrabě  se  po  tu  dobu  nevrátil." 

„Nevrátil!  A  víšli,  kde  jest?" 

„Na  hpnbě  —  tuším  u  Strážova  — " 

„A  víšii,  s  kým  tam  jest?  Víšli,  s  kým  se  už  tady  scházeti  ne- 
ostýchal, ve  dne  i  v  noci,  zrovna  před  mýma  očima?!" 

„Nevím,  moje  dítě.  Ani  po  přečtení  listu  tvého  nemohla  jsem  se 
nikoho  vyptávati,  musila  jsem  nejprve  mluviti  s  tebou,  ó  že  jsi  mi 
srdce  svoje  dříve  neotevřela!  Lecčeho  v  chování  tvém  nemohla  jsem 
pochopiti,  až  jsem  —  dověděvši  se,  z  jaké  rodiny  Methodie  pochází  — 
pojala  podezření  proti  její  osobě  — " 

„Za  to,  že  jen  ona  pořád  vstupovala  mezi  mne  a  moje  zoufalství  — !" 

„Nebesa!" 

„Že  jen  ona  svou  přítomností,  svou  příkladnou  dobrotou  a  ctností 
ode  mne  v  noci  na  včerejšek  zažehnala  úmysl  vrhnouti  se  z  okna  zá- 
meckého a  tak  se  rázem  zbaviti  vší  trýzně  — " 

Na  smrt  ustrašena  zdvihla  se  kněžna  i  vztáhla  ruce  po  dceři  — 
však  nemohla  jí  dosáhnouti. 

„Bez  ní  nebyla  bych  se  dočkala  dnešního  dne,  bez  ní  bych  se 
nyní  nebyla  sem  vrátila  — " 

„Dítě!"  zvolala  vyděšená  matka.  „St^  při  tobě  bůh  a  jeho  strážní 
andělé !" 

„Bůh  mi  buď  milostiv!"  vzkřikla  hraběnka  hlasem,  který  ukazoval, 
že  ničeho  už  nedoufá,  ničeho  se  už  nehrozí,  ke  všemu  jest  odhodlána. 
„Ty,  matko,  a  všichni  mi  odpusťte!" 

„Pro  milosrdenství  boží!  Stůj,  Dano,  stůj  —  neprchej  přede 
mnou!" 

Kněžna  učinila  několik  kroků,  tak  spěšně,  jak  jí  to  jen  chorá 
noha  dovolovala.  Hraběnka  ustupovala  před  ní  ke  dvei4m. 

„Nemohu  hýl  živa!"  volala.  „Není  pro  mne  budoucnosti  —  není 
pro  mne  zítřejšího  dne!" 

„Stůj,  Dano!"  křičela  kněžna  ve  svrchované  úzkosti.  „Stůj!  — 
Přispějte  ku  pomoci!  Ku  pomoci!" 

Dvéře  před  hraběnkou  se  rozlítly  —  kněžna  skácela  se  na  podlahu. 

Dana,  chtějíc  skočiti  přes  práh  do  síně,  octla  se  v  náručí  své 
přitelky,  která  slyšíc  jednotlivá  slova  z  hovoru  jejího  s  kněžnou,  váhala 
jim  do  něho  vkročovati  a  konce  jeho  za  dveřmi  v  síni  vyčkala;  tu 
teprv  dobře  porozuměla,  oč  jde.  Hraběnku  mocí  nesla  zpátky. 

„Pusť  mě!"  bránila  se  ona  ze  vší  síly.  „Neudržíš  mne  —  nikdo 
mi  neubrání  — !" 

„Ye  jménu  živého  boha,  pamatuj  se!"  přimlouvala  jí  dívka. 

„Měj  se  mnou  slitování!"   vzývala  ji  Dana. 

„Měla  bych  zavolati  lidi  — !" 

„Neučiníš  toho  —  nevydáš  mne  do  vězení,  kterým  by  mě  od  té 
chvíle  opatřili!" 

„Neučiním  toho,  neboť  ty  dobrovolně  zůstaneš!" 

„Leda  by  se  spíš  než  ty  nade  mnou  ustrnula  smrť  a  milosrdnou 
rukou  zde  můj  život  zhasla!" 
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„Proč  ji  na  sebe  voláš,  proč  se  v  náruč  její  řítíš?"  volala  Libuše 
tklivě  i  mocně.  „Že  někdo  porušil  k  tobě  svou  povinnost  r'  že  spáchal 
na  tobě  křivdu?  Hleď,  co  ty  činíš!" 

I  přitáhla  ji  ke  kněžně,  která  bez  pohnutí,  bez  ducha  na  zemi 
tu  ležela. 

„Tak  starých,  ani  tak  velkých  a  tak  svatých  povinností  neměl 
tvůj  manžel  k  tobě,  jako  ty  máš  k  své  matce,  která  ti  život  dala,  která 
tě  po  celý  tvůj  věk  v  srdci  svém  nosila.  Provinění  tvého  manžela  jeví 
se  ti  tak  hrozné  —  a  co  činíš  sama?   Tu  před  tebou  leží  odpověď!" 

Dana  srdcelomně  vykřikla. 

„Boží  hlas  k  tobě  pravil:  ,Nechtěj  zahubiti  své  duše!*  Tys  ho 
hleděla  přehlušiti.  Nyní  k  tobě  volá:  ,Dcero,  neusmrcuj  své  matky!*  — 
a  ty  ho  nemůžeš  přeslechnouti  ani  mu  vzdorovati.  Drahá,  poklekni  a 
modli  se  k  němu,  aby  na  tebe  nebyla  uvalena  vina  nejtěžší  —  modli 
se,  aby  všemohoucí  jeho  ruka  rodičce  tvojí  vrátila  život!" 

Hraběnka  klesajíc  na  kolena  propukla  v  bolestné  vzlykání.  Pak 
sevřela  zsinalou  tvář  matčinu  do  svých  rukou  a  skrápěla  ji  slzami. 
Drahně  okamžikův  minulo,  než  se  jí  zase  dostavila  řeč. 

„Slyš  mě,  matko!"  volala  usedavě.  n^^J^  nešťastné  své  dítě  a 
odpusť!" 


XV. 

Matka  dlouho  neslyšela.  Klesajíc  přílišným  rozčilením  do  mdloby, 
ještě  se  k  tomu  pádem  na  podlahu  uhodila  do  hlavy;  tím  se  mrákoty 
její  zhoršily,  že  nebylo  tak  snadno  přivésti  ji  k  sobě.  Hraběnka  nehnula 
se  od  postele,  na  kterou  byly  kněžnu  s  pomocí  Vrbického  pozdvihly, 
úzkostlivé  zraky  střídavě  upírala  na  bezduchou  matku  i  na  Libuši, 
která  se  jí  pilně  zabývala.  Vrbičky  se  přes  tu  chvíli  ukazoval  u  dveří, 
a  kdykoli  z  nich  ven  vycházel,  neopominul  v  nich  otočiti  klíč.  Ale 
opatrnosti  této  nebylo  již  třeba  —  Dana  nechtěla  již  uprchnouti. 

Zdálo  se  jí,  že  od  té  chvíle,  co  se  o  to  pokoušela,  uplynuly  už 
dlouhé  hodiny.  Tu  kněžna  posléze  opět  otevřela  oči. 

Když  před  sebou  uviděla  dceru,  z  hluboká  oddechla.  Dana  nepře- 
stávala jí  líbati  ruce  a  hladiti  tváře  i  vlasy.  Byly  v  tu  chvíli  jen  pro 
sebe  na  světě,  na  vše  ostatní  zapomínaly. 

Libuše  těšila  se  z  proměny,  která  v  jich  myslech  nastala;  ji  však 
s  otcem  počala  znepokojovati  jiná  starosť.  Bouře  venku  nebyla  již  tak 
hlučná,  kroupy  byly  se  v  malé  chvilce  přehníily,  ale  voda  z  oblak  prou- 
dila se  jako  dřív,  ano  zdálo  se,  že  oblaky  naplnily  všechen  vzduch  od 
oblohy  až  k  zemi  a  že  těžké  spousty  vod  se  valí  přes  krajinu  podobné, 
jako  se  přes  ní  v  mlhavý  den  válívají  lehké  páry. 

Dvůr  mlýna  byl  hned  od  počátku  jako  rybník,  nyní  se  kolem 
celého  domu  hnaly  hlučivé  vlny,  jako  by  stál  uprostřed  hluboké  řeky. 

„V  síni  jest  vody  už  po  kotníky,"  šeptal  Vrbičky  dceři  —  „co 
neviděť  vystoupí  až  do  pokoje." 

Sotva  dořekl,  v  síni  ozvalo  se  šumění,  jako  by  tam  několikerý 
ruce  o  závod  máchaly  prádlo  —  a  dole  pode  dveřmi  počala  do  pokoje 
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crčkem   vtélmti  voda.     Na  straně    do  dvora   šplýcbaly  vlny  o  zeď   tak 
vysoko,  až  vrážely  do  okna. 

Vrbičky  kvapně  vyhlédnuv  ven,    obrátil  k  dceři  vyjevený  pohled. 

„Musíme  odsud!''  zvolal. 

„Co  se  děje?" 

„Zátopa  —  povodeň!  Voda  sem  vrazí  okny  —  a  pak  bychom 
se  odtud  jinao  už  nedostali!" 

„Ale  kam  se  máme  podíti?" 

„Nelze  jinam  než  po  schodech  nahoru.  To  je  voda  ze  Slatiny  — 
průtrži  mračen  se  tam  protrhly  hráze!" 

Ze  síně  vnikala  voda  do  pokoje  tak  rychle,  že  než  byla  kněžna  ku 
přenesení  poněkud  připravena,  všichni  se  již  brodili.  A  sotva  se  jim 
podařilo,  s  nemalými  ovšem  obtížemi,  churavou  paní  dopraviti  na  dře- 
věné příkré  schody,  které  ze  síně  vedly  na  půdu,  již  se  voda  do  po- 
koje hrnula  i  všemi  okny,  tak  že  nebylo  více  možno  do  něho  se  vrátiti. 
Zůstalo  tam  i  hraběnčino  psaní  ke  knížeti. 

Nad  pokojem  byla  nahoře  podkrovní  světnička;  do  nedávná  uží- 
vala jí  sestra  Drahorádova,  jež  na  stará  léta  cele  osiřevši  k  bratrovi 
do  rodného  domu  se  přestěhovala  a  výměnku  svého  tu  do  své  smrti 
užívala. 

Sem  se  nyní  Vrbičky  a  Libuše  se  vznešenými  dámami  uchýlili. 
Nové  útočiště  bylo  jistě  už  i  vězením  —  nemohliť  odsud,  byli  od  ostat- 
ního světa  jako  na  ostrově  odděleni  a  osamoceni,  v  celém  tomto  sta- 
vení mimo  ně  nikdo  nezůstal. 

Valentin  poslouchaje  rozkazu  kněžnina,  našel  Macínka  s  koníkem 
i  vozem  pod  kůlnou ;  ale  odtamtud  je  liják  brzy  vypudil.  Vjeli  na  mlat 
do  stodoly;  když  zavřeli  vrata,  zdál  se  tu  Macínkovi  proti  té  čině  venku 
dosti  příjemný  dychánek,  nebyl  od  toho  zanotovati  sobě  nějakou  pí- 
sničku: „Pršívalo,  jen  se  lilo,"  aneb  „O  té  velké  vodě."  Ale  před 
panem  Valentinem  to  nešlo,  byl  k  tomu  dnes  tuze  vážný,  a  to  nejen 
příčinou  rachotu  a  třesku  hromového. 

Když  potom  voda  pokryla  i  mlat  a  rychle  vzrůstala,  Macínok 
usoudil :  „Tady  s  koněm  zůstati  nemohu,  nezbývá  nic  jiného,  než  abych 
putoval  do  Ráje." 

Blizoučko  u  mlýna,  ovšem  ale  ve  vyšší  poloze  na  svahu,  kterým 
cesta  k  Podbořanům  vystupovala,  bylo  ještě  jedno  lidské  obydlí,  hospůdka, 
ve  které  se  jen  plavci,  chudí  kramáři,  vandrovníci  a  podobní  cestující 
posledního  řádu  zastavovali ;  podle  svého  původního  vlastníka  se  úředně 
nazývala  Malovkou,  ale  obecně  se  jí  říkalo  Ráj,  snad  zrovna  proto,  že 
tam  nikdy  žádnému  hostu  jako  v  ráji  nebylo. 

Lokaj  nemohl  proti  záměru  ]\Iacínkovu  ničeho  namítati,  ale  sám 
do  Ráje  s  ním  jeti  přece  nesměl.  Macínek  zadními  vraty  opustil  stodolu, 
on  však  tu  dále  čekal,  až  déš£  povolí  a  rybník  na  dvoře  opadne,  aby  jim 
nemusil  po  kolena  břádnouti.  Ale  o  něco  později  byl  by  již  musil  břád- 
nouti  po  pás  nebo  plavati  jako  přes  touni.  S  mlatu  vyhnala  jej  voda 
nejprv  na  plíveň,  potom  na  patro. 

Podobně  vedlo  se  jinde  stárkovi.  Hleděl  nejdříve  opatřiti  mlejnici, 
potom,  když  voda  počala  zatápěti  stáje  a  chlívy,  spěchal  s  druhými 
vyháBěti  dobytek.     To  šlo  již  s  náramnou  nesnází.     Hovězí  skot  ještě 
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dostali  ze  dvora  na  stráň,  kde  děvčata  i  pasák  a  něho  zůstali.  Stárek 
chtěje  zachrániti  brav  byl  překvapen  náhlým  přívalem  vod  od  Slatiny 
a  musil  se  skrze  strop  ovčina  pracně  dobývati  nahoru  na  senník.  Pří- 
vozný  s  nesmírným  namáháním  provedl  zátopou  pěkné  roční  hříbě  a  do 
kosti  mokrý  shledal  se  na  Malovce  s  Macínkem. 

Sotva  se  tam  octnul,  dovršila  se  živelní  pohroma.  Úžlabinou, 
která  s  vysočiny  sem  spadala  a  na  levo  od  silnice,  neveliký  kus  cesty 
od  mlýna,  ústila  na  svahu  pokrytém  zelenými  poli  a  lukami  —  tou  se 
již  prve  od  počátku  deště  jako  každou  roklinou  hnala  dravá  bystřina, 
hrnouc  s  sebou  kamení  a  hlínu  a  dělajíc  hluboké  výmoly. 

Najednou  však  vyvalila  se  jí  nová  řeka,  která  majíc  strašně  náhlý 
spád,  rvala  s  sebou  vše,  co  jí  bylo  v  cestě.  Byla  to  voda  z  protrže- 
ného rybníka,  na  jejíchž  překotných  vlnách  brzy  bylo  viděti  nejen  trosky 
mlýnův,  pil,  pivovarů  a  jiných  stavení,  nejen  vyvrácené  stromy  a  strhané 
mosty,  nýbrž  i  tonoucí  a  utonulé  lidi  a  všeliká  zvířata. 

Na  stráni,  na  níž  koryto  ústilo,  rozbíhala  se  tato  spousta  do  šířky 
a  jenom  jedna  čás6  její  řítila  se  přímo  ke  mlýnu  Drahorádovu,  jinak 
by  tento  byl  v  kratičké  době  podobným  spůsobem  býval  zničen,  jako 
před  časy  pila  Vrbických,  něco  níže  při  řece  položená.  Ale  i  takto 
hrozilo  mu  veliké  nebezpečenství,  a  lidé,  kteří  v  něm  zůstali,  musili 
brzy  býti  vysvobozeni,  aby  nepropadli  záhubě. 

To  přívozník  Sadil  velmi  dobře  nahlížel.  Ale  jak  jim  přispěti  ku 
pomoci?  Byla  to  hrůza,  v  jak  krátké  době  se  mezi  strání,  na  které 
se  nalézal,  a  mezi  protějším  skalnatým  břehem  řeky  utvořilo  hlučící 
a  kypící  jezero;  místo,  kdo  byl  zůstavil  svou  kocábku,  bylo  teď  uprostřed 
toho  jezera,  a  kocábka  bůh  ví  kam  již  zanesena!  Jiné  pak  loďky  tu 
nikde  nebylo  —  nebylo  tu  také  lidských  rukou,  které  by  s  náležitou 
rychlostí  pomohly  zříditi  vor,  nebylo  ani  potřebných  nástrojův,  A  Ma- 
cínek  s  hospodským  byli  jedinými  rádci. 

Po  krátké  rozpravě  vyjížděl  Macínek  opět  z  Ráje,  tentokrát  koumo ; 
pony  měl  rovněž  důležitou  jako  obtížnou  úlohu,  po  zatopené  cestě  a  ne- 
přestávajícím nečasem  donésti  jej  do  Podbořan. 

Když  tam  dorazili,  Macínkova  osoba  dostoupila  jedním  rázem 
vážnosti,  jaké  v  životě  svém  ještě  nikdy  neměla.  V  Podbořanském  dvoře 
totiž  nejen  se  octnul  tváří  v  tvář  s  Jeho  Jasností  knížetem  Felixem  — 
jehož  tam  bouře  s  cesty  zahnala  —  ale  podav  mu  krátkou  zprávu  o  udá- 
lostech několika  posledních  hodin,  došel  té  netušené  cti,  že  jej  kníže 
vzal  k  sobě  do  kočáru  a  po  cestě  ke  mlýnu  nepřestal  se  ho  na  všeliké 
podrobnosti  vyptávati. 

Za  knížetem  měl  co  nejrychleji  přijeti  povoz  s  rozmanitými  po- 
třebami, které  Macínek  dle  poučení  Sadilova  byl  naznačil,  a  s  ním 
mělo  přijíti  více  lidí,  aby  konali,  čeho  bude  třeba.  Dříve  však  ještě 
dorazil  za  jasným  pánem  k  Malovce  vůz  Drahorádův. 

Mlynářovi  se  v  krajském  městě  mimo  vlastní  nadání  velmi  krátko 
zdrželi.  Sotva  do  něho  vjeli,  dr.  Ludikar  na  velkém  náměstí  zočil  pána, 
za  kterým  se  o  překot  rozběhl.  Byl  to  lékárník  Lahoda,  který  po 
svém  nenadálém  nočním  setkání  s  Blankovou  k  určitějšímu  plánu  své 
cesty  nedospěl,  nežli  že  zatím  odjede  jen  do  nejbližšího  většího  města 
a  tam  teprv  učiní    další   rozhodnutí.     V  pravdě   nechtělo    se  mu  hned 
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daleko  od  Samohrad  odjížděti  —  ale  s  kým  jej  v  tomto  méstě  náhoda 
svede,  nikterak  se  nenadal. 

Ludikar  byl  ^  vytržení.  Pohovořiv  s  přítelem  mezi  čtyrma  očima, 
vrátil  se  s  ním  k  vozu  a  pravil  mlynářovým:  „Nejlépe,  kdy  bychom 
v  tu  chvíli  obrátili  a  jeli  zase  k  Pavlovicům.  Naše  všecko  řízení  může 
býti  odloženo  —  i  na  průvodní  list  pana  Vrbického  jest  nyní  času  dost!" 

Brzy  byli  zas  už  na  zpáteční  cestě  —  Lahoda  s  nimi. 

S  tlukoucím  srdcem  blížil  se  k  Pavlovicům.  Měl  se  opět  shledati 
s  Methodií,  vlastně  už  s  Li.  uší,  která  přestala  býti  řeholní  sestrou, 
a  tím  časem,  jak  doktor  tuze  tvrdil,  jím  v  myšlenkách  se  obírá. 

Nebylo  to  jen  žertovné  slovo  ani  planá  domněnka:  manželé  Lu- 
dikarovi  postarali  se  napřed,  aby  Libušiny  myšlenky  k  jeho  osobě  obrá- 
tili. Než  se  totiž  doktor  odebral  z  domu,  do  mlýna  a  pak  dále,  napsala 
paní  Božena  přítelkyni  list,  k  němuž  přiložila  psaní,  kterým  byl  lékárník 
Methodii  vyznání  své  učinil: 

„Ty  a  otec  Tvůj  pravíte,  že  jest  Vaše  předsevzetí  nezvratné.  Jsem 
z  toho  do  duše  zarmoucena  i  nemohu  si  ani  pomysliti,  že  by  k  tomu 
opravdu  došlo.  Na  každý  spůsob  míním,  že  by  měl  pan  Vrbičky 
znáti  obsah  přiloženého  psaní  p.  Lahodova,  dříve  než  byste  první  krok 
na  cestu  z  vlasti  učinili.  Připadlo  mi,  abych  mu  sama  list  ten  přečísti 
dala,  brzy  však  jsem  upustila  od  této  myšlenky:  již  jednou  jsem  Tě 
tímto  psaním  na  sebe  pohoršila  a  rozhněvala,  proto  nyní  všecko  na 
Tvé  vlastní  svobodné  rozhodnutí  dávám.  Zde  jest  to  psaní,  jehož  slova 
mě  i  nyní  hluboce  dojímají.  Ty  jsi  do  něho  ještě  nenahlédla,  když  Té 
však  ještě  dnes  přestanou  poutati  ohledy  řeholní,  nebudeš  se  bohdá 
již  tomu  brániti,  aby  zavadil  o  Tvé  ruce  a  o  Tvůj  zrak.  Drahá  přítel- 
kyně, uvazuji  Ti  to  na  duši,  abysi  všecko  dobře  uvážila !  Před  večerem 
přijdu  do  mlýna,  a  nakloníšli  se  mému  návrhu,  mileráda  bych  třeba 
já  sama  otce  Tvého  s  listem  p.  Lahodovým  seznámila.  Na  šfastné  shle- 
dání!" 

Tyto  řádky  vložené,  jak  řečeno,  do  jedné  obálky  s  osudným  do- 
pisem lékárníkovi,  vzal  doktor  s  sebou,  však  odevzdal  dívce  všecko  až 
v  Pavlovicích  a  vyřídil  k  tomu  manželčinu  žádosť,  aby  otevřela  její 
poslání  teprve,  až  se  bude  vraceti  od  pana  kardinála. 

O  tom  všem  zpravil  ted  arci  Lahodu  —  ký  div,  že  u  něho  docházel 
ochotného  sluchu  a  v  prsou  jeho  zbudil  novou  naději ! 

Avšak  když  za  propukající  bouře  stihli  do  Pavlovic,  Libuše  tam 
již  nebylo,  vrátila  se  napřed  domů  s  paní  hraběnkou.  Volky  nevolky 
odhodlali  se,  zlý  nečas  tam  přečkati  v  dobrém  přístřeší;  ale  když  se 
potom  rozkřiklo,  že  u  Slatiny  se  provalily  hráze,  Drahorádovi  s  úzkostí 
spěchali  domů  v  hrozné  nepohodě.  Doktor  a  Lahoda  se  ovšem  od  nich 
neoddělili. 

Přišli  k  divadlu,  nad  nímžto  jim  v  žilách  stydla  krev.  Mlynářka 
propukla  v  srdceloraný  nářek  —  mužové  ptal  se  druh  druha:  „Co  nej- 
dříve činiti?  čeho  se  v  tu  chvíli  chopiti?  .  ." 

Za  nějakou  chvíli  hemžil  se  již  u  Malovky  celý  zástup  lidí. 
Všichni  pláli  horlivostí  pomáhati,  jednati,  sílu  nasaditi,  v  jakékoli  ne- 
bezpečenství se  vydati  —  ale  ke  všemu  tomu  naskýtala  se  tak  skrovná 
příležitosť !    Byl   tu  jen  jeden  úkol :    zrobiti  vor,    po  němž  by  lze  bylo 
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plouti  ke  mlýnu  a  nazpět  —  a  té  práce  jen  zvolna  přibývalo,  množství 
rukou  nemohlo  ji  uspíšiti. 

Lahoda  málo  se  tu  zdržel,  nejsa  tu  nic  pláten.  Odbíhal  podle 
vody  na  místo,  odkud  bylo  viděti  na  okna  podkrovní  světnice.  Vrbičky 
a  dcera  jeho  se  tam  chvílemi  ukázali.  A  když  je  na  okamžik  zahledl, 
tu  zachvívaje  se  hrůzou,  opět  a  opět  obracel  zraky  na  ohromující  obraz, 
jejžto  rozpásaná  řeka  poskytovala.  Kalné  proudy  její,  široce  rozlité, 
zrovna  se  černaly  od  předmětů  živých  i  mrtvých,  jež  divokým  honem, 
obludně  ryčíc,  jako  plen  nezkroceného  vzteku  svého  odnášela.  Mrtvoly 
lidské  viděti  nebylo  tu  vzácno  —  nešťastníci,  které  již  vražedná,  tygří 
choutka  její  zadávila.  Avšak  oč  byl  strašlivější  osud  těch,  které  s  sebou 
ještě  živé  vlekla  do  neodvratné  záhuby,  a  kteří  nadarmo  k  bohu  i  lidem 
volali  o  smilování! 

A  tělo  její  pořád  nestvůrněji  vzrůstalo.  Co  všecko  ještě  zachvátí, 
urve  a  zničí? 

Nejedná  loď  po  ní  přeletěla  mimo,  ale  lidským  rukám  nedosa- 
žitelná —  a  zde  by  jí  bylo  tolik  potřebí !  Byl  to  jako  pekelný  výsměch 
zoufalé  tísni  a  bídě  lidské.  Dosti  malá  lodice  byla  by  zde  přinesla 
spásu,  kdežto  snad  bez  ní  -^  —  Lahoda  nesměl  ani  domysliti,  co  by 
se  státi  mohlo  .  .  . 

*    Tu  se  opět  jedna  ukázala,  tentokrát  blíže  břehu  .  .  . 


XVI. 

Přicházela  z  daleka  —  od  Strážova. 

Tam  se  protržení  mračen  udalo  dříve  a  stihlo  pod  širým  nebem 
také  starého  Domina,  který  se  tam  potuloval  očekávaje,  že  se  tam 
Bartík  a  Blanková   dostaví.  Ale  čekal  pořád  nadarmo. 

Bouře  potom  schladila  jeho  pomstychtivosf  i  jeho  čaku,  že  by  tu 
přišel  k  svým  penězům,  a  donutila  ho,  aby  hledal  lepší  záštitu,  než 
mohl  poskytnouti  les.  Přikradl  se  k  myslivně  a  zalezl  pod  nizoučký 
přístřešek,  jenž  byl  nepochybně  sklenut  nad  podzemním  sklepem.  Mohl 
tam  jen  ležeti,  ale  byl  tam  dobře  uschován  před  lijákem,  který  v  malé 
chvilce  i  všecka  rovná  místa  pokryl  vysokými  přívaly,  každý  hrbol  pak 
proměnil  ve  splav  a  všecky  stráně  ve  vodopády. 

Ale  neliboval  si  svůj  útulek  dlouho.  Na  dvoře  zdvihnul  se  pojednou 
neobyčejný  poplach,  z  něhož  vyrozuměl,  že  pod  hrabětem  Treulandem 
v  tom  božím  dopuštění  se  splašil  kůň,  až  jezdec  spadl  a  nejspíš  nohu 
zlámal,  neli  ještě  něco  horšího.  Dopravili  jej  do  myslivny. 

Domin  se  nenadal,  jakým  spůsobem  tato  neblahá  událosC  zasáhne 
do  jeho  vlastního  osudu.  Ze  stavení  běželi  do  sklepa,  pro  víno  nebo 
cosi  podobného.  Slyše  pokřik  takořka  u  samých  uší  svých,  propadl 
náhlému  strachu,  že  už  je  vyzrazen,  že  už  po  něm  sahají.  Vyskočil 
a  prchal.  Že  se  k  myslivcovi  nedávno  dobývali  zloději,  vzbudil  útěk 
jeho  zvláštní  podezření.  „Zloděj!  zloděj!**  křičelo  brzy  půl  tuctu  hlasů  — 
a  Dominoví  se  zdálo,  že  jest  jich  několik  tuctů,  že  křičí  v  zadu,  na 
právo  i  na  levo. 
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Myslivna  byla  skoro  u  samé  řeky.  Sběhnuv  k  této  nevěděl,  kam 
bezpečněji  se  vrttiouti  než  na  loďku,  která  se  tu  nalézala  pro  soukromou 
potřebu  myslivny.  Skočil  na  ni  a  odrazil  od  břebu.  Ale  již  nebylo  možno 
řeku  pravidelně  proplouti.  Proud  počal  jej  strhovati  dolů,  sochor,  když 
se  na  něj  vší  silou  vzepřel,  zlomil  se  o  loďku  jako  bičiště  —  a  teď 
byl  Domin  pouhou  hračkou  vln,  byl  proti  nim  jako  bezruký. 

„S  bohem,  světe!''  zvolal  hlasitě.  „Tohle  je  má  poslední  plavba. 
Ve  jméno  Otce  i  Syna  i  Ducha  svatého!" 

Udělal  několik  křížů  po  sobě,  jako  by  s  ním  v  nejbližším  oka- 
mžiku měl  býti  konec.  Když  pak  zatím  beze  všeho  úrazu  středem  řeky 
letěl  dále,  pustil  se  v  rozjímání. 

„Zač  pak  taky,  můj  pane  Ježíši  Kriste,  ten  můj  celý  život  stojí! 
Ncřeknu  cikán,  ale  ani  slouhův  pes  by  ho  nechtěl,  kdy  by  mu  ho  na 
krásné  dávali!" 

Pokračuje  v  podobných  Jeremiádách,  trpce  vzpomněl  svého  syna 
Bartoloměje,  který  jej  do  všeho  přivedl,  naznačil  rozhněvaným  nebesům 
své  osobní  mínění,  čeho  by  slečna  Blanková  zasluhovala,  načež  opět  od- 
říkával modlitby,  dávno  naučené  i  zcela  nové,  přítomnou  chvílí  vnuknuté. 

Když  prvních  deset  minut  uběhlo  v  stálém  sice  strachu  ale  přece 
šťastně,  stal  se  opět  přístupnější  světským  myšlenkám;  jmenovitě  se 
rozpomněl,  že  má  u  sebe  diamantový  prsten,  a  přemítal,  co  by  s  ním 
měl  učiniti.  Teď  by  ho  byl  nejen  podle  rady  Bartíkovy  ochotně  dal 
Zuzce,  nýbrž  samé  hraběnce  vrátil  beze  vší  odměny,  jen  aby  svědomí 
svému  polehčil.  Kdež  ale  nyní  takový  kajícný  skutek  byl  možný! 

Na  řece  se  nejprve  hemžila  síla  odplaveného  dříví,  jednotlivých 
kmenů  a  prken  i  celých  pramenů,  potom  čím  dále  tím  větší  množství 
nejrůznějších  předmětů,  nad  nimiž  se  mu  ježily  vlasy.  Loďka  jeho  do- 
stala mnohou  ránu,  však  ještě  vydržela  všecky,  až  vrazila  na  vor,  který 
se  jí  namanul  do  cesty.  To  pokládal  Domin  za  příznivou  náhodu  — 
vor  nebyl  tak  lehký  a  vratký  jako  loďka,  která  se  mohla  každou  chvíli 
překotiti  nebo  roztříštiti  a  do  které  dle  všeho  i  dnem  již  vnikala  voda. 
Mimo  to  bylo  možno  podržeti  ji  do  zásoby.  Domin  tedy  dále  plaval  na 
voru,  ale  lodici  k  němu  řetězem  připevnil.  Touto  proměnou  nabyl  zase 
více  mysli  a  bojoval  houževnatě  s  nepřátelskou  mocí,  která  se  pak.  na 
něj  tím  lítěji  dorážeti  jala. 

Od  jeho  voru  tratilo  se  drvo  za  drvem,  až  zbývaly  jen  dva  kusy. 
Loďka  byla  do  polovice  naplněna  vodou.  Teď  už  musil  na  to  býti  při- 
praven, že  při  nejbližší  nehodě  se  octne  ve  vlnách.  Zbavil  se  kabátu 
a  obuvi,  aby  v  tom  nešťastném  případě  mohl  snáze  plavati.  Ale  zdali 
pak  opravdu  drahý  prsten,  prve  v  kabátě  zašitý,  přendal  do  kapsy 
u  spodkův?  Kvapně  sáhl  tam  rukou,  ohmatával  věc  za  věcí,  jež  tam 
měl  ukryté  —  v  tom  při  prudké  zatáčce  řeky  zbytek  voru  dospěl  ke 
skalnatému  břehu  a  vrazil  do  něho  tak,  že  Domin  sletěl  do  řeky.  Voda 
jim  zatočila  do  kotouče,  nicméně  podařilo  se  mu  napjetím  všech  sil 
vyniknouti  brzy  na  povrch  a  znova  se  zachytiti  drva,  s  něhož  byl  svržen 
a  jež  i  kocábku  pořád  ještě  za  sebou  táhlo.  Ale  když  se  opět  vzpa- 
matoval —  spatřovalC  se  zrovna  pod  Samohradským  zámkem  —  a  po- 
kladnici svou  ohledávati  se  jal,  poznal,  že  všecko  je  to  tam :  bylť  prve 
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při  nárazu  prudkým  vytrhnutím  ruky  kapsu  na  ruby  obrátil  —  i  dia- 
mantový prsten  byl  pochován  v  prohlubni!  .  . 

Ale  důležitější  věcí  pro  něj  teď  bylo,  že  kláda  jeho  nyní  plavala 
blízko  břehu;  nade  mlýnem  Drahorádovým  ji  samy  vlny  znenáhla  od- 
strkovaly do  chobotu  pod  Malovkou,  kde  voda  proudila  mnohem  mír- 
něji.  Zde  také  z  ní  tu  a  tam  vyčníval  strom ;  a  když  kláda  do  jednoho 
z  nich  vrazila  a  následkem  toho  se  zadem  opět  sice  zatočila  k  středu 
řeky,  kocábka  postavila  se  napříč  proudu,  a  při  nejbližším  stromě  se 
octla  na  jedné  jeho  straně,  kláda  na  druhé,  a  řetěz,  kterým  byly  spo- 
jeny, objav  peň  zastavil  lod!ku  i  kládu.  Domin  spěchal  vyšplhati  se  na 
strom  —  plavba  jeho  byla  u  konce! 

Toho  svědkem  byl  Lahoda.  Nyní  jen  zmocniti  se  loďky!  Běžel 
k  Drahorádovi,  ten  přibral  do  rady  též  Sadila. 

„Macínku!*'  zvolal  přívozný,  sotva  věc  blíže  zkoumati  počal.  Když 
chlapec  honem  přiběhl,  pravil  k  němu  tiše:  „Podívej  se  —  ty  máš 
dobrý  zrak  —  kdo  je  ten  mužský  tam  na  stromě?" 

„Pro  pět  ran  Krista  pána!"  vzkřikl  hoch.   „Tatínku!" 

Hnedle  potom  chutě  se  sebe  shazoval  oblek.  Odvedli  jej  kus  výše 
proti  řece,  uvázali  mu  kolem  těla  konec  provazu,  jejžto  za  nim  znenáhla 
povolovali,  a  on  skočiv  neohroženě  do  hloubky,  plaval  čiperně  jako 
vodní  myš.  Dostal  se  k  otci,  který  pak  opustiv  zase  strom,  upevnil 
provaz  k  loďce,  odpoutal  ji  od  drva,  zavěsil  se  na  ni,  jako  se  jí  už 
držel  Macínek,  a  za  provaz  byli  s  ní  oba  taženi  ku  břehu. 

Domin  se  nadál,  že  jej  tam  asi  hned  lapnou  a  jej  jako  dlouho 
stíhaného  provinilce  svážou  i  právu  odevzdají;  zatím  však,  když  zase 
ucítil  pevnou  zemi  pod  nohama,  jen  k  němu  —  kromě  Sadila  —  učinili 
několik  stručných,  útrpných  otázek,  pak  na  něj  už  nedbali,  hledíce  si 
jenom  kocábky;  i  mohl  volně  s  Macínkem  odejíti  do  Ráje,  aby  nejprv 
své  vysílené  tělo  trochu  posilnil. 

Lahoda  a  jeho  pomocníci  vytáhnuvše  loďku  na  břeh  a  vyklopivše 
z  ní  vodu,  provedli  na  ní  v  největším  kvapu  nevyhnutelní  nutné  opravy, 
načež  ji  opět  na  řeku  spustili.  Lékárník  nedal  si  ubrániti,  že  on  do 
ní  sedne  s  přívozným ;  zrazovali  ho,  konečně  však  —  anať  lodice  platila 
jaksi  za  jeho  vlastní  —  uznali  ho  za  jejího  velitele  a  za  vůdce  podniku. 
Navázán  byl  dostatečně  dlouhý  provaz,  aby  kocábka  znenáhla  od  stromu 
ke  stromu  plujíc,  na  něm  se  mohla  udržovati  a  pak  zase  nazpátek  vy- 
tahovati.  Sadil  do  ní  naposled  přinesl  i  malý  žebřík. 

„Budeme,  prosím,  moci  odtamtud  odvážef  jen  osobu  za  osobou," 
vysvětloval  Lahodovi ;  „druzí  by  se  tam  zatím  octli  ve  vodě,  —  i  bude 
třeba,  aby  vystupovali  po  žebříku  blíže  ku  střeše  nebo  na  střechu." 

Právě  když  chtěli  odraziti  od  břehu,  upoutal  k  sobě  všecky  zraky 
nový  zjev  na  řece.  línal  se  po  ní  —  zrovna  jako  po  stopě  Dominově  — 
svršek  chalupy,  který  ještě  plamenem  hořel!  Zavadil  o  roh  průčelí, 
v  němž  byla  podkrovní  světnice,  otočil  se  okolo  něho  a  prskaje  ohněm 
šinul  se  podle  samé  střechy  dále.  Na  dvoře  jej  příční  proud  od  Slatiny 
vrazil  zrovna  do  střechy.  —  — 

V  podkrovní  světnici  poznával  ovšem  Vrbičky  nejlépe  nebezpe- 
čenství, v  jakém  se  tu  všichni  nacházeli,  avšak  nemluvil  o  něm  ani 
s  dcerou.  Libuše  a  Dana  byly  nejvíce  kolem  kněžny,  která  pólo  ležíc  pólo 
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sedíc,  toliko  zřídka  slovo  pronesla,   chvílemi   oči   zavírala  jako   k  áň- 
motě,  pak  je  zas  jen  po  hraběnce  obracela. 

Dana  často  vyhlížela  malými  okny  ven  do  kraje,  kde  posléze  déšt 
zřídnul,  tak  že  bylo  viděti,  jaké  účinky  pohroma  živelní  způsobila.  Co 
tam  před  očima  jejíma  v  té  krátké  době  na  povrchu  řeky  přeletělo, 
toho  malá  čásť  by  ji  byla  jindy  zbavila  smyslů.  Muž  na  převrácené 
skříni  —  děvče  asi  dvanáctileté  na  vylomených  vratech  —  mladí  man- 
želé na  jakési  kolísající  podlaze  v  objetí  se  držíce  —  matka  s  nemluv- 
nětem na  doškové  střeše  —  —  —  Kolikrát  s  nevýslovnou  hrůzou 
hlavu  odvrátila,  a  přece  vždy  opět  se  musila  přesvědčovati,  že  ještě, 
ještě   není   tomu  konec,   ano  že  je  pořád  hůře! 

„A  co  se  asi  musilo  díti  na  místech,^  zašeptala  stranou  k  Libuši, 
ruce  její  křečovitě  svírajíc,  „odkud  řeka  tyto  přenešťastné  oběti  přináší!'^ 

„Jaké  muky  trpí  v  těchto  hodinách  sta  i  tisícové  lidí!"  vzdychla 
dívka.  „Ach  drahá,  vidíš  nyní,  co  je  neštěstí?" 

„Běda,  že  to  musím  viděti!" 

„V  cizím  neštěstí  nacházíme  jedině  pravou  míru  na  svoje  vlastní . . ." 

„Našla  jsem  ji  také  já,"  vece  hraběnka.  „Pokud  jsem  patřila 
jenom  na  svoje  vlastní,  jevilo  so  mi  neskonale  velikým  —  nyní  jest 
mi  patrno,  oč  více  třeba  nad  jinými  trnouti  a  plakati!" 

Rty  se  jí  chvěly,  slzy  kanuly  jí  s  oČí.  Po  chvilce  s  proměněným 
vzezřením  promluvila:  „Snad  nás  čeká  podobný  osud  — " 
„Ještě  nemáme  proč  tím  se  strašiti.  Důvěřujme  v  boha." 
„Nelekám  se  o  sebe,  vždyť  jsem  před  chvílí  —  —  Ale  jste  tu 
vy  druzí.  Nejvíce  bodá  mě  do  srdce  pohled  na  mou  matku,  která  jest 
tady  jedině  mou  vinou !  Ó  všemohoucí  bože,  pro  tu  se  nade  mnou  račiž 
smilovati!  Když  bude  vyproštěna  z  tohoto  nebezpečenství  a  já  zůstanu 
na  živě,  zde  se  svatým  slibem  zavazuji,  že  bez  reptání,  trpělivě  a  po- 
korně ponesu  každý  kříž,  jejž  by  tvá  ruka  na  mne  vložila!  ..." 

„Bůh  tě  slyší  a  vyslyší!"  pravila  Libuše  s  utěšeně  jasným  vze- 
zřením a  ukázala  oknem  na  místo,  kdo  se  nyní  cesta  k  Podbořanům 
tratila  do  vody. 

Stál  tam  kníže  Felix  a  horlivě  pozdravoval  dceru  i  její  družku. 
Také  jasná  paní  touto  novinou  vůčihledě  okřála. 

Na  témže  místě  objevil  se  brzo  pak  i  Lahoda  .  .  . 

Libuše  byla  v  Pavlovickém  mlýně  hned  po  svém  návratu  z  fary 
otevřela  Boženinu  zásilku,  i  přečtla  si  bedlivě  list  lékárníkův.  Obsah 
jeho  nedovedl  ovšem  nijak  zviklati  jejího  předsevzetí,  že  bude  ode  dneška 
cele  náležeti  jen  svému  otci,  a  přežijeli  ho,  že  se  opět  vrátí  do  řehole. 
Směr  jejího  života  i  všecka  bytost  její  už  byly  příliš  pevně  ustáleny, 
aby  se  byla  stala  přístupnou  myšlence :  zabočiti  na  jiné,  pro  ni  zasuté 
a  zarostlé  dráhy.  Byla  také  bez  nejmenšího  váhání  hned  na  tom  usta- 
novena, že  otec  o  listu  tomto  zvěděti  nemá.  Co  se  však  Lahody  týkalo, 
musila  uznati,  že  jeho  pohnutky  byly  čisté  a  ušlechtilé,  a  jeho  úmysl 
hoden  všeho  uznání.  Musila  si  dále  říci,  že  ze  slov  jeho  mluví  opravdový, 
hluboký  cit  a  že  mu  tedy  jejím  odmítnutím  byla  způsobena  skutečná 
bolesť.  Jako  jeptiška  nemohla  s  ním  o  těchto  věcech  naprosto  v  žádno 
jednání  se  pouštěti ;  nyní  mohla  k  němu  býti  spravedlivější  —  i  umínila 
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si,  že  mu  z  ciziny  písemně  odpoví  šetrněji  a  vyloží  mu,  proč  nemohla 
dříve  ani  teď  zachovati  se  jinak.  Proto  list  jeho  u  sebe  uschovala. 

Když  se  tu  před  ní  tedí  mimo  nadání  osobně  objevil,  snad  tím 
lépe  —  živým  slovem  snad  mu  ještě  spíše  bude  moci  dáti  jakés  zadost- 
učinění  a  vyjádřiti  mu  své  důvody,  kterýmiž  jí  bylo  jednání  její  ne- 
změnitelně předepsáno  .  .  . 


xvn. 

„Už  přijíždějí  s  lodkou  /"  ohlašoval  radostně  Vrbičky  ukazuje  ven 
před  okna. 

Trvalo  však  ještě  nějakou  chvíli,  než  kocábka  u  domovního  štítu 
přistála  a  Lahoda  uvězněné  srdečnými  slovy  pozdravil. 

„Tentokráte,"  spěchal  hlasitě  k  Libuši  doložiti,  „tentokrát  jedeme 
pro  vás." 

„Děkuji  vám,"  odtušila  ona  měníc  barvu  ve  tváři,  —  „ale  já 
půjdu  odsud  poslední." 

„Prosím,  nechtějte  se  zdráhati  — " 

„Až  poslední  —  při  tom  jistě  zůstane." 

„Můžete  vzíti  jen  jednu  osobu?"  tdzal  se  Vrbičky. 

„Bezpečně,  prosím,  jen  jednu  — " 

„Pak  to  nemůže  býti  nikdo  jiný  než  jasná  paní." 

Libuše  souhlasila.  Lékárník  vida,  že  bude  po  jejich  vůli,  ne  po 
jeho,  promluvil  několik  slov  soukromí  s  přívozníkem,  načež  sám  opustil 
kocábku,  vylezl  na  okno  i  skočil  do  světničky. 

„Já  zůstanu  zde,"  prohlásil,  „a  proto  mohou  na  loďku  vstoupiti 
dvě  osoby." 

„Paní  hraběnka  s  paní  kněžnou,"  pravil  Vrbičky. 

„Nejdříve,"  ozval  se  Sadil,  „musíme,  prosím,  žebřík  dovnitř  vpra- 
viti. A  tuhle,  prosím,  také  nějaký  provaz  pro  příhodu." 

Mezi  tím,  co  mužové  tuto  práci  prováděli,  dámy  ustoupivše  stranou, 
vedly  tichý  hovor. 

„Vydáme  se  odsud  spolu,"  promluvila  kněžna  k  dceři,  berouc  ji 
za  ruku.  —  „Dano,  je  to  nebezpečná  cesta,  přes  propasť :  nemusím  se 
obávati  — ?" 

„Ode  mne  ničeho,"  dí  hraběnka.  „Dávám  ti  před  bohem  své 
slovo  —  co  na  mně  jest,  budu  se  chovati  tak,  abychom  se  obě  zdrávy 
octly  u  otce,  a  pak  se  tam  všichni  shledali." 

Kněžna  vždy  ještě  úzkostlivým  zrakem  pohledla  na  Libuši. 

„Učiní  dle  slova  svého,"  ujišťovala  ji  tato  s  plným  přesvědčením  — 
„již  prve  se  zavázala  svatou  přísahou  ..." 

Hraběnka  ji  vroucně  objala. 

„Můžeš  se  za  mne  zaručiti,"  zvolala  tisknouc  líce  své  k  jejímu  — 
„je  to  všecko  tvoje  dílo!" 

Ještě  se  držely  v  objetí,  když  kněžna  novým  slovem  k  Libuši  se 
obrátila :  „Pod  touto  střechou  poznala  jsem  vaši  duši,  poznala  jsem  také, 
jakou  jsem  již  prve  byla  vaší  dlužnicí.  A  co  jste  nad  to  zde  učinila " 

„Račte  teď  jen  na  to  pomýšleti,  abyste  se  octly  v  bezpečí." 
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„Jen  okamžik.  Kdy  by  se  při  této  naší  plavbě  přece  něco  stalo  — 
Myslete  si,  že  jdu  k  správě  boží,  a  propusťte  mě  se  srdcem  usmí- 
řeným. Neodmítáteli  mé  prosby,  dejte  i  mně  přátelské  políbení!" 

„Bůh  vás  provázej!"  dí  Libuše,  též  hluboce  dojata. 

„Na  shledanou  i  s  vámi,"  promluvila  kněžna  ještě  k  Yrbickému 
i  Lahodovi  a  oběma  podala  ruku. 

Když  potom  —  stojíce  ve  světnici  už  po  kotníky  ve  vodě  — 
oběma  dámám  pomohli  do  loďky,    strhnul  se  na  břehu  zděšený  pokřik. 

„Pospěšte!"  volali  odtamtud.   „Střecha  se  vzňala!" 

Tato  nová  událosť  zabránila  tomu,  aby  trojice  zbylá  v  podkrovní 
světnici  mohla  zapřísti  klidnější  rozmluvu.  Ve  Vrbickém  hned  v  tom 
okamžení,  co  se  Lahoda  rozhodnul  zde  zůstati,  se  probudila  domněnka, 
jakou  čin  ten  asi  má  příčinu ;  až  by  tu  s  mladými  lidmi  zůstal  bez  jiných 
svědkův,  čekal  s  jakousi  sladkobolnou  touhou,  že  předtucha  jeho  dojde 
potvrzení.  Zatím  se  všecko  obrátilo  jinak. 

Oba  mužové  spěchali  ze  světničky  na  půdu.  V  skutku,  tam  již 
kus  střechy  stál  v  jednom  ohni.  Bylo  to  od  světničky  jen  na  několik 
sáhů !  A  na  hašení  nebylo  lze  pomysliti,  ač  tu  vody  byla  přílišná  hojnosť ! 

„Budou  pospíchati,  aby  nás  odsud  v  čas  vyprostili,"  volal  Lahoda. 
„Přece  však  musíme  býti  na  všechen  případ  připraveni  a  hledati  ještě 
nějaké  útočiště!" 

„Kde  je  tu  nalézti!"  hořekoval  Vrbičky. 

Lahoda  přebíhal  sem  a  tam  jako  bez  rozumu.  Tím  časem  do  pravé 
části  štítu  vrazilo  zvenčí  cosi  tak  těžkého,  že  se  jeho  zed,  prve  už  trhli- 
nami zjizvená,  od  rohu  až  k  prkennému  pažení  světničky  rázem  sesula. 

„Tu  otvírá  se  nová  brána  záhuby!"  zvolal  Vrbičky. 

„Spíše  snad  brána  naděje!"  odpověděl  Lahoda,  „Hle,  venku  ten 
strom!  Dostancmeli  se  na  uěj,  jsme  tam  bezpečnější,  než  jste  před 
ohněm  byli  zde  v  domě!" 

Na  pravé  straně  před  průčelím  domu  stála  veliká  lípa;  rozložitá 
koruna  její  čněla  ještě  dosti  vysoko  nad  hladinu  vodní. 

„Ale  jak  bychom  se  tam  dostali?"  ptal  se  Vrbičky. 

„Na  štěstí  máme  tu  žebřík!" 

„Ten  je  příliš  krátký!" 

„Nastavíme  ho,  aby  dobře  sahal  až  na  první  silnou  haluz.  Menších 
větví  bude  možno  i  se  žebříku  dosáhnouti,  a  tak  bude  se  moci  vzhůru 
dostat  i  —  slečna." 

K  nastavení  žebříku  bylo  tu  dost  latí.  Navázání  šlo  ještě  dosti 
rychle  —  mnohem  obtížnější  věc  byla,  žebřík  dle  potřeby  upravený 
vyzdvihnouti  na  lípu.  Loďka  se  nevracela. 

Doplavila  se  ku  břehu,  však  ne  bez  malé  nehody.  V  poslední 
takořka  chvíli  potkala  se  s  velikým  kusem  jakési  železné  konstrukce, 
jenž  by  ji  byl  málem  vespod  prorazil.  Když  kněžna  i  hraběnka  z  ní 
vystoupily,  bylo  znova  nutno  ji  opravovati;  ale  při  zimničném  spěchu 
dělníci  do  ní  nejprv  ještě  větší  díru  udělali  —  a  tím  nastalo  nové 
opoždění  ... 

Lahodovi  a  Vrbickému  se  konečně  podařilo  žebřík  zrovna  vedle 
stěny,  světničku  na  právo  ohraničující,  postaviti  tak,  že  druhým  koncem 
spočíval  na  silném  kmenu  lípy.  Vrbičky  jej  dole,  již  ve  vodě,  přidržoval, 


I 


I 


Samohtady.  1 149 

lékárník  lezl  nahoru,  aby  jej  tam  dobíe  připevnil  a  pak  Libuši  s  něho 
za  sebou  na  strom  vytáhl.  Pravé  počal  ši»lhatť  po  navázané  lati,  když 
mu  bodlo  ve  sluch  dívčino  vykřiknutí. 

Stála  podle  otce  i  spatřila  najednou,  jak  se  po  vodé  k  domu 
zrovna  jiroti  nim,  žene  neforemná  troska,  nejspíše  z  néjakébo  dřeveného 
mostu.  Vypadala  jako  polovice  hrubé  truhly  dva  tři  sáhy  dlouhé,  od 
níž  by  svršek  a  levá  postraunice  byly  utrženy.  Sem  tum  trčela  z  ní 
delší  kratší  břevna.  V  nejbližším  okamžiku  hrozila  podraziti  žebřík, 
Lahodu,  jenž  na  ném  ve  vzduchu  visel,  pochovati  ve  vlnách  a  rovněž 
Vrbického  povaliti. 

„Rychle!^  vzkřikla  pronikavé  Libuše.  „Zachraňte  se!" 

Zároveň  poskočila  až  na  zeď  uraženého  štítu  a  jak  dosáhla  na 
trosku,  táhla  ji  ze  vší  sily  stranou.  Plovoucí  hmota  dala  se  jí  pončkud 
uhnouti,  tak  že  nezavadila  o  žebřík;  ale  ženouc  se  dále  ku  předu  při- 
razila dívku  v  právo  na  krov.  Tu  teprv  jedním  vyčnívajícím  břevnem 
uvázla  venku  za  zeď  i  zastavila  se  —  však  vypadalo  to  tak,  jako  by 
schválně  stanula  u  své  oběti  a  necitelné  jí  chtěla  hruď  rozmačkati. 

Mžikem  octnul  se  u  ní  Vrbičky  a  tábl  ji  od  střechy.  V  tom  do 
venkovského  konce  zalehl  proud  podobně  jako  do  vesla  a  zatočil  jím 
v  právo  okolo  rohu :  roh  se  při  tom  stal  podporou  této  obludné  páky, 
která  konajíc  náhlý  převratný  pohyb,  Vrbického  smetla  s  půdy  ven  do 
vody,  ve  které  ihned  zmizel.  Libuše  klesla  u  krovu. 

Vše  to  bylo  dílem  jediné  vteřiny.  Lahoda  všecko  viděl,  a  sám 
bůh  ví,  jak  ho  trnoucí  údy  přece  snesly  dolů.  Pozdvihl  dívku  ve  svém 
náručí. 

„Pro  milosrdenství  boží!**  volal  zoufale.   „Jak  jest  vám?" 

„Slabo  ..."  zašeptla  ona. 

„Vy  jste  za  mne  nasadila  život!" 

„Vy  za  mne  dřív  —  jinak  byste  tu  nebyl  .  .  .  Utecte  se  sám 
na  strom,  ať  uniknete  zkáze  ..." 

„Již  ioho  není  třeba.  Přívozný  se  opět  s  loďkou  blíží.  Proč  se 
to  nestalo  o  několik  minut  dříve!" 

Libuše  vyňala  uschovaný  papír. 

„Zde,"  prav.la,  „vezměte  to  — " 
I  „Co  to  jest?" 

;  „Váš  list  —  ať  nepřijde  do  jiných  rukou.  Nemohlo  to  býti 

•  ale  jsem  povinna  vám  podékovať  ..." 

Tu  oněměla.  Její  hlava  sklonila  se  na  jeho  prsa.  Tolik  ji  miloval, 
však  ani  v  tento  okamžik  se  jí  rtoma  svýma  nedotknul  —  bylo  by  se 
mu  zdálo,  že  se  tím  dopouští  nízkého  skutku,  že  tu  drahou  bytosť 
i  svou   lásku  znesvčcuje  .  .  . 

Když  je  Sadil  odvážel  od  hořícího  domu,  spočívala  Libuše  v  Laho- 
dově  náruči  jako  tichou  dřímotou  přemožena.  Všichni  se  ohromeni  sběhli 
na  břehu  a  od  loďky  je  provázeli  na  Malovku. 

„Taková  milostná  duše!"  zalkal  přívozný  k  Macínkovi,  za  tím 
truchlým  průvotem  pohlížeje. 

„Hodná,  jako  pravá  jeptiška,  že?" 

„Což  —  klášter  jí  k  dobrotě  její  mnoho  přidať  nemohl.  Hned  od 
své  mladosti  byla  pro  radosť  každému  člověku.  Kolikrátkoli  vstoupila  mi 
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na  loď,  vždycky  se  i  ty  pošmourné  skály  vftkol  potěšením  mile  usmály. 
Ted!  jsem  ji  převážel  naposled!  Už  na  mne  ani  oči  neotevřela!" 

„V  Ráji  zas  procitne,"  téšil  hoch  strýce  i  sebe, 

„Procitne  v  ráji  —  ve  skutečném,  nebeském  ráji,  kam  se  od 
nás  ubírá  z  tohoto  slzavého  údolí!  ..." 

Nu  Malovcc  se  nad  prnstičkou  posteli  skláněl  doktor  Ludikar; 
několik  krokův  opodál  v  trapném  očekávání  stáli  přátelé  Libušini. 
Doktor  posléze  se  vztýčiv  lapal  vzduch,  jako  by  měl  stažené  hrdlo. 

„Mluvte!"  zvolala  Mumeným,  úzkostlivým  hlasem  hraběnka. 

„To  byla  příliš  krutá  rána!"  vydechl  Ludikar. 

„Jest  přece  naděje  — ?"  ozval  se  Lahoda. 

„Bohužel  —  žádná  ..." 

„A  já  to  musím  přežiti!"  zakvílila  Dana. 

„Dovedte  mě  k  ní,"  promluvila  bolestně  kněžna,  —  „já  s  ní 
mám  tak  mnoho  vyrovnávati!" 

Kníže  podpíral  manželku  při  chůzi  —  po  jeho  mužném  líci  kanula 
slza  za  slzou. 

„Což  mě  již  neuslyší?"  zalomila  kněžna  rukama.  Pak  uchopivši 
pravici  dívčinu,  udělala  jí  sobě  na  čele,  na  ústech  i  na  prsou  kříž. 

Tu  se  Libušina  víčka  pozdvihla.  Doktor  se  k  ní  kvapně  nahnul. 

„Pozdravte  Boženu  ..."  zašeptala.  Pak  obrátila  oči  k  hraběnce. 

„Moje  milovaná  duše!" 

„Pokoj  Páně " 

Hlas  dívčin  zaniknul.  Ale  ještě  něčeho  si  žádala.  Pozdvihla  ruku, 
vztáhla  ji  k  liahodovi.  Když  ji  uchopil,  ještě  sebou  rtové  její  pohnuli, 
ale  zvuku  z  nich  už  nevyšlo  .  .  . 

Lahoda  klesl  podle  ní  na  kolena  Takovým  spůsobem  bylo  přání 
jeho  vyplněno,  takto  mu  podala  svou  ruku !  Podržel  ji  pevně,  tiskna  k  ní 
oči  H-  a  Libuši  samé  již  nebylo  možno,  aby  mu  ji  odňala  .  .  . 

Do  světnice  vnikala  neobyčejná  záře.  Bílé  zdi  zámecké  na  protější 
straně  řeky  zardívaly  se  podobné  jako  večerními  červánky.  Ale  slunce 
pořád  bylo  za  hustými  mraky  —  rudá  záplava  pocházela  ode  mlýna, 
který  uprostřed    rozlitých    vod  plál  jako  obrovská  pohřební    pochodeň. 

Nahoře  v  Samohradech  všichni  obyvatelé  do  posledního  vybíhali 
ven  a  ohromeni  patřili  na  úžasné  divadlo  .  .  . 

„Vlasto,"  pravil  tu  malv  Jaroš  k  své  přítelkyni,  „hoří  to  tam 
řeka?" 

„Ach  ne  —  dědečkův  dům!" 

„A  to  se  musí  mnoho  plakať?" 

„Maminka  povídala,  nad  tímhle  aby  si  člověk  vyplakal  oči!" 

„Že  by  se  už  nemohly  zahojiť?  ani  latinským  receptem?  Teda 
jí  honem  řekla,  ať  to  nedělá !  Až  vyrostu,  budu  radši  stavitelem  a  vy- 
stavím nový  dům.  hezčejší  — ". 

„Kdy  by  nás  nic  jiného  nebolelo!" 

„No  teda  budu  taky  doktorem  a  všecko  zahojím  —  všecko  bude 
tuze  pěkné  a  všichni  budou  zas  rádi  — "  ^ 

„Ano  —  alQ  do  té  doby!  .  ." 

Konec   knihy  páté  a  poslední. 
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